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Джон Бердетт
Бангкок-8

Посвящается Софии


Как все мужчины в Вавилоне, я побывал проконсулом; как все — рабом; изведал я и всемогущество, и позор, и темницу. Смотрите: на правой руке у меня нет указательного пальца.
Хорхе Луис Борхес. «Лотерея в Вавилоне»[1]


В целом мире не сыщется ни одного человека, который бы не счел это подоплекой всего.
Конфуций. «Беседы о нефрите»


От автора

Бангкок — один из нескольких великих городов с кварталами красных фонарей, время от времени попадающих на страницы романов. Индустрия секса в Таиланде per capita[2] так же значительна, как на Филиппинах, Тайване или в Соединенных Штатах. Однако более знаменита, поскольку тайцы в этом вопросе менее жеманны, чем другие народы. Большинство туристов, посещая их королевство, не сталкиваются со свидетельствами распутства.
В связи с этим не могу не отдать должное Тайской королевской полиции: во время своих многочисленных визитов в Таиланд я встречал с ее стороны исключительно честное и обходительное отношение. И не слышал иных отзывов из уст других западных туристов. Уже более десяти лет отважная борьба королевства с повсеместно охватившей Восток коррупцией является темой множества газетных статей, правительственных отчетов и докладов заслуженных ученых мужей. Писатель — это человек, который пользуется любой удобной возможностью. Совершенно очевидно, что я приспособил многие из этих историй к целям своего повествования, и надеюсь, что меня за это простят. Надеюсь также, что каждый тайский коп, листающий эти легкомысленные страницы, найдет в них скорее юмор, чем неуважение. Мой роман — всего лишь развлекательная книга, написанная исключительно по законам западного жанра. Я никого не намеревался обидеть.


Глава 1

Морской пехотинец-афроамериканец в сером «мерседесе» вскоре умрет от укусов Naja siamensis,[3] но мы, Пичай и я, пока об этом не знаем (будущее непроницаемо, как учит Будда). Когда он остановился, чтобы заплатить за проезд из аэропорта по скоростному шоссе, между нами была одна машина — самое близкое расстояние за последние три часа. Я с удовольствием наблюдал, как из окна высунулась огромная черная рука с тяжелым перстнем на указательном пальце и стодолларовой купюрой, манерно зажатой между мизинцем и пальцем, который наши прорицатели называют солнечным. Женщина в маске, сидящая в будке, приняла деньги, дала сдачу и кивнула в ответ на фразу, которую он, вероятно, произнес на очень плохом тайском. Я заметил Пичаю, что лишь немногие американские фаранги[4] решаются заговорить с операторами дорожных пропускных пунктов. Тот хмыкнул и откинулся на сиденье, чтобы вздремнуть. Каждое последующее расследование все больше убеждало меня, что сон — основное занятие моих коллег.
— Он кого-то подсадил, какую-то девицу, — небрежно сообщил я, словно эта потрясающая новость не свидетельствовала о нашей вопиющей некомпетентности.
Пичай приоткрыл глаз, затем другой, выпрямился и вытянул шею как раз в тот момент, когда «мерседес» со скошенным задом рванул с места, будто породистый скакун.
— Шлюху?
— В волосах зеленые и оранжевые пряди. Африканский стиль. Черный топик на завязках. Очень смуглая.
— Бьюсь об заклад, ты в курсе, кто придумал черный топик.
— Тот, что на ней, косит под Армани. По крайней мере Армани был первым, кто предложил черный топик на ботиночных шнурках, а затем уже появились многочисленные подражатели.
— Все-то ты знаешь, — покачал головой Пичай. — Должно быть, этот тип подхватил ее в аэропорту, когда мы потеряли его на полчаса.
Я не ответил, и мой духовный брат и партнер в праздном времяпрепровождении снова заснул. Хотя, может быть, он не спал, а медитировал. Ведь Пичай из тех людей, кому опостылел мир. Это отвращение заставило его подумать о принятии духовного сана, а мы с его матерью должны обрить ему голову и брови. Эта честь, по его словам, позволит нам вознестись на одно из небес Будды, ухватившись в момент смерти за его шафрановое одеяние. Видите, насколько укоренилось кумовство в нашей древней культуре?
По правде говоря, было нечто притягательное в облике черного морпеха, которого я рассматривал. В самом начале наблюдения я видел, как он вышел из машины на бензозаправочной станции: превосходно сложенный гигант, и это совершенство завораживало меня целых три часа, словно он был черным Буддой или совершенным человеком, по сравнению с которым все остальные — всего лишь неудачные копии. А девушка рядом с ним казалась настолько хрупкой, что он мог невзначай раздавить ее, точно виноградину на языке. Казалось, что она осталась бы ему вечно и восторженно благодарной (теперь вы понимаете, почему я не гожусь для монашества?).
Пока я дюйм за дюймом продвигался к будке в нашей умирающей «тойоте», последняя модель «гаруды» унесла моряка в заоблачные дали.
— Мы его упустили, — сказал я Пичаю.
Но тот не ответил: он тоже куда-то отчалил, а рядом со мной осталось лишь его храпящее на соседнем сиденье тело.
*
Naja siamensis — самая изумительная из здешних плюющихся кобр и за свои смертоносные укусы, а также красоту, обаяние и умение прятаться могла бы считаться нашим тотемом. Кстати, слово Naja пришло из санскрита: так зовут духа земли, который защищал всемогущего Будду во время бури в лесу, пока тот медитировал.

Глава 2

Приподнятая на эстакаде скоростная дорога — единственный путь в городе, где «мерседес» серии «Е» способен обогнать «тойоту-эко». И я вел машину, ни на что не надеясь и без спешки (поспешность от дьявола, а размеренная медлительность от Будды), скорее, для проформы. Мне было не по себе среди дорогих авто, хозяева которых имели возможность заплатить за проезд «мерсов», «БМВ», японских внедорожников, многочисленных такси с фарангами на задних сиденьях. Мы пролетели мимо борделей района Нана, и только после этого я, свернув с автострады, оказался в извечной толкотне нижних улиц.
Никто в мире не давится на дорогах, как мы. На пересечении Сукумвит и Четвертой сой[5] машины едут в четырех направлениях. В этом месте стоит будка для дорожных полицейских, и предполагается, что они должны разбираться с постоянно возникающими заторами. Но, скажите на милость, каким образом два малооплачиваемых копа могут справиться с миллионом машин, упакованных в пробке, будто манго на экспорт? Копы дремлют за своими стеклами, а водителям давно надоело давить на сигналы — слишком жарко и влажно, чтобы гудеть. Я покосился на пистолеты и кобуры, сваленные в кучу под ноги Пичаю вместе с рацией и портативной сиреной, крепящейся на крыше, когда нужно, и пихнул напарника в бок:
— Надо бы сообщить, что мы его потеряли.
Пичай обладал обезьяньей способностью слышать и понимать во сне. Он простонал, провел рукой по иссиня-черным кудрям, которым я так сильно завидовал, и наклонился за корейской коротковолновой рацией. Но, как и следовало ожидать, из-за помех с шефом Восьмого района полковником полиции Викорном связаться не удалось.
— Позвони ему на мобильник.
Пичай выудил из кармана свой сотовый и нажал на клавишу автодозвона. Он обратился к полковнику с почтением, которое не в состоянии передать современный английский (что-то среднее между «ваше величество» и «милорд»), немного послушал, а затем засунул «Нокию» обратно в карман.
— Он собирается просить поддержки у дорожной полиции. Если черного фаранга заметят, нам сообщат по радио.
Я включил кондиционер, откинул спинку сиденья и предался медитации, которой научился давным-давно, подростком, и с тех пор не переставал практиковаться. Хитрость заключается в том, чтобы охватывать все совокупности, которые проносятся в нашем мозгу, но не пытаться удержать их. Мысли — это ловушки, и если удастся от них отрешиться, можно достигнуть нирваны за одну-две жизни, вместо того чтобы мучиться бесконечными реинкарнациями. Меня прервали громкие радиопомехи (прежде чем выйти из состояния медитации, я отметил: помехи, помехи, помехи). Черный фаранг в сером «мерседесе» замечен в районе Дао-Прая, на съездной дороге под мостом. Пичай переговорил с полковником, и тот разрешил воспользоваться сиреной.
Я подождал, пока напарник выскользнет из машины и прикрепит сирену к крыше. Она замигала и завыла, но это не возымело ровно никакого эффекта, и тогда Пичай направился к будке дорожного полицейского, в которой дремали копы. По пути пристегнул кобуру и полез в карман за удостоверением. Обладавший душой куда более подвинутой, чем моя, он не подавал виду, что ему противно заточение в этой клоаке, именуемой жизнью на Земле. И не желал отравлять ничьего существования. Но тем не менее, треснув рукой в стекло будки, гаркнул полицейским, чтобы они просыпались. Последовавший обмен любезностями поторопил копов в коричневато-серой форме (при определенном освещении она казалась бутылочно-зеленой) приступить к своим обязанностям. Подойдя к моей машине, они с любопытством уставились на меня. Как обычно. Вьетнамская война оставила в Крунгтепе множество полукровок, но не все из них стали полицейскими.
Машины стояли почти впритык, и коллеги проявили недюжинное умение, освобождая для нас дорогу. Вскоре я, вывернув на тротуар, помчался, пугая сиреной прохожих. Пичай улыбнулся. С тех времен, когда мы вместе промышляли наркотиками и крали машины, я поднаторел в столь рискованном стиле вождения. Наш золотой век подошел к концу, когда Пичай убил торговца яа-баа, и нам пришлось искать спасение в трех сокровищах Будды, дхарма[6] и сангха.[7] Что такое яа-баа, я объясню в свое время.
А пока я протискивался между прилавками с провизией, торговцами эротикой и увертывался от встречных машин, короткими рывками поворачивая руль и затягивая ручник, вспоминал, чем же знаменит мост Дао-Прая. И почему я вообще что-то о нем слышал.
Мы были счастливы. «Сабай» значит чувствовать себя хорошо; «санук» — развлекаться. По дороге к мосту мы вволю повеселились, и Пичай пел на пали, древнем языке Будды Гаутамы, заклиная нас от дорожных аварий. А еще просил буддийских святых, чтобы уберегли нас от наезда на пешехода и от того, чтобы мы случайно не убили человека, не заслуживающего смерти. Это его больное место.
*
Крунгтеп означает «Город ангелов», однако мы не против того, чтобы называть его Бангкоком, если это поможет облегчить кошелек какого-нибудь фаранга.

Глава 3

Я вспомнил, чем знаменит мост Дао-Прая. Переселенцами с северо-запада, захватившими здешние земли. Их там целая деревня. И все они из одного племени — карены.[8] У них там большое винокуренное хозяйство. А главные занятия — игорное дело и самодельное виски. И немного проституции, попрошайничества и воровства, чтобы свести концы с концами.
— У них должна быть крыша. Какой это район?
Я пожал плечами:
— Четырнадцатый, Пятнадцатый?
— Пятнадцатый — под Сутаем. Отменный сукин сын.
Я кивнул.
— Чтоб ему в следующей жизни быть вошью в собачьей заднице.
— Но до этого промается восемьдесят две тысячи лет голодным призраком.
— Полагаешь, восемьдесят две тысячи?
— Уверен. Это обычное наказание для подобных ублюдков.
Я нахмурился. Пичай умел медитировать лучше, чем я, но его цитаты из священных текстов вызывали сомнение.
Когда мы пересекали канал, увидели с моста серый «мерседес», что удивительно. С тех пор как дорожная полиция сообщила о месте, где была замечена машина (вероятно, кем-то из переселенцев), прошло больше двух часов. Но почему кто-то все же решил позвонить в полицию?
Как обычно случается в моей стране, съезд с моста к реке внезапно оборвался, так и не успев внести достойный вклад в протяженность сети национальных автодорог. В этом наше все. Я резко затормозил ярдов за тридцать до «мерседеса», когда асфальт неожиданно сменился гравием. Вокруг машины стояла куча народу. Сгорбленные, в лохмотьях, при приближении полицейских люди машинально принимали самоуничижительные позы нищих. У некоторых слезились глаза и рот был искривлен, как у рано спившихся алкоголиков. Нам никогда не узнать, кто из них позвонил в полицию. Никто ничего не скажет. Это же мой народ.
Первым из машины вышел Пичай — вооруженный, с пушкой на левом бедре. За ним, прицепив кобуру, последовал я. Мы шагали по гравию к толпе, которая расступалась перед нами.
— Что случилось? На что вы тут уставились?
В ответ ни малейшего звука, ни единого движения. Только сильно преуспевшая в отравлении организма алкоголем босая женщина в драной майке и саронге заскулила и мотнула головой в сторону моста. В ту же минуту Пичай издал какой-то звук. Весьма сдержанно, надо сказать, любой другой на его месте завопил бы во всю глотку. Он отступил от машины, открыв мне обзор. Я тоже воскликнул, но это моя специфическая реакция на всепоглощающий страх. Я с уважением посмотрел на Пичая. Нервы у него покрепче, чем у меня.
— Взгляни на дверцу, — сказал он.
Удлиненный пятидверный хэтчбек. В обеих дверцах со стороны водителя в ручки была вставлена выгнутая в форме буквы «С» арматура. Из тех, что закладывают в бетон. Любой ребенок мог, опустив стекло, вынуть нехитрое устройство и выбраться наружу. Хотя это потребовало бы времени: открыть окно, разблокировать дверцы. И еще трезвого, не скованного страхом, холодного ума.
Многие американцы, даже морские пехотинцы, боятся змей. Вьетконговцы очень эффективно использовали их в тоннелях Ку-Чи. В машине сидел чернокожий, вокруг плеч которого обвился огромный питон, пытаясь заглотать его голову. Про себя я отметил, что питоны обычно не дергаются так интенсивно и не ездят в «мерседесах». Кто тут кого тряс: чернокожий змею или она его?
Я приказал людям отойти, Пичай в это время доставал пистолет.
— Пуля может срикошетить и полететь куда угодно. Спрячьтесь под мостом.
Когда все отошли подальше, Пичай склонился над водительским окном. Угол прицела был не очень удобный, можно было задеть морпеха, а тот мог оказаться живым. К тому же еще и стекло изменит траекторию полета пули. Пичай обошел машину вокруг и снова вернулся на первоначальную позицию.
— С другой стороны дверцы тоже заблокированы, — сообщил он.
Пока напарник настраивался, я думал о нем. Пичай дал обет стать в этой жизни буддийским святым, архатом, чтобы стереть ту ужасную карму, что образовалась после убийства дилера яа-баа. Архат не колеблясь отдаст жизнь, если того потребует долг. И победит страх.
Он нагнулся, тщательно прицелился и нажал на спуск. Отличный выстрел! Пуля снесла питону три четверти головы. Пичай вынул из ручки кусок арматуры и освободил замок. Грузный морпех с повисшей на нем змеей упал на дверцу, и этот вес оказался для напарника непомерно большим. Прежде чем я подоспел на помощь, чернокожий и змея, вывалившись из машины, припечатали моего дражайшего друга к земле. Послышался вскрик. Сначала я решил, что это просто от страха, потому что не заметил (не поверил своим глазам) маленькой кобры, которая яростно впилась Пичаю в левый глаз. Сильным рывком я выдернул напарника из-под морпеха и, достав пистолет, лег рядом. А Пичай корчился со змеей в руке.
Еще одна особенность Naja siamensis в том, что она никогда не выпускает жертву. Я выстрелил ей в глотку и только тогда расслышал, что в агонии пытался объяснить мне Пичай. Змей было много, они вываливались из машины десятками, целыми гроздьями. Одна высунула голову между пуговицами на волнообразно шевелящейся рубашке морского пехотинца.
— Не дай им добраться до людей! Стреляй! Видимо, их напичкали наркотиками, поэтому их так и трясет.
Пичай сказал, что ему уже не помочь и смысла вызывать по радио помощь нет. Даже если прибудет вертолет, все равно уже слишком поздно. Человек не сможет выжить после укуса кобры. Глаз вспучился, став размером с бейсбольный мяч, и готов был вот-вот лопнуть. А змеи в наркотическом угаре подползали все ближе. Онемев на какой-то момент, я в исступлении принялся стрелять. Сбегав к «тойоте» за боеприпасами, менял обоймы не менее семи раз. С перекошенным лицом я дожидался, когда кобры выползут из одежды чернокожего. Они появлялись одна за другой, и я убивал их на земле. И еще долго стрелял, даже зная, что все змеи уже мертвы.

Глава 4

После того как мы убили дилера яа-баа, наши матери выхлопотали нам встречу с настоятелем северного лесного монастыря. Тот сказал, что в ближайшие десять тысяч лет нам уготованы самые низшие формы жизни. Пичай вогнал осколок бутылки в яремную вену человеческому существу, сиречь самому Будде, а я в это время стоял рядом — наблюдал и хихикал. Через шесть месяцев, прошедших среди несносных москитов и медитации, наши сердца посетило раскаяние. А еще через шесть месяцев настоятель объявил, что мы можем исправить карму, если станем полицейскими. Его младший брат Викорн служил полковником в управлении Восьмого района. Если мы хотели избежать ада, где несли наказание убийцы, нам следовало быть честными копами. Более того, копами-архатами. Сам настоятель, без сомнения, архат, полностью реализовавшийся человек, который по доброй воле задержался на краю нирваны, отложив свое освобождение, чтобы учить мудрости таких, как мы. Он знал все. Теперь Пичай с ним. А мне придется и дальше блуждать во тьме, именуемой жизнью на Земле. Надо серьезнее заниматься медитацией.

Глава 5

Я накрыл Пичая своей курткой и остался ждать фургон. Вместе с ним прибыл полицейский автомобиль. Бригада принялась снимать на видео место преступления и собирать мертвых змей. Потребовалось четыре человека, чтобы унести питона, он все время сползал с плеч, пока они не сообразили, как за него взяться. Я поехал в фургоне с моим другом и чернокожим и присутствовал в морге, пока служители раздевали Пичая, стараясь при этом не смотреть на левую сторону его лица. Рядом на каталке лежал негр, на его гигантском теле бубоны цвета сажи и капли воды от растаявшего льда сверкали под лампами, словно бриллианты. В одном ухе у него были три жемчужины, другое — без серег.
Я расписался за маленькую пластиковую сумочку Пичая с буддийскими четками и большой пакет с его одеждой и отправился домой, в трущобу, которую снимал в пригороде рядом с рекой. По правилам я сначала должен был идти в участок, доложиться и написать рапорт. Но слишком болела душа, и я не хотел, чтобы другие копы видели меня в таком состоянии. Многие завидовали нашей дружбе с Пичаем.
Дхарма учит нас, что все сущее преходяще, но как подготовить себя к потере того сущего, что любишь больше самого себя?
Я хотел позвонить матери из дома, но оказалось, что на мобильнике Пичая не осталось денег на счету. В моем доме нет телефона, хотя на этаже есть контора управляющей компании, откуда можно позвонить. Под пристальным взором толстой администраторши, больше всего на свете любившей креветочные чипсы, я набрал номер. Мать жила в трехстах километрах от Крунгтепа, в местечке под названием Печабун. Она и мать Пичая — бывшие коллеги и близкие подруги. Вместе бросили ремесло, вернулись в родной городок, купили участок земли и построили по безвкусному дворцу. По меркам нашей страны двухэтажный дом с зеленой крышей со скатами и крытыми балконами — это уже дворец. Пока я ждал ответа, толстуха Сом, пыхтя, хрустела чипсами. Ее любопытство давило на мои плечи, словно сотня мешков с рисом, — ведь от нее не укрылось мое подавленное состояние.
Я чувствовал себя трусом, поскольку не решился сообщить матери Пичая о его гибели, боясь сломаться во время разговора. Моя мать Нонг сделает все гораздо лучше. Я слушал гудки вызова. Она меняла мобильник каждые два года, потому что всегда хотела иметь модель поменьше. Ее теперешняя «Моторола» настолько миниатюрная, что умещается в ложбинке между грудями. Я представил, как телефон звонит и вибрирует там. Мать всегда внимательно смотрела на номер, который ее вызывал. Не бывший ли это любовник, может быть, даже фаранг из Европы или Америки? Проснулся среди ночи от вожделения к ней и названивает.
Одиночество фарангов — недуг подчас смертельный. Скручивает им мозги и мучает до тех пор, пока они не срываются. А когда начинают тонуть, то хватаются даже за такую соломинку, как шлюха из Бангкока, с которой когда-то давным-давно провели неделю во время секс-тура.
Мать бросила свое ремесло больше десяти лет назад, однако подобные звонки время от времени бывают до сих пор. Сама виновата: всегда устраивает так, чтобы вызовы на ее старые сотовые переадресовывались на новый. Может быть, все еще ждет того единственного звонка? Или не в состоянии расстаться с властью, которую имела над доведенными до безумия белыми?
— Алло?
Я рассказал ей про Пичая. Некоторое время она молчала, и я слушал ее дыхание, тишину и ощущал любовь женщины, торговавшей своим телом, чтобы вырастить сына.
— Сочувствую, Сончай, — наконец проговорила она. — Ты хочешь, чтобы я сообщила об этом его матери?
— Да. Мне кажется, что сейчас я не вынесу ее горя.
— Оно не больше, чем твое, — заметила мать. — Приедешь погостить ко мне на несколько дней?
— Нет. Мне надо наказать тех, кто его убил.
Молчание.
— Я знаю, у тебя получится. Но будь осторожен, дорогой. Дело очень серьезное. Ты ведь появишься на похоронах?
Я думал об этом по дороге из морга домой.
— Наверное, нет.
— Почему, Сончай?
— Деревенские похороны.
Тело Пичая в украшенном гробу под балдахином усадят в местном храме, а оркестр будет играть похоронные мелодии. С заходом солнца музыка смолкнет. Мать Пичая под давлением общественности устроит вечеринку: ящики с пивом и виски, танцы, профессиональный певец, игра, наверное, парочка драк. Прикатят на мотоциклах торговцы и станут продавать яа-баа.
Но самое ужасное — это крематорий. В том удаленном уголке он напоминает нечто вроде паровоза времен первых железных дорог: ржавый, с высокой трубой, размером только-только на один гроб и с топкой для дров под ним. Запах горелого тела держится в воздухе несколько дней. А ведь плоть моего духовного брата — это моя плоть.
— Его сожгут в той самой штуковине? — спросил я.
— Да, — вздохнула мать. — Видимо, так. Приезжай побыстрее, дорогой. Или хочешь, чтобы я к тебе приехала?
— Нет-нет, лучше я приеду, когда все кончится.
Я повесил трубку и заметил, что толстуха Сом стоит с отвисшей челюстью, так и не дожевав до конца свои чипсы. Она хотела выразить соболезнование, хотя почти меня не знала. Грехопадения в прошлой жизни лишили ее способности выражать свои чувства. Оттого она была обречена на толщину и обидчивость. Но Сом тем не менее попыталась, наморщив лоб, что я, впрочем, не оценил и поспешил выйти из комнаты. За спиной в офисе зазвонил телефон, и у меня мелькнула мысль, что толстухе придется сначала прожевать чипсы и только потом ответить. Я уже вставлял ключ в дверь своей комнаты, больше напоминавшей камеру, когда она показалась в дверях офиса и, пыхтя, покатилась в мою сторону так резво, что плоть заколыхалась под хлопчатобумажным платьем.
— Это вас.
Я был сильно удивлен: мне никто никогда сюда не звонил. Решил, что это какая-то ошибка и мне не следует брать трубку, но толстуха Сом настаивала. Когда я снова очутился в ее кабинете, она рыдала как ребенок. Неужели моя трагедия так подействовала на нее? Кто знает, может, она освобождена, если умерший архатом и пребывающий теперь на краю нирваны Пичай обрел силу исцеления. Беря трубку, я улыбнулся ей, вызвав тем самым ее признательность. В ухо мне заговорил американец на английском языке:
— Будьте любезны, позовите детектива Сончая Джипичипа.
Я не сразу понял, что он попытался произнести мою фамилию — Джитпличип.
— У телефона.
Мой английский почти лишен тайского акцента, хотя в нем можно расслышать множество других говоров — от Флориды до Парижа, куда заносила мать ее работа и где проходило мое детство. Мне говорили, что когда я стараюсь, то говорю по-английски с немецкой аккуратностью и баварским акцентом. Это благодаря Фрицу.
— Детектив, прошу прощения, что беспокою вас дома в такой час. Моя фамилия Нейп. Я заместитель официального представителя ФБР в американском посольстве на Уайрлесс-роуд. Мы только что разговаривали с полковником Викорном, и он сообщил нам о смерти сержанта морской пехоты Уильяма Брэдли. Мы так понимаем, что расследование ведете вы?
— Все правильно. — Из-за потрясения мысли настолько путались, что казалось, будто разговор происходил на другой планете. Или в аду, или на одном из небес. Мне никак не удавалось побороть нереальность.
— Нам также сообщили, что погиб ваш напарник и друг Пичай Апиради, поэтому позвольте выразить самые искренние соболезнования.
— Спасибо.
— Вы, вероятно, в курсе, что в соответствии с соглашением с правительством Таиланда в случае насильственной гибели наших сотрудников, как это произошло сегодня, мы имеем право доступа к данным полицейского расследования. И в свою очередь, готовы поделиться следственными возможностями ФБР. Когда вам удобно прибыть в посольство, чтобы обсудить вопросы обмена информацией? Или предпочитаете, чтобы приехали мы?
Я чуть не рассмеялся, представив, как буду принимать фэбээровцев в своей конуре без единого стула.
— Я приеду сам, только мне нужно время на транспорт.
— Понимаю. Мы бы прислали за вами машину, но, боюсь, это не решит проблему.
— Не решит. Постараюсь добраться как можно быстрее.
Не заходя в свою комнату, я спустился по бетонной лестнице на первый этаж. Под навесом на раскладушках расположились сплошь татуированные парни со множеством серег. Они курили и пили пиво, а рядом валялись их куртки с номерами. Это были официальные мототакси — самый опасный и в то же время самый быстрый вид общественного транспорта в Крунгтепе.
— Американское посольство на Уайрлесс-роуд, — бросил я одному из парней, стукнув ногой по спинке раскладушки. — Поднимайся!
Парни были местными поставщиками яа-баа, а в промежутках между делом сами же его и потребляли. Иногда я подумывал, что неплохо бы с ними разобраться. Но тогда на их место придут другие, и, как знать, они могут расширить бизнес. Стукни палкой по грязи, и грязь разлетится во все стороны. К тому же парни покупали большую часть яа-баа из того, что конфисковывала полиция, и мне бы грозили неприятности на службе. Коллеги стали бы жаловаться, что я отнимаю кусок хлеба у их детей.
Парень, чью лежанку я пнул, бросился к своему мотоциклу — двухсоткубовому «сузуки», который в молодости выглядел, наверное, неотразимо: точеные обводы от каплевидного бензобака до приподнятых двойных глушителей. Но Крунгтеп не терпит изящества, и «сузуки» изрядно потрепало: на боках появились вмятины, подножки в грязи, выхлопные трубы заржавели, сиденье разодрано. Водитель предложил мне шлем, но я отказался. Шлем для пассажиров — один из наших многочисленных недействующих законов. Многие предпочитают рискнуть головой, чем почувствовать, как в черепе варятся мозги.
— Вы на самом деле спешите? — спросил молодой шалопай.
Я задумался. По правде говоря, не очень. Просто любым способом нужно занять начинавшее закипать сознание.
— Да, у меня неотложное дело.
Я наслаждался поездкой. Парень был явно под кайфом — если и не от яа-баа, то от ганжи, — и несколько раз мне казалось, что я присоединюсь к Пичаю раньше, чем предполагал. Мы свернули с Флоен-Чит, и, к моему разочарованию и некоторому удивлению, я оказался у стен американского посольства, по-прежнему находясь в темнице собственного тела.
Расплатившись с парнем, я попросил его:
— Достань немного яа-баа и занеси вечером ко мне в комнату.
Он пришел в еще большее возбуждение и укатил, визжа покрышками. А я остался лицом к лицу с бронзовым орлом на гипсовом медальоне, турникетом из нержавеющей стали и стоящими у стены вооруженными до зубов тайскими полицейскими. Показав им свое удостоверение, я объяснил, что у меня назначена встреча с представителями ФБР. Сведения передали сидящему у турникета за пуленепробиваемым стеклом американцу, и тот принялся звонить по телефону.
Во время медитации наступает такой момент, когда мир словно бы разваливается и за ним возникает проблеск истинной реальности. Развал я ощущал, однако спасения не наступало. Пока я ждал на жаре, город то рушился, то снова восставал из руин. Я подумал, уж не послание ли это от Пичая. Учителя медитации предупреждают, что человек испытывает потрясение, когда он наконец осознает хрупкость потустороннего мира. Это благодатный знак, но неподготовленных может свести с ума.
*
Фриц — это тот сукин сын, которого мы с матерью любили какое-то время. Другие были добрее, но мы почему-то так и не сумели их полюбить.

Глава 6

Пока я ждал, вспомнил, что посольство было перестроено в 1998 году, вскоре после взрывов в американских посольствах в Кении и Танзании. Тогда на экранах телевизоров появился посол и на недурном тайском объяснил, что Америка не видит угрозы со стороны тайского народа, но опасается прозрачных границ с Камбоджей и Мьянмой, где кто угодно может приобрести взрывчатку и тяжелое вооружение. Современные стены из армированного бетона способны выдержать удар десятиколесного грузовика. А если бы ему все же удалось прорваться, за стенами его подстерегал ров. В двадцать первом веке американскому послу приходится работать в средневековом замке. Что за карма у этой Америки?
Внезапно американец за пуленепробиваемым стеклом — наверное, морской пехотинец в штатском — подозвал меня к турникету. К судорожной суетливости фарангов приходится привыкать: у этого первый порыв подозрительности сменился неумеренным радушием.
— Бюро вас примет, — объявил он в микрофон. — Не хотите подождать внизу? Тут работает кондиционер.
Что-то пискнуло, когда я проходил через турникет, и я увидел на мониторе собственное цветное изображение и все металлические предметы у меня в карманах. Войдя в караульное помещение, я поежился от порыва холодного воздуха. Молодой человек за столом был так коротко подстрижен, что казался почти лысым. Он некоторое время смотрел на монитор, затем попросил у меня удостоверение и набрал его номер на клавиатуре. Когда высветилась моя фамилия, морской пехотинец пробурчал:
— Вы раньше здесь никогда не были. — Это был не вопрос. Это было то, что сообщил ему компьютер. — В следующий раз обойдемся без этого вздора. — Он кивнул в сторону направлявшейся к нам решительной походкой женщины, у которой табличка с фамилией и должностью болталась на плоской груди. Даже на таком расстоянии я прочитал, что «вздор» зовут Кэтрин Уайт и она занимает пост заместителя начальника службы безопасности посольства. Что-то около тридцати, брюнетка, сильная, атлетически сложенная, хмурая. Несмотря на свои соломенные волосы и заостренный нос, я почувствовал себя тайцем до мозга костей.
— Это тот самый детектив Джиплекрип, что явился на встречу с представителем ФБР? — Голос в динамике прозвучал визгливо.
— Угу.
— Не предполагала, что он у тебя внутри. Я что-то забыла, как поступить: мне войти или выведешь его сюда?
— Могу вывести, только полагаю, что он и сам способен выйти.
— Хорошо, давай, — мрачно согласилась женщина.
Морпех вопросительно изогнул брови. Я кивнул, он открыл дверь, и я шагнул вперед.
— Вы детектив Джитичип из Тайской королевской полиции? Позвольте ваши документы. Прошу прощения за формальности, но я обязана за вас расписаться. — Она удостоверилась, что за последние пять минут меня не подменили, и повела через двор к главным корпусам.
Кэтрин Уайт не подозревала, что тысячи лет назад она уже вела меня через двор, поразительно схожий своими размерами с этим. Моя египетская инкарнация — самая далекая, которую я смог вспомнить в своей череде жизней. Неправильно пользующийся властью священник заслуживает самого серьезного кармического наказания. Я провел три тысячи лет замурованным в камне, прежде чем родился жалким рабом в Византии. Пичай тоже вспоминал те далекие дни, когда путешествие на другую сторону и обратно было обычным занятием. Иногда мы вместе переживали потрясающие по силе мгновения: освобождение от тела, черную ночь под нашими крыльями, чудо Ориона.

Глава 7

И вот я стою в кабинете официального представителя ФБР, и его заместитель Джек Нейп одаривает меня такой широкой улыбкой, что ей невозможно поверить, и собеседнику приходится мучиться чувством вины от неверия в это радушие. Безусловно, человек и должен быть таким — положительным, великодушным, оптимистичным — и улыбаться так, словно готов любить весь мир. Американец оказался среднего роста, а я слишком высок для тайца, так что наши глаза были почти на одном уровне.
— Быстро добрались. Я ждал вас только через час.
— Бангкокский вертолет.
Я оглядел кабинет. У окна друг против друга расположились два письменных стола одного размера, компьютеры, секции шкафа для папок, книжные полки с темными корешками фолиантов по юриспруденции, диван, кофейный столик, у стены несколько стульев для посетителей, в углу американский флаг. Я уже сотни раз видел подобные кабинеты. Только где? Наверное, в кино.
— Джек, — раздался голос из-за двери, — тот детектив уже здесь?
— Да, приехал.
Послышался звук льющейся в умывальник воды, и дверь отворилась. Этот мужчина был старше — лет сорока пяти, с седеющими волосами, широкими плечами. Протянув руку, он грузной походкой пошел мне навстречу.
— Поздравляю! Я еще не встречал ни одного человека, который с такой скоростью сумел бы пересечь город. Тод Розен. Как вам это удалось?
— Он сказал, что воспользовался бангкокским вертолетом, — подал голос Джек Нейп.
— Бангкокским вертолетом? Что это такое? — озадаченно переспросил Тод Розен и посмотрел на заместителя.
Джек пожал плечами.
На несколько мгновений установилась тишина. Я слишком поздно понял, что мне следует объяснить, в чем дело. Но секунды бежали, а я позорно молчал. На помощь пришел Джек Нейп:
— Может быть, мототакси?
— Именно, — обрадовался я.
А Нейп, продолжая спасать момент, повернулся к Розену:
— Звучит диковато, но таксисты на мотоциклах способны одолеть любой затор.
— Совершенно верно. — Теперь я понял, что Розен совсем недавно в Крунгтепе. — Большой город, движение паршивое.
Я снова сбился с ритма. Обычно общение мне удавалось гораздо лучше. Но теперь стоило мне посмотреть на любого мужчину, и я видел впивающуюся в его левый глаз кобру. Уверен, встань я перед зеркалом — и там была бы та же картина. Видение лишало меня непринужденности.
— Ну что ж, давайте присядем. Могу я предложить вам кофе?
Я ответил отказом. Больше никогда не захочу ни есть, ни пить.
— Я хочу, чтобы вы знали, насколько мы ценим ваше согласие приехать к нам в такой момент, — продолжал Розен.
— Очень ценим, — эхом подхватил Нейп. — Не знаю, как бы я себя чувствовал, если бы убили моего напарника.
— Дерьмово ты бы себя чувствовал.
— Еще бы! — Нейп покачал головой.
Я переводил взгляд с одного на другого.
— Нам и самим достаточно хреновато.
— Уж это точно.
— Я не знал сержанта Брэдли лично, но слышал, что он хороший парень.
— Хороший парень, отличный морпех и замечательный спортсмен.
— Служил по всему свету, большей частью охранял посольства.
— Мы еще не сообщили его товарищам. Морпехи очень расстроятся.
— Не сомневаюсь.
Оба уставились на меня, затем Розен сказал:
— Проклятое сокращение расходов. — И посмотрел на Нейпа.
— Да. — Тот покачал головой.
— Случись подобное в семидесятые, из Вашингтона уже вылетел бы чартерный «джамбо» с десятью следователями на борту и передвижной судебной лабораторией.
— А в восьмидесятые мы бы получили пять агентов регулярным рейсом.
— А что теперь?
Нейп поднял на меня глаза.
— Как только мы узнали, Тод схватился за телефон и стал названивать в Вашингтон.
— Но не слишком преуспел.
— И что? Сколько человек мы получим, чтобы расследовать насильственную смерть верного служивого? — Розен поднял указательный палец и состроил горестную гримасу. — Одного! Не могу поверить.
— Разумеется, если бы запахло терроризмом, все обернулось бы по-другому.
Внезапно оба посмотрели на меня пристально и с любопытством. Удивительно, как быстро они до всего дошли. Кто сказал, что американцы лишены проницательности?
— Я понимаю.
По какой-то причине мое утверждение их изумило.
— В самом деле?
— Если не терроризм, то это должно быть что-то иное.
Нейп с облегчением вздохнул. Розен с тяжелым взглядом уставился в пол, а когда снова поднял на меня глаза, улыбка была настолько фальшивой, что казалась обидной.
— Иное?
Мы с Нейпом переглянулись. Розен в самом деле новичок. Нейп хотел за него извиниться, но момент был неподходящ. Фэбээровец ждал, чтобы я ответил на его вопрос. Похоже, его проницательность на этом окончилась. Я продолжил лишь после того, как Нейп кивнул мне.
— Брэдли было сорок пять лет.
— Сорок семь, — уточнил Нейп, искренне надеясь, что это послужит достаточным объяснением, однако Розен по-прежнему непонимающе смотрел на меня.
— Он скоро должен был выйти в отставку?
— Через год.
— И успел какое-то время здесь поработать?
— Пять лет. Гораздо дольше, чем обычно, но он пришелся ко двору.
— Любил город?
— Он был скрытным человеком, но мне говорили, что да — любил.
— Предпочитал свободный образ жизни и собирался остаться здесь после отставки?
Я поднял глаза.
Розен наконец понимающе кивнул:
— Полагаю, детектив, мы мыслим в одном направлении. И хочу в этом убедиться. Вы считаете, что он надул своих поставщиков?
— Я бы сказал, это первое, что приходит в голову.
— Вы уже сталкивались с подобными фокусами со змеями?
— Никогда. Хотя нет ничего необычного в том, что обиженная сторона стремится наказать виновника. Pour encourager les autres.[9] — Я не собирался выпендриваться. Французский, как иногда бывало, сам просился на язык. Я с облегчением заметил, что Розен улыбнулся.
— Отличное произношение — мне приходилось работать в Париже. В назидание другим. Что ж, очень даже похоже. — Он покачал головой. — Ничего не скажешь, паршивая смерть.
Розен внимательно посмотрел на меня: что за коп-полукровка из отсталой страны, который говорит по-английски и по-французски? Зато Нейп догадался сразу. Он в Крунгтепе старожил. И в выражении его лица я прочитал лишь небольшую каплю англо-саксонского презрения к сыну проститутки.
Внезапно Розен поднялся и, прохаживаясь, продолжил разговор:
— Если честно, я не знаю, насколько Вашингтон желает форсировать расследование. К нам направили женщину — специального агента, однако, как мне кажется, скорее для проформы. Не представляю, каким образом агент без знания тайского и не знакомый с городом может вести следствие, — сказал он больше для себя, чем для нас. — Не исключено, что проштрафилась в США и ее задвинули в эту глухомань. Но тем не менее в порядке обмена информацией я хочу, чтобы вы пояснили, насколько вот это соответствует вашим теориям. Это найдено в его шкафчике. Остальное не представляет никакого интереса.
Розен подошел к столу, отпер замок и достал скомканную газету. Пока он ее разворачивал, я успел заметить, что текст иностранный: ни тайский и ни английский. В газете оказался коричневый с черным камень в форме пирамиды примерно шести дюймов высотой. Я посмотрел на него, с помощью клочка газеты взял в руку и перевернул. Камень почти весь был заляпан грязью, покрыт лишайниками и нечистотами джунглей, но царапины на донышке обнажали зеленую сердцевину.
— Нефрит. Царапины оставил потенциальный покупатель, пробовавший камень на прочность. — Я вгляделся в газету. — На лаосском. Язык, близкий тайскому, но отличается.
— Можете прочесть дату?
— Нет.
— Ладно, сделаем копию и отправим в Квонтико. Ответ получим через пару дней.
— Можно и мне копию?
Нейп взял газету и пошел снимать копии. Мы с Розеном посмотрели друг на друга.
— У Брэдли была квартира в городе? — спросил я.
Розен потеребил ухо большим пальцем.
— Долгослужащие для краткосрочных отпусков обычно снимают комнату или квартиру, хотя постоянно живут в посольстве. Единственное условие — они должны сообщить нам адрес. Брэдли жил на сой 21 в конце Сукумвита. Два часа назад мы проверили этот адрес и обнаружили, что он не появлялся там четыре года. — Я молча переваривал информацию. — Отсюда вытекает, что мы не представляем, где он жил. — Я кивнул. Розен отвернулся и посмотрел на секцию шкафа с футболом. — Если мне намекнут, что Вашингтон не намерен ускорить расследование…
Я пожал плечами:
— Детектив Пичай Апиради был моим духовным братом. — Эта информация явно не удовлетворила любознательности Розена, поэтому я попытался зайти с другой стороны: — Я собираюсь расправиться с тем, кто это сделал. Суда не будет.
К счастью, в этот момент вернулся Нейп с ксерокопиями, одну он подал мне, другую Розену. А тот так и стоял с отвисшей челюстью. Я выдавил из себя улыбку.
— Хотите пари, джентльмены? Ставлю тысячу батов, что выясню дату издания газеты быстрее, чем вы.
Нейп покачал головой:
— Нет уж. Заранее знаю, что вы выиграете.
Розен посмотрел на подчиненного так, словно тот его предал.
— Черт побери! Я их потороплю, скажу, что это срочно. Мы получим ответ к пяти по тайскому времени.
По крайней мере я нашел способ относительно изящно завершить встречу. Нейп проводил меня до ворот. Лучезарная улыбка исчезла с его лица, и на удушающей жаре он показался мне старше и не таким безупречным. Когда мы стояли по разные стороны турникета, он облизал губы и спросил:
— Собираетесь их прикончить?
Несколько мгновений я смотрел на него, затем отвернулся и стал искать мототакси. Было без двух минут три.
*
Мсье Трюфо нравился мне больше других. Мы не любили его, поскольку он был слишком стар, однако теперь я понимаю, что в отличие от других он давал больше, чем брал. Он подарил нам Париж и способность болтать по-французски.
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Я велел парню отвезти меня на Нана-плаза — недалеко отсюда. Когда мы добрались, было одиннадцать минут четвертого, но площадь еще спала после предыдущей ночи. Пичая забавляло, что я не переносил общения с грехом. Видимо, наше происхождение подействовало на него не так, как на меня. Но теперь, когда площадь была почти пуста и ярусы баров, гостиницы на час и бордели притихли под раскаленным солнцем, спокойнее относился к этому миру. Человек может не любить улицу, на которой вырос, но это не умаляет глубины его знаний о происходящем в этом месте и близости к окружающему. Или, может, в такой черный день, какой выдался у меня сегодня, лишь эта площадь способна принести утешение?
Из баров первого яруса вышли несколько девиц. Они делились впечатлениями о проведенной ночи: одни довольно рассказывали о мужчинах, купивших им выпивку и позвавших к себе в комнату, другие жаловались на кавалеров, которые, пофлиртовав, испарились, даже не предложив спиртного. Я помнил, как они любят трепаться о причудах фарангов, чьи предпочтения могут сильно отличаться от наших. О здоровенных мачо, которые хотят только облизывать пальцы на ногах или требуют, чтобы их пороли. О ноющих и рассказывающих о своих женах мужчинах. О тех, кто в полной экипировке кажется лучшим представителем Запада, но стоит им увидеть нагую смуглую девушку, ожидающую их в гостиничной постели, как они тут же выходят из строя. Я знал все их истории, каждую деталь, каждую хитрость ремесла, хотя никогда не пробовал на себе. Даже в то время, когда у Пичая был загульный период. Я немного понаблюдал за выходящими на работу девушками. Каждая воздевала руки ко лбу и возносила молитвы стоящему в северной части площади и украшенному гирляндами бархатцев и орхидей алтарю Будды. И невольно вспомнил мать. Затем поднялся по лестнице на второй ярус.
Я искал какой-нибудь открытый большой бар и обнаружил «Голливуд-2». Одну из створок двойных дверей подпирала мусорная корзина. Внутри ярко горел свет, женщины в комбинезонах протирали столы и подметали полы. Хвойный аромат моющих средств смешивался с застоявшимся запахом пива, сигарет и дешевой косметики. Поворотная сцена имела два уровня с хромированными шестами, вокруг которых танцевали стриптизерши, пока она вращалась. Но теперь сцена была пуста и неподвижна. За стойкой одного из баров выставляла банки с пивом на полки мамасан — женщина, которая руководила девушками и обучала их тонкостям ремесла, помогала, когда они беременели или подумывали о самоубийстве. Советовала своим подопечным уходить от клиента, если тот не хотел пользоваться презервативом, и требовать дополнительную плату за необычные услуги (французы, итальянцы и американцы славятся своим пристрастием к содомии). Хорошая мамасан заранее думает о том времени, когда по достижении тридцати пяти лет девушкам придется бросить профессию. Некоторые обучают их английскому или платят за секретарские курсы, хотя такая благотворительность встречается редко. В глазах у этой женщины явно не читалось пристрастие к педагогике: лет пятидесяти, крепкая, располневшая, со смуглым лицом, она постоянно хмурилась.
— Мы закрыты, приходите в шесть, — приняв меня за фаранга, сказала она по-английски.
— Я коп, — объяснил я на тайском и показал удостоверение.
Отношение изменилось, однако не сильно.
— И что же вам надо, коп? Босс платит за крышу. Так что нечего на меня наезжать.
— Это не наезд.
Она оглянулась, ожидая увидеть рядом еще копов, и фыркнула, никого не обнаружив.
— Девушки еще не готовы. Те, что наверху, спят, остальные не приехали. Почему вы пришли так рано? Хотите бесплатно потрахаться только потому, что коп? А что, если мой босс сообщит об этом своей крыше?
— Я прошу оказать мне любезность.
— Все хотят, чтобы им оказали любезность.
— Мне нужна лаотянка.
— У нас тридцать процентов лаотянок. Какая вам нужна: высокая, низкая, с большими грудями, с маленькими грудями? Но скажу сразу: блондинок нет. Светлых лаотянок не бывает. Хотите блондинку, берите русскую.
— Мне нужна такая, которая умеет читать и писать. Хотя довольно того, чтобы умела только читать.
— То есть не прямо из племени, из родных джунглей. У нас, как и в других барах, есть несколько дикарок. Скажите, хун коп, зачем вам это?
— Вы можете мне помочь или нет?
Мамасан, пожав плечами, выкрикнула имя. Ей ответили, и вскоре появилась молодая женщина лет тридцати, завернутая до подмышек в белое полотенце, ее длинные смуглые ноги были босы.
— Приведи сюда Доу, она в третьей комнате.
Через десять минут в бар спустилась миловидная девушка примерно двадцати лет в хлопчатобумажном платье. Доу приветливо улыбнулась и заговорила с сильным лаосским акцентом. Девушка посчитала, что ее вызвали к раннему клиенту, и выглядела оживленной. Я показал ей стобатовую купюру и ксерокопию, которую дал мне Нейп. Она недоуменно посмотрела на газетный текст.
— Я всего лишь хочу, чтобы ты мне сказала, от какого числа эта газета.
Девушка изумилась. Это был самый легкий заработок в ее жизни.
— 2539, май, 17, — прочитала она в том порядке, в каком это было напечатано.
— Спасибо. — Я отдал ей сто батов.
И попросил мамасан дать мне телефон, который она тут же вытащила из-под стойки. В уме пересчитал год в христианскую эру — фаранги не сознают, что мы обогнали их на пять сотен лет. Набрал номер и, когда мне ответили, сказал в трубку:
— Семнадцатого мая тысяча девятьсот девяносто шестого года.
Последовала пауза.
— Если Квонтико подтвердит, за мной тысяча. — Новая пауза. — Так вы сказали, тысяча девятьсот девяносто шестого?
Я повторил дату и повесил трубку. Было без двадцати девяти четыре.
По жаре я прошел к станции надземки мимо ларьков, где продавали подделки под дизайнерские сумки, майки, джинсы, шорты и купальные костюмы. Ряды принадлежали глухонемым, и те энергичными знаками зазывали меня посмотреть свой товар. Здесь же торговали левыми CD и DVD, что могло весьма заинтересовать правоохранительные органы. Но глухонемые, похоже, нисколько не волновались.
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Как и многие другие, я большой поклонник надземки, хотя мне нечасто приходится ею пользоваться. Идея проста: обмануть уличное движение, поднявшись над ним. Это один из тех проектов, который был взят у иностранцев и выполнен на основе зарубежных разработок, что вызвало подозрительную страсть в сердцах наших политиков. Казалось, целыми десятилетиями полчища мужчин и женщин в желтых касках сужали или вовсе перегораживали улицы — возводили бетонные опоры и укладывали на них похожие на произведения искусства пути. И вот когда первый этап проекта был завершен, оказалось, что гигантский город поглотил его целиком, словно его и вовсе не было. Мы почесали затылки: и все это ради двух линий?
Однако поездка на надземке — истинное удовольствие. Кондиционер гонит в салон прохладный воздух, и из окна летящего поверху вагона открывается прекрасный вид на город. И кое-где еще можно увидеть маячащие на фоне домов коробки незавершенных зданий: азиатский финансовый кризис 1998 года заморозил безумный строительный бум, который так и не возобновился. И теперь эти стоунхенджи[10] наших дней дают приют бродягам и попрошайкам. Из поезда в бетонных пещерах недостроенных коробок можно заметить их гамаки, собак, развешенное на веревках белье, а иногда и медитирующего монаха в шафрановом одеянии. Хотя такси обошлось бы мне дешевле, я проделал весь путь до Сафан-Таксин на поезде, а там нанял лодку, чтобы доплыть по реке Чао-Прая до моста Дао-Прая. Река была забита баржами и длинноносыми пассажирскими суденышками, и я невольно вспомнил, как мы развлекались здесь с Пичаем…
Когда я оказался у моста, уже приближался вечер. «Мерседес» огородили металлическими столбиками, натянув между ними оранжевую ленту, и поставили охрану из двух молодых констеблей, которые уселись на машину — один на капот, другой на крышу. Сидевший по-турецки на капоте парень наблюдал, как я приближаюсь. Я приказал, чтобы он слез с автомобиля и вел себя, как подобает полицейскому. Парни послушно сложили ладони у лба и поклонились.
— Давно вы здесь?
— Восемь часов.
— Кто-нибудь приезжал снимать показания у поселенцев под мостом?
Констебли покачали головами. Я обошел «мерседес» и, оглядев снаружи, заметил, что заднее сиденье сложено так, чтобы от задней двери до спинок переднего сиденья образовалась ровная платформа. На полу у переднего пассажирского сиденья валялся забытый мобильный телефон. Машине придется еще потерпеть. Автомобили ветшают не так быстро, как человеческая память. Пустошь между «мерседесом» и лачугами поселенцев постоянно освещалась фарами проезжавших наверху машин. А под мостом уютно мерцали подключенные к идущим под аркой электропроводам лампочки. Люди сидели на бамбуковых циновках и ели. В пятнах света в горшках варили еду сидевшие на корточках женщины. Мужчины, одетые в шорты, отдыхали, поджав под себя ноги, играли в карты и пили из пластиковых стаканчиков. На столах — там, где женщины готовили ужин, светились сменяющимися картинками экраны телевизоров.
Я пересек пустырь и опустился на корточки возле одного из кружков мужчин; те не обратили на меня никакого внимания. Перед каждым из них лежала стопка банкнот, придавленная камнем. Я взял один из стаканчиков и принюхался. Рисовый самогон. Где-то должен быть перегонный куб, видимо, в самой большой лачуге в глубине под мостом.
— Скажи мне, брат, где найти старейшину?
Игрок что-то пробормотал и кивнул в сторону самой большой хибары. Я подошел и постучал. Из-за двери пахнуло сильно перебродившим рисом. Раздался сердитый крик.
— Пожалуйста, открой, брат, — попросил я.
Дверь отворилась, и на пороге появился лысый мужчина лет пятидесяти. За ним на небольшом, топившемся углем очаге стоял массивный керамический горшок. Из него на три четверти высоты поднималась трубка. Сам горшок был накрыт алюминиевым блюдом с водой. Спирт конденсировался на нижней стороне блюда и, капая, выводился через трубку, которая направляла жидкость в грубый тряпичный фильтр. Я показал свое удостоверение. Старейшина пожал плечами:
— Мы платим крыше.
— Не сомневаюсь. А как насчет игры?
— Здесь никто не играет.
Я мрачно кивнул.
— Кому вы платите?
— Суперинтенданту Пятнадцатого района полковнику полиции Сувиту.
— Хорошо. Но, как ты считаешь, ему понравится, если им займутся американцы из ФБР?
— Ты кто?
— Я пришел с миром, но мне требуется помощь. Сегодня убит американец, черный фаранг.
— Умер от укусов змей. Такое случается.
— Убит. Змеи убили и моего духовного брата, который был моим напарником.
Я упомянул о делах духовных, и старейшина посмотрел на меня с интересом:
— Твоего духовного брата? Сочувствую. Ты собираешься за него мстить?
— Разумеется.
— Думаю, тебе придется нелегко. Меня самого здесь не было. Но мне говорили, что приезжала банда. Молодые люди на мотоциклах.
— Кто тебе сказал?
— Старый Toy. Он сидел и курил, когда приехала машина, а за ней байкеры.
— Мне надо поговорить со старым Toy.
Старейшина подавил самодовольную ухмылку.
— Думаю, у тебя возникнут проблемы.
Он поманил меня за собой, и мы потащились к самой жалкой хижине. Крыша из листьев на бамбуковой раме покоилась на стенах из помятых алюминиевых пароходных кофров не выше четырех футов. Я решил, что, когда Toy был еще юн, по мосту проезжал грузовик и рассыпал эти самые чемоданы.
— Ну-ка помоги мне.
Мы подняли всю крышу целиком и уложили на землю. Внутри спал сухопарый седой старик, храпя во все горло.
— Перебрал самогона, — прокомментировал старейшина таким тоном, словно подобное поведение старика выходило за пределы его понимания. — Хочешь, чтобы я его разбудил?
Он отодвинул один из кофров и пнул спящего в ногу. Безрезультатно: старик продолжал храпеть. Старейшина несколько раз лягнул его по пояснице — с каждым разом все сильнее и сильнее, пока я не сказал:
— Довольно.
Мы водрузили крышу на место.
— Он вообще-то когда просыпается?
— Обычно он появляется около полудня и сразу принимается за самогон. А затем продолжает пить до тех пор, пока не приходит в такое состояние, как сейчас. Наверное, скоро умрет.
— Я вернусь завтра в полдень, но хочу застать его трезвым. Не давай ему самогона. Хорошо?
Старейшина кивнул, выдавив улыбку.
— Может быть, еще кто-нибудь что-то видел?
Он посмотрел на канал, затем кивнул в сторону игроков в карты и женщин у горшков с варевом:
— Сам спроси у них.
Я понимал, что это бесполезно. Только пьяница, знающий, что через несколько недель умрет, способен открыть полицейскому правду.
— Не давай ему пить, — повторил я, собираясь уходить. — Полковнику Сувиту не понравится, если сюда нагрянут агенты ФБР и станут рыскать, вынюхивая, кто здесь варит брагу, занимается игорным делом и промышляет яа-баа.
— Здесь никто не промышляет яа-баа, — с упреком возразил старейшина. — Это убийственный наркотик.
Я доехал до реки на такси и сел в лодку, где оказался в компании лишь самого лодочника и двух монахов. Мы плыли рядом с другими лодками и баржами с рисом, почти невидимыми в ночи. Прибыв на место, я пропустил монахов вперед, наблюдая, как старший подбирает полы одеяния, чтобы ни за что не зацепиться, и поднимается, освещаемый единственным газовым фонарем, на старый деревянный причал. Монахи вышли из магического круга белого света и растворились в темноте. А я пошел к себе домой по немощеной тропинке, мимо разномастных хижин самовольных поселенцев.
Под навесом лежал, развалившись, давешний парень; при моем появлении его товарищ ему что-то сказал, и тот, быстро поднявшись, последовал за мной в дом. Я заплатил ему тысячу двести батов за три пилюли яа-баа, хотя он отдавал их бесплатно. Я сказал, что я не из тех копов. Снаружи донесся рев мотоцикла, более мощного, чем у водителей мототакси. Мы выглянули из дома, и у моего спутника отвисла челюсть: перед ним оказался его сородич из далекого будущего. Ездок был затянут в черную кожу с накладками на локтях и на коленях. Затемненный, полностью закрывающий лицо шлем выглядел так, словно был куплен нынешним утром. «Ямаха» с объемом двигателя 1200 кубов наверняка могла развить сотню километров в час на второй передаче. На спине мотоциклиста красовалась люминесцентная надпись «Федерал экспресс». Он слез с мотоцикла, снял с головы шлем, и сразу стало понятно: да, вот это настоящий мужчина. Когда же все увидели, что причина его появления — моя особа, небольшая толика его величия коснулась и меня.
Пакет формата А4, за который я расписался, был отправлен из американского посольства. Внутри находились завернутый в тысячебатовую купюру мобильный телефон «Моторола» с зарядным устройством, инструкция и шесть фотографий Брэдли размером три на шесть. На обратной стороне фото Розен написал:
«Дату подтвердили. Мобильный телефон будет полезен нам обоим — и мне, и вам. Полагаю, вы забыли попросить фотографии. Новая помощница прибудет завтра. Держите телефон при себе.
Тод».

— Проверьте, сколько у вас на счету, — посоветовал мототаксист.
Я не знал, как это делается, и отдал телефон ему. Парень нажал на несколько кнопок и пожал плечами:
— Всего лишь восемьсот батов. Не стоит звонить в Сан-Франциско.
Я попытался пнуть его ногой, но он увернулся и снова улегся на свою раскладушку.

Глава 10

В комнате на меня накатило отчаяние. Я остановился перед портретом Его Возлюбленного Величества Короля и разразился слезами. Почему Пичай решил принять духовный сан? Когда он был жив, я ни разу не задал ему этого вопроса: его выбор Пути казался таким же естественным, как рост дерева. Но даже в Таиланде приход полицейского к Будде — явление необычное. Однако теперь, оглядываясь на его жизнь, я понимаю, как это произошло.
Сыновья проституток, мы узнавали о мире мужчин от наших матерей, особенно о мире белых мужчин. Для матери фаранг представлялся экзотическим путешествием — типа тех, что показывал телеканал «Дискавери». Или диетической пищей, настолько легкой, что требовалась огромная сосредоточенность, чтобы почувствовать хоть какой-нибудь вкус. К тому же это был опыт психосексуальных упражнений, в искусстве которых она достигла высокого уровня, почти неуловимыми нюансами заслуживая дополнительное вознаграждение, которое менее опытная исполнительница могла получить лишь ценой больших усилий.
Ванна была иной. В ней было больше традиционно тайского, чем в Нонг. Мать Пичая вышла на работу в бары после того, как прогнала отца своего сына за то, что тот был «бабочкой» (выражение наших женщин, которое означает, что мужчина склонен трахать все, что движется). Ее стошнило, когда она первый раз переспала с фарангом и увидела его член, который по размерам больше подходил не женщине, а буйволице. Ванна так до конца и не развила своего мастерства. Нонг подтрунивала над ней — говорила, что подруга научилась методам совращения в «трупной школе». Но это не имело значения. Миниатюрная, со светлой кожей, она была и до сих пор оставалась приманкой для гурманов, ведь многие фаранги клюют на экзотическую внешность.
Пичай делил клиентов матери на господ и рабов. Но кое-что, по его мнению, давало повод сомневаться в здравомыслии белых: мать относилась к ним с непреодолимым безразличием. Белый господин, который желал защищать ее и властвовать над ней (уверяя, что теперь ее жизнь изменится), получал ровно столько же вздохов и стонов, сколько раб, который считал себя на грани спасения, если она позволяла ему (в буквальном смысле слова) полизать ее.
Совершенствуя свой английский, она рассказывала Пичаю, о чем в любовном экстазе лепетали ее клиенты-фаранги. Искать нирвану в сексе — это поистине глупо. Но самым ужасным Пичаю казалось то, что эти духовные карлики верховодили миром. Глубочайшее разочарование, возникающее после материнских откровений, и вывело его на Путь истины. Благородство души требовало действовать наперекор самому горькому опыту, и он в отличие от меня никогда не страшился рвать узы, когда понимал, чем они являются на самом деле. Наверное, он любил меня меньше, чем я его.

Глава 11

Не спрашивайте, когда мне пришло в голову очевидное. Я снова вернулся на Сукумвит и в поисковой системе «Альтависта» набрал: «Брэдли, нефрит». Компьютер открыл мне сайт, который назывался «Нефритовое окно Фатимы и Билла». Сначала на черном фоне появился белый текст, затем в середине экрана — овальный артефакт из нефрита, и, наконец, Уильям Брэдли признал, что это его сайт.
Артефакт представлял собой мягко мерцавший золотистой зеленью параболический фаллос. Из грубого камня, суживаясь к отполированной головке, возникала превосходно сбалансированная форма. Кроме адреса электронной почты и краткого текста, прославлявшего магические достоинства нефрита, на сайте Брэдли ничего не было. За английским текстом следовал только перевод на тайский.
Такого изящного пениса я ни разу не видел — ни в скульптуре, ни в жизни. Уильям Брэдли меня заинтриговал. Нефрит — один из самых духовных камней. Правильно обработанный и отполированный, он источает мистический блеск, будто из самого сердца, и этот блеск является отраженным эхом нирваны. Где американский морпех мог постигнуть такие вещи? Истинные ценители нефрита — по большей части китайцы. Об этом можно спросить у провайдера на Каошан-роуд на другой стороне города, но через три минуты наступала первая полночь после смерти Пичая, и мне требовалось погрузиться в людскую пучину. У интернет-кафе на узенькой сой сидели, скрестив ноги, гадалки с картами Таро и объясняли своим клиенткам — молоденьким девицам, которым не слишком повезло этой ночью, — что значат карты, которые они вытащили. Я чинно прошел мимо них на Нана-плаза. Площадь успела измениться. Мне казалось, что Уильям Брэдли был здесь завсегдатаем. Если так, разве можно забыть такого запоминающегося мужчину?
— Эй, красавчик, я хочу пойти с тобой! — Девушка в черном топике перегнулась через ограждение у первого бара, когда я свернул на Нана с Четвертой сой. Площадь наводняли белые мужчины и смуглые женщины. Австралийцы, настолько брюхатые, что, казалось, вот-вот родят, ухмылялись, обнимая девчонок размером с их ляжку. Американцы громко делились впечатлениями от прошлой ночи, немцы беспрестанно твердили «я-я», а голландцы прохаживались кругами, как люди с большим опытом. Еще здесь были восточноевропейцы и русские. Сибирь находится к северу от моей страны, и после распада СССР к нам хлынул непрерывный поток мужчин и женщин с бледной кожей и сильным пристрастием к водке. Мужчины приезжали покупать, а женщины продавать.
— Я не любить здесь работать, но мой папа попасть автокатастрофа, и я надо посылать деньги, — говорила девушка высокому, жилистому англичанину.
— Как ужасно, — отвечал он, похлопывая ее по заднице.
Атмосфера, царившая здесь, напоминала что-то среднее между фестивалем и охотничьим домиком. Приближалось два часа ночи — комендантский час, когда полиция закрывала площадь. Девушки заманивали последних клиентов, а мужчины, ощущая прилив желания, пыхтели, словно дикие львы. Все пили ледяное пиво «Клостер» или «Сингха» прямо из бутылок, и, куда ни повернешь голову, везде стояли телемониторы. Даже у парня, продававшего сушеных кузнечиков неподалеку от алтаря Будды, был телевизор, и он смотрел по нему старые бои с Мухаммедом Али и сцены из осады Сталинграда. Но большинство телевизоров показывали игру «Манчестер юнайтед» с «Лидс» в сопровождении музыки, доносившейся из тысяч динамиков.
Я протиснулся сквозь возбужденную толпу итальянцев и поднялся по лестнице на второй ярус, где во двор выходила U-образная вереница ночных баров. Когда я проходил мимо, полузанавес отдергивался в сторону и передо мной возникали голые или полуголые девицы, танцевавшие на приподнятых сценах, главным образом под тайскую поп-музыку. Мне навстречу выскакивали девушки в бикини и пытались затащить внутрь, но моей целью была «Карусель» — один из самых больших здешних баров.
Там были две вращающиеся сцены, на них выступали обнаженные танцовщицы. В одном из баров девушка спорила с мужчиной:
— Говорю тебе, я устала, нет сил трахаться.
Мужчина стрельнул на меня глазами и снова посмотрел на девушку.
— С чего это ты так устала? — Он говорил со швейцарским акцентом. И покачал головой: — Хотя что это я извожу себя подобными вопросами?
Я заказал пиво и смотрел, как она скривила лицо. Худощавая и маленького роста, на вид около двадцати четырех лет, хотя фаранги дали бы шестнадцать. Она перехватила мой взгляд: фаранги ни в чем не разбираются — говорили ее глаза.
— Наверное, всю ночь присматривала за ребенком, — предположил я. Двадцать минут секса с клиентом не проблема для девушки из бара.
Глаза фаранга блеснули.
— У тебя есть ребенок? — Он повернулся ко мне: — Она мне не рассказывала.
Не могу объяснить почему, но в возрасте восемнадцати лет почти все здешние девицы заводят ребенка.
— Разумеется, у меня есть ребенок.
Я поднял глаза на швейцарца. Видимо, он снял девчонку пару ночей назад, переспал с ней и внезапно увлекся. И теперь взвешивал «за» и «против» того, чтобы увезти ее в Швейцарию: друзья позавидуют, но мать не одобрит. Он будет наслаждаться ее телом каждую ночь, но возникнут социальные проблемы. И еще вопрос: как она ведет себя за столом? Наверное, на любом стуле усаживается, поджав под себя ноги, и ест при помощи вилки, ложки и пальцев.
Девушка отвернулась от меня, и я, улыбнувшись, заметил, что ей, как и ее подругам, приходится сражаться с непокорными черными густыми волосами. Обычно их стягивали в «конский хвост» и, чтобы они не рассыпались, надевали оторванное от презерватива резиновое колечко — надежный способ, крепче любой резинки. Но вряд ли его одобрят в Цюрихе.
Теперь швейцарец был вынужден считаться с ребенком. Но может быть, она не возьмет его с собой?
— Сколько лет? Девочка или мальчик?
— Мальчик, шесть лет. — Ее лицо озарила гордая улыбка.
Швейцарец посмотрел на меня с подозрением:
— Вы знаете эту девушку?
— Никогда раньше не видел.
Моему собеседнику было лет под сорок. Его голова начинала лысеть, а на обиженном лице виднелось отражение недавних неудач. Зачем он приехал в Бангкок? Доказать себе, что все еще сохранил мужскую силу? Или погнался за безыскусностью покупаемой плоти? И вот через неделю после того, как приземлился его самолет, он принялся строить серьезные отношения, в какие ему еще не приходилось вступать.
— Разреши по крайней мере заплатить за тебя в баре и пригласить на ужин. Я хочу поговорить с тобой, кое-что узнать.
— Что ты хочешь знать?
Его глаза за толстыми стеклами очков застенчиво моргали.
— Почему в последние сорок восемь часов я думаю только о тебе?
Лицо девушки просияло.
— Ты думаешь обо мне? Я тоже думаю о тебе.
Неплохая работа. Хотя Нонг выжала бы Гораздо больше из подобной ситуации, подумал я. Мать до сих пор не утратила умения источать неожиданную теплоту. Никогда бы не позволила себе похудеть, как эта девушка, которая, судя по всему, успела пристраститься к яа-баа. И быстро бы сообразила, что у нее появилась возможность совершить заграничное путешествие.
Я одобрительно кивнул швейцарцу. Захотел ее — получи. Что еще мужчине желать от жизни?
А сам достал фотографию Брэдли и ждал, пока мамасан объяснит швейцарцу, сколько он должен заплатить за пиво и за девушку.
— Странно, что здесь это называется «пеня», — доверительно сказал он мне. — Словно люди совершают что-то постыдное.
Когда швейцарец расстался с пятисотбатовой банкнотой, а мамасан осенила ею на удачу всех своих девушек, я дал ей знак подойти. Она взглянула на фотографию. Такого мужчину не забудешь: огромный, черный, с бритой головой, статный, с красивым ртом и ослепительной улыбкой. Американец, а не африканец. Конечно, она бы запомнила. Но она здесь недавно.
Это усложняло задачу: Брэдли пять лет прожил в Бангкоке и, видимо, самостоятельно подыскивал себе женщину. Мужчины удивительно быстро устают от площади Нана. А девушки приходят и уходят.
Я терпеливо обошел все бары, везде показывая фотографию тем мамасан, кто, похоже, давно здесь работал, но никто так и не припомнил Брэдли. Я изрядно вымотался, когда вернулся в «Карусель». Огромный бар был наполнен, как обычно, белыми мужчинами и азиатскими женщинами. На экране подвешенного на кронштейне телевизора две белые женщины обслуживали негра. На занимавшем другую стену большом экране «Манчестер юнайтед» играл с мадридским «Реалом». Не занятые с клиентами девушки смотрели футбол. Когда во второй раз за пять минут Бэкхэму с очень острого угла удалось забить в ворота мяч, раздался дружный одобрительный женский возглас.
Зато мужчины не отводили глаз от сцены: там, на подмостках, лежала голая, в одних ковбойских сапогах женщина лет сорока с небольшим и стреляла дротиками из засунутой во влагалище алюминиевой трубки. Клиенты поднимали ей воздушные шарики, и она редко промахивалась. Ее звали Кэт. Она была подругой моей матери и в ту пору, когда я был маленьким, и некоторое время жила вместе с нами. Когда представление закончилось, Кэт, по-прежнему обнаженная, обошла бар. Но теперь она держала в руке перевернутую ковбойскую шляпу, в которую собирала вознаграждение. Шляпа была полна до краев двадцати-, пятидесяти- и стобатовыми бумажками. Когда Кэт проходила мимо, я тоже бросил пятидесятибатовую купюру.
— Могу я поговорить с тобой за кулисами?
Она улыбнулась.
— Через двадцать минуту меня представление в «Голливуде». Приходи в уборную, как только я здесь закончу.
Она завершила тур по залу с таким достоинством, словно занималась не стриптизом, а хирургией на головном мозге. Или служила в полиции. Как только Кэт скрылась в служебном проходе, я встал и протолкался вслед за ней сквозь толпу ждущих своего выхода обнаженных девушек. К тому времени, когда я оказался в раздевалке, Кэт успела надеть майку и джинсы, забросить за спину рюкзачок, но не сменила профессионального выражения лица.
— Как поживает мама? Все собираюсь ее навестить, но Печабун уж очень далеко.
— Пять жарких часов на автобусе. Сам езжу реже, чем хотел бы. — Я достал из кармана фотографию Брэдли и показал Кэт. Ее лицо дрогнуло, и, прежде чем она снова укрылась за профессиональной маской, я понял, что она узнала американца. — Ты его видела?
Она поджала губы и покачала головой:
— Нет. Думаю, что такое лицо я бы ни за что не забыла.
Я убрал фотографию в карман.
— Вот и другие, куда бы я ни совался, говорят то же самое.
— Что он натворил? Убил кого-нибудь?
— Наоборот.
— М-м-м… американец… — Я заметил, как напряглись на ее лице мышцы.
— Морской пехотинец.
— В таком случае ФБР прочешет весь город. Можешь сидеть и не рыпаться — они сделают всю работу.
— Они должны заниматься в связке со мной. У ФБР нет права на следственные действия в Таиланде.
— Шутишь. Я считала, что Америка давно купила нашу страну, только нам пока еще не сообщили. Извини, Сончай, спешу в «Голливуд». Там ждут меня слава и богатство.
Я проводил Кэт по набитому грудями и задницами коридору, вышел за ней на террасу и, позвав по имени, скорчил ей рожицу. Она обернулась и нахмурилась. Но все же запустила руку в черный рюкзачок и вытащила визитную карточку. Не глядя на меня, нацарапала адрес, подала мне и снова улыбнулась.
— Живу за городом, в захолустье. Цены в Бангкоке сильно кусаются. — Она отвернулась и быстро пошла прочь.
Я посмотрел на визитную карточку. Текст был напечатан на английском и тайском языках:
«Кэт Уолк.
Персональные развлечения.
Представления и необычное кабаре».

Далее следовал телефон местной станции — не исключено, что ее агента, — и адрес ее страницы в Интернете. Тот адрес, что написала она, был очень дальней окраиной — можно сказать, уже не Крунгтепом.
Я прошел по выходящему во двор балкону. Угловой бар был вотчиной транссексуалов, которые любили прилюдно подкрашиваться у стоявшего здесь же на столе зеркала. Спускаясь по лестнице, я заметил длинную женственную шею, мягкие черты лунообразного лица и жесткий распутный взгляд. На площади скопилось так много полуобнаженных тел — белых мужских и смуглых женских, — что было трудно пройти.
— Привет, дорогуша. Ты один? — Ко мне потянулся губами транссексуал.
Я мотнул головой.
Один! К сожалению, теперь с этим ничего не поделать. Я протиснулся на улицу сквозь скопище пропитанных потом маек, тоскливо размышляя о том, что мне предстоит. Нана-плаза — это всего лишь косточка в середине манго. На боковых сой находятся тысячи баров и заброшенных участков, особенно на другой стороне Сукумвит, вплоть до самого Асока. Это, кстати сказать, одна остановка надземки. Около пяти акров смуглой плоти, готовой отдаться внаем такому же количеству белой. Встреча Востока с Западом. Разве пристало мне осуждать, если я сам обязан своим существованием этому соитию?
Было без девятнадцати минут два часа ночи, стояла удушливая жара. Рука покорно достала из кармана одну из трех пилюль яа-баа. Я давно отошел от рынка наркотиков, но, насколько мог вспомнить, в голубые пилюли добавляли героин, и они вызывали приятный, умиротворяющий кайф. Розовые же замешаны на такой дури, которая наполняет человека энергией, но за это на следующее утро приходилось расплачиваться ощутимым дурманом и мучительными головными болями. Я вернулся на площадь купить бутылку пива, чтобы запить пилюлю. Впереди еще было много времени.

Глава 12

Они явились с севера и юга, востока и запада. Крунгтеп не только наш самый большой город, до недавнего времени он был нашим единственным современным городом. Они пришли с равнин и холмов. В большинстве своем этнические тайцы, но были и племена с севера, мусульмане с юга, просочившиеся из Камбоджи кхмеры и живущие на границе, но не обращающие на нее внимания бирманцы. Все были частью величайшей в мире диаспоры, которая сложилась в результате миграции половины Азии из деревень в город. И все это произошло с удивительной быстротой, в течение последней трети двадцатого столетия. Мужчины со стальными мускулами и несгибаемым духом, привыкшие к тяжелому труду крестьяне, женщины с изуродованными от постоянных беременностей телами — они в полной мере обладали упорством, энтузиазмом и наивностью и сохранили надежду и отчаяние, что так необходимо для жизни в большом городе. Единственное, что не приняли во внимание эти люди, — время, о котором они почти ничего не знали, прислушиваясь лишь к естественному ритму природы. Жизнь, разделенная на часы, минуты и секунды, явилась тем испытанием, которому никогда не подвергала их земля. Обязательные сроки сделались причиной неведомого ранее беспокойства. Стресс? Его проявления были странны, незнакомы, коварны и подчас непреодолимы. И тогда настало время отравы под названием «яа-баа».
Первой сдалась рыбная индустрия. Исчезли ранние рынки, на которых люди покупали рыбу, чтобы приготовить ее в тот же день. Траление рыбы стало началом к освоению полупроизводственного процесса с определенными сроками заморозки, упаковки и отгрузки. Самый большой доход приносила рыба, которую отправляли живьем в Японию, Ванкувер и Сан-Франциско. Очистка рыбы от чешуи для местных ресторанов — еще один вид работы, который подталкивал к употреблению наркотика. Дело следовало завершить между часом ночи и пятью часами утра, то есть именно в то время, когда биологический ритм настраивает тело на сон. И тут уж не обойтись без яа-баа.
Затем примеру последовали водители грузовиков. Сияющий новый мир требовал круглосуточной доставки грузов.
Машины крутились по всей стране, а Бангкок стал центром этой круговерти. Иногда шоферам приходилось безостановочно ехать на юг, за границу, через Малайзию, в Куала-Лумпур. Путь длиною более чем в тысячу миль. Никто не представлял, что в поездке можно обойтись без яа-баа. Потребность в наркотике также ощущали и строители. Тяжелый труд не проблема — угнетала гонка, поджимающие сроки, безжалостный диктат денег, ночные смены, опасность работы на высоте, газосварка ночью на тридцатом этаже какого-нибудь нового офиса или дома с фешенебельными квартирами. Меры безопасности оставались примитивными, а поскольку не соблюдались и они, надо было бодрствовать, чтобы остаться в живых.
В конце концов в этот порочный круг втянулись и все остальные. У девушек в барах работа начиналась в восемь вечера и заканчивалась ранним утром, по ночам полицейские выходили на дежурства, а студенты готовились к экзаменам — стресс такого рода был чужд тайской натуре и требовал химической подпитки.
Как результат последовала серия необъяснимых убийств. В Крунгтепе группа строителей в наркотическом угаре резала и калечила прохожих. На севере пристрастившийся к зелью монах изнасиловал и убил туристку. Водители десятиколесных грузовиков направляли свои машины в кюветы, на прохожих и друг в друга.
Официальная статистика утверждала, что к наркотикам пристрастилось около миллиона человек, но, по моим расчетам, их было в два раза больше. Многие работодатели признавали, что вынуждены приобретать яа-баа по оптовым ценам и распространять среди своих рабочих, поскольку те не могут обходиться без него, но не в состоянии платить.
Яа-баа переводится как «сумасшедший наркотик» и производится на основе амфетамина, который получают из эфедрина. С потоком крови он моментально проникает в ствол головного мозга. Но когда его курят, эффект еще сильнее, убийственнее.
Яа-баа сделать гораздо проще, чем героин, даже любитель может освоить химический процесс за час. А через день научится управлять прессом и будет формовать сотни тысяч пилюль — как правило, в передвижных лабораториях. Требуется всего лишь эфедрин-сырец, который обычно контрабандой привозят из Лаоса, Бирмы или Камбоджи. У вас есть личная армия и постоянно требуются средства на войну? У Хун Ша, руководителя Юнайтед Ва,[11] имеется. Еще есть Ред Ва[12] и официальная бирманская армия. Как посоветуете поступить? Постройте фабрику яа-баа на границе Таиланда, и пусть ее охраняют войска, которые уже пристрастились к наркотику. Наберите необразованных крестьян и людей из племен, чтобы дергать ручки и давить на кнопки. А вот самое главное — обзаведитесь в Таиланде необходимыми связями и наладьте распространение.
*
Это объясняет, почему я танцевал в клубе в Пат-Понге в полчетвертого утра.
Здесь расположен один из самых старых районов красных фонарей. В свое время мать поработала во всех здешних барах, меняя работодателей в зависимости от своей удачливости, отношений с боссом или мамасан либо просто от скуки. Это мой дом, и я пришел сюда, чтобы получить утешение, как в детстве. Тогда я появлялся здесь по вечерам, до того как мать переодевалась в свой ужасный сценический наряд (больше всего она нравилась мне в синих джинсах и майке, так Нонг выглядела очень юной и сексуальной). Или рано утром, когда меня посещали призраки и я не мог заснуть. Я брал мототакси и ехал через весь город. Если мать занималась с клиентом, мамасан сажала меня в каком-нибудь уголке, приносила еду и пиво.
Полиция закрыла рынок и бары полтора часа назад, однако улица помнила меня с прежних времен. Здесь уже откуда-то знали, что Пичай погиб, и от этого я будто снова стал маленьким. Меня утешали сотни шлюх, но за это следовало платить. Я должен был танцевать.
— Сончай, Сончай, Сончай! — Они настойчиво и беспрерывно хлопали в ладоши и показывали подбородками в сторону сцены. Так я бывало поступал, чтобы заслужить ужин. День за днем я наблюдал, как мать отрабатывала сексуальные движения тазом и подергивание грудью под музыку диско того времени. Она не догадывалась, насколько я овладел ее искусством, пока однажды, расставшись с клиентом, не увидела меня на сцене совершенно одного, где я, двенадцатилетний мальчишка, танцевал, как зарабатывающая себе на хлеб уличная девка.
Поплыл я основательно. Яа-баа порядком дал мне по мозгам. К тому же я подкрепил наркотик пивом и ганжой. Мамасан включила музыку на полную мощность, и я танцевал без устали. Танцевал как шлюха. Как Нонг-богиня. Как Нонг-проститутка. Я был лучше, чем Джаггер в расцвете сил, лучше, чем Траволта, может быть, даже лучше, чем Нонг. Мамасан поставила песню Тины Тернер «Лучшее», а все остальные продолжали скандировать:
— Сончай, Сончай, Сончай!
Готовые идти домой, девушки в джинсах и майках без устали хлопали, и я впал в забытье, которого искал всю ночь. Пичай.
Никто так и не вспомнил Брэдли. А если и вспомнил, то это уже стало не важно. Я был в полной отключке.

Глава 13

Нечего и говорить, что яа-баа не прошел даром, — на следующий день в половине девятого я оказался на Каошанской дороге, так и не сомкнув глаз за всю ночь. Я сидел в кафе напротив интернет-залов, пил черный кофе, а в голове прокручивались картинки прошедшей ночи. Мне казалось, что я успел переговорить с пятью сотнями женщин, но ни одна из них не вспомнила Брэдли. О своем танце в Пат-Понге я думал с большим смущением. Солнце уже сильно припекало, и ночь словно началась сначала. Улица наполнялась белокожими иностранцами.
Все здесь по виду отличалось от Сукумвит, место выглядело настолько странным, что никто бы не сказал, что это тоже Крунгтеп. Тайцы здесь выступали в роли туристов — таращили глаза и болтали.
Фаранги часто прогуливались парочками — девушки и парни — и были моложе тех, что приходили на Нана-плаза. Они проводили тут так называемый пустой год — время между школой и университетом или между университетом и реальностью.
В районе Каошан самое дешевое в городе жилье. За несколько долларов в общежитии можно снять койку на ночь, но условия быта даже мне казались убогими. В этом месте постоянно, особенно утром, ощущается атмосфера никогда не прекращающейся вечеринки. На тротуарах выстроились прилавки с пиратскими DVD и CD, путеводителями по Юго-Восточной Азии, прилавки с готовыми закусками и всяким барахлом — с сандалиями и майками. Между прилавками и кафе оставалось настолько мало места, что можно было протиснуться с большим трудом. Туристы с огромными рюкзаками как могли крутились и извивались, чтобы пройти. Прилетев из Европы или Америки дешевыми рейсами, они явились сюда в поисках самого дешевого жилья, надеясь сберечь деньги и растянуть отдых, если получится, на целый год. Помните сцены в Чайнатауне из кинофильма «Бегущий по лезвию»? Мой народ быстро научился подделывать маски с острова Бали, статуэтки из Камбоджи, куклы из Бирмы, индонезийский батик и даже вещи из Австралии. Здесь можно обменять деньги, сделать пирсинг, поколотить в барабаны бонго,[13] посмотреть видео и проверить свою электронную почту. Но это далеко не Таиланд.
Чернокожему, если он хочет сэкономить на создании сайта, Каошан-роуд — самое то.
На мототакси приехал таец и открыл контору интернет-кафе. Я подождал несколько минут, затем пересек улицу.
Он оказался мужчиной лет тридцати — из тех представителей нового поколения, кто понял, что на интернет-технологиях можно заработать деньги. Он мельком взглянул на меня и сразу догадался, что я полицейский. Посмотрев на фотографию Брэдли, он моментально его узнал.
Таец пригласил меня на второй этаж, где на козлах стояли его компьютеры и все помещение было наполнено жужжанием и гулом. Любой, кто пользуется услугами интернет-служб, согласно закону Министерства связи, обязан заполнить специальную анкету. Таец вынул из шкафа папку и быстро нашел формуляр Брэдли. Вопросы анкеты печатаются только на тайском, и большинство ответов были также даны на этом языке.
— Это вы помогли ему заполнить формуляр?
— Нет, он взял его с собой и принес в таком виде.
— Он говорит по-тайски?
— Совсем немного. Думаю, самостоятельно он с анкетой бы не справился.
— Вы видели кого-нибудь с ним?
— Он приходил сюда всего дважды: первый раз взять бланк, второй раз принес заполненную анкету. И оба раза был один. — Таец явно хотел сказать еще кое-что, и я подбодрил его кивком. — Однажды я встретил его на улице. Такого ни с кем не спутаешь. Он был с женщиной. — Я снова кивнул. — Та еще штучка. Сначала я решил, что она афро-американка, но потом заметил, что у нее глаза, как у нас, кожа скорее очень смуглая, чем черная, а волосы от природы прямые, хотя она их немного завивает. Высокая, выше, чем многие тайки, но, конечно, с ним не сравнится. Она ему по плечо. — Мой собеседник усмехнулся. — А моя макушка едва доходила ему до солнечного сплетения.
— Какие у нее волосы?
— Покрашены в несколько цветов — зеленые, оранжевые, ну, знаете, как теперь модно, но сделано хорошо. Когда они вдвоем прогуливались по улице, казалось, что это показ мод. Исключительно сексуальная особа, словно из кино. Все на них оборачивались — видимо, решили, что к нам из Штатов прикатили две кинозвезды. Кажется, ей нравилось, что на нее обращают внимание.
— А ему?
— Мне показалось, что он парень серьезный, выглядит как деловой человек, понимаете, что я имею в виду? Девица выглядела куда более легкомысленной. Однако, повторяю, я видел его всего один раз и с большого расстояния. Может, это был вовсе не он и я обознался, но похожих на него людей редко встретишь в Крунгтепе.
Это была первая реальная ниточка, и мне захотелось чем-нибудь вознаградить своего собеседника. Я переписал из анкеты адрес Брэдли в том виде, в каком он был указан на тайском языке, и сказал:
— Рано или поздно сюда явятся агенты ФБР, захотят посмотреть анкету и примутся спрашивать то же, что и я.
— И что из того?
— У них нет права на проведение следственных действий в нашей стране, и вы не обязаны им отвечать.
— Что вы мне посоветуете?
Я улыбнулся.
— На вашем месте я бы позволил им себя подкупить.
Парень кивнул, мое предложение его нисколько не удивило.
— Какова, по-вашему, подходящая цена?
Я задумался, поскольку являюсь убежденным сторонником перераспределения богатств с Запада на Восток.
— На вашем месте я бы потребовал тысячу долларов.
Он моментально подсчитал в уме: выходило 45 тысяч батов — небогато, однако в качестве случайного навара недурно. Он сложил ладони у лба и поклонился:
— Благодарю вас, детектив.
— Не за что. А если снова увидите ту женщину, дайте мне знать.
Выйдя на улицу, я внезапно почувствовал себя нехорошо. Наркотик высосал из моей крови все питательные вещества, и я быстро сдавал. В голове пульсировало в такт доносившейся из ближайшего магазина музыке, я чувствовал, что меня вот-вот стошнит. К тому времени, когда я отыскал узенькую сой, где был дом Брэдли, мир успел развернуться на тридцать градусов.

Глава 14

К моему удивлению, по адресу, указанному Брэдли, оказался не многоквартирный дом, а старое строение из тика на сваях. Я скинул ботинки и, поднявшись по лестнице к главному входу, рассмотрел звонок. Старинный медный колокольчик на шнурке — антикварная диковина, ему было не меньше семидесяти лет. Ниже табличка, тоже из меди: «Уильям Брэдли».
Я подождал пять минут и дернул шнурок звонка. Мне послышалось шлепанье босых ног по полу, но я не был уверен — мешал отдаленный шум уличного движения и бесконечное бухтенье из динамиков на Каошан-роуд. После третьей попытки я заметил, что за мной наблюдают из открытого окна: на меня смотрели испуганные глаза застенчивой женщины лет шестидесяти. Я улыбнулся ей как можно приветливее.
— Хун Брэдли здесь живет?
Она не ответила.
— Я полицейский. — Я достал удостоверение и показал ей, хотя понимал, что скорее всего женщина не умеет читать. Она продолжала таращиться на меня, и я попробовал зайти с другой стороны: — Мать, я принес тебе деньги за жилье за прошлую неделю.
Мои слова вызвали у нее улыбку — радостную улыбку наивной крестьянки. Губы растянулись, обнажив ярко-розовые десны и язык и совершенно черные корни зубов. Похоже, этот дом мог гордиться, что обладает традиционной бабулей с традиционным пристрастием к бетелю. Женщина скрылась, и поразительно скоро отворилась входная дверь. Бабуля оказалась меньше пяти футов ростом, с доходившими до поясницы забранными в «конский хвост» черными волосами — и ни следа седины. На ней были саронг, кремовая рубашка и золотая цепь с золотым овалом, на котором красовалось изображение бывшего короля Таиланда. Она сложила ладони и склонилась в глубоком поклоне. Женщина, решив мне верить, снова улыбнулась, ее глаза были наивно чисты.
Когда я вошел в дом, она перегнулась через перила лестницы и извергла изо рта ярко-красный поток, который угодил в специально отведенное на земле место.
— Напомни мне, мать, сколько мы тебе платим за неделю?
— Четыреста пятьдесят батов.
Я вытащил из кармана свернутые в трубочку деньги.
— Извини, что задержали.
— Не задержали. Сегодня как раз день платы.
— Когда ты их видела в последний раз?
— Два дня назад, но потом она приходила еще и забрала свои вещи. Должно быть, вчера, когда я была у дочери в Нахон-Саван.
— Вчера у тебя был выходной?
— Да.
— Ты спишь здесь?
— Да.
Я присел на корточки, дабы не возвышаться над ней каланчой. Она, чтобы ее глаза не оказались выше моих, немедленно последовала моему примеру. Я достал фотографию Брэдли.
— Это тот самый хун Брэдли?
Женщина энергично закивала.
— Извини, у меня нет фотографии мадам Брэдли. А у тебя?
Она мотнула головой.
— Можешь ее описать?
Моя просьба вызвала у нее мимолетное сомнение, но она решила, что я хороший человек, и несколько странных вопросов не смогли поколебать ее уверенности.
— Высокая, о! Очень высокая, никогда не встречала таких высоких женщин.
— Одного с ним роста?
— С ним? Нет! Он настоящий гигант.
— Кто отдавал тебе распоряжения?
— Она.
— Значит, она говорит по-тайски, как мы с тобой? — Мой вопрос ее смутил. — Так она фаранг или нет?
— Нет, не фаранг. Говорит, как мы с тобой. Сначала я подумала, что она африканка. — Женщина обвела руками вокруг головы, показывая, какая у незнакомки прическа и рост. — Но оказалось, что тайка.
— Как ты ее называла?
— Мадам Брэдли.
Глупый вопрос.
— Мать, я хочу здесь осмотреться.
Она пожала плечами. Все равно бы не смогла меня остановить, даже если бы хотела. Я оглядел занимавшую весь первый этаж большую комнату с двумя тиковыми балками на равном расстоянии от стен. Длинные узкие доски пола были хорошо отполированы, даже лучше, чем обычно в подобных домах, и тускло, по-старинному, отражали свет. На полу были разбросаны яркие подушки и матрасы. Шелковые чехлы подушек зеленых, оранжевых и красных тонов удачно контрастировали с деревом пола и стен. Панели на стенах сияли золотом листвы и синевой ночи. Низкий длинный стол из тика имел скрытое углубление для ног и ступней. Стол был застелен синей домотканой скатертью, на нем стояли подставки из пальмового дерева с желтыми домоткаными салфетками, серовато-зеленые тарелки и чашки, а в скорлупе кокосового ореха — лимонные свечи.
Я не знаком с нравами в американской армии, но мне показалось, что вряд ли простой морпех выбрал бы подобное жилище, чтобы хвастаться перед своими товарищами. Даже по тайским понятиям жить в доме из тика — большая причуда. Их, как правило, снимают либо придурковатые иностранцы, либо артистически настроенные тайцы, которые много времени провели в таких местах, как Париж или Нью-Йорк. Присмотревшись, я заметил большие лакированные корзины из тех, весьма модных сейчас, и матрасы из набивного золотого шелка, которые производит исключительно корпорация «Комапастр», поставляя их только королевским семьям и миллиардерам. На стеллажах стояли бесценные антикварные предметы: старинные кувшины для воды, погребальные урны с ручками в виде бутонов лотоса, керамические сосуды для амулетов. Все в тайском духе. Комната так и просилась, чтобы ее фотографировали фаранги.
Для того чтобы подняться на второй этаж, следовало выйти из дома и воспользоваться внешней лестницей. Дверь оказалась закрытой, и мне пришлось снова спуститься и отыскать старушку.
— Мать, я забыл ключ. Можно взять твой?
Она полезла под юбку, и я заметил современный кошелек, какие носят пешие туристы, или, как их теперь называют, бэкпэкеры. Женщина вытащила из него большой медный ключ и подала мне. Я снова поднялся по лестнице и вошел в большой прохладный дом.

Глава 15

Жалюзи на окнах без стекол пропускали воздух, а тиковые стены — отличный изолирующий материал. Внутри было темно, только еле виден дверной проем. Я отыскал выключатель и закрыл створку. Свет лился, казалось, ниоткуда и шел снизу вверх — от тиковой панели, которая тянулась по всему коридору.
На стенах висели шесть этюдов — одно и то же женское лицо в разном цветовом исполнении, в том же стиле, что и знаменитые портреты Мэрилин Монро Уорхола.[14] Женщина, без сомнения, наполовину тайка, наполовину негритянка, а это в моем обществе совершенно особая категория людей. Чуть за тридцать — значит, родилась в конце шестидесятых или в начале семидесятых, когда город был наводнен американскими военными, проводившими здесь отпуска во время вьетнамской войны. Известно, что в американских войсках служило много афроамериканцев, и теперь их дочери работают в бангкокских барах. Мой народ отличается расистскими предрассудками и считает их изгоями, так что такой судьбе не позавидуешь. Дверь вела в спальню, и стало видно, что преклонение перед той женщиной похоже на наваждение. Ее изображения были повсюду: в масле, акварелях, на черно-белых и цветных фотографиях, в полный рост или по пояс. Напротив кровати висела искусно написанная маслом картина — бедра женщины слегка повернуты к зрителю, лобок без волос, темные соски на красивых смуглых грудях, длинная шея, разноцветные волосы, разбросанные в артистическом беспорядке и вовсе не африканские. Если смыть краску и не завивать, думаю, они были бы прямыми и черными. Но глаз почему-то останавливался не на ее лице, а на нефритовом шарике на золотом стерженьке, который наискось пронзал ее пупок.
Завороженный красотой женщины, я опустился на кровать, любуясь ее длинными ногами, высокими бедрами, движением, как у тайской танцовщицы, изящных кистей, манящими глазами, почти впалыми щеками, насмешливой улыбкой пухлых губ, — так она выражала отношение к своей наготе, — тонким прямым носом, видимо, дань крови белых в роду. Я закинул руки за голову, лег на кровать и стал думать о Брэдли.
Зрелый мужчина, чистых африканских кровей, который никогда в жизни никого не боялся, спортсмен, человек, явно знавший толк в женской красоте, военный, готовый вот-вот выйти в отставку, но энергичнее многих, вполовину его моложе. Фаранг, живший в Бангкоке и, как это часто случается, привязавшийся к этому городу, завсегдатай баров на Нана-плаза, проведший многие годы в поисках совершенного женского тела.
Можно ли считать Брэдли простым солдафоном? Он имел природную склонность к красоте, подобно музыкальному таланту представителей его расы. Я не мог понять, как такому человеку пришло в голову стать военным. Возможно, его утонченный вкус сформировался позднее, где-нибудь годам к тридцати, когда будущее его карьеры уже определилось. Как ему, наверное, было отвратительно постоянно испытывать на себе отталкивающую функциональность армии. Неудовлетворенность все сильнее давила на сознание, и, по мере того как проходили годы, он все с большей страстью ежеминутно повторял: «Скорее бы в отставку, и вот тогда…» Задолго до положенной даты он скрупулезно планировал, как завершит военную карьеру, обоснуется в красивом доме с прекрасной женщиной. И будет наслаждаться своим увлечением драгоценными камнями, обсуждая его на своей странице в Интернете, которая открывалась изображением изящного нефритового фаллоса. Было ли это нарциссизмом? Разве мог такой человек, пусть он всю жизнь и испытывал гнет суровой армейской дисциплины, не любить себя? Даже на каталке в морге его обезображенное укусами змей, усохшее после смерти тело представляло образец совершенного мужчины.
Что произошло в тот момент, когда Брэдли впервые увидел эту женщину? Молниеносный шок, как при броске во время рукопашной? Захват, от которого даже такой опытный боец был не в состоянии освободиться? Подобные женщины кажутся слишком опасными большинству мужчин, и те страшатся к ним приближаться, а сами они ждут человека, который стал бы для них чем-то большим, чем жизнь. Но где она скрывалась до встречи с Брэдли? Если бы танцевала в барах на Нана или Пат-Понге, я бы о ней непременно слышал. Такая прославилась бы на весь город, стоило ей появиться возле одного из блестящих стальных шестов.
Я встал, приблизился к полотну. Надо признать, в ее позе чувствовался аристократизм — эта женщина была не из тех, кто танцевал бы обнаженным на публике. Но если она незаконнорожденная дочь черного американского военнослужащего, то как иначе смогла себя прокормить? Если мать — девушка из бара, то эта женщина малообразованна, без специальности и почти без знакомств за пределами сцены бара.
Я попробовал соотнести ее с предметами в доме, и это оказалось совсем нетрудно. Все было словно выбрано одним и тем же острым глазом из различных каталогов. Это был не дом — во всяком случае, не на мой вкус, — а уголок, где можно спрятаться от уродства города, нарочитая попытка создать свою собственную реальность на западный манер.
Реальность, где надо всем властвовала эротика. Можно ли представить себе их объятия — страсть двух спаривающихся черных тигров? Ничего подобного я никогда не испытывал: вся ночь — страстное продолжение ужина вдвоем — принадлежит только им одним: отсрочка и неспешность мужчины, овладевающего своей добычей, и экстаз женщины под своим черным божеством. Я ничуть не удивился, когда в ванной комнате обнаружил целую коллекцию ароматических веществ, — некоторые из них местные, но очень много иностранных, с бирками магазина из Сан-Франциско.
Мое утомленное тело больше не могло выносить эту чувственную атмосферу. Следовало еще выяснить, что собой представлял морпех. В маленькой комнате, служившей кабинетом, на столе стоял компьютер с девятнадцатидюймовым монитором. Здесь все было строго: голые тиковые стены и пол, шкаф с книгами, среди них несколько очень большого размера, видимо фотоальбомы, а на почетном месте высоко на полке единственное произведение искусства — нефритовый всадник на нефритовом коне. Я решил, что имитация. Кто станет держать нефрит в деревянном доме, даже в таком, как этот?
Я включил компьютер, он загудел, и на экране вспыхнула заставка «Windows Millenium». Я щелкнул на строке программ и открыл тридцать или сорок приложений на английском и тайском: астрология и астрономия, камневедение и основы математики, употребление английских слов и перевод на тайский. Здесь же были энциклопедия «Британика» и Новый словарь Уэбстера — словом, все необходимое для человека, который решил начать образование с нуля.
Было без четверти час. Передо мной возникли новые трудности: раньше фактов не хватало, а теперь их обнаружилось слишком много. Чтобы должным образом изучить содержимое компьютера Брэдли и его сайта, потребуется несколько дней. Я открыл текстовый редактор и напечатал:
«Привет, Розен, привет, Нейп».

Затем погасил экран, но оставил компьютер включенным.
На Каошан-роуд я сделал дубликат ключа от верхней комнаты, купил простенький фотоаппарат со вспышкой и вернулся, чтобы сфотографировать женские портреты, нефритового всадника и компьютер. Возвратил ключ престарелой даме, которая так и сидела внизу на корточках у окна, откуда было очень удобно сплевывать на землю. Женщина жевала бетель. Похоже, она обо мне забыла и вздрогнула при моем приближении. А затем, не поднимая на меня глаз, убрала ключ в кошелек. Я вышел на улицу и взял мототакси.

Глава 16

Около моста Дао-Прая «мерседеса» не было, явно забрали полицейские. Я немного постоял, изучая то, что могло находиться под машиной. Трупы двух кобр, которых не застрелили, а забили до смерти.
Еще расплачиваясь с мотоциклистом, я услышал доносившиеся из хижин поселенцев нечеловеческие вопли. И, пересекая пустошь, поражался исторгаемым из глубины груди громким крикам. Казалось, ревел разъяренный бык.
— Мать твою! Растуда твое ФБР! Хочу пить!
На границе деревни меня встретил озабоченный старейшина:
— Ты опоздал. Сказал в полдень, а теперь половина второго.
— Был все утро занят. Что у вас тут творится?
Они связали старого Toy, прикрутив к доске длинной оранжевой веревкой руки, ноги и туловище, запеленали всего так, что свободными остались лишь шея и голова. Доску приставили к самой крепкой хижине. Когда Toy ревел, у него на шее напрягались жилы.
— Ты же сказал, что он нужен тебе трезвым. Это единственный способ.
— Но почему вы не даете ему воды?
— Приносим галлонами. Его жажда другого рода.
— Развяжите его.
— Шутишь? Я не решусь снять с него веревки, пока не напою допьяна. Стоит ему вырваться, и он разнесет всю деревню. Так ты собираешься его допрашивать или нет?
Старик посмотрел на меня налитыми кровью глазами.
— Ты тот самый проходимец из полиции, о котором мне говорили? Я своими зубами отгрызу тебе нос.
— Я всего лишь хочу задать тебе несколько вопросов.
— Пошел ты со своими вопросами. Я хочу виски. Виски из риса.
Я кивнул старейшине, и тот принес пластиковую бутылку, до краев наполненную прозрачной жидкостью.
— Дай ему глотнуть, но немного.
Старейшина наполнил пластмассовую чашку на пару дюймов, старик вытянул шею, как птица, и тот влил ему спиртное в рот.
— Еще!
— Сначала ответь на несколько вопросов, а потом, если тебе так нравится, можешь продолжать себя убивать.
Старик облизал губы.
— Когда меня развяжут, я убью тебя! Что еще за долбаные вопросы?
— Ты видел вчера, как приехал «мерседес» с черным фарангом?
Toy сплюнул.
— Конечно, видел. Сидел у стены моста, потягивал самогон и видел абсолютно все.
— Что именно?
— Красных кхмеров.
Вокруг захохотали.
— Ты участвовал в гражданской войне в Камбодже?
— Идиот! Я не был ни на одной долбаной войне. Пару недель назад кто-то притащил сюда DVD с фильмом о том, как попадает в беду приятель какого-то придурочного американского журналиста. Чертово занудство, а не фильм, но мне понравилось, как он вспарывает бок буйвола бритвой и пьет кровь. Никогда бы не подумал, что эти камбоджийцы такие крутые ребята.
— Так что насчет красных кхмеров?
— В фильме кхмеры все как один носили на своих тупых головах клетчатые красные шарфы. И вчера было то же самое.
— Насчет фильма он прав, — подтвердил старейшина. — Я тоже запомнил красные шарфы.
— И кто их носил?
— Шпана на мотоциклах. Человек шесть, насколько я понял, опасные типы.
— Они приехали до появления «мерседеса» или после него?
— Примерно в то же время. Окружили его.
— Ты видел, как они открыли дверцу?
Старина Toy рассмеялся.
— Нет. Они поступили так же, как и ты со своим напарником. Сошли с мотоциклов, поиграли в гляделки, поудивлялись, потараторили между собой. Не такие уж и крутые, как показалось сначала. Пошушукались, а затем бросились к своим мотоциклам и отчалили.
— Они говорили по-тайски или по-кхмерски?
— Было слишком далеко, я не расслышал. Да и как я могу понять — по-кхмерски или на чиу-чоу, будь он неладен?!
— Среди них была хоть одна женщина?
— Дай мне еще глоток, паразит.
Я кивнул старейшине, и тот влил в глотку старине Toy еще немного самогона.
— Женщина? Нет! Только парни под кайфом — то ли яа-баа, то ли ганжа. И кишка у них оказалась тонка: не смогли переварить то, что увидели в машине. После того как они убрались, я подошел и посмотрел, в чем дело. Питон заживо жрал черного фаранга. И еще там были кобры.
— Как же ты поступил?
— Видишь ли, я не очень-то был уверен.
От его слов слушатели прыснули. Некоторые, чтобы удобнее было хохотать, даже присели на корточки.
— Не уверен? Как так?
Смех стал заметно громче.
— Меня посещают видения.
Слушатели развеселились вовсю. Двое мужчин и женщина, чтобы как следует посмеяться, даже улеглись на землю. Многие привалились к хижине, сотрясаясь всем телом. Старейшина широко улыбнулся.
— Его часто посещают галлюцинации, в основном он видит змей.
— Правильно. Поэтому я не был уверен. А когда мне сказали, что в машине находились настоящие змеи, пришлось как следует хлебнуть.
— А женщину ты там не видел?
— Не будь идиотом! Если бы в «мерседесе» оказался кто-нибудь еще, то как пить дать был бы трупом, как тот черный.
— Ты не заметил женщину — высокую, наполовину негритянка, наполовину тайка. Может быть, она вышла из машины до того, как приехали мотоциклисты?
— Нет, ее бы я запомнил. Женщины мне в галлюцинациях не являются. С какой стати? У меня уже тридцать лет не стоит.
Новый взрыв смеха, люди беспомощно трясли головами, старейшина, отвернувшись, тоже хохотал.
— Хорошо. — Я посмотрел на остальных: — Кто-нибудь еще видел мотоциклистов?
Все взгляды разом устремились на старейшину.
— Мотоциклисты ему не привиделись, были на самом деле, но никто не хочет давать показаний. Они считают, что это банда убийц, и не желают впутываться.
— А если неофициально, все согласны с тем, что он сказал?
— «Неофициально» звучит неплохо, хотя я не совсем понимаю, что это значит. Многие видели и мотоциклистов, и как старина Toy подошел к «мерседесу», заглянул внутрь, а затем принялся биться головой о машину. Мы все это наблюдали. Несколько человек тоже приблизились к машине. Они были там, когда вы приехали со своим напарником.
Старейшина влил еще немного виски в Toy. Способности старика оказались необычайными — он осушил целую бутылку самогона и только после этого захмелел. Старейшина развязал его. Но перед тем, как ослабить веревки, рядом с ним поставили еще одну бутылку и на всякий случай отошли подальше. Пьяница бросился к спиртному и всунул горлышко в рот.
Я поблагодарил старейшину.
— Так ты не наведешь на нас ФБР? Самогон — основной источник нашего дохода. Мы без него пропадем.
Это был первый признак слабости, и ею следовало немедленно воспользоваться. Старейшина бросил на меня быстрый взгляд и кивнул, приглашая в дом, где из тряпичного фильтра тонкой струйкой не спеша бежала в кувшин очищенная жидкость. Хозяин вытащил бутылку и два пластиковых стакана. Мы пожелали друг другу удачи, домашний спирт обжег мне глотку и согрел желудок. В хижине оказалось уютно — на углях варилась брага, и в воздух поднимался пар.
— Ты ведь из Восьмого района, так?
Я внимательно посмотрел на старейшину:
— И что?
— Ваш полковник — известная личность, — пожал плечами старейшина. — Викорн, так его зовут?
— Ты его знаешь?
Он опасливо поджал губы.
— Не лично. Я же сказал, он известный человек.
— Хочешь поговорить непосредственно с ним?
Сверкнула обезоруживающая улыбка.
— Поверь, я совершенно не кручу. Мы только не хотим, чтобы ФБР нам задавало вопросы. Люди в самом деле ничего не знают. Одни были пьяные, другие играли в карты. А у старины Toy вряд ли осталась в мозгу хоть одна живая клетка.
— Может быть, ты что-нибудь видел?
Секундное колебание.
— Когда появился «мерседес», я случайно оказался у съезда с дороги.
— В прошлый раз ты ответил, что тебя здесь не было.
— У меня были дела в другой части города, и я возвращался домой.
— Дальше.
— Все было примерно так, как описал старина Toy, за исключением одного: машина остановилась на съезде, потом приехали байкеры. Кто-то вышел из «мерседеса», сел на один из мотоциклов, и они укатили. Но я не разглядел кто, потому что все происходило по другую сторону автомобиля.
Его рассказ могла стимулировать только дополнительная порция самогона. В первый раз я выпил всего треть пластикового стаканчика, однако и от этой дозы у меня помутилось в голове. Старейшина снова наполнил стаканы, профессионально опрокинул стакан и облизал губы.
— Что произошло дальше?
Он криво усмехнулся:
— С тобой все в порядке? Байкеры были вооружены — такими маленькими штуковинами, как показывают в кино, наподобие небольших автоматов. У меня сложилось впечатление, что черного фаранга похитили. И естественно…
— Естественно, ты отвернулся. Очень тебе надо наблюдать, как совершается преступление, а потом давать свидетельские показания.
Старейшина не уловил насмешку в моем голосе и, испытав облегчение, расцвел в улыбке:
— Спасибо, что понял меня.
Я допил виски и поднялся.
— Не думаю, чтобы ФБР заинтересовал ваш самогон. Скорее всего они все-таки сюда явятся. Представь им старину Toy и ни о чем не тревожься.
— Ты не возьмешь денег? — удивился старейшина. — Могу тебе немного дать из того, что выручили на прошлой неделе. Люди поймут.
Я покачал головой.
— Удачи тебе, брат.
Старейшина наградил меня одной из своих самых искренних улыбок.
— Спасибо, брат. Отомсти за напарника и живи с миром.
Я благодарно кивнул.
Водитель мототакси, как было приказано, ждал, болтаясь около моста рядом со своим мотоциклом. Я не мог больше тянуть. Пришло время предстать перед полковником.

Глава 17

Полицейское управление представляло собой бетонное двухэтажное здание с национальным флагом, украшенное бюстами нашего обожаемого короля. Почти весь первый этаж занимала приемная. Она тянулась вдоль всего фасада и была видна с улицы, поэтому создавалось впечатление, что переднюю стену забыли построить. В приемной в несколько рядов стояли добротные пластмассовые стулья, скрепленные под сиденьями металлическими прутьями. Мало ли какие дела могут появиться здесь у граждан.
Не забывайте, что мы буддисты. Сострадание — неотъемлемая часть нашего образа мыслей, хотя коррупция — неизбежная составляющая жизни.
Бедняки приходят сюда за деньгами и едой, неграмотные — чтобы им помогли заполнить какую-нибудь анкету, люди без связей — за рекомендациями и помощью в устройстве на работу. А также туристы со своими проблемами, потерявшиеся дети, избитые женщины, мужья, у которых исчезли жены со всеми семейными сбережениями. Проститутки, если у них возникают трудности с их мамасан, враждующие семьи, чтобы пожаловаться и пригрозить друг другу. Нередко обиженные мужья или братья признаются, что поклялись пролить кровь тех, кто покусился на честь их жен или сестер, видимо, полагая, что в этом случае полиция закроет глаза на то, что совершилось убийство. Бывает, что приходят молодые люди, чтобы узнать, кто они такие. У нас полигамное общество, и детей иногда на всю жизнь отдают родственникам или друзьям, так что в итоге непонятно, кто чей. Пьяницы и бродяги заглядывают посидеть на стульях, монах в шафрановом одеянии ждет своей очереди, чтобы получить помощь и совет.
Местный прокаженный выпрашивает милостыню, протягивая культями медную чашу, и ради десяти батов сумеет состроить вызывающую неподдельную жалость гримасу. А если перспективы еще более обнадеживающие, издаст пронзительный вопль и будет биться головой об пол до тех пор, пока кто-нибудь из копов не пригрозит его пристрелить. На углу улицы мастер тату предлагает наколоть татуировку. В его распоряжении две длиннющие иглы и черная краска. Если идет дождь, дежурный офицер разрешает ему привести свою жертву сюда и занять один из стульев. Этого человека уважают, потому что он наполовину художник, а наполовину шаман. К его услугам прибегают боксеры и строители-высотники, которые просят нанести спасительные астрологические знаки им на спины и солнечное сплетение.
Копы, принимающие у конторки посетителей, выработали своеобразную манеру общения — сочетание доброжелательности, суровости и готовности помочь. Это стало их ответом на хитроумные уловки бедняков, с которыми им постоянно приходится общаться. Ведь Восьмой район — это самый центр Крунгтепа, его сердце. Мне с трудом верится, что со мной больше нет моего брата Пичая — здесь мы с ним возмужали, тут у него сформировалось благородное отвращение, а у меня понимание человеческого бытия. Именно в этом месте я научился прощать свою мать, потому что, хоть она и обитала на задворках Восьмого района, ее жизнь может служить примером невероятного успеха. Вот если бы каждая женщина была похожа на нее.
Когда я вошел в приемную, мои коллеги отвернулись. Каждый человек хотя бы три месяца в жизни ощущает себя монахом, размышляя о неизбежности собственной смерти, бренности тела и о том, что все на свете бессмысленно, кроме указанного Буддой Пути. Мы смотрим на смерть не так, как фаранги. Ближайший коллега взял меня за руку, двое или трое обняли. Никто не выразил соболезнования. Какой в этом смысл, если зашло солнце? Ни у кого не оставалось сомнений, что я поклялся отомстить за смерть Пичая. Буддизм замолкает, когда на карту поставлена честь.
— Детектив Джитпличип, полковник желает вас видеть, — объявила миниатюрная женщина в белой блузке с короткими рукавами и синей юбке с черным поясом. Она была младшим офицером полиции и выполняла функции секретаря полковника и его личного адъютанта. И еще служила его глазами и ушами в управлении. А также его антенной, поскольку в нашем королевстве все назначения имеют политическую подоплеку. Я кивнул, поднявшись на несколько ступеней, миновал небольшой коридор с голыми стенами и постучался в деревянную дверь. Архитектура здания предполагала, что этот кабинет больше других и обладает лучшим видом, чем все остальные.
Пол в комнате из простых деревянных досок. В дальней ее части сидел человек лет шестидесяти с небольшим в форме полковника полиции. Одновременно он являлся и суперинтендантом района. Слева от него на гвозде висела фуражка с высокой тульей, справа — портрет короля в золоченой раме. На деревянном столе ничего не было, кроме старомодного пресс-папье, пластмассовой подставки для шариковых ручек и фотографии — он сам в компании с несколькими пожилыми монахами, один из которых занимал пост настоятеля в местном монастыре. В тот раз они встречались по случаю совершенной без суда полицейской расправы над пятнадцатью торговцами яа-баа. Этот случай требовал благословения настоятеля, поскольку сердобольные журналисты возмутили общественное мнение, утверждая, что те торговцы принадлежали к печально известному армейскому наркосиндикату, враждовавшему с полицейским наркосиндикатом Викорна. С небольшой помощью настоятеля наши здравомыслящие сограждане немедленно осознали, что подобная клевета, даже если она и имела под собой некоторые основания, нисколько не умаляет поступка полковника. Своей быстрой расправой над негодяями он сохранил правосудию средства, которые были бы потрачены на судебные издержки и содержание преступников в тюрьме. Вскоре полковник пожертвовал деньги общежитию аббатства, чтобы туда провели электричество и воду и новопосвященные монахи могли медитировать в мире и покое.
Полковник обладал военной выправкой, волевым подбородком и открытым взглядом нахальных глаз законченного плута. Никто не представлял размеров его состояния, возможно, и он сам тоже. Полковник владел яхтой стоимостью в миллион долларов, которую он конфисковал у голландского контрабандиста, а затем сам же купил на аукционе за десять тысяч батов (кстати, был единственным покупателем, поскольку больше никого не поставили в известность), а также большими участками земли на северо-востоке вдоль Меконга, сотней бунгало на Ко-Самуй, которые он сдавал туристам, и сельским поместьем вблизи Чанг-Май на северо-западе. В Крунгтепе он, как и подобает скромному полицейскому, обитал в небогатом жилище с женой и самым младшим из пяти сыновей. За что я любил этого человека?
По неведомой мне причине полковник повесил на стене за столом карту Таиланда. Она была издана Управлением по предотвращению преступлений и демонстрировала те географические области, где полиция больше всего потворствовала криминальным структурам. Разноцветные стрелы были нанесены почти повсюду. Вдоль лаосской и камбоджийской границ полиция способствовала контрабанде наркотиков и переправке запрещенных товаров в Китай. На бирманской границе — ввозу такого количества амфетамина, которое месяц продержало бы без сна все население страны. На побережье действовала рука об руку с таможней и налоговыми службами, потакая подпольной торговле топливом, которую ведут рыбацкие суда. Каждую ночь они выходили к стоящим неподалеку от берега танкерам и заливали солярку в специальные резервуары из нержавеющей стали. Двенадцать процентов дизельного топлива поступает в Таиланд контрабандным путем. В Крунгтепе и сотне других городков полиция крышевала незаконные игорные притоны, охраняя их главным образом от других полицейских и армии, которые стремились отодвинуть конкурентов в сторону. На улицах коммерческий полицейский гений устроил лучшие в городе прилавки с едой — ими владеют молодые констебли, которым не требуется защита их нелегальной торговли. Эта карта — бередящая разум путаница красных, зеленых, желтых и оранжевых стрел, обозначающих присущие каждой зоне злоупотребления. Целые районы оказались заштрихованными фломастером, в кружках — предостережения о неблагоприятных ситуациях, в сносках — пессимистические замечания. Не я один отметил, что из всех людей в кабинете лишь полковник не видел этой карты, поскольку она висела у него за спиной.
Я много раз разглядывал карту. Учитывая, что полиция обычно содействует чьим-то аферам, можно заключить, что все население вовлечено в успешную криминальную деятельность того или иного сорта. Неудивительно, что мой народ такой улыбчивый.
Пока я приближался к столу, полковник, прирожденный командир и руководитель, поднялся на ноги. Я сложил ладони у лба и отвесил ему вежливый поклон. Он обошел стол и обнял меня. Крепко, от всей души, по-мужски, и от этого у меня на глазах показались слезы.
— Собираешься меня убить, Сончай? — Он указал на стул у стола.
Я сел, полковник последовал моему примеру.
— А надо?
Босс пожал плечами:
— Зависит от того, подставил я вас или нет. Если подставил, то непременно надо. Я бы убил.
— А вы подставили?
Полковник потер подбородок.
— Я виноват в халатности, но это единственное мое преступление.
Я кивнул, поскольку предполагал, что он ответит нечто в этом роде.
— Сончай, я ждал тебя все утро и ничего не ел. Давай подкрепимся в баре. — Он поднял трубку допотопного телефона-интеркома: — Мы едем в Пат-Понг, позвоните в бар, скажите, чтобы его не открывали. А если уже открыли, пусть освободят. И еще мне нужен эскорт, я не собираюсь проводить полдня в пробках. — Он повернулся ко мне: — Ну, поехали.

Глава 18

Сегодня полковник был на старом белом «дацуне», но по скорости передвижения мог бы поспорить с королевским лимузином. Все потому, что путь нам расчищали два мотоциклиста с ревущими сиренами. Мы приблизились к Пат-Понгу со стороны Саравонга. Водитель остановился на узенькой боковой сой напротив бара «Принцесса». Полковник знал, что моя мать работала на этой улочке. Уж не специально ли он привез меня сюда? Мы замешкались перед входом в бар, и я увидел себя таким, каким был двадцать лет назад: худеньким мальчишкой, смущенным и заинтригованным здешней торговлей плотью.
Мамасан и с полдюжины девушек в джинсах и майках поклонились полковнику. В зале стоял накрытый скатертью стол, с вилками и ложками. Нам тотчас начали подносить массу всякой еды из соседних ресторанов и магазинчиков.
— Хочешь начать с пива или перейдем прямо к виски? Давай выпьем пивка — здесь подают туристам «Клостер», и должен признать, что у него вкус лучше, чем у других сортов. Очень хорошо идет под чили.
Мне и раньше приходилось присутствовать на банкетах старика: босс считает, что совместные застолья (наряду с прогулками на его яхте) — лучший способ укрепления корпоративного духа. Но меня еще ни разу не приглашали одного. Мне стало не по себе от того, что нас обслуживали проститутки, которым через несколько часов предстояло продавать свое тело. Но они держались с нами, словно непорочные недотроги горничные. Они из кожи вон лезли, чтобы ублажить полковника: то и дело кланялись и одаривали самыми невинными улыбками. Я понимал, что должен пить наравне с боссом, но не представлял, как отреагирует организм на спиртное после приема яа-баа накануне вечером. К тому же я не спал больше суток, не говоря уже о двух стаканчиках самогона, который жег мне желудок, как раскаленные угли. Следуя примеру полковника, я отхлебнул пиво прямо из горлышка, наблюдая, как он, запустив пальцы в маленькую плетеную корзину, взял щепоть клейкого риса, скатал в шарик, обмакнул в салат из папайи, кивнув, чтобы я поступил точно также. Может, тебе, фаранг, приходилось в один из приездов в нашу страну мучить желудок пок-поком из папайи? Это кушанье приготовлено из двенадцати чили, растертых с соусом, и иногда в салате попадаются кусочки перца. Даже мой закаленный командир чихнул после первой порции. Перец обжег мне рот и потом струйкой огненной лавы просочился в пустой желудок. Я запил его пивом, испытав незабываемое ощущение от смешения ледяного напитка с горячим пламенем чили. Полковник пристально наблюдал за мной. Я посчитал своим долгом продемонстрировать доброжелательность.
Отведал супа том-юм, который был почти таким же острым, как и салат, и приступил к тушеному цыпленку под устричным соусом — блюду скорее китайскому, чем тайскому, но пользующемуся большим уважением у Викорна. Затем подали обычного морского окуня, очень умело зажаренного с превосходной приправой из чили и рыбной пасты, и фарш из жабы с зеленым луком и, разумеется, с чили. Казалось, что в глубине моего растерзанного яа-баа желудка перец, растекаясь, бередит живую рану. Я поспешно допил остатки пива, и одна из девушек тут же принесла мне новую бутылку. Моя просьба принести воды вызвала улыбку на лице полковника. Другая девушка подала миску с приготовленными в собственном соку улитками и буро-коричневый соус. Полковник обмакнул в него рисовый шарик и начал, причмокивая, высасывать улитку, пока та не выскользнула из раковины. Я, стараясь не рыгнуть, поступил так же.
Босс допил пиво, попросил еще и открыл бутылку виски «Меконг», которая уже стояла на нашем столе. Наполнил два высоких стакана и добавил из ведерка льда.
— Скажи, Сончай, почему ты мне не доложил обо всем?
Каверзный вопрос.
— Расследование продолжалось всего один день. — Я пососал улитку, чтобы показать незначительность события. — До сих пор не произошло ничего важного. Кстати, почему вы приказали следить за тем черным фарангом?
Полковник неодобрительно крякнул и покачал головой:
— Почему ты всегда спешишь перейти прямо к делу? Видимо, тому причиной твоя белая кровь? Неудивительно, что ты не пользуешься популярностью.
— Я не пользуюсь популярностью, потому что не беру денег.
— И это тоже. За десять лет ни ты, ни твой покойный партнер ничего не внесли в наш общий котел. Работали словно выпрашивающие милостыню нищенствующие монахи.
— Почему же вы с нами мирились?
— Брат попросил.
— А я считаю, что хотели сделать доброе дело. Наверное, мы лучшее, что было в вашей жизни.
— Не льсти себе. По просьбе брата я избавил вас от наказания за убийство. Разве в этом есть что-то хорошее?
Что на это ответить? Я опустил глаза в суп том-юм, в котором плавали ярко-красные кусочки чили.
— Так вы не хотите объяснить, зачем мы следили за Брэдли?
— А ты не думаешь, что меня попросило ФБР?
Я покачал головой:
— До вчерашнего дня ФБР ничего не знало. Даже то, где он живет.
— Ты говоришь о ФБР из посольства, а я о ФБР из Вашингтона.
— Они связались с вами?
— Разумеется, нет. Они действовали через человека, который говорил со мной.
— Вот как?
— Дело в том, что ЦРУ общается с ФБР. По крайней мере время от времени. А теперь угадай, с кем говорили парни из ЦРУ? — Я пожал плечами. — С теми же самыми людьми, что и мы в Лаосе, Бирме и Камбодже. Только ЦРУ расплачивается наличными, а мы защитой от таможни и налоговых служб. А в итоге получаем одну и ту же информацию. — Полковник ткнул пальцем в горку липкого риса и осторожно добавил: — Там какая-то история с нефритом.
— Не верю. С какой стати торговцам нефритом использовать змей, чтобы избавиться от конкурента? Да и мог ли черный фаранг серьезно внедриться в нефритовый бизнес? Его контролируют китайцы чиу-чоу. Они пользуются тайным языком знаков. И какое дело до этого ФБР?
Полковник нахмурился:
— Ну хорошо, это не нефрит.
— Яа-баа?
— Почему яа-баа? Почему не героин?
Я с трудом пропихнул в горло рисовый шарик, чтобы унять огонь в желудке.
— Потому что люди из Администрации по контролю за применением наркотиков внедрились в торговлю опиумом. Героин для полных безнадег. Яа-баа безопаснее, и его рынок постоянно растет.
Босс развел руками:
— Значит, ты уже раскрыл это дело? Конечно, тут замешан яа-баа?
— Вы мне так ничего и не сказали.
— Разве моя работа в том, чтобы тебе что-то говорить? Детектив ты, а я обычный администратор.
— Полковник, вчера погиб мой напарник. Я хочу знать, зачем мы следили за черным фарангом. — Наши глаза встретились, и в этот миг наступил момент истины. Сомнений в том, что у босса были серьезные интересы в торговле яа-баа, больше не оставалось.
Он хотел надавить, что ему хорошо удавалось, но решил обойтись без этого и отвернулся.
— Извини, Сончай, я тебе искренне сочувствую, но правда в том, что я в самом деле не знаю, почему вы следили за Брэдли. Я всего лишь передал приказ. Откуда он исходил? Из ФБР? Из нашего Управления по предотвращению преступлений? Или откуда-нибудь еще? Не знаю.
— Вы шеф Восьмого района. Вам не могут отдать приказ без объяснений.
— Мне сообщили, что у него кончилась виза. — Я чуть не рассмеялся, но полковник сидел мрачный, даже чуть напыщенный. — Это серьезное обвинение, если речь идет о военнослужащем за рубежом. Это не то что гражданские.
— Вы не шутите?
— Нисколько. — Он кивнул. — Таково официальное обоснование. Если хочешь, покажу тебе досье. Я не то что ты, Сончай, не задаю нескромных вопросов. Вот поэтому я полковник, а ты не поднимешься выше детектива.
— Значит, тот, кто отдал вам приказ, был достаточно важным лицом, чтобы у вас не возникло желания задавать нескромные вопросы?
Он горестно покачал головой. Его жест ясно говорил, что я безнадежен. И тут он неожиданно показал себя с иной стороны: удивительное очарование и искренность — необычайная харизма, против которой я не сумел устоять. Его скромность и сострадание не вызывали сомнений.
— Поверь, Сончай, я понятия не имел, что Брэдли должен был вчера умереть. И не собираюсь мешать тебе, куда бы ни завело расследование. — И в ответ на мой вопросительный взгляд добавил: — Я обещал брату присматривать за вами обоими. Потерять одного из вас — очень плохо. Мой брат — архат. Данное таким людям обещание принято держать, особенно если вас связывают кровные узы. Клянусь, что бы ни замышлял Брэдли, это не имеет никакого отношения ко мне.
Немного помолчав, мы снова приступили к еде.
— Я выяснил через Интернет адрес Брэдли, — небрежно заметил я. — И съездил к нему домой.
Полковник поднял на меня глаза:
— Вот как? Обнаружил что-нибудь?
— Если я задам вам вопрос, вы ответите на него прямо? Или я пешка в вашей игре с ЦРУ в Лаосе или с ФБР в Вашингтоне или американском посольстве?
— Клянусь тебе, Сончай. А если лгу, пусть меня покарает Будда.
— Потрясающая женщина лет около тридцати, наполовину негритянка, наполовину тайка, высокая, не меньше шести футов, длинные ноги, красивая грудь, волосы выкрашены во все цвета радуги, аккуратный пирсинг на пупке: нефритовый шарик на золотом стерженьке. Кто она такая?
Босс пригубил виски.
— Полагаешь, я должен знать?
— Ваш бар находится в центре района красных фонарей. Девушки постоянно крутятся здесь, ходят на Нана-плаза и обратно, ищут, где лучше. Вы знаете о торговле телом все как свои пять пальцев.
— Ты хочешь сказать, что она — проститутка?
— А кем она еще может быть?
— Ты ее подозреваешь?
— Возможно, она чья-то сообщница. Ни одна женщина не способна организовать подобное дело в одиночку. Я до сих пор не понимаю, как все это выполнено. Как удалось напичкать наркотиками взрослого питона и еще двадцать кобр и заставить их искусать определенного человека в нужный момент? Такое дело требует четкой организации и нескольких исполнителей. Я до сих пор не могу понять, к чему вся эта затея со змеями. Ну так кто она такая?

Глава 19

— Кто я, по-твоему? Идиот? — Полковник был уже пьян и, не отвечая на мой вопрос, оседлал своего любимого конька — начал рассуждать, в чем разница между Востоком и Западом. — Разве я не понимаю, что ко мне в любой момент могут привязаться с вопросами? Какая-нибудь армейская сволочь, или охочий покопаться в грязном белье журналист, или подлец, который метит на мое место. Начнут тыкать пальцем: у него яхта, у него домик на севере и бунгало на Самуи. Зачем мне столько добра? Не спокойнее ли жить без него? Как ты считаешь, почему я держу свою недвижимость у всех на виду, а не продал и не положил деньги в швейцарский банк?
— Потому что это Азия.
— Именно. Если я хочу делать свою работу как надо, то должен сохранять лицо. Пусть мои недруги знают, что у меня есть боевая казна и я имею возможность расплатиться с кем надо. Разве можно удержаться на скользкой вершине, если ты скромный коп, который только и знает, что исправно перебирает папки с делами? Непременно кто-нибудь оклевещет. И что тогда делать, если нет денег заплатить адвокатам? Если нет денег купить сенаторов и членов парламента? Как себя защитить? Как отбиться от врагов?
— Очень трудно.
— Я с самого начала завидовал тебе и твоему напарнику, потому что вы решили не продвигаться по службе. Да и как вы могли это сделать без денег? Я восхищался вами. Вы не вносили долю в общую копилку, но я с этим мирился. Защищал от тех, кто говорил, что вы мухлюете. Отвечал, что в каждом участке должен работать хотя бы один коп, который не берет мзды. Нам повезло: у нас таких целых два. Мы можем выставлять их в качестве блестящего примера: истинные буддисты, полумонахи, полуполицейские. Кроме того, убеждал, что ты прекрасно говоришь по-английски, а это просто находка для района, если надо организовать выступление перед иностранными газетчиками. Сколько раз ты общался с зарубежными корреспондентами?
— Сотню, десяток уж точно.
Каждый раз, когда в Восьмом районе гремел скандал, вызывавший острый интерес за границей, ну например — сумасбродная расправа над пятнадцатью торговцами наркотиками, полковник выставлял меня перед камерами и моя физиономия мелькала на экранах телевизоров всего света.
— Ты делал это блестяще. Какая твоя любимая фраза? Она мне очень нравится.
— Таиланд — буддистское общество, готовое отстаивать достоинство граждан и их права, но богатые страны мира должны сознавать, что у нас не всегда достаточно средств, чтобы соответствовать наивысшим стандартам в деле охраны закона, которые, если говорить откровенно, являются роскошью тех, кто первым вступил на путь индустриализации.
Полковник от восторга захлопал в ладоши.
— Блестяще! Я тебе говорил, что сам начальник полиции как-то сказал: «Как здорово он подходит на роль вывески»?
— Говорили. Но от этого я не получу повышения. Вы меня об этом предупреждали.
Босс вздохнул.
— Видишь ли, Сончай, единственное различие между нами заключается в том, что ты человек будущего, а я человек настоящего. А мы, к сожалению, живем в настоящем.
Он прервался и посмотрел на девушку, которая принесла нам новую бутылку «Меконга», еще улиток, риса, жаренного в меде цыпленка, соус чили, нарезанные ломтиками перцы чили и две запотевшие бутылки пива «Клостер». Она почтительно, хотя и немного игриво, поклонилась полковнику. Это была самая красивая девушка в баре, и она чаще других обслуживала хозяина. Он махнул ей рукой, рассмеялся и продолжил:
— А настоящее таково, что приходится опасаться не только врагов, но и друзей. Друзей, пожалуй, даже больше, чем врагов. В каком районе мы работаем? Кто здесь проживает: рвущиеся сделать карьеру яппи, интернетовские фанаты, законопослушные юристы, врачи и дантисты?
Я замешкался с ответом, потому что набил полный рот курятиной с рисом. Курятина — для насыщения, а шарики клейкого риса поглощают алкоголь и чили. Никогда в жизни я не был настолько уверен в том, что серьезно болен.
— Отнюдь, — продолжал полковник. — Здесь у нас сплошная помойка. А к тем, кто работает на помойке, следует относиться иначе, чем к тем, кто заправляет на бирже. Мой народ не простит, если я выставлю себя мелюзгой. Я не обману таких смышленых, как ты, и потому даже не пытаюсь. Я не Супермен. Но народ хочет Супермена, а это требует… — «Яхты, бунгало и т. д.», — подсказал про себя я, пока босс продолжал свою напыщенную тираду: — Есть гангстеры, которые дают беднякам миллионы, а есть честные люди, которые разглагольствуют о сострадании, но ничего не дают. А теперь скажи мне, умник, кого предпочтут бедняки?
— Гангстеров, — выдавил я. Ощущения в желудке были весьма отвратительны, и я боялся, что придется бежать в туалет на самом патетическом месте. Так и оказалось, стоило мне подняться.
— Сончай, клянусь тебе, я не встречал женщины с такой внешностью, которую ты описал. А если бы встречал, если бы она оказалась настолько хороша, как ты сказал, я бы пригласил ее к себе на яхту — ты меня знаешь. — Старик ухмыльнулся и махнул рукой, отпуская меня.
Я бросился к двери с табличкой «Для мужчин». По пути оглянулся на пышущего здоровьем и довольством полицейского — тот шлепал по заднице свою любимицу, которая, как только я удалился, подскочила к хозяину наполнить стакан.
В туалете я пробыл долго, а когда вновь появился в баре, старик уже ушел. Это очень было похоже на полковника — проявить сострадание, когда его меньше всего ждали: он прервал обед, которым явно наслаждался, и распорядился отвести меня наверх, в комнату, где девушки по-быстрому обслуживали клиентов. Я не хотел здесь спать, а тем более, глядя на девушку, провожавшую меня по лестнице, видеть в ней мать, какой она была двадцать пять лет назад, но понимал, что появляться на улице мне нельзя. Из боязни испачкать во сне кровать я лег на пол и отключился. Что мне могло присниться после такого банкета, как не Париж?
*
Неподалеку от театра «Опера» в кафе под застекленным навесом, который занимал три четверти тротуара, официанты были еще грубее и заносчивее, чем в других местах. Мать мне тогда сказала:
— Вот если бы он был лет на сто помоложе…
Совсем небольшое преувеличение. Я видел мсье Трюфо, когда по утрам в пестром халате он пересекал необъятные просторы своей квартиры в Пятом районе. Он выглядел, словно зомби, и поэтому не мог сообразить, что жив, пока в полдень не закидывал в себя кучу таблеток.
Нонг говорила, что ее обязанности в постели были необременительными. Мсье Трюфо был из тех французов, кто всю жизнь получает удовольствие от того, что рядом с ним в кровати находится молодое женское тело. И теперь он не видел причины отказываться от своей привычки только потому, что его подвела природа.
Привыкнуть к его ритуалам было легко. По утрам мы были предоставлены сами себе. С двенадцати до часу он переваривал таблетки и информацию из газет и становился живее по мере того, как начинало действовать лекарство. Потом мы шли в какой-нибудь первоклассный ресторан, где с ним обходились, как с Королем-Солнцем. «Максим», «Люка Картон», «Ресторан на Фошон», «Ле Робюшон» — эти святыни евангелия от кулинарии стали обычным явлением для девушки из стрип-бара и ее сына. С истинно парижской скромностью официанты не кивали и не перемигивались за спиной старика. С почтительными интонациями называли Нонг «мадам», а меня — «мсье».
После обеда бодрости Трюфо хватало еще на то, чтобы преподать мне урок английского вперемешку с французским. И это стало для меня откровением. Старик считал, что единственный смысл учить английский — выигрывать споры с англичанами и американцами, и желательно так, чтобы они этого не заметили. Он обучал меня тонкостям языка — сарказму, коротким ехидным замечаниям во время нудного монолога и тому, как показать собеседнику, что он болван, чтобы это поняли все, кроме него. Такой английский был оружием мастера фехтования, и я его полюбил.
Еще он учил получать удовольствие. Любой обед или ужин в «Люка Картон» должен был вызывать благоговение, словно речь шла об обольщении прекрасной дамы.
— Удовольствие от еды надежнее, чем удовольствие от секса, — иронично и в то же время посмеиваясь над собой, говорил он, кивая в сторону Нонг. Мать улыбалась, а Трюфо продолжал: — Париж — это старая шлюха, но шлюха пятизвездочная.
Перед едой полагался променад, затем аперитив в открытом кафе.
— Ради всего святого, выбирайте место, где больше жизни, больше интриги и адюльтера, — учил он. — А затем медленно приближайтесь к храму наслаждения.
В старике было все, чего у меня никогда не будет: урбанизм, выработанная нарочитая рафинированность полусвета. Баловень судьбы, как и полковник, которого я в то время еще не знал, он принадлежал к особому племени, и я уже тогда понимал, что мне никогда не стать его членом. Но было в нем еще кое-что — подлинность, на что Викорн никак не мог претендовать. Ежедневно после уроков английского Трюфо с воодушевлением читал мне две страницы из некоего Марселя Пруста. Нонг это тоже заметила: не Пруста, а подлинность Трюфо. Двадцатью годами раньше она бы навсегда обосновалась у него: они оба смотрели на жизнь без иллюзий. Я не раз замечал, как Нонг тянула к нему руку. Но оба понимали, что от него ничего не осталось. О да, мы могли бы быть счастливы в Париже. И были счастливы несколько месяцев.
Неизбежное случилось на пятнадцатой неделе. Мать позвонила по телефону, который дал ей Трюфо, и в доме появились врачи «Скорой помощи» с кислородом и капельницами.
Удар оказался несерьезным, но зато немедленно понаехали мечтавшие о наследстве родственники. Один из них объявил Нонг, что нам пора убираться. Старика уломали — он был не в состоянии спорить, но остался верен своим принципам и настоял, чтобы мы вернулись на родину с шиком — первым классом «Эр Франс». Весь полет с нами обращались, как с сиамскими знаменитостями из нового поколения смуглолицых миллионеров. Нонг всплакнула, когда мы вышли в удушающую жару Крунгтепа и встали в очередь на такси. Особенно трудно после Парижа оказалось снова очутиться в барах.
*
Я проснулся от того, что в ногах у меня маячил знакомый призрак.

Глава 20

Это был мужчина девяти футов ростом, с округлой макушкой и крохотными ногами. Его рот, как говорится в сказках, был размером с игольное ушко. Я много раз видел подобных типов, поэтому не испугался, но во мне всколыхнулось эхо детства, словно с тех пор я так и не вырос. Снизу доносилось буханье стереосистемы бара, но в стенах этой комнаты мы были одни: голодное привидение и я. Оно было духом человека, алчного и самолюбивого при жизни, и его обрекли тысячу лет маяться с крохотным ртом, который не в состоянии насытить его огромное тело.
Голодное привидение — самое распространенное из наших призраков. Их множество разновидностей. И я нисколько не удивился, что одно из них появилось в модном баре, поскольку они питаются любыми проявлениями греха. Мы все в них верим, даже те, кто не признается в этом иностранцам. Уж слишком многим эта нежить навредила, особенно в сельской местности. Одна из самых мерзких проказ — явиться человеку поздней ночью на пустынной дороге с головой под мышкой. Хотя чаще они показываются у изножия кровати и таращатся мертвым взглядом, шлепая отвисшими губами. Они приносят несчастья. Единственное избавление — поспешить в храм и заплатить монахам за ритуал экзорцизма. Призраки опасны для тех, кто общается с проститутками. В каждом баре вспоминают историю, как девушка сговорилась с клиентом на ночь, но вскоре была вынуждена спасаться бегством, поскольку невежественный фаранг выбрал зараженную привидениями старую, захудалую гостиницу. Уж на что Нонг — человек сверхздравомыслящий во многих отношениях, но и она однажды, проснувшись рядом с мирно похрапывающим немолодым клиентом, увидела призрака, жадно сосущего использованный презерватив, который фаранг поленился выбросить. Она поспешно оделась и ушла, дав себе клятву больше никогда не показываться в этой гостинице. Я разобрался со своим привидением, прочитав про себя Четыре Благородные Истины на пали[15] и дождавшись, пока призрак исчезнет вместе с тусклым серым пространством, в котором он обитал. Встал и открыл дверь.
Музыка и рев голосов из бара вдруг оглушили. В желудке горело, от прогорклого вкуса во рту тошнило. Я проковылял вниз по лестнице и оказался в баре.
Было двадцать минут первого — время, когда в большой игре наступает наивысший момент. Застенчивые мужчины, весь вечер отвечавшие «нет», внезапно ощущают желание, подогретое спиртным и неусыпным вниманием почти обнаженных женщин. Внезапно их начинает пугать перспектива возвратиться в отель одному — это кажется более безнравственным и преступным против самой жизни, чем связь с проституткой. Девушки умело создают в западном сознании мир фантазий, мир, от которого до странности трудно избавиться. Но и у них самих есть свои фантазии: найти такого фаранга, который содержал бы их всю жизнь или увез на Запад на год-два и хоть на это время избавил от необходимости сводить концы с концами, не говоря уже о дурной славе их ремесла. Бар был переполнен.
В темном зале сидела компания диковатых на вид юношей: бритые головы блестели, как розовые кокосовые орехи, истыканные железками уши смахивали на подушечки для иголок, из-под маек синели татуировки. Исполнялся номер с красками. Они завороженно следили за сценой. Девушки танцевали совершенно обнаженными, если не считать несимметрично намалеванных вдоль всего тела люминесцентных полос. Ультрафиолетовый прожектор создавал жутковатый эффект: красные и лиловые силуэты эротически колебались под тайскую поп-музыку, которую сопровождали ударные. Еще одна компания мужчин, окруженная внимательными девушками, сидела в кабинетах и смотрела представление. В зале было много англичан — они сообщали друг другу, что это самый дешевый бар в Пат-Понге. Проходя один из кабинетов, я услышал оттуда диалог:
— Я хочу увести тебя с собой. Я заплачу за тебя пеню.
— Не знаю, уж слишком большой у тебя член.
— Так и вознаграждение будет большое.
— Ну хорошо, пошли.
На улице было так же многолюдно — удивительная концентрация самых разных слоев общества. Неутомимо бодрые из-за разницы во времени, впервые оказавшиеся на Востоке семьи совершали набеги на многочисленные вещевые торговые ряды. Женщины и девушки охали и ахали, переводя цены в свою валюту, а мужчины без устали крутили головами. Казалось, что откровенная подделка известных брендов нисколько не беспокоила респектабельную буржуазную совесть покупателей, когда они расхватывали пластиковые пакеты с майками от Кельвина Кляйна и джинсами от Томми Багама и «Ролексы».
— Слушай, Терри, — с горечью говорила мужу дородная женщина, держа за руку удивленно таращившегося по сторонам мальчугана лет семи, — уж если тебе так невтерпеж, иди расслабься. Только не забывай предохраняться и не надейся, что мы станем ждать тебя в гостинице, пока ты кончишь.
— Я вовсе не сказал, что мне невтерпеж, — отвечал ей такой же плотный лысеющий мужчина с загнанным выражением лица. — Я хотел сказать, что теперь понимаю, отчего другие сходят с ума.
— Ну, положим, не вижу здесь ничего особо соблазнительного, — заметила женщина. — Я ненавижу расизм, но это же третий мир!
Я поспешил покинуть эту полную печальных воспоминаний улицу, хотя и знал, что отсюда нечего и пытаться убежать. Район был забит туристами, ночь была чересчур жаркой, музыка слишком громкой, десять тысяч экранов телевизоров так и лезли в глаза. Все это определяло своеобразный ритмический настрой, скорее сомнамбулический, чем расслабляющий, словно по улицам бродили не люди, а их фантомы, а сами хозяева мирно спали под крахмальными простынями на окраинах чистеньких западных городов. Наконец я вышел на Силом, где прилавки тянулись не меньше чем на милю, и подозвал такси.
Потребовалось больше часа, чтобы в плотном потоке транспорта добраться до Каошан-роуд. Там музыка звучала еще громче. Такси не смогло пробиться сквозь толпу. Люди накачивались пивом, потягивали виски и бродили между прилавками в поисках пиратских CD. Я расплатился с шофером и, протиснувшись меж горячих, влажных белых тел, нашел узенькую сой, где, окутанный темнотой, стоял дом из тика.
Я мысленно увидел, как тот чернокожий проделывает то же самое: бежит от безумного саундтрека Каошан-роуд, от света, от города и, облегченно вздыхая, оказывается в своем совершенном мире ностальгического прошлого. На площадке первого этажа я скинул ботинки и толкнул дверь. Она подалась, и я, словно тень, проскользнул внутрь.
Я не сразу понял, что внутри включен свет. Он был настолько мягким, будто горела одна аварийная лампочка. В темном углу, поджав под себя ноги, сидела старуха и что-то тихонько бормотала.
Наверное, она одна осталась в живых из всех своих сверстников из той деревни, где родилась и выросла — где-нибудь на севере, неподалеку от лаосской границы, в районе Исаан, — и теперь разговаривала с ушедшими в мир иной друзьями и родными. Они казались ей совершенно реальными — даже больше, чем живые. Женщина так поступала каждую ночь, мечтая соединиться с близкими и освободиться от бремени жизни, которую никогда не понимала и не поймет. Я вынул из кармана ключ и, выскользнув из передней двери, поднялся по внешней деревянной лестнице на второй этаж, окунувшись в двадцать первый век.
Компьютер, как я его и оставил, стоял включенным с погашенным экраном. Я нажал на клавишу, зажег экран и прочитал:
«Спасибо, детектив, поздравляем с тем, что добрались сюда раньше нас. Тысяча долларов — малость крутовато, но Дядюшка Сэм переживет. Мы бы хотели, чтобы вы как можно скорее познакомились со специальным агентом Кимберли Джонс.
Всего наилучшего.
Хун Розен и хун Нейп».

Я одобрительно кивнул, по достоинству оценив любезный тон представителей сверхдержавы, и занялся изучением содержимого компьютера Брэдли. Поначалу мне показалось трудным разобраться в мозаике тем — уж слишком эклектичным был покойный морпех. Но постепенно стала вырисовываться неожиданная картина. Наряду со словарем Уэбстера хозяин компьютера пользовался тремя медицинскими словарями, причем каждый из них был полнее предыдущего, словно Брэдли начал с простого, а затем перешел к более сложному. Так же обстояло дело с тремя программами по анатомии человека — самая сложная была объемом в три гигабайта. Я открыл ее и наткнулся на поразительные иллюстрации, демонстрирующие все аспекты строения человеческого организма — от составляющих скелета до мускулатуры и цветных изображений отдельных органов. Судя по тому, как Брэдли организовал программу, его любимой страницей была схема женского тела. Можно было подвести курсор к любому органу и, щелкнув мышью, ознакомиться сего строением и функциями. Я щелкнул на левом ухе и немедленно получил то же изображение, но цветное и в гигантском масштабе. Внизу экрана давались детальные объяснения, как действует слух, и предлагалось ознакомиться с подробностями строения органа. Я удивленно смотрел на наружное ухо размером с гору и цвета львиной шкуры. Оно было безжалостно рассечено, чтобы продемонстрировать закрашенную под шкуру леопарда височную кость, лиловую барабанную перепонку и похожую на змею переднюю часть ушного лабиринта васильковых тонов.
И тут меня осенило. Я проверил закладки, нашел несколько штук, дважды щелкнул на одной, и передо мной предстала превосходно раскрашенная женская грудь. Сама она была песочного цвета, а разрез — ярко-огненным, и из его глубин к соску вели вулканические молочные капилляры. В сноске говорилось, что все это располагается между вторым и шестым ребрами грудной клетки. Снизу сквозь доски пола донесся тихий глухой стук.
Я закрыл компьютер, выключил свет и вышел из кабинета в коридор. Шаги по деревянной лестнице были бы неслышны, если бы не две скрипучие ступени, которые я заметил, когда поднимался наверх. Я скорее ощутил, чем услышал человека по другую сторону двери, а в следующее мгновение почувствовал ни с чем не сравнимый запах от бетеля.
Я распахнул дверь, пожилая дама влетела внутрь и сшибла меня с ног. Пытаясь подняться, я столкнул ее с себя, отпихнув по отполированным доскам подальше, перекатился, уклоняясь от удара, и вскочил на ноги. Топор для рубки мяса врезался под углом в пол, а его владелец, человек в кожаной мотоциклетной куртке и в шлеме с затемненным щитком, достал нож. Щиток явно мешал нападающему, он резко вздернул его вверх, и под ним обнаружилось лицо тайца.
Я все-таки сумел подняться на ноги, но человек прижал меня спиной к стене рядом с дверью. Мимоходом я профессиональным взглядом отметил, что нож имеет пилообразную часть на задней кромке, канавку для стока крови, чтобы при вытаскивании из тела не было вульгарного чмокающего звука, изящный, красиво отражающий свет изгиб к острию и лезвие длиной двенадцать дюймов. Выбор мой прост: если он бьет в сердце, я могу уклониться вправо и прожить на минуту дольше. Хотя вполне возможно, что, будучи профессионалом, он разгадает мои намерения и, сделав выпад влево, нанесет рану под углом в тридцать градусов, одним ударом поразив легкое, желудок и аорту. Мы словно прочитали мысли друг друга. Он с воодушевлением человека, который уже победил, я — с пресловутой ясностью осознания обреченности. Небольшое подергивание уголка его глаза подсказало мне, что в следующее мгновение он сделает выпад. Я поставил все на прыжок влево. От тяжелого скачка деревянный дом содрогнулся, нож воткнулся в панель стены, а щиток на шлеме нападающего захлопнулся. Теперь у него тоже возникли проблемы, хотя и полегче моих: ему предстояло решить, выдергивать ли нож из стены с опущенным щитком или предварительно его поднять. Я с изумлением увидел, что он попытался проделать и то и другое одновременно — левой рукой поднять надоедливый щиток, а правой вытянуть из стены нож. Но тот глубоко засел меж досок. Чтобы его извлечь, человеку в шлеме требовалось упереться в стену ногой, а для этого нужна вторая рука. Шлеп — и щиток снова на глазах. Возникло ощущение, что мне даровано больше времени, чем я рассчитывал. И решил нападать — сейчас или никогда. Оттолкнулся спиной от стены и взлетел в воздух. Это было ошибкой, так как, подпрыгнув, обнаружил, что не могу управлять полетом. Противник, презрительно хмыкнув, увернулся; я шлепнулся на пол, а он вернулся к своему ножу, который наконец поддался, оказавшись в его руке.
Я попытался бежать к двери, но, поскользнувшись на осклизлых досках, упал на колени. Не лучшая позиция для защиты. Перекатился вправо, ткнувшись лицом в пол, прикинув, что парень ударит влево. Ошибся. Я почувствовал, как нож скользнул справа по ребрам. Однако все-таки я успел быстро перевернуться на спину, а таец с поднятым щитком прыгнул на меня сверху. Я поднял левую ногу и долю секунды подержал на весу. Послышался удивленный вой, присущий лишь самцам моего биологического вида: мое колено угодило ему в пах, щиток захлопнулся и скрыл гримасу муки на его лице. Стойкий парнишка, признал я. Он же, видимо, утратив способность стоять, дышать и мыслить, перекатился к распахнутой двери и вышиб створку. Я слышал, как он пересчитывал телом ступеньки на лестнице и даже — или мне это только показалось? — как хлопает щиток его шлема.
От удара о доски мои колени онемели, моя кровь смешивалась на полу с кровью пожилой дамы. Было скользко, руки и ноги разъезжались. В это время взревел мотор, и мотоцикл укатил прочь.
Я дополз до женщины — у нее оказалось перерезано горло до самого позвоночника. Мне удалось подняться на ноги; перебирая руками по стене, я доплелся до спальни. Как только включил свет, почувствовал на себе взгляд. На этот раз ироническая улыбка женщины на портрете предназначалась лично мне. Проходя мимо, я задержался и посмотрел на нефрит на золотом стерженьке в ее пупке.
Стоя под душем, я взглянул на сочащуюся красной струйкой из раны кровь и почувствовал, что слабею.
Момент истины: кому я доверяю больше? Или если выразить эту мысль иными словами: кто может оказать первую медицинскую помощь? Конкуренция практически отсутствовала. Полковнику звонить бесполезно, поскольку он наверняка пирует в баре и выключил мобильник. В «Скорую помощь» — тоже: в Крунгтепе ее попросту нет. Я достал из кармана визитную карточку Розена и позвонил по телефону в спальне. Сказал несколько коротких фраз сквозь судорожные вздохи боли и повесил трубку.
Я лежал на кровати, и жизнь утекала из моего тела. Не могу сказать, что это неприятное ощущение, хотя каждого все же волнует вопрос, что произойдет затем.

Глава 21

Следует отдать ему должное — Фриц фон Шаффен был абсолютно другим. Прежде всего не пожилым, лет тридцати пяти. И в других отношениях без особых изъянов: высокий, худощавый, симпатичный, с юга Германии, где встречаются как блондины, так и шатены. Фриц был брюнетом с очень светлой кожей. Его единственное увлечение, кроме страсти к хорошей одежде, — английские сигареты, которые он курил, вставив в янтарный мундштук. И, надо признать, делал это с шиком.
Я в первый раз летел на самолете. Четырнадцать часов в брюхе огромной машины, затем волнующая поездка из аэропорта в огромном белом «мерседесе»-такси. Высокий немец обнимал Нонг, она, как пристало ситуации, восторженно ахала, а я глазел на пустынные, черные, как материнские волосы, улицы.
Мы приехали ночью, так что первая экскурсия состоялась только на следующий день, когда мы вышли на улицу. И какой там был воздух! Ни в каком другом городе нет такого свежего воздуха — чистого, как в деревне. После прошедшей зимы деревья покрывались новой зеленью. До этого я ни разу не видел пирамид конского каштана, цветения яблонь, первых роз. Оставалось лишь гадать, что это — в самом деле город или огромный парк с построенными в нем домами? Сады были повсюду: Энглишергартен, Финансгартен, Хофгартен, Ботанишергартен. Казалось, что эти гартены для Мюнхена то же, что уличное движение для Крунгтепа. И внутри каждого был еще отдельный, пивной, биргартен, где они непременно встречали многочисленных друзей и знакомых Фрица. Сначала я решил, что их слишком много. Но потом их число сократилось до трех пар. Они, по моим наблюдениям, все время пили пиво из огромных глиняных кружек, которые я едва мог поднять, и ели с бумажных тарелок цыплят, картофельный салат и ребрышки, а в это время баварские оркестранты в кожаных штанах играли Штрауса. Разумеется, тогда я не мог отличить Штрауса от Гершвина, пока Фриц не начал рассказывать мне о музыке и о других вещах, о которых следовало знать мальчику.
Друзья Фрица блестяще выдержали экзамен, даже Нонг это признала. Ни намека на тевтонскую холодность в отношении смуглолицей женщины и ее сына-полукровки. По их взглядам никто бы не сказал, что они обсуждали (иначе быть не могло) профессию моей матери. Особенно внимательны были женщины, они говорили Нонг, что в восторге оттого, что их дражайший Фриц нашел подругу, которую он и его друзья могут полюбить. Мать мне сказала, что немцы — особая нация, им несвойственна твердолобость, порождающая в других западных странах расизм. Немцы — граждане мира, им неведомы культурные барьеры, и они свободно читают в сердцах людей с других континентов. Хорошо бы тайцы походили на них.
Мы приехали в мае, а в июле Фриц объявил, что мой английский лучше, чем у любого немецкого мальчика. Английский Нонг тоже постепенно совершенствовался — из-за того, что Фриц стал над ней мягко подтрунивать:
— Дорогая, мне очень нравится, как ты произносишь «р». У нас когда-то был комик, он тоже так говорил. Все над ним очень потешались. Зарабатывал большие деньги на сцене и на телевидении.
С тех пор мать не произносила вместо «р» «л», разве только желая подчеркнуть собственную искушенность, смешно передразнивая произношение девушек из бара. Другие изменения были не менее разительны. Хотя даже Фрицу потребовалось некоторое время, чтобы втолковать матери, что «бум-бум» — это не обычное английское слово для обозначения полового акта, а скорее прием, при помощи которого его неизвестный хитроумный предшественник преодолел языковой барьер, сумев объясниться по этому ключевому вопросу.
В июне я подхватил простуду, и Нонг выучила свою первую фразу по-немецки: «Was ist los? Bist Du erkaeltert?»[16]
В третью неделю июля мать повела меня на прогулку в Энглишергартен. Мы сели, она крепко взяла меня за руку и разразилась слезами. Она одновременно плакала и смеялась.
— Дорогой, не поверишь, насколько я счастлива. Я плачу от радости, что кошмар позади. Мне больше не нужно, ну, ты понимаешь, работать по ночам. И никогда в жизни, если я не захочу, не придется ходить в Пат-Понг.
Я также испытывал облегчение: теперь каждую ночь до самой смерти она будет рядом со мной.
Разочарование оказалось головокружительным. Однажды ночью из спальни рядом с моей комнатой до меня донеслась тайская брань.
— Успокойся, дорогая, — уговаривал Фриц. Снова послышались тайские ругательства и звук от удара, будто бросили что-то тяжелое. — Ты маленькая дикарка! — Это Фриц; слово «Scheisser»,[17] снова и снова повторяемое Нонг, поток слез, но уже не радостных. — Ах ты, стерва! — снова Фриц. — Ты мне за это заплатишь, грязная, мерзкая обезьяна!
Звук открывающейся и захлопнувшейся двери спальни, торопливые шаги бегущей вниз по лестнице Нонг. Ведущая в сад дверь распахивается и закрывается. Тишина.
Я решил, что ночная поездка в аэропорт, четырнадцатичасовой перелет с разъяренной матерью и Крунгтеп в конце июля — не лучшая перспектива на свете. Видимо, Фриц завел себе любовницу, высокую блондинку, а Нонг обшарила его карманы и нашла улики.
Но нет, меня не выдернули ночью из постели, и Фриц, как оказалось, ни с кем не крутил.
*
На больничной койке я вспоминал самый решающий момент в жизни матери с гордостью, которая с годами постоянно росла.
*
На следующий день она появилась в моей спальне одна и все еще в ярости. Велела собирать вещи, но оставить все, что подарил мне Фриц, — игрушки, игры, книги, — и сама поступила точно так же. Фриц настоял, чтобы отвезти нас в аэропорт на своем «БМВ». Выразительные реплики прервали молчание.
Фриц: «Ты же понимаешь, я не собирался подвергать тебя опасности».
Нонг: «Если это так безопасно, почему бы тебе самому не привезти чемоданы из Бангкока?»

В аэропорту мать демонстративно открыла оба наших чемодана и осмотрела каждую вещь, даже надавила на тюбик с зубной пастой, встряхнула кусок мыла и постучала по коробкам, проверяя, нет ли двойного дна. Фриц ехидно прошелся по поводу уровня ее образования и тайского интеллекта в целом, заметив, что еще не было случая незаконной контрабанды наркотиков с Запада в Таиланд. Нонг с истинно тайским упрямством проигнорировала его слова и, зарегистрировав себя и сына на рейс в Бангкок, ушла, даже не обернувшись. Фриц стал для нее историей.
Хотя не совсем. Этот человек известен в бангкокских барах, и через несколько лет вездесущая молва донесла, что он снова выбрал не ту девушку, но на этот раз с катастрофическими для себя последствиями. Она сообщила о его махинациях бангкокским властям, полиция устроила ему ловушку, и Фриц оказался в страшной тюрьме «Бан Кван» на реке Чао-Прая. Я собрался его навестить. Нонг и слышать об этом не хотела. Я настаивал. Может, Фриц и прогнил насквозь, но в течение нескольких месяцев он был мне отцом, да таким, что лучше и не представить. Мы поспорили, и я победил. Утром спустились к реке, сели в лодку, доплыли до последней пристани и оттуда по жаре поплелись к тюрьме.
«Бан Кван» оказалась мрачнее, чем я предполагал. Крепость со сторожевыми башнями, на которых расположились вооруженные пулеметами охранники. Территорию окружали двойные стены. За первыми воротами в нос ударила вонь клоаки, а за вторыми — духовного разложения: насилия, садизма и гниющих душ. Мы прошли в жилой сектор. Фриц был наголо обрит и невероятно худ. Он вышел к нам в поношенной тюремной рубашке и шортах. Тюремный кузнец заковал его лодыжки в металлические кольца, соединив их тяжелой цепью. Фриц поздоровался с нами с прежним, присущим Старому Свету обаянием, поблагодарив за то, что мы к нему пришли.
— Хочу извиниться за то, как вел себя в наш последний день в Мюнхене в аэропорту, — сказал он.
Мать, сохраняя непреклонно суровую мину, кратко отвечала на его вопросы. Свидание длилось недолго — меньше десяти минут.
По дороге домой из тюрьмы мать признала, что я правильно поступил, что настоял на свидании с Фрицем. Она решила, что Будда отомстил за нее, отправив Фрица за решетку и унизив в ее глазах. А когда я чихнул от невыносимой вони, спросила:
— Was ist los? Bist Du erkaeltert?
*
Фраза прозвучала в моей голове, потому что мать и сейчас повторила ее, наклонившись надо мной и улыбнувшись. Я схватил ее за руку, словно ненасытный любовник, но от слабости почти не мог говорить.
Отойдя от дел, она немного раздалась, грудь стала полнее, плечи шире, теперь ей было пятьдесят, но она не потеряла своего.
И старалась не терять. На ней было малиновое платье, открывающее смуглые плечи и часть ложбинки между грудями, фирменные черные с малиновым кожаные туфли на довольно высоком каблуке, на шее золотой Будда на толстой цепочке, на запястье массивный золотой браслет, в ушах каплевидные золотые серьги. В руке черная с малиновым сумочка, подделка под Гуччи. Глаза довольно сильно накрашены, а аромат духов тот самый, который я запомнил с Парижа, потому что после поездки во Францию она вдвое чаще жаловалась, как трудно обходиться без денег. В волосах — ни следа седины, заплетенная сбоку коса не подколота, а свободно перекинута через плечо, отчего мать похожа на дорогую проститутку. Она села рядом с кроватью и закурила красное «Мальборо».
— Хочешь затянуться?
Я покачал головой.
— Плохо тебе, дорогой? Я бросилась сюда, как только полковник рассказал, что случилось. Что ты делал в том доме так поздно ночью? — Мать поежилась и накрыла ладонью мою руку, лежащую на простыне. — Хирург говорит, что ты поправишься. Он очень хороший человек. Самый длинный порез в Крунгтепе, но неглубокий — вот что он мне сказал. — Она с любовью посмотрела на меня, словно я был мальчишкой и, расшалившись, свалился с лестницы. — Чем тебе помочь? Ты что-нибудь хочешь?
Я посмотрел ей в глаза:
— Мама, меня напичкали лекарствами, я постоянно вижу сны, и у меня галлюцинации. Я хочу знать, кто был моим отцом.
Я задавал этот вопрос ровно девять раз — этот был десятым. И помнил предыдущие попытки так же четко, как запомню и эту, последнюю. Чтобы задать такой вопрос, требовались душевное мужество и определенный настрой. Нынешнее состояние после едва не удавшейся попытки разделаться со мной вполне подходило. Мать похлопала меня по руке.
— Слушай, как только тебя выпишут, давай проведем несколько дней у меня дома в Печабуне. Попьем пива, я приглашу знакомых, поиграем в хи-ло. Если хочешь, достану тебе немного ганжи. Понимаю, насколько на тебя подействовала смерть Пичая.
— Мама…
Новое похлопывание по руке.
— Мне надо собраться с силами. Это в самом деле так, дорогой.
Я вздохнул, удовлетворившись ее сочувственной улыбкой. По крайней мере мать приехала в больницу и собиралась на целую неделю остаться со мной в Бангкоке. Нонг закурила новую сигарету и рассказала мне о похоронах Пичая, которые прошли именно так, как я предполагал: вызывали полицию, чтобы разнять двух дерущихся торговцев яа-баа. Затем она ушла, я уснул, а когда проснулся, в палате находилась агент ФБР и пыталась открыть окно, чтобы вышел сигаретный дым.
— Пожалуйста, не надо, — попросил я. — Мне нравится аромат «Мальборо».
— Вы всегда говорите с матерью по-немецки? — спросила она.
— Нет, только иногда. Если хочется.
— Тайцы изучают немецкий?
— Мы с матерью учились этому языку у одного из наших знакомых, — улыбнулся я.
*
«Я хочу знать, кто был моим отцом».
Я до этих пор чуть ли не ежедневно задавался этим вопросом, хотя теперь мои навязчивые идеи прятались где-то в глубинах сознания. Я все еще приглядываюсь к белым американцам, которые, как мне кажется, подходят на роль моего отца, но больше не страдаю юношеским фанатизмом. На тринадцатом году своей жизни я ободрал в нашей хибаре угол и месяц за месяцем заставлял мать наблюдать, как я переживаю: оклеивал стены старыми вырезками о вьетнамской войне. Неделю мне казалось, что мой отец с храбростью Супермена сражался в тоннелях Ку-Чи. Затем два месяца считал его летчиком, которого держали в плену в ханойском отеле «Хилтон», но потом узнал, что пилотов освободили уже после того, как я родился. Где он был во время новогоднего наступления? Не среди ли тех разочаровавшихся солдат, которые курили ганжу через стволы своих винтовок? Только в шестнадцать лет я понял, что, несмотря на отчаянные усилия моего неизвестного отца, Америка все же проиграла войну во Вьетнаме. Но к тому времени мой ум был в смятении. Отец, бесспорно, храбрый воин, но он был белым из далекой страны, которому дали приказ убивать таких же, как мать, ее отец и братья, смуглолицых людей (лишь через несколько лет я понял, что вьетнамская война была не расовой, а религиозной). И как быть с творимыми ими зверствами? Моя единственная поездка за рубеж без матери состоялась во Вьетнам. Целую неделю я искал отца в Ку-Чи, Дананге и в Музее военной истории в Хошимине. Мать видела мои муки. Иногда ее губы начинали подрагивать, словно готовились произнести его имя, но она так и не решилась это сделать. Что за страшную тайну хранила Нонг? Неужели отец служил в спецназе и был одним из палачей?

Глава 22

У агента ФБР была отличная фигура, белокурые волосы, кожа — кровь с молоком, и от нее приятно пахло хорошим мылом. Никаких вам парижских духов. Она сообщила мне свое имя — Кимберли Джонс. Я решил, что ей около двадцати восьми лет и она неуверенный в себе человек. Немного сухопарая. Скорее всего из-за усиленной физподготовки.
Я лежал в больнице, какую раньше ни разу не видывал: отдельная палата была похожа на номер в пятизвездочном отеле. За окнами пальмы, банановые деревья, орхидеи, бугенвиллеи, гибискусы и непрестанное шипение автоматической системы поливки. Когда я наконец пришел в сознание, агент ФБР снова была рядом. Сказала:
— С возвращением. Вы потеряли много крови, мы подоспели как раз вовремя.
По тому, как она взбивала постель и время от времени щупала мне пульс, я решил, что она могла бы работать медсестрой.
Когда я в следующий раз поднялся из глубин забвения, где встречался с моим братом, то стул у моей кровати был занят не агентом ФБР, возле кровати сидел полковник.
— Отделался небольшой царапиной? Видно, Будда очень тебя любит.
— Как я выгляжу? — Я побоялся задать этот вопрос агенту Джонс.
— Без носа-то? Так тебе больше идет. — И на мой удивленный взгляд полковник быстро добавил: — Шучу, шучу. — Наклонился и доверительно спросил: — Объясни, обещаю, что никому не скажу, зачем ты убил пожилую даму? Она на тебя напала?
Я откинулся на подушки и снова впал в забытье — и как раз вовремя, чтобы рассказать Пичаю, какой вопрос мне задал наш командир.
Похоже, мать успела повстречаться с полковником в коридоре. Ее глаза поблескивали, когда она пододвигала стул.
— Очаровательный человек. И наверное, очень богат.
— Очень, мама.
— Он пригласил меня на яхту. Так это правда — целый корабль с командой, капитаном, купальной площадкой и прочим?
— Пожалуйста, не соглашайся.
— Я не из-за себя; считаю, что тебе это будет полезно. Ты заслуживаешь повышения больше, чем любой другой коп в полиции. А как продвинуться, если нет связей? Он даже намекнул…
— Если мне предложат повышение таким образом, я откажусь.
Нонг похлопала меня по руке.
— Тогда не говори, что я ничего не пыталась сделать. Ты такой правильный, не представляю, откуда в тебе это.
— Ты-то прекрасно знаешь, от кого во мне это, ведь явно не от тебя. А вот я не знаю, откуда у меня это, потому что ты мне не рассказываешь.
Нонг нервно рассмеялась и снова потянулась за «Мальборо».
— Когда-нибудь расскажу, дорогой. Дай мне немного времени.

Глава 23

Как выборочно действует память! Заповедный остров в Андаманском море, закрытый для всех, кроме копов с роскошными яхтами. Девушек больше, чем я могу сосчитать, они то и дело ныряли с купальной площадки, и от этого их тела все время сияли капельками воды (девушки от всей души наслаждались плаванием). Мы с Пичаем держимся в стороне, нам не по себе. Нас осуждают: не брать взятки — само по себе плохо, а отказываться от дармового секса — это прямой бунт. Плавание состоялось вскоре после пресловутой расправы над торговцами яа-баа, это был корпоративный кутеж с целью укрепления общего духа на случай, если кто-то оробел. Полицейские накинулись на девчонок, и мы с Викорном и Пичаем остались одни пить пиво и смотреть на звезды. Мне показалось, что на яхте среди бархатно-черной ночи полковнику стало спокойно, и, наверное, мы с Пичаем ему нравились. Он включил «Полет валькирий» — единственное произведение западной музыки, которое знал. В ходе убаюкивающего разговора Пичай спросил его о том, о чем любой другой никогда бы не решился:
— Что, черт возьми, для вас значит эта странная музыка?
И в самом пьяном виде полковник хранил в тайне свое военное прошлое. Даже если у него развязывался язык, в сознании оставалось нечто крепче алмаза, некая потайная комната, куда он не решался входить с другими. И в тот раз намекнул лишь отрывочными словами: «ТМ», «вороны», «01», «другой театр», «американский завтрак», «яйца», «Черный Пэт».

Глава 24

Как только Нонг ушла, вернулась хмурая агент ФБР. Она не понимала по-тайски, но, видимо, заметила в коридоре, как мать заигрывала с полковником. Может быть, страдала от культурного шока? Я уже понял, что она не сработается с Викорном.
Она сказала, что привезли компьютер Брэдли, и через несколько минут стала обустраивать на кровати столик и тянуть провода, даже соединение с Интернетом. Кимберли Джонс не заигрывала, я даже подозреваю, что она прослушала в Квонтико специальный противофлиртный курс, и теперь, поминутно наклоняясь надо мной, держалась чрезвычайно напряженно. Когда установили и включили компьютер, положение стало еще хуже: ее грудь то и дело оказывалась у моего лица, и она от этого краснела. Неужели американская культура откатилась лет на сто назад? Мне казалось, американские фильмы эпохи вьетнамской войны демонстрировали более раскрепощенных людей. Хотя это не имело никакого значения. Мы открыли файлы Брэдли, и нас охватил профессиональный азарт.
Вскоре присоединившиеся к нам Розен и Нейп тоже уставились в монитор. Все шло весело и в дружеской атмосфере, пока я не спросил:
— Этот Сильвестр Уоррен — его кто-нибудь знает?
Коллеги моментально умолкли. Я перехватил взгляд Кимберли Джонс, она отвела глаза. Розен кашлянул.
— Отдаю вам должное, детектив, вы умеете брать быка за рога.
Ему на помощь пришел Нейп:
— Понимаете, нам бы не хотелось, чтобы стало известно даже о том, что мы читали электронные письма Уоррена. Во всяком случае, если не обнаружится ничего конкретного.
Розен энергично закивал:
— Именно. Если то, что случилось, — месть на почве вражды между наркодельцами, мы не хотим втягивать в это дело Уоррена. Если все его участие заключается только в том, что он обменивался с Брэдли информацией о некоторых неясных вопросах в торговле нефритом.
Я, приняв самый благостный и скромный вид, переводил удивленный взгляд с одного на другого. Нейп усмехнулся:
— Уоррен — большая шишка. И здесь, и в Нью-Йорке. Он каждый месяц наведывается в Бангкок, его приглашают на приемы в посольство, он вращается в здешнем высшем обществе, особенно в китайской диаспоре. Уоррен — ювелир, торговец произведениями искусства, человек большого размаха. Имеет магазины в Манхэттене, Лос-Анджелесе, Париже, Лондоне и здесь. Неудивительно, что он вступил в контакт с Брэдли, — ведь тот в его деле оказался талантливым любителем, к тому же американец постоянно живет в Таиланде.
— У вас поразительно демократическое общество, если обыкновенный сержант морской пехоты запросто общается с таким воротилой, как этот Уоррен.
Все трое уставились на меня, стараясь понять, не смеюсь ли я. Но я говорил совершенно серьезно. В итоге возникла неловкая тишина.
— У американцев принято разговаривать друг с другом. Эта традиция сохраняется до сих пор. Особенно если разговор приносит выгоду.
Я решил, что ухватил суть, и воспользовался программой, чтобы выбрать некоторые из писем Уоррена и ответы на них Брэдли. Американцы беспомощно молчали, когда я зачитывал тексты вслух:
— «Билл, твоя посылка доставлена «Федерал экспресс». Согласен, постепенно складывается понимание, что к чему, но надо еще работать и работать».

«Билл, это хорошая вещь, я могу ее продать где угодно. Но это не то, о чем мы с тобой говорили. Я прилетаю во вторник на «Тай эруэйз». Все обсудим».

«Билл, должен признать, что последний вариант меня поразил. Не совсем то, что надо, но очень близко. Сегодня направляю второй транш. Принимай».

Я прервался и обвел взглядом склонившиеся над кроватью лица.
— Скажи ему, — повернулся Розен к Нейпу.
Тот прокашлялся.
— Сильвестр Уоррен — человек с большими связями. Он знаком с сенаторами и конгрессменами. Благодаря своему дару находить дизайнеров он обеспечивает драгоценностями не менее тридцати процентов самых богатых женщин и большую часть богатейших мужчин Америки. Знает каждого, у кого водятся большие деньги, жертвует огромные суммы Республиканской партии, чуть меньше — демократам. Время от времени его приглашают в Белый дом. Он знаком с судьями и высокопоставленными юристами. ФБР много лет за ним следит, подозревая в махинациях с произведениями искусства. Но он слишком хитер, и его не удается поймать за руку. Мы не знаем обо всех специалистах по нефриту, но он, безусловно, один из ведущих мировых экспертов. Это его хобби, его страсть и профессия. Уоррен — тот еще плут, обирает только богатых, а богатые не хотят признаваться, что их обобрали. Учитывая сегодняшние приоритеты, Бюро не имеет возможности бросать на подобные дела значительные ресурсы.
Я поцокал языком.
— Следует ли понимать так, что у него самая большая в мире частная коллекция нефрита?
— Да.
— И он время от времени продает изделия из нефрита на аукционе?
— В основном частным образом, но иногда «Кристи» или «Сотбис» выставляют его вещи на аукционы. И это каждый раз оборачивается сенсацией. Появляются люди, которых давно считали умершими. Разумеется, покупка осуществляется доверенными лицами, поэтому публика в неведении, кто именно торгуется.
Розен нахмурился и продолжил рассказ:
— Вашингтон не горит желанием собирать улики против Уоррена, если только эти факты не окажутся столь доказательными, что от него отвернутся все друзья, а это невозможно, поскольку Уоррен не оставляет таких улик — он слишком хитер. Еще одна проблема: если и существуют подобные улики, их следует искать в Таиланде… Мне продолжать?
— Хотите сказать, что у него слишком хорошие связи, то есть если какая-нибудь улика всплывет на свет, на следующий день она исчезает?
Фэбээровцы дружно кивнули.
— Сколько лет мистеру Уоррену?
— Шестьдесят два, но выглядит на сорок с небольшим.
— А карьеру начал в двадцать с чем-то?
— Получил степень магистра по камневедению и еще одну — по китаистике. Диплом писал по последнему периоду империи. Хорошо говорит на мандаринском наречии китайского языка, очень неплохо владеет тайским. — Нейп помолчал и провел пальцем вокруг экрана монитора. — Знает также сватский диалект Шаньтоу.[18] Это вам о чем-нибудь говорит?
— Это то, откуда явились китайцы чиу-чоу? Они заправляют Таиландом. Держат в руках наши банки и основные отрасли бизнеса. У них наши имена, но они — чиу-чоу.
— Думаю, вы все правильно поняли, — кивнул Розен.
Нейп сделал паузу, изучая выражение моего лица. Я с прилежным видом смотрел на него. Он кашлянул и продолжал:
— Мы не желаем, чтобы это просочилось в прессу, но возможная гипотеза такова: довольно невежественный чернокожий сержант морской пехоты с неожиданным чувством прекрасного где-то после семнадцатого мая девяносто шестого года, через несколько месяцев после приезда, посещает Лаос, где на пробу приобретает один или два необработанных нефрита и заводит свой сайт в Интернете. Сильвестр Уоррен оценивает качество работы и не обращает внимания на тему. В следующий приезд в Таиланд он встречается с Брэдли. Сержант в восторге, что его скромное предприятие привлекло внимание столь значительного человека. В этом союзе он видит возможность поднакопить денег на пенсию. Брэдли понимает, что Уоррену нужен непосредственный контакт с местными мастерами, потомками первоклассных резчиков по нефриту, бежавшими из Китая в сорок девятом году от коммунистов. У Уоррена, разумеется, есть свои мастера, причем лучшие в мире, но он не может пользоваться их услугами для незаконных дел. Брэдли способен предложить людей, готовых выполнить любой заказ, и американский контроль качества. Мы говорим о подделках. Каждый раз, когда музей или частный коллекционер издает каталог, в мире находятся люди, которые копируют и продают лучшие образцы. Нельзя научными способами доказать, что изделие из нефрита поддельное. Определение возраста на основе радиоуглеродного анализа не подходит, на основе термолюминесцентного — тоже. — Он повернулся к Розену: — Я вчера проверял.
Я поднял глаза.
— Но для того чтобы мастерам Брэдли что-то скопировать для Уоррена, им необходимо иметь оригинал.
— Мы об этом думали, — ответила Кимберли Джонс. — Предположили сначала, что Брэдли присвоил какой-нибудь бесценный экспонат из коллекции Уоррена, но решили, что это невозможно: во-первых, ему некуда было бы скрыться, и, во-вторых, он не сумел бы продать вещь и за половину достойной цены. Артефакты являются достоянием гласности, эксперты знают, что и кому принадлежит, вплоть до даты приобретения. Только сам Уоррен мог продать предмет из своей коллекции, будь он поддельный или настоящий.
— И стал бы Уоррен прибегать к помощи змей, чтобы отомстить? — добавил Нейп. — С его деньгами и здешними связями он мог прикончить Брэдли и представить дело так, будто тот умер естественной смертью. Зачем ему лишняя шумиха?
Я тоже на секунду задумался вместе со всеми.
— А что значит слово «транш»?
— Буквально «доля». Видимо, имеется в виду, что Уоррен финансировал эксперимент и передавал Брэдли деньги через своих агентов в Бангкоке. Но, как все богатые люди, он невероятно прижимист и много бы не заплатил. А большой куш — это та морковка, которой он манил сержанта, когда тот изготовил превосходную копию одного из его шедевров.
— Странная игра, если этот Уоррен настолько богат.
— Добро пожаловать в американский капитализм, — прогудел Розен. — Величайшая система, если не считать, что всем всегда мало.
— Всадник на коне… — пробормотал я, но лица моих собеседников остались непроницаемыми. Я терял силы и позволил себе роскошь ввергнуть свое сознание в божественное лоно Будды.

Глава 25

С помощью Интернета и циркулировавших в управлении слухов нам с Пичаем ничего не стоило сложить воедино пьяные слова полковника, но их смысл мы так и не поняли.
«ТМ» — значило «тыловые мудаки», такое прозвище дали участвовавшие в боях военные тем, кто окопался в Сайгоне и оттуда планировал операции провальной войны. «Другим театром» был Лаос, где Америке, в соответствии с международным договором, запрещалось вести боевые действия, но где бомбовые удары были самыми разрушительными. «Воронами» называли самых умелых американских летчиков, которые, презирая «ТМ», вызывались летать из Лонтьена на самолетах-корректировщиках 01. Их маршрут пролегал над зеленкой лаосских гор, куда регулярно просачивались подразделения северовьетнамской армии. Более туманные «американский завтрак», «яйца» и «Черный Пэт» расшифровать не удалось.
Викорн каким-то образом сколотил в Лонтьене некоторое состояние. Большую часть средств он потратил на то, чтобы приобрести должность в Тайской королевской полиции. Ходили слухи о его связях с ЦРУ: наш полковник знал такие тайны, которые управление никому не собиралось поверять.
*
Нейпу и Джонс потребовалось больше двух часов, чтобы добраться до тикового дома Брэдли и доложить, что всадник на коне исчез. Розен сунул руки в карманы и подошел к окну.
— Кажется, мы обнаружили мотив нападения на вас.
— Но он убегал без статуэтки и не проник в дом дальше коридора.
Американец пожал плечами:
— Потому что вы хорошо вмазали ему. Но потом вернулся или послал кого-нибудь еще.
Я понимал, о чем подумал Розен: если всадник на коне — подлинник, который скопировал Брэдли, Уоррена не удастся исключить из дела. Тяжесть расследования ложилась на толстые плечи американца, что не могло его радовать.
— Вы сделали фотографии или хотите воспользоваться моими? — спросил я.
Он недовольно поморщился:
— Разумеется, сделали.
К середине дня моя больничная палата превратилась в библиотеку. Агенты ФБР принесли все иллюстрированные книги по нефриту, какие только можно было достать в Крунгтепе. А фотографию статуэтки всадника на коне отправили по электронной почте в Квонтико. В моей комнате стояла восхитительная тишина напряженного коллективного труда: мы старательно искали улики, рассматривая цветные страницы и сравнивая изображения с фотографией всадника на коне. Неужели таким способом ищут преступников на Западе? Раньше мне не приходилось делать ничего подобного, и новый подход в деятельности правоохранительных органов доставлял утонченное удовольствие: никто не стрелял, не угрожал и не предлагал взяток.
Нейп и Джонс одновременно торжествующе вскрикнули. И Нейп, поспешив поделиться своим энтузиазмом с Розеном, показал иллюстрацию в книге.
— Ну что я вам говорил? — повернулся ко мне Розен и ткнул пальцем в загадочную подпись под фотографией:
«Всадник на коне из коллекции Уоррена, первоначально из коллекции Хаттона. Считается, что эта статуэтка принадлежала последнему императору Генри Пу И,[19] он взял ее с собой, когда бежал из Запретного города. Добыта для Хаттона Абе Гампом».

В этот самый момент подал голос мобильный телефон Розена. Я обратил внимание, что для своего аппарата он выбрал музыкальную тему из кинофильма «Звездные войны». А я для своего — из «Голубого Дуная» (что свидетельствует о том, что я всего лишь самозванец в западной культуре, наивный турист с устаревшими музыкальными вкусами. Не могу понять, почему я не предпочел «Звездные войны», ведь этот фильм мне нравится больше). Своего собеседника Розен величал «сэр» и как-то сразу посерел и осунулся лицом.
— Мы не включили его в сферу следственных действий, сэр… Совершенно верно… Направили по электронной почте фотографию статуэтки, найденной на месте покушения на здешнего детектива, который занимается расследованием этого дела… Понимаю, что убийство Брэдли выглядит как месть наркодельцов, однако… Статуэтку украли из дома Брэдли, сэр… Мистер Уоррен обменялся с сержантом несколькими электронными письмами… Разумеется, связь вовсе не обязательна… Нет-нет, я не хочу снова облажаться… Вы правы: ни мне, ни Бюро шумиха ни к чему… Предоставить все местной полиции? Это именно то, что я делаю. До свидания, сэр.
Розен сложил телефон, посмотрел на меня, и его глаза блеснули.
— В Квонтико отказываются комментировать посланную фотографию. Там утверждают, что изображение недостаточно четкое.
Такой цинизм заставил Нейпа поморщиться. Но больше всех мне стало жалко Кимберли Джонс. Она выглядела пристыженной и не решалась повернуться в мою сторону.
— Человек чуть не погиб, — едва слышно сказала она Розену.
— Но я не американец, — мило улыбнулся я ей.
Последовала долгая пауза, наконец Розен прервал молчание:
— Похоже, вам придется разбираться самому. Если потребуется, Кимберли будет с вами. Поможет во всем… что не касается Уоррена. — Он пожал плечами.
— Вы мне по крайней мере можете дать фотографию этого Уоррена?
Все трое американцев насупились.
— Разумеется, — осторожно ответила Джонс. — Любую из тех, что были сняты во время общественных мероприятий. Таких, наверное, не меньше тысячи. Только в Белом доме его фотографировали множество раз. Хорошо?
— Хорошо, — согласился Розен. — Только чтобы никто не понял, что они исходят от нас.
— Я помещу их в плотный коричневый пакет, — иронически хмыкнула Кимберли, покосившись на начальника.
«И зачем мне все это?» — ясно читалось во взгляде Розена.

Глава 26

Нонг сидела и наблюдала, как медсестра меняла мне повязки. Пока медсестра была в палате, мать держала себя в руках, но как только осталась со мной одна, разразилась слезами. И, вытирая глаза, проговорила:
— Тот, кто сотворил с тобой такое, умрет нехорошей смертью.
Нужно ли мне объяснять вам? Взгляните на это дело так. Время идет к старости, и ваши грехи постепенно накапливаются, но, учитывая жалкие карты, сданные судьбой при рождении, человек ни за что на свете не сможет вести себя иначе — неизбежно приходится расплачиваться по своему кармическому счету. Вы считаете, что теперешний кармический период оказался слишком суровым? Тогда посмотрите на безногого попрошайку, который сидит на своей ужасной тележке и собирает на тротуаре милостыню. В прошлой жизни он был совсем не таким, как вы теперь, даже можно сказать, что по сравнению с вами вел себя как ангел.
В момент смерти личностные покровы спадают и в безжалостном свете становится видна работа кармы. В следующей жизни у вас изуродована ступня? Это оттого, что на футбольном поле вы толкнули лучшего друга. Кривые зубы размером с могильные камни? Это из-за злого чувства юмора. А ранняя смерть от лейкемии — из-за алчности.
Умереть хорошей смертью — значит достойно продолжить лучшую жизнь в лучшем, чем в нынешней ипостаси, теле. Последствия дурной смерти предсказать трудно. «Ты умрешь нехорошей смертью» — сильное проклятие. «Пошел ты к такой-то матери» — по сравнению с ним, можно сказать, благословение.
*
Нонг оставалась со мной, пока меня осторожно пересаживали в кресло-каталку и везли по коридору к лифту и дальше в сад. Это был мой первый выход на улицу, и я настоял, чтобы быть поближе к поливальной системе. Мне нравилось ощущать на лице струйки воды. Это было как возвращение в детство, но в обстановку куда получше, чем та, которая меня когда-то окружала. Это только я или мы все воображаем, что наши первые годы должны пройти среди цветов в волшебном саду? Меня удивило, что мать, как будто прочитав мои мысли, взяла меня за руку и улыбнулась. Через два дня меня должны были выписать. За стенами больницы злой город точил когти, как дикий зверь, и мне не хотелось возвращаться в грубую действительность. Но просить подержать меня здесь подольше — это не по-мужски.
Пришел больничный дежурный и разложил на столе книги по искусству. Через несколько минут явился Розен. Выражение его лица было немного странным, как будто чувство стыда боролось в нем с желанием выслужиться. В присутствии матери он вручил мне фотографии в плотном коричневом конверте, на котором не было ни орлов, ни других опознавательных знаков. Розен пробыл недолго и вскоре ушел. А через несколько минут, сославшись на что-то незначительное, поднялась и Нонг. Ей наскучило в больнице, и были неприятны запахи лекарств. Она принадлежала миру по другую сторону стены — сильному, алчному, все гребущему под себя городу.
*
Взглянув на фотографии, я понял, что Розен решил проиллюстрировать свою характеристику этого человека: вот Уоррен с первым Бушем, вот с Клинтоном (дважды), вот со вторым Бушем. На каждой последующей он становится все старше и выглядит более лощеным. Я не предполагал, что ювелир может казаться сделанным из стали, и он производил такое впечатление, словно каждый раз в Розовый сад его приводила несгибаемая воля. Клинтон высок, Уоррен такого же роста, но более худощавый. Глаза серые с голубизной, редеющие светло-каштановые волосы с элегантной сединой. Ровный загар, филигранная золотая цепочка на левом запястье и манеры человека, которому не приходится ни на чем настаивать. Он выглядел более умудренным, чем президент. Мне показалось, что я даже ощущаю запах его одеколона. Его улыбка на всех фотографиях говорила одно и то же: «Я переживу и этого президента». Я положил фото на одну из стопок книг и почувствовал, что устал. Вздремнул пару минут, а проснувшись, вновь ощутил прилив сил. Взял фото и поднес к глазам. Может, это власть Белого дома подхлестнула стремление к расследованию. Иногда, когда мы больны, разум освобождается из темницы тела и пускается в свободное плавание. В этот день я почувствовал, что мой разум вновь возвращается обратно.
— В чем дело? — спросила Кимберли Джонс, когда вошла в палату и, встав за моим креслом, перехватила мой взгляд, который я в тысячный раз бросил на Уоррена. — Вы так хмуритесь, словно знаете его.
Как ей объяснить? Я не смог ей сказать, что на каждом снимке за фигурой Уоррена разглядел духовным зрением знакомую темную фигуру.

Глава 27

В скромном жилище Кэт царил запах сандала от ритуальных палочек. Она, как и я, жила в одной комнате, которую только благодаря нашему природному оптимизму называла квартирой. Хотя ее комната была на несколько дюймов больше моей. Портрет нашего обожаемого короля висел на том же самом месте, что у меня, а алтарь Будды находился у двери высоко на полке. Я смотрел, как она трижды отвесила Будде поклон, держа между ладонями курящиеся благовонием палочки: не иначе возносила молитву за удачу. На ней был свободный домашний халат, и, как я заподозрил, ничего под ним.
— Сончай, мне надо потренироваться. Прошлым вечером я промазала в пять шариков. Не возражаешь? Как в старые добрые времена. Ты рассказывал матери, как помогал мне? Я — нет. Боялась, она на меня разозлится за то, что я развращала твой юный ум. — Кэт пересекла комнату и достала из шкафа пластиковую коробку для завтраков.
— Говорил несколько лет назад. Она решила, что это очень забавно, и спросила, не заходило ли у нас дальше тренировок. Ведь не заходило, я правильно ей сказал?
— Сончай, тебе тогда было всего десять лет, я не такого рода женщина.
— Мать заметила, что я недаром бесился в юности, если мое первое знакомство с интимными органами женщины сводилось к тому, что я наблюдал, как из них пуляли дротиками.
— Не так уж и плохо, если послушать, что некоторые мужчины говорят о женщинах. Ты ненавидишь женщин?
— Нет. Зато ты ненавидишь мужчин.
— Не будем вдаваться в эту тему. Я ненавижу мужчин в принципе. А тебя, например, люблю. Ты помогал мне с моим представлением.
Она достала из коробки алюминиевую трубку и пачку презервативов. Презервативы дала мне, а сама легла на циновку на пол. Пока Кэт прилаживала трубку, я отошел в другой конец комнаты и надул презерватив так, что он стал длиной примерно с фут. Кэт стыдливо одернула одежду, чтобы стрелять, как лучник из крепости, не блистая телесами. Я отставил презерватив как можно дальше от лица, а она вложила дротик в трубку. Казалось, она даже не шевельнулась, но в следующую секунду надутый презерватив лопнул и дротик воткнулся в стену. В этом месте на штукатурке уже было множество дырочек и сколов.
— Не понимаю, почему ты не купишь себе мишень для дротиков?
— Клиенты обычно покачивают шариками. Нервничают. Думаю, я их пугаю. Мне надо тренироваться попадать в движущиеся предметы. — Кэт хихикнула.
— Ты ненавидишь мужчин из-за Брэдли?
— Чушь! — На этот раз дротик угодил в деревянную дверь, далеко от презерватива, а я заметил сокращение мышц в нижней части живота. — Я ненавижу мужчин из-за моего первого и единственного мужа. Понимаешь, я ревнивая, собственническая натура, а он был водителем мототакси, возил людей по всему городу, особенно в бары и массажные салоны. Думаю, в Крунгтепе не было ни одной шлюхи, которую бы он не трахнул. Господи, мне тогда было всего семнадцать лет. Тайские мужчины утверждают, что любят женщин, но они любят не женщин, а трахаться с женщинами. Даже не так: любят все запретное, новое, неиспытанное. Сходят с ума по малолеткам хлеще любого фаранга. А я однолюбка. Отдаюсь раз и только одному. Поэтому я решила: у меня не будет другого мужчины. Научилась стрелять дротиками. А пока тренировалась, перещелкала целое войско надувных членов. Хотя всегда найдется то, во что можно пострелять.
— Но ты же знала Брэдли?
— Да. Не хотела говорить об этом на Нана-плаза. Немного болезненная тема. Он — американский морской пехотинец. Брэдли убедил меня дать мужчинам еще один шанс. Пять лет назад регулярно посещал Нана-плаза. Он один из тех иностранцев, которые, попав туда, не верят своим глазам и несколько месяцев не могут оторваться от этого места. Но затем очарование начинает рассеиваться. Он был человеком сильного характера. Великолепным и очень черным — разве такого забудешь? Объявил мне, что он не как все. Дура я набитая, правда? Неужели больше никто не узнал его на фотографии?
— Разве много женщин работают в барах по пять лет? Скажи, чем он отличался от других?
— Держался уважительно. В нем не чувствовалось этой смеси похоти, боязни и презрения. Казалось, он любил женщин, считал, что с ними можно дружить. Его обожали во всех барах.
— Он тебя снимал? Платил за тебя пеню в баре?
Бах! Отличный выстрел. Дротик пронзил самую середину презерватива и пригвоздил его к стене, где он и остался висеть — сморщенный, разодранный, безжизненный.
— Конечно, нет, я же тебе говорила. Я не хожу с мужчинами даже ради того, чтобы продать свое тело. Это другое. Я выступаю на частных вечеринках и таким образом зарабатываю деньги. Представление в барах — это лишь реклама. Мой агент сразу предупреждает клиентов: «Только не трогать. Эта дама не на продажу. Она покажет вам свое искусство, может пообщаться, если хотите, даже посидеть на коленях — но это все». Обычно агент очень строг на этот счет. Но пять лет назад он позвонил мне и сказал, что договорился о вечеринке и плата будет вдвое больше, чем всегда. Он не объяснил, по какой причине, и у меня возникли подозрения. «Фаранги?» — спросила я. «Нет», — ответил агент. «Ты предупредил, что не будет никакого секса?» «Да, — успокоил он меня, — все оговорено, никакого секса».
Я начал чуть-чуть покачиваться, надутый презерватив болтался на расстоянии вытянутой руки. Кэт немного помолчала и слегка приподнялась.
— Это произошло в отеле «Дусит Тани». Номер на третьем этаже для частных мероприятий — думаю, очень дорогой. Там и состоялась вечеринка. Для меня даже устроили поворотную сцену. Это случилось вскоре после того, как меня показали по телевидению. Наверное, участникам вечеринки захотелось посмотреть вживую то, что они увидели на экране, — кажется, это был канал Би-би-си. Я исполнила роль, не слишком обращая внимание на заказчиков. Сосредоточилась на шариках. Но как не заметить черного великана среди кучи крестьян! — Она произнесла последнее слово с презрением. — Даже не крестьян — горцев. Только что спустившихся с вершин дикарей. Они мерзко напились и полностью распоясались. Когда кто-то из них подошел к сцене, решив меня потрогать, я начала думать, как удрать. Один из них показался мне знакомым, словно я его уже видела, только не могла припомнить где. Может быть, в газетах. Я решила, что это один из наркобаронов с приграничных территорий. Он был главным, на всех покрикивал, а когда приказывал, другие сразу останавливались, что бы ни делали, и слушали. Прямо как в кино, когда старший бандит приструнивает остальных. Двое настолько нализались, что стали договариваться, как взять меня прямо на сцене, чтобы помост продолжал вращаться. А главному на их слова было наплевать. Я в первый раз оказалась в подобной ситуации и подумала: «Ну вот и докатилась», — мысленно приготовившись к групповухе. Собственно, это профессиональный риск, рано или поздно со всеми может случиться.
Лопнул еще один презерватив.
— Когда они достали свои приборы и стали сравнивать, я поняла, что ночка мне предстоит не из легких. И тут встал чернокожий, вышел на сцену и снял с себя рубашку. Тропический фасон, с яркими ананасами и манго и очень большого размера. Он накинул рубашку мне на плечи, и я закуталась в нее до самых лодыжек. — Кэт рассмеялась. — А другим заявил: «Ребята, она моя. Договорились?» — Кэт полезла в коробку и взяла новые дротики. — И эти дикари из каменного века даже не пикнули. Никто не решился связываться с черным великаном. Он отвел меня в раздевалку и сказал: «Теперь тебе лучше уйти. Как насчет того, чтобы встретиться завтра?» — Она снова рассмеялась. — Я не стелюсь перед мужиками, но мне тогда исполнилось тридцать шесть, и я вдруг подумала, не слишком ли я была строга к ним последние двадцать лет. Он спас меня от кошмара и, честно говоря, был неотразим.
Тренировка, судя по всему, закончилась. Кэт встала и убрала в коробку дротики, алюминиевую трубку и презервативы.
— Ну и как все прошло?
— Как прошло? Необычно. Я решила, что он настоящий джентльмен: накормил меня ужином, обращался, словно с дамой. Не спешил уложить в постель. Будто хотел что-то понять, составить представление о тайских женщинах, о том, что нами движет. Мы переспали только во время третьего свидания. — Кэт поджала губы.
— Расскажешь?
— О том, как мы трахались? Это входит в твое расследование? Мне показалось, что он разочаровался. Как и большинство мужчин, решил сначала, что я не похожа на остальных, и ждал в постели чего-то необычного — двух влагалищ или какой-нибудь диковины в этом роде. Я ему объяснила, что придумала свое представление именно потому, что застенчива, не знаю, как удовлетворить мужчин, и не понимаю, чего они хотят.
— А тебе самой каково с ним было?
— Совсем не так, как до него. Но я не специалист в таких вопросах. Девочки утверждают, что большинство мужчин только и хотят засунуть, сделать все по-быстрому и кончить. Он вел себя совершенно иначе.
— Можно поподробнее?
Кэт покосилась на меня:
— Это тебя заводит? Горишь желанием услышать, как подобные ему мужчины обращаются с женщинами? Наверное, он привык, что его обожают. Лежал и, казалось, ждал, что я сделаю всю работу за него. Видимо, женщины за ним так и бегали. Или это секс по-американски. Не знаю.
— Какого размера у него был член?
Кэт зажала ладонью рот.
— Обычного. То есть я хочу сказать, если бы его член был пропорционален его росту, то он бы меня разорвал надвое. Нормального размера. Больше, чем у тайцев, но как у всех фарангов.
— Так вы все-таки занимались любовью?
— Конечно. Но только один раз. И я не получила удовольствия, потому что все время боялась, что разочарую его, что он ждет от меня суперэкзотического безумного секса. Вбила себе в голову, что никуда не гожусь. — Она вздохнула. — А потом, чтобы доставить ему удовольствие, спросила, не хочет ли он, чтобы я постреляла дротиками. — Она рассмеялась. — Решила, что ему понравится, и захватила с собой дротики. Никогда ведь не знаешь, что потребуют мужчины от такой женщины, как я. Мне казалось, что он не прочь посмотреть представление, сделать меня своей сексуальной игрушкой. Но он не просил. Хотел, чтобы я сама решала, как себя вести. В каком-то смысле он был похож на женщину. Стрельба дротиками — единственное, что интересовало во мне мужчин.
— И ты устроила ему представление?
Кэт печально кивнула.
— Он сразу оживился. Оказывается, он этого ждал. Заранее купил мишень для дротиков, уложил меня на кровать, снял видео крупным планом. Он заранее все спланировал, но просить меня не хотел. Не понимаю, кем он был: джентльменом или своего рода романтиком. Но считал, что все должно быть превосходно организовано — освещение, положение камеры, — все. Вот тут он по-настоящему возбудился. Однако любовью мы больше не занимались. — Кэт помолчала. — Больше всего мне запомнился шелк.
— Шелк?
— Да. У него все было из шелка превосходного качества и очень красивого цвета. Он повязал мне на голову шелковый шарф, а другой — себе и все время твердил, как ему нравится это ощущение, просил потрогать и проникнуться. Слов нет, ощущение приятное, но это всего лишь шелк, и я от него не заводилась. Сцена напоминала восточный гарем: он такой черный с пурпурным шарфом на голове. Когда я уходила, Брэдли подарил мне шарф. Хотел дать денег, но я отказалась. Мне стало грустно: я думала, что влюбилась в него, и мне хотелось, чтобы наша связь немного продлилась. Но меня расстроило, что он захотел снять видео и в этом смысле повел себя, как все.
Я вынул из кармана фотографию и показал Кэт. Она вздрогнула.
— Я никогда ее не видела, но слышала о ней. Ты же знаешь людей, им нравится наблюдать, как страдает ближний. Года через два после той ночи с Брэдли мне говорили, что встречали его с одной и той же женщиной. Судя по тому, как ее описывали, это, должно быть, она. Вряд ли в Крунгтепе найдется еще одна такая же. Какое тело! Не стоит осуждать его за то, что он предпочел ее. Теперь, когда все осталось в далеком прошлом, я могу признать: эта шлюха выглядит просто фантастически!
— Ты не слышала, где она работала?
Кэт покачала головой.
Я уже собирался уходить, когда мне пришло в голову достать из кармана фотографии Уоррена. Я показал ей самую последнюю: Уоррен с Джорджем Уокером Бушем во время приема в Розовом саду. Глаза Кэт перескакивали со снимка на меня. Страх? Скорее, оцепенение. Она положила ладонь мне на руку.
— Дело касается его? В таком случае мой тебе совет: брось расследование.
— Почему?
— Ты слышал термин «специальный заказ»?
— Конечно. Он один из этих?
— Самый-самый. В свое время его очень хорошо знали в барах. Стоило ему приехать, и слух об этом сразу же распространялся повсюду. Он платил большие деньги девушкам, если они соглашались пойти с ним. Но никто из них не шел с ним во второй раз. Они держали язык за зубами, так что о том, что происходило, можно было только гадать. Фаранги нас, тайцев, не понимают. Они считают, что раз девушка себя продает, значит, у нее нет ни чувства собственного достоинства, ни определенных моральных рамок. А правда чаще всего как раз в обратном. Такие женщины, как твоя мать, — люди, свободные духом. Ты можешь себе представить, чтобы Нонг долго держалась на обычной работе или позволила помыкать собой мужчине? Женщина продает свое тело потому, что это безопаснее, чем выходить замуж за грубого пьяницу, который таскается по шлюхам и трахается без всякой защиты. Так вот, с этим никто не ходил во второй раз, по крайней мере я так слышала.
— А затем он внезапно прекратил появляться в барах?
— В середине девяностых сюда хлынули русские девушки из Сибири. И они соглашались на его штучки, что бы он им там ни предлагал. Они прекрасно знали, что такое «специальный заказ». Все организовывали их сутенеры, и у него отпала нужда ходить в бары. Сибирячки — девки крутые. Наверное, из-за климата.
*
Лачуга Кэт очень похожа на мою, разница лишь в том, что рядом нет ни реки, ни чего-то другого, что радовало бы глаз. Я стоял на краю рукотворной пустыни, поджидая такси и раздумывая, не является ли эта пустошь одним из предметов импорта с Запада. И не скупили ли мы беспечно по своей тупоголовой привычке хватать без разбора все западное целые куски Сахары? К счастью, у меня был с собой портативный радиоприемник, и, дожидаясь такси, я слушал шоу Пайсита Сритабота. Выступала женщина, профессор социологии, она говорила о проституции таким авторитетным тоном, что впервые Пайсит ее не перебивал.
— В этот термин вкладывают самый разный смысл. В наши дни многие студентки колледжей и университетов получают деньги от так называемых сладких папиков — мужчин, фарангов или тайцев, которые оплачивают расходы девушек и даже назначают им своеобразную зарплату в обмен на право спать с ними в любое время. В этом нет ничего незаконного, однако девушки, по сути, продают свое тело. Если «сладкий папик» недостаточно богат, чтобы покрыть все расходы своей содержанки, она берет себе второго, а иногда и третьего. Часто девушки имеют по три мобильных телефона, чтобы, разговаривая с любовниками, случайно не перепутать их имена. Или, например, женщины с рисовых плантаций в Исаане. Они слышали, что в больших городах можно зарабатывать хорошие деньги. Эти женщины приезжают туда на выходные, болтаются в барах, снимая одного, может быть, двух клиентов. Те сразу же понимают, что их спутницы не имеют ни малейшего представления об иностранцах и совсем не говорят по-английски. А женщины, приходя в ужас от предложения заняться оральным сексом, первым же автобусом уезжают на свою ферму и больше никогда не появляются в городе. Или настоящие профессионалки — опытные, привлекательные девушки, которые в буквальном смысле слова обводят мужчин вокруг пальца. Они, как правило, получают средства от нескольких живущих за рубежом иностранцев. А те, разумеется, не подозревают о существовании друг друга и платят девушкам, чтобы те держались подальше от баров, ожидая их приезда в отпуск. Но девушки, однако, продают себя каждую ночь и имеют доход больший, чем дипломированные специалисты среднего уровня, например юристы или врачи. Еще есть «путешественницы». Они выезжают за рубеж зачастую по фальшивым паспортам, которыми их обеспечивает местная мафия, она же организует визы в такие страны, как Великобритания и США. В Лондоне, Лос-Анджелесе, Нью-Йорке, Чикаго, Париже, Гонконге, Берлине, Токио и в Сингапуре такие девушки, если у них есть определенный талант, могут зарабатывать в год до 180 тысяч долларов. Они не платят налоги и, отложив значительные суммы, через несколько лет возвращаются на родину, вливаясь в ряды обеспеченных сограждан. Бывает, девушки попадаются на обман. Например, если потребовались деньги, чтобы оплатить счета за лечение матери или отца. Они берут в долг и в результате оказываются в публичном доме здесь или в Малайзии. По сути дела, это сексуальные рабыни. Случается, что им приходится обслуживать клиентов каждые двадцать минут и работать по двенадцать часов в сутки, пока они не отдадут долг. И наконец, проститутки при бассейнах. В этом деле нет равных филиппинкам, но и наши постоянно совершенствуются.
— Не понимаю, при чем тут бассейны и проституция.
— Тайские бассейны, их используют в качестве приманки. Не каждый фаранг любит ходить по стрип-барам или целый вечер надуваться пивом. Бассейны призваны охватить эту часть рынка. Они нравятся застенчивым людям, знакомства завязываются как будто случайно. Все выглядит так, словно это отпускной роман, только длится он не неделю, а всего одну ночь.
— Понятно.
— Нельзя сравнивать судьбы, умонастроения и образ жизни разных категорий девушек, но поскольку все они проститутки, мы говорим о них как о чем-то едином. А это неправильно. Истина в том, что проституция выполняет несколько функций. Это некий суррогат социального обеспечения, медицинского страхования, кредита на образование, а также прибыльное увлечение и материальное благополучие, которого хотят добиться многие современные женщины. Проституция способствует поступлению в нашу страну большого объема иностранной валюты, а это значит, что правительство никогда не станет серьезно бороться с ней.
— Понятно, — повторил Пайсит довольно мрачно. — А теперь скажите, какой процент тайских женщин занимается этим ремеслом?
— Огромный. Если не учитывать пожилых и тех, кто по своим физическим данным не подходит для этого, получается, что двадцать процентов женщин, способных продавать свое тело, идут на это. А если принять во внимание феномен «сладких папиков» и возможность работы за рубежом, то еще больше.
— То есть мы, как нация, зависим от этой торговли?
— Я не хочу преувеличивать или выставлять этих женщин героинями, однако без их труда мы были бы беднее.
— Есть ли в тайских женщинах нечто такое, от чего они быстрее втягиваются в эту торговлю?
Смех.
— Фаранги особо отмечают, насколько мы красивы и то, что у нас нет комплексов, присущих многим западным женщинам. Запад пытается превратить секс в религиозный опыт, а для нас это все равно что почесать там, где чешется. Боюсь, мы не настолько романтичны, как о нас думают. И немного странные. В других государствах, например в Японии и Южной Корее, проституция с ростом экономики заметно идет на спад. А у нас наоборот: если экономика идет вверх, число проституток не убывает, а возрастает.
Когда подъехало такси, я выключил беседу Пайсита с его гостьей, но еще некоторое время оставался под впечатлением рассказа о женщинах с рисовой плантации Исаана. Представил, как им неудобно без саронга, в мини-юбке или черных леггинсах и черном топике, которые стали почти что униформой этой профессии. У них, наверное, короткие мускулистые ноги, а зад немного грузен. Их ожидания вовсе не соответствуют действительности, когда, провожая взглядом белых мужчин, они прикидывают, кто же из них станет их спасителем. На широком, открытом лице характерный для северных племен расплющенный нос. Я так и вижу изумление женщины, когда ее первый клиент пытается познакомить ее с искусством фелляции, и нежелание поверить, что он говорит серьезно и люди способны на такие вещи. В мыслях вместе с ней бегу на автовокзал и в ожидании идущего в ее родную деревню автобуса испытываю острое отвращение к городу. Понимаю, что люблю ее, хотя никогда не встречал. И еще понимаю: если нас кто-нибудь и спасет, то только такие, как она.
По дороге к себе в берлогу я размышляю о своем пенисе. Нет, не только о своем — мои мысли были обо всех обладателях этого предмета. Рано или поздно любой мужчина оказывается на перепутье: сделать ли его средоточием всей жизни или использовать в надутом виде лишь по особым случаям. И тот, кто выбирает первый путь, неизменно приходит к убеждению, что единственная функция его партнерши заключается в том, чтобы тешить его орган во всей его славе. Пока он действует, его можно вводить куда угодно и кому угодно. Я обнаружил, что думаю вовсе не о своем члене, а о члене Брэдли — человека, который выставил на своей странице в Интернете замечательный фаллос. А что можно сказать о его компаньоне Сильвестре Уоррене, который играет настолько жестко, что его забавы способны выдержать только сибирячки?

Глава 28

Мне исполнился двадцать один год и я уже работал полицейским, когда навестил Фрица во второй раз. Поехал один, ничего не сказав Нонг о своем визите. К тому времени он сидел в тюрьме уже более одиннадцати лет, и его превращение из молодого обходительного европейца в высохшую развалину вполне завершилось. Он совсем облысел, на голове осталось лишь два клочка волос, а белую сияющую макушку избороздили морщины. Его суперчувствительность к языку тела собеседника создавала впечатление исключительной хитрости, граничащей с безумием. Если я касался уха, чесал нос, кашлял или поднимал глаза к потолку, он реагировал так, будто речь шла о его жизни. Меня погнала в тюрьму прихоть — вечное желание найти отца. Он вышел в цепях из бесконечных глубин решеток в свою половину комнаты для свиданий с надеждой, что явился спаситель, который вытащит его отсюда. Никогда еще двое мужчин при виде друг друга не испытывали такого разочарования. И никогда через пять минут не хохотали до упаду. Его родственники от него отказались, ближайших друзей после его ареста и обвинения в трафике героина взяли под стражу в Германии. На свободу они вышли раньше — Фрица осудили на пожизненное заключение, — но никто из них не пожелал навестить его. Я уходил с убеждением, что я единственный, кто способен спасти его разум.
Через одиннадцать лет я ехал сюда в шестьдесят первый раз, но перед тем, как мы оказались у сторожевой башни, я попросил таксиста остановиться и купил шесть блоков по двести сигарет. Сам Фриц курил местные сорта, но марка «555» считалась в тюрьме ценной валютой. Еще я купил пачку красного «Мальборо» и у тюрьмы снова велел шоферу задержаться, чтобы на заднем сиденье автомобиля кое-что сделать. У Фрица имелись деньги, по тайским понятиям он считался вполне богатым человеком, однако воспользоваться ими в тюрьме было отнюдь не просто. Каждый заключенный, если желал, имел право открыть счет, но сумма, которую можно снимать ежедневно, строго ограничена. Сначала я приносил Фрицу его деньги, которые обменивал на тысячебатовые купюры: я сворачивал их так плотно, что мог просунуть по паре сквозь решетку в зоне свиданий каждый раз, когда приходил его навестить. Но проблема заключалась в том, что в тюрьме требовались банкноты меньшего достоинства. Тысяча батов — сумма просто немыслимая, у сокамерников появлялось непреодолимое желание убить владельца денег, а бумажки забрать себе. Теперь я вытряхнул табак из десяти сигарет «Мальборо», засунул внутрь крепко скрученные стобатовые банкноты, заполнил концы табаком и положился на удачу. До этого мы еще ни разу не попадались. Мое полицейское удостоверение избавляло меня отличного досмотра в тюрьме, но других посетителей, особенно фарангов, обыскивали.
Каждый раз, когда охранник уходил за Фрицем, наступал момент неопределенности. Жив ли он или не выдержал очередных побоев? Не попал ли в больницу с ВИЧ, уколовшись грязной иглой? Не заразился ли от заключенных другой смертельной болезнью? Не амнистировал ли его король? Но вот Фриц появляется, поддерживая тяжелую металлическую цепь на ногах зажатой в левой руке бечевкой, поэтому кажется, что он ведет на прогулку собаку. Официально в «Бан Кван» не заковывают ноги в цепи, но эта весть еще не дошла до охранников в блоке, где содержат Фрица. Он садится по другую сторону решетки, и цепь со звяканьем падает на пол.
Удивительно, но он уже слышал о смерти Пичая и выразил мне соболезнования. Процесс старения, который так бурно начался в первые годы его заключения, внезапно остановился несколько лет назад, словно развивался только для того, чтобы придать ему обличье хитрой рептилии. И теперь он был похож на морщинистую черепаху в возрасте где-нибудь от пятидесяти до двухсот лет. Фриц поблагодарил меня за «555», которые охранник успел проверить и передать ему, и скользнул взглядом по моему лицу. Я понимал, что он не обычный человек и никогда таким не станет, хотя теперь предпочел бы незаметную жизнь одного из миллионов ничем не выдающихся обывателей среднего возраста, которых раньше так презирал. По его нервной настороженности я догадался, что он прочитал мои мысли. И не благодаря какой-то сверхъестественной способности, а развившемуся до невероятной степени умению разбираться в выражении лица.
— Я почувствовал, что ты сегодня придешь. Увидел белую птицу сквозь щель в потолке и понял, что это ты. Видишь, я совсем превратился в тайца.
— Ну, как дела?
Фриц потянул бечевку и побренчал цепью.
— Отлично. Меня повысили — что на это скажешь?
— Произвели в осведомители? Заставили стучать?
Он презрительно фыркнул:
— Обижаешь. Разве я похож на стукача? Наконец поняли, что можно воспользоваться моей немецкой работоспособностью и пунктуальностью, и поставили старшим над нашим маленьким районом красных фонарей.
— Сюда приводят девушек?
Фриц пожал плечами. Он говорил чрезвычайно быстро и громким шепотом, как экспансивный гений или сумасшедший.
— Оказывается, ты не все знаешь о своей стране. Разумеется, девушек сюда не пускают — их бы здесь разорвали. Я говорю о свиноферме. Твой народ страдает гомофобией, ты слышал об этом? Свинья котируется в двадцать пять раз выше, чем боров, сдается на короткий срок, всего на полчаса. Мне доверили вести бухгалтерию, и я, конечно, очень пунктуален, что касается денег и времени. Даже соорудил маленький электрический звонок, чтобы человек знал, что через пять минут его срок кончается. — Фриц взмахнул руками. — Такое доверие — большая честь. В прошлом году меня поставили на тараканий проект, и я увеличил производство на тысячу процентов. Качество питания и уровень здоровья в тюрьме неизмеримо выросли. Я всегда был в высшей степени деятельной натурой.
Я кивнул — настолько незаметно, что сам не поверил, что можно уловить этот мимолетный жест. Фриц почесал ухо: условный сигнал, который означал, что сидящий в углу охранник закроет на все глаза. Возможно, Фриц покупал его двумя-тремя сигаретами «555». Я достал пачку «Мальборо», вытащил из нее сигарету со стобатовой бумажкой, закурил и вопросительно посмотрел на тюремщика. Тот согласно наклонил голову. Я протянул зажженную сигарету Фрицу. Тот сделал пару затяжек, затушил пальцами огонек и улыбнулся:
— Оставлю на потом.
Я сказал, что на этот раз он может оказать мне услугу. Он слушал меня со своей обычной, напоминающей паранойю настороженностью, пока я рассказывал ему о Брэдли и о мосте Дао-Прая. Можно было говорить по-английски или по-тайски — теперь он одинаково свободно владел и тем и другим языком, а тюремный жаргон знал лучше, чем я. Закончив, я зажег вторую сигарету и тоже передал ее Фрицу. Охранник как будто ничего не заметил. Фриц сделал пару затяжек и опять затушил кончик.
Он ничего не знал ни о Брэдли, ни о поселенцах под мостом, но согласился, что в тюрьме наверняка есть люди, которые располагают необходимой мне информацией. Фриц, как всегда, дергался, беспокойно размахивал руками и вопросительно смотрел на меня. Я стал описывать увиденную на полотне в доме Брэдли женщину, однако не уловил никакой реакции, пока не упомянул о кхмерах. Его глаза вспыхнули, но на такое короткое мгновение, что я бы не заметил, если бы не научился принимать сигналы тюремного семафора. Я замолчал, не закончив фразы. До сих пор мы говорили по-тайски, но с этого момента он перешел на английский.
— Я о ней слышал. Здесь все о ней слышали. Она просто легенда из-за этих кхмеров, которых боятся даже тайские бандиты. Проворачивала какую-то операцию с яа-баа и использовала кхмеров в качестве крыши — так по крайней мере говорят. Ее уважают, потому что она сумела стать для них божеством. Ты же знаешь этих кхмеров из джунглей. Теперь они буквально готовы отдать за нее жизнь. Такова легенда. До сегодняшнего дня я не прислушивался к ней. Посмотрю, что мне удастся для тебя сделать.
Фриц вежливо спросил о моей матери, и мы обсудили возможность его помилования в этом году. К тому времени как я собрался уходить, все сигареты с банкнотами были уже у него. Денежный поток позволял ему все это время оставаться в живых. А мне какой-то неизвестный ежемесячно переводил на счет деньги из Германии.
Дорога из мрачного здания тюрьмы в свободный мир очень длинная и очень прямая и кончается в общественном саду, где цветут гибискусы, бугенвиллеи, орхидеи и зеленеют пышные кроны тропических деревьев. Как медитирующему человеку не заметить в этом некую замену оси сознания?
*
Возвратясь в свое жилище, я почувствовал, что мой дух исчерпал возможности общения с миром, рана вызвала озноб, и мне, как обычно после визита к Фрицу, для медитации требовалась определенная поддержка.
Основная ветвь буддизма с неодобрением относится к употреблению ганжи, и величайшие мужи осуждают отравление организма в любой форме. Но с другой стороны (уговаривал я себя), буддизм — не застывший навеки свод правил. Это органический Путь, который приспосабливается к настоящему моменту.
Я прятал кое-что у себя под матрасом и теперь, набив сигаретку, от души затянулся. И внезапно превратился в одно сплошное горе. Сорвал с себя пластырь — пусть сочится кровь. Лелеял в себе боль (благословенный Будда, как же я любил этого парня!). Я не желал облегчения, я хотел, чтобы он был со мной. Ощущая, как боль концентрируется между глаз, свернул еще одну самокрутку, постаравшись сделать ее как можно длиннее, и начал все сначала. Я не хотел просветления, я хотел этого парня. Прости, Будда, я любил его сильнее, чем тебя.

Глава 29

Каждый в нашей профессии скажет, что расследование — это приземленный процесс простого арифметического сложения. Часто мозг автоматически выполняет эту задачу, подобно программе компьютера, когда на экране ничего не отражается. Ответ возникает в голове будто по волшебству, хотя никакого волшебства нет, а есть систематизация подсознательных ключиков, намеков и нечаянно оброненных или специально сказанных слов, когда у людей не хватает духу прямо открыть правду. Подозрения сформировались задолго до того, как я попал в больницу. Но когда мать сказала, что у нее дела в городе, я почувствовал, как у меня засосало под ложечкой, словно у любовника, предположившего самое худшее.
Нонг уже некоторое время жаловалась на скуку провинциальной жизни, а ее безрассудные планы добывания денег включали в себя все, кроме наркотиков. Их она не одобряла, хотя в середине жизни пристрастилась к ганже. Я уговорил ее не связываться с незаконными иммигрантами, не бороться за сохранение исчезающих видов, убедил не организовывать сельский бордель или казино и не иметь дела с синдикатом, который занимался общенациональной лотереей.
Последние телефонные разговоры были полны намеков, но не один из них не расцвел пышным цветом признания, зато с пугающим постоянством произносилось слово «недвижимость». Теперь, поскольку ей требовалась помощь, она назвала мне адрес. Все еще испытывая боль в наложенных на рану швах, я взял такси и отправился на сой Ковбой. Недвижимость состояла из клочка земли между клубом «Ветлипс» и «Райд эм Бронко» — двумя громадными развлекательными заведениями, которые в пик сезона нанимали по нескольку сотен стриптизерш. Между ними затесался маленький паб, принадлежащий англичанину. Хозяин по необъяснимой причине отказался пускать на свою территорию проституток и поэтому — как сказала мне мать, отводя глаза, — не мог платить полиции за крышу.
На ней были обтягивающие черные леггинсы, белая блузка с короткими рукавами и красный шарф на шее. Черные волосы заплетены в блестящую косу, конец которой украшали цветы. В ушах золото, на шее такой же золотой Будда, — он раскачивался, когда Нонг выкидывала на улицу картонку из-под пива. Она выглядела потрясающе, когда улыбалась мне, и пахла, как магазин на Вандомской площади, куда нас водил Трюфо.
— Но зачем ему полицейская крыша, если он не зарабатывает на проституции?
Мать неодобрительно фыркнула.
— Нужно увеличивать доходы на улице. Прокручивать деньги, заставлять их работать. Нельзя предаваться романтическим мечтам — это верный путь к банкротству.
Я шумно вздохнул и почесал затылок. Знакомые слова, но я ни разу не слышал их из материнских уст.
— Что ты задумала?
— Я окончила краткосрочные курсы по менеджменту. Не говорила тебе, потому что не хотела, чтобы ты надо мной смеялся. И еще потому, что у тебя нет склонности к бизнесу, так что ты меня не поймешь.
— Окончила курсы? Каким образом?
— По Сети, дорогой. Разве я тебе не говорила, что у нас в Печабуне появился широкополосный Интернет? Теперь женщине нет необходимости замыкаться в своем доме, как в тюрьме. Пара щелчков мышью — и она в большом мире.
Я распахнул дверь и увидел, что здание намного просторнее, чем выглядит снаружи. Справа располагалась длинная стойка бара, царила атмосфера пробирающей до костей меланхолии, в которой так нравится напиваться англичанам. На кране за стойкой — этикетка «Гиннесса» и целый спектр английских сортов пива. Танцевать негде, помещение со старомодным интерьером и маленькими столиками, за которыми лысеющие англосаксы могут побеседовать тет-а-тет за кружкой темного эля. В конце зала — неизменные дротики. Такие пабы разбросаны по всему Крунгтепу, и у них прекрасно идут дела. Не только англичане, но и датчане, и немцы тоже иногда не прочь сбежать в эти оазисы из мира продажной плоти. Но с другой стороны, арендная плата на сой Ковбой одна из самых высоких в городе, потому что здесь очень прибыльное место. Мои подозрения росли.
— Мама, как долго англичанин владел этим заведением?
— Лет тридцать. Готов был уйти на пенсию.
— Когда ты начала искать недвижимость?
— Я постоянно молилась Будде об удаче, только в прошлом месяце десять раз ходила в храм, каждый день жгла благовония. — Нонг подняла на меня глаза. — Мы обошлись с ним мягко. С состраданием.
— Кто тебя поддерживает и как ты этого добилась?
— Будет тебе, Сончай. Я уважаемая женщина на пенсии. То, чем я занималась раньше, чтобы свести концы с концами и дать тебе образование, осталось в прошлом.
— Тогда каким образом ты осилила ренту?
Мимолетная улыбка, и она отвела глаза.
— У меня есть партнер. Деловой партнер.
— Кто?
— В данный момент я бы предпочла не называть его имени. Ты что, не видишь, что я занята?
— Я не могу тебе помочь. У меня еще не сняты швы.
Нонг затащила за стойку бара ящик с пивом и распрямилась. Теперь я понимаю, что это был символический жест, — она хотела пробудить нежные чувства в верном сыновнем сердце. Из глубины паба показался парень с лоснящейся от пота голой грудью и принялся переносить с улицы выстроенные вдоль стены ящики с пивом.
— Я не прошу тебя таскать пиво, только хочу, чтобы ты мне помог разобраться с планами. Порядок такой: их должен одобрить ответственный человек, который готов за меня поручиться, а затем утвердить местный полковник полиции. Вот я и подумала: пусть лучше за меня их подпишет самый блестящий детектив из Восьмого района. А для солидности приложит печать или еще что-нибудь.
— А какой толк в печати Восьмого района, если здесь Шестой район… — Я все понял и запнулся на половине фразы. — А почему не Викорн, если ты хочешь, чтобы твои бумаги подписал кто-нибудь из Восьмого района?
Нонг попятилась в глубину бара, я продолжал на нее наступать.
— Он не желает, чтобы упоминалась его фамилия, все сразу догадаются. Ну ты же мой сын и служишь в Восьмом районе.
— Другими словами, мой начальник и есть твой деловой партнер? Пробивная сила. Вы все это обговорили в коридоре больницы?
Мать коснулась пальцами волос.
— Разумеется, нет, мы оба слишком сильно о тебе беспокоились. Если он не мог приехать в больницу, то звал меня к себе.
— Что случалось каждый день, кроме одного.
— Теперь понимаешь, насколько ты дорог нам обоим? — Она покачала головой. — Я ему сказала, что подыскиваю в городе какое-нибудь дело, и он ответил, что готов вложить в него некоторую сумму. Это называется подвергаемый риску капитал. Своеобразный симбиоз. — Мать выговорила английское слово не очень уверенно.
— И какие же курсы ты слушала?
— Специальное предложение «Уолл-стрит джорнал». Записывают по Интернету.
Может, я не слишком соображаю в бизнесе, зато прекрасно знаю эту улицу, и вряд ли здесь придется ко двору еще один бар с девочками. И еще я достаточно знаю Викорна: он ни за что не вложит деньги, если не будет уверен, что предприятие принесет выгоду.
— Ну и что ты хочешь от меня? — Я изобразил недоумение.
— Дорогой, — увлеченно начала Нонг, — ты знаешь дело не хуже меня. Прежде всего избавимся от всей этой чуши, зал подкрасим, организуем эффектное освещение, подчеркнем ностальгическую тему, там, в конце, построим небольшую сцену…
Она щебетала и одновременно одаривала меня любящими улыбками. И я все отчетливее понимал ее намерения.
— Ты хочешь организовать наверху кабинеты?
Мать снова коснулась пальцами волос.
— Глупо было бы не воспользоваться такой возможностью. С такой-то крышей! Кто мне помешает?
— Полковник полиции Шестого района — вот кто.
— Мой партнер считает, что это маловероятно. Но все равно спасибо, что предупредил.
— Маловероятно? Почему? О, я понимаю. — Я вспомнил, что заправлявший Шестым районом полковник Преди имел в собственности часть казино в Восьмом районе и, следовательно, зависел от благосклонности Викорна. Неудивительно, что Викорн сумел поднажать на коллегу и заставил лишить англичанина лицензии.
— М-м-м… я вовсе не разбираюсь в политике, но полагаю, что эти два полковника — большие друзья.
Она провела меня по узкой винтовой лестнице на второй этаж, и я понял, что в доме есть еще и третий этаж.
— Сколько ты хочешь устроить комнат?
— По десять на каждом этаже.
— По десять?
— Что, слишком много?
Я прикинул длину коридора, куда выходило всего три двери.
— Мама, твоим клиентам придется сначала залезать на девочек и только потом заползать внутрь. У тебя получается от стены до стены не больше пяти футов. Помещение будет размером не больше кровати.
— Ничего страшного, дорогой. Если ты считаешь, что десять многовато, устрою по девять.
— По семь. Я не подпишу проект, если в нем будет значиться больше семи комнат. Даже в этом случае ширина от стены до стены не может превышать семи футов. В комнате должно быть место, где раздеться. Нельзя же устраивать стриптиз в коридоре — это тебе не провинция.
— Понимаю, — вздохнула Нонг. — Что ж, сойдемся на семи. Я скажу полковнику, что ты на этом настоял. Но он будет не в восторге: ты урезал доходы на треть.
Я забрался на третий этаж — там царил хаос: валялись пластмассовые ящики из-под пивных бутылок, алюминиевые бочонки и покрытые плесенью книги. Мы вернулись к лестнице и спустились вниз. Я покачал головой:
— С какой стати мне подписывать проект устройства борделя? Я ненавижу бордели.
— Знаю, любимый, — отозвалась мать. — Но это самый прибыльный бизнес. Я бы и рада владеть интернет-кафе или чем-нибудь в этом роде, но они не окупаются. Вообрази, полный зал фарангов, готовых заплатить за девушку тысячу батов за час, и, с другой стороны, их же, бьющих по клавиатуре компьютера за сорок. На это не проживешь.
— Не спорю. И как ты собираешься назвать свое заведение?
— Ты удивишься — «Клуб пожилых мужчин».
— Как?!
— Видишь ли, малыш, мы проанализировали рынок и не собираемся вступать в конкуренцию с расположенными по соседству ослепительными заведениями. У них клиентура от тридцати до пятидесяти, а мы заполним другую нишу и заберем себе пенсионеров. Я объяснила это полковнику после того, как окончила курсы, кстати, у меня только лучшие оценки. Он поразмыслил и согласился. Если угодно знать, полковник считает меня очень умной.
Мы говорили, а я невольно пятился от нее — совершенно непроизвольная реакция: неужели это происходит на самом деле? Неужели я на такое согласился? Мать вывела меня на улицу, где было больше света, и я понял по ее лицу, что присутствую при метаморфозе, описываемой в дамских романах. Более десяти лет Нонг вела тихую, идиллическую и невероятно скучную жизнь в провинции, и все это время в ней копились амбиции, которые с возрастом выплеснулись. И вот она вошла в раж, и теперь ее ничем не остановить. Она дергала за веревочки, а я был ее марионеткой. Но выглядела она по-прежнему потрясающе, и, кстати, по тому, как я поцеловал ее в щеку, поняла, что выиграла.
С сой Ковбой я поехал на мототакси в «Хилтон Интернэшнл», куда вызвала меня агент ФБР. Поднялся на лифте на двадцать первый этаж и нашел ее в номере за столом рассматривающей металлические предметы, в которых я узнал части оружия. Ствол и ствольная коробка мирно расположились в массивном кресле, отдельно от прочих внутренностей, а в другое она усадила меня. Я узнал детали пистолета-пулемета. Мы с оружием — я решил, что это «хеклер-и-кох» восемнадцати футов длиной с откидывающимся металлическим прикладом, — таращились друг на друга, пока Джонс говорила. Она отделила разложенные на гостиничном блокноте затвор и ударный механизм, некоторое время посмотрела на них и принялась за мороженое. Завороженный видом пистолета-пулемета, я сначала не заметил на углу стола пинтовый стакан «Хааген-Дац»[20] с тертыми орешками. Вот это выучка: одной рукой разбирать автомат, а другой орудовать пластмассовой ложечкой! В моей стране еда в одиночку вызывает грусть и жалость — это свидетельство общественного и духовного неблагополучия. Поступать так в присутствии другого и не угостить его — полное неприличие. Я едва сдерживался. Кровь отхлынула у меня от лица, а она глотала и глотала кусочки маленького Эвереста.
— Что с вами? Вы испугались оружия? — Она взяла небольшой флакон с оружейным маслом и умело капнула на спусковой механизм. — О, понимаю, вы подумали, что у меня нет разрешения. Не стоит беспокоиться, Розен обсуждал этот вопрос с одним из ваших capo di capi.[21] Мне позволено носить оружие, но соблюдать при этом осторожность. А если придется воспользоваться, дело замнут — ну, вы понимаете… С вами все в порядке? Никогда бы не подумала, что вас настолько поразит вид оружия. Согласна, у «хеклера-и-коха» МР-5К большое рассеивание, как и у других короткоствольных пистолетов-пулеметов. Но с оружием большей длины я бы выглядела подозрительно. — Еще пара капель масла, и Кимберли потянулась за стволом и ствольной коробкой и вдвинула затвор в направляющие. — Понимаете, я не брала его в руки с тех пор, как получила в посольстве. Пистолет пришлось пересылать в мешке с дип-почтой, так что кто его знает, как там с ним обращались. В Квонтико постоянно учат: «Следи за своим оружием». — Еще ложечка мороженого. — Но с вами я хотела поговорить о деле.
Я с отвращением смотрел, как она, отправив в рот ложку ореховой крошки и повесив на шею собранный пистолет-пулемет, встала перед зеркалом. Из такой позиции она могла бы прошить свое изображение тысячью пуль всего лишь за секунду. Квонтико плюс Голливуд. Неожиданный драматизм ситуации обострил мои чувства, и я увидел всю цепь ее предшествующих инкарнаций. Американские копы похожи на тайских в одном: и те и другие были в прошлых жизнях проходимцами. Джонс перехватила мой взгляд.
— Вас это в самом деле нервирует? Хорошо, больше никакого оружия, мы идем на прогулку. Я хочу, чтобы вы в саду кое-что мне объяснили. — Кимберли взяла стакан с мороженым, пару раз ковырнула ложкой и спохватилась: — Хотите?
— Нет, спасибо, — ответил я с облегчением, испытывая при этом такое чувство, будто поднял с ковра какую-то гадость.
— Я так и подумала. Мороженое ведь вам не по вкусу: ни чили, ни риса, ни лимонника — одна мешанина на западный манер из молока и сахара с целой тонной искусственных ароматизаторов. Но все равно пальчики оближешь.
Стакан с «Хааген-Дац» отправился в маленький холодильник. Кимберли достала из шкафа черный пластиковый чемоданчик, у которого внутри оказалась выемка по форме пистолета-пулемета. Отсоединила от «хеклера-и-коха» магазин, уложила в чемоданчик, затем таким же образом поступила с самим оружием. Я видел в ней двух разных людей: девушку, обожающую мороженое, и профессионалку, любовно ухаживающую за орудием своего ремесла.
Убрав оружие и мороженое, Джонс удалилась в спальню, а я стал рассматривать пейзаж за окном. Крунгтеп не похож на Нью-Йорк или Гонконг, но это тоже современный город. Коробками из стали и стекла, возвышающимися над небольшими садиками, лачугами, трущобами и обиталищами бездомных, он больше напоминает Мехико или города Южной Америки. Его визитная карточка — скелеты недостроенных зданий. Их кости чернеют из-за загрязненного воздуха, словно сам Будда нам напоминает, что даже дома подвержены смерти. Не всякий способен отнестись к заброшенной стройке метафизически, и я решил не делиться своими мыслями с агентом ФБР. Кимберли переоделась в белые хлопчатобумажные шорты и белую с синим блузку с лейблом Ив Сен-Лорана — то ли настоящим, то ли поддельным. Мы спустились на лифте на первый этаж (агент Джонс, я и пистолет-пулемет), и я подождал, пока она сдаст чемоданчик с оружием в гостиничный сейф.
Через несколько минут Кимберли появилась уже без пистолета, тряхнула белокурыми волосами и улыбнулась так светло, что ей можно было бы дать лет шестнадцать. Легким движением пальца она дала знать, что мы идем через вестибюль к плавательному бассейну. К нему примыкал канал, который тоже являлся территорией отеля и вел к украшенному гирляндами из ноготков молельному дому.
— Так вот, — начала агент ФБР, — объясните мне, пожалуйста, какое все это имеет отношение к отелю «Хилтон».
Их было не меньше трех сотен — от шести футов в длину и не меньше десяти футов в высоту. Они образовывали у молельного дома полукруг и даже служили невысоким ограждением для клумб. Огромные фаллосы имели наверху прорези, некоторые покоились на лафетах, с которых свисали яйца. Несколько штук были вырезаны из камня, по крайней мере три отлиты из бетона, но большинство — деревянные. Некоторые раскрашены в огненно-красные и зеленые тона. Слева от них рос гигантский фикус, и его воздушные корни переплетались, будто в страстном объятии.
— Этот молельный дом посвящен духу дерева, а он — мужского рода.
— И это в буддистской стране?
— В буддистской, но с сильной индуистской и анимистической закваской.
— Не понимаю, как руководство «Хилтона» терпит такое на своей территории.
— У него не остается выбора. Нельзя уничтожить святилище — это может принести несчастье. Никто не желает неприятностей на свою голову, тем более руководство крупнейшей гостиничной компании.
— Кто принес сюда все эти члены и кто украсил их ноготками?
— Здешние женщины.
Агент ФБР подошла к крайнему и внимательно присмотрелась.
— Женщины приносят гигантские фаллосы, чтобы почтить дух фикуса? Гм… Интересная пища для размышления. — Джонс провела пальцем по вздутости до самой прорези, повернулась ко мне и улыбнулась краешком губ.
Я подумал, что, поддавшись воздействию этого места, она забыла, чему ее учили, и решил не отвечать на улыбку. Меня поразило, что по ее лицу пробежало сердитое облачко. Кимберли быстро пришла в себя, и мы поспешно зашагали к кафетерию в вестибюле. Я подумал о ее «хеклере-и-кохе», когда она резко бросила:
— Сегодня в посольстве состоится встреча — начальник Брэдли собирается рассказать о том, что он знает, если он вообще что-либо знает. В интересах обмена информацией вы тоже приглашены. Я сообщу Розену, что вы придете.
У меня сложилось впечатление, что меня прогоняют, так и не сказав, зачем позвали. Несмотря на годы изучения, я так и не смог понять образ мыслей западного человека. Несбыточное ожидание, что мир должен отзываться на каждую прихоть (будь то мороженое, член или тренировка в стрельбе), травмирует психику сына шлюхи. Я, как большинство простых людей, считаю, что мораль проистекает из первозданной невинности, и, если мы не хотим потеряться, следует стремиться оставаться ей верными. Но я побоялся высказать свои мысли вслух, посчитав, что они покажутся агенту ФБР странными и достойными жалости. С западной точки зрения Джонс и Фриц — противоположные полюса, а для меня они почти одно и то же — инфантильные существа, с той лишь разницей, что одна ловит, а другой уже попался.

Глава 30

Я опаздывал на встречу — летел в посольство в «Хонде-125» и слушал свой портативный радиоприемник. Передавали обзор ежедневной тайской прессы.
Таблоид «Тай Рат» выволок на свет старую историю о жене полицейского, которая отсекла мужу пенис (обычная расплата за проделки на стороне), привязала к наполненному гелием шарику и пустила летать над городом. Шарик использовался для того, чтобы сержант полиции Пурачай Сурасучарт не смог вернуть свой драгоценный орган. А по истечении восьми часов и наши умелые хирурги лишились бы возможности пришить его на место. Кстати, пенис так и не нашли. Газета утверждала, что новые показания соседей позволяют предположить, что шарик — это выдумка (возможно, самой «Тай Рат»), поскольку в день трагедии миссис Пурачай была замечена на свалке за домом, где она горестно бродила вся в слезах. Известно, что эту свалку давно облюбовали крысы, и они явно успели туда раньше опомнившейся несчастной женщины. Однако ведущий передачи не преминул намекнуть, что и новые показания свидетелей — плод фантазий таблоида. Газета просто снова хотела вернуться к этой теме. Затем слово взял доктор Маратай, который рассказал об успехах восстановительной хирургии и пояснил, что тайские хирурги лучшие в этой области, поскольку у них больше практики.
— Таким образом, джентльмены, — продолжил врач, — если вы ударились в разгул и пострадали от ножа, прежде всего отыщите недостающую часть и не забудьте про лед.
Пайсит, следуя тайской традиции, пояснил, что история окончилась хорошо: сержант Пурачай оставил службу в полиции и удалился в лесной монастырь, где теперь может возвышенно размышлять о былом. Он не жалеет ни о прошлой гульбе, ни о потерянном органе. Более того, благодарен жене за то, что та одним взмахом ножа вывела его на Восьмеричный путь.
Показалось посольство, я стянул с головы наушники и увидел, что опаздываю на встречу на десять минут. Когда наконец миновал охрану, мне было позволено переступить порог кабинета Розена и Нейпа.
Перед внимательной аудиторией выступал пышущий здоровьем стройный блондин лет сорока в желтовато-коричневой военной форме.
— Я был командиром Билла Брэдли на протяжении почти всех пяти лет, которые он здесь служил. Он был направлен сюда по его личной просьбе и прибыл в марте девяносто шестого года. Я приехал в конце ноября того же года. Брэдли был старше меня на пять лет и принадлежал к тому типу сержантов, которым умный командир не дает указаний. Старый служака, он знал свои обязанности от и до. Соображал, что и как сделать, чтобы получилось как можно лучше, а устав помнил от корки до корки. Честно говоря, имея такого сержанта, беспокоишься только об одном: как бы самому не выглядеть его подчиненным. Но и тут Брэдли делал все, как надо. Всегда держался с исключительным почтением, особенно если рядом находились другие военнослужащие. Полагаю, вы скажете, что он был совершенным сержантом и это не позволяло никоим образом влиять на его личность. Я полагаю, что он был человеком, который добивался совершенства в себе и в том, что его окружало. И поэтому не стремился подняться выше. Хороший сержант управляет своим миром, даже если этот мир совсем крошечный. Но стоит ему влиться в класс офицеров, и он оказывается под влиянием совершенно иных сил. И какими бы офицеры ни были положительными, сержант не в состоянии полностью их контролировать. С другой стороны, хороший сержант в вооруженных силах вымирающий вид, почти свободный человек.
— Есть что-нибудь такое в его послужном списке, о чем вы считаете нужным нам сообщить, капитан? — спросил Розен.
— Его послужной список безупречен. Он был в Йемене, когда на наше посольство напала толпа с «Калашниковыми», винтовками и другим оружием. Рисковал жизнью, спасая товарища с крыши, когда ее охватил огонь. Поговаривали о том, что он должен получить медаль, но его так и не представили.
— А как насчет его личной жизни?
— Я уже упомянул, что он был человеком замкнутым. На службе выкладывался на сто десять процентов, но в свободное время мы его почти не видели. Он выполнял чужие обязанности, если его коллега, например, уезжал из Бангкока или выходил в отставку, но никогда близко не сходился с людьми.
— Разве это характерно для морского пехотинца?
— Если бы речь шла о молодом человеке, имелся бы повод для беспокойства. Но Брэдли был зрелым мужчиной, и в армии он уже почти тридцать лет. Подобные мужчины дорожат своей независимостью. И никто не решился бы задать ему вопрос о том, что он делает в свободное время.
— Он был холостяком. Вы что-нибудь слышали о его любовных пристрастиях?
— Я слышал, что он сошелся с какой-то местной женщиной весьма экзотической внешности. Полагаю, никто здесь не подтвердит этого, поскольку он никогда не приводил ее сюда и ни с кем не знакомил. И на работе и на праздниках всегда появлялся один.
— Он интересовался нефритом? Вы что-нибудь знаете об этом?
— Нет, ничего. Однажды я наблюдал за ним в раздевалке после баскетбольного матча. У него было такое тело, что не смотреть было невозможно. Брэдли прибыл туда в форме, хотя в последнее время носил гражданскую одежду. Это было полное перевоплощение. Он никогда не носил напоказ украшений: ни серег, ни колец, ни цепочки с Буддой. Рубашку предпочитал из красного гавайского шелка — такая хорошо смотрится только на темной коже. Это, пожалуй, все, что я могу вам рассказать о сержанте. Любой военный изменяется, если переодевается в гражданское, но мне никогда раньше не приходилось видеть столь разительную перемену. Брэдли перестал походить на профессионального вояку. Даже походка стала другой, когда он надел рубашку.
— Спасибо, капитан, — поблагодарил его Розен, а Нейп тут же добавил:
— Уточним последнюю деталь. Вы сказали, что Брэдли направили сюда по его личной просьбе?
— Совершенно верно. Это есть в его деле. Я перечитал его, когда узнал, что случилось.
Когда капитан покинул кабинет, все повернулись ко мне.
— Спасибо, что разрешили мне присутствовать, — поблагодарил я. — Это было очень полезно.
— Вы хотели сказать — бесполезно, — поправила меня Джонс. — Разве капитан упомянул о чем-нибудь таком, чего бы мы уже не знали?
— Что этот Брэдли был патологически скрытен и вел двойную жизнь, — заметил Нейп.
— Не такое уж необычное явление среди ветеранов, — усмехнулся Розен. — Человек стремится воспользоваться той малой толикой личной свободы, которую позволяет служба.
— И в то же время помешан на дисциплине, — добавил Нейп.
— Все добившиеся успеха мужчины помешаны на дисциплине, — откликнулась Джонс.
— Вы хотели сказать — все добившиеся успеха люди? — Нейп так ожег ее взглядом, что она даже поежилась.
— Ну да, что-то в этом роде.
Розен властно вздернул подбородок и повернулся ко мне:
— Так вам удалось переговорить со своим полковником, детектив?
— Я обратился с письменной просьбой позволить мне допросить Сильвестра Уоррена во время его следующего приезда в Таиланд, который состоится сегодня.
— И что?
— Думаю, что получу ответ только после того, как он уедет.
Розен развел руками:
— Что я вам говорил — человек со связями.
Мои швы прекрасно заживали, но я позволил Джонс проводить меня под руку до самых ворот посольства (полагаю, что нуждался в подобной поддержке). Дежурил мой старый приятель-морпех. Он махнул мне рукой, и я прошел через турникет.

Глава 31

Газета «Матишон» сообщила о необычном скоплении упырей на печально известном перекрестке Рамы IV и Траймита. Это место славится большим количеством аварий. Знатоки высказывают мнение, что упыри — это духи погибших в дорожных катастрофах людей, которые провоцируют новые столкновения, чтобы пополнить свои ряды.
Такое впечатление, что мой народ и в жизни, и в смерти обожает тусовки.
Я с неохотой снял наушники. Наступил момент, когда я решил навестить жилище Пичая.
Он жил в полумиле от меня точно в таком же доме, в комнате, как две капли похожей на мою. У Пичая был телевизор, который он все время, пока находился дома, оставлял включенным. И скромная стереосистема — на ней он слушал тайский рок (главным образом «Карабао») и проповеди известных буддистских наставников.
Поверхностный наблюдатель мог бы предположить, что скорее я, а не Пичай приму обет. Но при этом он не учел бы, какая требуется решимость, чтобы встать на лестницу духовного восхождения, именуемую Восьмеричным путем. Действительно, Пичай, а не я убил того наркоторговца, но это только лишний раз свидетельствует, каким он был решительным человеком. Я же продолжал терзаться мирским смятением. Кем на самом деле был Будда? Трансцендентным гением, который еще в ту пору указывал, что Ничто неизбежнее смерти или налогового инспектора? Или просто неудачником из третьего столетия до нашей эры, не сумевшим совладать с тяготами управления государством? Его отец, правитель, видимо, так и считал и отказался говорить с сыном после его Просветления. Неужели это текущая во мне кровь фаранга наводит на святотатственные мысли? И почему я размышляю об этом в комнате Пичая? Ведь я забежал сюда за его рубашкой с короткими рукавами и за кроссовками, которые ему больше не нужны. Однако, оглядевшись, неожиданно обнаружил, что они исчезли вместе с телевизором и стереосистемой. Винить было некого: заделавшись монахом, Пичай перестал запирать дверь. Он говорил, что если найдется несчастный, который позарится на его вещи, пусть берет все, что сможет унести. Многие месяцы никто ничего не трогал, но после смерти Пичая его собственность стала казаться многим законной добычей. Опечаленный, я возвратился к себе. В мое отсутствие кто-то подсунул мне под дверь клочок туалетной бумаги. Она была серая, в грязи и сложена таким образом, что разворачивалась с трудом. Но когда мне наконец удалось это сделать, я прочитал фразу на английском языке:
«Надо встретиться.
Фриц».

Я понимал, что мне следует уничтожить записку, и, скрутив бумажку, засунул ее в дыру в углу комнаты.
Пока Пичай был жив, я никогда не тяготился теснотой своего жилища, его убожеством. Общение с фарангами не принесло облегчения. В домах даже беднейших из них имеются окна. «Интересно, — подумал я, — не выручит ли меня в трудный час чудо современной техники?» Я достал из кармана «Моторолу», которую дал мне Розен, решив поменять мелодию вызова. Внимательно прочитал инструкции в прилагаемой к телефону книжечке и понял, что у меня есть выбор из пятнадцати вариантов. Среди них был и гимн США. Самой привлекательной показалась мелодия из «Звездных войн», но я подумал, что негоже подражать Розену. И с раздражением понял, что многообразие вариантов для свободного выбора оборачивается в итоге тупиком. У меня есть предметы западной культуры, но какой в них толк, если рядом нет Пичая? Я вернулся к привычному аппарату — громкому, прекрасно различимому «бип-бип». Занятие не поспособствовало поднятию духа.
Когда раздался стук в дверь, я все еще пребывал в пасмурном настроении, уставившись на буддистские четки Пичая и перекладывая их из одной руки в другую, словно пересыпал песок из ладони в ладонь. Сюда ко мне еще никто не приходил, значит, стук — это весточка от Пичая, знак того, что он присматривает за мной с другой стороны. Я в несколько шагов пересек комнату и открыл задвижку.
Облик агента ФБР явно изменился. Она была в майке, на ее груди горела надпись: «Так много мужчин, и так мало времени». Короткие шорты, едва прикрывавшие бедра, сандалии на липучках. Выкрашенные в морковный цвет волосы по-мальчишечьи торчали в разные стороны. На губах — улыбка, какой я еще у нее не видел. Помада отливала влажным блеском. Я не сумел скрыть изумления.
— Привет! Я вас побеспокоила? Пришла в неподходящий момент?
— Как вы узнали, где я живу?
— Заглянула в компьютер и выяснила. Проще простого…
— Я хотел спросить: как вы нашли район?
— Это тоже нетрудно. Наняла машину с шофером. Здесь это очень дешево. Хотя в любом случае платит Бюро. Присматривать за вами входит в мои обязанности. Но я уйду, если помешала.
Джонс заглянула поверх моего плеча. Я сделал шаг в сторону:
— Заходите.
Она переступила порог.
— Вот здесь я живу.
Было несложно взглянуть на мое жилище ее глазами. Берлога размером восемь на десять футов, без окон. В одном углу дыру в полу маскирует тонкая рассыпающаяся плита. Воздух проходит сквозь черное отверстие в задней стене, которое соединено с общим каналом для вентиляции помещений. В ветреный день я знаю, что у каждого из моих соседей на обед. На стене висит портрет короля, рядом, там, где у всех нормальных людей стоит телевизор, — узкий книжный шкаф. Все мои книги на тайском языке.
— Буддизм, — объяснил я заинтересовавшейся Джонс. — Я буддистский книжный червь.
Вместо мебели только матрас на полу. Американка была явно ошарашена, но, к своей чести, не пыталась этого скрыть.
— Не знаю, что и сказать, Сончай. Никогда не видела… то есть я имела в виду…
— Вы хотели сказать, что вам никогда не приходилось видеть подобной норы? — Я был безжалостен. Чувствовал, что могу утереть ей нос, к тому же моя депрессия чудесным образом прошла.
Кимберли не отвела глаз.
— Да, мне никогда не приходилось видеть подобной норы. Извините.
— Добро пожаловать в третий мир.
Странная штука — секс. Сила, которая, как наркотик, способна изменить настроение. Джонс излучала здоровье, и в ней ощущалось некое обещание. Без сомнения, в ее голове, как и в моей, мелькали картинки безудержного секса. Мы одновременно кашлянули, и она улыбнулась яркими влажными губами.
— Я подумала, что вам необходимо встряхнуться, и купила два билета на кикбоксинг на стадион «Лумпини». На сегодня. Слышала, бой предстоит серьезный. Не откажетесь меня сводить? Такие вещи очень для меня интересны. Но если предпочитаете сидеть здесь и тешить себя суицидальными мыслями…
Машина оказалась белым «мерседесом». Устроившись на заднем сиденье, Джонс продолжила:
— Вчера вечером я пыталась смотреть тайское телевидение. Мне показалось, что передавали мыльную оперу, но ничего подобного я раньше не видела. Люди постоянно умирали и возрождались и продолжали вести те же разговоры, что и до смерти. Появлялись всякие призраки и куча чародеев, на которых не действовали силы гравитации, и они жили в волшебной стране в пяти милях над землей. Это отражает тайский образ мыслей?
— Пять миль над землей — примерно так и есть. Но вы упустили из виду скелет.
— Ах да, в самом деле там был очень щегольской скелет. Он ходил по пятам за парой главных героев. Что он изображал?
— Не забывайте, наш народ придерживается философии холизма, то есть целостности. Мы не можем брать от жизни крохи, словно любовники, которые выходят прогуляться на закате и притворяются, что дальше ничего не последует.
По дороге на стадион «Лумпини» я решил немного просветить ее по части культуры.
— То, что мы едем смотреть, нельзя назвать кикбоксингом. Кикбоксинг — синтетический вид спорта, изобретенный после фильмов с Брюсом Уиллисом. Муай-тай — это нечто иное.
— Неужели? И каковы правила?
— Правил, по сути дела, нет.
Американка хмыкнула:
— Забавно.
— По крайней мере не было до тех пор, пока мы не изобрели их для показа боев по международному телевидению. Теперь спортсмены надевают на руки потешные перчатки. А в старину боксер опускал в клей куски марли и наматывал на кулаки. А поверх украшал травой.
— Интересно.
— Речь идет о национальной обороне. До сравнительно недавних времен в войнах с Бирмой (а мы всегда воевали с Бирмой) сражение в основном сводилось к драке стенка на стенку. Скажете, до крайности примитивно? Зато не было потерь среди мирного населения, никто не страдал от обстрелов своими войсками, обходилось без разрушения жилищ. В крупной войне такого типа с каждой стороны погибало около тысячи человек.
— Я поняла вашу мысль. С тех пор мир далеко ушел. — Джонс откинулась на спинку и, словно ребенок, утонула в подушке.
— Муай-тай обрел силу в семидесятых, когда обладатели черных поясов боевых искусств из Японии, Гонконга и Тайваня бросили вызов нашим парням. Цвет карате, кун-фу, дзюдо и других видов борьбы съехался на грандиозный турнир. — Я сделал эффектную паузу.
— Я заинтригована, — усмехнулась Кимберли. — И что произошло? Полагаю, чужаки проиграли, иначе у вас не было бы такого выражения на лице.
— Ни один из чужаков не продержался на ринге против тайского боксера дольше минуты. Наши ребята привыкли к ударам по лицу. Их бьют так с шести лет — в этом возрасте начинаются тренировки. А приезжие казались скорее танцорами, чем бойцами.
— Попытаюсь угадать мораль: с тайцами лучше не связываться. Так?
— Безумие — выводить нас из себя.
Мы замолчали на целых пять минут. Мое настроение снова стало портиться.
— Хотите поговорить? — спросила, не глядя на меня, Джонс. — В Штатах считается, что полезно разговаривать о том, что гнетет. Буду с вами откровенна, Сончай, во время знакомства вы буквально ошарашили Тода Розена своим замечанием. У него было бы легче на душе, если бы мы с вами узнали друг друга получше.
— В самом деле? Что я такого сказал? Допустил бестактность?
— Вы сказали, что собираетесь укокошить того, кто повинен в смерти вашего партнера. Все казалось не таким ужасным, пока считалось, что это местные разборки. Но в деле всплыло имя уважаемого Сильвестра Уоррена, и Тод немного нервничает.
— В американских камерах есть окна?
— А вам не все равно? Никогда не встречала мужчину, которого не могла понять. Но вы… — Она покачала головой.
— Полагаю, что Розен нервничает по многим причинам. Почему он здесь? Бангкок не лучшее место для продвижения по службе. Он где-то свалял дурака. Так?
— Распался его третий брак, и он пристрастился к спиртному. Розен — хороший человек, честный. Людям нравится с ним работать.
— А Нейп?
— Нейп? Джек Нейп — один из тех американцев, которые, приехав в Бангкок, на следующий день дали себе клятву никогда отсюда не уезжать. Наверное, его можно назвать беженцем от феминизма. Он женился на местной и уйдет в отставку в ту самую минуту, когда Бюро решит отозвать его на родину. Скорее всего попытается найти работу в какой-нибудь американской юридической конторе. Он очень умен, много знает о вашей стране. Я слышала, что он неплохо говорит по-тайски.
Я не стал объяснять, что Розен в своей последней инкарнации был врачом, страдал от жуткого нервного срыва и до сих пор пытается с ним справиться. А Нейп — простой домохозяйкой, отравившей мужа. Сама Джонс — мужчиной, гангстером и большим охотником до женщин. Тем самым, которого отравил Нейп. Поэтому они снова встретились и испытывают друг к другу былую неприязнь.
— А вы?
— Что — я?
— Почему вы изменили свой образ? Мне казалось, что вы со своей формой одно целое.
Джонс недружелюбно покосилась на меня:
— Хотите знать? Устала быть незаметной в этом чертовом городе. Девушки тоже обладают собственным эго — это постулат двадцать первого века, и вам лучше к этому привыкнуть.
— У вас не было мужчины?
Томительная пауза.
— Я не осуждаю живущих здесь американцев. Вчера я познакомилась с женой Нейпа. Она обворожительна и ходит так, словно ее родители заплатили миллион долларов за обучение осанке. Но с другой стороны, все здешние женщины, даже самые необразованные, обладают такой же пластикой.
— Прическа и майка помогли вам?
— Нет. Давайте поговорим о вас.
— Я неудачник. Спросите моего полковника, он вам скажет. За десять лет службы не принес полиции никакой существенной пользы.
— Вы чувствуете себя виноватым, потому что не берете взяток?
— Поймите, Тайская королевская полиция всегда шла впереди своего времени. Она функционирует как современная индустрия: каждый коп является точкой, которая приносит прибыль.
— Я слышала об этом. Полагаю, ваши полицейские обладают судебной неприкосновенностью, что бы они ни совершили.
Я задумался.
— Копы, дающие показания на открытом суде против своих товарищей, могут замарать честь мундира. Все проступки следует разбирать келейно.
— Вот как? И каково наказание для провинившихся? Запрещение брать взятки в течение недели?
— Может быть и так, если проступок не слишком тяжелый. — Я понял ее интерес. Джонс напала на жилу и нащупала отличную тему, чтобы повеселить своих товарищей по возвращении домой.
— Расскажите, какое средневековое наказание грозит тому, кто в самом деле выведет из себя полковника?
— Принудительное самоубийство, — пробормотал я. — Мы честная служба и ждем, что злостные нарушители после должного разбирательства поведут себя как мужчины.
— Инсценировка судебного процесса?
Перед моим внутренним взором возникла картина. Я не из тех, кого обычно приглашают на тайные сборища. Такое случилось всего раз: мрачное настроение сидевших в большой комнате полицейских всех рангов из каждого района Крунгтепа. Испуганный сержант на месте обвиняемого, перед ним стол, на нем стакан воды и служебный револьвер. Мне захотелось переменить тему.
— Все не так страшно. Представьте молодого фаранга, которого поймали с ганжей. Он платит полицейскому пять тысяч батов — это разумная сумма — и ограничивается испугом и хорошим уроком. А если бы его осудили и отправили в «Бан Кван», его жизнь была бы погублена. Там он может подцепить какую-нибудь заразу и серьезно пристраститься к наркотикам. Наша система гуманна, отличается состраданием и финансово необременительна. Полицейский получает дополнительное вознаграждение, но это не сказывается на налогоплательщиках. Зарплаты полицейских всегда держали их на голодном пайке.
Джонс никак не могла решить, шучу я или говорю серьезно.
— Это кардинально отличается от американской точки зрения. Наши законы действуют для всех без различий. Иначе наступит настоящий бардак.
— В таком случае почему мы исключили из расследования Сильвестра Уоррена?
Кимберли тряхнула головой и отвернулась к окну.
— Ну, довольны, что подловили?
Последовало долгое молчание. Наконец она снова посмотрела на меня:
— Не исключили. Будем им заниматься. Только никому не говорите.

Глава 32

На улицах было свободно. Мы проехали мимо американского посольства на Уайрлесс-роуд и направились дальше, в сторону стадиона «Лумпини». Мы с Джонс скользнули взглядами по белой стене. Несколько дней назад в стране праздновали день рождения короля, и на одних воротах посольства красовалась надпись «Да здравствует король!». Мы ценим подобного рода жесты со стороны Дяди Сэма. Джонс повернулась ко мне:
— Каждый раз, когда кто-нибудь решается сдуть пыль с дела Уоррена, он узнает об этом первым. Далее — напор и натиск. Записки и электронные послания с запросами: почему силы Бюро разбазариваются там, где нет никаких доказательств, а только одни намеки и слухи. Однажды даже сняли шефа регионального отделения. Но в ФБР есть такие же следователи, как и вы. Существует небольшая группа людей, которая решила заняться делом Уоррена. Поэтому я приехала сюда. Но ни Розен, ни Нейп об этом не знают. Они считают, что я проштрафилась. Прекрасно, пусть так и думают. Так что держите язык за зубами. Вам я говорю, потому что вы можете мне помочь. Я посвятила Уоррену добрую часть своей карьеры. А успех сулит мне повышение. Я знаю все об Уоррене и его нефритах.
— Расскажите.
— Имя Барбара Хаттон вам что-нибудь говорит? А Вулворт?[22] Небоскреб, построенный ее отцом в Манхэттене, считался самым высоким, пока Крайслер не построил выше. Сассены? До китайской революции богатейшие люди в Шанхае. Список почти бесконечный: мадам Чан Кайши, дочь Бенито Муссолини Эдда Чиано, Эдвина Маунтбаттен, мать английской королевы, — и так до Генри Пу И. Вы о нем знаете?
Я покачал головой.
— Он больше известен как последний китайский император.
Почтительная пауза.
— Что у всех этих людей было общего? Все они были крупнейшими игроками в мировой финансовой системе еще до того, как возникло такое понятие. Они представляли неустойчивые тридцатые, ревущие сороковые, они установили новую моду на драгоценные камни. До них лишь китайцы и очень немногие люди на Западе ценили нефрит. Зато потом, если у человека не было хотя бы нескольких «небесных камней», чтобы пустить пыль в глаза на званом обеде, его не приглашали туда. Разумеется, все они умерли либо настолько стары, что им больше нет дела до нефритов. Но этот камень был их страстью, тем, что их объединяло. Невозможно понять историю их жизни, если не изучать их страсть к нефриту. Все они имели наследников, и те сейчас в возрасте.
Возможно, вы слышали, что Уоррен учился у некоего Абе Гампа. Он был торговцем антиквариатом в Сан-Франциско и заинтересовался восточным искусством после того, как его итальянский мрамор, французские часы и вообще почти все погибло во время землетрясения. Гамп был слеп, однако считался настоящим знатоком и славился в тридцатые годы тем, что умел на ощупь определить ценность нефрита. Именно он стал наставником Барбары Хаттон, когда та изъявила желание побольше узнать об этих камнях.
Многие семейства в результате войны и нескольких революций потеряли большую часть своих состояний, а некоторые вовсе обеднели. Тогда они стали думать о том, чтобы продать свои нефриты таким людям, как Абе Гамп, а позже Сильвестр Уоррен. Есть старая китайская поговорка: «Лучше вкладывать деньги, чем работать, лучше копить, чем вкладывать». Слышали? Так вот, Сильвестр Уоррен усвоил урок. Он истинный скопидом. Но даже скопидомы должны знать, когда приходит время продавать. Такой сигнал был дан им в сентябре 1994 года, когда на аукционе «Кристи» в Гонконге было продано свадебное нефритовое ожерелье Барбары Хаттон за 4,3 миллиона долларов. Мадам Чан Кайши тоже торговалась, но проиграла. Она хотела получить ожерелье на свое столетие. И звонила из своей квартиры на Граци-сквер в Верхнем Ист-Сайде. Внезапно нефрит стал главной новостью в мире драгоценных камней. Но с одной оговоркой: ожерелье состояло из императорских нефритов, самых лучших, какие только существуют. Их добывают в Бирме в Качинских горах, и есть возможность проследить историю ожерелья, когда оно находилось в Запретном городе. Без этой славы ожерелье стоило бы в десять раз дешевле. Это как с гитарой Элвиса Пресли: без своей яркой родословной она бы так и осталась добротным подержанным инструментом.
— Вы полагаете, Уоррен использовал Брэдли, чтобы подделать эти камни?
— Мы не знаем. Это всего лишь гипотеза, как сказал Нейп. Но в противоположность тому, что он сказал, я сотрудничаю с людьми в Вашингтоне, которые очень заинтересовались Уорреном. Последние три года я занимаюсь им более или менее постоянно. Знаю все о восточном искусстве. Попробуйте проэкзаменуйте.
— Назовите шесть характерных для религиозной скульптуры поз Будды.
— Витарка мудра — сидящий, большой и указательный пальцы касаются друг друга; сидящий в позе лотоса, одна рука поверх другой на бедре; сидящий, одна рука на бедре, другая на колене; сидящий, правой рукой касается земли; сидящий, ладони подняты и обращены наружу; стоящий, одна ладонь поднята, другая обращена к земле, эта поза известна под названием «Обуздание вод».
— Хорошо. Очень хорошо. А теперь проэкзаменуйте меня по западной культуре.
— Назовите имена семи гномов.
Я чувствовал, что знаю ответ, но без помощи медитации не смог выудить его из глубин своей памяти.
На перекрестке Уайрлесс-роуд и Рамы VI мы попали в пробку. Впереди вспыхнул красный огонек, который стал раскачиваться примерно в десяти футах над землей.
— Я не брежу?
— В темное время предписывается цеплять на хвост габаритный огонь. Это закон.
— Бальзам на сердце. Видимо, в Бангкоке это единственный закон, который заставляют соблюдать.
Мы объехали слона, повернули на Рама IV. Теперь стадион был всего в нескольких сотнях ярдов. Водитель Джонс высадил нас из машины, а сам уехал. Площадка перед стадионом была забита прилавками с едой, пьющими и жующими людьми. А позади ревела толпа. Кимберли помахала билетами на трибуну у ринга, и мы углубились в тоннель, который вел непосредственно к месту состязания. Обошли ринг. Сиденья не были пронумерованы, но в углу нашлась пара свободных мест. Бой был в разгаре, и боксеры уже порядком вымотались. Я узнал Мхончая, который бился со своим извечным противником Клайрпутом. Неудивительно, что зрители пришли в такое возбуждение. В муай-тай бойцы бьют по корпусу ногами, а не руками, как принято в западном боксе. У обоих противников тела покрыты синяками, у Мхончая рассечена бровь. Это его слабое место, а в остальном он сильный боец. Клайрпут замешкался с ударом головой, и это позволило Мхончаю ввинтить ногу меж его перчаток. Другой воспользовался бы ситуацией и опрокинул противника на пол или отшвырнул в другой конец ринга. Но гениальный Мхончай поступил иначе: он закрутил Клайрпута вокруг себя и, оказавшись у него за спиной, нанес удар локтем в голову. Клайрпут рухнул на мат, и судья открыл счет. Клайрпут не стал подниматься: он и так проиграл по очкам и решил, что нет необходимости дальше подвергаться истязаниям. Под рев зрителей судья объявил Мхончая победителем. Зрители рванулись к букмекерам получать выигрыш. Те стояли, зажав банкноты между пальцами, используя вместо счетов костяшки. Я всегда восхищался проворством букмекеров — сам был одним из них семьдесят лет назад.
Пока мы ждали начала следующего боя, Джонс заказала кока-колу. Посасывая напиток через трубочку и положив свободную ладонь мне на бедро, обозревала стадион. Она секунд тридцать не убирала дерзкой руки, а затем наклонилась ко мне и прошептала краешком губ:
— За вами, направление от десяти до двенадцати часов. Подождите минуту, а затем осторожно, как бы невзначай, повернитесь.
Я поступил, как она просила: обвел глазами ряды позади себя, успев заметить… сержанта Уильяма Брэдли с любовницей. Снова сел прямо, опустил веки и попытался воспроизвести образ огромного негра, жующего поп-корн из необъятной, американского образца лохани, и сидевшей рядом с ним ослепительной женщины. Ее прическа была лишена многоцветной гаммы и завитков, красавица пришла на стадион в зеленой шелковой блузке и красных шортах. По зрелом размышлении я решил, что за мной сидел не восставший из мертвых Брэдли. Этот мужчина был ниже ростом, не таким широкоплечим, и в его волосах блестела седина. Под гавайской рубашкой заметно выпирало брюшко, лицо одутловатое, и он сутулился. Не Билли. Но сходство было жутким. Я укоризненно посмотрел на Кимберли.
— Его старший брат. Мы следим за ним уже пару дней. Он прилетел в Париж на рейсе «Американ эйрлайнз», затем в Бангкок на «Эр Франс». Старается остаться незамеченным. Я выяснила в его гостинице, что сегодня вечером он собирается сюда, билеты приобрел в отеле. Но это двойная неожиданность — женщину я никак не ожидала увидеть. Видимо, она не в состоянии обойтись без таких огромных кавалеров, а мужчины не отводят от нее глаз. Дрянь!
Но то, что я принял за уязвленное самолюбие, оказалось досадой профессионала. Слишком уж часто Джонс оборачивалась и смотрела через плечо. На секунду она встретилась глазами с чернокожим, гигант поднялся и с неожиданной поспешностью повел женщину по ряду к боковому проходу и дальше на выход. С наших мест туда было не пробраться, пришлось снова воспользоваться тоннелем. Мы оказались на улице в тот момент, когда негр открывал даме дверцу такси, затем он быстро и плавно опустился на сиденье. Когда мы выбежали на тротуар, такси уже катило по Рама IV.
Джонс выругалась.
— Никогда бы не подумала, что он устроится на галерке. Такие люди обычно садятся рядом с рингом.
— Он вас узнал?
— Нет, он со мной не знаком. Но он профи, давно занимается наркотиками и дело знает. А сейчас не то чтобы сделал ноги, а просто принял меры предосторожности.
Я обнаружил, что в Джонс скрыта еще одна натура. Она стала подтянутой, сосредоточенной, дисциплинированной. Майка и крутые шорты были частью женщины, которой она была десять минут назад, и никак не вязались с теперешним обликом. Она вызвала по мобильнику шофера, сложила телефон и повернулась ко мне:
— Вот что, сейчас поедем к дому Брэдли и будем ждать там. Элайджа пролетел пятнадцать тысяч миль и не может не побывать в доме брата. Я уверена, он там еще не появлялся. Он хочет остаться инкогнито и отправиться туда ночью, а на матч по кикбоксингу пришел, чтобы провести время, пока не поймет, что настал момент для визита.
— На матч по муай-тай, — поправил я ее, забираясь в «мерседес».
— Они оба парни из Гарлема — и Уильям, и Элайджа, — продолжала Джонс на заднем сиденье, — но выбрали разные пути. Элайджа прошел все на свете: соломку, снежок, марихуану, героин. Начал подростком, а к двадцати годам стал миллионером со своей бандой. А вот Уильям устоял. Похоже, что из грязи его вытащил спорт. Но он принадлежал к той категории мужчин, которые занимаются вроде бы всем, но ничем конкретно. Для боксера-тяжеловеса он оказался слишком крупным и малоподвижным, для профессионального баскетболиста недостаточно гибким, а для всего остального — слишком высоким. В семнадцать лет он вступил в армию и, казалось, нашел себя. Такие люди в юные годы приспособлены к военному быту и не замечают отрицательных сторон. Он стыдился своего старшего брата и, судя по всему, лет десять не общался с Элайджей. Но постепенно сменил гнев на милость, разочаровавшись в военной службе, и в последние годы они часто разговаривали по телефону.
— Элайджа под наблюдением?
— Почти все время. Утром я получила по электронной почте записи их телефонных разговоров.
— Но по электронной почте они не переписывались.
— Это-то и наводит на подозрения. А их телефонные разговоры, как правило, ни о чем, никакого криминала. Похоже, они что-то замышляли. И пользовались адресами электронной почты в интернет-кафе, о которых мы ничего не знаем. По телефону Билл проговорился всего пару раз. Он сильно беспокоился по поводу того, как будет жить после выхода в отставку. Все время повторял, насколько дорогая у него жизнь. Сначала просто волновался, затем, когда его прижали кредиторы, пришел в ужас. А потом все страхи прошли. Это был голос человека, который понял, почему старший брат поступил так. Человека, очень разочарованного в той системе, которой служил всю жизнь. Затем его тон снова изменился, словно выглянуло солнце, и Брэдли опять почувствовал себя счастливым.
— Это, случайно, не совпало с началом его контактов с Уорреном?
Джонс задумчиво кивнула:
— Похоже на то.
Потребовалось больше часа, чтобы в плотном потоке машин добраться до Каошан-роуд. Когда мы подъезжали к реке, я повернулся к своей спутнице:
— Док, Хэппи, Снизи, Допи, Бэшфул, Грампи, Слипи.[23]
— Хорошо, — рассеянно ответила она.
Мы проехали по Каошан и юркнули в узенькую сой, которая вела к дому Брэдли. На меня произвело впечатление то, что Джонс знала, что на ступенях обувь следует снимать. И еще больше то, что у нее есть ключ от входной двери. Она неслышно открыла замок и пригласила следовать за ней. Мы пересекли неосвещенную комнату и разложили на полу несколько подушек. Кимберли привалилась к стене, а я сел на корточки и стал ждать, когда глаза освоятся с темнотой. Щелчок — это Элайджа Брэдли включил свет.
Сначала мой взгляд упал на громадного негра, но мозг тут же заставил перевести глаза на его спутников — двух людей с клетчатыми повязками на шее. Брэдли прошел в другой конец комнаты и неловко уселся на кожаный стул, кхмеры опустились на корточки по обеим сторонам. Один из кхмеров сжимал пистолет-пулемет, видимо «узи», другой уставился на Кимберли Джонс. Та смотрела на Брэдли, а Брэдли не сводил глаз с меня. Элайджа не спеша полез за пазуху своей необъятной рубашки, достал коричневый пакет и бросил мне. Я открыл, извлек из него юридический документ на тайском языке и прочитал.
Джонс повернулась ко мне:
— Это последняя воля и завещание Уильяма Брэдли, который оставляет все свое имущество в Таиланде, включая дом, своему брату Элайдже.
— Что означает, что вы незаконно вторглись в чужую собственность, так? Не хотите дать объяснения, прежде чем мы вышвырнем вас вон? — Голос был низким и тяжелым, но я удивился прозвучавшей в нем нотке боли.
Я объяснил на тайском языке человеку с автоматом, что собираюсь опустить руку в карман и достать удостоверение. Дождался кивка и только после этого извлек документ. Брэдли взглянул и спросил:
— А кто эта дама?
— ФБР.
Элайджа нахмурился:
— Так, так, так… Я сразу догадался, что с вами что-то не то, как только увидел на стадионе. Полагаю, у вас нет законных оснований находиться в этом доме?
— Нет, — признала Кимберли.
— И у тайского полицейского тоже? Если закрыть глаза на то, что тайский коп может творить в этом городе все, что угодно.
Поразительно, какая между нами была культурная пропасть. Я перестал существовать для Брэдли и Джонс, но и они больше не отвлекали мое внимание. Я не сводил глаз с автомата, лишь изредка посматривая на второго кхмера, который в своих фантазиях уже раз двадцать раздел Кимберли. Элайджа надолго задумался, глядя на агента ФБР, покусывая нижнюю губу и качая головой.
— О'кей, вот как мы поступим. Этот коп уйдет, а мы с вами потолкуем по-нашему, в добром американском духе, и посмотрим, не найдется ли у нас общих интересов. Идет?
— Хорошо, — согласилась Джонс.
— Нет, — возразил я.
Американцы уставились на меня.
— Послушайте, — проговорила Кимберли, — он говорит, что вы станете моей охраной снаружи. С вами никто не посмеет связаться. Только попробуй — и через десять минут сюда набежит целая армия полицейских. А кто этот человек, вы знаете. — Она объясняла терпеливо, словно ребенку. — Поверьте, нет никакой опасности.
Вот оно, столкновение культур.
— А своих приятелей вы давно знаете? — спросил я Элайджу. — Каких-нибудь пару часов?
Американец медленно смерил взглядом одного и другого.
— Мне нет необходимости знать их дольше двух часов. Это верные работники моего покойного брата.
— Или тюремщики. Кхмеры не работают на других — только на себя.
— Если вы в этом настолько уверены, идите приведите пару коллег и арестуйте их.
— Вы меня не поняли. — Я показал глазами на кхмера, пожиравшего взглядом ноги Джонс. — Когда все закончится, они вернутся в свои камбоджийские джунгли, а вам предъявят обвинение в изнасиловании и убийстве. Разумеется, в том случае, если вас оставят в живых.
В глазах Элайджи блеснул огонь. Он посмотрел на человека с «узи». А тот сидел с невыразимо скучающим видом.
— Эти люди меня вроде как перехватили. Но я же знаю, кто они такие.
Я тревожился, потому что духовным зрением видел, откуда явились эти двое. Там были шахты, а под шахтами другие шахты такой глубины, что выжить там способно лишь нечто непроизносимое.
— Неуверен. Это фанатики из джунглей, которые не сомневаются, что в тысяча девятьсот семьдесят восьмом году история началась с нуля. Самое худшее, что вы видели в Гарлеме, им бы показалось веселой комедией. Мне нечем их напугать: тайская тюрьма по сравнению с тем местом, где они обитают, — это пятизвездочный отель.
Кхмер с «узи» громогласно зевнул и переглянулся с товарищем, тот кивнул и вытащил из ножен под рубашкой нож. Американец поперхнулся.
— Пожалуй, Элайджа, изнасилование вам ни к чему, — заметила Джонс. Она неплохо держалась, но побледнела. — Это ваши ребята, так что Бюро будет добиваться вашей экстрадиции.
— Их английский не стоит ни цента. Особенно если мы говорим быстро. Но мне не с руки с ними ссориться, у меня дела в этом городе. Может быть, мисс ФБР уйдет, а мы побеседуем?
— Вот эта мысль намного удачнее.
Кимберли тряхнула головой и поморщилась:
— Чертовски неприятно быть девушкой.
— Такова ваша судьба, — объяснил ей Элайджа. — Кроме того, данная ситуация не слишком выгодна для рассуждения о преимуществах полов. У меня нет желания бегать от полиции, так что лучше исчезните. Ваш спутник рассказал, кто эти люди, и теперь я сомневаюсь, что мне удастся их сдержать. — Его глаза перебегали с меня на кхмеров и снова на Джонс. — Полагаю, у вас хватило ума не брать с собой оружие?
Мы с Кимберли переглянулись и пожали плечами. Кхмеры вряд ли поняли хотя бы слово, тем более что мы говорили очень быстро, но они почувствовали изменение настроения Элайджи. Опасный момент. Я встал и заорал что было мочи. Распахнув рубашку, показал швы от подмышки до бедра.
— Это ваша работа? Кто из вас это сделал? — кричал я.
Тот, что был с ножом, встал, приблизился и присмотрелся повнимательнее. Джонс в это время пробиралась к двери. Человек с ножом что-то бросил на кхмерском приятелю, и оба прыснули со смеху.
— Нет, это не мы, — объяснил он. — Тот, кто это сделал, был вынужден уехать в Камбоджу. Он едва ходит. — Он покосился на Кимберли, которая в этот момент открывала дверь, но не попытался ее остановить. Его заворожили мои швы, он провел по ним пальцем и покачал головой. Я посмотрел на него взглядом ясновидящего: длинная морда, кожистые крылья. Он отравлял мои раны.
— Отличная работа, — оценивающе кивнул Элайджа. — Может, мы с вами столкуемся. Вы такой прикольный абориген. Дайте совет, как мне избавиться от этих придурков, но так, чтобы без последствий.
— Откупитесь.
— Как мне самому не пришло это в голову? Будьте любезны, переговорите с ними от моего имени. А то мне до смерти надоело объясняться жестами.
Я сказал, что черный фаранг намерен вести дела только с Тайской королевской полицией и хочет отблагодарить их за помощь и сотрудничество. Кхмер с «узи», поигрывая оружием, заявил, что разгуливать с автоматом по Крунгтепу очень опасно и за это следует платить. Наверное, они вылезли из джунглей раньше, чем я подумал, поскольку их понятия о ценах оказались на удивление на уровне. Мы остановились на сумме четыреста долларов, и Элайджа достал четыре бумажки. Когда кхмеры исчезли, он предложил:
— Оставим этот музей, пройдемся по улице.
Мы шли бок о бок, а Каошан-роуд, как всегда, гудела. На Брэдли, несмотря на рост, почти не обращали внимания. Если бы не глаза, он мог бы сойти за страдающего избыточным весом американца среднего возраста, приехавшего в отпуск. Но его глаза постоянно бегали по сторонам. Мы зашли в бар на середине улицы. Пока я заказывал пиво, он качал головой:
— Вот это улица так улица. С шестидесятых не видел такой. Гарлем по сравнению с ней — тихое место. Вон два торговца наркотиками. Это что, ганжа?
— Не исключено.
— Оба продавца — полицейские?
— Как вы догадались?
— Слишком вольно себя ведут, слишком любезны для обычных торговцев. Все, кто работает на меня, страдают от паранойи. Иначе я бы их не взял. У этих ребят есть крыша. Мне кажется, ваши полицейские обирают наркодельцов, а затем продают товар. Так?
— Что-то вроде надомного промысла.
Принесли пиво. Элайджа, опрокинув бутылку, выпил все до последней капли. Рыгнул и помотал головой.
— В своей следующей инкарнации я хотел бы возродиться тайским копом. У тебя лучшая в мире работа, парень.
Я вспомнил свою берлогу, шрам длиною в ярд, змею в глазу Пичая и ответил:
— Да, согласен.

Глава 33

— Братец Билл был другим. У нас с ним один отец, и я не могу объяснить, почему мы выросли столь разными, как вода и огонь. Я не о том, что он стал солдатом, а я занялся фармакологией. Речь о душе. Не хочу говорить плохо о покойном, да еще родственнике, но раз разговор пошел столь откровенный и ты меня так накачал, замечу, что у Билла была не самая широкая в мире душа. Великие души — всегда великие грешники, вроде меня. А малые душонки совершают мелкие проступки и становятся сержантами, майорами, президентами. Когда ему было около пятнадцати, я взял его под крыло и решил обучить. Мы гуляли по улице, вот как сегодня вечером, и я его экзаменовал. «Видишь двух торговцев наркотиками? — спрашивал я. — Заметил ли, дорогой братец, ствол у того итальяшки? А что на углу Сто пятнадцатой и Лексингтон околачиваются пацаны из банды «Денежные ребята», хотя это территория банды «Гувер крипс»? Сегодня вечером предстоит серьезная потасовка. Ты хоть понимаешь, мистер Вселенная, что та черная шлюха из закусочной, так поразившая твое воображение — теперь все видят, как у тебя стоит, — зарится не на твой член, а на твои деньги?» Юный Билли видел в людях одно: как они реагируют на его бесподобную внешность. Он был подтянут и аккуратен, эдакий паинька, что всегда настораживает. Настоящий солдат для мирного времени. Прирожденный сержант.
Я скользнул взглядом по десяти бутылкам из-под «Клостера» и заказал одиннадцатую. Сам я перестал пить с час назад.
— Однако он не дрогнул под огнем.
— Ты имеешь в виду нападение на наше посольство в Йемене? Он мне позвонил сразу после этого — едва ли не первый звонок за десять лет. Билл трясся, едва мог говорить. Если честно, он жутко струхнул. Не спорю, брат вел себя храбро, но это только благодаря тренировке. Как ты считаешь, для чего морпехов прогоняют через столько пыток в лагерях? Чтобы они действовали как роботы. Я им гордился, и мать тоже. Но он испугался. Тогда Билл единственный раз заговорил о досрочной отставке. И не исключено, что выторговал долгосрочное назначение в Бангкок в обмен на медаль. Он положил глаз на этот город задолго до того, как его согласились сюда отправить.
— Почему?
— Почему мужчины вообще сюда стремятся? Билли был помешан на сексе. Он был для него всем. Не пойми меня неправильно: я не ханжа, но считаю, что мужчина среднего возраста должен думать не только о бабах. У Билли это было что-то вроде болезни. Хотя и уживалось с его чистотой, аккуратностью и тем, что он был чертовски совершенным. Понимаешь? Я его учил: «Билли, в нашем мире на первом месте деньги. А все, что тебе нравится, отодвинь на второе. Потому что, если ты не возьмешь власть над деньгами, они как пить дать возьмут власть над тобой». Впервые на него снизошло озарение лет пять назад, и он стал думать, как будет жить, когда уйдет в отставку.
— С такой подружкой, как у него, невольно задумаешься.
Элайджа искоса посмотрел на меня:
— Фатима и на тебя произвела впечатление.
— Ее зовут Фатима? Это ее настоящее имя?
— Так она мне представилась. — Он наклонил голову. — По мне, слишком уж экзотична. Мне больше нравятся простые телки, с которыми можно выпить пивка, посмотреть телевизор и которые не станут воротить нос, если ты случайно пукнешь. Она меня немножко испугала.
— Билл, наверное, много рассказывал о ней?
Элайджа осушил еще одну бутылку «Клостера».
— Никогда, ни разу. Понимал, что я считал его помешанным на сексе. Я понятия не имел, кто она такая, как выглядит и что вообще существует. У меня был только номер мобильного телефона, который брат прислал по электронной почте. Когда мне сообщили, что Билл погиб, я позвонил по нему из Нью-Йорка. Хоть телефон был его, я подумал, что кто-нибудь может им пользоваться. Мне ответила женщина и сказала, что встретится со мной в гостинице после того, как я прилечу в Таиланд. Это была ее идея пойти на бокс.
— У вас нет ее адреса?
— Теперь нет даже телефона. До того как напороться на вас в доме, я пытался ей снова позвонить, но мне ответили по-английски, что абонент недоступен.
— Сначала вы были с ней, как же потом оказались с кхмерами?
— Это она их вызвала, когда я немного разволновался на стадионе. Увидел вашу подружку, мисс ФБР, и почувствовал, что что-то не так. У меня на такие вещи нюх. Прикатили на мотоциклах трое, она уехала с одним, а двоих оставила со мной. Они не такие уж плохие ребята, хотя немного недисциплинированны.
— Я вам гарантирую, что у вас не будет проблем, если расскажете о том, что замышлял ваш Билли. Это поможет найти его убийц.
— Я так и знал, что ты об этом заговоришь. Но у меня и так нет проблем, поскольку я ни в чем не участвую, что бы там ни напридумывала мисс Заманчивые Шорты. Я работаю чисто. Не желаю запачкаться даже от кровного родственника. И ни при каких условиях не стану рисковать и вести дела с начинающим, даже если это мой брат. Я давал ему кое-какие советы, надеялся, что это убережет его от неприятностей. Но судя по всему, он ими не воспользовался.
— Какого рода советы?
Элайджа был не настолько пьян, как притворялся. Он поглотил уже двенадцать бутылок пива, но его настороженность от этого нисколько не убыла.
— Билл ведь умер, так? Теперь ему ничто не навредит? Он думал над тем, как безопасно переправить в Штаты наркоту. У вас тут для амфетамина есть какое-то клевое название.
— Яа-баа.
— Точно! Мне очень нравится. Надо запомнить. Билл разработал детальные планы, как провезти яа-баа через Гонконг, Шанхай и даже через Токио. Он был очень пунктуальным человеком. Считал, что понимает в этом деле лучше других, поскольку работал в посольствах и знал все, что касается дипломатической неприкосновенности. Но рассуждал как обыкновенный любитель. Возбудился, потому что обзавелся знакомыми, которые соглашались поставлять любое количество товара по бросовым ценам. Я ему объяснял: «Билли, не важно, что ты не переправляешь героин. Ты находишься в районе Золотого треугольника, где агентов ЦРУ, ФБР и Администрации по контролю за применением законов о наркотиках больше, чем в любом другом месте. Это плохая идея, Билли. Забудь о ней». Когда я понял, что он не выбросил эту дурь из головы, навел кое-какие справки. Позвонил и дал несколько фамилий и адресов людей, у которых есть опыт транспортировки наркоты. Рассказал, как все делается: «Договорись о пятипроцентной доле и не связывайся с переправкой товара за рубеж — вози его в Бангкоке из пункта А в пункт Б. За один день не разбогатеешь, но, учитывая объемы поставок, о которых ты говорил, получишь неплохой доход. И спать будешь спокойно. А через несколько лет в этом бизнесе можешь подумать о чем-нибудь более значительном». Я решил, что он усвоил урок, но, оказывается, ошибся.
— Почему вы так считаете?
— Сончай, дружище, так ведь он же погорел. Мой братик повел себя как неудачник и старый дурак — не захотел терпеливо учиться. Сиганул в яму со змеями, решив, что одним махом может поправить свои денежные дела. Мне так часто приходилось наблюдать подобные ситуации, что стало скучно. Пойми, так не бывает: дело требует организации и долгой подготовки. Я сознаю, что в подметки не гожусь «черным профессорам» в университете исправительных домов. Но как объяснить это человеку, который возомнил себя Суперменом и всю жизнь только и делал, что любовался на себя в зеркало? Предвижу твой следующий вопрос, только давай останемся друзьями: нет, я не назову тебе фамилии тех людей, о которых говорил с братом.
— Я и не собирался спрашивать, — обиженно заметил я.
Еще одна бутылка пива вылилась в глотку американца, и лишь несколько капель скатились с уголков губ.
— Да-да, разумеется, я не подумал. Извини, что задел твою профессиональную гордость. Посоветуй, где здесь можно поесть. Только без чили — я человек из Нью-Йорка.
*
Элайджа — реинкарнация южного плантатора. Он был добр со своими рабами, но не нашел в себе сил бороться с расизмом. Две жизни прожил афроамериканцем, и обе ничем не примечательные. Тогда он, обидевшись на систему, встал на путь преступления. Все это пронеслось у меня перед глазами, пока Элайджа уминал фаршированный картофель в закусочной на Сукумвите. Нам пришлось пересечь весь город, потому что это единственное из всех известных мне заведений, подходящее для ньюйоркца. Уже три часа двадцать минут, но благодаря разнице во времени Элайджа был свеж и полон задора. Закусочная, если подумать, совсем не напоминала нью-йоркскую: песок на полу, повсюду растения в горшках и чили в меню. Но Элайджа этого не замечал — он запихивал в рот мексиканские лепешки.
— Понимаешь, я дитя шестидесятых, — говорил он. — В те далекие дни черные с самой ранней юности должны были сделать выбор: спорт, религия, джаз или преступления. Брат Билли родился на пять лет позже, когда положение стало меняться. В то время меня задевало то, что мой младший братишка — патриот. Я по-прежнему не видел ничего криминального в своем способе зарабатывать на жизнь. Разве я убивал? Нет. Только удовлетворял спрос. Не моя вина, что современный человек готов был любым способом бежать от действительности, особенно это касалось белых яппи. Билли смотрел на ситуацию по-другому, и когда я второй раз угодил в тюрьму, он перестал со мной разговаривать. Я рос на старых добрых американских традициях, а он развивал в себе менталитет черной силы. Всегда отличался тем, что плохо соображал. Кажется, даже намеревался стать черным мусульманином. И возможно, стал, только не сказал мне, так как знал, что я не люблю мусульман. И мама тоже — она была доброй негритянской прихожанкой.
Элайджа взял куриную ножку и несколько секунд смотрел на нее.
— Он рассказывал вам о нефритах?
Американец отхватил большой кусок мяса от бедра, быстро прожевал и проглотил.
— О нефритах? Драгоценные камни из Лаоса или Бирмы? Да, как-то упоминал. У него это было нечто вроде хобби. Но сильно не распространялся, поскольку я не разделял его интереса к побрякушкам. Ниггер может носить золото, жемчуг — все, что угодно, если считает, что это ему идет. Но Билли увлекался украшениями с молодости. Глупо. Ты понимаешь, о чем я говорю? Из разряда тех глупостей, которые я не одобрял.
— Вы знаете, кто такой Сильвестр Уоррен?
Обгладывая кость, Элайджа мотнул головой:
— Миллиардер. Ювелир и торговец драгоценностями. Знаком с президентами. Раз в месяц приезжает сюда.
Лицо американца ничего не выражало. Он снова покачал головой и, принявшись за начос,[24] проговорил с набитым ртом:
— У нас много миллиардеров, которым приходится куда-нибудь уезжать, чтобы оттянуться. В Штатах теперь не так, как раньше. Пресса, пронырливая полиция, электронные средства слежки. Белый, вроде вашего парня, что знает президентов, не может косо посмотреть на собственную секретаршу. У белых не та широта взглядов, что у нас, ниггеров. Совсем задурили себе головы. Неудивительно, что этот Уоррен каждый месяц прилетает сюда. Он был знаком с Билли?
— Переписывался по электронной почте.
— Думаешь, это он его убил?
Я пожал плечами:
— Не вижу мотива.
Вилка с картофельным салатом застыла у рта Элайджи.
— Я тоже. Давай порассуждаем. Билли всю жизнь стремился стать крупной шишкой, но в итоге остался мелюзгой. Сержантишкой морской пехоты, который снимал дешевых кисочек из стрип-баров третьего мира. Невелика персона, чтобы его ухлопал богатый белый.
— Скажите мне вот что: сильно ли ваш брат боялся змей?
— Не думаю. В Гарлеме каждый черный боится змей. Африканские джунгли были давно — несколько поколений назад. Конечно же, он боялся змей, так же как мы все. Я его еще пугал: «Вступишь в армию, тебя отправят в Юго-Восточную Азию, там удавы ползают на свободе». Подтрунивал, а выходит, попал в точку.
— Вы собираетесь мстить за брата, мистер Брэдли?
Вопрос, на мой взгляд, совершенно естественный, озадачил американца. Он положил вилку, отодвинул немного стул и уставился на меня.
— Вендетта? — Он почесал затылок. — Единственный раз мне пришлось убрать конкурентов, когда те встали у меня на пути. Это бизнес, а в бизнесе выбирать не приходится, но, если честно, я до сих пор сожалею об этом. Я не кровожадный человек. Когда я достиг своей величины, мне редко когда требовалось прибегать к насилию.
— Вы его не любили?
— He знаю. Билли был моим братом, но мы не были близки. Я приехал, чтобы разобраться с его имуществом. У меня такое впечатление, детектив, что мы с тобой по-разному смотрим на вещи. В Штатах только сицилийцы практикуют вендетту. А черные полагаются на закон. Как ты поступишь, когда их найдешь?
— Убью, — улыбнулся я.
*
Утром в половине пятого я добрался до своей берлоги. Как всегда, я забыл взять с собой мобильник. Когда засыпал, телефон пискнул, и на экране появился значок — пришло сообщение. Я некоторое время возился с кнопками, затем прочитал текст:
«Ривер-Сити, второй уровень, галерея изящных искусств и драгоценностей Уоррена. Открывается в 10. Встретимся там.
К. Дж.
P.S. Принарядитесь».

На грани двух несовместимых миров сна и бодрствования в моем сознании вновь всплыло воспоминание о парке фаллосов в «Хилтоне». Как учил наш настоятель, медитация — это когда фантазию предпочитаешь реальности. Его бы не смутило то скопище фаллосов, хотя у него могли быть проблемы с «Хилтоном». Как и другие подвижники в нашей стране, он сохранил в себе задатки шамана языческих времен и любил предсказывать будущее. Однажды смеха ради предсказал выигрышные цифры национальной лотереи. Записал на бумажке и, чтобы не смущать умы монахов, спрятал до окончания продажи билетов. В середине XXI века предстоит глобальный сдвиг власти с Запада на Восток. И не из-за войны или развития экономики, а благодаря постепенным переменам в сознании людей. Новая эра биотехнологии потребует наивысшего развития интуиции, над которой не властен рассудок. Разрушение западного общества изнутри приведет к тому, что большинство ваших помыслов будут сосредоточены на сохранении власти. По телевидению станут показывать репортажи, как люди, хватаясь за головы, выскакивают из супермаркетов, потеряв способность воспринимать обыденные вещи. И вот тогда у руля окажутся не отравленные логическим мышлением народы Юго-Восточной Азии. Все вернется на круги своя, если вы способны проследить историю на несколько тысячелетий назад.
Мне льстило, что наставник выбрал меня, а не Пичая, чтобы поделиться своим озарением, хотя и умолчал о том, как предсказывать выигрышные цифры лотереи. (С другой стороны, он посвятил Пичая в глубочайшие тайны отношений между так называемыми живыми и так называемыми мертвыми.)
Новой мировой войны не предвидится, но к середине века все страны (за исключением Исландии и Новой Зеландии) будут конфликтовать с соседями из-за прав на водные ресурсы. Папуа Новая Гвинея в 2056 году победит Аргентину со счетом 3:1 в финале мирового первенства за Кубок по футболу. В 2038 году список бестселлеров возглавит книга «Как общаться с сумасшедшими и самому не свихнуться». Повсеместно легализованная марихуана, опередив спиртное, станет основным средством релаксации в Европе, в том числе во Франции, где законодатели (поставляющие шампанское, светлое бордо и бургонское красное) тут же попытаются вернуть наркотик под контроль закона.

Глава 34

В то утро я проснулся рано и оставшийся до открытия магазинов час провел в здании торгового центра «Эмпориум» на Сукумвите. Я заметил, что тот взрыв красок, который некогда устроил Ив Сен-Лоран, теперь переняли модельеры Италии — с цветами экспериментировали главным образом Версаче и Армани, а Сен-Лоран вернулся к черному и коричневому. Зато Эрменеджильдо Зенья предпочитал бежевый — весьма подходящий цвет для его очень изящных шерстяных вещей. Я повздыхал у его двубортного блейзера (стоимостью полторы тысячи долларов) из верблюжьей шерсти с пуговицами под черепаховый панцирь. Но потом моим вниманием завладела коллекция Армани — вязанные из шелковых и атласных нитей галстуки, спортивные кашемировые пиджаки и двубортные костюмы. Вещи более утонченные, чем у позднего Версаче. И разве можно обойти вниманием выставленные в витринах рубашки в мелкую клетку или из мятого хлопка в полоску и юбки из крепа от Армани, созданные с присущим ему пылом искренней итальянской натуры, близкой тайскому сердцу? Но моя истинная слабость — это обувь, и большую часть времени я провел, посматривая на коллекцию Балли — отливающие матовым блеском красного дерева мокасины и очень милые перфорированные спортивные туфли — такие, как в фильме «Гэтсби». Здесь были и необычные женские туфли — с такими каблуками и носами, какие никому другому не придумать. Не пропустил ни Фила, ни Феррагамо, ни Гуччи, ни весьма экзотичного «Бейкер-Бенджиса», который только недавно появился в нашем королевстве. Должен признаться, что эту развращающую и расслабляющую болезнь вызывает белая зараза в моей крови. Я унаследовал ее от Трюфо и Фрица. Оба они, хотя и каждый по-своему, грешили самолюбованием и обращали на свой гардероб самое серьезное внимание. И оба вмешались в воспитание в ключевые моменты моего развития. Приказ агента ФБР приодеться унизил меня, а потому была необходима медитация. Мне надоело оставаться бедным — по крайней мере моей небуддистской части. И я чувствовал себя препогано, когда подъехал на мототакси к «Хилтону», чтобы встретиться с Кимберли. Она приехала в Ривер-Сити на своей машине.
Сидя на заднем сиденье автомобиля, я объяснял:
— Ривер-Сити — это такое место, куда приходят тупые и богатые, чтобы обзавестись произведениями восточного искусства. Здесь платят сто процентов сверху за продуманное размещение предмета, за подсветку, за услуги продавца. Этот мегамолл для любителей искусства выглядит именно так, как они того ждут, и, пожалуй, единственный в этих местах.
Я был в рубашке цвета хаки, белых брюках и черных начищенных ботинках (одежда так себе, но особенно отвратительными были ботинки). К тому времени, когда мы остановились на парковке, Кимберли низвела меня на уровень гида-индейца.
Почему-то у меня возникло чувство, что еще сидя в кабинете в Квонтико и воображая, как будет купаться в лучах славы, когда накроет с поличным Уоррена, она тщательно спланировала сегодняшний выход. Светлые волосы, темные очки от Гуччи, черный деловой костюм от Ив Сен-Лорана, блузка с открытым воротом и нитка жемчуга. Маленькие жемчужины.
— Я прилетела сюда из Нью-Йорка в деловую командировку, — пояснила она. — А вы — мой Пятница.
Мы поднялись на эскалаторе на второй уровень и сразу наткнулись на галерею изящных искусств Уоррена, которая была расположена в самом выгодном месте, прямо перед сходом с эскалатора. Кимберли ошиблась во времени начала работы. Такие заведения не открываются раньше одиннадцати, когда приходит разодетый красавчик и, зевая, отпирает замок. Умные покупатели не болтаются здесь без дела — они назначают время. Для выгодного клиента продавец откроет магазин и в полночь. Мы постояли у витрины достаточно, чтобы Джонс успела похвастать своими знаниями:
— Кое-что здесь весьма неплохо. Вон та голова Будды явно кхмерского происхождения. Кто-то стащил ее из храма Ангкор. Если бы у Уоррена не было связей, этот проходимец сидел бы в тюрьме.
Мы сделали десяток шагов и оказались у витрины с украшениями. Здесь все отличалось от других ювелирных магазинов в Чайнатауне и во всем Крунгтепе. Почти все изделия были из нефрита, и большинство из них оправлено в золото. Колье, браслеты и серьги из нефритов и золота. В море зелени сверкали несколько превосходных камней, искусно оттеняя остальное. Создавалось впечатление, что подобную коллекцию в Запретном городе некогда охраняли императорские евнухи.
Вы только посмотрите на золотого кондора: лысая голова и складки на шее, где у птицы нет перьев. Представляете, как человек в эпоху неолита, неграмотный, знающий несколько сот слов, умел наблюдать природу, что, подражая ей, создавал произведения искусства! Большинство современных выпускников колледжей на это не способны. Они даже не поймут, о чем я толкую.
Я бросил на нее быстрый взгляд. В Джонс обнаружилась еще одна личность, и удивительнейшая. Пораженный, я стал размышлять о ее кармической связи с Уорреном, но не проник в суть. Однако не оставалось сомнений, что Уоррен оказывал на нее влияние даже на расстоянии. Не исключено, что именно он говорил ее устами. А Кимберли своим ограниченным умом фаранга не в состоянии была этого понять и верила, что сумела постичь восточное искусство, только чтобы поймать Уоррена. Она бы решила, что это свидетельство унизительной слабости, если бы узнала, что он расширил ее кругозор еще до того, как они познакомились. Уоррен навсегда изменил ее судьбу. С кем бы в Бюро она разделила свою любовь к восточному искусству? Даже родные рано или поздно посчитали бы ее странной, однако эта странность и есть ее путь. Я не решился сказать Джонс, что ей суждено вновь и вновь приезжать в мою страну. Слишком сильная приманка.
— Bay! Вон тот тигр бесценен! — воскликнула Кимберли. — Отличная штуковина, этот тип и в самом деле король нефрита! — Ее голос взлетел на октаву. — Посмотрите, какие жгуты мускулов. Скульптор прекрасно показал силу и гармонию. Лапы, бедра, спина, плечи — все синхронно, настоящий шедевр!
— Он не зеленый! — запротестовал я.
— В этом весь смысл. Примерно через тысячу лет нефрит теряет цвет. Тигра можно датировать эпохой династии Западная Чжоу.[25] Готова спорить, Уоррен не станет его продавать. Для людей понимающих это хуже адских мук. — Кимберли покачала головой. — Удивляюсь, как он решился выставить некоторые вещи. Взгляните на скрюченную в том пузатом нефрите стрекозу с яркими пятнышками на теле. Каким надо обладать талантом, чтобы разглядеть насекомое в необработанном камне. Две броши на цепочке тоже очень неплохи. И ажурный медальон с изображением пионов. Этот человек не просто коллекционер, он хранитель своего музея. — Джонс сделала два шага и остановилась посередине витрины. — Но все-таки тигр — это лучший экспонат, шедевр экстра-класса. Аналог «Моны Лизы» в камне, если вам нравится «Джоконда», мне лично — нет. А вот его признание в любви к Китаю: обратите внимание на этот великолепный образец каллиграфии, состоящий из одного иероглифа. Это буква «ю».
— И что из того?
— На мандаринском наречии это значит «нефрит». И поскольку именно китайцы первыми обнаружили этот камень, можно считать, что таково его настоящее название. Эти три линии соответствуют понятиям целомудрия, красоты и редкости, то есть именно тем качествам, которым, по Конфуцию, обладает нефрит.
— Взгляните на тот предмет на полке, — перебил я ее, указав в глубь помещения за витриной.
— Я бы сказала…
— Не может быть, что это тот самый.
— Это тот самый. Всадник на коне.
Пока мы ждали открытия галереи в кафе на первом этаже здания, Джонс призналась:
— Однажды я попробовала, что такое любовь. В самом деле. Вокруг этого чувства до сих пор столько шумихи, что кажется, испытать его — наша обязанность. Но мы в Америке потихоньку преодолеваем этот предрассудок. Хотя существует институт брака, как на раннем этапе индустриализации или в сельскохозяйственных странах. Подразумевается, что люди проживут вместе всю жизнь. Следующая стадия: люди женятся, сознавая, что разведутся. Новая фаза: они женятся именно для того, чтобы развестись. К тому времени, когда вы достигнете уровня развития Америки двадцать первого века, любовь станет всего лишь помехой для карьеры, причиной различных неприятностей. Так будет до тех пор, пока вы не найдете в себе силы перешагнуть через нее. Печальная истина в том, что любовь несовместима со свободой, деньгами и равноправием. Кто, если разобраться, захочет связать жизнь с равным себе? Люди по природе хищники: нам нравится охотиться и поедать слабых, тогда мы на мгновение ощущаем себя сильными. Вы такой же?
Ее вопрос застал меня врасплох. И в немалой степени из-за того, что Кимберли вновь положила мне ладонь на бедро. На этот раз ее жест не оставлял места для сомнений, а разговоры о хищниках были чем-то вроде игры с жертвой. Моя плохо сшитая рубашка, ужасные брюки и отвратительные ботинки в форме наковальни подчеркивали мое низшее положение. Чтобы дать ей понять, что я не желаю быть съеденным, мне следовало убрать ее ладонь с бедра, но вместо этого я подыскивал ответ на ее вопрос. А когда заговорил, то думал о Кэт.
— Есть люди, которые отдают свое сердце только однажды. И если их любовь рушится, они находят себе дело, которое отражает их боль.
Джонс изогнула брови.
— Это то, чем занимаюсь я? Охочусь за мужчинами, потому что меня предал мой возлюбленный?
Я ожидал циничной отповеди, но она пробормотала:
— Что ж, чертовски верно, — и убрала руку.
Кимберли не буддистка, поэтому я не стал ей объяснять про бесконечную цикличность, где каждая последующая жизнь является ответом на дисгармонию в предыдущей, порождая новое зло, и так далее. Мы бильярдные шары вечности.
В начале двенадцатого мы вновь поднялись по эскалатору, и я удивился ощущению холода в животе — предчувствию приближения опасной кармы.
*
В галерее изящных искусств она обметала метелкой из перьев пыль со статуи стоящего Будды из Аюттхаи. Когда мы вошли, звякнул колокольчик, она повернулась и вежливо улыбнулась. На ней была простая хлопчатобумажная белая блузка от Версаче с открытым воротом, подчеркивающим ее восхитительную беззащитность, и черная юбка ниже колен — тоже, наверное, от Версаче. Жемчужины в ее ожерелье крупнее, чем у Кимберли. Но сильнее всего меня кольнул аромат ее духов. Названия я не вспомнил, однако не сомневался, что они фирмы «Ван Клиф и Арпель» и прибыли сюда из их фирменного магазина на Вандомской площади. Именно там мсье Трюфо соблазнял мою мать ароматами. Я притворился, что чихнул, чтобы глубже втянуть в себя воздух. «Обоняние — самое животное из всех чувств, — поучал Трюфо, — и, подобно животному, человек становится добычей восхитительного и непреодолимого зова запахов, если сумеет постичь вселенную ароматов».
Первое, что она сказала, было «Доброе утро», и я с растущей радостью отметил, что ее голос, по-женски мягкий, с негритянскими обертонами, точно соответствует ее красоте.
Отец Фатимы — черный американец, мой — белый. В этом вся разница между нами. Я понимал, что сейчас она чувствовала то же самое, а Джонс тем временем профессионально маскировала удивление нашей встречей в галерее Уоррена. Я не слышал слов агента ФБР о том, что ей нужно подобрать несколько предметов для ее галереи ювелирных изделий в Манхэттене, но и эта завораживающе яркая любовница Брэдли их тоже не слышала. Голос Кимберли доносился до меня словно издалека. Я различил только вежливый ответ Фатимы:
— Как мило, что вы вспомнили о нас.
Я был поражен ее уязвимостью, ощущением потери, которая по своим катастрофическим масштабам была сравнима с моей. И тем, что сначала настолько поражало, взрывая ум, а потом представало с ослепительной ясностью. Как я раньше не догадался?
Такая глубокая общность чувств могла возникнуть лишь утех, кто был в близких отношениях в прошлой жизни. И я вспомнил замечание Кимберли о наших сериалах, где герои умирают, а затем, после следующего рождения, продолжают прерванные диалоги. Джонс осеклась на полуфразе, а я без всяких усилий двигался по полированному полу к Фатиме. Мне показалось, что я скользил между Буддами, когда нес ахинею по-тайски, рассуждая о кхмерском искусстве, хотя ровным счетом ничего о нем не знал. Впрочем, и Фатима тоже. Она со смехом объяснила, что вообще-то не работает в магазине, просто оказывает боссу услугу, подменяя коллегу. Тут бы мне произнести фамилию Сильвестра Уоррена, но я промолчал. Не хотелось заводить разговор на профессиональные темы.
Джонс пыталась не отставать, следовала за нами по салону, и я с радостью отметил, что она ничего не понимает в происходящем. Мы с Фатимой продолжали нескончаемый разговор — прерванный диалог из сотни прошлых жизней. Она мой близнец. Слова, которые мы произносили, не имели отношения к настоящему моменту, они были всего лишь средством выражения нашего волнения оттого, что мы наконец встретились. Как долго мы не виделись? Сто лет? Тысячу? Фатима повела меня в дальний угол салона у двери. Она как будто собиралась мне что-то сказать и выбирала момент, когда Джонс не будет поблизости. В приоткрытую дверь я на долю секунды увидел человека, в следующий миг он отпрянул и захлопнул створку. Один из кхмеров, сопровождавших Элайджу, — тот, что был с ножом. Я поднял глаза на Фатиму. Она успокаивающе тряхнула головой. Я кивнул, словно что-то понял, хотя чувствовал, что совершенно сбит с толку.
Через полчаса я почувствовал, что больше не в состоянии выносить напряжения, и решил уйти. Фатима отвесила мне на пороге поклон, я ответил ей тем же. Мы кивали друг другу, как куклы, которых дергают за веревочки улыбающиеся из вечности всезнающие кукловоды. Джонс присоединилась ко мне на эскалаторе.
— Как дела? Вам как будто удалось установить контакт? Что-нибудь узнали об Уоррене?
— Мы не говорили об Уоррене.
— Вот как? Но вы записали ее адрес, номер телефона? Ее удостоверение? Выяснили ее настоящее тайское имя? Остальные данные?
— Нет.
— В таком случае как вы собираетесь ее искать, если она здесь не работает? Вы не намерены ее допросить? Разве не она последней видела Брэдли живым? И она не является подозреваемой? Или это не она сидела в машине, когда вы следили за Брэдли по дороге из аэропорта? — Кимберли запнулась и с возмущением добавила: — Вы что, не хотите узнать, кто убил Брэдли?
— Я знаю кто.
— Ну и?..
— Брэдли. Он сам с собой это сделал. С помощью Уоррена.
Я быстро направился к нанятой Джонс машине. Водитель ждал нас, не выключая двигателя, чтобы работал кондиционер. Взмокшая от быстрой ходьбы американка изо всех сил старалась не отстать.
— Постойте, вы серьезно? Хотите сказать, что Брэдли совершил самоубийство таким необычным способом? Поняла! Мы снова вернулись к разговору о Будде. Речь идет о карме и том месте в пяти милях над землей, куда возносятся праведные тайские полицейские, когда умирают, или не понимают, что к чему, или влюбляются. Вы хоть представляете, насколько вы сейчас непрофессиональны? Мне не приходилось видеть ничего подобного.
— Тот, кто не любит воров, никогда не станет полицейским.
У нее отвисла челюсть. Она настолько оторопела, что не сразу нашлась что ответить. И, садясь в «мерседес», сильно хлопнула дверцей. А я, опустившись на заднее сиденье, пытался отыскать ключ к прошлым жизням, моим и Фатимы, понять то, что дало толчок и свело нас после долгой разлуки.
— Черт! — выругалась Кимберли, глядя в боковое окно, пока мы пережидали поток машин. — Если бы я знала, сама бы взяла у нее телефон. Это похоже на службу полицейских в Древнем Египте.
Я постарался скрыть улыбку.
— Вы помните те времена?
Кимберли продолжала ворчать, а я пытался разобраться во вспыхивающих в мозгу потоках кармической информации. Никогда еще я не испытывал такого напора.
— Вам надо научиться прощать, — пробормотал я. — Это единственный путь назад.
— Проклятие! Я сама возьму у нее номер телефона. Если бы я имела право, то допросила бы ее. Она наш ключ. Господи, неужели не ясно? Связующее звено между Брэдли, Уорреном, нефритом и наркотиками. Если на нее надавить, дело можно раскрыть за пять минут. И я тут же убралась бы восвояси. А может быть, удалось бы прищучить и Уоррена.
Джонс заставила шофера развернуться. Я остался в машине и, пока она поспешно поднималась по эскалатору в галерею Уоррена, сидел и медитировал. Через несколько минут американка вернулась, взмокшая и взбешенная, от злости у нее желваки ходили на скулах.
— Негодяйка закрыла магазин и дала деру. Мы ее снова потеряли.
— Неужели?
Пытаясь успокоиться, Кимберли посидела несколько минут, глубоко дыша, а затем продолжила уже другим тоном:
— У вас есть что-нибудь новое? Что дал ваш долгий ночной разговор с Элайджей? Удалось что-нибудь выяснить?
— Вообще-то да. И очень существенное. Уильям Брэдли ни разу не говорил брату о Фатиме. Элайджа о ней не знал до того момента, пока не позвонил по номеру мобильного телефона брата после убийства Уильяма.
— Вы считаете это существенным? — Джонс потерла подбородок и недоверчиво посмотрела на меня так, как умеют смотреть американцы, особенно когда попадают за границу. — Скажите, где вас высадить, поскольку все, что мне теперь нужно, — это большой глоток грубой западной культуры. Я собираюсь вернуться в «Хилтон», заказать в номер американскую еду и сидеть в большой, удобной комнате с кондиционером, смотреть Си-эн-эн, пока не вспомню, кто я такая. Вашу страну полностью изуродовала магия. Попав сюда, я оценила того, кто изобрел логику, потому что до него весь мир был таким, как ваш.
— Это верно, — согласился я. — Магия — явление первобытное.
Я стоял на тротуаре и смотрел, как машина Джонс влилась в пробку на Рама IV. Мне было немного жаль агента ФБР, и меня расстраивало ее убеждение, что в человеческом существовании есть хоть что-то подвластное логике. Должно быть, это заблуждение свойственно Западу. Культурная профанация вызвана машинами, которые там продолжают изобретать. Это все равно что выбирать рингтон на мобильном телефоне: логический лабиринт, из которого не существует разумного выхода. Логика в качестве развлечения. Если честно, я жду не дождусь предсказанного учителем смещения центра мировой власти на Восток. Мои мысли вернулись к Фатиме. Но и тот кхмер не давал мне покоя, представляя собой загадку.
*
Суть человеческой жизни в том, что большую часть времени людям нечего делать, поэтому мудрейшие из них учатся искусству ничегонеделания. Я возвратился в свою халупу и начал медитировать. Мне следовало покаяться в гордыни, которую я в себе ощутил, раскрыв (пусть даже в самых общих чертах) это дело. От этого чувства следовало избавляться, иначе мне не суждено продвинуться по Восьмеричному пути истины. Тем более что в деле оставалось много неясностей. Змеи и Уоррен до сих пор скрыты под покровом тайны. К тому же я не мог придумать того, каким образом мне удастся убить Уоррена. И как вести себя с Фатимой? Я был уже близок к решению загадки о змеях, когда зазвонил телефон. На экране отразился номер агента ФБР, и я подавил в себе раздражение.
— Слушайте, я хочу извиниться. Я повела себя неправильно. Сделала все, о чем нас предупреждали, чтобы мы ни в коем случае не делали. Забылась, проявила высокомерие. Виновата. Культурный шок оказался сильнее, чем можно было представить. Мне показалось, что я тону. Ни разу не приходилось испытывать подобного ощущения — словно я оказалась в таком месте, где нет никаких основ. Хочешь на что-то опереться, но понимаешь, что все иллюзия. В том, что я говорю, есть какой-нибудь смысл?
— Думаю, вы делаете успехи. Сейчас вы описываете свой духовный опыт, — ответил я, однако не добавил: «Добро пожаловать в реальный мир».
— Не надо относиться ко мне свысока только лишь потому, что я так поступала. Давайте пообедаем вместе и обсудим наше расследование.
Мне не хотелось говорить о деле. И, решив, что надо как-то отвертеться от этого, я сказал:
— Завтра мне необходимо быть на крокодиловой ферме в Самутпракане. Если хотите, можем поехать на вашей машине.
*
В тот же день в «Бан Кван» мне сообщили, что накануне Фрица жестоко избили и он попал в больницу. Меня не хотели к нему пускать, пока я не пригрозил надзирателям, что привлеку их за оказание противодействия свершению правосудия. Я нашел его в палате, предназначенной для страдающих от истощения и смертельно больных, — СПИД здесь оставался главным убийцей. Он лежал обложенный подушками, с забинтованной головой, левая нога и правая рука — в лубках. Я решил, что на этот раз он не выкарабкается, поскольку слишком ослаб, чтобы вынести тяжкие побои. Но, приблизившись, заметил, что он улыбается и находится в хорошем расположении духа.
— В чем дело?
— Скоро я буду помилован.
— Это замечательно, но я спрашивал о драке.
— Какое мне до этого дело? Ты что, не слышал? Вопрос о моем помиловании решен. Король подписал указ — теперь это дело нескольких дней.
— Я искренне рад за тебя. По какому поводу ты хотел меня видеть?
Фриц, насколько позволял ему гипс, показал на сломанные руку и ногу:
— Не могу тебе сказать. Извини.
— Не волнуйся. Я понимаю.
Он дал мне знак приблизиться.
— Не из-за побоев. Из-за помилования. Мне намекнули, что помилование еще можно отменить. Надеюсь, ты меня не осудишь?
Я энергично замотал головой. Ни за какие улики в мире я не стал бы ставить под угрозу его помилование. Положил на прикроватном столике пачку красного «Мальборо» с раскуроченными сигаретами и ушел.

Глава 35

Я лежал на матрасе, ждал Джонс и слушал свое портативное радио. Пайсит рассказывал о том, о чем кричали все газеты: Высший Патриарх утвердил и благословил придуманные верховными монахами две тысячи новых имен. И теперь эти имена будут предлагаться Службой резерва имен. Его гость, представитель буддистов, явно ждал, что новость вызовет бурную радость. Однако Пайсит, пребывая в скептическом расположении духа, задал вопрос: правильно ли то, что в двадцать первом столетии нам приходится жить в условиях средневековой теократии и терпеть, что имена нам определяют люди в одеяниях третьего века до нашей эры, которые только и делают, что поют на несуществующем больше двух тысяч лет языке? В свою очередь, гость, сам монах, ошеломленно спросил: неужели кто-нибудь согласится взять имя, которое не было освящено? Пайсит недолго думая избавился от него и пригласил социолога, который объяснил, что тайцы — суеверный народ и такая сокровенная вещь, как имя, обладает магической силой. Ведущий оживился и спросил про западные имена.
— Как правило, они отражают одержимость западных людей деньгами в том плане, что называют профессию их предков, например: кузнец, плотник, мясник и тому подобное.
— Таким образом, у них — деньги, у нас — магия?
— Утверждать так было бы излишним упрощением.
Пайсит избавился и от него и повел беседу с психиатром, который стал развивать любимую тему ведущего: почему тайцы рискуют своим здоровьем, увеличивая пенисы при помощи силикона и геля. Операция исключительно болезненная, может привести к осложнениям — таким как опухоли и инфекция, и является незаконной. Психиатр объяснил, что до появления западной рекламы тайские мужчины не задумывались о таких вещах, но из-за западного порно и рекламы сигарет потеряли уверенность в себе. Это влияние дало странный эффект — оно стимулировало развитие импотенции: то ли сказались последствия операций, то ли мужчины потеряли уверенность в себе.
— То есть, ко всему прочему, они нас кастрировали? — хохотнул Пайсит.
— Можно сказать и так, — рассмеялся гость.
Напоследок ведущему пришло в голову снова позвать монаха и спросить, что тот думает обо всем этом и о западной культуре в целом. После предыдущих разглагольствований он пребывал в созерцательном настроении и не стал иронизировать о том, что, мол, «западная культура — это культура катастроф. Торнадо в Техасе, землетрясения в Калифорнии, ураганы в Чикаго, потопы, наводнения, голод, эпидемии, наркотики, войны по любому поводу. Слежение за угрожающим Земле метеоритом и подсчеты, сколько времени осталось светить Солнцу. Разумеется, если отступить от веры, можно попытаться управлять чем угодно. И что, в таком случае не будет никаких катастроф?»
*
Послышался стук в дверь. Вошла агент ФБР.
Снова оказавшись на заднем сиденье ее машины, я попытался объяснить, как медитация способствует искусству сыска. Я не знал, верю ли сам в то, что говорю, или нет, просто было такое настроение. Не смог подавить желания ее позлить.
— Чтобы понять, почему жертва была убита, полезно проанализировать ее прошлые жизни. Убийства не происходят случайно. Случайностей и совпадений не бывает.
— Ну да?
— Вот вам пример: скажите, в прежние дни в Америке существовали бордели?
— На Старом Западе? Разумеется.
Я кивнул.
— Нет сомнений, что одержимость Брэдли сексом является следствием того, что он занимался этим бизнесом. — Я нахмурился. — Хотя это не объясняет змей.
— Что ж, — улыбнулась Кимберли, — хотите сыграть в такую игру? Это несложно. Допустим, он содержал публичный дом, который был построен на гнезде гремучих змей. И подкладывал их в кровати клиентам, которые отказывались платить. Ну как, я неплохо справляюсь?
— Вы меня не поняли. Речь не о том, чтобы выдвинуть правдоподобную гипотезу, а чтобы проследить вибрации в прошлом. У Брэдли особые вибрации, очень сильные. Проблема в том, что он не азиатского происхождения.
— А как насчет Центральной Америки? Ацтеки, инки, майя? Змеи были их фетишем. И эти индейцы отличались невероятной жестокостью.
Перед моими глазами сразу возникла картина: змеи, колодец, жрец в перьях, на пальцах кольца, ужас жертвы, зиккурат.[26] Я улыбнулся Кимберли, а она отвернулась с обычным раздраженным выражением лица: «Ну как можно верить этому парню?» Но через несколько мгновений снова посмотрела на меня, подавив неприязнь. Хотя, судя по ее гримасе, не без усилий.
— Хорошо, приведите мне пример не из этого расследования.
— Пример?
— Да. Из своего опыта. Случай памяти прошлой жизни, который убедил бы такую дотошную и неверующую, как я. — Джонс втянула в себя воздух. — Скажем, ваш интерес к ароматам. Уверена, вы способны его проследить на несколько сот лет назад. Вам едва хватает денег на одежду, но вы позволяете себе дорогой одеколон. Или это тоже бангкокская фальшивка?
— Разумеется, нет. Подделка на коже через пару минут начинает отвратительно вонять. Это просто совершенно обычный «Поло» от Ральфа Лорена.
— «Совершенно обычный «Поло» от Ральфа Лорена», — скривилась Кимберли. — По пятьдесят баксов за флакон. — Она ждала истории, над которой можно было поехидничать.
Ее отношение заставило меня защищаться. Тут же выплыло воспоминание. Я увидел старый мост Понт-о-Шанж, который соединял Иль-де-ля-Сите с правым берегом, четырехэтажные здания, в одном из которых была мастерская парфюмера: затхлая, темная комната, от пола до потолка уставленная склянками с настойками мускуса, клещевины, нероли,[27] жонкили,[28] корицы, туберозы,[29] серой амбры, цибета,[30] сандалового дерева, бергамота, ветивера,[31] пачули и опопанакса.[32] Нонг тоже была там — куртизанка средней руки в пышных юбках. И мсье Трюфо в поразительно белом парике из конского волоса. Допускаю, пусть все это фантазии и самовнушение, но откуда я мог знать, что в восемнадцатом веке на мосту Понт-о-Шанж стояли дома? Сейчас там пусто, и мне потребовалось несколько дней, чтобы найти в Интернете подтверждение своему видению. Я простой тайский коп, мне и в голову не приходило, что в мире существовали мосты, на которых строили дома.
Я все-таки решился рассказать обо всем Джонс. Она уставилась на меня и покачала головой:
— Экий вы находчивый. Но откуда вы узнали названия всех этих ингредиентов? Я в первый раз их слышу.
Фаранги — удивительные люди! Кимберли поразила моя образованность, а не ценность этой информации.
*
Агенту ФБР не потребовалось спрашивать, с какой целью мы собрались на крокодиловую ферму. Преступники нечасто используют змей в качестве орудий преступления, поэтому обычные судмедэксперты не привыкли брать пробы крови у рептилий. Джонс была в курсе, что питона и тех кобр, которых не отправили в Квонтико, привезли на крокодиловую ферму, чтобы их исследовала доктор Бхасра Тракит. Ферма расположена за городом, неподалеку от шоссе на Поттаю. Я отвел на поездку четыре часа, и около восьми мы отправились в путь. Солнце едва проглядывало сквозь дымку и напоминало размякший от гнили апельсин. Чтобы избежать разговоров, я притворился, что сплю, а сам начал преспокойно медитировать.
На подъездной аллее к административному корпусу нам не встретилось ни одной рептилии, и я подумал, что Джонс хотелось бы, чтобы так было и дальше. Доктор Тракит носила белый докторский халат и могла бы сойти за практикующего врача, если бы не возилась с лежащим на ее столе созданием.
— Познакомьтесь с Биллом Гейтсом, — сказала она на превосходном английском и улыбнулась.
Билл Гейтс был совсем маленьким и миловидным, как игрушка. Двадцать процентов его тельца занимал рот, и когда доктор слегка надавила ему на шею и погладила, он ухмыльнулся. Его брюшко сверкало белизной, а верхняя часть тела отливала сероватой зеленью. Бхасра посмотрела на Джонс, как гордая мать, и предложила потрогать своего питомца.
— Только осторожнее.
— Сколько ему?
— Три месяца. Они такие хрупкие, особенно в неволе. Ну что, пошли?
Даже сидя за столом, Бхасра выглядела миниатюрной, а когда встала, мы поняли, что ее рост не больше пяти футов и она очень худенькая. Она посадила Билла Гейтса в карман халата и по коридору вывела нас на дневную жару.
Вот теперь мы их увидели: гигантские туши, погруженные в болотистую воду. Джонс напряглась. В Соединенных Штатах приняли бы все необходимые меры предосторожности, но здесь не США, это третий мир… «Вот везение: я единственный специальный агент ФБР, которого заживо проглотит крокодил на пути в судебно-медицинскую лабораторию».
— Ступайте, пожалуйста, тише, — попросила ветеринар. — Они очень чувствительны. Если мы будем шуметь, они запаникуют. А когда у них паника, они забираются друг на друга, особенно молодые. И те, что оказываются внизу, могут задохнуться. И еще они страдают депрессией.
Джонс шла чуть ли не на цыпочках.
— Депрессией?
— Да. Только у крокодилов определить ее сложнее, чем у людей или собак. В депрессии они или нет, крокодилы большую часть времени проводят без движения. И мы понимаем, что они больны, лишь когда они перестают есть. Ну вот, мы пришли, это больничный корпус.
Мы оказались в длинном приземистом здании с запахом тропической сырости и чего-то трудноопределимого — то ли гниющей растительности, то ли разлагающейся плоти. Стояли и осматривались, ветеринар тем временем подошла к холодильнику и вынула предмет, похожий на охлажденного цыпленка. Бхасра приложила палец к губам и пригласила в соседнюю комнату. Там на столе, связанный поперек брюха и за хвост, лежал крокодил. Рептилия была восьми футов длиной, короткие лапы через предохраняющие прокладки опутаны цепями. На раскрытой пасти — крепкая веревка. Казалось, крокодил спал.
— Одну минуту, — попросила Бхасра, подошла к разделочному столу в другом конце помещения и разрезала цыпленка мясницким ножом. Положила кусок в пасть крокодила и массировала ему язык до тех пор, пока он не пошевелился. Видно, мне так и не удалось избавиться от скверны, потому что я порадовался, увидев, как испугалась Джонс: она буквально застыла от смертельного ужаса. — Я добиваюсь, чтобы к Саманте вернулся аппетит. Видите, ее вкусовые сосочки начинают просыпаться. У нее случилась депрессия, после того как мы по ошибке осушили ее пруд. Если воду выкачивать слишком быстро, крокодилов охватывает паника — реакция, унаследованная от диких предков. Аллигаторы чаще всего погибают, когда пересыхают места их обитания, а потому испытывают страх при первых признаках понижения уровня воды. Бедняжка, неужели ты решила, что мы позволим тебе умереть? Ну-ка посмотрим, вернулся ли к ней вкус к жизни.
Бхасра развязала перекинутую через блок на потолке веревку, освободив верхнюю челюсть Саманты. Джонс сделала пару шагов назад и оказалась в коридоре. Саманта принялась медленно, очень медленно жевать.
— Отлично, — обрадовалась Тракит. — В конечном счете все замыкается на еде.
Она повела нас по коридору к стеллажу из нержавеющей стали со множеством подносов. На нем лежали трупики кобр. Некоторые аккуратно расчлененные, другие целые, за исключением пулевых отверстий.
— Вот. Все погибли от огнестрельных ранений. — Бхасра подняла на меня глаза. — Как я вам сообщила по телефону, все отравлены амфетамином — яа-баа. — Она повернулась к агенту ФБР и проговорила с подкупающей искренностью: — Очень немногие рептилии от природы агрессивны, если только не голодны или не защищают потомство. В мире животных и змей научились бояться людей — нас не атакуют, если не в панике или, как в нашем случае, не под действием наркотика.
— Какой вид яа-баа? — Я старался не говорить лишнего. — С добавками?
— Да, — пожала плечами Бхасра. — Самый сильнодействующий.
— Согласен, — кивнул я.
— Следовательно, преступники купили самый дешевый на черном рынке продукт. Вопрос в том, как его ввели. Каким образом можно накачать кобру яа-баа? Разумеется, существуют ветеринарные методики — мы обычно делаем инъекции через анус.
— Слишком уж хлопотно для убийцы, — прокомментировала Джонс. Она держалась в стороне от стеллажа, но лицо ее стало прежним. Ведь змеи определенно были мертвыми.
— Вот именно, — согласилась Бхасра. — К тому же в данном случае такая методика не подходит. Вот загадка для детектива, но, боюсь, я тут ничем помочь не смогу. В каждой змее обнаружено разное количество наркотика, и оно точно соответствует весу ее тела.
— Может быть, наркотик растолкли и подмешали к еде?
— Я думала об этом. Но наркотик в еде не объясняет загадки, в этом случае он очень быстро оказал бы воздействие на небольших змей и у злоумышленника возникли бы проблемы с их транспортировкой. И каким образом удалось добиться точного соотношения количества наркотика и веса рептилий? Чтобы впрыснуть одинаковое количество яа-баа в каждый кусочек пищи, требуются лабораторные условия. — Тракит пожала плечами. — Вот все, что я могу вам сказать. Никогда не приходилось слышать о подобном. — Она задвинула лоток и выдвинула другой, расположенный под первым. Этот оказался глубже и выехал на дребезжащих колесиках. В нем лежал свернутый в спираль удав, у него не хватало трети головы. — Красавец, возраст примерно десять лет, сетчатый питон длиной пять метров двадцать один сантиметр. — Бхасра покосилась на Джонс. — Это получается больше семнадцати футов. Отличная пятнистая защитная окраска. Распространен на большей части Юго-Восточной Азии. Как ни странно, уживается не только в джунглях, но и в городах. Предпочитает берега рек. Его существование находится под угрозой из-за контрабанды в Китай: там покупают кожу на выделку и мясо на еду — китайцы любят суп из питонов. Ощутите, какая сила должна быть в его мускулах.
Я взвесил змеиный хвост и кивнул Джонс. Американка наклонилась над лотком и осторожно коснулась питона указательным пальцем.
— Поразительно, поистине поразительно. Мы столкнулись с той же проблемой: содержание яа-баа в крови точно соответствует весу питона. Ровно столько, чтобы привести его в состояние агрессии. Ни разу не видела змею под действием амфетамина и надеюсь не увидеть. Но зрелище, должно быть, еще то.
— Душераздирающее, — подтвердил я, и ветеринар внимательно посмотрела на меня. — Он весь дергался, как в конвульсиях.
— Наркотик вызывает страх, и отсюда состояние неконтролируемой агрессии. Это были непроизвольные сокращения?
— Скорее всего да.
— Бедняга. В литературе ничего не сказано об отравлении рептилий наркотиками, но могу себе представить. Наркотик вызывает интенсивную жажду, нервную систему охватывает пламя. Все равно что оказаться в баке с кислотой. Не могу понять одного: как удалось с такой точностью рассчитать время? Накачать наркотиком кобр — задачка сама по себе непростая. Но подгадать момент и одновременно разозлить питона длиной в семнадцать футов — это выходит за рамки моего понимания. — Она улыбнулась мне. — Впрочем, я ведь не детектив.
— Очень длинная змея. — Я поднял глаза на американку и снова посмотрел на питона. Он занимал весь лоток, в который мог бы уместиться человек. — Если вводить амфетамин обычным способом, через анус, сколько времени пройдет, прежде чем наркотик достигнет мозга?
— С рептилиями дело обстоит не так, как с млекопитающими, точно сказать невозможно. Все зависит от температуры. На холоде змея впадает в спячку, сердце едва бьется — соответственно, кровь циркулирует медленно. В таких условиях потребуется около получаса, чтобы наркотик достиг ствола головного мозга. При более высокой температуре — не больше двух минут.
— Пусть даже полчаса, все равно, если учесть маршрут Брэдли в тот день, никак не вяжется с возможным временем транспортировки. Совершенно не представляю, как это сделано: несколько парней накачивают змею наркотиком и ждут, чтобы Брэдли сам к ним подъехал. Затем запихивают питона в салон и блокируют ручки дверей. А им еще надо напичкать яа-баа две дюжины кобр и засунуть в «мерседес» одновременно с питоном. Не получается.
— Если этим занимались непрофессионалы, потребовалось бы много людей, чтобы удержать питона, тем более если он был под наркотиком. В обычных обстоятельствах с удавом бы справились два специалиста. Но если питона напичкали яа-баа, тут понадобится полдюжины опытных змееловов. Но даже в этом случае… Понимаете, питон — это сгусток мышц, он способен двигаться во всех направлениях. В состоянии возбуждения от интоксикации он совершенно неуправляем.
— В таком случае у нас неразрешимая судебно-медицинская проблема, — подытожила Джонс.
Я переводил взгляд с американки на ветеринара и на змею.
— Но ведь убийца-то ее как-то решил.
*
По дороге в город напряжение стало отпускать Джонс, и она почувствовала себя лучше.
— Я понимаю, о чем вы подумали, и абсолютно с вами согласна.
— Вот как?
— Питон в прошлой жизни был наркоманом. Баловался опиумом или героином. Жил на Западе, ширялся на углу Сорок второй, и однажды Брэдли его крепко подставил. Но какая связь с «мерседесом»? Может быть, в прошлом он торговал машинами?
— Кто? Питон?
— Да. Интересно, этот некто, кто раньше был питоном, в курсе, что произошло с его мордашкой? Как его располосовали сверху донизу?
Джонс явно старалась набрать очки. Весь остаток пути я безропотно терпел ее ехидную болтовню. А когда мы встали в первой городской пробке, спросил:
— Вы получили остальные распечатки?
— Разговоров Элайджи с Уильямом Брэдли? Да, они у меня. Но я еще не все прочитала. Их тут целая куча, и, насколько я могу судить, они скучные и совершенно бесполезные.
— А как насчет самих пленок? Вы можете их достать?
— Пленок? Они наговорили на целые тома. После того как лед между братьями Брэдли растаял, они в течение пяти лет регулярно перезванивались. Там разговоров на сотни часов. Но если хотите, могу взять.
— Мне нужны самые первые, когда Уильям был в депрессии.
— Хорошо. Но зачем?
— Хочу услышать его голос. — В ответ на ее непонимающий взгляд я добавил: — Люди редко умеют лгать голосом, особенно родным. Люди лгут только словами. Я хочу послушать, как он говорил, когда жаловался старшему брату, что ему не на что будет жить после ухода в отставку. Тому самому старшему брату, который двадцать лет назад учил его жизни и, если судить по состоянию духа Уильяма, был прав.
— Обиженно-плаксивый у него голос, — буркнула Джонс. — Попробую достать для вас пленки. А пока, хоть и не хочется перегружать левое полушарие, но не стоит ли нам заняться «мерседесом»?
Я отвернулся к окну, чтобы она не заметила мою кислую мину.

Глава 36

Копы, которые не берут взяток, должны каким-то образом обеспечивать свое существование. Пичай отлично умел стрелять и завоевывал призы на всех соревнованиях в Восьмом районе. А мне, благодаря моему английскому, доставались фаранги. Наш район не туристическая зона, поэтому моя работа была необременительной: тоненький, но постоянный ручеек тех, кто забрел не туда, куда следовало, и испугался, оказавшись наедине с третьим миром. Среди них были и международные наркопреступники, и дети вроде Адама Феррала.
В то утро за мной послал сержант Руамсантиа, и когда я явился, Феррал уже сидел в комнате для допросов. Бровь пронзала заколка, в ноздре серебряный гвоздик, в ушах несколько колечек, стандартный набор татуировок и блеск в глазах, отличающий пришельцев с других планет. Сержант Руамсантиа был достойным человеком, свято хранил верность жене и вкладывал поступления от взяток в образование детей. Он ничего не имел против татуировок, но терпеть не мог гвоздиков в ноздрях и заколок в бровях. А еще несносных белых юнцов, которые не знали, как кланяться и выражать свое почтение. Когда я вошел в комнату, сержант улыбался Ферралу.
Руамсантиа сидел за деревянным столом, на котором лежали небольшой целлофановый пакетик с травой, стопка ярко-красной папиросной бумаги, газовая зажигалка и пачка самых паршивых тайских сигарет «Крунгтеп», которые, по моему убеждению, вредят здоровью гораздо сильнее марихуаны. Меня много раз приглашали на подобные допросы. Обычно юные фаранги сильно пугались, и в комнате явственно сгущалась атмосфера страха. Но Адам Феррал оставался невозмутим, и поэтому сержант угрожающе улыбался. Он прислонил полицейскую дубинку к ножке стола и, все так же улыбаясь, указал на юношу подбородком:
— Вот, не могу с ним разобраться. Может, тебе удастся вывести его на чистую воду. Явился в полицию под предлогом, что потерялся. Потом стал шарить по карманам, будто что-то искал. И вот сюрприз: на пол вывалился пакет с травкой. Такое впечатление, что он специально нарывался на арест. Подсадная утка или просто дурак? Уж не ЦРУ ли нас проверяет?
Несерьезно. Феррал был слишком молод, и наркотик обычный. Я дал бы ему девятнадцать, от силы двадцать лет.
— Его паспорт у тебя?
Руамсантиа достал из кармана синий паспорт с орлом на обложке и подал мне. Ферралу исполнилось девятнадцать с небольшим, он был уроженцем Санта-Барбары. В визе значилась его профессия — писатель.
Я посмотрел на него.
— Помещаешь свои сочинения в Интернете?
Вопрос застал его врасплох. Сначала покраснели щеки, затем шея. Совсем юнец.
— Иногда.
— «Туристские байки»?
Щеки сделались пунцовыми.
— Потрясающий сайт, так? Сколько всяких удивительных историй о Бангкоке! Твоя тоже обретает форму?
Теперь он смотрел на меня так, словно я был настоящим восточным ясновидящим.
— Что ты ему такого сказал? — заинтересовался Руамсантиа.
— В Интернете есть сайт, посвященный экстремальному туризму. Вроде экстремальных видов спорта, только еще глупее. Юнцы вроде этого едут куда-нибудь подальше и нарочно ставят себя в идиотскую ситуацию, которая грозит пятью годами в тайской тюрьме. Или тем, что их могут забить камнями в Саудовской Аравии, или роковой встречей с удавом в Бразилии. Разумеется, в больших странах система спасения достаточно эффективна, поэтому все их проделки относительно безопасны. Зато они получают возможность написать, как за морями вырвались из лап смерти. Способ опубликоваться. Самая распространенная уловка — попасться в Крунгтепе с марихуаной. В Интернете есть сведения, что за такую порцию наркотика стандартная взятка — пять тысяч батов.
Руамсантиа разозлился — на тайский манер: поджал губы, втянул щеки, его зрачки сузились. Но для Адама Феррала он по-прежнему оставался продажным полицейским с глуповатой улыбкой на лице.
— Спроси, есть ли у него пять тысяч батов, — попросил сержант.
Я перевел вопрос. Феррал расцвел, немедленно выудил из-под серой майки кошелек и достал из него свернутые хрустящие банкноты. Их оказалось ровно на пять тысяч батов. Американец ликующе улыбнулся.
Рука Руамсантиа дрогнула — та рука, что была ближе к дубинке. Сержант был по званию старше меня, и мне не хотелось его злить — гнев мог оказаться убийственным. Но с другой стороны, не наблюдать же, как он вышибает душу из этого юнца. Поэтому я спросил, нужны ли ему еще мои услуги.
— Останься, — приказал сержант. — Будешь переводить. Скажи, чтобы скрутил сигаретку с марихуаной.
Я начал переводить, Руамсантиа положил мне руку на локоть и уточнил:
— Большую, как они иногда делают. Из полудюжины листов.
— Сумеешь? — спросил я.
Феррал ухмыльнулся и принялся за работу. Мы с сержантом с интересом наблюдали, как он, послюнявив розовым кончиком языка полоски клея, умело соединил длинные четырехугольные листочки папиросной бумаги, распотрошил несколько сигарет «Крунгтеп» и высыпал на бумагу табак. Затем разорвал зубами пакет с марихуаной и положил на стол пару щепоток. Ганжа была сырой, и ему пришлось растереть ее пальцем. Сержант не спеша положил на стол дубинку. У юноши сразу отлила кровь от щек.
— Скажи ему, чтобы подмешал в табак весь наркотик.
Глаза Феррала перебегали с меня на Руамсантиа и наконец остановились на внушительной черной дубинке на столе. Он не мог отвести от нее взгляд. У меня похолодело в животе. Но мое беспокойство не шло ни в какое сравнение с ужасом американца. Холодный пот покрыл его лицо — он подумал то же самое, что и я. Быть просто избитым — еще куда ни шло. Но быть избитым под кайфом — совсем иное дело. Боль и ужас усиливаются в сотни раз.
— Лучше делай, как он сказал, — посоветовал я.
Феррал вернулся к работе. Но теперь ему стало не до смеха, руки заметно дрожали.
— Ты его уже основательно запугал, — прошептал я по-тайски.
— Недостаточно. Будет насмехаться над нами, как только окажется со своими приятелями на Каошан-роуд.
— Он настолько боится, что не в состоянии забить косяк.
Теперь руки американца не только дрожали, время от времени их сводило, и он просыпал травку на стол.
— Переведи, я не причиню ему вреда, если он станет в точности выполнять все, что я ему скажу.
Эта новость слегка успокоила парня, он даже подумал, что курить мы станем втроем: тусовка в полиции — превосходная тема для странички в Интернете. Но глаза оставались беспокойными, дубинка явно не давала ему покоя.
Скрученный косяк оказался похож на скособоченную белую дымовую трубу. Феррал посмотрел на сержанта, спрашивая разрешения закурить, тот кивнул. Американец затянулся всего один раз и предложил Руамсантиа. Сержант отказался. Я тоже покачал головой. Феррал остался сидеть с гигантской сигаретой и недоумевающим выражением лица.
— Пусть выкурит всю, — потребовал Руамсантиа и стал катать дубинку меж ладоней, отчего она издавала звук, похожий на приглушенный гром.
Феррал поднял на меня глаза, но черная палка выглядела настолько угрожающе, что он сделал еще пару затяжек.
— Скажи, чтобы затягивался как следует, в легкие.
Чересчур большая доза марихуаны заставила американца согнуться от мучительного кашля. Поборов приступ, он сделал новую затяжку.
Руамсантиа смилостивился только после того, как стало ясно: стоит Ферралу затянуться еще раз, и содержимое его желудка окажется на полу. К тому времени он выкурил три четверти сигареты и воспринимал окружающее в мельчайших деталях: пылинку в столбе света, витки папиллярных линий на указательном пальце своей левой руки.
Сержант взял зажигалку, поводил пламенем перед глазами парня, а затем банкноту за банкнотой сжег все пять тысяч батов. При курсе сорок три бата за доллар это составляло примерно сто двадцать долларов. Адам Феррал не мог похвастаться богатством, на такую сумму он неделю бы жил в Бангкоке. Но по его удивленным глазам я понял, что потрясение намного глубже. Запад правит миром при помощи денег. И вот нищий тайский коп с презрением на лице жжет купюры. Это разрушало все представления, особенно если присутствовавший при этом человек молод и под кайфом. Червячки пламени ползали по банкнотам, и от них отлетали невесомые золотые частицы. Огонь пожирал деньги. Теперь Феррал смотрел на сержанта с ужасом и глубоким почтением. Руамсантиа мог бы на этом остановиться — американец надолго запомнит его урок. Но мысль, что какой-то иностранец вздумал использовать Тайскую королевскую полицию для своих легкомысленных литературных упражнений, вызывала у сержанта холодную ярость.
— Я посажу его в яму.
— Тебе это нужно?
Руамсантиа обрушил гнев на меня:
— По-твоему, я ему мало сочувствую? Хорошо, предложи на выбор: либо восемь часов в яме, либо честный суд и пять лет в «Бан Кван». Спроси, что он предпочитает?
Вопрос не стоило даже задавать, однако гнев сержанта поверг в трепет даже меня.
— В яму? — переспросил парень, произнеся это грозное слово явно с большой буквы и растягивая звуки, а оно в это время стремительно разрушало его психику.
Руамсантиа обошел стол, схватил американца за шиворот и выволок в коридор. Последнее, что я заметил, — дикий, отчаянный взгляд парня. Феррал видел во мне мостик к цивилизации, убогий, ненадежный, но единственный, который был в пределах досягаемости. А я остался в комнате для допросов, жалея о своей прозорливой догадке, лучше бы мне не упоминать о сайте в Интернете. Руамсантиа ломал в своей яме крутых парней, Ферралу до них очень далеко. К тому же он был под кайфом — принял дозу, которой хватило бы на десять косяков. Да поможет ему Будда!
Я посмотрел на часы: агент ФБР ждала меня уже сорок минут и, наверное, успела прийти в бешенство. Я дал себе слово не рассказывать ей о Феррале в яме. И без этих живописаний поездка обещала быть непростой.
*
Кимберли улыбнулась мне с заднего сиденья. Улыбка получилась довольно вымученной, но за усилие я поставил ей «отлично».
— Простите, что опоздал.
— Не стоит извинений. У вас ведь не одно это дело.
Я кивнул, слегка удивленный ее великодушием. Агент ФБР пребывала в необычном настроении. А когда заметила, насколько я подавлен, вовсе забеспокоилась: уж не обидела ли она меня вчера? Она отдавала себе отчет, что может показаться высокомерной и грубой в нашем вежливом, соблюдающем хороший тон буддистском обществе. Она подумала, что меня покоробило ее откровенное признание насчет моей привлекательности? Очень по-американски. В странах с другой культурой женщина никогда не позволила бы себе такое откровение. А возможно, было что-то еще?
*
Тайская королевская полиция буксировала краденые, конфискованные, незаконно приобретенные и сломанные автомобили на обнесенный забором охраняемый пустырь неподалеку от моего дома. Прошло несколько лет, и рядом образовался побочный бизнес: вблизи отстойника обосновались жестянщики, сборщики металлолома и авторемонтники. Человек, не знакомый с тайскими обычаями, решил бы, что здесь находится отлично спланированная индустриальная зона. Его бы даже покорило то, насколько хорошо охраняется отстойник. По периметру расхаживали сторожа с винтовками М-16 на изготовку — вот как тут берегли частную собственность граждан, пока суд не определит, кому принадлежат свезенные сюда машины.
Агент ФБР приехала со своим набором для снятия отпечатков пальцев и другим оборудованием. Войдя в устроенный на пустыре небольшой кабинет, она приметила дверь в туалет и, достав комбинезон, устремилась к ней. А через несколько минут вернулась в комбинезоне.
Сержант Сурия правил в своем прибрежном королевстве дольше, чем я мог припомнить. Он был известен своей любовью к бумажной работе и прекрасной памятью. Сержант, человек уважаемый, считался одним из тех бескорыстных людей, которые живут лишь для того, чтобы помогать другим. Его лицо выражало необыкновенную заинтересованность, когда он внимательно присматривался ко мне.
— Так ты говоришь, «мерседес» Е-класса, хэтчбек?
Я кивнул с несчастным видом.
— Пригнали две недели назад?
— Около того.
— Номер?
Я назвал ему регистрационный номер машины.
— И сегодня утром вы хотите ее осмотреть? А разве ею не занималась бригада судмедэкспертов?
— Думаю, что да. Но агент ФБР желает сделать это сама. Американское оборудование совершеннее нашего.
— Понимаю. Но проблема в том, что эксперты куда-то переставили машину. Придется поискать.
Я объяснил это Джонс, та пожала плечами. Сурия тем временем изучал ее лицо.
— Хорошо, пойдем поищем. Неужели так трудно отыскать новый «мерседес»-хэтчбек на полицейской территории?
— Жарко.
— Ничего. Если потребуется, сниму комбинезон. Я не боюсь перемазаться.
— А не лучше прийти, когда будет прохладнее?
— То есть ночью? Я здесь уже больше трех недель, и еще не было ни одного прохладного дня. Хотите остаться? Тут работает кондиционер. Пожалуйста, я не возражаю. Только проводите меня к машине, и я сама ее осмотрю.
Сурия не говорил по-английски и ждал, чтобы я перевел. От него не укрылся профессионализм американки, он оценил ее оборудование для экспертизы, комбинезон и стремление заняться делом и вполне понимал мои проблемы. Он был отзывчивым и умным человеком, и я ощущал глубину его сострадания, чувствуя себя от этого еще более несчастным. Я с отчаянием посмотрел ему в глаза:
— Вы примерно представляете, где он может быть?
Сержант сосредоточенно прикусил нижнюю губу.
— Может быть, там? — Он повернулся к реке. — Или там. — Взмах руки на север. — Или там. — Теперь он показал на юг. — Но если хорошенько подумать, то скорее всего там. — Теперь рука указывала на запад.
Джонс следила за его жестами и терпеливо улыбалась.
— Я явно делаю успехи, — проговорила она. — Две недели назад я бы просто растерялась, если бы увидела, что кто-то халатно относится к своим обязанностям. А теперь понимаю вашу точку зрения. Ничего не случится, если мы потратим минут двадцать на поиски машины. Ничья жизнь от этого не пострадает. Наш мир несовершенен, и людям с Запада вроде меня нечего вести себя так, будто он обязан быть идеальным. Ну как, я начинаю соображать, что к чему? А теперь давайте сделаем работу за этого парня, пойдем искать «мерседес». — Кимберли одарила Сурию ослепительной улыбкой, он ответил ей тем же. Когда мы вышли на улицу, она на мгновение взяла меня за руку: — Вы знаете нечто такое, чего не знаем мы. Ваша система работает лучше нашей, во всяком случае, на психологическом уровне. Отнеситесь по-доброму к лодырю, и он ответит вам тем же. Нет смысла злиться, это ничего не изменит. Вы только наживете себе врага и ничего не получите.
— Верно.
— В этом даже есть нечто от буддизма. У меня такое впечатление, что вы вознамерились провести меня по кругу духовной науки. Как собираетесь искать машину — при помощи интуиции или системно?
— Зависит от вас.
— Поскольку в отношении меня об интуиции говорить не приходится, предлагаю систему. Давайте начнем от реки, там, где причал, и будем двигаться в противоположном направлении, пока не наткнемся на «мерседес».
Причал оказался на удивление крепким современным сооружением — опоры из стальных труб диаметром больше двух футов, настил из армированного бетона, прочная подъемная платформа и добротная лебедка. Он совершенно не вязался с окружающим пейзажем, словно его по неведомой прихоти соорудили пришельцы из будущего и оставили нам. Но Джонс не обратила на него никакого внимания, повернулась к причалу спиной и, указывая руками, обозначила для каждого свою зону и порядок действий.
Я старался в точности следовать ее указаниям и медленно двигался мимо раскуроченных легковых автомобилей и грузовиков, поглядывая направо и налево, чтобы не пропустить новый «мерседес-эстейт». Пройдя меж обломков до середины площадки, я обнаружил поперечный проход. Джонс бросила на меня мрачный взгляд. Но мы не оставили своего занятия, пока не оказались на западной оконечности территории. Пот лился у американки по лбу, разъедая глаза, и она поминутно моргала. Кимберли расстегнула молнию на комбинезоне и закатала рукава. Не глядя на меня, она опустилась на корточки у проволочного забора. Я сел рядом и сказал:
— Мне очень жаль, Кимберли.
Она тяжело вздохнула.
— У себя на родине я привыкла думать, что являюсь достаточно умным человеком. Но в первые дни пребывания здесь стала в этом сомневаться. Потом поняла, что это следствие культурного шока. Любой человек ощущает себя подобным образом, если оказывается вне системы привычных отношений. Я принялась учиться терпению и даже немного состраданию и в какой-то момент почувствовала себя настолько глупой, что порадовалась своим успехам. Реальность находит способы садануть под дых. Особенно здесь, в Таиланде. По крайней мере мне так кажется.
Я чувствовал себя хуже некуда и не нашел что ответить. Сидел и смотрел в землю.
— По крайней мере скажите, я правильно поняла, почему вы все утро были в плохом настроении?
— Да.
— Подытожим наши поиски. Ясно одно: на единственной в Бангкоке полицейской стоянке все машины выглядят так, словно погибли двадцать лет назад от автомобильной чумы. Согласна, уровень жизни в вашей стране не особенно высок, однако на улицах города я видела на удивление много роскошных машин: «мерседесов», дорогих «тойот», «лексусов» и прочих. Учитывая это, можно было бы ожидать, что на стоянке Тайской королевской полиции будут представлены любые модели хотя бы по одному-двум экземплярам. Так?
— Так.
— Но как ни странно, я видела всего две современные нераскуроченные машины — «БМВ», которые припаркованы рядом с причалом.
— Все правильно, Кимберли.
— Я поняла, Сончай. С тех пор как мы работаем вместе, вы сделали много такого, что мне непонятно. Но я всегда вас прощала, поскольку вы никогда не вели себя бесчестно. Не думала, что вы способны меня обмануть. Для чего вы потащили меня на эти идиотские поиски, если заранее знали, что чертова машина уже продана?
— Есть культуры, в основе которых чувство вины, есть культуры, в основе которых чувство стыда. Ваша культура — культура вины. Моя культура — культура стыда.
— Хотите сказать, что у вас в обычае тянуть волынку, пока не выяснится, вляпались вы или нет в очередное дерьмо?
— Неплохо сформулировано. Ведь машина могла оказаться на стоянке.
— Вряд ли. Ваш сержант успел загнать основную улику в нашем расследовании убийства.
— Это не его вина.
— Разумеется. Мы снова имеем дело с кармой? Или это дух дерева возвел тот замечательный причал и приказал сержанту машины стоимостью свыше тысячи долларов грузить на баржи, чтобы те их отвезли туда, где они обретут новое рождение, и не исключено, что в буддистский монастырь?
— Мне трудно вам объяснить, но это в самом деле хорошая система.
— Я слышала, вы были архатом, неподкупным полицейским?
— Я им и остался, только не следует забывать об относительности истины. В прежние времена между районами шли настоящие войны. Доходило до того, что полковники чуть ли не стреляли друг в друга. Казалось, единственный выход, чтобы каждый район имел собственный отстойник автомобилей.
— Постойте, давайте говорить прямо. Если в городе всего один отстойник, куда свозили автомобили со всего Бангкока, то все деньги от продажи машин и запчастей получал район, на территории которого он расположен?
— Да, и это было очень плохо. Происходили стычки, перестрелки, погибали люди. Доход от продажи машин очень высок, поэтому каждый хотел получить свою долю. Затем в полицейских низах произошла революция. Копы проголосовали за то, чтобы назначить ответственным за отстойник сержанта Сурию. Он приверженный буддист, почти архат, поэтому ему все доверяют. Он отдает доходы на благотворительность, а большую часть жертвует в фонд вдов и сирот погибших полицейских. Нам даже удалось построить новое крыло в Генеральном полицейском госпитале.
— «Нам»?
— Мы все гордимся достигнутым. Когда закончилось строительство причала, был устроен прием. Тот кран, что стоит на пирсе, стоит двадцать миллионов батов. Это просто другой подход к жизни, но я понимаю, что у западного человека подобное вызывает недоумение.
Джонс понимающе кивнула. Мне показалось, что моя страна сделала ее немного старше, но я об этом не жалел, поскольку увидел в ее голубых глазах проблеск понимания. А в уголках губ — маленькие морщинки тайской смешливости.
— А разве не проще было напрямую спросить у сержанта, стоит машина в отстойнике или нет? Скажете, что это не тайский способ делать дела? Вы ни в чем не в состоянии признаться, пока женщина-фаранг сама не дойдет до печальной истины? А как получается, что никто не обращается с жалобами? Исчезает дорогая машина, но владелец не пытается вернуть ее назад?
— Если владелец жив, мы предоставляем ему возможность выкупить машину.
— Выкупить?
— Разумеется, в течение определенного периода времени. Затем автомобиль признают ломом, что дает основание считать его собственностью государства.
— То есть полицейских?
Мы поднялись одновременно. Стало слишком жарко, чтобы продолжать спор.
— А кого же еще?
В кабинете было пусто. Из окна мы видели, как Сурия умело завел один из «БМВ» на причал, поставил на платформу и опустил стрелу крана. Теперь все было готово, чтобы поднять автомобиль в воздух. От противоположного берега отвалила стальная баржа, повернула против течения и направилась к пирсу. Как только судно пришвартовалось к причалу, сержант привел в действие лебедку. Я вспомнил рассказы о первых опытах Сурии управления краном. Тогда в реке у причала утонуло не меньше трех машин. Кто бы поверил этому, глядя, с какой сноровкой он сейчас опустил «БМВ» в трюм. Сержант быстро развернул стрелу, готовясь погрузить вторую машину. Джонс с интересом наблюдала.
— Новый «БМВ» такой модели стоит не меньше тридцати тысяч долларов. Но в качестве товара секонд-хэнд пойдет тысяч за двадцать. Такие здесь цены? Следовательно, за десять минут работы, которую мы наблюдаем, фонд вдов и сирот полицейских пополнился на сорок тысяч зеленых. Недурно. Он ведет бухгалтерский учет?
— О нет!
— Но его могут обвинить в мошенничестве!
— Он нас не обманывает.
На удивление, Джонс тут же согласилась:
— Вероятно, не обманывает, — и добавила: — Вернемся в город, Сончай. Моя образовательная кривая сегодня утром взлетела круче обычного.
*
Когда я прибыл в участок, приемная была полна разношерстной публики. Первыми в очереди сидели три монаха, затем несколько нищих, торговка наркотиками, девчушка лет четырнадцати, выглядевшая среди этого убожества немыслимо юной и яркой, и более полусотни мужчин и женщин разного возраста в одежде, ненамного лучше лохмотьев. Каждый пришел со своей проблемой и терпеливо ждал. Я спросил у конторки про Адама Феррала. Оказалось, что о нем никто не слышал. А сержанта Руамсантиа вскоре после моего ухода срочно вызвали на дорожно-транспортное происшествие, и он до сих пор не возвращался. Я сверился с часами — Руамсантиа посадил американца в яму более десяти часов назад.
Яма — это именно то, о чем говорится: круглое углубление позади полицейского участка. Ее когда-то вырыли для сантехнических нужд или иных строительных целей, но потом забраковали. А Руамсантиа устроил в ней открывающийся люк и залил дно цементом. Тот, кто находился в яме, полностью зависел от небольшого количества воздуха, проникавшего через кое-как сделанное вентиляционное отверстие. Мне потребовалось несколько минут, чтобы обнаружить ключ от люка и, воспользовавшись помощью коллег, вытащить парня наружу. Я с облегчением обнаружил, что Адам Феррал мог держаться на ногах. Но только тот, кто теперь обитал в его теле, был уже не Адамом Ферралом. Он сделал несколько неверных шагов, я обнял его за плечи, проводил в здание и вывел в приемную зону. Но там, прежде чем я успел его поддержать и усадить на свободный стул, он налетел на конторку, затем на монахов. И внезапно громко разрыдался. А я не нашел ничего лучшего, как похлопывать его по спине и ждать. Лишь немногие из сидевших в приемной посмотрели в нашу сторону и тут же отвернулись, словно не происходило ничего необычного. В конце концов, это же Восьмой район. Через десять минут рыдания утихли. Феррал потянул за булавку, вытащил из брови и подал мне.
— Не стоило этого делать, — пробормотал я.
— Я делаю это не для вас и не для сержанта. — Голос американца стал на удивление сильным и твердым и, насколько я помнил, совершенно не напоминал тот голос, которым он говорил утром. — Пока я сидел в вашей чертовой яме, я пообещал Христу, Господу, Кришне, Магомету, Зевсу, Будде и всем, кто готов был меня слушать, что если выберусь оттуда в своем уме, то избавлюсь от всего этого. Мой старик ненавидит эти штуковины, называет уродством. А я его мучил целых два года. Но гвоздик в носу я все-таки оставлю.
— Вам удалось вступить в контакт с целым сонмом божеств.
— Не только вступить в контакт. Я разговаривал с ними все эти десять долбаных часов. Они мне здорово помогли. Вы меня понимаете?
— Да, — ответил я.
— Вы сами-то бывали в таких ситуациях?
— Бывал.
Феррал похлопал меня по руке.
— Будда — потрясающая личность. Бесподобное чувство юмора. Он развлекал вас своими шутками?
— Боюсь, я с ним не настолько близок.
Американец покачал головой:
— Раздавили меня. Буквально раздавили. Спасибо за опыт.
— Буду с нетерпением ждать рассказа обо всем в Интернете.
Феррал отшатнулся от меня так, словно я совершил святотатство. Поднялся на ноги и, шатаясь, побрел на улицу. Булавка осталась в моей ладони. Я смотрел ему вслед не без чувства зависти. Почти за два десятилетия медитации Будда не осчастливил меня ни одной своей шуткой. Остается лишь надеяться, что впереди для смеха целая вечность.
Возвратившись домой, я включил Пайсита. Ведущий пригласил в студию свою любимую женщину-профессора. Она отвечала на типичный вопрос слушателя: как профессия проституток влияет на их психическое состояние и какие из них получаются жены для тех белых, которые вступают с ними в брак?
— Проституция старит женщин, хотя они до поры этого не сознают, — говорила профессор. — В этом повинен, разумеется, не сам половой акт, который является вполне естественным и полезным упражнением, а эмоциональный стресс, вызванный постоянным обманом. Клиент притворяется всего перед одним человеком, стараясь убедить, что в его действиях существует некий смысл. А именно перед собой. А девушка обманывает каждую ночь, и подчас не одного мужчину. От этого у нее грубеют мышцы лица, и оно приобретает характерный для проституток ожесточенный вид. Но главное не в этом. Она начинает копить в себе обиду. Первое, что делает девушка, когда появляется мужчина, который хочет о ней заботиться, — расстается со своей ролью богини секса, а иногда и со своим очарованием. И при этом неизменно совершает ошибку. Мужчина, ничего о ней не зная, женится на собственной фантазии. Затем происходит изменение внешнего облика, что влечет иногда трагические последствия. Многие девушки принимают гормоны для увеличения объема груди, хотя врачи предупреждают, что этим нельзя заниматься больше года, поскольку появляется угроза развития раковых опухолей. И еще, в Бангкоке нет ни одной шлюхи, которая бы ходила на каблуках ниже шести дюймов. Возвращение к обычной жизни способно вызвать потрясение: от высокой полногрудой порнозвезды к плоскогрудой карлице. Нет, из проституток, как правило, не получается хороших жен, но дело не в их неверности. Никто из них не стремится к внебрачным связям, чтобы на стороне снова сыграть роль богини секса. Они борются за право стать такими, как все, и проигрывают сразу, как только начинают игру.
— Значит, подобные браки не могут продлиться долго?
— К сожалению, это так. Большинство девушек, вышедших замуж за своих клиентов, в течение двух лет снова оказываются в барах.
Я подумал о нем. Перед моими глазами возник человек в разорванной форме, на рукавах кровь, одну сторону лица обезобразил серпообразный шрам. Он шел в бар в Пат-Понге. Искал отдыха от мук войны в пиве и женском обществе. Чистюля-американец, он никогда не спал с проститутками, даже во время пребывания в городе. Но накануне погибли несколько его приятелей. Это предел, который способен выдержать человек. Он молод — Господи, пусть он будет молод! — двадцати двух лет (никак не больше двадцати пяти). Восемнадцатилетняя девушка в баре не только красива, она обладает тем, что он, сам того не сознавая, искал: живостью. Только ее жизненная сила и способна облегчить гнетущее чувство потери. Им движет инстинкт самосохранения, а не вожделение. Он платит за нее пеню и уводит в гостиницу. Как и любая женщина, она может сыграть роль богини секса, но в ту же секунду, как он вошел в бар, она ясно понимает, что нужно этому сломленному парню. Ему требуются не фантазии, а здоровье. И она использует свою удивительную силу, чтобы исцелить его, пока он вдруг не сознает, что не может обходиться без нее. Их таинственные и священные отношения требуют результата. И они решают завести ребенка. Меня.
Они были людьми не того сорта, о которых рассказывала профессор. Шла война, и эти события происходили тридцать два года назад. Я выключил радио, решив, что Пайситу и его гостье нельзя верить. И в тишине стал думать о Фатиме. Ее призрачная жизнь показалась мне очень похожей на мою. Трудно было придумать человека, который больше, чем Брэдли, подходил на роль ее отца.

Глава 37

— Никто на рынке не представляет истинных возможностей виагры, — говорила мать, закурив сигарету.
Мы сидели в уличном кафе в Пратуме и только что покончили с супом том-юм, жареной рыбой, салатом из острых орешков кешью, тремя блюдами из курицы и рисовой лапшой. На столе стояли шесть разных видов соусов, пивные бутылки, блюдечки с толченым имбирем, жареным арахисом, черным перцем и дольками лайма. Мы сидели в двенадцати дюймах от попавших в пробку машин. Это заведение славилось своей жареной уткой под соусом карри, и возглавлявший полицию района полковник не решался закрыть его или по крайней мере потеснить. Столики уже стояли на тротуаре, и пешеходам приходилось рисковать жизнью, лавируя между автомобилями. Тайская кухня наиболее сложная, тонкая, разнообразная и вообще лучшая в мире. С ней не идет ни в какое сравнение ни суетливая французская, ни сложная китайская, хотя и не мешает отдать должное тем, кто этого действительно заслуживает. Во время единственной поездки Нонг в Японию (в Иокогаме некий гангстер из якудза с безупречными манерами боролся с непроходящей мигренью единственным помогавшим способом — продолжительным сексом) я попробовал мясо по рецепту города Кобе и простил японцам от твоего имени, фаранг, Перл-Харбор.
Защищенная огненной стеной перца чили, наша кухня не подвластна влиянию европейской и не деградирует, как другие. А лучшие блюда подают в скромных домах и особенно на улице. Каждый таец — от природы гурман, и никакой полицейский не закроет хорошее заведение.
— Наверное, не представляет, — ответил я, стараясь перекричать уличный шум.
— Все о ней знают, фаранги могут купить ее в каждой аптеке Таиланда, но мы все никак не осознаем возможностей наплыва новых клиентов.
— Ты говоришь так, словно сама уже осознала.
— Думаю об этом! — выкрикнула мать. — Представь, что ты семидесятилетний фаранг и за последние двадцать лет твоя до одури скучная сексуальная жизнь и вовсе сошла на нет. Ты считаешь, что в ближайшие десять лет тебе суждено умереть, и прошедшие пять лет ни разу не помышлял о сексе. Ты решил, что твоя песенка спета, и привык к семье и родным, которые считают тебя одряхлевшим идиотом и ждут не дождутся, чтобы ты поскорее окочурился и они могли бы унаследовать дом.
Мать, без сомнения, вспомнила Флориду и Майами, где все, на наш взгляд, либо направлялись в дом престарелых, либо только что оттуда вышли. Перед моими глазами мелькнуло лицо Дэна Раска. Возможно, это была игра воображения, но я увидел покрытую седым пушком старческую руку, но такую огромную, что она накрыла бы весь мамин зад. Поездка на взятом напрокат фургоне длилась бесконечно, как бесконечным оказалось его «поместье». Просторная кухня и другие помещения были настолько пропитаны одиночеством, что мы почувствовали себя словно на другой планете, где сила гравитации вдвое больше и любое действие, особенно разговоры, требовало нечеловеческого напряжения воли. Раск продержался неделю, потом мать позвонила единственной родственнице, у которой был телефон, и придумала несчастный случай. Не помню, что, по ее словам, приключилось с ее матерью, но этого было достаточно, чтобы Раск отвез нас обратно в Майами и дал денег на мнимый уход в больнице. Мы никогда так не радовались возвращению в Крунгтеп, где царила беззаботная жизнерадостность.
— Ты всегда оптимистично оценивала человеческую природу.
— И вот однажды в твоем доме престарелых тебе говорят о виагре. Какая-нибудь старая рухлядь, которой уже неприлично коптить небо, шепчет тебе на ухо, что он недавно провел неделю в Бангкоке, попробовал синюю пилюлю, и у него четыре часа длилась эрекция. Этого хватило, чтобы насладиться тремя-четырьмя красивыми молодыми женщинами. Ну и как ты поступишь?
— Ты ухватила самую суть.
— Ты будешь давиться вставной челюстью, пытаясь заказать билеты на ближайший рейс до Крунгтепа, — вот как ты поступишь. А раз так, рынку суждено расширяться. В США больше пятнадцати миллионов мужчин старше шестидесяти пяти лет. Их жены и дети не жаловали их и в лучшие времена. А когда мужчине за пятьдесят, он больше не может рассчитывать на лучшие времена, сколько бы ни накопил денег. — Мать затушила сигарету, придав своим жестом еще большую весомость этим поразительным истинам. — Они мирятся со своим положением, потому что давным-давно выдохлись. По крайней мере сами так считают. Но у меня для них хорошие новости. Что им требуется? Музыка в стиле диско? Техно? Вся эта дикая чушь? Они туги на ухо и, пожалуй, ничего не услышат. Хотят ли они смотреть, как девочки в бикини извиваются вокруг металлического шеста, и всю прочую ерунду? Разумеется, нет. Им нужно что-то из их времени, что соответствует их возрасту и потребностям.
— Кислород в кране за стойкой? «Скорая помощь» у входа в бар? Почему бы не пристроить к твоему борделю больничное крыло?
— Я бы предпочла, чтобы ты называл мое заведение как-нибудь иначе. Я планирую либидотерапию для пожилых. И пытаюсь объяснить, как будет осуществляться расчет времени.
— Расчет времени?
— В этом все дело. У юноши возникает эрекция, потому что его возбуждает женщина. На этом биологическом феномене десять тысяч лет основывалась наша индустрия.
— А на чем еще она может основываться?
— Мы до сих пор примитивная отрасль и зависим от милости природы. Находимся на стадии охоты и собирательства. Но тот рынок, на который мы рассчитываем, — это совершенно иное дело. У клиента возникает эрекция через час после приема лекарства. Похоже на стейк в холодильнике. Мы освобождаемся от матушки-природы и готовы властвовать над временем. Клиент получает четырехчасовой пропуск в рай и не будет тратить драгоценные минуты на то, чтобы пить пиво или слушать музыку. Расслабляться он будет потом, а пока его первоочередная задача — воспользоваться теми преимуществами, которые дает ему пилюля. Особенно если он успел прочитать, что она грозит сердечным приступом.
Я моргнул. Ее замечание показалось мне совершенно нелогичным. Мать закурила новую сигарету.
— Как ты не понимаешь? Они считают, что это их последний загул. Решили уйти из жизни, так сказать, хлопнув дверью. Мы им поможем отпраздновать их последние дни на земле. Они ставят на кон пару лет жалкого существования и бесконечные карточные партии с такими же, как сами, артритными доходягами против недели развлечений с лучшей девушкой, какую только знали за пятьдесят лет. Мы станем службой сострадания и просвещения. Я уверена, Будда нас одобрит.
— Эвтаназия путем оргазма лучше инъекции яда.
— Вот именно. К тому же для такого человека это последняя вечеринка на земле. Ему не приходится экономить. А если его дети — эгоистичные болваны, он может продать и дом, чтобы потратить деньги на моих девочек. Я предлагаю заказ по телефону. Как в ресторане. Клиент первый раз появляется в баре и выбирает понравившуюся девушку, а затем звонит из гостиницы и предупреждает, что принимает пилюлю и придет в силу ровно через час. Для нас это тоже плюс: не придется болтаться без дела, пока клиент надумает, нужна ли ему девушка, а если нужна, то когда. У нас будет четкое расписание, которое мы сможем корректировать. Я обсуждала все детали с полковником, он сказал, что это беспроигрышный вариант.
— Где ты собираешься размещать рекламу? В медицинских журналах или на страницах под грифом тройного X?
— В Интернете, дадим много картинок. Но рассчитываем, что нам сослужит хорошую службу молва. Ведь на данный момент у нас нет конкурентов. Я так и вижу, как старцы в топорщащихся брюках, криво усмехаясь, входят шаркающей походкой в бар. Недостающее звено между сексом и смертью. Ну что ты об этом думаешь, Сончай?
— Может получиться, — неохотно согласился я.
— Конечно, да. Беда в том, что нельзя взять патент. Как только конкуренты узнают, что мы задумали, подобные заведения появятся по всему городу. Следует действовать быстро. Я не единственный мозговой центр в этом деле.
Мимо нас пытались пройти две женщины, у каждой было не меньше десяти набитых одеждой коробок. Места рядом со столиками не оказалось, и они решили обойти застрявшее в пробке такси. Здесь покупали одежду те, кто работал в секс-индустрии, и мы уже поздоровались со многими давнишними знакомыми. Покупки матери тоже лежали под столом. Мы оказались в Пратуме, потому что в двухстах ярдах отсюда раскинулся большой рынок. Здесь продавали вещи, ничем не отличающиеся от фирменных моделей Кельвина Кляйна, Ив Сен-Лорана и Зеньи, но по цене не больше чем три доллара за штуку. Нонг обзавелась гардеробом на целый сезон, но я заметил, что она выбрала вещи строже, чем обычно, — как-никак теперь она была основательницей индустрии. Я позвал официантку, чтобы попросить счет, но мать меня остановила:
— Дорогой, сегодня плачу я. Хочу тебя отблагодарить за то, что ты поставил подпись под моими планами.
Я ответил, что все нормально: они с полковником многое улучшили и постоянно что-то меняли, но кое-что еще нужно доработать. Разумеется, в каждый номер следовало поставить по телевизору. Еще они решили предложить клиентам полный тайский массаж, для чего в углу каждой комнаты размером пять на девять требовалось поставить небольшую джакузи и снабдить здание необходимой сантехникой. Правда, это могло грозить и неприятностями, стоит девяностолетнему хрычу оступиться на скользком мыле или отдать Богу душу во время сеанса. В таком возрасте можно запросто испустить дух. Но я должен был признать, что полковник знает, что делает, даже если Нонг слегка заносило после ее краткосрочного просвещения на курсах «Уолл-стрит джорнал». Я передал ей плоский чемоданчик, в котором лежали планы, и смотрел, как она его открывает. Мать достала бумаги и стала со все более возрастающим вниманием листать.
— Дорогой, ты забыл расписаться.
— Не забыл.
— Но ты же обещал.
— Знаю.
— Что тебя останавливает? Вот, возьми мою ручку.
— Не надо.
— Сончай!
— Не хочу иметь с этим ничего общего. Если только ты мне не скажешь…
Это была наша давняя тема. Мы слишком хорошо друг друга знали и понимали значение каждого взгляда. Я не моргнул и не отвернулся. Нонг первая опустила глаза.
— Хорошо. Я скажу. Подписывай планы.
— Сначала скажи. Я тебе не верю.
— Вот отродье. — Когда она потянулась за очередной сигаретой «Мальборо», ее рука дрожала.
— Что в этом такого сложного? Если ты не знаешь, кто он, если в тот месяц трахалась каждую ночь с тремя, так и скажи. Не будем притворяться, будто я не в курсе, чем ты зарабатывала себе на жизнь.
— Если бы не знала, давно бы тебе сказала, — бросила в ответ мать и торопливо затянулась. — Все не так просто.
— В чем дело, мама? Ради Бога, объясни!
У меня уже начались галлюцинации — мне показалось, что в уголках ее глаз блеснули крохотные слезинки.
— Хорошо, дорогой. Только обещай, что простишь меня. Обещай заранее.
У меня зародилось сильное подозрение, но тем не менее я дал обещание.
— Сончай, ты когда-нибудь задумывался, почему я приложила столько усилий, чтобы ты как следует овладел английским языком? Заметил, что мы ездили только с теми людьми, кто прекрасно говорил на этом языке? Даже Фриц и Трюфо?
— Конечно. Если бы не понял раньше, догадался бы благодаря господину у «Харродза».[33] Что еще другого он мог предложить? — В моей голове возник образ костлявого англичанина с огромным носом, сквозь который он воспроизводил большинство гласных. Он стал для матери проблемой не меньше своего носа. Этот человек почему-то гордился тем, что его квартира находилась неподалеку от «Харродза». Мы провели у него две ужасные недели, когда Нонг постоянно выясняла отношения с его матерью, жившей этажом выше, а я некоторое время слегка подворовывал в знаменитом магазине. Мы оба помнили эту поездку. — Я считал, что ты стараешься ради моего будущего.
— Да… но не только это. Я чувствовала себя очень виноватой. Хотела как-то сгладить свою вину. Понимаешь, он меня любил. — Мать расплакалась. — Извини. — Она достала из сумочки платок и вытерла глаза. — Все дело в пожарных машинах. И еде… она такая пресная, там совершенно не умеют готовить, все абсолютно безвкусное.
Слава Будде, я детектив и по этим едва понятным ключикам сумел составить представление, о чем она говорит. Внезапно все встало на свои места. Перед глазами мелькнуло прошлое, которого у меня не было, и будущее, которое невозможно. Сердце забилось вдвое чаще, и мне впервые в жизни захотелось ударить мать. Но вместо этого я потянулся за сигаретой, дрожащей рукой прикурил и, заказав еще пива, выпил его прямо из горлышка в несколько глотков.
— Американец?
— Да.
— Военный?
— Да. И очень храбрый. У него было много медалей. Офицер. Ему очень сильно досталось. У него возникли психологические проблемы.
Я глубоко затянулся.
— Он увез тебя в Штаты? Хотел на тебе жениться?
Она кивнула.
— В Нью-Йорк?
— В Манхэттен. Квартира находилась рядом с пожарным депо. Каждые пять минут звучали сирены. Мне казалось, что горит весь город.
— И еда была плохой?
— Помилосердствуй, дорогой. Ради всего святого. Мне было тогда всего восемнадцать лет, и я впервые попала за границу. Почти не говорила по-английски и хотела к маме. Это уже потом я стала такая крутая. Повзрослела после твоего рождения. — Нонг всхлипнула. — Там даже не умели правильно приготовить рис. Его родители меня ненавидели. Я смуглая, с раскосыми глазами. И не важно, что он им сказал, они понимали, где мы познакомились и чем я зарабатывала на жизнь.
— Но он тебя обожал?
Кивок.
— Знал, что ты беременна?
— Страстно желал ребенка еще до того, как зачал тебя. Мне пришлось бежать. Он снова приехал в Таиланд, хотел меня найти, но я спряталась в деревне. Нью-Йорк приводил меня в состояние паники. Я говорила с настоятелем. Ты ведь не знал, что я была в монастыре? Он задал мне вопрос: зачем я нужна моему американскому любовнику? Только ли для того, чтобы преодолеть шок после контузии? Трудный вопрос. Я не знала, как на него ответить. Поэтому дала обет Будде: если ты вырастешь здоровым и крепким и мне повезет, я сделаю все, чтобы ты в совершенстве овладел английским.
— Ты лишила меня возможности попытаться стать президентом Соединенных Штатов, потому что тебе не понравился рис? Это очень по-тайски.
— Зато ты вместо этого можешь попытаться достичь нирваны. Разве ты стал бы буддистом, если бы я жила в США?
Я сделал вид, что не оценил ее находчивого ответа.
— Я мог бы стать астронавтом.
— Не стал бы. Ты боишься высоты.
— Кем он был? Какая у него профессия? Его призвали в армию?
— Да. Он собирался стать юристом.
— Что? Все юристы в США — миллионеры. Я мог бы сделаться по крайней мере сенатором.
Мать вытерла глаза платком. Она всегда быстро приходила в себя.
— Все дети американских юристов умирают в юном возрасте от передозировки наркотиков. Теперь ты понимаешь, от чего я тебя спасла? Подпиши эти проклятые планы, мы заработаем миллион, и, если хочешь, можешь ехать и жить там. Посмотрим, сколько ты выдержишь за границей.
Я слишком быстро выкурил сигарету, и меня замутило. Но сердце успокоилось, и немного прояснилось в глазах.
— Как его звали?
— Майк.
— Майк, а дальше?
— Какая разница? Смит. Теперь ты знаешь, и что это меняет?
Я не очень поверил, что моего отца звали Майк Смит, но решил не возражать. Удивил мать, широко улыбнувшись и похлопав ее по руке, отчего она почувствовала себя как будто спокойнее. В два глотка выпила стакан пива, закурила очередную сигарету и откинулась на спинку стула.
— Спасибо, дорогой, что так хорошо все принял. Тридцать два года я страшилась этого момента. Правильно я поступила или нет? Этот вопрос меня постоянно мучил. Хотела тебе рассказать правду, но все родные отговаривали — раз не знаешь, то не сможешь меня судить. Очень тайский подход. Иногда мне казалось, что я ненормальная, если решила уехать из Америки. Даже если бы он через пару лет со мной развелся, я, наверное, сумела бы получить разрешение на работу и вид на жительство. Но Таиланд — особая страна: мы здесь все не от мира сего и боимся чужих земель. И еще мы блюстители нравов. Тебя это удивляет? Девушка решается продавать свое тело только от отчаяния. У моего отца больное сердце, мать сбила машина, когда она ехала на велосипеде, бабушка к тому времени ослепла, и за ней пришлось ухаживать, а еще два моих брата-подростка. Я вынуждена была работать в баре. В наши дни девушки притворяются, что хотят скопить на взнос за квартиру, пользуются любыми предлогами, чтобы себя продавать, а на самом деле любят секс и деньги. Но поскольку они тайки, то никогда в этом не признаются. Думаешь, меня не шокирует, до чего докатилось наше ремесло? Но ничего не поделаешь — таков мир.
Я подписал планы, мать расплатилась с официанткой, и мы поднялись. Я тепло ее обнял. Она удивленно на меня посмотрела, и мы попрощались. Нонг взяла такси, а я решил пробраться меж стоящих в пробках автомобилей. Теперь я знаю, и что это меняет? Он меня обожал до того, как зачал. А ее любил. Я шел не чуя под собой ног.
*
Находясь в состоянии воодушевления, я направлялся в госпиталь «Шармабутра», стараясь при этом никому не попадаться на глаза. Это был новый, сверкающий медицинский центр, который находился в минуте ходьбы от баров на Нана-плаза. На первом этаже здания расположился «Макдоналдс», в вестибюле на втором — «Старбакс». В отделанной мрамором и стеклом приемной находилась параболической формы конторка, повсюду стояли компьютеры с доступом в Интернет и телефоны. Но тем не менее это было медицинское учреждение. Проспект утверждал, что в нем работало шестьсот высококвалифицированных врачей и небольшая армия сингапурских, тайских, американских и европейских менеджеров. Госпиталь включал кардиологический центр, отделение лазерной коррекции близорукости, отделение диагностики головного мозга и ультразвуковой диагностики брюшной полости, комплексную лабораторию, отделение липоксации, исправления фигуры и лазерной пластической хирургии. Имелось также любое оборудование для лечения иностранцев и роскошные палаты с красивыми видами на город. Я сказал в регистратуре, что у меня назначена встреча с доктором Суричаем. Администратор проводил меня на лифте на седьмой этаж. Мы провели с Суричаем около часа, а когда я вышел из госпиталя, меня окружили трое крепких мужчин и запихнули в поджидавший лимузин. В синий «лексус», на заднем сиденье которого вполне хватило места для меня и двоих похитителей. Третий остался на улице. Мы тронулись с места, пронзительно визжа покрышками, что показалось мне недостойным моего полковника, который сидел впереди в штатском и в темных очках. Правил машиной его шофер.
— Могу я спросить, зачем меня похитили?
— Тебя не похитили. Всего лишь изолировали перед предстоящей встречей. Меньше всего мы хотим, чтобы ты светился в своих обносках от Томми Багама и совал свое удостоверение каждому встречному и поперечному.
— Где светился?
— Дай мне удостоверение.
Я отдал документ.
— Мне хотелось бы знать, куда мы едем.
Полковник положил мое удостоверение в карман пиджака от Зеньи, который был отнюдь не подделкой, и, удивляясь моей тупости, покачал головой.
— Разве ты не подавал два дня назад официальную просьбу, в которой сказано, что некий детектив Джитпличип Сончай испрашивает разрешения допросить хуна Уоррена Сильвестра во время его делового пятидневного визита в Таиланд? — Полковник поднял очки и посмотрел на меня. — Письменную просьбу с датой и штампом?
— Я предпочитаю делать все, как положено.
— Ты предпочитаешь устраивать вселенский бардак. К кому ты собирался идти со своей бумагой, если я откажу?
— Ни к кому. Больше идти не к кому. Я только хотел, чтобы вам было ясно…
— Что во всей Тайской королевской полиции есть всего один архат, единственная чистая, незапятнанная душа? И он один доблестно и геройски выполняет свой долг, а все остальные копошатся в грязи?
Челюсть у меня отвисла.
— Ты хоть понимаешь, в какое дерьмо ты нас тянешь? Почему ты не явился ко мне в кабинет, когда тебя никто не видел, и не шепнул на ухо, что тебе хочется повидаться с большим хуном? Спросил бы, не против ли я и не могу ли я дернуть за нужные веревочки и выяснить, нет ли возражений у той пирамиды, которая надо мной. Ты хоть слышал, что самые важные и влиятельные женщины в королевстве отовариваются камешками у этого типа? Особенно китаянки? Ты знаешь об этом?
Я признался, что знаю.
— А то, что когда он официально гостит в Таиланде, то останавливается в «Ориентале» в номере Сомерсета Моэма со всеми его ностальгическими штучками и видом на реку? А когда его официально здесь нет, то он обнаруживается совершенно в ином месте?
— Я догадывался, что он имеет разные предпочтения в зависимости от того, официальные или неофициальные у него дела.
— В таком случае ты должен понимать, что в обмен на щедрые взносы в фонд вдов и сирот погибших полицейских большой хун ждет, чтобы твои начальники приложили усилия и помогли скрыть его маленькие удовольствия от внимания прессы.
— Это, возможно, приходило мне в голову.
— А не думал ли ты, что во время твоего допроса должны присутствовать люди, способные опровергнуть любые сказанные им изобличающие слова, если он вообще согласится что-то тебе говорить?
— Нет, не думал, потому что был уверен, что вы ни при каких обстоятельствах не разрешите с ним встретиться.
— Даже после того, как проболтался своим приятелям из американского посольства, что подал официальное прошение о проведении допроса, но уверен, что тебе откажут? — проворчал Викорн.
— Черт!
— И тем самым привел в действие то, что можно назвать эффектом домино наоборот. Это когда костяшки вновь поднимаются, хотя считалось, что они сбиты и спокойно лежат себе на земле.
— Из-за него и раньше случались неприятности?
— Хун — опасная задница. В наших славных полицейских силах создано специальное подразделение, которое следит, чтобы во время визитов сюда он не заходил слишком далеко. Уоррен из тех фарангов, которые считают, что наша страна — для богатых западных психов, которых подавляет их культура и которые желают вновь ощутить в себе первобытные корни человечества, оттягиваясь на нашем экзотическом Востоке. Ну как тут не случиться неприятностям?
— И какого рода эти неприятности?
— Не твое дело.
— Но я следователь…
— И копаешь под такого стебанутого, которому ничего не стоит обеспечить тебе смертный приговор. А нам потом отмываться от дерьма. Ты хуже моего братца! Не представляешь, какая это морока иметь братом святошу. — Полковник отвернулся и стал смотреть в боковое окно. — Если что-то случалось не так, то вина непременно была моя. Я предчувствую, что и с тобой будет точно так же. После твоей показушной смерти пресса ухватится за этот случай. Тебе возведут алтарь и назовут первым тайским полицейским, мученически пострадавшим за правду, справедливость и служение закону. А мне всю оставшуюся жизнь придется рассказывать, какая для меня была честь работать твоим начальником и как трудно несчастным, падшим подлецам вроде меня соответствовать установленным тобой высоким моральным планкам. Ты полагаешь, я недостаточно хлебнул с моим братом священником?
— Это шлюхи?
— Что значит — шлюхи?
— Неприятности со шлюхами? Он кого-то покалечил? И достаточно сильно, чтобы потребовалось замять историю?
Вздох.
— Сильно. И что из того?
— Он покалечил иностранку. Если бы это была тайка, такой шумихи, о которой вы говорите, не поднялось бы, даже если бы он ее убил.
— Без комментариев. И какое отношение это имеет к Брэдли? Брэдли-то он не убивал.
— Знаю. Но с кармической точки зрения это еще не значит, что он не преступник.
Мы въехали в Асок, и полковник покачал головой:
— Точно как мой долбаный брат.
Движение стало плотнее. Теперь я понял, куда мы едем. А полковник догадался об этом. Он посмотрел на меня в зеркальце заднего вида.
— Просто ради интереса — что ты делал в госпитале?
— Не ваше дело.
— Уоррен когда-нибудь пользовался его услугами?
— Насколько мне известно, нет.
Полковник отвернулся.
— Почему мне не нравится такой ответ?

Глава 38

Как я и предполагал, мы направлялись на Рашада-стрип. Представьте себе город пороков Лас-Вегас. Неоновая восточная архитектура, довольно вульгарная, наподобие свадебного торта. Вообразите, что здесь ночью приходится надевать темные очки и днем неон успешно соперничает с солнцем, а большинство реклам содержит слово «массаж». Машина скользнула на территорию отеля «Эмеральд», и лакеи одновременно открыли все четыре дверцы «лексуса». Их обучили оказывать такую услугу коротышкам японцам с астрономическими банковскими счетами, поскольку европейцы появляются в этом отеле нечасто. Хотя в последнее время я начал сомневаться, европеец ли вообще Сильвестр Уоррен.
Я стоял в окружении двух своих сторожей и наблюдал, как полковник пересек просторный вестибюль и заговорил с одним из двенадцати портье, который отвесил ему поклон. Даже на расстоянии ощущалось возникающее при упоминании фамилии Уоррена почтение. Викорн мотнул нам головой, и мы присоединились к нему перед дверями лифтов. Мы сели в тот, что поднимался в пентхаус. Когда на табло кабины загорелась цифра 33, мы вышли и оказались в другом вестибюле. Нас приветствовала молодая женщина в синем с золотом саронге и проводила в помещение размером со школьный зал, с окнами с пола до потолка, с просторными диванами и орхидеями в хрустальных вазах. В профиль к нам стоял худощавый человек в смокинге, сшитом по моде двадцатых годов. Мои сторожа остались на первом этаже, и только полковник и я поклонились хуну. К моему удивлению, он ответил нам тем же — правильно и в нужный момент. По этикету важный человек может вообще не кланяться такой мелюзге, как мы. Но его жест был исполнен изящества, и это не укрылось от Викорна. Еще недавно полковник ругался в машине, а теперь демонстрировал почтение и расплывался в улыбках перед этим источником богатства и власти.
— Добро пожаловать в Шангри-Ла.
Уоррен широко улыбнулся, и в его улыбке, кроме всего прочего, промелькнула самоирония. От такого непробиваемого коварства у меня упало настроение. Он превосходно контролировал свои чувства, а весь его облик наводил страх. Хороший загар, знакомая по фотографиям филигранная цепочка на левом запястье, аромат дорогого одеколона и безжалостные серо-голубые глаза, которые как будто говорили, что любовь — это всего лишь средство достижения конца, а обожание — вид маскировки в джунглях. Нас настолько подавляла аура Уоррена, что потребовалось не меньше минуты, чтобы мы с полковником заметили, что в комнате находится кто-то еще.
— Вы, конечно, знакомы с полковником Сувитом, суперинтендантом Пятнадцатого района?
Я почтительно поклонился плотному, с бритой головой мужчине в полковничьей форме, а не слишком удивленный Викорн только кивнул. Присутствие Сувита меня потрясло, и в немалой степени оттого, что явилось откровенным подтверждением моих худших опасений: мне не дадут продвинуться ни в профессиональном, ни в личном плане. Я буду словно птица биться о стекло, пока не упаду от изнеможения и не присоединюсь к другим птичьим трупикам. Моя голова закружилась.
— Я попросил полковника Сувита прийти, поскольку мне известно, что именно он отвечает за территорию, где обнаружили покойного Уильяма Брэдли. Мы с полковником много лет знаем друг друга, и я обрадовался, что у меня появился повод насладиться его обществом. — Фраза получилась немного цветистой, поскольку Уоррен говорил по-тайски, а мы обожаем подобный стиль. Одновременно он наблюдал за мной и, постигнув мою суть, вздохнул с облегчением. Как он и предполагал, я не представлял для него угрозы. Он видел меня насквозь. — К сожалению, в нынешнюю поездку я почти не располагаю временем. — Он помолчал, словно искренне не знал, что сказать. И скользнул глазами по Сувиту, но тот оставался непроницаемым. Этот американец был недоступен для моего интуитивного восприятия, даже его вибрации находились под строгим контролем, словно он жил, отгородившись от окружающего мира щитом. — Поэтому я предлагаю следующее — думаю, что это в интересах каждого: я расскажу то, что знаю, а если что-то упущу, детектив Джитпличип задаст мне вопросы.
— Уверен, хун Уоррен, вы ничего не упустите и детективу не придется задавать вам ни единого вопроса. — Сувит даже не удосужился посмотреть в мою сторону, только, изогнув бровь, покосился на Викорна. Тот с сомнением наклонил голову. Враждебность двух полковников была моим единственным утешением в этом дворце неподвластного правосудию человека.
— Прежде всего, детектив, позвольте принести извинения. Я должен был сразу же связаться с вами, а не заставлять себя искать.
Извинившись, к моей огромной неожиданности, Уоррен перешел на английский и тем самым ловко вывел из беседы обоих полковников, которым не осталось ничего иного, как молча наблюдать за нами. У него было мягкое, почти британское произношение. Пока я подыскивал достойный ответ на его изящное вступление, он продолжил:
— Я услышал о смерти Брэдли, видимо, вскоре после того, как вы его обнаружили. Позвольте быть откровенным: у меня много друзей в вашей стране, большинство из них занимают высокие посты и, будучи тайцами, оберегают меня. Они знали, что мы с Брэдли в приятельских отношениях, нас свела неподдающаяся разумному объяснению страсть к нефритам. — Уоррен сделал паузу, изучая выражение моего лица, затем продолжил: — Как сказал Хемингуэй об охоте на крупного зверя, человек либо понимает, либо нет. Для тех, кто не понимает, помешательство на нефритах в мире, где правит силикон, покажется смешным. Зато остальные легко поверят в дружбу сержанта морской пехоты и ювелира. Увлечения сближают самых разных людей. Если они находят общие интересы — вина, лошади, голуби, соколы, драгоценные камни, — им безразличны социальные барьеры. Ювелир не обязательно очень важный человек. Но моя профессия требует, чтобы я собирал вокруг себя действительно влиятельных персон. Кто покупает драгоценные камни, как не богатые? Мои друзья и клиенты правят этим миром, а я лишь скромный торговец.
Последнюю фразу он произнес без тени самоуничижения, но и без самоиронии. Она означала конец вступления. Уоррен достал из кармана смокинга мундштук, подошел к одному из кофейных столиков, взял пачку сигарет и, игнорируя полковников, предложил мне. Я молча отказался, поняв, что удостоился особого отношения — как осужденный на смерть в последнюю ночь перед казнью. Уоррен вставил сигарету в мундштук, естественно, из нефрита, и продолжил, подчеркивая жестами важность слов:
— Перехожу к сути. Лучшие в мире нефриты и жадеиты добывают в Качинских горах в Бирме. Так было в течение тысяч лет. И каждый год из этих тысяч политическая ситуация в Бирме оставалась неустойчивой, человеческие потери в шахтах — огромными, алчность посредников-китайцев — а этим делом всегда занимались китайцы — ужасающей. Но и сегодня положение не лучше, чем во времена межгосударственных войн. Коррумпированная и, вероятно, безумная военная хунта жаждет обогащения и продает нефриты наравне с опиумом и метедрином. Шахтеров, чтобы те могли вытерпеть нечеловеческие условия работы, подсаживают на героин, многие заражаются СПИДом и умирают от иммунодефицита. Смертность среди рабочих чрезвычайно высока, но это вполне устраивает хунту, которая не хочет, чтобы они возвращались в Рангун и распускали слухи. Но информация все-таки просочилась: западные журналисты опубликовали несколько статей и сопроводили их фотографиями, показывающими, в каком убожестве умирают люди в третьем мире. В наши дни все имеют собственные взгляды на политкорректность. Что же это такое — политкорректность: проявление высокого благородства или формирование общества хулителей, недоумков и узколобых, самодовольных ханжей? Можете сами догадаться, какой я даю ответ на этот вопрос. В качестве торговца, чьи клиенты желают, чтобы в них видели носителей высокой общественной морали, я должен проявлять осторожность. И не имею возможности открыто признать, откуда поступают мои нефриты. В двух словах: я почти десять лет не ездил в Рангун. — Уоррен пожал плечами. — Если нельзя продать новый нефрит, я должен продать старый камень. К счастью, такие находятся. Не все нефриты из разграбленного Запретного города отличаются высоким мастерством отделки. Есть такие, что не грех кое-что подправить в соответствии с требованиями рынка. Можно замаскировать новый нефрит, придав ему вид старого. Например, подделать под предмет из императорской коллекции. В этом нет никакого обмана. Покупательница прекрасно знает, что она приобретает, но рада схитрить в угоду псевдоморали странных нынешних дней. Если ей не нравится дизайн, она просит переделать вещь, и я отдаю ее своим мастерам. В конце концов, речь идет не о вымирающих животных, а запасы нефрита еще есть. И бирманское правительство не собирается сворачивать торговлю. Если я не возьму камень по приемлемой цене, его заберут китайские конкуренты. Как я уже сказал, в истории еще не было такого, чтобы человек с чувствительной совестью захотел бы приобрести нефриты в Бирме. Я не могу себе позволить подобной щепетильности. На заре своей карьеры я решил, что не стану конкурировать с такими людьми, как де Бирс, Бушрон, и всей вандомской кликой. Решил, что моей вотчиной станет Юго-Восточная Азия. И потратил немало времени и денег на охрану своей территории. Средства массовой информации могут сколько угодно говорить о высоком, но на Земле ничего не изменилось со времен войн за место под солнцем между неандертальцами и хомо сапиенс. Мы одержали верх, потому что умели вести грязную войну.
Уоррен закурил, и при этом его рука едва заметно дрогнула. Такую слабость мог подметить лишь ум, обостренный медитацией.
— Ювелир — это тот же торговец, а все торговцы ищут новые возможности. Когда я наткнулся на сайт Брэдли в Интернете, то увидел такой шанс. А познакомившись, понял, что не ошибся. Впечатляюще. Он уже совершил путешествие в Лаос и в джунгли неподалеку от бирманской границы, где на пробу приобрел несколько кусков жадеита. Но эксперимент провалился — нельзя стать торговцем камнями за одну ночь. Этому учишься всю жизнь. В то же время он находился в стесненных обстоятельствах, поскольку вел шикарный образ жизни и залез в долги. Полагаю, вам не надо объяснять, что в этой стране значит слово «долг». Акулы-ростовщики, которым он задолжал, зашевелились. Я, естественно, выплатил его долги и взялся содержать его сайт в Интернете. Можно сказать, спас ему жизнь. А потом сам ссудил ему деньги под очень скромный процент, чтобы он мог выкупить дом из тика, который до этого снимал. И помог обставить всяким хламом из своей коллекции. Многому научил в торговле нефритами и познакомил со своими ближайшими помощниками — все они китайцы и вели со мной дела на протяжении трех поколений. Они живут в Бирме, Камбодже и Лаосе, и я не предпринимаю никаких действий, не посоветовавшись с ними. В частности, о том, как лучше анонимно переправлять камни в Таиланд. Поскольку на границе Таиланда с Бирмой часто возникают проблемы, они порекомендовали перевозить нефрит через Лаос и Камбоджу, с востока. Через территорию кхмеров. Иногда мы переправляли камни с северо-запада, через места проживания народности карен. — Он помолчал и затянулся. — Брэдли, если угодно, стал моим секретным агентом. Он обеспечивал доставку камней на мои склады. И еще договаривался с местными мастерами, и те делали копии с некоторых шедевров моей коллекции. А я предлагал их самым разборчивым и неболтливым клиентам. Хорошему детективу, такому как вы, ничего не стоит проследить происхождение таких вещей, но журналистам, любителям копаться в грязном белье, это не под силу. — Уоррен пожал плечами. — Стал ли я финансировать Брэдли? Не совсем и не всегда. Я вытащил его из ямы, и благодаря мне он, оставаясь морским пехотинцем, сумел увеличить свой доход. Но его услуги никогда бы не принесли тех денег, которые могли ему потребоваться после отставки. Отдавал ли я себе отчет в том, что с помощью моих связей он может поддаться искушению вложить средства в какое-нибудь незаконное предприятие? Было бы глупо не заподозрить этого с самого начала. Единственное ограничение заключалось в том, чтобы мои камни и его товары доставлялись разными путями. Ограничение, которое, как я полагаю, он иногда нарушал. — Ювелир улыбнулся. — Но такое незначительное отступление не заставило бы меня пойти на убийство.
Я зачарованно слушал, а он не оставлял камня на камне от моего расследования. Это была блестящая речь, полная скрытых намеков на невысказанное обвинение, как у защитника, который признает, что его клиент нарушил правила дорожного движения, но тем самым отвергает обвинение в убийстве. Теперь я понял, что именно Уоррен настоял на встрече со мной, хотя оба обиженно притихших во время его разглагольствований полковника возражали. После того как он настолько подробно объяснил свое поведение, у меня не осталось ни моральных, ни юридических прав преследовать его. Нейтрализовать детектива этим способом оказалось намного надежнее, чем силой власти. До этого мне не случалось встречаться с гангстером такого масштаба, против которого даже полковник Викорн казался дилетантом. Я перешел на тайский и поблагодарил его за то, что он уделил мне время, попросил извинить за причиненное ему непреднамеренное и оттого простительное беспокойство.
Мои слова вызвали вздох облегчения у обоих полковников и улыбку у Уоррена, который, впрочем, продолжал изучать мое лицо, пытаясь понять, искренне ли я говорю. Когда мы вчетвером направились к двери, я заметил, что он не вполне уверен, что сумел до конца меня убедить. Короткая пауза — казалось, он размышлял, как поставить последнюю точку над i, затем пожимание плечами, и мы распрощались.
Спускаясь на лифте вниз, мы молчали. Затем Викорн как бы невзначай спросил:
— О чем он говорил?
Сувит повернулся и внимательно на меня посмотрел.
Я рассказал.
— Так ты удовлетворен? Больше не будет письменных просьб устроить встречу с друзьями сильных мира?
— Удовлетворен, — ответил я.
И не решился упомянуть о Фатиме, присутствие которой в галерее Уоррена превратило в насмешку все, что он говорил сегодня утром, хотя я пока не взялся бы объяснить почему.
В вестибюле у меня возникло ощущение, что полковники не склонны меня отпускать. Оно окрепло с появлением моих стражей, которые шагнули к нам и заблокировали проход спереди и сзади.
— Присядем, — предложил Викорн и указал на большие красные диваны вокруг кофейного стола размером чуть меньше всей моей комнаты. Он положил мне на плечо руку и заставил сесть. Полковники опустились рядом, сев как можно ближе по обе стороны от меня: левый локоть Сувита уперся мне в правый бок, а Викорн прижался слева. Никогда я еще не чувствовал себя столь востребованным. Вот уж поистине с ножом к горлу. Сувиту было пятьдесят — на десять лет моложе Викорна, опасный возраст для копа в Таиланде. Он не скопил такого состояния, как мой начальник, хотя и не из-за отсутствия желания. Ревнивая, жестокая натура, он никак не мог понять, что хороший гангстер тратит деньги, чтобы заработать еще большие деньги. Слишком сильно давил (такие ходили слухи, которые подтверждала статистика избиений и смертей в его районе). Если Викорн напоказ жертвовал средства на нужды бедняков и тем самым зарабатывал поддержку у местных жителей, Сувит убирал тех, кто становился у него на пути, — метод, который многие считали недостойным. Стражи Викорна сели на диван напротив и ели меня глазами.
— Расскажи мне о себе, — потребовал Сувит. — Как такая мокрица вообще стала копом?
— Он был соучастником обвиняемого в убийстве.
— Недурное начало, — заключил Сувит.
— Отец его матери был верным последователем моего брата. Этот парень вместе с убийцей провел год в его монастыре. После этого Тайская королевская полиция покажется избавлением. — Викорн вздохнул, достал плоскую жестянку с манильскими сигарами, но не предложил ни мне, ни Сувиту. Закурил и, нахмурившись, затянулся. — Вы не знаете моего брата. Ему ничего не стоит перетряхнуть человеку ум, как некоторым разобрать и собрать часовой механизм. Часы потом не показывают время, но исправно тикают. Он и с этими двумя поступил точно так же.
— Но вы же восхищаетесь братом, — упрекнул я его.
Викорн не обратил на мои слова внимания и снова затянулся.
— Затем он послал их ко мне. Все повторилось, как в детстве: он что-нибудь ломал, а мне приходилось чинить.
— Он на пятнадцать лет старше вас, — уточнил я.
— Вот именно. Тем обиднее, что потребовалось за него исправлять. Я сделал все, что мог, но он раскрутил такие винты, до которых я так и не сумел добраться. Можете себе представить, этот Сончай ни разу не спал со шлюхой.
— Он что, гомик?
— Хуже. Он архат. Не берет денег.
— В самом деле куда уж хуже. Я рад, что он не в моей команде. И что, вы ничего не можете поделать?
— Можно затащить лошадь в реку…[34]
Словно по сигналу, полковники подхватили меня под локти и поставили на ноги. В каком-то отношении было бы лучше, если бы они действовали в соответствии с планом, но я на это не рассчитывал. Они были тайскими копами, и, выходя из отеля под присмотром охранников, я чувствовал, что оказался в плену глубоко въевшихся профессиональных навыков.
— Прогуляемся, — предложил Викорн. — День уж больно хороший.
Очередная ложь. Воздух был таким удушливым, что не продохнуть, солнце не могло пробиться сквозь городской смог, и люди в изнеможении перебегали из одного убежища с кондиционером в другое. Через пару сотен ярдов мы оказались напротив консульства Украины. Здание наводило на размышления: о чем думал чиновник средней руки, освобожденный от смирительной рубашки социализма и роющий землю носом, желая получить повышение, когда выбирал место для посольства в центре мирового скопления борделей? Еще через сотню метров Викорн указал подбородком в сторону неонового рекламного щита размером с грузовик. Он висел на доме, отдаленно напоминавшем колониальное поместье, — пять этажей были выстроены на площадке размером с футбольное поле. Светящиеся надписи на английском, тайском, русском, японском и китайском языках свидетельствовали, что в здании находится «Нефритовый дворец». Реклама на пяти языках сообщала также, что здесь располагаются массажные кабинеты. Я попробовал вырваться, но Сувит и Викорн держали меня железной хваткой. А сзади дышали в спину охранники.
— «Нефритовый дворец» — это мне нравится, — проговорил Викорн, пока мы поднимались по лестнице и слуги кланялись и открывали перед нами большие стеклянные двери.
В вестибюле взгляд неизменно приковывало огромное окно длиной примерно сто футов, за которым были видны сотни три пластмассовых стульев. Это был день, и большинство стульев оставались пустыми. За стеклом сидело не больше тридцати красивых женщин. Все они прошли тщательный отбор и имели фарфоровую кожу, грудь превосходной формы и завлекающие улыбки. Викорн повернул мне голову, чтобы убедиться, что я на них смотрю.
— Фантастика! Благодаря заоблачным ценам и непомерным чаевым они хотят тебя не меньше, чем ты их. Какую ты выбираешь?
Я бросил на него дикий взгляд и помотал головой. Сувит крепко стиснул мне руку, а Викорн, наоборот, отпустил и отправился переброситься несколькими фразами с одним из мужчин в вечернем костюме. Охранники подошли ближе. Я заметил, как полковник достал кредитную карточку.
Затем он вернулся, и мы оказались в лифте. Табличка на пятом этаже предупреждала, что там находится VIР-клуб, куда допускаются только его члены. Нас встретили три девушки в изящных шелковых купальных халатах. Их фигурки явно были знакомы со специально разработанной диетой. Они были примерно одного со мной роста и явно соперничали за звание «Мисс Таиланд». Четвертая женщина выглядела лет на сорок. Ниже других, она была в зеленом вечернем платье.
— Это Нит-Нит, Ной и Нат, — объяснила она, низко поклонившись Сувиту и Викорну. Сторожа охраняли лифт.
— Где кабинет? — спросил мой начальник.
Она показала на обитую зеленой кожей дверь в глубине приемной. Викорн повернулся ко мне:
— Выбор за тобой. Что предпочитаешь? Чтобы тебя раздели они или мы? — Он не стал дожидаться ответа и обратился к мамасан: — Заприте за ним дверь и не выпускайте, пока его время не кончится. За сколько я заплатил внизу?
— За три часа. — Мамасан сделала реверанс и поклонилась.
Девушки хихикнули, и меня втолкнули в гигантскую ванную с джакузи, с впечатляющей батареей флаконов с ароматическими маслами, с плазменным телевизором «Сони» в ярд шириной и два фута высотой, подвешенным на кронштейнах, и необъятных размеров кроватью с прорезиненными простынями. Дверь захлопнулась и отворилась снова, и внутрь вошли улыбающиеся Нит-Нит, Ной и Нат. Щелкнул замок, Нит-Нит включила воду в джакузи, а Ной и Нат умело стащили с меня рубашку, брюки, ботинки, носки и трусы и уложили на кровать. Мне не добавило самоуважения и то, что мое сопротивление было сломлено щедрым применением американской продукции. Масло «Джонсонз бэби» — лучший помощник наших девушек. Я отбивался не в полную силу. То есть я вообще не сопротивлялся. И, заняв последний оборонительный рубеж, стал петь на пали[35] все, что мог вспомнить из священного писания. А помнил я то же самое, что все молодые послушники:
«Монахи, у меня три дворца — один для лета, другой для зимы, третий — для сезона дождей. Все четыре месяца дождей я не покидаю муссонного дворца и не пересекаю его порога; повсюду меня сопровождают придворные, играют музыку, поют, танцуют и всячески развлекают».

Соблазнительный пример Прекраснейшего, по стопам которого я собирался последовать.
Нит-Нит, отойдя от джакузи, разделась донага, провела пальцами по моим швам и сочувственно заохала. Этого хватило, чтобы я разразился слезами.
— Ты хочешь, чтобы телевизор выключили? — нежно спросила Нат, раздеваясь.
— Мне все равно.
— Тогда, если не возражаешь, переключим на футбол.
— «Манчестер юнайтед»?
— Мюнхенский «Байерн».
Покачивая грудями, она потянулась за пультом дистанционного управления.

Глава 39

Полковник оказался новичком в киберпространстве. Неужто еще бывают такие, кто не представляет, что значит «мышь», «двойной клик» или «удар по клавише»? Он поразил и покорил мать тем, что за изрядную сумму купил у бандита из Атланты обновляемый каждые полчаса тематический список адресов рассылок по электронной почте, который был автоматически переправлен бандиту в Пномпене (где никого нельзя ни за что прищучить). А тот за ерундовые деньги согласился отправлять рекламу «Клуба пожилых мужчин» любому пользователю, кто имел неосторожность хоть на секунду засветиться на сайтах с ключевыми словами: «виагра», «секс», «стрип-бар», «порно», «Бангкок», «импотенция» и «простата». Таким образом, мало кто из активных в сексуальном отношении мужчин за пятьдесят, пользующихся Сетью, не получил материнский киберэквивалент призывного возгласа: «Привет, матросик!»
Утром я ехал на работу на заднем сиденье мототакси, а в наушниках вещал Пайсит:
— «Тай Рат» сообщает о новой уловке автомобильных воров. Они брали напрокат машину, пересекали границу и, оказавшись на территории беззакония, в Камбодже, продавали ее какому-нибудь кхмерскому головорезу. Затем заявляли о пропаже в камбоджийскую полицию, и прокатная компания требовала возмещения страхового случая. «Тай Рат» добавляла, что все мошенники были тайскими копами.
Последовал обычный поток звонков с жалобами на коррупцию в полиции, затем Пайсит представил своего гостя — эксперта в области страхования.
— Надо отдать копам должное, — рассмеялся ведущий. — Они, кажется, изобрели преступление без жертвы. Я хочу спросить: в этом случае кто-нибудь что-нибудь теряет?
— Все, поскольку возрастают страховые премии.
— Скажите, рядовой тайский водитель покупает страховку?
Эксперт расхохотался:
— Ни в коем случае. Если он попадает в аварию, то платит мзду полицейскому.
— Означает ли это, что деньги, которые при иных обстоятельствах шли бы страховым компаниям, теперь перепадают полиции? — Вопрос слушателя.
— Похоже на то, — рассмеялся Пайсит.
— Так это правда или нет? Я хочу сказать: если бы полицейские не брали взяток, им пришлось бы увеличить зарплату, и в результате выросли бы налоги. — Вопрос слушателя.
— Замечание, характерное для тайца, — восхитился ведущий.
*
Когда я прибыл в полицейский участок, Джонс уже ждала в рабочем зале. Я решил начать с нападения, подумал, что в этом будет что-то от американской агрессивности и моя коллега оценит.
— Кимберли, должно быть, Уоррен совершил что-то еще. Почему вы от меня скрываете?
Я занял место подле нее за грубым деревянным столом. Мы работали уже третий день, между нами в деревянной коробке лежала стопка кассет. У нас не было возможности прослушивать записи на бобинах, которыми пользуются в Квонтико, и Джонс переписала телефонные разговоры Элайджи с братом на кассеты. У нее даже хватило проницательности понять, что и кассеты слушать не на чем, и по дороге она купила пару простеньких портативных магнитофонов. И вот теперь устроила перерыв и отдыхала, сдвинув наушники на шею. На столе возле нас, кроме этих магнитофонов и кассет, больше ничего не было — ни ручек, ни бумаги, ни компьютеров, ни папок. На другом конце стола располагалась кем-то сваленная груда старых обложек от дел, рядом стоял пустой стул.
— Что вас навело на мысль, что, кроме махинаций с произведениями искусства, он занимался чем-то еще? — Задавая вопрос, Джонс не смотрела на меня.
— Главным образом то, что, по-моему, он не занимается такими махинациями. Вы хотите, чтобы так оно и было, потому что мстите ему. Я задал себе вопрос: почему вы мстите ему? И ответил: во всем виновата половая принадлежность. Вы не можете простить мужчинам, что они богаты, обладают властью и у них больше сокровищ, чем у женщин. И еще у них есть члены.
— Сончай, — раздраженно повернулась ко мне Джонс, — миф о зависти к тем, у кого есть пенисы, был похоронен в нашей стране до того, как я родилась, и у меня нет настроения возрождать исторические споры. Я вчера сделала ошибку — выпила на ночь тайского пива, и теперь у меня раскалывается голова. А от того, что приходится слушать тягучее гарлемское произношение, становится только хуже. Кстати, это не расистское замечание, а социологическое наблюдение. И, кроме всего прочего, по дороге сюда я в третий раз за последние дни подвернула лодыжку из-за крышки люка. Скажите мне, умник, почему в вашем городе крышки люков выступают над мостовой на три четверти дюйма? Признаю, это шовинистское наблюдение, но в нашей стране существует странная привычка заделывать люки заподлицо с тротуаром. В противном случае Нью-Йорк разорился бы, выплачивая компенсации по искам. Но должна же быть какая-то причина? Видимо, карма? Каждый таец в прошлой жизни ставил ближним подножки и теперь вынужден сам кувыркаться на люках.
Я приторно улыбнулся:
— Мы не кувыркаемся. Кувыркаются фаранги. Это вы в прошлой жизни ставили ближним подножки.
Джонс тряхнула головой.
— Ну ладно, хватит об этом. Почему вы сегодня так ершитесь?
Интересный вопрос. Мне пришлось пять раз принять душ, чтобы смыть «Джонсонз бэби» с волос и кожи, но потребуется еще несколько дней, чтобы избавиться от особого свечения, фаллической гордости, которая не пристала знающему толк в медитации. Я не думал, что смогу соответствовать ситуации, но как будто получилось, хотя каждый раз, когда Бэкхэм забивал гол, вся троица отвлекалась от дела. Но такие подвиги никогда не добавляли мне самомнения. И я решил говорить о деле.
— Мне кажется, Уоррен искалечил женщину, скорее всего проститутку. Но сумел спрятать концы в воду, и никто в Квонтико не в состоянии обнаружить ни единой улики и выдвинуть против него обвинение.
— Если так, то с моей стороны некорректно разговаривать с вами на эту тему. Согласны? Слушайте пленки, вы ведь их просили, хотя я не вполне понимаю вашу оккультную аргументацию.
Она подала мне магнитофон и наушники.
«Слушай, братец, я тебе еще не говорил. Я занял денег. Думаю, ты в курсе, что это значит в Таиланде? Занимаешь деньги, надо отдать — и никаких. Это настоящие акулы, братец, в Штатах таких не встретишь. Они даже не удосуживаются пригрозить».
«Я понял, Билли, дошло. Сколько?»

Неразборчивый ответ.
«Это чертовски много, малыш. У меня столько сейчас нет. А если бы и было, скорее всего потребовалось бы для будущих инвестиций. Я занимаюсь делами и хочу, чтобы мои деньги работали на меня».
«Я не прошу денег. Я спрашиваю тебя, как мне из этого выбраться раз и навсегда. Подскажи, что мне делать, Эли, подскажи, как в прежние времена. — Уильям говорил сдавленным шепотом внутренне сломленного человека. — Ты меня знаешь, все, что ты говорил обо мне, — сущая правда.
Я рожден вторым, и у меня типичный синдром младшего брата. К тому же я тридцать лет выполнял приказания. Я чертовски хорошо научился делать все, что мне велят. Справлюсь с любым распоряжением до мельчайшей детали. Это мой конек, но будь я проклят, если способен придумать что-нибудь свое. Ни одной оригинальной мысли!»
«Билли, как ты считаешь, это умно или глупо — вести подобные разговоры по телефону человеку с судимостью?»
«Хорошо-хорошо, мы свяжемся по-другому. Извини, Эли, я поступил опрометчиво».

Долгая пауза — наверное, не меньше пяти минут. Я уже решил, что разговор окончен, и приготовился слушать следующий, но в этот момент раздался утробный стон. Мне не приходилось слышать, чтобы подобные звуки издавал взрослый мужчина. Он продолжался больше тридцати секунд.
«Держись, Билли. — Вздох. — Подумаю, что можно сделать».
«Мне плохо, очень плохо, брат. Я до смерти напуган».
«Не сомневаюсь. Могу себе представить».

Ласково.
Я остановил пленку и снял наушники. Джонс кивнула, забрала магнитофон и положила на стол.
— Заключим сделку: вы мне скажете, почему вы настолько уверены, что я думаю, будто Уоррен покалечил женщину, а я отвечу, так это или нет.
— Разразился некий скандал, который заставил многих понервничать. Такое впечатление, что все высшие чины бангкокской полиции пытались его потушить. Я не представляю, что это было, однако полковник Викорн до известной степени признал, что в нем замешана женщина. Я предположил, что если Уоррен искалечил женщину в Таиланде, то мог совершить нечто подобное и на родине.
Джонс не в силах была спокойно слышать о моем полковнике — у нее начинали ходить ходуном желваки на щеках, она словно выплевывала из себя слова.
— Двадцатилетняя проститутка, специализирующаяся на изображении покорности во время акта. Она требовала большие гонорары, а взамен позволяла богатым клиентам связывать себя и издеваться над собой и притворялась, что ей это нравится. Умела быть жесткой и хитрой. И имитировала оргазм… как умеют только женщины. Она выбирала лишь тех мужчин, которым грозили крупные неприятности, если бы они зашли слишком далеко. Воображала, что видит клиентов насквозь и способна разбираться в мужчинах, во всяком случае, в мужчинах такого сорта. И никогда не соглашалась на работу, не наведя предварительно справок о заказчике. Она посчитала, что Сильвестр Уоррен не опаснее других, и единственный раз просчиталась.
— Он ее искалечил?
— Человек умирает, если лишается шестидесяти процентов кожных покровов. Дело не в кровопотере, а в обезвоживании. Влага испаряется быстрее, чем можно ее восполнить, даже если жертва не связана и ничто не мешает ей пить.
— Она умерла?
— Глэдис Пирсон умерла пятнадцатого февраля девяносто шестого года. Она была все еще связана. — Джонс надела наушники, затем снова сняла. — Все, кто расследовал этот случай, не сомневались, что это дело рук Уоррена, но не нашлось ни одной улики: ни волоска, ни волокон, ни спермы, ни ДНК. Видимо, он заплатил целой команде, чтобы за ним подчистили, — профессионалам, работающим на мафию.
— Он воспользовался ножом?
— Пастушьим кнутом. Освежевал заживо. — Кимберли то включала, то выключала магнитофон. — Пользуясь знаниями для составления психологического портрета преступника, я могу предположить, что в тот момент соединились две стороны натуры Сильвестра Уоррена. Полагаю, он и до этого пользовался услугами женщин подобной специализации, но в Глэдис обнаружил нечто такое, что заставило переступить грань. Наверное, это было самое исступленное мгновение в его жизни. Выплеснулось сформировавшееся еще в юности нечто подсознательное, что благодаря воле, хитрости и осмотрительности ему удавалось до поры сдерживать. Но рано или поздно он должен был все повторить. Возникшие в юности психические отклонения сильнее всего проявляются в возрасте от тридцати пяти до сорока пяти лет. Мы говорим о мужчинах, белых мужчинах. Но Уоррен — очень дисциплинированный человек. И стена между его осознанным эго и навязчивыми фантазиями намного основательнее, чем у других. У него раскрепощение наступило на относительно позднем этапе жизни. Может быть, он в то время начал употреблять наркотики, хотя я сомневаюсь. Уоррен — истинный психопат, и ему не требуется химическая подпитка. — Явно волнуясь, Джонс надолго замолчала. — Вы правы: мы все поняли, но не надеялись добыть необходимые улики. Многие из нашей группы опустили руки, а я выдвинула предположение, что Уоррен занимается мошенничеством. И это стало предлогом, чтобы продолжить расследование и изучать восточное искусство. А что мне оставалось? Я была вне себя и сильно сомневалась, что его сделки носят законный характер. Искусство — предмет куда более сложный, чем убийство, и в Бюро не стали спорить, когда я заявила, что Уоррен занимается подделками. Для этого следовало изучить энциклопедии по антиквариату Юго-Восточной Азии. Я была уверена, что рано или поздно поймаю его. В конце концов, Аль Капоне попался на том, что не заплатил налоги. У вас есть представление, что произошло в Таиланде?
— Нет, но мне кажется, что пострадала русская проститутка. У вас есть фотография жертвы?
— Нет, но достану. А сейчас могу описать. Потрясающая светлокожая афроамериканка, красивая, длинные ноги, крепкая пышная грудь, очаровательное лицо, волосы раскрашены во все цвета радуги, в пупке аккуратный пирсинг — шарик из нефрита на золотом стерженьке. Высокая, под шесть футов ростом. Мы были уверены, что золотой стерженек — подарок Уоррена. Тут много общего с классической проституцией: женщина, как правило, спрашивает у клиента, какое надеть платье, какое белье, какие у него эротические предложения и фантазии. Золотым стерженьком Уоррен пожелал отметить тело своей жертвы, и она согласилась.
Дверь отворилась, вошел Монитор, и мы сразу замолчали.
Монитором прозвала его Джонс. А на самом деле это был констебль Анусора Мутра. Он явился к нам вчера, сказал, что приписан от Пятнадцатого района для оказания помощи, и передал привет от полковника Сувита. Сидел, скрестив ноги, на стуле в углу и, за исключением нескольких отлучек в туалет, держал меня на невидимом коротком поводке. У него был низкий лоб, ввалившиеся щеки и меланхолическое выражение лица. Но зато он искусно уводил меня от любого шага в расследовании, который мог приблизить к Уоррену. Констебль щеголял новейшей моделью «Нокии». Ему требовалось всего лишь нажать на кнопку, чтобы связаться со своим начальством. В присутствии Монитора мы не упоминали фамилию Уоррена, хотя он совсем не понимал по-английски. Я уже пожаловался на него своему полковнику, использовав обычно безотказный аргумент: неужели уважающий себя начальник способен терпеть у себя под носом шпиона из стана конкурента? Викорн ответил загадочно: мол, если я буду вести себя с Монитором осмотрительно, он, возможно, пригодится мне. И теперь мы с Джонс наблюдали, как Монитор прошел через всю комнату и сел на обычное место.
— Может, нам купить ему миску и плетеную корзинку? — спросила американка.
Я проигнорировал ее саркастическое замечание, потому что у меня в голове наметилась плодотворная линия расследования. И начал разговор очень вежливо, даже улыбнулся на американский манер.
— Послушайте, Кимберли, кому из нас проще раздобыть расписание ювелира за несколько последних лет? Я имею в виду график его приездов в Бангкок.
— Поставим вопрос так: если начну копать я и об этом пронюхает кое-кто, меня переведут в архив. А если начнете копать вы, кто-то все равно пронюхает, и вас переведут в следующую жизнь. Посмотрим, что мне удастся разузнать. А вы попробуйте выяснить, сколько русских проституток безвременно ушли из жизни, скажем, за последние пять лет. Если считаете неблагоразумным требовать отчет, всегда можно обратиться к газетам. Дня не проходит без какого-нибудь связанного с полицией скандала. Как будто ваши центры по извлечению прибыли не закрываются круглые сутки.
Я не обратил внимания на ее подковырку, потому что хотел продолжить работу и еще раз взглянуть на переписку Уоррена с Уильямом Брэдли по электронной почте. А для этого надо было подобраться к компьютеру Брэдли, который находился в таком месте, которое мы называем «помещением для улик». Я велел Монитору сходить за ключами и тут же пожалел о своем приказе — время было дорого. Он встал и шаркающей походкой поплелся по коридору. Агент ФБР положила мне ладонь на бедро, но тут же убрала.
— Простите, ваш город раскрепощает сексуальные импульсы не только у белых мужчин. Я ходила на ту площадь, о которой вы постоянно твердите. Кажется, Нана? Думала, испытаю отвращение. Но теперь я понимаю вашу точку зрения. Те девушки рождены охотницами. Не могу сказать, что они довольны своей работой, но и особенно не страдают. Я не встретила ни одной без мобильного телефона на поясе. Большинством из них — это видно по глазам — правит страсть к деньгам, сексу и азарту охоты. Это затягивает. Я, как большинство женщин, в состоянии это понять. И, наблюдая такую неприкрытую свободу нравов, сама невольно ощутила желание. Некоторые мужчины выглядели чертовски привлекательно. Не все из них, как я предполагала раньше, стареющие пердуны. Вы и сами, позвольте вам заметить, очень симпатичны. — Джонс отвернулась, и я не заметил, ухмыльнулась она, покраснела или прикусила губу, испытав порыв неразделенного желания.
— Не забывайте, откуда они пришли. — Я сделал вид, что не понял, о чем она говорила. — Любое место лучше по сравнению с деревенским борделем. Любое. Фаранги, можно сказать, дают им пятизвездочный опыт.
Джонс повернулась и посмотрела на меня.
— Так это правда, что большинство приехавших девушек из сельской местности?
У меня промелькнула мысль: а не уложить ли мне агента ФБР в постель? Но я тут же понял, что это загрязнение кармы — следствие вчерашних событий. Так карма и деградирует — от одного страстного желания к другому и постепенно все дальше, к новым безумствам. С помощью полковника, который оставил в «Нефритовом дворце» астрономическую сумму, я справился с прелестями трех красоток и вот решил, что могу переспать с агентом ФБР. Но еще пять тысяч лет назад Будда предупреждал, что безнаказанности не существует. Он выражался более изящным языком, чем доступен мне, но суть в том, что за секс приходится платить. Например, если я завалюсь в номер Джонс в «Хилтоне», это не пройдет бесследно. Ей может понравиться больше, чем мне, или мне понравится больше, чем ей. Тот, кто западет сильнее, превратится в раба второго, и это грозит катастрофическими последствиями для нас обоих. Я решил, что в конце концов именно я попадусь на ее чары, которые с каждым днем становились все могущественнее. Поймав меня в ловушку, она даст волю духу разрушения и начнет отщипывать от меня по кусочку все, что ей чуждо: веру в реинкарнацию, духовность, медитацию, буддизм и мою любовь к огромным дозам перца чили в еде. Не отдавая себе отчета, что этим самым превратит меня в американца: я поселюсь с ней в шикарном, но бездуховном пригороде какого-нибудь американского городка, который так похож на все остальные, буду добросовестно трудиться с другими иммигрантами, приобрету американский акцент, искореню свою привычку к острой еде. Но к этому времени она меня возненавидит, потому что страсть пройдет и я превращусь в камень у нее на шее. Возможно, у нас даже родится ребенок, но это только усложнит ситуацию, поскольку наша карма будет учитывать еще и третью личность. После смерти, как бы мы ни старались, мы возродимся в таких обстоятельствах, чтобы продолжить жизнь с той точки, на которой остановились. К моменту смерти мы превратимся во врагов, но не исключено, что, учитывая баланс во Вселенной, доминировать буду я. Нет, я не стану сегодня спать с ней.
— Сончай, что ты делаешь?
— Медитирую.
— А этим непременно надо заниматься во время разговора? Мы, кажется, собирались поработать?
Теперь понимаете, что я имел в виду?
Не было смысла ждать Монитора, который скорее всего потерялся. Я оставил Джонс с кассетами, а сам отправился на поиски ключа.
Но оказалось, что я недооценил Монитора, — он нашел ключ. Ключ торчал в замочной скважине, поскольку в хранилище вещественных улик сидели три молодых констебля, играя на компьютере Брэдли во что-то вроде «Звездных войн». Пленка, которой мы тщательно укрыли улику, валялась на полу. Это были парни лет восемнадцати-девятнадцати — притащили с собой стулья, еду в пластмассовых коробочках и банки с напитками и, судя по всему, обосновались здесь давно. Монитор стоял за их спинами и в сильном волнении наблюдал, как проворно обороняющиеся белые сбивают закованных в сталь черных агрессоров.
Подобная ситуация, как все на свете, — полезная головоломка для практикующего буддиста. Завопить и наорать на них значило еще больше загрязнить карму. Но с другой стороны, если я буду с ними слишком мягок, то не сумею остановить их падение по наклонной. Как бы в таких обстоятельствах поступил мой учитель?
Я обнаружил, что на самом деле мне на это глубоко наплевать, и изо всех сил хлопнул дверью. Грохот возымел моментальное действие: последовали торопливые поклоны, компьютер поспешно выключили, коробочки с едой закрыли, пленку водрузили на место, напитки допили в несколько глотков. Вскоре мы с Монитором остались в комнате одни.
Но мое шумное поведение привело к тому, что мне снова пришлось распаковывать компьютер и включать его, так что стратегия оказалась не совсем верной. Мне еще многое предстоит исправлять в своей карме, даже если я и не пересплю с агентом ФБР.
Я попросил Монитора привести Джонс, а сам открыл переписку Брэдли. Когда появилась Кимберли, я уже читал. Мне показалось удобным разделить сообщения на три периода.
Июль — сентябрь 1996 г.
Билл, твоя посылка доставлена «Федерал экспресс». Согласен, постепенно складывается понимание, что к чему, но надо еще работать и работать.

Билл, это хорошая вещь, я могу ее продать где угодно. Но это не то, о чем мы с тобой говорили. Я прилетаю во вторник на «Тай эруэйз». Все обсудим.

Билл, должен признать, что последний вариант меня поразил. Не совсем то, что надо, но очень близко. Сегодня направляю второй транш. Принимай.

Ноябрь 1996 г. — июль 1997 г.
Билл, признаю, что ты произвел на меня впечатление. Не вполне представляю, как мы будем продвигаться дальше. Согласен переписываться через Интернет. Направь мне общий замысел дизайна, я прокомментирую, и ты продолжишь работу над деталями (в чем ты большой мастак). Так и будем действовать, пока не утвердим трехмерный эскиз. Направляю средства на дополнительные расходы. Должен тебе сказать, что я в большом нетерпении, словно ребенок на Рождество. Только теперь все это по-настоящему.

Билл, получил твои эскизы и согласен, что Интернет имеет свои ограничения. Поэтому будет лучше, если ты станешь слать мне копии через «Федерал экспресс», а я буду делать общие замечания по электронной почте. А более детальные обсудим при личной встрече. Приеду в Бангкок в конце недели. Но остановлюсь в «Ориентале». Ты понимаешь, что это значит. Боссы чиу-чоу дают прием. Я тебе позвоню, и мы встретимся где-нибудь в укромном месте. Не хочу, чтобы ты светился в «Ориентале». Когда я останавливаюсь в «Рашаде» — это совсем иное дело. Надеюсь, ты понимаешь.

Билл, получил твою посылку через «Федерал экспресс» и взволнован больше обычного. Наше новое предприятие требует совершенно иного подхода. Говорят, что старую собаку не обучить новым фокусам. Но у меня на этот вопрос более буддистский взгляд: будешь учиться новым фокусам — и перестанешь превращаться в старую собаку.

Сентябрь 1997 г. — конец 1997 г.
Билл, я понимаю твои сомнения по поводу нашей работы и ее конечных целей, но, честно говоря, сейчас не время трусить. Ты должен довершить начатое. Будь морским пехотинцем!

Билл, это фантастика! Не могу дождаться, когда все будет завершено. Приеду в Бангкок в начале следующего месяца. Может, тогда ты дашь мне взглянуть. Увидимся. Прости, если был несколько неделикатен в своем последнем письме.

Джонс смотрела на экран поверх моего плеча. Я поднял на нее глаза. Она нахмурилась, на щеках двигались желваки. Я решил, что до нее стало доходить, кто совершил преступление. Это представляло для меня проблему, но иначе и не могло быть. Мне нравилось наблюдать, как в ней берет верх профессионализм. Мысли о сексе совершенно выветрились у нее из головы.
— Я не додумалась прочитать их таким образом. Как удачно, что вам пришло в голову разделить все письма на временные периоды. Что вас надоумило?
— Тон его голоса на кассетах. Совершенно отчаявшегося, но очень талантливого исполнителя приказов, — и одновременно человека, который готов за деньги на все, что угодно. В деле с нефритом сотрудничество только началось. А развилось в иной сфере.
— Но мы не можем утверждать, что Брэдли знал все… что было у Уоррена на уме.
Я вздохнул. Мне все казалось очевидным, но интуиция, видимо, не в чести в американских правоохранительных органах.
— Зато мы можем сказать, что любая информация, которой он располагал, могла послужить достаточным мотивом для убийства. Почувствуйте изменение тона, начиная со второго периода. Откуда такой ребяческий восторг? Уоррен всю жизнь в ювелирном деле. Следовательно, речь идет о чем-то ином. Не мог он настолько перевозбудиться из-за того, что предстояло сделать копию нефритовой статуэтки всадника на коне.
Джонс покачала головой. Я заглянул ей в глаза и понял, что она еще не прочувствовала все тонкости этого дела. Предстояло очень много работы. Оставались загадкой змеи, и я хотел выяснить, что такого натворил Уоррен и стремились скрыть от меня Викорн и Сувит.
*
Кимберли уехала в посольство за фотографией Глэдис Пирсон, а я покинул участок и отправился в интернет-кафе просмотреть «Бангкок пост». Эта ежедневная газета выходила на английском языке и целиком публиковалась в Сети, а также имела превосходный архив за последние десять лет. Перебирая статьи и заметки, открывающиеся на ключевое слово «убийство», я понимал, что напрасно теряю время. Я набрал словосочетание «русские проститутки», и в ту же секунду на экране выскочила фамилия Андрея Ямского. Пути кармы таинственны и неумолимы. Убедившись, что мне не завершить нынешний жизненный цикл без еще одного жестокого столкновения с Андреем Ямским, я вышел из Интернета, оплатил свое время. Пока дожидался сдачи, бросил взгляд на других пользователей, которые сидели в зале за двадцатью мониторами. Это были женщины в возрасте между восемнадцатью и тридцатью годами, и они помогали друг другу с английским.
— Спасибо за… allai… как это будет?
— Деньги.
— Спасибо за деньги. Спасибо за деньги, дорогой.
Смешки.
Агент ФБР уже вернулась в участок. Она овладела искусством поездок на мототакси и умудрилась прибыть из посольства невредимой. Под горящим взором Монитора мы сравнили снимок голой Глэдис Пирсон со снимком голой Фатимы. Джонсон объяснила, что убитая часто пользовалась подобными фотографиями в качестве рекламы. Мы положили снимки рядом, накрыли листом бумаги непохожие лица и переглянулись.
— Один к одному, — прокомментировал Монитор. — Одинаковое тело. Даже одна и та же штуковина в пупке.
Джонсон достала еще одну посмертную фотографию Глэдис. Жертва лежала на животе на столе похоронщика. Глаза Монитора по-прежнему горели. Я отвернулся.
— По вашей теории, ее избивали, когда он совершал с ней половой акт. В таком случае кнут должен быть очень длинным.
— Мы провели множество экспериментов. Вы совершенно правы: кнут не мог быть меньше шести футов. Мы решили, что у него был помощник.
— Помощник? — охнул я.
— Люди такого рода всегда находятся. И не только мужчины, но и женщины. К тому же не забывайте, насколько богат ювелир. Вы заметили, как близко легли друг к другу борозды? Кто бы это ни был, человек умел обращаться с кнутом. Когда я рассматриваю эту фотографию, мне вспоминается маркиз де Сад со своим слугой. — Джонс вытащила еще одну фотографию — теперь Пирсон лежала на спине.
— Груди тоже?
— Да. Вы не отошлете этого урода с каким-нибудь поручением, а то я его пришибу?
— Принесите нам кофе, — попросил я Монитора.

Глава 40

Мы настолько привыкли ездить вместе на заднем сиденье нанятой Джонс машины, что это стало эквивалентом совместному проведению времени перед телевизором. От флирта мы перешли к половой терпимости без намека на секс, и я решил, что таким и должен быть постиндустриальный роман. Этой мысли нисколько не противоречил сидящий на переднем сиденье Монитор. Он время от времени просил остановиться у продовольственных прилавков, покупал толстые свиные сосиски и с удовольствием жевал. Этот человек был словно порождение ночного кошмара, низвергнутое откуда-то, а не зачатое человеком.
— Если я правильно поняла цель нашей поездки в Паттайю, то интересно, как вам удастся избавиться от Монитора? — прошептала мне на ухо Джонс.
— У меня есть план.
— Догадываюсь. — Она зевнула. — Так что он собой представляет, этот Ямской? Еще один бандит с татуировкой на лбу и прайс-листом, в котором в числе прочего значится оружейный плутоний?
— Не совсем.
Паттайя — прибрежный курорт, до которого час езды от Крунгтепа, если нет автомобильных заторов. И еще это место, где индустрия проявляет себя во всем блеске, — Индустрия с большой буквы. Джонс открыла путеводитель «Одинокая планета» и прочитала:
— «Оборот от секс-индустрии почти вдвое превышает государственный годовой бюджет Таиланда. Примерно 2,5 % занятых в этой отрасли работают в барах, еще 1,3 % — в массажных салонах. А остальные 92,6 % — в кафе, закусочных и публичных домах, редко посещаемых клиентами нетайского происхождения. Таким образом, большая часть секс-индустрии остается скрытой от глаз иностранцев, и считается, что перераспределение средств от иностранцев к тайцам составляет менее пяти процентов дохода отрасли».

Кимберли закрыла книгу и посмотрела на меня с выражением, которое я еще ни разу не видел. Неужели смирение?
— Проституция никогда не была моим коньком. Разумеется, я изучала законодательные основы этого явления, знаю, как в Штатах обойтись на улице с проституткой, знакома с мельчайшими деталями карьеры Глэдис Пирсон, но никогда не рассматривала проблему с социологической точки зрения. В вашей стране это настоящий феномен — не представляю, знала ли история подобный размах. Вероятно, в его основе очень сложные социальные корни. Я вам не говорила: когда я ходила на площадь Нана, то видела молодого американца лет двадцати с небольшим, очень симпатичного, душка да и только, но без обеих рук — потерял в аварии. Однако девушки обращались с ним, как со всеми остальными. И в их поведении не было ничего напускного. Они интересовались, как он лишился рук, играли с культями; нарушая все правила приличия, ощупывали и спрашивали, не желает ли он пригласить их в гостиницу. Парень лыбился как кот, а на глазах блестели слезы. Не надо глубоко разбираться в психологии, чтобы понять, что творилось в его голове. Пришлось пересечь полмира, чтобы попасть в такое место, где к тебе относятся как к нормальному человеку. Я не заметила в девушках ни капли отвращения, ни намека на снисходительность. Похоже, в вашей стране иначе, чем у нас, относятся к физическим изъянам. Это были молодые, красивые, хорошо сложенные женщины, но они и глазом не моргнули.
Я не знал, что ответить на ее рассуждения, хотя время от времени нам приходится слышать такие вещи. Люди с ампутированными конечностями — частые гости на площади Нана. И не только увечные. Низкорослые мужчины, считающиеся коротышками в своих основанных на культуре нарциссизма обществах, нарасхват у наших женщин (которые не выше их, а иногда даже ниже). Хронический алкоголизм в твоей стране, фаранг, считается чуть ли не проказой, а у нас — легким недомоганием, о котором даже упоминать не стоит. Торчащие зубы, вставная челюсть, седина, лысина, изуродованные ноги — все принимается нашей Восточной Демократией Плоти.
*
Когда мы въезжали на окраину Паттайи, разговор принял неожиданный оборот. Джонс накрыла мою руку ладонью. Но это был не флирт, скорее — проявление симпатии, простой жест, даже сожаление.
— Сончай, мне кажется, я разобралась в деле. Не до такой степени, как вы, но разобралась. Скажите, что вы от меня ждете в связи с тем, что должно произойти дальше? Я думаю, это справедливо. Я размышляла о деле, о вас и о Таиланде, и я до сих пор здесь. Не убралась восвояси, не стала жаловаться на вас директору ФБР, не застрелила и даже ни разу не ударила вас. Я по-прежнему с вами. Но если вы хотите, чтобы я оставалась рядом, вам надо быть со мной откровенным.
— Вы знаете, кто это сделал?
— Да.
— В таком случае должны понимать, что она невиновна с человеческой точки зрения.
— Но не с точки зрения закона.
— Я говорю о личной морали.
— Вот ее-то в академии нас учили не принимать во внимание. Мы называем это игрой воображения. Мораль исключается. Только закон имеет значение.
— Культурный шок. Только игра воображения имеет значение. Даже презираемый вами Викорн обладает строгой моралью, от которой никогда не отступит. Он водил меня в перестрелки, где легко мог погибнуть сам. Он храбрый вождь. Можно считать его динозавром, но есть причины, которые заставляют нас его любить. Мы не жалуем трусов.
— Вы хотите, чтобы я держала язык за зубами?
— Да.
— Вы мне отдадите Уоррена?
— Не знаю, вправе ли я. Возможно, он принадлежит мне. Ведь он убил не вашего напарника.
— Но вашего он тоже не убивал.
— Но кармически он в ответе.
— Очень легкий аргумент. Но его можно повернуть против вас. Кто знает, может, он убил меня в сотне прежних жизней и теперь должен поплатиться. Любой детектив, кто охотится за людьми, скажет вам, что в его действиях нет ничего личного. Но бывают случаи, когда нами правят совершенно иные чувства. Отдайте мне Уоррена, Сончай. Давайте заключим сделку.
— Я подумаю.
Мы свернули в Паттайю и медленно поплыли в потоке транспорта по главной набережной.
— Глазам своим не верю! Неужели название того бара в самом деле можно перевести как «Лоханка и член»? — встрепенулась Джонс. Ее настроение круто изменилось — она разозлилась. — Есть здесь хоть что-нибудь, что не посвящено сексу?
Она попала в самую точку. По всей набережной расположились цепочкой бары, и в каждом ждали девушки, готовые за пятьсот батов исполнить любое желание клиента, если только он не причинит им боли. Мы мирный народ и боли не любим. А также не любим людей, которые причиняют боль. Мы не придаем закону, сексу и смерти больше значимости, чем они заслуживают, но сознательно заставлять людей страдать — это совершенно не по-буддистски.
Кимберли отвернулась от окна и, забыв про бары, снова заговорила о деле:
— У вас есть объяснение, почему Фатима оказалась в галерее Уоррена?
— Никакого. Согласен, это загадка.
— Вроде той, как удалось запихнуть в машину питона?
— Как удалось запихнуть — второй вопрос. Первый: зачем потребовалось его туда запихивать?
— Я знаю.
На Наклуа-роуд я велел шоферу выпустить меня и Монитора из машины. Мы быстро двинулись по жаре к витрине магазина с пиратскими CD; большинство дисков были с играми.
— Я знаю, для чего ты это делаешь, — доверительно проговорил Монитор.
— В самом деле?
— Хочешь трахнуть белую женщину. Повезешь ее в гостиницу?
— Пока не решил.
— Не стоит понапрасну тратить свои деньги.
— То есть?
— «Плейстейшн-один» абсолютное старье. Признаю, она недорогая, но совершенно не ценится. Ее невозможно перепродать.
— А другие?
— «Икс-бокс Майкрософт» неплохой. Но для него очень мало программного обеспечения.
— А «Гейм-куб»?
— «Гейм-куб» — то, что надо, но устарел.
— Что же остается?
— «Плейстейшн-два». Обалденная вещь. Можно грузить из Интернета, читает все, что предназначено для «Плейстейшн-один». Позволяет смотреть секс-фильмы на DVD и играть в игры.
— Для этого же потребуется компьютер.
Монитор удивленно покосился на меня.
— Она, как все игровые приставки, подключается к телевизору.
— Правда? Не знал. И сколько стоит эта «Плейстейшн-два»?
— Семнадцать тысяч батов.
— Семнадцать?
— Ты же хочешь, чтобы я убрался с твоей дороги и помалкивал?
В магазине Монитор сразу же вступил в непонятную для непосвященного дискуссию с продавцом, парнем лет пятнадцати с колечками в бровях. Они обсуждали последнюю версию игры «Решающая фантазия». Продавец презрительно хмыкнул — судя по всему, «Решающую фантазию» он ставил ниже «Победителя драконов VII» и даже ниже «Марио». Монитор с этим не соглашался.
— Издеваешься. Как это так, чтобы «Марио» была лучше «Решающей фантазии»? «Решающая фантазия» — обалденная вещь.
Продавец пожал плечами:
— Слушай, я здесь работаю. Как ты думаешь, что я целыми днями здесь делаю? Играю в игры. А ты чем занимаешься?
— Я коп.
— Вот и получается, что не тебе со мной спорить. Говорю тебе, «Победитель драконов VII» обалденнее «Фантазии». Долбишься сто часов.
Монитор пришел в замешательство:
— А концовка?
— Обалденная.
— А как насчет стрелялок? Какая, по-твоему, лучше?
— По-моему? Ничего нет лучше «Воображаемого чемпионата». Оружие…
— Обалденное?
— Абсолютно обалденное.
— Сколько игр вы даете с машиной?
— Обычно пять, но, поскольку ты коп, дадим десять.
Монитор объяснил мне, что выбор займет порядочно времени.
— Порно есть? — спросил он у продавца.
— У нас есть все, — ответил парень. — Какое тебе порно? Обычное, пидорское, лесбийское, садо-мазо? Кнуты и свечной воск? Групповуха? Какая нужна раса: фаранги, китайцы, индусы, тайцы, латиносы?
— Латиносы? А что это за порно с латиносами?
— Обалденное.
Продавец увлек Монитора в кабинку с работающей «Плейстейшн-два» и загрузил диск. На экране тут же появилась сидящая на скамейке в парке черноглазая обнаженная южноамериканская красотка. Один за другим возникли мускулистые мужчины с разным цветом волос: блондин, шатен, брюнет — явно чтобы отличать их друг от друга. Монитор со знанием дела перемотал игру вперед, задерживаясь в точках совокупления и оценивая картинку глазом знатока. С латиносами он покончил за пять минут. И продавец поставил игрушку посерьезнее — «Победителя драконов VII». Мой коллега моментально разобрался в правилах и произвел впечатление на продавца своим искусством владения мечом. Я расплатился за игровую приставку и вышел на улицу. Агент ФБР ждала меня в машине.
— Так просто? — спросила она.
Я кивнул. Когда Монитор сражался с драконом, на его лице появилось выражение, отдаленно напоминающее интеллект. Я подумал, что в этом есть некая культурная мораль, но Джонс не оценила бы подобных мыслей.
— Во что он играет? — спросила она.
— В латиноамериканское порно и в «Победителя драконов VII».
— Полагаете, этот тип из ближайшего будущего человечества?
— Почему так получается, что вам позволительно говорить подобные вещи, а мне нет?
— Намерены снова поспорить?
— Не собираюсь.
— Как вы ему объяснили, что желаете от него избавиться?
— Дал понять, что хочу вас трахнуть.
— Разве ваш буддистский кодекс не запрещает лгать?
— Это относительная правда.
— Хотите превратить ее в абсолютную?
— Мы через это прошли. И установили, что несовместимы ни в культурном, ни в духовном плане.
— Подразумеваете, что всему виной мой несговорчивый американский характер? Вас от него воротит?
— Вы прекрасный агент.
— А что, если я стану мягче? Говорят, масло «Джонсонз бэби» этому очень способствует. — Кимберли усмехнулась и, избегая моего дикого взгляда, отвернулась к окну. — Это я в плане обмена информацией, — сказала она улице. — Протокол. Ваш полковник в этом вопросе очень щепетилен. Но и мы тоже.
*
В конце набережной мы свернули налево, затем направо. И на половине пути к Джомтьен-Бич съехали на частную дорогу к первоклассному кондоминиуму. Первоклассному — по тайским меркам. Покрытие дороги так и не удосужились починить с тех пор, как я приезжал сюда в последний раз несколько лет назад. Нам пришлось сидеть и ждать в машине, пока охранник откроет главные ворота.
Я рассчитал время на поездку с учетом транспортных проблем, и мы прибыли на место около полудня, когда все порядочные русские находятся в состоянии между трезвостью и пьяным забытьём. Было двенадцать минут первого, когда мы поднялись в пентхаус на тридцать седьмом этаже и я нажал на звонок. До этого я лихорадочно размышлял, стоит ли предварительно позвонить, и решил, что нет. Если Ямского застать с полудюжиной сибирячек без виз, или с просроченными визами, или явно с проститутками, он будет только разговорчивее. Все зависит от того, насколько он пьян. Если чрезмерно, то может вырубиться, как в прошлый раз. А если будет трезвым, замкнется в себе и, погрузившись в русскую меланхолию, откажется общаться.
Я решил, что мне повезло: дверь открыла белая женщина лет двадцати шести, с обесцвеченными волосами, толстыми губами и звериным взглядом, который она, видимо, считала неотразимым. На ней было очень короткое черное платьице с глубоким вырезом на груди. Ее духи не отвечали стандартам моей матери, но эта женщина вряд ли долго жила в Париже. Она смерила меня невидящим взглядом и уже собиралась закрыть дверь, но я успел показать удостоверение.
— Энди! — позвала она, не выказав ни малейшего волнения.
Вместо Ямского появилась другая женщина в шортах и майке. Затем следующая. На четвертой была застегнутая под горло длинная ночная рубашка.
— Это наезд? — спросила первая, скорее с любопытством, чем с тревогой.
— Не знаю, — честно ответил я. — Мне нужно поговорить с Андреем.
Наконец среди скопления женщин появился Ямской. Он был высок и худощав и сохранил большую часть волос, отчего казался моложе своих пятидесяти лет. Ямской присмотрелся и широко улыбнулся. А когда заговорил, я решил, что он принял нужную дозу спиртного.
— Сончай! Сколько лет, сколько зим! Заходи, дорогой друг!
Переступая порог, я покосился на Джонс, заинтересовавшись, удивило ее или нет, что дом, в который мы попали, если не считать присутствия женщин, нисколько не походил на жилище сутенера. В нем царил беспорядок, но этот хаос создавали книги. Они были повсюду: на стеллажах, на ковре, в углах и под перекосившимися креслами.
Джонс удивленно озиралась, но главным образом из-за женщин — они нервировали ее любопытными взглядами и гортанными замечаниями на русском. По моему скромному мнению, агент ФБР была намного привлекательнее любой из них, и это объясняло их волнение. Судя по всему, Джонс вообще не заметила книг, и я указал ей на них.
— Андрей — настоящий книжный червь. Вы только посмотрите: романы французские, русские, американские, итальянские. Но это легкое чтиво. Его специальность — физика. Он до сих пор следит за последними достижениями. Так, Андрей?
С моей стороны это прозвучало несколько нетактично. Ямской на мгновение помрачнел, но тут же пришел в себя и великодушно обнял меня за плечи.
— Тайцы совершенно равнодушны, только прячутся под маской ритуальной вежливости, — объяснил он Джонс. — Но если отбросить их поклоны и прочие формальные любезности, обнаруживаются люди, которым на все наплевать. — Он говорил с сильным акцентом, хотя и грамматически верно.
— Я уже прочувствовала, — согласилась Кимберли. Она обратила внимание на книги и потеплела к Ямскому — его странности были ей понятнее моих. Она читала о подобном типе людей и, наверное, видела их в кино. — Так вы в самом деле физик в отставке?
— Безработный. Выгнанный. Выброшенный на улицу. Не будем играть словами. Увольнение нависло надо мной еще в правление вселенского неудачника Горбачева. А когда пришел к власти вечно пьяный Ельцин и рухнула экономика, мне дали пинка под зад. Что ж, мы сами выбираем своих вождей. Мы, и никто другой.
Он провел нас в гостиную, продолжая жаловаться на Горбачева и Ельцина. Здесь хаос окончательно победил порядок. Единственным вразумительным ориентиром были маячившие на большом кофейном столе три открытые бутылки водки. Из каждой было немного отпито. Я уже знал русскую традицию откупоривать сразу несколько бутылок — одну со специями, другие с ароматом абрикоса или яблока. Это похоже на нашу привычку ставить к пряному мясу несколько соусов. Водка, конечно, — это не еда, но только если ты не русский.
Другие предметы, кроме водки, сразу выделить не удавалось. И в этом были повинны не только книги. В комнате валялось женское белье, туфли, пепельницы, раздавленные пивные банки, несколько неоткупоренных бутылок с вином. Вокруг кофейного стола обвился змеей шланг пылесоса, на трюмо у стены горной грядой вздыбились груды косметики. Не было ни вертикальных, ни горизонтальных линий, все валялось вкривь и вкось. В такой квартире с пятью спальнями поместились бы двадцать аккуратных тайских девушек, поддерживая ее в безукоризненной чистоте.
Две женщины прошли за нами следом, остальные остались ругаться в коридоре. Что-то бормоча по-русски, Ямской принялся освобождать один из диванов, скидывая вещи в угол. Черный бюстгальтер, том энциклопедии, пузырек с шампунем и несколько книг, на которые он удивленно посмотрел, словно на давно пропавших друзей, и только после этого приговорил к новому месту свалки на полу. Потребовалось несколько минут, чтобы расчистить место. Мы сели на диван, а Ямской прямо на пол, привалившись спиной к другому дивану, который решил не освобождать от хлама. Он что-то сказал женщине в коротком черном платье. Та подала пластмассовые кружки, и он налил нам водки, не спрашивая, хотим мы или нет. Ему она протянула бутылку, а себе налила из другой. Тем временем из гостиной вышла еще одна женщина.
— У Зои свидание с армейским генералом, — объяснил Андрей. — Это очень важный клиент, и она немного нервничает. Только немного. Поэтому и пьет немного.
Зоя снова налила себе водки в кружку и опрокинула в рот. Что-то сказала Ямскому по-русски, и тот, отпуская, махнул ей рукой.
— Удивительно, правда? — повернулся он к Джонс.
— Что?
— Вы видели ее фигуру под платьем? Сильные ноги, толстый зад, мощный, короткий торс, округлые плечи — такой ее сформировали тысячи лет выживания в степи и работы на земле, однако генерал считает ее экзотичной. Что ему местные смуглые богини? За Зою он платит в десять раз больше.
— Может, влюбился? — предположила американка.
Ямской несколько секунд озадаченно смотрел на нее, затем расплылся в улыбке.
— Интересная мысль. Очень интересная. Извините. — Он поднес горлышко ко рту и дважды хлебнул. Я видел, как дернулся его кадык, когда он сделал два щедрых глотка. — Вам, американцам, я должен казаться еще большим безнадегой, чем самому себе.
— Мне неизвестно, каким вы кажетесь самому себе, — отозвалась Джонс.
Мы с Ямским ждали, выпьет она водку или нет. Провоцируя, я пригубил из своей кружки и с удовольствием отметил, что напиток оказался из бутылки с острыми специями. Американка обнаружила, что я за ней наблюдаю, и поставила кружку на подлокотник дивана.
— Я кажусь себе совершенной развалиной. Более того, распавшимся на отдельные атомы. Поверьте мне, я ядерный физик и знаю, о чем говорю. Никто не представлял, куда нас вел мой великий учитель Сахаров, когда отстаивал свои убеждения. Он был вроде Христа, решившего выступить против Римской империи. Как вы полагаете, много ли людей поставили в то время на Христа? Наверное, это были самые неравные ставки во всем Древнем мире. Но мы не римляне. Русские любят безнадежные пари.
— Так вы работали с Сахаровым?
— Не будем преувеличивать. Я был помощником его помощника. А если точнее, помощником помощника его помощника. Коммунизм к концу своего существования стал на редкость иерархической структурой, но об этом уже много говорилось. — Новый глоток водки. — Согласитесь, забавно: к расчленению нашего общества на атомы в значительной степени приложил руку ядерный физик Сахаров. Будто воплотилась в реальность дурная шутка. Нас, естественно, не предупредили, к чему все шло. Мы знали, что капитализм превращает любого человека в шлюху. Но не в разложившуюся же на атомы шлюху! Созданная нами и логически обоснованная теория Вселенной этого не предусматривала. После развала Советского Союза я стал гордым обладателем не менее двадцати натур в себе одном. В глобальной экономике это естественная необходимость. Я вышвырнутый с работы физик, сноб-интеллектуал, пьяница, неудавшийся поэт, сбежавший от жены муж, бросивший детей отец, автор неоконченных романов, некомпетентный бизнесмен, поклонник русского балета, банкрот и сутенер. Но поскольку невозможно быть одновременно всем, мне приходится выбирать, кого из них нацепить на себя в данный момент. В Америке любят молниеносные переодевания, и вам это кажется просто. Но русскому это дается с трудом.
— Перемена должна доставлять удовольствие. — К моему удивлению, Джонс взяла с подлокотника кружку и изрядно из нее отхлебнула — и отнюдь не из вежливости. Поставив кружку на место, обожгла меня взглядом. — Какая из ваших многочисленных натур тяготит вас более всего?
— Сутенер, — ответил Ямской. — Вжиться в эту роль сложнее, чем пытаться писать роман: она требует более точных суждений, чем забава с нейтронами. Поначалу кажется, что дело это несложное: все замыкается на спросе и предложении и упрощается тем, что товар доставляет себя сам, по личной инициативе, и не требует транспортных расходов и системы доставки. Однако с русскими все обстоит по-другому. Как вы полагаете, кто кем командует: я этими женщинами или они мной? Они независимые личности. Две имеют ученые степени, одна из них — доктор наук. Две другие хорошо образованны. Если бы они хотели, то могли бы найти работу в России. Но… — Ямской пожал плечами.
— Мало платят?
— Дело не совсем в деньгах. Не в американском понимании.
— А что такое деньги в русском понимании?
— Игорные фишки. Они уезжают такими же нищими, как приехали. Но пока находятся здесь, имеют возможность делать относительно высокие ставки в крышуемых полицией казино, которых официально не существует. А когда просаживают весь гонорар, их долю за квартиру и откупные полиции платит сутенер. — Взгляд в мою сторону, и он снова повернулся к Джонс. — Все тайские копы, за исключением Сончая, первоклассные бизнесмены. Их не обскачешь. Если я потеряю бдительность, они наймут этих девушек, а меня обчистят за незаконный ввоз женщин в страну. Я не возмещу и десяти процентов своих расходов. Но только не Сончай. Он еще худший бизнесмен, чем я. Наверное, поэтому этот коп мне нравится. Когда я с ним, у меня не возникает комплекса неполноценности.
— Удивительное дело, — буркнул я и глотнул еще водки.
— И еще потому, что он головастее меня. Слышали бы вы наш последний разговор! Будто индийская научная фантастика. Хотя подозреваю, что Сончай насладился им меньше, чем я, потому что пропал на целых три года.
— Ты вырубился после того, как оскорбил Будду.
— Я оскорбил Будду? В таком случае почему ты меня не застрелил?
— Потому что решил, что ты и так неживой.
— Что же я такого сказал?
— Ты сказал, что Будда — величайший в истории торговец.
— И был прав. — Ямской повернулся к Джонс: — Он продавал пустоту. «Нирвана» означает «пустота». В качестве лекарства от вселенской космической катастрофы, которую большинство из нас называет жизнью, Будда прописал медитацию и образцовое поведение в течение бесконечного множества жизненных циклов, но без всякого вознаграждения в финале. Как вы считаете, кто-нибудь способен продать такое на Мэдисон-авеню? А весь индийский субконтинент купил. Сегодня в мире насчитывается триста миллионов буддистов, и это число растет.
— Еще ты сказал, что он оказался прав. Не помню, чем ты это обосновал.
— Точно. Черными дырами в пространстве, которые можно описать как области, где властвует пустота, поскольку ни света, ни времени там не существует. Замечено, что черные дыры извергают частицы, которые по размерам меньше атомов, и тут же снова поглощают их. Жизнь возникает из ничего и возвращается в ничто. Дым и зеркала, как сказал тот человек две с половиной тысячи лет назад. Магия, да и только, но она способна наделить логикой самый большой после непорочного зачатия предрассудок.
— Вот вы и попались, — заговорила Джонс. — Это всего лишь игра слов. Он продавал пустоту, но лишь в том смысле, в каком вы понимаете ее. А для буддиста пустота — это все, поскольку лишь она обладает реальностью. — Немного смутившись, она снова глотнула водки.
Мы с Ямским улыбнулись. И вдруг Андрей захлопал в ладоши, а я счел необходимым его поддержать. Джонс зарделась, но я никогда не видел ее такой довольной.
— Это ты ее просветил? — спросил меня Ямской.
— Отнюдь. Понятия не имел, что она интересуется буддизмом.
— Интересуетесь? — продолжал допрашивать Андрей.
— Я интересуюсь этим придурком. — Джонс показала на меня пальцем и допила водку. — А буддизм — единственный способ его расшевелить. Хоть какая-то тема для разговоров.
— Я тоже заметил, — кивнул русский. — Он совершенно на тайский лад то и дело клюет носом, но стоит упомянуть о реинкарнации, нирване или относительности истины, как тут же вскидывается. За это я люблю Таиланд. Каждый отличается своим духовным измерением. Даже коп. Даже проходимец. Известные гангстеры заслужили уважение тем, что жертвовали на монастыри и на нужды бедных. Заставляет задуматься.
— О чем?
— О том, куда нас привели последние пятьсот лет западной цивилизации. Если бы мы остались в Средних веках, то улыбались бы так же часто, как тайцы.
— Можете дать мне еще водки? — попросила меня Джонс. — Я всю жизнь ждала подобного разговора. Это намного интереснее школы.
В коридоре послышались шаги, и в дверях появилась женщина в ночной рубашке. После замечания Андрея я как можно внимательнее присмотрелся к ее фигуре. Она была стройная, бледнокожая, с темными, почти черными волосами и огромными зелеными глазами. И показалась мне экзотичной. Джонс тепло, по-женски ей улыбнулась, и она улыбнулась ей в ответ.
— Это Валерия, — объяснил Ямской. — Она доктор наук. Слышала наш разговор, и ей захотелось в нем поучаствовать. Это один из наших миллионов недостатков: русские — вечные студенты. Мы все еще рассуждаем о жизни так, как Запад, который перерос подобные глупости еще лет пятьдесят назад.
— Все лучше, чем трахаться, — хмыкнула Валерия и, подойдя к кофейному столику, отпила из бутылки. — Только я еще не доктор наук — собираю материал для диссертации. — У нее не было такого сильного акцента, как у Андрея, и в ее речи чувствовалось британское произношение. Когда она заговорила, я увидел, какая она резкая. Резкость красивой женщины, которой на все наплевать. Она больше не казалась мне экзотичной.
— Где ты собираешь материал на диссертацию? По вечерам в казино?
Валерия пожала плечами и сделала новый глоток.
— Ты прав насчет русских. Нам нравится ставить на что-нибудь сомнительное, чтобы просадить все. Невероятно! Весь этот секс ни к чему. Если бы я могла отказаться от игры, то отказалась бы продавать тело. Одно не существует без другого. Но мне еще не хватает материала для диссертации.
— Какая у вас тема? — заинтересовалась Джонс.
— Детская психология.
Мы с Ямским заметили тень ужаса на лице американки, но Валерия, завладев вниманием Кимберли, откровенно рассказывала, что ученая степень не стоит в России ни копейки. Однако, имея докторскую степень, она надеется получить работу преподавателя в каком-нибудь американском университете, чтобы продолжать изучать преступность подростков, которых много как на улицах Владивостока, так и Нью-Йорка и Лос-Анджелеса. Она и в самом деле хочет переехать в США.
Как и предсказывал Ямской, полунаучный треп привлек трех других женщин. Они одна за другой появились в гостиной, принеся с собой две запотевшие бутылки водки. И новые пластмассовые кружки.
У Кимберли прошел первый приступ негодования, вызванный тем, что проститутка собирается заниматься детской психологией. Ей нравилась Валерия, и она решила, что эта умная женщина способна стать хорошей приятельницей. Возможно, пока она здесь, в Таиланде, что-то наметится в их отношениях, не исключено, что она поможет ей затем уехать в Штаты. И что там Валерия станет ее закадычной подругой. Они перебрали миллион разнообразнейших тем, а Андрей тем временем развивал теорию, что материализм — это суеверие двадцатого столетия, период темноты и невежественности, который сменится озарением магии. Он намеревался покорить меня, что лишний раз доказывало: этот человек совершенно не понимает презирающего магию буддизма. Но я пока не собирался его расстраивать. Другие три женщины безостановочно болтали на русском, пересыпая речь английскими словами, и, кажется, обсуждали выгоднейшую стратегию при игре в блэкджек. Водка лилась рекой, шум усиливался, и я замолчал. Это было сборище белых. Я наблюдал неумолимую силу западной культуры с ее тягой заполнять все и вся, пока не останется ни пространства, ни тишины.
— Андрей, — начал я, — случалось так, что с кого-нибудь из твоих девушек сдирали кнутом кожу?
Наступило гробовое молчание. Джонс смутилась и покраснела. Валерия осеклась на полуфразе и уставилась на меня зелеными глазами, которые больше не казались такими прекрасными. Ямской резко отвернулся к стене, три женщины, видимо, почти не знавшие английского, потупились. Ямской посмотрел на меня и скривил губы:
— Ты пришел, чтобы спросить меня об этом?
— Да.
— Вон!
— Энди! — попробовала вмешаться Валерия.
— Убирайся из моего дома!
— Энди, нельзя так разговаривать с тайским полицейским. Прекрати. Ты русский сутенер и работаешь в чужой стране.
На мгновение мне показалось, что Ямской меня ударит, — он даже начал подниматься, но был слишком пьян, снова упал на пол и, словно ему отказали руки и ноги, уронил голову на подушку дивана.
— Зачем? — Он умоляюще на меня посмотрел. — Зачем заново вытаскивать все это на свет? Разве и без того недостаточно? Разве мало времени я провел в этом чистилище? В чем моя вина?
Я повернулся к Валерии. Ее цинизм среди неподдающихся разгадке русских эмоций мог оказаться именно тем, что мне требовалось.
— Вы понимаете, о чем я говорю?
— Вы говорите о Соне Людиновой.
— Заткнись! — оборвал ее Ямской.
— Не смеши меня, Андрей. Весь Владивосток только и говорит об этом. Почему мы не можем сказать ему?
— Он уже знает. Это же хитрый тайский коп.
— Не знаю, — покачал я головой. — А что я должен уже знать?
— А если не знаешь, что тебе надо? — Расстроенный Ямской с трудом владел языком. — Это все… тс-тс… шито-крыто. Даже если во Владивостоке треплются на всех углах, здесь — молчок! — Он схватил бутылку и поднес ее к глазам. — Дерьмовая судьба! И это я, кто когда-то копошился у ног великого Сахарова? — Он разрыдался. — Да-да, именно копошился.
— История Сони Людиновой трагическая, но не типичная, — объяснила Валерия. — А если бы была обычной, ни одной из нас здесь не было бы. Мы же не сироты и не уличные шлюхи. Мы умные женщины, решившие подзаработать в трудные времена. Мы не стали бы так рисковать. Соня была иной.
— В каком смысле иной?
— Уличной проституткой. Никакого образования. Родилась в семье уголовников, здоровая и выносливая. Настоящая сибирячка. Ничего не боялась. Считала, что мужчины — тупые животные, которых легко водить за нос. Я сама не в восторге от мужчин, но считаю, что женщине опасно так думать. Особенно на нашей работе.
Одна из сидящих на ковре женщин что-то сказала по-русски.
— Наташа обвиняет меня в том, что я задираю нос. Утверждает, что Соня была вовсе не глупой. Просто ей не повезло.
— Ее должны были охранять. Она работала не сама по себе. Соню привезли сюда урки. И они должны были обеспечивать ее безопасность. А Андрей только знакомил с клиентами, — добавила по-английски Наташа.
— Так оно и было, — подтвердила Валерия. — Теперь урки охотятся за головой американца. И рано или поздно достанут.
— Не достанут, — мотнула головой Наташа. — Он от них откупился.
— Не удалось, — возразил Ямской. — Пытался, но урки отказались. Они этого так не оставят. Это дело чести. Они, как здесь говорят, не хотят потерять лицо. Поэтому американцу пришлось нанимать себе охрану. Как я слышал, самую лучшую.
— Что за американец? — Джонс насторожилась и подалась вперед.
— Некто Уоррен. Ювелир. Важная шишка здесь.
— Это известно? Вы утверждаете, что во Владивостоке имя Уоррена открыто упоминают в связи с убийством?
— Да. Он страшное пугало для женщин вроде нас. Худший кошмар. Остерегайтесь, чтобы нынешней ночью вам не достался Уоррен!
— Есть видеозапись, — объяснила Валерия. — Мне рассказывали о ней те, кто ее видел, — белый американец и огромного роста чернокожий.
— Андрей, — начал я, — мне надо знать. Тайская полиция располагает копией этой записи?
Судя по всему, Ямской находился в отключке. Мне показалось, что он кивнул, но особой уверенности не было, потому что его голова сначала упала на грудь, затем резко откинулась назад и снова наклонилась вперед. Я посмотрел на Валерию и Наташу, но они избегали моего взгляда. Андрей упорно сползал на пол и наконец вытянулся там, держа ноги вместе, руки по швам. И стал восприниматься как один из предметов в комнате. Лежа на полу, он открыл один глаз.
— У тайской полиции есть копия пленки. Урки продали, получив целое состояние. Деньги, разумеется, дал Уоррен, а урки поклялись, что это единственная копия. Им наплевать на видео, им нужен Уоррен.
— Валерия, какого роста была Соня Людинова? — Джонс внимательно посмотрела на специалиста по детской психологии. Та повернулась к Наташе, Наташа — к женщине рядом с ней, и все они взглянули на Ямского.
— Около шести футов, — пробормотал тот, снова закрыв глаза. — Стройная. Очень красивая фигура.
— Сколько времени она провела с Уорреном, прежде чем умерла? У нее было несколько свиданий?
— Два. Первое достаточно короткое. По ее словам, ничего особенного не произошло: она разделась, Уоррен ее немного поласкал. А потом подарил золотой стерженек и сказал, что, если она проденет его в пупок, он добавит к нему нефритовый шарик. Соня обрадовалась, отправилась к ближайшему специалисту по пирсингу и проткнула пупок. Но со второго свидания не вернулась.
— Она упоминала о черном американце?
— Нет. О нем говорили только те, кто смотрел видео. Но сама я пленки не видела.
— В таких делах убийца часто нуждается в побудительном стимуле, — объяснила американка Валерии. — В какой-нибудь физической, социальной или расовой особенности. Например, выбирает в качестве жертв только высоких или, наоборот, коротышек. Или женщин определенного общественного положения. Убийце требуется ощущение собственника, некий призыв со стороны жертвы. Похоже, Уоррен был очень привередлив.
— Он ювелир, ему положено, — бросила Валерия.
— Кто-нибудь помнит число, когда умерла Соня? — спросила агент ФБР.
— Двенадцатого декабря девяносто седьмого года, ночью, так что, я думаю, это было уже тринадцатого, — проговорил Ямской. — А теперь уходите, пожалуйста.
*
Оказавшись на заднем сиденье машины, Джонс повернулась ко мне:
— Уоррен был в Таиланде между пятым и пятнадцатым декабря 1997 года. Я забыла вам сказать, что сверила даты.
На обратном пути мы забрали Монитора, который поджидал нас у магазина со своей новой «Плейстейшн-два» подмышкой. Купив ему в лавке жареной курицы и колбасы, мы направились в сторону Крунгтепа. И конечно, встали в пробку. И пока Монитор уминал мясо, Джонс весьма неравнодушно отнеслась к моей лежащей на сиденье ладони.
— Не пора ли рассказать мне о госпитале? Викорн сообщил Розену, что вы там были, и попросил обратиться ко мне, чтобы я выяснила у вас зачем. Я говорю вам об этом прямо. Такой мне дали приказ.
Я покосился на нее, размышляя, готова ли она к этому. Затаив дыхание, согласился и, пока рассказывал, вновь представлял свой визит в «Шармабутру».

Глава 41

Никто не сомневался в том, каким образом госпиталь «Шармабутра» заработал деньги на прекрасный двадцатиэтажный комплекс и современнейшее оборудование: его главная услуга не рекламировалась на страницах глянцевых проспектов.
— Что такое транссексуал? — спросил меня доктор Суричай, вскидывая руки и одновременно сгорбив плечи. — На этот счет существуют различные мнения даже в медицинской среде. Особенно в медицинской среде. Кто это — нормально функционирующее человеческое существо, в конце концов получившее родовые признаки, которые должно было обрести еще при рождении, или напичканный эстрогеном средневековый евнух? — Врач приложил указательный палец к губам, словно размышляя над своим вопросом. Его лицо просветлело. — Некоторые психиатры полагают, что у этих пациентов произошел психический сдвиг. Для них не существует такого понятия, как женщина, родившаяся на свет в теле мужчины. Они считают мою практику криминальной. — Его лицо осветилось улыбкой. — Или хотят, чтобы она подпадала под понятие криминальной.
— А вы сами-то что думаете?
Доктор Суричай нахмурился:
— По-моему, проблема настолько сложная, что не поддается пониманию. Не сомневайтесь, я много об этом размышлял. Прежде всего следует задаться вопросом: что такое пол? Существуют анатомические признаки пола: груди, вагина, матка, яичники, пенис, яички. Далее можно говорить о хромосомном роде — как вы можете догадаться, основополагающем. Речь идет о строительном материале организма, но и тут хромосомный состав может давать сомнительные результаты и не всегда совпадает с анатомическим строением. Другими словами, набор хромосом соответствует мужскому организму, но человек обладает женскими гениталиями. В итоге этим анализом стали пользоваться лишь в тех случаях, когда необходимо установить пол спортсмена, — надо же знать, куда отнести завоевавшего звание чемпиона: в женский или мужской зачет? Есть гормональное понятие пола, но это чистейшая химия. Этот пол можно изменить, принимая те или иные препараты. И есть, наконец, психологическое понятие пола, то есть то, кем ощущает себя человек — мужчиной или женщиной. Что для него первично. Для большинства из нас вопрос так не стоит: мы ощущаем себя соответственно строению тела. А если это не так? Предположим, вы обладаете нормально функционирующим, обычного размера пенисом, но в жизни ощущаете себя женщиной? Это не новый феномен. Существуют свидетельства того, что транссексуалы были еще в древности, особенно в Азии, но тогда не изобрели еще технологий по изменению пола. Единственное отличие с современностью состоит в том, что сегодня такие технологии появились. Моя задача сводится к одному — адаптировать тело.
— Что вы конкретно для этого делаете?
— Убираю мужские гениталии. По-научному это называется вагинопластика. Создаю влагалища, для чего применяю инверсионную технологию — используя кожу с пениса, выворачиваю ее и создаю полость. Кстати, у всех мужчин есть вагинальная полость, выстланная кожей, а остаток идет на губы и клитор. И дело в шляпе. Разумеется, все намного сложнее, однако принцип такой. Требуется большая подготовительная работа — инъекции гормонов, психологические тесты.
— Расскажите мне о тестах.
— Как я уже упоминал, некоторые психиатры не принимают аргумента «женщина в мужском теле», но теперь их считают консервативными. Психологический портрет истинного транссексуала поистине прост. Ощущение, что человек наделен не тем полом, возникает удивительно рано — между тремя и пятью годами. Но интерес, как ни странно, как будто не сексуальный. Многие транссексуалы вообще не интересуются сексом. В этой ситуации, которую на сегодняшний день только и стоит обсуждать, желание сводится к тому, чтобы человека принимали за женщину. Что представляется почти извращением, поскольку для этого нет никаких обычных оснований, кроме его ощущения транссексуальности. Но в наши дни встречаются истинные революционеры, которые даже пол превращают в переменную величину.
Это очень интересное явление. Гей облачается в одежду противоположного пола и закатывается в бар или клуб, чтобы показаться на людях. Он шоумен, экстраверт. А истинный транссексуал переодевается и идет гулять с собакой, потому что ему комфортнее в женском наряде и в нем он выполняет все привычные, обыденные действия. В мечтах он гетеросексуальная женщина и, к тому времени как появляется в моем кабинете, готов на все, абсолютно на все, чтобы продолжить существование в женском теле. Поскольку многие из транссексуалов мужья и отцы, такое решение означает, что им придется бросить детей и навсегда распрощаться с прошлой жизнью мужчины.
— А разве не случается наоборот: чтобы женщина вообразила себя мужчиной?
— Безусловно, но на сегодняшний день такая операция является намного более сложной. Соорудить из члена искусственную вагину не представляет труда, но почти невозможно сконструировать нормально действующий пенис. В настоящее время это очень хлопотно. Но я не сомневаюсь, что, как только будет разработана технология членопластики, все придет в норму и число подобных пациентов возрастет. В наш век неудовлетворенности все хотят стать тем, кем они не являются.
Сам врач был явно удовлетворен своим положением. Слегка толстеющий, сорока с небольшим лет, он поражал не внешностью, а чем-то иным — от него будто исходило золотистое свечение. Бедность для него не существовала даже в принципе. Когда мы разговаривали, он пересыпал тайскую речь западными медицинскими терминами и американским сленгом, а заметив, что я понимаю по-английски, и вовсе перешел на этот язык.
— И что, в этом случае она или он отвечают всем необходимым требованиям?
Я заметил мимолетное колебание.
— Разумеется. — Взмах рукой. — Он уже стал женомужем, когда обратился к нам.
— Женомуж?
— Согласен, ужасное словцо. Но мы употребляем его, поскольку все понимают. Женомуж — это человек, который прошел курс гормонотерапии для увеличения грудей, но еще не решился на операцию. Гормоны придали наружность и ощущение тела женщины, но он сохранил гениталии, чтобы испытывать оргазм. Естественно, что в гомосексуальных отношениях он играет пассивную роль.
— Ваш пациент Фатима как раз находилась в этом промежуточном состоянии, когда обратилась к вам?
— Его не обязательно называть промежуточным. Многие мужчины всю жизнь находятся в этой стадии. И до старости продолжают принимать эстрогены.
— Таким образом, Фатима могла бы остановиться на стадии женомужа. И не стала бы оперировать, если бы не возникли благоприятные условия?
Доктор Суричай нахмурился и постучал по столу. Стол был почти единственным в кабинете предметом иного цвета, нежели белый или бежевый. Бежевые шторы на окнах, белые стены, доктор Суричай носил белый халат, а стулья светились белизной. Стол также светлый — из покрытой лаком сосны, а на нем позолоченная рамка фотографии. Клиника преуспевала и была чем-то средним между госпиталем и первоклассным отелем.
— Я понимаю, куда вы клоните, но что тут можно поделать? Мы живем в век широкого доступа к информации, в век Интернета. Все больше людей получают ответы на свои вопросы — узнают в Сети все, что я вам только что рассказал. И такие, как Фатима, говорят себе: «Да, я пожелала стать женщиной в три года, а когда переоделась в женское платье, не пошла красоваться в клуб, а отправилась прогуляться в парк».
— Но Фатима выросла на улице, почти не имела образования и стала мальчиком-проституткой.
Доктор Суричай пожал плечами:
— Если вы интересуетесь моим мнением, руководили ли ею, я отвечу: «Да».
— Кто?
— Судите сами. Без посторонней помощи у нее не хватило бы денег воспользоваться моими услугами. У таких существ единственный способ получить медицинское обслуживание — обзавестись спонсором. Таиланд — мировой центр ХКП, что расшифровывается как хирургия коррекции пола. Мы славимся развитой микрохирургией и лучшими специалистами в этой области. К нам приезжают со всего света. Разумеется, есть прекрасные клиники в Монреале и в Штатах, Джон Хопкинс — мировое светило, но западный мир в нерешительности, его смущают подобные вещи. Психологические тесты мучительны и длятся три месяца. Весь процесс занимает до двух лет. И те, кто не желает так долго общаться с людьми в белых халатах, едут к нам. В результате у нас накопился огромный опыт. Мы делаем тысячу операций, в то время как аналогичные клиники на Западе — всего сто. И естественно, наши хирурги набили руку. И еще, — доктор Суричай улыбнулся, — тайские врачи поднаторели кромсать людей — мы делаем это очень аккуратно. Видимо, сказываются азиатские гены. Поэтому наша клиника дороговата для местных, а для пациентов с Запада — дешевле грязи. Местные обращаются в другие места, где результат непредсказуем.
— Вы с ним знакомы?
Это был первый вопрос, который как будто озадачил Суричая.
— С ним? С морским пехотинцем? Скажете тоже! Я общался с ним больше, чем с пациентом.
Я удивленно изогнул бровь.
— Если он не учил меня в моем кабинете, то звонил по телефону. Я сделал глупость, дал ему номер мобильного. В результате меня поднимали среди ночи, словно я участковый врач.
— Это вам показалось необычным?
— Мне показалась необычной его напористость. Перфекционист. Иногда мне чудилось, что он вовсе не похож на военного, но затем я думал: да, вот таким и должен быть настоящий служака — вникать в каждую деталь и ничего не упускать из виду. Он обладал вкусом. Господи, настоящим вкусом. Буквально придумал ее сам и в итоге получил превосходный продукт. Не остается сомнений: Фатима — мое лучшее творение.
— И одновременно его творение?
— Безусловно. Он все искал в Интернете, у него превосходное программное обеспечение к его чертову компьютеру. Он находил такие вещи, о которых я почти не слышал. Выучил медицинскую латынь и досконально познакомился с кожной инверсионной технологией, о которой я вам недавно рассказывал. И с технологией изменения голоса тоже.
— Голоса?
— Это настоящая проблема. С половыми органами дело обстоит намного проще. Они почти ничем не отличаются от половых органов других млекопитающих. Это самые древние части тела с тех времен, как Господу было угодно разделить мир на мужской и женский. Мы достаточно о них знаем. И они редко изменяются в угоду социальным причинам. Голос — совершенно иной феномен. Я не психиатр, но, если хотите знать мое мнение: голос гораздо важнее для установления индивидуальности, чем то, что находится между ног. Я могу изменить ваш пол, но это вас не удовлетворит, если вы будете говорить мужским басом всякий раз, как откроете рот. Адамово яблоко можно удалить. В случае с Фатимой потребовалась небольшая операция — незначительное рассечение передней гортани.
Суричай показал на свое адамово яблоко, а затем переместил палец на четверть дюйма вниз.
— У нее получилось очень натурально. Шрам остался совсем крохотный. Сначала она маскировала его бусами, но когда он зажил, то стал похож на естественную складку. Люди не поймут, что это такое, даже если заметят. Но это не имеет отношения к голосу — обычная косметическая операция передней гортани. Чтобы изменить голос, требуется терапия в сочетании с довольно хитрой технологией, которую называют «непрямая крикотиреоидная аппроксимация». Ее суть в том, что подтягивают голосовые связки и тем самым повышают тембр голоса. — Доктор Суричай помолчал, изучая мою шею. — Это заблуждение, что женский голос, чтобы звучать по-женски, должен непременно быть выше мужского. Некоторые женщины говорят весьма обворожительными низкими голосами. Признак пола в голосе — это то, что заложено в нас с самого раннего возраста, миллион подсознательных нюансов, основанных на приобретенном опыте. Голос гораздо информативнее, чем гениталии, сообщает окружающим, кто мы и кем являемся. Ваш, например, приспособился к вашей профессии детектива. Он звучит вежливо, но твердо, вы способны устрашать, не повышая тона. Научить человека говорить голосом представителя противоположного пола, но так, чтобы он звучал не фальшиво, не как у гомика, — чрезвычайно сложная задача. Но к счастью, это дело не хирурга.
— Фатима говорит абсолютно как женщина. В ее голосе нет ничего мужского.
— Вы правы. И в этом тоже заслуга Брэдли. Честно говоря, для хирурга он был настоящим геморроем. В конце концов получил те самые груди, которые хотел, но это стоило двадцати часов споров — он рисовал схемы, слал электронные письма с детальным описанием сосков. Можете себе представить? Чтобы добиться хорошего результата с грудью, нужно следовать линии фигуры, и человек должен обладать художественным чутьем. Брэдли считал, что он один разбирается в законах красоты, а я всего лишь получивший признание мясник. Играл у меня на нервах, хотя должен заметить: он знал, о чем говорил. Но с голосом все обстояло иначе. Он вложил в это дело много труда: пользовался магнитофоном, направил к терапевту после того, как мы слегка подтянули ей голосовые связки. Видимо, там она научилась так хорошо говорить по-английски — терапевт был американцем. То ли этот терапевт, то ли Брэдли, то ли они оба великолепно чувствовали обертон, присущий женскому голосу, и сумели привить его Фатиме. В этом ее настоящая тайна, которую не понимают окружающие. Они обращают внимание на ее длинные ноги, совершенную грудь, лицо, как на картинах Модильяни, но на африканский манер, однако не сознают, что ее женственность проявляется в полной силе, лишь когда она открывает рот. Голос — тот самый спусковой крючок, тот усиливающий фактор, который сообщает: «Я — подлинная женщина». Я до сих пор прихожу в волнение, когда она начинает говорить с присущими ей негроидными обертонами, но очень по-женски.
— Доктор, подумайте, пожалуйста, над таким вопросом: вам не показалось, что, кроме Брэдли, был кто-то еще, кто участвовал в создании образа Фатимы?
Суричай нахмурился, склонив голову набок, и посмотрел на меня.
— Такое возможно? Мне не приходило в голову. Хотя иногда меня удивляло, откуда у морского пехотинца столько идей. Иногда он рассуждал не как военный, а как торговец произведениями искусства.
— Есть какие-нибудь соображения, откуда взялось имя Фатима?
— Так случилось, что я присутствовал при выборе имени. «Как ты хочешь, чтобы тебя называли, дорогая?» — спросил ее Брэдли. «Фатима, дочь Пророка», — ответила она и, как вы можете догадаться, весьма поразила нас обоих. Она, как жительница области Карен, испытала на себе влияние миссионеров: как мусульман, так и христиан. «Ты уверена?» — спросил ее Брэдли. Фатима кивнула. Это единственное, на чем она категорически настаивала.
Врач встал, оказавшись неожиданно маленького роста — не больше пяти футов шести дюймов. Пока сидел, он источал силу и властность с легким налетом модной небрежности. А когда поднялся, я увидел, что Суричай — обыкновенный коротышка, который пыжится что-то доказать другим.
— Посмотрите, если сочтете важным, я распечатаю копии.
Он подошел к компьютеру в другом углу комнаты. Рядом с системным блоком на столе стоял плоский двадцатидюймовый монитор, на котором я заметил изображение пениса. Суричай щелкнул мышью, поводил курсором и вызвал файл под именем «Фатима». Мелькнули иллюстрации половых органов, адамова яблока, затем возникла женская грудь.
— Вот о чем я говорил. — Врач кивнул в сторону компьютера.
Кто-то воспользовался программой для определения контуров груди на фоне сетки перекрещивающихся зеленых линий, которые, судя по всему, изображали фигуру.
— Это рисунок груди под номером семьдесят шесть. Я не шучу. Он нумеровал их и присылал по электронной почте. Это большие графические файлы, которые поступали в сжатом виде и потом разворачивались. Вы видите всего лишь схему, но если щелкнуть на соске, получим мельчайшие детали.
Картинка изменилась и стала похожа на разрушенную башню древнего монумента. Все размеры можно было установить в отношении к зеленой масштабной сетке.
— Он даже определил желаемую величину соска — его длину и радиус околососкового кружка.
Теперь весь экран занимал сосок и черный околососковый кружок.
— Что мне в нем нравилось, так это то, что он не смущался своей черной кожи. Гордился африканскими корнями.
— Вам нравилось только это?
Врач пожал плечами:
— Как вы догадываетесь, я в своей практике встречаюсь с разными типами. Пылкий влюбленный — обычный случай. Реже попадаются такие умные и настойчивые люди, как Брэдли. Чего я не способен понять: как непрофессионал мог с таким хладнокровием обсуждать детали операции. Хирург обязан хранить хладнокровие. Но если бы речь шла о моей возлюбленной или близком человеке, меня бы не занимала до такой степени эстетическая сторона дела. Я бы полагался на врачей — только бы сформировали человеку принадлежность к желаемому полу и избавили от психологических мук. В конце концов, операция направлена именно на это. А теперь взгляните.
Изображение изменилось, появились контуры груди со стрелками и разрезами.
— Он даже предусмотрел, где должны находиться имплантаты с солевым раствором. Во время процедуры увеличения груди их располагают за молочными железами в грудной клетке. Она служит им опорой, но они способны слегка перемещаться, что придает естественность. В наши дни все следуют этой технологии, отказавшись от силикона, который ложится, как цемент и, если шлепнуть по груди, отдает в ладонь. — Лицо врача исказило профессиональное отвращение. — Но Брэдли пошел еще дальше: чтобы получить необходимую линию груди, он рассчитал положение имплантатов с точностью до десятой доли миллиметра, словно наводил на цель оружие. Ни с чем подобным мне не приходилось сталкиваться. Честно говоря, когда речь идет о груди, у нас есть определенные допуски: пациенты сознают, что настоящая грудь постоянно меняет форму в зависимости от того, лежит ли женщина, стоит или сидит. И рады, если имплантат более или менее соответствует природе. Но Брэдли стремился к чему-то особенному — как я понимаю, к своему эротическому идеалу — бюсту своей мечты. Теперь вам понятно?
Изображение сменилось другим, и на экране на фоне масштабной сетки появился женский торс в ракурсе спереди и сбоку.
— Он в самом деле понимал, что к чему. И много раз объяснял мне этот эффект: грудь должна быть чуть-чуть великовата по сравнению с телом, но совсем немного, чтобы не показаться отвислой. «Отвислая» — это его слово. Многие мужчины имеют собственные взгляды на грудь, но я не встречал никого, кто бы изучал эту проблему в таких мельчайших деталях. Грудь должна быть крепкой, но не переходить грани естественности, приятной, иными словами, мягкой и податливой, большой, но не оттягивающей, чтобы не казаться раздутой — тоже его словцо. Я говорил ему: «Вы стремитесь к невозможному, желаете мягкую и упругую — оставьте мечтания о крепкой. Нужна большая и податливая — не получите постоянной формы, грудь все время будет разной». Он отвечал: «Я знаю, доктор, но необходимо стремиться к идеальному балансу, вот и все». Мы проводили часы и целые дни, обсуждая ее грудь. Он вникал в такие нюансы, которые я раньше ни с кем не оговаривал. Но в результате мы получили совершенный бюст. Вы со мной согласны?
Передо мной внезапно появилось изображение обнаженной по пояс Фатимы. Знакомые груди уставились мне в лицо, а на губах играла та же улыбка, что и на портрете напротив кровати Брэдли.
— Скажите, доктор, пока все это продолжалось, как вела себя сама Фатима? Ведь вы с Брэдли обсуждали не чье-нибудь, а ее тело.
— Пассивно — слишком обидное слово. Скажем так, она не предъявляла никаких требований. Как правило, Брэдли приходил ко мне один, но когда брал ее с собой, то был достаточно деликатен и старался втянуть ее в обсуждение. «Тебе нравится, дорогая? Все просто попадают». Мне кажется, она искренне верила, что он желал для нее лучшего тела и разбирался в красоте лучше ее. Не забывайте, этот человек был внушителен — гигант, в каком-то отношении гений. Мне было сложно спорить с ним или противоречить ему. А она его обожала, это было видно по ее глазам. Этот мужчина, этот бог появился в ночи, перевернул всю ее жизнь и подарил ей самоуважение — мы же говорим об уличной проститутке, которая никогда ничего не имела и внезапно превратилась в звезду. Ради него она была готова на все. Я бы сказал, что у нее не было собственного характера. Наверное, правильнее назвать ее не пассивной, а глубоко признательной.
— Вам никогда не случалось слышать, чтобы она возражала ему?
Врач задумался и нахмурил брови.
— Не то чтобы возражала. Но не следует забывать о ее социальном происхождении — корни Фатимы в джунглях. Она свободно говорила о том, как они занимались любовью. А Брэдли отличался американской щепетильностью — ему было неприятно, что она рассказывала об этом при мне. А нам, мне и Фатиме, это казалось странным. Ведь не кто-нибудь, а я сконструировал ее тело, которое он собирался боготворить после завершения всех операций. Фатима хотела убедиться, что ее новая вагина удовлетворяет его, доставляет абсолютное наслаждение, а Брэдли стеснялся обсуждать интимные подробности их отношений. И во время наших встреч главным образом касался зрительных образов предстоящей работы, но почти не упоминал об их половых отношениях.
— Это необычно?
— Да, очень. Основной вопрос заключается в том, будет ли пациент способен испытывать оргазм. Удастся ли создать вагину, обладающую полноценной чувствительностью? Кстати, ответ в обоих случаях — да. Мы используем пещеристую ткань пениса, которая дает ощущения наслаждения и оргазма. И поэтому при условии использования смазки влагалище ведет себя как настоящее.
— Извините, забыл спросить: когда Фатима обратилась к вам, она уже принимала гормоны? Эстрогены, кажется, так вы сказали? Брэдли начал курс?
Врач снова нахмурился:
— Не знаю. Спросите у нее самой.
— А вы не спрашивали?
Суричай поджал губы.
— Не было необходимости. Она принимала эстрадиол — широко распространенный в США и Европе препарат на основе растительного эстрогена. Местные препараты подобного плана до сих пор производятся в основном из мочи стельных коров. Эффект один и тот же, однако имеются свидетельства, что синтетический эстрадиол безопаснее.
— Другими словами, если бы Фатима была предоставлена самой себе, то принимала бы местный препарат. Получается, что ею руководили с самого начала. Так, доктор?
Глухое ворчание.
— Это вас не насторожило?
Наконец мне удалось поколебать учтивость врача. Он перестал вставлять в свою речь английские слова и целиком перешел на тайский.
— С какой стати? Почему я должен волноваться из-за того, что она — творение своего любовника? Вы рассуждаете как фаранг — видимо, потому, что сами наполовину фаранг. Кто из нас не творение кого-нибудь другого? Брэдли подарил ей лучшую жизнь, такую, о которой она мечтала, и за это она была готова на все. А для меня важны лишь пожелания пациента, а все остальное — придуманная фарангами чушь. И сделано это только для того, чтобы оправдать армию консультантов, каждый из которых стоит целое состояние. Хорошо, что в Таиланде до этого еще не докатились. — Суричай вздохнул и заговорил спокойнее. — Стоит ли напоминать, какую жизнь мы, проявляя сострадание, предлагаем бедным незаконнорожденным полуизгоям?
— Спасибо, доктор. Один последний вопрос, в самом деле последний. Как вы считаете, откуда у Брэдли столько денег, что он посмел обратиться к вам?
Я внимательно следил, не промелькнет ли на лице Суричая тень беспокойства, но ничего не заметил. Он только пожал плечами.
— Брэдли был американцем. Американцы умеют доставать деньги, даже если сами бедны. Может быть, у него были богатые родственники или что-то в этом роде. Не мое дело. Счета он оплачивал регулярно и точно в срок.
— Большие? Хотя бы примерно. Мне не нужны точные цифры.
Врач потер подбородок.
— Мне приходилось учитывать дополнительно потраченное время, все эти полуночные разговоры, новые идеи и не дающие ему покоя эстетические соображения, с которыми он поднимал меня с постели. В итоге получилось около ста тысяч американских долларов.
— А если сравнить с обычным пациентом, у которого нет любовника, осложняющего вам работу?
— Примерно пять процентов от этой суммы.
— Пять процентов? Да, вы с Брэдли отменно потрудились над Фатимой.
— Я же говорил, он был от нее без ума и мог себе позволить наши услуги.
*
Я закончил, но Джонс еще долго молчала. Она заговорила, когда мы почти уже выехали из города.
— Это-то вы и поняли в тот день в галерее Уоррена? Посмотрели на нее и определили, что она транссексуал? Я женщина — и то не догадалась. Даже теперь, если бы вы не рассказали, могла бы провести с ней день и ничего не заподозрить. А вам стоило на нее взглянуть, и вы распутали дело.
Я протестующе поднял руки:
— Не до конца. Может быть, в общих чертах.
— Будете утверждать, что вы такой проницательный благодаря медитации?
— Медитация ни при чем. Я, как и она, вырос на улице.
— Вот, оказывается, что вас трогает в женщинах. Вам по вкусу особы с помойки. Не отвечайте. Таким образом, жертва — дизайнер?
— Да, — ответил я.
— А деловое сотрудничество ставило целью создавать образцы один за другим, словно нефритовые статуэтки?
— В нашем королевстве человеческая жизнь ценится недорого, а жизнь юноши-проститутки и того меньше.
— Подобрать бросовое тело, превратить его в воплощение своих фантазий, а когда босс, большой человек, решит, что пора, — отдать, чтобы он делал с ним все, что захочет. Затем отправить на свалку и приняться за очередной образец. Одновременно играть и Бога, и дьявола.
— Именно так, — кивнул я. — Что могло сильнее пьянить мужчину, у которого было все самое лучшее? Только не сработало.
— Человек распрощался с полом, со своими гениталиями, превратился в евнуха ради обожаемого мужчины и вдруг обнаруживает, какие у любимого на него виды.
— А к тому времени он уже знает, что этот мужчина трус и боится змей.
— Да. Я бы отправилась за кобрами.
— Я тоже.
— Но почему и каким образом оказался там питон? Вскрытие показало, что он не причинил Брэдли никакого вреда. Только собирался заглотить его голову, когда появились вы.
— Питон и кхмеры?
— Питон, кхмеры и видео?
Джонс не в первый раз удивила меня своей проницательностью. Я ждал, что она продолжит, поскольку сам не хотел развивать мысль. Но в итоге она, чуть не вынудив меня сболтнуть о моем плане, сказанула такое, что поколебала мою уверенность в своей сообразительности:
— Вы, наверное, недоумеваете, почему Уоррен сейчас в Таиланде? Почему хотя бы не подождал, пока вы закончите расследование?
Повинуясь импульсу, с которым мне следовало бы совладать, я взял ее руку и, желая спокойной ночи, поцеловал. Ее рука, как стальной капкан, сомкнулась на моей кисти — она не хотела меня отпускать. Пришлось приложить усилия, чтобы освободить руку. Когда мне это удалось, она неприязненно посмотрела на меня:
— Не обольщайтесь, Сончай, я просто знакомлюсь с местными обычаями. Но скажите, когда вы присматривали себе профессию, неужели вам не из чего было выбирать?
— Либо в шлюхи, либо в копы, — огрызнулся я, уходя.

Глава 42

Небольшая взятка в регистратуре госпиталя «Шармабутра» позволила избежать проволочек — неизбежных, если делать запрос по официальным каналам. Я получил ксерокопию регистрационной карточки Фатимы: Уссири Танья, пол мужской, родился в отдаленной деревне на границе с Бирмой в 1969 году. Год, когда американцы высадились на Луне, а Киссинджер в отчаянных поисках путей выхода из войны тайно встретился в Париже с представителями Северного Вьетнама. В карточке значился официальный адрес Фатимы — пригород Бангкока, на выезде на восток: комната 967, двенадцатый этаж, блок Е, здание короля Рамы I. Даже на бумаге было видно, что это трущоба. Такого рода путешествие лучше совершать в воскресенье, когда на улицах мало машин.
Мне потребовалось всего полтора часа, и я оказался у бетонных корпусов, которые занимали достаточно большую территорию. Жилищное строительство — особая статья рэкета. Она неподвластна полиции, которая оставляет ее на откуп Министерству землепользования и планирования. Одна из самых распространенных махинаций — воровство цемента, его слишком мало в бетоне. Поначалу дома выглядят прекрасно. Но бетон не обладает должной прочностью и не способен сопротивляться климату и, что еще хуже, сотрясениям и напряжению. Постепенно образуются отверстия, кислород проникает к стальной несущей конструкции, и та начинает ржаветь. В итоге чиновнику из правительства приходится решать вопрос об оптимальной дате выселения. Желательно потянуть с ним как можно дольше, поскольку придется предоставлять жилье нескольким тысячам человек. Но нельзя опоздать с эвакуацией, чтобы не случилось большой катастрофы со многими жертвами и, как следствие, международного скандала. Я никогда не слышал об этом микрорайоне. Он выглядел так, словно много лет назад заразился оспой. В стенах домов образовались дыры, в опорных колоннах виднелись металлические конструкции. Все вот-вот должно было рухнуть. Здесь давно никто официально не жил. Но процветало сообщество захватчиков, которые, судя по всему, расположились на автостоянках. Мужчины, поджав под себя ноги, сидели на земле и играли в карты, женщины склонялись над кастрюлями на газовых плитках. Кое-кто умудрился подсоединить к общественной осветительной сети телевизоры. Игроки в это знойное воскресное утро то и дело тянулись к кружкам с рисовым самогоном, повсюду бегали больные собаки, играли дети, сушилось белье. Пока я искал блок Е, никто не повернул в мою сторону головы. Потом я карабкался на двенадцатый этаж по опасно выщербленной бетонной лестнице — лифт, ясное дело, вышел из строя давным-давно. Дойдя до верха, я совершенно запыхался, пот пропитал рубашку и брюки. Я весь чесался от жары, напряжения, а возможно, и от укусов населявших эти разваливающиеся здания клопов.
Комната 967 располагалась на углу. Я толкнул дверь, она легко подалась, и я оказался в знакомом, не больше ящика помещении. Нашему правительству следовало бы издать закон, определяющий минимальные размеры комнаты, чтобы поселившийся в ней подданный короля не сошел с ума и не стал коммунистом. Здесь размеры были точно такими же, как у меня, но Фатима имела неоценимое преимущество — два окна на две стороны. Из каждого открывался одинаковый вид — городской пейзаж до самого горизонта. Пространство было плоским, без всяких ориентиров, большие дома перемежались с хибарами незаконных поселенцев и трущобами под жестяными крышами — все в дымке, расплывчато и нереально. Комната выглядела покинутой — словно хозяин, перебираясь в новое место, бросил все свои вещи. А воришки поленились подняться на двенадцатый этаж — что взять у нищего парня-проститутки? Фатима в тот период жизни спала на бамбуковом матрасе, курила «Мальборо» и марихуану и собирала фотографии умерших от СПИДа юношей. Черно-белые снимки пришпилены к стенам: осунувшиеся, исхудавшие лица, на груди отметины саркомы Калоши. У одного опухоль в глазу. Если присесть напротив двери, ряды фотографий будут располагаться по обе стороны от зрителя. Теперь я Уссири — задолго до того, как стать Фатимой. Сижу, привалившись спиной к стене, и зачарованно смотрю на свое неизбежное будущее. Иммунная система уже отказала, в груди неполадки, быстро перерастающие в пневмонию и рак легких, тело снаружи и внутри не в состоянии сопротивляться болезням, деградируют умственные способности, мозг поражают опухоли. Мучает вопрос: и ради чего все это?
*
На полу рядом с туалетом я нашел регистрационную карточку из медицинской клиники неподалеку от Пат-Понга. Я знал эту клинику. Как все медицинские учреждения в этом районе, она специализировалась на инфекциях, передаваемых половым путем. Туда на ежемесячные проверки ходили проститутки.
Я терпеливо сидел в приемной на Седьмой сой рядом с Силон и наблюдал, как женщины, мужчины и транссексуалы от восемнадцати до тридцати лет заходили в кабинет, чтобы сдать анализ крови или получить готовые результаты. Большинство составляли женщины. Я без труда читал по их лицам. На лицах некоторых из них было выражение неуверенности — уступили желанию клиента совершить акт без презерватива (многие фаранги жалуются, что презерватив мешает эрекции) или не сумели воспротивиться насилию. Но большинство девушек не унывали — они считали, что принимали все необходимые меры предосторожности: заставляли клиентов надевать резинки, подмывались холодной водой до и после сношения и полоскали «Листерином»[36] рот.
Вирусом иммунодефицита не так легко заразиться, если тщательно соблюдать гигиену. Правительство проделало огромную работу, объясняя способы передачи инфекции. Но десять лет назад, когда юный Уссири Танья фотографировал умирающих друзей и сам ждал смерти в своей берлоге, дела обстояли иначе. Тогда казалось, что таинственная болезнь выбрала главной мишенью Таиланд. Мы с Нонг в то время довольно часто посещали больницы, напоминавшие сумасшедшие дома викторианской эпохи и предназначавшиеся для того, чтобы в них умирали бедняки. И как знать, не исключено, что сталкивались там с Фатимой.
Клиникой владел и управлял энергичный таец среднего возраста, который в белом халате постоянно то входил, то выходил из лаборатории. Все, кто имеет дело с проститутками, вырабатывают в себе своеобразную манеру обращения с ними — разговаривают определенным образом, отчего те перестают испытывать раздражительность и лучше вникают в свои проблемы. Врач вполне владел этим искусством, и это в большой степени объясняло популярность его клиники. Ходили слухи, что, если у девушки выпадал безденежный месяц, он время от времени соглашался принять гонорар натурой. Он говорил с пациентками серьезным голосом, в котором сквозили нотки уважения, спрашивал о том, когда они работали в последний раз, советовал не перенапрягаться, отчего они обычно хихикали. В тысячный раз брал с них обещание, что будут предохраняться, продавал «Листерин» и контрацептивы и поздравлял с хорошими результатами анализов. «До следующего месяца!»
Я подождал, пока в приемной не останется пациентов, и только после этого показал удостоверение и попросил историю болезни Уссири Танья. К моему удивлению, он немедленно вспомнил фамилию и провел меня в свой кабинет с затянутой красной клеенкой кушеткой, где лежали пачки одноразовых шприцев, трубочки для взятия проб и стояли подставки с пробирками. В углу гудел холодильник.
— Он еще жив?
— Это вас удивляет?
Врач на мгновение задумался.
— Не особенно. Даже десять лет назад не все обязательно умирали, хотя каждый, кто этим занимался, ждал смерти. У него по этому поводу развилась настоящая фобия — обычная реакция в те годы. Был период, когда он приходил проверяться каждую неделю. Я ему сказал: «Болезнь проявляется не сразу. Вполне достаточно делать анализы раз в месяц». Но он продолжал нервничать. Странная вещь: иногда мне начинало казаться, что он хотел заразиться. Что ему невмоготу ожидание. Может быть, он стремился быть вместе с друзьями? Мужчины-проститутки рисковали сильнее девушек. Ситуация была очень тяжелой. В наши дни профессионалы заражаются не так часто — болезнь поражает работающих по выходным любителей, которые забывают предохраниться должным образом. СПИД оказал колоссальный эффект на здоровье нации. Почти исчезли сифилис и гонорея, даже стало меньше герпеса. Все спешат скорее провериться.
— Результаты анализов всегда были отрицательными?
— Да. Я же сказал, у него развилась фобия. Он мне как-то признался, что из-за страха заразиться отказал половине своих клиентов. Приводил ко мне своих друзей, которые настолько боялись сдавать анализы, что их должны были держать за руку. Он знал почти столько же, сколько врач, прочитал о СПИДе все, что попало ему в руки. Он был умен, интересовался природой вируса и рассуждал о нем лучше меня.
— Он желал смерти?
Врач пожал плечами:
— С моей точки зрения, это западное понятие. Люди — единственные представители животного мира, сознающие неизбежность смерти, и в силу этого либо поддаются ее очарованию, либо не в состоянии спокойно думать о ней. Если бы он в самом деле желал смерти, то давно бы умер. В Бангкоке у юноши-проститутки для этого много возможностей. Согласны?
— Но все-таки он отличался странностью?
— Одержимостью болезнью. Одержимостью не заразиться. Но он не собирался менять профессию, даже если бы мог. Это было не стремление к смерти. Это была одержимость смертью.
— В буддистском смысле слова?
— Возможно. Он говорил, что медитировал по поводу смерти. Это была единственная реальность. Иногда мне казалось, что он на грани срыва. Не так просто, когда тебе восемнадцать, видеть, как рядом умирает столько друзей.
— Когда он прекратил приходить к вам на прием?
Быстрый взгляд в мою сторону, и врач отвел глаза.
— Надо проверить. Думаю, что его здесь не было восемь или девять лет. Подождите. Он приходил до того, как я приобрел этот чертов компьютер. Придется порыться в журналах.
— Это не так важно. Вы никогда не видели его с черным американцем? Очень высоким морским пехотинцем?
— Нет. Никогда.
— Он вам не говорил, что собирается изменить пол?
Врач недоуменно изогнул брови:
— Он так поступил?
— Это вас удивляет?
— Да.
— Почему? В этом нет ничего необычного.
— Ничего необычного — во всяком случае, в этой среде. Но у меня развилось чутье. Я чувствую таких людей — и мужчин, и женщин, я их перевидал достаточно. Одни — хитрые бизнесмены, они хотят сколотить капитал и открыть бар или парикмахерскую. Другие — таких можно встретить на улицах всего мира — продают не только тело, но и свою индивидуальность. Они рабы. Именно такие, как правило, решаются на операции. Раз нет индивидуальности, то и терять нечего. Он не производил на меня такого впечатления. Голубой, не спорю, но с умом. Голова на плечах была. Знал себе цену.
— Такие не идут на операцию?
— Послушайте, я ведь, в конце концов, не психиатр. Откуда мне знать? Скажу больше — я перестал заниматься медициной. Считаю это слишком нервным ремеслом. Зарабатываю на жизнь только тем, что делаю анализы.
— На стенах в его квартире висят фотографии умирающих от СПИДа. Такое впечатление, что некоторые уже мертвы.
— Похоже на него.
— Думаю, он сидел в своей берлоге и часами смотрел на снимки.
— Очень может быть.
*
Выйдя на Силом, я миновал книжный магазин, где продавалась новая биография Пол Пота. Заблудшие встречаются и на тропе буддизма, как на любой другой. Пол Пот был монахом, до того как ему пришло в голову расправиться со своим народом. Иногда реальность смерти становится всеобъемлющей — и неотразимой.
В Ривер-Сити я немного помедлил и лишь потом поднялся по эскалатору в галерею Уоррена. Я нервничал, хотя не мог понять почему. Наверное, догадывался: Фатима убила Брэдли и Пичая. Теперь мне следовало убить ее. Справедливо? Но как убить парня, который в такой же, как у меня, комнатушке, также, как и я, оплакивал погибших друзей и удивлялся, за что им все это выпало? Наконец я решился, поднялся наверх, однако Фатимы в галерее не оказалось. Другой продавец, отлично вымуштрованный парень — то ли гей, то ли нет, — встретил меня неодобрительным взглядом. Я быстро извинился и вышел, радуясь, что сегодня мне никого не придется лишать жизни. У себя дома я снова превратился в Уссири и ощутил себя в его комнатке медитирующим о смерти. Я не сомневался, что он очень глубоко погрузился в себя, когда познакомился с Брэдли.
Но вот ум в необъяснимых блужданиях обратился в более практичную сторону. Понедельник, я берусь за мобильник и звоню сговорчивому чиновнику из Министерства землепользования — обещаю тысячу батов, чтобы он кое-что проверил в своем компьютере. Через полчаса он мне перезванивает и называет совершенно иной адрес.
Если хотите застать проститутку дома — пусть даже отошедшую отдел, — идите к ней утром. Старые привычки нелегко искоренить. Нонг, например, хоть и не работает десять лет, не поднимается раньше одиннадцати.
*
К середине девяностых годов Таиланд утвердил себя как bona fide[37] азиатский тигр — страной с дорогой выпивкой и зашкаливающими ценами на землю. Риелторы стали обхаживать семейства, многие поколения владевшие бесполезными клочками земли, и люди в одночасье превратились в миллионеров. Бангкок приковал к себе всеобщее внимание. А разве это плохо для города? Магические слова «развивающаяся экономика» привлекли сотни тысяч иностранцев, и всем им требовалось жилье международного уровня. Многоквартирные дома росли в жарком климате как грибы. Лучшие оказались поблизости от Сукумвит между сой 33 и сой 39, где квартиры отличались качеством отделки, которым справедливо славились наши японские братья. Каждый второй ресторан и супермаркет в округе принадлежали японцам, и там можно было в любой час дня и ночи заказать суши, тапаньяки, тофу, харами, темпура, кусикацу и отумани. В конце сой 39, рядом с Печабури-роуд, возвышались три башни комплекса Супала, они словно тянулись поцеловать знойное небо. Сидевший за конторкой в холле охранник вознамерился позвонить жильцу из пент-хауса площадью четыре тысячи квадратных футов и отказался от этой идеи только после того, как получил пятьсот батов и обещания засадить его в тюрьму, если он будет мне мешать.
Поднимаясь на лифте на тринадцатый этаж, я размышлял, суждено ли мне ее убить в этот день. Но с другой стороны, я не забыл профессионально подстраховаться и захватил с собой маленький диктофон.
В десять тридцать утра я стою перед массивными двойными дубовыми дверями, которые охраняют китайские божки из зеленого, красного и белого фарфора. Нажимая кнопку звонка, я слышу, как внутри работает телевизор. Внезапно наступает тишина — телевизор выключили. Только мой нервно обостренный слух полицейского способен различить шаги босых ног по полу. На меня смотрят через глазок и размышляют, как поступить.
Так проходит пять минут, затем я слышу глухой щелчок мощного замка, звяканье еще нескольких запоров и лицом к лицу оказываюсь перед иконой.
Я застаю ее врасплох в этот безбожный час и все равно восхищаюсь тому, насколько она прекрасна. Зеленое с красным шелковое кимоно небрежно подпоясано на талии, черные густые волосы ниспадают на плечи, в ушах жемчуг, на пальцах кольца, прекрасное тело, скромная улыбка.
— Sawadee ka.[38]
— Доброе утро, Фатима. У тебя хорошая квартира.
— Пожалуйста, заходи.
Квартира оказалась двухэтажной — тиковая лестница вела наверх, к спальням, а здесь глаз приковывали большие, от пола до потолка, окна, из которых открывался прекрасный вид на город.

Глава 43

Несмотря на ее безупречную манеру держаться, у меня возникло ощущение, что раковина дала трещину. Улыбки, насупленные брови, жестикуляция — осколки натуры — все это словно извлекалось из памяти, но тут же исчезало, подавляемое некоей нечеловеческой силой. Временами мне казалось, что она на меня смотрит, но затем я понял: после того как выдержка ей изменила, у нее перед глазами осталась одна чернота.
— Мы познакомились в поезде по дороге в Чанг-Май. Мне, наверное, нет необходимости рассказывать, зачем я ехал в Чанг-Май? Мне было двадцать семь, и до смерти опротивели бангкокские бары. К тому времени ребята в основном перестали умирать от СПИДа, но из нашей работы совершенно исчезла романтика. Клиенты вели себя как свиньи, белые свиньи. Белые геи, приехавшие побеситься в Юго-Восточную Азию, — не самый деликатный тип человека. Вот я и сел в идущий в Чанг-Май поезд, потому что мне показалось, что там все должно быть иначе. Рассказывали, что в Чанг-Май все настолько в отрубе от опиума и героина, что работать вообще не приходится. Вот таким я был — неудачником, человеком без самоуважения, бедным, худущим, женоподобным существом с членом, одним из заблудших мира сего, грязью на дороге. А каким еще может стать наполовину черный, если он вырос на этой земле? Тайцы — самый расистский народ на свете. Они презирают негров. Даже на чистокровных тайцев косятся с подозрением, если у них темная кожа. А я, как видишь, совершенно коричневый.
И вот такой гей, как я, решил потешить себя — потратил все, что у меня оставалось, на билет первого класса в спальном вагоне, представляя, что все это мое. Я наслаждался сигаретой и в тысячный раз за год думал о самоубийстве, как дверь открылась и вошел он — черный гигант. Кстати, по тому, как он был одет, и по походке я никогда бы не принял его за военного. А догадался только по большому зеленому вещмешку — вроде тех, с какими ходят солдаты. Ему было лет сорок — мой любимый возраст мужчины. А то, что он оказался черным, сразу навело на мысль об отце, которого не знал. Он очень подходил на эту роль. Я подумал: какая замечательная страна Америка, если чернокожий может держаться с таким достоинством и даже в окружении белых не комплексовать и чувствовать себя в своей тарелке. Не особенно рассчитывая на результат, я улыбнулся ему самой соблазнительной улыбкой. Он улыбнулся в ответ, но извинился и объяснил, что перепутал купе, — его было рядом. Я, по обыкновению шлюхи, сказал, что всегда буду рад его видеть. А сам подумал, что ничего не выйдет, — больно уж он выглядел нормальным в половом отношении. Когда с такими говоришь подобным образом, это их отталкивает, даже вызывает отвращение. Но этот спросил, нельзя ли ему на минутку присесть, и мое маленькое сердце сильно-сильно забилось. — Фатима вздохнула. — Не стану утомлять тебя рассказом, насколько все оказалось отвратительным в Чанг-Май. Мне вообще непонятно, как такие люди, как он, попадают туда, если это не включено в их туристский маршрут. И почему он был в ту ночь со мной. Он ни разу не признался, что я стал у него первым, но я догадался, что он не гей. Будем говорить об этом откровенно: всегда существуют различные нюансы соития с мужчиной и женщиной. Некоторые мужчины, которым нравится секс, на определенной стадии жизни начинают экспериментировать. Я думаю, он был из таких. Имел в своей жизни достаточно женщин и вдруг задумался: не стоит ли попробовать что-то другое? Не теряю ли я что-то из-за того, что не все испытал? Что ж, отлично, решил я, проведу лучшее в жизни время в дорогом отеле с мужчиной своей мечты. А когда все кончится, у меня останутся лишь чудесные воспоминания, которые приведут к очередному падению и краху. Я чувствовал, что ему неловко появляться со мной на людях. Сказать по правде, мы ни разу не выходили из номера вдвоем. Он шел поесть или выпить сам по себе, я сам по себе. Брэдли очень строго придерживался этого принципа. Я его понимал: наша связь долго продолжаться не могла, и он хотел сохранить лицо. Все-таки он служил в морской пехоте. Я очень удивился, что он не бросил меня после первой же ночи.
Через пять дней Брэдли решил послать меня куда подальше. Я ответил: «Конечно, дорогой. Все было просто чудесно. Ты самое лучшее, что я испытал в жизни. Но не мог бы ты выручить меня десятью тысячами батов? Я немного поиздержался, и у меня кончились наличные». Мы тайком пробрались вдвоем к банкомату, он вручил мне деньги в темном переулке, и мы разошлись, как я решил, навсегда.
Но через два дня он принялся меня разыскивать, обошел все бары голубых и в конце концов обнаружил заливающим горе вином. Тогда я понял, что с этим красивым человеком приключилось нечто ужасное. Великан стоял со слезами на глазах и смотрел на меня. Разумеется, ради него я был готов на все. Абсолютно на все. Если бы он сказал: «Возьми нож и перережь себе горло», — я бы так и поступил. Со мной такое случилось впервые: видите ли, ко мне пришла любовь.
— Но он так и не привык к мысли, что ты мужчина?
— Нет. Но сформулируем иначе: он так и не привык к мысли, что стал гомиком. Несколько недель держался, но я чувствовал, что кризис приближается, и прикидывал, как он поступит с моим несчастным телом, когда нарыв вскроется. Люди моего ремесла постоянно с этим сталкиваются — это профессиональный риск: мужчина среднего возраста отказывается принять, во что он превратился и что творит. Я не представлял, как поступит Брэдли: возможно, впадет в ярость и задушит меня своими великолепными мускулистыми руками. Но меня это не смущало. Кончить жизнь таким образом ничуть не хуже, чем каким-либо иным. То, что ему казалось гадким и постыдным, я считал высшим достижением своего существования. Брэдли был ко мне добр, когда вспоминал, какой он великодушный американец. А я его просто обожал. Ему нравилось курить ганжу, и я доставал для него травку. Потом в ход пошло спиртное. Думаю, он пил немного до того, как познакомился со мной, но вскоре стал за час расправляться с бутылкой «Меконга». Как поется в песне: «Ненавижу себя за то, что люблю тебя». — Вздох. — Мне кажется, поначалу он в самом деле меня любил. Испытывал нечто вроде освобождения. Всю жизнь гонялся за юбками и ничего от этого не получал. Я по крайней мере его понимал. В те дни я начал по своей инициативе принимать тестостерон — знал, что нравится мужчинам. А вот теперь во многом потерял это ощущение. Он никогда меня не бил, ни разу. Даже в сексе — как бы это сказать? — его не перехлестывало. Разумеется, он доминировал, но был подобен императору, который ждал, чтобы его боготворили, а не садисту, который добивается повиновения. Я надеялся, что у нас все может получиться. Он постоянно говорил об отставке и о том, что собирается обосноваться в Бангкоке. «Почему бы и нет, — думал я. — Что он теряет? Проведет остаток жизни свободным человеком, в любви. Со мной. Я бы о нем заботился. Господи, как бы я о нем заботился!» Но так всегда бывает: только покажется, что спасен, и тебя утягивает на дно.
— В то время он уже занимался нефритом?
— Ах, нефрит, нефрит… Да, занимался. Мне кажется, его фантазии об отставке были в какой-то мере связаны с тем, что он намеревался зарабатывать торговлей драгоценными камнями. Наверное, когда был в Йемене и других ужасных местах, мечтал, как приедет в Таиланд и будет отправлять в Штаты нефрит и другие камни. Задумал заниматься дизайном. Господи, это все равно что мне мечтать вступить в морскую пехоту! Я не специалист, но, по моему скромному мнению, здесь не подступиться к торговле драгоценными камнями, если ты не китаец или не связан с китайцами. Я ему ничего такого говорить не собирался. Хоть и нехотя, но помогал.
— Ты ему помогал?
— Ему требовался переводчик. Он общался с самыми разными людьми, в том числе из племен с холмов, даже из моей народности карен. Я переводил на тайский и на свой язык, а с них на английский. В те дни я говорил по-английски, как паренек из бара, совсем не как сейчас. За свой английский я должен благодарить Брэдли. Мы приобрели пару необработанных кусков нефрита и заказали мастерам из Китайского квартала вырезать из них несколько маленьких безделушек. В конце концов мне пришлось ему сказать, что они над нами посмеялись: оказалось, что мы купили третьесортный камень, а его дизайн — как бы выразиться? — был ниже мирового уровня. Пенис на его сайте в Интернете — лучшее, что ему удалось сделать. Он слепил его со своего собственного. Даже я засомневался, все ли у него в порядке с головой, когда он возомнил, что это может решить его проблемы и изменить жизнь. Смешно, но мне показалось, что он таким способом желает заявить о себе миру: вот он каков — совершенная форма.
Затем все стало рушиться. Он занял много денег, чтобы купить и отдать в обработку нефрит. Я решил, что он взял ссуду в банке или что-то в этом роде. Мне даже не пришло в голову, что он связался с китайскими акулами-ростовщиками. А когда узнал, было слишком поздно. Разве можно быть настолько тупым? Неужели он возомнил, что его оградит от беды звание сержанта морской пехоты? И президент США в случае чего направит ему на выручку авианосец? Наивняк! Он столько лет прослужил в морской пехоте и не видел, что творится вокруг. Вот когда стало сказываться спиртное и курение ганжи. Пару раз он не смог выйти на работу, и ему пришлось взять бюллетень. Он страшился выборочных тестов на наркотики. И тогда же начал злиться на меня, заявил, что я погубил его жизнь, обзывал и вел себя, как гей из бара, когда его мужчина начинает хандрить. Но и на этот раз не поднял руки. Думаю, по своей натуре он не был жестоким человеком, пока его не выводили из себя. Но тогда я этого не знал. Думал только, что мне опять не повезло. Я, хоть и невольно, навлек беду на любимого мужчину. Я заставлял его молиться со мной. Я был христианином. И его воспитали христианином. Поначалу он не мог поверить, что подобный мне человек может быть верующим. Мы молились, но от этого все становилось только хуже.
— Как так?
— Он целиком окунулся в молитву, купил Библию и стал проповедовать идею спасения. Это продолжалось часами, обычно после того, как он выпивал бутылку «Меконга». А я сидел у его ног и восторженно со всем соглашался. Это было похоже на проповеди по американскому телевидению — чувство, напор и, конечно, слова о божественном милосердии. Наша народность отличается набожностью. Мы любим всех богов, и у нас перебывало столько миссионеров, что не сосчитать: христиане, буддисты, мусульмане. Мы принимали всех, верили каждому слову и не задумывались о противоречиях. Поэтому я стал для него прекрасной аудиторией. Мы впадали в молитвенный экстаз несколько раз в неделю после ганжи и виски и на пике чувства не сомневались, что перед нами готовы открыться врата небес и мы войдем прямо в рай. Не забывайте, его не покидало напряжение. Акулы не оставляли его в покое. Они, конечно, не собирались его убивать, но каждый месяц накидывали по двадцать процентов. И сумма росла как снежный ком. В три часа ночи раздавались телефонные звонки. По-английски говорили так плохо, что я просил повторить по-тайски, чтобы перевести их Брэдли. Обычные дела: объясняли, как поступят с его телом и лицом. Особенно с лицом. Эти люди отнюдь не глупы — знают человеческие слабости.
— И все это время ты по-прежнему был…
— Да, мужчиной. Мои перемены произошли позже. Мы вместе решили, что мне пора начинать принимать эстроген. Так сказать, по семейному согласию, но как бы невзначай. Лежали пьяные в постели, он меня ласкал, а я его спросил: понравилось бы ему, если бы у меня были груди? Видимо, раньше это не приходило ему в голову. Он даже подскочил. Наверное, подумал, что это решение хотя бы одной из его проблем. Если он превратит меня в женщину, то не будет считать себя гомиком. А я-то имел в виду другое. Только эстроген как вид, ну, ты понимаешь…
— Сексуального стимулятора?
— Именно. Я раздобыл местный продукт, и — надо же! — груди стали увеличиваться. Но это произвело на него странный эффект — ему взбрело в голову изменить все мое тело. Я сказал: «Дорогой, я начинаю чувствовать себя попавшим в руки мастера куском нефрита». Он рассмеялся, но это оказалось правдой. И странная вещь: с этого момента все пошло к лучшему. Брэдли признался, что познакомился с очень большим человеком в торговле драгоценными камнями в Америке, и похоже, у нас наладится собственное маленькое дело. Поначалу ничего грандиозного, но хотя бы виден просвет. Тот ювелир — в те дни Билл не называл его имени — согласился заплатить за него долги. Словно разом рассеялись облака, и все благодаря этому человеку, с которым я познакомился намного позже. А тогда лишь знал, что он раз в месяц приезжает в Крунгтеп по делам и они с Биллом куда-то ходят — наверное, к нему в гостиницу — и по ночам обсуждают бизнес.
— По ночам?
— Да. У меня возникли определенные подозрения. Это довольно распространенное явление: человек приезжает по делам с Запада или из Японии, а когда переговоры закончены, ждет, чтобы его развлекли на бангкокский манер. Я не возражал. Считал, что в каком-то отношении это даже полезно. По тому, что говорил Билл, тот ювелир был любителем забав с женщинами. Пусть бы и Брэдли немного поразвлекся с девочками. Наверное, это то, что ему требовалось. Его все еще коробило, что он вступил в связь с мужчиной. И некоторый баланс пошел бы ему на пользу. К тому же ювелир стал для нас самым главным человеком, и его желания были законом. В те дни в нашем доме стали появляться всякие предметы — серебро, керамика, поделки местных ремесленников, которые я тогда по своему незнанию считал бесценными, а на самом деле они оказались лежалым барахлом со складов ювелира.
— Они вместе ходили в бары?
— Я ничего об этом не знаю. Этот тип был настолько значителен и богат, что мне казалось, они заказывали самых дорогих женщин прямо в номер. Билл упоминал какую-то русскую и сибирячек.
— Какое впечатление эти гулянки производили на Билла?
— Поначалу даже как-то забавляли. Респектабельный человек, знаком с президентами, на короткой ноге с сенаторами и членами парламента — и такой кутила. Билл не распространялся, чтобы не оскорблять моих чувств. Только сказал — «кутила». А однажды исчез на три дня и вернулся совершенно другим человеком.
— Другим?
Фатима замолчала.
— Совершенно другим. Потерял душу. Он сам это признал. Напился, накурился ганжи и начал раздирать Библию. «Я молился о милосердии и спасении, а меня отдали в руки дьяволу, — заявил он. — Теперь мы работаем на дьявола! Может, и нет ничего, кроме дьявола, а все остальное — ребяческая чушь». Этот человек мне так и сказал — «ребяческая чушь». Он смотрел на меня и продолжал рвать Библию.
— После этого ты стал принимать эстрадиол?
— После этого мое превращение встало на рельсы высоких технологий. Эстрадиол, компьютерные программы, медицинские словари и последние сведения из Интернета.
— И доктор Суричай?
— Через несколько месяцев и он тоже. Билл каждый день сидел за компьютером — всякие там диаграммы, цветные таблицы мужского и женского тела. Он отделял части, перемещал на другие места, а я стоял у него за спиной и любовно обвивал его шею руками. «Хорошо, дорогой, давай сделаем мне вот такую грудь. Все, как ты хочешь. Если пожелаешь, приделаем три груди и два лобка».
— Ты был смоделирован?
— Да, я был смоделирован. Но не возражал. С какой стати? Наоборот, мне льстило, что мой мужчина настолько увлечен моим телом. А кому бы не понравилось? Я бы согласился, даже если бы он вознамерился превратить меня в дьявола. А что такого сделал для меня Бог? — Быстрый взгляд огромных черных глаз. — Оцени, дорогой, перемену: я словно родился и вырос в аду и вдруг вознесся на небеса. Обрел любовь, дом и впервые за всю свою жизнь — чувство родства. Я вижу по твоим глазам, что ты понимаешь, о чем я толкую.
— Да.
— Когда такое испытываешь, будто летаешь по воздуху и не способен поверить собственному счастью.
— Но ты же понимал, что не соответствуешь обычному стереотипу транссексуала? У тебя не было навязчивой идеи, что ты женщина, заключенная в мужское тело?
— Чушь. Заскоки фарангов. Здесь, в Крунгтепе, все наши тела уже отданы на потребу дизайнерам. Парни на улицах готовы себе отрезать все, что угодно, и пришить все, что требуется. Мы принадлежим будущему, дорогой. Фарангам нас догонять и догонять. Вот увидишь, пройдет немного времени, и они поймут, насколько это выгодно, и перестанут заниматься всякой психиатрической ерундой.
— Однако ты не мог не понимать: настанет такой момент, и человек со скальпелем тебе все отсечет.
Фатима пожала плечами:
— Дорогой, я не очень над этим задумывался. Делал ради любви, вот и все. Ты сам вырос на улице, знаешь состояние, когда нечего терять. Да и не было никакой потери — он превратил меня в богиню.
Я выключил магнитофон. В моих ушах звучал вопрос доктора Суричая: «Кто такой транссексуал? Напичканный эстрогенами средневековый евнух?» Размышляла ли над этим в трудные минуты Фатима? Я снова запустил диктофон.
— Ты никак не связывал свое превращение с ювелиром?
— Нет. Хотя и понимал, что Брэдли брал у него деньги. Но потом Билл воспользовался его связями и занялся торговлей яа-баа. И я решил, что деньги поступают оттуда. К тому же вдруг оказалось, что у меня совсем немного времени и некогда о чем-либо беспокоиться. Надо было принимать лекарства, ходить к врачу, Биллу не давала покоя моя гортань — адамово яблоко и то, как станет звучать мой голос. В этой суете забылись даже разговоры о дьяволе. Мне кажется, свой уговор с ювелиром Билл загнал в самый дальний уголок сознания.
— И когда же ты это обнаружил?
— Дела у Билла с яа-баа пошли не так хорошо, как он предполагал. Товар поступал раз в два месяца. Мы ездили за ним в местный аэропорт. Я его сопровождал — на случай если возникнут проблемы и потребуется переводчик; в изучении тайского он так и не продвинулся дальше уровня начинающего. Товар присылал какой-то генерал из Бирмы, который платил наркосиндикату и имел связи на границе. Задача Билла — переправить яа-баа из аэропорта поселенцам под мост. Там проживают люди народности карен, и у них хорошие связи с теми, кто обитает в джунглях на границе. Собственно говоря, Билл синдикату был вовсе не нужен, за исключением этого единственного отрезка пути от аэропорта до моста Дао Прая. Было бы странно, если бы бедняки карен регулярно появлялись в аэропорту и забирали дорогой кофр. Другое дело, если за ним приезжал на «мерседесе» американец. Но вклад Билла в дело был совсем небольшим, да и незаменимым его никто не считал, поэтому и платили соответственно. Но я до последнего не знал, что, несмотря на риск, он зарабатывал совсем немного. Ведь если бы его поймали с яа-баа, то на всю жизнь упекли бы в «Бан Кван». Так?
— Вероятно. Хотя через пять лет скорее всего выпроводили бы в Штаты. Но и пяти лет хватило бы с головой. Он шел на большой риск.
— Именно это я ему и говорил: большой риск ради маленьких денег. На том этапе я старался быть ему доброй, рассудительной супругой. Но все-таки начинал недоумевать. Доктор Суричай и его клиника стоили недешево. Но если предприятие с яа-баа и та мелочевка, которую Брэдли делал для ювелира, не давали желаемых результатов, откуда брались средства?
— Ты начал что-то подозревать?
— Но не то, что происходило на самом деле. У Билла были тайны, о которых я не знал. Какое-то время не мог решить, серьезно он говорил или нет, когда утверждал, что ювелир — дьявол или дьяволопоклонник. Даже подумал, уж не занялись ли они вдвоем черной магией? И не шантажирует ли Билл ювелира? Несколько раз прямо спрашивал, откуда берутся деньги на доктора Суричая, госпиталь, лекарства и прочие дела. Билл отвечал, чтобы я не беспокоился, мол, деньги у него есть.
— Но ты же как-то узнал?
Молчание. Она сидела на диване, я в большом кресле.
— Дорогуша, ты думаешь, это я его убил?
— Я знаю, что это ты его убил.
— He смеши. Как бы я управился со всеми этими змеями? Спустись на землю, детектив. Потребовалась бы целая армия профессионалов.
Она встала — очень по-женски, изящно, эротически, поведя ягодицами, и, судя по всему, этот жест получился у нее бессознательно. Я молча признал, что в случае с Фатимой операция имела потрясающий успех. Доктор Суричай недаром собой гордился. Глянув на ее шею снизу вверх, я заметил крохотный шрам, о котором он говорил. Я поднялся, она проводила меня до дверей. Мысль убить ее показалась в этот момент смехотворной. Я поддался ее очарованию, и она это знала. Слегка склонила набок голову и прошептала:
— Ты ведь не станешь убивать меня сегодня?
Вопрос застал меня врасплох. Я понял, что она читает мои мысли. Фатима приблизилась ко мне вплотную.
— Разреши мне убить для тебя ювелира, а затем поступай со мной, как знаешь. Мне безразлично. — Она неожиданно взяла меня за подбородок и посмотрела в глаза. — Ты архат. Зачем тебе портить карму бессмысленной местью? Ты еще нужен миру. Пусть за тебя убивает дьявол.
Я хотел уйти, но Фатима схватила меня за рукав рубашки и скомкала ткань ставшей вдруг цепкой, как птичья лапка, рукой.
— В тот раз, когда ты впервые увидел меня в галерее, ты уже тогда все понял? Я — оборотная сторона того, что есть ты, дорогуша. Если один из нас существует в мире, должен существовать и другой. Я — твоя темная сторона, ты, наверное, уже догадался. Хочешь — убей меня, но таким образом убьешь себя самого.
Она открыла замок, и я внезапно оказался по другую сторону порога, между китайскими божками. Я упустил время, чтобы спросить ее насчет квартиры, которую, согласно справке чиновника из Министерства землепользования, Фатима купила на свое имя. И о бесценной мебели, стоявшей в ее жилище. Стоимость пентхауса составляла двадцать миллионов батов, или полмиллиона долларов. Но коллекция нефрита на китайской этажерке из черного полированного дерева ценилась намного выше. А еще тут были другие артефакты из галереи Уоррена, умело размещенные на подставках, антикварных столиках или просто на полу, где всякий, зазевавшись, мог легко их сбить по неосторожности.
Как просто было ее убить. Мысль о том, что я не смог, не оправдал ожиданий Пичая, неутешительна. Впрочем, от разочарования в себе удерживала другая, прямо противоположная, — что Фатима покорила бы и его.

Глава 44

Вчера мать прислала в участок полковнику и мне гонца с образцами разработанных ею новых маек и топиков. Дизайн в обоих случаях был одним и тем же — под главной, сделанной пылающе-багровыми буквами надписью «КЛУБ ПОЖИЛЫХ МУЖЧИН» черными буквами выведено: «Несгибаемые члены». Нонг привлекла профессионального карикатуриста, и тот весьма похоже изобразил похотливого старца — согбенного, но мускулистого, лысого, с волосами на подбородке и высунутым языком. Полковник послал за мной, чтобы узнать мое мнение. Сыновняя верность (читай: бесконечное промывание мозгов и духовный шантаж в детстве самого низкого свойства) требовала, чтобы я оценил работу как гениальную.
Викорн встряхнул майку и приложил ко мне. А когда отошел, чтобы взглянуть на расстоянии, пришлось прижать ее к себе.
— Фаранги на такие штучки здорово клюют. Уж больно это все… отвратительно.
— Такие уж они есть. Дай им традиционный тайский мужской клуб — и это их отпугнет.
— Вот как? — Викорн озадаченно задумался, не в силах понять чужую психологию. — А ничего, что некоторые из посетителей будут копией рисунка на майке?
— В этом весь смысл. От этого они станут чувствовать себя спокойнее.
Быстрый кивок, означавший если не понимание, то согласие с чужими мыслями.
— Кстати, мы с твоей матерью даем тебе десять процентов прибыли. Нонг хочет, чтобы ты вошел в дело как член семьи, и я вижу в этом пользу: не будешь подвергать нас суровой критике, когда на тебя найдет новый приступ религиозности.
— Боюсь, не получится. Будда запрещает извлекать деньги из женщин таким способом.
— И курить травку тоже. Я тебе приказываю. Неповиновение старшему — такая же преграда для восхождения по Восьмеричному пути.
— В таком случае ладно.
Я свернул майку и положил полковнику на стол. Викорн ее снова развернул, бросил взгляд и, ободренный, хотя и неудовлетворенный эстетически, кивнул, отпуская меня. В конце концов, мать кончала интернетовские курсы «Уолл-стрит джорнал» и, наверное, знала, что делала. Я повернул к двери, но на полдороге он окликнул меня:
— Прости, совсем из головы вылетело. Пару дней назад из американского посольства пришел факс. Идиотская справка из тех, что сочиняют в Квонтико. Ее перевели на тайский, но это полная чушь. Можно сообразить и без них.
Я нашел в участке тихий уголок, сел и стал читать. Справка занимала всего три страницы и, к моему удивлению, не содержала никаких специальных терминов.
Подготовлено Отделом криминальной информации Федерального бюро расследований,
Квонтико, штат Виргиния.
Категория документа: секретный.
Ознакомлению подлежат только заинтересованные организации (имеется разрешение на ознакомление Тайской королевской полиции).
Предмет: Фатима, до этого известная как Уссири Танья. В возрасте около тридцати лет подверглась операции по коррекции пола. Родилась и выросла в Таиланде. Отец — неизвестный афроамериканец (предположительно военнослужащий в период вьетнамской войны); мать — проститутка из племени проживающей на северо-западной границе Таиланда народности корен. Согласно тайской традиции, ребенок скорее всего воспитывался бабушкой в районе расселения племени на границе с Мьянмой, в то время как мать продолжала работать проституткой в Бангкоке…

Полковник верно заметил, что в документе не содержалось ничего, о чем нельзя было бы догадаться. Я пробежал глазами последний абзац:
За исключением тех, кто в течение всей жизни испытывает сильное желание изменить пол, у остальных хирургическая операция по удалению гениталий влечет за собой далеко идущие психологические последствия.
В этом смысле нашим предположениям полностью соответствует реакция подозреваемой в убийстве Брэдли, которое отличалось садизмом, продуманностью и тщательной разработкой деталей. Маловероятно, чтобы с течением времени желание мести подозреваемой по отношению к своему обидчику стало стихать. Она наделила Брэдли чертами спасителя, считала его уникальным добросердечным человеком. Ради него она пожертвовала тем единственным, что ценится в этом мире, — гениталиями. Но после предательства Брэдли скорее всего потеряла способность доверять кому-либо. Если до сих пор ее поведение (исключая убийство Брэдли) было относительно нормальным, то это потому, что она продолжает автоматически играть свою роль и вынашивает социопатический план. Стремление отомстить миру за то, что он сделал с ней, непреодолимо.


Глава 45

Исправительные службы и Управление по контролю за иммиграцией тайно договорились о том, чтобы держать в карантине любого выпущенного из тюрьмы иностранца до того момента, когда его запихнут в самолет и выпроводят на родину. Мотивы весьма неясные: почему бывший заключенный фаранг опаснее для общества, чем сотни освобождающихся каждую неделю из мест заключения тайцев? Но правило строго соблюдается. Не помогли ни просьбы, ни уговоры: меня не пустили к Фрицу, который дожидался в здании иммиграционной службы, пока чиновники оформят ему билет. Самое большее, что мне удалось узнать: его отправляли рейсом «Люфтганзы», который вылетал в Берлин в десять вечера. Даже в аэропорту его сопровождали полицейские и представители иммиграционной службы.
Он был в пиджаке под Армани и в белых брюках, пучки волос тщательно причесаны, на шее тюремные татуировки. Если бы не широкий лейкопластырь над левым ухом и не палка, на которую он опирался, его можно было бы принять за туриста, следовавшего моде Крунгтепа. Он заметил меня задолго до стражей, но, повинуясь тюремной привычке, отвернулся. Пришлось использовать все свои полномочия, чтобы выйти вслед на ним в зону вылета, где полицейские, решив, что их обязанности на этом закончены, испарились. Я приблизился к Фрицу и заметил, каким необычным и новым казался ему теперь мир. Он напоминал непоседливое существо с молниеносными реакциями, что-то вроде соболя или норки, удивленное и испуганное прямыми линиями и гладкими поверхностями человеческого мира. Он сидел рядом со мной на скамейке у дверей, из которых должна была производиться посадка на рейс, но пока говорил, его глаза непрестанно бегали.
— Официально бизнес у моста Дао-Прая ограничивался самогоном. Лишь немногие из незаконных поселенцев знали о яа-баа. Для распространения наркотика старейшина пользовался теми же связями, что и при продаже самогона. В этом есть своя логика: любители домашнего спиртного клюнут и на дурь. Они были основными продавцами наркотика в Бангкоке, и ими руководил большой человек.
— Кто?
— Разумеется, полицейский. Полковник.
— Знаешь его имя?
— Викорн.
— Ты уверен?
— Если бы информация была неточной, меня бы не избили так сильно.
— Согласен. Никто не упоминал имени Сувита? Незаконные поселенцы проживают на его территории.
— Нет. Только Викорна. Насколько я слышал, он ворочает большими делами. Поселенцы — всего лишь малая толика его бизнеса. Может, и этот Сувит работает на него?
— Никто тебе не рассказывал, как убили морского пехотинца? Каким образом это было проделано?
— Вообще не ясно, как удалось справиться с таким количеством змей, но нет сомнений, что это дело рук той транссексуалки.
— Откуда такая уверенность?
— Один из поселенцев ее видел. Несколько кхмеров встретили «мерседес» до того, как он начал спускаться по съезду. Скорее всего их вызвали по сотовому телефону. Морпех едва лопотал по-тайски, так что он бы не понял, если бы она кому-то приказала: «Приезжайте и убейте проходимца!» Заметили, как она уехала с одним из мотоциклистов. Другие спустились вместе с машиной по съезду. Они были вооружены. Так что американец, наверное, не посмел бы открыть дверцы, даже если был в состоянии.
Я покачал головой:
— В этом нет никакого смысла. Если требовалось его убить, почему бы просто не пристрелить?
Фриц тоже покачал головой.
— Чтобы ответить на этот вопрос, надо несколько месяцев провести в тайской тюрьме. Для мести смерть — слишком обыкновенный исход. Смысл в том, чтобы заставить испытать ужас.
Его бегающие глазки выхватили из прочих предметов монитор, на котором появилось сообщение о посадке на рейс «Люфтганзы». Фриц протянул мне руку для пожатия. Наши глаза встретились, но он тут же отвернулся.
— Ты лучше меня. Я чихал на тебя и на твою мать, а ты спас мне жизнь. Не хотел говорить слова благодарности, но все равно спасибо. Когда отправишься к Будде, скажи ему, что излечил немца от расистского комплекса превосходства. Благодарю тебя из глубин моего черного сердца… — Это были последние слова, которые я слышал от Фрица. Я повернулся и пошел прочь из зоны вылета.
Не стоит преувеличивать: две трети ждущих своих рейсов были обычными людьми — парочки, одиночки, семьи. Европейцы, японцы, индийцы, китайцы, африканцы. Но оставшуюся треть составляли мужчины — выходцы с Запада, как правило, за сорок пять, с тайскими девушками лет до тридцати. Мы, тайцы, не сознаем, насколько проста жизнь на Западе. Слишком легка. Самые скромные усилия — сорокачасовая рабочая неделя и простой механический процесс на производстве — дают ощутимые плоды: машину, квартиру, банковский счет. Другой дар системы — супруга, один или два ребенка и несколько друзей — подразумевается сам собою и означает всякие дополнительные привилегии. Иными словами, полмира гибнет от голода на события. И подсознательный толчок гонит людей оттуда к нам. Каждая из красоток, повисшая на руке своего спутника, — это бомба замедленного действия, грозящая адскими осложнениями и взрывными событиями. Тайки беззаветно несут заезженному миру послание жизни, любви и страсти.
Для нас осложнения — естественная вещь. Мы не можем без них, как без пробок на улицах. Как без Викорна. Вот если бы запаковать их и разом отправить на экспорт.

Глава 46

Накануне вечером агент ФБР пригласила меня на ужин в отель «Ориентал», в итальянский ресторан у реки. И, проявляя сочувствие, предложила, чтобы я не наряжался. Сама она надела белые хлопчатобумажные шорты, белую рубашку с короткими рукавами и открытым воротом и сандалии — сама простота, решил я. Я заказал антипасто мисто и телячью печенку. Джонс добавила от себя к выбранному лазанью. Когда официант подал карту вин, она предложила выбрать мне — я уже успел ей рассказать о мсье Трюфо и о том, как он скрупулезно оттачивал мой вкус. Я предпочел «Бароло» и произвел большой фурор, когда поднес бокал к носу, потом чинно пригубил и погонял напиток языком по рту. Официант смотрел на меня во все глаза, но тут я подмигнул Кимберли и по-простому выпил вино одним глотком. В конце концов, это было всего лишь обычное «Бароло». Это был первый раз, когда я заставил Кимберли расхохотаться, и мы оба поняли, что это был опасный момент ритуального совращения. Я со стыдом признался себе, что не дал должного отпора ее обаянию, а она мрачно пробормотала, что я чрезмерно сообразителен. Я напрашивался на неприятности.
— Сончай, почему вы меня ненавидите?
— Ничего подобного.
— Но вы притворяетесь, что не находите меня привлекательной. Глупая женщина решила бы, что вы голубой. Многие женщины защищаются подобным образом. Но я не глупая. Вы не голубой, иногда испытываете своего рода влечение, во всяком случае, на физическом уровне, но постоянно куда-то ускользаете. Как чующий ловушку дикий зверь. Я в полном недоумении.
Я окинул взглядом других посетителей. Три супружеские пары европейцев среднего возраста скорее всего жили в гостинице, четыре столика занимали белые парни с тайскими девушками. Какую прекрасную жизнь мы предлагаем молодым фарангам, даже если у них совсем немного денег. Всего один вечер похода по барам, и вот она — богиня твоей мечты, будет неотлучно с тобой, пока хватит средств ее оплатить. А еще можно позволить себе пару романтических вечеров в дорогом ресторане, не сомневаясь, что потом твоя подруга ляжет с тобой в постель. И все это без капризов и раздражительности, без обязательств на будущее. Гони монету — она даже поедет провожать тебя в аэропорт. Не стоит ли заведениям внести в свои меню любовь?
— Не хочу ощущать себя мороженым.
— Как так?
— Взгляните на них. — Я махнул рукой в сторону соседних столиков. — Эти девушки не говорят по-английски, как я. Не рыщут в Интернете. Скорее всего никогда не бывали за границей и не осознают, что они просто новый аромат фирменного мороженого «Хааген-Дац». Но они профессионалки.
Джонс поперхнулась. Мне стало жаль, что я почти довел ее до слез. Однако она крепилась.
— Вот вы какой меня видите? Белой девкой, ничем не отличающейся от тех фарангов?
Я секунду-другую помолчал.
— Никому не удастся убежать от собственной культуры. Она в нас от рождения. Потребительское общество — это потребительское общество. Все может начинаться со стиральных машин и кондиционеров, но рано или поздно кончается поеданием друг друга. С нами происходит то же самое, но Будда предостерегает от чрезмерного аппетита.
— Опять… — Вздох. Кимберли полна решимости не дать мне сорваться с крючка, переменив тему или вообще заговорив.
Я улыбаюсь.
— Чему вы смеетесь?
— Красоте Будды. Оцените, как здорово он описал причину и следствие. Ваше эго уязвлено, поэтому вы не желаете со мной разговаривать. Не исключено, что я отвечу тем, что не стану говорить с вами. Мы станем врагами, и если у нас есть оружие, будем снова и снова стрелять друг в друга в каждом последующем жизненном цикле. Понимаете всю тщету наших действий? — Я расстроил ее сильнее, чем предполагал. Словно ударил под дых, когда она предлагала мне любовь. Преступление против жизни. — Кимберли…
— Не надо.
— Кимберли, когда моей матери было шестнадцать лет, она предложила себя мамасан, с которой ее познакомили в Пат-Понге. Никто ее не принуждал — родители Нонг были людьми не того сорта. Но и не останавливал — семья жила очень бедно. Мамасан выставила ее в клубе напоказ, но не продавала, ожидая выгодного предложения. Девственность выше всего ценится японцами и другими азиатами, но маму купил англичанин лет сорока с небольшим. Многие мужчины находят особенное удовольствие в дефлорации ребенка, но я этого не понимаю. Англичанин заплатил сорок тысяч батов — астрономическую сумму. Мама настояла, чтобы неподалеку находилась подруга, и ей было не так одиноко. И пока все происходило, подруга пряталась в туалете. Англичанин был с мамой добр, если так можно выразиться. Пользовался смазкой, старался не сделать больно, а когда все закончилось, разразился слезами. Мама и ее подруга смотрели с изумлением на мужчину, вдвое старше каждой из них. Третий мир вопрошал Первый мир: если вам так плохо, зачем вы это делаете? Им было жаль его. На простыне алела кровь матери, но убивался он, а не она. Он был не похож на богача — скорее всего накопил эти деньги. Сорок тысяч батов — немалая сумма даже для европейца. Видимо, решил устроить себе что-то вроде праздника. Может быть, сделать подарок на день рождения. Когда голодаешь, думаешь только о еде. И после окончания банкета понимаешь, кто ты есть на самом деле.
Что-то мелькнуло у Джонс в глазах. Я подумал, что пробился к ее скрытому буддизму. Тайка бы психанула и ушла, но здесь над всем довлела американская воля.
Спокойный вопрос:
— Вы никогда не спали с белой женщиной?
— Нет.
— А если бы спали, то уподобились бы той девственнице, которую изнасиловал проходимец?
— Ее не изнасиловали. Она знала, на что шла. И гордилась, что за нее дали такую высокую цену. Разумеется, Нонг почти все отослала семье. Вот как здесь понимают невинность.
— В Таиланде совершеннолетие наступает в восемнадцать лет. В Штатах такое действие квалифицировали бы как изнасилование. И насильник получил бы срок до двадцати лет.
Последовало долгое молчание. Атмосфера между нами накалилась, и я понял, каким был наивным. Никакого скрытого буддизма в агенте ФБР не обнаружилось — лишь холодная ярость от того, что не реализовалось желание и не удовлетворен аппетит: черт побери, нынче вечером в холодильнике не оказалось мороженого!
— Вы никогда не задумывались над тем, что вся ваша медитация не такое уж благо в искусстве расследования?
— Не понимаю.
— Наивность. То, что, откровенно говоря, непозволительно следователю. То, как вы смотрите на Уоррена и Брэдли и на то, что они сделали с Фатимой, русской проституткой и собирались сделать со многими другими юношами и девушками. Вы же полагаете, что это чисто западная модель поведения.
Выражение моего лица говорило: «Разумеется. Как же иначе?»
— Мол, такое экзистенциальное преступление без смысла, без мотива приобретения материальной выгоды — проявление характерного для Запада потворства своим низменным желаниям. Так? Вариация на тему человека, который изнасиловал вашу мать. Заплатим по счету. Я пригласила вас сюда с определенной целью — пусть это будет моментом истины для нас обоих.
Джонс даже не пыталась скрыть высокомерия, когда требовала счет. Она расплатилась золотой карточкой «Американ экспресс» и встала. Я семенил за ней, пока она обходила бассейн между громадными бугенвиллеями и кивающими на ветерке красными цветками гибискуса. Перед входом в «Бамбуковый бар», где играл знаменитый джаз, американка посмотрела на часы. Она попросила метрдотеля найти нам тихий столик у окна. Мы сели на плетеные стулья с шикарными подушками, кондиционер исправно охлаждал воздух, в коктейлях «Маргарита» звякал лед, на кромках широких рюмок с щедрыми порциями текилы белела соль. Мы успели на первый номер. Метрдотель объявил «несравненную, потрясающую, бесподобнейшую Черную Орхидею». Старичье с энтузиазмом захлопало в ладоши, маленький оркестрик сыграл пару тактов, и она вышла.
Песня, разумеется, «Черный дрозд», какая же еще? Немного старомодная, но полная грусти. Я никогда ее раньше не слышал. И совершенно не представлял, что Фатима способна петь женским голосом. Джонс наслаждалась выражением растерянности на моем лице.
— Недурна. Конечно, не профессионалка, и джаз за пределами США разочаровывает. Но, признаюсь, недурна.
Я понял, что от Джонс ускользают некоторые особенности голоса Фатимы. Назовем их сердечностью.
«Разведи огонь, не гаси свет.
Я вернусь поздно, черный дрозд, привет».


Нет, это не просто сердечность. Слова шли словно из самого сердца, когда оно разрывается на кусочки и эти кусочки растворяются во всепоглощающей тоске Вселенной.
Способность услышать это — единственная привилегия тех, кто лишился всего на свете.
— Согласен, — ответил я и пригубил «Маргариту». — Конечно, не то что в Штатах, но недурна.
— А теперь посмотрите налево. Только не поворачивайте голову.
— Я их уже заметил.
Там сидели Уоррен и, к большому удовольствию Джонс (если судить по выражению ее лица), Викорн. Третьего, щегольски одетого коротышку тайца, она не знала, и я сказал, кто он. Это был доктор Суричай. Все трое внимательно слушали Фатиму и не собирались оборачиваться, но дива на сцене в длинном красном шелковом платье и с бусами из крупного жемчуга посмотрела в нашу сторону. Наши глаза на мгновение встретились, и она сбилась с такта. Очень непрофессиональна. Фатима тут же поправилась, и оркестр скрыл ее ошибку, но грустная тень успела подернуть ее глаза. В следующую секунду она придумала новый трюк: слегка склонила голову набок и, не сводя с меня глаз, пропела:
«Меня никто не поймет, и некому мне помочь.
О, какая тоска быть одной в эту ночь…»


— Мне пора, — сказал я, как девчонка, которая опоздала к сроку домой. И, вытянув шею и кашлянув, постарался скрыть единственный вырвавшийся из груди всхлип. Мы дождались, пока Фатима закончит песню, и под аплодисменты незаметно ушли.
*
— Как только Кеннеди принял решение направить военных советников в Лаос, ЦРУ осознало, что перед ним встали серьезные проблемы, — объясняла Джонс на заднем сиденье машины. — Кстати, именно ЦРУ вело там войну от начала и до конца. Проблема заключалась в опиуме. Пока Индокитаем правили французы, это их не трогало. Они считали подконтрольные территории государственной монополией со складами во Вьентьяне и Сайгоне. Когда в войну ввязались американцы, возникла естественная реакция: больше никакого опиума. Мы, как обычно, пытались снова изобрести колесо. Благородного намерения хватило минут на десять, не больше, и вот почему. Лаосская армия обладает одной специфической особенностью: она никогда, нигде и ни с кем не сражается — тем более с северовьетнамскими регулярными частями, которых боится как огня. Воевали одни только гмонги — обитающее на севере горное туземное племя. Лаотяне сильно бы обрадовались, если бы их всех перебили хошиминовцы. Американцы — решительный народ, любят драться сами и ценят тех, кто умеет это делать. Поэтому гмонги стали любимыми дрессированными зверушками ЦРУ, но их единственный недостаток заключался в том, что они не представляют своей жизни без опиума. Французы могли бы нам все это объяснить, если бы мы их спросили. Но мы не спрашивали — как же, мы ведь американцы! А ответ мог быть только таким: надо помочь гмонгам продавать опиум. Страшные лицемеры, как все тайные мстители, мы не хотели марать руки. ЦРУ стремилось свести к минимуму свое участие и привлекало тех, от кого впоследствии могло откреститься. В то время ваш полковник был еще ребенком, но он быстро усвоил урок. Поскольку он родом из Удом-Тани, то свободно говорит по-лаосски. И, пройдя практику в качестве бригадира «шестерок», получил работу по сбыту урожая. Общаться с гмонгами — все равно что иметь дело с каменным веком. Их понятия о коммерции сводятся к обмену жен на свиней. Викорн неплохо освоился в горах, но даже у него не хватило смекалки, чтобы вести дела с китайцами. Именно китайцы, а конкретно чиу-чоу, выходцы из Шаньтоу, продавали товар, когда тот попадал в города. Как же иначе? Они лучшие торгаши на свете — и сегодня, и, наверное, всю последнюю тысячу лет. Чиу-чоу заправляют этой страной и, черт побери, всем Индокитаем. ЦРУ не желало впутываться в такие дела. Но требовалось устроить так, чтобы гмонгов не слишком обманывали. Нужен был человек, который сумел бы общаться с китайцами на равных.
— Уоррен.
— Сильвестр Уоррен родился в Бостоне в семье актеров. Обычные алкоголики со склонностью к нарциссизму, его родители рано опустились и нашли единственный способ воспитывать сына — нанять за бесценок китаянку. Девушка была из народности чиу-чоу из города Шаньтоу и едва говорила по-английски. Когда отец и мать окончательно ослабели, всю заботу о доме взяла на себя китаянка. И об образовании мальчика тоже, которое имело сильный китайский налет. Чтобы выжить, Сильвестру пришлось изучить язык, и это покорило приезжих из Шаньтоу, которые искали надежные способы вложения денег в Бостоне и особенно в Нью-Йорке. Он всю жизнь был связан с этими людьми. Китайцы заплатили за его диплом, дали образование в области камневедения, вывели в бизнес и ссуживали в долг столько денег, сколько ему требовалось. Но за это он принадлежал им душой и телом. Когда ЦРУ вышло на него, он уже занимался торговлей нефритом — импортировал камни в Штаты, имел свой магазин в Манхэттене. Управление не слишком волновало возможное столкновение интересов. Согласно бумагам, он являлся образцовым брокером по продаже опиума гмонгов, когда тот попадал в Сайгон и Вьентьян. И если честно, не слишком навредил горному племени — платил им половину достойной цены. И в то же время занимался тем же, чем Викорн, — устанавливал связи в Управлении. Это делалось на случай, если бы в будущем пришлось обращаться за помощью к ЦРУ или, что вполне вероятно, если бы оно вздумало его кинуть. Он собирал свидетельства того, как это самое ЦРУ, помогая гмонгам продавать товар, раздувало героиновую эпидемию на улицах Нью-Йорка в шестидесятых и семидесятых годах. Полагаю, они с Викорном встречались не чаще раза в месяц, но много говорили по рации. Полковник не знает английского, и Уоррен, обладающий способностью выучить за месяц любой язык, овладел тайским. Викорн восхищался им всю свою сознательную жизнь: американец делал то же, что и он, но лучше и в большем масштабе. И, как и пристало янки, за гораздо большие деньги. Если Викорн наживал на опиуме миллион, Уоррен — целых десять. Но, что важнее, он обладал связями на самом верху — и в Управлении, и в Бюро. Ведь вы же понимаете, что его влияние определяет не только богатство?
Мы свернули на Уайрлесс-роуд и поехали по направлению к «Хилтону». Я размышлял о том, что произойдет дальше.
— Почему вы мне раньше не сказали?
— Потому что не собиралась вышибать из вас вашу наивность, пока вы не лишили меня моей. Мне даже где-то нравилась ваша средневековая верность полковнику — она свидетельствует о вашем сердце, но не о голове. Не будет денег — не отведаешь сладкого. Ведь так учила вас ваша мама?
— Да пошли вы… — Когда Джонс вылезала из машины, я спросил: — А Суричай? Он-то что там делал?
Она подняла руки к небу:
— Неужели я утверждала, что знаю все на свете? — и добавила: — Мне заплатить за такси или осилите? — Сунула голову обратно в салон, и мы чуть не столкнулись с ней носами. — Кстати, Уоррен взял верх. Устроил так, что через неделю или меньше меня отсюда отзовут. Наконец-то избавитесь от меня.
Я несся в машине сквозь ночь и переживал недавние события: вскоре впечатление от того, что я увидел вместе Уоррена, Викорна и Суричая, и от того, что Фатима поет в джаз-клубе, померкло в сравнении с тем потрясением, в коем я был повинен сам. Никогда раньше я не рассказывал, как впервые продали мою мать: хранил секрет в потайном, изъеденном болью уголке сердца. Я услышал об этом не от Нонг, а от Пичая. Подружкой, которая пряталась в тот давний вечер в туалете, была Уанна, его мать. Она рассказала об этом сыну, а он шепнул мне темной ночью в монастыре, когда казалось, что для нас не существует никакого будущего.
Поразительно, как эта история повлияла на меня, хотя я сам того не сознавал. А Джонс без труда раскусила: видимо, именно поэтому я никогда не спал с белой женщиной. Уж если я не мог понять в себе этого, то что вообще тогда знаю?
Добравшись до дома, я позвонил в гостиницу. Джонс уже почти спала, но, услышав меня, удивилась, заинтригованная тем, что мой голос дрожит.
— Сколько времени, исходя из принципов составления психологического портрета человека, осталось у Фатимы?
— До того, как она окончательно рехнется? Невозможно предугадать. Создание психологического портрета — это нечто вроде предсказания цен на акции. Известно, как в конечном счете поведет себя рынок, но никто не знает, когда это произойдет. Завтра, через месяц, через год. А почему такая срочность?
— Суричай, — ответил я и повесил трубку.
Но было еще кое-что иное — то, чему только тайский полицейский мог придать значение. Через пару столиков от компании Викорна сидели пятеро китайцев в деловых костюмах. Полковник не мог не знать об их присутствии. И Уоррен тоже.

Глава 47

Профессор Бекендорф в томе третьем своего великолепного труда «Заметки о тайской культуре» в главе 29 сам почти превращается в тайца (глава называется «Судьба и фатальность в современном Сиаме»). В этой главе он без всякого предупреждения обращается к метафизике:
«В то время как рядовой европеец предпринимает все возможное, чтобы направлять свою судьбу и контролировать ее, современный таец так же далек от такого подхода к жизни, как его предок сто или двести лет назад. Если в нынешней тайской психологии и существует такой аспект, который продолжает принимать in toto[39] доктрину буддизма кармы (столь близкую исламскому фатализму, выражаемому фразой «Все предначертано»), то это, без сомнения, убеждение: que sera, sera.[40] На первый взгляд подобный фатализм может показаться отсталым, даже извращенным, учитывая блестящий арсенал средств, которым обладает европеец в борьбе против превратностей жизни. Но любой, кто долго пробыл в королевстве, усомнится в мудрости и даже искренности европейской точки зрения. Уплатив налоги, застраховав жизнь, купив медицинскую страховку и страховку от несчастного случая, получив последние знания в маркетинге, скопив на обучение детей, выплатив алименты, обзаведясь, согласно правилам своего племени и строгим требованиям собственного статута, домом и автомобилем, распрощавшись с алкоголем, никотином, внебрачными связями и легкими наркотиками, регулярно посвящая двухнедельный отпуск восстановлению здоровья в абсолютно безопасных путешествиях и научившись суперосмотрительности в разговорах с лицами противоположного пола, рядовой европеец может изумиться (зачастую так и происходит): «Куда же меня завела жизнь?» И, ощутив себя обделенным (что тоже происходит с закономерной неизбежностью), он понимает, что все хлопоты и страховки ни на йоту не уберегли его ни от пожаров, ни от воровства, ни от наводнений, землетрясений и торнадо, ни от жульничества, ни от атак террористов, ни от бегства жены, прихватившей с собой детей, машину и все деньги с общего банковского счета. Справедливо, что болезнь или удары судьбы способны жестоко раздавить лишенного страховочной сети жителя королевства, тогда как европеец пользуется определенной степенью защиты. Но между напастями таец ведет полноценную жизнь, пребывая в состоянии пренебрежительного безразличия ко всяким неприятностям. И, согласно распространенному определению европейцев, радуется приобщению к раю для дураков. Не исключено, что это именно так, но не возразит ли тот же таец, что именно европеец сотворил себе ад для дураков?»

Жаль Бекендорфа — он все подглядывает за нами между корешков своих книг, а сам просит Бога (или Будду) даровать ему смелость плюнуть на все, принять яа-баа, завалиться на дискотеку, снять девочку и уложить ее в постель. Не могу понять, почему я вспомнил о нем, когда я ехал на мототакси в галерею изящных искусств Уоррена в Ривер-Сити. Насколько могу судить, у Бекендорфа и Уоррена нет ничего общего, наоборот, они представляют противоположные полюса натуры фарангов: Бекендорф — вечный студент, наивный и доверчивый, несмотря на свои красивые слова, а Уоррен — законченный циник. Но тем не менее они оба фаранги и коротают жизнь, заглядывая за отпущенный предел с ощутимой тоской. Хотя слово «тоска» — не первое, что приходит на ум, когда вспоминаешь Уоррена. Возможно, я пытался разобраться, в чем смысл телефонного разговора, который состоялся около полуночи: Уоррен пригласил меня в воскресенье утром «познакомиться с его товарами». В его голосе прозвучала едва различимая тоскливая нотка, едва ли не застенчивость, словно он хотел поделиться со мной чем-то сокровенным, но не сумел подобрать слов. Он уже намеревался что-то ляпнуть — хотя «ляпнуть» снова неточное слово, — но тут ему пришла на помощь Фатима и по-тайски своим мягким, чуть хрипловатым голосом сообщила, что меня ждут к одиннадцати утра. Она дала мне понять, что Кимберли Джонс не приглашена.
Повесив трубку, я позвонил агенту ФБР, и Кимберли задала тот же вопрос, который мучил ее последние несколько дней: почему Фатима продолжает работать на Уоррена, после того как она убила Брэдли? Это шло вразрез с нашими гипотезами, или у Фатимы было что-то на уме, когда я пришел к ней домой. Мы перебрали двадцать теорий насчет того, как Фатима стала суперженщиной Уоррена. Но совершенно не могли понять, зачем Уоррену потребовалось убирать Брэдли. Это не вязалось с разработанным ФБР психологическим портретом подозреваемой, так же как и с заявлением Фатимы, что она собирается убить Уоррена, вообще ни с чем. Но, поднимаясь по эскалатору, я не ждал исповеди.
Галерея оказалась закрытой, жалюзи на витринах опущены, но Фатима была внутри — стирала пыль с шестифутовой деревянной статуи шагающего Будды. Отливающая перламутром блузка с открытым воротом, черные шелковые вьетнамские брюки до щиколоток, на шее бусы из крупного жемчуга. Я смотрел на нее между полосками жалюзи. Она почувствовала мой взгляд, тепло улыбнулась, словно я был ее близким другом, и нажала на кнопку, чтобы поднять жалюзи. Я вошел, Фатима нажала на другую кнопку, и жалюзи вновь упали. Ее улыбка говорила: «Так нам будет уютнее».
— В тот вечер в клубе ты выглядела фантастически, — искренне заметил я. — Никогда не слышал, чтобы эту песню так хорошо исполняли. — Фатима скромно рассмеялась, ее ресницы смешно затрепетали.
В это время из боковой двери появился кхмер — тот, которого в прошлый раз я видел с автоматом «узи». На этот раз он был без оружия, но добрее от этого не стал — зло зыркнул на меня глазами и привалился к противоположной стене. Фатима подняла трубку и набрала номер.
— Мистер Уоррен, с вами пришел повидаться детектив Джитпличип. — Она улыбнулась с видом опытного секретаря и объяснила мне на тайском: — Он в хранилище. Через минуту будет здесь. Пока что-нибудь выпьешь — зеленый чай, кока-колу, виски, пиво?
Я помотал головой. Несколько долгих секунд мы неотрывно смотрели друг на друга, затем отвели глаза. Я чувствовал себя не в своей тарелке — не мог понять смысла нашей встречи, этого утра, этого дня. Улучив минуту, попытался украдкой медитировать, стараясь проникнуть в происходящее, но не сумел разгадать ни Фатиму, ни кхмера. Все казалось неправильным, неестественным. Я подумал: может быть, кхмер играет роль ее тюремщика? Может быть, Уоррен обладает уликой и способен доказать, что она убила Брэдли, и это наряду с кхмером-телохранителем держит Фатиму в узде до той поры, когда ее используют, как запланировано с самого начала? Это была любимая теория Кимберли — ей соответствовали факты, но не дух ситуации. Однако у агента ФБР не хватало терпения разбираться в атмосфере. Она считала, что меня сдали и Уоррен расправится со мной с разрешения Викорна. Я вывел ее из себя своим равнодушием к подобной возможности. Положив трубку, помедитировал с косячком и лег в постель. Во сне мне явился Пичай, он улыбался и весь светился.
Уоррен вошел в дверь в глубине магазина. За ним следовал второй кхмер с «узи». На американце был пестрый золотистый галстук, кремовый кашемировый джемпер, синий, необыкновенно тонкий шерстяной спортивный пиджак, серовато-зеленые брюки от Зеньи и такие красивые мокасины от «Бейкер-Бенджиса», что я даже отвел взгляд. Он переложил сигарету в нефритовом мундштуке в левую руку, чтобы иметь возможность обменяться со мной рукопожатием. Зеленые глаза встретились с моими. Как обычно, я не сумел проникнуть в его мысли. Защита Уоррена была непробиваема для магии третьего мира. Но сегодня его лицо выглядело слегка помятым, и под правой скулой осталась невыбритая полоска. Приблизившись, я узнал его одеколон — от ювелира Джоэля Розенталя, который в доме № 14 по улице Кастильон в Париже торговал косметикой собственного изготовления. Я подумал, нет ли в этом намека: ювелир превратился в парфюмера?
— Рад, что вы нашли возможность прийти, — начал Уоррен с присущим ему обаянием и почти заставил меня поверить, будто он доволен нашей встречей. Я лишь кивнул в ответ, ожидая, что последует дальше. Разумеется, он все прекрасно понимал и одними глазами, как-то устало моргнув, пригласил в глубь галереи, где на полке стояла нефритовая статуэтка всадника на коне. Снял ее с полки, поднес к свету, затем протянул мне. Обычное явление с нефритом: ощутить такую вещицу на ладони — это чувственный опыт; вес камня подчеркивает легкость художественного замысла. Я очень мало смыслю в драгоценных камнях, но внутренний голос вдохновил меня изложить свои наблюдения на весьма высокопарном английском.
— Эта вещь настолько пронизана светом, что кажется, вот-вот улетит, но когда берешь ее в руки, сознаешь ее земное происхождение, будто тяжесть, холод и тьма земли заключены у нее внутри, однако это не помеха выразить с магической силой воздушность духовного мира.
Обычно я ни на что подобное не отваживаюсь и теперь подумал, не перегнул ли я палку и не зашел ли слишком далеко. Но Уоррен пребывал в необычном настроении, и моя вызывающе вычурная речь, в силу того что ее вдохновил сам Будда, наконец пробила его защиту. Я на секунду вывел его из себя. Уоррен враждебно посмотрел на меня, как человек, которого поймали за руку, но тотчас опомнился, мягко коснулся моего локтя (мне показалось, я почувствовал, как его передернуло) и отобрал статуэтку.
— Она была у Брэдли, морпех должен был сделать с нее копию, — объяснил он. — Я послал за ней человека, так как имел на это право. Ведь статуэтка принадлежит мне. Но оказалось, что послал не того, кого следовало. Однако не забывайте, Билла совсем недавно убили, и я не представлял, что можно ждать в его доме. Поэтому направил человека, который умеет давать отпор. Прошу прощения за то, что вас ранили. Если будут осложнения, я найду в Штатах врача, который о вас позаботится. — Он говорил, заглядывая мне в глаза. Я ощущал в нем глубокую неудовлетворенность и, если бы не знал, в чем дело, подумал бы, что это призыв о помощи. Глаза у него слезились, Фатима и оба кхмера внимательно за нами наблюдали. — Фатима мне сказала, что вы с агентом ФБР приходили сюда на прошлой неделе, — продолжал Уоррен. Он вполне овладел собой и вернул статуэтку на место. — Поэтому я решил, что нам с вами следует поговорить, пока Бюро снова не вышло из-под контроля. Вы, вероятно, не подозреваете, какую вам приходится платить цену за успех других. Превращаетесь в легкую добычу для всякого мелкого чиновника, который видит в вас средство продвижения по службе. Я уже связался с нужными людьми в Вашингтоне и полагаю, что специальный агент Джонс недолго пробудет в королевстве.
Говоря это, он уверенно вел меня к витрине, защищенной с внутренней стороны металлическими жалюзи. Набрал на укрепленном на стене цифровом замке код, нажал на кнопку, и стальная защита поднялась. Словно разделась красивая женщина, поразив силой своей наготы. Старинный нефрит блеснул на свету, и я впервые, несомненно благодаря присутствию Уоррена, разглядел гениальность во многих оправленных в серебро и золото современных вещах.
— Это ваши идеи, — догадался я.
Увидев его дух, я сумел понять его искусство.
— «Идеи» — верное слово, — согласился американец. — Я больше не занимаюсь дизайном. У меня есть люди, которые это делают лучше меня. Но мастер не обязательно художник. Ему необходимо нечто такое, что исходит из ледяного сердца Вселенной. — Уоррен слегка улыбнулся и взял тяжелое нефритовое ожерелье на золотой цепочке. Нефрит был выточен в форме больших шаров диаметром три четверти дюйма. — Вещь семейства Хаттонов, — объяснил он обыденным голосом. — Побывала во многих переделках. Генри захватил ее с собой, когда бежал из Запретного города, затем продал Ку, та — своей подруге Эдде Чиано. У Эдды его купила бедолага Барбара, а в год своей смерти продала мне. Она настолько пристрастилась к наркотикам, что я мог бы приобрести украшение за доллар, но дал ей настоящую рыночную цену.
Фатима пересекла магазин и, явно привлеченная видом ожерелья, присоединилась к нам. Уоррен скосил на нее глаза, затем потянулся и снял с нее жемчуг. Он сделал это с большой ловкостью — мягким движением руки, украшавшей своими творениями королев и принцесс. Он ласкал жемчужины, будто ее тело, затем положил нитку на черный бархат в витрине и неожиданно подал нефритовое ожерелье мне. Оно оказалось тяжелым, как горсть миниатюрных пушечных ядер. Я надел его на шею Фатимы. Камни сверкнули и отразили наэлектризованные взгляды множества восхищавшихся ими людей. Я отступил немного назад, чтобы полюбоваться этим зрелищем: в ярком освещении ламп искрами переливались секс, деньги, паранойя и тысяча обоюдных обманов.
— Если честно, нефрит не твой камень, дорогая. — Уоррен достал портсигар, выбрал сигарету, вставил в мундштук, зажег, затянулся и отступил на шаг. Так он, должно быть, поступал с тысячью других женщин. Он снова сделался непроницаемым, и мне показалось, что Фатима на мгновение испытала страх. — Оно красиво, потому что все на тебе красиво. Но жемчуг тебе идет больше. Как вы считаете, детектив?
Я был вынужден согласиться. Мне нравится нефрит, но я еще не забыл потрясения от вида матовых жемчужин на шоколадной коже. И когда надел ей на шею другое ожерелье, понял, как не хватает того, прежнего. Эффект совершенно необычный, к нему невозможно привыкнуть. Отведите от объекта созерцания глаза, затем повернитесь снова, и у вас возникнет впечатление, что вы его видите в первый раз. Фатима счастливо улыбнулась, погладила нефритовое украшение и посмотрела Уоррену в глаза. Я заметил, как дрожала его рука, сжимавшая нефритовый мундштук.
— Хорошо, дорогая, — хрипло проговорил он. — Оно твое. Детектив, будьте свидетелем.
У меня отвисла челюсть. Но Фатима как будто нисколько не удивилась и, кивнув, словно получила обыкновенный подарок, понесла ожерелье в другой конец магазина. Не веря собственным глазам, я наблюдал, как она опустила его в черную сумочку от «Шанель».
— Удивлены? — спросил Уоррен. — Она может получить все, что захочет. Дорогая, что тебе нравится на этой витрине? Что-нибудь бесценное? Вся моя пещера Аладдина к твоим услугам. Я буду джинном.
Фатима прижимала сумочку к груди. Ее лицо помрачнело, и она лишь пожала плечами. Уоррен посмотрел на нее, что-то пробормотал, взял с витрины белого тигра и поднял выше, чтобы показать мне. У меня возникло странное ощущение, как будто он подслушал слова Кимберли: «Для того, кто хоть что-нибудь понимает, в нем таится адская угроза».
— Давайте спустимся в хранилище, — предложил американец и протянул мне тигра.
От удивления, что он доверяет мне такую драгоценность, я чуть не уронил статуэтку и с испугом на него посмотрел. Уоррен улыбнулся — видимо, ему понравилось мое благоговение. Я начал было сомневаться в подлинности вещи, но он прочитал мои мысли.
— Тигр настоящий.
Сжимая статуэтку обеими руками, как мать ребенка, я последовал за ним, и под взглядами Фатимы и кхмеров мы вошли в дверь в глубине галереи. Теперь я понял, что она вела к отделанному сталью лифту. Тишину нарушало лишь гудение электромотора. Оставшись в кабине одни, мы отвели глаза, как бывает с людьми в тесном, замкнутом пространстве, если только они не заговорщики и не любовники. Мы с Уорреном, разумеется, не были ни теми, ни другими. Тем более удивительно, что я ощущал его отчаянную тягу ко мне, призыв, почти молчаливую мольбу. Казалось, мы спустились в недра земли. Путешествие длилось дольше, чем я предполагал. Видимо, его хранилище находилось под самым нижним уровнем парковки.
— Смотрите, вот истинная витрина галереи. Профессиональных покупателей не интересует то, что я выставляю наверху. Я бы вообще не трудился демонстрировать тот товар, если бы не знал, что рано или поздно продам его какому-нибудь глупцу за непомерную цену. А вот здесь, внизу, знатоки могут найти для себя одну-две приличные вещички. Красота — это грандиозная гора, детектив, и мода в какой-то момент высвечивает только лишь одну ее сторону. Проходит время, и другая сторона начинает приковывать внимание, и вот тогда собиратели получают свой навар. Коллекционеры — самый прижимистый народ на свете, но с ними интереснее всего. — Серые глаза сверлили мой мозг. — Величайшее удовольствие в мире — это когда тебя понимают. Так? Но откуда взять таких художников, как мы с вами, чтобы поняли нас?
Я собирался протестовать, но решил сосредоточить свое внимание на этом сводчатом подвале. Он был намного просторнее, чем представлялось из галереи, и похож на лабиринт. Я подсчитал, что он занимал не меньше половины площади парковки и имел боковые проходы, тянувшиеся от задней до передней стены.
— Разум не в состоянии охватить такие сокровища, — произнес я на тайском — языке истинного благоговения.
— Позвольте мне помочь? — улыбнулся Уоррен.
Я не мог понять, почему ему льстит, что его коллекцией восхищается какой-то детектив из третьего мира. Для чего он пытается меня обмануть? Я вздрогнул, услышав, как закрылись двери лифта и загудел мотор. Уоррен, стараясь успокоить, положил мне на руку ладонь, но эффект получился обратный. Здесь, в подвале, я яснее чувствовал его странное настроение, ощущал его агонию.
— Детектив, вы меня понимаете?
— Думаю, что да.
— И каков ваш ответ на мою боль?
Моими устами заговорил Будда:
— Обладание требует великой жертвы, чтобы предмет не убил своего хозяина.
Уоррен что-то проворчал. Минуты бежали одна задругой, и мы принялись осматривать товар. Мы свернули в боковой проход, где стояли пять огромных каменных статуй Будды, явно украденные из Ангкора, а ярлычки сообщали, что это доисторические великаны. Уоррен остановился и закурил.
— Специальный агент Джонс достаточно сообразительна, но у нее нет такой глубины, как у вас. Я стал покупать любые предметы из Ангкора вскоре после того, как началась гражданская война. Будучи американцем, чувствовал себя в ответе. Пентагон нещадно разбомбил и дестабилизировал страну, а затем ЦРУ поддержало красных кхмеров, потому что они выступали против вьетконговцев. Но мы, американцы, жестоко проиграли. И поэтому уничтожили страну. Хотя не до конца. Эти древние королевства не исчезают вовсе — они реинкарнируются. Я хотел спасти кхмерское искусство, особенно из Ангкора, а единственный способ этого добиться — покупать, пока все не устоится. Теперь я за свой счет отсылаю все обратно. Сказать по чести, со времен «Тихого американца»[41] ничего не изменилось — когда мы уничтожим целый мир, это будет сделано из лучших побуждений. А пока я, американец, перерожденный Азией, стараюсь что-то исправить. Вы мне верите?
— Да.
— Вот в этом вся разница. Джонс меня бы не поняла, не поверила бы, что я приличный человек. У американских копов нетерпимость к моральной неопределенности, иначе они бы не были американскими копами. Черт бы их побрал!
Шаг за шагом он вел меня дальше по коридору, набитому золотыми Буддами, миниатюрными алтарями, керамикой и резными деревянными статуэтками из Аютхаи. Тридцать футов стеллажей от пола до потолка с жертвенными сосудами, следующая секция — с керамическими фигурками; все восхитительное, бесценное, завораживающее. А я по-прежнему нес белого тигра.
Когда мы дошли до конца прохода, Уоррен взял у меня статуэтку и поставил на полку.
— Это самое ценное, что у меня есть. Определение «Стоит золотом столько, сколько весит» не что иное, как клише, которое необходимо пересмотреть. Я не продал бы его, даже если бы мне предлагали в десять раз больше. А теперь, детектив, объясните, почему я не сомневался, что тигр в безопасности в ваших руках.
Я скромно пожал плечами, а когда услышал, что на другой стороне подвала открываются двери лифта, встретился с американцем глазами. В хранилище появилась Фатима в сопровождении двух кхмеров. Теперь у обоих были «узи», а Фатима выглядела осунувшейся. Уоррен окинул ее отчаянным взглядом.
— Поскольку вы оказали мне честь и оценили мою прямоту, хочу вам отплатить, — рассеянно проговорил он, поманя Фатиму к себе.
Оба кхмера застыли на месте. Теперь я его заметил. Он достал его, когда я отвлекся. Ручка из сыромятной кожи и убегающие под стеллаж во мрак ярды и ярды кнутовища.
Когда Фатима подошла к нам, он нежно повернул ее к стеллажу и положил ее руки на полку примерно в двух футах над ее головой.
— Пожалуйста, не надо, — попросил я.
Уоррен не обратил на мои слова никакого внимания, расстегнул ее блузку, потянул вверх и, надвинув на плечи, обнажил совершенную спину и полоску бюстгальтера. Затем расстегнул бюстгальтер. Теперь ничто не мешало взгляду скользить по восхитительному позвоночнику Фатимы.
— Пожалуйста, не надо.
Он взял меня за руку и заставил провести ладонью вверх и вниз по ее спине, затем согнуть кисть и накрыть ее грудь.
— Познать любовь — для этого мужчине достаточно коснуться ее восхитительной кожи. Но продолжать любить — совершенно иное умение. Кто из нас не желал любви, которая податлива, как плоть Фатимы, и тверда, как камень? Кто из нас не испытывал на прочность любовь, пока она не давала трещину? Я говорю нечто странное?
Его лицо перекосила мучительная агония. Не требовалось быть ясновидящим, чтобы разглядеть темного демона во всей его красе.
— Хлещите вместо нее меня, — хрипло прошептал я.
— Не разочаровывайте меня, детектив, — злобно покосился на меня американец. — Все не так просто. — Он подал мне кнут.
— Нет.
— Но вы это сделаете намного нежнее, чем я. Обещаю, что и пальцем к ней не притронусь.
— Нет.
— Даже ради спасения жизни?
— Я не дорожу жизнью.
Повисло долгое молчание. Я ждал, что кхмеры вот-вот меня расстреляют.
— Хорошо, вы выиграли, — наконец проговорил Уоррен. Но я понял, что его слова обращены не ко мне, а к Фатиме. Она уже успела поправить бюстгальтер, но, повернувшись, чтобы отобрать у американца кнут, оставила блузку незастегнутой.
— Я же тебе говорила, — сказала она с невероятной злобой. — Он архат. Ты проиграл. Ставь на голову тигра.
Уоррен повиновался. Он весь дрожал, когда ставил бесценную вещь на макушку. Фатима отошла на десять шагов и размахнулась кнутом, зазмеившимся у нее за спиной, и я решил, что у нее маловато опыта обращения с подобными вещами. В секции, где хранились жертвенные сосуды, что-то звякнуло. Я посмотрел на Уоррена — он буквально изжевал себе губу. Просвистел кнут. Когда сыромятный жгут летел над моей головой, я инстинктивно пригнулся. Мне показалось, что Фатима совсем не целилась. Удар угрожал американцу, тот схватил тигра и сгорбился. Кнут вырвал клок ткани из пиджака, джемпера, прорвал рубашку и разодрал кожу, но Уоррен не выпустил тигра.
— Ты жульничаешь! — прошипела Фатима. — Кто разрешил тебе двигаться?
На этот раз кнут обрушился на держащие тигра руки. Уоррен и на этот раз не выпустил статуэтку. Но кожаный жгут обвился вокруг его кистей и вырвал шедевр. Тот разбился на тысячу осколков. Я застыл с открытым ртом, взгляд перескакивал с Уоррена на Фатиму.
— Он жульничал, — прошипела она мне. — Ты видел?
Мы с американцем присели, потому что кнут снова просвистел над нашими головами. Одним ударом Фатима опустошила полку с керамическими фигурками. Уоррен сгорбился, всхлипывая. Он опустился на пол, пытаясь собрать осколки.
Мне не дали времени обдумать это странное событие. Кхмеры подскочили ко мне и увели к лифту, а Фатима и Уоррен остались в хранилище. Я покинул галерею и оказался на берегу реки. Стоял жаркий воскресный день, повсюду слонялись и паслись у торговых прилавков туристы, гудели моторы плывущих вверх и вниз по течению лодок. Джонс, устроившаяся на заднем сиденье стоявшей на открытой парковке машины, при моем появлении с облегчением вздохнула.

Глава 48

Мы бесцельно ездили по улицам, пытаясь понять, что же произошло со мной в галерее Уоррена. Пробившись через сотню пробок, завернули в Паттайю, где пообедали в рыбном ресторане у моря. Кимберли наказала меня за то, что я с ней не переспал, пустившись критиковать тайскую кухню: чили в рыбе (разве можно почувствовать вкус, если весь рот так и горит огнем?). Затем мы вернулись в Бангкок, так и не разгадав загадку, если не считать замечания агента ФБР: ясно одно — Фатима каким-то образом завладела пленкой, о которой рассказывал Ямской. Стал бы Уоррен мириться со всем этим дерьмом, если бы в ее руках не было средства погубить его жизнь?
— А кхмеры, его телохранители?
— Думайте сами.
Спустилась ночь. Я захлопнул за собой дверцу машины и прошел через двор. Все утонуло в полутьме, кроме ярко освещенного нелегального магазинчика с парусиной. Его яркий свет выхватывал из мрака водителей мототакси — те, как и утром, развалились на своих раскладушках, успев обкуриться до полной одури. Я поднялся по лестнице к себе в комнату и увидел, что кто-то сорвал висячий замок. Воришки, как правило, не чтят меня своим вниманием, поскольку всем известно, что я хоть и коп, но у меня ничего нет. Такое случилось только однажды, когда во время очередной серии мыльной оперы у соседа сломался телевизор и он в полной уверенности, что у меня-то точно есть «ящик», вломился ко мне. Я стоял, смотрел на раскуроченный замок и гадал: неужели у кого-то еще забарахлил телевизор или дела приняли совсем паршивый оборот? Но мои враги не настолько глупы, чтобы вскрывать дверь, ждать в комнате и убивать меня в моем собственном доме. Мысль успокаивала, но у меня настолько расшалились нервы, что я не находил сил действовать, пока не услышал за дверью какой-то звук. Тогда я осторожно толкнул створку. В комнате царила темнота — я его не видел, но животное чутье сообщило о присутствии грузного тела. Человек шумно дышал. Я включил свет, посетитель заворчал и протер глаза. На матрасике валялись шесть пустых банок пива. Лежанка была для него узка, хотя он и выдвинул ее на середину комнаты. Человек собрался перевернуться на другой бок, но вместо этого проворно сел.
— Я тебе солгал, — сказал он с тягучим гарлемским выговором.
— Я знаю. Оставил мне пива?
Он повернулся, и я заметил прибавление в хозяйстве: ведерко для льда. Человек запустил в него руку и достал банку «Сингхи», с которой капал превратившийся в воду лед.
— Последняя. Хочешь принесу еще из магазина. Я подружился с хозяином и с ребятами на раскладушках. Похоже на Гарлем. Я их спросил: «Чего вы нанюхались, парни, — яа-баа или ганжи?» Но сам сразу понял: конечно, ганжи. От яа-баа такой летаргии не бывает. Мне предложили наркотики, но я отказался — сказал, не употребляю. Тогда предложили женщин, сколько угодно. Готовы были сесть на мотоциклы и привезти хоть с полдюжины. Я понимаю Билли. В этой стране ниггер чувствует себя как дома. Скажи, как ты узнал, что я тебе солгал? И о чем я тебе солгал.
— О причине, по которой ты здесь. Агент ФБР мне сказала, что в Париже ты пересаживался с самолета на самолет и менял авиакомпании, следовательно, намеревался приехать инкогнито. Если лететь рейсом одной компании, путешествие обходится дешевле. Вряд ли ты задержался в Париже, чтобы осмотреть Эйфелеву башню.
Ворчание.
— Так ты считаешь, что я здесь потому, что участвовал в делах Билли с наркотиками?
— Нет.
Молчание.
— Пойду-ка я куплю еще пива.
Он встал, заполнив всю комнату. А я вспомнил о статуе Будды в слишком маленькой пещерке. Мне пришлось посторониться, чтобы пропустить его к двери. Он вернулся с парой мотоциклистов, которые сгибались под весом упаковок с пивом и мешков со льдом. Элайджа полез в карман и достал новый замок с торчащими из него ключами.
— Извини, что испортил этот. Но здесь нет удобного холла, где можно подождать.
— Неважно. Как тебе удалось так аккуратно расправиться с замком? Я не заметил никаких следов на двери.
Он фыркнул:
— Пустяки. Сломал пальцами. Мускульная сила, дружок, еще способна иногда открывать двери.
— Что ты сказал? — переспросил я; меня внезапно поразил вид ведерка со льдом.
*
— Я обожал Билли, — продолжал Элайджа. — Наверное, потому, что Билли обожал меня. Мы почти не знали отца, поэтому пример он брал только с меня. Мы были неразлучны до тех пор, пока меня не отправили в исправительную школу — не заладилась сделка с героином. Мне было пятнадцать лет. Когда я вышел, мне назначили хорошего сотрудника службы пробации[42] — черного, который прекрасно представлял, откуда я родом, и знал мою мать. Он мне сказал: «Ты ушлый парень, и котелок у тебя варит, но как быть с твоим младшим братом? Хочешь его погубить? Маленькому Билли не под силу расхлебывать такое дерьмо. Ты тянешь его в пекло, откуда ему не выбраться». Я недолго раздумывал над его словами, потому что понимал — он прав. И стал отдаляться от брата, хотя это разбивало мне сердце. Не могу сказать, что я пришел в восторг, когда он вступил в морскую пехоту, но почувствовал облегчение. Было обидно, когда он начал обращаться со мной свысока, показывать, как презирает то, чем я занимаюсь, но у меня словно гора с плеч свалилась. Это чувство не прошло, даже когда он перестал мне звонить. Я ощущал себя отцом, который устроил сына лучше, чем жил сам. И очень обрадовался, когда Билл снова начал мне звонить, словно десяти предыдущих лет вовсе не существовало. Мы снова стали приятелями. А с тех пор как он умер, я только и думаю, как бы расправиться с теми, кто это сделал. Переломать одного за другим о колено.
Было полтретьего утра. Мы выпили почти все пиво. Элайджа рассказал мне, как изготовляют героин, как организовывают сеть распространения и подкупают полицейских в Нью-Йорке. А также — какими должны быть пергаминовые пакетики (размер надо соблюдать очень точно: будет слишком большим, и обычный наркоман не осилит цену, маленьким — больше работы на свою шею. Только не вздумайте ставить на внутренней стороне свою метку, что-нибудь вроде золотых звездочек, иначе суд может расценить это как преступление организованной группы). Он рассказал мне все, что могло бы потребоваться, если бы я занялся наркотиками в Штатах, и наконец сообщил, зачем приехал в Таиланд. А пришел ко мне, чтобы все рассказать, потому что понял, что месть невозможна. Быстрее, чем ФБР, разобрался, в чем основное отличие Азии: мы играем по другим правилам, и нас — две трети человечества. Он явился ко мне, чтобы попрощаться.
Когда Элайджа тяжело поднялся на ноги, мне, чтобы последовать его примеру, пришлось прибегнуть к помощи стены.
Я испытывал великую любовь к этому гиганту с огромным сердцем, и она принудила меня накачиваться пивом с ним на равных. Ни разу в жизни я не напивался до такого изумления. Но еще я чувствовал благодарность зато, что он помог прояснить одну небольшую деталь, которая в ходе расследования неделями мучила меня и агента ФБР. На непослушных ногах я проводил его вниз, где был магазин и расположились, развалившись на раскладушках, мотоциклисты. Мы на прощание обнялись. Элайджа подошел к основательной пятисоткубовой «хонде». Парни восхищенно загоготали, когда он устроился на заднем сиденье и под ним просели амортизаторы. Водитель дал газ, и они растворились в ночи, а я поплелся обратно в свою пещеру. И там ценой нечеловеческих усилий набрал на мобильнике номер телефона агента ФБР. Джонс крепко спала, и ей потребовалось немало времени, чтобы поверить, что это я, а не тайский вариант грязных телефонных предложений. Но она полностью проснулась, когда разобрала, о чем я ей пьяно бормотал в трубку.
— Я все понял, когда увидел сломанный Элайджей замок, — заявил я с идиотской гордостью.
— То есть кобры находились в кофре, в то время как Брэдли считал, что везет из аэропорта обычный товар. А питон нужен был, чтобы открыть крышку?
— Им-менно…
— Но остается вопрос, как кобр накачали яа-баа.
— Их не накачивали. Упаковали в солому со льдом. Змеи впали в спячку. Лед растаял, змеи проснулись и захотели пить. Они утолили жажду водой из растопленного льда, в которой был яа-баа. Одуревшему от наркотика питону ничего не стоило сломать замки, — еле бормотал я. — Чертовски устрашающая картина.
— А как насчет двух мертвых змей, которых нашли вы? Тех, что забили до смерти?
— Поселенцы были вынуждены вытащить из машины кофр до нашего появления. Несколько змей остались в задней части машины, а остальные ползали по Брэдли. Тех, что были сзади, забили палкой или чем-нибудь еще. В таких кофрах каждые несколько месяцев поступал в деревню товар. Вот откуда у старины Toy материал на постройку хижины.
— То есть все происходило так: несколько доверенных поселенцев, несмотря на змей, извлекли кофр из «мерседеса», потому что если бы его нашли, это поставило бы под угрозу всю операцию. Понимаю. Но тот пьяница ничего подобного не говорил.
— Может быть, он не настолько туп. Может быть, ему втолковали, что говорить. Кто вообще сказал, что он пьяница?
Молчание. Я решил, что она изумлена моими блестящими сыскными способностями или тем, как я накирялся, — не могу сказать, что больше поразило меня самого.
— Без шуток. Отличная работа, напарник. Поговорим, когда вы проспитесь. Наверное, через недельку?

Глава 49

Стук в мою жалкую дверь. Кто-то окликнул меня по имени: «Сончай! Детектив Джитпличип!» Должно быть, я заснул на матрасике, так и не раздевшись. Жутко болела голова. Мне потребовалось двадцать минут, чтобы выползти из своей пещеры. В помещении без окон я терял чувство времени, особенно когда напивался до потери пульса. Солнечный свет резал глаза. Во дворе напротив магазина и мототаксистов стояла присланная полковником машина с мотоциклетным эскортом. Это был такой же «лексус», как тот, в котором меня недавно похитили, но за рулем сидел другой шофер.
Машину сопровождали четыре мотоциклиста, а дорожную полицию предупредили, чтобы нас беспрепятственно пропускали. Я удивился, когда понял, что мы направляемся в местный аэропорт, но поделать все равно ничего не мог. Единственным желанием было, чтобы они не пользовались с таким единодушным рвением своими проклятыми сиренами.
Меня твердо, но вежливо вывели из машины и проводили к конторке регистрации на рейс до Чанг-Май, где один из моих охранников достал из кармана билет первого класса на мое имя. Воспользовавшись удостоверениями, охранники прошли в зону ожидания и сели. И даже когда настало время посадки, они не оставили меня одного и довели до самого трапа. Полет длился полчаса, после чего меня встретила другая машина с доверенным водителем Викорна. К этому времени я окончательно протрезвел, и во мне не осталось ни грамма алкоголя, чтобы смягчить грызущую голову боль.
Я ни разу не бывал в доме босса в Чанг-Май и удивился, насколько далеко он находился от города: мы проехали вдоль реки Пинг примерно десять километров и только тогда оказались рядом с лучшей в мире недвижимостью. Такие дома время от времени выставляются на продажу, и объявления об этом размещаются в газетах. Усадьбы стоимостью в миллион долларов, с гаражами на пять машин расположены на лесистых участках в непосредственной близости от воды. Некоторые представляют собой восстановленные тиковые дома, другие имитируют тайский стиль, однако большинство подражают западной роскоши — виллам в Малибу или пригородах Лос-Анджелеса. Всеми ими владеют гангстеры.
Двухэтажный дом полковника с белыми стенами и окнами от пола до потолка стоял под размашистыми скатами крыши из красного гонта. Двое полицейских с рациями дежурили у автоматических ворот, которые открылись при нашем приближении.
Водитель вышел из машины и расслабленной походкой, словно после тяжелых дневных трудов возвращался домой, двинулся по гравийной дорожке. На пороге в свободной хлопчатобумажной рубашке, мешковатых черных брюках и старых кожаных шлепанцах показался Викорн, увидел, что я остался в автомобиле, и поманил к себе. Незначительные приметы — то, как он шаркал ногами и щурил левый глаз, — дали мне знать, что он пьян. Не иначе гульнул накануне.
Пока я дошел до двери, со мной остался один водитель. Он проводил меня внутрь, и мы оказались в большой комнате на первом этаже дома. Окно во всю стену выходило на старый деревянный причал в излучине реки, неподалеку от берега в маленькой тиковой лодчонке плыли два рыбака. Как на старинной картине: зеленые джунгли склонились вершинами деревьев к медленно текущей бурой воде, два рыбака шевелили веслами и забрасывали сеть — все так безмятежно, будто остановилось время.
Комната была настолько просторной, что мне пришлось искать в ней полковника. Он сидел в стороне в кожаном кресле, курил манильскую сигару и смотрел в окно. На кофейном столике стояла пустая бутылка из-под «Меконга». Я молча прошел по тиковому полу и опустился в кресло напротив. Итальянская обивка показалась мягкой, как кожа ребенка. Между нами на столе лежал допотопный армейский револьвер со стволом длиной примерно двенадцать дюймов. Викорн не смотрел на меня.
— Ты сердишься, Сончай?
— Вы мне солгали.
— He совсем. Я тебе ответил, что не знаю женщину, которая бы подходила под описание внешности Фатимы. Но Фатима не женщина. Во всяком случае, для такого консервативного человека, как я.
— Она была вашей связной в операции Брэдли по доставке яа-баа?
Он вскинул руки:
— Что мне оставалось делать? Надо было кого-то привлечь. Я сомневался, стоит ли нанимать фаранга, но в каком-то отношении в этом был большой смысл. Морпех из американского посольства вне подозрений, но насколько можно доверять иностранцу? Нужно, чтобы время от времени мне кто-нибудь доносил, что у него на уме. И я завербовал ее, как только мои люди согласились воспользоваться его услугами.
Я кивнул. Это мне было ясно.
— Но вот что выходит за рамки моего понимания: зачем вы приказали нам с Пичаем следить за Брэдли?
— Потому что знал, какими вы были. К тому времени я не сомневался, что она убьет Брэдли, и ждал, когда американцы потребуют тщательного расследования. Другие полицейские могли бы просто арестовать Фатиму. Но вы, истинные буддисты, не решились бы преследовать ее, зная, в чем дело. Я не хотел, чтобы в тюрьме ее допрашивали мои недруги. Однако ее сумасшедшая выходка со змеями застала меня врасплох. Поверь, я не ждал ничего подобного. Был готов, что она его прикончит, но не представлял, каким образом.
— Вы знали, что она его убьет? И отдали приказ нам с Пичаем из чувства сострадания? Ничего не понимаю.
Викорн прикрыл ладонью рот и рыгнул.
— Я старею, Сончай. Недавно снова говорил со своим братом. Больше полугода назад послал ему мобильный телефон. Он почти никогда его не включает, чтобы не мешал медитации, но время от времени звонит мне сам, если находит человека в соседней деревне, который мог бы зарядить ему батарею. В монастыре нет электричества. Он сказал, что по тому, какую я веду жизнь, мне вообще повезет, если я реинкарнируюсь в обличье человека. Увечный нищий — это самое большее, на что я могу рассчитывать. Но скорее буду кем-нибудь из животных или даже насекомых, например жучком. Ты его знаешь: мой брат не щадит чувств.
— Продолжайте.
— Когда я выяснил, что Уоррен и Брэдли задумали сделать с Фатимой, я попросил у брата совета.
— Как вы это поняли?
— С помощью той пленки, которую сняла русская мафия. Русские решили, что было бы неплохо пошантажировать Уоррена его слабостью к проституткам. А в итоге запечатлели убийство. Уоррен пришел в отчаяние. Он понимал, что его жизнь рушится. И попросил своего хорошего приятеля полковника Сувита заключить с русским и сделку. Урки ведут здесь дела и нуждаются в нас гораздо сильнее, чем мы в них, но Сувита не назовешь дипломатом. Ты же его знаешь. В итоге Уоррен в память о прежних временах обратился за помощью ко мне. Может быть, агент ФБР тебе рассказывала о наших прошлых делах? Переговоры о возвращении пленки вел я. Русские бандиты живут по понятиям, и у них есть своя особая честь. Если они утверждают, что у них всего одна копия, на их слова можно положиться. До этого я никогда не вел с ними дела, но они зарабатывают проституцией и провозят через Таиланд большое количество героина и поэтому хотят, чтобы мы были на их стороне. Уоррен правильно рассчитал, что переговоры от его имени должны вести мы. Им предложили такие деньги, что они замолчали. Уоррен заплатил за кассету три миллиона долларов плюс комиссионные за посредничество. Я видел запись. Но пленку отдавать отказался. Сувит пришел в бешенство, и Уоррен тоже. Но они ничего не могли поделать. Я сказал Сувиту: «Слушай, пленка нам пригодится, чтобы держать Уоррена на крючке. Пока она у нас, американец будет делать все, что мы ему скажем». — Викорн взмахнул рукой. — Однако потом я переговорил с братом, и он, как всегда, спутал все мои мысли. И еще эта запись: то, что делали Брэдли и Уоррен, — это очень по-европейски, невероятно жестоко и совершенно не по-тайски. Мы убили много мужчин, ты и я, но, насколько я могу припомнить, ни одной женщины. И что из того? Мы просто отправляли их в следующие жизни немного раньше, чем предполагалось, и, как правило, без боли и страданий.
— Что вы хотите сказать?
— Я хочу сказать, что не мог им позволить сделать то, что они задумали, даже с этим мальчиком-проституткой.
Я все еще не мог его понять и, наморщив лоб, решил, что это алкогольная отрава блокирует мои мыслительные функции.
— Тогда я решил посвятить в свою проблему брата и попросить его совета. Но о пленке не сказал, он о ней ничего не знал. Брат день медитировал, затем позвонил мне. Его вердикт был изящным, ясновидящим и решительным, как сам буддизм. И заключался в одной-единственной фразе: «Передай пленку ей». Можешь называть меня суеверным стариком, но я отдал ей кассету. Это случилось за несколько дней до того, как она убила Брэдли при помощи змей. Разумеется, она все поняла, когда увидела бедную русскую с золотым стерженьком в пупке.
Я смотрел на него, едва сдерживая улыбку.
— При помощи пленки она верховодит над Уорреном? И заставила его приехать в Таиланд?
— Да. Мы все ее недооценили. Признайся, что это истинное правосудие по-тайски.
— А как быть с телохранителями Уоррена? Кхмерами?
Викорн презрительно хмыкнул:
— Она всегда имела над ними власть. Уоррен и Брэдли наняли их в панике, когда прижали русские. Но каким способом Брэдли мог с ними общаться, если не при помощи Фатимы? Эти животные говорят лишь по-тайски и на кхмерском. Да, Уоррен знает тайский, но он не всегда здесь. А они не доверяют фарангам. Родичи Фатимы — выходцы из джунглей, поэтому ей не чужд образ мыслей этих дикарей. Уоррен и Брэдли не заметили опасности, потому что недооценили Фатиму. А она мало-помалу стала для этих кхмеров божеством. Со времен гражданской войны и смерти Пол Пота они все словно потерянные. Для них Фатима — словно возврат в былые дни с их шаманами и апокалипсическими видениями, к тому же она снабдила их мотоциклами «харлей-дэвидсон» и автоматами «узи». Стала Пол Потом, Санта-Клаусом и богиней смерти в одном лице.
Мозг любит истину. Как только все части мозаики выложены на стол, он работает вовсю, чтобы установить связи.
— Два дня назад она и Уоррен пригласили меня в галерею, и я наблюдал, как она разбила самую ценную из его нефритовых статуэток. И еще массу всего другого.
— Она с ним играет. Не знаю, что у нее на уме. Она кошка, а он мышь. Она наслаждается своей ролью — ведь они поменялись местами. — Викорн не спеша поднял голову и посмотрел на меня из-под полуопущенных век. — Она играет со всеми нами. Интересное дельце?
— У вас есть какие-нибудь соображения?
— Абсолютно никаких. Не представляю ее планов. Я всегда держался от Фатимы на расстоянии вытянутой руки. Она мне требовалась лишь для того, чтобы доложить, что товар благополучно прибыл и направлен в город. Брэдли был дураком, если считал, что за ним не следили. Стоимость некоторых партий доходила до двадцати миллионов долларов. Я уже не говорю о нефрите. — Полковник помолчал и почесал нос. — Мне вообще-то вовсе не нравится торговля, но надо же как-то взбадривать наших людей.
— Как она устроила дело со змеями?
— Фатима из народности карен. Ее соплеменники постоянно продавали китайцам этот опасный товар, а те требовали, чтобы змеи были свежими. Карен научились переправлять рептилий живыми. Фатима просто-напросто сказала, что ей требуется, и заплатила за работу. — Викорн вскинул руки. — Она неуправляема, но при помощи той пленки командует Уорреном. Какой смысл его убивать, если он ее раб и она его медленно уничтожает?
— А через Уоррена она управляет вами? Я видел вас несколько дней назад в «Бамбуковом баре».
— Вот как? — Старик бросил на меня косой взгляд.
— Доктор Суричай тоже был там.
Викорн кашлянул, не сводя с меня глаз.
— Фатима хочет сделать с миром то же, что мир сделал с ней. Вопрос не в том, чтобы убить Уоррена — не он сотворил этот мир. Понимаешь? Теперь, когда она контролирует Уоррена, она контролирует всех. Меня пригласили, и я побежал слушать, как она поет. Уоррен позвал — упрашивал чуть не на коленях, потому что так захотела Фатима.
— Весь этот сыр-бор только для того, чтобы затащить вас в джаз-клуб, где она поет «Прощай, черный дрозд»?
— Ты бы понял, если бы не был таким безобразно святым. У нее первый раз в жизни появилась возможность подняться выше других, она верховодит миром. Она — императрица, люди спешат выполнить любую ее прихоть. Ей доставило огромное удовольствие видеть, как я прискакал по ее команде.
Викорн подался вперед и повернул револьвер так, что рукоятка смотрела в мою сторону, а ствол — в его.
— Убей меня, если хватит духу. У тебя есть право — моя вина в том, что погиб твой напарник.
Я обернулся на мягкие шаги. У этой молодой женщины черные волосы были коротко острижены, почти под мальчика, в каждом ухе по три серьги. Она носила джинсы и черный топик на завязках, который не скрывал изящной татуировки — цветка хризантемы над правой грудью. Сначала я решил, что это одна из его дочерей, но потом вспомнил слух, что такая татуировка есть у Да — четвертой mia noi, младшей жены полковника. Она скользнула взглядом по гигантскому револьверу, поклонилась мне и, отметив степень опьянения мужа, презрительно фыркнула и довольно резко спросила, что нам подать — чай или спиртное. А если ничего не надо, она бы хотела, чтобы шофер Викорна отвез ее в город, где у нее назначена встреча с подружкой. Полковник раздраженно разрешил ей воспользоваться машиной и водителем, и мы проводили ее взглядом, пока она шлепала босыми ногами к двери. Полковник сделал неопределенный жест рукой.
— Ошибка. Я динозавр, Сончай. Проглядел, как изменилась наша страна. В прежние времена, когда брали в дом mia noi, все, что требовалось, — кормить ее и ее семью и подарить ей одного-двух детей. А теперь, — он покачал головой, — ей требуется самосовершенствование: я плачу за уроки у парикмахера, стилиста, за бесконечные занятия аэробикой и новейшие интернет-программы. Заявляет, что дома сходит с ума от скуки и намерена завести свое интернет-кафе. Такое впечатление, что ей вовсе не хочется иметь детей. Говорит, что мы заключили с ней сделку, своего рода договор: она отдает мне свое тело всякий раз, когда у меня хватает на это сил, она остается мне верной, а я взамен финансирую ее. Эта женщина — живое слияние Востока и Запада.
— Сделка не из худших.
— Понимаю. Но куда подевалась романтика? Она меня даже не боится. Видел, как она посмотрела на револьвер? Словно хотела сказать: «Старикан опять играет в свои игрушки». А вчера заявила: «Будешь вечером заниматься со мной сексом, или мне можно посмотреть футбол?» С каких это пор наши женщины помешались на футболе?
— Уже давно. Могу засвидетельствовать, что многие из них предпочитают футбол сексу.
— Она самая честолюбивая и наименее довольная из всех моих жен. Неужели эмансипация — это когда женщина испытывает постоянное чувство неудовлетворенности? Что это за мир? Мне что-то не хочется больше в нем маяться. Так ты отправишь меня в следующую инкарнацию или нет?
Когда я потянулся за револьвером, Викорн напрягся, но не двинулся с места. Я проверил барабан — патроны были на месте. Выходит, он не шутил, всерьез хотел, чтобы я его убил.
— Решил, что я валяю дурака?
— Нет. — Я защелкнул ствол и положил револьвер на место. — Но есть по крайней мере один человек, который усомнится, что оружие было заряжено, когда я стану рассказывать эту историю.
— А откуда тебе знать, что патроны не холостые? Ты, дружок, слишком много времени провел с агентом ФБР и сам стал мыслить по-американски. Честь есть честь.
Он зажал револьвер в трясущихся руках и нажал на спуск. Пуля проделала в окне дыру, на грохот со всех четырех сторон сбежались телохранители. Не выпуская оружия из рук, полковник мотнул головой, отсылая их обратно. И с громким стуком положил револьвер на стол. У меня в ушах все еще отдавалось эхо выстрела, на пробитой панели окна появилась трещина в виде молнии, на пол со звяканьем сыпались осколки. Не могу сказать почему, но этот случай только укрепил мою любовь к боссу.
— Не понимаю, с какой стати я построил дом в стиле белых. В юности я увлекался Западом. Зато теперь понимаю, как сильно мы обманулись. Взгляни на это идиотское окно! Какому придурку пришло в голову соорудить в тропиках стеклянную стену? Куда лучше маленькие окна со ставнями, высокие потолки, тиковые стены и минимум света — возникает ощущение пространства, где можно жить и дышать.
Викорн отвернулся и, разглядывая рыбаков, слегка наклонил голову. Я отчетливо слышал его мысли: он разговаривал с братом и признавался, что куда лучше вести образ жизни простого рыболова. А брат советовал ему не путать сентиментальность с нирваной. Викорн снова обратил на меня внимание и беспомощно скривил лицо.
— Слышал? Он совершенно безжалостен. Не дает ни на чем успокоиться.
Полковник тяжело поднялся из кресла и поманил меня за собой. Мы оказались в маленьком домашнем кинотеатре, где перед гигантским телевизионным экраном стояли штук двадцать кресел. Он велел мне сесть, ушел минут на пять и вернулся с видеокассетой.
— Я, естественно, сделал копию.
Полковник наклонился с таким усилием, словно был старше лет на десять, вставил кассету в проигрыватель, и в ту же секунду на экране появилось черно-белое зернистое изображение — белая блондинка славянской наружности. На ней были джинсы и облегающая майка. Женщина оживленно улыбалась, явно стараясь привлечь внимание кого-то, кто оставался вне поля зрения объектива. Она кивнула в ответ на какую-то фразу и принялась раздеваться. Первой исчезла майка, открыв черный бюстгальтер и золотой стерженек, наискось пронзающий пупок. Женщина коснулась его пальцами и, сложив губы буквой «о», облизнула их кончиком языка. Нагнулась вперед и расстегнула бюстгальтер. Поводила торсом так, что затряслись груди. Но затем нахмурилась и снова послушно кивнула — стало ясно, что зрители остались недовольны. Джинсы она расстегнула с более серьезным выражением лица. Теперь на ней остались только стринги. Однако и это показалось зрителям недостаточно эротичным. Немного растерявшись, она сняла и их и, голая, не спуская ладоней с бедер, ждала дальнейших приказаний. Удивленно подняла над головой руки и на несколько секунд застыла в такой позе. Явно демонстрируя пупок.
Викорн остановил пленку и насмешливо посмотрел на меня. Если не считать цвета кожи, женщина фигурой удивительно напоминала Фатиму. Полковник снова нажал на кнопку воспроизведения. Повинуясь приказу, блондинка опустила одну руку и стала соблазнительно поглаживать золотой стерженек: то вдоль, то вокруг, изображая своеобразную комбинацию мужской и женской мастурбации.
Потом легла на стоявшую позади нее кровать, вытянулась во весь рост, и вновь доминирующей деталью на экране стал золотой стерженек. Язык жестов ясно свидетельствовал, что как только она прекращала его ласкать, сразу же получала от клиентов замечание. Но вот она перевернулась на живот, и в ту же секунду две гигантские черные руки схватили ее запястье и прикрутили лентой к металлическим прутьям в голове кровати. Другим запястьем занялись белые руки с филигранным браслетом, привязав его с противоположной стороны. Женщина полузакрыла глаза, убедительно изображая страсть. Теперь камера снимала только ее лицо и верхнюю часть тела. И о том, что с ней совершали половой акт, можно было судить только по ее мимике. Вдруг выражение лица изменилось. Я понял, что она испытала сильное физическое потрясение, и после первого удара кнутом на щеку брызнули капельки крови. Я крикнул Викорну, чтобы он остановил магнитофон.
Телевизионный экран погас. Полковник посмотрел на меня с пьяным любопытством:
— Брат много рассказывал мне о вас с Пичаем. Говорил, что вы во многих отношениях одаренные люди. Твоя проблема в том, что ты лишен индивидуальности. Способен быть кем угодно, но только в течение короткого периода времени. Кто ты сейчас? Жертва?
— Фатима, которая в первый раз смотрит эту пленку, — ответил я, устыдясь своей слабости.
К моему удивлению, полковник обнял меня за плечи.
— Все в порядке?
Я помолчал и сказал:
— Я должен вынести ей приговор?
Вопрос еще сильнее состарил полковника. Шея под волевым подбородком сделалась дряблой. Теперь я видел в нем хитрую доисторическую рептилию. Вот оно — истинное наказание. Не возрождаться в облике животного, а вечно изворачиваться, потакая собственной алчности.
— Полагаю, что так, — устало ответил он.
— Не хотите помочь?
— Каким образом?
— Китайцы.
Он кивнул и схватил меня за руку.
— Все зависит от них. Если они решат защитить своего человека, нам конец. Фатима вывесит запись в Интернете и вовсе сорвется с катушек. Ее лишили всего человеческого, ей нечего терять. Кхмеры вступятся за нее, им тоже нечего терять. И учинят кровавую баню.
Стоявший у двери Викорн напоминал сморщенную жабу. Беспомощный жест — затем он снова схватил меня за руку, и его глаза блеснули новым светом.
— Ювелир — больной человек, но в то же время он гений. Надо было видеть его в период расцвета. Чиу-чоу его обожают. А у меня откуда все взялось? Из Китайского квартала, если ты не знал. Мы, тайцы, годимся лишь на то, чтобы трахаться, драться, пить и умирать. Так учили меня Уоррен и его китайские друзья. — Полковник надолго замолчал. — Отличные были деньки. Горы Лаоса — истинное обиталище Будды. Зеленые, плотно окутанные туманом. Мы взмывали вот так, — взмах рукой, — пока не поднимались на шесть, восемь, десять тысяч футов. Воздух делался разряженным и ледяным. Пат запускал чертову пленку с «Полетом валькирий». Тогда я впервые понял, что фаранг способен любить тайца. Мы дважды падали, весь самолет был в дырках от пуль. Я обмочил штаны. Но американский летчик оказался настоящим суперменом. Мы умудрились вернуться в Лонгтьен. Гмонги тоже были что надо. Разве кто-нибудь способен понять невинность торговли опиумом? Уоррен был добр к гмонгам — убедил своих друзей чиу-чоу платить им хорошие деньги. Что ты на это скажешь? Даже он в те времена обладал честью.
Полковник сгорбился и вернулся домой.

Глава 50

«Проблема не в том, кто это сделал, так? Проблема в том, как она поступит дальше».
Пока агент ФБР была со мной, этот вопрос не давал покоя нам обоим, словно мы рассчитывали на ясный финал, который так обожают на Западе. Чтобы все точки были расставлены над i. Но по крайней мере этот бой Уоррен выиграл, и вчера вечером мне пришлось ехать в аэропорт провожать Кимберли. Мы чувствовали одновременно и нежность, и грусть. Расставаясь, она говорила:
— Я буду по тебе скучать, Сончай.
— Я тоже, — ответил я, сделав такие же умоляющие глаза, но втайне жалея, что ее продвижение по Восьмеричному пути оказалось не таким успешным, как я рассчитывал.
Джонс, разумеется, вернется. А пока «как-Фатима-поступит-дальше» превратился в один из открытых тайских вопросов, на которые ответ получают не обязательно в этой жизни. Если бы не мое американское нетерпение, не знаю, как бы я поступил, — наверное, вообще бы опустил руки. Вынести ей приговор? Полковник этого не хотел, да и меня мысль, что подлое убийство останется неотмщенным, не приводила в бешенство. Разумеется, я не мог забыть Пичая. Но убила ли она его в привычном смысле слова? Мы все понимали, чьих это рук дело. Так как же следовало поступить с реальным убийцей, этим архетипом западного мужчины? И еще были мои ночные общения с духовным братом, о которых я пока не рассказывал. Его нисколько не интересовало, какие причины послужили уничтожению его химического тела, и по зрелом размышлении он был только рад от него избавиться. Существует множество способов связаться с человеком по ту сторону мира, и Пичай разговаривал со мной, когда я оказывался в сумеречном состоянии между явью и сном.
Был момент, когда я решил, что выбор за меня совершат Соединенные Штаты Америки. Пока я хандрил, меня пригласили — точнее сказать, вызвали в американское посольство на Уайрлесс-роуд. Проходя мимо своего дружка, охранника у ворот, я не мог не заметить, что ко мне относятся уважительнее, чем в прошлый раз, и с примесью явного интереса. Моя старинная знакомая Кэтрин Уайт объявила, что я иду не к официальному представителю ФБР, а — тут она окинула взглядом мое лицо, стараясь понять, насколько я проникся оказанной мне высокой честью, — в кабинет самого посла. Мы быстро миновали ту часть здания, где принимают королей и принцев.
Посол и ее помощница оказались женщинами и, если не считать этнического происхождения, принадлежали к одному и тому же типу: обеим около пятидесяти лет, длинные руки, порывистые движения и предполагавший повиновение голос. Посол была белой, ее помощница черной. Я пришел сразу после напоминавшего побоище разноса и почти воочию увидел валявшиеся на ковре погубленные карьеры агентов. Нейп стойко продержался до конца собрания, осознавая скудость выбора, а Розен выглядел подавленным. Все стояли вокруг стола, который был больше двуспальной кровати. Сидела одна госпожа посол. За ее спиной у окна на наклонном стержне висел американский флаг, а за стеклом раскинулся напомаженный сад. Сбоку стояла помощник.
При моем приближении посол изящно поднялась, пожала мне руку, и Розен нас представил. Я подумал, что ее вежливость — форма упрека остальным.
— Полагаю, вы в курсе главной повестки дня, детектив?
— Видимо, речь идет о том, что исчез мистер Сильвестр Уоррен?
— Именно. Я уже получила факсы, телефонные звонки и электронные письма от двух сенаторов, звонили из Белого дома, поступил срочный факс от его адвоката и еще что-то от его сотрудников. — Взгляд на часы, затем на помощницу. — В полдень я принимаю королеву, затем лечу в Токио. Поэтому оставляю все на вас. Продолжайте здесь, нет смысла переходить в другую комнату. Извините, что вынуждена вас покинуть именно тогда, когда вы пришли, детектив. Смею надеяться, что вы нам поможете. Сегодня утром в разговоре по телефону ваш начальник полковник Викорн очень хорошо о вас отзывался. Уверил меня, что вы найдете пропавшего. — Посол скользнула взглядом по моему лицу. — Это первоочередная задача. — Последний кивок помощнице, и посол вышла из кабинета через дверь рядом со своим столом.
— Что ж, — начала помощник посла, — полагаю, мы можем сесть.
Мы отошли в сторону и устроились на стульях и диванах вокруг кофейного столика.
— Позвольте для нашего гостя повторить основное из того, что сказала посол. — Она пристально посмотрела на меня и подняла два пальца. — Существует две вероятности, детектив: или это терроризм, или нет. В нашем распоряжении всего несколько часов, чтобы решить этот вопрос. С одной стороны, Сильвестр Уоррен, ежемесячно бывающий в этой стране, — уважаемый человек. Он водит дружбу с президентами и влиятельными людьми государства, и не исключено, что известен в Юго-Восточной Азии не меньше, чем в самих Соединенных Штатах. А может, и больше. В этой стране достаточно большой процент мусульманского населения. К югу находятся Малайзия и Индонезия, где самое сильное в мире влияние мусульманства и достаточно большое количество экстремистских группировок. Границы прозрачные, проникнуть может любой — хоть сушей, хоть морем. Не мне вам говорить, что происходит, когда люди начинают налаживать связи. Вы улавливаете суть дела, детектив? Тут область как дипломатии, так и судебного следствия. Вот почему у нас есть юрисконсульты в обеих отраслях, которые иногда пересекаются, и мы хотим, чтобы нас предупреждали, если случаются подобные вещи. — Она поджала губы и обвела взглядом присутствующих.
Это была суровая американская несгибаемость, в которой я совершенно ничего не смыслил. Подразумевалось, чем сильнее ожесточение, тем больше вероятность, что проблема будет решена. Но какая проблема? Потребовалось немного времени, чтобы распознать, что мы разыгрываем все тот же хорошо известный мне фарс. Похоже, законы бюрократии ничем не отличаются от физических: и те и другие одинаково действуют в любом уголке Земли. Я все понял: меня позвали в посольство ради проформы. Последует детальный отчет, как вслед за тревожным исчезновением Сильвестра Уоррена сама посол и ее помощник встречались с детективом Джитпличипом. И поскольку, ко всеобщему удовлетворению, было установлено, что факт терроризма не подтвердился, посол предоставил местным властям вести расследование в сотрудничестве с официальными представителями ФБР. А тем, в свою очередь, было твердо указано на недопустимую халатность, выразившуюся в том, что агенты не смогли уберечь важную персону — гражданина США. Наряду с официальным отчетом подготовят секретный меморандум, где будет отмечено, что Уоррен является преступником и скорее всего погиб в Юго-Восточной Азии и больше не служит угрозой для американской державы и граждан США.
— Мы относимся к этому делу очень серьезно, — медленно произнес я на случай, если кто-то захотел бы меня процитировать.
Помощник посла была сообразительной женщиной и на удивление мило мне улыбнулась.
— Мы рады это слышать, — также медленно проговорила она.
— Мы удовлетворены, что в этом исчезновении не просматривается террористический след.
Розен едва заметно усмехнулся, а Нейп до глубины души удивился, что иностранец понимает правила игры.
— Могу вас в этом заверить, — подтвердил он, искренно посмотрев помощнику посла в глаза.
В принципе на этом можно было бы все закончить, но совещание длилось слишком недолго и требовало некоторого продолжения. И тут на меня накатило настроение повыпендриваться. Оно быстро прошло, но разум успел поддаться соблазну.
— Таиланд — буддистское общество, оно готово отстаивать интересы граждан и их права. Но богатые страны должны сознавать, что у нас не всегда достаточно средств, чтобы отвечать высоким стандартам в деле охраны закона, которые, если говорить откровенно, являются роскошью тех, кто первым подошел к индустриализации.
Помощник посла моргнула, но в следующую секунду все поняла.
— Могу я процитировать ваши слова?
— Разумеется.
Она кивнула Розену, а тот Нейпу. Джек достал шариковую ручку.
Теперь совещание было окончено. Все пришли в восторг от того, что местный коп так виртуозно владеет благородным искусством защиты собственной задницы. Нейп настоял на том, чтобы проводить меня до самых ворот.
— С ним разобралась та красотка, не так ли? Интересно, что от него осталось после того, как она сделала свое дело. Большой палец руки и пара коленных чашечек?
Я пристально посмотрел на него и подозвал мототакси. Дома скатал косячок и закурил. На мобильном телефоне высветилось время — было 12.56.
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Ожидание дается тяжело только тем, кто подвержен обману времени. Травка в этом смысле, конечно, помогает. Шли недели. Джонс трижды звонила из Штатов, и каждый раз по воскресеньям. Одиночество для белых — иссушающий недуг. Рано или поздно агент ФБР поймет, что единственное лекарство от него — Таиланд. Ощущение, что я каким-то образом следую по стопам матери, тревожило, но я не поддавался. Предстояло еще многое сделать. Бар Нонг уже открылся, правда неофициально, но взял очень хороший старт. Надо было проверять счета, ходить на совещания и заказывать продукты. А потом мне позвонили.
Голос доктора Суричая звучал по телефону официально и строго — никаких врачебных ужимок и модного разнузданного тона. Так он, наверное, докладывал у директора госпиталя, когда обсуждался финансовый баланс. Он сказал очень немного, у меня сложилось впечатление, что, будь его воля, он вообще бы не стал звонить. По просьбе своего пациента он приглашал меня к себе домой: строение номер тридцать по улице Сукумвит, что совсем недалеко от торговых рядов «Эмпориум».
Это было скорее имение, а не дом, с автоматическими воротами и собственной охраной. В дополнение к охранникам дом окружало с полудюжины хорошо одетых китайцев, мрачных и настороженных. Когда я приблизился, один из них что-то гаркнул остальным. Как я решил, приказал на диалекте чиу-чоу не хвататься за топорщившееся под пиджаками оружие. Горничная провела меня внутрь и открыла дверь в большой салон, где я устроился на диване и стал ждать. Вошел Суричай в канареечно-желтом кардигане без рукавов и в свободных брюках. В руках он держал лист бумаги с тайским текстом и с изящной подписью на европейском языке. Я внимательно его прочитал и, не слишком удивившись, вернул, кивнув. Сложилось впечатление, что соперничающие стороны достигли чисто восточного соглашения, которое было бы невозможно на бедном на выбор Западе.
— Меня попросили, чтобы я позаботился о нем как о пациенте у себя на дому. Он явно не хотел оставаться на людях. Пришлось привезти из госпиталя множество всякого оборудования. А теперь по какой-то причине он пожелал встретиться с вами. Такого рода вещи способны вызвать кардинальные изменения личности. Он решил, что вы единственный в мире человек, способный его понять. Он что, ваш близкий друг?
Резкость Суричая раздражала меня, и я не потрудился ответить на его вопрос.
— Он заключил сделку с Фатимой?
— Заключили его приятели. Эти чиу-чоу, которые наводнили мой дом. Вы представить себе не можете, насколько средневековым может показаться образ мыслей китайцев. Совсем отсталые люди. И настолько же несовременно они решают сексуальные проблемы своего друга Уоррена — просто, но при этом очень радикально, я бы сказал, в духе Запретного города. Фатима поставила их в затруднительное положение. По их мнению, позволить ей убить своего человека — дурно, это означает, что у них не хватило власти его уберечь. Но если они попытаются его спасти, Фатима покажет фильм по Интернету и все равно расправится с ним. А еще, не исключено, развяжет руки своим кхмерам. Судя по подписи, это был компромисс, на который согласился даже Уоррен. В противном случае ему пришлось бы умереть. Фатима сдалась, после того как он перевел на ее имя больше половины своего состояния. Теперь она, должно быть, самая богатая женщина в Таиланде. И самый богатый транссексуал в мире. Придется пережить и это. Я прооперировал его только вчера, и он еще очень слаб, но, как я заметил, главное — это изменение личности. Он совершенно нестабилен психически. Впрочем, увидите сами. — Доктор Суричай помолчал. — Сразу после операции он испытал сильный шок, и мне пришлось накачать его транквилизаторами, иначе он бы скончался. Но даже после этого у него пару минут отсутствовали жизненные функции. — Врач внимательно посмотрел на меня, стараясь понять, насколько я сознаю, о чем он говорит. Но я понятия не имел, на что он намекает.
На стенах необычно широкого для частного дома коридора я с удивлением увидел подлинные картины маслом, изображающие Крунгтеп XIX века. Мы повернули налево и вошли в позднюю пристройку — солярий из стали и стекла. Но виду на сад мешали длинные, до пола, шторы. Лицо на подушке было едва узнаваемым — не потому, что сильно изменились черты. Тот, кто теперь обитал в этом теле, почти ничем не напоминал прежнего владельца. Я, как познающий Восьмеричный путь, с интересом наблюдал трансформацию. Новая личность унаследовала старое тело и груду совершенно незнакомых ей воспоминаний, в которых еще предстояло разобраться. Более слабый духом не перенес бы нервного срыва, но этот человек казался только до крайности растерянным. Он слабым кивком пригласил меня сесть рядом.
— Добро пожаловать, дружок. — Это было сказано по-тайски. Я остолбенел: это был голос Пичая. Человек улыбнулся и продолжил по-английски: — Все в порядке. Просто я все еще в сумеречной зоне. Твой товарищ тебя приветствует. Он очень талантливый. Здорово, правда? — Внезапно у него из глаз хлынули слезы. — Здесь лежит самонадеянный глупец, попытавшийся трахнуть Восток. Детектив, ты знаешь, кто это сказал?
— Нет.
— Киплинг, поэт другой англосаксонской империи. Господи, избавь нас от слепоты, — продолжал он, плача. — Помилуй нас. — Он взял меня за руку. — Взгляни на мою жизнь. — Резкий взмах ладони.
Я только сейчас обратил внимание на расставленные в комнате сокровища. Здесь были всадник на коне на гипсовом цоколе и другие бесценные предметы из коллекции Уоррена, включая вывезенные из Запретного города нефритовые украшения. Я лишний раз убедился, что нефрит, куда бы его ни поместили, лучится как никакой другой камень. Уоррен — если его можно по-прежнему так называть — надавил правой рукой на выключатель, загудел электрический мотор. Шторы с торжественной медлительностью раздвинулись и открыли потрясающий вид на сад, где пышно цвели гибискусы, бугенвиллеи, рододендроны и раскинули воздушные корни удивительные деревья бодхи, где возле чаши для цветов стояла деревянная скамья, а клумбы так и взрывались яркими красками.
— Видишь?
Я подпрыгнул, потому что, воспользовавшись телом Уоррена, снова заговорил Пичай.
— Вот его душа: там, по другую сторону стекла. Внутри только камень. Таков твой фаранг.
— Он отсек мой член. Поэтому я совершила с ним то же самое, — теперь сквозь зубы шипела Фатима.
Кровь похолодела у меня в жилах, по спине прошел озноб, но человек на кровати не находил ничего странного в присутствии других гостей.
— Знаешь, что в самую последнюю очередь узнает вознамерившийся обмануть Восток фаранг? — спросил он голосом Уоррена. — Что сам с первой минуты обманулся. С самого начала. Вся штука в том, чтобы объявить об этом, когда уже слишком поздно. — Он схватил меня за руку. — У вас больше терпения, больше истории, больше хитрости, больше магии. Солнце восходит за двенадцать часов до того, как появится у нас. Как мы могли рассчитывать взять над вами верх?
— Он хотел обрабатывать людей, как драгоценные камни, — бросила Фатима. — Посмотрим, кто теперь купит его самого.
— Имей сострадание, — призвал ее Пичай.
— К черту! — обозлилась Фатима.
— Стоит слишком погрузиться в Запад — и можно превратиться в камень, — объяснил Уоррен. — Все очень просто. Рано или поздно начинаешь тем или иным способом торговать людьми. А если продаешь людей, почему бы их не изменять? Ах, эта демоническая красота человеческого тела! Кто устоит перед соблазном шлифовать ее, подобно нефриту, если обладаешь для этого властью? Переступишь черту, даже не заметив. Америка — континент смерти. Это было известно на протяжении тысяч лет. Я был всем в великой космической лотерее: женщиной, мужчиной, вором, принцем и рабом и слишком долго оставался на земле. Тело — всего лишь материя, но она разлагает дух. Думаешь, я один такой? Нет, детектив, дьявола нелегко побороть. Соблазн невероятно велик. Я хотел создать совершенную форму и раствориться в ней, но формы успевали растворяться намного раньше. Такова правда, принимай или нет. — Он быстро покосился на меня, но чьи это были глаза в этот раз? — Воплощать дизайнерскую идею в бросовом людском материале. Ты считаешь, Америка способна устоять перед этим, когда расстанется с периодом детства и достигнет отрочества?
Когда открылась дверь и в комнату вошел Суричай, я бросил на него беспомощный взгляд. Он понимающе кивнул:
— Говорит голосом Фатимы? Безумие? Вероятно. Не берусь объяснить это явление — во всяком случае, понятиями западной науки. Но уверен, что у медитирующего человека на этот счет имеются собственные суждения. Он говорит еще одним голосом, на народном тайском — причем лучше, чем знал язык сам. Кто это?
— Мой покойный брат, — прошептал я.
Врач пожал плечами:
— Фаранги бы не поняли, но для нас в этом нет ничего невероятного. А теперь оставьте его. Я вам уже сказал, что он очень слаб. Если хотите, приходите завтра.
Когда мы покидали комнату, у Уоррена из глаз катились слезы. В коридоре я задержался.
— Следующий шаг будет, или вы оставите его в таком виде?
— Вы подразумеваете восстановление? Все зависит от Фатимы. — В ответ на мой удивленный взгляд Суричай продолжал: — Таковы условия сделки. М-м-м… Отсеченные части хранятся в ее пентхаусе в надлежащих условиях. — Врач посмотрел на часы. — У нее осталось примерно шесть часов, чтобы принять решение. До сего времени она была категорически против. А без материала я ничего не смогу поделать. Полагаю, вы лучше знакомы с Фатимой, чем я. Может быть, ее посетит буддистское сострадание. У вас есть на нее влияние?

Глава 52

Два месяца спустя
И вот я жду самолет в Международном аэропорту Бангкока в своей лучшей цвета хаки рубашке без рукавов, черных брюках и отвратительных черных ботинках со шнурками.
Рейс «Тайских авиалиний» из Сан-Франциско через Токио и Гонконг задерживался на час. Но теперь, судя по информации на мониторах, самолет приземлился. Через двадцать минут я вижу Кимберли в зоне прибытия. На ней бежевый деловой брючный костюм, светлые волосы коротко подстрижены, хотя и не под ежик. В левом ухе три серьги, а в другом — только одна. Розовая помада. Здороваясь, она прижимается щекой к моей щеке, и я вдыхаю знакомый запах. Все равно что прочитал слово «мама».
— «Ван Клиф и Арпель», — улыбаюсь я.
— Угадал.
Не знаю, как поступить: помочь ли ей толкать нагруженную красными самсонитовыми[43] чемоданами тележку? Тайка до смерти бы обиделась, если бы мужчина не пришел к ней на помощь. А как поведет себя американка? Может быть, наоборот, рассердится, если я помогу. В итоге я предоставил ей самой катить тележку до стоянки такси. На заднем сиденье машины Кимберли спросила:
— Удивлен?
— Что купила акции компании матери? Поначалу да. Но когда узнал, что ты переписываешься с ней по электронной почте, все встало на свои места. Ты в отпуске?
— Неоплачиваемом. — Быстрый взгляд в мою сторону, и она отвернулась. — Этот город притягивает не только белых мужчин. Видимо, это не зависит от пола.
— А от чего, как считаешь? — спрашиваю я.
— Не знаю. В итоге, видимо, от того, что он действительно населен людьми. — Пауза. — Ничего нового о Фатиме?
Прежде чем ответить, я на секунду закрыл лицо руками.
— Ничего. Канула сразу после… после того, как приняла решение. — Слегка преувеличенно печальным тоном, чтобы не испортить вечерний сюрприз, я дал ей понять, что исчезновение бесповоротное.
— Как ты считаешь, был смысл в том, что она тебе сказала в тот раз? Что она твоя тень, твоя темная сторона? И что в каком-то отношении тебе нужна?
Мне захотелось поменять тему разговора, и я дал Джонс первую страницу «Бангкок пост» с фотографией моей матери в полный рост в черном с белым деловом костюме от «Шанель». Кстати, не поддельном. Мать отвечала на вопросы корреспондента по поводу открытия сегодняшним вечером «Клуба пожилых мужчин».
Честно говоря, мне отвратительно лицемерие белых. Почему Би-би-си не сделает репортаж о том, как женщины по двенадцать часов в сутки работают на швейных фабриках и получают зарплату меньше доллара за час? Что это такое, как не торговля телом? Западу наплевать на эксплуатацию наших женщин. У Запада просто проблемы с сексом, и одновременно им пользуются как приманкой, чтобы продвигать свои шоу. Белых мужчин среднего возраста, желающих нанять наших девушек, ставят в неудобное положение. Западные женщины не в состоянии вынести, что их мужчины проводят здесь время лучше. Но если они настолько мелочные, что отказывают своим мужчинам в удовольствии, это их проблемы. Суть в конечном счете в деньгах. Таиланд получает очень немного от промышленности, например от пошива одежды. Львиную долю берут себе западные компании. Торговля сексуальными услугами представляет собой истинное перераспределение средств с Запада на Восток. Вот поэтому на Западе никак не могут успокоиться.

Кимберли усмехнулась и вернула мне вырезку.
— Талантливая дама. Что она читает? Я вижу, что ее английский за последние месяцы заметно улучшился.
— Постоянно занимается на интернетовских бизнес-курсах. Ее идея в том, что раз секс-индустрия самая процветающая в Таиланде, мы должны использовать современные методы работы: заключать с девушками достойные контракты, обеспечивать их работой после ухода в отставку в возрасте двадцати восьми лет и давать возможность участвовать в деле. Она выучила все специальные термины: центры получения прибыли, добавленная стоимость, индустрия услуг, человеческие ресурсы. Заявляет, что индустрия все еще находится в каменном веке и правительство, вместо того чтобы мешать, должно оказывать содействие.
По скоростной магистрали мы доехали до отеля «Шератон» на Сукумвит меньше чем за тридцать минут. На мгновение испытав чувство обоюдной неловкости, попрощались:
— До вечера.
— Да, до вечера. Знаешь, я ни разу не была в публичном доме, хотя владею акциями одного из них.
Я ободряюще улыбнулся и, воодушевленный, ушел. Пару дней назад мы впервые распределяли доходы среди держателей акций, и я удивился, как много мы заработали за несколько месяцев до официального открытия.
*
По сой Ковбой полиция перекрыла все движение. По улице под самыми немыслимыми углами стояли фургоны с логотипами известнейших мировых информационных компаний. Мы ехали на заднем сиденье «бентли», машину вел постоянный шофер полковника. Когда приблизились к месту, засверкали вспышки. Я, как и все, разумеется, слышал о «бентли», но ехал на нем сегодня впервые. Викорн подарил себе машину на шестидесятилетие — «континентал» Т-класса со всеми мыслимыми прибамбасами. Из мощных динамиков стереосистемы неслись звуки «Полета валькирий».
Полковник, Джонс и я растворились в толпе, а мать шагнула в свет галогеновых прожекторов. На Викорне — двубортный полотняный костюм от Редаэлли, яркий шелковый галстук и рубашка из крепа — и то и другое от Армани, ботинки от Ральфа Лорена и, несмотря на сумерки, солнцезащитные очки. Он выглядел бы смешным, если бы не был гангстером. Но все равно был просто потрясающим. Однако, в виде исключения, я совершенно не ревновал.
Мы наблюдали за происходящим с боковой дорожки, и я понял, что прошлое проститутки придавало матери авторитет, с которым считалась даже Би-би-си (на ней был черный шелковый брючный костюм от Карла Лагерфельда, черные с красными шелковыми бантами туфли от Ив Сен-Лорана, бежевая хлопчатобумажная блузка «Дольче энд Габбана» с таким же, как на туфлях, красным бантом). Она производила впечатление человека двадцать первого века, вполне подчинившего себе и инь, и янь. Компания Си-эн-эн уже сменила тон: от полного неприятия до снисходительности. Би-би-си последовала ее примеру. Французы и итальянцы никогда особенно не возмущались моральными проблемами, связанными с сексом, и в основном юморили. Даже мусульманские журналисты из Малайзии и Индонезии отказались от категорических суждений, японцы откровенно одобряли, а китайцы казались заинтригованными.
— Обществу необходимо расти, — вещала мать. Она стала говорить по-английски намного лучше, почти без ошибок, с очаровательным, напоминающим детский, выговором, который смягчал ее агрессивную напористость. — Глобализация привела к невиданному в истории росту проституции во всем мире. Эту тему игнорируют средства массовой информации, поскольку она считается неполиткорректной. Множество женщин становятся проститутками не потому, что их вынуждает жизнь, а потому, что таков их выбор. Студентки университетов продают себя, чтобы заработать карманные деньги. Китаянки из Сингапура с той же целью летят в Гонконг на рождественские каникулы. Шанхай наводнен ищущими легкого заработка девушками. Латиноамериканки торгуют собой по всему миру, но особенно в Азии и на Западе. В Бангкоке можно встретить предлагающих себя американок, канадок, скандинавок и англичанок. Почему средства массовой информации не замечают, что даже обеспеченные женщины из многих стран не гнушаются продавать свои тела?
Корреспондентка Би-би-си глубокомысленно кивнула.
— Хорошо держится, — шепотом похвалил полковник. — Даже лучше тебя.
Корреспондентка Си-эн-эн поднесла к губам Нонг большой микрофон. Мать, обращаясь к различным средствам массовой информации, говорила без запинки:
— В своих странах вы говорите молодым женщинам, что у них есть право хорошо одеваться, выглядеть сексуальными, иметь мобильный телефон, купить машину, проводить отпуск где-нибудь в экзотических местах, однако в девяти случаях из десяти существует всего одна профессия, которая им все это позволяет. Так кто из нас сутенер: я или Запад? Я хочу попытаться исправить положение, принимая ситуацию такой, какова она есть, и даю возможность девушкам лучше заработать. Вы спросите меня: не предпочту ли я возвращение к буддистской морали? Предпочла бы, но теперь слишком поздно — ситуация зашла невероятно далеко. Приходится считаться с реальностью. Даже Будда так думал.
Корреспондентка Си-эн-эн отошла от Нонг, чтобы взять интервью у пожилого мужчины в майке клуба и желтых полосатых шортах. Ему было слегка за семьдесят, немного сутулившийся, с мускулистыми руками и серым лицом, он выглядел как карикатура, которая была у него на груди.
— Извините, сэр, вы посещали «Клуб пожилых мужчин» во время своего пребывания в Бангкоке?
— Разумеется. Как только увидел их страницу в Интернете, сразу же взял билет в Бангкок в один конец. Если мне суждено здесь умереть, я не против. Сам я из Канзаса, три раза был женат. И должен вам сказать: только теперь понял, что мне недодали те женщины, которые пятьдесят лет тянули из меня соки.
— Вам чего-то не хватало?
— Именно. Наверное, если бы у меня было время, я бы испытывал горечь. Но теперь я постоянно занят…
— Спасибо, сэр. А вы, сэр, специально прилетели в Бангкок, чтобы стать членом «Клуба пожилых мужчин»?
— Точно. Я слишком стар, и мне плевать, что вы и ваши зрители обо мне подумаете. Мне восемьдесят один год, и я всю жизнь играл по определенным правилам. Вырастил троих неблагодарных сыновей, которые не приезжают меня навещать, потерял умершую от рака жену — царствие ей небесное. Затем женился на откровенной стерве — чтоб ей гореть в аду. Но если даже мне осталось жить минут десять, я все эти минуты хочу провести в «Клубе пожилых мужчин». Это, может быть, не любовь, но самое близкое к любви, что мне доступно сейчас. И уж точно лучше, чем бридж. Вы не представляете, каким скучным может показаться это занятие, если узнаешь, что на другом конце света есть нечто намного более впечатляющее.
— Вас не тревожит, что сограждане сочтут ваше поведение неполиткорректным и даже аморальным?
— А что, политкорректность дает гарантию от Альцгеймера? В старости понимаешь хорошо, что можно не обращать внимания на суету вокруг.
Корреспондентка Си-эн-эн поворачивается к двум молодым женщинам, которые стоят рядом и ждут, чтобы у них взяли интервью. Это Нит-Нит и Ной, которых Нонг по моей рекомендации переманила из «Нефритового дворца».
— Клиенты, разумеется, в восторге. — Это журналистка говорит в камеру. — А что скажут работницы клуба? Вот две очаровательные девушки, которые могли бы стать моделями или кинозвездами. Однако вынуждены обслуживать по ночам клиентов. Послушаем их.
Нит-Нит: «Я не знала, чего ожидать. Но клиенты настолько благодарны, что даже становится грустно. Мне кажется, в вашей стране не очень хорошо относятся к старикам. В Таиланде никогда бы не бросили родителей или бабушек и дедушек. Думаю, если бы не мы, они бы быстрее умирали».

Ной: «Клиенты настолько забавные, что кажется, что все это шутка, а тайцы именно так и смотрят на вещи. Нам с ними не очень трудно. Они не так требовательны, как молодые. Не диктуют, что и как делать, счастливы тем, что могут к нам прикоснуться. Мы для них что-то вроде сиделок. Уважение к старикам заложено в тайской культуре».

Корреспондентка дает знак оператору, и тот переводит объектив на нее.
— Что ж, Уолт Дисней в «Даме и бродяге» сказал: «Мы, если вам угодно, сиамцы. Но если не угодно, мы тоже сиамцы». Теперь клуб мадам Нонг Джитпличип не критикуют, а хвалят. Только время рассудит, что это — старая как мир вариация на тему эксплуатации человека человеком или шаг на пути к эмансипации. А пока продолжается вечеринка длиною в тридцать лет — Бангкок ведет ночную жизнь, как бы об этом ни судил мир. Специально для Си-эн-эн. Силия Эмерсон. Бангкок.
Прожектора один за другим гаснут, потные от ночной духоты мужчины сворачивают кабели. Нонг выглядит немного грустной. Наступает время войти в клуб. Полковник и Нонг первыми переступают порог, за ними следует Кимберли, которая считает, что я иду за ней. Однако я задерживаюсь и смотрю на черный автомобиль, который останавливается за одним из фургонов прессы.
На мне двубортный блейзер от Зеньи, льняная рубашка с открытым воротом от Живанши, свободные фланелевые брюки и лучшие кожаные мокасины от «Бейкер-Бенджиса». Приятный одеколон от Рассела Симмонса. Думаю, моя тайная гостья одобрила бы мой выбор. Она с некоторым трудом выходит из машины, ее сопровождают два дюжих охранника. Идет, опираясь на палочку. Черты лица так навсегда и останутся мужскими. Платье, по-моему, сидит нескладно, хотя это лучшее, что можно купить у Армани. Зато эстрадиол сделал чудо с ее волосами, и они тяжелыми прядями ниспадают на воротник. Охранники позволяют ей приблизиться ко мне.
— Приличное тряпье, — слышу я голос Пичая из тела Уоррена и смотрю в серые глаза.
Из клуба доносится: «Прощай, прощай, черный дрозд».

Джон Бердетт  
«Бангкокская татуировка» 


Посвящается Софии
Иудеи, христиане и мусульмане исповедуют бессмертие, но то, как они почитают свое первое, земное существование, доказывает, что верят они только в него, а все остальные, бесчисленные, предназначены лишь для того, чтобы награждать или наказывать за то, первое. Куда более разумным представляется мне круговорот, исповедуемый некоторыми религиями Индостана; круговорот, в котором нет начала и нет конца, где каждая жизнь является следствием предыдущей и несет в себе зародыш следующей, и ни одна из них не определяет целого.
Хорхе Луис Борхес «Бессмертный» [1] 
А что, если назло всем «современным идеям» и предрассудкам демократического вкуса победа оптимизма, выступившее вперед господство разумности, практический и теоретический утилитаризм, да и сама демократия, современная ему, — представляют, пожалуй, только симптом никнущей силы, приближающейся старости, физиологического утомления?.. Что означает рассмотренная в оптике жизни мораль?.. Движутся все вещи, пробегая двойной круговой путь, все, что мы зовем теперь культурой, образованием, цивилизацией, должно будет в свое время предстать перед безошибочным судьей — Дионисом.
Фридрих Ницше «Рождение трагедии» [2] 

ЧАСТЬ I  
«КЛУБ ПОЖИЛЫХ МУЖНИН» 
ГЛАВА 1 

— Убивать клиентов непозволительно для дела. — В голосе моей матери Нонг чувствовалась растерянность, которую испытали и все мы, когда наша лучшая работница повела себя не так, как от нее требовалось. Неужели ничего нельзя поделать? Неужели придется расстаться с милейшей Чаньей? Этот вопрос мог решить лишь полковник полиции Викорн, который владел большей долей акций «Клуба пожилых мужчин» и теперь спешил к нам в своем «бентли».
— Еще бы, — согласился я. Вслед за матерью я обводил глазами пустой бар, пока не остановил взгляд на стуле, где висело насквозь мокрое от крови серебристое платье Чаньи — тонкого шелка было довольно лишь на то, чтобы прикрыть ее соски и попку. Капли падали все реже, и вскоре этот процесс должен был и вовсе прекратиться. Пятно на полу, высыхая, чернело. Но должен признаться, что за десять лет службы в Тайской королевской полиции мне никогда не приходилось видеть одежды, настолько пропитанной кровью. На середине лестницы валялся так же сильно измазанный в крови бюстгальтер. А на полу перед дверью в верхнюю комнату — последняя часть наряда Чаньи — трусики. Сама Чанья скрылась в комнате с набитой опиумом трубкой, что было невероятно даже для тайской шлюхи. — Она так ничего и не сказала? Ну хотя бы почему?
— Я же тебе объяснила, что нет. Влетела с трубкой в руках как ошпаренная, сверкнула глазами, крикнула: «Я его укокошила!» — сорвала с себя одежду и скрылась наверху. К счастью, в баре в это время находились всего два фаранга, [3]и наши девочки повели себя отменно — просто сказали: «О, с Чаньей такое время от времени случается», — и тихонько выпроводили клиентов за дверь. Мне, разумеется, пришлось вмешаться, так что когда я добралась до ее комнаты, она была уже под кайфом.
— И ничего не объяснила?
— Забалдела от опиума так, что ничего не соображала. А уж как принялась разговаривать с Буддой, я пошла звонить тебе и полковнику. К этому времени стало совершенно непонятно: то ли она его действительно укокошила, то ли ей это привиделось от яа-баа [4]или чего-нибудь другого.
Но оказалось, что девчонка его точно прикончила. Я отправился в гостиницу, где остановился фаранг; она располагалась совсем неподалеку, в паре перекрестков от сой [5]Ковбой. Показал полицейское удостоверение и получил ключи от комнаты. Там я его и обнаружил — крупного, мускулистого американца лет тридцати — все в комплекте, за исключением пениса и вылившейся крови. Ножевая рана начиналась в самом низу живота и заканчивалась почти у грудной клетки. Чанья, по природе благопристойная и аккуратная тайка, положила его член на прикроватный столик. На другом конце стола стоял пластмассовый бокал с водой и единственной розой. Мне ничего не оставалось, как сохранить в комнате все, как было, для проведения судебной экспертизы и дать немалые чаевые сидевшему за конторкой гостиничному служащему. После этого малый посчитал себя в какой-то мере обязанным говорить то, что велю ему я (обычный порядок действий всех, кто работает под началом полковника Викорна в Восьмом районе). После этого осталось ждать дальнейших распоряжений. Полковник, как обычно, кутил в одном из клубов в окружении голых девиц, которые его обожали или умели сделать вид, будто души в нем не чают, и совсем не желал, чтобы его срывали на место преступления. Я едва достучался до его пьяных мозгов и объяснил, что данное дело — не обычное расследование per se, [6]речь идет о гораздо более сложной полицейской задаче — так сказать, «создании легенды». Но и тогда он не пожелал тронуться с места, пока до него не дошло, что в деле замешана Чанья — не в качестве жертвы, а в качестве преступницы.
— Где, черт побери, она достала опиум? — заинтересовалась мать. — В Крунгтепе со времен моей юности опиума днем с огнем не найти.
По глазам я понял — мать предалась теплым воспоминаниям о вьетнамской войне. В то время она была проституткой в Бангкоке, и военнослужащие привозили из зоны боевых действий маленькие катышки опиума. Один из таких военнослужащих стал моим почти анонимным отцом, но об этом речь пойдет позднее. Одурманенный опиумом мужчина становится практически импотентом, отчего на его обслуживание требуется гораздо меньше профессиональных усилий, и споров по поводу гонорара, как правило, не бывает. Мать и ее коллеги проявляли особый интерес к солдатам, шептавшим на ухо, будто у них в гостинице хранится немного опиума. Сами правоверные буддистки, девушки никогда не употребляли наркотик, но всячески поощряли на то клиента, дабы тот окончательно отключился, и тогда извлекали из его бумажника оговоренную сумму, плюс щедрые чаевые за риск общения с потенциально буйным наркоманом. После чего возвращались на рабочее место. Целостность и чистота — эти слова мать всегда считала ключевыми. Поэтому так и расстроилась по поводу Чаньи.
Гремящий из окон лимузина любимый мотив полковника Викорна из «Полета валькирий» дал знать о его приближении. Я вышел на улицу и наблюдал, как водитель, открыв заднюю дверцу, только что не вытягивал его из машины. На Викорне был красивый спортивный пиджак от Зеньи, желтовато-коричневые, в рубчик брюки от Эдди Монетти и его обычные панорамные солнечные очки «Уэйфарэр», как водится — все оригинальное.
Водитель закинул руку полковника себе на шею и, сделав ко мне шаг, процедил:
— Будь он неладен, этот субботний вечер, — и при этом сверкнул глазами так, словно во всем виноват был я. (В Восьмом районе по субботам стараются не приступать к расследованиям даже серьезных преступлений.) Буддийская стезя сходна с христианской в том, что временами невесть откуда на наши плечи валится чужая карма.
— Ясное дело. — Я посторонился. Полковник на модный манер, хотя и кривовато, поднял очки на лоб и туманным взглядом покосился на меня.
По периметру дальней стены клуба были устроены отдельные кабинеты с мягкими скамьями. Водитель сгрузил полковника на одну из них, я принес из холодильника бутылку минеральной воды, и Викорн выпил ее в несколько глотков. Я с облегчением заметил, как его честные немигающие глаза засветились хитростью грызуна, и пересказал все сначала, а мать при этом вставляла меркантильные замечания («За месяц Чанья принесла нам больше, чем все остальные девушки, вместе взятые» и т. п.). Судя по всему, в голове полковника уже сложился план, как максимально расширить пространство для маневра, чтобы вернее выйти сухим из воды.
Через десять минут полковник, почти полностью протрезвев, приказал шоферу исчезнуть вместе с лимузином (ему вовсе не хотелось, чтобы стало известно, где он находится) и посмотрел на меня;
— Пошли наверх снимать с нее показания. Захвати штемпельную подушку и бумагу.
Я взял штемпельную подушку, которую мы использовали, если требовалось поставить нашу печать («Клуб пожилых мужчин. Несгибаемые члены»), и вынул из факса несколько листов бумаги. Факс Нонг установила ради тех немногочисленных зарубежных клиентов, которые еще не успели обзавестись электронной почтой. Мы хотели выбрать в качестве доменного имени [7]с расширением «org» или «com», [8]что-нибудь вроде «сутенер», «старик» или «шлюха», но оказалось, что их разобрали на самой заре обустройства киберпространства. Заметив на стуле одежду Чаньи, он вопросительно поднял на меня глаза.
— Версаче.
— Настоящий или подделка?
Я осторожно взял пропитанное кровью платье и прикинул на вес.
— Трудно сказать.
Викорн усмехнулся в духе Мегрэ, словно давал понять, будто обнаружил недоступную моему пониманию зацепку, и мы продолжили восхождение по лестнице. Бюстгальтер миновали молча. Перед дверью в комнату я подобрал с пола трусики; почти невесомые, без следов крови и настолько миниатюрные, что никак не тянули на название нижнего белья — спереди лишь прикрывали интимное место, а сзади казались не шире шнурка от ботинок. Я повесил их до времени на электрический провод. Чанья поднялась наверх уже явно не в себе, дверь не заперла, и когда мы вошли, одарила нас радостной улыбкой, прежде чем вернуться на небеса к Будде.
Лежала на кровати совершенно голая, прижав ладони к бокам, полные груди смотрели в потолок, у левого соска голубело крохотное изображение выпрыгивающего из воды дельфина. Черные длинные блестящие волосы казались мазком кисти на белой подушке. Девушка выбрила лобок, оставив лишь тончайшую канву у клитора, видимо, для того, чтобы помочь не совсем трезвому, неуклюжему фарангу не сбиться с пути. Рядом валялась классическая бамбуковая опиумная трубка — примерно трех футов длиной с чашкой на расстоянии фута от нижнего конца. Полковник потянул носом и улыбнулся: как и в случае с моей матерью, аромат сгоревшего наркотика навеял ему приятные воспоминания, хотя и совершенно иного свойства. В золотые годы полетов бомбардировщиков Б-52 он перепродавал это зелье в Лаос.
Комната была настолько крохотной, что, когда я принес стулья и поставил по сторонам кровати, едва вместила нас троих. Распростертая на простынях богиня любви начала похрапывать, а Викорн принялся диктовать показания, якобы данные девушкой;
— «Фаранг начал пить еще до того, как заявился в наш клуб. Пригласил меня за столик и предложил угоститься спиртным. Я согласилась на кока-колу, а он тем временем прикончил — постойте, сколько же именно? — ну да, почти целую бутылку виски „Меконг“. Похоже, парень оказался восприимчив к алкоголю — ничего не понимал и плохо воспринимал окружающее. Заплатив за то, что я составила ему компанию в баре, то есть пеню, клиент позвал меня в гостиницу. Любитель виски оказался слишком пьян, однако папасан Сончай Джитпличип попросил об одолжении: он хотел, чтобы я пошла с фарангом, поскольку тот был слишком крупным и мускулистым и в случае моего отказа мог наделать неприятностей».
— Премного благодарен, — вставил я.
— «Я решила, что этот человек с заскоками. Меня поразило, как оскорбительно он отзывался о женщинах, особенно об американках, — называл не иначе, как стервами. Думаю, у него когда-то не сложились отношения с одной из них, и он ожесточился против всех женщин вообще. Хотя сказал, что азиатки ему нравятся больше — они мягче и добрее белых и более женственны. Уже в гостинице я поняла, что он слишком пьян для секса, и попросила разрешения вернуться в клуб. Даже хотела отдать обратно плату за бар, но фаранг рассердился, заявил, будто способен трахаться всю ночь, и втолкнул меня в номер. Затем приказал раздеться, и я не стала спорить, потому что испугалась — заметила у него оружие, большой нож». Мы нашли оружие преступления?
— Именно такое — большой нож наподобие армейского, твердая сталь, лезвие примерно двенадцать дюймов длиной — осталось в его гостиничном номере.
— «На прикроватном столике лежал огромный нож, вроде тех, какие носят военные. Фаранг объяснил мне, что сотворит с моим телом, если не подчинюсь его желаниям. Разделся, швырнул меня на кровать, но никак не мог вызвать эрекцию. Начал мастурбировать, а мне велел перевернуться на живот. Тогда я поняла, что он собирается заняться со мной содомией. Стала умолять его не делать этого, поскольку никогда до этого не занималась подобными вещами, а его член стал просто огромным, и я не сомневалась, что повредит мне ткани. Но громила настоял на своем и при этом не воспользовался ни презервативом, ни смазкой. Боль оказалась настолько сильной, что я закричала. Фаранг разозлился, схватил подушку и попытался заглушить мои крики. А я решила, что он задумал меня убить, и совершенно потеряла рассудок. К счастью, сумела дотянуться до ножа и махнула им за собой, пока мучитель еще находился во мне. По случайности вышло так, что полоснула его по пенису. Сначала фаранг был в шоке — поднялся, но никак не мог поверить в произошедшее. Все смотрел свой член, который валялся рядом с кроватью. Он, должно быть, оторвался, когда пьяный клиент отпрянул от меня и вскочил на ноги. Затем раненый издал звериный вопль и бросился на меня. Я быстро перевернулась на спину, но, на беду, направленный острием вверх нож все еще был в моих руках, фаранг наткнулся на него низом живота и дернулся. От этого рана стала только больше. Я сделала все от меня зависящее, чтобы спасти его жизнь, однако мне не сразу удалось столкнуть его с себя — настолько он был тяжел. Из-за потрясения не сразу догадалась вызвать полицию, а когда немного овладела собой, было уже слишком поздно. Мне оставалось только подобрать член с пола и положить на прикроватный столик. Мои платье и бюстгальтер лежали на кровати и пропитались кровью. Прежде чем выйти из комнаты, мне пришлось их надеть. Оказавшись в баре, я немедленно сорвала с себя одежду и скрылась в комнате отдыха, где приняла сильное успокаивающее и потеряла сознание.
Настоящее показание снято полковником полиции Викорном и следователем Королевской тайской полиции Восьмого района Джитпличипом. При этом я находилась в здравом уме и твердой памяти и изложила по совести все, что мне известно, в подтверждение чего оставляю отпечаток большого пальца правой руки».
Я открыл штемпельную подушечку, смазал краской большой палец Чаньи и прижал в нижней части страницы. Викорн был настоящим профессионалом — рассчитал показания девушки таким образом, что не пришлось тратить второго листа бумаги.
— Ничего не упустил?
— Нет, — восхищенно ответил я. Показание представляло собой мозаику из обычных историй проституток, искусно изложенную лаконичным языком. Но примечательнее другое: коп, особенно не отягощавший себя образованием, заложил превосходную базу для неоспоримой зашиты против обвинений в убийстве и даже в непредумышленном убийстве. Своими действиями Чанья не превысила степени допустимой самообороны, необходимой для спасения жизни; не нанесла смертельного удара; осознав, насколько серьезно ранен клиент, попыталась, хотя и безуспешно, его спасти; даже выразила сочувствие и уважение к погибшему, подобрав с пола отсеченный орган и положив в достойное место. Проистекающая из личного горького опыта общения со своими соотечественницами типичная ненависть белого фаранга к представительницам противоположного пола определяет мотив преступления и объясняет его сексуальные предпочтения. — Полагаю, вы упомянули все, что требовалось.
— Прекрасно. Когда она проснется, дай копию и заставь выучить наизусть. А если ей придет в голову что-нибудь изменить, скажи, чтобы не смела.
— Не хотите посетить место преступления?
— Нет необходимости. И учти: никакого преступления не было. Поэтому не следует наводить правосудие на ненужные мысли, называя этот инцидент убийством. Самооборона не выходит за рамки закона, особенно если речь идет о женщине, которой приходится защищать свою жизнь субботним вечером в Крунгтепе.
— Все-таки правильнее там появиться, — не согласился я. Викорн что-то недовольно проворчал, но тем не менее встал и повел подбородком в сторону улицы.

ГЛАВА 2 

Благодаря полученным час назад пяти тысячам бат регистратор за конторкой светился подобострастием, а увидев полковника, начал заикаться — Викорн для здешних улиц был чем-то вроде императора. Тот включил свое обаяние мощностью пять тысяч киловатт и намекнул на денежное вознаграждение, ожидающее тех, кто в подобных обстоятельствах умеет держать рот на замке. (По частоте заикания стало понятно, что регистратор с ним полностью согласен.) Я снова взял ключ, и мы поднялись наверх.
С момента первого посещения запах, неизменно сопутствующий радикальной резекции, стал заметно ощутимее. Я включил кондиционер, но он лишь охладил воздух, а вонь от этого слабее не стала. Чувствовалось — полковник злится на меня за то, что его сюда вытащили.
— Взгляните, — предложил я и достал из выдвижного ящика паспорт мертвого фаранга. Обнаружил его, когда осматривал номер час назад. Не могу сказать, что являюсь знатоком наших иммиграционных правил, но в данном случае мою тревогу вызвала виза. Паспорт принадлежал некоему Митчу Тернеру.
Полковник тоже встревожился, побледнел, сверкнул на меня глазами и спросил:
— Почему ты не упомянул об этом раньше?
— Потому что не знал, насколько это важно. Не понимал, что все это значит. И до сих пор не понимаю.
— Все дело в визе.
— Это я уразумел.
— Действительна в течение двух лет с правом многократных въездов и выездов.
— И что из того?
— Визы на два года никогда не выдают. Ни при каких обстоятельствах. Тем более с правом многократных въездов и выездов. За исключением особых случаев.
— Я тоже так подумал.
Виза фаранга усугубила ощущение необратимости трагедии. Лишили жизни относительно молодого человека, да к тому же далеко от дома.
— ЦРУ или ФБР?
— ЦРУ. После одиннадцатого сентября мы впустили к себе около двух сотен агентов. Американцы решили, будто им необходимо присматривать за мусульманами на южной границе с Малайзией. Жуткий геморрой — тайского не знают, и к ним приходится приставлять переводчиков. — Викорн покосился на труп. — Только вообрази: накачанный белый верзила шести футов ростом в сопровождении переводчика пытается сохранить инкогнито в пятницу вечером в Хатъяай [9]среди наших смуглых коротышек. Черт побери! А может, это дело рук «Аль-Каиды»?
— Но у нас уже имеются показания того, кто это совершил.
— Ничего не стоит убедить ее забрать показания обратно. Слушай, ты не заметил сегодняшним вечером людей с длинными черными бородами?
Неужели он серьезно? Подчас мудреные рассуждения полковника оставались за гранью моего понимания.
— Поверьте, я не могу взять в толк, чем это может нам помочь.
— Вот как? Тогда слушай. Сюда нагрянут цэрэушники, будут смотреть на нас свысока, истопчут мне башмаками всю спину, я уже не говорю о твоей. Приведут своих врачей, чтобы те осмотрели Чанью, и поскольку на ней нет следов насилия, мы окажемся в заднице. Не исключено, что придется расстаться с нашей самой ценной девушкой или даже на время закрыть клуб.
— И все же, чем нам выгодно, если бы в деле была замешана «Аль-Каида»?
— Прежде всего тем, что американцы хотят в это верить и валят на «Аль-Каиду» все, вплоть до плохой погоды. Стоит им сказать «Аль-Каида», и они проглотят все, что мы им предложим.
Мы переглянулись. Нет, это безнадежно. С какой стати террористу производить кастрацию? И как быть с Чаньей? Я не досматривал ее половые органы, но возникает законное сомнение, что найдется мужчина, который сумел бы ее изнасиловать. Если говорить не для протокола, эта девушка пружиниста, словно росомаха, и если загнать ее в угол, будет так же яростно отбиваться. Судя по всему, Викорн разделял мои сомнения. Что бы ни произошло этим вечером в гостиничном номере, события отнюдь не совпадали на все сто с «показаниями» Чаньи, которые она еще не успела прочитать. Мы с Викорном стали изучать лицо американца.
— Не находишь, что он страшен даже для фаранга?
Я подумал то же самое, но не решился высказаться так же прямо, как босс: ненормально короткая шея шириной почти с голову, полное отсутствие подбородка, неприятный маленький рот. Может быть, Чанья зарезала его из эстетических соображений? Глаза Викорна на мгновение задержались на розе в пластмассовой чашке. Я понял, что он подумал.
— Не слишком в духе ее показаний?
Полковник склонил голову набок:
— Согласен, однако оставь все как есть. Секрет постановки «дымовой завесы» не в учете всех улик, а в умении заставить работать версию. Все дело в интерпретации. — Он вздохнул.
— Процесс разложения в тропиках идет очень быстро, — напомнил я.
— Останки необходимо сжечь как можно быстрее — в целях обеспечения гигиены.
— У нас имеются показания злоумышленницы, и таким образом преступление раскрыто, хотя личность потерпевшего установить не удалось — паспорт преспокойно потеряем.
— Хорошо, — согласился Викорн. — Оставляю это на твое усмотрение.
Мы в последний раз оказали должное покойному, скользнув взглядом по его телу.
— Взгляните; телефонный кабель растянут, а сам телефон стоит на углу кровати. Как это понять? Кто-то пытался в последнюю минуту позвать на помощь?
— Проверь в коммутаторе отеля.
— А с этим как быть? — Я кивнул в сторону ножа.
Практики с богатым опытом, мы не морочили себе голову поиском орудия убийства; нож лежал на середине кровати — именно там, где ему и следовало находиться, если бы Чанья зарезала американца так, как описал Викорн. Я увидел в этом добрый знак и свидетельство того, что Будда благосклонно взирает на наши действия, однако полковник почесал затылок.
— Забери. Раз это сделала она, повсюду на ноже должны быть отпечатки ее пальцев. Надо сделать так, чтобы американцы ничего на нем не обнаружили, кроме его крови и отпечатков девушки. Будет лишнее подтверждение истинности ее показаний. Передадим в качестве дополнительной улики. — Снова вздох. — Чанье придется на некоторое время скрыться. Раз это всего лишь самооборона, мы не имеем права бедняжку задерживать. Скажи, чтобы изменила прическу.
— А форму носа?
— Нет необходимости слишком усердствовать — мы все для них на одно лицо. — Викорн помолчал. — А теперь вернемся в клуб. Ты должен рассказать, что на самом деле произошло в этом номере, дабы я мог принять меры предосторожности.

ГЛАВА 3 

Те, кто читал мои предыдущие заметки (о тайце-транссексуале, изменении пола, убийстве черного американского морского пехотинца с помощью одурманенных наркотиком кобр и прочих событиях в Восьмом районе), вероятно, помнят, как деловой талант моей матери помог ей создать концепцию «Клуба пожилых мужчин» и тем самым воспользоваться скрытыми коммерческими возможностями «виагры». Ее идея, до сих пор вызывающая во мне сыновнее восхищение, заключалась в рекламной интервенции на белых, кому за пятьдесят, кто еще не успел одряхлеть (и в идеале разочаровался в посулах постиндустриальной утопии). Им рассылались электронные приглашения, в которых предлагалось вволю натрахаться и, самое главное, — в обстановке, специально созданной, чтобы отвечать вкусам их поколения. Стены нашего заведения украшали фотографии Элвиса, Синатры, Манро, «Мамас и папас», «Грейтфул дед», даже «Битлз», «Роллинг Стоунз» и «Крим», а мелодии лились из музыкального автомата. Хотя на самом деле звуки извлекались из самой совершенной аудиосистемы с жестким диском фирмы «Сони», какую только можно купить за деньги, спрятанной внутри отделанного хромом синего ящика со множеством сверкающих звездочек.
Мать догадалась, что «виагра» способна разрешить управленческую проблему, которая испокон веков тормозила развитие ее ремесла: каким образом точно предугадать момент наступления у мужчины эрекции. Согласно ее бизнес-плану, клиент разглядывал девушек, выбирал ту, что понравилась больше всего, и заказывал из гостиницы в тот момент, когда принимал «виагру». Средство начинало действовать в полную силу только через час, и таким образом решались естественные вопросы, изначально поставленные самой природой. При помощи простейшей компьютерной программы стало возможным рассчитать поминутную занятость каждой работницы. В порыве организационного энтузиазма мы обсуждали такую программу, но в итоге так и не установили. Можете догадаться почему? Все было задумано отлично, за исключением одной небольшой детали, которую никто не мог предугадать, даже Нонг.
Мы упустили из виду, что нашими клиентами — шестидесятилетними, семидесятилетними, восьмидесятилетними и даже тем, кому под сто, стали люди отнюдь не робкие, не спокойные и уж точно не немощные, к каким мы привыкли в нынешнем развивающемся мире. Отнюдь! В прошлом это были рокеры и роллеры, раскрепощенные прожигатели жизни, хиппари и наркоманы, ветераны Фрик-стрит в Катманду и Сан-Франциско (когда там еще можно было встретить красивых людей), Марракеша, Гоа (пока в это место не хлынули толпы народа) и Пхукета, где единственным местом для ночлега служили островерхие хижины. Они явились из мира, который был молод, в нем на деревьях произрастал ЛСД, а у корней — галлюциногенные грибы и тысячи разновидностей марихуаны. Поджарые современники Берроуза, Керуака, Гинсберга, [10]Кизи [11]и Джаггера (не говоря уже о Ките Ричардсе), эти ребята, как бы ни сотрясались от старости их тела, некогда дали пламенную клятву никогда не экономить на дозе. Чтобы обеспечить участие в шоу, им требовалось принять всего полтаблетки «виагры». Но разве они послушаются? Не тут-то было! Парни глотали по три и по четыре. Из всех лишь у полдюжины случился инфаркт, и только трое испустили дух. Это было несчастное время, когда «бентли» Викорна пришлось реквизировать в качестве кареты «скорой помощи», несмотря на яростные возражения невоздержанного на язык шофера, который откровенно сомневался, что спасение жизни престарелого фаранга зачтется буддисту заслугой. Остальные белые дружно заявили, будто чувствовали себя так, словно вознеслись на небо, хотя для этого им не пришлось пройти через смерть.
Так где же случилась ошибка в расчетах? Я объясню. Джентльмены принимают целую таблетку «виагры» (или даже больше) и самое малое часов на восемь прощаются с возрастной немощью. В этот день, хочешь не хочешь, о малой нужде забываешь. И возникает законный вопрос: как управляться с обыденными делами, когда между ног торчит ручка от метлы? Многие заявляли, что у них возникало чувство ностальгии по былому «спокойствию» после очередной эякуляции. Вот уж поистине: к чему стремились, того и добились, им оставалось одно — без устали трахаться.
Клиенты немилосердно выматывали девушек, и те уходили одна за другой. Мать обещала членам клуба полное удовлетворение, и мысль, что она может не сдержать слово, казалась ей ненавистной. Выход был один — прибегнуть к посменной организации труда. И тратить на одного раззадоренного «виагрой» старикашку драгоценное время пяти-шести молодых работниц. Лишь когда действие химии прекращалось, клиента доставляли в гостиницу в состоянии, которое можно описать как восторженную кататонию [12]или радостное rigor mortis. [13]Величина прибыли сократилась до толщины бумажного листа.
Следовало что-то срочно предпринимать. На чрезвычайном собрании совета директоров решили изъять из рекламы слова «удовлетворение гарантируется» и вместе с тем попытаться завоевать большой сектор рынка. Мы обратили внимание на молодых людей, страдающих от вызванной стрессом импотенции. И хотя все еще оставались излюбленным местом западных рейверов на пенсии, стали привлекать более традиционный контингент (таких же рейверов, только еще не достигших пенсионного возраста). Но в то же время потеряли свою уникальную нишу. Теперь мы ненамного отличались от остальных баров и страдали от сезонных колебаний спроса и общего спада активности на Западе. К тому же некстати прогорели на пивном рынке. Больше всех от этого страдала Нонг. Клуб — ее гордость, радость, любимое детище и средство доказать миру, что она не только шлюха, которой сильно повезло, но полноценная деловая женщина двадцать первого века международного уровня. Мать сделалась необыкновенно набожной, ежедневно молилась в ближайшем храме Ват-По и обещала Будде две сотни вареных яиц и свиную голову, если он сохранит ее бизнес. Даже Викорн, хотя и не так часто, как мать, курил фимиам, а я заходил в своих медитациях дальше обычного. При таких объединенных мистических усилиях чудо не могло не свершиться.
Ее звали Чанья, и я отлично помню день, когда она вошла в бар и попросилась на работу. Девушка свободно говорила по-английски с легким техасским акцентом (но в то же время сохранила тайский колорит, чтобы очаровывать необычностью). Два года провела в Соединенных Штатах, пока события одиннадцатого сентября не вынудили возвратиться на родину. После падения башен-близнецов разъезжать по Америке с фальшивым паспортом стало совершенно невозможно. Надо с детства заниматься нашим ремеслом, чтобы моментально распознать настоящий талант. Мы с матерью не ошиблись. Викорну потребовалось немного больше времени, чтобы сообразить, что к чему. Через неделю мы в поте лица варили яйца, а затем вместе со свиной головой понесли в храм По, где монахи подношение съели или раздали бедным. Сейчас расскажу все подробнее.
Дорогой мой фаранг, отбрось детские заблуждения о том, что работающие на нас девушки являются сексуальными рабынями и жертвами шовинистической мужской цивилизации. Поверь, ваши средства массовой информации не остановятся ни перед чем, чтобы помочь тебе справиться с постиндустриальным упадком духа и убедить в превосходстве вашей культуры над нашей. (Я знаю, о чем говорю, — бывал субботними вечерами в городе Слау в Англии и видел, какие дерганые там психи.) Здешние деревенские девчонки крепкие, как буйволицы, и дикие, словно лебедки. Им в голову не приходит, сколько они могут зарабатывать, оказывая вежливым, доброжелательным, набитым деньгами, предохраняющимся фарангам те же услуги, что без всякого вознаграждения оказывают пьяному, шатающемуся по проституткам мужу, который никогда не пользуется презервативом. Разве плохой обмен? И не смотри на меня так, фаранг. В душе ты, без сомнения, сознаешь, что капитализм всех нас превратил в шлюх. Большинство девушек из баров — единственные добытчицы в семье и посему в условиях установившегося матриархата руководят при помощи мобильника (в основном из туалетов клубов, пока переодеваются в рабочую форму) всем спектром семейных дел: от заботы о больном родственнике до заключения соглашений об аренде, от наказания за неправедные дела до определения поголовья стада буйволов в нынешнем сезоне. Они указывают, кому устраивать свадьбу, а кому делать аборт, в каких религиозных обрядах участвовать, и принимают ответственное решение, за кого голосовать на местных и общенациональных выборах.
Закваска личного обаяния для коммерческого секса необходима так же, как для более утонченных сфер, — это именно тот критерий, который позволяет отличить суперзвезду от группы поддержки. Секрет в том, что суперзвезда сама генерирует сферический магнетизм. Она — тантрический [14]гений в трусиках «танга», чародейка без лифчика, танцующий дервиш с шаловливыми ужимками. Умеет превращаться в зеркало и отражать многообразнейшие фантазии мужчин, которых соблазняет. Можете себе представить, сколько человек приходили ко мне и по секрету признавались, что наконец нашли женщину своей мечты, ту самую, которую искали полжизни, и готовы хоть завтра жениться на ней, если она согласится? На ней, божественной Чанье. Примерно половина ее клиентов. Нам даже пришлось нанять вышибалу по прозвищу Монитор (днем он, как и я, служил полицейским), чтобы оградить нашу звезду от тех, кому она разбила сердце. Короче, именно Чанья спасла наше предприятие, и мы не собирались бросить ее в трудный момент. Всякий гений имеет обратную темную сторону. В нашем доатомном обществе личная преданность до сих пор в цене, поэтому даже коварный полковник Викорн прервал субботний вечер в Бангкоке (который, как поется в песне, гордого превращает в смиренного, а со временем — в мертвого) и примчался, едва только понял, что наша суперзвезда в беде. Вот так обстояли дела.
Я заметил его, как только он переступил порог. Это был именно тот период, когда мы лишились одной мамасан, а другую еще не назначили, — досадная, но обыденная ситуация в нашем клубе. И в силу обстоятельств я как младший держатель акций должен был исполнять роль папасан, пока моя не в меру требовательная мать наконец не примет решение (а она, как все бывшие проститутки, терпеть не могла мамасан и ни в одной не видела идеала). Подозреваю, даже специально тянула, чтобы задержать меня на этом месте.
Уже приходилось описывать лицо погибшего, которое при жизни мало чем отличалось от посмертной маски. Топорная работа природы сочеталась с надменностью железного шпика. Девушки сразу его оценили и сторонились, оставив одного за столиком в углу. А он от этого только сильнее бесился, наблюдая, как они отдают предпочтение более пожилым и не таким накачанным мужчинам. Пил он умеренно — пиво «Будвайзер», а не виски «Меконг», но не стоит портить блестящий текст Викорна мелкими уточнениями. Мне категорически не хотелось растрачивать блестящие таланты Чаньи на этот глиняный горшок, и я желал лишь одного: чтобы она воспользовалась своим обаянием и убедила громилу податься в какой-нибудь другой бар. Мы с Чаньей испытывали взаимную симпатию и понимали друг друга без слов. Стоило мне повести глазами, и она догадывалась, чего я хотел. По крайней мере (это место повествования требует особой верности изложения) именно мой знак глазами, по-моему, и заставил ее подойти к столику нового клиента. Не прошло и минуты, как его тонкие, некрасивые губы растянулись в подобии улыбки. Ладонь Чаньи легла на необъятное бедро здоровяка, и, когда девушка потянулась к стакану с «дамским напитком» (коктейль «Маргарита» с увеличенной дозой текилы), он жадно уставился на ее грудь. Ну вот, очередной гордец укрощен.
Качок принадлежал к тому типу мужчин, чье либидо, прежде чем взыграть в полную силу, требует ненавязчивого поощрения. Чанья немедленно подстроилась, и они, почти касаясь головами, заговорщически и бурно что-то обсуждали. В этот момент, форсируя развитие событий, из ложного музыкального автомата полилась мелодия Эрика Клэптона «Ты так красива сегодня вечером». И эта романтическая песня послужила последней соломинкой. Рука железного шпика потянулась к бедру Чаньи. Я сверился с часами на музыкальном автомате: не прошло и пяти минут, как несгибаемый мужчина был покорен, — рекорд даже для Чаньи. Я решил ей помочь и повторил песню Эрика Клэптона еще раз. Или мне просто стало интересно, какой эффект возымеет исполнение мелодии «на бис»? В уголках его неестественно голубых глаз появились крохотные слезинки. Даже на расстоянии тридцати футов я угадал, что прошептали губы здоровяка: «Я так одинок». И затем — уж совершенно невпопад: «Ты тоже очень красива сегодня вечером».
— Спасибо, — проговорила Чанья и скромно потупила глаза.
В этот момент в дверь вошел продавец роз. Остается лишь восхищаться этим человеком и его коллегами — продавцами орешков и зажигалок. Любой бар терпит их присутствие при условии, что они не мозолят глаза и быстро уходят. Но каким надо обладать оптимизмом, чтобы всю жизнь пытаться продать розы клиентам проституток! При мне бедняга не продал ни одного цветка. Это был худой, как жердь, мужчина среднего возраста с обезображенной опухолью скулой — у него не хватало денег на операцию, чтобы избавиться от уродливой шишки. Железный шпик, таясь, поманил его к себе, купил за непомерную цену розу и протянул Чанье:
— Полагаю, мне надо заплатить за тебя в баре?
Она приняла цветок и изобразила удивление и благодарность (восточные женщины, если требуется, умеют казаться смиренными):
— На твое усмотрение.
Семь минут, если верить часам на музыкальном автомате, и счет пошел в ее пользу. Вместо ответа железный шпик вынул из бумажника банкноту в пятьсот бат. Чанья изящно сложила ладони, поклонилась, поднялась и понесла заработок мне, чтобы я учел, как припоминаю, ее второй за вечер гонорар. Все-таки это был субботний вечер, а Чанья не кто-нибудь — суперзвезда. Ее первым клиентом стал молодой человек, но явно не слишком выносливый, поскольку не прошло и сорока минут, как девушка вернулась из гостиницы.
Единственной странностью было то, что, передавая деньги, она не смотрела мне в глаза. Обычно в девяти из десяти случаев, стоя спиной к клиенту, чаровница мне подмигивала или улыбалась. Прошла еще минута, и они покинули бар. Мне в голову не пришло тревожиться за безопасность Чаньи. Она уже достаточно укротила клиента и сама была девушкой не промах.
— Вот как все происходило, и больше мне нечего добавить, — сказал я матери и полковнику Викорну, когда мы вернулись в клуб. Часы факсимильного аппарата показывали тринадцать минут четвертого утра, но ни один из нас не был расположен ко сну.
— Значит, она не посмотрела в глаза, когда отдавала деньги? Странно, — объявила мать. — Я заметила, что ты ей нравишься, и Чанья всегда глядит тебе в глаза и подмигивает. Мне кажется, она к тебе неравнодушна. — Нонг была по-женски наблюдательна и ухватилась за детали. Зато Викорн снова почувствовал себя в роли Мегрэ и взмыл на высоты недоступной нашему пониманию стратегии. Мы ждали, когда он изречет свои мысли. Полковник почесал подбородок.
— Сегодня больше ничего не можем предпринять. Завтра пошлем бригаду судмедэкспертов сделать фотографии — но не более того. Сончай организует транспортировку тела и получит разрешение на немедленное сожжение от… я выясню от кого. Этот человек потерял паспорт. Фаранг скорее всего сбежал в самоволку из какой-нибудь дыры на юге, где ему надлежало охотиться за людьми с черными бородами в майках с портретами Бен Ладена, поэтому существует вероятность, что никто не знает, где он находится. При нем обнаружены опиум и трубка, значит, не исключено, что американец побывал в Камбодже. Похоже, он не такой уж придурок-качок, каким кажется на первый взгляд. По крайней мере хватило воображения попробовать маковой дури. Потребуется несколько недель, чтобы проследить его путь к нам, но я считаю, что сюда все-таки явятся. Однако не вижу в этом большой опасности при условии, что будем сидеть тихо. Чанья на месяц исчезнет и изменит прическу. Совершенно не нужно, чтобы ее допрашивали. Кто знает, что есть на нее в Америке. — Полковник посмотрел на Нонг: — Поговори-ка ты с ней как женщина с женщиной, попробуй выяснить, что с ней творится. — Он повернулся ко мне: — Или, может быть, это лучше сделать тебе, раз вы хорошо ладите. Только убедись в ее добром расположении духа. Не хватало нам еще одного кастрата.
Мать вежливо рассмеялась безвкусной шутке — полковник как-никак являлся владельцем самого крупного пакета акций клуба. Я вышел на улицу поймать для него такси — Викорн не хотел, чтобы его лимузин заметили ночью на сой Ковбой. Бары закрылись, но улица была забита прилавками с готовящейся едой. Они неизменно возникали здесь после двухчасового ночного «сигнала для гашения огней» и наполняли воздух восхитительным ароматом. На блюда тайской кухни набрасывалась целая орава проституток, наперебой рассказывающих друг другу о своих успехах за прошедший вечер. Я с детства любил эту мирную картину, хотя мое религиозное чувство сильно страдало из-за того, что приходилось заниматься теперешним ремеслом и зарабатывать деньги на женщинах, а это Будда категорически запрещал. Но иногда наши грехи не что иное, как проклятие кармы. Будда до тех пор мучает нас осознанием греховности, пока боль не становится настолько сильной, что мы скорее умрем, чем повторим ошибки. Но если это так, почему мне настолько хорошо? И почему улица пронизана духом праздника? Неужели правила изменились? И моногамия — всего лишь эксперимент, который, как и коммунизм, оказался несостоятельным?
Верьте или нет, но я не потратил ничего из своей доли дохода. Бухгалтер Викорна раз в квартал переводил на мой счет в Тайском фермерском банке скромные десять процентов, но я не трогал накопления, предпочитая жить на зарплату полицейского, и, когда не ночевал в клубе, возвращался в свою халупу у реки. Если честно, я пообещал Будде, когда представится случай, употребить деньги на что-нибудь полезное. Ты надо мной смеешься, фаранг? Я сам над собой смеюсь, но ничего не могу с этим поделать. Однажды даже попытался снять со счета небольшую сумму, чтобы купить на распродаже в торговом центре ботинки от «Бейкер-Бенджиса», всего за 500 долларов, но был остановлен некоей мистической силой.
Оказав помощь полковнику с поимкой такси, пошел по улице, в этот час совершенно свободной от фарангов. Некоторые прилавки могли похвастаться электрическим освещением: хозяева незаконно подключились к незаконным же проводам, которые, словно черный плюш, оплели стены домов. Но большинство пользовались газовыми светильниками, которые шипели и ярко раскаляли фонарные сетки. Я заметил много знакомых лиц — они то возникали на свету, то пропадали в тени. Девушки изголодались после ночных трудов. Между прилавками с едой приютились предсказатели судьбы с нехитрым реквизитом: стол с двумя стульями у тех, кто побогаче, платок на земле — у остальных.
Каждый переворот карт таро заставлял женское сердце либо радостно замирать, либо сжиматься. Что ее ждет: замужество, здоровье, деньги, заморское путешествие с щедрым на обещания фарангом? Ничто не изменилось со времен моего детства. Праздничности улице добавлял слепой певец с микрофоном. Он распевал унылые тайские мотивы, опираясь на плечо товарища, который нес на ремне громкоговоритель. Они вдвоем величаво шествовали вдоль улицы. Я бросил в их коробку стобатовую купюру, затем вспомнил о Чанье и о том, что нам очень бы пригодилась удача, и добавил еще тысячу.
Все меня здесь знали и со всех сторон окликали:
— Как дела, Сончай?
— Привет, Сончай!
И с оттенком игривой издевки:
— Папа Сончай, мой любимый папасан!
— Когда снова станцуешь для нас, детектив?
Я очень радовался тому факту, что Викорн спас Чанью от жестокого и безликого правосудия в Америке, которое, если бы Чанью туда экстрадировали, не сделало бы скидки ни на ее юность, ни на красоту, ни на стресс, присущий ее профессии, ни на безобразие жертвы. И индульгенцию ей там приобрести бы не удалось, как в нашей, более гибкой системе. В то же время, в допущении о возможном криминальном прошлом Чаньи в США, проявился более высокий уровень мышления Викорна и одновременно стала очевидной его паранойя, неизменный спутник гангстера его масштаба. Взять, к примеру, меня: ни минуты не думал, что она занималась там чем-то недозволенным. Разве, как все, не работала в массажном салоне?
Внезапно стройный ход моих мыслей нарушился, и я почувствовал, как после длительного напряжения из меня уходит энергия. Повернулся не спеша, направился к бару, поднялся на второй этаж и лег в одной из комнат. Было восемь минут шестого утра, и ночь огласилась звуками близкого рассвета: с ближайшего минарета раздался голос муэдзина, послышалось пение ранней птицы, застрекотала страдающая цикада — и на востоке наконец посветлело.
У нас, тайцев, есть свое излюбленное лекарство от эмоционального истощения. Ни таблетки, ни спиртное, ни наркотики, ни врач — мы просто-напросто заваливаемся спать. Кажется, слишком просто, но эта методика действует. Опрос за опросом подтверждает, что сон — наше любимое хобби. Нам известно, что по другую сторону реальности существует нечто лучшее, чем здесь.
Случай с Митчем Тернером, видимо, затронул во мне нечто глубинное — во сне ко мне пришел или, точнее сказать, меня посетил покойный напарник и духовный брат Пичай. Он сидел в кругу медитирующих монахов, источающих медового цвета свечение, и сначала не хотел, чтобы его отвлекали. Но я не отступал, и он постепенно вышел из божественного транса. «Хочешь мне помочь?» — спросил я. «Ищи дона Бури», — ответил он и вернулся к остальным.
Я проснулся глубоко озадаченный. Бури — по-тайски «сигарета». Дон, как известно, по-испански «господин». Видимо, Пичай изъясняется в своей, в высшей степени афористической, манере. Придется полагаться на более традиционные источники. Но сон тем не менее продолжал жить в мозгу в виде вопроса: «Кто же это такой — дон Бури?»

ГЛАВА 4 

Когда я наконец поднялся, был ранний вечер, и меня взяли в оборот угрызения совести из-за того, что бросил Лека.
Лек — это курсант, которого недавно прикрепил ко мне лично Викорн. Парнишка стажировался при мне больше месяца, и я старался серьезно относиться к заданию. Зато Нонг видела в нем нечто вроде домашнего раба и настаивала на посвящении его в тонкости работы прислуги. Я, сколько мог, держался, но, поддаваясь ее напору (существовали особые причины, почему Леку следовало ладить с Нонг), пошел на компромисс и теперь позвонил ему на сотовый и попросил забрать меня из клуба.
Без двадцати пяти семь движение в городе все еще стояло после часа пик. Мы с Леком расположились на заднем сиденье такси, а водитель настроил приемник на радио FM97 — станцию, которую бангкокцы называют «дорожно-пробочным» радио. Заключенные в машинах без права условно-досрочного освобождения граждане включают свои мобильники, чтобы принять участие в интерактивной радиопрограмме Пайсита. В тот вечер обсуждалась такая тема: трое молодых полицейских оказались вовлеченными в скандал, потому что представили неопровержимые доказательства причастности трех молодых женщин к занятию проституцией, поскольку те отдались им за деньги. «Когда у нас такие копы, что спрашивать с преступников? А теперь давайте звоните, не стесняйтесь!» Посыпались звонки, в основном разнузданно-веселые. Однако восемнадцатилетний Лек, всего три месяца назад окончивший академию, наморщил нос.
— Вы уже поговорили со своей матерью? — Он умудрился опустить голову так, чтобы смотреть на меня снизу вверх — его изящное лицо открылось мне наподобие цветка, а карие глаза источали неподдельное обаяние. В феодальном обществе все является феодальным, то есть кому-то лично принадлежит. Я был не только его наставником, но также хозяином и господином, и судьба стажера находилась в моих руках. Лек хотел мне понравиться.
— Подожди, дай время. Когда имеешь дело с женщинами, особенно важно настроение. А Нонг это касается больше других.
— Вы собираетесь говорить с полковником Викорном?
— Не знаю. Это еще предстоит решить. — Я попросил остановить такси на пересечении Четвертой сой и Сукумвит.
Смысл нашей миссии заключался в следующем. Некогда в прошлом — говорю о времени не более пяти — десяти лет назад — каждая отходящая от Сукумвит боковая улочка могла похвастаться по крайней мере одним прилавком, где продавались жареные кузнечики. Однако по мере того, как твоя, фаранг, культура безжалостно подминала под себя нашу и мы начинали сознавать ее старомодную слабость, традиционная кухня в Крунгтепе уходила в подполье. Но в то же время любой продвинутый фаранг с нескрываемым энтузиазмом клюет на такую кулинарную экзотику, и поэтому единственным местом, где можно отведать жареных кузнечиков, стала облюбованная белыми Нана-плаза.
Мы прибыли на Нана-плаза в тот момент, когда многочисленные охотничьи домики, известные здесь под названием «гоу-гоу» [15]баров, уже зажигали на полную катушку.
— Эй, красавчик! — крикнула мне девушка в черной майке на бретельках, глядя поверх окружавших пивной бар перил. — Я не прочь с тобой прогуляться!
Но звезда Лека горела гораздо ярче моей. Ни девушки, ни транссексуалы не сводили с него глаз, пока мы проталкивались сквозь толпу белых тел в пропотевших майках и шортах. Все казались полупьяными, но больше от широких сексуальных возможностей, чем от спиртного, хотя каждый посасывал ледяное пиво из горлышка бутылки. Все телевизоры — а их светилось тут не меньше пяти сотен — передавали репортаж с Открытого чемпионата Франции по теннису, где наш всеми обожаемый Парадорн бился с противником, имя которого никого не интересовало. Комментария, впрочем, никто не слышал, поскольку десять тысяч аудиосистем забивали все обычной смесью тайской поп-музыки и Робби Уильямса.
Наконец мы добрались до противоположного края площади, где бал правили транссексуалы, при виде Лека немедленно пустившие слюнки. Здешний хозяин прилавка позволил себе явное нарушение исторической подлинности и написал на товарных ярлыках английские названия; водяной клоп, шелкопряд, медведка, ассорти из муравьев, сушеная лягушатина, бамбуковая гусеница, скорпион, кузнечик. Я заказал себе кузнечиков, а матери — водяных клопов, шелкопрядов, муравьев и сушеную лягушатину. И пока продавец наполнял муравьями бумажный пакетик, мы с Леком улучили момент, чтобы понаблюдать ритуал, гораздо более древний, чем сам буддизм. Девушки в юбках с оборками — это был бар, где, хоть не впрямую, хоть и ненавязчиво, но пробуждали фантазии о школьницах, — стояли, раздвинув ноги, в шеренгу одна подле другой. А их подруга с помощью деревянного фаллоса рисовала перед ними на земле замысловатые фигуры. Призвав таким образом богов удачи, она пустила фаллос девушкам между ног, а потом громко стукнула в дверь клуба. Затем с удовлетворенным видом распрямилась: работа выполнена — если уж и теперь клиенты не наводнят их заведение, тогда никто не поможет. И после этого увела подруг в бар и в двадцать первый век.
Возвратившись в клуб, я присмотрел, чтобы Лек в целости и сохранности передал все кулечки с насекомыми матери. Нонг еще не занялась делами — хотела прежде поужинать. Мы уселись в баре и принялись за то, что я скорее назвал бы не ужином, а завтраком. И в течение двадцати минут царила тишина — слышалось только постукивание ногами о пол и переливчатое урчание в кишках. Покончив с едой, я оставил с матерью Лека, а сам поднялся по лестнице с последним пакетиком с кузнечиками.
Чанья проснулась, великолепно отдохнувшая после затянувшегося пребывания в объятиях Морфея. На ней была только не по размеру большая майка. Девушка сидела в позе полулотоса, прижавшись спиной к стене. Я протянул ей открытый пакетик, она изящно взяла упитанную тушку и отправила в рот. Но прежде, чем начать жевать, одарила меня дружеской улыбкой, которой не мешало ровным счетом ничего, кроме покрытой волосиками лапки в уголке губ. Недавние волнения, судя по всему, нисколько не повредили красотке — разве что пугливо блеснули глаза, когда я отдавал ей лист с показаниями. В этом заключается отличие культуры стыда от культуры вины — мы не станем изводить себя, пока не грянет гром.
Чанья внимательно прочитала текст и подняла на меня глаза:
— Ты написал? Это ведь твой почерк.
— Диктовал полковник. Я только фиксировал.
— Полковник Викорн? Настоящий гений! Все именно так и случилось.
— В самом деле?
— До мельчайших деталей. За исключением одного: он пил «Будвайзер», а не виски «Меконг».
— Несущественная деталь. Нет смысла что-либо менять. Если потребуется, подтвержу, что он пил «Меконг». В конце концов, ведь это я стоял за стойкой бара.
Обезоруживающая улыбка.
— Тогда все в порядке.
Я кашлянул, стараясь без сожаления смотреть на ее длинные черные волосы.
— Вот еще что: тебе придется укоротить волосы и на некоторое время исчезнуть. Займись чем-нибудь еще, преобразись на пару месяцев, пока мы не выясним, что к чему.
Чанья пожала плечами и снова улыбнулась:
— Хорошо, сделаю все необходимое.
— Вернем тебя на работу, как только сможем. Нам надо понять, что собираются предпринять американцы, когда узнают о гибели этого, как его там? Насколько они его ценят. Согласна?
— Конечно. Наверное, побреюсь наголо. Давно собиралась заняться медитацией в монастыре. Вот и пройду курс где-нибудь в провинции.
— Отлично. — Я чуть не расплакался, представив себе лысую Чанью. И после неловкого молчания продолжал: — Слушай, если не хочешь, не рассказывай. Но если в Штатах ты занималась чем-то таким, о чем, как считаешь, мы должны узнать…
Она выдержала мой взгляд и не отвела невинных глаз.
— Я там работала. Платили фантастические деньги, особенно в Лас-Вегасе. Потрясающая страна, но какая-то слишком мягкотелая. Пожила немного, и стало надоедать. Планировала там жить до тех пор, пока не наберу бабок построить дом в Сурине, и чтобы еще хватило уйти на покой, но одиннадцатое сентября спутало все мои карты. Вернулась домой быстрее, чем рассчитывала, а семейные обстоятельства потребовали денег больше, чем думала. Я остаюсь здесь, потому что ты хороший папасан, а твоя мать — замечательная хозяйка. Здесь забавно. Мне нравится ваш клуб.
Так и подмывало спросить, что же на самом деле случилось вчера вечером, но профессиональная дисциплина, привитая полковником Викорном, не позволила этого сделать. Однако далось это вовсе не просто. Даже для тайки ее спокойствие удивляло, если не сказать пугало. И должно быть, моя улыбка вышла немного отчужденной, когда я уходил, оставляя ее наедине с пакетиком насекомых. Даже не спросил ее об опиуме, поскольку официально его не существовало. Но успел заметить, что Чанья избавилась от трубки.
В баре мать заставила Лека перемывать стаканы. Я сверился с часами и включил аудиосистему, настроившись на «дорожно-пробочное» радио. Все копы Восьмого района прильнули к приемникам вместе со мной, поскольку Пайсит заранее сообщил, будто он что-то накопал по поводу печально известной битвы между нашим обожаемым полковником Викорном и мерзавцем генералом Зинной, который удачно вывернулся из-под трибунала, где ему пришлось объясняться по поводу своего явного участия в крупномасштабном трафике героина и морфия. Суд молча проглотил его утверждение, будто он был подставлен полицией, в частности полковником Викорном.
В начале передачи Пайсит напомнил о давнишнем соперничестве между армией и полицией в наркобизнесе. Каждый таец об этом слышал, а некоторые помнят великое противостояние в Чиангмае в пятидесятых годах, когда чуть не разразилась гражданская война. Спор зашел по поводу того, какой из двух служб принадлежала пришедшая по железной дороге в Таиланд огромная партия опиума, которую (с попустительства ЦРУ) отправила из Китая Гоминьдан. [16]Противостояние длилось три дня, пока не был достигнут компромисс: всю партию наркотика утопили в море. Согласно легенде, акцию по захоронению в воде нескольких тонн опиума организовал директор полиции, снарядивший для этого специальное судно. Теперь не утихающие отголоски прежней борьбы легли на плечи Викорна и Зинны. О чем забыл сообщить нам заранее Пайсит — что его гостем сегодня был не кто иной, как сам генерал.
Пайсит : Генерал Зинна, для меня большая честь пригласить вас в свою передачу. После того, что пришлось пережить, вы, должно быть, устали, но чувствуете облегчение. 
Зинна : Пережить что? 
Пайсит : Я имею в виду трибунал, который восстановил ваше доброе имя. 
Зинна : Меня оговорил некий полковник полиции, о чем всем хорошо известно. 
Пайсит : Если так, генерал, эта новость — настоящий фурор. С какой стати полковнику полиции, чье имя мы не станем называть, или вообще любому полицейскому желать вашей гибели? 
Зинна : Все очень просто: они боятся разоблачений. В настоящее время Таиландом управляет полиция. Что нам сообщают в ежедневных новостях? Нам сообщают о неприкрытой, разнузданной коррупции полиции на всех уровнях власти по всей стране. Но в связи с этим ничего не делается. Почему? Потому что правительство само боится полиции, которая превратилась в единственную организованную силу в нашей стране. И это называют демократией? В частности, тот полицейский полковник, о котором сегодня упоминали, постоянно распространяется о демократии. Но это, разумеется, не более чем силовые игры. У нас вечная проблема с Западом, хотя и до невозможности глупая: стоит создать систему по их образцу и подобию, и, независимо от того, насколько она ущербна и коррумпирована, вам будут хлопать в ладоши. Но стоит замахнуться на нечто иное, и вас начнут травить. Копы умело создали полицейское государство, внешне напоминающее демократическое. Неудивительно, что фаранги нас любят. Это в точности их система. 
Пайсит : Полиция опасается армии, потому что она единственная жизнеспособная альтернатива? 
Зинна : Именно так. К тому же достаточно сильная, чтобы разоблачить полицию и при том не погибнуть. 
Пайсит : Речь идет не о соперничестве по поводу источников доходов? 
Зинна : Что вы имеете в виду? 
Пайсит : Генерал, вы только что сослались на сообщения о коррупции в полиции. Рискну предположить, что пятьдесят процентов жалоб связано с наркотиками. 
Зинна : Разумеется. У копов должна быть мотивация, чтобы взять в свои руки управление страной. Конечно, под маской демократии. 
Пайсит : А если бы управление страной вновь перешло в руки армии? 
Зинна : Это в высшей мере провокационно-гипотетическое предположение. 
Пайсит : Как бы вы хотели поступить с тем полицейским полковником, о котором мы сегодня говорили? 
Зинна : Это наше личное дело. 
Лек слушал урывками, пытался что-то понять, но не владел информацией, без которой невозможно уловить подтекст, составляющий смысл интервью.
— О чем это все? — поинтересовался он.
Мы с матерью обменялись взглядами.
— С тех пор как умер его сын Рави, полковник совершенно изменился, — сказала Нонг, но это ничего не пояснило молодому полицейскому.
— Военные застрелили Рави во время беспорядков в мае девяносто второго года, — добавил я.

ГЛАВА 5 

Зазвонил проводной телефон. Переполох устроила бригада судмедэкспертов. Они хотели, чтобы я срочно приехал в гостиницу, где расстался с жизнью Митчел Тернер. Было подумал захватить с собой Лека, но он исполнял свой служебный долг, как сам его понимал, — подлизывался к моей матери (они обсуждали тонкости нанесения туши на веки). Поэтому я поехал один.
Оказавшись на месте, я понял, из-за чего возникло волнение. В своем рвении эксперты перевернули труп и оставили в таком положении. И теперь переводили взгляды с тела на меня и снова на тело. Я колебался, как поступить: то ли избавиться от содержимого желудка, то ли просто почесать затылок. Но даже для этого был слишком потрясен. Вспомнил Чанью — какой она показалась мне сегодняшним утром: невозмутимой, оживленной, радостной, точно жаворонок. Покачав головой, взял трубку внутреннего телефона и попросил оператора гостиничного коммутатора соединить с полковником Викорном в полицейском управлении. Мне повезло — босс оказался в своем кабинете.
— Эксперты его перевернули.
— И что из того?
— Он освежеван. Кожа содрана от плеч до поясницы. На ее месте сплошное кровавое месиво.
Возникла долгая пауза. Я решил, что даже полковник Викорн пришел в замешательство. Но босс быстро взял себя в руки.
— Скажи экспертам, пусть перевернут его обратно и оставят, как лежал раньше. Они сделали снимки его спины?
— Вероятно, да.
— Пусть уничтожат. — Раздался щелчок, Викорн разъединился.
Я наблюдал, как эксперты переворачивали тело в первоначальное положение, и размышлял. Вспоминал Францию, Германию, Англию, Японию, Соединенные Штаты, «большую восьмерку». Думал о декадансе. В один миг дело оказалось вне рамок тайской психологии, и мне следовало воспользоваться приобретенной за границей способностью проникать в суть других культур. Бедняки убивают в порыве страсти, ради земли, денег или из предрассудков, поэтому подобное жестокое расчленение и кастрация на первый взгляд могли показаться обычным выражением ярости, страха или алчности, присущих исконным традициям обществ третьего мира. (Если честно, отсеченный пенис навеял ассоциацию с тайским супом том ям.) Однако содранная кожа — весточка общества с большим, богатым, скучающим средним классом. На всем этом стояла печать апатии. Что же такое произошло с Чаньей в Америке?
На следующий день мы с Леком занимались утомительными делами, решая вопросы, связанные с кремацией тела. Хотя Викорн подмазал служащих морга и обеспечил молниеносное, лишь для проформы, вскрытие (в отчете глубокомысленно утверждалось, будто жертва погибла от обильного кровотечения, вызванного проникающей ножевой раной в живот и желудок, а также отсечением члена; но вот что удивительно: ни слова о коже со спины, исчезнувшей как по злому волшебству), нам тем не менее пришлось заполнить огромное количество формуляров, умаслить кучу страждущих, выдержать подозрительные взгляды сотрудников морга и схлестнуться с ребятами из крематория. Они откуда-то прослышали, что сожжение не вполне законно, и потребовали дополнительную мзду. У меня не было прав гарантировать им оплату, и пришлось звонить полковнику Викорну по мобильному телефону. Получил немалое удовольствие, наблюдая, как изменились их лица, когда он закончил с ними говорить, но день выдался утомительным, и я встретился с Чаньей только под вечер, когда готовился открыть бар. В первый момент подумал, что ее настоящее призвание — актерское мастерство, поскольку едва узнал. И не только потому, что волосы стали короче, превратились в розовато-лиловые и колючками торчали во все стороны, и даже не оттого, что изменился стиль ее макияжа. Она умудрилась измениться сама. Надела длинную черную юбку, белую блузку с кружевами примерно середины двадцатого века и туфли без каблуков. И сразу приобрела внешность скромной городской, не обремененной средствами тайской учительницы. Огромное внимание уделялось деталям. Когда она достала совсем немодные очки из тех, что раздают бесплатно, я в восхищении покачал головой. Чанья пришла попрощаться. Мы несколько мгновений держались за руки и смотрели друг другу в глаза. Меня нисколько не удивила способность девушки читать мои мысли.
— Все не так, как ты думаешь, Сончай. Я хочу, чтобы ты это знал.
— Хорошо.
Мы помолчали.
— В Штатах я постоянно вела дневник. Может быть, когда-нибудь тебе его покажу. — Она чмокнула меня в щеку, в последний раз подмигнула и ушла, пообещав время от времени звонить, узнавать, не исчезли ли препятствия для ее возвращения.
Мать присоединилась ко мне в баре через несколько минут после ухода Чаньи. Взяла с полки холодильника банку пива, мы сели за столик, она закурила «Мальборо-лайт», и я стал рассказывать о том, как продвигается расследование. А когда закончил, заключил:
— Мама, ты лучше всех понимаешь, от чего такая девушка, как Чанья, способна свихнуться.
Нонг задумчиво покосилась на меня, пожала плечами и вздохнула:
— Существует множество причин. Девушка проходит несколько стадий. Начинает с того, что верит словам клиентов и принимается мнить о себе нечто несусветное. Но внезапно до нее доходит — не она пользуется мужчинами, а они ею. Как в любой индустрии обслуживания, в нашем деле трудно судить, кто кого надувает в игре. Когда завершается эта стадия, девушка начинает испытывать профессиональную гордость от того, что ей удается. Она хочет стать звездой, поскольку больше стремиться не к чему. — Мать затянулась и не спеша выдохнула дым. — Затем приходит осознание бренности всего земного, и теперь внимание привлекают те, кто моложе, а в баре появляется другая звезда, ярче, чем она. Еще один обряд изменения статуса — данный период сопровождается депрессией, пока девушка не начинает привыкать к новому состоянию.
Я взъерошил волосы.
— Но похоже, это не про Чанью.
— Знаю. Она уже прошла эти стадии. Никогда до сих пор не сталкивалась с таким профессионализмом. Должно быть, все перегорело. Со мною однажды случилось нечто подобное. Человек становится жертвой собственного успеха. Забывается одна маленькая деталь: все, что ты делаешь, — только ради денег. Вся жизнь вертится вокруг мужского члена, и ты постепенно начинаешь думать только о нем. Но в душе растет сопротивление. В этот момент некоторые женщины способны по-настоящему свихнуться. Мне самой пришлось на целый год отойти от дел. Может быть, помнишь, когда тебе было десять лет, мы жили в деревне у бабушки? Потом деньги кончились, и я вернулась на работу, но так и не стала прежней. Я наблюдала за Чаньей в последнее время: она все ближе и ближе подходила к этой стене.
Почему мне так не понравилась ее рассудительность? Я оказался заперт в ловушке совести, и стало трудно дышать. Что же произошло с Чаньей?
— Так ты считаешь, она просто взбрыкнула?
— Мне так кажется. Возможно, убитый был абсолютно несносен, но не в этом суть дела — она знала, как с этим справиться. А дело в том, что девушкам надоедает пользоваться профессиональными хитростями. Иногда им хочется кровавого побоища. Думаю, что нож принадлежал не Чанье, и это ее извиняет. Просто заметила его в комнате, и в нее вселился некий демон. Вот как, по-моему, все произошло.
— Если нож принадлежал фарангу и принимая во внимание его телосложение и мускулатуру, даже без давления полковника Викорна никто не усомнится, что речь шла о самообороне.
— Вот именно. Поэтому я до сих пор на нее злюсь. Она, должно быть, все продумала и рассчитала. Могла бы сдержаться, поступить, как я, — переждать какое-то время, остыть. Она богата, детей, о которых надо заботиться, нет. В конце концов, могла себе позволить вовсе бросить работу. Но она пристрастилась к игре. Так случается в любой профессии: если человек обнаруживает у себя исключительный талант, он не в состоянии остановиться. Ему требуется набирать все больше очков. И теперь его привлекает охота, а не деньги.
— Но как это ей удалось? Убитый был нехилым мужчиной.
Мать улыбнулась:
— Чанья худенькая, но очень проворная и намного быстрее его. Он был накачан, мог похвастаться сильными мускулами, зато на ее стороне оказался элемент неожиданности. — Быстрый взгляд в мою сторону. — Я думаю, она отрезала орган после того, как убила. Что-то вроде трофея.
— А что скажешь насчет свежевания?
Не сводя с меня взгляда, мать жестом показала, что здесь она сама теряется в догадках. В это время в баре появился Лек, выполнявший поручение во дворе, где расставлял пустые ящики из-под пива. Стажер выжидающе посмотрел на меня.
Совершенно обессиленный, я пошел с ним в ближайший от полицейского участка храм. Стоит поместить любого тайца под микроскоп, и в каждой его клеточке обнаружится целая энциклопедия предрассудков. Но Лек в этом отношении далеко обогнал остальных и теперь сгорал от нетерпения после целого дня, проведенного рядом со смертью, — слишком много часов он провел там, где над его счастьем и духовным здоровьем нависла угроза. Мы торопливо приблизились к храму и купили у уличного торговца почки лотоса, фрукты и свечи. Лек прошел обряд с утонченным изяществом, затем опустился на корточки, сложил ладони в глубоком поклоне и, как я понял, скорее молился, чем медитировал.
Это заняло много времени. Я оставил его в храме и вернулся в полицейский участок, где мне сообщили, что меня желает видеть Викорн. Был уверен, что он хочет обсудить дело Митча Тернера, но, как выяснилось, разговор пошел о Леке. Босс сидел в кабинете под портретом короля и плакатом управления по надзору за преступлениями, который наглядно демонстрировал сто один изобретенный полицией способ увеличения собственного дохода.
— Он что, педик? — с ходу спросил меня полковник.
— Нет.
— Тогда почему такой женоподобный? На него поступают жалобы от мужчин. Если педик, я вышибу его вон! Только не лги в его защиту. Сейчас не время для слюнтяйства.
— Он не педик и вообще не интересуется сексом. — Викорн откинулся на спинку стула и взглядом дал мне понять, кто из нас подчиненный, а кто господин. Я понимал, что время рассказывать историю Лека совсем не подходящее, но выбора не оставалось. — Он из Исаана, деревня Напо, провинция Бурирам, что неподалеку от места, где выросли вы сами. — Полковник кивнул. — Когда ему исполнилось пять лет, произошел несчастный случай: он прыгнул сзади на круп буйвола, чтобы перебраться животному на спину. Так принято у вас в деревнях. Но буйвол взбрыкнул, и мальчик взлетел на воздух. Ему посчастливилось не угодить на рога и избежать неминуемой смерти, но, ударившись о землю, бедняга раскроил голову о камень. Врачей там не было — медицинская помощь отсутствовала. Все решили, что мальчик погибнет. Он уже стал похож на мертвеца. Почему-то у меня такое чувство, что вам известно, что произошло дальше.
Выражение лица Викорна разительно изменилось. Глаза заблестели, когда он поднялся и принялся прохаживаться по кабинету. Босс говорил, смакуя слова:
— Вызвали шамана, который развел неподалеку от головы ребенка костер из углей. Дунули дымом в лицо. Сбегали за родителями, и шаман сказал им, что они могут считать сына покойником. Оставалась одна-единственная надежда: предложить мальчика духу, чтобы тот вошел в его тело и вернул к жизни, однако после этого ребенок будет принадлежать духу, а не родителям. — Полковник повел бровями.
— Все так и было, но в данном случае кое-что не сработало, — кивнул я.
Викорн поднял палец:
— Дух оказался женским.
Я свел ладони и поднял на уровень глаз, дабы показать, как восхищаюсь его прозорливостью. Викорн вернулся на место.
— Вы ему поможете?
Он развел руками:
— Педики завезены с Запада. Транссексуалы — такое же тайское явление, как лимонное сорго. Буду его оберегать, сколько смогу, но мы должны предложить парню более приемлемое занятие.
— Он собирается начать принимать эстроген. Это может быть не просто.
— Мужчина-полицейский с титьками? — усмехнулся полковник. — А он не собирается сделать операцию?
— Не знаю. Во всяком случае, сейчас у него нет на это денег.
— Так на кой черт Лек записался в копы?
— По той же причине, что и я. Не хочет быть ни шлюхой, ни гангстером.
— Ясно, — кивнул Викорн. — Он уже нашел старшую сестру?
— Пока нет. Просил меня поговорить об этом с матерью.
Полковник задумчиво помолчал.
— Я не хочу, чтобы он работал в баре. Как насчет танца?
— Именно этим и собирается заняться. Ищет спонсора и постоянно репетирует. Очень любит классическую тайскую музыку, группу «Рамакиен».
Викорн склонил голову набок.
— У меня был кузен, тоже транссексуал. Умер от СПИДа. Был не таким уж неразборчивым в связях, но это случилось в начале восьмидесятых, когда никто не знал об этой болезни. Просто не повезло. Посоветуй-ка юному Леку вот что: если не собирается делать операцию, то пусть не пользуется липкой лентой. Она слишком жесткая, и от нее со временем появляются болячки. Матерчатый медицинский пластырь гораздо лучше. Ну ладно, ты свободен, иди. — Я уже поднялся, но босс добавил мне вслед: — Существует ли такая область, в которой ты бы не был авторитетом? — и широко улыбнулся.
Возвратившись в бар, я обнаружил, что мать куда-то подевалась, оставив музыкальную систему на попечение одной из девушек.
Я ущипнул тебя за задницу,
Я ущипнул тебя за задницу.
Ты ущипнула меня за задницу.
Ты ущипнула меня за задницу.

Ничего не скажешь, вдохновляющее произведение. Поспешно включил ноктюрны Шопена и вздохнул почти с облегчением. Вкус к настоящей музыке мне привил один немец. Когда я был еще ребенком, он на несколько месяцев нанял в Мюнхене мать, а в итоге оказался в Банкван — бангкокской тюрьме строгого режима. Одиннадцатый и двенадцатый годы моей жизни оказались для меня определяющими. В это время мать часто переезжала с места на место, и мы почти постоянно жили за границей — в Мюнхене и Париже, где ее образованные клиенты принимали на себя роль моих отцов. Там я полюбил французскую кухню, Пруста, [17]Бетховена и Ницше, Эрменеджильдо Зенью и Версаче, круассаны в «Двух макаках» и летние закаты над Новым мостом, Штрауса в исполнении человека в кожаной тужурке в мюнхенском биргартене. В отличие от матери, обожавшей группу «Дорз» и по разным причинам обладавшей в обширной коллекции пиратских DVD лишь одним оригинальным с кинофильмом «Апокалипсис сегодня», мне не нравится рок- и поп-музыка.
Я прилег на скамейки и почти задремал, но тут в дверях показалась мать, свежая и пышущая здоровьем. Мы сели за столик, она закурила, а я рассказал о своем разговоре с Викорном по поводу Лека.
— Неужели он не знаком ни с одним транссексуалом старше себя? — удивилась Нонг.
— Нет. Парень только что окончил полицейскую академию, а до этого ни разу не покидал границ Исаана. О транссексуалах знает лишь то, что видел по телевизору и что подсказывают ему собственные ощущения.
Мать покачала головой;
— Бедный ребенок. Туго ему приходится. Ему не выжить, если он не найдет опытную старшую сестру, которая посвятит его во все тайны, расскажет, что к чему, предостережет. Он такой красивый мальчик. — Нонг вздохнула. — Транссексуалам досталось больше других, когда бушевал СПИД. Я знала тысячи таких. В прежние времена девушки выпивали с ними после работы. Они были веселыми, невероятно забавными, но уж больно безалаберными. Ни на чем не могли сосредоточиться — хуже девчонок. Леку необходимо познакомиться с кем-то, кто отошел от дел, с транссексуалом лет тридцати или старше, отлично устроившейся звездой. Надо, чтобы человек, который послужит ему ролевым примером, финансово преуспел. Только так мы спасем его от отчаяния средних лет. Транссексуалы тяжело стареют и часто спиваются.
Мы с матерью обменялись взглядами. И я от удивления разинул рот:
— Ты что, серьезно?
— А почему бы и не Фатима?
— Она — убийца.
— Какое это имеет отношение к ее качествам?
— Прямое. Она заработала деньги и обрела успех, убив своего любовника.
— Убив любовника, но при этом пошевелив мозгами. Именно то, что требуется твоему ангелочку, чтобы опуститься на землю.

ГЛАВА 6 

Время завтрака: улица наполнилась ранними торговцами едой. Я здорово проголодался и поэтому выбрал квай йап — насыщенный бульон с китайскими грибами и ломтиками свинины, источающий сытный пар, когда разносчик погружал в чан, а затем поднимал половник квайтъяв фат кхи мао — буквально «жареной лапши пьяницы». Зажаренную в раскаленном масле рисовую лапшу приправляют базиликом, курятиной и горкой свежего, нарезанного ломтиками красного перца чили. К этому взял жареную форель под наам плаа — исключительно острым соусом из квашеных анчоусов (к нему необходимо привыкнуть), стакан обыкновенной холодной воды без газа из знаменитых кранов Крунгтепа, «Севен-ап» — вот и весь мой рацион. За все доллар пятьдесят, вода и лед бесплатно.
Вернувшись в бар, я заглянул в компьютер: согласно расписанию, к нам собиралась группа туристов. Так по крайней мере условились их называть. Мы больше не принимали клиентов толпами, но оставалось около сотни человек, которых знали со времен нашей первой рекламной кампании. Стареющие панки наезжали к нам примерно раз в три месяца группами. Этих людей я включил в сектор рынка пожилых категории DDD. [18]
Раздался звонок из иммиграционной службы международного аэропорта Бангкока. Служащий хотел подтверждения резерва номеров в гостинице для двадцати стариков, которые последние пятнадцать часов не давали покоя стюардессам рейса «Эр-Тай». Все они были в стельку пьяны.
— Зарезервировали, — подтвердил я.
— Полагаете, вам удастся контролировать их поведение или нам лучше отказать им во въезде?
— Справимся.
Чиновник что-то недоверчиво проворчал, но впустил стариков в страну. Спустя пару часов в бар ворвался лысый сутулый гигант лет шестидесяти с лишком в ковбойской шляпе с серебряными заклепками, в плотно облегающей синей варенке и несомненно подлинных сыромятных ковбойских сапогах. За ним следовали такие же изгои современной, политкорректной белой цивилизации.
Громкое улюлюканье.
— Сончай, приятель! Мистер Виагра собственной персоной! Ребята, валите сюда! Дай-ка мне, дружок, самое холодное пиво, какое у тебя найдется. — Гигант наклонился и настойчиво зашептал: — Припас дурь, как я просил тебя в письме? — И уголком губ прошептал стоящим рядом товарищам: — Как считаете, парни, может, сначала пропустим по несколько баночек пива, чтобы дойти до кондиции? А уж потом скрутим по мастырке. Только Сончай не позволит нам дымить в здании. Придется либо возвращаться в гостиницу, либо подкупить его, чтобы он позволил нам курнуть наверху.
— А он берет на лапу? Прямо как копы на Фрик-стрит в былые времена.
— Я не беру на лапу, — ответил я.
— Это точно. А вы, парни, заткнитесь и ведите себя прилично. Здесь цивилизованная страна, а наш Сончай — йог, он каждый день медитирует. Так как, Сончай, у тебя есть то, что нам надо?
Я потянулся под стойку и достал завернутый в коричневую бумагу пакетик размером примерно три на два дюйма. Мы с матерью решили, что наш бар ни при каких обстоятельствах не станет торговать наркотиками, даже ганжой. [19]Но когда полковник Викорн впервые увидел эту команду, он справедливо посчитал, что любой транквилизатор лучше старых поддатых придурков, готовых разнести на куски заведение. В ладони гигант держал две тысячи бат (Нонг включила в цену стопроцентную торговую надбавку). Он схватил пакетик и скрылся в мужском туалете с несколькими посвященными. Я вспомнил, что любимцем этой компании был Лу Рид, и как можно громче включил его «Трансформер». Не прошло и десяти минут, как гиганте приятелями вернулись. В это время в бар уже пришла Лалита. Она не забыла компанию с прошлого раза, но не могла вспомнить ни одного по имени. Только коротко махнула рукой:
— Привет, парни. Сабай дее май!
— Привет, Лалита! Как здорово, что мы снова здесь! Черт побери, как тебе удается быть такой красивой? — Гигант посмотрел на нее умоляющим взглядом. — Ла, я там просто задыхался. Как и все мы. Плохо быть старым и больным. Но предположим, ты не болен. Предположим, все твои детали работают как надо, но рожа у тебя, словно сморчок, хуже некуда, и все на тебя смотрят как на «форд» модели Т. [20]
В баре появились Ом и Нат, одна в джинсах, другая в черном платье с ажурным вырезом на спине, таким глубоким, что никто не сомневался: на ней нет нижнего белья.
Глядя на одеяние Нат, «туристы» немедленно перенеслись в страну сказок.
— Эй, ребята, не пора ли приниматься за «виагру»?
Подтянулись остальные девушки.
Первое, что они делали, переступая порог, — кланялись статуе Будды в углу над кассовым аппаратом. Изваяние было невысоким — в соответствии с пониманием моей матерью доктрины буддизма — не больше двух футов, но зато с аппетитом на бархотки и благовония, как у Гаргантюа. [21]Стоит оставить его голодным, и он в один момент лишит вас удачи.
Девушкам уже случалось работать с этой компанией, и теперь, пробираясь в раздевалку, они умело уворачивались от волосатых рук. Работницы прекрасно поняли мой сигнал: вечер не должен начинаться слишком рано. После событий с Чаньей полицейских на улице оказалось больше, чем обычно. Ими всеми, разумеется, распоряжался Викорн, но в такие моменты очень важно сохранять лицо.
— Сончай, что у нас с голубыми таблетками? — окликнул меня лысый гигант. — Они, как обычно, за счет заведения?
— Нет, не за счет заведения. Вы можете приобрести их в аптеке. В любой аптеке.
— О’кей. Слушайте, ребята, политика меняется. Нам придется идти покупать собственную «виагру». А что, если нам встряхнуться, прогуляться по мини-барам, курнуть марихуаны, а затем вернуться готовыми сбацать рок-н-ролл?
Эта магическая фраза вызвала восторженные вопли. И только когда они вывалились из бара, я заметил незнакомца, который, видимо, просочился внутрь, когда я стоял спиной к двери. Слегка за двадцать, крупный, широкоплечий, черные брюки, начищенные черные ботинки и накрахмаленная белая рубашка. А смотрел так пристально, что можно было подумать, будто он постоянно хмурится. Нетипичный клиент, особенно если принять во внимание черные волосы, усы ниточкой и смуглую кожу.
Компания туристов покинула клуб, девочки разошлись по своим раздевалкам, и в баре остались мы вдвоем. Я снова включил Шопена.
Незнакомец как будто не почувствовал всю гениальность музыки, льющейся из динамиков, — то бесконечно переливающихся, то взлетающих ввысь рояльных аккордов. Он заказал банку колы и сел на табурет у стойки. Взглянул на меня, как таец на тайца.
— Ты сутенер? — Голос этого человека звучат слишком удивленно и невинно, чтобы обижаться на него. Я не стал объяснять разницу между сутенером и тем, чем приходилось заниматься мне.
Он хоть и хмурился, но казался симпатичным малым. Пожалуй, плотнее, чем типичный таец. И не скрывал презрения к престарелым панкам. Или ко мне. Незнакомец обвел глазами фотографии Элвиса, Синатры и прочих и ухмыльнулся. Мне показалось трудным выдержать его чистый взгляд.
— Америка, — проговорил он, не сомневаясь, что пойму.
Я улыбнулся и воздел руки: что, мол, остается делать?
Посетитель заметил в углу над кассовым аппаратом статую Будды и несколько раз перевел взгляд с него на меня.
— Говорили, что ты буддист. Настоящий, а не суеверный крестьянин.
— Вот как?
Незнакомец хотел сказать что-то еще, но осуждающе промолчал. Как и многие люди его типа, он выглядел, пожалуй, моложе своего возраста. Сказать по правде, усатый меня озадачил. Такую религиозную истовость можно встретить лишь в монастыре, но он не был буддийским монахом. Я постарался взглянуть на наш почти пустой бар его глазами. Картина отнюдь не вдохновляющая — наоборот, для чистой души слишком приземленная. («Хотя давайте-ка вспомним, что так называемые чистые души сотворили с землей», — проворчал я про себя.) И отклонил не высказанный вслух призыв к покаянию. Решил, что это противостояние ему не выиграть: здесь мой бар, моя улица, моя страна, моя религия — здесь я принадлежу к большинству. Тогда он достал из кармана брюк сложенный вчетверо лист формата А4. Развернул на стойке и стал внимательно следить за выражением моего лица. На листе была напечатана цифровая фотография убитого Чаньей фаранга. Мое лицо невольно отразило вспышку паранойи. Мусульманин заметил и понял мою растерянность, но времени что-то объяснить или спорить с ним не осталось — в бар одна за другой приходили остальные девушки.

ГЛАВА 7 

Гомер в своей истории о Троянской войне перечислил все до одного участвовавшие в походе корабли. Не стоит ли и мне воздать должное нашим спасательным судам в темном море рыночных сил?
Нат. Большинство девушек держат одежду в шкафчиках в задней части бара, но Нат предпочитает переодеваться до того, как является в клуб. Объясняет это тем, что ей необходимо время, чтобы войти в роль. Однако Чанья как-то заметила, что таким образом она пытается заарканить клиентов в надземке по дороге на работу. Что верно, то верно: плутовка чаше других звонила и сказывалась больной в то время, как должна была находиться в вагоне по дороге в бар, впрочем, у каждой девушки есть какая-нибудь особенность характера, из-за которой она не подошла бы работодателям в большинстве профессий. Взять хотя бы Чанью. Кто бы стал ее терпеть при подобных обстоятельствах?
Марли. В свои двадцать семь Марли — одна из наших самых опытных работниц. Как большинство профессионалок, она видит в заказах по совместительству способ сгладить крутую синусоиду успехов ремесла и поэтому обращает взоры на клиентов среднего возраста и старше. У них нет очарования молодых, зато это компенсируется мягкостью, щедростью, отцовской добротой, обеспеченностью и склонностью рано отходить ко сну, что дает возможность Марли поработать еще, если ей требуются деньги.
Лалита — молодая хитрюга в черном; у нее крутая попка и глубокая ложбинка, подчеркивающая увеличенную хирургом грудь, — все в меру, ничего лишнего. Она очень одаренная и уже построила двухэтажный дом с навесом для автомобиля на участке земли в родной деревне. Только на прошлой неделе заработок позволил ей приобрести для родителей двух водяных буйволов для сдачи в аренду соседям.
Ван и Пат — близкие подруги. Они одеваются одинаково: в короткие, плотно облегающие бедра шорты и чересчур тесные майки, подчеркивающие груди, обе ходят на высоких каблуках. Они не из Исаана, что на северо-востоке, а из провинции Чиангмай на северо-западе, где климат холоднее, а опиум свежее. Девушки родом из горной деревни, где живет племя гмонгов. Там они научились выращивать опиум. Но когда на смену естественному продукту пришли другие наркотики и руки подруг стали лишними, они покорно поменяли один порок на другой и таким образом восполнили потери семейного бюджета. Планируют открыть салон красоты в Чиангмай, как только накопят достаточно денег.
Ом от природы обладает мальчишеской фигурой. Обрезала джинсы под самую промежность и, куда ни сядет, везде оставляет хлопчатобумажные нитки. Она из Пхукета, где все обеспечены благодаря туризму. Выросла, не зная нужды, но ей опротивел родительский мини-маркет, и в поисках приключений юница явилась в Крунгтеп. Для нее проституция главным образом спорт, дающий возможность охотнице воспользоваться природными обаянием, вероломством и притягательностью. Цель — заставить клиента переложить деньги из своего кошелька в ее, но так, чтобы он не понял, насколько глуп.
Ай ходит в бикини, на высоких каблуках, демонстрируя в пупке посреди плоского, смуглого живота серебряное колечко и прыгающую меч-рыбу на нем, чей меч указывает на границу трусиков. Она истинное дитя Исаана, где выросла неграмотной. Как часто случается с необразованными, эта девушка обладает фотографической памятью и никогда не путает имена клиентов, даже если не видела их целый год. Полезное качество в ремесле.
А вот и Бон. Она обладает более широким кругозором, чем другие девушки. Бон пользуется нами как базой, но предпочитает более прибыльные точки: Токио, Сингапур, Гонконг. Большая специалистка по получению виз и раздает бесплатные советы девчонкам, желающим выехать за рубеж. Ее английский вполне на уровне и, как мне говорили, японский тоже неплох. Она открыла сайт в Интернете, что тоже дает ей работу и помогает поддерживать связи с зарубежными клиентами. Бон готова к любой неожиданности — даже организовала небольшое дело в своей деревне, которым руководит ее мать.
Ах — одна из моих любимиц. Родилась в беднейшей части Исаана на границе с Камбоджей. Истинно деревенская девчонка, она не собирается портить свою личность не присущими ей умениями, не учится читать и писать и английский знает лишь в пределах, которые требует ремесло. Немного страдает плоскостопием от того, что все детство провела на рисовом поле, и любит закатывать штанины на икрах, будто и сейчас бродит по воде. Ах обладает естественной религиозностью: никогда не забывает поклониться Будде и снять обувь перед входом в бар, отчего остальные девушки не перестают над ней подтрунивать. Она говорит по-тайски как крестьянка, пересыпая речь грубоватыми выражениями. Однако может похвастаться превосходной фигурой и ослепительной улыбкой и поэтому никогда не голодала.
Лу. Вроде и посмотреть-то не на что, но и я, и мать восхищаемся ее чисто тайской леностью. В качестве эксперимента я как-то натравил на нее миссионера. (К нам время от времени такие заглядывают: белая рубашка, завязанный на маленький узел черный галстук, грустная обходительность профессионального борца с грехом, Библия в легко расстегиваемой наплечной сумке. Боюсь, мне все они кажутся на одно лицо — и мужчины и женщины.)
Миссионер : Сколько бы ты ни зарабатывала, я буду платить тебе столько же за утреннюю уборку в моем жилищном товариществе. 
Лу (испуганная, расстроенная, сбитая с толку): А разве нельзя просто трахаться? 
Фаранг, скажи своим проповедникам, что нельзя путать спасение души с этикой воспитательного труда. В тропиках это не проходит. Даже мусульмане и католики научились соображать, что к чему. А мы, буддисты, захватили девяносто процентов рынка благодаря тому, что два с половиной тысячелетия выставляем на продажу исключительно бездеятельность.
Соня. Ее больше нет с нами, но когда-то она считалась самой красивой на улице девушкой. Даже шрам палевой щеке в виде звездочки был ей к лицу. (Мотоцикл. Большинство шрамов на коже тайцев возникают от того, что пьяные водители пытаются слишком быстро преодолеть повороты.) Ее жизнь изменилась после того, как она посмотрела второсортный фильм с Рональдом Рейганом в главной роли. В этом фильме героиня, тоже девушка со шрамом, произнесла бессмертную фразу, которая немедленно врезалась Соне в память: «Я так жестоко искалечена. Как ты можешь меня любить?» Этот прикол понравился Соне, и она испытала его на своих клиентах: англичанине, американце и китайце. Вот что они ответили.
Англичанин : Ну что ты, дорогая. От этого я люблю тебя только сильнее. 
Американец : Приезжай в Штаты. У меня есть человек, который все исправит. 
Китаец : Требую десятипроцентную скидку. 
Достойная ученица моей матери, Соня выбрала того, кто вернее всего устроит ее будущее, и с тех пор счастливо живет с китайцем в Шанхае. Кстати, все в соответствии с твоей системой, фаранг.
И так далее. Замечу, что любая из этих девушек, сочетающих в себе расчет и наивность, может легко одержать победу над крутейшим из крутейших, если только на стороне крутейшего не будет сам Бог.
При виде девушек смуглый незнакомец поежился и презрительно усмехнулся. Но ситуацию, спасибо Будде, спас австралиец, который в этот момент с обычной бранью появился на пороге.

ГЛАВА 8  

Жилистый, худощавый, лет тридцати шести, он, разумеется, носил имя Грег и в последние два месяца регулярно заглядывал к нам. Он подсел к Ай, которая немедленно и со знанием дела подвинулась на стуле таким образом, чтобы закинуть ногу ему на шорты. Грег словно и не заметил.
— Подай-ка мне порцию «Фостерса», Сончай. — Кивок в сторону двери. — От такой погоды замучила жажда.
— Заплати и за мою выпивку, — проворковала Ай.
— Я тебя знаю?
— Да. Я Ай.
— Тогда поставь и ей, Сончай.
Молодой мусульманин наблюдал за нами.
Ай выпила текилу одним глотком и пососала лайм с просоленной корочкой. Никто теперь не вспомнит, какой смуглолицый герой в сомбреро впервые познакомил наших девочек со вкусом текилы (согласен, возможно, это был не всадник в сомбреро, а китайский предприниматель). Но история доказала, что это был гениальный торговый ход.
— Ты заплатишь за бар? — Ай поглаживала заметно увеличивающийся под шортами член австралийца. Незнакомец, испытывая внутреннее отвращение, отвернулся и стал смотреть в стену.
— Поехали ко мне в отель — там хоть есть где покувыркаться. — Грег достал из бумажника купюру в пятьсот бат и потряс в воздухе. — Или пропустим еще по одной?
Ай с неожиданным проворством вырвала у него деньги и подала мне. Я повернулся к австралийцу и вопросительно изогнул брови.
— Наверное, малышка права, — проговорил тот. — А то нажрусь до поросячьего визга и ничего не смогу. — Он покосился на свою ширинку. — Слышь, Ай, мы с Сончаем ведем интеллектуальную беседу, а ты что делаешь?
При его худобе эрекция оказалась особенно заметна, и девочки заинтересованно уставились на его шорты, оценивая габариты мужской гордости.
— Ничего себе банан, — хмыкнула Лалита среди общих охов и ахов. — Будь с ней поласковее.
Мусульманин заскрежетал зубами.
— А со мной не надо поласковее? — притворно огрызнулся Грег. — Я бедный, одинокий австралийский фаранг в вашем большом, жестоком городе.
— Большой не город, большой — это у тебя. Погляди, как оттопырился.
Грег расхохотался:
— Вам меня не переговорить. — Быстрый взгляд в сторону мусульманина. Грег тут же отпел глаза и посмотрел на меня. Я покачал головой.
— Пойду переоденусь.
Все посмотрели вслед Ай — на попку под бикини. Кроме мусульманина. Атмосфера начала сгущаться.
К счастью, «переодевание» Ай заключалось только в том, чтобы надеть юбку и майку. Когда она вернулась, Грег успел расплатиться за спиртное и внес за нее пеню.
— Увидимся, — бросил австралиец.
Мусульманин с откровенным отвращением посмотрел, как парочка выхолит из бара.
Стоило им исчезнуть, как в клуб ворвался гигант со своей компанией, сразу заполнившей все помещение. С точки зрения Аллаха, не лучшая замена, подумал я.
— Слышь, Сончай, что ты такое крутишь? Это не музыка, настоящий отстой, тысячелетнее барахло.
Надеюсь, «Ночь в белом атласе» группы «Муди блюз» подойдет.
— Вот это лучше, целиком и полностью занялся бандой ковбоев. Пока они были относительно управляемы, но старики их племени требуют постоянного неусыпного внимания. Мне повезло: вскоре подошли еще девочки — Марли, Кат, Пинун и другие — и на каждого старика стало по одной. Польщенные гости распетушились и принялись благодарно кудахтать и сюсюкать. Девушки смеялись и едва успевали переодеваться. А когда возвращались из раздевалки, их уже ждали напитки. Мне пришлось позвонить и заказать еще текилы.
Спиртное текло рекой — все пили залпом, кроме меня и мусульманина. Он снова свернул фотографию убитого, а я недоумевал, зачем усатый торчит в баре, если его настолько раздражают старики. Я забеспокоился, поскольку меня посетило одно из моих озарений.
Здесь должен объясниться. Мы были еще подростками, когда мой лучший друг и духовный брат Пичай убил наркодилера, который обеспечивал нас яа-баа. Наши матери устроили так, чтобы мы провели год в северном монастыре под надзором высокочтимого настоятеля, который в то же время был старшим братом Викорна. Кстати, Пичай погиб в прошлом году, при расследовании дела с кобрами (я об этом писал).
Двенадцать месяцев интенсивной медитации в лесном монастыре изменили нас настолько, что тот, кто не медитирует, понять сути перемен не способен. С тех пор у меня случаются озарения, и я могу проникнуть внутренним взором в прошлые жизни других. Иногда информация очевидна и легко поддается расшифровке, но чаще представляет собой неясные фантасмагорические проблески чужих сущностей. С мусульманином дело обстояло иначе, таких людей не часто встретишь в Бангкоке. Я был потрясен и почти не сомневался, что лет семьсот назад мы с ним встречались в Наланде [22]— великом буддийском монастыре в Индии. Должен признать — он сохранил ту же ауру.
Краем глаза я заметил, как он положил деньги в пустую банку из-под колы и исчез за порогом.
В мозгах гиганта что-то забрезжило, и он вспомнил, что Лалита умеет танцевать под современную музыку.
— Давай «Тюремный рок»! — завопил он.
Девушки вспомнили прошлый визит стариков и поддержали их вожака.
— Да, да, Сончай, включи ему Элвиса!
Мы начали с «Синих замшевых туфель», перешли к «Тюремному року», «Собаке», но на этом не остановились и прослушали еще много песен. Некоторые из стариков подхватывали партнерш и пускались в пляс. Мы хлопали им в ладоши и поддерживали, гикая и улюлюкая. Затем лысый верзила объявил, что все пожилые джентльмены полчаса назад приняли по паре таблеток «виагры». Девушки оживленно зашумели — им нравилось обсуждать загадочное и неуклонное увеличение членов с подружками и их обладателями. Старики оказались в атмосфере полного понимания, и на их морщинистых лицах засветились неподдельно живые улыбки.
Когда я вернулся к тому месту, где сидел мусульманин, то обнаружил, что он оставил ровно столько, сколько стоила банка кока-колы, и вдобавок визитную карточку с телефоном и адресом и аккуратно сложенную фотографию жертвы Чаньи.
— Яй дум, — прокомментировала Марли и, проходя мимо пустого стула, поморщилась. «Черное сердце».
Между тем музыкальный список продолжили медленные произведения. Элвис запел «Люби меня нежно», и бывшие хиппи так крепко прижали к себе партнерш, что это были уже не объятия.
— Старики, — прошептала мне на тайском Марли. — Скоро они все умрут.

ГЛАВА 9 

В начале нынешнего кэлпа [23]трое мужчин — христианин, мусульманин и буддист — пустились в путешествие. Они были добрыми друзьями и, обсуждая духовные предметы, как будто соглашались по всем вопросам. Но однажды, обратив взор на внешний мир, обнаружили, что воспринимают его по-разному. Путники как раз преодолевали горный хребет, намереваясь спуститься в плодородную долину у подножия.
— Как странно, — заметил христианин. — В одной деревне под нами жители крепко спят. А в другой предаются отвратительной греховной оргии.
— Ты абсолютно не прав, — возразил ему мусульманин. — В первой деревне все в состоянии бесконечного экстаза, а во второй — уснули.
— Идиоты, — рассмеялся буддист. — Здесь только одна деревня и лишь одна группа жителей. В своих грезах они то покидают бытие, то возвращаются в мир.

ГЛАВА 10 

В адресе на визитной карточке мусульманина значилось здание всего в нескольких минутах ходьбы от бара, но я не располагал собой, пока пожилые джентльмены, уповая на медицинскую науку, ждали чуда. Этот период девушки считали удобным моментом, чтобы уговорить все более пылких клиентов снова заказать им дамский напиток (бар и девушки делили выручку за спиртное пополам, и некоторые наши работницы предпочитали делать деньги именно таким способом). Один за другим старикашки уводили своих избранниц в комнаты наверху (наша такса — пятьсот бат за два часа) или увозили в гостиницу.
Мои мысли были слишком заняты визитной карточкой незнакомца и фотографией Митчела Тернера, чтобы думать о чем-нибудь другом. Часы факсимильного аппарата показывали десять минут до полуночи, но я все же решил набрать указанный на карточке номер. Трубку подняли после первого же звонка. Со мной поздоровались тихо, почти шепотом, с сильным южным выговором. Голос немолодого незнакомца — в интонациях угадывались сила, возраст и привычка властвовать.
— Говорит…
Собеседник перешел на нормальный тайский.
— Мы знаем, кто говорит, и надеялись, что вы окажете нам честь и придете к нам.
Пауза.
— Я боюсь.
— Понимаю. — Старик каким-то образом умудрился передать по телефонному проводу сочувствие. — Какие вы хотите гарантии? — Хотя собеседник по голосу выходил значительно старше меня, он употреблял вежливые обороты, принятые в обращении младших к старшим. Другими словами, он знал, что я служил в полиции. Интересный и в создавшихся обстоятельствах пугающе тонкий момент. Почему у меня возникло ощущение, что он сообразительнее меня? — Если пожелаете, приходите с коллегой. И разумеется, можете позвонить полковнику Викорну и сообщить, куда направляетесь. Мы не возражаем, хотя предпочли бы, чтобы вы этого не делали.
Я почувствовал себя, как человек, которому завязали глаза: чем грозит следующий шаг — сорвусь ли в пропасть или передо мной окажется ровное пространство? Я долго не отвечал.
— Хорошо, приду. Адрес тот, что указан на карточке?
— Да, если вас это устраивает. И еще раз спасибо.
Я позвонил матери и попросил прийти присмотреть за баром. Она увлеченно смотрела мыльную оперу. Сюжет был такой: семья волшебников живет в таинственном пространстве над миром и время от времени вмешивается в земные дела, особенно если речь идет о любовных отношениях образцовых пар, которых постоянно травит крадущийся скелет. Если речь идет о развлечениях, мы предпочитаем реализм. Мать не хотела отрываться от телевизора, но я говорил убедительно, и через пятнадцать минут она появилась в баре в деловом костюме от Шанель, в блеске золотых украшений и благоухая неброским ароматом духов «Ван Клиф и Арпель». Некоторые девочки уже возвращались после романтических свиданий и, удивленные тем, что за стойкой стояла сама хозяйка, низко, почтительно кланялись.
Квартира располагалась неподалеку от сой Ковбой, и мне потребовалось всего десять минут, чтобы туда добраться. Она находилась на Двадцать третьей сой — улице, знаменитой своими ресторанами, способными угодить любому вкусу — вычурному французскому, причудливому китайскому, вьетнамскому, британскому, немецкому, американскому, японскому. Мы называем ее улицей «голодных клиентов». Следуя по ней, мне то и дело приходилось покидать тротуар, чтобы не столкнуться с любовными парочками, которые, как правило, составляли белые мужчины среднего возраста и тайки лет двадцати с небольшим. Культуроведческое наблюдение: присмотрись, фаранг, девушки избегают на улице объятий, несмотря на то, что собираются сделать или только что сделали наедине с кавалерами. Так они сохраняют лицо.
Скромное здание охраняли несколько ребят в форме службы безопасности с наручниками и дубинками на поясе. Двое из них сидели за самодельным столом и играли в тайские шашки бутылочными пробками. Я сунул им под нос удостоверение и поднялся наверх.
Дверь как дверь, ничем не отличалась от других, но за ней открылось нечто совершено необычное. Я насчитал восемь молитвенных ковриков, ярко расцвеченных зелеными и золотыми красками; все исключительно с геометрическими рисунками и все лежали под одним и тем же странным углом. Приходивший в бар молодой человек впустил меня внутрь. Все в его манерах напоминало древнюю арабскую традицию гостеприимства. Он оставил свои категорические суждения и превратился в любезного хозяина. Умудрился поприветствовать меня тайским поклоном, и я ответил тем же. Но тут мое внимание привлек другой человек — мужчина лет за шестьдесят, в халате и маленькой шапочке. Он поднялся со стула, и с ним мы также обменялись тайскими приветствиями. Тайский поклон, или вай, — это не просто жест: сложить ладони и поднести к лицу. Это своеобразный социальный семафор, обладающий собственным толковником. Позвольте откровенность: ступившие на тропу духовного поиска нашли способы отличать друг друга по рангу. Этот имам сразу же произвел на меня сильное впечатление. Худощавый и прямой, в его угольно-черных глазах угадывались глубина и огонь. Я поднял сложенные руки на уровень лба и задержал на мгновение, и это проявление почитания обрадовало и поразило молодого человека. (Согласно правилам буддийский коп не обязан проявлять уважение к южным мусульманам, даже если они старше его.)
— Привет тебе, незнакомец. Наш дом — твой дом. — Старик произнес традиционную формулу приглашения тем самым шепотом, каким говорил со мной по телефону. Затем кивнул молодому человеку.
— Меня зовут Мустафа Джаэма, — проговорил тот. — А это мой отец, служитель Аллаха Нузее Джаэма.
Я не сумел скрыть удивления. Хотя его фотографии публиковались очень редко, имя Нузее Джаэмы в последние дни часто мелькало в новостях. О нем говорили как об умеренном голосе на юге, и его уважали последователи буддизма и ислама. Были такие, кто считал, будто он один сдерживает угрозу мятежа. Я знал, что он живет на крайнем юге в городе Сон-гай-Колок.
— Я детектив Сончай Джитпличип. Но вам это и так известно.
— Давайте присядем, — предложил имам и изящно опустился на молитвенный коврик. Мустафа и я последовали его примеру.
— Пожалуйста, не бойтесь, — сказал Мустафа.
Имам поднял руку:
— Простите моего сына. Он думает об американце, этом мистере Митче Тернере. — И повернулся к Мустафе: — Достопочтенный детектив нисколько не боится. Он для этого обладает слишком хорошей интуицией. И, в конце концов, в этой комнате только мы трое. — Джаэма-старший снова обратился ко мне: — Остальных мы попросили оставить нас с миром. В наши дни, если буддист видит в одном месте много мусульман, у него по спине бегут мурашки. Разве не так, детектив? — Я пожал плечами. Имам несколько мгновений внимательно смотрел на меня. — Я возблагодарил Аллаха за то, что Он послал вас к нам. — Взгляд в сторону сына. — Что ж, как говорят американцы, перейдем к сути. Почему мы здесь? Почему пригласили вас? Мустафа, расскажи детективу.
В присутствии отца молодой мусульманин смущался и стал неправильно произносить слова.
— Как вам известно, город Сонгай-Колок расположен на границе с Малайзией, где производят половину всех компьютерных комплектующих в мире. Мы подслушивали разговоры американца. Приехали за ним сюда.
Старик вздохнул:
— В характере молодых начинать с конца и пятиться к началу. Мустафа, будь любезен, начни с чего следует.
Я заметил, что молодой Джаэма успокоился.
— Мы знали Митча Тернера. В Сонгай-Колоке он был известен всем. Это создавало трудности и ему, и нам тоже.
Я почти не сомневался, что на этом месте имам снова прервет сына. Но оба вопросительно посмотрели на меня. Начинает ли до меня что-то доходить? Насколько я сообразителен? Достаточно ли умен, чтобы мне доверять?
Старик кашлянул.
— Полагаю, мне нет необходимости утомлять человека с вашей проницательностью несущественными деталями. Достаточно ли будет сказать, что мои люди обратили на него внимание, как только он появился в городе?
— Отец организовал разведывательную сеть, — с гордостью объяснил Мустафа. — Это было совершенно необходимо.
— Вы распознали профессию американца, — вставил я. — Видимо, не все горожане радушно отнеслись к белому шпиону.
— Вот именно, — с облегчением проговорил имам. — Он стал источником большого беспокойства для меня и для тех, кто меня поддерживает. Можете домыслить остальное?
— Слух распространился сначала в городе. Затем проник в Малайзию. Не исключено, что докатился до самой Индонезии.
Старик подчеркнуто низко наклонил голову.
— Я не в силах контролировать всех молодых людей в Юго-Восточной Азии. К нам обращались с просьбами — то с вежливыми, то с неприкрытой угрозой…
— Хотели, чтобы вы помогли его убить?
— Да. В обстановке, когда насилие в нашей части страны постоянно нарастает, и притом, как неловко справляется с этой ситуацией правительство, нам стало трудно защищать Тернера.
— Вы его защищали?
Мрачно:
— Кто же еще? Его соплеменники оказались неспособны спасти от гибели даже свои небоскребы.
Меня удивила злая ирония имама. Я внимательно посмотрел на старика:
— Вы опасались негативной реакции со стороны правительства в случае его смерти?
— Будем говорить откровенно: этот человек служил в ЦРУ и полностью соответствовал представлениям любого молодого фанатика, как должен выглядеть заносчивый американский хищник. Если бы его убили на юге, Вашингтон, без сомнения, усилил бы нажим на Таиланд. Мы боялись, что нам отрубят Интернет. Чем ощутимее нажим, тем сильнее реакция правительства. Одно цеплялось бы за другое, и в итоге нас бы собрали и засадили в лагеря. Вот чего я опасался. И когда вчера узнал, что Митча Тернера убили — не вы один, детектив, в состоянии подкупить гостиничного служащего, — понял, что мне необходимо ехать в Крунгтеп и оценить ситуацию.
Я покосился на Мустафу. Серьезный, упорный молодой человек, чей взгляд на жизнь не предполагал никаких полутонов. Он разительно отличался от утонченного отца. Имам легко прочитал мои мысли.
— О да, мой сын тоже подвергается искушению черно-белого мира. Разумеется, каждый, кто попадает в этот тоннель, считает, будто он на белой стороне. Это так, Мустафа?
— Я всегда повиновался вам, отец.
— Повиновался без понимания. Ты будешь вспоминать мою мудрость, когда меня не станет?
Мустафа отвернулся, затем снова вернул взгляд. Обожание отца было, вероятно, самой человечной чертой в этом безжалостном юноше.
— Вы представить себе не можете, насколько мусульманское большинство против того, чтобы США окончательно облажались и тем самым дали повод радикалам действовать. Положение отца невероятно трудное.
— Что вы хотите от меня? — спросил я. — По правилам вас необходимо вызвать на допрос. Судя по всему, вы много знаете о жертве.
Мустафа напрягся, но имама мои слова нисколько не смутили. В глазах старика мелькнули искорки.
— Это бы разрушило легенду полковника Викорна. Мы так понимаем, что ответственность за смерть американца несет одна из ваших… м-м-м… работниц.
Я кивнул.
— Вы желаете убедиться, что никто не обвинит мусульман?
— А разве такое решение не справедливо и не соответствует правде?
Уже было собрался сыграть в излюбленную игру любого копа и попросить не увиливать, а отвечать на вопрос прямо, но понял, что речь идет о чем-то большем. Принял вызов старика и посмотрел ему в глаза.
— Да.
— И еще: человек такой прямоты, как вы, будет стремиться к тому, чтобы свершилось правосудие.
Я протестующе вскинул руки:
— Вы отлично понимаете, что это зависит не от меня.
Мустафа поерзал на коврике.
— Ваш полковник хорошо известен по всей стране. Викорн — чрезвычайно коварный человек. Если его планы рухнут, он тут же свалит все на нас. У него совершенно нет совести.
— В случае такого развития событий что я смогу поделать?
— Предупредить нас, чтобы мы подготовились.
Наступила долгая пауза. Имам сосредоточенно смотрел на меня.
— Мы хотим, чтобы вы навестили нас на юге. — Он сделал странный жест правой рукой, словно ласкал какое-то невидимое существо. — Мы знали мистера Тернера достаточно хорошо. Его прислали, разумеется, для того, чтобы он шпионил за мусульманами. Но теперь он мертв, его убили. Этого одного достаточно, чтобы американцы почувствовали себя вправе угнать в неизвестном направлении кое-кого из моих людей. Допрашивать, не исключено, что пытать, тратить попусту годы жизни ни в чем не повинных мужчин — отцов и мужей, от которых зависит благополучие их семей. Я не могу бездействовать и сидеть, сложа руки. — Джаэма прищурил глаза.
— Понимаю. И поэтому вы приехали? Считаете, что достаточно объявиться в Крунгтепе, пригласить меня в гости и перетянуть на свою сторону во имя Бога, в которого я не верю?
Старик поморщился:
— Только не во имя Аллаха. Какая разница, как Его называть? Мне известно, что, согласно вашему пророку Будде, человек, то есть вы, — пробуждающееся существо и не может стать источником скверны, стоящей жизни многим людям. Для вас это невозможно. Как в рамках системы вашего вероучения представить себе бесконечную череду жизней, в течение которых придется терпеть страдания? Мы хотим, чтобы вы приехали в Сонгай-Колок. Не сомневаюсь, что ваш полковник отнесется к этому благосклонно. Вам же не помешает узнать больше и подготовиться, прежде чем к вам явятся цэрэушники.
— А какая вам от этого польза?
— Польза в вашей прямоте и честности. Мы не надеемся убедить американцев, что не убивали, а, наоборот, охраняли мистера Тернера и пытались спасти ему жизнь. Другое дело, если сведения поступят от буддийского полицейского, проведшего расследование и написавшего письменный отчет…
— Который попадет в средства массовой информации и к судье?
Имам удивил меня широкой улыбкой.
— А разве не таким способом выигрываются современные войны? И еще подумайте, сколько приобретете добродетелей.
— Похоже, вы имеете хорошее представление о буддизме.
— Я таец. Моя мать была буддисткой, пока отец не настоял на том, чтобы она изменила вероисповедание. Фанатизм — крайность. Образованные духовные лица знают, что ислам появился не на пустом месте. В нем много влияний, в том числе буддизма и индуизма. Это младшая ветвь великих религий, поэтому мы рассматриваем его как совершенствование духовного пути, древнего, как сам человек.
Кто бы остался равнодушным? Передо мной сидел худой, словно жердь, старик, который должен был ненавидеть Бангкок и все, что он собой представлял, и тем не менее пустился с сыном и учениками в этот город в паломничество ради того, чтобы сохранить мир. Проницательный, он немедленно понял, какие политические последствия сулит смерть Митча Тернера. И в то же время наивный: сделал ставку на сиюминутную оценку моей натуры. Но было во всем этом и нечто большее.
— Насколько хорошо вы знали Митча Тернера?
Мустафа повернулся к отцу. Они ждали этого вопроса.
— Был случай, мы попросили его уехать, — вздохнул старик. — К сожалению, наш визит в его квартиру возымел обратное действие. Западный разум дик и непредсказуем. В нем нет стержня. Потом он несколько раз приходил ко мне и получал утешение, какое только я мог предложить неверному. У вас, буддистов, есть нирвана, у нас — Аллах, даже правоверные христиане, и те идут своим путем, хотя и приукрашивают его всяческими ребяческими чудесами. А что представляет собой продукт капитализма, к которому принадлежал мистер Тернер? Человеческие души, навсегда отделенные от Бога. Крики их агонии слышны даже тогда, когда они сбрасывают бомбы. Юноши, не знающие правды о себе. Считают, что убивают других. Но они убивают себя. Я предупреждал его, чтобы он избавился от желания смерти, но большая часть личности Митча уже подверглась отторжению. Остался всего лишь набор легенд.
Мы надолго замолчали.
— Теперь мне все становится понятнее, — нарушил я тишину. — Любое расследование, кто бы его ни проводил, выявит, что вы знали Тернера, он приходил к вам и у вас имелась возможность его прослушивать. Вы правы, картина складывается неприглядная.
— Я вас прошу, — начал Мустафа с таким натиском, что мне на мгновение показалось, будто он собирается выпроводить меня за дверь. — Приезжайте в Сонгай-Колок. Мы наводили о вас справки. Вы человек сложный, но правдивый. Серьезно принимаете буддизм. Если сразу же напишете отчет и восстановите нашу репутацию, будет трудно что-либо возразить.
— Но каким образом я оправдаю свой отчет, если дело закрыто?
— Вашему полковнику не одурачить ЦРУ, — нетерпеливо прервал меня молодой мусульманин. — Нам неизвестно, как в точности выглядит ваша легенда, но не сомневаемся, что она представляет собой набор лжи. Американцы вскоре пришлют своих агентов, и никто не сомневается, насколько они непорядочны. Как считаете, способны перед чем-нибудь остановиться люди, вторгающиеся под лживыми предлогами в суверенные страны? На Западе очень многие выигрывают от того, что воюют с исламом.
Я качал головой и переводил взгляд с одного на другого.
— И поэтому вы переложили проблему на меня?
Возможно, я ошибся, но мне показалось, будто губы старика сложились в едва заметную улыбку.

ГЛАВА 11 

Я надел наушники, слушал «дорожно-пробочное» FM и одновременно размышлял, как обойтись с благородным имамом и его сыном. При этом склонялся к тому, чтобы позвонить Викорну, который укатил на Чиангмай. Предлог — побыть со своей четвертой миа ной, или младшей женой, энергичной молодой женщиной, не собиравшейся терпеть глупости гангстера и заводить от него детей. С такой поистине революционной формой бунта Викорну еще не приходилось сталкиваться. Мои мысли обратились к Пайситу, вещающему в ухо о том, насколько тайцы до сих пор страдают предрассудками. Пайсит оттягивался на моорду — профессиональном предсказателе и астрологе, которого откровенно смешивал с грязью.
Пайсит : Взять хотя бы нынешнюю моду покупать предсказания лотереи. 
Астролог : И что из того? 
Пайсит : Я хочу сказать, насколько это достойно сожаления — тайцы тратят на маленькие, продающиеся в каждом газетном киоске брошюры больше, чем на порнографию. 
Астролог : Ваша точка зрения заключается в том, что порнография — более высокий предрассудок? 
Пайсит : С моей точки зрения, порнография — вовсе не предрассудок. В других странах газетные киоски зарабатывают деньги на откровенном вожделении, а не на средневековых фетишах. Вы тоже вносите вклад в такие предсказания? 
Астролог : Нет, я этому не обучен. 
Пайсит : Значит, в рамках вашей профессии существует особое направление предсказывать выигрышные номера лотереи на следующей неделе? 
Астролог : Можно сказать, что так. 
Пайсит : И какова доля попаданий? 
Астролог : Зависит от человека. У некоторых очень большая степень точности. Есть предсказатели, способные увеличить вероятность успеха на пятьдесят процентов. 
Пайсит : Вроде таких, как вы, разглядывающих будущее в стеклянном шаре? 
Астролог : Не совсем. Есть люди, подкупающие ведущего лотереи. Они зарабатывают деньги тем, что продают информацию издателям брошюрок. Но приходится разбавлять долю точных предсказаний и представлять все в виде, как вы выразились, средневековых фетишей, иначе можно легко вызвать подозрение. Это менее рискованно, чем подмазать лотерейщика и сразу выиграть, — очень легко попасться. 
Наконец я собрался с духом и позвонил Викорну, который терпеть не мог заниматься делами на отдыхе в Чиангмай. Тем не менее он меня выслушал, и я даже услышал в его голосе заинтересованность.
— Так Нузее Джаэма в этом участвует? Ты уверен?
— Да. Вы его знаете?
— Конечно. Он единственный, кто в тех краях способен по-настоящему влиять. Организовал сеть, которой руководит его сын. Ходит по лезвию ножа. Стоит ему пойти на сотрудничество с нами, и его люди могут расценить это как предательство. Стоит отказаться — может быть воспринято как враждебная позиция.
— Что за сеть?
— Информационная. Тебе стоит съездить туда, может быть, удастся что-нибудь выяснить.
Мне ничего не оставалось, как собираться в путешествие на невежественный юг. Но когда на следующее утро я вернулся в бар, меня в который раз поставило в тупик пришедшее по электронной почте сообщение:
Майкл Джеймс Смит, родился в Куинсе, г. Нью-Йорк. Номер карточки социального страхования — 873 97 4506. Профессия — адвокат. Семейное положение — разведен (в пятый раз), имеет троих детей. Финансовое положение — обеспечен. Уголовное прошлое — отсутствует; несколько раз нанимал опытного адвоката и уходил от ответственности за злоупотребление алкоголем и наркотиками. Военная служба — призывался на войну в Индокитае; в 1969–1970 гг. служил в чине майора; был награжден медалями «Бронзовая звезда» [24]и «Пурпурное сердце». [25]Считается, что в марте — апреле 1988 г. проходил курс лечения от наркомании. Активный член организации «Ветераны против войны».
Электронное письмо пришло от Кимберли Джонс, специального агента ФБР, которая расследовала со мной дело кобр. Я продолжал радоваться кармической награде, которую получил зато, что, несмотря на ее угрозы, попытку подкупа, упрашивания и приступы гнева, отказался с ней спать. Эта женщина стала моим другом на всю жизнь. Кармическая награда заключается в том, что Джонс и продолжает им оставаться — пришедшее послание совершенно лишено сексуальной подоплеки. В нем нет ни упоминания о страсти, ни ярости женщины, которой пренебрегли. Теперь я перед ней в неоплатном долгу: Кимберли приняла тайский образ мыслей настолько, что сочла личные отношения главнее абстрактного долга и незаконно воспользовалась базой данных ФБР, чтобы разузнать детали жизни Майкла Джеймса Смита, адвоката, ветерана вьетнамской войны, клиента тайских проституток (по крайней мере одной) и отца не троих, а не менее четверых детей. Я все еще смотрел на экран, когда зазвонил телефон.
— Получил?
— Да.
— И как раз сейчас читаешь?
— Да. Как ты узнала?
— Любовная интуиция. Как себя ощущаешь?
— В ужасе.
— Собираешься с ним связаться?
— Не знаю.
— Скажешь матери?
— Не знаю.
— Значит, я претерпела массу трудностей и рисковала карьерой лишь ради того, чтобы ты по-вашему, по-тайски, в течение следующих трех жизней сидел и просто об этом размышлял?
— Хочу тебя поблагодарить. Ты сделала нечто такое, чего никто другой бы не сделал.
— Отблагодаришь своим телом, когда меня занесет в ваши края.
— Хорошо.
Кимберли помолчала.
— «Хорошо» — это надо понимать как «да»?
— Да. Разве я могу отказать?
— Но без желания?
— Не будь настолько белой. Я тебе обязан и расплачусь. Ты получишь удовольствие.
Шепотом:
— Обещаешь?
— Обещаю.
— Не представляешь, как я возбудилась. Пожалуй, не сумею снова заснуть.
— Спасибо.
— Ну все, Сончай, разъединяюсь. А то от нашего разговора у меня что-то творится с головой. В толк не возьму что.
— Сказала бы лучше — с сердцем.
— Ты прав. Так и говорю — с сердцем. Пока.
Она повесила трубку, и я остался один на один с Майклом Джеймсом Смитом — суперменом, который однажды вечером пришел с войны и нашел свою судьбу в баре в Пат-Понге. Давным-давно я создал об этом мужчине миф, а теперь узнал его имя. Имя сукина сына, чьим незаконнорожденным сыном был сам.
Потрясло то, что его на самом деле звали Майк Смит. Вытянул это имя у матери после трех десятилетий мольбы и упрашивания, но не сомневался, что она солгала. Кимберли располагала очень немногими данными: человек воевал во Вьетнаме, примерно такого-то возраста, вероятно, стал юристом и родился в Куинсе. Я никогда не просил об этой услуге Джонс. Она, должно быть, боролась с собой несколько месяцев и все-таки сделала выбор. Несомненный подвиг в стране фарангов. Пока я размышлял над сложнейшим вопросом: как поступить дальше, — снова пришло электронное сообщение. И опять от Кимберли.
Тогда ты меня вроде как прогнал. Я не задумывалась, чего тебе это стоило, — гнула и гнула свое. Но раз мы с тобой станем любовниками, поделюсь еще информацией. Только будь осторожен, не наведи на след: mikesmith@GravelSpearsandBailey.com.
Вот она — скорость современной переписки. Мне кажется, я бы предпочел, чтобы письма, как в прошлом, плыли от континента до континента века, и тот, кому они адресованы, за это время мог свободно умереть от холеры или сердечного приступа и не узнать, какое место занимает в сердце корреспондента на другом конце света. Но наступил двадцать первый век. И раз уж оказался в Вавилоне, изволь вести себя как все вавилоняне. Пара ударов по клавишам — и на экране появилась обычная реклама «Клуба пожилых мужчин». Я добавил к стандартному тексту еще одну строку: «Привет от Нонг Джитпличип и твоего любящего сына Сончая» — и отправил супермену, другими словами, моему биологическому отцу. Вполне резонно предположил, что не найдется другого мужчины среднего возраста со скелетами в шкафу, который пожелал бы получить спозаранку подобное послание. Поэтому не рассчитывал на ответ.
Позвонил матери и рассказал об электронном письме Кимберли Джонс, но до поры до времени утаил новости о послании, только что отосланном Майку Смиту.
Долгая пауза. Затем шепот:
— Она в самом деле добыла эти сведения в ФБР?
— Да.
— С тех пор прошло тридцать три года, Сончай. Не знаю, сумею ли я с этим справиться. — Приглушенный звук, который мог оказаться чем угодно, — неужели непроизвольные рыдания? Но она тут же повесила трубку, что было совершенно на нее не похоже.
Я снова остался с ним наедине — героем и человеком, больным наркоманией, преуспевающим адвокатом, мужем-неудачником и сбежавшим (по крайней мере в моем случае) от детей отцом.
Мобильник снова зазвонил.
— Будь любезен, сообщи, что ты намерен предпринять?
Признался, что послал Смиту киберверсию ее традиционного «Привет, морячок!» и назвал нашу фамилию. Мать вздохнула:
— Ты что, потерял свою магическую черепаху? Мог бы посоветоваться со мной. Неужели, Сончай, у тебя вовсе не осталось ко мне уважения?
— Он мой отец.
Нонг опять бросила трубку. Я пожал плечами и набрал номер авиакомпании «Бангкок эрлайнз». Мне ответили, что в Хатъяй летают ежедневно девять рейсов, а в Сонгай-Колок — всего два раза в неделю. Я заказал билет на ближайший рейс в Хатъяй.

ГЛАВА 12 

К вашему сведению: приблизительный перевод названия нашей столицы звучит так: «Великий город ангелов, хранилище божественных камней, огромная земля, которую нельзя завоевать, величественный и выдающийся мир, полная достоинства, богатая девятью драгоценностями восхитительная столица, королевская обитель и монарший дворец, прибежище богов и место обитания претерпевщих реинкарнацию духов».
Фонетически это можно представить таким образом: «Крунгтеп маханакон бовон раттанакосин махинтара айютайа махадилок попноппарат ратчатани буриром-удомрат-чанивет махасатан-амонпиман-аватансатисаккататиявинукампрасит».
Никакого Бангкока в этом названии нет.

ЧАСТЬ II  
ЮГ . 
ГЛАВА 13 

Во время полета на юг я сидел рядом с двумя секс-туристами, которые до упаду хохотали над старой, как мир, историей.
— Так вот, заплатил я за нее пеню в баре и привел к себе в номер на всю ночь. Наутро просыпаюсь, иду в ванную, а там она — сидит орлом на толчке и по всей крышке следы ступней.
Этот рассказ всегда меня раздражал. По-моему, он прекрасно иллюстрирует, какая между нами культурная пропасть. Но не в том, что девушки привыкли сидеть в туалете на корточках, а в том, что человек с Запада придает этому такое большое значение и считает шокирующим. Мне кажется, туалет находится в самом центре мыслей европейца, там, где у нас Будда. Я не удержался и вмешался в разговор.
— Последние исследования доказали, что те, кто сидит на корточках, редко страдают раком толстой кишки, — сказал я парню в соседнем кресле (платок на голове, в носу пуссета, шорты длиною три четверти и майка).
Он недоуменно на меня покосился:
— В самом деле?
— Да. Скоро вы все будете восседать на корточках. Потребуется некоторое время, чтобы научиться. Будет организовано корточное страхование, людям придется посещать классы и покупать бестселлеры с картинками приемов и поз, в зарубежные страны отправится армия миссионеров.
— М-м-м…
Всемирное обучение — разве не замечательная идея? Я отвернулся к окну и стал смотреть на белые невесомые хлопья облаков. Но продолжал злиться, пока не вспомнил мсье Трюфо, несколько месяцев содержавшего в Париже мою мать, когда я был маленьким. Даже в его фешенебельной квартире в Пятом районе был педальный туалет. Мать его уважала и в силу этого — всех остальных французов. И я, и Нонг всю жизнь предпочитали позу на корточках и, если хочешь знать, фаранг, никогда не мучились кишечными расстройствами.
В Хатъяй я взял такси и поехал на вокзал.
Поезд. Должно быть, мы приобрели наш железнодорожный парк у британцев в рассвет империи. Какой-то англичанин из центральных графств в эпоху короля Эдуарда решил, что если оставить скамейки необитыми, то на каждое сиденье можно впихнуть на одного аборигена больше. Через полчаса езды рейки впечатались в мою задницу, и она один к одному стала напоминать калитку.
Пейзаж. Черные маленькие птички, напоминающие очертаниями скрипку, пели на телефонных проводах, по полю бродили серебристо-серые буйволы, голые ребятишки играли в ручье, трава казалась зеленой, будто сукно на карточном столе, на заливных полях пробивались нежные ростки второго в этом году урожая риса. Все неимоверно страдало от жары. От Хатъяй к югу пейзаж разительно менялся, но не по географическим причинам. Работающие на полях женщины как по волшебству все оказались в мусульманских платках и длинных юбках. Многие в черном с головы до пят. Не в привычках наших женщин закрывать лицо и сильно скромничать. Вывод однозначен — здесь другая страна. Мужчины тоже носили мусульманские головные уборы: либо тюбетейки, очень напоминающие еврейские кипы, либо шапочки в виде плотно сидящего на голове цветочного горшка, нечто вроде фесок. Начинался вечер, солнце спускалось к горизонту, и с невидимых из окна вагона сельских мечетей в сгущающихся сумерках разносился голос невидимых муэдзинов. За долгий путь у меня в душе появился страх. В этой части страны могло произойти что угодно.
Когда поезд прибыл в Сонгай-Колок, было уже темно. Инстинкт подсказал мне, что сначала надо обследовать город и только потом связаться с Мустафой.
На главной улице каждый второй дом выглядел так, словно в нем располагался платный приют. Меня посетила мысль: не остановиться ли мне в память прошлых лет в самом убогом? Я мог бы составить энциклопедию притонов, в которых жили мы с матерью, пока она перебивалась между клиентами. Но передумал: все равно расплачиваться придется какому-нибудь мусульманскому боссу. И выбрал самый большой и лучший на вид. Он назывался по-тайски, малайзийски и английски «Добрый дворец» и представлялся одновременно большим, дорогим, залитым светом, выцветшим и неряшливым. В холле меня снабдили полотенцами, мылом и тремя презервативами. Ничего не скажешь, в этом месте серьезно подходили к борьбе с вирусом иммунодефицита.
Через полчаса я принял душ и переоделся (как обычно, в черные брюки, черные нефирменные ботинки и белую рубашку). И вот я иду по улице и начинаю изучать здешние реалии. Что мне понравилось больше всего — так это полицейский участок. Огромное, величественное здание по всему периметру окружала стена, к которой притулилось не менее трех сотен маленьких бамбуковых хижин, и в каждой — одна, а то и две девушки. Хижины, разумеется, не были борделями — не вышли для этого размером. Девушки делали вид, будто продают еду и напитки. Кое-где я даже заметил холодильники с пивом. Но никто не сомневался, чем они торговали на самом деле.
Девушки в большинстве своем были не из местных мусульманок — эти буддистки приехали из разных районов страны, в основном с беднейшего севера, решив занять здешнюю нишу рынка. Их услуги оплачивались не так щедро, как тех, кто работал в Бангкоке с фарангами, но зато местный рынок считался надежнее. По выходным и в большинство будней сюда из Малайзии рвались многочисленные орды правоверных молодых мусульман, оставляющих благочестие по другую сторону границы. Они приезжали на дорогих внедорожниках, на дешевых мотоциклах «хонда», на рейсовых автобусах и микроавтобусах. Некоторые даже крутили педали велосипедов или шли пешком. Вот и теперь город наводнили охочие до развлечений южные соседи. Все девушки выучили малайзийский язык и принимали в качестве оплаты ринггиты. В каждой хижине стояли или сидели юноши и ворковали, обольщая хозяек. В каком-то отношении они были более цивилизованы, чем фаранги. Приезжали не только для того, чтобы перепихнуться, — наоборот, хотели оттянуться по полной программе; со спиртным и многолюдными дискотеками с караоке. А секс оставляли на последний момент, пока еще вовсе не нализались.
Мой профессиональный взгляд остановился на одной красотке — таких изящных девушек редко встретишь за пределами Крунгтепа. Она оценивающе покосилась на меня — непосвященный вообще бы не заметил, — и, увидев, что я одет на тайский манер, сбросила со счетов. То, что такая женщина работает в этом месте, говорило о многом. Но еще больше могло рассказать расположение у полицейского участка. Каждый, кто знаком с Азией, ни на мгновение не усомнился бы, что копы взимают с девушек дань за соседство хижин со стеной правоохранительного участка.
Я шел и получал об окружающем все более точное представление. Повсюду торговали плотью — этот бизнес составлял основу экономики города, а другого здесь не было. Я подумал о Мустафе — какое для него оскорбление, какое мучение для его чистой души изо дня в день ходить по городу. В вестибюлях гостиниц, в каждом ресторане и кафе, на каждом углу я заметил кучки женщин от двадцати до тридцати лет. Они специализировались на малайзийцах и, как правило, скользили взглядами мимо меня, но большинство готовы были пойти навстречу, если бы я дрогнул. Не назвал бы этот город рассадником исламского фанатизма. Окажись тут проповедник от «Аль-Каиды», его бы обсмеяли и выгнали вон. Сам пророк Магомет не подвиг бы здешних ребят на джихад — они и без того жили, как на исламском небе.
Вспомнил убитого фаранга Митча Тернера — он месяцами болтался в Сонгай-Колоке. Но по крайней мере разок удрал на сой Ковбой. Я понимал почему. Даже если позабыть о проституции, этот маленький городок вызывает в человеке клаустрофобию.
Краем глаза я заметил, как молодой мусульманин достал мобильный телефон и стал разговаривать. Показалось или он на самом деле непроизвольно дернул подбородком в мою сторону? Пока парень говорил, я вытащил мобильник и набрал номер Мустафы — занято. По-настоящему обученный полицейский решил бы, что это ничего не доказывает, но полагающемуся на интуицию копу из третьего мира факт показался достаточно убедительным.
Как только юноша разъединился, я снова позвонил Мустафе. На этот раз последовали гудки вызова.
— Сончай, вы где?
— Вы знаете, где я.
Пауза.
— Иду.
Он пришел пешком через десять минут. Теперь я наблюдал молодого Джаэму в определенной обстановке — его обстановке. Мне хотелось понять, как этот серьезный поборник ислама реагирует на проституток, определяющих экономику города. Его города, его экономику. Но он как будто едва их замечал. Все воображение захватила некая предстоящая миссия. Усатый мрачно смотрел перед собой и шел, такой же высокий и прямой, как отец. Никто бы не взялся отрицать благообразие преданности Аллаху — и уж, во всяком случае, не тот, кто занимается серьезной медитацией. Но Будда предлагает нам срединный путь. В Мустафе же я не чувствовал золотой середины. Не будь сдерживающего влияния отца, он опустошил бы город бомбой и даже не заметил. Мы не стати друг другу кланяться. В отсутствие старика поздоровались сдержанно, как противники, на некоторое время объединенные общей целью, но готовые возобновить старинную вражду.
— У меня есть ключ. — Не глядя на меня, он принялся рыться в карманах.
— Не здесь, Мустафа. — Я завел его в кафе, заказал «Севен-ап», а он выпил воды. Парень чувствовал себя неуютно, хотя в кафе не подавали спиртных напитков. Думаю, он чувствовал бы себя точно так же в любом окружении, которое задумано, чтобы стимулировать духовную близость присутствующих. Я видел это в мучительно расплывчатых и ускользающих мысленных образах из давних столетий: даже в те времена он был наделен такой же целеустремленностью, которая является формой ограниченности мышления. Для него и тогда, и теперь буддизм оказался непомерно утонченной религией. Божественная мудрость Сиддхаратхи Гаутамы Будды подразумевает, что любое желание — это греховное извращение, даже желание приблизиться к Богу. Мустафа же — одна из тех страстных натур, созданных для ислама — религии воителей.
— Расслабьтесь, — предложил я ему. — Раскройте свой мозг. Мне необходима информация.
— Какая информация? — испугался и насторожился он. Для Мустафы наша встреча была ограничена понятиями начала, середины и конца. Он представить себе не мог, насколько это по-западному таким странным образом суживать реальность.
— Как насчет адреса?
Он моргнул.
— Я собирался его показать, но вы привели меня сюда.
— Хорошо. Через минуту покажете, где жил мистер Митч Тернер, — это будущее. Но давайте задержимся в настоящем. Вам разве здесь не нравится?
Мустафа огляделся и пожал плечами:
— Кафе как кафе.
Мне никак не удавалось пробиться внутрь его железного черепа. Но когда-то я был его учителем, и он любил меня с той же свирепостью и слепотой.
— Мустафа, — начал я, — позвольте кое-что сказать: вы великолепно делаете свое дело. Даже в таком маленьком городе, как этот, не так легко следить за человеком и поминутно знать, где он находится. Ваши люди сели мне на хвост с того самого момента, как я прилетел в аэропорт. Но заметил это лишь недавно, когда один из них стал говорить по мобильному телефону. Догадка, оказавшаяся верной.
— И что из того? Моему отцу необходимо знать, что происходит в каждый момент времени. Я упомянул об этом еще в Крунгтепе. Это его сеть, а не моя. Отец учит… — Он умолк, испугавшись, что сказал слишком много.
— Так чему вас учит отец?
— Говорит, что в современном мире никто так не подвержен опасностям, как умеренный мусульманин. Фанатики нас ненавидят, считая еретиками и трусами. На Запале не любят — из-за нашей приверженности морали, там давным-давно утерянной. Многие фаранги, особенно в Америке, обращаются в нашу веру. Мне необходимо защищать отца.
— И вы руководите сетью, которую создал он?
— Да.
— Следовательно, должны знать о Митче Тернере больше всех остальных на земле. По крайней мере о том Митче Тернере, который в течение скольких-то месяцев жил в Сонгай-Колоке.
— Больше восьми месяцев. — Мустафа посмотрел мне в глаза и позволил себе некое подобие ухмылки. — Восемь месяцев и две недели.
— И все это время ваши люди ходили за ним, куда бы он ни направился?
— Мой отец объяснил вам, что мы старались сохранить ему жизнь. Это можно было сделать единственным способом — не сводить с него глаз.
— Он догадывался, что за ним следят?
Мустафа мотнул головой:
— Нет. Тернер был очень глуп. — Мусульманин взглянул на меня в упор и поправился: — Я употребил неверное слово: он был типичным фарангом — заблудшим, сбитым с толку, мечущимся в тысячу сторон, словно его обуревает демоны. Блуждал в собственном сознании и почти не замечал происходящего вокруг. Я мог бы послать за ним десяток людей, построив в шеренгу, — он бы все равно ничего не заподозрил. Фаранг до мозга костей, этот человек считал, будто шпионит он один. Американец деградировал в течение месяца. Время от времени к нему из Бангкока наезжала шлюха. Он употреблял наркотики. Шел по дурной дорожке, а решил, что находится на пути к Богу. В этот период Тернер как-то пришел повидаться с моим отцом. Это был всего лишь психоз. Почему белые вообразили, что Богу угодны ненормальные? Аллах любит железных мужчин.
— Шлюха? Вы знаете, кто она такая?
— Нет. Она ни разу не задерживалась настолько, чтобы нам удалось выяснить.
— Вы ее сфотографировали?
— Нет.
— Почему?
— Не было необходимости. Тернер хранил в своей квартире ее снимок. Если бы вы не настояли завернуть в кафе, теперь смотрели бы на ее лицо.
«О, Мустафа! — захотелось воскликнуть мне. — Как это знакомо!»
— Вы регулярно обыскивали его жилище?
— Не то чтобы регулярно… — Мой вопрос его немного смутил.
— Мустафа, — начал я. Он посмотрел мне в глаза. — Если вы хотите, чтобы я провел полноценное расследование и подготовил убедительный отчет, вы должны рассказать все.
Он ответил неохотно:
— Один из наших консультантов по электронике с той стороны границы снабдил нас специальным устройством, которое считывало и записывало удары по клавиатуре его компьютера. Разумеется, нам пришлось проникнуть в его квартиру, чтобы его установить, а затем еще раз — чтобы забрать.
Едва сдержал улыбку и немного расслабился, когда заметил след усмешки на лице Мустафы. Но он тут же взял себя в руки. Я состроил восхищенную мину:
— Устройство начинало регистрировать самые первые удары по клавишам, когда Тернер входил в Интернет. Другими словами, его пароль доступа. Вот почему вы не могли оставить устройство в квартире. Удалось проникнуть в базу данных ЦРУ?
— Не на все уровни. Код доступа только первый этап. Потом предусмотрено еще много проверок. Нам так и не удалось подняться выше сплетен. — В ответ на мой вопросительный взгляд он добавил: — Мы это так называли, потому что в основе своей это сплошная муть — белиберда, о которой там так любят поговорить.
Сначала я хотел дождаться утра и только тогда навестить квартиру Тернера. Но в этом городе, кроме того, что перепихнуться, заняться оказалось решительно нечем. Ситуация начинала меня интриговать, и я решил держаться Мустафы. Митч Тернер проживал буквально за углом того места, где мы сидели, в пятиэтажном многоквартирном здании неподалеку от полицейского участка. Когда мы вошли, консьерж, проживающий и работающий в комнате с односпальной кроватью, телевизором и видом на вход, отвернулся от Мустафы с каменным лицом.
— Буддист. Один из ваших, — объяснил мой провожатый.
— Вы его запугали, чтобы взять ключ?
— Ничего подобного. — И после паузы: — Не потребовалось.
Пока мы добрались до верхнего этажа, я задохнулся и вспотел от вечернего зноя. А на Мустафу подъем как будто никак не повлиял. Переступив порог квартиры, я был поражен тем, что увидел из окна: полицейский участок окружала плотная толпа юношей и девушек, и из сотен дешевых магнитофонов ревела смесь тайской и малайзийской поп-музыки.
Обменялся взглядом с Мустафой, и тот кивнул в сторону хозяйской спальни. Первое, что бросилось в глаза, — небольшая стопка книг; затем — на почетном месте рядом с односпальной кроватью фотография Чаньи в серебряной рамке.
Судя по всему, ее сняли в Штатах, потому что на ней была длинная куртка с капюшоном на подкладке, а сама девушка совершенно окоченела — так могут замерзнуть только наши соплеменники в северных краях. Но выглядела счастливой, и на лице сияла знакомая удивительная улыбка. Хотя под теплой паркой фигуры не было видно, смотревший на фотографию сразу понимал: перед объективом позировала на редкость привлекательная женщина. В фотографии угадывалось нечто особенное. Я решил, что камеру держал влюбленный в Чанью мужчина.
Какое жуткое упражнение на проницательность восприятия — словно со страниц учебника по буддизму. Прокрутил в мозгу тот момент в баре, когда Чанья соблазняла тупого, угрюмого культуриста-развратника, и поставил на его место в высшей степени здравого, образованного, нежного мужчину, давно ее знающего и, без сомнения, боготворившего. «Я так чертовски одинок», — сказал он ей. Почему красотка его убила? Почему надругалась над телом? Я заглянул в глаза Мустафе, но в них было пусто. Ни малейшего любопытства по поводу личной жизни фаранга. Меня заинтересовало, как обходится этот человек со своими мозгами, когда ему тошно — ведь даже у фанатиков случаются такие моменты. Наверное, они считают их просто отсрочкой положенного им рая.
— Вы знаете, кто она такая?
Мустафа пожал плечами. Какая разница? Приехавшая издалека шлюха, — для него она значила не больше пустого места. Ведь эта женщина не участвовала ни в одной из интересовавших его войн. Я позволил себе задержать взгляд на ее лице — вот она, знакомая улыбка. Мустафа никогда бы не догадался, как екнуло мое сердце. Я вынул фотографию из рамки и положил в карман. И, чувствуя, что неспособен больше размышлять о загадке снимка, стал разглядывать стопку книг. «Приключения Гекльберри Финна», Библия в черном переплете, биография шпиона ФБР Роберта Ханссена, написанная Норманом Мейлером и Лоуренсом Шиллером, перевод «Ада» Данте, Коран на английском языке и «Энциклопедия паукообразных: в помощь опытному энтомологу. Проблемы определения и классификации азиатских пауков». Пролистав яркие цветные таблицы — скорпионы красочно вспыхнули под ультрафиолетовым освещением, — я поднял глаза на Мустафу.
— Забыл вам сказать — он их собирал. Мы решили, что Тернер ненормальный, когда увидели его ползающим по темным улицам с маленьким сачком и склянкой.
Остальные книги были на японском, так что ни один из нас не мог понять, о чем идет речь. Хотя в одной из них имелись картинки — литографии, изображающие дуэли самураев на их знаменитых кривых мечах. Я решил, что это своего рода учебник. Фотографии самурайских мечей сопровождались иллюстрациями, которые рассказывали, как изготовлялось оружие.
— Он свободно владел японским, — объяснил Мустафа. — Мы предположили, что японистика — его специальность, благодаря которой он попал в ЦРУ. У него были друзья-японцы.
В конце концов Мустафа все-таки поддался чувству отвращения, которое испытывал с того момента, как попал в квартиру американца.
— Не понимаю я этой детской мечты командовать миром. Взгляните на эти книги, на его жизнь. Тридцатилетний подросток, ребенок-потребитель, он хватает культуру с полок супермаркета: самурайская ерунда, шлюха из Бангкока, немного христианства здесь, немного ислама там — и все только в свободное время, когда не ловит пауков и не курит опиум. — Губы Мустафы сложились так, будто он хотел сплюнуть.
— Курит опиум?
Мусульманин что-то проворчал, не желая продолжать.
Я шел за ним по квартире и замечал, как он бросает презрительные взгляды в каждый укромный уголок. На полке в глубине свободной спальни мы обнаружили аквариум. Мустафа всмотрелся внутрь и покачал головой:
— Их никто не кормил.
Там, за стеклом, валялись высохшие трупики покрытых волосками тарантулов, погибшая самка-скорпион с детенышами на спине, мертвые пауки висели в своей паутине — картина, словно после всемирного катаклизма.
В шкафу Мустафа нашел дешевый телескоп, вроде тех, что можно приобрести в обычном универсальном магазине. Наш обмен взглядами был классическим примером телепатии. Если Митчу Тернеру требовался телескоп, почему он не убедил ЦРУ снабдить его хорошей, современной моделью? И с какой целью использовал вот этот?
— Наблюдал жизнь вокруг полицейского участка, — хмыкнул мой провожатый.
Больше мы ничего существенного не обнаружили, во всяком случае, такого, что могло бы объяснить насильственную смерть Митча Тернера. Я не заметил в квартире портативного компьютера, но Мустафа объяснил, что каждый раз, когда американец покидал надолго жилище, он брал его с собой. Видимо, следовал обычным инструкциям и прятал в банковском хранилище — сейфе или ячейке для ценностей.
Больше мы в этот Вечер не могли ничего предпринять и ушли из квартиры. Мустафа запер дверь на ключ.
Ночь бурлила незатихающей жизнью. Город оглушал мелодиями диско, повсюду вспыхивали неоновые вывески дешевых гостиниц. Мимо прошел высокий, коренастый малайзиец с тремя девушками. Зачем ему целых три? Я покосился на Мустафу. Но мусульманин, судя по всему, ушел в некое пространство, где спасался от действительности. Сомнительно, что он вообще их заметил — трех радующихся жизни девчушек. Видимо, в системе его предрассудков женщины представляли собой зло в чистом виде и являлись посланцами сатаны. Похоже, малайзиец и девушки собирались как следует встряхнуться, а затем уснуть сном праведников. Я не стал объяснять Мустафе, что в таких ситуациях женщины нередко радуются, когда подворачивается коллективная работа. Они считают это удачной сделкой: можно запросить больше, а трудиться меньше. К тому же, обслуживая клиента, приятно иметь рядом подружку или коллегу, с которой можно поболтать на родном языке. Для деревенских девушек это не в новинку — они привыкли вместе горбатиться на полях и, коротая время, смеяться, кокетничать, шутить, при этом едва замечая, чем заняты руки. Наверное, и этого крупного малайзийца воспринимали рисовой плантацией и, вызывая у него эрекцию, обсуждали курс обмена долларов на баты. Мне было жаль Мустафу — уж слишком решительно парень отрицал этот естественный танец жизни, ее забавную сторону. Удивительно другое — запутавшийся в себе американец принимал жизнь такой, какая она есть.
Ни в одном из кафе не оказалось свободных столиков, во всяком случае, таких, чтобы не мозолить другим глаза. Поэтому пришлось устроиться в вестибюле моего отеля, превращенного в подобие зала борделя. На всех диванах расположились девушки, и вскоре мы заметили темнокожего молодого мужчину с усами ниточкой, который время от времени подходил то к одной, то к другой. Фарангам непривычно, что все устраивается настолько быстро — как правило, минут за пять. Никаких романтических прелюдий — азиатский тип сделки. Женщин это устраивает — они могут успеть обслужить еще одного клиента. Некоторые пары прямиком направлялись к лифтам, но большинство шли на улицу — в дискотеки, где юные кавалеры демонстрировали свое умение подпевать караоке, а их дамы восхищенно хлопали в ладоши.
Мустафа не хотел ничего этого видеть, поэтому мы выбрали свободный столик в самом углу. Ему еще предстояло кое-что объяснить. Я молчал и ждал.
— Вы недоумеваете, почему мы проявили столь пристальный интерес к этому конкретному человеку, хотя таких, как он, в Таиланде очень много?
— Да.
— Чтобы получить исчерпывающее объяснение, спросите моего отца. По его словам, Митч Тернер — совершенный продукт Запада. Подобно тому как разведывательные службы разбирают на части бомбы террористов, чтобы понять, как они устроены, мы тоже должны заглянуть в душу чудака, человека-бомбы, и исследовать его нутро. Ведь, в конце концов, он не сам себя придумал, он — творение своей культуры.
— Его наивность, смятение, отсутствие стержня?
— Все вместе взятое. Но больше всего отца интересовали его религиозные метания. Вы должны понять: хотя мой отец прекрасно образован, он почти не знаком с фарангами, тем более с американскими шпионами. Отец — великий имам, знаток человеческих душ. Митч Тернер его сильно заинтересовал. Пока мы с ним не познакомились, отец, мне кажется, вообще сомневался, что у фарангов есть душа. Но, встретив Тернера и увидев, как тот запутался, как у него все мучительно ноет внутри, решил, будто понял, почему Запад таков, какой он есть. — На лице Мустафы появилось подобие улыбки. — Он словно вскрыл шифр и теперь мог свободно проникать в западное сознание. — Мусульманин посмотрел мне в глаза. — Отец признался, что никогда бы не поверил в самую возможность человека испытывать подобные муки и в то же время продолжать деятельную жизнь. — Впервые Мустафа разволновался, и это чувство нас сблизило. — И еще добавил, будто без войн Америка окончательно запутается и ей, чтобы выжить, придется превратиться в полицейское государство, поскольку у людей больше не осталось внутренней опоры. Американцев не победить в войне, но они не способны вынести мир.
— Ваш отец сделал эти заключения на основе исследования одного-единственного подопытного экземпляра?
— А почему бы и нет? Истинные знания исходят от Аллаха. Чтобы ими овладеть, не требуется никаких специальных методов — только маленький ключик, намек, который дал бы простор для работы духа.
Пока Мустафа говорил, я заметил, как он обводит взглядом окружающее, но при этом ничего не понимает, словно смотрит спектакль на незнакомом языке. Я же не мог не почувствовать профессионального интереса к происходящему в вестибюле. В мужчинах было всего понемногу: застенчивости, наглости, высокомерия, нетерпения; женщины, торгуясь, пытались угадать, какой им достанется любовник; и обе стороны испытывали близкое к оргазму облегчение, когда сделка бывала заключена. Сразу менялся язык их тел, и они, обнявшись, направлялись к лифтам или исчезали в ночи. Вероятнее всего, Мустафа если и видит в их поведении нечто достойное внимания, то один лишь грех, и, несомненно, рано или поздно порочные связи будут искоренены Аллахом, наряду с другими видами деятельности, в моем представлении — сугубо человеческими.
Когда я сообщил о намерении пойти спать, Мустафа поднялся с видом человека, выполнившего грязную работу.
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Вернувшись в номер, я совершил ошибку, выпив пару бутылок пива «Сингха» из комнатного мини-бара. Они вырубили меня на несколько часов, а по пробуждении властно заявили о себе жажда и легкая головная боль. Мой тебе совет, фаранг, пей на отдыхе «Клостер» или «Хайнекен». Этот продукт гораздо чище. Но хуже было другое: сон улетучился, и когда я включил при помощи пульта дистанционного управления телевизор, на информационной строке высветилось время — утро, четыре часа тринадцать минут. Лежал в постели и вспоминал недавний сон — в грезах ко мне явилась Чанья. «Постановка» света, выражение ее лица и вся атмосфера сказали мне, что это было своего рода послание, хотя я и не сумел расшифровать его значения. Мы с Чаньей как-то обсуждали буддизм. Она тоже отличалась проницательностью в медитации. Наши истоки были очень сходными, и обоим часто приходило на ум, что мы уже встречались в прошлых жизнях, и скорее всего не в одной. Говорить об этом стеснялись, но казалось, будто мы из тех родственных душ, которые пересекаются в каждой последующей жизни. Но для того чтобы они вступили в полнокровные отношения, карма должна очень сильно благоприятствовать, и это будет сродни просветлению. Гораздо чаще мы взираем друг на друга с расстояния, словно ангелы-хранители. Я считал, что в данный момент я ее ангел-хранитель, однако во сне получалось наоборот. Не в силах оставаться на месте, спустился в вестибюль.
Все девушки исчезли, кроме пяти, расположившихся на паре диванов. Из подслушанных обрывков разговоров стало ясно, что лишь у двух этим вечером были клиенты — остальным трем не повезло, и они жаловались на переизбыток женщин в городе. На всех не хватает мужчин. Портье спал за конторкой, уронив голову на сложенные на столе руки. Когда я попытался его разбудить, он вздрогнул, а в ответ на просьбу пустить меня в бизнес-центр, где есть доступ в Интернет, угрюмо мотнул головой. Я предложил деньги, но он отказался. Бизнес-центр открывался не раньше девяти утра. Но и я был в настроении поупрямиться — хотел было пригрозить, что устрою на заведение полицейский налет, но решил все же границы не переходить — стал уговаривать, рассмешил, опять предложил наличные. На этот раз он согласился и позволил воспользоваться имеющимся за конторкой гостиничным доступом в Сеть.
Мне безумно хотелось проверить свою электронную почту — не пришел ли ответ от супермена. Ознакомившись со списком входящей корреспонденции, я почувствовал, как тускло и тяжело стало на душе — ничего похожего на письмо от Майка Смита не обнаружил. Что ж, удивляться не приходилось, даже если учесть одиннадцатичасовую разницу во времени с США. Пару минут просматривал обычную деловую муть (еще одна шайка неуправляемых стариков, отлично вздрогнувших в нашем баре шесть месяцев назад, выражала желание приехать на Рождество). И только тогда заметил свежее послание от: chanya@yahoo.com.
Сообщение было очень кратким: «Сончай, вот дневник, о котором я говорила».
Зато приложение оказалось «тяжелым» — объемом пятьсот килобайт, почти как роман, и, разумеется, на тайском языке. Начал читать и был поражен ясностью и простотой изложения. Только благородная душа может писать таким стилем. Я целиком погрузился в текст. Портье начал проявлять нетерпение — пришлось снова его подмазать, чтобы он разрешил распечатать дневник. Забрал бумаги наверх и до конца ночи, не отрываясь, изучал. Поэтому утром вышел в вестибюль к Мустафе с синяками под глазами.
Когда мы направлялись по улице к жилищу Тернера, у моего провожатого зазвонил мобильный телефон. На самом деле аппарат не произвел никаких звуков, только стал вибрировать в кармане, откуда Джаэма его немедленно извлек.
— Они уже там.
— Кто?
— А как вы думаете?
Мы завернули за угол, и Мустафа кивнул на дом Митча. Два фаранга в кремовых тропических деловых костюмах, белых рубашках и галстуках готовились войти в подъезд.
— Теперь понимаете? Они не столько глупы, сколько считают дураками всех окружающих. Не хватало только написать на костюмах «ЦРУ», но им кажется, что мы недостаточно умны, чтобы сообразить, чем они тут занимаются.
Может, в его словах и был смысл, но я понимал, что теперь нам придется прекратить изучение квартиры Тернера. Не вполне уверенные, что делать дальше, мы нашли кафе с видом на улицу. Я заказал «Севен-ап», Мустафа — снова воду. Нас обоих интересовало, как эти два фаранга в деловых костюмах найдут общий язык с консьержем и пройдут наверх.
Дело, видимо, оказалось не из легких, поскольку через несколько минут они вышли из дома с хмурыми лицами. И, как мне показалось, встревоженные. Мустафа посмотрел на меня с оттенком презрения: «Ну, коп, как ты теперь намерен поступить?»
— Смотри. — Я подошел к двери и окликнул американцев: — Могу вам чем-нибудь помочь? — Они остановились, немного удивленные, но довольные, что обнаружили в этой дыре человека, свободно говорящего по-английски. — Похоже, вы, ребята, потерялись, — продолжал я, улыбаясь соответственно словам. При этом не мог решить, какой выбрать акцент — хотя способен изобразить и английский, и американский. Обычно, общаясь с американцами, пользуешься английским, и наоборот — смысл в том, что одна культура действует на другую пугающе. Но теперь, повинуясь инстинкту, заговорил с американским акцентом, но расцветил его иммигрантским восторгом, и оба в тот же миг решили, будто у меня на лбу напечатана «зеленая карта», следовательно, лучше ничего и не придумать.
Мы стали разыгрывать сценку «Симпатичный американец за рубежом» — особый жанр пантомимы, призванный показать превосходство культуры фарангов и тупость местного населения, низкие стандарты здешнего здравоохранения и отвратительное состояние канализации — и все это на подсознательном уровне, так что с губ не слетает ни единого неполиткорректного слова. С помощью ключевых реплик я воссоздал образ субъекта из этих краев — буддиста, не мусульманина, — который только что вернулся в отпуск из Соединенных Штатов и с презрением взирает на родной город. Мустафа скрылся в психологическую тень и оттуда время от времени бросал на меня злобные взгляды.
Пока мы говорили о пустяках, я изучал американцев. Старшему было лет пятьдесят пять — высокий, жилистый, с военной выправкой и короткой стрижкой ежиком; его тонкие губы выдавали жестокий ум. И нечто еще, что никак не получалось. Не очень американское, не очень человеческое. Тебя удивит, фаранг, если я скажу, что добрых десять процентов существ, которые проходят мимо нас в людском обличье, вовсе не люди? Это продолжается уже несколько столетий — они пришельцы с дальних рубежей Вселенной и вынашивают тайные планы. Назовем их «силами специального назначения с другой стороны». Решающей схватки ждать уже не долго.
Второй оказался молод, хотя, наверное, не настолько, как выглядел. Для человека из тропиков, вроде меня, светлые волосы и простецкое нордическое лицо — скулы, как в комиксах, — тянут лет на семнадцать, однако не исключено, что ему было от двадцати пяти до тридцати.
Внезапно я стал ключом в их поисках счастья. Американцы расплылись в улыбках и, представляясь и пожимая руки, разыграли неуклюжую пародию на восточное смирение и почтение. Хорошо хоть догадались вести себя вежливо.
— Так вот, — приклеенная улыбка так и осталась у меня на лице, — я приехал сюда в поисках семейных корней. Родился в этих краях, но когда был еще ребенком, родители, слава Богу, подались в Штаты.
Не в силах сопротивляться патриотическому чувству, тот, что моложе, весь просветлел, а его старший коллега просто кивнул.
Они вошли в кафе и заказали колу. Судя по языку мимики и невольных жестов, им не терпелось избавиться от Мустафы. Мусульманин молчал, словно спрятавшись под невидимой паранджой, и от этого американцы начинали нервничать. А я продолжал гнуть свое;
— Захотелось прокатиться еще дальше на юг. Вот и решил воспользоваться поездом джунглей, о котором пишут в книгах. Это должно быть что-то.
— Вот как? — вежливо переспросили американцы, но при этом обменялись взглядами.
— А вы сами туда или оттуда?
Новый обмен взглядами.
— Мы здесь по делам.
— В этакой-то дыре? Не собираюсь выспрашивать, хотя не могу себе представить, какие у американцев могут быть здесь дела. Кругом одни мусульмане, а по ночам сплошные секс-гулянки.
Соответствующие гримасы.
— Мы прибыли только вчера вечером. Прилетели самолетом из Бангкока в Хатъяй, затем четыре часа на такси. Не представляли, чего здесь ждать. Ни один из нас раньше здесь не был. Сказать по правде, мы ищем коллегу.
— Американца?
— Именно. Не могли бы мы… э-э-э… — Мустафе последовал явственный намек убраться, но тот и не подумал. Американцы опять переглянулись и обменялись кивками. — Видите ли, откровенно говоря, мы беспокоимся за нашего друга. От него целую неделю не поступало сведений. У этого человека типично американская внешность, а здесь типично исламский город.
— Плохо. — Я встревоженно потряс головой. — Просто ужасно.
— Ужасно или нет, мы не знаем. Но хотелось бы выяснить… э-э-э… — Казалось, что в присутствии Мустафы им трудно выговорить, что именно хочется выяснить.
— Я правильно подумал, что ваш коллега живет в квартире в здании напротив? Я видел, как вы из него выходили.
— Точно. А выяснить мы хотели вот что: существует ли неофициальный способ туда пройти — взглянуть на его квартиру, но не вовлекать в это дело полицию? Просто убедиться, что с ним ничего не случилось.
— Неофициальный? — Я нахмурился и склонил голову набок.
Покашливание.
— Понимаете, мы не так хорошо знакомы с вашей страной и меньше всего хотели бы нанести кому-нибудь обиду, но если существует возможность, чтобы авторитетный человек поговорил с консьержем… Вы сами отсюда, знаете язык. Может быть, у него есть ключ? Мы только хотим удостовериться, что с нашим другом все в порядке.
Я продолжат непонимающе хмуриться, но добавил к этой мине намек на особую «алчность третьего мира».
— Готовы заплатить за потраченное вами время.
— Более чем готовы. Для нас взглянуть на его квартиру дорогого стоит. — И в ответ на мои удивленно изогнутые брови старший американец добавил: — Вас тоже не обидим.
— Оставьте себе ваши деньги, — отрезал я. — Пойдемте, поинтересуемся, что можно устроить. — И, сосредоточенно нахмурившись, спросил: — Но на случай, если вмешаются власти, мне необходимо точно знать, кто вы такие. У вас есть паспорта?
— Паспорта? Конечно.
Появились синие паспорта с орлами на обложке. Я убедился, что у обоих деловые визы, и вернул паспорта. Фамилия старшего — Хадсон, молодого блондина — Брайт.
— Что у вас за бизнес? Вы работаете в Таиланде?
Оба без запинки владели совместной легендой. Они представлялись ответственными работниками телекоммуникационной компании — больше по части инфраструктуры, а не рынка. А Митча Тернера направили сюда будто бы для того, чтобы он выяснил ситуацию на границе. Никто не станет вкладывать деньги в серьезное производство, если существует угроза, что напряжение в обществе или терроризм похоронят проект.
— Значит, он нечто вроде промышленного шпиона? — поинтересовался я.
Слово нисколько не сбило их с толку.
— Нет-нет, шпион — это перебор. Скажем, авангард оценщиков жизнеспособности потенциальных проектов.
— Понятно, — кивнул я. — И вы считаете, что он мог не понравиться здешним мусульманам?
Оба насупились. Я, кажется, задел их за живое.
— Это в самом худшем случае. Но не исключено все, что угодно. Может, он лежит в постели с каким-нибудь приступом. Или его сбил грузовик. Пока не попадем в квартиру, очень трудно строить предположения.
Мы вчетвером перешли на другую сторону улицы. Мустафа нашел способ сопровождать меня в комнату консьержа, а затем назад, когда я торжествующе держал в руке ключ от квартиры Митча Тернера.
— Деньги здесь говорят сами за себя.
Пришлось преодолеть три пролета лестниц — все сразу же вспотели на тропической жаре. И вот мы уже в квартире Тернера. Американцы быстро огляделись, им сразу стало ясно, что их коллеги здесь нет. Судя по всему, они искали нечто конкретное — я решил, что портативный компьютер. А все остальное их нисколько не интересовало. Мы с Мустафой наблюдали, как оба рылись в шкафу. Удивленно покосились на пустую серебряную рамку, но только пожали плечами. Наконец старший, тот, чья фамилия была Хадсон, сдержанно улыбнулся:
— Его здесь нет. И мы не нашли никаких признаков того, что наш друг покинул квартиру в спешке.
Мустафа тем временем расположился в дверях, загораживая своими широкими плечами выход из квартиры, и недобро поглядывал на американцев.
— Они что-то прикарманили, — бросил Джаэма по-тайски. — То, что нашли в шкафу в спальне.
Я изобразил на лице разочарование и сосредоточенность, занял место рядом с Мустафой и посмотрел Хадсону в глаза:
— Слушайте, ребята, мы заметили, как вы присвоили чужое.
Американцы переглянулись.
— Мне кажется, мы имеем на это право, — заявил Брайт, тот, что моложе. На лице выражение скрытого торжества: из глубины его существа рвался наружу не кто иной, как Кларк Кент. [26]Старший, похоже, сомневался. Смотрел сквозь меня, и трудно было делать какие-либо предположения о его намерениях.
— Вас привели сюда с добрыми намерениями, — сказал я. — И мы не можем позволить воровать.
— Видите ли, — начал Брайт, но, повинуясь жесту Хадсона, замолчал.
— Мы здесь по государственным делам, — весомо заявил старший. — По делам правительства США.
Брайт покосился на меня: неужели и этого недостаточно?
— Откуда мне знать?
— Ниоткуда. Придется поверить на слово.
— Неужели? У Тайской королевской полиции может быть иное мнение. — Я достал удостоверение. Брайт смутился на манер всех белых: покраснел, странно скривил губы и то и дело бросал взгляды на изучающего мой документ Хадсона. — Из этой комнаты ничего нельзя выносить.
Американцы повели глазами, давая понять, что я не представляю, с кем имею дело (такие важные, бла-бла-бла), поэтому пришлось разыграть злого тайца. Внезапно появившееся на моем лице циничное выражение ясно говорило: «месть третьего мира начинается именно здесь — вы, конечно, можете совершать беззакония, но что последует дальше? Смоляное чучелко [27]становится все более липким — вам, разумеется, не хочется провести неделю в тайской тюрьме, а то и целый год». Угроза «топким болотом» подействовала: Хадсон толкнул локтем Брайта. Тот понял сигнал, извлек из кармана предмет и протянул с видом, ясно говорившим: «Компетентные люди прищемят тебе хвост, и мы все получим обратно». Я так и не смог понять, что это была за штуковина — плоский овальный предмет из гладкой серой пластмассы примерно два с половиной дюйма в длину, три четверти дюйма в ширину и полдюйма в толщину со словами «Микронакопитель „Сони“».
Атмосфера стала напряженной. Я вывел цэрэушников из квартиры и позволил им наблюдать, как Мустафа, этот темнокожий мусульманин, запирает дверь, а затем с хозяйским видом кладет ключ себе в карман. Мне пришло в голову, что его отец не одобрил бы наших действий. Но, обвинив американцев в преступлении, мы сбили с толку шпионов. На улице, где царила неистовая жара и мелькали мусульманские одежды, они смутились еще сильнее и удалились не попрощавшись.
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Наступило время ленча, но у нас с Мустафой оказались разные вкусы. Он покинул меня ради мусульманского ресторана, а я обнаружил тайскую закусочную, знаменитую пикантным шоу из морской жизни. Мог бы поесть с Мустафой барашка, но хотел побыть один. И пока ждал начала представления, достал из кармана фотографию Чаньи. Теперь я, пожалуй, предпочел бы иное развитие событий — как это представлялось с самого начала: беспричинный всплеск насилия со стороны проститутки, доведенной до нервного срыва. Но все безгранично и до бесконечности усложнилось. Понятия не имел, что происходит и куда все это приведет.
Я все еще оставался в мрачном расположении духа, когда к ресторану на пикапе-внедорожнике марки «тойота» подъехал Мустафа и с ним трое молодых ребят. По тому, как оттопыривалась их одежда, я догадался, что они — охранники. Мы с Мустафой сели в кабину к водителю, а телохранители, повязав от пыли головы и лица платками, тряслись на скамейке в открытом кузове.
Дорога из города вела на северо-восток, но вскоре твердое покрытие кончилось, и мы продолжали путь по накатанной колесами колее. В машине не было кондиционера, и пришлось открыть окна. Температура здесь всегда на несколько градусов выше, чем в Бангкоке. Вроде не такие большие цифры, но когда они подходят к пределу, который способен выдержать человеческий организм, сразу начинаешь думать по-другому. На разбитой дороге «тойота» снизила скорость, и у меня возникло ощущение, что я перемешаюсь в движущейся духовке. Здесь выпадало много дождей, и растительность, даже для Таиланда, казалась необыкновенно пышной. Когда водитель наконец остановил пикап, всех оглушила пронзительная тишина. Нас больше получаса швыряло и кидало в гремящей машине, а здесь безмолвие нарушали только цикады.
Мустафа поманил меня за собой, и я последовал за ним в спокойную долину, где единственными строениями оказались большой деревянный дом на сваях и крохотная мечеть, из досок, выгнутых таким образом, чтобы образовать купол. Мустафа попросил подождать с охраной, пока он зайдет к отцу. Но вскоре появился с радостным выражением лица и дал знак подниматься по лестнице. Внутри мечети меня с обычным радушием приветствовал старик с пылающим в темных глазах огнем. Мы сели на коврики и выпили мятного чая. Мой отчет, хоть и краткий, выслушали с интересом. Учитывая тот факт, что в спальне Митча Тернера в Сонгай-Колоке была обнаружена фотография Чаньи, любой соображающий полицейский сделал бы вывод — убийство по каким-то причинам совершила именно она. Оба знали друг друга; Чанья явилась к Тернеру в гостиницу, когда тот приехал в Бангког. Чтобы ни произошло в номере, оттуда живой вышла только девушка.
Пока я говорил, имам изучал мое лицо.
— Однако ваш полковник до странности упорно защищает эту проститутку. Почему?
— Она — работница высшей квалификации. Такое время от времени случается. Защищает, и все.
— Вы оформите свой отчет в письменном виде?
— Не могу без соответствующего разрешения.
Последовала долгая пауза. Мустафа сердито покосился на меня.
— Но предупредите нас, если под давлением американцев полковник Викорн изменит решение? — спросил старик.
— Хорошо. — Мне в голову пришла рискованная мысль, захотелось задать вопрос, но я стеснялся, поскольку в нем содержалась мистическая подоплека. Но потом решился — что терять? — Вам что-нибудь говорит имя дон Бури?
Отец и сын недоумевающе посмотрели на меня.
Встреча подошла к концу. Я вернулся в город в пикапе, причем Мустафа, обуреваемый некоей кармической неотвязной мыслью, всю дорогу молчал. Даже едва попрощался.
Возвратившись в гостиницу, я, мучаясь недобрыми предчувствиями, позвонил полковнику Викорну.
— Только что здесь все закончил. — И рассказал о Хадсоне, Брайте и фотографии Чаньи.
— Дальше!
— Уверен — убила она.
С нетерпением:
— Что еще нового?
— Следовательно, мусульмане здесь ни при чем.
Пауза.
— Надеюсь, ты не собираешься воскресить свою склонность к излишнему сочувствию другим?
— Дело не в излишнем сочувствии, а в практической политике. Если мы попытаемся все свалить на «Аль-Каиду», здесь это вызовет ответную реакцию.
Еще более нетерпеливо:
— Никто не собирается обвинять «Аль-Каиду». Ты сам записал показания Чаньи, будь они неладны. Девчонка действовала в целях самообороны.
— Чанья знала Тернера еще по Штатам. Он хранил в квартире ее фотографию. Кроме того, наша красотка послала мне копию дневника, который вела в Америке. Они давно стали любовниками.
Долгая пауза.
— Тебе лучше вернуться.
— Я считал, что должен подготовить письменный отчет.
— Нет.
— Если ЦРУ обнаружит, что убийца и жертва были знакомы, легенда провалится и вы обвините мусульман. Ведь таков план Б?
— Возвращайся.
— А если американцы надавят и наше правительство напортачит, на юге разразится война.
— Есть война или нет войны, люди все равно умирают. На юге всегда было неспокойно. Разве ты не хочешь спасти Чанью?
— Я не хочу стать причиной мятежа.
— Скажешь Будде, что во всем виноват я. Повиновение — неотъемлемая часть Восьмеричного пути, [28]ты это время от времени забываешь. Слушайся меня — никакого письменного отчета!
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Вот что такое реинкарнация, фаранг (если это, конечно, тебя интересует): ты отдыхаешь на прекрасном балконе под звездным небом, божественная музыка звучит с таким утонченным совершенством, которое едва можно вынести. И вдруг происходит нечто ужасное: магические звуки распадаются и превращаются в непристойную какофонию. Что случилось? Ты умираешь? Можно сказать и так. Этот отвратительный шум — первый крик ребенка, то есть твой. Ты рождаешься в человеческом теле, накрепко привязанный ко всем ранее совершенным провинностям. И следующие семьдесят лет будешь изо всех сил стремиться к той самой музыке, которую только что слышал. Неудивительно, что ты плачешь.

ЧАСТЬ III  
ЗАМОРОЧКИ ЗИННЫ  
ГЛАВА 17 

Фаранг, прими мои нижайшие извинения. По возвращении в Крунгтеп я собирался перечитать дневник Чаньи и поделиться с тобой его содержимым (не обманываю), но долг и честолюбие принудили меня отложить это занятие. Около шести утра (рейс с юга задержался, и пассажиры поднялись на борт самолета только после полуночи) я в своей хибаре у реки занялся распаковкой чемоданов, и тут раздался звонок мобильника. Оказалось, что меня разыскивает грозная помощница Викорна — лейтенант полиции Манхатсирикит, которую не так уж небезосновательно прозвали Мани. [29]
— Полковника в пределах досягаемости нет, и с ним невозможно связаться, так что ситуацию придется разруливать тебе. В гостинице «Шератон» на Сукумвит случай «транс восемьсот восемь». Главный менеджер наложил в штаны, боится огласки. Срочно дуй туда. Только прихвати с собой кого-нибудь.
— Почему я?
— Кому же, как не тебе — речь идет о «секретной папке».
— Зинна?
— Разве можно о таком по телефону.
Набрал номер Лека, долго-долго звонил и наконец вырвал его из объятий Морфея. Но когда сознание стажера прояснилось и он сделался, как обычно, почтителен, я велел ему выйти из дома и ждать меня в такси.
В «Шератоне» нас встретил главный менеджер — элегантный, но не на шутку перепуганный австриец (из тех европейцев, которые проводят добрую часть жизни, пытаясь спрятать лысину под тремя волосинками. В прошлой жизни он был воплощен в женщину — заносчивую, высокомерную и притом француженку. Проблемы начались, как обычно, при перемене пола. Прежде он, то есть она, до самой гробовой доски не знал горя с шевелюрой).
Менеджер проводил к лифтам, и мы поднялись почти на самый верх, где располагались многокомнатные номера. Перед дверью с цифрой 2506 управляющий достал ключ и повернулся к нам:
— Горничные из обслуживания номеров обнаружили его сегодня рано утром. Они хотели забрать тележку с посудой, оставшейся со вчерашнего вечера, и постучали в дверь. А когда никто не ответил, решили, что постояльца в номере нет. С тех пор туда никто не заходил.
Мы переступили порог. Лек взглянул на труп и немедленно упал на колени, вознося молитвы Будде, чтобы нас не коснулась печать смерти и миновали несчастья. Менеджер изумленно уставился на моего напарника, и мне пришлось попросить австрийца подождать в коридоре.
На диване лежал на боку японец в элегантном домашнем костюме. Характерная дырка во лбу красноречиво свидетельствовала о профессиональном умении стрелка. Я заметил трупное окоченение, но не мог вспомнить, как соотнести степень одеревенения тела с моментом наступления смерти. Не помог и Лек, хотя он недавно окончил академию. Я расстегнул на трупе рубашку, желая убедиться в отсутствии других ран, хотя не сомневался, что ничего не найду.
— Ни царапины, — сказал больше себе самому. Мне было уже ясно, что в номере следов не найти. Так зачем тратить время на их поиски? Я пригласил менеджера.
— Профессионально сработано. Единственное отверстие от мелкокалиберной пули между глаз. Он давно у вас проживал?
— Вообще не проживал. Должно быть, его пригласил наш постоялец, который, разумеется, испарился. Господи, зачем им понадобилось устраивать разборки именно в нашей гостинице?
Зазвонил мой сотовый. Вызывал полковник Викорн.
— Чем занимаешься?
— Я в «Шератоне»…
— Мне известно, где ты. Срочно дуй оттуда.
— Но Мани сказала, что это дело касается «секретной папки» Зинны.
— Именно поэтому немедленно линяй. Западня, чистой воды провокация. Но я не попадусь на приманку. Пусть расследованием занимается чертова армия. И учти: не должно быть никаких свидетельств там твоего присутствия. Будем действовать ему на нервы молчанием. — Викорн, хоть и выбрал стратегию умеренности, сам кипел от гнева.
Я помрачнел и посмотрел на труп:
— Получается, что это — визитная карточка генерала?
— Он дает нам понять, что снова обрел форму после трибунала.
Боковым зрением я видел, что Лек принимает позы классического тайского танца перед длинным зеркалом напротив дивана. Он мог стоять на одной ноге и с невероятным изяществом натягивать тетиву воображаемого лука. Я пожалел, что позвал обратно менеджера.
— И кто в таком случае жмурик?
— Обосновавшийся в Бангкоке скандальный журналист, которого наняла какая-то японская группа защитников окружающей среды, чтобы он высказался по поводу того, как японцы губят в Азии леса, — проворчал Викорн. Сам полковник тоже вкладывал деньги в тайско-японскую корпорацию, угрозами сгоняющую крестьян с их земель в Исаане и засаживающую эти территории эвкалиптами. Эвкалипты высасывают все грунтовые воды, поэтому с ними не могут ужиться никакие другие виды флоры. Земля становится бесплодной, но сами деревья быстро растут и обеспечивают япошек одноразовыми палочками для еды. Какого черта они не хотят пользоваться пластмассовыми? Не могу взять в толк. Если бы китайцы выбрасывали палочки после каждой трапезы, на планете не осталось бы ни одного дерева.
— Чем же он помешал Зинне?
— Наш дражайший генерал владеет тридцатью пятью процентами тайско-японской корпорации по лесовосстановлению и благоустройству территорий.
— Раньше он не перебегал вам дорожку.
— А вот теперь решил повыпендриваться — мол, мне нипочем законы. Вывернулся из-под трибунала и думает, что может утереть мне нос. — Полковник от возмущения едва мог говорить.
— И вы позволите, чтобы это сошло ему с рук?
— Я не собираюсь сталкиваться с Зинной лбами из-за такой мелочи. Это именно то, на что он рассчитывает. — Викорн некоторое время молчал, и тишину нарушало лишь его тяжелое, словно из пасти дракона, сопение. — Всегда найдется не один способ, как снять со змеи кожу.
— Что мне сказать главному менеджеру?
— Не будет никакой огласки. Так и скажи.
Я закрыл телефон и посмотрел гостиничному администратору прямо во взволнованные глаза:
— Все под контролем.
Он с тревогой вглядывался в мое лицо, стараясь понять, имею ли я в виду то, что хотелось ему, или нечто иное.
— А как быть с трупом?
— Его сегодня уберут армейские специалисты.
— Армейские специалисты? С какой стати им с этим связываться?
— С такой, что мы связываться не будем. Не могут же они навсегда оставить здесь тело. Их кто-нибудь вызовет. Не тревожьтесь — это всего лишь наши хитроумные тайские игры.
— Сколько я вам должен?
— Не говорите о деньгах. Приберегите для военных.
— Взгляните, — задержал меня Лек, когда мы уже собирались уходить. Я оставил рубашку на трупе незастегнутой, и он распахнул полы. — Вы когда-нибудь видели такую красивую бабочку? Она просто прекрасна!
Я постоял, изучая татуировку, на которую до этого второпях не обратил внимания. Лек оказался прав; работа отличалась большим мастерством — цвета одновременно нежные и яркие. Настоящий маленький шедевр.
— Ничего подобного раньше не видел, — проговорил мой напарник.
По дороге в полицейский участок между Петбурри-роуд и Тридцать девятой сой мы попали в плотную пробку — за окном такси стоял сплошной угарный газ с небольшой примесью воздуха.
— Вы знаете, что в соответствии с учением буддизма мир начался с трех человеческих существ? — спросил Лек.
— Да.
— Мужчины, женщины и трансвестита.
— Именно так.
— И мы, перевоплощаясь в течение десятков тысяч лет, перебывали всеми тремя.
— Ты прав.
— Но трансвестит всегда остается в одиночестве.
— Потому что это самая трудная часть цикла, — сказал я как можно мягче.
— Что такое «транс восемьсот восемь»?
— Убийство, ненаглядный мой. От стандартного обозначения в полицейских документах тяжких преступлений. Викорн окрестил их «трансами». Так и прижилось.
В участке нас встретила Мани (пяти футов ростом, такая смуглая, что казалась почти черной, и напористая, словно скорпион) и тут же направила к Викорну.
— Этого с собой не бери, — добавила она, не поднимаясь из-за стола, и кивнула в сторону Лека. — Старик рассматривает фотографии Рави.
Я побледнел, но ничего не ответил.
Наверху остановился в полном одиночестве на некрашеном полу перед дверью кабинета начальника.
— Кого несет? — откликнулся он на мой стук.
— Это я.
— Заваливайся.
Я вошел очень осторожно на случай, если Викорн, как обычно, пребывая во гневе, размахивал своим револьвером. Полковник и на этот раз извлек из ящика оружие, и оно лежало перед ним на столе. Но я заметил признаки похуже: на мгновение, встретившись с ним взглядом, понял, что шеф прокручивает в голове старые воспоминания, смакуя жуткое прошлое. Рядом с револьвером стояла почти пустая бутылка рисового виски «Меконг» и коллекция фотографий в виде пластмассового куба. На снимках был запечатлен сын Викорна Рави в ключевые моменты своей короткой жизни, а на центральном из всей серии красовалось его бездыханное тело.
В Восьмом районе эта история была для каждого из нас основой мифотворчества. Никто при этих событиях не присутствовал, но сделался известен каждый момент того, что произошло. Опишу несколько фотографий из кубической подборки, и этого, фаранг, будет вполне довольно для твоего прозорливого ума.
Снимок 1. Рави в нулевом возрасте. Викорн, муж четырех жен и отец восьми девочек, держит младенца так, словно у него в руках смысл всей жизни.
Снимок 2. Рави в возрасте пяти лет играет в детский гольф на пышном газоне с любящим отцом.
Снимок 3. Шестнадцатилетний Рави с признаками сильно избалованного отпрыска (ухмылка, золотой «Ролекс», мощный мотоцикл «Ямаха V-MAX», красивая девушка, которую парень уже почти развратил кокаином, алкоголем и сексом). Третьим в кадре — неприлично скалящийся папаша.
Снимок 4. Рави двадцати с небольшим лет в простеньком костюме от Гуччи стоит в имении отца в Чиангмай рядом со своим красным «феррари».
Снимок 5. Мертвый Рави. Струя крови из пробитого легкого окрасила алым его рубашку.
Мятеж мая 1992 года застал нас врасплох. Все решили, что это очередной военный переворот (с момента принятия в 1932 году нашей первой Конституции мы пережили тринадцать таких переворотов, причем девять из них увенчались успехом). Но на этот раз что-то изменилось в сознании простого народа. Генерал Сучинда, который в тот период являлся нашим премьер-министром, не ожидал ничего подобного и растерялся — угнетаемые вышли на защиту демократии. Несколько пуль должны были исправить положение. Приказ пришел непосредственно сверху. Зинна, в то время в чине полковника, был из тех офицеров, кто верил в силу личного примера (или сомневался, что его подчиненные станут стрелять в свой народ). Он достал оружие, огромный пистолет, и первым выпалил в толпу. Пятьдесят человек погибли в устроенной буддистам кровавой бане. За этим немедленно последовали всплески ярости и разгул демократии (или это следует назвать гражданской войной?). Судя по всему, у Рави не было намерений присоединяться к демонстрантам. Он случайно попал на своем «феррари» в гущу перегородившей улицу разгневанной толпы. Вскрытие показало, что его носовые ходы забил белый порошок, а умер парнишка, держа в руке полупустую бутылку виски «Джонни Уокер» с черной этикеткой, и процент алкоголя в его крови был довольно высок.
В итоговом отчете комиссии, расследовавшей восстание, ни словом не упоминаюсь о Рави, но каждый таец понимал, что происходило в голове Зинны, когда он брал на мушку уникальную цель. Надо сказать, Рави даже с большого расстояния выглядел как отпрыск богача. Зинна мог не знать, кто этот плейбой, но скорее всего немедленно сообразил, какого он роду-племени, и по всем законам феодального общества не должен был нажимать на курок. Но Зинна, в высшей степени активный гангстер от армии, несмотря на скромное происхождение, отличался исключительной задиристостью. Он не видел повода для особого отношения к молодому человеку и нарочно прицелился в продукт системы, которой служил, — высокомерного, испорченного, насквозь пропитого, пристрастившегося к наркотикам недоросля. Или все-таки узнал сына своего главного соперника? Викорн в этом не сомневался, поскольку Зинна приобрел звание полковника благодаря плодам своего отнюдь не малого оборота наркотиков. Только Зинна знал, что творилось у него в голове, когда нажимал на курок, но одним роковым выстрелом гангстер в армейских погонах развязал кровную вражду, которая кончается только вместе с жизнью. Неожиданным следствием его деяния стало превращение Викорна в пылкого демократа. Наш полковник понял, что только народ — единственная, крепкая палка, которой можно выпороть армию.
В этой войне случилось множество стычек, поскольку Зинна был отнюдь не слабым противником. Тогда Викорн, как все великие сказители, решил, что правду лучше всего облечь в форму художественного вымысла, и в прошлом году разгрузил машину морфия в брикетах в укромном убежище Зинны в Чиангмай. И сам же слил информацию тамошнему начальнику полиции. Разразился скандал, который чуть не утопил генерала, но Зинна защищался с присущей ему изворотливостью и продемонстрировал трибуналу снятые камерой видеонаблюдения кадры: грузовик подъезжает по полю, два молодых человека в черных ботинках со шнуровкой откидывают задний борт и начинают вываливать на землю содержимое кузова — брикеты серого вещества размером с кирпич. Крупный план подтверждает: ботинки не армейского, а полицейского образца.
Как только Викорн понял, что генерал избежал наказания трибунала, применил новую тактику. Вместо того чтобы самому устраивать недругу ловушки, обещал продвижение по службе и вознаграждение сто тысяч долларов любому копу Восьмого района, если тот сумеет каким-нибудь образом прищучить Зинну. И вдобавок поручил доверенному подчиненному заниматься только этим делом (если можно назвать это делом, поскольку в папке не появилось ни единой строки), наказав ни на что другое, если не возникнет особой срочности, не тратить времени. Выбор подчиненного оказался пророческим — не могу взять в толк, каким образом полковник сумел догадаться, что среди прочих грехов я горел желанием продвинуться по службе.
— Решил пометить мою территорию, — сверкнул глазами Викорн.
— Не слишком дружественная акция.
— Нечего парить мне мозги наглыми ответами белых.
— Прошу прошения.
— Ты хоть понимаешь, что это значит?
— Скорее всего упускаю какие-то нюансы.
— Упускаешь самое главное. Никому не позволительно вваливаться ко мне в дом и оставлять слоновье дерьмо на персидском ковре!
— На чем?
— Я говорю о степени оскорбления. Ничего похожего раньше не случалось. Никто — я подчеркиваю, никто, — даже армейские дебилы не позволяли себе подобного. Это был непреложный закон. Без него мы получим… получим…
— Анархию?
Он смотрел на меня и не видел. В данном случае выражение «слепая ярость» оказалось не просто метафорой. Внезапно Викорн остановился, вернулся к столу, взял револьвер и стал внимательно рассматривать, словно высчитывая, на какие преступления способно оружие, затем очень осторожно положил обратно рядом с фотографиями. Я вздохнул с облегчением, потому что видел все это раньше: раскаленная добела слепая злоба очень медленно, но неуклонно сменялась твердой решимостью воспользоваться своим недюжинным интеллектом ради осуществления мести. Взгляд оставался еще остекленевшим, но уже разумным.
— Да, анархию. Неужели фаранги предполагают, будто наше общество способно хоть минуту прожить без правил? Если мы не следуем правилам, написанным на бумаге, это еще не значит, что мы какие-то третьесортные недоумки. Ни один яо пор не смеет метить территорию другого яо пор. Иначе мы снова окажемся в каменном веке.
— Я понимаю.
— Прекрасно, что понимаешь. Ну и что из того? Можно подумать, будто во всей нашей долбаной Вселенной сияние звезд и ход планет зависят от того, понимает что-то Сончай Джитпличип или нет.
— Я не очень…
— Ах не очень! Тебе была поручена секретная папка, и ты должен был оградить меня от неприятностей.
— Вы ни разу не упомянули, что в мои обязанности входило ограждать вас от провокаций Зинны. Вы приказали мне искать возможность…
— Тебе не приходит в голову, что теперь мне придется ответить? — разразился криком Викорн. — И ответ должен быть гораздо весомее того, что он сделал со мной!
Я воздержался от замечания, что это не очень по-буддийски.
Полковник все еще тяжело дышал, но самообладание к нему возвращалось.
— Отчитайся, сколько арестов мы произвели по делам о наркотиках с тех пор, как Зинна отвертелся от трибунала.
— Всего два. Оба раза при попытке вывезти наркотики в Европу.
— И?..
— Первый — мелкая сошка, контрабандистка. Признала свою вину. Никакой явной связи с Зинной. У нее нашли героин, а не морфий.
— А другой? — Викорн взглянул так, что у меня затряслись поджилки.
— Простите, не успел закончить дело.
— Как это понимать?
— Отвлекся. Его взяли несколько дней назад, похоже, крупная птица. Но мы сосредоточили все внимание на фаранге, которого завалила Чанья. А потом я уехал на юг.
Полковник сверкнул глазами:
— Этот тип все еще у нас?
— С ним занимаются эксперты.
— Что у него было: морфий или героин?
— Скорее всего морфий.
Викорн снова повысил голос:
— Делай, что тебе положено. Я хочу знать, откуда взялся этот морфий. Не сомневаюсь, что это дурь из той моей партии — Зинна забрал наркотик у военных, когда отвертелся от трибунала.
— Слушаюсь, сэр. — Я почтительно поклонился и закрыл за собой дверь.
А оказавшись в коридоре, поспешил сделать все возможное, чтобы восстановить психику после натиска Викорна. Взгляните на дело вот с какой стороны: полковнику, чтобы предугадать следующий шаг своего соперника, всего-то и надо обратиться к собственному опыту. Предположим, не он, а Зинна оставляет на территории Викорна сотню килограммов морфия, как бы поступила жертва инсценировки? Ваша версия — продала бы наркотик. Так? Генерал находит способ увернуться от подставы (и притом далеко не все всплывает наружу), так неужели он не воспользуется возможностью срубить двадцать миллионов долларов за товар, так великодушно и безвозмездно предоставленный его соперником? Разве раненый бык не бодает красные тряпки?
Вернувшись в кабинет, я первым делом позвонил сержанту Руамсантии.
— Фаранг, которого мы на прошлой неделе задержали с морфием, как его фамилия?
— Бакл, Чарлз. Но он зовет себя Чез.
— Полковник живо заинтересовался этим делом.
— С чего бы?
— Потому что это морфий. Сколько раз мы в последнее время сталкивались с морфием?
— Вообще не сталкивались. Его перерабатывают в героин до того, как он успевает покинуть золотой треугольник. [30]
— Вот именно.
Сержант немного помолчал, затем до него дошло.
— Вау! Викорн — вот уж поистине старый хитроумный лис. Сообразил, что Зинна мог навести справки и убедить своих армейских дружков продать ему обратно конфискованную дурь, чтобы вывезти из страны. Следовательно, генералу нужно срочно избавиться от сотни килограммов опиума, пока кто-нибудь на него не настучал. Лаборатории по производству героина расположены очень неудобно — на севере, значит, времени на переработку нет. — Я не ответил. — В таком случае, если кто-то в это время попадется с опиумом, более чем вероятно, что он — курьер Зинны.
— Совершенно верно.
— Удивительно, как я сам до этого не додумался. — Сержант помолчал. — Вот уж поистине верно: если речь идет о полковнике, ищи запасной план.
— Ты все правильно понял.
Теперь он заговорил с энтузиазмом, даже с некоторой горячностью.
— Сам займусь этим Баклом — он внизу, в камере. Перезвоню в пять.
— Замечательно!
В ожидании ответа исполнительного сержанта позволь, фаранг, поделиться тем, как мы задержали Бакла. Это случилось примерно за день до того, как Чанья убила Митча Тернера.
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Вот вам «перемотка назад»: у меня выдалось спокойное утро, и я торчал в «Клубе пожилых мужчин», но тут зазвонил телефон. Меня вызывала лейтенант Манхатсирикит и без всяких церемоний приказала:
— Давай сюда! Быстро!
Я поспешно принял душ, схватил такси, но, явившись в участок, перестрелки поблизости не обнаружил, также на нашу голову не упали следователи из отдела собственной безопасности (нашего антикоррупционного агентства — это был бы самый худший вариант сценария). Меня всего-навсего ждала работа переводчика. В районе нет второго копа с более или менее сносными знаниями английского, поэтому всегда, когда требуется запугать фаранга, призывают меня. Трудно довести до ума подозреваемого тонкие нюансы угрозы, если он не понимает ни единого слова. Однако этот парень отличался от остальных: бритый череп напоминал красный кокосовый орех, одутловатое округлое лицо исказила доисторическая злоба; маленькие глазки словно щелки; в истыканных, как подушки для булавок, ушах железная фурнитура, руки и ноги короткие, но удивительно мускулистые; мрачная ухмылка, характерная для лишенных интеллекта людей, татуировки на обоих предплечьях с изъявлением несказанной любви — на левом к матери, на правом (синей краской до самого запястья) к Денизе, следы иглы от шприца на всех основных венах. Все происходило в абсолютно пустой комнате для допросов. На столе стояли открытые чемоданы, в них — завернутые в пластик серые брикеты размером примерно шесть на четыре дюйма. Руамсантия подал мне британский паспорт: Чарлз Валентайн Бакл. Сержант объяснил, что «клиент» попался в гостинице с поличным во время облавы, которую, получив конфиденциальную информацию, совместно устроили полиция и таможня.
— Ну-ка выясни, точно ли он кретин, каким представляется, — приказал мне Руамсантия.
— А если да?
— В таком случае нам следует искать Денизу.
Интуитивный подход сержанта к методике сыска хорошо известен в нашем участке. Но я бы предпочел более детальное расследование с четко определенными стадиями. Коллега же моментально пришел к выводу, что оказавшийся в наших руках куль с тестостероном:
1) слишком глуп, чтобы самостоятельно организовать продажу, транспортировку и вывоз за границу морфия на сумму 500 тысяч долларов;
2) следовательно, им руководит другое лицо более высокого интеллекта, которое, учитывая характер татуировок британца и замашки доминировать, скорее всего является женщиной;
3) которую, с высокой степенью вероятности, зовут Дениза.
Значит, не ошибемся, если станем искать ее. Я с радостью отметил, что татуировка с именем Дениза темнее и свежее другой, и это явно подтверждает теорию Руамсантии. В самом деле, чем больше я смотрел на арестованного, тем сильнее, как и сержант, укреплялся во мнении, что без Денизы нам дальше ни шагу.
— Его мобильник?
Руамсантия достал из стола старомодный «Сименс» и протянул мне. Я не без гордости за свою сообразительность обнаружил на сим-карте две книги: телефонную и адресную, затем открыл список последних входящих и исходящих вызовов. С нашими шлюхами, фаранг, трудно договориться, если не научишься иметь дело с сотовыми телефонами. Один из номеров — по всей видимости, тоже мобильный — высвечивался в списке чаше остальных. Я сверился с адресной книгой и обнаружил, что этот номер принадлежит лицу, обозначенному одной-единственной буквой — «Д». Красный Кокос следил за моими действиями с возрастающей злобой, которая выразилась в приступе потливости. Его лицо и бритый череп при этом покрылись капельками, словно он только что вошел с улицы, где бушевал тропический ураган. Периодически меня обдавало дурным запахом, характерным для тех, кто употребляет молочные продукты, — от лимонного сорго ничего похожего не происходит.
— Буква «Д» означает Денизу? — неожиданно спросил я.
И хоть сам невысоко оценил свои сыскные способности, на Чарлза Бакла они явно произвели впечатление.
— Да, — ответил задержанный и странным образом поджал губы, видимо, испугавшись, что сказал слишком много.
— Давайте-ка проверим, проснулась она или нет.
Я воспользовался быстрым дозвоном. Раздалось двенадцать гудков, прежде чем ответили. Говорившую с британским произношением женщину явно вырвали из глубокого сна.
— Чез, ты что, с ума сошел? Что тебе нужно в такую рань?
— Доброе утро, — поздоровался я. — С вами говорят из службы Тайской королевской полиции. А Чез до конца жизни отправится в тюрьму, и это при условии, что ему удастся избежать смертного приговора. Мы хотели бы задать вам несколько вопросов относительно…
Ни я, ни сержант не были к такому готовы. В Таиланде исторически сложилось так, что арестованные ведут себя смирно, иначе полицейский их просто пристрелит. Секундой позже Чез, не обращая внимания на разделяющий нас стол, кинулся на меня. Руамсантия вскочил на ноги и потянулся к служебному револьверу, который до этого передвинул по ремню на самую поясницу. Но Чез совсем слетел с катушек и в отчаянном порыве спасти предмет обожания, изображенный на предплечье, от обвинений в международной наркоторговле сиганул через стол. Однако стол не оправдал его ожиданий и вместо того, чтобы твердо стоять на месте, поехал вперед. Я грохнулся на пол вместе со стулом и из этой позиции злополучный стол показался мне плотом о четырех ногах, на котором одинокий мореплаватель совершал круиз по комнате для допросов. Сержант между тем готовился произвести выстрел, и я убрался с линии огня, но при этом выронил «Сименс», и телефон разлетелся на мелкие кусочки. Чемоданы последовали за мной, упаковка нескольких брикетов разорвалась, и я, вывалявшись в порошке, увеличил стоимость своей рубашки цвета хаки с открытым воротом и черных брюк тысяч на пятьдесят долларов. Руамсантия не устоял бы перед соблазном закрыть дело, продырявив пулей череп Красного Кокоса, если бы тот не врезался в противоположную стену и не взвыл бы на полу среди обломков стола. Непрочный образец мебели третьего мира, в отличие от головы, прибывшей из развитой страны, в столкновении со стеной рассыпался на части. Череп же только еще сильнее покраснел. Сержант тем временем пытался решить дилемму любого копа: то ли пристрелить проходимца, то ли выбить из него дух.
В конце концов, видимо, вспомнив, какую гору бумаг придется написать, если в участке погибнет фаранг, неохотно отворил дверь в коридор и вызвал подкрепление. Вскоре комната наполнилась решительными, полными энергии молодыми людьми в черных ботинках на шнуровке, которые быстро сообразил и, как избавиться от скуки. Красный Кокос завопил, а я не стал медлить и выскочил за порог с остатками мобильного телефона, некогда принадлежавшего наркоторговцу международного класса.
Чтобы избавиться от следов порошка на брюках и рубашке, пришлось отправиться в уборную. И там я не упустил случая поразмышлять о хрупкости человеческих ценностей: эта серая субстанция, ради которой люди рисковали жизнью и свободой, стала никому не нужной грязью на полу обшарпанного полицейского нужника. Нет в жизни ничего постоянного — все изменчиво. А еще пытался представить, что произойдет, если я столкнусь с одной из натасканных на наркотики ищеек до того, как попаду домой и приму душ. Для такой собаки героин остается самым ценным во Вселенной продуктом, поскольку без него она так бы и жила безработной шавкой и только бы и думала, как раздобыть еду.
Эксперты с головой ушли в свой проект МР-3 (как мне объяснили, преобразовать звуковой оцифрованный сигнал в МР-3 не проблема, а вот наоборот — действительно достойная задача) и не могли сразу приступить к проверке сим-карты. А меня успокоили, заявив, что, судя по воплям из камеры, за признанием дело не станет. Поэтому спешки с сим-картой нет. И в свое время со мной свяжутся.
Я заказал в соседней закусочной завтрак с большим количеством перца и водой «Севен-ап», а когда возвратился в участок, вопли из комнаты для допросов стихли.
Ко мне явился один из молодых копов в тяжелых черных ботинках на шнуровке и доложил, что Красный Кокос желает сделать признание. Они решили, будто именно этого я и хотел. В комнате для допросов я с удовлетворением отметил отсутствие у арестованного синяков и выбитых зубов. Как бы там ни было, с ним поработали аккуратно, но очень эффективно. От первобытной злобы на одутловатом лице не осталось и следа — теперь оно дышало усталостью и покорностью и на нем отпечатались все смятения души пятилетнего ребенка, зовущего мать. Арестованный распростерся на полу, но кто-то заботливо подсунул под его упертую в стену голову подушку. Большинство пуговиц на рубашке отскочили, и я увидел, каким подарком в течение многих лет оставался Чез для целой вереницы мастеров «нательного искусства» — один талантливее другого, и все приверженцы цвета индиго.
Когда я спросил, не хочет ли он сделать признание, арестованный облизал губы и кивнул. Мы подняли Красного Кокоса на ноги и отволокли на стул, под которым на полу обнаружилась телефонная книга. В наших краях телефонная книга — лучший друг следователя, ведущего допрос. Ее помещают между ботинком и подозреваемым, тем самым исключая появление свидетельств избиения, а книга при этом нисколько делу не мешает.
Руамсантия восхищенно покачал головой:
— Крепкий парень, не могу не признать. Ребята трудились над ним все время, пока ты завтракал, и только-только раскололи. Не встречал ничего подобного — удивительно низкий болевой порог. Этот сукин сын, должно быть, сделан из бетона.
Я обратил внимание, что все ребята вспотели, некоторые еще не успели отдышаться.
Кто-то принес диктофон, поэтому признания Чеза и мой синхронный перевод с английского на тайский были записаны на пленку. Чез оказался похвально краток.
Он : Я это сделал. 
Я : Что именно? 
Он : Наркотики. 
Сержанту Раумсантии пришлось попросить через меня привести более убедительные детали, иначе последует вторая серия, но на этот раз без телефонной книги. Чез вроде бы и хотел подчиниться, но его удерживала некая странная сила, оказавшаяся превыше страха.
Раумсатия спросил, как обстоит дело с мобильником этого придурка.
Я объяснил, что нашим головастым экспертам потребуется некоторое время, чтобы извлечь из сим-карты телефон Денизы.
— Сам добуду, — бросил сержант, направляясь к двери. Теперь уже с дюжину молодых ребят облизывались, поглядывая на Бакла. Я не представлял, сколько времени сумею их удерживать и надо ли это делать. Возможно, если они устроят Чезу взбучку сейчас, пока он не оправился после прошлых побоев, он поймет, что к чему, и смягчит себе приговор, рассказав о преступной шайке Денизы. А вот если я воспользуюсь властью и спасу его от избиения, британца наверняка приговорят к смертной казни. Человек, чье единственное преступление заключалось в обладании коэффициентом умственного развития не выше цифры комнатной температуры, будет гнить в камере смертников, а вдохновитель правонарушений — разгуливать на свободе. Постичь карму труднее, чем предсказать погоду, но, к счастью, мне не пришлось вмешиваться в судьбу арестованного, поскольку внезапно вернулся Раумсатия и торжествующе объявил, что взял назад сотовый телефон, сложил части и он как будто работает. В самом деле, в ту же минуту поступило текстовое сообщение: «Чез, где, черт возьми Р У и? происходит?????»
Я подтвердил, что сообщение пришло с мобильника Денизы. Глаза сержанта перебегали с арестованного на телефон. Раумсатия кивнул, и я нажал кнопку быстрого дозвона. На этот раз пришлось подождать всего пару гудков, и настороженный голос ответил:
— Да?
— Это снова я. Чез в полицейском участке Бангкока, избитый после того, как его застукали с двумя чемоданами девяностодевятипроцентного морфия, который, как он признался, намеревался вывезти за границу. Вы названы в качестве сообщницы…
Чез взревел, как раненый бык, и снова попытался на меня напасть, но на этот раз все были начеку. Двое полицейских сели на него верхом, остальные схватили за руки.
Тон Денизы сделался задумчивым.
— Брось, малыш. Мой Чез ни за какие коврижки не станет на меня клепать. Молод ты еще со мной тягаться. — Она разъединилась, оставив меня в растерянности. Когда я снова попытался набрать ее номер, наткнулся на короткие гудки — занято.
Я внимательно посмотрел на Чеза. Все мои сомнения по поводу весьма поспешного заключения сержанта, что за всем этим делом стоит Дениза, теперь рассеялись. Но наши улики против нее, хоть и убедительные на интуитивном уровне, мог разбить любой высокооплачиваемый адвокат. Да и дешевый тоже высмеял бы их на суде, поскольку все доказательства состояли из татуировки на плече подозреваемого. Даже тайский суд мог поколебаться вынести ей смертный приговор без более веских аргументов.
Мы с сержантом пожали плечами. Я заметил, что Руамсантия испытывает жалость к этому красному переростку, которого в итоге скорее всего не казнят (король помилует его, потому что он красный, а не коричневый, и через несколько десятков лет, проведенных в камере смертников, Чез выйдет на свободу). Но наша тюремная система будет гнуть его до тех пор, пока, вынося камерную парашу, он не превратится в беззубую тень. Однако пока мы больше ничего не могли поделать.
— Полагаю, стоит проверить, что в этих чемоданах — морфий или нет, — сказал я сержанту. Руамсантия непонимающе моргнул. А что там может еще быть?
На этом все кончилось, потому что на следующий день, прежде чем мне пришло в голову связать морфий с генералом Зинной, возникли проблемы с Митчем Тернером. А затем я уехал на юг.
Конец ретроспективного эпизода.

ГЛАВА 19 

Руамсантия, все еще под впечатлением от прозорливости Викорна, позвонил и заговорил немного запыхавшись:
— Я только что от него из камеры.
— Ну и как дела?
— Неважно. По-настоящему плохо. Надзирателю пришлось применить фиксаторы.
— Отходняк?
— Ломка после прекращения употребления наркотиков. Здоровенный бычина — бьется головой о решетку.
— Он хоть в форме для допроса?
— Приведем. Но тебе придется присутствовать — эта скотина почти ни слова не говорит по-тайски.
— Спущусь. Кстати, ты запросил Скотленд-Ярд? Прежде чем задавать вопросы, мне понадобится их информация.
— Факс пришел, но он по-английски, и я не могу прочитать. Сейчас пришлю.
Сержант отправил молодого констебля, и тот вскоре появился в моем кабинете с британским досье на Бакла. Чез получил образование в исправительной колонии для малолетних правонарушителей, после чего пять лет довольно успешно бомбил квартиры. Затем сел. В тюрьме пристрастился к героину и начал путь наркоторговца — сначала мелкого, но после первого ареста занялся совершенствованием своего modus operandi [31]и теперь подозревается в крупномасштабной доставке наркотиков из Юго-Восточной Азии в Соединенное Королевство через Амстердам, являясь членом хорошо организованной преступной группировки. Считается, что категорически не желает снова садиться за решетку и поэтому ведет дела с большой осмотрительностью. Несмотря на то что прошел несколько курсов лечения от наркомании, так и не сумел отказаться от героина.
Я встретился с Руамсантией на лестнице, ведущей в тюремный блок, и мы вместе с надзирателем направились в камеру номер четыре. В одном надзиратель проявил сострадание — воспользовался фиксаторами больничного типа с мягкой подкладкой, а не простыми цепями. Мы посмотрели на заключенного сквозь решетку. Чез находился в жалком состоянии — трясся, стонал, на лбу отвратительные синяки и порезы.
— Нанес себе сам, — защищаясь, доложил надзиратель.
— На чем он сейчас?
— Только на транквилизаторах.
Надзиратель бесконечно долго выбирал ключ из связки висящей на хромированной цепи, затем открыл замок. Мы вошли в камеру, насквозь пропитанную человеческим отчаянием.
— Чез, — на лице арестанта лишь на мгновение мелькнуло выражение, по которому я догадался, что он меня узнал, и тело вновь задергалось в конвульсиях, — может быть, мы сумеем тебе помочь.
Опять секундное просветление, но это был совсем не тот человек, которого я допрашивал на прошлой неделе. Нереализованная тяга к наркотикам выявляет самые темные стороны натуры, глубоко спрятанные страхи и малодушие.
— Дениза не вытащит тебя отсюда, как обещала. Еще сомневаешься? — Я подпустил в голос отеческую заботу, очень много сахара и лишь каплю угрозы. Чез посмотрел на меня, затем уронил голову, вздрогнул и поежился. — Ты был не простым курьером, верно? Я видел твое досье. Ты не обычный контрабандист, которые толпами околачиваются у Косамуй и Патайи в надежде, что их кто-нибудь наймет, а настоящий профи. Ты вовсе не похож на покрытых татуировками придурков, которые готовы на все, чтобы ширнуться. Правая рука босса, ее любовник, так? И не беспокоился о такой мелочи, как арест, поскольку она настолько богата и с такими связями, что в состоянии в любой момент вытащить тебя из какой угодно передряги. Поэтому решился наброситься на меня. Помнишь? Мол, здесь Таиланд, стоит ей подкупить судейских, как говорится, кинуть на лапу, и ты снова на свободе и наслаждаешься всем, что можно купить на деньги. Таков был план, вы обсуждали его много раз. Дениза говорила, как тебя ценит и каким влиянием обладает. Но почему ты, такой опытный, должен был поверить ей на слово? Нет, здесь нечто большее. Она продемонстрировала тебе свое влияние и связи. Ты часто бывал на Востоке и усвоил, что здесь значат связи. Судя по паспорту, за последние двадцать пять лет ты приезжал сюда двадцать пять раз. Связи — это богатство, власть, счастье, связи — это все. Даже Дениза без связей — всего лишь заблудшая белая. Скажи нам, кто ее самый главный знакомый.
На этот раз Чез даже не удосужился поднять глаза. Я кивнул сержанту, и тот достал из кармана маленький пакетик из пергамента с белым веществом.
— Чез. — Он быстро покосился на левую ладонь Руамсантии и снова опустил глаза на свой пупок. — Я могу облегчить твои страдания, Чез. — Мне наконец удалось привлечь его внимание. Внезапно во взгляде Красного Кокоса появилась мольба. — Можешь мне верить, я коп. Нет, серьезно, даю тебе слово. Будем выводить тебя постепенно, каждый день снижать дозу, пока не придешь в норму. Даже раздобудем немного метадона. Вполне гуманный способ, скажи.
Чез сделал глотательное движение, открыл рот, взглянул на пакетик, закрыл рот и тихо прошептал:
— Мне не вынести ломки, это меня убьет. — Наши глаза встретились; исповедь наркомана шла из самой души. Ему действительно было очень плохо. Невыносимо. И очень хотелось играть свободного от слабостей мачо-страдальца, но наркотический дракон оказался сильнее.
— Разумеется, ты должен нам помочь арестовать ту сучонку и ее поставщика.
Быстрый взгляд, кивок, и Чез расплакался.
— Дай мне героин, и я скажу, что тебе надо, — проговорил он сквозь рыдания.
Мы с сержантом обменялись взглядами.
— Лучше дать, — сказал я. — Только проследи, чтобы все было стерильным.
Пока он ходил за шприцем, масляной лампой и другими приспособлениями, я заговорил с арестованным убеждающим тоном:
— Ты мелкая сошка, Чез, курьер, пешка. Она тебя использовала, а затем бросила на произвол судьбы. Но и Дениза не такая важная птица. В теперешней своей жизни — сумасбродная белая баба средних лет, только и всего. Скажи, разве я не прав? Не заказывает музыку, не тянет на себя скатерть. Ждет у стола, чтобы подобрать крошки. Согласен, ее крошки крупнее твоих, но в итоге это все равно лишь крохи. Потому что торговлей заправляют местные, так? Среди фарангов нет ни одного яо пор, все большие боссы — тайцы. Ты это знаешь не хуже меня. А теперь скажи, кого тебе назвала Дениза, чтобы убедить в полной подстраховке? Ведь только благодаря этому ты решил вступить в игру. Благоразумный парень вроде тебя никогда бы не пошел на риск, даже если ты ее трахаешь. Ей пришлось заручиться твоим доверием.
Вернулся Руамсантия с пластмассовым шприцем в стерильной упаковке, маленькой масляной лампой, куском алюминиевой фольги и положил все это на грубый деревянный стол в глубине камеры. Чез не сводил с него глаз. Сержант добавил пакетик с героином, и мы оба посмотрели на арестованного.
— Тайский армейский генерал, — сказал он срывающимся голосом.
— Фамилия?
— Зинна.
— Расскажи мне еще о генерале Зинне. Сколько раз вы с ним встречались?
— Всего однажды.
— Она показала его тебе, чтобы ты убедился, будто у нее все чисто?
Кивок.
— На тебя, должно быть, произвело впечатление?
— Зинна явился в форме в сопровождении солдат.
— Где проходила встреча?
— Откуда я знаю? Меня куда-то привезли, я не обратил внимания.
— Опиши это место.
— Большой дом, три этажа, полно земли, собаки, обезьяны.
Когда я перевел, Руамсантия уставился на меня:
— Он толкует о Хун Му.
— Да, да. — Чез узнал имя. — Му, так ее называли.
Хорошо.
— Слушай, Чез, справишься сам или прислать кого-нибудь на помощь?
— Справлюсь.
Я наблюдал, как сержант подтащил стол к тому месту, где арестованный был прикручен к решетке за лодыжки и запястья, и освободил ему руки. Чез немедленно сгорбился над столом, оторвал полоску фольги, насыпал на нее героин и, не обращая внимания на реакцию окружающих, принялся за свое постыдное дело. Я оставил его наедине с Руамсантей.

ГЛАВА 20 

В заторе на пересечении Асок и Сукумвит, в этой черной дыре, где исчезает время, я попросил водителя выключить компакт-диск с тайской поп-музыкой, чтобы мы с Леком могли послушать «дорожно-пробочное» FM. В этот день Пайсит пригласил на передачу не кого-нибудь, а мою мать, намереваясь представить слушателям самую знаменитую и горластую из бывших проституток.
Видишь ли, фаранг, для фривольных развлечений настали тяжелые времена. Наше правительство вступило в очередную пуританскую фазу и решило подкорректировать ранее установленное время отбоя. Начиная со следующего месяца все бары должны закрываться в полночь. Естественно, индустрия торговли телом пришла в неистовство, и сой Ковбой должным образом мобилизовалась — не пропускали ни одного фаранга, не заставив его подписать петицию. Первым гостем Пайсита стал работающий в барах трансвестит. Лек слушал, не отрываясь.
Трансвестит низким голосом объяснил, что намерен возбудить против правительства иск за нанесение убытков и действия, ставшие причиной его жизненного краха. Он вырос мальчиком в Исикьерте, беднейшем районе беднейшего региона северо-востока страны. У него пять сестер и брат. Мать ослепла от катаракты, отец потерял здоровье, работая на жаре по двенадцать часов в сутки на рисовых полях. Сестры родили от тайцев-пьяниц, которые не поддерживают детей деньгами, а сами женщины, имея непривлекательную внешность, по эстетическим причинам вряд ли преуспели бы на бангкокской ярмарке плоти. Единственный брат страдает синдромом Дауна и нуждается в постоянном надзоре. Как самого привлекательного среди родни, его единогласно направили в большой город решать проблемы семьи. Взяв, сколько смогли, в долг и собрав все, что было в семье, родственники наскребли на операцию, которая превратила его в одну из самых сексуальных в индустрии шлюх. Это было единовременное капиталовложение категории высокого риска, и оно, после болезненного начального периода, стало давать дивиденды. Но именно в этот момент правительство своими глупостями с ранним закрытием баров подкосило только что оперившийся бизнес. Ни для кого не секрет, что основная часть работы в отрасли падает на период между полуночью и двумя часами ночи. В это время спиртное и вид обнаженных женщин (или трансвеститов) окончательно ломают сопротивление клиентов. У какого маньяка в правительстве возникла эта светлая идея? Никакой заботы о бедных слоях населения! Если у него не будет денег посылать семье, станет ли министр внутренних дел заботиться о его родственниках?
Пайсит обратился к моей матери, которая отнюдь не нуждалась в поощрении.
Нонг : Правительство не только режет курицу, несущую золотые яйца, оно к тому же гробит единственную в нашем феодальном обществе систему перераспределения средств. У этого правительства начисто отсутствует здравый смысл. Неужели оно полагает, будто мы разбогатеем, если станем такими же бесплодными, как Запад? Я была в Париже, во Флориде, в Мюнхене, в Лондоне, все эти места — не что иное, как населенные призраками музеи. Главное, что в течение трех десятилетий население Исаана жило благодаря тем малым суммам, которые дочери присылали из Бангкока. Города, дороги, магазины, фермы, буйволы — целые отрасли обязаны своим существованием нашим трудолюбивым работницам. Эти отважные девушки — выражение женского духа, поддерживающего, вскармливающего и наполняющего существование истинной жизнью. В них есть все, что присуще тайской душе с ее беззаветной преданностью и самоотверженностью. Они не требуют ни помощи, ни благодарности, не ждут восхищения, десятки лет назад перестали надеяться на уважение, но они — сердце нашей страны. 
Пайсит : Ваше мнение, как на позицию нашего правительства повлияло то, что пишут в средствах массовой информации Запада? 
Нонг : Должна сказать, что вообще не понимаю, на что бы нацеливали объективы операторы западного телевидения, если бы в Юго-Восточной Азии не существовало публичных домов. Разумеется, это повлияло на наше правительство. Однако надо сознавать, что таким образом западные каналы всего лишь стараются поднять свои рейтинги. Они даже не пытаются нас понять. Ничего не поделаешь — таков эрзац западной морали. 
Пайсит : Может ли силовое воздействие правительства повлечь за собой конец секс-индустрии в Таиланде? 
Нонг : Не думаю. В конце концов, она сто лет существовала нелегально, и посмотрите, чего мы достигли. Кроме того, Запад начал вкладывать в нее деньги, поскольку потенциальная отдача от инвестиций в разумно управляемый стрип-бар, на мой взгляд, гораздо выше, чем, скажем, в «Дженерал моторс». Наши девушки берут за час меньше, чем в большинстве стран, а между тем они — самые востребованные женщины на земле. Расценки не выросли с тех пор, как я отошла от дел. 
Мое сердце наполнилось гордостью: мать овладела речью так, как присуще только правящим классам. Но в этот момент таксист повернул к нам голову:
— Твоя мамаша? Вот уж, видать, давала в свое время жару.
Я сказал, что он может включить свой диск с тайской поп-музыкой.
Когда пробка наконец начала рассасываться. Лек спросил:
— Видели новые тряпки от Ива Сен-Лорана? Продаются в торговом центре — есть отличные вещи.
— Я не слежу в этом сезоне за модой.
— Лучшие цвета по-прежнему от Армани и Версаче.
— У итальянцев самый тонкий вкус на цвет.
— Но я все же предпочитаю японских дизайнеров. В этом сезоне вещи Джуньи Ватанабе — просто потряс. Пепельно-серый атлас и бархат. Сначала испытываешь шок, а затем понимаешь — это само совершенство. Так вы поговорили с матерью?
Я поперхнулся и бросил взгляд на его иссиня-черные волосы, юношеский оттенок лица, румянец на щеках, заметил спокойную безмятежность в глазах. Последние дни меня не покидала мысль: неужели мать с годами лишилась присущей ей мудрости? Знакомить этого ангелочка с Фатимой казалось преступлением против природы. Затем до меня дошло: «инициация» — вот самое точное слово. Фатима ему определенно подойдет, она — именно то, что требуется, чтобы парень выжил и приобрел опыт. Фатима необыкновенно богата, и если примет Лека, он будет устроен в жизни.
— Она предложила мою приятельницу, о которой я не подумал в связи с тобой. Не видел ее больше года, но найти не составит труда. Посмотрю, что сумею сделать.
Лек расплылся от счастья, глаза засветились радостным экстазом.
— Пожалуйста, напомните мне, куда мы все-таки едем?
— Едем навестить Хун Му.

ГЛАВА 21 

Возьмите любую тайскую девушку из беднейшей деревни третьего мира, осыпьте деньгами и попытайтесь догадаться, что она пожелает на «третье» после многоэтажного особняка наподобие свадебного торта и пылающего краской «мерседеса». Мебель, как правило, в акриловых тонах. Хотя даже бежевый цвет кажется слишком броским при здешнем уровне отражения света, а зеленый ковер напоминает поле, на котором можно сразиться в теннис. Но дом Хун Му соответствовал стандарту здешнего декора.
Несколько слов о самой Му. До того как Викорн застрелил ее мужа, «Детка» Савиан Сонкан любил хвастаться, будто потратил на переделку тела жены больше денег, чем на дом и гараж на пять машин. Но Му начала лепить свою фигуру еще до того, как познакомилась с ним. О ней говорили как о ребенке с замедленным развитием. Большинство ее подружек в восемнадцать лет уже работали в городе и, приезжая на праздники, хвастались деньгами, которые им платили тупые фаранги, нанимая на ночь за абсурдно высокую цену. На то, что белые за вечер просаживали в баре, можно было приобрести взрослого буйвола. Несколько лет эти рассказы как будто не производили впечатления на Хун, и однажды она стянула из-под матраса родителей семейные сбережения, потратила все на силиконовую грудь и новый гардероб и умчалась в Крунгтеп зарабатывать состояние. Ей улыбнулась удача — Му нашла судьбу не с западными мужчинами (на европейцев не произвели особого впечатления ее совсем не упругий, гудящий от прикосновения бюст и ярко-красное трико, несмотря на советы «доброжелательниц»), а с доморощенным воротилой — молодым наркобароном, оценившим женщину в соответствии со своим чудовищным вкусом.
Детка не только торговая наркотиками, он с ними жил. После того как мой полковник его завалил, мы обнаружили шкафы, набитые яа-баа, героин в матрасах супружеского ложа и залежи марихуаны в гараже. Викорн давным-давно перерос отчаянные методы сорвиголов и вовсе не хотел его убивать. Предпочел бы договориться и согласился бы на скромную долю (скажем, процентов семьдесят от валового дохода Детки). Но у того, кроме наркотиков и совершенствования тела супруги, нашлась еще одна страсть — фильмы с погонями, и чем круче, тем лучше. Он хотел умереть, как Аль Пачино в «Лице со шрамом», и после нескольких лет провокаций Викорн удовлетворил его желание.
Мой покойный напарник Пичай присутствовал при этом. Как и я, как все копы Восьмого района, не говоря уж о телерепортерах. Невооруженный Детка вышел на балкон спальни и принялся поносить Викорна, всячески умаляя его мужское достоинство. А затем вызвал на дуэль. Сам Викорн в это время прятался за полицейским фургоном, и у него в руках был охотничий карабин с инфракрасным прицелом. Полковник произвел выстрел прежде, чем Детка успел огласить условия поединка. Тот скорее всего предвидел вероломный шаг, потому что встал на самом краю балкона, чтобы получилось телегеничное падение с кувырком назад до удара о землю. Минутой позже на балконе появилась Хун — махала отделанным кружевами белым платком и улыбалась в объективы. У нее нет ни на кого обиды, объяснила женщина. Дом теперь принадлежит ей, машины и мебель тоже. Через пару часов в участке мы с удивлением обнаружили, что тупая напарница гангстера, едва умеющая читать и писать, обладает недюжинной памятью. Она бесстрашно назвала триста двадцать одного соучастника мужа (список явно выборочный, поскольку среди имен не оказалось ни одного полицейского) и при этом заискивающе улыбалась и поводила в нашу сторону пирамидами грудей. Му не пришлось долго уговаривать (если быть точным, она получила гарантию, что ей не будет предъявлено обвинение). Женщина дала показание, что вопреки первому впечатлению Детка был тайно (и незаметно для глаз) вооружен, и таким образом полковник Викорн не отошел от истины, когда утверждал, что стрелял в целях самообороны. Это заткнуло рот расшумевшимся критикам из средств массовой информации. Способность Му вести переговоры также оказалась выше, чем у ее покойного супруга. До того как покинуть участок, она поплакалась Викорну, дескать, жизнь ее теперь не стоит и бата. Назвать соучастников мужа — равносильно самоубийству, и теперь она нуждается в защите до конца своих дней.
— Тебе требуются деньги, — бросил Викорн.
— Именно.
— О’кей, — ответил полковник.
Му приняла это единственное иностранное слово как разрешение продолжать торговать с армией. Полковник оставил ей десять процентов всех обнаруженных в доме наркотиков. Остального оказалось более чем достаточно для ритуального фотоснимка: Викорн при полном параде рядом со столом, заваленным героином, морфием, метамфетамином и марихуаной. Розничная цена товара была такова, что на эти деньги можно было купить флот авиалайнеров.
Все это случилось несколько лет назад. Но мы до сих пор время от времени давали советы Му. Полковник, разумеется, в этих встречах никогда не участвовал. Часть договоренности заключалась в том, что Му останется нашим информатором, в частности против Зинны, который являлся главным поставщиком наркотиков ее мужа. Чтобы не подвергать жизнь бедной вдовы опасности, мы приезжали инкогнито и не чаще, чем раз в год.
Время и деньги показали, что Му не шлюха и не мошенница, а оригинальная по натуре особа. Даже в целях безопасности она отказалась покинуть дом и все поместье превратила в приют для бродячих собак и обезьян, которых три раза в день собственноручно кормила. Му выходила к ним в ослепительно красном халате, а исключение делала только на годовщину смерти мужа, когда надевала розовато-лиловое платье — любимый цвет Детки. Один из «роллс-ройсов» был точно такого оттенка. Вооруженные охранники в форме (тоже розовато-лиловой) находились повсюду и патрулировали границы территории. Обустроили даже контрольно-пропускной пункт, где мне пришлось показать удостоверение, а Му при помощи цифровой видеокамеры имела возможность изучить наши с Леком лица.
И вот мы стоим на теннисно-зеленом ковре в главной гостиной, а хозяйка сидит на сияющем бежевом диване на пять персон и гладит молодую и очень сонную собаку — далматинца. Викорн продолжал за ней слежку, и мне стало известно, что у Му нет постоянного любовника — разве что кто-то из охранников, но очень маловероятно. Она смахивала на монахиню-миллионершу со слабостью к зверушкам. От долгой жизни в уединении вдова разучилась себя контролировать, и на ее лице постоянно, как у ребенка, отражалась смена настроений — от радостного до грустного.
Пораженный вульгарностью декора. Лек застыл как вкопанный.
— Я вас помню, — заговорила Му. — Вы полукровка и присутствовали при нападении полиции на наш дом. Это вы убили моего мужа?
— Вы прекрасно знаете, что его убил полковник Викорн.
— Ах да, так он по крайней мере заявил журналистам. Но может быть, курок нажали вы или кто-нибудь из ваших, коллег? — Я не ответил. — Хотите на него посмотреть? — Я кашлянул. — Пойдемте, он был бы рад. — Она положила собачку в шезлонг и покосилась на Лека; — Этот симпатичный юноша с нами?
Забальзамированный a l'americaine [32]Детка сидел в соседней с гостиной комнате. Ему придали характерную позу из жизни; за директорским столом, с мобильным телефоном у самого уха, в другой руке сигара; рубашка от Гуччи с открытым воротом и пиджак, модные брюки от Ива Сен-Лорана и цветные ботинки. Радужно-акриловая улыбка вполне подходила стилю дома. Бесцеремонно смешав культуры, Му окружила мужа золотыми изваяниями Будды в различных позах и электронным суррогатом мерцающих церковных свечей. Отделка дома соответствовала стандарту, а какой преобладал цвет, догадайтесь сами. Прежде чем переступить порог импровизированного святилища, хозяйка переоделась в розовато-лиловый халат. У меня возникло тревожное ощущение, что под ним не было ничего, кроме усовершенствованного тела.
Рука с изящным маникюром метнулась к губам.
— Каждый раз, когда вспоминаю тот день, прихожу в ужас.
— Мы этого не хотели, — буркнул я. — Викорн заключил бы сделку, если бы Детка сам не пожелал умереть.
— Знаю. Но потом. В участке. Вы решили, что я такая глупая, такая наивная — типичная деревенская девушка, попавшая в город из глубинки.
— Вовсе нет. Наоборот, вы произвели на нас глубокое впечатление.
— Вот как? — Пренебрежительный смешок. — Не льстите мне, детектив. Вы все смеялись за моей спиной.
— С какой стати нам было смеяться?
— Разумеется, из-за силикона. Детка был слишком занят, зарабатывая деньги, он так и не удосужился узнать, какие существуют правильные способы увеличить грудь. Вот, взгляните.
Му распахнула халат, и под ним на обозрение предстали они. Лек в первый раз проявил интерес к расследованию. Думаю, у вдовушки гора бы с плеч свалилась, если бы я приблизился и стал рассматривать предмет ее гордости. Стал понятен секрет: никакого твердого силикона в ее бюсте больше не было — его заменили либо солевыми мешочками, либо коллагеном. И то и другое, могу вас заверить, намного приятнее на ощупь, красиво трясется, подпрыгивает и кажется почти натуральным. Хотя борцы за чистоту нравов могут возразить: мол, груди такого вида должны принадлежать женщине лет на десять моложе.
— Можно мне? — попросил Лек. Му улыбнулась и кивнула.
Напарник с особой почтительностью взялся за груди обеими руками, словно изучал предмет, которым вскоре будет владеть сам.
— Потрясающе!
— Да, — согласился я. — Превосходно. Вы, должно быть, очень гордитесь?
— Да. — Хозяйка метнула взгляд на Детку и запахнула халат. — А теперь что вы хотели узнать? Примерно раз в год Викорн кого-нибудь посылает ко мне, но большую часть времени у меня нет с ним связи.
— Будем разговаривать в его присутствии? — Я кивнул в сторону мумии.
— Конечно, нет. Давайте поднимемся наверх — мне нравится наблюдать за животными.
Спальня оказалась настолько громадной, что больше напоминала секцию кроватей большого универмага. Все — отменное барахло. Мои измученные глаза с надеждой остановились на скромном стеллаже для книг. Поначалу произвела впечатление подборка буддийской литературы на полках, но сердце тут же упало — это была одна и та же книга.
Мы скромно расположились в эркере, и я догадался, что это самое любимое место Му во всем доме. Отсюда открывался вид на двор, где обезьяна, словно заправский жокей, скакала на огромной собаке и даже подгоняла ее длинной рукой. Все шло как будто хорошо, даже псу, похоже, нравилось перемешать с места на место существо более высокого порядка. Но тут появилась другая обезьяна — мне показалось, что шимпанзе. Она была старше и хитрее первой и тоже захотела прокатиться.
— Это Викорн, — объяснила Му.
Викорн ухватил пса за хвост, и тот замер. Шимпанзе получил возможность забраться на собачью спину и присоединился к подружке. Остальные обезьяны встали вокруг. Му тихо перечисляла их имена. Похоже, здесь собрался весь полицейский штат Восьмого района.
Потом стала рассказывать, как зовут собак. Просто и со вкусом — по именам самых известных наркодельцов.
— Вот так я вспоминаю людей; представляю, какую из моих собак они больше всего напоминают. Если только это не копы. Когда надо вспомнить копа, я смотрю на обезьян. Обезьяны хитрее, но не такие везучие. У них всегда какие-то проблемы. А вот собаки всем довольны до тех пор, пока обезьяны не дадут им по мозгам.
— У вас есть собака по имени Дениза?
— Дениза? — Му покосилась на меня и показала на самку бульдога: — Вот Дениза. Вы о ней хотели спросить?
— Если не возражаете.
Она колебалась.
— У вас есть полномочия? Викорн обязался беречь мою жизнь.
— Мы приняли меры предосторожности, приехали на такси. Я уверен, что за нами никто не следил.
Му возбужденно поднялась, взяла большое ручное зеркало в серебряной раме, сумочку от Шанель и вернулась. Действуя автоматически, вынула из сумочки серебряную коробочку, которая скорее всего предназначалась для нюхательного табака, натрясла на зеркало полоску белого порошка, собрала при помощи лезвия бритвы в кучку, наклонилась, зажала указательным пальцем левой руки одну ноздрю и втянула воздух правой. Затем поменяла ноздри и встала на ноги поставить сумочку и зеркало на ближайший стол — все одним плавным, без пауз движением.
— От нервов. — Она посмотрела на Лека, перевела взгляд на меня, вздохнула и продолжила: — Сейчас в этом бизнесе белых женщин больше, чем раньше. Дениза уже давненько крутится в нем. Поначалу была мелкой сошкой и совершенно чокнутой. Британская внешняя разведка МИ-6 следила за ней в Косамуи и Пхукете. Она никогда не перевозила наркотики сама — использовала мужчин в качестве курьеров. Придумала собственную вариацию на тему обычного метода. Всегда привлекала потрепанных белых мужиков, как правило, британцев или австралийцев. Абсолютно без мозгов, постоянно ошивающихся на пляже, с привычками, требующими денег. Половину из них поймали, так что ее репутация пострадала, и те, кто разбирался в бизнесе, стали опасаться на нее работать. Но она каким-то образом сумела установить контакт с армией и снова расцвела. Однако ей приходилось убеждать курьеров, что у нее в Таиланде надежные связи. Один из людей Зинны познакомил ее со мной.
— Вы организовывали ей сессии установления доверия?
Му улыбнулась:
— Можно выразиться и так. Дениза стала намного осторожнее насчет мужчин, которых привлекала для дела. Они оставались такими же тупыми, но с опытом. Необычные ханыги, а люди, участвовавшие в распространении наркотиков в своих странах. Как правило, успевшие отсидеть, зато знающие, как перевозить наркоту. Последний из них, Чез Бакл, много знал и о Таиланде, и о том, как функционирует система. Он понимал, что лучший способ выбраться из страны с набитым дурью чемоданом — заручиться поддержкой влиятельных лиц: из копов или военных.
— Он был ее любовником?
— Да. Все обычно были ее любовниками. Дениза пользовалась сексом для дела и одновременно ловила кайф.
— У Чеза на руке татуировка — ее имя.
Му пожала плечами:
— Какое это имеет значение? Татуировка все равно что майка с рисунком. Хотя не исключено, что у них начались настоящие отношения. Не зря же Дениза познакомила его с самим Зинной.
— Почему Зинна на это согласился?
Му встретилась со мной взглядом.
— Потому что неожиданно оказался обладателем сотни килограммов морфия, который ему надо было срочно вывезти за границу. Полагаю, вам известно, откуда взялся порошок? Тот самый морфий, который Викорн использовал, чтобы подвести Зинну под трибунал. Генерал хотел как можно быстрее от него избавиться, потому что не сомневался: Викорн станет за ним охотиться. Ему требовались курьеры, способные взять двадцать — тридцать килограммов за один раз, — любители на такое не способны, здесь необходимы люди, которые понимают толк в деле. Но профи работают лишь в том случае, если получают гарантии безопасности. В Таиланде такой мерой является знакомство с влиятельным лицом, которое может обеспечить беспрепятственный выезд из страны. Сейчас додумались до такой подставы: мелкими курьерами жертвуют в качестве подсадных уток, в то время как крупные перевозчики бесконтрольно пересекают границу.
— Встреча проходила здесь?
— Да, я считаюсь нейтральной территорией.
— Зинна приезжал со своими людьми?
— Разумеется. Генерал устроил представление. Белый курьер был глубоко потрясен. — Му бросила взгляд в окно, затем снова посмотрела на меня.
— Спасибо. Именно это я и хотел узнать.
Она вежливо улыбнулась и проводила нас вниз по лестнице — на больший риск вдова определенно пойти не могла. Деловой разговор подошел к концу. На великолепных ступенях с колоннами Му окинула взглядом Лека и повернулась ко мне:
— Сумеете о нем позаботиться? Он слишком красив и невинен. — Протянула руку и, словно собаку, погладила моего напарника по голове. — Бедный малыш еще не испытывал боль от ран. Надеюсь, он выживет.
В машине Лек сдерживался, сколько мог. Затем его прорвало:
— Так когда же я познакомлюсь с Фатимой?
— Мне необходимо ее подготовить. Не исключено, что она не пожелает взять на себя такую ответственность. Дай мне примерно неделю. — Чтобы смягчить свои слова, я улыбнулся. — Ты же видишь, как я занят.
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Я в отличном настроении, фаранг. Если хочешь знать, сам чувствую себя фарангом. Сказать по правде, мне трудно припомнить, чтобы когда-нибудь так тщательно расследовал дело — прошел все стадии сыска и получил стопроцентные результаты. Но не хотел бы заниматься этим часто — отнимает чертовски много времени. Сейчас поясню: в девяти случаях из десяти заранее известно, кто преступник, и улики подбираются соответствующим образом. Это одна из эффективных азиатских технологий, которую вам полезно перенимать по мере того, как нарастает мировое соперничество. Не можете же вы допустить, чтобы ваши правоохранительные органы сажали меньше преступников, чем у нас, на душу полицейского населения — особенно теперь, когда сами плюете на правовые нормы всякий раз, когда они вам неудобны. Но в данном случае Викорн потребовал, чтобы мы все сделали по правилам. А затем устроили утечку информации в прессу и в Интернет. В таком случае судьи окажутся перед необходимостью вынести Зинне приговор, или их самих ждет отставка. Никаких шуток на этот раз. И вот я сидел и составлял бумагу; такие документы копы вроде меня писать не привыкли.
Улики.
1. Наркотик. Вещество, которое пытался провезти Бакл, несомненно, является морфием. Ребята из криминальной лаборатории провели все необходимые тесты. Сегодня утром Руамсантия справился у них по телефону. «Морфий. Это так же верно, как то, что далай-лама [33]— буддист». Теперь криминалисты занимаются отпечатками пальцев. Вечером доложат.
2. Чез Бакл при условии умеренной химической подпитки готов подписаться под своими все более детальными откровениями о деятельности Денизы и ее связях с Зинной.
3. Хун Му, получив от Викорна гарантии безопасности и некоторую сумму денег, которую он не станет называть (но достаточную, чтобы купить ей новую личность и новую жизнь с комфортом не ниже прежнего; могу предположить, что из рук в руки перейдет намного больше миллиона долларов), будет свидетельствовать под присягой, что встреча Зинны, Денизы и Чеза происходила на ее территории.
Теперь остается отыскать Денизу и с недельку лупить, пока она не дойдет до нужного состояния и не будет готова выложить все, что знает о Зинне, в обмен на существенное смягчение приговора суда, который в противном случае окажется однозначным — смертная казнь. Что может быть яснее и приносить такое удовлетворение, как подобное расследование? Не могу не признать, что и в твоей системе, фаранг, есть определенные плюсы. (Повышение в звании — тебе меня не обойти!)
Но почему звонит мобильник и почему у меня нехорошее предчувствие? На экране телефона я увидел номер Руамсантии.
Тон подавленный.
— Придется выпускать этого Чеза Бакла.
— Что ты сказал?
— Наши эксперты в итоге решили, что порошок, который он вез, просто-напросто сахарная пудра. Утверждают, будто во время тестов пользовались грязными инструментами, что и повлияло на результат.
— Продались Зинне?
— Без вариантов. Генерал прислал к нам влиятельного адвоката, который объяснил, как мы не правы, держа под стражей Бакла. Затем Викорну позвонил директор полиции и приказал его отпустить.
— Как полковник это принял?
— Сидит в кабинете и размахивает револьвером.
Я попрощался с сержантом, но прежде чем позвонить боссу, сделал глубокий вдох.
— Уже слышал, Сончай?
— Да, придется отпускать.
— Представляешь, что будет с моим лицом?
— Представляю.
— Я стану для всех посмешищем.
— Не обязательно. Можем отправить порошок на повторную экспертизу. Например, за рубеж, в лабораторию фарангов.
— И получим два противоречащих друг другу вывода. Этого ему будет довольно, чтобы вывернуться.
— Но вы же не можете так все оставить?
— Тайцы смеются над неудачниками. А я в этом деле выгляжу типичным неудачником. Подставил его — он ушел. Схватил его курьера — он отмазал.
Что можно ответить? Все так и было.
— Будь начеку, — предупредил уныло полковник. — Он на этом не остановится, — и разъединился.
Я снова в баре. Вечер выдался настолько тихим, что я уже подумывал пораньше закрыться, как вдруг зазвонил мой сотовый. Говорил полковник полиции района Клонгтауй. Коренастого, мускулистого, невероятно уродливого и всего в татуировках фаранга обнаружили утонувшим в реке. Кто-то ему сообщил, будто я могу располагать сведениями об этом человеке. Делать нечего, набрал номер Лека, попросил его взять такси и заехать за мной в бар.
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На перекрестке улиц Ратчадафисек и Рамы IV Лек не выдержал:
— Никогда не был в Клонгтауе. Там так ужасно, как говорят?
— Вроде того.
— Вы не опасаетесь ехать туда ночью вдвоем?
— Мы полицейские, Лек.
— Знаю. Я боюсь не за себя. С вами чувствую себя в безопасности и ничего не боюсь. Вы для меня словно Будда.
— Перестань говорить такие вещи.
— Потому что вы не крутой коп? Но я люблю вас за то, что вы для меня сделали, и не могу не прислушиваться к своему сердцу. — Я вздохнул. — Можно узнать, когда мы поедем знакомиться с моей старшей сестрой?
— Когда оба будем готовы — я и ты.
Правда заключалась в том, что я никак не мог набраться смелости представить Лека Фатиме. Стоило потянуться к телефонной трубке, как в мозгу возникала одна и та же картина: она заживо пожирает малыша.
— Слушай, Лек, — продолжал я, — помнишь, ты как-то сказал, что путь транссексуала — из наиболее тернистых и это самая одинокая дорога для тех, кто ее выбирает.
— Я не выбирал. Выбрал дух, спасший мою жизнь.
— Все так. Возможно, и Фатима — избранница того же духа. Но я должен в этом убедиться. У меня такое ощущение, словно твоя жизнь в моих руках.
Лек положил ладонь мне на колено и на мгновение задержал.
— Будда просветит ваш ум. Вы настолько ушли вперед, что почти уже с Ним.
— Я вовсе этого не чувствую. А чувствую совершенно иное — будто развращаю юнца.
Лек улыбнулся:
— Это лишний раз подтверждает вашу святость. Но я должен идти своим путем. То, о чем мы рассуждаем, — моя судьба. Моя карма.
— Справедливо.
— Вы дадите мне взаймы на коллагеновый имплантат для вживления в бедра и грудь?
— Не откажу, — буркнул я.
Клонгтауй — овеществленное тяжкое преступление в форме живописного народотворчества. Талат (рынок) — психологический центр, квадратный акр зеленых зонтов и брезентовых навесов, под которыми на платках бедных женщин разложен злой высушенный перец, вперемешку навалены живые и зарезанные куры, в деревянных клетках ропщут на судьбу утки, в пластмассовых сосудах можно проследить все стадии предсмертной агонии любых разновидностей крабов, задыхающихся на жаре в свежей и подсоленной воде. Прямо на улице мясники разделывают тушу буйвола. Повсюду фрукты: ананасы, апельсины, джекфруты, плоды дуриана, грейпфруты, связки дешевого хлопка и всевозможные инструменты (обычно из такого низкопробного металла, что ломаются при первой попытке что-либо ими сделать). Я объявил личную вендетту нашим отверткам, которые гнутся, точно оловянные. Они скорее вывернут наружу все жилы из того, кто ими работает, чем завернут хотя бы единственный шуруп. И прочее в том же духе.
Неподалеку выросли лачуги из гофрированного железа — шедевр местной воровской архитектуры. Помещения тайно соединены подозрительными переходами, где так и хочется разыграть сцену погони. Но большинство окружающих площадь зданий — трехэтажные магазины в китайском стиле. Переулки дают хорошее представление, чем торгуют здешние лавки: перед одними сочатся черным маслом автомобильные двигатели в сборе, перед другими гордо выставлены кондиционеры всевозможных размеров. На прилавках навалены контрафактные компакт-диски, у магазина электроники тротуар перегораживают новейшие стереосистемы. В этом месте не встретишь фарангов — о нем не знают, а если слышали, предпочитают держаться подальше. Медленно текущие толпы людей — такой же местный продукт, как салат сомтам, — не экзотичнее риса.
На заметку: на территории района Клонгтауй находится главный порт на реке Чао-Прая, где испокон веку разгружались суда. Имеются даже старые фотографии в тонах сепии: наши предки в традиционных черных штанах в три четверти, с голым торсом, с длинными черными волосами, заплетенными со лба назад в красивые хвостики, разгружают товар вручную на ужасной жаре. И многие от твоего опиума, фаранг, уже пришли в крайнее изнеможение.
В двух улицах отсюда — прекрасный таможенный ангар и комплекс зданий таможенного управления Таиланда. Сама река — можно переплюнуть, и многие коренные жители этого суматошного местечка построили себе хибары по другую сторону русла. Паромщики, совсем как в средневековье, поднимая высокую волну, за двадцать бат перевозят бедняков с одного берега на другой в самодельных каноэ с подвесными моторами «Ямаха». Одним словом, всем известно, что основная отрасль здесь — фармацевтическая, поскольку в Таиланде нет другого места, где на одной квадратной миле делового пространства на речном берегу так дружно уживаются наркоторговцы, наркоманы, важные люди, полицейские и таможенники. Поэтому неизбежно сюда переместили свои штаб-квартиры все, кто связан с этим бизнесом: наемные убийцы, гангстеры-ростовщики, вымогатели. Я немного удивился, что полковник Бумгард лично заинтересовался каким-то рядовым «трансом-808», и сначала опасался, что примет нас враждебно, поскольку считался врагом Викорна. Но он оказался воплощением самой любезности и поздоровался из своей машины со мной и Леком.
Тело Чеза Бакла накрыли одеялом на пирсе; неподалеку, между двух гигантских контейнеровозов был пришвартован полицейский катер. Панораму, куда взгляд ни брось, ограничивали корпуса судов: то высокий нос, то ржавая корма, то металлический трап. И от этих морских призраков на слабо освещенный причал ложились непроницаемые тени. Бумгард кивнул мне, и я приподнял одеяло. Одна-единственная пуля, пущенная в затылок, имела выходное отверстие на лице и вышибла левый глаз. Труп выловили из реки, он напитался водой, но распухнуть не успел, поскольку убийство произошло недавно. И даже если бы я не узнал развороченное лицо, татуировок было бы вполне достаточно для опознания.
— Мы не проверяли его карманов, — сказал Бумгард. — Решили оставить это вам.
Я склонился над телом, но тут же отпрянул; изо рта трупа выскользнул маленький слепой угорь. В карманах что-то ворочалось. Лек присмотрелся и зажал ладонью рот. Я расстегнул рубашку и заметил, что живот Чеза ходит ходуном. Раздался негромкий хлопок — из его пупка показалась слепая голова с крошечными зубками. Я обернулся — это что, шутка? — но Бумгард и его люди исчезли, растворились в темноте причала. Едва удерживаясь от крика, Лек отступ ил в сторону. Угри тем временем отчаянно стараясь найти дорогу к воде, выбирались из тела. Я тоже сделал десять шагов назад.
Крик проститутки с носа контейнеровоза (матросы — особая ниша рынка, куда моя мать никогда не пыталась внедриться) — снова тишина, только цоканье подкованных каблуков. Из темноты появился плотный приземистый человек в форме, прямой как жердь, грудь колесом. Он направился к нам и остановился в круге света от корабельного фонаря. Я сложил ладони и поднес руки к губам.
— Добрый вечер, генерал Зинна. — Мое приветствие выражало глубокое почтение.
Он не ответил, сделал шаг ко мне и опустил глаза на труп.
— К нему проявили сострадание. — Это было произнесено тихим баритоном. — Сначала убили и только после этого запустили в задний проход угрей. Он не почувствовал, как твари пожирают его внутренности. Не уверен, что сумею проявить такое же милосердие к тому, кто серьезно меня разозлит. Понял, что я сказал? — Генерал поднял руку и щелкнул пальцами. В ту же секунду послышался топот сапог, из темноты резво выбежало больше дюжины молодцов в черных майках с армейской стрижкой, и военным строем парни встали за спиной Зинны. Генерал кивнул двоим из них, и они посветили на Чеза. Живот несчастного фаранга был целиком выеден клубком белых извивающихся червеобразных тварей. Зинна подошел, достал из разверстых внутренностей Чеза угря и умело убил, размозжив голову о лебедку. Затем повернулся ко мне и, засовывая мертвую рыбу мне в карман, процедил: — Передай полковнику, что он зашел слишком далеко. Викорн устроил подставу, я выкрутился. Теперь наркотик мой. Ему не удастся пойти по второму кругу — найду способ добраться до его кишок. — Он оценивающе посмотрел на Лека. — И до твоего педика тоже.
Зинна повернулся и вместе со своими людьми исчез, а мы остались одни в прибрежной тьме рядом с трупом, полным голодных угрей. Словно почувствовав, что помех больше нет, на носу судна вскрикнула девушка — опытная шлюха давала почувствовать матросу, какой он сильный, неотразимый, хищный, симпатичный и сексуальный. Похоже, тайная вечеринка была в самом разгаре: послышались возгласы других девушек, грубые шутки на тайском. Матросы отвечали по-китайски. Над бортом показалось три женских лица, и проститутки тут же исчезли.
Наступила такая тишина, что можно было услышать, как крадется крупная крыса. В стороне люди переправлялись через реку в длинном челне. Я решил избавить человека, которого недавно допрашивал, от прочих судебно-медицинских непристойностей. Но это оказалось не просто: он был тяжел и по-мертвому неподатлив. Схватил его за запястья и, кивком попросив Лека помочь, поволок к краю пирса. Перевернул и попытался столкнуть в воду. Лек изящно согнулся в пояснице, но у него никак не получалось взяться за ноги трупа. А я покрылся потом от ночной духоты и испытывал абсурдное нежелание прикасаться к все еще пирующим угрям. Лишь забросив ногу Чеза себе на плечо, прямо к шее, мне удалось придать трупу необходимое ускорение. Он раскинул руки, и последнее, что соскользнуло в реку и с тихим всплеском ушло под воду, были татуировки «мама» и «Дениза».
Я полез в карман и отправил вслед за Чезом мертвого угря Зинны. Но где же Лек? На мгновение я обезумел от страха — вообразил похищение и позор юноши в лапах генерала. Но тут же заметил его немного дальше на причале в пятне света.
Он исполнял самый классический танец среди прочих, почерпнутых из древнеиндийской «Рамаяны»: [34]бог Вишну, воплотившись в образ Рамы, вступает в борьбу со злом за жизнь своей невесты Ситы. Лек танцевал партию Ситы, которая на коленях умоляла своего господина и повелителя поверить в ее вечную верность.
Я обнял его и увлек прочь.
— Он назвал меня педиком.
— Не обращай внимания.
— Я не педик, я танцор.
— Знаю.
Лек посмотрел на меня карими глазами, безжалостными в своей доверчивости, любви и ожидании.
Когда мы проходили по пирсу, слышали яростное бурление воды: рыбы и угри кормились нашим «Т-808». Я видел, как жизнь Чеза распадается на множество компонентов, расплывающихся друг от друга в ночи. На наших глазах перестало существовать единство, некогда носившее имя Чарлз Бакл.
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Но на этом дело не кончилось. В ту недобрую ночь другие единства также разделились на прах и дух. Не успел я высадить Лека у его дома, как по мобильному позвонила лейтенант Манхатсирикит:
— Полковник в имении Хун Му. И тебе не мешает туда отправиться.
Мне немногое остается добавить, о чем ты, фаранг, еще не успел догадаться. Все обезьяны и собаки были перебиты (им выпустили кишки), охранников казнили по большей части выстрелами в голову. Саму Хун Му усадили голую в непристойной позе на мумию мужа, предварительно перерезав бедняжке горло. Кроме нее в доме оказалась мертвая толстая белая женщина лет сорока пяти. Ей вспороли живот до самой груди и уложили в спальне на большую кровать в одних широченных шортах.
— Дениза? — спросил я Викорна.
— Да, — кивнул тот. — Она жила в Пхукете в доме за миллион долларов с видом на Андаманское море. [35]Зинна выкрал ее и привез сюда, чтобы стало ясно, на что он способен. — Викорн покачал головой. — Чтобы мы не питали никаких иллюзий. — Он посмотрел на меня. — Все наши свидетели мертвы. — Полковник подошел к стоящему у окна дивану и грузно опустился на подушку. Мне ни разу не приходилось видеть его таким подавленным. — Мы решили сразиться с ним на равных, вот в чем дело. Но силой его не победить — за ним, прости меня, Будда, армия. — Быстрый взгляд в мою сторону. — Извини, Сончай, я забираю у тебя секретную папку.
— У вас есть кто-то получше?
— Тут требуется проницательность, женский подход.
— Мани? Кто-кто, а она совершенно не отличается проницательностью.
Полковник пожал плечами: без комментариев. Сидел, сгорбившись, на диване, стал будто меньше, словно съежился, — олицетворение поражения. Даже на глазах показались слезы. На меня нахлынула волна жалости. Хотя постойте! Уж слишком нарочита эта демонстрация разочарования, отчаяния, горя и почти старческой немощи.
— Кто-то принимается за реализацию плана Б?
Он посмотрел на меня невидящим взглядом, словно не понял, о чем идет речь.
На следующий день в участке сказали, что Викорн провел утро перед телевизором и смотрел международные новости, которые чаще всего ограничивались информацией о ставках на тайских тотализаторах (сам полковник заправлял крупнейшим игорным синдикатом). Когда я вошел, он даже не оторвался от экрана. Передавали сообщение о взрыве бомбы в удаленной деревне на индонезийском острове Ява; погибли пять местных индуистов, больше двадцати госпитализированы. Никто не сомневался, что это дело рук радикальной группировки мусульман, тем более что один из террористов сам погиб во время взрыва. Удалось обнаружить фрагменты характерного головного убора, бороды, несколько пальцев, ногу и другие части тела. Комментаторы высказывали надежду, что личность преступника удастся установить, равно как и название группировки, к которой он принадлежал. По обыкновению, западные разведывательные службы проявили к теракту интерес, но только две предлагали реальную помощь.
Я недоумевал, почему Викорн, которого никто не назвал бы адептом глобализации, слушает сообщение с таким вниманием. Сомневаюсь, что он сумел бы показать на карте Францию. Но когда я кашлянул, намекая, что в комнате он не один, полковник предостерегающе поднял руку. После того как кончился прямой репортаж, он ошарашил меня еще сильнее — снял телефонную трубку и приказал лейтенанту Манхатсирикит заказать ему билет до Джакарты. А пока он будет ехать в аэропорт, ей надлежало договориться о встрече с каким-нибудь большим чином из индонезийской полиции, с которым полковник мог бы обсудить «взаимовыгодный обмен информацией». Я стоял с отвалившейся челюстью и наблюдал, как Викорн торопливо перекладывает в кабинете вещи, отбирая нужное в дорогу. За весь срок моей службы в Восьмом районе босс ни разу не покидал священную землю Таиланда. Появилась Мани, бросила сердитый взгляд в мою сторону и доложила, что переводчик найден — человек, свободно владеющий тем, на чем говорят в Индонезии. Полковник упорно называл этот язык индонезийским, но у нас с лейтенантом Манхатсирикит на этот счет оставались сильные сомнения. Переводчик должен был встретиться с Викорном на следующий день в аэропорту. Когда Мани удалилась, полковник посмотрел на часы. Семь вечера.
— Едем ужинать, — бросил он мне и нажал на мобильном телефоне кнопку быстрого соединения со своим водителем.
Когда мы уселись на заднее сиденье «бентли», где из динамиков стереосистемы грохотал «Полет валькирий», а водитель, по обыкновению, надел маску надменности, полковник положил мне руку на плечо:
— Ты должен забыть прошлую ночь. Ничего такого не было. Тебе необходимо сосредоточиться на деле Митча Тернера.
— По крайней мере расскажите, что собой представляет ваш план Б.
— Ты не захочешь этого знать. И в любом случае, информация секретная.
Я удивлялся широте собственной души: меня неподдельно радовало, что Викорн все еще продолжает борьбу с Зинной, пусть сам я и потерял надежду на повышение (и в качестве приложения к нему — сто тысяч долларов). Однако не хотелось просто так спускать начальнику с рук свою отставку — все-таки именно он стал причиной моего разочарования. И когда «бентли» выехал на улицу Рамы IV, отвернулся к окну и сказал:
— А мне на мгновение показалось, что вы стареете.
Он бросил презрительный взгляд:
— Ты это так понимаешь? Как примитивную вендетту между двумя стариками? — Полковник подвинулся ко мне и ткнул пальцем в живот. — Я стараюсь держать Зинну в узде не только ради Рави, но ради страны. Стоит позволить армии заниматься торговлей наркотиками, и появляются богатые генералы. У богатых генералов возникают бредовые идеи — им подавай перевороты. Вот в чем проблема опиумного бизнеса. Не успеешь оглянуться, как в стране опять установится военная диктатура. Но что тайские генералы понимают в мировой экономике, как они судят о правах человека, о главенствующей роли закона, о социальном обеспечении женщин, вообще о двадцать первом веке? Задумайся об этом, когда в следующий раз пойдешь голосовать на наших относительно честных демократических выборах. Тайская полиция не лучшая в мире, но мы обеспечиваем проведение свободных выборов. Ни один фаранг этого не поймет, но о тебе я думаю лучше. — На этом он не закончил и, толкая меня в бок, продолжал развивать свою мысль: — Как знать, не исключено, что при демократии наша страна настолько расцветет, что станет достойной такого благородного человека, как ты. Но если это и случится, то исключительно благодаря тому, что некий бесстыдник вроде меня отпихнул от кормушки военное рыло. И вовсе не оттого, что какому-нибудь неудавшемуся монаху удалось спасти несколько безропотных уличных бродяг.
Я изумленно покачал головой. У Викорна на все находился ответ. Особенно раздражало его ловкое жонглирование словом «неудавшийся». В тайском языке оно несет в себе намек на спесивые претензии, и именно его употребляю я сам, когда собираюсь позлить босса. Но кто сказал Викорну, что он может оперировать словом «неудавшийся» и это будет сходить ему с рук?
Я еще некоторое время размышлял на эту тему. Но тут водитель остановился на границе Пат-Понга — нашего самого уважаемого и самого знаменитого района красных фонарей. Вечером лимузину ни за что не пробиться сквозь запрудившую улочки толпу. Мы с Викорном вышли из машины, и шофер убрал «бентли» с дороги. Полковник был в гражданской одежде и выглядел как любой таец, по западным меркам невысокий ростом, он не отличался от других мужчин среднего возраста, работавших на этой улице, поголовно сутенеров. Босс нисколько не почувствовал себя уязвленным, когда его остановил молодой фаранг в открытой майке и шортах, с традиционной пуссетой в носу и гвоздиками в бровях и спросил, как найти шоу Пинг-Понг. Викорн встал на середине мостовой, сочувственно улыбнулся и, многозначительно подмигнув, показал на маленькую вывеску на верхней террасе: «Девушки, грязные танцы, пинг-понг, бананы…»
— Здорово, — обрадовался белый и ответил такой же улыбкой.
— Сходи, перепихнись, — ухмыльнулся Викорн.
На улице толпились не только возбужденные мужчины — в глазах белых женщин горел такой же алчный огонек: здесь на прилавках прямо посередине мостовой продавались подделки лучших дизайнерских образцов одежды.
— Джинсы Томми Багама всего за триста бат — это чуть больше трех фунтов. — Глаза лезли на лоб. — За такую цену в Сток-Ньювингтон не получишь даже джин с тоником!
— Взгляни на этот поддельный «Ролекс»! Секундная стрелка идет плавно, без рывков, как у настоящего. И всего десять фунтов!
— Давай купим несколько штук, а продавать будем по сотне — и то дешево.
— Признаемся, что они поддельные?
Подруга задумалась.
— Придется. Все знают, что мы сюда ездили.
— Зато не знают, сколько здесь стоят такие часы. Скажем, что купили за девяносто и хотим наварить только десять процентов.
Согласный кивок.
— Точно. Откуда им знать.
Клуб «Принцесса» находился на боковой улочке, плотно забитой людьми. Нам пришлось пробираться между грузных белых тел, а затем поработать локтями в баре, который тоже оказался переполнен. Мамасан немедленно узнала Викорна, и на ее лице появилось совсем иное выражение — вовсе не то упрямо-онемевшее, каким она встречала клиентов. Полковник был не только сказочно богатым человеком и владельцем клуба, но сеньором, господином, дающим ей, ее пожилой матери и подростку сыну еду, жилье и уважение. Их отношения выходили за рамки чисто денежных. Даже когда она уйдете работы, хозяин продолжит содержать ее в достатке и почете — их зависимость была обоюдной. Мамасан приветствовала Викорна традиционным поклоном и сделала реверанс; он в ответ кивнул и улыбнулся, и все это через море пьяных красных рож и устремленных на сцену глаз.
Позволяется ли девушкам в том или ином клубе танцевать без лифчиков или полностью обнаженными, зависит от прихоти контролирующего улицу полковника полиции. Эта улица не принадлежала Викорну, но в клуб «Принцесса» никто бы не сунул носа, и поэтому девушки выходили на сцену без лифчиков. Они не трудились их надевать и когда спускались к клиентам в зал, но при этом всегда владели ситуацией. Странно, что эти белые мужчины, все в татуировках, с пирсингом, подогретые спиртным так, что их можно было принять за варваров, решивших отдохнуть от разграбления Рима, не осмеливались лапать мелькавшие перед глазами юные соблазнительные груди. А если решались, то исключительно с согласия владелиц, что стоило пару порций выпивки.
Мамасан жестом пригласила нас наверх, и, с трудом протиснувшись сквозь дикие орды в глубину бара, мы поднялись на два пролета по лестнице в гостиную, где полковнику уже накрыли ужин. Оба, как нас воспитали, сели, скрестив ноги, у низкого, не выше скамейки, стола, на котором уже стояли тарелки с ям мет ма муанг химафаан (ям [36]с орешками), наам фрик нум (северное блюдо из перца чили с баклажановым соусом), мианг хам (имбирь, шалот, арахис, кокосовые хлопья, лайм и сушеные креветки), виски «Меконг» с чут (лед и половинки лайма, измельченные в миксере) и фат фет (жаренные в масле острые специи).
Стоило нам расположиться, как появились две танцовщицы — уже в лифчиках и майках — и спросили, что мы желаем пить, кроме виски. Викорн попросил пару пива и холодное новозеландское вино (моя заслуга — несколько лет назад я приучил его к вину, и теперь он не может обходиться без него за едой). Прожевав, я спросил его, знает ли он, какую смерть принял Митч Тернер.
Полковник посмотрел на меня как на слабоумного, которому срочно требуется помощь.
— Какая разница? Мы имеем дело с театром, а не с реальностью. Фаранги махнули рукой на реальность, когда изобрели демократию, а затем добавили к этому телевидение. Что почем, диктуем миру мы. Веди себя правильно, и будешь счастлив. А коли не хочешь… — Он развел руками, давая понять, как непредсказуемо трагически может обернуться жизнь для тех, кем руководят другие принципы.
Девушки принесли зеленый карри с перцем чили, вино в алюминиевом ведерке со льдом, жаренные в масле овощи, том ям, капустный сыр, острый салат с утиным мясом, черный перец и кай яанг — ломтики зажаренного на гриле цыпленка.
— И что же считается хорошим поведением? — спросил я, одновременно успокоившись, чувствуя раздражение и наслаждаясь хорошей пищей.
Викорн сделал жест, который можно было бы принять за непристойный, если не знать, что босс родился в деревне. На самом деле он изобразил, будто ловит рукой рыбу. В детстве это было его любимым занятием. Оно требовало невероятного терпения. Приблизиться на нужное расстояние и ухватить рыбу под брюшко — только полдела. Так поступают одни глупцы: ловят и тут же теряют добычу. Умные затягивают охоту — сначала гипнотизируют рыбу и только потом нападают. Для этого требуется такое же холодное сердце, как у рыбы.
— Что вы от меня хотите?
— Сосредоточься. Скоро явятся наши друзья из ЦРУ. Следи, куда указывают дорожные знаки, и держи рот на замке. Тебе же первому не понравится, если они увезут Чанью в Гуантанамо. [37]
— Не осмелятся.
— А почему бы и нет? Тернер следил за нашими мусульманами. Его убили. Это сделала она. Ее бросят за колючую проволоку, где Чанья будет гнить до конца жизни или пока не сойдет с ума.
Викорн посмотрел на меня пронзительным взглядом. Я понимал, что он играет со мной в трехмерные шахматы и, кажется, на всех уровнях успел объявить мат. Но ему что-то требовалось, иначе он не пригласил бы меня на ужин.
— Если будешь паинькой и ограничишься делом Митча Тернера, я скажу тебе, каким образом моя поездка в Индонезию оградит от неприятностей Чанью. — Его жестокость меня покоробила. Он склонился ко мне. — Думаешь, ты хитрее всех, а другие ничего не замечают? Ты влюбился в эту шлюху в тот самый день, когда она поступила к нам на работу. Я это знаю, твоя мать это знает, безусловно, знает и она, а значит — все остальные девушки.
Я предусмотрительно молчал, а когда решил, что время пришло и настал момент проявить со своей стороны коварство, спросил:
— Как поживает миа ной?
— Которая? — На лице выражение наигранного безразличия.
— Четвертая. Та, что живет в имении в Чиангмай.
— Ах она… — Викорн нахмурился. — С ней все в порядке.
На мгновение мне показалось, что я его достал. Но он недаром служил полковником полиции и не жаловался на нервы. Широко улыбнулся и, блестяще подражая своей пассии в пароксизме гнева, заговорил пронзительным голосом: «Дерьмо! Я отдала тебе лучшие годы жизни, а ты не ценишь! Держишь меня в этой глухомани, хотя я могла бы жить в Бангкоке. Зачем я тебе понадобилась? В качестве трофея? Целый месяц меня не трахал — тело только зря пропадает! Уж лучше работать проституткой, чем оставаться твоей собственностью! Думаешь, что сейчас средние века? Хоть бы дал приличных денег! Только потому, что я не хочу иметь от тебя детей, наказываешь меня — сослал сюда и оторвал от всех и всего, что мне нравится. Будто у тебя мало детей! Вот закручу любовь с одним из твоих охранников — будешь тогда знать! Я — молодая женщина, а ты ни на что не способный жалкий старый хрыч. Говори что хочешь, все равно сделаю у себя на заднице большущую татуировку и повешу серебряное кольцо на лобок! Пусть мужчины валяются у моих ног…»
Что мне оставалось? Я согнулся пополам и поперхнулся от смеха: казалось, что она сидит с нами за столом.
На обратном пути в участок Викорн необыкновенно тепло потрепал меня по плечу, достал небольшой сверток и протянул мне. Я заглянул внутрь — там оказался автоматический пистолет «хеклер-и-кох». Сердце тревожно сжалось.
— На всякий случай держи при себе. Особенно по ночам. И еще это. — На бумажке был написан номер телефона. — Занеси в список быстрого набора. Никто не ответит, но я пошлю ребят к тебе на выручку. Только будь постоянно дома или в клубе. Впрочем, до моего возвращения из Индонезии ничего не должно случиться.
— Зинна?
— Боюсь, ему может не понравиться то, что ты называешь планом Б. — Викорну пришлось сделать усилие, чтобы стереть с лица улыбку. Он поймал в зеркальце заднего вида взгляд водителя. Тот едва сдерживал хохот.

ГЛАВА 25 

Вот что мне некогда рассказывали: верная Ананда однажды спросила величайшего из мужей: «Повелитель, отчего так происходит, что в животных представлено все, чем славятся боги? Свирепость Кали — в тигре, сила и выносливость Ганеша — в слоне, хитрость и изобретательность Ханумана — в обезьяне, но нам неизвестно создание, которое бы отражало достоинства Будды». Татхагата кивнул, обвел мир всевидящим оком и описал Ананде животное, обитающее на другом континенте. Оно размером с обезьяну, имеет на каждой ноге всего по три пальца, способно неделями висеть вниз головой на верхушках деревьев, питается только теми листьями, которые непригодны для еды другим млекопитающим, жизнь в нем настолько нетороплива, что на переваривание пищи уходит неделя, оно безропотно мирится с болью и унижением и по своей конституции неспособно на торопливость.
Ответь мне, фаранг, разве может быть более весомое доказательство просветления, чем этот пример: у ног человека лежит весь мир, а он считает образцом для подражания трехпалого ленивца? Но если другие настолько бескомпромиссно подавили свое эго, значит, получится и у меня.
Другими словами, я внезапно обнаружил, что совершенно излечился от греха тщеславия. Работал над этим все выходные, обдумывал путь к безмятежности, купался до изнеможения в океане, заплывая настолько далеко, что не видно было берега, и выкурил два косячка. Борьба оказалась нешуточной, однако я себя преодолел. Мне больше не хотелось продвижения по службе и ста тысяч долларов. Пусть их заберет она (эта сука). Если ей не страшно пачкать душу, помогая Викорну в грязной и по большей части безумной вендетте, — ее дело. Но только чтобы потом не жаловалась на карму. В следующей жизни лейтенант Манхатсирикит будет золотой рыбкой в моем аквариуме. Вы поняли: меня все еще ранит, что она ближе к полковнику и умнее меня. Что же все-таки такое этот план Б?
Вернувшись в клуб, я не нашел ничего лучше, как позвонить Фатиме.
В трубке послышался ее распевный голос:
— Дорогой, тысячу лет тебя не слышала.
— Извини.
— Я уж начала подумывать, не стесняешься ли ты меня.
— Никогда. Просто ты теперь не в моей весовой категории. Я оробел.
— Не обманывай, дорогуша. Никто не способен внушить тебе робость. Но тебе ведь что-то от меня надо? Так?
Я объяснил ситуацию с Леком и обрадовался ее минутному колебанию.
— Старшей сестрой? Меня? Я ничего подобного не делала и не имела желания. Слишком непростое занятие. — Смешок. — Но сделаю, если попросишь. Хочу посмотреть, как ты приползешь ко мне на коленях и в женском платье.
— Умолять не собираюсь. Не знаю, правильно это или нет…
— Дорогуша, только не начинай говорить как фаранг. Не может быть ни правильного, ни неправильного. Юный Лек либо искренен, либо нет. Если он искренен, а мне кажется, что так оно и есть, его не остановить и целой армии. Приведи парня ко мне. Стоит мне на него взглянуть, и я буду знать, что следует делать.
— Когда?
— Теперь.
— Но сейчас уже за полночь.
— Разве может быть лучшее время?
Я позвонил Леку, и тот охнул от благоговейного трепета, восторга и страха. Мы взяли такси и поехали на Тридцать девятую улицу, где Фатима владела трехэтажным пентхаусом в одном из самых престижных домов города. По дороге я посмотрел на Лека глазами Фатимы — уж слишком он красив, чтобы это принесло ему пользу.
Первоначально незаконнорожденный сын девушки по имени Карен из бара и черного американского солдата, которого никогда не видела, Фатима была высока и смугла. Она выглядела обворожительно в своем любимом кимоно (красном с широким белым поясом), с удлиненным лицом, полным трагизма, плоским животом, изящными длинными руками с красивым маникюром, подчеркнуто ярко подведенными глазами, которым пришлось заглянуть в самые глубины отчаяния. Фатима стояла в дверях и сжимала ладони Лека в вытянутых руках. А я оказался сторонним и совершенно ненужным наблюдателем. Как объяснить духовно слепому всю важность момента: дух-хранитель Лека узнал древнюю душу? Фатима прислонилась к дверному косяку, а за ее спиной открылась перспектива с бесценными произведениями искусства, стоящими на постаментах — в большинстве своем из агата, — и эта перспектива убегала к окну во всю стену, в котором мерцали огни города и стояла желтая луна. Я кашлянул.
— О Будда! — Фатима так и не выпустила рук юноши и, не сводя глаз с Лека, хрипло прошептала: — Теперь можешь нас оставить.
Я вернулся в свою берлогу, но заснуть не мог. Всю свою жизнь работал в гетеросексуальных сферах торговли сексом и насмотрелся всякого, что делали между собой мужчина и женщина, но по напряженности это не шло ни в какое сравнение с отношениями транссексуалов. Я больше не хотел тревожиться ни о Леке, ни о том, как поступит с ним Фатима. Отныне он будет следовать сложным правилам их нового мира. По сравнению с ним убийство Митча Тернера показалось не такой уж непроницаемой тайной, почти обыденным делом, но от этого не менее интригующим. Я взял привезенную из Сонгай-Колока пухлую стопку бумаги и принялся перечитывать дневник Чаньи.

ЧАСТЬ IV  
ДНЕВНИК ЧАНЬИ  
ГЛАВА 26 

Чанья начинала свой дневник так: существуют две Чаньи. Первая — благородна, чиста и сияет, словно золото. Чанья вторая трахается за деньги. Вот почему шлюхи такие безбашенные.
Она писала о себе в третьем лице — позволительный прием в устном и письменном тайском, особенно среди представителей низших классов. Чанья всегда хотела поехать в «Сахарат Америку».
Серьезно подумывал дословно перевести весь текст, но стиль не соответствовал бы остальному повествованию. Я не смог бы вставлять свои комментарии и, зная, как ты, фаранг, ценишь гармоничность, решил прибегнуть к приему истинных ученых — ограничиться субъективным переложением. Доволен?
Америка была той мечтой, которая еще в детстве отравила душу Чаньи через телевизионный экран. Начав с Эмпайр-Стейт-билдинг и Большого Каньона реки Колорадо, ее мозг впитал миллионы образов нации, прославившейся умением самопродвижения.
В один прекрасный день, скопив достаточно денег, чтобы родители прожили месяц, Чанья заплатила за семестр обучения сестры в колледже. Далее последовали: покупка в своей деревне неподалеку от Сурина клочка земли, на котором по возвращении она собиралась построить дом, и приобретение портативного компьютера с программой на тайском языке. После столь масштабных приготовлений Чанья связалась с компанией, у которой была репутация порядочной и надежной. Они брали немалые деньги — почти пятнадцать тысяч долларов, — зато предоставляли все услуги, включая настоящий тайский паспорт, подлинную въездную визу в США, действительный в течение года обратный авиабилет, а также комнату и работу в массажном салоне в Техасе. Плюс сопровождающего, который находился рядом до самой иммиграционной службы в Нью-Йорке, чтобы клиентка не запаниковала в критический момент и тем самым не испортила всю операцию.
Компания снизила цену на пять тысяч долларов, поставив условием работу Чаньи в течение шести месяцев в определенном массажном салоне. Такая благотворительность, разумеется, окупилась, поскольку благодаря способностям Чаньи доходы салона возросли, и эти деньги также поступили на счет компании. Себе на жизнь в этот период девушке пришлось бы зарабатывать чаевыми или проворачивать дела на стороне. Но у нее не было никаких иллюзий, и она знала, как выкрутиться: использовать время, чтобы подтянуть английский, больше узнать об американских мужчинах и решить, в каком городе ее профессия дает наибольшую отдачу.
Чанья сказала себе: если уж заниматься таким ремеслом, то лучше всего в стране, где больше платят. Через пару лет она бросит это занятие, а ей еще не исполнится тридцати. Будет жить в новом доме с навесом для автомобиля, громадным плазменным телевизором и фотографиями «я в Америке» на стенах. Вся деревня проникнется к ней уважением и станет гордиться. Она превратится в королеву и будет принимать похвалы за то, как заботливо поддерживает родных. Может быть, даже заведет ребенка. В отличие от многих подруг Чанья не забеременела от тайна в восемнадцать лет. Оставалась бездетной и склонялась к мысли родить, как требует теперешняя мода, полукровку, потому что полукровки, по нынешним причудливым понятиям, красивее чистокровных тайцев и обладают более светлой кожей. У нее не было намерений выйти замуж, хотя буддийский обряд не исключался. Чанья достаточно знала белых мужчин, чтобы не сомневаться — ей не удержать фаранга. Он исчезнет в тот самый день, когда она сообщит ему о своей беременности. Но это ее не смущало. Задача мужа — кормить семью, а если у женщины достаточно денег, то зачем ей муж? Свои сексуальные потребности она сумеет удовлетворить, хотя, после того как бросит работу, ей придется много медитировать и стать более религиозной. Не исключено, что, отойдя отдел, вообще перестанет заниматься сексом. Чанья давным-давно не получала от секса удовольствия и думала о нем только в профессиональном плане. Ей казалось, что она больше не способна на настоящее чувство. Секс наскучил, это было лишь оплаченное время, когда неровно бьется сердце.
Чанья настояла, чтобы в самолете авиакомпании «Тай эйруэйз» ей дали место у иллюминатора, и ее первое знакомство с Америкой началось с вида на побережье Новой Англии. Компания разработала маршрут с краткой остановкой в аэропорту «Хитроу» в Лондоне, и они всю дорогу летели на запад вслед за солнцем, так что за стеклом царила полная темнота. Но вот самолет догнал светило, и береговая линия Новой Англии в восьми тысячах футов под крылом показалась Чанье, как и первым переселенцам, девственно нетронутой. Девушка не могла себе представить, что Америка способна произвести такое сильное впечатление своей естественной красотой, и была удивлена, разглядывая, как аквамариновые волны неспешно накатывают на изрезанную линию скал, сияющих алмазным блеском в утренних лучах. До этого она ни разу не покидала Таиланда и не видела северных пейзажей. И он показался ей чистым и неиспорченным.
Главный момент настал, когда Чанья оказалась у конторки иммиграционной службы и высокий суровый фаранг в форме стал внимательно разглядывать ее паспорт. Сопровождающий компании стоял в параллельной очереди, готовый прийти на помощь, если у нее сдадут нервы. («Плостите, плостите, мистер, сестла очень нервная, я ее отвести посидеть».)
Но нервы ее не подвели. Чанья одолела дракона страха, оказалась смелой девочкой.
Вот награда за то, что выбираешь правильных мафиози и вообще знаешь, что делать. Многие девушки попадались уже на этом этапе — их ловили с плохо подделанными паспортами или огрехами в фальшивых визах. Но в ее случае все прошло гладко. Как ни старался иммиграционный чиновник (когда он разглядывал ее холодными голубыми глазами, Чанье казалось, что служащий прекрасно понимает, что она собой представляет, но не отвела взгляда), не нашел изъяна в ее документах и пропустил. Затем, поскольку рейс прибыл из Бангкока, таможенники решили осмотреть ее чемоданы. Тоже опасный момент. Некоторым девушкам те, кто обеспечивал их паспортами, подсовывали что-то в багаж, желая убить двух зайцев. Но ее компания такими вещами не занималась. Единственное, чем заинтересовались таможенники, был купленный с рук лэптоп, который Чанья приобрела главным образом для того, чтобы отсылать электронные письма подругам и родным — прежде всего сестре, студентке университета Чулалонгкорна. Но еще и потому, что в ее планы в Америке входило вести дневник. Таможенник махнул рукой, и вот она уже в заветной стране. В том краю язычников не было статуй Будды, которым можно поклониться, и Чанья, сложив ладони у лба, повернулась в сторону Таиланда. Дословный перевод с тайского: «Америка, скажи Чанье „Доброе утро“».
Надо было попасть на авиарейс до Эль-Пасо, и они с провожатым сели в курсирующий между аэропортами автобус. Провожатый дождался, когда девушка окажется в воздушной зоне, и исчез. Зато появился другой сопровождающий — на этот раз не таец, а техасец. Он встретил ее у трапа самолета в Эль-Пасо. Краснолицый, плешивый, с плохой кожей, от него шел неприятный запах, но по тому, как он, не обращая внимания на ее очарование, сразу перешел к делу, Чанья узнала в нем профессионала. Техасец объяснил, что у нарушения суточного ритма организма в связи с перелетом через несколько часовых поясов есть свои преимущества — она останется свежей после полуночи и поэтому сегодня же заступит в ночную смену. Еще обмолвился, что Чанья — первая азиатка, которая будет обслуживать его контингент.
Первое испанское слово, которое она узнала, было «coño», что значит «влагалище». Даже в Таиланде женщины ее профессии часто его употребляют, но у мексиканок в массажном салоне словцо просто не сходило с языка. Они вставляли его в любую фразу, отчего речь казалась особенно грязной. Многие одинаково владели английским и испанским, но предпочитали говорить по-испански. По другую сторону границы остались их родные, сами девушки знали друг друга по жизни в Сьюдад-Хуаресе, [38]где приятели и мужья были мелкими сошками в наркоторговле.
Чанья заранее настроилась, что будет обслуживать в Америке любых мужчин, но никак не могла предположить, что проблемы возникнут из-за женщин. Сразу поняла — все дело в разнице культур, но не знала, как с этим бороться. Ее вырастили бедные, но благочестивые буддисты, и она никогда не нарушала никаких запретов, кроме одного. Будда учит своих последователей искать себе «праведное занятие». Чанья решила отложить исполнение этого завета, поскольку проституция приносила больше денег, чем какая-либо другая работа, и давала возможность следовать остальным буддийским заповедям — особенно тем, которые требуют почитать родителей. В тайской версии это означало их содержать, если они настолько бедны, что не в состоянии содержать себя сами. Еще это означало помогать братьям и сестрам, пока те не выросли и не начали трудиться сами — событие, которое могло откладываться до бесконечности. Чанья ни разу не крала, почти не лгала, воспитывала в себе доброжелательность и приучалась к незлобивым суждениям, береглась наркотиков, не злоупотребляла в ту пору спиртным, старалась видеть в людях, в том числе в клиентах, только хорошее и, что самое главное, берегла сознание от скверны. Все это вместе плюс потрясающая внешность и фантастическая фигура вызывали в коллегах дикую злобу, особенно после того, как все больше мужчин стали требовать ее услуг.
Через неделю Чанья сделала первый важный вывод: все шлюхи в этом месте — демоны.
Другими словами, они недостойны сострадания и не могут рассчитывать на буддийское спасение. После смерти отправятся в ад, откуда явились, и там останутся на десятки тысяч лет, перед тем как снова возникнуть в человеческом обличье, и скорее всего снова все испоганят. «Неразумное сострадание» — стадия новообращенных в буддийской доктрине. Чанья давным-давно прошла эту фазу. Она отгородилась воображаемым щитом, который воспринимался как равнодушие, но все же заслужила некоторое уважение. Поначалу демоны считали ее хрупким и умилительным, лакомым кусочком, находящимся в самом конце пищевой цепочки. Однако вскоре поняли, что она совершенно от них отлична — иное млекопитающее. «Coño». Игнорирует их веру, которая для них всё, а ей кажется варварской придумкой низших сфер, где есть только мука и боль и откуда нет выхода.
Чанья вырвалась вперед и обставила демонов.
Меньше чем через месяц ей стали предлагать вступить в брак. Чанью удивило, что техасский мужчина ухаживает таким странным манером, который на Востоке сразу же бросился бы в глаза. Сообщает, сколько у него денег, везет к себе на ранчо, расфуфыривается как павлин и обращается как с принцессой в клетке. У некоторых, правда, хватает ума разыграть скромность. «Это, понимаешь, просто старое ранчо, а сам я совсем не богат. Но если найдется такая, которая выйдет за меня, — половина рано или поздно отойдет ей. Мое дело, как видишь, к старости».
Границу между замужеством и проституцией в США, как, впрочем, и в Таиланде, трудно определить. Некоторые из земельных владений здесь по техасской традиции просто огромны, но Чанья сомневалась в намерении владельцев с кем-то делиться. По мере того как ее слава росла, все больше краснолицых мужчин из джунглей (Чанья продолжала думать очень по-тайски, и для нее все, что не было городом или пригородом, казалось джунглями) ставили на парковку массажного салона свои внедорожники. Босс удвоил жалованье и сообщил, что пять тысяч долларов будут выплачены приславшей ее компании в течение трех месяцев вместо шести, после чего она вольна уйти из салона. Профессионал быстро понял: эту девушку опасно держать. Рано или поздно появятся федералы и внимательнее изучат ее паспорт. Не исключено, что запросят информацию из базы данных министерства внутренних дел Таиланда, где имеются отпечатки пальцев владельцев документов.
Теперь Чанья не исключала мысль о браке, но видела мужчин насквозь и понимала, какое убожество кроется под их внешним обаянием. Эти люди считали, что в будущем вправе как угодно ею распоряжаться только потому, что она азиатка, спокойна по характеру и всеми силами старается угодить. Со своей стороны если она и искала в мужчине что-то особенное, то исключительно тайское расположение к веселью. Деньги — очень важная вещь, но без веселья просто не стоит жить. И хотя Чанья с удовольствием смеялась и шутила с некоторыми из клиентов, трудно было веселиться рядом с мексиканками, которые испытывали к ней звериную злобу. Босс это тоже заметил и намекнул, что по истечении трех месяцев ей лучше уйти — мол, коллеги по салону связаны с темными личностями. Все может случиться в Эль-Пасо. Может быть, стоит уехать даже раньше. Он снова повысил плату за час, и через два месяца после прибытия в Америку Чанья получила право распоряжаться собой как сочтет нужным.
Лас-Вегас — вот место, куда надо стремиться женщинам вроде нее. Чанья знала это еще в Бангкоке, а когда впервые увидела город из окна автобуса компании «Грейхаунд», у нее сразу поднялось настроение. Она не сомневалась, что, имея связи с тайской мафией, легко получит работу в крупнейшем городском агентстве. Эти агентства были очень хорошо организованы — совсем в американском духе, — даже предлагали кандидатам на работу вступительный курс. Чанья оказалась в конференц-зале большого отеля, где сидела с пятьюдесятью другими молодыми женщинами, в большинстве своем белыми.
Для Чаньи не стало новостью, что о проституции отзываются как об индустрии, но ей ни разу не приходилось наблюдать, чтобы и организация труда соответствовала такому определению. К новым сотрудницам вышла платиновая блондинка — не человек, а шедевр современной хирургии: грудь увеличена, живот убран, нос исправлен, кожа на лице подтянута — все переделано. За сорок — для активной службы она не годилась — и ее, судя по всему, бросили по профилю на работу с персоналом. Но никакая хирургия не в состоянии справиться с голосом — Чанье показалось, что трут наждачной бумагой по железу.
— Слушайте и запоминайте именно в том порядке, в каком скажу. Не желаю слышать, будто вы что-то перепутали, а если отличаетесь бестолковостью или плохо знаете английский, записывайте. Карандаши и бумагу я разложила на столы.
Первое. Клиент прибывает в Вегас. Он наслышан о наших услугах и по дороге из аэропорта спрашивает таксиста, как с нами можно связаться.
Второе. У таксиста имеется одна из наших рекламных карточек, вроде этой. — Показывает карточку с изображением большегрудой знойной азиатки на одной стороне и телефоном на другой. — Обратите внимание, что на карточке есть кодовое число: на каждой персональной — свое.
Третье. Клиент звонит по указанному на карточке телефону, и оператор спрашивает кодовое число. Таким образом мы узнаем, что это не коп, и отмечаем, что таксисту положены комиссионные.
Четвертое. Клиент высказывает пожелания: раса, размер груди, рост, оральная стимуляция, стимуляция пальцами, вагинальный коитус, анальный коитус, особые услуги и все такое прочее.
Пятое. Оператор узнает, где он остановился, и перезванивает, чтобы убедиться, что клиент в номере.
Шестое. Если сведения подтверждаются, оператор сообщает цену и, как правило, добавляет, что девушка будет на месте через двадцать минут.
Седьмое. Оператор звонит девушке по сотовому телефону и указывает, куда следует прибыть. Одновременно информация поступает одному из телохранителей, который должен встретить девушку в вестибюле гостиницы клиента. Отметьте — это очень важно: нельзя входить в номер клиента и даже звонить ему до тех пор, пока телохранитель не будет на месте. Внесите телефон телохранителя в список номеров быстрого набора вашего сотового. Если у вас в какой-то момент возникнет проблема, нажмите кнопку быстрого набора, и телохранитель мигом окажется в номере.
Восьмое. Встретившись с телохранителем, звоните клиенту по телефону внутренней гостиничной связи, просите спуститься в вестибюль и проводить вас в номер. Сами в номер к нему не идете.
Девятое. Клиент сообщает, как одет. Когда он появляется, вы с телохранителем опознаете его, но он телохранителя не замечает. Подходите к клиенту, называете его дорогушей или голубчиком, других ласковых слов не употребляете.
Десятое. Клиент ведет вас в номер. Теперь он обязан заплатить основную сумму гонорара — двести долларов. Вы и пальцем не пошевельнете до тех пор, пока не получите денег.
Одиннадцатое. Затем просите клиента достать член. Это тоже очень важно: если он замаскированный коп, то не станет доставать член. В случае отказа немедленно покидаете номер. Если достает, вы некоторое время занимаетесь его членом.
Двенадцатое. Затем говорите, чтобы он лег на кровать, а сами в это время раздеваетесь. Уже голой, видя готовность клиента, объясняете, что названная агентством сумма — только за возбуждение и стриптиз. Если он хочет большего, придется платить дополнительно. У вас будут личные расценки услуг, начиная от стимуляции руками и кончая сношением в задницу. Сколько запросите на этом этапе — ваше дело. Разумеется, молодые и красивые могут потребовать больше. Мой вам совет таков: не оказывайте услуг, пока не получите бабки.
Тринадцатое. Все остальное зависит от вас и вашей изобретательности. Но в любом случае не вступайте в оральное, вагинальное и анальное сношение без презерватива.
Четырнадцатое. Время от времени мы будем устраивать вам подставы: наши мужчины проверят качество работы. Девушка, не надевшая на клиента презерватив, подвергнется немедленному увольнению.
Пятнадцатое. Изящное расставание с клиентом поощряется. Ведите себя вежливо на всех этапах, однако доброе прощание дает надежду на повторную встречу. Когда клиент постоянный, многое становится проще и вы определенно уверены, что он не коп.
Поначалу Чанья чувствовала себя не так одиноко, как в Эль-Пасо. Здесь было много азиаток: японки, кореянки, вьетнамки, китаянки, женщины из Таиланда, Филиппин, Малайзии, Индии, Пакистана — представлены почти все азиатские национальности. Пусть их ценили меньше блондинок, это не имело значения — работы хватало на всех. Мужчины — поголовно туристы, а штат Невада похож на вращающуюся дверь; каждую неделю сюда прилетают и приезжают миллионы. И кого ни возьми — с выпученными, влажными, полными ожидания глазами человека, который на неделю-другую вырвался из своей тюрьмы. Ну если не на неделю, то хоть на день, хоть на час.
Почти все остальные женщины были американскими гражданками: некоторые родились в США, другие иммигрировали, но жили достаточно долго, чтобы принести клятву на верность, [39]и, как правило, вели себя как обычные американки. Практически все пристрастились к наркотикам (большинство к кокаину, марихуане и метамфетамину, некоторые — к героину). И благодаря наркотикам занялись своей профессией — дорогие привычки требовали много денег. Азиатки и черные утверждали, будто сели на наркотики из-за проституции. Но все соглашались с тем, что проститутка в Америке может выжить лишь под кайфом, а чем его вызвать — личное дело каждой. Вскоре Чанья поняла, что они имели в виду. Мужчины редко снисходили до того, чтобы спросить ее имя; практически не было ни остроумных разговоров, ни веселья — еще меньше, чем в Техасе. Она не видела в этом смысла: атмосфера мрачности не могла расцветить красками ремесло. Видимо, мужчин приводила сюда пуританская монотонность рабочей недели, и они с радостью вырывались на свободу, но не как разъяренные быки, а как спешащие на дойку коровы.
Чанья превратилась в работницу на конвейере, пусть даже высокооплачиваемую. Именно этого хотели мужчины. Все поголовно страдали разочарованием в жизни. Чанья не раз слышала, как, натягивая штаны, клиенты жаловались, какие они несчастные, говорили, что скоро заживут по-новому и купят жене новое платье. Ее приятная внешность и превосходная фигура оказались небольшим преимуществом, поскольку мужчины так сильно спешили и суетились, что ничего не замечали.
Чанья начала регулярно пить — обычно пару порций текилы в конце работы, чтобы не сорваться. Она продержалась полгода, ровно столько, сколько потребовалось, чтобы скопить тридцать тысяч долларов, а затем села в автобус и поехала в Вашингтон, куда ее позвала одна из бангкокских приятельниц. Ван приехала в Америку вскоре после Чаньи и нашла работу в столичном отеле, где проституция поставлена под строгий контроль. Рядом с гостиницей находились сауна и гидромассажные ванны, где могла получить место и Чанья.
Потребовалась всего неделя, чтобы понять: Вашингтон — это рай для шлюх. Отель, где работала Ван, имел категорию пять звезд — там останавливались дипломаты, проматывающие деньги секретари, шефы служб безопасности и прочие в том же роде. Но еще до того, как Чанья приступила к работе, Ван познакомила ее с дипломатом из Таиланда по фамилии Танее. Это был светлокожий мужчина лет сорока пяти, который принадлежал к одной из двенадцати контролирующих Таиланд богатейших семей. В Бангкоке Чанья слышала эту фамилию — ее часто упоминали в новостях. Патриарх, вроде бы до сих пор не умерший, заработал большие деньги на торговле опиумом во времена, когда та была еще легальной или полулегальной. Но настоящий коммерческий гений проявил его старший сын, вложив свою долю наследных богатств сначала в электронику, а затем в телекоммуникационную сферу. Танее был вторым внуком, не проявившим интереса к бизнесу, зато обнаружившим склонность к дипломатии. Не вызывало сомнений, учитывая связи, что ему рано или поздно «грозит» теплое местечко в Вашингтоне. Он вошел в постоянно действующую лоббистскую группу, которая отстаивала интересы тайской экономики (то есть тайской знати).
Переговоры длились очень недолго — они с Чаньей заключили сделку, едва улыбнувшись друг другу. Через пять минут Ван отыскала предлог, чтобы оставить их одних. Чанья испытала огромное облегчение от возможности говорить на родном языке и быть с мужчиной, который понимал, кто она такая. До того обрадовалась, что едва не растеряла весь профессионализм.
Танее не спешил уложить ее в постель. Сначала повез в тайский ресторан неподалеку от Чайнатауна и предложил выбрать любимые блюда. Заказал бутылку белого вина к салату из сырых креветок и бутылку красного — к утке. Смешил тайскими шутками. Но с другой стороны, его изысканность внушала робость. Он не только свободно говорил по-английски, но своими манерами поражал и даже пугал официантов. Этот человек одинаково принадлежал обеим культурам, и Чанья от восхищения теряла дар речи. Самое главное — оба прекрасно понимали друг друга: в их отношениях нет места ложному чувству, и она не получит предложения руки и сердца. Все произойдет так: они вернутся в его номер неспешной тайской походкой, и их свидание начнется с того, что она сделает ему массаж с ароматным маслом. Мало-помалу интимность ласк станет нарастать, но Танее не будет торопить события — подождет, когда она даст сигнал, что готова. Чанья останется на ночь, они вместе позавтракают и, возможно, прежде чем он с ней щедро расплатится, еще раз лягут в постель.
Она позволит себе влюбиться в него, но очень рассудочно. По понятиям тайской классовой системы их разделяет пропасть, шире которой не бывает, поэтому ни одному из них нет смысла тешить себя неразумными надеждами. Но, встретившись в следующий раз, оба испытают радость и определенное облегчение. И Чанья почти наверняка станет одной из его миа мой — младших жен — в Вашингтоне.
Так все и вышло, за исключением одного — вскоре она стала любимой миа мой. Ван сказала, что он дал отставку всем остальным в ту самую неделю, когда познакомился с Чаньей.
Первая жена Танее, Хун Той, матриарх семьи, жила с двумя детьми в Таиланде и редко наезжала в Вашингтон. Она, разумеется, знала о многочисленных миа мой мужа, и рассмеялась бы в лицо тому, кто сказал бы ей, что Танее хранит верность. Она тоже получила образование на Западе и по тайским меркам считалась эмансипированной женщиной — имела в Бангкоке постоянного любовника, о котором Танее было известно. Не исключено, что во время ее следующего приезда в Америку муж решит познакомить ее с Чаньей. Каждый прекрасно знал правила: Чанья будет проявлять по отношению к Хун Той величайшую почтительность, а та в обмен на это заставит себя ее полюбить.
Так и получилось. Хун Той пробыла в Америке десять дней. Они прекрасно поладили с Чаньей, ходили вместе по магазинам, первая жена Танее купила миа мой мужа несколько красивых юбок и платьев с этикетками лучших дизайнеров, и Чанья носила пакеты в поджидавший их лимузин. Накануне отъезда Хун Той сказала мужу, как все должно быть: Чанья слишком красива и ценна, чтобы отдавать ее на поток индустрии местного секса. Он должен ежемесячно платить ей жалованье, достаточное для того, чтобы жить, хорошо одеваться и время от времени сопровождать его на такие мероприятия и в такие места, где американцы, глядя на них, не станут слишком удивленно изгибать брови. Чанью будут приглашать на вечеринки Танее «только для азиатов». О совместной жизни нет и речи, и она должна проявлять осмотрительность, входя и выходя из его пентхауса. Чтобы эти визиты как можно меньше бросались в глаза, она должна иметь свой ключ. Со своей стороны Чанья останется преданной Танее и не заведет других клиентов. Таким образом будет ликвидирована угроза инфекции, сильно волновавшая первую жену. Не то чтобы они теперь часто занимались сексом, но мало приятного в болезни и возможной смерти мужа.
— В таком случае три четверти моих денег отойдут родителям, — объяснил тот Чанье в присутствии Хун Той. Все рассмеялись. Шутка в тайском духе.
Чанья заподозрила, что Хун Той получает удовольствие, устраивая связи мужа на стороне. «Раскусила ее, когда она вечером меня обнимала. Сейчас, пока я пишу, она заставляет мужа трахнуть ее, а потом будет расспрашивать, какова в постели Чанья и чем он с ней занимается. Успокойся, дорогая, занимаемся всем, чем надо».
В первое время Танее был осмотрителен: о своих делах отделывался лишь мимолетными фразами и не позволял особенно прислушиваться к разговорам со своими тайскими друзьями. Но хотя Чанья с двенадцати лет не посещала школу и никогда не ломала голову над проблемами геополитики, быстро разобралась, что к чему, и осталась разочарована, даже пришла в смятение от открывшейся картины «Сахарат Америки», совершенно отличной от образа страны, куда так долго стремилась и с таким трудом попала.
Танее и его китайские приятели считали, что единственная мировая сверхдержава с ее мощнейшей экономикой одряхлела, зашла в тупик, обременена чрезмерным налогообложением, страдает от негибкого управления и закована в броню не хуже самого большого из тираннозавров. И в силу этого не способна на сколько-нибудь серьезную экспансию.
Китай — современная страна, ведущая новый отечет с 1949 года. Она только что вошла в период, когда правят дикие предприниматели и «бароны-разбойники», [40]и установила правильный баланс между коррупцией и законным порядком, который позволяет самым сильным и энергичным в бизнесе переступать через бюрократические запреты в то время, как мелюзга остается в узде. Это напоминает золотой век Рокфеллеров, Джозефа Кеннеди и Аль Капоне.
Таиланд же расположен недалеко от Китая. Когда в Лаосе будет завершен проект строительства дорог, прямые пути соединят Бангкок с Пекином и Шанхаем. Это словно воодушевляло Танее и его друзей — как тайцев, так и китайцев. Китай уже сегодня — самая сильная экономика в Юго-Восточной Азии, а через двадцать лет будет главенствовать во всем мире и превратится в самую важную страну для любого, кто живет в Таиланде. При двух миллиардах прирожденных капиталистов возможности для экспансии не ограничены.
Интуитивно впитывая информацию, Чанья поняла, что она — последняя вашингтонская роскошь своего любовника. Он прочитал ее мысли и, возможно, сознательно разрешил подслушать кое-какие разговоры — был для этого достаточно умен и изобретателен.
Вопросы его карьеры требовали постоянного внимания, что предполагало возлияния и застолья, и Танее почти каждый вечер надевал смокинг и уходил из дома. Чанью он мог позвать с собой только в редких случаях, но тем не менее купил ей три вечерних платья. В длинном наряде, с блестящими черными волосами, заплетенными в косу и заколотыми на макушке, в золотом ожерелье, сверкающем на фоне смуглой кожи (его ей тоже подарил любовник), с крупными жемчужинами в золотой оправе в ушах — она производила очень сильное впечатление. И понимала, что не один таец или китаец хотел бы унаследовать ее после отъезда Танее. Так и случилось бы, не помешай этому странный поступок Танее.
Чанье до конца жизни предстоит ломать голову, зачем он познакомил ее с фарангом. Она довольно долго будет думать об этом высоком, мускулистом и весьма непривлекательном человеке именно так — фаранг, — потому что с тех пор, как встретилась с Танее, почти не видела белых. Почему любовник пригласил ее на обед вместе с этим человеком в «7 Дак» на Массачусетс-авеню (в интерьере использовали плетеную мебель и подушки, а спагетти с морепродуктами были бы гораздо вкуснее, приправь их шеф-повар б о льшим количеством перца) именно в тот день, когда объявил, что назначен на работу в Пекин и уезжает из Вашингтона через два месяца? Иногда ей начинало казаться, что это сделано со злым умыслом — не по отношению к ней, а по отношению к белому. Что-то вроде легкой мести за то, что, несмотря на весь его лоск, обаяние, ум и свободное владение английским, американцы, думающие, будто до сих пор правят миром, не считают Танее равным. Если так, это ловкий ход злого гения; любой мог бы предугадать, что фаранг влюбится без ума.
Весь обед Митч Тернер не сводил с нее глаз, так что это стало неприличным, и Танее начал проявлять признаки раздражения, но настолько со стороны незаметные, что американец ни о чем не догадался. Чанья продолжала сидеть, опустив голову, чтобы не встретиться с белым взглядом. Иногда откровенно оскорбительно переходила на тайский, надеясь вызвать у Тернера обиду, но он все так же сверлил ее голубыми, будто прожигающими кожу глазами. И не мог отвести взгляда.
Это не казалось особенно удивительным. Чанья уже пять месяцев жила в Вашингтоне и большую часть этого времени — под опекой Танее, который не скупился для своей женщины на наряды и косметику. На ней был желтовато-коричневый деловой костюм от Шанель, а ее бархатистая, смуглая кожа стала еще восхитительнее после визитов к высококлассным косметологам, которые также сумели подчеркнуть загадочность восточных глаз. Но самое большое впечатление производила ее естественная манера держаться, благодаря которой Чанью принимали за молодого дипломата — продукт самой совершенной системы образования, где обучают только за большие деньги. И уж никак не за крестьянку — разве способна подать себя таким образом девушка, начинавшая трудовую жизнь на рисовых полях, где босоногой пасла буйволов? И разве способна бывшая крестьянка казаться такой непринужденной, внушающей чуть ли не трепет? Именно такое слово употребил впоследствии, когда они узнали друг друга ближе, Митч Тернер. Весь тот обед она его пугала!
Тогда Чанью спасло его неопуританство. Обычно Тернер отводил на обед не больше получаса, но в тот день они просидели за столом семьдесят минут. Когда наконец Митч отвел глаза, то увлекся с Танее разговором, таинственные материи которого оказались для нее полной загадкой. А потом сказал, что ему пора возвращаться на работу.
Чанья и Танее знаками показал и друг другу, что испытали от этого большое облегчение, — только тайцы могли понять их скрытый смысл. Как только Митч Тернер ушел, они заказали шампанское (американец во время обеда никогда не пил, и вообще пил очень мало) и в тысячный раз, не торопясь, соблазнили друг друга.
Оказавшись в квартире любовника, Чанья, как обычно, прошла в ванную и, готовясь начать массаж, переоделась в халат. Когда появилась в комнате, Танее тоже в халате лежал на диване. Он протянул ей отделанную красным бархатом коробочку. Внутри Чанья нашла кулон, изображающий Будду, на тяжелой золотой цепочке. Вынув украшение, девушка обнаружила, что цепь массивна и не слишком изящна, но золото тянуло на высшую пробу, она одна стоила не меньше пяти тысяч долларов. Будда был сделан из золота и нефрита и стоил в два раза дороже. Все в целом не пошло бы ей к лицу — слишком тяжеловесно и аляповато, но Чанья поняла, что Танее таким образом, на тайский манер, заботится о ее будущем. Золото — ее страховка и в США, и в другом месте, где бы она ни оказалась. Если попадет в трудное положение, всегда сумеет либо заложить, либо продать эту вещь. Другими словами, ее любовник говорит «прощай». Впервые в жизни Чанья расплакалась из-за мужчины. Но быстро взяла себя в руки — только упрямая складка у рта выдавала, как ей не просто владеть собой.
Танее утешил ее ласками и обращался в постели так, как никогда раньше. Его нежность сказала, что он тоже в нее влюблен. Сильнее, чем мог бы себе представить, но ни одному из них не пришло бы в голову вдвоем убежать куда-нибудь на необитаемый остров. Законы тайской феодальной пирамиды накрепко отпечатались в их сердцах. Танее не мог взять Чанью с собой в Пекин — огласка отношений приобрела бы такой резонанс, что это повредило бы репутации его жены, а на Востоке сохранение лица — самое главное в жизни. Это последнее свидание — все, на что они могли рассчитывать. И получили от него максимум удовольствия.
Танее запретил Чанье приезжать в аэропорт, и она поняла. Новость о его назначении в Пекин дошла до прессы, и в аэропорту будут ждать журналисты. Там не место для какой-то миа мой.
Мы, тайцы, не слишком ценим, если люди деланно выражают свои чувства, «играя лицом», как это любят на Западе. Чанья и Танее прощались на автомобильной стоянке у его дома. Потом шофер Танее, таец, отвезет ее домой. А пока они торжественно обменялись последним поцелуем и взглянули друг на друга сухими глазами. Оба понимали, что больше никогда не увидятся.
В тот самый момент, когда самолет Танее отрывался от взлетной полосы, в квартиру Чаньи позвонил Тернер; она в это время смотрела телевизор.
— Привет, — поздоровался Митч сухим и неестественно высоким голосом. — Надеюсь, вы не против моего звонка? Наверное, не ожидали меня услышать, но… м-м-м… пронесся слух, будто Танее улетел, и я подумал… м-м-м… что вам немного взгрустнулось. Может быть, вы заняты, не исключено, но если нет, я мог бы чем-нибудь угостить вас. Мне бы этого очень хотелось.
— Сгинь, — бросила Чанья и вернулась к телевизору. Она только-только начала понимать своеобразный юмор «Симпсонов».
Но фаранг оказался упорным — нет, он ее не преследовал, но очень верно выбирал моменты, чтобы возникнуть рядом. Танее сказал Чанье, что Митч Тернер — работающий под прикрытием агент ЦРУ. Он прикидывается государственным служащим, который оказывает содействие лоббистским группам, и в силу этого вхож в высокие сферы и к известным лицам. Чанья гадала, воспользовался он или нет своим служебным положением — уж как-то совершенно необъяснимо они то и дело наталкивались друг на друга. Таец, если бы его чувство воспарило настолько высоко (ее выражение, а не его; Чанья сильно сомневалась, что американец способен на такие слова), рано или поздно непременно начал бы угрожать. Тернер мог бы проверить по базе данных ЦРУ ее паспорт и визу и пригрозить депортацией, если она не согласится выполнить его каприз. Чанья отдавала ему должное, поскольку он этого не сделал. А повел себя как влюбленный джентльмен. Был ненавязчиво настойчив, неожиданно возникал из переулков, занимал столики в ее любимых кафе, звонил по телефону и говорил странные вещи:
— Все еще настаиваете, чтобы я сгинул?
— Нет, все в порядке. Извините. Вы тогда позвонили в неподходящий момент. Спасибо, что не забываете.
— Может быть, встретимся, когда вы перестанете грустить?
— Может быть.
Чанья положила трубку и слабо улыбнулась. Романтик фаранг решил, что она убивается по Танее. В каком-то отношении — конечно, однако есть разные способы тосковать. Если тайская девушка выросла на ферме, ей не до любовных страданий, тем более что Чанья предвидела подобный исход. Танее оплатил аренду квартиры за три месяца вперед и оставил, помимо золота и одежды, десять тысяч долларов. Кроме того, у нее сохранились те тридцать тысяч, накопленные в Лас-Вегасе. Но когда три месяца истекут и ее деньги подойдут к концу, она окажется на нулевой отметке в день прилета в «Сахарат Америку». Через неделю после отъезда Танее Чанья позвонила Ван и попросила узнать, нет ли свободного места в сауне при отеле, где работала ее подруга.
Ван договорилась о встрече со своим боссом, гонконгским китайцем, который сразу понял, чего стоит Чанья. Самсон Ип не поленился лишний раз напомнить, что они в США, а не в Азии и тем более не в Таиланде — здесь кишмя кишат федералы. Они особенно интересуются работающими в массажных салонах и саунах азиатками. Некоторые из приходящих на массаж мужчин — агенты ФБР, надеющиеся накрыть притоны разврата. И любой, самый малый намек на готовность оказать иные услуги, кроме оговоренных в прейскуранте, будет означать крах не только для нее, но и для самого Самсона Ипа. Упитанный, низкорослый китаец не разделял ее неприятия массивных золотых украшений и носил цепь, гораздо тяжелее той, что подарил Танее, и намного безвкуснее. Родившаяся в Таиланде Чанья понимала китайский склад ума: Ип был безжалостным и алчным, но отличался прямотой. Он не станет водить ее за нос, а она в обмен на это должна вести себя с ним честно, если хочет остаться в Америке. Все просто, не правда ли? И расклад совершенно ясен.
Более половины мужчин, приходивших на массаж или в сауну, были иностранцами. Попадались искушенные европейцы, особенно французы и итальянцы, с которыми удавалось до какой-то степени установить взаимопонимание. Было много азиатов, среди которых лучше всего в правилах игры разбирались японцы и китайцы. Самсон Ип сказал, что в таких случаях она может чувствовать себя немного свободнее, но с большой осмотрительностью. Американцы же абсолютно исключались, если только он сам не даст специального разрешения.
Прошла неделя, и китаец понял, что напрасно сотрясает воздух — Чанья оказалась слишком умна, чтобы совершить неправильный поступок. Ип наказал ей ни в коем случае не приводить клиентов в свою квартиру и обеспечивал ее номерами в гостиницах. Эти номера менялись каждый день, иногда — каждый час, чтобы не слишком бросалось в глаза. Разумеется, кое-кто из гостиничной обслуги понимал, что происходит на самом деле, болтливость персонала становилась головной болью Ипа.
Через две недели он удвоил ей плату за час. Через месяц Чанья на фоне других работниц превратилась в звезду. Дело оказалось не только в ее привлекательной наружности и физическом обаянии — три месяца с Танее лишь отшлифовали природные таланты девушки. Дипломаты особенно ценили ее утонченные манеры, их тянуло очарование беседы. Каждому нравилось, что она относится к нему как к единственному, словно он не нанимал себе шлюху, а познакомился в сауне с той, единственной, о которой мечтал.
И вот, когда в сауне появился Митч Тернер и попросил сделать ему полный массаж, Чанья не на шутку испугалась. Она была предельно осторожной и каждый раз, когда шла на работу, а потом выходила из отеля, старалась убедиться, что он за ней не следит. Девушка имела самое смутное представление, в чем заключается разница между ФБР и ЦРУ. Не видела Тернера и не разговаривала с ним больше трех недель и в конце концов заключила, что его страсть выдохлась и он переключился на другую, что вполне в духе американских мужчин. Но ошиблась — вот он, пожалуйста, лежит на массажной кушетке с белым полотенцем на бедрах и ждет, когда она подойдет.
Чанья сделала вид, будто не узнала его, обращалась как с любым другим клиентом, только вела себя еще осторожнее, чтобы исключить любое неправильное истолкование своего поведения. Ее техника массажа стала лучше, хотя, признаться откровенно, так и не поднялась на профессиональный уровень. В этот раз она тщательно избегала прикосновений к ягодицам и верхней части бедер. Чанья не могла не признать, что у американца превосходная мускулатура — явно накачанная многочасовыми упражнениями на снарядах. Они не сказали друг другу ничего личного и не показывали, что знакомы, до тех пор пока через полчаса массажа девушка не попросила американца перевернуться на спину, и они не встретились взглядами. Чанья тут же отвернулась и стала говорить в стену:
— Зачем вы здесь?
— Потому что брежу вами.
— Я не хочу, чтобы вы снова сюда приходили.
— Не могу себя удержать.
— Я перееду в другой город.
— Бесполезно.
— Вернусь в Таиланд.
— Отыщу вас и там.
— Отрежу вам член, пока вы спите.
— Ничего более тайского я от вас не слышал.
Чанья не представляла, что Митч Тернер может быть знаком с Юго-Восточной Азией.
Когда она закончила массаж и американец ушел, ее вызвал Самсон Ип к себе в кабинет и стал расспрашивать о последнем клиенте. Чанья откровенно рассказала все, что ей было известно. Китаец помрачнел, потом пришел почти в ужас.
— Он знает все! До мельчайших деталей, даже номера комнат, которыми мы пользуемся. Явно из ФБР или ЦРУ. Легко прикроет мою лавочку, если ты не выполнишь его желаний. Теперь решай: или исчезнуть, или встречаться с ним. Он утверждает, будто хочет только ближе с тобой познакомиться, никакого секса, собирается несколько раз пригласить тебя на обед, чтобы иметь шанс видеться с тобой. Странный тип — не исключено, что думает именно так, как говорит. Как ты поступишь?
— Один раз с ним пообедаю. Никакого секса. Если захочет чего-то большего, я скроюсь. Или пусть, если ему угодно, депортирует меня из страны.
Ип кивнул, его овальное лицо с несколькими подбородками застыло в сосредоточенном недоумении.
— Скажи мне вот что: похоже, он хороший, добропорядочный американец, сделал неплохую карьеру. За таких приехавшие в эту страну женщины вроде тебя стремятся выйти замуж. Почему ты постоянно его отвергаешь?
Чанья в упор посмотрела на Ипа: его лицо выражало лишь любовь к деньгам, алчность и тупость.
— Потому что я шлюха.
Китаец снова кивнул. На поверку Самсон оказался не таким уж непроходимо тупым — сам решил проверить, насколько умна его работница.
— Ты права. Такой американец ничего не забудет и никогда не простит. После того как первые месяцы страсти останутся позади, будет мучить тебя до конца жизни.
— Хуже того: будет мучить себя.
Китаец что-то пробормотал. Он всю жизнь работал с проститутками, но до сих пор его время от времени поражало, как они умеют с первого взгляда понять мужчину.
Митч Тернер повел ее в тайский ресторан в районе Адамс-Морган рядом с Коламбиа-роуд. Чанью покорил такой выбор — сообразил не тащить ее в дорогое тайское заведение, где перец чили не острый, а еда откровенно безвкусная. В этом цены оказались умеренными, и его охотно посещали выходцы из Таиланда. Блюда здесь, хотя и недотягивали до тех, что подавали в самом Бангкоке, были вполне на уровне. Одна из официанток оказалась японкой, и Чанья в течение всего вечера была убеждена, что Митч Тернер специально привел ее сюда, чтобы продемонстрировать свой ум. Потом она изменит мнение, но тогда он произвел именно это впечатление. Митч выглядел абсолютно по-американски — казалось, вот-вот начнет бахвалиться, что у него нет паспорта. Но его очевидное знакомство с японской культурой, манерами и свободное общение с официанткой заставили Чанью пересмотреть свое к нему отношение. Больше всего понравилась его почтительность к национальности молодой женщины, доходившая до того, что Тернер ей кланялся. Очень немногие фаранги способны на такую обходительность. Чанья одарила Митча одной из своих самых щедрых улыбок. Он, как школьник, пришел в восторг. Не было никакой необходимости спать с этим мужчиной, чтобы держать его в кулаке, — он сам охотно шел на поводу.
Митч почти не пил, чем немного разочаровал Чанью. Танее приучил ее наслаждаться за обедом вином, и теперь, когда за столом царило напряжение, вино совсем не помешало бы. Американец словно боялся спиртного. Ей пришлось ограничиться единственным бокалом красного, а он пил минеральную воду.
Еще одна неожиданность: Митч умел неплохо поддерживать разговор, разумеется, не как таец — ее соплеменники обладали способностью рассмешить, рассуждая даже о мыльных пузырях. Но в его словах о Вашингтоне и других вещах звучала рассудительность, но вовсе не тяжеловесное занудство, которого она боялась. В ответ Чанья с воодушевлением новообращенной призналась, как ей понравились «Симпсоны». Митч улыбнулся.
Не говорить ни слова о работе было его второй натурой. Обед почти подошел к концу, когда он заговорил о деле:
— Жаль, что пришлось наехать на Ипа. Но я был в отчаянии. Теперь вы выполнили мою просьбу — пообедали со мной. Я человек слова — кто меня знает, это подтвердит — и больше не стану вас тревожить. Если в ответ на мое следующее приглашение скажете «нет», сочту, что это конец. Об одном прошу — сделайте кое-что ради меня. Прочтите. — Он протянул ей пакет, в котором, судя по размеру, находилась книга. Чанья уже успела его заметить. — Здесь все на тайском. Если мало времени, ограничьтесь Новым Заветом, но особенное внимание обратите на четыре Евангелия.
Она в изумлении смотрела на пакет.
Митч довез ее до дома и на прощание сказал:
— Я не хочу с вами спать. До того момента, пока мы не поженимся. Мне надо с вами лишь время от времени видеться. — Вымученная улыбка. — Намереваюсь за вами ухаживать. Я очень старомоден.
Чанья целую минуту смотрела на него, держа водной руке книгу, в другой — сумочку от Шанель. Она не могла не признаться, что ее соблазняла перспектива лишенного трудностей, защищенного от всяких напастей, ничем не затуманенного, в высшей степени морального существования с этим искренне преданным человеком, который никогда ее не подведет, будет заботиться о ней и детях и обеспечит счастливую жизнь. Но в следующее мгновение поняла, что вообразила мыльную оперу, с которой действительность не имеет ничего общего. Чувство нереальности усилилось еще и оттого, что Митч сделал предложение на первом свидании. Не может быть, чтобы культурная традиция Америки требовала именно так просить руки своей избранницы.
Ей пришло в голову, что для одного из них такие отношения могут обернуться большой бедой. Помня о своем статусе нелегальной иммигрантки, Чанья могла легко представить, кто именно станет жертвой. Однако признала, что этот раунд выиграл Митч. Чанья не отказалась от нового свидания, но хотела, чтобы он понял одно:
— Я ни при каких обстоятельствах не пойду с вами на сближение без секса. Как бы ваш Бог об этом ни судил, скажите ему: без секса за тайской девушкой ухаживать не получится. А секса должно быть столько, чтобы он лез из ушей.
Чанья не обратила внимания на болезненную гримасу Тернера и повернула к лифту. Решила не оборачиваться и не махать Митчу, и он быстро скрылся за бетонной колонной. Но едва она успела войти в лифт, как тут же замерла. Ее окликнул голос Гомера Симпсона:
— Чанья, слышь, Чанья, у меня есть билеты на следующую субботу на игру «Спрингфилдских изотопов». Хочешь пойти?
Чанья разинула рот от удивления и обернулась, даже поискала Тернера глазами на автомобильной парковке. Напрасно. Он исчез… Получилось не талантливое любительское подражание, а отличная высокопрофессиональная имитация. Немного даже пугающая.
Поднимаясь в свою квартиру, Чанья разговаривала сама с собой: «Чанья, на этот раз ты подсекаешь очень странную рыбу. Двадцать минут в постели, и будет понятно все. Его лицо не настолько дурное, но он его стыдится. Хочет быть миловидным американским мальчиком. Кем-то нереальным, как в кино. В Америке все как в кино. А может, у него просто не стоит?»
Какой было бы катастрофой выйти замуж за мужчину, а затем обнаружить, что тот ни на что не годен в постели. Но с какой стати она вообще согласилась на свидание с ним? В материальном плане Чанья прекрасно зарабатывает в сауне и может подцепить на крючок сколько угодно знакомых азиатов из дипломатического корпуса, которые постоянно звонят и поймут ее намного лучше, чем фаранг. Карма то же самое, что метеорология, — с трудом поддается анализу.
Оказавшись дома, Чанья швырнула Библию на стол и забыла о ней.
Кто такой Митч Тернер? Чанья была бы удивлена, узнав, сколько еще людей задавались этим вопросом. После первого ужина она отметила, что он вообще ничего не рассказал о себе. Даже Библия в переводе на тайский язык — жест, на первый взгляд милый и глубоко личный со стороны набожного человека, на самом деле был напускным, вовсе не тем, чем казался, словно все дело ограничивалось демонстрацией благочестия.
Митч выждал целых три недели, прежде чем пригласить ее снова — на этот раз в «Железный очаг» неподалеку от Дюпон-серкл. Там не подавали перец чили, место было в высшей степени романтическим — с закованными в бумажные кандалы отбивными из барашка на расставленных вокруг пылающего очага изящно накрытых столах. Неужели он не понимал, что загоняет себя в ловушку? В таком ресторане не пить было просто неприлично. Митч со знанием дела заказал бутылку красного из долины Напа — Чанья одобрила его выбор, — но сам пригубил вино всего пару раз. В середине ужина, когда бутылка оказалась на три четверти пустой, Чанья поставила бокал на стол и многозначительно посмотрела на американца. Она выпила почти все вино и слегка захмелела. Митч, смущаясь, сделал три-четыре глотка и опустил бокал. Чанья не отводила взгляда. Тернер выпил еще, но она продолжала смотреть, пока странный ухажер не прикончил все. Явно довольная, Чанья разрешила официанту налить себе остатки из бутылки.
Сразу раскрасневшийся Митч Тернер повернулся к официанту:
— Признайтесь честно, что вам не приходилось видеть такой чертовски красивой женщины! — Чанья и официант обменялись удивленными взглядами.
Они не стали заказывать десерт, и всю дорогу домой в такси Чанье пришлось отбиваться от его приставаний. Сильные, жадные, настойчивые изголодавшиеся руки сновали повсюду. Когда она пригрозила дать оплеуху, Тернер только хихикнул и, до жути похоже подражая Гомеру, прошептал:
— Это лезет у меня из ушей, Мардж.
В квартире Чанья, как принято у женщин ее профессии, быстро взяла клиента в оборот: повела с собой в душ и старательно вымыла его половые органы холодной водой, что нисколько не сказалось на впечатляющей эрекции. Митч попытался написать свое имя мыльной пеной на ее груди. А в постели оказался неожиданно активным.
Проявил необыкновенную изобретательность — двадцати пяти минут у нее внутри ему показалось мало. Чанья продолжала извиваться и взбрыкивать под ним лишь потому, что профессиональная гордость не позволяла сдаться.
И когда Тернер, изобразив французский акцент, нежно спросил:
— Ты кончила, дорогая? — она, как истинная буддистка, не могла не признать очевидного и, едва переводя дыхание, ответила:
— Три раза.
— Я тоже, — хмыкнул Митч и продолжил свое дело.
После четвертого оргазма Чанья усомнилась в своих прежних взглядах на Библию христиан. Может быть, в ней что-то все-таки есть?
Даже после того, как, насытившись сексом, они снова сходили в душ и затем лежали бок о бок в постели, тот единственный бокал вина продолжал свое волшебное действие. Митч сделался болтлив, как мальчишка, и принялся рассказывать о своей жизни. Выложив про себя все (учился в Арканзасе в школе суровых религиозных правил, затем в Йельском университете и в Японии), он перешел к вашингтонским слухам, причем самого ядовитого свойства.
Митча Тернера воспитывали южные баптисты строгих нравов, отец его был сенатором. У Митча была сестра, близкая ему по духу, два брата настолько разбогатели, что стали почти миллионерами, занимаясь бизнесом в телекоммуникационной индустрии. Но Чанью больше всего поражал набор акцентов и голосов, которым Тернер точно подражал, и она, не отрываясь, слушала все, что он говорил. Казалось, в его теле обитало множество персонажей, и этот театр производил такое жуткое впечатление, что временами ей приходилось прикрывать себе рот, чтобы, не дай Будда, не вылетело что-то недоброе. Когда Митч ушел, ей осталось только качать головой. Ничего не скажешь — странный улов.
Чанья признавалась в дневнике, что ожесточение, которое порождало в Митче Тернере спиртное, могло производить неотразимое впечатление. Ей еще не раз придется наблюдать эту метаморфозу: тридцатидвухлетний мужчина, выпивая, сбрасывал почти половину лет. Таинственный процесс превращал его в совершенно бесполезного для любых общественных дел человека, но зато он много приобретал в личном плане — становился похож на большого шестнадцатилетнего и очень озабоченного юнца, который воплощал в себе дюжину личностей и умел развеселить. С тех пор Чанья постоянно держала дома бутылку красного вина, и ритуал никогда не давал сбоев.
Митч приходил к ней мучимый чувством вины, скованный, хмурый, неразговорчивый, глубоко загадочный и намекал, что не представляет, до каких пор способен с ней грешить. Чанья предлагала стакан вина, и через несколько минут Тернер отбрасывал взрослую оболочку и превращался в здоровенного болтливого ребенка с шаловливыми руками. После секса он принимался облегчать душу — психологически. Однако эта психологическая разгрузка включала в себя рассказы, которые раз от разу все более противоречили друг другу. В одной из версий его любимая сестра исчезла, а ее место занял не менее любимый, но капризный брат, которого Митч спас от разорения. В другой истории мать превратилась в католичку из Чикаго. Довольно часто отец выступал транжиром, бросившим семью, когда Митчу было всего четыре года. А сам Тернер достиг всего в жизни благодаря своей гениальности и государственным стипендиям. Но иногда утверждал, что отец работал дипломатом и долгое время жил в Токио — там Митч и научился свободно говорить по-японски.
Другая женщина распознала бы в этих рассказах сигналы опасности, но опытные проститутки привыкли выслушивать морочащих им головы мужчин. Чанья заключила, что у Митча есть где-то жена и семья, а ее он считает недостаточно умной, чтобы разглядеть в этих историях противоречия. Слегка удивленная тем, что из-за своих предрассудков он не способен ее оценить, ждала приходов Тернера, чтобы позабавиться его новой личностью, насладиться необыкновенным сексом, а больше всего — потешиться трепу на разные голоса, дару, который, по ее скромному мнению, превращал Митча в своего рода гения. Что ж, она знала чертовски много мужчин, но ни один не умел так рассмешить. Пусть это был смех недоуменного изумления, но разве не таким способом мужчины привлекают внимание девушек, в которых они влюблены? Чанья не веселилась так сильно с тех самых пор, как уехала из Таиланда.
Но правоверную буддийскую составляющую ее существа тревожило, что зависимость американца от нее становится пугающей. Митч уже дважды признался, что чувствует себя заново рожденным. Или точнее — истинно рожденным. Познакомившись с развлечениями в тайском духе, он понял, насколько сраным (по его собственным словам) было его детство. Или все это такая же американская муть?
Изумленная тем, насколько он ее недооценивает, Чанья решила побудить Тернера завраться еще сильнее.
— Митч, скажи мне правду. Твой отец в самом деле был сенатором?
— Отец? Конечно. Самым честным в конгрессе. Типичный американец — такому каждый доверил бы свое состояние или жену.
Чанья посмотрела, сколько он выпил. В последнее время она немного увеличила дозу и приобрела огромные винные бокалы, вмещающие сразу полбутылки. Чанья налила в бокал Митча четверть бутылки красного «Напа», и тот уже успел высосать треть.
Митч усмехнулся. Понимал, что Чанья ждет, когда вино будет допито и произойдет долгожданная метаморфоза. Уже слегка навеселе, Тернер хихикнул. Чанья улыбнулась, и он сделал глоток, явно думая о том, что им предстоит очередной любовный марафон. А она с интересом наблюдала, как меняется гость. Еще пара глотков, и перемена свершилась. Щеки вспыхнули, глаза осветились новым блеском.
— Так кем он был на самом деле?
— Полным дерьмом, козлом, каких поискать, — раздался голос Гомера Симпсона.
Сидящая на диване Чанья закатилась от хохота. Это резкое изменение сознания происходило необъяснимо и без всякого предупреждения. Для нее оно служило наглядной иллюстрацией истины буддийской доктрины, которая гласила, что не существует единой личности, но есть миллион образов мышления. Тот, кто это понимает, способен выбрать любой из них, однако достигшие просветления не выбирают вообще никакого.
— Говоришь, козлом? — Чанью душил смех, она едва выговаривала слова.
И этот смех, смех красивой женщины, чье очарование в глазах Митча выросло до сказочных размеров, был очень заразителен. Чанья это ясно видела (подделкой могло оказаться все, что угодно, только не его чувство к ней, или она вовсе потеряла способность понимать мужчин). Тернер подсел к ней, а она заливалась низким, грудным хохотом.
— Знаешь, однажды он выключил телевизор, потому что показывали, как трахались две собаки. — Это окончательно доконало Чанью, девушка покатилась на пол и зашлась на целых пять минут. Но было ли это правдой — то, над чем оба смеялись? Как следовало воспринимать его слова: как театр или реальность? Или он нарочно противоречил сам себе, желая убедиться, что она готова играть по его необычным правилам? На мгновение Чанье показалось, будто она поняла: это нечто вроде разновидности любовной игры; так забавляются мужчины, которые посещают проституток: ее задача — войти в запрещенный с незапамятных времен мир детства, единственное место, где клиент способен почувствовать себя по-настоящему живым. И в подтверждение ее догадки Митч целых пять минут блестяще и весело подражал всем телевизионным героям, которых она называла.
В разгар веселья Тернер внезапно прекратил смеяться; раньше такого не случалось, но в последующем будет повторяться все чаще и чаще: словно где-то в мозгу щелкал выключатель, и лицо тут же искажала гримаса сложного чувства — то ли вины, то ли негодования, то ли простого страха. Чанья не поняла, а Митч не объяснил. Может, и сам не ощутил перемены настроения. Она взяла с кофейного столика бокал и протянула ему. Митч жадно выпил все. Через несколько секунд веселье возобновилось. Старательно избегая опасных тем, Чанья позволила себя раздеть и зареклась спрашивать о родителях.
Что именно привлекало в нем Чанью, кроме возможности от души посмеяться и любовных марафонов? Зачем связалась с ним, хотя могла бы зарабатывать такие же деньги с сотней других клиентов? Любая шлюха ее бы поняла: этот странный мужчина поделился с ней многомерностью своей натуры. В течение почти всей десятилетней «карьеры» представления Чаньи о мужчинах сводились к упрошенной коммерческой формуле короткого общения, что как нельзя лучше подошло бы для Запада, если бы он решился изменить свои лицемерные законы. Теперь ей показалось, что Митч Тернер и есть истинный проводник в лоно «Сахарат Америки». Как знать, может, это любовь вызвала на лице Чаньи улыбку, когда он стоял перед зеркалом, любовался своей мускулатурой и жаловался, что ходит в гимнастический зал реже, чем нужно. В другом мужчине такое самолюбование вызвало бы недоумение, а в нем было одним из проявлений его обаяния. Подобно женщине, он постоянно трудился над совершенствованием своего тела. Давным-давно замыслил эпическую татуировку на спине, но не мог найти достойного художника «нательного искусства», полагая, что большинство сделанных в США татуировок слишком броски. Вот поедет в следующий раз в Японию и там обратится к лучшему из лучших. Японские татуировки — хоримоно — подлинные произведения искусства. А если наберется храбрости, останется в Японии на месяц и закажет татуировку по всему телу.
Во время второго и последнего визита в его квартиру (Митч обладал обостренным чувством осторожности) Чанья, узнавшая Тернера ближе, поняла, что жилье целиком и полностью отражает личность хозяина. На первый взгляд все казалось в полном порядке, каждая вещь на своем месте, домашнее хозяйство содержалось в полной боевой готовности. Затем она обнаружила гигантский аквариум, полный больших волосатых экзотических пауков, а на стенах спальни — фотографии обнаженных восточных женщин с искусно сделанной татуировкой. Порнография ее встревожила намного меньше, чем пауки. Неужели их можно считать обычным увлечением взрослого фаранга?
Как-то вечером, когда ее совершенно достали мужчины (что-то не заладилось в бассейне сауны, а нагоняй от Самсона Ипа получила она), Чанья решила нарушить собственный запрет и указать Тернеру на самые нелепые противоречия в его рассказах.
— Слушай, Митч, будь откровенным с Чаньей. Скажи, твой отец был сенатором, ушел от вас, когда ты был маленьким, или погиб в автомобильной аварии, когда тебе исполнилось двенадцать лет?
В быстроте его реакции сомневаться не приходилось.
— Правда и первое, и второе, и третье. Человек, которого я называл отцом, сенатор, был на самом деле моим отчимом, за которого мама вышла замуж после того, как настоящий отец нас бросил. Отец ушел, когда все мы были еще маленькими, и погиб в автомобильной аварии, едва мне исполнилось двенадцать лет. Но к тому времени никто из нас уже больше восьми лет с ним не виделся.
— А мама? Кто она: баптистка из Техаса или католичка из Чикаго?
— Мама? И то и другое. Родилась в Чикаго в католической семье, но, после того как вышла замуж за сенатора, изменила вероисповедание. Это единственное условие, которое он поставил. Имел на это право: в конце концов, отчим вытащил ее наверх, когда женился и поднял на несколько ступеней вверх по социальной лестнице.
— А твоя любимая сестра Алиса?
Тень пробежала по лицу Тернера, и он изменил тему:
— Хочешь в самом деле узнать о моем детстве? Оно было сушим адом — вот так. Планомерным, мелочным, умышленным издевательством, как в концентрационном лагере. Почему ты об этом заговорила? Знаешь ведь, что мне это неприятно.
— Ладно, ладно, а зачем изучал японский?
Митч снова нахмурился и долго не отвечал. Чанья уже решила, что он вступил в борьбу с одним из своих удивительных и очень западных демонов, и ждала последствий. Наконец Тернер произнес:
— Пожилой ветеран Второй мировой войны познакомил меня с японской порнографией. — Чанья от удивления разинула рот. Митч объяснил.
В этой сложной индустрии японцы заметно вырвались вперед, обогнав Запад, а Тернер благодаря ветерану стал истинным знатоком жанра. Они с приятелем собрали настоящую библиотеку, выписывая журналы из различных концов света. Потребовался всего месяц исследовательской работы, чтобы убедиться — японское качество порно, как и во многих других сферах, взяло верх в современном мире. Глядя на иллюстрации, казалось, будто чувствуешь кожу женщины на ощупь, слышишь ее стоны. А когда перешли на видео, разница показалась еще разительнее. Изящные татуировки, изобретательность ситуаций, намного превосходящая западные клише, например изображение женщин в школьной форме, разнообразие садомазохистских сцен — все это объясняло причины успеха этой отрасли японской экономики. От Фукуоки до Саппоро Митч не пропустил ни одной циновки, на которой лежали красивые обнаженные девушки с искусно сделанными татуировками.
— В таком случае зачем ты поступил работать… как это у вас называют? В контору.
Тернер неожиданно улыбнулся:
— В то время набирали шпионов, свободно владеющих японским языком. Считалось, будто японцы в рамках финансируемой государством программы воруют американские промышленные секреты. Экзамены я сдал «на ура», так что с зачислением никаких проблем возникнуть не могло. — Он снисходительно ухмыльнулся. — У меня фотографическая память и коэффициент умственного развития сто шестьдесят пять — это уровень гениальности.
— Следовательно, ты мог стать кем угодно? — Чанья понимала, какой провокационный вопрос задает, и нарочно, словно бросая вызов, встретилась с ним взглядом. Митч явно смутился, но затем решил изменить тему и убежденно проговорил:
— Знаешь, после того как я познакомился с тобой, думаю, что без тебя уже не смог бы существовать. Ты единственная женщина в мире, которая меня понимает.
Но спиртное выветривалось, и метаморфозы Тернера происходили в обратном порядке. Вскоре им снова овладевало чувство вины и ответственности. Сейчас Чанья решила, что настало время последнего, невинного вопроса.
— Значит, это в Японии ты вывернул себе мозги наизнанку?
Опоздала. Химическая реакция дала обратный ход и поставила все на свои места: Митча словно покрыла непробиваемая оболочка, спасая странную сердцевину.
— Нисколько не выворачивал.
— Почему?
Пожатие плечами подразумевало явное презрение, даже отвращение.
— Существуют более достойные вещи, которыми мы можем заняться во время нашего краткого пребывания на Земле. Надеюсь, Чанья, ты это когда-нибудь поймешь. Прошу тебя, прочитай Библию, которую я тебе дал. Сколько я должен за сегодняшний массаж?
— За массаж? Пятьсот долларов. — Митч расплатился хрустящими банкнотами — явно каждый раз брал в банке, прежде чем встретиться с ней. — Когда мы снова увидимся? — спросила она.
Митч мрачно покачал головой;
— Не знаю. Не уверен, что мы должны продолжать наше знакомство. То, как мы поступаем, нехорошо. Нехорошо для нас обоих. Мне следует задуматься об ответственности — как я влияю на твою душу. Видимо, некоторое время нам лучше не видеться.
Чанья кивнула, изобразив на лице грустное согласие. Знала, что он позвонит через день или два. Но случится ли это? Не потеряется ли Митч между крайностями сознания?
На этот вопрос она не получит ответа до тех пор, пока не станет слишком поздно. Так случилось, что Чанья оказалась одна в большой, дикой стране, и каким бы твердым ни был ее характер, временами в сознании приоткрывалась зияющая пустота одиночества. Однажды, не подумав, позвонила Митчу в кабинет, загоревшись рассказать об эпизоде из «Симпсонов», когда Мардж вживляет себе в грудь имплантат. Номер Чанья знала, поскольку однажды Митч под градусом вручил ей визитную карточку. («Хочу, чтобы ты звонила мне каждый час, хочу постоянно слышать твой голос и все время с тобой разговаривать». Разумеется, она не беспокоила его, когда он был трезвый и на работе.) И вот, осознав, что натворила, затаила дыхание: как Тернер отреагирует на ее звонок? Не зашла ли она слишком далеко и не порвет ли Митч с ней на этот раз на самом деле? Ей долго не удавалось произнести ни слова.
— Мардж не собиралась увеличивать грудь, ее надули в больнице.
Пауза.
— Приглашаю тебя на ужин. Куда хочешь пойти?
— Как насчет «Миски чили у Джейка»?
— Неудачная мысль — это заведение черных.
— Да, да, я не подумала.
— Вот что, надень деловой костюм. Поведу тебя в «Ястреба и голубя» на Холме. [41]Всем скажу, будто ты член тайской экологической, делегации. Делегация приехала на две недели и пытается предотвратить покупку американцами больших кусков национальных ресурсов страны. Соображай по ходу, если кто-то подойдет и затеет разговор.
С тех пор как уехал Танее, у Чаньи не было случая ощутить себя человеческим существом. Она и не подозревала, насколько соскучилась по роли члена восточной торговой миссии, поражающего своей необычностью, пока американец не произнес название «Ястреб и голубь». В этот ресторан ее пару раз водил Танее, и он же купил своей миа мой сшитый по здешнему фасону (брюки, а не юбка) черный деловой костюм. Теперь она надела его ради Тернера, а к пиджаку — золотого Будду на массивной цепи, которого до этого носила только в квартире. С заколотыми на макушке волосами и подкрашенными, как учат в салонах красоты, ресницами и бровями, с серьезным выражением лица (Танее научил ее, как изображать гримасу «американской непреклонности», сказав, что эта «маска» дает наибольшие шансы на успех в США), в черных туфлях на высоких каблуках и в строгом брючном костюме в сочетании с экзотическим золотым украшением она выглядела скорее не членом лоббистской группы, а представительницей тайской аристократии.
Окружение — великая сила. Чанья сидела в «Ястребе и голубе» рядом с серьезнейшим Митчем Тернером, у которого в рабочее время на лице не отражалось ничего, кроме «американской непреклонности», и обслуживающие членов конгресса чиновники не сомневались, что это очень важная и знатная иностранка. С ней обращались с глубоким почтением, а она раньше и не подозревала, что ее душа жаждет такого отношения. Чанья решила, что ей нравится «Ястреб и голубь» и она будет добиваться, чтобы Тернер в обмен на их сближение чаще приводил ее сюда. Хотя именно в эту минуту американец маялся навязчивой мыслью; что за дурацкая затея приволочь любовницу в это место? Ведь наверняка среди гостей ресторана найдутся и ее клиенты.
Чанья внимательно обвела окружающих взглядом. Нет, насколько она могла судить, никого из тех, чей член обслуживала, рядом не оказалось. Митч заказал бутылку вина, но при этом буквально посерел.
В дневнике Чанья больше ничего не пишет про тот ужин и каким образом они оказались в ее квартире, где стали следовать обычному ритуалу. Но ужин так повлиял на Тернера, как никто из них не ожидал. Лежа в постели после любви и все еще под кайфом от спиртного, Митч додумался до того, что решил представить ее родителям. Чанья не спросила, с какой парой мифических матерей и отцов он собирается ее познакомить. Очевидно, им предстояло позабавиться новым вариантом все той же игры. Митч был в приподнятом настроении, говорил беззаботно и застал врасплох.
— Не очень хорошая идея. Я же из Таиланда. Ты знаешь, какой репутацией славятся тайские женщины.
Тернер задумчиво повернулся к ней:
— Ты очень хорошо держалась во время ужина. Я могу им сказать, будто ты приехала с торговой делегацией. Все равно не разберутся. Рано или поздно тебе придется с ними познакомиться.
— Не буду.
Наблюдать, как в его сознании открывается провал, стоило изрядных усилий. Ведь только у детей случаются такие молниеносные смены настроения. Внезапно, без предупреждения, его лицо исказила ярость. Хорошо бы знать, в каком они находятся мире и о каких родителях говорят. Сенатор и сестра исчезли неделю назад, и, по последней версии, Митча растила эксцентричная тетя.
— Намекаешь, что не собираешься за меня замуж?
Изумление в голосе выдало все, что он думает: неужели найдется такая шлюха, к тому же из третьесортной страны, которая способна упустить единственный в жизни шанс?
— Не хочу об этом говорить.
— Зато я хочу. Извини, Чанья, но мне придется это сказать. Я так больше не могу. Ты не представляешь, на какой компромисс мне приходится идти. Ты не удосужилась прочитать ни строки из Библии, которую я тебе дал.
Чтобы заставить его заткнуться, она ответила:
— Ладно, прочитаю. Тогда и поговорим.
Чанья понятия не имела, почему чтение Библии является необходимым предварительным условием для обсуждения брачных дел. В конце концов, Тернер же не проявил ни малейшего интереса к буддизму. Но она любой ценой хотела исправить его ужасное настроение. И впервые призналась себе, что спиртное оказывает на этого фаранга не вполне благоприятное воздействие.
Когда Митч ушел, Чанья сделала нал собой усилие и прочитала в переводе на тайский четыре Евангелия, затем вернулась к началу томика и, прежде чем ее внимание стало совершенно рассеянным, успела одолеть Книгу Бытия. Она решила, что никогда не слышала такого наивного детского лепета. Христианство показалось религией чудес: прозревает слепой, ни с того ни с сего начинает ходить хромой, поднимается из гроба мертвый. И вершина всего — говорящий загадками таинственный человек, который восстал из могилы и продолжал разгуливать по миру с дырками на теле после распятия. А взять Бога, который, как и следовало ожидать, мужчина и который все сотворил. Что за причуда сажать в раю древа, а затем запрещать Адаму и Еве есть плоды одного из них? На взгляд Чаньи, вся книга оказалась чем-то вроде продолжения мира фантазий Митча Тернера. «Симпсоны» казались более убедительными.
В конце концов Чанье надоело проглатывать снисходительность любовника, и она, прямо, не стесняясь в выражениях, выложила свой взгляд на Библию и стала ждать реакцию. На лице Митча появилось странное выражение, лоб избороздили морщины.
— В сущности, ты, наверное, права, — наконец проговорил он. — Христианство — сплошная ерунда. Но в будущем я собираюсь податься в политику. А в этой стране без церкви на государственную службу не попадешь. Ты показала, каков мой путь. Спасибо тебе за это.
Чанья нахмурилась и задала вопрос, который никогда не пришел бы ей в голову до того, как она познакомилась с Вашингтоном:
— Ты собираешься баллотироваться в президенты?
Лицо американца посерьезнело, словно было затронуто нечто очень личное, не подлежащее обсуждению. Он терпеливо улыбнулся, но ничего не ответил.
В тот раз Чанья не удивилась. Митч представлял собой сплошную головоломку, а его молниеносно реагирующий, но лишенный ясности бесплотный ум всякий раз заводил в тупик. Возможно, и политика — лишь одна из профессий, в которых он желал отличиться.
Чанья отмечает в дневнике, что с того момента их отношения начали портиться. Заметив, что спиртное оказывает на американца плохое воздействие — Митч все чаще мерзко напивался, — она перестала давать ему вино. Он же (по крайней мере Тернер сам так утверждал) впервые в жизни начал прикладываться к бутылке дома. Уставшая от постоянных конфликтов Чанья не утруждает себя записью хронологии споров. Кроме одного случая, когда Митч встал на сторону феминизма.
— Здесь все женщины как мужчины. В вашей стране живут одни мужики, только у половины — влагалища, а у другой половины — члены, но все равно вы все до одного мужского пола. Женщины ходят, как мужчины, разговаривают, как мужчины, обзывают друг друга задницами и матерятся. Иными словами, все двести восемьдесят миллионов населения хотят трахнуть что-нибудь понежнее. — Чанья одарила собеседника своей самой обворожительной улыбкой. — Неудивительно, что я зарабатываю столько денег.
Митч поморщился, выискивая аргументы, чтобы взять верх в разговоре (Чанья начала подозревать, что он решил потренироваться на ней в роли будущего политика).
Негромко и искренне он сказал:
— Женщины завоевали свою независимость. Возможно, они немного перегнули палку, но такова их точка зрения: мужчины угнетали женщин так сильно, что сделали почти рабынями.
— А теперь они рабыни вашей системы. Система их не любит, обращается кое-как, зато использует в хвост и в гриву. Целый день им приходится горбатиться на работе — трудиться, трудиться, трудиться, чтобы сделать кого-то богатым. После работы они совершенно выжаты, но тем не менее идут искать себе мужчин. И это называется, по-твоему, улучшением их положения?
— Ты же сама проститутка. Трахаешься за деньги.
— Когда ты говоришь «деньги», то вкладываешь в это слово смысл белых. А я имею в виду тайское значение.
— И что это за значение?
— Свобода. Я кувыркаюсь в постели час, от силы два, а на выручку, если захочу, могу прожить неделю. Надо мной не господствует ни мужчина, ни система. Я свободна.
— И все же торгуешь собой. Работаешь.
— Ну вот, противоречишь сам себе. Я работаю, как все остальные женщины, — ты только что это сказал.
— Продаешь свое тело. Разве так поступают истинные буддисты?
— Ты ничего не понимаешь. Я продаю только часть тела, притом совершенно не важную, и от этого никто не страдает, разве что чуть-чуть моя карма. Но вред совсем незначительный. А ты торгуешь умом. Ум — вместилище Будды. — Чанья погрозила Митчу пальцем. — То, что ты делаешь, очень нехорошо. Нельзя использовать ум таким образом.
— Каким образом? Я пользуюсь мозгами для работы. Это не проституция.
— Танее много раз мне говорил, что профессионалы из Вашингтона не согласны с президентом, с тем, как ведутся дела. Он очень опасен и может кончить тем, что весь мир будет ненавидеть Америку. Ты сам сказал, что он делит мир на хороших и плохих, потому что умеет считать только до двух. Но ты на него работаешь, помогаешь в его махинациях, которые способны повредить всем на земле. Это и есть проституция. Очень плохо для твоей кармы. Достукаешься до того, что возродишься в следующей жизни тараканом.
Митч расхохотался. Похоже, он оценил бредовую находчивость ее аргументов.
Чанья пребывала в затруднении и не представляла, как вести себя с этим типом. Она считала, что их отношения так и будут разваливаться, как это часто случается с подобными связями, и в итоге каждый пойдет своей дорогой. Не исключено, что она уедет из Вашингтона, не исключено, что через несколько месяцев вернется в Таиланд, поскольку заработала очень хорошо и уже скопила достаточно денег, чтобы отойти от дел. Но этот разговор состоялся 10 сентября 2001 года.
По странному стечению обстоятельств именно в этот день измученная и обессиленная спором Чанья записала откровение, которое посещает каждого, кто проводит много времени в чужой стране. На углу Пенсильвания-авеню и Девятой улицы на нее накатила тоска по родине, а в душе произошел переворот.
С самого начала ее поразило в американцах (в том числе самых непритязательных) нечто особенное: то, как они ходят. Даже бродяги идут энергично, целеустремленно, вполне осознанно держась конкретного направления. Здешняя манера ходьбы разительно отличается оттого, как ходят тайцы в Бангкоке или Сурине, где приоритет цели и направления еще не проник в коллективное сознание. Теперь, когда Чанья больше узнала о стране, зародившееся в ее душе подозрение постепенно превращалось в уверенность.
«Они не знают, куда идут. Просто умеют сделать вид, будто знают. А ходят подобным образом, потому что испытывают страх. Некий демон бичует их изнутри. Я никогда не стану ходить, как они».
На мгновение ей показалось, что она поняла все о «Сахарат Америке», и открывшаяся истина определила ее решение вернуться домой — чем раньше, тем лучше. Она не желала выходить замуж за мучимого страхом человека, который в совершенстве овладел искусством идти в никуда, но при этом проявлять такую недюжинную целеустремленность и решимость. Признать, что ты заблудился, честнее и больше похоже на просветление. Больше похоже на поведение взрослого человека.
Митч Тернер позвонил ей на следующий день около трех часов, когда вся страна пришла в неописуемое волнение. Играл роль непогрешимого, дисциплинированного профессионала — образ, которым пользовался, находясь на службе.
— Тебе следует уехать. — Он наверняка знал, что Чанья находится в США нелегально, — проверил по базе данных ЦРУ, не исключено, даже связался с агентами в Таиланде. — Не знаю, к чему это приведет, но могу сказать одно: все, у кого паспорта стран восточнее Берлина, подвергнутся тщательнейшей проверке. Уже поговаривают о праве на арест без суда. Если тебя схватят, можешь поплатиться многими годами жизни.
Чанье не нужно было повторять дважды. Как только авиакомпании возобновили рейсы, она оказалась на борту самолета и двадцать второго января приехала в родную деревню неподалеку от Сурина на камбоджийской границе. Первый предмет роскоши, который приобрела Чанья, был телевизор фирмы «Сони» с плоским экраном. И какой бы канал она ни включила, там бесконечно крутили один и тот же сюжет: самолеты врезаются в башни-близнецы.
На этом дневник Чаньи кончается.

Часть V  
«АЛЬ-КАИДА»  
ГЛАВА 27 

Когда я добрался до сой Ковбой, наступило раннее утро. Мне не терпелось узнать, как обстоят дела у Лека после проведенного с Фатимой вечера. Но прежде я хотел обсудить с Нонг дневник Чаньи.
Включив свет, первым делом поклонился Будде. В нашем деле самое главное, чтобы не оскудевали запасы спиртного и пива. Многие клиенты предпочитают «Клостер», «Сингху» или «Хайнекен», а девушки зарабатывают половину денег на напитках и угощении — факт, который мать никогда не упускает из вида. Она оставила мне записку с указанием, сразу же заказать у оптовиков побольше «Клостера» и текилы, как только появлюсь. С текилой проблем не было — в крайнем случае всегда есть возможность купить несколько бутылок в розницу. А вот с «Хайнекеном» дело обстояло хуже.
Бросив взгляд на статую Будды, я наконец понял, отчего испытывал беспокойство. Низенький человечек остался совершенно без бархатцев. На улице я нашел продавщицу цветов и купил столько гирлянд, сколько сумел унести. В моей стране можно повсюду встретить продавщиц цветов, и на их прилавках всегда имеются гирлянды для украшения статуй Будды — верная ставка на выигрыш в государстве, где проживает шестьдесят один миллион участников игры. Осыпав статую цветами, я воскурил благовония, которые мать держит под стойкой, три раза проникновенно поклонился Будде, воткнул палочки в специально поставленный ящик с песком и попросил вернуть удачу. Только я закончил, как появилась Нонг с охапкой бархатцев.
— Вчера была так занята, что забыла его подкормить, — объяснила она из-за кипы цветов. Я ничего не ответил и молча наблюдал, как она снимает только что повешенные мною гирлянды. — Теперь он нас простит. — Лучезарная улыбка. — Впереди полоса настоящих успехов. Как съездил в Сонгай-Колок?
Я поморщился, предложил ей сесть за столик и рассказал о дневнике, подчеркнув самое главное: Чанья познакомилась с Митчем Тернером в Америке, и у них была связь. Мать тут же ухватила суть:
— Не исключено, что найдутся факты, подтверждающие их знакомство. Если американцы возьмутся за расследование, непременно обнаружат, что он посещал в Вашингтоне девушку из Таиланда. И даже если Чанья ездила по чужому паспорту, выяснят, кто она такая.
— Именно.
Я покосился на Будду. Сколько еще потребуется бархатцев, чтобы он простил нас за нерадение? Мать проследила за моим взглядом, поднялась, зажгла еще несколько палочек благовоний и поклонилась гораздо благочестивее, чем умел я.
— Уверена, что ты кланялся не так, как надо, — проворчала она. — Вот теперь все будет хорошо.
В этот момент мой мобильный проиграл «Сатисфэкшн». [42]Викорн хотел знать, каковы результаты визита в Сонгай-Колок.
— Приезжай-ка лучше сюда, — сказал он и разъединился.
Толпа в приемной участка, как всегда, представляла собой пестрое собрание попрошаек, монахинь, жен, жалующихся на грубость мужей, мужей, жалующихся на вороватых жен, потерявшихся детей — одни были сбиты с толку, другие обозлились, третьим не на что было жить. Впрочем, бедными были здесь все. Зато коридор Викорна пустовал, как и его кабинет, где, кроме него, не было ни единой души. Он выслушал мой рассказ о дневнике Чаньи и цэрэушниках Хадсоне и Брайте, объявившихся в Сонгай-Колоке. Затем встал и прошелся, засунув руки в карманы.
— Взгляни на дело вот с какой стороны. Ты прекрасный ученый, по крайней мере имеешь степень доктора философии в какой-нибудь непроходимо запутанной области. Но в бытность студентом был идеалистом и, решив послужить стране, попросился в ЦРУ. Тебя с готовностью взяли. Прошло десять лет, и ты уже не тот наивный студент. Твои ровесники, работающие в колледже, получают вдвое больше тебя и с удовольствием тратят деньги. Сокурсники, которые в институте были на двадцать процентов тупее тебя, выбились в люди — они капитаны в своих областях, миллионеры технообщества. Некоторые уже несколько раз поменяли место работы. Им не нужно оглядываться на то, что они делают, и предупреждать жен, что в любой момент может поступить приказ сверху, придется собирать чемоданы и терять пять-шесть лет жизни в какой-нибудь дыре, вроде Сонгай-Колока. Не надо мучиться и каждые полгода проходить проверки на детекторе лжи, выборочные тесты на наркотики и терпеть электронное подслушивание. А ты, поступив в контору, попал в ловушку. Надежда на повышение — единственное средство выбраться из мешающей жить западни. Карьера шпиона почти то же самое, что карьера военного: для продвижения необходима большая война. После одиннадцатого сентября получить повышение в ЦРУ можно единственным способом — поймать несколько боевиков «Аль-Каиды». Скажи, какое впечатление произвели на тебя ребята, которые шныряли вокруг квартиры Митча Тернера?
Как всегда, шеф играючи продемонстрировал стратегический талант, превосходство ума и энциклопедическое понимание человеческих слабостей во всех их обличьях.
— Старший, по фамилии Хадсон, именно то, что вы описали, — признал я.
— Среднего возраста, полон разочарования, страстно желает повышения, до смерти устал от рутины мелких шпионских делишек, недоумевает, какого черта его занесло в третий мир, хотя на этом этапе карьеры он рассчитывал сидеть за большим красивым столом в Вашингтоне, и морально износился?
— Да. — В данный момент я счел неуместным упоминать о неземном происхождении Хадсона.
— А другой?
— Типичный социально незрелый фаранг мужского пола с большими замашками, но то и дело попадающий в слоновьи ямы. — Не имело смысла распинаться о предыдущих воплощениях бедолаги; трудно себе представить, насколько прозаичными могут быть наши прошлые жизни. Подобно многим из таких, как мы, особей, Брайт более тысячи лет влачил существование стадного млекопитающего и с честью погибал во всех известных в истории сражениях. Его душу не посещало сомнение вплоть до того момента, когда он, лишившись рук и ног и умирая в Дананге, [43]не задал себе немыслимый ранее вопрос: «А меня не обманули?»
— М-м-м… — просветлел Викорн. — Главная слабость Запада заключается в том, что ему нечем вдохновить людей верность, кроме богатства. Но что есть богатство? Еще одна стиральная машина, автомобиль больше прежнего, дом красивее того, что был раньше? Запад — не что иное, как гигантский супермаркет. Но разве найдутся люди, готовые умереть за супермаркет? — Полковник вопросительно посмотрел на меня. Я пожал плечами. — Все дело в том, чтобы проявлять осмотрительность. — Он повторил свой непристойный жест, будто ловил рыбу, и улыбнулся.
Я справился о Леке и выяснил, что он сказался на два дня больным. Никто не знал, где парень находится. Я позвонил Фатиме, но и она понятия не имела, где может находиться наш перерожденец.
— Не пора ли нам встревожиться? — спросил я.
— Голубчик, — ответила она, — его час настал. Мне пришлось выкинуть птенца из уютного гнездышка. Полетит он или нет? Тут не существует никаких правил. Если выживет, то вернется. Теперь ему без меня не обойтись.
— Ты даже не удосужилась выяснить, куда он подевался?
— Не будь ребенком, дорогуша.
Ночью Чанья вновь явилась мне во сне. Искусственное озеро из тех, что есть только в Раджастане: [44]абсолютно правильный прямоугольник и в центре — плавающий на белом плоту храм. На берегу шеренга несчастных юношей. Пилигримов перевозят на остров для беседы с буддийским монахом. Когда подошла моя очередь, я обнаружил, что не могу смотреть святому в глаза. Моя рука сжала фотографию Чаньи, и я в поту проснулся.
Сон меня потряс. Я понял, что не отдавал себе отчета, как сильно ее хочу. Теперь предстоит пройти через муку, которая кажется забавной, но лишь тогда, когда касается других. Терпеть насмешки Викорна — одно дело, но совершенно иное — сознавать, что соперник тебя опередил. Но я все же потянул пару часов, прежде чем открыл мобильник и, пробежавшись по списку имен, дошел до буквы «Ч».
— Это ты, Сончай? — Чанья произнесла слова тем сладостным тоном, от которого ее хотелось убить, когда она разговаривала так с другими.
— Хотел узнать, как поживаешь.
— Неужели? Ты прочитал мой дневник?
— Да, — ответил я хриплым шепотом.
— Полагаю, ничего интересного. Просто решила, что тебе лучше узнать, что к чему, на случай если…
— Конечно. Я все понимаю. Но осталась еще пара вещей — мы могли бы встретиться?
— Пара вещей? Например?
— Не хочу говорить по телефону.
— Считаешь, нас могут подслушивать? Неужели все зашло так далеко?
— Как знать, не исключено.
— Что ты предлагаешь?
— Может, мы могли бы перекусить?
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Не жди, фаранг, я не собираюсь тебе рассказывать, что произошло за ужином. Признаюсь только в одном: я вел себя как жалкий, неуклюжий, комплексующий придурок (недаром во всех основных космологиях любовь — женщина и превращает мужчин в шутов). Зато копченый окунь оказался превосходным, австралийское белое вино — выше всяких похвал, а обычный легкий поцелуй на прощание в губы — лучше того и другого. Даже если раньше Чанья и не подозревала, что я потерял рассудок, то сейчас в этом нисколько не сомневается. С твоего позволения, на этом остановлюсь. Я посчитал проявлением космической милости, что она теперь не работает. И, разумеется, ни словом не обмолвился о своем сне.
Было около десяти вечера, когда я вернулся в «Клуб пожилых мужчин», где заправляла мать. Ее самой нигде не было видно, но многие клиенты морщили от отвращения носы.
Я пошел на запах и обнаружил Нонг в закрытой части двора. Увидев меня, она быстро спрятала руки за спину, но было поздно.
— Надо же, я считал, что ты на диете.
— Так и есть. Моя диета включает фрукты.
— Но мне кажется, не всякие. Скажем, цитрусовые или нечто в этом роде. Ты только несколько дней назад ела яблоки.
— Фрукт — он и есть фрукт. Какая разница?
Решил проявить хитрость и приблизился к матери с радостной улыбкой на лице. Нонг, конечно, что-то заподозрила, но тем не менее ответила поцелуем, когда я по-сыновьи любяще чмокнул ее в щеку. И не успела перехватить мою левую руку — я вырвал у нее пахучий желтый ком.
— Вор!
Я с наслаждением жевал. Ах этот дуриан [45]— фаранг, тебе не понять его меланхолической гнилостности, всепроникающей чувственной тягучести, обнаженной, бесстыдной, грубой, первозданной остроты, его победоносного болезненного очарования. Нет, для этого надо прожить здесь полжизни.
— Это самый калорийный в мире фрукт. Какую бы диету тебе ни прописал твой фаранг, он и понятия не имеет, что такое дуриан.
— Пришло электронное сообщение, — с оттенком облегчения проговорила Нонг. — Он задерживается по крайней мере на неделю. Из-за судебного процесса должен оставаться в Штатах.
Да простит меня Будда! Супермен совершенно выпал из моей памяти. Я бросился к компьютеру и открыл электронную почту.
Мои дорогие Нонг и Сончай. Чрезвычайно жаль, но я вынужден задержаться. Только что мне пришло извещение из апелляционного суда — в течение следующих нескольких дней будет заслушано одно из трех моих самых важных дел. Я представляю крупнейшего клиента нашей фирмы и никак не могу отлучиться. Приеду, как только все кончится. Уверяю, это будет довольно скоро. Чемодан не распаковываю и, как только процесс завершится, прямо из конторы брошусь в аэропорт. Сгораю от нетерпения увидеть вас обоих. Господи, Нонг, Господи! Сончай, я тебя тоже люблю, хоть мы никогда не встречались.
Я еще размышлял над его письмом (почему он говорит, что любит меня, но при этом добавляет «тоже»), когда все замерли, потому что в бар вошли два незнакомца.
Хотя незнакомцы — сказано сильно. Ведь американское общество состоит из племен, согласны? Появление этих двоих возымело на наших старикашек в баре такое же действие, будто пара шайеннов вышла из чащи на прогалину и наткнулась на компанию пирующих кроу. [46]Хадсон и Брайт и наши клиенты одновременно насторожились. Хадсон мрачно отвернулся от морщинистых хиппи и посмотрел мне в глаза.
— Привет, детектив! Помните нас? — Он произносил слова, почти не шевеля губами, все такой же — сухопарый, суровый, начеку.
— Сонгай-Колок. В тот раз вы были бизнесменами.
— А вы — лицом, постоянно проживающим в США с «зеленой картой». Но давайте перейдем к делу. Догадываетесь, почему мы пришли?
Не говоря ни слова, я провел их в глубину бара. Хадсон при этом морщил нос, а Брайт откровенно фыркал (мол, если и существует особая вонь третьего мира, то вот она, понюхайте).
— Мама, это два агента ЦРУ, с которыми я познакомился в Сонгай-Колоке, где они притворялись бизнесменами телекоммуникационной индустрии, — объяснил я по-тайски.
Не помню, фаранг, упоминал я или нет, однако в нашем примитивном обществе все еще не забыли, как вести себя учтиво. Мое представление Нонг восприняла как сигнал, что эти два человека занимают в пирамиде место выше, чем она. Мать встала и церемонно поклонилась гостям. Хадсон, наверное, пожалел, что на нем нет шляпы — приподнять в соответствии с кодексом джентльмена. А Брайт стал лихорадочно соображать, как поклониться по-тайски, но оставил свою затею.
— Хочешь сказать, они лгали? — переспросила Нонг, по-прежнему вежливо улыбаясь.
— Ложь — их профессия. Они — шпионы.
— Как отвратительно! — Учтивый кивок Хадсону. — Шпионы понимают по-тайски?
— Ни слова.
Вся сияя, она ответила на приветствие Брайта.
— Полковник в курсе? Нам не следует вышвырнуть их вон?
— Помилосердствуй, мама. Это было бы ошибкой. ЦРУ — могучая организация.
— Мне не понравилось, как тот молодой кривил нос на мой дуриан. Если не прекратит, выгоню на свой страх и риск. — Мать обратилась к американцам по-английски: — Присаживайтесь, господа. Мой дом — ваш дом.
Я видел, что Брайту показалось небезопасным садиться в месте, где запах буквально сшибает с ног, но он отважно подвинул к себе стул, и Хадсон последовал его примеру. Старший из американцев сразу же отметил, что оказался в обществе привлекательной тайки примерно его возраста. (Не горько ли, что в следующей жизни ему предстоит возродиться учтивым и обходительным кавалером миловидной азиатки? Уж не Нонг ли?)
— Старший на тебя запал.
— Хочешь, чтобы я его соблазнила и выведала, что ему известно?
— Ты же отошла от дел.
— Младший воображает из себя черт знает кого. Может, подпустим к нему девчонку? Думаю, парень сникнет, когда мы ему покажем видеозапись, где он без штанов.
Я изобразил на лице сыновний восторг.
— Неплохая мысль. Тайник в десятой комнате действует?
— Несмотря на твои пуританские возражения.
Пояснительная заметка: дражайшая Нонг не может мне простить, что я хотел отказать компании, которая за поминутную плату транслирует в Интернет порно, но при этом не предупреждает актеров о съемках. То есть они даже ни о чем не подозревают. В комнате спрятана цифровая камера, и в нужный момент ее можно включить и выключить на расстоянии.
— Кто ему подойдет? Можешь дать его психологический портрет?
— Легко возбуждается, неплохой исполнитель, но без воображения, если требуется, способен выдержать процесс до двадцати минут, на финишной прямой припускает вовсю, гордится своими победами, возмущается, если женщина не испытывает оргазма. Покорная нам не подойдет. От такой он вообще будет лопаться от презрения к другим. Нужна умная и тонкая, способная свести его с ума. «Надеюсь, дорогой, ты еще придешь? Я так возбуждаюсь, когда не кончаю. Приготовить тебе „виагры“ к следующему разу?» Может быть, Нат?
— Нат?
— Очень взбалмошна, но талантом обладает. В определенном настроении может отлично себя проявить. Посмотрю, нет ли ее поблизости. — И по-английски: — Извините, господа, мне необходимо вернуться к работе.
— Откроем карты, — начал Хадсон ровным, ничего не выражающим тоном, как только мать ушла. — Вы располагаете информацией об исчезновении некоего Митча Тернера. Мы считаем, что его убили в отеле неподалеку отсюда. Также полагаем, что в это время с ним находилась одна из ваших работниц. — Он покосился на Брайта: — Я ничего не пропустил?
Младший из цэрэушников внимательно посмотрел мне в глаза (хотел, чтобы я точно уяснил все, что говорится).
— Мы — американцы на войне и не бросаем убитых на поле сражения, вот так. Все очень просто. Мы так не поступаем. Поэтому в интересах всех прекратить молоть чепуху, покончить… э-э-э… со всякими легендами и таинственностью и начать сотрудничать, чтобы предать преступника правосудию. Потому что, так или иначе, мы все равно докопаемся до истины. — Уголком глаза я заметил, что Хадсон непроизвольно поморщился. — Надеюсь, детектив, вы поняли, что я сказал.
Когда появилась Нат, я, человек третьего мира, уже был полностью во власти страха и почтительного благоговения. Девушка спросила, не желает ли кто-нибудь выпить. Брайт не оценил открывающихся перспектив и тем же суровым тоном бросил:
— Воды. — Затем скользнул по девушке взглядом. На ней было белое платье из хлопка до колен относительно скромного покроя, но зато довольно прозрачное, и, судя по всему, под ним ничего не было. Американец не раздевал ее глазами, но трудно было оставить без внимания приятный контраст белоснежной ткани и гладких, смуглых ног и плеч. Первый контакт есть!
— Если можно, колы, — попросил довольно вежливо Хадсон. Мне показалось, что он надеется на возвращение Нонг.
Я дал знак Нат, и она изящно поклонилась американцам. Брайт продолжал бороться с наваждением и, одержав победу, бросил:
— Мы ждем, чтобы детектив подтвердил, что согласие достигнуто.
— По какому вопросу? — улыбнулся я.
— В самом деле, — подхватил Хадсон. — Ты меня немного запутал. О чем мы здесь договариваемся? — Почему-то показалось, что эти два напарника не получают удовлетворения от своего вполне плодотворного сотрудничества.
Брайт стал — как бы это точнее описать? — ярко-красным.
— Я просто пытаюсь…
— Вижу, что пытаешься сделать. Таиланд — судя по всему, наш самый главный союзник в этой части света. Если президент вознамерился угробить международные связи с дружественными странами, это его дело. Но ты не президент. — Он хотел сказать что-то еще, но передумал. Я ждал, что Брайт взорвется, может быть, даже пристрелит Хадсона из «магнума», но вместо этого на его лице появилось выражение детской обиды. Старший слегка подался вперед, добродушно подсмотрел на меня и даже придал взгляду немного просительный оттенок. — Послушайте, детектив, вы, вероятно, знаете, что могло произойти. Знаете, кто мы такие, почему здесь? Да потому что наша организация не успокоится, пока исчезновение Митча Тернера не найдет объяснения. До тех пор никто не вправе давать официальную оценку событиям: была ли это акция международного терроризма, домашнее насилие, обернувшееся бедой хулиганство или что-то иное. Понимаете, куда я клоню? Если что-то произошло между Тернером и одной из ваших девушек, чего только в жизни не бывает, не исключено, что имеются смягчающие обстоятельства, в конце концов, он был здоровым, сильным парнем. По нашим подсчетам, Митч исчез в субботу вечером, и мы располагаем данными о его чрезвычайно низкой сопротивляемости спиртному… а вообще в это время он не должен был находиться в Бангкоке — догоняете, что я хочу сказать? Если будут основания смягчить обвинение, даже согласиться со ссылкой обвиняемого на необходимую самооборону, у нас найдутся способы заставить прокурора прислушаться к вашему мнению. Необходимо выяснить, что к чему. Американцы обладают конкретным складом ума. Мы не можем оставить дело нерешенным, взять и поставить штамп «Закрыто за отсутствием улик», тем более когда идет война, тем более если дело касается такого человека, как Митч Тернер. Мы бы хотели, чтобы вы нам помогли. Пожалуйста.
Вернулась Нат с водой. Наклоняясь наполнить стакан Хадсона, она продемонстрировала Брайту б о льшую часть нижней половины тела, а тот после выволочки старшего товарища созрел для того, чтобы расслабиться. Американец поймал себя на том, что пялится на ее ноги, поднял глаза, встретился с Нат взглядом и снова вспыхнул. Есть второй контакт.
— Понимаю, — проговорил я, размышляя, как себя повести. Ситуация требовала мастерства Викорна. А что мог сделать несостоявшийся монах? Хоть бы знать, во что мы играем: в трехмерные шахматы или в банальный покер. — Дело в том, что я этим делом не занимаюсь.
Но Хадсон меня не слушал, он тоже развлекался. Этот человек оказался очень не глуп, и от него не укрылись старания Нат. Мы оба с клиническим интересом наблюдали, как она прильнула к Брайту, наполняя его стакан. В ее манере не было ничего похожего на флирт, однако воду девушка лила чрезвычайно медленно. Во дворе под яркими фонарями, не забранными в плафоны, стоял жаркий вечер. Все немилосердно потели. А она продолжала свое дело, и холодная вода падала чуть ли не каплями, стакан запотевал, и стекло становилось матовым. Казалось, этот момент никогда не кончится. Нат не знала жалости, и Брайту пришлось сосредоточить взгляд на стакане, чтобы не коситься на упругие смуглые груди рядом со своим лицом. Когда она закончила, бедняга стрельнул глазами вверх и хрипло пробормотал «спасибо». Нат с серьезным выражением лица изящно поклонилась. Есть третий контакт!
Вот что, фаранг, готов поставить Уолл-стрит против тайского манго, что он сюда вернется. Если не по какой-либо иной причине, то хотя бы для того, чтобы разыграть карту возмужалой юности против начальственного волюнтаризма Хадсона, который унизил его своим замечанием, и таким образом потешить самолюбие. Хадсон тоже так считал. И отвернулся, наполовину удивленный, наполовину возмущенный (какого черта ему прислали мальчишку?). Ждал, что скажу я. Я молчал. Вздох.
— Ну хорошо, а кто этим занимается? Полковник Викорн? Много о нем наслышаны. Не могу сказать, что у него репутация честного полицейского.
— Проходимец, — добавил Брайт, отворачиваясь от начальника.
Я состроил покорную гримасу:
— Прикажете доложить ему, что желаете заключить с ним договор?
Брайт не мог решить: то ли я смеюсь, то ли не вполне владею английским. И разрывался между гневом и презрением, склоняясь больше к презрению. А Хадсон скрыл реакцию покашливанием.
— Да, скажите, что мы хотим поговорить. Не сомневаюсь, к чему-нибудь придем. Было бы очень любезно, если бы нам предоставили возможность пообщаться с человеком, который последним видел Митча Тернера живым. Мы были бы чрезвычайно благодарны.
Оба допили воду в несколько глотков, встали и откланялись. Я проводил их через клуб до выхода и не сводил с Брайта глаз. Так и есть — зацепило: он ведь наверняка приказал себе не смотреть в зал, но не удержался и быстро обвел его взглядом. Нат, разумеется, там не оказалось.
Как только американцы отъехали на такси, я тут же позвонил Викорну. Полковник целую минуту молчал, затем спросил:
— Что подсказывает тебе инстинкт?
— Они — индейцы, мы — ковбои. Им хочется заключить с нами договор, и чтобы мы привели на встречу Чанью.
Викорн кашлянул.
— Скажи, пусть приходят завтра вечером в бар. Мы закроем его на все время, пока будет продолжаться встреча.
— Чанья будет присутствовать?
— Не знаю.
Среди ночи зазвонил мобильный: наконец проявился Лек. Несчастный голос (парень говорил так, словно совсем умирал):
— Вы должны мне помочь.
Парк Лумпхини (названный в честь места, где родился Будда) представляет собой вот что: это любовь за самые малые деньги, но зато, как принято считать, процент зараженных СПИДом доходит до шестидесяти. В темноте возятся на скамейках, со всех сторон доносятся сдавленные стоны и шепот, шорох больших животных в горячей траве. Энергия (как говорят, очень привлекательная) жгучего сплава секса и смерти. Я попал в этот тропический сад за полночь, и пришлось позвонить по сотовому, чтобы установить точное место нахождения Лека. Он стоял в одиночестве у искусственного озера и смотрел на отражение луны в воде. Я тронул его за плечо, и мне показалось, что тело напарника окоченело.
— Она велела прийти сюда, — прошептал перерожденец, немного помолчав. — Сказала, будто я должен увидеть все в самом худшем свете.
— Фатима права. Именно так должна была поступить хорошая старшая сестра.
— Мне страшно. Я совершенно убит.
— Она тебя испытывает. Необходимо, чтобы ты увидел худшее до того, как сделаешь решительный шаг. И был уверен, что не кончишь жизнь в этом месте.
— Здесь половина шлюх — трансвеститы, — едва слышно побормотал он. — Они потеряли все, даже человеческий облик. Превратились в… существа. Прозябают на скамейках — ждут клиентов. Похожи на голодных демонов. Некоторые из них увечные. Обслуживают водителей такси.
— Что конкретно тебе сказала Фатима?
— Сказала, что поможет мне, но только в том случае, если я изопью полную чашу горечи. Сказала, будто у трансвеститов пугающий путь. Только Будда и они видят мир таким, каков он есть. Сказала, что я должен стать твердым, как сталь, и податливым, как воздух. — Я обнял его, и парнишка разразился рыданиями. — Не думаю, что во мне есть сила, только желание танцевать.
— Полагаешь, танцевать — это просто?
Лек посмотрел на меня большими глазами:
— Спасибо, что пришли. Я испытал минуту слабости. Останусь здесь еще на некоторое время. Мне необходимо увидеть все до последнего. Ведь так?
— Так. — Мне нечего было ему сказать.

ГЛАВА 29 

«Клуб пожилых мужчин» при обычных обстоятельствах — вовсе не то место, где следует проводить серьезные переговоры, но ничего лучшего мы предложить не могли. Агенты ЦРУ находились в стране нелегально, у них не было своего помещения, в гостиничный номер никто бы не пошел, и полицейский участок Восьмого района тоже не идеальный выбор. Я присутствовал только потому, что полковнику Викорну требовался переводчик, на скромность которого он мог положиться. А Чанью пригласили только для того, чтобы она имела возможность доказать, что не совершала преступления. Накануне они с Викорном провели целый день, запершись в его кабинете. Мать находилась здесь, потому что это был ее клуб и она не собиралась упустить такой шанс.
Хотя Хадсон и Брайт много раз до этого читали показания Чаньи, они и теперь не преминули углубиться в продиктованный Викорном и записанный мною текст. У них был перевод документа на английский язык и оригинал на тайском. Оба одновременно оторвали глаза от листа, но первым заговорил молодой и по-свирепому энергичный Брайт. Меня удивило, что он обратился ко мне не как к официальному переводчику, а стал интересоваться моими скромными способностями писаря.
— Детектив, вы присутствовали в тот момент, когда были даны эти показания?
— Да.
— Вы зафиксировали показания на бумаге?
— Да.
— Полковник Викорн при этом присутствовал?
— Да.
— Здесь записаны подлинные слова мисс Чаньи Понгчит, она сказала именно это?
— Разумеется.
— Вы можете что-нибудь добавить?
— Нет. Не забывайте…
Он властно махнул рукой:
— Все знаю: это Бангкок, такие вещи здесь время от времени случаются. Давайте перейдем к делу, детектив. — Младший американец подался вперед и при этом раздвинул ноги — видимо, того требовали его великолепные яйца. — Вы когда-нибудь вступали в половую связь?
Недоуменная пауза.
— Иногда выпадает удача.
— А выпадала удача проделывать это сзади? Сейчас не будем спорить, какая часть женского тела соблазнительнее. Сосредоточимся просто на позе.
Чанья, скрывая усмешку, сидела с непроницаемым лицом, мать нахмурилась, посмотрела на меня и перевела взгляд на Викорна. Кажется, она первая поняла, куда дует ветер. Полковник не понимал ни слова.
— Случалось. Но не могу сказать, что мое предпочтение…
Новый властный взмах рукой.
— Избавьте нас от комментариев, детектив. Скажите вот что: когда вам выпадала удача заниматься сексом подобным образом, вы замечали, что ваши бедра находятся в непосредственной близости от дамского зада? Грубо говоря, если ваш член не двух футов длины, то во время проникновения вы постоянно прижимаетесь к женщине.
Мое сердце оборвалось, мать раздраженно отвернулась: она недоумевала, как полковник и я (ее плоть и кровь) могли совершить подобный промах. Только Чанья оставалась безмятежной. По требованию Викорна я перевел содержание допроса. К моему изумлению, босс тоже ничуть не встревожился и отвечал с покровительственной улыбкой. Должен добавить, что с первой минуты появления американцев он безупречно, до тонкостей вошел в образ копа третьего мира, каким его представляют фаранги, — сбитого с толку, некомпетентного, продажного, совсем неумного, смутно понимающего, что происходит, и давно упустившего нить разговора. Вот только две гениальные детали — легкое подрагивание левой руки и полупустая бутылка виски «Меконг» рядом, на столе. Утром полковник не побрился, и седая щетина прекрасно отражала свет. Несколько искусных мазков, и перевоплощение мастера свершилось. Тем более впечатляющее, если вспомнить, что в реальной жизни Викорн был именно таким: копом-проходимцем из третьего мира, только совершенно иного уровня. Сыграть свою противоположность сумеет каждый дурак, а вот изобразить характер, лишь в нюансах отличающийся от твоего собственного, — для этого, по моему скромному суждению, необходимо обладать истинным талантом. Брайт с подчеркнутым презрением не обращал на него внимания. Мы оправдали его ожидания. А вот мимика Хадсона до сих пор ничего не выдавала. Брайт упорно пер вперед, его голос победно летел вверх и дошел до визга.
— Любая женщина, обладай она хоть силой штангиста, не сумеет из этого положения отсечь член, потому что сначала ей пришлось бы основательно врубиться в ногу. — Для наглядности, чтобы до нас окончательно дошло, он поднялся, свернул показания Чаньи наподобие ножа, нагнулся вперед и пару раз взмахнул за собой бумагой. — Совершенно безопасная поза. Мужчине нечего опасаться за свое достоинство, даже если в руках у женщины самурайский меч. — Младший американец победно улыбнулся и сел.
Я перевел Викорну. Тот наблюдал за представлением с искорками в глазах, а затем, ко всеобщему, кроме Чаньи, удивлению, разразился хохотом и несколько раз неловко хлопнул в ладоши. Брайт был несказанно поражен.
— Пожалуйста, скажи нашим американским коллегам, что я считаю их очень умными, — приказал полковник. Его левая рука дрожала, когда он тянулся к бутылке виски. В этот момент Хадсон наконец проявил интерес к моему боссу и несколько мгновений внимательно за ним наблюдал. — Не сомневаюсь, что они тут же, после первого прочтения заметили несуразицу. — Глоток из стакана, в тряских руках он ходил ходуном. — О чем мы только думали, когда городили такие дилетантские показания? Неужели надеялись обмануть сотрудников ЦРУ?
Я перевел. Брайт растерялся и посмотрел на Хадсона. Тот не сводил глаз с Викорна.
— Но куда нам было деваться, господа? — Полковник беспомощно поднял руки. Немощный старик, столкнувшийся с непосильной задачей. — Чанья, дорогая, расскажи, что произошло на самом деле.
Чанья кротко посмотрела на меня:
— Мне говорить по-английски или по-тайски? Я достаточно хорошо владею языком.
Меня не предупредили о таком развитии событий, и я не знал, как следует отвечать, но наконец натянуто сказал:
— Твой английский превосходен.
Чанья улыбнулась, а я отругал себя за то, что растаял и улыбнулся в ответ. Она стала говорить по-тайски, пришлось переводить.
— Я давно хотела рассказать, что случилось на самом деле, но мне были даны строгие инструкции по соображениям безопасности держать рот на замке.
— Все именно так, — подтвердил Викорн.
— Как только мы вышли из бара, Митч понял, что за нами следят.
Не успел я перевести, как Брайт, обхватив голову руками, сокрушенно замотал ею:
— О нет, только не это! Неужели двое мужчин с длинными черными бородами?
— Заткнись, — оборвал его Хадсон и кивнул Чанье, чтобы та продолжала.
— В тот момент я не разглядела черных бород, их видел только Митч. Он сказал, что за ним следили и раньше, в Сонгай-Колоке, и не сомневался, что его легенда раскрыта, и муфтий принял решение.
— Вот уж не думал, что они способны решиться…
— Ты заткнешься или нет? — бросил Хадсон. Брайт ответил взглядом «Я с тобой посчитаюсь».
— Мы подумали было бежать, но Митч сказал, что это бесполезно. Самое неприятное случилось бы, застигни нас преследователи на улице. Он считал, будто в гостиничном номере сумеет с ними справиться. — Брайт недоверчиво смотрел на Чанью и, схватившись за голову и раскачиваясь из стороны в сторону, разыгрывал великую драму.
Хадсон посмотрел на Чанью и оборвал ее рассказ:
— Довольно, мне ясна картина. Они ворвались в комнату, имея при себе по крайней мере один нож, исполосовали Тернера и отрезали его член. Вы ввязались в драку, но вас никто не собирался убивать. И вы хоть и были залиты кровью, но остались невредимы. Это все очевидно. Но за каким дьяволом понадобилось фальсифицировать признание?
Я перевел Викорну, и он взялся ответить сам:
— Вспомните, господа, что ваше правительство заявило по поводу опасности со стороны исламских фанатиков в Таиланде. И как это отразилось на потоке туристов в нашу страну. Ситуация еще больше усложнилась бы, стань всем известно о зверствах террористов в самом Бангкоке. Не в моей компетенции решать такие вещи — здесь нужен иной уровень, вплоть до министра обороны.
Хадсон вздохнул:
— Хотите сказать, что вам дали указание сочинить легенду?
— Да. Другого ждать не приходилось. Все дело держалось на показаниях шлюхи.
Пауза.
— Это все, что у вас есть?
— Еще нож. Орудие убийства.
У Брайтона отвалилась челюсть, зато Хадсон лишь слегка растянул губы:
— Хорошо. Мы как раз собирались об этом спросить. Он у вас с собой?
— В холодильнике. — Чанья принесла тщательно упакованный в пластиковый пакет нож. Хадсон поднес его к свету и, как мне показалось, сдерживая улыбку, передал Брайту. Тот покачал головой и вернул пакет.
— Все равно не верю. Ну нашли несколько прилипших к лезвию курчавых черных волосков. Что это доказывает?
Хадсон повернулся к Чанье:
— Продолжайте.
— Митч сражался с большой отвагой. И даже в какой-то момент сумел отнять у них нож.
— Неужели?
— Да. И когда один из них попытался его отобрать, он отсек у бородатого два пальца. Только после этого нападавшие вновь овладели ножом.
Улыбка исчезла с лица Хадсона. Он иначе посмотрел на Чанью:
— Пальцы, разумеется, сохранили? Случайно, не в холодильнике?
Девушка встала из-за стола и вскоре вернулась с другим пластиковым пакетом. Брайт пытался понять, что у начальника на уме, но тот сохранял непроницаемый вид и, бросив взгляд на замороженные пальцы, отдал пакет подчиненному.
— Мы отправили нож и пальцы в лабораторию, и там подтвердили, что отпечатки на лезвии оставлены именно этими пальцами.
— Нисколько в этом не сомневался.
— Хорошо, — снова встрепенулся Брайт, — пусть они обнаружили отпечатки пальцев и несколько волосков черной бороды. И что из того?
На этот раз Хадсону оказалось достаточно просто посмотреть на подчиненного. События приняли неожиданный оборот, и Брайт уже не упорствовал в своем цинизме. Закрыл глаза и откинулся на спинку стула. Действуй, умник, только не оступись, иначе тебя закопают.
Хадсон поднялся и дал мне знак следовать за ним в бар.
— Пожалуйста, попросите полковника присоединиться к нам, — прошептал он.
Я поманил Викорна, который в этот момент наливал себе очередной стакан виски. Полковник подошел и, перегнувшись вперед, отставил назад корму (проклятый радикулит).
— Задайте боссу один-единственный вопрос. Если бы ему пришлось поставить на то, что содержащаяся в этих пальцах и волосах ДНК соответствует образцу, который имеется в базе данных ЦРУ и принадлежит известному террористу, возможно, недавно умершему, сколько он не пожалел бы? Это на тот случай, если бы я открыл тотализатор.
— Три миллиона долларов, монетка к монетке, — оживился Викорн, забывая про боль в спине. — Спорим?
— Нет, — процедил цэрэушник. — У нас не хватит наличности. Тем более нет желания ставить на явный проигрыш. — Он неожиданно дружески мне кивнул.
— Что собираетесь делать со своим коллегой? — спросил я как можно вежливее.
Хадсон не ответил, только слегка изменилось выражение его лица. Я не специалист в шифровальном деле, но мне показалось, что его мимику можно перевести на разговорный язык следующим образом: «Брайт ведь тоже не горит желанием всю оставшуюся жизнь бегать по заданиям».
Я вполголоса продолжал:
— Видеопленка может помочь?
Истинный профессионал, он моментально понял, что я имел в виду, и покачал головой:
— Придержите про запас.
— Но как парень выкладывается на финишной прямой! — заметил я, все еще под впечатлением оттого, насколько глубоко разбирается мать в мужских страстях.
Губы Хадсона растянулись в едва заметной улыбке, но корпоративная дисциплина заставила его посерьезнеть.
— Она определила с одного взгляда?
У меня возникло ощущение, что американец еще вернется.
— Что ж, — продолжал он громче, кивнув Брайту, чтобы тот поднимался, — мы определенно не имеем права игнорировать такую улику. Тем более что американское правительство не хотело бы, чтобы Таиланд понес экономический ущерб, если подобные сведения станут широко известны. — Взгляд в сторону Брайта. — Откровенно говоря, для решения данной проблемы потребуется известное время. Дело будут обсуждать наверху, подключат министерство национальной безопасности, доложат объединенному комитету начальников штабов, может быть, самому президенту. Не сомневаюсь, что все заинтересованные организации удостоят его вниманием. — Он улыбнулся. — Надеюсь, благожелательным.
Брайт глубокомысленно кивнул — видимо, быстро сообразил, что к чему, и моментально перестроился. Пожал Чанье руку, назвал ее и мать «мэм» и, направляясь к двери, всячески демонстрировал учтивость и даже приязнь.
Когда они ушли, я набросился на Викорна:
— Вы обвинили мусульман. Это может вызвать войну.
Полковник мотнул головой:
— Когда ты наконец повзрослеешь, Сончай? Я принял во внимание твое чувствительное сердечко и кивнул в сторону индонезийцев. Можешь быть доволен, твои новые друзья из Сонгай-Колока окажутся совершенно ни причем.
Я позвонил Мустафе и стал объяснять, что к чему.
— Но он все-таки обвинил мусульман, — бросил тот и повесил трубку.

ГЛАВА 30 

На тот случай, если ты еще не понял, фаранг, объясняю: здесь кончается основной сюжет повествования (тот, что связан с придуманной версией гибели Митча Тернера). Однако не стоит расстраиваться — впереди еще кода. [47]
Викорн, конечно, не рассчитывал, что в его небылицу поверят, но мы знали специфику работы разведок. Верить — удел мальчиков из церковного хора. В нашем же случае (явно) требовалось нечто пикантное для отвлечения внимания — не дающее возможности сделать вполне конкретные выводы, но в то же время могущее послужить трамплином для продвижения по службе. Не мне тебе рассказывать, фаранг. Ведь это ты придумал правила игры. Я был спокоен за Чанью: лет двадцать, пока в Америке будут перемалывать, что к чему, ей ничего не грозит. Ну не молодец ли Викорн? Иногда он поражает до глубины души.
За этим не последовало никаких событий, зато я был пленен домашней атмосферой, которая благодаря Хадсону и Брайту установилась в клубе.
В первую очередь спасибо Брайту. Нат сообщила матери, а та — мне, что он совсем не плохой малый. Вызов, брошенный Нат его мужественности, пробил в самолюбии американца изрядную брешь, в нее хлынул свет, и наш дорогой Стив предстал перед нами совершенно в ином образе: после соития на третьем свидании разведчик стал другим человеком и признался, что не такой уж он крутой патриот, как показалось на первый взгляд.
— Неужели? — с потрясенным видом воскликнула Нат.
— Не крутой, — подтвердил агент ЦРУ тоном, который свидетельствовал, что очень многие не поверили бы в подобную метаморфозу.
Au contraire, [48]как выразился бы мсье Трюфо. Но бедняга вовсе спал с лица после безобразного развода, когда «противная сторона» выступила с безосновательными обвинениями в жестоком с ней обращении, чтобы наложить лапу на дом, машину, банковский счет и пользоваться неограниченным правом опеки над маленькой дочерью и лишь изредка позволять навещать ее в своем присутствии.
Мы наблюдали, как младший из агентов прошел через шизофренический период, когда сам не понимал, нужно ли ему сохранять лицо или нет. А если нужно, то ради кого. Вот и мне приходилось на протяжении одного часа испытывать перемены его настроения; то ерепенился, как задиристый петух, то совершенно сникал. Но я рад сообщить, что потребовалось не больше недели, чтобы вернуть его в человеческое общество, и теперь Брайт каждый вечер ровно в девять является в бар, платит за Нат пеню, затем увлекает ее наверх и девушка, не скупясь на крики, награждает его оргазмом. Мы слышим ее внизу, если выключаем стереосистему. Брайт об этом знает — Хадсон ему говорил, но, избавленный моей страной и нашими женщинами от спеси, появляется после каждого героического спаривания, блистая улыбкой на скуластом нордическом лице. Нат просила меня узнать у Викорна, сколько в наши дни получают американские шпионы.
Но Хадсон, разумеется, совершенно иное дело. Многоуровневый, многоликий человек. Должен скромно признать, что не знаю ни одного азиата, который изо дня в день мог бы так искусно удерживать столбиком друг на друге несколько скользких бильярдных шаров или хотя бы проявил к тому желание. Когда речь заходит о тонкостях душевного онанизма, фаранги не знают себе равных. Старший из двух агентов делал все молча, скрытно, бросая Нонг вызов своим ненавязчивым ухаживанием — таким неприметным, что люди сомневались, было ли между ними что-то и ухаживает ли он за ней вообще. А если я задавал вопрос — интерес для меня не просто теоретический, учитывая скорый приезд супермена, — мать становилась на удивление неприступной. Я считал, что с нее станется воспользоваться Хадсоном, чтобы обрести форму к моменту появления отца, или, наоборот, воспользоваться отцом — в зависимости оттого, в какой форме супермен после стольких лет разлуки. Она еще не возобновила диету, что, может, о чем-то и свидетельствовало, но в момент написания этих строк не поддавалось расшифровке. Нет, для понимания личности Хадсона мать привлекать бесполезно, мне приходится полагаться лишь на то, что удалось разглядеть самому в краткие мгновения, когда он позволял себе терять бдительность. Посмотрим, какие выводы сделаешь ты, фаранг. Итак, он:
1) догадался, о чем идет речь, когда Ван и Пат говорили на своем родном, лаосском, языке;
2) не бросал враждебных и осуждающих взглядов, когда однажды вечером один из наших старикашек нечаянно открыл на стойке полную наркотиков сумку;
3) много раз предпочитал общаться с Викорном без Брайта и переводчика, и у обоих от этого повышалось настроение;
4) пятидесяти шести лет;
5) поступил на работу в ЦРУ в двадцать с небольшим и после окончания академии был направлен в Лаос.
Есть еще шестой пункт. Тихим вечером, когда я с ощущением безнадежности проверял электронную почту — не проявится ли супермен, он склонился над моим плечом:
— Хотите сделку? Я сообщу вам то, что вас интересует, а вы замолвите за меня словечко перед матерью.
— Отстаньте. Я не сводник.
— Извините, но это совсем иное. Я восхищаюсь. Я ее уважаю. Она возродила во мне чувства, которые я считал давно умершими. Ладно, все равно скажу. Неужели вы серьезно полагаете, что Митч Тернер сидел в своем Сонгай-Колоке, плевал в потолок и не вносил никакого вклада вдело нашей славной конторы?
— Я задавал себе этот вопрос.
— Разумеется. Вы же в своем роде первоклассный полицейский. Прикиньте; что общего у всех членов тайного мира? Мы — маниакальные сплетники. А о ком нам сплетничать? Только друг о друге. Допуск к государственным секретам — невероятный геморрой. Трудно себе представить, что за несусветная мура эта так называемая разведка. При современных методах защиты информации и электронной почты человек с допуском Тернера способен узнавать любые мелочи, которые по всей Азии регистрируют наши жучки и агенты. В Непале ограбили американку, в Токио подрался идиот янки, в Шанхае похитили ребенка американских родителей. Все это не имеет отношения к нашей работе, но мелькает на экранах.
— И Тернер читал всю эту муть? Не похоже на него.
— У него не оставалось выбора: просеивание информации являлось частью его задания. Он должен был докладывать, ценна информация или нет. А если ценна, то на сколько звезд. Вот такая тупая рутина; из-за того что требуется специальный допуск, ребята с научными степенями выполняют работу, которая не привлекла бы даже школьника. — Его губы искривила слабая улыбка. — Ну и, конечно, наркотики. С этим вопросом тоже приходится много возиться. В администрации по контролю за соблюдением законов о наркотиках обосновались одни болваны.
Я смотрел на него и не понимал, куда американец клонит. Хадсон придвинулся еще ближе;
— Как вы думаете, чем красотка занималась, пока Митч балдел от кокаина, который она ему приносила? Все, что требовалось, — его пароль входа в систему. Скорее всего Тернер сам назвал цифру, пока был под кайфом. Кокаин такая штука, он способен развязать язык. Мир видится в совершенно иной перспективе — перевернутым на сто восемьдесят градусов. Знаю, о чем говорю: сам испытал нечто подобное. — Я перестал водить мышью. — Она очень, очень умная женщина. Супер по уличным стандартам. Сообразительнее не приходилось встречать. — Агент улыбнулся немного шире. — Замолвите доброе словцо, и я расскажу вам больше.
— Мне все равно.
Хадсон усмехнулся и стиснул мое плечо:
— Вы паршивый врунишка, и поэтому мне нравитесь.
Я воспользовался случаем и задал вопрос, который, как начало казаться, никогда не оставит в покое:
— Имя дон Бури вам что-нибудь говорит?
Его недоуменный вид показался мне вполне естественным, когда он покачал головой.
Тем же вечером, после того как Хадсон ушел и бар почти опустел, со второго этажа спустилась Су, поигрывая сумочкой.
— Не представляешь, что это такое? — спросила она, хотя я был уже одной ногой за порогом, и вынула из сумочки какой-то предмет. От волнения и облегчения я покрылся потом и вернулся в бар — тот самый суперсекретный микрочип-накопитель «Сони»! Вспоминаешь, фаранг? Ты наверняка задавал себе вопрос, куда подевался микрочип, по поводу которого было столько волнений много глав назад. Своего рода, если угодно, дорожный указатель на пути расследования. Поразительная правда такова, что я его потерял и с тех пор не переставал искать. Брайтон и Хадсон при каждой встрече катили на меня бочку: бу-бу-бу, очень типично для третьего мира — полицейский посеял микрочип. А я не признавался из чувства стыда. Перевернул вверх дном весь клуб, и вот он — пожалуйста, на ладони самой ленивой из наших шлюх.
— Клиент так яростно молотил меня в пятой комнате, что мне пришлось вцепиться в матрас, и эта штука оттуда выпала. Я подумала, может, это вибратор, только не работает.
— Нет, не вибратор, — ответил я.
— Тогда что же?
— Микрочип.
— О!
Су прижималась ко мне, пока я подключал его к компьютеру и, затаив дыхание, щелкал мышью. Мы удивленно переглянулись.
— Это же мужская задница, — объяснила она, полагаясь на свой богатый опыт.
— Вижу.
— Вполне мускулистая — отличное тело. А что это за зеленые линии?
— Похоже на координатную сетку.
Я щелкал и щелкал мышью, но на чипе, кроме задницы, ничего не оказалось.
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Однажды ночью, после того как в два часа пробил сигнал отбоя и бар опустел, мы с Хадсоном остались одни. Американец набрался сильнее, чем обычно, но еще держался. И, сидя за стойкой, заговорил, словно продолжая беседу с самим собой:
— Свобода? Что это за «БЭНД-эйд» [49]на все случаи жизни? — Умоляющий взгляд. — Я хочу спросить: что же такое мы продаем? Деньги — государственная религия Запада. Мы молимся им каждую минуту, пока бодрствуем, и хотим добиться того, чтобы всякое человеческое существо на Земле стояло вместе с нами на коленях. Все наши войны — религиозные. — Он помолчал. — Хотел бы знать, почему в моем возрасте я до сих пор здесь? Всего в нескольких сотнях миль от места, где находился тридцать лет назад, — от Лаоса. Никакого личного продвижения: в материальном плане — ноль, по служебной лестнице — совсем ерунда, в романтических отношениях не преуспел, даже географически застрял в той же точке. Почему до сих пор торчу здесь?
Я пожал плечами.
— Та же причина, что у других ребят, которые не в состоянии вернуться. По всей Азии разбросаны застрявшие американцы. Потому что мы просто не можем вернуться домой. Когда мы смотрим в глаза ваших людей, то видим — назовите это как угодно — душу? Человеческое сознание до точки его распада? Нечто святое, что мы, фаранги, обычно вырезаем, словно миндалины, назначение которых нам непонятно. Может быть, это ваш чертов буддизм. Но что-то мы видим. А теперь скажите мне, детектив: когда вы смотрите в глаза фарангов, что-нибудь замечаете?
Я замялся, и он хихикнул:
— Так я и думал.
Через три дня после этого разговора все изменилось. Вечером Хадсон и Брайт явились в бар помрачневшие. Заказали пару бутылок пива, ушли за столик в самом углу и там шептались. Затем Хадсон подошел к стойке и выложил новости;
— Хитрость вашего полковника удалась на славу. Наверное, он у вас гений. Что ж, поглядим. К нам направляют босса.
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Меня вызвали в полицейский участок. Я ехал на заднем сиденье мототакси и слушал Пайсита, который вступил на тропу войны с голливудской кинозвездой, возглавившей кампанию за закрытие фабрики на севере Таиланда, потому что там использовался труд несовершеннолетних детей. Она надавила на розничных торговцев спортивной одеждой, те отказались от заказов, и это привело к остановке предприятия. Теперь из-за потери заработков на фабрике родителям новоиспеченных несовершеннолетних безработных приходится продавать своих дочерей в сексуальное рабство в Малайзию.
«Если у кого-нибудь имеется информация, каким именно образом темпоритм английского языка влияет на его носителей, и они становятся такими фарисейски самоуверенными, или если кто-то разбирается в психопатологии подобных акций в целом, немедленно звоните, звоните, звоните!»
У полицейского участка я снял наушники. В голосе Викорна, когда он рассказывал о своей вчерашней встрече, слушалось нечто особенное. Прибыл еще один сотрудник ЦРУ, на этот раз женщина, — судя по всему, чтобы взять дело в свои руки и накрутить другим хвосты. От перспективы связать дело с участием «Аль-Каиды» у людей в Лэнгли потекли слюнки. Время стояло непростое.
Она оказалась высокой, почти шести футов ростом, с военной выправкой, в одежде военного покроя, сорока с чем-то лет, но лицо и шея в складках, что характерно для людей, обуреваемых страстью к оздоровительному бегу трусцой. Седые волосы коротко пострижены и торчат во все стороны — уж не один ли у них с Викорном парикмахер? Она не привыкла тратить время и деньги на косметику, и ее гигиенический аромат включает карболовую составляющую. Костюм стального цвета с мешковатыми брюками.
Мы сидели в кабинете Викорна, но это помещение с тем же успехом могло сойти за кабинет вновь прибывшей.
Викорн поубавил спеси и по крайней мере на этот раз позволил чину ЦРУ верховодить. Меньше всего он ожидал женщину. Но, как мне казалось, продолжал осуществлять свой план. Она же, засунув руки в карманы брюк, задумчиво расхаживала и говорила, и в ее тоне сквозило превосходство старшего библиотекаря, имеющего доступ к закрытым залам. Хадсон чувствовал себя неловко, даже обиженным. Брайтона вообще не пригласили. Никто босса не прерывал. Я переводил Викорну шепотом, чтобы не помешать ходу начальственной мысли. Ее инструктировали к месту и не к месту все время улыбаться — видимо, на тех же курсах, где она овладевала искусством рукопашного боя.
— Вы хорошо поработали, детектив. Хочу выразить признательность вам и вашему полковнику за то, что предоставили нам такую важную улику. Это новое направление в деятельности «Аль-Каиды» и, надо сказать, неожиданное. До сих пор нам не приходилось сталкиваться с кастрацией, но, с их точки зрения, в этом акте заключен глубокий смысл. — Американка помолчала, встревоженно нахмурилась и продолжала: — Не исключено также, что мы имеем дело с попыткой отомстить за фиаско с «Абу-Грейб». [50]Как мир воспринимает современную Америку? Особенно в мусульманских развивающихся странах? Как карикатуру на Супермена, выставляющего напоказ свое мужское начало. Общество с накачанной мускулатурой помешано на силе и мужественности. Если мусульмане начнут резать нам яйца, это послужит мощным, жестоким предупреждением, что верх возьмет молодой, необразованный фанатик. По сути, это та же технология устрашения, которую использовали императоры династии Цинь, всякий раз отсекая яйца военнопленным, что, без сомнения, подрывало моральный дух противника. Умно. Очень умно. Мы не можем оставить это без ответа.
Хадсон хмыкнул. Американка замолчала, привалилась задницей к стене, холодно, как коллега на коллегу, посмотрела на него и лишь после этого перевела взгляд на меня:
— Это все переведено? Я не слишком быстро говорю? Извините, что не владею тайским. Мои иностранные языки — литературный арабский, испанский и русский.
Я довел до сведения Викорна ее вопрос. Полковник в первый раз посмотрел ей в глаза и повернулся ко мне:
— Спроси, где ее место по шкале армейской заработной платы?
Она покровительственно улыбнулась на этот типичный для третьего мира вопрос:
— Объясните полковнику, что я не состою в армии.
— Знаю, что не состоит в их чертовой армии, — бросил полковник. — Но оплата производится по единой шкале. Пусть ответит, какому это соответствует чину. Вот чем всегда интересуются в Лаосе. Поднялась она выше уоррент-офицера [51]или нет? Дослужилась до офицерской зарплаты?
Инспекторша послала Хадсону ледяной взгляд.
— Будет быстрее ответить, — посоветовал тот, глядя в пол.
— Теперь все по-другому, — объяснила она с нажимом, нарочито замедляя речь. — Ваш полковник ссылается надела тридцатилетней давности, когда управление проводило операции в тайной войне и шкала оплаты примерно соответствовала шкале оплаты военных. Теперь нас рассчитывают по шкале ставок заработной платы служащих федеральной гражданской службы.
— Так-так, — процедил Викорн, — значит, по шкале гражданских служащих. — Он порылся в ящике стола, вынул лист бумаги и уставился в него. — Но оплата военных тоже базируется на этой системе. Какому чину соответствует ее уровень?
Гостья без труда выдержала скрытую атаку — как профессиональный боксер держит удар любителя — и покосилась на Хадсона, работавшего с аборигенами и в силу этого понимающего местное крестьянское мышление.
— Полковнику не нравится, что вы расхаживаете по его кабинету, и он хочет проверить, понимаете ли вы условия сделки. Лучше уступите.
— Понятно. — Она решительно кивнула и повернулась ко мне: — Если так хочется, скажите, что моя должность соответствует одиннадцатому разряду.
Викорн сверился с табличкой.
— Какая ступень?
— Одиннадцатый разряд, первая ступень. — Полковник наморщил лоб и водил по листу бумаги пальцем, отыскивая нужную графу. — Но шкала не дает точных представлений, — продолжала гостья. — Существуют надбавки за риск, регион и прочие.
Викорн поднял глаза на Хадсона.
— Одиннадцатый разряд, десятая ступень, — признался тот.
Мой босс расцвел:
— Таким образом, ее базовая зарплата без надбавки за регион составляет 42 976 долларов, а его — 41 808. Почти никакой разницы.
Когда я перевел, гостья покачала головой и, набираясь терпения, закрыла глаза. Ее голос звучал сонно, хотя предмет, может быть, и был близок ее сердцу.
— Существует намерение изменить всю систему, сделать более ориентированной на результат, ввести элемент соревновательности, как в частном секторе.
— Однако против этого высказывают массу возражений, — заметил Хадсон. — Доклад по вопросам зарплаты имеет много противников. Например, непонятно, как оценивать результативность разведчика. Ведь самый главный успех — когда нет провалов. Какая награда положена за это?
— Да, это проблема, — покачала головой гостья.
— Вот видите, — заговорил полковник, когда я перевел, — ничто не изменилось. В Лаосе жаловались на то же самое, пока не научились вести дела с Гоминьданом и гмонгами. [52]Вы брали десять процентов от стоимости наркотиков за доставку, а везли на транспортных самолетах компании «Эр Америка». По сравнению с тем, что брали китайцы чиу чоу, вьетнамцы и французы, цена казалась потрясающе низкой. Благодаря возросшим доходам гмонги получили возможность сражаться еще очень долго. Эта была самая успешная из всех операций ЦРУ. Капитализм в лучшем своем проявлении. Непревзойденная в нашем регионе.
Я перевел.
Гостья улыбнулась с ледяной учтивостью:
— Давайте оставим в покое Лаос. Хотелось бы вернуться к нашим делам. У полковника есть вопросы?
— Поинтересуйся: Митч Тернер — это настоящее имя погибшего?
— Одно из имен, — ответила она после некоторой паузы.
Викорн улыбнулся и кивнул.
— А теперь спроси, кем он был на самом деле?
— Секретная информация. — Гостья произнесла это медленно, взвешенно и вежливо.
Полковник вновь кивнул. Молчание моего босса показалось ей непонятным, и она покосилась на Хадсона.
— Люди в этой части света могут выражаться весьма иносказательно, — объяснил тот. — Господин Викорн подразумевает, что, согласно его образу мыслей, который вы, в зависимости от вашей точки зрения, назовете либо феодальным капитализмом, либо «реальной политикой», [53]мы с вами — нищие рабы, которых он способен двадцать раз купить без ущерба для своего кармана, и занимаемся расследованием смерти человека, который приехал в страну под вымышленным именем, поэтому для следственных действий Митча Тернера вообще не существует. Так что не стоит рассчитывать на сильную поддержку.
Я пришел в восторг от того насколько быстро наша гостья адаптировалась к ситуации: подтянула стул к письменному столу Викорна и села. Подалась вперед, слегка улыбнулась:
— Митч Тернер — один из псевдонимов работавшего нелегально агента, который имел резидентуру на юге страны, был убит в гостиничном номере и обнаружен присутствующим здесь детективом. Сама я его не знала. — Взгляд в сторону Хадсона.
— Я тоже. Он еще новичок. Навязали на мою голову, когда я находился в Штатах. Должен был познакомиться с ним в ту самую неделю, когда его убили.
— Из полученной информации я заключила, что он был блестящим сотрудником, может быть, даже слишком. Досье рекомендовало использовать Митча Тернера на аналитической работе. У Тернера была нулевая сопротивляемость к алкоголю, что представляло угрозу безопасности, и склонность путать легенды. Меня направили сюда не просто потому, что убили нашего агента, но и потому, что обнаружился след «Аль-Каиды», наличие которого, полковник, вы так наглядно доказали при помощи пальцев и волос.
— Он путал легенды? — удивился Хадсон. — Я этого не знал.
— Боюсь, именно так. — Она повернулась ко мне, будто от меня хоть что-то зависело (хотя я по крайней мере говорил по-английски). — Профессиональный риск, особенно этой опасности подвержены те, кто теряет ощущение собственной личности. Люди долго живут в соответствии с легендой и превращаются в то, чем являются по легенде. На этот счет имеются научные исследования. Иногда предыдущая легенда прорастает в последующую — в конце концов, личность не что иное, как постоянное повторение культурных импульсов. Еще у него была неустроенная личная жизнь, но этим страдает каждый секретный агент. Человек жаждет интимности, но какая может быть интимность, если он представляет собой государственную тайну? Жертвы, которые мы требуем, не всегда посильны для наших менее стойких сотрудников. К тому же его склонность к религиозному поиску отнюдь не облегчала ситуацию. Мне сказали, что Митча взяли, потому что он владел японским и обладал высоким коэффициентом умственного развития, однако в управлении у него не было шансов продвинуться. Его рассматривали как потенциальную обузу и кандидата на ранний уход в отставку. Гуманнее сказать, что он был человеком слишком широкого ума, прирожденным либералом, а к нам поступил в результате романтических поисков себя самого. Если вспомнить конкретные заслуги, то следует признать, что смерть от рук «Аль-Каиды» важнее его самого. Мы готовы вернуться к этой теме?
— Конечно, — снисходительно улыбнулся Викорн.
Агент ЦРУ — она мне представилась как Элизабет Хэтч, но кто знает ее настоящее имя? — в знак признательности кивнула.
— «Аль-Каида» расправилась с Митчем Тернером, потому что знала, кто он таков, но у нас нет свидетельств его контактов с помянутой организацией. Его немногочисленные попытки внедриться ни к чему не привели. С чем мы имеем дело: с похищением нашего человека или с провалом попытки внедрения? Может быть, он искренне хотел перейти на их сторону, но фундаменталисты ему не поверили? Мы перехватывали все, что касалось его общения. Митч переживал личный кризис. Нам необходимо знать, что творилось у Тернера в голове и каковы были истинные намерения — поминутно. Вы — единственный человек, который способен нам помочь. Таково положение дел.
С восхитительным хладнокровием она извлекла из кармана фотографию и показала мне. Я от неожиданности подпрыгнул, показал на снимок Викорну, тот, в свою очередь, вскочил на ноги. Митча Тернера запечатлели уже перевернутого, когда открылось кровавое месиво освежеванного тела.
Надо сказать, что Элизабет ловко разыграла козырную карту без намека на торжество. Ровным ледяным тоном продолжала:
— Не спрашивайте, как я заполучила фото, а я не стану интересоваться, почему вы скрыли снимок. — Хэтч с любопытством покосилась на кусочек картона. — Не могу сказать точно, почему вы так поступили. Но согласитесь, это сильно осложнило ситуацию. — Элизабет кивнула в мою сторону: — На этом пока все. В данной операции вы будете нашим человеком. И, видимо, скоро вам снова придется отправиться на юг. Можно ли на этот раз рассчитывать на письменный рапорт? Если ваш полковник не возражает, предпочла бы, чтобы вы подали его лично мне.
— Это необходимо? — спросил я Викорна.
Тот неохотно кивнул:
— Таковы условия сделки. Они обещали не трогать Чанью до тех пор, пока мы будем им подыгрывать.
Вечером, прежде чем лечь в кровать, я выкурил длинную, толстую сигарету с марихуаной, встал на колени перед статуэткой Будды, которую хранил на полке в своей берлоге, и сосредоточил ум на том, чтобы вступить в связь с духовным братом Пичаем. Как правило, личные ритуалы обставляются привычными талисманами и сопровождаются особенными фразами. Я отбросил всю мишуру и обратился непосредственно к высшей полицейской интуиции Пичая, что на человеческом языке звучало примерно так: «Какого черта мне делать дальше?»
Он явился ко мне, излучая обычное золотое сияние. Мы стояли вдвоем на высокой горе, над которой с необыкновенной скоростью проносились облака. Благодаря мощной энергетике этого места в ушах стоял космический рев. Пичай показал мне на облако, тут же принявшее форму дугообразного, остроконечного силуэта выпрыгивающей над волной гигантской рыбы. Пичай пытался что-то настойчиво объяснить, но его голос утонул во вселенском шуме…
На следующее утро я привел Чанью в одну из наших комнат для клиентов и заставил раздеться до пояса. Должен признаться, я не устоял перед соблазном дотронуться до ее левой груди, над которой замер в прыжке изящный дельфин.
— Где ты это сделала?
Она недовольно покачала головой;
— Не скажу.
Я потер ее сосок между большим и указательным пальцами, словно денежную купюру, и от этого он стал набухать.
— Если мне не удастся найти, кто на самом деле убил Митча Тернера, бешеные затеют новую войну.
— Я сказала, проваливай!
Может быть, Пичай имел в виду не дельфина Чаньи, может быть, вообще не дельфина. Но это была моя единственная зацепка.

ЧАСТЬ VI  
ТАТУ  
ГЛАВА 33 

Сегодня мне до смерти надоел Пайсит и я переключился на канал общественного вещания, где известный и глубокоуважаемый Фра Титаника рассуждал о взаимообусловленности всего в мироздании. Признаю, предмет не каждому по душе (передача не самая популярная в Таиланде), но эта доктрина лежит в основе буддизма. Видишь ли, милый читатель (только без обид, я вовсе не намерен тебя оскорбить), ты представляешь собой разваливающееся соединение случайностей, собранных воедино без умысла и без смысла. Не существует никакого единого стержня — все взаимосвязано: твое тело зависит от окружающей среды, мысли — от вещающих в эфире недоумков, эмоции в основном порождает змеиная составляющая твоей ДНК, интеллект — химический компьютер, который в миллион раз медленнее самого примитивного карманного калькулятора, и даже твоя лучшая сторона — широчайшая социализация — немедленно рассыпается, если от тебя уходит жена с детьми и деньгами с общего семейного счета, или наступает спад в экономике и тебя увольняют с работы, или тебя призывают на какую-нибудь идиотскую войну, или объявляют, что у тебя опухоль в мозгу. Погружение в аморфную трясину жалости к себе, тщеславия и отчаяния не только свидетельствует, что личность — это вершина высокомерия, но также доказывает, что мы, кроме всего прочего, самые заблудшие существа (с рождения до смерти в постоянном состоянии гипноза). Проткните воздушный шарик — и что получите? Пустоту! Речь идет не только о нас — эта всеобъемлющая доктрина охватывает весь наделенный сознанием мир. Наклейка на бампере едущей впереди машины: «Страх выбросить что-то из головы не дает выбросить из головы страх, который препятствует тому, чтобы выбросить из головы все остальное». Сегодня достойный Фра в очень хорошей форме.
— Возьмите, к примеру, улитку. Какие эгоистические переживания привели существо к такому состоянию? Вам доступно ощутить ярость улитки? Разочарование таракана? Или надменность муравья? Если так, вы близки к просветлению.
Как я уже говорил, такие рассуждения не всем по душе. По зрелом размышлении, мне, пожалуй, ближе Пайсит. Но и в словах достойного Фра тоже что-то есть. Сделайте всего два шажка в божественном искусстве буддийской медитации — и окажетесь на неизвестной планете. Нужды и страхи, которые казались сутью вашего существа, оборачиваются не более чем сбоями программного обеспечения (даже неизбежность смерти предстаете иной точки зрения). Вы не обнаружите там никакого смысла. Но где же он? Ох!
Однако вернемся к нашему расследованию.
Как-то великий Шерлок Холмс задался вопросом: «Где умный человек спрячет лист дерева?» Конечно же в лесу! Где умный сыщик примется искать одаренного художника нательной живописи с талантом мастера акварели в традициях школы дзэн-буддизма? Уж конечно не в Сонгай-Колоке. Тридцать девятая сой или Сукумвит — более реальное предположение. Там все клубы принадлежат японцам. И поскольку мы все еще пользуемся свободой слова, то на дверях можно зачастую встретить объявления, отражающие политику менеджеров — не пускать никого, кроме японцев. Я надел свой лучший выходной костюм (часы показывали половину десятого вечера пятницы) и пошел по улице, пока не оказался в украшенном бархатцами искусно спланированном храме Будды. Там я воздел руки в благочестивом приветствии и молча попросил наставить меня.
Стараясь сосредоточиться, я несколько раз прошел по улице туда-сюда и, абсолютно ничем не руководствуясь (молчаливая интуиция всегда самый надежный источник информации), постучал в красную дверь. Заскрипела задвижка, и на пороге появилась разодетая мамасан. Я объяснил, почему в ее интересах и интересах ее хозяина впустить меня внутрь. Она склонилась к тому, чтобы согласиться со мной.
И вот я уже в излюбленном в заведении сексиндустрии антураже; смахивает на мрачное подземелье маркиза де Сада, но рядом горный хребет из папье-маше с пластмассовыми цепями, как у Уолта Диснея, костюмы, как у гейш (если честно, наши девушки не умеют их носить — забывают о некоторых ограничениях), а шлюхи — из Исаана. Меня сразу провели в глубину зала, откуда я украдкой бросал взгляды на клиентов и девушек в разных стадиях любовного самообнажения.
Прикованная к скале из папье-маше проститутка (неподалеку в норе притаился дракон) была абсолютно голой и старалась выглядеть не слишком скучающей, когда ее хлестали кнутом и капали на грудь расплавленным воском. В ее лице не обнаружилось никакой развращенности. Она улыбнулась мне (завтра с точно такой же счастливой улыбкой девушка будет торговать на улице манго), глаза спрашивали, не хочу ли я ее. Я уже собрался покачать головой, но тут заметил змейку вокруг ее пупка. Тусклое освещение клуба не позволяло оценить по достоинству великолепную работу, и пришлось попросить света. Я был явно не первым, кто обратился с подобной просьбой, потому что в руках у мамасан немедленно появился фонарь («хитачи» на аккумуляторах). При ближайшем рассмотрении и без увеличительного стекла стало ясно, что мои сыщицкие подозрения оправдались. Чешуйки отливали разнообразнейшими оттенками зеленого, темно-синий раздвоенный язык лизал пупок, спинку дракона украшали искусно нарисованные крылышки. Не огромные и неуклюжие, какими обычно снабжают чудовище, сраженное святым Георгием, а изящные, бесплотные движители из восточного мифа. Я решил, что попал куда нужно, и потребовал, чтобы девицу немедленно освободили от цепей.
Как только подтвердил, что готов платить, девушка, которую, как оказалось, звали Дао, без посторонней помощи выскользнула из оков. Она не испытала ни малейшей потребности одеться, и вскоре мы вместе сидели на обитой скамье в глубине клуба неподалеку от таких же скамей, где беспрестанно шевелились тела. Я знал, что мамасан будет спокойнее, если стану вести допрос, хотя бы изображая любовные ласки, а Дао избавила меня от профессиональной сдержанности, положив мою правую ладонь на свою левую грудь, с которой я аккуратно снимал застывшие хлопья воска. Девушка пощупала мой член, желая убедиться, что ее тело, как обычно, оказывает необходимое коммерческое воздействие (результат оставляю без комментариев), а я в это время романтически шептал ей в правое ухо: «Где в Таиланде можно сделать такую превосходную татуировку?»
Дао признательно улыбнулась, словно я похвалил ее новое платье, и продемонстрировала другие татуировки. Но для этого ей пришлось встать на скамью на колени и повернуться ко мне задом. Я увидел двух драконов, нарисованных с изрядной долей юмора и настолько воздушных, что они казались легче облаков, — настоящий шедевр нательной живописи. Если бы я захотел выколоть на себе драконов, ведущих битву за обладание моими половыми органами, то, безусловно, предпочел бы таких же. Эти бились не на жизнь, а на смерть, отстаивая свое право на темный мысок на теле девушки.
— Потрясающе! — восхитился я, и она положила мою руку себе на влагалище, а на случай, если до меня не дошло, еще и сообщила об этом. — А как насчет татуировок?
— Поласкай меня там и скажи, чего тебе хочется. Я гораздо лучше работаю, когда возбуждена.
Когда происходит подобный контакт (чего уж греха таить), во все участки нервной системы мужчины поступает первозданный сигнал. Требуется очень большая изворотливость, чтобы оторвать сознание от промежности и направить ход мысли чуть выше по позвоночному столбу.
— Все в порядке, можешь трахнуть меня прямо здесь. Босс — богатый японец, откупается от полиции, мы можем делать все, что угодно.
— Все-таки как насчет татуировки?
— Поговорим за делом. Я вся горю.
— Не могу — стесняюсь.
— Тогда отведи меня куда-нибудь.
— У меня не стоит.
— А там что? Палка — не согнуть?
— Это я придуриваюсь.
Разочарованно:
— О!
— Просто сделаем вид. Этого вполне достаточно.
— Что тебя заводит?
— Поговори со мной о татуировках. Заплачу, как если бы у нас все получилось.
— О татуировках? М-м-м… Ты же даже не японец. Один клиент заставил меня их сделать, — прошептала Дао, не забывая по-кошачьи тереться о меня бедрами, от чего я получал истинное удовольствие. — Он, разумеется, был японцем. Сказал, что ему нравится мое тело, но без татуировок я какая-то слишком голая. Пообещал, что будет желать меня намного сильнее и платить вдвое больше, если я соглашусь сделать татуировки, и я ответила: «Да». Так все и получилось: без татуировок он кончал за две минуты и уходил, а с ними никак не мог насытиться. Если уставал, просил подняться, смотрел на них, и у него снова вставит. Утверждал, будто мои татуировки — самые красивые из всех, что он видел за пределами Японии. Тот тип, что их наколол, — настоящий мастер.
— Как его имя?
— Тебе понравились драконы, лижущие сзади мое влагалище?
— Очень.
— На них потребовалась уйма времени. Он приходил каждый день в течение целой недели. Сначала сделал что-то вроде наброска, а потом раскрасил. Ему приходилось быть очень осторожным. Ну понимаешь, чтобы не занести инфекцию.
— Было больно?
— Не очень. Мастер тату пользовался длинными бамбуковыми японскими иглами. У них есть какое-то особенное название. Я боялась, но он был очень нежен. Каким-то странным образом меня возбуждал.
— Как его звали?
— Клиента?
— Нет, художника.
— Не могу припомнить. Иши или Икиши. Или Витакиши. А может быть, Ямамото — забыла. Скажи мне какую-нибудь непристойность, а то я теряю сосредоточенность.
— Как фамилия клиента?
— Толи Хонда, толи Тошиба.
— Понятно, не хочешь ответить.
— Таковы правила. Так ты будешь выражаться?
Выражаться? Странная просьба. Благодаря профессии я не имел возможности отточить это мастерство. И вообще, со времени инкарнаций в буддийском университете Наланда секс творил со мной странные вещи. При всем моем уважении, фаранг, должен тебе заметить, что вы, белые, зря потратили две тысячи лет, занимаясь несусветной чушью, когда пытались подавить половое влечение. Смысл воздержания от вступления в брак вовсе не в этом. Нет, сэр, au contraire, — в сублимации. Разжечь огонь, довести до невыносимого жара, и пусть пар из котла ударит в чакры и поднимется в голову до соцветия лотоса с тысячью лепестками. В такие мгновения я всегда вспоминал о математике. Разумеется, о буддийской математике. В Наланде мне потребовалось всего пять коротких жизней, чтобы возвыситься от выносящего помои неприкасаемого до любимого ученика настоятеля. Когда орды Великого Могола ломились в ворота и истребляли монахов по всей Индии, пятеро из нас безмятежно трудились над восстановлением у себя ноля в доведийской [54]традиции в роли числового символа нирваны (числа ом, если это что-нибудь говорит). В таком качестве ноль представляет собой не только Ничто (невелико открытие, украденное у нас арабами, за которое они еще требуют к себе уважения), но также Все и любую величину между двумя этими крайностями. Мое открытие состояло в том, что, заключенное в уравнении, это число постоянно меняет значение и таким образом со скоростью мысли решает задачу и вновь ее воздвигает. От трансцендентной математики мало пользы при подсчете семейного бюджета, но она остается сутью всего изреченного.
— Что ты там шепчешь? — поинтересовалась Дао.
— Все и ничего.
— Ты романтик? У меня сто лет не было клиентов-романтиков. Хочешь обладать мной вместе с другой девушкой? У тебя есть жена? Можешь оттягиваться. Властвуя надо мной.
— Я не женат.
— Тогда хочешь поиграть со мной вместе с другим мужчиной? Можете трахать меня одновременно в два смычка. Это будет стоить в два раза дороже — или, скажем, на пятьдесят процентов больше, чем в одиночку.
— У него есть мастерская?
— У кого?
— У художника?
— Нет. Он каждый раз приходил домой к моему клиенту. В нем было что-то такое особенное. Непохоже, чтобы он вообще мог владеть мастерской.
— Какая именно особенность?
— О чем ты сейчас думаешь?
— Об оме.
— Так зовут твою жену?
— Ты же слышала, что я не женат. Он делал татуировки другим девушкам?
— Нет. Работал вроде как только для моего клиента. Другие японцы завидовали моим наколкам, но он не рассказывал, кто их делал. Правда заводят?
— Угу.
— Ты вот что — перенеси меня на другую скамью. Там сможешь смотреть на них в зеркало.
Почему у меня возникло ощущение, что татуированная красотка проделывала все это и раньше? С сыщицким усердием я стал разглядывать двух драконов, которые благодаря зеркалу были теперь у меня на виду. Дао шевелила ягодицами, и они исполняли что-то вроде танца — систола, диастола: явный намек на вдох и выдох мироздания.
Дао совершенно задохнулась и медленно слезла с меня.
— Взгляни на меня: я вся в поту. Вконец меня измочалил, а сам даже ширинки не расстегнул.
— Извини. Занимался самоочищением. Посиди у меня на коленях, хочу как следует рассмотреть дракона у тебя на животе. Очень хотел бы наколоть себе такого же. Удивительно, что образ сохраняется, даже когда ты сгибаешься пополам.
— Просишь, чтобы я помогла его найти?
— Это возможно? У тебя есть какие-нибудь зацепки?
— Мой клиент приходил с другой девушкой — ее зовут Ду. Она работает в «Розарии». Я слышала, что он заставил ее сделать татуировку у того же типа, но это было еще до меня. Потом ее бросил, потому что ей исполнилось двадцать семь. Япошки не любят старух.
— Может, ты по крайней мере помнишь, какие были татуировки у художника?
— У художника? Это очень просто. На лице, руках и ногах — никаких. А остальное тело — что твой комикс: ни сантиметра без наколок. Ему нравилось работать со мной в одних шортах, так что я видела все. А однажды попросила раздеться догола, и вот что я скажу: его кожа раскрашена на девяносто процентов.
— И член тоже?
— Он особенно. Художник мне объяснил: если его член стоит, то на нем можно рассматривать картины морских сражений японцев с американцами, но я его видела только маленьким и сморщенным. Я ему сказала, что он может трахнуть меня за две тысячи бат — уж очень хотелось поглядеть на морские картинки. Но он ответил, что в этом плане женщины его не интересуют.
— Он что, голубой?
— Не говорил. Просто не занимается этим с женщинами. Ты же знаешь, какие япошки повернутые.
— Что-нибудь еще?
— Ужасно заикается. Сначала я решила, что он вообще не может говорить по-тайски, но затем поняла — свободно владеет нашим языком, только очень сильно запинается. И очень застенчив, словно всю жизнь просидел в джунглях и не знает, как общаться с людьми.

ГЛАВА 34 

Все шлюхи в «Розарии» — внештатные работницы. Владельцы бара, полуграмотные тайцы, проявили коммерческую смекалку, какая не снилась и выпускникам бизнес-школ: позволили женщинам днем и большую часть ночи в одиночку спокойно сидеть за стойкой или за столиком, заплатив всего за чашку кофе или стакан апельсинового сока. Тогда как все проспекты предупреждают туристов, что стоит им войти в такое заведение, и на них непременно набросится небольшое войско алчущих наживы и бессовестных проституток — отнюдь не поголовно молодых и не очень-то вымуштрованных работодателями и сутенерами. Так что если клиент проснется среди ночи и обнаружит исчезновение кошелька вместе с дамой, то отыскать их будет очень и очень непросто. Как и следовало ожидать, в результате целая армия фарангов взялась просаживать деньги, заказывая напитки себе и дамам, потому что туристам искренне хотелось проверить, насколько бессовестны здешние девицы. Успех оказался оглушительным, и через пару лет в похожем на амбар доме разместилось кооперативное предприятие. И хотя его внешний вид остался неказистым, владельцы не скупились на украшение интерьера и завели самое роскошное в нашей индустрии святилище Будды.
Передо мной появилась Сале — она шла мне навстречу через скопище мужчин от сорока до бесконечности и протискивалась между женщинами, живописно разодетыми в подделки дизайнерских вещей, которыми, фаранг, так громогласно недовольно твое правительство. Хотя, если выпала судьба сидеть в дерьме, фальшивку от настоящего не отличить. Доносившаяся из динамиков мелодия «Вы видели когда-нибудь дождь?» группы «Криденс клиуотер» была едва слышна на фоне общего шума. Окинув взглядом это столпотворение, я заметил, что в дверь продолжают просачиваться все новые и новые женщины. Пробираясь сквозь толпу, они включали свое очарование на полную мощность. Но Сале уже находилась здесь несколько часов и немного сникла. Она ушла в свободный полет после того, как в прошлом году мать вытурила ее с работы за то, что она, безобразно напившись, танцевала голой, пока не рухнула на скамейку и не уснула в чем мать родила. Подобно всем владелицам баров, Нонг отличалась склонностью к пуританству.
— Как идут дела? — спросил я, улыбнувшись, и, как принято, заказал двойную текилу.
Сале выпила спиртное одним глотком и поморщилась;
— Старею, Сончай. В этом месяце исполняется двадцать девять. Молодые девчонки успевают схватить за вечер двух, трех, а то и четырех клиентов. И, четырежды завалившись на спину на двадцать минут, зарабатывают по сто пятьдесят американских долларов. Они совершенно не похожи на мое поколение. Мы, отработав, напивались с клиентами в тайском баре. А эти снова и снова возвращаются за заказами. Не шлюхи — какие-то бизнесменши, оттого у них большие барыши. Некоторые даже имеют сайты в Интернете, переписываются с клиентами и встречают их в аэропорту. Подмяли под себя все дело — другим ничего не остается. Так нечестно.
— Хочешь, чтобы я попросил Нонг взять тебя обратно? Она мне не откажет.
Я снова заказал двойную текилу, которую Сале моментально выпила и покачала головой:
— Если честно, она была права, выбрав меня. Я в таком возрасте, что не сработаюсь ни с мамасан, ни с папасан. К тридцати годам надо уходить в свободный полет. Дело не в том, что у глаз появляются морщины и обвисают груди, — дело в том, как ты держишься. Даже самый тупой клиент понимает: это не девушка, это женщина. А они приходят сюда за девушками.
— Когда у тебя был последний клиент?
Застенчивая улыбка.
— Сегодня днем. Это лишний раз доказывает, что я не в состоянии конкурировать с молодыми. Мне приходится болтаться здесь днем, пока они еще спят.
— Азиаты попадаются? Что-то не вижу, чтобы их здесь было много.
Сале скользнула взглядом по моему лицу, но вопросов решила не задавать.
— Редко. Время от времени заглядывают корейцы. Недавно завернули два вьетнамца — здоровые, мускулистые ребята, наверное, наполовину американцы. Наследие войны. Бывали здесь и раньше, искали знакомых девушек. Может, еще придут.
— А японцы?
— Очень, очень мало. Те больше ходят в японские клубы на Тридцать девятую сой. Но зачем тебе это?
— Ищу необычного вида японца, от тридцати до тридцати пяти лет, татуировщика. — Сале пожала плечами. — Заикается, но говорит по-тайски. — Новое пожатие плечами.
— Меня бесполезно спрашивать. Ты же видишь, я слишком рослая для тайки. Азиатам не нравлюсь. Помнишь золотое правило?
— Всегда быть ниже клиента.
— Хочешь, спрошу у Тук. Она коротышка, нравится азиатам. И мне кажется, время от времени обслуживает японцев. Только не знаю, где она сейчас — может быть, с клиентом.
Я незаметно протянул Сале сто бат, а она сжала мне руку и соскользнула с табурета. Я заказал ей новую порцию текилы и оставил стакан на стойке дожидаться ее возвращения. Слева и справа от меня сидели женщины, но все они были с клиентами и уже соблазняли их, поглаживая по ширинкам — движением, очень похожим на то, каким Викорн ловил рыбу.
Толпа сделалась настолько плотной, что через минуту Сале исчезла из виду. А поскольку так и не появилась, я решил, что ее сманил клиент и она занялась более выгодным делом. Но вдруг меня сзади обхватили: улыбающаяся Сале стояла с подругой Тук. Я заказал еще одну текилу, и женщины синхронно опрокинули стаканы.
— Татуировщик — японец, — снова принялся объяснять я. — Заикается. Вроде тех япошек, что не могут разговаривать с людьми, — продукт высоких технологий.
Тук искренне хотела помочь. Наморщила лоб и переспросила:
— Татуировщик? А у самого есть наколки?
— Все тело в наколках: лицо, руки, ноги.
— И даже член?
— Давайте не будем отвлекаться. — Заказал еще спиртного.
— Не знаю, завелась бы я от этого или нет, — задумчиво протянула Сале. — Но явно постаралась бы сделать так, чтобы у него встал. Уж очень интересно посмотреть на рисунки. Что-то вроде видеоигры.
Я допил пиво и попросил еще. Спиртное, видимо, подействовало на голову, и мозг наконец вспомнил навык задавать косвенные вопросы.
— Знаете девушку по имени Дао? Она тоже занимается вашим ремеслом.
— Знаю дюжину с такими именами.
— У нее необычные татуировки: драконы вокруг пупка и на заднице.
Тук бросила на меня взгляд:
— Ах та Дао. Ну конечно, знаю. Жила с ней водной комнате. Нас было пятеро — тесниться приходилось здорово, и я каждый вечер видела, как она раздевалась. Забавные картинки. Другие девушки тоже хотели такие, но она не признавалась, кто их наколол. Крутила с японцем, который заставил их сделать, — брала с него вдвое больше, чем обычно: четыре тысячи бат за короткое время, восемь — за ночь.
— Ты видела ее клиента?
— Никогда. Он был очень осторожен. Наверное, работает здесь, в Крунгтепе, имеет жену и детей.
Внезапно Сале перешла на исаанское наречие, язык севера, который ближе к лаосскому, чем к тайскому. Я не понимал смысла, только заметил, что лицо Тук просветлело, и женщины захихикали. Затем посмотрели на меня и снова прыснули.
— Извини, — спохватилась Сале. — Ты знаком с нашим ремеслом и знаешь, что девушки время от времени слетают с катушек — буквально дуреют.
Она не хотела говорить прямо.
— Не понимаю.
— Понимаешь. Видел сотни раз. Девушка устает быть сексуальной рабыней, и у нее появляется желание самой завести сексуального раба. На прошлое Рождество мы с Тук вытрясли кучу денег из здоровых, толстенных, отвратительных немцев, к тому же очень деспотичных, а затем решили оттянуться на парочке миловидных тайчонков из какого-нибудь бара голубых у Суравонга. Вроде как отомстить за себя.
— Обошли пять баров, пока не подобрали такую парочку, как нам хотелось, — продолжила рассказ Тук. — Отвели в нашу комнату и поделили между собой. Покурили с ними яа-баа, чтобы они могли работать всю ночь и мы не зря потратили деньги. Но тебе ведь не это хочется узнать. Так вот, пока мы таскались по барам, то видели кучу всяких татуировок…
— А в одном из баров — богатых японок, и — странная вещь — татуировки им нравились не меньше, чем мужчинам-японцам. Художественные натуры. Они пришли туда, как и мы, нанять мужиков, но хотели непременно в наколках.
— И чтобы обязательно были на тех самых местах.
— Поэтому они заставили устроить парад наколок.
— Победителем оказался японец лет тридцати пяти. Женщины все время повторяли «донбури», «донбури». Мы сначала решили, что это «бури», то есть сигарета, но оказалось, что они имели в виду татуировку по всему телу. Это по-японски.
— У него в самом деле были такие наколки?
— Да. Он выиграл соревнования — татуировки оказались просто превосходными. Но сказал, что с женщинами не пойдет, мол, он не нанимается, а вышел только для того, чтобы продемонстрировать наколки.
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Будем называть его Иши. Не важно, как я его обнаружил — пришлось обойти все бары голубых в районе Суравонга, — но я гнался по остывающему следу. Японец с потрясающими наколками и еще более впечатляющим расстройством речи возникал то в одном, то в другом месте, когда его посещало желание продемонстрировать свое тело. Однако, пользуясь барами как рекламой, продавал не себя, а искусство. Так я оказался в японском ресторане на Тридцать девятой сой. Но вас бы невероятно утомило, начни я подробно рассказывать обо всех звеньях цепочки, которая привела меня сюда: лавочник, шлюха, владелец бара, мамасан, вышибала, берущий на лапу полицейский, охранник.
Такие рестораны показывают в кино про японских гангстеров: плохо освещенные, со скамьями из темного дерева, с маленькими каменными кувшинчиками с теплым сакэ, не бросающиеся в глаза, где в хмельной атмосфере братья по духу открывают друг другу мужские секреты, где прислуживают девушки в отделанных оборками передниках и приседают в реверансе, хотя должны бы кланяться (не забывайте, они все-таки тайки), и где не считается зазорным вырубиться, перебрав спиртного, но ни в коем случае нельзя громко говорить.
Он сидел один перед бутылкой чистейшего сакэ прославленного винокуренного завода «Кошино Когиро». Заикание, такое безобразное, когда он был трезв, растворилось в красноречии, подогретом теплым спиртным. В соответствии с традицией чести и обрядом инициации якудзы последние фаланги мизинцев на обеих руках были отсечены. Он лишь что-то проворчал, когда я сел напротив, словно мое появление было неизбежным, и приказал принести еще один столовый прибор, чтобы я мог разделить с ним трапезу с его обенто, [55]на котором лежали сашими, златогузка, лещ и темпура [56]из креветок. Он заказал для меня суп мисо, [57]посмотрел в глаза с отчужденной враждебностью и сказал:
— Положите семгу на рис, полейте зеленым чаем, добавьте мисо и размельченную нори. [58]
Как ни странно, он оказался высок и симпатичен — человек, чью способность общаться с людьми окончательно подавил художественный гений. Разве получится с кем-то непринужденно болтать, если внутренний взор представляет эпические сюжеты на коже собеседника? Когда он предложил наколоть у меня на спине смеющегося Будду, но только если я соглашусь на тебори — иглы длиною в фут, а не на западную машинку, — стало понятно, откуда у него дефект речи. Изрядно подвыпив, мы пересели за стойку.
Если разговор сбивался с особенностей колористики и сюжетов на человеческом теле, он начинал говорить о бандах якудзы в Токио и Киото, но эти рассказы, на мой взгляд, содержали слишком много жестокости и преувеличений чуждой мне космологии. Вдруг почудилось, будто он рассказывает свою биографию. Но и тут на первом месте стояло искусство. Мой собеседник вспоминал, как постоянно приходилось убеждать очередного головореза, скажем, неудавшегося борца сумо с коэффициентом умственного развития не выше значения комнатной температуры, что ему ни к чему синие кинжалы от колен до промежности на обоих бедрах, зато подойдет изящно вьющаяся плеть розового куста с тщательно прописанными лепестками. В рассказах Иши города Японии представали средоточием киллеров, умело калечащих, запугивающих и убивающих. С наступлением темноты они выползали из подземелий, и у каждого не хватало хотя бы одной фаланги мизинца. Лишь немногих ему удалось уговорить — и то рискуя собственной жизнью — не уродовать себя ужасными клише. Но, так или иначе, его слава росла: в Японии даже гангстеры не чужды культуры. Услугами Иши пользовались главари банд. Он ел и пил в знаменитых закрытых клубах, где его вместе с заказчиками развлекали превосходно вымуштрованные гейши. Иногда приглашали сделать татуировку женщине — на пояснице или на животе. Влив в себя достаточно сакэ, он преодолевал комплексы и начинал вбивать в голову очередному крестному отцу якудзы, что его искусство — это не разновидность граффити, которое он ненавидел всей душой, а продолжение художественного наследия рисунка тушью Хокусая [59]и его предшественников.
В один из вечеров, когда все определяет карма человека, он умолил важного босса якудзы некоего Тсукубу, чтобы тот отказался от намерения наколоть на обеих руках изображения винтовки М-16 и отдал предпочтение виду на гору Фудзияма, снега и прочее. Понятное дело, что и Тсукуба и Иши были в стельку пьяны.
— Делай! — приказал гангстер.
— Где желаете? — поинтересовался художник.
— На лбу! — ответил мафиози, чем вызвал хор восторженных голосов.
Протрезвев наутро, Иши сообразил, что самое время уносить с родины ноги. Влиятельный гангстер с красочным видом на гору Фудзияма на лбу возжелал его крови. Естественным выбором человека подобного художественного дарования были бы Гонконг, Сингапур, Лос-Анджелес или Сан-Франциско. Поэтому Иши туда не поехал — понимал, что Тсукуба будет искать именно там. Бангкок оказался тем местом, где можно было спрятаться. Здешняя небольшая японская община отличалась скромностью, а многочисленные проститутки жаждали сделать себе наколки. Иши сидел тише воды, ниже травы: работал только дома и принимал заказы от надежных клиентов — главным образом японских бизнесменов, которые, как ему казалось, занимались лишь тем, что, исчерпав свободное пространство на теле законных жен, придумывали эротические сюжеты для любимых девушек. Но время от времени художник в его душе начинал тосковать по настоящей работе. Большую часть наколок на своем теле он сделал сам и с самого начала сознавал, что предназначен для донбури, татуировки на всей поверхности кожи. Но даже тебори, его способные на многое иглы, не доставали до некоторых участков тела. И ему приходилось делать детальные эскизы для одаренного ученика, которому он мог доверять. В результате получился сплошной ковер, в ткань которого, подобно мелодическим темам в концерте Моцарта, были вплетены и легко узнавались определившие его жизнь темы: гора Фудзияма, компьютер фирмы «Тошиба», гейша в национальном костюме, первый мопед «хонда», тарелка приготовленной по рецептам города Кобэ говядины, адмирал Ямамото [60]в мундире, пять пьяных самураев в традиционных доспехах, все рекомендованные Камасутрой позы совокупления и тому подобное. Чтобы продемонстрировать свое искусство в Бангкоке, он выставлял себя в барах голубых.
Мы выпили столько бутылок сакэ, что я не могу припомнить, и только после этого Иши расстегнул и снял рубашку. Донбури оказалась подобна шелковой майке фантастического качества: мягкая симфония тонов, имеющая в своей основе пирамиду, что, если я не ошибаюсь, уходит корнями в творчество Сезанна. Вокруг собрались восхищенные официантки-тайки.
— Можете снять и все остальное, — прыснула одна из них. — Все равно голым не покажетесь.
Он так и поступил, но я не решился на него пялиться из боязни, что меня поймут превратно. У девушек комплексов оказалось меньше, и одна из них немедленно взялась за его член, чтобы, как она выразилась, лучше оценить искусство. Надувшись, пенис превратился в уникальную панораму битвы при Мидуэе, [61]представлявшую японский взгляд на историю войны.
Нисколько не стесняясь своей наготы, прикрытой лишь нательной живописью, Иши налил еще сакэ и стал делиться самым сокровенным.
— Понимаете, я был одним из тех.
К тому времени мне уже стало понятно, что речь японца требовала от собеседника способности к проникновению в его мысли.
— От рождения человеком эпохи хай-тек?
— Так и не научился разговаривать с людьми. Мне до сих пор это тяжело, и оттого сильно заикаюсь. С четырех лет играл с карманным калькулятором, а когда у меня появился первый компьютер, я понял, для чего мне дана жизнь в наше время. Вскоре я перестал выходить из спальни. Мать оставляла у двери еду, а отец — книги. Однажды родители привели врача. Он меня осмотрел, заявил, будто я чокнутый, что от этого не существует лекарств и подобной болезнью страдает половина представителей моего поколения. Как-то раз отец, который уже дошел со мной до ручки, оставил мне альбом по искусству, где было несколько иллюстраций Хокусая. — Иши помедлил и сделал глоток сакэ. — Это было подобно религиозному переживанию. Оно и было религиозным переживанием. Я попросил отца принести мне больше книг, особенно с иллюстрациями хориномо. [62]Он снабдил меня целой библиотекой. Но над всеми возвышался в ореоле своего огромного таланта Хокусай. Даже сегодня я мог бы сделать превосходную копию любой гравюры на дереве школы Укийе-э и помню каждую линию «Волны», как другие запоминают слова любимой песни.
Иши помолчал, выпил еще сакэ и, воспользовавшись паузой, с любопытством посмотрел на официантку. Та привела из кухни подружку и теперь, склонившись, вновь возбуждала его член.
— Казалось, я зажил жизнью прежних времен и вместе со старыми мастерами испытал невероятный подъем от того, что сделан прорыв и появилась возможность печатать гравюры на дереве — представьте себе, какое достижение! А гений Моронобы [63]открыл мне принципы школы Укийе-э. Я следовал этому направлению за Масанобой, Харунобой, Утамарой, Хиросигой и несравненным Хокусаем. Но, как всякий старательный ученик, понял слабость мастеров. Нет, это сказано слишком категорично. Выразимся по-другому: каждое поколение должно интерпретировать действительность в наиболее приемлемой для себя форме. Мы живем в век всеобщей суеты — согласны? У многих ли современных детей хватит терпения и внимания, чтобы сходить в музей или художественную галерею? И уж совсем ничтожное число способно предаваться размышлениям, глядя на шедевр искусства. Но Хокусай, навечно запечатленный на человеческой коже, — нечто отвечающее духу двадцать первого века. Я уверен, что даже самый тупой японец, даже бандит из якудзы способен оценить искусство. Как только я это понял, сразу переехал в крохотную квартирку в Шинбаши, древнейшем районе красных фонарей в Токио. И у меня возникло чувство, будто я возвратился домой. — Иши повернулся к официантке: — Послушай, дорогая, нужно только, чтобы он стоял, а кончать мне нет никакой необходимости.
— Уж больно забавная картинка.
— Спасибо. Принеси, пожалуйста, еще одну бутылку.
Признаюсь, я тоже не устоял и бросил взгляд на татуировку, но внезапно утратил всякий интерес к происходящему, и боевой корабль на батальном полотне погрузился в пучину, растворившись в нахлынувшем на меня бессилии. И то сказать: было пятнадцать минут пятого утра. Хозяин бара, японец, из уважения к гению Иши и восхищаясь его татуировками, разрешил нам остаться, хотя давным-давно закрыл входную дверь. Девушки успели переодеться в джинсы и майки и, налюбовавшись наколками моего собеседника, ждали, когда можно будет отправиться домой — поспать. Я, должно быть, перестал соображать, иначе не допустил бы промаха, которого стыжусь по сей день, даже когда я пишу эти строки.
— Митч Тернер, — пробормотал я, едва держась на табурете. Слова долго стучались в нетрезвое сознание Иши, но когда их смысл до него дошел, он в ужасе взглянул на меня и соскользнул с табурета на пол. Я хотел было его поддержать, но упал сам. Управляющий посадил меня в такси. Я отдал приказание позаботиться об Иши, а адрес узнать, если потребуется, порывшись в его карманах. Гоняясь за ним, я целую неделю с ног сбивался и не хотел, чтобы мои труды пропали даром. Однако я опасался, что инструкции недостаточно точны из-за моего заплетающегося языка. Ночь выдалась необыкновенной. Теперь требовалось отключиться.
Примерно в десять утра я в страхе очнулся от алкогольной комы. Во сне ко мне снова явился Пичай:
— Почему ты не арестовал этого донбури?
Я во все глаза уставился в космическую тьму.
— Он меня напоил. Мне кажется, все дело в татуировках. Кто, черт возьми, он такой?
Голос Пичая прерывался, словно нарушалась радиосвязь через спутник.
— Изменник… га в человеческом обличье… Наланда… путь назад… татуировки… сильная магия… организуй западню — полицейское наблюдение.
Испытывая самую жестокую в жизни головную боль, я прямо из кровати позвонил в японский ресторан. Там находились только уборщицы. Заговорив устрашающим тоном, убедил подошедшую к телефону женщину дать мне домашний номер босса. Но тот ответил, что не знает никакого Иши. В глаза не видел японца, соответствующего моему странному описанию. И вообще, уверен ли я сам, что попал в тот ресторан, который мне нужен?

ГЛАВА 36 

Ну вот, фаранг, теперь ты найдешь меня в знакомом положении: сижу перед монитором компьютера в любимом интернет-кафе и просматриваю разные статьи электронной версии энциклопедии «Британика». Не надо смущаться — я, как и ты, понятия не имею, что такое Укийе-э. А объяснение таково: «Это художественное направление изображало различные аспекты жизни кварталов развлечений (эвфемистически называемых „плавучим миром“) Эдо (современного Токио) и других городов. В числе распространенных сюжетов: известные куртизанки и проститутки, актеры театра кабуки и самые популярные сцены из пьес кабуки, а также эротика. Художники направления Укийе-э стали первыми использовать возможности гравюры на дереве». Совпадение поразило меня почти нарочитой гротескностью.
Зазвонил мобильный — Викорн вызывал меня в участок. Когда я вошел в его кабинет, там уже был Хадсон и с ненормальными глазами расхаживал взад и вперед. Я не мог отделаться от впечатления, что наблюдаю распад сознания. Или, точнее, что верх берет Иной. Я не специалист в подобных вопросах, но предположил бы, что из Туманности Андромеды.
— Есть успехи? — спросил Хадсон.
Я рассказал длинную историю о татуировках, шлюхах, пьяной ночи в компании последователя Хокусая и какое впечатление произвели на него слова «Митч Тернер». Хотя, учитывая печальные обстоятельства, за последнее я бы не поручился.
— Мне нужен исламский след! — рявкнул американец, уставившись на Викорна. — Наша стерва разойдется будь здоров, если ей станет известно о вашем путешествии в Индонезию. — Он перевел дыхание. — И еще мне необходим тот чертов портативный компьютер.
По лицу полковника никто бы не понял, в самом ли деле он напуган Хадсоном или делает вид. Моя интуиция подсказывала, что ни то ни другое — разворачивалась некая драма, истоки которой были скрыты во временах до моего рождения. Вьетнам или Лаос — где таится моя карма? Кто мой отец? Было бы волнующе просто признать в Хадсоне источник превратившегося в меня семени, хотя его имя не Майк Смит. Американец повернулся ко мне, но Викорн ожег его взглядом — честное слово, еще не приходилось видеть полковника таким.
— Забудьте про татуировки, — продолжал Хадсон. — К черту японцев. Это отвлекающий маневр. Идите по исламскому следу. Нет победы, кроме как во имя Аллаха. — Он запнулся и процитировал на арабском несколько строк из Корана. Мне его произношение показалось безупречным — с приятными низкими обертонами. Хадсон перехватил мой взгляд и ощетинился. — Я добропорядочный американец, но у меня есть право на шизофрению.
Он подошел к окну, выглянул на улицу и заговорил обыденным тоном, словно совершенно иной человек или по крайней мере прежняя версия того же самого. В голосе появились металлические нотки.
— Большинство людей работают в управлении не так давно. В США это обычное явление: американцы непоседливы, им надоедает подолгу торчать на одном месте, бесит, что недостаточно ценят их таланты. Мы стремимся наверх. Скачем с места на место, хотим, чтобы каждые десять минут перед глазами появлялся новый вид, и на какое-то время убеждаем себя, что сумели свернуть с вечно бегущей дорожки. Но ненадолго. Наступает в жизни момент, когда начинаешь оглядываться назад. И вдруг вырисовывается образ: отвратительный, маниакальный, ограниченный, затурканный, скучный. Это и есть ты — то, во что превратила тебя твоя культура. Но это не причина сдаваться. Не причина становиться таким, как Митч Тернер. Не причина перебегать на другую сторону. Необходимо продолжать исполнять свой воинский долг — не важно, прав ты или не прав. Да и как понять, насколько ты не прав и усвоить уроки жизни, если ты — всего лишь перышко на ветру? Приходится все принимать как есть — другого пути нет.
Хадсон вернулся на свое место, словно не произошло ничего необычного.
— Я хочу, чтобы вы снова поехали на юг. Перестаньте заниматься бесполезным онанизмом, бегая за ненормальными японцами и сумасшедшими бангкокскими шлюхами. Оставайтесь там месяц, если потребуется — год. — Он провел ладонью по торчащим во все стороны волосам, словно хотел набраться терпения. — И еще: мне необходим компьютер. — Недолгая пауза. — Пока он не попал в руки к ней.
Я поднял глаза на Викорна. Полковник кивнул.
Однако мне вовсе не хотелось ехать на юг в погоне за чем-то несбыточным. Короткая молитва Будде принесла свои плоды: не успел я воскурить благовония, как запищал мобильник.
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— Вот таким я и обнаружила его, когда пришла сегодня утром, — прошептала охрипшая от ужаса Нат. У нее были такие же округлившиеся, как у Лека, глаза. А с ним мне пришлось серьезно поговорить, прежде чем он выбрался из постели. Лек извинился в такси — эстроген действовал на его организм, и он легко впадал в депрессию, хотя зарождающиеся груди были едва видны. — Я проводила с ним каждые выходные. Он дал мне ключ. — Девушка показала искомый ключ.
Мы стояли в съемной двухкомнатной квартире на Сукумвит сой, номер двадцать два. У Стивена Брайта было красивое тело и выпуклые мускулы, хотя внутри организм уже прекратил жизнедеятельность. В этот самый момент ломались оболочки клеток и бактерии проникали в ранее запретные зоны, и весь сложный механизм лишился объединяющей целостности. Та сущность, которая двадцать семь лет именовалась Брайтом, с явным облегчением покинула свою химическую темницу и теперь наслаждается миром, который благороднее и добрее нашего. Брайт всеми силами пытался предотвратить свою насильственную и, как ему казалось, преждевременную смерть, но теперь парню предстоит долгий период покоя и отдыха. Он не навсегда покинул Солнечную систему, но его следующее явление скорее всего состоится на Венере. Однако теперь приходится смотреть на него глазами землянина: тело за вычетом пениса (выброшенного в дешевую корзину для бумаг) вскрыто на животе, и из зияющей раны, словно виноградные грозди, вывалились розовые кишки. Как тут прокомментируешь? Месиво! На этот раз труп переворачивать некому. Боюсь, что это дело предстоит мне.
Лек зажал рот ладонью и обменялся с Нат взглядом — в его по-женски округлившихся глазах стоял смертельный ужас. Затем он отыскал ковер, встал на колени и принялся молиться Будде. Нат немедленно последовала его примеру. Я подождал, пока эти двое, накрепко сложив ладони в молитвенном поклоне, делали себе спасительную прививку из смеси магии, суеверия и подогнанного под житейские нужды буддизма. Первой встала на ноги Нат, за ней поднялся Лек. Не удержался, заглянул в мусорную корзину и невольно дотронулся до промежности. Я усилием воли удержался от этого соблазна. Нат прочитала его мысли.
— Не бойся, тебе сделают обезболивающее. И вообще, он тебе больше не нужен.
— Мне он никогда не нравился, — кивнул Лек. — Но понимаешь, я к нему привык.
Испуг Нат был неподдельным. И горе тоже. Она перехватила мой взгляд.
— Пару дней назад Стивен Брайт сделал мне предложение. Я подумала: вот наконец повезло. Он был серьезным парнем, и мне казалось, что по-настоящему меня любил. Много страдал и всегда был благодарен, когда мы занимались любовью. Говорил, я очень любвеобильная, хотя делала с ним то же самое, что с другими клиентами. Но он всегда меня благодарил. — Нат расплакалась.
— Что у него со спиной?
Она поежилась:
— Моя вина. У меня пунктик насчет татуировок, и я ему постоянно твердила, не хочет ли он что-нибудь наколоть у себя на спине. Он отвечал, что посмотрит. И как-то ночью сделал мне сюрприз. Татуировка была от плеч до поясницы. Не то, что я предполагала, но очень забавная — мастерски сделана.
— Он сказал, кто колол?
— Какой-то японец, Стивен добавил, будто мастер известен в разведывательном сообществе. Это все, что знаю.
Я решил прыгнуть через голову Хадсона — не потому что не доверял (его верность царившей в голове бессмыслице не вызывала сомнений) — просто решил, что в данный момент мне не вынести еще и арабского. По сравнению с ним женщина — агент ЦРУ казалась оазисом здравомыслия.
— Слушаю.
— Это детектив Джитпличип.
— Да, детектив?
— Вам лучше приехать. — Я назвал адрес, а затем попросил Нат отвести Лека обратно в клуб. Она по-сестрински протянула ему руки, обняла за плечи.
— Не представляю, сумею ли я все это выдержать? — простонал он у самой двери. — Может быть, лучше пользоваться липкой лентой? Так поступают многие танцовщики.
— Хочешь всю жизнь оставаться непонятно чем, вроде разбавленных сливок? — спросила Нат, переступая порог.
— Нет.
Женщина — агент ЦРУ прибыла вместе с Хадсоном. Я наблюдал за ней, пока она несколько минут молча рассматривала бездыханное тело Брайта. Не будь она профессионалом, я решил бы, что смена выражений на ее лице — не что иное, как проявление похоти. Но вот она взяла себя в руки, и мне показалось, будто участница оргии просто накинула одежды.
— Как мы и предполагали, ему отсекли пенис. Теперь взглянем на его спину.
Мы с Хадсоном выполнили ее пожелание. С этой стороны мертвец мало чем отличался от Митча Тернера: вся кожа от плеч до поясницы оказалась снята, и слой подкожного жира сочился жидкостью.
— Можно не спрашивать мнение детектива убойного отдела — и так ясно, что эти преступления связаны. Но, если не ошибаюсь, убийцы Митча Тернера погибли во время взрыва в Индонезии. Следовательно, этот жестокий акт спланирован и превосходно скоординирован в высших эшелонах «Аль-Каиды»: террорист нарочно подражал первому убийце, чтобы дать понять, что он из той же организации. Цель — повсеместно запугать американцев. — Хэтчи прикусила нижнюю губу. — Дело оказалось немалого масштаба. Намного серьезнее, чем я предполагала. Психология терроризма отточена до уровня изощренности. Если они своего добьются, американцы станут больше, чем когда-либо, бояться выезжать за рубеж. Не сомневаюсь, что рано или поздно такие же убийства произойдут в США, и тогда заложником окажется весь американский образ мыслей. Блестяще и очень жестоко. — Она повернулась ко мне: — Вьющихся черных волосков не нашли? Я хочу, чтобы в этой квартире расследование было проведено как можно тщательнее. Дайте знать, если понадобятся специальные средства, например для анализа микроскопических образцов волокна. Я попрошу следующим же самолетом прислать технику и опытных экспертов. — Она с любопытством покосилась на Хадсона: — Похоже, в самом деле начинается война.
Тот не ответил — замер в своем священном мирке.
Через час мы стояли в квартире Брайта вместе с Викорном. И сама ситуация, и близость трупа начали вызывать у меня головную боль.
— Не вижу никакого выхода, — заявил я.
Полковник вел себя на удивление безмятежно.
— Все в порядке. У меня сохранилось немного из тех волосков. А пальцы, к сожалению, кончились.
— Вы сошли с ума? Те волосы принадлежали террористу, который, как известно, погиб до того, как было совершено это убийство.
Викорн покачал головой, удивляясь моей бестолковости, и вынул из кармана конверт со штемпелем авиапочты. Вскрыл и, расхаживая по комнате, принялся трясти. Вьющиеся волосы посыпались на пол, будто черные снежинки.
— Тебе их никогда не понять. Подсовываешь вроде бы умным фарангам противоречивые улики, а они вовсю стараются, чтобы запутать себя еще сильнее.
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Элизабет Хэтч вызвала меня вечером с конфиденциальным докладом, и вот я на заднем сиденье такси еду в отель «Шератон». Мы застряли в пробке на пересечении Силом и улицы Рамы IV напротив парка Лумпхини и слушали с водителем Пайсита, который весь этот день находился на взводе, потому что его глаза наконец открылись на несправедливость правительства, отдавшего полиции приказ расправиться по принципу квоты с двумя тысячами предполагаемых наркоторговцев. Позиция Пайсита была такова: кто вообще сказал, что эти люди имеют отношение к наркоторговле? Для чего тогда суды? И почему такое странное совпадение: все они оказались мелкими сошками, если вообще причастны к торговле дурью? Первое, что приходит на ум: если бороться с наркоторговлей, следует начинать с головы. Пайсит позвал в студию отставного полицейского из отдела предотвращения преступлений.
Пайсит : Почему не попали под карающий меч правосудия главари наркоторговли? 
Бывший коп : Простите меня, но вы задали неумный вопрос. Если было бы так просто убрать главарей, их враги давно бы расправились с ними. Убрать главаря по определению очень трудно. 
Пайсит : И вот правительство решило истребить мелких сошек и таким образом искоренить преступность? 
Бывший коп : Логично. Разве не так? 
Пайсит : А если продолжить вашу логику и предположить, что правительство расправилось с невинными людьми? 
Бывший коп : Это вы умничаете? 
Пайсит : Нет. 
Бывший коп (задумчиво помолчав): Судя по всему, так оно и произошло. Если всего-то и требуется создать видимость карательных мер, не все ли равно, кого убивать? 
Пайсит : Хотите сказать, что это махинация правительства в тайском духе? 
Бывший коп : Можно выразиться и так. 
Меня удивило, что агент ЦРУ решила встретиться со мной в девять часов вечера. Еще неожиданнее оказалось то, как она оказалась одета: в синий брючный костюм от Версаче с отделанной кружевами белой блузкой. Я был потрясен тем, что на запястьях Элизабет подрагивали браслеты из слоновьего волоса и она благоразумно притемнила волосы всего на два тона. Темно-красная, отливающая влажным помада была наложена густыми мазками и вместе с навязчивым запахом духов «Кензо» ясно говорила о ее намерениях. Живет ли на свете хоть один агент ЦРУ, которому не было бы предначертано новое возрождение в обличье хамелеона?
— Захотелось обогатиться местным опытом, — объяснила она, встречая меня в вестибюле. — Во время такого расследования приходится постоянно сопротивляться одиночеству.
— Танцы?
Быстрый взгляд в мою сторону.
— Это ваша рекомендация?
— Тайские, национальные?
— А нельзя чего-нибудь иного?
Руководствуясь намеками, я завел ее сначала в «Нана-плаза», где девушки в бикини танцевали вокруг алюминиевого шеста, затем в «Огненный дом» на сой Ковбой с танцовщицами без лифчиков и, наконец, в «Огненную киску» — тоже на сой Ковбой — с совершенно голыми девицами. В итоге мы оказались в баре на верхнем этаже в Пат-Понге. В этом клубе царил полумрак — единственное световое пятно выхватывало из темноты звезду представления.
Я столько раз видел банана-шоу, что не мог не испытывать скуки, зато Элизабет Хэтч неподдельно увлеклась. И вдруг зашептала, словно хотела показать, что мы с ней на равных, или вознаградить за то, что я целый вечер с ней возился:
— Взорвать бомбу в подобном месте, и смысл послания будет всем очевиден: станете поддерживать Америку, и мы развалим вашу экономику. У вас нет достаточно разведчиков и сил безопасности, чтобы уберечь свою страну. И мы тоже не способны вам в этом помочь. Ничего не скажешь — хороши союзнички. — Она улыбнулась и вдруг заговорила жеманным тоном: — Неужели это настоящие бритвы? Я читала об этом в одном из путеводителей, но не поверила. Как ей удается проделывать такие фокусы и не изрезать себя в лоскуты?
— Секрет ремесла. Хотите, чтобы я позвал мамасан?
— Пусть сначала кончит. У нее такое красивое тело.
Я потихоньку поманил мамасан и стал с ней шептаться по-тайски, пока агент ЦРУ смотрела представление. Даже в Пат-Понге не каждую девушку настолько заносит, а я хотел угодить Элизабет Хэтч, чтобы она оставалась на моей стороне. Мамасан назвала цифру, перед которой не устояло бы большинство девиц. Я сообщил ее агенту ЦРУ, и та кивнула. Когда звезда закончила выступление, мамасан подошла к ней пошушукаться. Я заметил, что девушка удивленно посмотрела в сторону американки и одарила ее соблазнительной улыбкой. Та беспечно улыбнулась в ответ. Переодевшись, тайка подсела к нашему столику и положила голову на плечо разведчицы.
— Теперь я могу уйти? — поинтересовался я.
Голос Элизабет дрожал от вожделения.
— Спросите ее, если вам не трудно, есть ли нечто такое, что она откажется делать.
Последовала короткая дискуссия между мной и девушкой на тайском.
— Ничего такого нет. Только не обижайте ее.
Элизабет вскинула голову:
— Вы так сказали, потому что я американка, потому что женщина или потому что лесбиянка?
— Нечто подобное обычно говорю мужчинам, — улыбнулся я.
Мы вышли на улицу втроем. Я поймал Элизабет такси и смотрел, как она садится на заднее сиденье со своей добычей. Внезапно она сделала шоферу знак задержаться. Опустила стекло, поманила к себе и, когда я приблизился, взяла за руку:
— Спасибо за все. Не могу сказать, что мне нравится то, что я делаю. — Американка помолчала. — Просто мне не хватает воздуха.
— Понимаю, — кивнул я.
— Это вовсе не то, что мне свойственно, — бросила она, поднимая стекло. Девушка сидела рядом с ней в черной шелковой блузке с большим вырезом и короткой белой юбке, открывающей смуглые ноги. Она перехватила мой взгляд. «Какие-нибудь проблемы?» Я покачал головой. Никаких проблем. Просто очередная задыхающаяся и жаждущая жизни представительница белой расы. Такси унесло их прочь.
Было пятнадцать минут второго — до отбоя оставалось сорок пять минут. Улица ожила парочками, спешащими в соседние отели. Встречались и белые женщины с местными девушками, но в основном бизнес оставался гетеросексуальным. Но Пат-Понг располагался всего в паре минут ходьбы от баров голубых по другую сторону Суравонга. В «Торжественном завершении» программа была почти такой же, как в Пат-Понге, только на сцене выступали не женщины, а мужчины. Большинство из них — в трусах, возрастом до двадцати с небольшим лет. И лишь немногие — старше, крепче, более возмужалые. На всех красовались татуировки.
Я перешел на другую сторону улицы к украшенной шляпками гвоздей черной готической двери — почти неприметному входу в «Безымянный бар» — эксклюзивный и настолько востребованный, что не нуждался ни в какой рекламе. Туда не попасть без официального представления. Но всякий, кто вырос на этой улице, знал пароль, и дородный, в татуировках привратник провел меня внутрь.
Как и следовало ожидать, основную часть мест вокруг сцены занимали женские задницы, в большинстве своем японские, хотя попадались решившие отдохнуть от ремесла тайки. А все остальные посетители были белыми геями. На сцене — только голые юноши и девушки, отобранные за юность и красоту, за форму тела, длину членов и качество украшений.
Я подоспел к последнему акту. Свет померк, в динамиках зазвучала мелодия «Ночи в белом атласе», и на сцене появилась обнаженная фигура в черной маске палача. В свете прожекторов засверкали татуировки, и все, особенно японки, восхищенно ахнули. Выбежали нагие юноша и девушка, упали на колени и принялись трудиться над членом выступающего. Когда знакомая музыка достигла крещендо, из небытия словно по волшебству возникла картина сражения при Мидуэе. Я понятия не имел, заметил он меня или нет. Но даже если так, мы оба понимали, что это не имеет значения.
Покинул клуб через десять минут после того, как пришел. Час отбоя уже наступил, и в районе Пат-Понга было не протолкнуться. Задержался у входа в какой-то клуб, достал мобильный телефон и нажал на клавишу быстрого дозвона:
— Предлагаю тебе сердце. Ты отдашь мне свое?
— Нет, если ты собрался умереть.
— Его необходимо остановить. Ты это понимаешь.
Долгая пауза.
— Это не просто. Что ты собираешься делать?
— Жить с тобой. Спать с тобой.
— Думаешь, это поможет?
У меня екнуло сердце.
— Стоит попробовать. Как ты считаешь?
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Полагаю, фаранг, твоей перекошенной морали присуще считать, что если работающие в правоохранительных органах мужчина и женщина по каким-то причинам (например, если требуется устроить засаду или вести наблюдение) вынуждены изображать из себя любовников, им ни в коем случае нельзя перейти грань и, обнимаясь, поддаться соблазну? Так?
Нам на это было наплевать. И, оказавшись в крохотном любовном гнездышке на Тридцать девятой сой — ничего другого я не смог осилить в этом дорогом районе города, — мы набросились друг на друга, словно кролики. Чанья не только красива, она еще щедра. Кто я такой, чтобы ее не любить? Пусть исключительная красота — не ее заслуга, зато дружелюбие рук и мягкая заботливость, теплые прикосновения, сладкие ласки и внутренняя доброта — это от души. А я — не камень. К тому же в нашу задачу входило открыто демонстрировать страсть — особенно по вечерам, прогуливаясь у открывающихся японских клубов, когда у каждого входа стоит мамасан и озирает улицу. В дневное время наши обязанности носили более практичный характер.
Это была традиционная маленькая квартирка, где омовения полагалось совершать в огромной бадье с водой во дворе, двух конфорочная газовая плита стояла тоже во дворе — да, да! Был еще шаткий шкаф — и все. Я купил пару циновок, и мы клали их рядом.
Сильнее всего я любил ее по утрам. Сонная Чанья ложилась на бок, чтобы принять меня сзади. Или по вечерам, когда испытывала сильное возбуждение? Или днем, когда, прикрываясь от соседей саронгом, мылась во дворе? Не спрашивайте. Любовь — это безумие, пронизывающее каждую клеточку. Тем более сильное, если ее подогревает сознание, что жить скорее всего осталось не больше недели. Мы постоянно держали мобильные телефоны заряженными и ежедневно забегали в ближайшее интернет-кафе. День за днем, ночь за ночью. Но ничего не происходило, никто не собирался на нас нападать. В нас постепенно зрела самоуспокоенность. Если я вспоминал о своей должности, то пытался выудить у Чаньи информацию. Она не отказывала, однако сохраняла за собой право на множество купюр. Вторая половина ее отношений с Митчем Тернером очень напоминала историю Отелло. Только ни слова не было сказано о Яго.
Чанья вернулась в Таиланд, когда на телевизионных экранах завороженного мира снова и снова рушились башни-близнецы. Она привезла с собой больше ста тысяч долларов и не собиралась больше торговать своим телом. Ей исполнилось двадцать девять лет — многовато для этой профессии. Она построила новый дом для родителей, купила им двадцать буйволов, которых старики решили оставить на племя — труд не такой тяжелый, как выращивание риса на полях, — определила двух младших братьев в самые лучшие платные школы в Таиланде. Чанья гордилась блестящей сестрой, которую устроила на биологическое отделение университета Чулалонгкора. А когда заплатила по всем счетам, осталось не так много денег. Однако много и не требовалось. В конце своего пребывания в Вашингтоне, мучимая тоской по дому и сомнениями в себе, Чанья решила посвятить себя Будде и тем самым исправить подпорченную недостойным ремеслом карму. Ей предстояло стать майчи — буддийской монахиней. Она была королевой деревни, идолом семьи, почти богиней для всех, кто хоть что-то понимал в сельской жизни Таиланда.
Стараясь наверстать упущенное время, она как можно больше оставалась с родителями, особенно с отцом, правоверным буддистом.
— Ничего не желать — вот настоящий экстаз, — говорил он ей.
Чанья понимала, что лекарства белых, которые могли подарить ему лишние десять лет на земле, были для него сомнительной радостью: они налагали больше ответственности, чем приносили счастья. Отец искренне не понимал, зачем искусственно продлевать жизнь, и принимал лекарства из вежливости, чтобы не обидеть дочь. Чанья купила мотоцикл «хонда» и каждое утро возила отца в храм на молитву, завидуя его чистоте и желая вернуть утраченную невинность.
Когда она не ездила в храм, вставала затемно и отправлялась навестить кузину, которую знала с самого рождения. Они с Джиап были одногодками; но хотя кузина могла похвастать такой же красотой, никогда не соблазнялась деньгами и не грешила гордыней. Джиап жила в зоне вне времени, где люди занимались примитивным сельским хозяйством. Чанья смотрела, как двадцатидевятилетняя мать троих детей выводила буйвола на топкое поле и тихо напевала животным на исаанском диалекте, так же легко и радостно, как сама Чанья в пору своего детства. Их разделяло не просто географическое пространство; различие между ними измерялось не в милях и во времени — между ними словно встала стеклянная стена. В Америке Чанья чувствовала себя легче и свободнее в отношениях с теми, с кем ей приходилось знакомиться. А на родине возникло ощущение тяжести, уныния и потерянности.
Но депрессия не всегда давила на плечи — днем иные силы определяли ее мысли. Существовала небольшая проблема, о которой никто из поселения не решался ей сообщить, так что пришлось снаряжать делегацию из соседней деревни. И вовсе это была не проблема — даже нечто очень хорошее. А делегаты оказались явными сторонниками мирской составляющей тайского образа мыслей.
Спокойно и с выводящим из себя нежеланием перейти к сути дела они объяснили Чанье, насколько блестящей была ее сестра. Постоянно первая в классе, она обладала не только способностями, но и чем-то таким, что можно назвать даром Будды. И если бы кто-нибудь оказал ей помощь и спонсорскую поддержку, сумела бы кончить тайский медицинский институт. Однако…
Чанье надоело слушать, как они ходят вокруг да около.
— Тайский медицинский институт? Лучшие в стране врачи свободно говорят по-английски, потому что они получали образование в Соединенных Штатах или в Англии. Да, это требует денег, и немалых. Но подумайте, какая польза стране, если тайская женщина из глухой глубинки, понимающая, что народу требуется врачебная помощь, будет обладать самым престижным в мире дипломом! Это поднимет статус женщины вообще.
Чанья прекрасно понимала ход мыслей практичных крестьян — сама время от времени мыслила такими же категориями: ей осталось от силы два года, в течение которых она еще сумеет зарабатывать деньги, какие другим и не снились. А потом лишится таких возможностей. Какие уж возможности у необразованной девушки из Сурина — тем более бывшей шлюхи?
Она прикинула. Если не уезжать из Таиланда — этого ей делать очень не хотелось, — но годик-другой поработать в Бангкоке, то с тем, что у нее осталось, можно набрать достаточную сумму. Годом больше, годом меньше — какая разница, особенно если в числе добрых дел появится чудесное превращение сестры в первоклассного врача. Чанья убедила себя, что Будда ее одобрил бы, и решила, что сумеет доказать это математически. Она немедленно взялась за калькулятор — цифры выглядели примерно так: в среднем три мужчины в неделю за десять лет равняется 1560. На каждого мужчину приходится в среднем два соития (одно ночью, одно утром, чтобы пробудить его щедрость) — это получается 3120 эпизодов, негативно влияющих на карму. Чтобы нивелировать отрицательное воздействие, сестре необходимо вылечить такое же количество средних и тяжелых больных, с чем, по мнению Чаньи, она легко справится в течение примерно одного года. Другими словами, за деньги, отданные на образование сестры, Будда освободит ее от кармических последствий занятия неблаговидным ремеслом через год после того, как сестра подучит диплом.
Но Чанья не спешила. Америка истощила ее сильнее, чем она думала. И красотка решила расслабиться — на тайский манер.
Благодаря предупреждению Митча она уезжала из Соединенных Штатов с такой поспешностью, что ему не пришло в голову спросить у нее адрес. Не было у Митча и номера телефона, потому что ее американский мобильник не действовал за пределами США. Если бы Чанья захотела, то могла бы навсегда захлопнуть дверь перед Тернером. Даже имея доступ к немалым возможностям ЦРУ, он вряд ли сумел бы отыскать ее в Таиланде. Именно так она и собиралась поступить: порвать навсегда и с ним, и с его пугающим восхитительным безумием.
Но переезд с Запада на Восток вызвал такие изменения правил игры, от которых кругом шла голова. Послеобеденные часы в ее деревне были долгими и жаркими. Никому не приходило в голову ничего иного, как завалиться спать, сыграть в «больше-меньше» или нализаться самогона. Недаром же она называлась Деревушкой Спящего Слона. Даже ее кузина Джиап любила сразиться на деньги и побаловаться холодным пивком. Стремясь заработать состояние, Чанья усвоила кое-что из религии — целеустремленность. Каждый вечер надо составлять список того, что необходимо сделать завтра. Трезвенник Митч привык при этом молиться. А на следующий день проверять, что выполнено и на сколько удалось продвинуться к цели. При переезде в другую страну такая привычка моментально забрала покой. Стоило повременить пару месяцев, беспокойство бы улеглось и Чанья приспособилась бы к примитивному ритму жизни любимого дома. Но в соседней деревне, в десяти минутах езды на мотоцикле обнаружилось интернет-кафе.
Это был дом в китайском стиле. Хозяйка, пожилая женщина, вдобавок к составлению гороскопов, продаже любовного зелья и астрологическим бизнес-прогнозам, чтобы свести концы с концами, брала на дом стирку и установила несколько подключенных к Интернету компьютеров. Чанья знала, что в любой онлайновой службе она может получить абонемент пользователя так, что Митч не сможет определить ее местонахождение.
Раньше она не сознавала, но, оглядываясь назад, поняла, что Тернер при всех его проблемах оказался ближе всего к тому, что принято называть истинным любовником. Танее, разумеется, был великолепен, но она состояла при нем младшей женой, а не богиней. Чанья не могла сказать, насколько она любила Митча, но теперь видела, как сильно влекла его страсть, и ощущала себя так, словно у нее отняли нечто жизненно важное. Сердце постоянно мучительно ныло — новое и очень непривычное состояние в ее положении.
Первое послание в адрес его электронной почты на работе было образцом кокетливой скромности:
Привет, ты как?
Через несколько минут он ответил:
Чанья, Господи, где ты? Куда подевалась? Я совершенно сошел с ума. Каждый день молюсь, утром и вечером хожу в церковь, сажусь на заднюю скамью, и когда не возношу молитвы, то плачу. Чанья, я не могу без тебя. Совершенно сбрендил, верую не так, как полагается, от всего оторвался, на работе лицемерю, знаю, вся система пошла кувырком и мое единственное спасение — это ты. Все последние недели думал об одном: только ты способна меня спасти. Хочу быть только с тобой. Сделаю все, что пожелаешь. А ты можешь делать все, что тебе угодно. Продолжай заниматься проституцией, если тебе это нужно. Где ты? Я уверен, что могу получить назначение в страну. Атака на башни-близнецы поставила контору на уши. Кое-кто из начальников готов прислушаться к любому намеку, особенно со стороны тех, кто знаком с Азией. Мне и надо-то всего сказать, что готов поболтаться на тайской границе, где много мусульман, собрать о них сведения и выяснить, что замышляют бородачи… Могу оказаться там через месяц, а может быть, и раньше. Все хотят заработать очки на одиннадцатом сентября, и, по мнению некоторых, послать такого человека, как я, в край правоверных полезно для послужного списка. Дорогая, дай мне номер твоего телефона. Пожалуйста.
Чанья напечатала:
А разве мы не можем болтать по Интернету?
Тернер прислал:
Ты должна дать номер твоего телефона. Вчера я переговорил с боссом — сказал, что готов поехать к вам. Он так меня благодарил, что чуть не встал на колени. В ответ сообщи хотя бы свой телефон. Ну пожалуйста, Чанья. Я умираю без тебя. PS: Вчера вечером специально ради тебя посмотрел «Симпсонов». Гомер стал талисманом команды «Спрингфилдских изотопов». Очень хороший эпизод.
С самого начала их отношений Чанья почувствовала, что ее притягивает некая загадочная сила. Может быть, та легендарная энергия, которой, как принято считать, обладают все американцы? Или обычная древняя жажда женщины к самолюбованию? Невольно чувствуешь себя польщенной, если мужчина готов ради тебя уехать из Вашингтона и жить в третьем мире, в какой-то дыре, только бы находиться рядом с тобой. Чанья сообщила Митчу номер своего тайского мобильного телефона. За этим последовали сплошные звонки. Судя по времени вызовов, Тернер страдал бессонницей, но, перед тем как позвонить, не забывал выпить стакан вина, поэтому ей не приходилось терпеть мрачную, молитвенную, серьезную составляющую его характера. Подвыпивший, он даже по телефону умел рассмешить. Внезапно скучные сонные вечера оказались скрашенными смехом до упаду.
Прошло несколько недель, и Митч позвонил из городка, о котором Чанья почти не слышала. Город находился на другом конце Таиланда, на малайзийской границе, и назывался Сонгай-Колок. Она никогда там не была, но слышала, что город представлял собой сплошной бордель для мусульман, толпами приезжающих туда из пуританской Малайзии. Занятые в этом ремесле женщины привыкли смотреть свысока на бангкокскую элиту.
После первого звонка Митча из Сонгай-Колока Чанья закрыла мобильный телефон в странном расположении духа. До сих пор их телефонное общение ограничивалось сплошным хихиканьем, было чем-то вроде забавной прививки американского остроумия, страсти, энергии и оптимизма, без малейшего проявления собственничества, назойливости, фальши, назидательности и нетерпимости. Соединенные Штаты являлись ей, словно с рекламного плаката. Но Чанья сомневалась, что все останется по-прежнему, когда они встретятся лицом к лицу. Несмотря на все просьбы Тернера, она только через месяц предприняла первую поездку на юг. И упорно отказывалась назвать Митчу свой адрес в Таиланде. Он до сих пор не знал ее фамилии.
Тернер встретил ее в Сонгай-Колоке на автовокзале, и Чанья сразу поняла — что-то не так. Было раннее утро (она ехала ночью), а Митч казался трезвым. И когда принимал ее чемодан, у него ходуном ходили скулы — давала о себе знать беспокойная, погруженная в тревожные мысли, обидчивая, рассыпавшаяся на кусочки сторона его натуры. Но было и нечто другое: Митч похудел и казался больным. Сонгай-Колок вовсе не пошел ему на пользу. Во время поездки в такси домой он обмолвился, как ему не нравится этот город. Все стало понятно: американец страдал от жестокого культурного потрясения. До этого он посетил всего одну азиатскую страну и съездил в Японию, которая тоже вызвала в нем культурный шок, но совершенно иного рода: в мелочах повседневной жизни японцы ушли на голову вперед американцев — они сумели совершить почти невозможное, соединить древнюю культуру с суперсовременными техническими устройствами. В Японии все оказалось лучше, чем в Америке: еда, санитария, ночная жизнь, женщины, татуировки — особенно татуировки. По сравнению с Японией Сонгай-Колок казался выгребной ямой третьего мира.
Митч указал на дом, где располагалась его квартира. Он стоял рядом с полицейским участком, по периметру которого примостились хибары проституток.
— Видишь? Я наблюдаю это каждую ночь! — Американец вызывающе посмотрел ей в глаза. — Смотрю на них!
Ничего страшного. Может, он просто сегодня не в духе? Но у Чаньи похолодело сердце, когда тот показал ей свой миниатюрный телескоп.
— Они постоянно скалятся и усмехаются. Это… черт знает что!
— В чем дело, Митч? Что случилось?
Тернер мотнул головой:
— Как это возможно? Почему они до сих пор не в аду? Ведут себя так, будто всего-навсего принимают душ, а потом делают вид, словно ничего не произошло. Как если бы встретились добрые друзья — оказывают друг другу услуги: он помогает ей деньгами, а она ему отсасывает и дает. Это подобно, подобно… не могу даже выразить!
По дороге из Сурина Чанья делала пересадку в Бангкоке и специально ради Митча заскочила в супермаркет в центре города — купила бутылку его любимого красного калифорнийского вина. Он поморщился, но штопор протянул. Чанья нашла два стакана, от души налила и смотрела, как Тернер пьет. Потом ждала, когда подействует волшебство. Сначала ей показалось, что ничего не происходит: Митч продолжал ругать грязных, похожих на животных молодых людей, которые каждый вечер толпились у хибар проституток. Но мало-помалу его настроение изменилось, в глазах появился блеск, хотя и с сумасшедшинкой, но это было все-таки лучше, чем депрессия. Внезапно Митч улыбнулся и встал на колени перед сидящей на диване Чаньей:
— Какой же я все-таки ханжа!
— Что верно, то верно.
— Снова начал выделываться. А знаешь, чего мне хочется больше всего на свете?
— Трахнуть в задницу тайскую шлюху.
Потрясенный взгляд, затем смех:
— Господи, Чанья, что со мной такое? С чем я не могу справиться?
Она сдержалась и не ответила: «С реальностью». Если честно, Чанья испытывала возбуждение — пять месяцев ни с кем не спала и теперь вспомнила, какой американец заводной, когда выпьет. Она позволила ему себя раздеть. После великолепного, как всегда, представления Митч внезапно разрыдался:
— Извини, дорогая, у меня ум за разум заходит. Может быть, это ошибка? Совсем не хотел снова начинать тебя мучить. Я, наверное, невыносимый, конченый урод.
Чанья погладила его по волосам и ничего не ответила.
Во время первой поездки она провела у него три ночи и начала понимать, что с ним случилось. Мозг Митча работал в том же режиме, что в Вашингтоне, но тем не менее разница оказалась огромной. В округе Колумбия работа играла роль увеличительного стекла, фокусирующего его дарования, и давала пищу для постоянных размышлений. Пусть, уходя из конторы и меняя индивидуальность, он приходил в дурное расположение духа, но оставалось ощущение, будто за ним что-то стоит, а он чего-то добился и продолжает идти вперед. Другими словами, в Вашингтоне перед глазами стояла цель, а это для любого американца высшее божество.
В Сонгай-Колоке цель исчезла. Он солгал начальству и, чтобы приехать сюда, воспользовался ложным предлогом. Это стало очевидно на следующий день после появления на юге Таиланда. Благодаря своему пытливому уму Митч сразу понял, что этот город-бордель отнюдь не вотчина мусульманских фанатиков — хотя бы потому, что здешние мусульмане свободного нрава знали, как разобраться с мешающими жить бородачами. И вот, за неимением лучшего, агент ЦРУ вечер за вечером следил за лачугами проституток. Это превратилось в его цель. Отвратительно вульгарную. Иногда из участка выходили полицейские перекинуться с девочками парой слов, поболтать, выпить по бутылке пива. Затем появлялись клиенты, тоже болтали с проститутками, болтали с полицейскими. Атмосфера, как на вечеринке — никто не испытывал ни малейшего чувства вины. Мусульманские юноши обращались с девушками на удивление почтительно вежливо. А проститутки — никто бы не сказал, что они обитают на низшей ступени феодального общества — как будто не страдали комплексом неполноценности. И выглядели намного счастливее, чем какой-нибудь конторский дармоед. Если подумать — счастливее всех, кого он знал в США или в Японии. Их живость не была напускной, она была у них в характере.
Для человека с меньшим духовным багажом это не возымело бы эффекта землетрясения, но Митч, надо отдать ему должное, увидел в ситуации глубокий смысл. Юноши исповедовали ислам и, хотя носили усы и тюбетейки, являли собой эквивалент добропорядочных христиан. Но тем не менее радостно грешили, словно не замечая, какое воздействие оказывает такое поведение на их бессмертные души. Что же здесь творится?
Ответ дала Чанья, ветеран на поле сражения, именуемом западным сознанием:
— Они ничего собой не представляют, Митч.
Американец захлопал глазами. Черт возьми, а ведь так и есть. Никому из них, и уж тем более вот этим юным ловеласам, не приходило в голову, что они ничто в миропорядке вещей. Разумеется, в этом-то и заключается ошибка — типичное заблуждение примитивных людей, не успевших обрести великого дара личности.
— Со временем все, конечно, изменится, — заговорил Тернер с другим выражением. — Даже Сонгай-Колок будет выглядеть и жить как первоклассный город, когда в вечно неблагодарный мир привнесут просвещение и всю грязь… сметут под ковер. А пока множатся беззакония и уродства.
Он заметил в свой телескоп, что с момента приезда появились пять новых хижин. Сонгай-Колок — растущий город, процветающий на сексе. Мусульманском сексе, и никто ничего не предпринимает.
Чанья заметила, как болезненно подергивается его лицо. И сказала нечто такое, что, несомненно, являлось сутью всего, что интуитивно постигла в Митче, в западном мире, в белом человеке;
— Разве что-нибудь изменилось бы, если бы ты не мучил себя?
Это уж было слишком — нет никакой разницы между ним и озабоченными мусульманами, между ним и шлюхами, между ним и здешними копами, и сверх всего — его мучения никому не нужны. Несмотря на то что Запад устроен для того, чтобы пудрить людям мозги, такие, как Митч — то есть те, у кого имеется контрольный пакет акций компании, именуемой Западом, — отказываются поверить непреложным истинам. Он отговорился какой-то ерундой, посмотрел на себя в зеркало и стал бормотать о том, какие планирует сделать себе татуировки.
А Чанья открыла бутылку вина, протянула ему стакан и стала ждать, когда его отпустит, он забудет про цель и рассмеется. Понятие цели настолько глубоко проникло в его существо, что только спиртное могло принести свободу. По крайней мере до сих пор она знала единственное лекарство — вино. Но беда была в том, что, когда эффект проходил, Тернер мрачнел сильнее. И еще; впервые Митч I и Митч II одновременно обитали в его теле и перебрасывались рассудком хозяина, точно теннисным мячом. Чанье не дано было понять, что это новая стадия психоза. На свой, тайский, манер она не могла не разглядеть забавную сторону. С самыми добрыми намерениями она лишила одежд этого большого, мускулистого, блестящего и невероятно важного человека. Кто мог подумать, что американец окажется настолько хрупким?
Ее приезд принес ему пользу — в этом не было ни малейших сомнений. Даже когда он трезвым прощался с ней на автобусной станции, его кожа отливала здоровым блеском, а в глазах появилось исконное душевное равновесие. Но Чанья сомневалась, что так и будет, когда приедет в следующий раз.
Не стала давать никаких обещаний, а он набрался мужества принять все как есть. Но смог держать себя ровно столько, сколько ей потребовалось времени добраться до дома. Стоило Чанье выйти из автобуса, как в ее сумочке зазвонил мобильный телефон.
И началось. Митч звонил каждый день. Если она не отвечала, то чувствовала уколы вины и тревожилась за его рассудок — в конце концов, ведь именно она стала причиной того, что Тернер оказался в этом дрянном городишке. А если отвечала, Митч очаровывал ее юмором, но когда она расслаблялась, настроение собеседника резко менялось и он требовал немедленно приехать к нему либо дать свой адрес.
Чанья, хоть и познала тысячу мужчин, не разбиралась в любовных тонкостях, и ей требовалась мудрость старших. Старуха из интернет-кафе, казалось, разгадала ее мысли без всяких объяснений. Чанья отказалась от приворотного зелья, наоборот, попросила нечто такое, что охладило бы мужчину. «Он — фаранг», — призналась она. С возбудимой психикой белых, которая мешает принять жизнь такой, какая она есть. Что ему надо? Хочет обратить ее в американку, иными словами, колонизировать, словно она какая-нибудь отсталая страна. Его сводит с ума ее сопротивление психическим атакам. Хуже того, нельзя скрыть факта, что ее разум совершеннее, чем его. Пусть нет образования, зато она угадывает его не слишком мудреные настроения, словно он — открытая книга, а Митч ее понять не в состоянии. Это объяснимо: Тернер закрывает глаза на то, каким образом она зарабатывает на жизнь. Смешно. Если способ добыть хлеб насущный представляет такую проблему, с какой стати этот фаранг пересек полмира, чтобы быть с ней? В этом он весь — человек с раздвоенным сознанием: неотвратимо влечет к тому, что ему омерзительно, и он пытается превратить ее в нечто, по его мнению, желанное, но на самом деле ненавистное. В то самое мгновение, когда она станет американкой, ему сделается скучно и противно. И еще он христианин, добавила Чанья.
Старуха совсем не разбиралась в христианах, зато она кое-что понимала в мужчинах — будь они белыми или не белыми. Местные уроженцы, живущие в этом районе Таиланда на границе с Камбоджей, обладали верным лекарством, универсальным средством на все случаи жизни, которое фаранги, по своему недомыслию, объявили вне закона. В ее дни, если человек простужался, страдал от депрессии, нуждался в обезболивающем или если требовалось что-то добавить для вкуса в суп, природа предоставляла все необходимое в виде мака.
Она посоветовала подсыпать немного в вино или в еду. А когда оценит, научить курить. Не было случая, чтобы, употребив опиум, человек нанес обиду другому человеку. И никакой головной боли, никаких перепадов настроения, как от спиртного. Старуха некогда была замужем за конченым алкоголиком и возненавидела любые продукты возгонки, считая, что их необходимо запретить. В ее лавочке не было никакого спиртного, даже пива. Она продала Чанье немного опиума и трубку. Показала, как с ней обращаться и что делать с опиумом, если решит подсыпать его в вино. Когда в очередной раз позвонил Митч, Чанья согласилась приехать к нему на следующей неделе.
Во время бесконечной поездки в автобусе на юг у нее непрестанно холодело внутри, и она винила в этом Тернера. Если это чувство называется любовью, то с нее довольно такой любви. И еще со страхом ждала, в каком он встретит ее настроении, — Чанья, как и в первый раз, приехала в Сонгай-Колок ранним утром.
Трудно было судить, лучше ему или хуже: ее встретил изможденный, небритый человек с затуманенным взглядом. Чанью неприятно поразило, как он сдал за короткое время, но по крайней мере не принялся изводить. Наоборот, что было непривычно, держался виновато.
Митч признался, что накануне вечером принял две таблетки яа-баа и был напуган действием метамфетамина: появились навязчивые параноидальные фантазии, возникло сильное желание выпрыгнуть из окна. Тогда он купил бутылку дешевого тайского виски и выпил всю до дна. Вероятно, виски его и спасло, следствием чего явилась тошнота. Мет и спиртное нельзя мешать, объяснила Чанья. Так недолго себя угробить. Митч равнодушно пожал плечами и улыбнулся, как не совсем вменяемый человек. Немыслимо для американца — он сутра не почистил зубы. Чанья заметила на них налет, дыхание было несвежим.
— Невелика потеря. Я и без того ощущаю себя мертвецом. Это ты меня уничтожила. Не знаю, как тебе удалось и зачем ты так поступила. Сама хоть понимаешь? Потому что ненавидишь американцев? Сговорилась с нашими врагами?
— Митч! — Она зажала ладонью рот. — Я уезжаю.
— Нет-нет, дорогая. Ничего подобного не имел в виду, просто пошутил, притворяюсь ненормальным — американский юмор, тебе не понять. Пожалуйста, останься. Иначе, клянусь, убью себя.
Он упал на колени, обхватил ее ноги, словно спасая себя от беды. Чанья вспомнила об опиуме в сумочке.
— Митч, выпей стакан вина. Успокойся. Это безумие. Неужели ты считаешь, будто я проделала весь этот путь, чтобы находиться с безумным человеком?
Чанья смотрела, как Тернер пьет вино с опиумом, и сомневалась, станет ли от этого лучше. Не она ли сама пристрастила его к спиртному? А теперь приучает к опиуму. Но тут же решила: пусть улучшение наступит только на время, но обстановка в квартире настолько давит, а глаза американца так пугающе безумны, что хуже не будет — все средства хороши. Убедила себя в том, будто оказывает скорую медицинскую помощь. И не исключено, что спасает собственную шкуру. У любовника хоть и поехала крыша, но телом он еще очень крепок.
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Признайся, фаранг, ты всю жизнь мечтал попробовать опиум. Разумеется, только разок, просто посмотреть, что получится. Конечно, не в компании родных и даже не сослуживцев, которые способны настучать начальству в тот самый момент, когда тебе светит повышение. А во время коротенькой поездки с подружкой, с которой втайне от всех договорился смотаться куда-нибудь в Юго-Восточную Азию, чтобы вновь обрести себя и осознать смысл своего существования во время кризиса среднего возраста (или юношеского кризиса, или кризиса тридцатилетних). Согласись, само слово «опиум» очень соблазнительно. Такое притягательное, литературное, особенное и редкое в наши дни.
У бирманской и лаосской границ организуют специальные опиумные туры, хотя их так не называют. Нашли другое наименование — «приключение». Туристы идут по слоновьей тропе, сплавляются по реке на бамбуковых плотах, курят до одури марихуану и проводят две незабываемые ночи в хрупких хижинах, где раскуривают трубочку опиума, а то и целых десять, с колоритными аборигенами из горных племен (чьи дети по каким-то канувшим в Лету причинам помнят все слова песни «Брат Жак» и готовы запеть, если им стукнет в голову, будто их желают слушать). А почему бы и нет? Привычка к опиуму не так прилипчива, как телевидение, и совсем не засоряет ум. В течение многих веков белый человек был закоренелым наркоторговцем и не сомневается в своем священном праве облегчать существование миллионам плодовитых азиатов при помощи средств, которые для самого белого человека стали считаться опасными («Филип Моррис» — это название ничего вам не говорит?). Но теперь сделалось гораздо выгоднее прописывать транквилизаторы и домашние развлечения… Вдумайтесь в это.
То, как Чанья наблюдала за действием опиума, тебе, фаранг, может показаться слишком уж по-тайски безразличным, зато у меня не вызвало отрицательных эмоций. Алкоголь первым достиг мозга Митча и оказал привычное воздействие. Настроение изменилось — американец стал с ней шутить, начал раздевать. Оба, как обычно, приняли вместе душ — эту процедуру Тернер называл бордельной гигиеной, — и ее тело вновь показалось волшебным. Он обожал ее в такие мгновения. Чанья не решилась бы назвать это просто вожделением — столько благоговения оказалось в любовном шепоте Митча, столько благодарности за утешение, которое их соединение приносило его измученному уму, и столько неподдельного восхищения ее красотой, особенно когда она улыбалась. Скажите, найдется ли женщина, на которую это не произвело бы впечатления? Пьянящее ощущение — лучше, чем показывают в кино. Явно неподдельное чувство.
Занося на нее мускулистое бедро, Митч что-то потрясенно проворчал, как человек, которому наконец удалось переломить ход жизни. Чанья ощущала на себе вес его правой ноги и чувствовала, как уходит из мышц скованность. Одна за другой они раскрывались, точно соцветия, и теряли ту безумную энергию, сумасшедшую силу, которую Будда называет источником кармы, а следовательно, причиной всех страданий. Чанью поразило (старушка в самом деле кое-что смыслила в жизни), что она в этот миг испытывала одно-единственное желание — находиться рядом, словно сама приняла опиум. Какое это было наслаждение — отдаваться во власть выпушенного на свободу мужского торнадо и одновременно с Митчем переживать катарсис! Так они лежали целых десять минут. Тернер смотрел на завитушки раковины ее правого уха, а она прислушивалась к его дыханию. Чувство покоя разгладило искаженные мукой черты лица.
Трудно переоценить, какое действие оказало на Чанью это мгновение: внезапно выражение его лица стало обычным, человеческим. Ведь она целый год считала, что этот гигант, это существо — фаранг — отличается от всех остальных. И вот произошло превращение, благодаря которому американец вернулся в сообщество людей. А это значило, что все случившееся до сих пор было просто формой безумия, тупиковым заблуждением белого, ходячим доказательством неспособности белого общества повзрослеть. Чанья оказалась потрясена. Наконец девушка нашла в себе силы стряхнуть с себя его ногу и перекатить Митча на спину. Он еще с минуту не выпускал ее, посмотрел невидяще в глаза и прошептал:
— Мардж.
— Что, Гомер? — Она попыталась как можно точнее, несмотря на тайский акцент, изобразить выговор героя мультика.
Мимолетная ухмылка, и он провалился в некое загадочное пространство, куда ей дороги не было. Чанья положила под голову подушку, натянула на себя одеяло и оставила его там, куда занесло. Через восемь часов он вынырнул обратно, восхитительно посвежевшим и в безмятежном расположении духа.
— Опиум, — призналась Чанья. — Я подсыпала тебе в вино опиум.
Эта новость нисколько не поколебала его безмятежности. Как и предсказывала старуха, Митч попросил еще.
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Как тебе правится, фаранг, сначала найти в жизни что-то хорошее, а затем все испортить излишествами! В золотые деньки опиума джентльмен ограничивался парой трубок за ночь, мог дожить до ста лет и исправно выполнял дневные обязанности, уверенный, что вечером на диване его ждет экзотическое отдохновение от повседневных забот. Одному Будде известно, откуда взялась мысль, что ничем не нарушаемая монотонность — естественное и полезное состояние пытливого ума. Никто не утверждает, что мак — ответ на все жизненные вопросы. Это всего лишь перерыв в бесконечной работе ума. Никто не предлагает целый день оставаться под кайфом.
После того опиумного дебюта Чанья еще несколько раз ездила к Митчу. Наркотик почти совершенно вытеснил ее и стал главным предметом его вожделения. Он требовал все больше опиума, научился курить трубку, а она привыкла к его затуманенному, устремленному в никуда взгляду. Но наградой стала новая волна нежности и благодарности. Из глубин обретенной Митчем безмятежности родился совершенный любовник и муж, хотя их сексуальная жизнь потеряла былую напряженность. Но и это оказалось не так плохо. Чанье пришлись по вкусу наполненные смыслом минуты тишины, когда на смену навязчивой идее фарангов наполнять пространство всяческим шумом пришло восхитительное ничто.
В каждую последующую поездку она, хоть и с тяжелым сердцем, брала все больше опиума. Старуха забеспокоилась, видя, какое количество наркотика требуется фарангу. Она не считала себя торговкой дурью — просто лечила людей травами, что было частью ее традиционной культуры и соответствовало роли деревенской старухи. В конце концов она предупредила Чанью, что больше не станет продавать опиум. Не хватало только, чтобы ею занялась какая-нибудь служба безопасности белых или потребовали делиться местные копы. Чанье пришлось сказать Митчу, чтобы он уезжал, поскольку больше не может доставать наркотик. Но в ее судьбу вмешался случай.
Во время следующего визита Митч рассказал странную историю, которая, как она, оглядываясь назад, поняла, сильно на него подействовала, хотя трудно было сказать, что в ней правда, а что фантазии. Он по крайней мере верил.
Вечером с неделю назад Митч возвращался с одной из бесконечных прогулок по городу, который уже знал, как свои пять пальцев, сунул ключ в замочную скважину и обнаружил, что дверь открыта. Решил, будто наркотик довел его до того, что он забыл ее запереть. Но когда переступил порог, чьи-то руки увлекли его в комнату и закрыли замок.
То, что предстало его глазам, очень сильно напоминало худший кошмар, и на мгновение его парализовал страх. За руки его держали здоровенные детины в тюбетейках, по виду малайцы, а на полу сидел имам с длинной седой бородой, в мусульманском халате и разукрашенной шапочке. Вокруг разместилось не меньше пятнадцати мужчин, все в тюбетейках, в основном среднего возраста, явно ученики святого человека. Юноши заставили Митча сесть на пол лицом к имаму.
После первых мгновений парализующего ужаса, когда Митч едва мог дышать, выучка взяла свое, и он скользнул взглядом по незваным гостям, стараясь определить, какое у них оружие. Оружия не оказалось. Даже те, что держали его, были не вооружены. Накачанные долгими годами тренировок мускулы давали ему преимущество, и Тернер подумал, что смог бы расшвырять тех двоих и убежать. Его мысль не ускользнула от имама и учеников — они знаками попросили оставаться на полу. Митч прикинул в уме: если эти люди намереваются его убить, у них есть для этого все возможности. Даже если удастся вырваться из комнаты, прихлопнут, прежде чем он доберется до аэропорта Хатъяй, то есть задолго до того, как покинет земли правоверных Таиланда. Нервы Тернера серьезно пострадали от опиума и спиртного, но он достаточно владел собой, чтобы оставаться на полу. Даже попытался подготовиться к смерти. Таково было одно из его священных, данных самому себе, обещаний: пусть жизнь не слишком удалась, но он должен умереть как отважный американец. «Будь способен хоть на это», — уговаривал себя Митч, слыша громкое биение своего сердца.
Но случая повысить самоуважение не представилось: имам, словно просчитав его мысли и постигнув глубину страха, улыбнулся покровительственно, будто ребенку. Другие не такие уж молодые мужчины, среди которых Тернер узнал несколько уважаемых граждан Сонгай-Колока и преуспевающих владельцев гостиниц, успокаивающе замахали руками. Когда стало ясно, что Митч не собирается бежать, один из телохранителей почтительно опустился на пол рядом с имамом.
— Пожалуйста, извините нас, мистер Тернер, — начал старик. — Но если бы мы попытались связаться с вами иным способом, кое-кто это бы заметил и ваша жизнь оказалась бы под угрозой. Не говоря уже о наших. Мистер Тернер, мы собрались здесь, чтобы помочь вам остаться в живых. Мы не причиним вам зла, хотя, как понимаете, наши предупреждения не лишены личной выгоды. — Имам кашлянул и сделал жест рукой, отпечатавшийся в памяти Митча Тернера: старик будто гладил домашнюю кошку. — Нам известно, что вы работаете на ЦРУ и находитесь здесь, чтобы следить за мусульманами, особенно из Малайзии и Индонезии, потенциальными членами «Аль-Каиды» или другой террористической организации. Поверьте, мистер Тернер, мы отнюдь не против существа дела, но протестуем против того, каким способом это го добиваете я ваша страна. — Примирительный кивок головой. — Впрочем, мы здесь не для того, чтобы вас обращать в свою веру, а чтобы помочь. Неужели вы действительно полагаете, что прибытие сюда агента ЦРУ ускользнуло от внимания мусульманского мира Юго-Восточной Азии? Разумеется, ни один человек не верит легенде, будто вы работаете на телекоммуникационную компанию. О вашей истинной службе сообщается в мусульманских сетях, и даже помешена фотография. Найдется немало юных фанатиков, которые с радостью распрощаются с жизнью и взорвут вас вместе с собой. Нам уже известно о трех независимых индонезийских группировках, двух малайзийских и парочке тайских мусульман, возмущенных вашим дерзким присутствием в Сонгай-Колоке. Вы рассудительный человек, мистер Тернер, я бы сказал, человек с блестящим умом, и не мне вам объяснять, какие выгоды получает ваша правящая элита от непрекращающейся войны с мусульманским миром. Нефть, оружие. Америкой гораздо легче управлять и ее гораздо легче поддерживать, если она находится в состоянии войны. Согласны, мистер Тернер? И миром легче управлять, если он в состоянии войны. — Новая пауза. — Позвольте мне процитировать одного умного американца: «Америка — гигант, но гигант уродливый». Не удивляйтесь, мистер Тернер: не одни вы способны подслушивать в электронном пространстве. Не забывайте, большинство компонентов подслушивающих устройств производятся тут неподалеку — за границей, в Малайзии.
Имам надолго замолчал, а Тернер лихорадочно пытался сообразить — что, черт возьми, происходит? Эта фраза была из электронной почты, которую он послал близкому другу в США.
— Мы не хотим войны, мистер Тернер, — продолжал старик. — Мы граждане Таиланда и этим довольны. Но в то же время мы — мусульмане. Не мне вам рассказывать, насколько жестокими могут быть буддисты, если им кажется, что целостность королевства под угрозой. Если вас убьют здесь, на юге, Вашингтон развопится на весь мир. Правительство Таиланда окажется под невероятно сильным давлением. А оно и так уже разрабатывает планы переселения мусульман в специальные лагеря, если ситуация с безопасностью будет ухудшаться. И это, разумеется, окажется началом конца не только для нас, но и для мира в Юго-Восточной Азии. Однако мне кажется, что ваше правительство это не остановит. — Короткая пауза. — Мы просим вас уехать из Сонгай-Колока. Если вам не дорога собственная шкура, сделайте это ради нас. Полагаю, вы христианин и, наверное, знаете, как глубоко ислам чтит Христа. Ради Христа, уезжайте! — Он всмотрелся в глаза Митча Тернера. — Ищите свою смерть в другой стране. В таком случае жертвой скорее всего окажетесь вы один, а не полмира.
Имам поднялся, сохраняя достоинство, пересек комнату и повел за собой остальных. Но на пороге задержался и обернулся:
— В западном мире очень много проблем, мистер Тернер. Но есть одна серьезнее остальных, и именно она способна стать причиной гибели цивилизации. Вы не способны осознать, что можете оказаться неправыми.
Митч Тернер остался один. Внизу, вокруг стены кипела ножная жизнь. Потрясенный американец дрожал. Он ходил по квартире, мотая головой из стороны в сторону. И лишь минут через пять заметил оставленный на кофейном столике обернутый золотой лентой зеленый с рисунком пакет. Учитывая обстоятельства, трудно было предположить, что пакет мог оказаться ловушкой, но нервы американца настолько расшатались, что он тянул время, не решаясь его вскрыть. Наконец разорвал бумагу и нашел плотный тягучий темный шарик опиума. Намного больше того, что привозила ему Чанья.
— Он догадался, что я ищу смерти, — пробормотал Митч, готовясь раскурить трубку.
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Чанья отказывалась поверить, насколько плохо все складывалось. Митч Тернер пристрастился к опиуму, и вина лежала на ней.
Девушка пожала плечами. Карма есть карма. Быть может, не она, а его маниакальное поведение, причина которого лежит в прошлых жизнях, превратило увлечение в тяжелую форму наркомании. Ей не в чем себя упрекнуть. У нее были самые лучшие намерения. Но, как сказал Будда, единственная настоящая услуга, которую можно оказать другому существу, — помочь на пути к нирване. Все остальное — потворство чужим капризам. Она чувствовала, что настала пора прекратить потворствовать собственным капризам, и в этот момент приняла решение работать у нас.
С простодушием дочери Таиланда, оказавшейся в затруднительном положении, сменила в телефоне сим-карту и перестала отвечать на электронные письма. А Митч с упорством американца, обуреваемого навязчивой идеей, обнаружил ее через несколько месяцев в «Клубе пожилых мужчин».
Чанья ничего не имела против заведения матери, но ей потребовались усилия, чтобы вернуться к прежнему, низкому образу мыслей после того, как решила больше не возвращаться к работе.
Она ничего не имела против клиентов. За все ее долгую практику ей повстречались пять-шесть человек, которые доставили неприятности, и она знала, как с этим разобраться. Хуже всего было унижение. Двадцать девять лет совсем не то, что девятнадцать. Не получается смеяться над всем, как над игрой, в которую играла, пока росла. Чанья, насколько возможно, избегала минета. Оставалось изображать мужественную мину на лице: грустная проститутка — заведомый банкрот. Клиенты приходили для того, чтобы их подбадривали, у многих и собственных проблем хватало. А зачем бы им еще пользоваться продажными женщинами? Это был печальный, падший, подземный мир, как выразился Будда, мир страдания. Чанья едва могла поверить собственным глазам, когда увидела Тернера в «Клубе пожилых мужчин».
Она недавно закончила с клиентом и, если бы пожелала, имела право идти домой. Но осталась, ведомая желанием заработать как можно больше. Чанья смотрела на это просто и, отдохнув полчаса наверху, появилась на лестнице. Все это время мрачный фаранг сидел в углу, и ни одна из девушек не обращала на него внимания. На нижней ступени Чанья перехватила мой взгляд и поняла приказ подсесть к незнакомцу. Ей потребовалась вся сила воли, чтобы держать себя в руках, не потому что клиент являлся ее любовником — это не имело значения; она, как все в Таиланде, ненавидела скандалы на людях. Митч уже достаточно знал Азию, чтобы уважать ее чувства. Чанью поразила его внешность: американец выглядел крепче и телом, и духом, чем когда они расставались.
И отношение к ней стало другим. В тот вечер Тернер больше не полагался на идиотский юмор, пытаясь ее соблазнить, но решил произвести впечатление своей уравновешенностью. Мог выпить пару бутылок пива без видимого эффекта. Разыгрывал крутого, и не без успеха. Признался, что чувствует себя одиноко и скучает по ней, но строго в рамках здравого смысла. Уговаривал снова попытаться наладить отношения, чтобы Чанья поняла, что он не совсем конченый идиот и у них все еще может получиться. В его манере расхваливать ее, в словах любви и предложении заплатить пеню в баре было очень много очарования.
Митч снял комнату в довольно чистом отеле неподалеку от клуба. Выйдя на улицу, они взялись за руки, а по дороге Чанья спросила, как ему удалось справиться с культурным шоком, скукой и отсутствием цели, ведь, откровенно говоря, даже ей было бы одиноко в Сонгай-Колоке.
— Стоп! — прервал я ее. — Не могу больше выносить твоей лжи!
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— Какой лжи? — удивилась Чанья.
Ее рассказ был настолько гладким, что она сама начинала верить в то, что говорила.
— Лжи неупоминания. Татуировки, дорогая. Вот о чем ты должна мне рассказать.
Она тяжело вздохнула и пристально посмотрела на меня.
— Разве? — В ее глазах стоял извечный вопрос; «Сможет ли он это принять?» — Ну хорошо.
Трудно сказать, что чему предшествовало: то ли сначала у Митча возник интерес к исламу, то ли раньше созрело намерение сделать себе большую татуировку. Иногда казалось, что и то и другое — результат одного импульса отчаявшегося человека. Уже тогда его речь стала терять ясность. Но, как следует постаравшись и сложив все воедино, Чанья поняла, что к нему приходил сам имам предупредить о грозящей его жизни опасности со стороны исламских радикалов. Воспоминания о словах старца были впечатляющими, но отрывочными, словно перед глазами мелькали яркие, но непонятные образы опиумного бреда, что оказалось недалеко от истины, поскольку Митч едва ли выходил из комнаты, не выкурив хотя бы одной трубки.
Имам жил за городом в скромном деревянном доме на сваях. Дом стоял в лощине с пышной растительностью, которая его проарабскому братству казалась настоящим раем. Неподалеку находился колодец с допотопным длинным «журавлем», соединяющим землю с небесами. Здесь не было ни электроники, ни проводов — настоящий оазис, неиспорченный урбанистическими вещами. Чуть глубже в лощине, но не далее пяти минут ходьбы, приютилась мечеть, настолько миниатюрная и изящная, что казалось, будто ее нарисовал мультипликатор. Окружность купола не превышала размеров большого жилого дома, а минарет устрашал не больше, чем бытовая радиоантенна. Во время первого приезда Митча обступил и несколько телохранителей. Один из них обратился к служанке, и та ответила, что почтенный священник на молитве, но в должное время примет гостя. Митч сидел на коврике, скрестив ноги, пил мятный чай и обменивался ничего не значащими фразами с телохранителем, который, доверившись интуиции, не стал американца обыскивать. Затем начали появляться мужчины совсем иного рода — бородатые, в длинных халатах и шапочках мусульманских священников. Они не обращали на Тернера никакого внимания.
Явились пять стариков с седыми бородами и горделивой осанкой волхвов — каждый последующий мог похвастать еще более прямой спиной, чем предыдущий. Они плавно опустились на пол, с грацией просветленных, скрестили под халатами ноги и, вздохнув, закрыли глаза. Старики общались, что-то коротко, неразборчиво бормоча, и не смотрели в сторону американца. Наконец пришел хозяин. Он выглядел величественно: суровые черты лица, длинная седая борода, прямая спина и манеры священнослужителя, но в то же время во всех его жестах сквозила особая энергия, в угольно-черных глазах светился огонь. Молодой человек переводил гостю.
— Мы говорили, я ведь не ошибаюсь, о великом Абу-ль-Валиде Мухаммеде ибн Рушде. [64]— Имам плавным движением поправил халат. Его голос упал на несколько тонов и звучал не громче проникнутого силой шепота. — Можем мы продолжить наши штудии?
— Да будет на то воля Господня, — ответили остальные.
Митч понял, что оказался на семинаре ученых мужей во время обсуждения высказываний древнего богослова. Ему стало интересно, но он все-таки решил подождать на улице, пока не кончатся занятия. Изящно, как мог, поднялся на ноги, поклонился, сложил ладони на тайский манер и вышел за порог. И тут же испугался: ему показалось, что стук подоит по деревянным ступеням лестницы, спускавшейся к тропинке, — самый громкий шум в этой тихой долине.
Он оставался у колодца, пока не стало смеркаться. Следовательно, имам сначала пойдет в мечеть на молитву, прежде чем уделит ему время. Митч видел, как участники семинара дружно вышли из дома и с первым криком муэдзина скрылись в мечети; его призыв словно взмыл под самые небеса.
Солнце закатилось, взошел месяц, и большой, яркий серп повис над пальмой.
Митча не удивило, что имам обладал волшебной силой беззвучно подкрадываться сзади. Американец обернулся на тихое покашливание и прислонился к задней части колодца.
Мусульманин, четко произнося слова, заговорил на правильном английском языке, так что даже содержание не нарушил о его естественности.
— На земле наступит мир, когда Голливуд начнет создавать кинофильмы, герои которых будут не американцами.
Согласно Ибн Кутайбе, [65]некогда в садах Индостана вырастили розовый куст с ярко-красными лепестками, на которых арабскими буквами был написан текст из Корана: «Нет Бога, кроме Аллаха, и Магомет — пророк его».
— Ясно, — зачарованно процедил Митч.
— Что, это и весь его ислам? — спросил я Чанью, когда мы бок о бок лежали голыми в нашей хижине и слушали звуки ночи.
— Все, что могу припомнить. Он не очень распространялся на эту тему.
— А татуировки?
Хоримоно — иное дело, татуировки требуют конкретного решения. Чанья считала их мужским эквивалентом увеличения груди: революционные изменения, которые, без сомнения, переменят судьбу. О художнике она знала только то, что он возник благодаря японским связям Тернера. Работая в Токио в качестве тайного агента, Митч завел множество знакомств, которые впоследствии поддерживал. Как часто случается у шпионов, среди его знакомых встречались люди из уголовного мира; в данном конкретном случае — члены якудзы. Электронная почта время от времени откликалась слухами о сбежавшем художнике, который, напившись с тамошним крестным отцом, выколол у него на лбу вид на гору Фудзияма. Считалось, будто он прячется где-то в Бангкоке. Легенда гласила, что этот художник является мастером своего дела, гением, ведущим традиции от талантливейших авторов гравюр по дереву прошлого. Но при этом несговорчивым, жадным до работы и слегка тронутым. Пользуясь известными всем шпионам приемами, Тернер легко установил его местопребывание.
Японский татуировщик неделю жил в свободной спальне Митча в Сонгай-Колоке. Они с Чаньей невзлюбили друг друга с первого взгляда. У нее вызывало отвращение отсутствие части фаланги левого мизинца. А когда мастер, готовясь к работе, разделся до шорт, девушка поняла, что живет в одной квартире с монстром.
Сначала он вообще с ней не разговаривал, что Чанья восприняла как величайшую невоспитанность и проявление презрения к ее профессии. Но потом догадалась, что японец патологически застенчив из-за своего дефекта речи. Они с Митчем склонялись над толстой папкой иллюстраций и что-то быстро обсуждали по-японски. Американец предъявлял особые требования. Хоримоно должна представлять собой одно гигантское полотно, покрывающее все пространство от плеч до ягодиц. Правая рука Иши работала с такой скоростью, что расплывалась в пятно телесного цвета; он обладал способностью молниеносно делать наброски. Чанье не приходилось видеть человека, настолько зараженного страстью к искусству, и больше не обижаю, что японец не бросил ни одного горячего взгляда на ее тело. Но тем не менее она решила, что мастера татуировки следует возненавидеть, хотя и уважала его фанатичную сосредоточенность. Завороженно следила, как он в первый раз открыл длинную черную лакированную шкатулку, примерно такого размера, что можно носить в ней флейту. Интересно, подумала Чанья, способен ли этот человек относиться с таким же почтением к женскому телу, как к своим тебори — бамбуковым иглам для татуировки длиной в двенадцать дюймов?
За набросками на бумаге последовала кропотливая работа на компьютере. Тернер принес цифровую камеру и модуль памяти марки «Сони». Программа позволяла нанести на снимок спины Митча трафаретную сетку, что, в свою очередь, давало возможность тщательно спланировать каждый укол. После этого японец скрупулезно перенес сетку на спину американца и взялся за европейскую татуировочную машинку, которой сделал рисунок в грубых чертах. Наконец Иши развел чернила в другой забавно трясущейся машинке. Квартира наполнилась неописуемым запахом суми, который, как заключила Чанья, был и не приятным, и не противным, но исключительно японским. Митч стоически терпел первые проникновения под кожу; он лежал на кровати, а Иши восседал на нем и всем своим весом налегал на длинные тебори, которыми манипулировал, словно чеканом.
Возникла новая проблема; трезвым Тернер без движения едва выдерживал час. Переносил боль, но не скуку. Иши раздражался, он не мог позволить, чтобы из-за непоседливости американца оказался испорченным его шедевр. Решение пришло само собой; перед каждым сеансом Митч выкуривал несколько трубок опиума и почти на восемь часов погружался в счастливое коматозное состояние. Художник пришел в восторг. Его сосредоточенность была такова, что он мог легко работать без отдыха почти все восемь часов. И хотя сначала считал, что для выполнения заказа потребуется две недели, теперь готовился уложиться в одну, но при условии, что американец будет постоянно под кайфом.
Пока Иши трудился, Чанью в спальню, превращенную в мастерскую художника, не допускали. Ей поручили постоянно подогревать до теплого состояния сакэ — единственное, чем себя поддерживал японец во время творческого процесса. Чанью забавляло наблюдать, как регулярно, через каждые два часа, он появлялся из спальни, прикладывался к бутылке и, не замечая ее присутствия, вновь исчезал за дверью. Девушка стала понимать, что его поведение объясняется не плохими манерами, просто японец — дикарь, не знавший общества людей, обитатель электронных джунглей. Чанья решила проверить свою теорию и встретила Иши на кухне без лифчика. Татуировщик глотнул из бутылки, скользнул взглядом по ее фигуре и, прежде чем вернуться к работе, заметил, что нагота выиграла бы, если бы на ее теле появились татуировки. Например, дельфин над левой грудью.
— Дельфины стары, как мир, — рассмеялась Чанья, когда он снова появился из мастерской. Художник что-то проворчал, но в следующий выход показал эскиз. Таких красивых дельфинов Чанье не приходилось видеть. Пропорции самым удачным образом соответствовали ее прелестям. Теперь в перерывах между работой над Митчем Иши трудился над грудью сидящей на стуле Чаньи. Покоренная безжалостной напористостью этой управляемой ракеты, она удивлялась нежности его прикосновений и была озадачена тем, что ее соски напряглись. Чанья не подозревала, насколько может быть эротична страсть мужчины, если она поднимается выше обычного секса. Или эфемерной. С удивлением обнаружила, что немного преувеличивает боль. Иши велел ей поддерживать левую грудь рукой, чтобы она постоянно находилось в неподвижном состоянии.
— Тебе не так уж и больно. Груди чувствительны только вокруг сосков. А в остальном это почти целиком жировая масса.
К концу недели татуировка Митча была завершена, а Чанья с Иши стали любовниками. Что на это сказать? Сексуальные предпочтения проституток могут показаться весьма экстравагантными. Я знаю это лучше, чем кто-либо другой. Чанья устыдилась своего поступка, предательства Митча. Но что она могла поделать? Тернер был рабом миллиона законов и правил, большинство из которых противоречили друг другу. Иши оставался дикарем, не ведавшим никаких законов, даже правил беседы. С точки зрения грубого сексуального влечения он не знал себе равных. И еще это донбури — вопиющий и неизгладимый вызов Вселенной. В начале недели Чанья приходила в ужас оттого, что над ее кожей свершается надругательство, в конце — это ее несказанно завораживало. В качестве любовника Иши вел себя совсем по-кошачьи. И когда японец молча отдавал дань уважения ее телу, в мозгу Чаньи возникали яркие всполохи задолго до того, как он выходил из нее. Каждую ночь грезила гигантскими ярко расцвеченными нага — богами змей, обладающими почти непереносимой чувственностью. А днем, совершая соитие с японцем, думала о лежащем в соседней комнате американце и представляла, будто они с Иши — герои его опиумного бреда.
Впервые весы страсти качнулись так, что задели ее сердце. Когда Иши вернулся в Бангкок, Чанья стала сильно по нему скучать, убедила себя, что нужна ему, и лишь она одна с ее уличной мудростью и непобедимым упорством способна помочь этому заблудшему мужу-ребенку, который шел по жизни, спотыкаясь под гнетом своего огромного таланта. Но Иши не ответил ни на ее письма, ни на электронные письма. Такого еще не случалось. Если она западала на мужчину, он обязательно отвечал ей тем же. Чанья прошла все избитые стадии; вулканического влечения, ярости, холодка внутри, чувства потери власти и убежденности, что ей не отвечают по причине постыдности ее профессии и того, что грядет ее четвертое десятилетие.
Наконец она послала ему текстовое сообщение своего излюбленного характера: «Куда ты делся?» Электронного ответа не последовало. Но через несколько дней пришел пакет с единственным листком бумаги. На нем в изящной традиции тайской каллиграфии было выведено одно предложение:
Я тебя не заслуживаю.
К листу бумаги Иши приложил крайний сегмент оставшегося мизинца. Скрытый намек на известного голландского импрессиониста [66]прошел мимо Чаньи, но смысл фразы она поняла. Ей стало стыдно по многим причинам. Она осознала, насколько буржуазна ее страсть по сравнению с его. Великий художник пожертвовал ради нее рукой. А она до сих пор только вожделела и мычала. Набирая текстовое сообщение на мобильнике, даже обратилась к восточной красочности языка:
Ради тебя я пожертвовала бы обоими.
Иши отозвался:
Ты не понимаешь, чего просишь.
Чанья тут же отправила:
Мне безразлично. Я тебя хочу.
С явной неохотой Иши согласился встретиться с ней в Бангкоке, но не дома, местонахождение которого по-прежнему таинственно скрывал, а в баре на Сукумвит. Это показалось ей непостижимым, а потому еще более притягательным. Чанья пришла заранее, чтобы успокоить нервы, выпила подряд три порции текилы и понятия не имела, как справиться с еканьем в груди, когда в бар неловко вошел застенчивый гений, заказал сакэ и сел подле нее. В чем дело? Его глаза горели огнем желания, но он отказался пригласить ее к себе в квартиру. Попытался что-то объяснить, но заикался сильнее обычного, и Чанья ничего не сумела понять. Речь вернулась к нему лишь после того, как он влил в себя изрядное количество сакэ, но к тому времени оба почувствовали такое возбуждение, что им стало не до слов.
— Тут рядом есть гостиница, где сдают номера на короткое время, — сказала Чанья.
— У меня нет денег.
— Я заплачу, — с готовностью ответила она.
Увешанной зеркалами комнате добавляло неприличия гинекологическое кресло, установленное здесь для особенно изобретательных. Чанья уложила Иши на кровать и накрыла своим безупречным телом его яркие татуировки, овладела им так, как это много разделали с ней мужчины. По крайней мере попыталась. Впервые в жизни поняла мужчин и их стремление к полному обладанию посредством секса. (Вот и Митч такой же.)
Чанья не могла припомнить, сколько времени они занимались сексом — судя по всему, весь остаток дня. Время от времени она посылала за теплым сакэ для японца и холодной водой для себя. Казалось, оба утоляли накопившийся в течение всей жизни голод. Когда страсть наконец начала утихать, включили телевизор, и на экране автоматически возникли кадры жесткого порно. Насытившись друг другом, любовники лежали на спине и рассматривали свои тела в потолочное зеркало. Иши был уже достаточно пьян, чтобы говорить без запинки. Зеркало сообщало Чанье, что на кровати лежит женщина, а рядом с ней — неземное существо. Девушка не могла понять, что ей нравится в этом соединении, разве то, что в этот момент он был ее мужским выражением. Ведь для нее, как и для него, не существовало такого общества, к которому стоило принадлежать, потому что любое общество — всего лишь искромсанное сплетение фальши, и его лучше сторониться.
Иши объяснил.
Только окунаясь в работу, он на мгновение забывал о своем ужасающем ощущении неполноценности, которое возникло от постоянной неспособности общаться с людьми. Но что происходило, когда работы не было — а такое случалось нередко? Если он не занимался делом больше дня, то начинал испытывать душевную пытку самого мучительного свойства — возникало чувство удушья, хуже того — аннигиляции. Люди, не желая того, погружали его жизнь во мрак тем, что весело болтали друг с другом или проявляли шумное, беспечное дружелюбие, на что мы, тайцы, особенно женщины, большие мастера. Вид сплетничающих старух мог вызвать у него приступ злобной ревности. Даже собравшиеся помурлыкать кошки пробуждали в нем зависть. Его чувство одиночества доросло до такой степени, что ни один человек не мог бы вынести. Возникло безумное желание покрыть наколками всех вокруг, чтобы они унесли в могилу доказательство его существования. Если он проводил без работы два дня, появлялись мерзкие галлюцинации. Внутри черепа, прямо над глазами вспыхивали картины жестокого садизма, убийств и смерти. Существовало всего одно занятие, которое по силе утешения могло сравниться с творчеством.
— Что это? — спросила Чанья, боясь услышать ответ.
— Игра.
— Игра? — хихикнула она. Чанья вообразила нечто более ужасное.
Но, выслушав объяснение, поняла, что это был не тот порок, к которому можно относиться снисходительно. Вот почему он так хорошо говорил по-тайски. Все время Иши проводил на состязаниях боксеров, петушиных боях, скачках и даже на тараканьих бегах. Их устраивали под мостами среди городских развалин, заставляя насекомых носиться среди картонных домиков. Там он просаживал все свои деньги. И чтобы предаваться греховному увлечению, брал взаймы у китайцев, которые всегда оказывались из народности чиу чоу, как правило, из Сватоу или с юга Шанхая — многовековых вотчин крупнейших финансистов и головорезов Тихоокеанского бассейна. Жизнь Иши постоянно висела на волоске, и он, пытаясь расплатиться с одним бандитом, занимал у другого. В этот момент его долг составлял миллион американских долларов. Большую часть денег надо было отдавать японским дельцам, которые спасли его от смерти в руках чиу чоу лишь потому, что он согласился на очень и очень обременительный контракт.
— Что же это за контракт? — спросила Чанья.
— Не спрашивай! Просто не спрашивай!
Даже опьяненная страстью, она поняла, в чем дело. В Таиланде все знали нрав ростовщиков из народности чиу чоу. Видимо, японцы оказались не намного гуманнее. Если они обнаружат, что у должника появилась возлюбленная, она превратится в средство для достижения цели. С ней могут сделать все, что угодно, если решат, что таким образом сумеют выжать из Иши больше денег. Отчаянно стараясь спасти разум, японец заложил жизнь.
— Не только жизнь. — Он насмешливо скривил губы.
Чанья обнаружила, что от безысходности стала приводить такие аргументы, словно была мужчиной.
— Но мы могли бы время от времени встречаться, выбирать безопасные гостиницы и проводить вместе несколько часов.
Иши покачал головой: преследователи не ведали жалости, зато прекрасно знали свое дело. Он боялся даже подумать, что головорезы могли с ней сделать. До сих пор мастер тебори так искусно и старательно уходил от слежки, что по шкале искусствоведов это по меньшей мере тянуло на барокко, но все равно не чувствовал себя в безопасности. Это их последняя встреча. Он был решителен и непоколебим. Хотел спокойно сойти в могилу, сознавая, что по крайней мере сумел уберечь ее от опасности.
Чанья смотрит на меня проницательными глазами женщины, испытавшей все оттенки мужской ревности. Я облизываю губы и глотаю, чтобы избавиться от сухости в горле.
— Все в порядке, — хриплю. — Со мной все в порядке.
— О чем ты думаешь? Что сейчас происходит в твоем сердце?
— Сказать по правде, думаю о Митче Тернере.
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Поражен, насколько часто я в самом деле о нем думаю (кем бы он там ни был на самом деле). В этом человеке отсутствовала настоящая злость — он ни разу не воспользовался своими впечатляющими мускулами. А если произносил жестокие слова в момент ярости на любимую женщину, то больше не от гнева, а от смущения: как могло произойти, что он влюбился в подобную девушку? Я вспоминаю его, потому что он тоже не оставляет меня в покое. Прошлой ночью я увидел его в облике Супермена, запертого в куб из бледного как смерть криптона. Митч не мог воспользоваться своей недюжинной силой, поскольку боялся прикоснуться к стенкам. Однако картина оказалась не более чем отражением моего болезненного воображения. Секундой позже Тернер превратился в скромного парня в майке и джинсах и мягко улыбнулся моей глупости. «Твоя спина!» — воскликнул я. Он задрал рубашку и повернулся: расписанный прямоугольник размерами с багет, внутри иностранными словами был запечатлен некий код, который я не сумел расшифровать. Митч пожал плечами — все это для него больше ничего не значило. Он просто хотел мне помочь распутать дело.
Я снова на заднем сиденье мотоцикла, и пока мы вплетаемся и выплетаемся из неподвижного потока машин, везущих людей из пригородов на работу, слушаю через наушники программу Пайсита. Легковушки, автобусы и грузовики — хоть и участники движения на улицах буддийского города, но это не значит, что они на самом деле двигаются. Чанья быстро уснула в нашем любовном гнездышке, и я оставил ее, помчавшись по вызову Викорна: снова «Т-808». Старик на этот раз как будто встревожился.
У Пайсита весь день посвящен одной теме: на прошлой неделе застрелен настоятель монастыря Нонтабури, на банковском счету которого обнаружилось больше ста миллионов бат. Пайсит цитирует из краткого национального биографического справочника: «Благодаря своему уму и знанию магии он быстро продвинулся в иерархии буддийской сангхи [67]и в тридцать семь лет был назначен настоятелем монастыря».
Пайсит (представителю монастырской общины): Является ли это распространенным явлением, когда честолюбивые монахи пользуются магией для своего возвышения? 
Представитель монастырской общины : К сожалению, медитация вызывает к жизни много таких сил, которые могут быть подвержены порицанию. 
Пайсит : И эти силы оборачиваются красной мантией или сотней миллионов бат? 
Представитель : Буддизм две с половиной тысячи лет борется с колдовством. Как правило, счет всегда в нашу пользу. Но иногда случается, что на поверхность выныривают вероотступники. 
Пайсит : В данном случае средствами магии оказались наркотики и секс. Ходят слухи, будто настоятель был застрелен, потому что перешел дорогу одному известному армейскому генералу. 
Представитель : За колдовство приходится платить высокую кармическую цену. 
Пайсит : Почти каждый таец к двадцати с небольшим худо-бедно умеет медитировать. Сколько же магии мы все сообща породили в нашем королевстве? Я хочу спросить, как много людей из тех, кто сейчас занимает высокое положение в бизнесе и политике, достигли своей цели с помощью темных сил? 
Представитель : Мы не располагаем такой статистикой. 
Пайсит : А если навскидку? 
Представитель : Все. 
Конечным пунктом моей поездки в это прекрасное утро был красивый дом на Двадцать второй сой рядом с Сукумвит. Викорн сидел на кухне и заигрывал с симпатичной тайкой лет двадцати пяти, а труп «дожидался» в гостиной. Кровь наполнила капилляры на лице моего начальника, и оно неприлично светилось. Он представил мне женщину как Нок, и потому, как она улыбалась, когда говорила, я понял, что они уже договорились о любовном свидании.
— Расскажи ему сама. — Викорн недовольно поморщился. — Не хочу вкладывать слова тебе в рот.
— Я здесь служанка, — начала Нок, поднимаясь и выводя меня с кухни. — Когда пришла сегодня утром, нашла его в таком положении. Конечно, сразу же позвонила в полицию. И вот, приехал сам полковник Викорн.
Голый японец среднего возраста лежал в красной луже, медленно расплывающейся по лакированным доскам соснового пола. Викорн прохаживался по комнате, пока я заканчивал предварительный осмотр трупа. На мизинце левой руки убитого отсутствовала последняя фаланга, рана была очень старой. Я обернулся и перехватил взгляд босса. Тот покачал головой:
— Ты должен это прекратить. Делай все, что требуется. Не арестовывай его — пристрели при попытке к бегству. С этим пора кончать. — Викорн пожал плечами. — Хорошо хоть, очередная жертва не американец и нам не нужно звонить в ЦРУ.
— Вы им не сообщите?
— У меня кончились волосы.
Я повернулся к Нок:
— Будь добра, расскажи мне все, что знаешь.
— Я поступала сюда на работу год назад, — начала объяснять девушка. — Меня наняла его жена, японка среднего возраста, у которой постоянно были проблемы. Я хочу сказать, что она не переставала жаловаться. Была помешана на доме. — Нок обвела комнату рукой. — Это все ее.
Я воспользовался моментом и осмотрелся. Помещение было устроено совершенно в японском духе: раздвижные ширмы из прозрачной бумаги, в середине комнаты маленький прудик неправильной формы (в котором плавал отсеченный пенис), берега из галечника, бансай в бежевых глазурованных горшках, на стенах тщательно сморщенные бумажные обои естественного цвета.
— Мне пришлось выучить все названия по-японски. Потребовалась уйма времени, а она мне житья не давала — видите ли, в доме все должно быть безукоризненно. Но, получив желаемое, хозяйка бросила все и укатила в Японию. Сказала, что не может находиться в Таиланде, мол, мы здесь такие примитивные, грязные и отвратительные. Эти япошки — расисты почище нас.
— Когда она уехала?
— Примерно два месяца назад. Но хозяин как будто не сильно расстроился. Время от времени приводил сюда шлюх.
— Ты с ним спала?
Твердо:
— Нет. Предлагал пару раз, но я ответила «нет».
— А если бы предложил что-нибудь достойное? Например, положение младшей жены?
— Но не предлагал же. Хотел только по дешевке перепихнуться и не собирался платить больше, чем другим женщинам. Я отказала.
— Ты никогда не видела его обнаженным?
— Нет:
— Не смотрела на его спину, когда он снимал рубашку?
— Нет.
— Не слышала, были у него враги?
Викорн остановился над телом и нахмурился.
— Оставь, — бросил он мне. — Этот тип был исполнительным директором Тайско-японской корпорации восстановления лесов и улучшения окружающей среды Исаана.
Я рассматривал тело, но теперь поднялся и посмотрел Викорну в глаза.
— Не спрашивай, я совершенно без понятия, — бросил тот.
— Зинна решит, что за этим стоите вы.
— Ясное дело. Произошло чудовищное совпадение. — У меня возникло ощущение, что полковника не слишком беспокоит Зинна. — Не понимаю, что тут за связь, но ко мне это не имеет никакого отношения. Очень важно узнать, зачем это сделано, раз нам известно, кто это сделал.
Мы молча попрощались друг с другом.
— С минуты на минуту прибудет бригада экспертов, — сказал я служанке, направляясь к двери. — А у меня дела в другом районе города. — На улице взял мототакси и поехал к Чанье. По дороге пискнул мой мобильник и появилось текстовое сообщение:
Ее забрали. Хотят ее татуировку.
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Наше любовное гнездышко еще хранило отзвуки ласкового воркования. Я был слишком опустошен и не мог пошевелиться — словно прирос к месту. В груди разрастался вакуум и мешал дышать. В голове возникали картины изощренных издевательств над ней. Я полюбил Чанью задолго до того, как узнал ее лицо и имя. Мое сознание в ловушке, откуда нет выхода. Надо ли объяснять? До того как она осветила мою жизнь, я ничего не желал. И теперь не имел сил возвратиться в дочаньевскую эпоху господства серости и власти теней. Даже Будда в моем сознании сиял не так, как она. Я не боялся ничего, только бы не потерять ее. У меня едва хватило воли прочитать новое текстовое сообщение на мобильном телефоне: «Принеси миллион американских долларов в купюрах с непоследовательными номерами. Помоги мне ее спасти». Далее следовал адрес на другой стороне города неподалеку от Каосан-роуд. Я немедленно позвонил Викорну. Миллион долларов в создавшейся ситуации до странности скромная сумма. Он тут же послал ко мне подчиненного с деньгами.
— Направить тебе людей? Мы можем взорвать дом?
— И убить ее?
Викорн усмехнулся:
— Поступай как знаешь. Но если у тебя сорвется, я прибуду со спецвзводом, а там уж как ей повезет. Будь они прокляты, эти чиу чоу!
Деньги, небрежно засунутые в пластиковый пакет, прибыли с констеблем, который, судя по выражению его лица, был изрядно запуган Викорном.
Но движение вдоль всей Сукумвит было парализовано пробкой, и на боковых улицах, не в силах влиться в основной поток, тоже скопились машины. Спокойствие покинуло меня. Я оказался не в состоянии медитировать. Чувствовал себя таким же беспомощным, связанным кармой существом, как все остальные: от муравья до Эйнштейна. К тому времени, когда мы добрались на другой конец города, мои нервы совершенно разошлись, глаза бегали по сторонам, рука, сжимавшая пакет с деньгами, немилосердно дрожала. Мозг изобретал все новые и отнюдь не буддийские способы расправы с обидчиками Чаньи, если они успели причинить ей зло. Но одновременно я, как всякий влюбленный, пытался подкупить Будду и, пока мы пробирались к Каосан-роуд, успел дойти до трех свиных голов и тысячи яиц. Если мне не изменяет память, даже рождение показалось не таким стрессовым событием.
Будда незаменим, если необходима разрядка. Дом оказался старым строением из тикового дерева на сваях в древнетайском стиле. В районе Каосан еще сохранилось несколько таких, но их в основном превратили в гостевые приюты для мучимых ностальгией по прошлому фарангов. За этим не очень-то следили; у меня сложилось впечатление, что он стоял брошенный — пышная трава и упрямые сорняки заполнили то, что некогда было тропическим садом. На стене рядом с въездными воротами висела убогая вывеска на тайском, английском и японском языках: «Татуировки». Все окна были разбиты. Неподалеку на дороге стоял большой «БМВ» цвета «серый металлик» с водителем за рулем. На мой стук дверь немедленно открылась; хорошо одетый китаец несколько секунд меня изучал, задержал взгляд на пластиковом пакете, едва заметно кивнул и впустил в дом. Тщательно запер замок и показал на внутреннюю дверь, ведущую в большую комнату, занимавшую весь первый этаж.
Свет проникал внутрь единственным способом: сквозь щели в тиковых ставнях, и узкие лучи образовывали на полу и мебели яркие, продолговатые фигуры. Эти же лучи слегка рассеивали мрак у стен, и мои расширившиеся зрачки выхватили покрывавшие их изображения: геометрические рисунки и причудливо увеличенные фотографии женских и мужских тел — совершенно обнаженных, за исключением нанесенных татуировок. Стены показались мне настолько необычными, что я не сразу заметил сидевших под ними людей. Обстановка дома чем-то напомнила хижину Гогена на Гаити. В пространстве обветшавшего строения художник дал волю разыгравшемуся воображению. И какому воображению! В образах на стенах ощущалось влияние от Хокусая до Иеронима Босха, [68]Уорхола, [69]Ван Гога, Пикассо и граффити на стенах токийской подземки. Иши оказался в своем творчестве настолько же эклектичен, как коллекционер безделушек, но в нагромождении красок и форм ощущалась необыкновенная проникновенность. Стены казались продолжением его татуировок — гениальных, напряженных по духу, неотразимых и совершенно непонятных — продукта необузданного человеческого гения, вынужденного под угрозой наступающего безумия заявить о себе: «Я существую!»
Мой взгляд опустился на низкий стол, и, сомневаясь, правильно ли оценил ситуацию, я шагнул туда, где должны были состояться переговоры. Все семь китайцев, кроме одного, были одеты в деловые костюмы и галстуки. А этот, видимо главный переговорщик, носил рубашку с расстегнутым воротником под кашемировым пиджаком. Для удобства ног пол под столом по старинной традиции опустили ниже основного уровня комнаты, однако с той стороны, где стоял я, казалось, что под стенами, разрисованными безумным богом, собралась компания гномов. Длинный луч света выхватывал из темноты сидящего во главе стола Иши. На художнике была великолепная белая рубашка из хлопка с открытым воротом, демонстрирующая край татуировки. В руке — неизменная бутылка сакэ. Рядом, в полумраке — Чанья в шали цвета темного золота. Когда я приблизился, она заговорила хриплым голосом:
— Они дали мне обезболивающее. Я не чувствую своих грудей. — В доказательство она потерла груди обеими руками.
Не говоря ни слова, я прошел во главу стола и опустил пластиковый пакет с деньгами перед Иши. Все взгляды устремились на доллары, но никто не притронулся к пакету. Что я прервал своим приходом? Иши кашлянул. Он был, видимо, сильно пьян, поскольку совершенно не заикался.
— К сожалению, все намного усложнилось.
— Простительное недоразумение, в котором нет ничьей вины, — пробормотал китаец с расстегнутым воротником и одарил меня призрачной улыбкой. — Но его так или иначе необходимо разрешить.
Иши посмотрел мне в глаза:
— Миллион — только за татуировку Чаньи. Они собираются ее вырезать и задубить. Представляешь, целый миллион за крохотного дельфина! Я мог бы разбогатеть, если бы у меня было время.
— Так в чем проблема?
— Они решили взять и другие татуировки для продажи на черном рынке. На мои работы сейчас довольно большой спрос, особенно в Японии среди членов якудзы, которые приобретают их в качестве символа, утверждающего положение. Вроде как японские бизнесмены, которые хранят в сейфах полотна Ван Гога и вынимают только для того, чтобы похвастаться. Удручающая ситуация для художника, которому всегда хочется, чтобы его работы выставлялись. Зато у Ван Гога больше нет финансовых проблем.
— И где же эти другие татуировки?
— Наверху. Самые последние в процессе консервации. Ты, наверное, не представляешь, что это такое, — сродни дублению свиной кожи.
— Как давно продолжается эта… торговля?
— Долгая история. Скажем так, Митч Тернер был первым. Я не собирался выпускать дело из-под контроля. И не хотел убивать никого, кроме американца. — Иши сделал быстрый жест в сторону Чаньи. — Я не мог обладать ею, но и не мог стерпеть, чтобы она принадлежала другому. Ты был бы следующим. Но если человек готов убить, почему бы не извлечь из этого выгоду? С тех пор как мы с тобой познакомились, я грезил твоей кожей — такой приятный цвет слоновой кости, особенно на спине.
Я уже, разумеется, обо всем догадался. Стоял в шести футах от стола, но говорил, словно с другого края долины, и мой голос гулко отдавался от стен.
— Так почему они не возьмут те, другие, татуировки — и законсервированные и незаконсервированные?
Иши покачал головой, удивляясь моей тупости:
— Потому что я уже заложил их японцам. Ростовщикам якудзы. Они послали сюда людей и с ними адвоката. Появятся с минуты на минуту. С итальянцем. — И добавил в ответ на мой недоумевающий взгляд: — Дорогой мой, неужели ты ждал, что в наши дни, в нашем веке разразится война? Я вызвал японцев с полного согласия мистера Чу.
— Это правда, — монотонным голосом подтвердил китаец с расстегнутым воротником. — Мы все члены международного делового сообщества. Было бы крайне неприятно, если бы это небольшое недоразумение посеяло рознь между нами и нашими японскими коллегами, с которыми у нас столько общих дел. Просто немыслимо взять и унести работы, коль скоро мы знаем, что на них, возможно, с большим основанием претендуют другие. Боюсь, мистер Иши — слишком художественная натура, чтобы вдаваться в правовые нюансы. Он все заложил по крайней мере дважды. — Китаец болезненно поморщился. — Вот в этом-то и заключается проблема.
Иши беспомощно развел руками, и на его лице появилось виноватое выражение. Но затем с воодушевлением продолжал;
— Хотите посмотреть?
Он провел нас по лестнице в узкий коридор с двумя дверями. Первая вела в спальню, где стены были покрыты эскизами татуировок интимного, даже порнографического свойства. И показал на прямоугольник белой кожи, натянутый на дубильной доске.
— Я решил; раз уж убиваю людей ради их шкур, то должен при этом выполнять социальную миссию. Вот этот был головорезом из якудзы очень высокого положения, хотя и являлся исполнительным директором дутой корпорации, которая сгоняла с земель крестьян в Исаане, чтобы выращивать на них свои идиотские палочки для еды. Это он заказал журналиста, моего друга. Татуировка в виде бабочки — одна из лучших моих работ. Этот крестный отец был из моих первых клиентов в Таиланде. Он, разумеется, хотел, чтобы я выколол ему на заднице самурая — мои соплеменники зациклены на мифологии. Самураи были по большей части пьяницами, гомосексуалистами и к тому же психами, только не скажите вслух об этом в Японии. Пришлось проявлять тонкость подхода. К счастью, он оказался настолько туп, что не мог понять смысл рисунка на собственной коже. Скажите, недурно?
Татуировка на растянутой на доске коже представляла собой триумф двойной сатиры. На первый взгляд самурай в прекрасных доспехах и шлеме в седле на черном большом коне, натягивающий огромный лук, казался образом совершенного воителя. Но стоило присмотреться, и становилось понятно; несколькими искусными мазками Иши изобразил гомосексуалиста и пьяницу — в этом не было ни малейших сомнений — напыщенного, самовлюбленного дурака.
— Позволь спросить, зачем ты отсекал им члены?
Иши нахмурился, поскреб затылок и ткнул пальцем в сторону Чаньи;
— Ее карма! С Митчем Тернером я сделал это в приступе ревности, но затем мне пришло в голову, что каждый мужчина может ею обладать. Любой прощелыга с улицы — необходимо только заплатить.
Чанья вздрогнула и понурилась.
— Ради нее я кастрировал бы целый город. Это любовь.
— Но те мужчины, которых ты кастрировал, были уже мертвы.
— Я же сказал, что был влюблен, логика тут ни при чем. Любовь — это язык символов, ты должен это понимать.
— Почему тебе понадобилось убивать тех, кому ты делал наколки, а не наоборот — убить кого-нибудь с улицы, а затем разукрасить?
Иши мрачно покачал головой:
— Рецепт для бездарности. Прежде всего краски должны проникнуть глубоко под кожу, только в этом случае картина приобретает нужное качество цвета и оттенков. Во-вторых, ты совершенно не понимаешь рынка: я продаю не только татуировку — вместе с ней продаю убийство. Люди хотят ощущать трепет от того, что обладают декорированной кожей погибшего насильственной смертью — той самой кожей, которую он носил при жизни, и был, словно дерево, срублен во имя искусства. Цивилизованный вариант коллекционирования засушенных голов. — Глоток сакэ из бутылки, которую художник не забыл принести с собой. — И еще я, разумеется, продаю дурную славу. Когда это перестанет оставаться уделом узкого круга, мои работы возрастут в цене в сотни раз. — Задумчиво: — Что такое убийство, если не совершенное экстравертом самоубийство? В конце концов, все мы — одна человеческая семья, но лишь убийцы способны испытывать непереносимое чувство истинной страсти.
Мужчина в рубашке с расстегнутым воротником согласно кивнул.
Во второй комнате на стенах висели всего две работы — обе задрапированные шелковой тканью. Иши снял покров с первой.
— Печальный случай — молодой шпион из ЦРУ. Просил вот что — и остался очень доволен. Как мне кажется, это все, чего он хотел от жизни, но кончил с тайской шлюхой.
Всем, кто знал Стивена Брайта, татуировка показалась бы слишком грустной: молодая белая женщина со светлыми волосами баюкает младенца наподобие Мадонны. Простота линий (даже немного нарочитая) делала картину еще более пронзительной.
— Превосходно! — задохнулся от восторга я.
— Но не настолько, как это. — Иши снял ткань с другой работы большего размера. Чанья вскрикнула, увидев знакомые образы в незнакомой обстановке. Мы с главным китайцем разинули от восхищения рты. И даже его головорезы оказались под впечатлением того, что увидели. — Мистер Тернер собственной персоной, — объяснил японец. — Его идея. Почерпнул то ли из книги, то ли из своего опиумного бреда или наваждения. Я, конечно, настаивал на своей версии.
На этот раз Иши строго придерживался того, что от него требовали, и именно это в большой степени определило магию произведения. Все поле картины заполняла необыкновенно густая зеленая виноградная лоза. Рисунок был сделан с такой достоверностью, что казалось, будто усики карабкаются по стене, на которой висела кожа. Зато изображения соцветий роз были, наоборот, приглушены — красные пятнышки, будто запоздалые мысли, оттеняли листья, и даже на самых маленьких была выведена надпись кровью: «Нет Бога, кроме Аллаха, и Магомет — пророк его».
Чанья разразилась истерическими рыданиями, и в этот момент раздался вежливый стук в дверь.
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Мы вернулись в большую нижнюю комнату. Время бежало. Китаец в рубашке с расстегнутым воротником свободно говорил по-японски, и переговоры с вновь прибывшими — мускулистыми японцами в черных деловых костюмах и непременно хотя бы без одного мизинца — продолжались на этом языке. Японцы расположились шеренгой у одной стены, головорезы чиу чоу у стены напротив, каждый боец выбрал противника и неотрывно наблюдал за ним. Иши и главные переговорщики с японской и китайской стороны пили за длинным столом сакэ. А мы с Чаньей сидели на подушках на полу. Изрядно подвыпивший Иши, видимо, для того, чтобы продемонстрировать татуировку, широко распахнул рубашку, и адмирал Ямамото сурово взирал между складок ткани. Итальянец, стройный сухопарый человек с копной темных курчавых волос, был в черной рубашке с короткими рукавами, джинсах и сандалетах без носков. Он присел на корточки в углу, привалившись спиной к стене. Иши не без пренебрежения в голосе объяснил, что это прилетевший из Рима реставратор произведений искусства. Главный японец, судя по всему, не хотел испытывать судьбу. Иши добавил, что итальянец способен снять микрон краски с шедевра пятисотлетней давности. Я догадался, что один из японских головорезов — хирург. И мне стало непонятно, чему радуется художник. А он с каждой минутой становился все веселее. Наконец в напряженных переговорах наступила пауза.
— О главном договорились, — бросил мне Иши. — Остались только детали: права собственника, реклама и все такое прочее.
Чанья, по роду своего ремесла, успела нахвататься у клиентов японских слов и теперь, догадавшись, какого рода предстоит сделка, вновь разразилась потоком рыданий. При этом то и дело бросала на Иши недоверчивые взгляды; округлившиеся от ужаса глаза стали огромными, словно блюдца. Когда итальянец и японский хирург направились к нам, она в отчаянии закрыла руками груди. Но их интересовал Иши, а не мы. Он тем временем снял рубашку, все остальное и, повернувшись к нам, объяснил:
— Якудза проявила гуманность.
В это время хирург достал из кармана шприц, из другого — небольшой пузырек. Разорвал гигиеническую упаковку, снял с иглы предохранительный колпачок и погрузил иглу в пузырек.
— Мне разрешили сначала умереть. Я ответил «нет» и заявил, что хочу руководить снятием моих шедевров. Одно неверное движение, и я навеки прокляну этого макаронника. — Художник тряхнул головой и посмотрел на Чанью: — Не тревожься, любимая. Это окупит все. Больше не о чем беспокоиться. Ты сохранишь свои титьки. — Он помолчал, пока один из его соплеменников обвязывал ему голову белым шарфом с черными буквами — на манер камикадзе. Хирург ввел Иши в руку лекарство. — Это новейшее психотропное средство — я смогу за всем наблюдать и при этом не чувствовать боли. Словно сгусток сознания, стану следить за тем, как с меня сдирают кожу. Считаю это своим триумфом: подобно змее, сбрасываю кожу и расстаюсь со своим эго и жизнью во славу Будды и во имя любви к человеку. После всего, что я сделал, думаю, это героический поступок. Но вы, если не хотите смотреть, вольны уйти. Я обещал им, что все останется втайне.
Я сказал Чанье, чтобы она, пока есть возможность, уносила ноги, хотя с тех пор, как стороны договорились о сделке, ей никто не угрожал и на нее почти не обращали внимания. Защищал ли я ее, или мной руководил какой-то иной мотив? Может быть, я стыдился своего нездорового любопытства? Или не хотел, чтобы она заметила, насколько меня заворожило то, что должно было произойти? Или наоборот: не желал видеть, как все это занимает ее? Я проводил девушку до двери, поцеловал и вытолкнул за порог. К тому времени как вернулся, наркотик успел подействовать — Иши больше не владел ногами. Хирург выкрикнул приказание, пятеро японцев немедленно окружили художника и осторожно положили на длинный стол. Татуировщик совершенно потерял контроль над своим телом — между сознанием и нервами не осталось связи, но немигающие глаза продолжали светиться. Мне очень хотелось знать, что он думает в это время.
Под руководством итальянца хирург сделал несколько ловких разрезов: от подмышек до бедер и по внутренней поверхности рук. Кругами рассек кожу на лодыжках, запястьях, вдоль пениса и с помощью реставратора и своих подручных поразительно быстро лишил Иши кожного покрова. Итальянец осторожно, как обращался бы с любым шедевром, скатал кожу и понес на второй этаж на консервацию. Все последовали за ним, а я остался в просторной комнате наедине с Иши. На стенах сияли его картины, а сам художник, теперь уже абсолютно обнаженный, непостижимым образом управлял своим уходом.

ЧАСТЬ VII  
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Ну вот, мы получили окончательные официальные результаты лабораторных анализов, — сообщила Элизабет Хэтч ровным голосом, демонстрируя высшую степень самообладания. Но при этом бросала на меня застенчивые взгляды. У меня имеется своя разведывательная сеть, и источники донесли, что вчера вечером американка совершила еще одну ходку, и опять к той самой девице. Не иначе любовь — у меня такое ощущение, что эта женщина еще вернется. — Похоже, мы имеем дело с одной и той же ДНК и в случае Стивена Брайта, и в случае Митча Тернера. Но проблема в том, что, согласно нашей базе данных, ДНК принадлежит террористу Ахмаду Ионе, который погиб при взрыве бомбы в индонезийском местечке Самаланга за несколько недель до убийства Брайта.
— Значит, он убил Митча Тернера, взорвался, а затем возвратился, чтобы разделаться с Брайтом, — прокомментировал Хадсон.
Я не вполне понял, шутит он или нет. Встреча в номере ЦРУ в гостинице «Шератон» по своей сюрреалистичности напоминала театральную репетицию. Каждому из офицеров предстояло написать отчет, и это совещание было чем-то вроде тренировки.
— Попробуем ограничить круг возможностей. Первая; Ахмад Иона не имеет отношения к преступлениям, но дал свои волосы и пальцы коллегам, чтобы запутать следы, или таким образом хотел упрочить свою репутацию. Вторая: Иона совершил оба убийства, а в индонезийском случае улику в виде ДНК нам подбросили.
— Подойти надо к этому вот как, — заявил Хадсон, удивительнейшим образом мутировавший в первоклассного канцеляриста, — разыграть индонезийский след. Да, на месте взрыва бомбы обнаружена принадлежащая этому человеку ДНК. И что из того? Останки скоропалительно сожгли и не позволили нам провести исследование. Откуда известно, что там обнаружено и обнаружено ли вообще что-нибудь? Нельзя рассчитывать, что индонезийцы ведут себя с нами честно. В конце концов, они ведь тоже мусульмане и втайне не могут не сочувствовать радикалам.
— Согласна, — кивнула Элизабет. — Будем разрабатывать индонезийский след, пока не просеем все до фотонов.
— Так и следует поступать, — согласился Хадсон.
Американцы внезапно вспомнили о моем присутствии.
— Мы пригласили вас сюда, потому что играем в одной команде. Вы согласны с высказанными предположениями?
Я устал врать на потребу Викорну, вдруг представил лица Мустафы и его отца и испытал безрассудное, освобождающее и глубоко буддийское желание сказать правду.
— На самом деле Митча Тернера и Стивена Брайта убил сбрендивший японский татуировщик, который запутался в собственном сознании. Перед смертью он во всем признался. «Аль-Каида» к этим преступлениям не имеет никакого отношения.
Мне было очень любопытно, какое впечатление произведет на цэрэушников мое неожиданное заявление, которое лишний раз доказывает, что я не слишком умен. Совершенно запамятовал, что фаранги обитают в параллельном мире. На мгновение они как будто потеряли дар речи. Или все-таки смутились? Что еще за невидаль: коп из третьесортной страны не стесняется пороть такую чушь!
— Отлично, — проговорила Элизабет после долгой паузы. Ни один из американцев не смотрел мне в глаза. — Можно доложить, что местные правоохранительные органы согласны с нашими предварительными выводами. — Она бросила на меня надменный взгляд главного библиотекаря. — Полковник придерживается такого же мнения.
Когда я обернулся от двери, Хадсон виновато улыбнулся;
— Ничего не поделаешь: одиннадцатый разряд по базовой системе оплаты труда федеральных служащих.
«Шератон» всего в нескольких минутах ходьбы от нашего скромного любовного гнездышка. Нам с Чаньей уже следовало бы съехать с этой квартиры, но мы оба привыкли к своему положению — положению людей, какими были на самом деле: крестьян из третьего мира, пользующихся моментом и наслаждающихся жизнью, лучше той, которую вели в остальное время. Особенно нас радовала большая бадья во дворе, в которой мы купали друг друга, словно слоны. И готовить Чанье приходилось тоже во дворе, а я с удовольствием наблюдал, как она толчет пестиком чили, одетая в один саронг, под которым ничего не было. Пара бутылок пива, к ним сигарета с марихуаной, звуки ночной улицы, пока мы обнимались под вентилятором, — что еще требуется нормальному мужчине?
Но кое-что оставалось пока недосказанным. Я выждал момент — после мгновений любви Чанья, по обычаю тайской жены, принесла из холодильника пиво. Кашлянул, она подняла на меня глаза. Я изогнул бровь. Чанья отличалась сообразительностью и не могла не понять, что я хотел спросить. Поставила пиво подле моей руки, порылась в одной из сваленных в угол сумок и вернулась с ноутбуком последней модели «Ай-би-эм». Мои глаза стали от удивления больше блюдец, когда она со знанием дела включила компьютер, соединила модем с линией связи и набрала код.
Сладким голосом:
— Что именно ты хотел узнать?
Я смотрел на экран — он сначала осветился голубым, а затем по нему, словно вирусы, рассыпались идиотские иконки программы Windows XP.
— Почему Викорн так упорно тебя защищал после убийства Митча Тернера? Никогда его таким не видел. Даже слетал в Индонезию. Ты с ним спишь?
Чанья нахмурилась:
— Конечно, нет. Испугался, что если ЦРУ начнет меня допрашивать, я проболтаюсь и Зинна выставит его из города.
— Откуда у тебя это? — Я похлопал ладонью по ноутбуку.
— Митч хранил его в сейфе в гостинице. После того как Иши его убил, я взяла ключ, потому что знала — он держит в сейфе опиум. А заодно прихватила и компьютер.
— Лучше признайся, что произошло на самом деле, если мне придется отбиваться от цэрэушников.
— Сейчас. — Ее пальцы бегали по клавишам. Мы вышли из Windows, и на экране появилось предупреждение, как серьезно американское правительство преследует и ломает жизни тем, кто незаконно проникает в суперсекретную базу данных.
Место действия: квартира Митча в Сонгай-Колоке до того, как появился Иши и осложнил им жизнь. Время — примерно три часа дня. Митч, к удовольствию Чаньи, воспарил на опиумные небеса. Ей было особенно трудно в этот приезд — постоянно ощущала напряжение и теперь решила немного оттянуться. Было в их отношениях нечто необычное, когда Белый Торнадо находился в глубокой отключке. Чанье нравилось смотреть на его удивительное тело. Она шаловливо набросила ему на голову белое полотенце и Представила, что его лицо так же красиво, как все остальное. Затем нашла в ящике маленький американский флаг и заставила зажать в кулаке — это получилось не сразу. Ради любопытства потрепала пенис — под действием опиума кавернозные ткани оставались сморщенными.
Потом ей наскучило сидеть рядом с Митчем — хоть бы слово сказал или пальцем пошевелил. И Чанья вошла в комнату, которую американец использовал в качестве кабинета. В тот день он был особенно ненасытен до опиума — выкурил трубку сразу, как только заполучил пакетик с черной вязкой массой. В спешке Митч забыл выключить ноутбук, и на экране бежали картинки обычного скринсейвера. Касание мыши, и Чанья оказалась в хваленом суперсекретном пространстве, поскольку Тернер не удосужился выйти из Интернета.
Но то, что открылось, оказалось не интереснее экранной заставки — бесконечный поток электронных сообщений состоял из одних идиотских сплетен; на Дурбан-сквер в Катманду чуть не изнасиловали американку, в Сингапуре поймали группу американских подростков, перевозящих марихуану, Китай принял крутые меры против американского бизнесмена, поскольку тот получал сверхприбыли, а потом его обвинили еще и в шпионаже (Интернет подтверждал, что он в самом деле занимался шпионской деятельностью) и теперь ожидалась реакция государственного департамента. А вот ценная информация для администрации по контролю за соблюдением законов о наркотиках; большой груз героина движется из района Золотого треугольника. Держит путь из Удонтхании, скорее всего направляется в Бангкок.
Чанья заинтересовалась и стала просматривать сообщения в обратном хронологическом порядке. Группы ЦРУ, ФБР, администрации по контролю за соблюдением законов о наркотиках, тайские таможенники и наркополицейские ликовали, пока следили за продвижением груза из Северного Лаоса через границу в Таиланд. По пути он, будто снежный ком, обрастал все новыми правонарушителями. Но груз решили брать в Бангкоке, чтобы выявить главное лицо. Однако на окраине Крунгтепа потеряли из вида. За грузовиком тайно следовала целая колонна внедорожников из тех, что так нравятся зарубежным спецслужбам, но ему удалось куда-то бесследно исчезнуть. В Интернете сплошные охи, вздохи и сетования. Американцы подозревали, что тайцы морочат им голову. То же самое чувствовали и тайцы, у которых потекли слюнки при мысли о том, какая сумма взяток прилипла кому-то к рукам.
— Не иначе опять генерал Зинна. 
— Полагаете? 
— Без него не обошлось. 
— Вы в самом деле так считаете? 
—  Да.
— Точно знаете, что это он? 
— Нет. 
— Но ведь мог быть кто-нибудь другой. 
— Мог, но не был. 
— Откуда вам известно? 
— Ниоткуда. Знаю, и все. 
— Интуиция? 
— Интуиция, но не совсем. Я бы сказал, это… 
— Что? 
— Интуиция шиворот-навыворот. 
— Ничего подобного не слышал. 
— Вроде бы интуиция, а с другой стороны, нет, на меня иногда такое накатывает. 
— Удивительно. Для меня это какие-то заоблачные материи. 
— Могу поверить. 
— Но вернемся к нашим баранам. На вас сейчас накатило? 
— Да. Определенно, это он. 
— Зинна? 
— Именно Зинна. 
— Я устал от своего чертова мозга. А вы? 
— Если бы мне не наскучило все до отупения, я бы не разговаривал с вами. 
— Вы — моя последняя связующая нить с человечеством. Чувствую себя вроде того командира космического корабля, о котором поется в песне Дэвида Боуи. Тысячи лет назад меня запустили в киберпространство, и я бы ничего другого не знал, если бы не эта непрочная, призрачная связь с вами. Превратился бы в шифр, в тень. Наверное, это все, что от меня осталось. Я как те японские ребята, которые могут общаться друг с другом только при помощи компьютера. 
— Вам следует перепихнуться. 
— Или курнуть травки. 
— Да. Это очень даже помогает. 
Чанья поняла, что это способ время от времени спасаться от скуки — в разговорах безликих американцев было нечто по-домашнему теплое. Они напомнили ей людей в Штатах, которые были к ней добры. Митч медленно выходил из транса, хотя до состояния трезвости ему было еще далеко. Он посмотрел на нее, когда девушка вошла в спальню, но тут же снова устремил взгляд в потолок.
— Мардж, я видел это, Мардж.
— Видел что, Гомер? — спросила Чанья, стараясь изо всех сил подражать Мардж Симпсон.
С воодушевлением:
— Начало мира, Мардж.
— Неужели?
— Да. — И, упав духом: — И его конец.
— Контора снова шлет тебе сообщения?
— Да. Именно так я увидел начало и конец мира. Конторе известно все.
— Гомер, дорогой, напомни мне еще раз код доступа к зашифрованным сообщениям из конторы по электронной почте…
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Покинув его в тот день, Чанья продолжала думать о пропавшем грузе героина и Зинне. И очень быстро у нее родился план. Купила самый большой калькулятор с двадцатью знаками на дисплее, но он и близко не подсчитал, насколько может улучшиться ее карма.
В целом мире не хватит нолей. На этот раз Чанья воспарит к звездам.
Она едва могла поверить тому, что у нее родилась такая светлая мысль, и ощущала, как по всему телу разбегаются волны облегчения. Поняла, что уже морально очистилась, и во время поездки то и дело испытывала доставляющую удовольствие дрожь — ту самую, о которой в книгах говорится как о первом опыте самади: [70]мозг еще не сознает освобождения и пока не в состоянии принять мысль, что жизнь, несмотря на сообщения средств массовой информации, — это все-таки восторг.
Чанья закрывала ладонью рот, чтобы сдержать радостный смех, постоянно не к месту улыбалась, а иногда начинала плакать. Вот оно, спасение, ее звездный час! Именно этому учит Будда: действовать с полной самоотверженностью, даже рисковать собственной жизнью, следовать путем, каким велит карма, и пользоваться любой возможностью, чтобы попытаться освободить все живое от оков существования. Чанья вспоминала известный эпизод из жизни Будды так, словно это повторялось с ней самой: вкус дикой земляники никогда не казался ей настолько приятным. И хотя она еще не была монахиней, но дала обет, что жизнь за жизнью до скончания времен будет возвращаться на землю, чтобы помогать и исцелять страждущих. Главным образом исцелять. Подобно Жанне д’Арк, она вдруг уверовала в свою связь с небесами. Оставалась единственная проблема — найти подходящего яо пор, то есть воротилу, кому предложить свой план.
Но, как часто случается, грандиозный замысел совершенствования своей кармы вдруг стал казаться ей несбыточным. Чанья начала сомневаться, не слишком ли много времени она провела со сбрендившим Митчем и поэтому возомнила о себе бог знает что: разве по плечу скромной девушке, и к тому же шлюхе, выполнить нечто подобное?
Она стала свидетельницей того, как умер американец, и это вызвало в ней чувство опустошения и сейсмический сдвиг в сознании. Они с Митчем успели раздеться и готовились заняться любовью, когда в комнату ворвался Иши с огромным армейским ножом, его лицо исказила безумная ревность. Чанья лежала рядом с Тернером; японец прыгнул на него, всадил нож в живот, распорол почти до подбородка. Потом заставил ее смотреть, как отсекает пенис, подержал у нее перед лицом и швырнул на прикроватный столик. В этот миг Иши-художник исчез — его затмил Иши-монстр. Его ярость оказалась настолько неистовой, что ее можно было принять за правоту, — щеки японца пылали, когда он мял в руке отделенный от туловища орган. Измученный ум отказался от борьбы с демоном. И сам он стал похож на демона в чистом виде. Лицо Чаньи исказила гримаса отвращения — она не боялась умереть. Иши решил, что, должно быть, ошибся в этой женщине: эта гримаса не имела ничего общего с любовью. Он пришел в еще большую ярость, схватил телефон и стал растягивать шнур, пока не поставил аппарат перед Чаньей. «Ну давай, звони, вызывай копов», — говорило выражение его лица.
Но она отвернулась — не решилась. Проявила покорность. Пусть убивает, ей все равно. Мысль провести остаток жизни в тайской тюрьме показалась ей невыносимой. Она шлюха, бывшая любовница Иши — ей тоже наверняка предъявят обвинение.
С презрительной миной Иши перевернул американца на живот и при помощи ножа принялся умело снимать татуировку. Митч издавал последние стоны, в его глазах угасал свет жизни, и он с вековечной печалью смотрел на Чанью.
Лицо Иши казалось карикатурой — чем-то вроде личины из японской демонологии. Он обеими руками скатал срезанную кожу, положил в пластиковый пакет и бросил на стол. Затем снова взялся за нож, поднял левую грудь Чаньи, внимательно осмотрел, обвел острием лезвия дельфина. Затем внезапно швырнул нож на кровать и ушел.
Тело потрясенной девушки свело судорогой. Она с трудом поднялась с кровати и, словно пьяная, бродила по комнате, пока не обнаружила трубку Митча. Затянулась опиумом и только после этого почувствовала в себе силы выйти в коридор. Она была уже слегка под кайфом и, погружаясь в мир символов курильщиков опиума, подобрала розу, которую бросила, когда пришла сюда с Митчем, сунула в пластмассовый бокал, налила в ванной воды и поставила на стол, туда же, где лежал пенис.
Идти ей было некуда, кроме как в бар. На глаза попался ключ от банковского сейфа, где, как она предполагала, Митч Тернер хранил опиум. О ноутбуке и не вспомнила, пока на следующий день не увидела его в банковской ячейке. А портье за конторкой в гостинице подкупила, чтобы тот держал язык за зубами.
Когда опиумное наваждение растаяло, на его месте заклубилась черная туча вины. Она испугалась за свою карму — как на ней отразится ее соучастие в преступлении? Ведь не оставалось сомнений — преступление произошло потому, что она стала любовницей Иши. В душе Чаньи шла нешуточная борьба, вызывавшая неприятные ощущения в животе. Наконец ее мозг обрел свободу мыслить.
Она надела маску безразличия, но в ее душе отверзся ад, и пред его ликом девушка собралась с силами совершить отчаянную попытку хоть что-то исправить, даже если для этого ей придется рискнуть всем. Вспомнив о своем плане, она направилась к Викорну. Жар ее убеждения, возможность получения политических выгод и шанс наконец взять верх над Зинной сделали свое дело — впервые перевесили алчность полковника. Он понимал, что если использовать возможности компьютера, как предлагала Чанья, придется отказаться от барышей. Но решил организовать похищение груза, когда станет известно о местонахождении новой партии. Викорн поставил единственное условие: он сохранит за собой право на название ее грандиозного проекта.
Все оказалось на удивление просто. Чанья следила за переговорами в Интернете по секретному каналу ЦРУ, пока не всплыло имя Зинны, а вместе с ним размеры, направление следования и вероятный конечный пункт доставки следующей партии наркотиков. Она позвонила Викорну и сообщила, где, согласно информации ЦРУ, находится груз. А затем перехватывала все, что всплывало в электронной почте, пока полковник делал свой ход. Переодетые в гражданское полицейские под началом Викорна провели операцию с четкостью часового механизма. Им сопутствовала удача: груз оказался большим — произведенный из первосортного бирманского опиума героин был профессионально очищен на северо-западе ничейной территории, где вот уже пятьдесят лет бирманцы воюют с племенем каренов. [71]Судя по слухам, Зинна больше не занимался морфием. Используя собственные каналы, Викорн в течение нескольких дней оптом продал всю партию наркотиков, а выручку использовал на осуществление проекта Чаньи, за который взялся с большим энтузиазмом. Зинне оставалось лишь молча скрежетать зубами. Разумеется, когда план Чаньи будет реализован, всем станет ясно, кто стащил груз и как с ним поступил. Это вполне соответствовало планам Викорна, который мечтал, чтобы о его мести стало широко известно.
— Посмотри, — сказала Чанья, показывая на поток информации на экране.
— Последнее, что нам известно о грузе Зинны, — то, что его увели копы. 
— Неужели? 
— Да. Все кивают в сторону его заклятого врага полковника Викорна. 
— Шутите? 
— Нисколько. Это подтверждает совершенно анекдотическая улика. 
— Что за улика? 
— На севере Сурина роют землю под котлован большого здания лечебного заведения. 
— Боюсь, что не совсем схватываю. 
— Оно будет называться Мемориальный госпиталь имени полковника Викорна. 
— Теперь все ясно.
Я уставился на Чанью:
— Госпиталь?
Она извлекла из сумки большой калькулятор и стала демонстрировать, насколько быстро будет исправлена ее карма благодаря хирургическим операциям и спасению жизней людей. Все негативное улетучится уже через месяц после того, как госпиталь вступит в строй.
У меня отвалилась челюсть.
— Так это ты, а не Мани занимаешься осуществлением плана Б?
— Ты о ком?
— О лейтенанте Манхатсирикит.
Чанья непонимающе посмотрела на меня.
— Викорн дал тебе сто тысяч долларов, которые обещал тому, кто успешно проведет Зинну? — Вопрос не праздный: мы уже больше недели не пользовались контрацептивами.
— Я отдала их в качестве пожертвования на реабилитацию проституток. Надо чистить карму. Не хочу принимать грязных денег.
Что же получается: Чанья еще более правоверная буддистка, чем я? По крайней мере мне удалось разглядеть во всем этом забавную сторону, и я расхохотался.
— Над чем ты смеешься? Считаешь меня тупой, полуграмотной, суеверной шлюхой? — Она крепко стукнула меня по руке.
Я согнулся от хохота и не сумел ответить.

ГЛАВА 49 

Мы укладываем яйца и другие подношения в багажник такси — Чанья и я. Польщенная оценкой в пять кабаньих голов (окончательная цена), она устала от процесса готовки, который, как ни крути, занял целую ночь. (Вы когда-нибудь пробовали решить логистическую задачу, как на двух конфорках сварить тысячу яиц? Ваше счастье, если в кастрюлю вмешается пара дюжин. Задумайтесь об этом.)
Усевшись на заднее сиденье с пятой головой, которая не влезла в багажник, мы попросили шофера отвезти нас в храм Ват-Сатон. Этот влиятельный храм расположен примерно в сорока километрах от Бангкока, и его посещают только тайцы. Он известен как фабрика магии без лишней крикливости, потому что способен помочь бесплодным забеременеть, дать силы немощным, излечить больных и открыть истинно верующим выигрышные числа лотерей. Не говоря уже о превосходной еде на расположенных вокруг него прилавках. Водитель включил на своей магнитоле оптимистическую тайскую поп-музыку.
Прибыв на место, мы сгрузили головы и яйца, венки из цветов лотоса, фрукты и овощи. Вокруг были такие же, как мы, желающие сделать подношения. На первый взгляд здесь уже находилось не меньше пятидесяти кабаньих голов, а количество яиц измерялось десятками тысяч. Наши дары внимательно изучали с помоста изваяния идущего, стоящего и сидящего Будды. Мы с Чаньей воскурили благовония, прижали в благоговейном поклоне пучки ко лбам и возблагодарили Будду за то, что еще живы и любим друг друга — ведь нужно пользоваться каждым мгновением своего существования. А затем открыли упаковки с листовым золотом. В этом деле требуется сноровка — у тех, кто не имеет опыта, тонкая пластина рассыпается в пальцах, попадает на лица, но мы с Чаньей каждый раз умудрялись доставлять металл до цели. Она особенно благоволила к толстому сидящему Будде. А я питал слабость к идущему с поднятой левой рукой (этим жестом он успокаивал людей: «Не бойтесь!»). Мы переходили от статуи к статуе, покрывали листовым золотом головы и конечности и старались ничего не пропустить. Затем сошли с помоста, поклонились и помолились. (Мне показалось, будто Чанья молилась, чтобы ей послали дочь, а я молился, чтобы она от меня не ушла, — как трогательно!) Потом настала очередь прилавков с едой — мы съели жареные в перце чили мидии — там они в самом деле вкуснее, чем где бы то ни было, — мианг хам на листе латука с кусочками кокоса, лаап пет (острый салат с утиным мясом) и выпили несколько бутылок пива.
На обратном пути попали в пробку в пригороде Крунгтепа, и я попросил водителя настроить приемник на «дорожнопробочное» радио. Пайсит беседовал с известным настоятелем одного из лесных монастырей.
Пайсит (настоятелю): Чем больше я думаю о Таиланде, тем сильнее у меня сносит голову. Я действительно становлюсь безумным, сумасшедшим, ненормальным. 
Настоятель : Из-за своих всеобъемлющих проблем? 
Пайсит : Вот именно — из-за наших всеобъемлющих проблем. 
Настоятель : Какие проблемы вы считаете наиболее значительными? 
Пайсит : Все. 
Настоятель : Прошу прощения, вы точно выражаетесь? Не лучше ли сказать, что всеобъемлющи не проблемы — в конце концов, они ведь где-то там, вне нас, — а трудности с решением этих проблем? 
Пайсит (покорно): Если вам угодно. Пусть будут трудности с решением этих проблем. 
Настоятель (удовлетворенно): В таком случае буддизм может вам помочь. Сначала я думал, что ничего не выйдет, но оказалось, что может. 
Пайсит : Вот как? 
Настоятель : Все очень просто: вас гнетут не проблемы страны, а эгоистическая уверенность, что вы можете послужить инструментом для их разрешения. 
Вой Пайсита, затем тишина.
Кальпа, фаранг, если тебе еще интересно, — это вот что: вообрази гору из твердого камня в виде куба — одна лига [72]в длину, одна лига в ширину, одна лига в высоту. Если кому-то придет в голову раз в столетие протирать ее тряпкой, то когда гора изотрется в прах, это и будет по времени примерно равняться кальпе.
Пичай: прошлой ночью он наконец признался, что вся кутерьма с убийствами была не чем иным, как хитрой уловкой Неизреченного, который пожелал получить новую жизнь из моего семени в утробе Чаньи. Она — лучший на планете производитель, объяснил Пичай. «А как насчет меня?» — спросил я. Но мой духовный брат с громким хлопком растворился в воздухе.
Потрясающая новость; через два дня приезжает супермен. У меня время от времени начинает сосать под ложечкой, а Нонг снова села на диету. Мы купили полкило травки и немного опиума на случай, если у него сохранились вьетнамские замашки. Нонг сказала, нельзя предугадать, как поведет себя фаранг на побывке.
Лек по-прежнему колет эстроген и ежедневно отчитывается передо мной, как продвигаются дела с его грудью (на момент написания этих строк ее размер еще совсем невелик). Он никак не может решить, стоит ли делать полную операцию или ограничиться полумерами.
Загнанное в тупик сознание; человеческая жизнь, а тупик — это тело.
Нирвана: мы взираем на мир и видим лишь запылившийся набор доморощенных символов. Мы принимаем те, что соответствуют в данный момент нашим предрассудкам, а от остальных отказываемся. И спасаемся от безумия помрачением рассудка. Ничто не происходит. Ничто не происходило. И ничто не произойдет. Пустота — вот высшая цель, а индивидуальность — удел простофиль. Как сказал Будда: «Когда осуществятся все смыслы, во Вселенной наступит нирвана».
Будь щедр и умей проявлять благодарность (а когда не можешь, имей силы в этом признаться), человечество существует на шумном перекрестке семи тысяч миров, искренне ваш — соблюдающий священный закон Сончай Джитпличип (поскольку конца нет, то и нет смысла ставить точку)
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Крупнейший буддийский монастырь и университет V–VI вв. Расположен на севере Индии.
23 
В индуистской космологии период, в течение которою Вселенная претерпевает циклы сотворения и разрушения.
24  
Вручается за участие в боевых действиях, в том числе за участие в обеспечении боевых действий.
25 
Вручается за одно боевое ранение.
26 
Земное имя Супермена.
27 
Персонаж «Сказок дядюшки Римуса» Дж. Харриса — соломенное чучело, вымазанное смолой, которое коварный братец Лис подсунул братцу Кролику. Братец Кролик так разозлился на упорное молчание непонятного существа, что полез в драку и колотил его до тех пор, пока не увяз в смоле.
28 
Буддисты верят в: 1) Будду; 2) его учение, дхарму и 3) религиозное сообщество, которое он основал, сангху. Все это именуется тремя драгоценностями. В соответствии с буддизмом, для того чтобы обрести нирвану, следует избегать крайностей и идти Восьмеричным путем. Восьмеричный путь включает: познание истины, намерение сопротивляться злу, отказ вредить ближнему, уважение жизни, морали и собственности, способность трудиться так, чтобы не мешать другим, очищение разума от зла, контроль над чувствами и мыслями, практику правильных форм концентрации.
29
Мисс Манипенни — секретарь М, главы британской секретной службы МИ-6 и шефа Джеймса Бонда.
30 
В Юго-Восточной Азии — зона выращивания опиума. Включает частично территории Мьянмы, Таиланда и Лаоса.
31 
образа действия ( лат.).
32 
на манер американца ( фр.).
33 
 Титул ламаистского первосвященника, главы буддистов Тибета.
34  
Древнеиндийская эпическая поэма (IV–III вв. до н. э.) на санскрите, одна из священных книг вишнуизма. Приписывается легендарному поэту Вальмики, в юности бывшему разбойником, но искупившему содеянное зло суровой аскезой.
35  
Индийский океан между полуостровами Индокитай и Малакка.
36  
Батат. — Примеч. ред.
37  
Военно-морская база США на Кубе. Там, в частности, содержатся заключенные из Ирака.
38 
Город в Мексике.
39 
Обязательный элемент принятия гражданства США: присягающий повторяет текст присяги вслед за секретарем суда.
40 
Во второй половине девятнадцатого пека — американские капиталисты, нажившие состояние нечестным путем.
41  
Капитолийский холм в Вашингтоне ( разг.).
42 
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48 
Напротив (фр.).
49 
Лейкопластырь с подушечкой-тампоном, содержащей лекарственную пропитку. Товарный знак стал именем нарицательным лейкопластыря в США и даже источником фразеологии: band-aid solution — паллиативные меры.
50  
 Абубу-Грейб» — печально известная тюрьма в Ираке, где во времена С. Хуссейна проводились пытки.
51 
Категория военнослужащих между сержантским и офицерским составом.
52 
Племя, обитающее в горных районах Лаоса.
53 
Внешнеполитическая концепция Г. Моргентау. Ориентировала политиков на более точный расчет изменяющейся расстановки сил в мире и использование силового подхода для достижения конкретных целей.
54
Веды — памятники древнеиндийской литературы конца II — начала I века до нашей эры, содержащие основные принципы догматов ведизма.
55 
Обед, упакованный в коробку, разделенную на секции. Каждому блюду предназначается своя секция. Особое внимание уделяется внешнему виду: часто кушанья раскладываются в виде растений или зверей.
56 
Блюдо из рыбы, морепродуктов или овощей. Порезанные на кусочки продукты обмакивают в кляр и жарят в кипящем масле.
57 
Соевая паста. Готовится сбраживанием, добавляется в супы и используется в качестве приправы.
58
Водоросль, часто используемая в японской кухне, особенно для заворачивания суши.
59 
Хокусай, Каиусика (1760–1849) — японский гравер и рисовальщик, крупнейший представитель школы Укийе-э.
60 
Ямамото, Исороку (1884–1943) — японский адмирал, участник русско-японской войны. С 1939 г. командовал Соединенным флотом, был одним из вдохновителей и организаторов развязывания Второй мировой войны на Тихом океане.
61 
Здесь 4–6 июня 1942 г. произошло крупнейшее морское сражение на тихоокеанском театре Второй мировой войны, в результате которого американцы уничтожили большую часть японского флота.
62 
татуировок.
63 
Моронобу, Хисикава (ок. 1618 — ок. 1694) — японский график, живописи, основоположник ксилографии школы Укийе-э.
64 
Ибн Рушд Абу-ль-Валид Мухаммед ибн Ахмед (1126–1198) — арабский философ и врач, последний из видных представителей восточного аристотелизма.
65 
Ибн Кутайба Абу Мухаммед ибн Муслим (828 — ок. 889) — арабский историк, философ и писатель. Занимался собиранием, систематизацией и критическим изучением памятников древней литературы.
66 
Голландский живописец-постимпрессионист Винсент Ван Гог (1853–1890) страдал душевной болезнью, в приступе которой отсек себе ухо.
67 
Община буддийских монахов или монахинь, свято чтящих закон — дхарму.
68 
Босх, Иероним (Хиеронимус) (1450?—1516) — голландский художник. Автор религиозных аллегорий, в том числе сцен ала с фантастическими чудовищами и сиенами мучений грешников.
69 
Уорхол, Энди (1930?—1987) — американский художник и кинорежиссер. Один из мэтров поп-арта. Постановщик фильмов в жанре так называемого подпольного кино.
70 
Состояние глубокой медитации, ведущее к просветлению.
71 
Карены — народ, проживающий в юго-восточных районах Бирмы и на западе Таиланда. Каренский язык принадлежит к тибето-бирманской группе.
72 
Мера длины, приблизительно равна трем милям.
73 
на душу населения ( лат.).

Джон Бердетт
Бангкок-тёмная зона

Посвящается Софии


Ты околдовала меня,
И мне так трудно избавиться от твоих чар…
Боб Дилан. Сегодня ночью я останусь с тобой.

Проследовал Всевышний с видом «кота».
Болтовня стихла.[44]
Жан Жене, «Богоматерь цветов»

Сознание хранилища является глубоким и тонким,
Перемещаясь, как поток, со всеми семенами впечатлений смысла.
Я не учу этой идее глупцов
Из опасения, как бы они не решили, что это есть их эго.
Гаутама Будда. Сутра «Сандхинирмочана»

[image: ]

Часть первая
Совершенный продукт
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Редкие преступления заставляют нас испытывать страх за эволюцию нашего вида. И вот перед моими глазами именно такое.
Я в затемненном кабинете полицейского участка Восьмого района со своей доброй приятельницей, агентом ФБР Кимберли Джонс, перед закрепленным высоко на стене (чтобы не дотянулась всякая шваль) сорокадвухдюймовым жидкокристаллическим экраном телевизора «Тошиба».
Запись, которую я смотрю с американкой, сделана двумя профессиональными камерами и изобилует всякого рода трюками: наездами и отъездами, панорамами, изменением ракурса и тому подобным. Как мне сказали, процесс потребовал не менее двух специалистов. Цвет выше всяких похвал благодаря миллионам пикселей, выявивших самые тонкие оттенки. Перед нами был продукт высокой цивилизации, не известной нашим прародителям. В конце ролика закаленная и твердокаменная Кимберли, как я и надеялся, разразилась слезами. Повернулась и посмотрела на меня ошалело.
— Скажи, что это не по-настоящему.
— У нас есть труп, — ответил я.
— Боже, — пробормотала Кимберли. — Мне приходилось видеть более кровавые сцены, но никогда такой дьявольщины. А ведь я думала, что повидала на свете все. — Она встала. — Мне нужно на воздух.
«На воздух в Бангкоке?» — удивился я про себя.
Но вывел ее через пару коридоров в общественную приемную, где смуглые, едва достающие Кимберли до пояса мужчины и женщины ждали, пока подойдет их очередь пожаловаться полицейскому на свои домашние беды. Атмосфера там царила пусть не праздничная, но вполне человечная.
Американка и экстраверт по характеру Кимберли не постеснялась вытереть перед зрителями покрасневшие глаза, и те, естественно, решили, что я арестовал белую, поймав на наркотиках вроде анаши или чего-нибудь подобного. Она, как, надо признаться, и я, быстро огляделась, высматривая, нет ли среди сидящих на пластиковых стульях хорошеньких молодых женщин. Таких оказалось три — и все проститутки (ни одна респектабельная тайская женщина не станет одеваться подобным образом). Им не понравилось наше внимание, и они ответили дерзким взглядом. А Кимберли, как мне показалось, была готова обнять каждую просто за то, что они живы, а не стали жертвами, как та девушка на экране. Я вывел ее на улицу, и, хотя свежего воздуха в обычном понимании этого слова там не было и в помине, она вздохнула полной грудью.
— Господи, Сончай! Что же это за мир? Каких чудовищ мы порождаем!
У нас с Кимберли сложились редкие между мужчиной и женщиной одного возраста отношения — без секса, но близкие. Нас обоюдно влекло друг к другу, хотя по каким-то не поддающимся логике причинам мы решили не переступать черту. Но тем не менее я удивился, когда в ответ на мой отчаянный звонок она не раздумывая села в самолет. Тогда я еще понятия не имел, что именно в это время Кимберли занималась видеороликами со сценами убийства и что такие киноматериалы стали актуальной темой у международных правоохранительных органов. Но в любом случае я рад был заполучить профессионала высшего класса, знакомого с самой современной технологией раскрытия преступлений.
Кимберли не обладает моей интуицией, зато ее логика напоминает стальной капкан. Ну и как же мне вести себя с ней: как с женщиной или как с мужчиной? И есть ли на этот счет какие-нибудь правила там, откуда она родом?
Я дружески ее обнял и сжал руку, что, по моему разумению, подходило на все случаи жизни.
— Здорово, что ты здесь, Кимберли. Еще раз спасибо, что приехала.
Она улыбнулась с тем целомудренным простодушием, какое бывает только после психологического стресса.
— Страшно ощущать себя девушкой.
— Я сам ощущал себя девушкой, когда смотрел это первый раз.
Она, нисколько не удивившись, кивнула.
— Как к тебе это попало? Отнял во время облавы?
Я покачал головой.
— Неизвестный прислал на дом.
Кимберли понимающе посмотрела на меня. «Значит, в этом деле есть нечто личное», — наверняка подумала она.
— А тело? Его нашли на месте преступления?
— Нет. Труп вернули в квартиру убитой и аккуратно положили на кровать. Но эксперты утверждают, что ее убили в другом месте.
И в этот момент в Кимберли проснулся Американский Герой.
— Мы их возьмем, Сончай. Скажи, что тебе требуется, и я найду способ это раздобыть.
— Не давай обещаний, — ответил я. — Здесь не Ирак.
Она нахмурилась. Наверное, многие американцы устали от подобных подковырок.
— Нет. Но в этом ролике есть определенный стиль — профессионализм. И я готова отдать свой жетон, если выяснится, что главный в этом деле — не американец.
— Разглядела штамп «Снято в Голливуде»?
— Что-то в этом роде. Если хочешь знать, я бы начала поиски именно в Штатах. Особенно в Калифорнии, хотя и не в Голливуде. В Лос-Анджелесе с его международными связями. Это может иметь отношение к тому, чем я занимаюсь у себя.
— И кого бы ты стала искать? Ведь на актере была маска из чулка.
— Но прорези для глаз довольно большие — наверняка в них проникало достаточно света. У вас на всех въездах в страну организовано биометрическое наблюдение. Сделай мне копию DVD, и я подключу наших балбесов из технического отдела. Если им удастся вычленить хороший кадр с изображением его глаз, а затем увеличить, это будет не хуже отпечатков пальцев. Даже лучше. Ты покажешь мне тело?
— Если хочешь. Насколько глубоко ты намерена погрузиться в расследование?
— Понимаешь, я многого не знаю, но Чанья сказала, ты сильно расстроен. Меня это убийство тоже задело, и если я сумею чем-то помочь, буду очень рада это сделать.
— Чанья тебе растрезвонила?
— Она тебя любит. И намекнула, что тебе нужно хоть немного моральной поддержки коллеги-профессионала. Я ответила: будет сделано, насколько ты позволишь.
Агент ФБР понятия не имела, как высоко она поднялась в моих глазах, общаясь с беременной бывшей проституткой из «третьего мира» на равных, как с подругой. При виде героизма в наших краях разевают от изумления рты. Чанье она, разумеется, тоже пришлась по нраву. А если тайской женщине кто-нибудь приглянется, она выкладывает все, что у нее на душе.
Послышалась пара хлопков, и двухтактный двигатель выбросил клуб черного дыма. Эти трехколесные автомобильчики «тук-тук» с металлической крышей на вертикальных стойках и довольным, улыбающимся водителем некогда были символом Таиланда. А теперь они диковина для туристов, число которых заметно сократилось.
Пока что новое тысячелетие не принесло нам много нового. Напротив, зреет нехорошее предчувствие, что нашим вкладом в глобализм станет возвращение к допотопной, удручающей бедности. Кимберли пока этого не поняла — она провела в Таиланде всего два дня, и ее уже охватила жажда деятельности. Поэтому она не заметила ни перестука мотора, ни даже вредоносного выхлопа.
— Я не стану просить наших ребят делать копию записи, — сказал я.
Кимберли взглянула на меня внимательно.
— Такого рода товар производят в очень ограниченном количестве и торгуют им на специализированном международном рынке, — начала я объяснять. Она продолжала непонимающе на меня смотреть, и я почувствовал, что шея краснеет и кровь приливает к лицу.
— Наша страна бедная, — забормотал я, чувствуя, что Кимберли не отводит взгляд. Я понял, что придется расставить все точки над i. — Они ее продадут.
Агент ФБР отвернулась, чтобы я не заметил презрения в ее глазах. Но через секунду она отозвалась:
— Мне уже лучше. Как же ты собираешься сделать копию?
— Никак. Положу оригинал себе в карман, чтобы ты сумела воспользоваться услугами делового центра гостиницы «Гранд Британия» и отправила изображение по электронной почте прямо с диска.
Кимберли осталась ждать в приемной, а я пошел забрать диск — пять целых семь десятых мегабайт чистейшего зла. На улице она засмотрелась на красивого молодого монаха лет двадцати пяти. Он был высок, и его экзотическое изящество не вязалось с интернет-кафе, куда он собирался войти.
— Монастырские правила не поощряют пользование Сетью, особенно в общественных местах, но это не серьезный грех. Монахи часто посещают буддистские сайты, — объяснил я, радуясь, что можно сменить тему и не обсуждать фильм реального ужаса.
— Он часто здесь бывает? Вроде бы не то место, куда должно тянуть монаха. — Кимберли тоже захотелось легкой беседы.
— Вчера заметил его впервые. Понятия не имею, из какого он монастыря.
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В подземном царстве доктора Супатры на стенах висели двадцать разновидностей ножей, от мясницких до тончайших стилетов, и дисковые пилы. Я пока не сообщил ей о DVD. Вообще-то я об этой записи не рассказал никому, кроме агента ФБР и Чаньи, что отнюдь не свидетельствует в пользу прямоты и открытости тайского национального характера. Не то чтобы я не доверял Супатре. В наше время, когда понятие чести встречается у людей нечасто, порядочный человек обычно в полной мере оправдывает свое доброе имя. Супатра неподкупна, как и я. А не сказал я ей о записи, потому что не хотел, чтобы у нее заранее сложилось предвзятое мнение.
Когда я знакомил ее с Кимберли, доктор Супатра посмотрела на американку чуть-чуть подозрительно. Мы устали от проявления комплекса западного превосходства и осторожничаем, если нам грозит с ним столкнуться. Но Кимберли теперь совсем не такая, как ее соотечественники. Мы познакомились с ней лет пять назад при расследовании одного дела. Тогда ее одолевали гормоны, и она буквально бросалась на мужчин. Но теперь стала намного печальнее и мудрее. И достаточно освоила тайские традиции, чтобы догадаться сложить ладони и поднести руки к губам, изобразив недурной поклон, и тем самым признать превосходство Супатры, которой перевалило за пятьдесят, — низенькой худощавой женщины, кажущейся суровой в белом лабораторном халате.
Кимберли продемонстрировала смирение, и Супатра была готова распахнуть ей сердце. Она повела нас из лаборатории в подвал. Шла, презрительно склонив набок голову, — прием, который каким-то образом компенсировал недостаток роста, и всем вокруг казалось, что она-то и есть самая высокая из всех присутствующих.
— Так ты знаешь, Сончай, кто она, эта жертва? — на ходу спросила Супатра.
Мое лицо судорожно дрогнуло, но я быстро взял себя в руки, и патологоанатом ничего не заметила.
— Я проверил ее отпечатки пальцев в общенациональной базе. Девушку зовут Дамронг. Она из Исакита.
— Проститутка?
— Разумеется.
— Гм.
Мы вошли в чертог смерти, похожий на картотечный шкаф с сотней встроенных в стену ящиков — каждый в рост человека. Супатре не потребовалось сверяться с номером. Она сразу подошла к одной из расположенных на уровне колен ячеек и жестом предложила мне тянуть. Потребовалось некоторое усилие, но все отлично работало. Толчок вполсилы, ящик выкатился, и нам открылась голова Дамронг. Мое лицо снова дернулось, но Супатра отнесла это на счет моей чувствительной натуры. Зато у агента ФБР появились совершенно иные мысли.
Лицо, даже распухшее от удушья, по-прежнему производило впечатление. Великолепный овал, высокие скулы, разлет глаз, как у египтянки, тонкие, но чувственные губы, которым было доступно бесконечное разнообразие улыбок, превосходные белые зубы… Все просто удивительно…
Кого я пытаюсь обмануть? Ее задушили, и это страшно изменило совершенный баланс черт ее распухшего почти до неузнаваемости лица. Те, кто пришел со мной, видели в ней всего лишь безобразный труп. Эти люди не знали Дамронг раньше, и их ум был настроен совершенно иначе. Но когда ящик был выдвинут полностью, ни у кого не осталось сомнений, какие у нее совершенные руки и ноги, полные груди, крепкие, но податливые бедра. Волосы на лобке были сбриты, на одной губе блестело серебряное колечко. Татуировка у пупка изображала обвившуюся вокруг меча ничем не примечательную змейку.
Я не удержался, взял ее за левую неживую руку и перевернул. На запястье белел пересекающий малую вену шрам не больше дюйма длиной.
— Я видела, — кивнула доктор Супатра. — Старая рана. Если попытка самоубийства, то не очень серьезная.
— Да, — согласился я.
Доктор Супатра проделала неплохую работу — ее стежки всегда славились аккуратностью. Мои глаза отказывались замечать длинный крестообразный шов, спускающийся от груди к тазу. Все внутренние органы были изъяты — факт, который никак не укладывался в моей голове, тем более что агент ФБР смотрела не столько на труп, сколько на меня.
— Так что ты нам можешь сказать? — спросил я, судорожно сглотнув.
— О причине смерти? Это случай, когда все на поверхности. Она умерла от удушения нейлоновой веревкой примерно в три миллиметра толщиной. Оранжевая веревка, которую ваши люди обнаружили у нее на шее, и есть орудие убийства — волокна полностью соответствуют. Насчет причины смерти сомневаться не приходится. Все внутренние органы в превосходном состоянии, ран на теле нет, так же как нет свидетельств, что ее кончине могли способствовать бактерии или микробы.
— Как насчет следов насильственного проникновения?
— Никаких. Похоже, применяли смазку. Это, конечно, не означает, что акт происходил по обоюдному согласию, но не болезненно, как при изнасиловании.
— Сперма?
Супатра покачала головой.
— И влагалище, и анус недавно испытали проникновение, но если предположить, что это был пенис, то на него надевали презерватив. Никаких признаков спермы.
Я выждал секунду и, поскольку Супатра, изображая верховную жрицу, никогда не подавала голос, пока ее не спрашивали, поторопил:
— И?..
— Следы наркотиков отсутствуют. Каким бы ни было в момент смерти состояние ее ума, наркотики на него не повлияли.
— Признаки борьбы? — с надеждой поинтересовалась агент ФБР.
Супатра покачала головой.
— Это-то и странно. Если она сопротивлялась, мы бы обнаружили на теле синяки или хотя бы напряженные мышцы. Такое впечатление, что жертву задушили связанной, но нет свидетельств, что ее движения чем-то ограничивали.
— Черт, — пробормотала Кимберли. Словно отвечая на удивленный взгляд Супатры, она добавила: — Полагаю, я просто не хотела поверить в такую развязку.
— Развязку? — насторожилась патологоанатом. — Какую развязку?
Американка прикусила язык, но поздно. Я не стал таиться и все рассказал. Супатра кивнула. Профессионал до мозга костей, эта женщина поняла, почему я с самого начала не поставил ее в известность о видеозаписи. Даже покровительственно улыбнулась.
— Леность — наша национальная слабость, — объяснила она агенту ФБР. — Сончай побоялся: если я посмотрю запись, то так разомлею, что не смогу должным образом выполнить работу.
— Я решил придержать у себя диск, пока не узнал, что патологоанатомом по этому делу назначили тебя, — вставил я.
— Мне кажется, есть и другая причина, — возразила Супатра. — Говорят, записи с изображением реальных убийств высоко котируются на международном рынке. У тебя в руках ценный товар. — Она повернулась к Кимберли. — Но что это за развязка, с которой вам трудно примириться?
Американка не захотела отвечать, и я пообещал Супатре, как только найдется время, показать ей запись целиком. Однако у Кимберли возник еще один вопрос.
— Доктор Супатра, вам приходилось прежде сталкиваться со случаями, чтобы на теле жертвы, погибшей от удушения, совершенно не осталось следов борьбы?
Супатра с любопытством посмотрела на Кимберли, словно догадываясь, на какие мысли подобный случай может навести белую женщину.
— Насколько могу припомнить, нет. Только не забывайте: здесь другая культура и другой образ мышления.
Кимберли нахмурилась.
— Другой образ мышления?
— Смерть, — продолжала патологоанатом. — То, как культура воспринимает смерть, определяет ее отношение к жизни. Простите, но иногда складывается впечатление, что Запад не желает признавать очевидное. У нас в Таиланде иное отношение к смерти.
— Что такого особого в Таиланде? — не поняла американка.
— О, речь не только о Таиланде. Вся Юго-Восточная Азия заражена микробом веры в привидения — малазийцы еще хуже, чем мы. Разумеется, точной статистики нет, но если послушать тайца, число зомби в сотню раз превышает количество живых.
— Но вы-то так не считаете? Вы же представитель науки.
Доктор Супатра улыбнулась и, подняв брови, бросила на меня лукавый взгляд.
— Да, я ученый, но не западный ученый. И, с разрешения Сончая, хочу вам кое-что показать.
Я снова кивнул, на этот раз от имени Кимберли, и Супатра повела нас к себе в кабинет. Все с той же неопределенной улыбкой она достала из ящика стола ноутбук и видеокамеру фирмы «Сони».
— Вот чем я занимаюсь здесь по ночам. — Она направила объектив в окно кабинета — в сторону рядов железных «могил», в которых покоились трупы, — и нажала на запись. — Хотите посмотреть результаты последнего сеанса? — Супатра посмотрела мне в глаза. Она помнила, что агент ФБР — моя гостья.
Я, ощущая неловкость, кивнул в третий раз. Не уступаю ли я желанию немного повредничать? Я внезапно разнервничался: что, если во время этой незапланированной процедуры инициации американка перепугается? Но идти на попятную было поздно. Кимберли села за стол Супатры, а та несколько мгновений возилась с ноутбуком.
— Вот. К сожалению, приходится пользоваться инфракрасным светом, поскольку изображения не очень ясные. С научной точки зрения все это трудно объяснить.
Агент ФБР с трудом могла поверить тому, что происходило. Ведь только секунду назад шел обычный день в жизни рядового сыщика. Я пристально наблюдал за Кимберли, когда картинка ожила. Супатра и раньше показывала мне свои видеосюжеты, поэтому я прекрасно представлял, хотя экран находился вне поля моего зрения, что видит американка. Она побелела, дотронулась рукой до лица, посмотрела на меня, вновь повернулась к ноутбуку, покачала головой и вздрогнула. Затем зажала ладонью рот, словно ее тошнило. Супатра потянулась из-за ее спины выключить компьютер.
Агент ФБР встала, ее лицо исказил гнев.
— Простите, — начала она, краснея. — Я гостья в вашей стране и боюсь, что такие шутки не кажутся мне забавными.
Супатра обменялась со мной взглядом и чуть подняла руку.
— Все в порядке, — произнес я на тайском. — Кимберли реагирует точно так же, как я, когда увидел твои записи первый раз. Ищет способ себя убедить, что все это неправда, что такого не может быть, что это обыкновенный розыгрыш.
— Как быть? — забеспокоилась Супатра. — Она рассердилась. Мы плохо поступили, Сончай. Может, проще притвориться и свести все к шутке?
Я пожал плечами.
— Поступай как тебе проще.
— Прошу прошения, — Супатра повернулась к Кимберли и заговорила по-английски. — Это тайский юмор. Я не хотела вас обидеть.
Успокоившись, американка изобразила улыбку.
— Все в порядке. Я понимаю, это ваша традиция. В других обстоятельствах я бы повеселилась вместе с вами. Поверьте, я не зануда, просто не ожидала розыгрыша.
— Еще раз примите мои извинения. — Поклон Супатры подчеркнул, насколько сильно она переживает.
Теперь уже и Кимберли захотелось проявить великодушие.
— Очень остроумно сделано. Не представляю, как это у вас получилось. Никогда не слышала об этой особенности тайской культуры. Вы в самом деле верите, что духи только тем и занимаются, что прелюбодействуют и… вытворяют друг с другом такие безобразия? Потрясающе, как вы добились подобных эффектов. Вы, должно быть, очень опытный оператор-любитель.
— Правильно, — согласилась Супатра. — Это все эффекты съемки. Что касается духов, не следует забывать: когда погибает мозг, остается много желаний. Согласна, отвратительных, если их проявления наблюдать со стороны.
— А те, другие существа, не люди… как удалось их создать?
— Ах это… Я воспользовалась специальной анимационной программой. — Супатра едва заметно поклонилась Будде, сидящему в устроенном на середине высоты стены святилище: просила отпустить ей грех, ведь она только что солгала белой женщине.
— Невероятно! Никогда не видела ничего подобного. Такое впечатление, что сделано намного лучше, чем все, что снимается в Голливуде.
Супатра выслушала комплимент и повела нас обратно наверх. Поскольку, прощаясь, она не смотрела мне в глаза, я понял, что патологоанатом на меня сердита за то, что я ее не остановил, когда она собралась рассказать гостье о своем увлечении.

Когда мы вышли из морга, мне совершенно не хотелось говорить о Дамронг. Но я попал в ловушку. Пришлось везти Кимберли в гостиницу на такси, и ее молчание тяжелым грузом все сильнее давило мне на мозг. Ей даже не требовалось на меня смотреть. Американка отвернулась к окну и притворилась, будто ведет себя дипломатично, а сама секунду за секундой увеличивала мрачный гнет молчания.
— Конечно, Чанья знает, — начал я после долгой паузы. — Это было до того, как мы с ней познакомились. Она заговорила с тобой об этом случае, потому что беспокоится, как убийство подействует на меня. Считает, ты единственный человек, способный мне помочь психологически. А себя ощущает бессильной.
Кимберли долго не отвечала, а затем подалась вперед и велела водителю отвезти нас к «Куполу» — ресторану на самом верху отеля «Стейт тауэр».
Отличный выбор. Сидеть за столиком на открытом воздухе высоко над городом со стаканами в руках — у нее экзотический кокосовый коктейль, у меня пиво «Клостер» — и чувствовать себя обнаженными под светом звезд, так что крышка черепа словно взлетает до самого свода небес, — в этом есть нечто от вселенской исповеди.
— Вот как это было… — начал я свой рассказ о себе и Дамронг.
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Если вы там не бывали, это трудно представить. Если бы я не познакомился с Дамронг, тоже бы удивлялся причудам мужчины в том болезненном состоянии, которое ты, фаранг,[45] упорно называешь влюбленностью. Мы здесь смотрим на вещи по-другому.
Но позволь мне коснуться самых невинных моментов того, что случилось. Дамронг поступила на работу в принадлежащий моей матери бар, которым я до сих пор помогаю управлять, и уже через неделю без труда соблазнила меня. Как добросовестный папасан, я придерживался принципа не пользоваться услугами тех, кто служит в моем заведении, и никогда его не нарушал. Но в то время мне было очень одиноко: я ужасно переживал из-за смерти своего напарника Пичая, который погиб, выполняя служебный долг.
Я, как глупец, не замечал, насколько очевидны мои чувства к новой суперзвезде. Оглядываясь назад, понимаю, что она догадалась о них прежде, чем я сам. В какой момент любовь мужчины к женщине переходит грань от объективного восхищения к всепоглощающему желанию обладания, против чего так горячо предостерегал Будда? Знаю одно — это произошло в Сонгкран, тайский Новый год — самый жаркий сезон за весь период обращения Солнца.
Тот Сонгкран, четыре года назад, выдался особенно удушливым. Когда светило проплывало через знак Овна, Марс гнался за Венерой под суровым знаком Скорпиона. А я в состоянии любовной лихорадки делился с компьютером своими, изложенными на манер Марселя Пруста, мыслями.
«Вчера наблюдал из двери бара, как она подъехала по улице на мототакси. На ней было новое кричащее платье, которое каким-то образом воплотило в себе сущность этого ужасного сезона. Высокомерно тряхнув пышной копной черных густых волос, плотная шелковистая тьма которых затмевала ее алчущую красоту, она гордо ступила в бордель, где я ждал ее и только ее…»

Боже! Надо полагать, мужчина даже в таком состоянии понятен объекту любви. Если правильно помню, все случилось в ночь, после того как я написал эти строки, — в два часа. Вышло так, что из всех девушек осталась она одна, и я уже собирался закрывать заведение. Успел выключить музыку, и все мерзкие звуки, которые я производил, готовясь к закрытию, — звяканье бутылок, грохот сваливаемого в бак мусора, бульканье грязной посуды в раковине — словно сами обрели свойство гнетущего меня одиночества.
Я уставился в пол, чтобы не встречаться с ней взглядом, когда она уходила из бара. Дамронг игриво встала у меня на пути, но я не ответил на заигрывание. И тогда она осторожно провела рукой у меня под подбородком и подняла мою голову, чтобы я взглянул ей в лицо. Большего не потребовалось. Охваченные горячкой, мы даже не стали подниматься наверх, в номера.
— Ты самый восхитительный любовник, — прошептала она, когда все кончилось.
Разумеется, это были обычные слова в устах шлюхи, но я, как всякий клиент, хотел ей поверить. Теперь, бросая в прошлое взгляд, я понимал, насколько все, от начала и до конца, было ужасно банальным. Излагая американке свою печальную сагу, я откровенно в этом признался. А Кимберли старательно избегала на меня смотреть.
Все будто родилось из необузданности Сонгкрана. Когда-то это был священный праздник, во время которого монахов и уважаемых старейшин чинно и любовно окропляли святой водой. Но теперь, фаранг, в Бангкоке такого не увидишь: краснорожие, не в меру разыгравшиеся мужи от тридцати до пятидесяти лет караулят прохожих с водяными пистолетами и немилосердно обливают с ног до головы. Подвыпив, они становятся агрессивными и беснуются, пока не устанут и пока не надоест развлекаться. Тогда, не расставаясь со своими пластмассовыми игрушками, они валяются тут же, на тротуарах.
Все, кто заходил в тот вечер в бар, были до нитки мокрыми. Самые предусмотрительные заранее прятали мобильные телефоны в пластиковые пакеты. Повсюду царило безумие.
Я сделал глоток пива. Теперь и я, и агент ФБР, смотрели, как по небу совершает свой фаллический марш Орион.
— Середину можешь опустить; расскажи, чем все закончилось, — предложила Кимберли без малейших признаков ревности или иного чувства, хотя в ее голосе и появилась хрипотца.
— Женщины способны испытывать непомерную страсть?
— Еще бы. Это когда происходит полное физическое растворение, аннигиляция личности, утрата эго? Когда не понимаешь, один ты человек или двое, не чувствуешь себя в безопасности, если не в постели с партнером, но и когда с ним не намного спокойнее? Это ты имеешь в виду? Конечно.
— И чем все обычно заканчивается?
— У того, кто страдает больше, выбор простой: убить партнера или послать подальше, пока еще есть на это силы. — Она стрельнула по мне быстрым взглядом. — Ты полицейский и знаешь лучше других: физическое насилие в отношении членов семьи не сравнится ни с каким другим.
Я долго не мог прийти в себя — меня оглушила ее суровая прямота фарангов. Не рассчитывал в этот вечер так быстро взлететь к высшей точке. И минут десять сидел молча, пока сумел продолжить.
— После той первой ночи я заставил ее поклясться, что она больше не пойдет с клиентом. Пусть подает напитки и флиртует, а я восполню ее потерю в заработке, любую сумму. Типичный случай спятившего клиента, покупающего невинность девушки. Она выполняла условия соглашения дней десять, а затем подвыпила с молодым мускулистым англичанином. Он заплатил за нее бару и увел у меня из-под носа. — Я помолчал, собираясь с мыслями. — Как ты справедливо заметила, в таких случаях либо убивают, либо посылают ко всем чертям. Я взял себя в руки ровно настолько, чтобы позвонить матери и попросить подменить меня в баре до конца ночи. Пусть другие девушки расскажут ей, что произошло. Затем взял отпуск и две недели провел на острове Самоа. А когда вернулся, мать успела от нее избавиться.
Кимберли покачала головой. На ее губах появилась приправленная озорным юмором сочувственная улыбка.
— То есть в итоге тебя спасла мамочка?
— Да. Но не только она. Когда я вернулся с Самоа, у нас начала работать Чанья. Пообщаешься с ненормальной, невольно потянет к здоровой. Не думаю, что я бы оценил Чанью, если бы не потерял рассудок с Дамронг. Вселенная состоит из противоположностей.
Когда мы ехали в такси обратно на Сукумвит, американка предположила:
— Скажи: в тот вечер, когда Дамронг ушла с клиентом-англичанином, ты был готов ворваться к ним в номер? Терял контроль над собой?
— Да. Под кассой в кобуре лежал мой пистолет. И эта мысль не давала мне покоя.
— А затем на Самоа ты две недели был одержим мыслью об убийстве и изо всех сил с ней боролся?
— Все время. На меня накатывало волнами. Я выигрывал схватку только по утрам, а потом приходилось прибегать к спиртному и гандже.[46]
— А она? Почему эта девушка так поступила? Тяга к саморазрушению? Хотела погубить себя? В конце концов ты же был ее начальником.
— У бедных потаскушек и личности-то никакой нет, так что губить было нечего. Подобные девушки знают: если они обретают немного власти, то это лишь на мгновение. У них нет опыта заботиться о будущем. Как правило, они даже не верят, что будущее у них есть.
— Это правда? — Агент ФБР задумалась.
— Для бедных рождение — катастрофа. Тот, кто обрел тело, вынужден его кормить, укрывать, заботиться о нем, повиноваться инстинкту продолжения рода. Все остальное, включая смерть, — детские забавы.
Кимберли вздохнула, и я понял, когда американка заговорила, что она вспоминала видеозапись с Дамронг.
— Я опасалась, что ты скажешь нечто подобное. — Кимберли повернулась ко мне. — Она позволяла бы тебе все. Буквально все — любое извращение. Готова была терпеть унижение, лишь бы завладеть твоей душой? Так, да?
Я не ответил. Мы уже подъехали к отелю «Гранд Британия», и я думал, что на сегодня все. Но на этом наш разговор не закончился. Кимберли не желала ложиться в постель, не выяснив все до конца.
— А увлечение доктора Супатры — оно типично для тайцев? Или я правильно предположила, что она женщина немного эксцентричная?
Я кашлянул.
— Все тайцы эксцентричны, Кимберли. Нас никто не колонизировал. Поэтому в нас не слишком укоренилось осознание общемировых правил, которым необходимо следовать.
— Но ты же сам это видел? Так? Я хочу сказать, там были не только совокупляющиеся духи. Происходили по-настоящему гротескные вещи — я видела демонов или что-то в этом роде, неземных существ… Признаю, это звучит жестоко. Все было очень продуманно, но явно с психическими отклонениями.
Я пожал плечами.
— Супатра больше двадцати лет работает судебным патологоанатомом. Только представь, что у нее в подсознании.
Агент ФБР кивнула. Такое объяснение ее устраивало и соответствовало ее культурным предрассудкам. Тем не менее что-то в ней сопротивлялось.
— Сончай, у меня такое ощущение, что не все так просто. На поверхности одно, но под спудом видимого таятся, один под другим, новые уровни. Скажи, ты со мной до конца откровенен? Но ведь если бы эта штука в компьютере Супатры была правдой, она бы прославилась на весь мир. Согласен? Подключились бы телеканалы «Нэшнл джиогрэфик», «Дискавери», журнал «Сайнтифик американ», организовали бы изучение этого феномена.
При мысли, что Супатра может согласиться стать центром всеобщего внимания, я едва сдержал улыбку.
— Доктор Супатра очень скрытный человек, — объяснил я американке. — Она скорее согласится умереть, чем даст вовлечь себя в балаган средств массовой информации.
К этому моменту агент ФБР успела выйти из машины, но дверца оставалась открытой. Она наклонилась ко мне, наморщив лоб.
— Хочешь сказать, все это правда? Или может быть правдой?
— Зависит от того, что ты понимаешь под правдой, — тихо проговорил я и осторожно закрыл дверцу.

Я остался в такси один и поехал к Чанье. Ум заставил меня заново пережить глубокие, горячие, до невозможности страстные моменты с Дамронг. Не проходило дня, чтобы мы по крайней мере трижды не занимались любовью.
«Открой мне свое сердце, Сончай, отдайся удовольствию… Я хочу, чтобы ты проделывал со мной такое, чего не пробовал ни с одной женщиной. Сделай меня рабыней, причиняй боль, если хочешь, — все в твоей власти…»
Я понимаю, насколько сентиментальным это может показаться на бумаге, но совершенно по-другому звучит из уст женщины, успевшей тебя покорить.
Чанья ждала меня дома. Смотрела по телевизору «мыльную оперу» (где маги, привидения и скелеты подбавляли соли бытовой пьесе), и когда я вошел, приветствовала неспешным кивком и традиционным вопросом человека из деревни:
— Ты ел?
— Перекусил.
Поцеловав, я погладил ее по животу. Мы шутили между собой, что зреющий в нем плод — инкарнация моего духовного брата Пичая. Хотя это была и не совсем шутка. Мы чуть ли не каждую ночь мечтали о нем, и Чанье удавалось отлично его описывать, хотя ни разу не встречалась с ним наяву.
— Ну как Пичай? — спросил я.
— Живет и брыкается. — Чанья вгляделась в мое лицо. — Ну как?
— Я показал Кимберли видео. Она считает, что при помощи изометрических технологий ей удастся по глазам вычислить преступника. Это все равно что отпечатки пальцев. Теперь по настоянию Соединенных Штатов каждый въезжающий в Таиланд иностранец обязан сделать цифровую фотографию лица. У них это называется свободой и демократией. Рано или поздно мы его поймаем.
Чанья дотронулась ладонью до моей щеки, затем пощупала лоб — нет ли температуры.
— Не думала, что тебя настолько затронет расследование. Это потому что вы были любовниками?
— Что тебе еще хочется знать?
— Еще? Конечно, итог. Каково мнение Кимберли.
— Она тоже не совсем разобралась. Уж очень все необычно.
— Эта женщина, даже мертвая, обладает силой, способной перевернуть с ног на голову весь твой мир.
Пару секунд я обдумывал ее проницательное замечание.
— Не только мой. Американка не наивная девочка, но и она в шоке. Такие вещи сильно влияют на веру в жизнь. Становится намного труднее вставать по утрам. Не хочется поддаваться, но от очевидного не отмахнешься.
Вместо ответа Чанья взяла мою руку и прижала к своему животу.
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После того как охранник обнаружил тело, я, разумеется, посетил жилище Дамронг. Но это был быстрый, беглый осмотр, и я ощущал потребность вернуться в тот дом и все обследовать тщательно. Я мог бы это сделать накануне, времени хватало, но вчера была среда, а по средам никому не придет в голову иметь дело с мертвецами. Если на Западе все дороги ведут в Рим, то на Востоке любой предрассудок уходит корнями в Индию. Наши учителя брамины оставили нам наставления по любому поводу, включая цвет одежды на каждый день недели. И если вы заметили, что многие тайцы ходят по вторникам в красном, то именно поэтому. Обычно я не следую этой традиции, если только что-нибудь не действует мне на нервы. Сегодня оранжевый тон четверга присутствовал в расцветке моей рубашки, носков и платка. Как говорится, береженого Бог бережет.
Квартира Дамронг находилась в доме средней категории на Сой-22 — неподалеку от бара моей матери «Клуб пожилых», где прошлой ночью я остался переночевать. (Признаюсь: не хотел в среду ночью, когда над небесами властвует сумеречный бог Раху,[47] навлекать несчастья на Чанью и Пичая. Решил: если подвергнусь нападению призрака Дамронг, пусть это лучше случится в клубе.)

Утро подходило к концу, когда я подготовил бар к предстоящему вечеру. Надо было заказать пиво и крепкие напитки, проследить, чтобы уборщики хорошо выполнили свою работу, и позаботиться о Будде. Он у нас парень невысокий, ростом не больше двух футов, сидит на полке высоко над кассой и отличается отменным аппетитом — только подавай гирлянды лотосов. А стоит забыть, быстро устроит так, что нас оставит удача.
Прежде чем отправиться в квартиру Дамронг, я заглянул в боковой переулок и отыскал продавца с велотележкой, полной гирлянд лотосов, креунг санга тан (корзин монахов с набором таких товаров как мыло, хрустящий картофель, бананы, сахар, растворимый кофе; корзину можно купить и в качестве благого поступка даровать какому-нибудь монастырю), музыкальных подвесок, бамбуковых стульев, срезанных цветов. Я приобрел три гирлянды лотосов, отнес в наш клуб, украсил ими ненасытного Будду, затем зажег несколько палочек фимиама и, держа их между ладонями, вдумчиво поклонился, надеясь, что сделал все, чтобы удача не покинула меня в этот день.
Пришлось подождать с полчаса, пока появилась мать. Она приехала на «БМВ» с притемненными стеклами. Ее шофер остановил машину напротив клуба, высадил мать, а сам уехал на частную стоянку на Сой-23. Мать в последнее время поправилась и поэтому сменила обтягивающие задницу черные леггинсы и обтягивающую грудь майку на более свободный и консервативный наряд. На ней была длинная твидовая юбка и подходящий к ней пиджак (в глаза сразу бросалась пропущенная в ткани оранжевая четверговая нитка) — все на высшем уровне, но, как ни печально, с поправкой на средний возраст — и много-много золотых украшений. Моя мать выглядела как женщина интеллектуального труда из среднего класса и могла легко сойти за университетского профессора. Она переступила порог и похвалила меня зато, что Будда уже накормлен, а я чмокнул ее в щеку. Мать грузно опустилась за стол в клубе и достала сигарету из пачки красного «Мальборо».
— Сончай, как это все устарело. — Мать обвела глазами плакаты на стенах с изображением Мэрилин Монро, Синатры, группы «Мамас и папас», «Дорз», молодых «Битлз» и «Роллинг стоунз» и покосилась на имитацию музыкального автомата с коллекцией сверкающих звезд. — Надо что-то придумать, чтобы завлекать клиентов. Другие бары постоянно обновляются. Вон в «Огненной лошади» и в «Лисичках» девочки танцуют голыми. Мы теряем клиентов.
Я нахмурился и покачал головой. Меня убивала перспектива, что и наши девушки разденутся: я видел в этом шаг вниз на скользкой наклонной плоскости к более расчетливым формам эксплуатации чужого труда. Зная мое отношение, мать нахмурилась в ответ.
— Времена меняются, Сончай, и мы должны меняться вместе с ними. Ты хорошо попользовался баром — на зарплату копа просто бы не выжил. Пора расстаться с розовыми очками. Девять из десяти устраивающихся к нам на работу девочек хотят танцевать обнаженными. Они понимают, что это способ привлечь посетителей. И даже те из клиентов, которые толком не знают, чего им хочется: то ли девочку, то ли напиться, то ли после долгого перелета улечься пораньше в постель, — размякают при виде сосков и волосиков на лобке. Запад тонет под грузом собственного лицемерия, и теперь все больше китайцев и индийцев приходят в бары в поисках простенького, а не фирменного товара. Взглянем правде в глаза: девушки слишком бедны, чтобы задумываться о манерах.
— А тебя не беспокоит, во что мы превратимся в будущей жизни?
— Будущая жизнь зависит от того, насколько мы великодушны в этой и сколько проявляем сострадания, а вовсе не от нашей реакции на колебания рынка.
Я понимал, что она права, но в ту минуту не хотел продолжать разговор. Отдал ей ключи, сообщил, сколько заказал пива и крепких напитков, и поцеловал на прощание с видом грустного, но верного своему долгу сына.
Оказавшись на улице, я осознал, насколько нервничаю из-за предстоящего визита в квартиру Дамронг, и подумал, не позвонить ли своему помощнику Леку, чтобы пошел вместе со мной. Но решил вести себя на манер белых и, властно подавив дрожь в животе, направился по Сой-Ковбой, где на улицу уже высыпали девушки в джинсах и майках. Они ночевали в номерах над барами, и теперь им не терпелось позавтракать. Они налетали на торгующих едой лоточников, чьи тележки в это время суток всегда выстраивались вдоль мостовой. Я вышел на Сой-23.
В этой части улицы было много ресторанов на любой западный вкус и прилавков с едой, главным образом на вкус выходцев из Исаана. Большинство наших работниц прибыли с бедного севера и не привыкли к бангкокской кухне.
Дальше шли в основном жилые дома — некоторые были возведены с прицелом на клиентов с Сой-Ковбой. А вот дом Дамронг отличался стерильной чистотой; его построили без лишних выкрутасов, в расчете на жильцов из горожан среднего достатка. Но поскольку почти все квартиранты были тайцами, очень много внимания уделялось форме охранников. Их одели в белые куртки с красными кушаками, турецкие шаровары, белые носки, модные ботинки и изящные фуражки со сверкающими козырьками.
Такой наряд не мог не поднять их уважение к себе, поэтому тот, что встретил меня, всячески показывал, что мое полицейское удостоверение произвело на него не слишком сильное впечатление — не спеша записал номер и только после этого вызвал такого же расфуфыренного коллегу, чтобы тот проводил меня на двенадцатый этаж.
В лифте охранник сообщил, почему они вломились в квартиру к Дамронг: внизу, на коммутаторе беспрестанно звонил телефон — беспокоили в основном фаранги и японцы. Они тревожились, почему им не удается связаться с Дамронг. Раньше никто не замечал, чтобы она пренебрегала бизнесом, поэтому охранники взломали дверь и нашли труп.
Он впустил меня в квартиру, открыв дверь магнитной карточкой, но сам остался на площадке, не стесняясь показать, что боится привидений. Даже как-то странно на меня посмотрел — видимо, решил, что я наполовину белый и лишь поэтому решаюсь переступить порог в одиночку.
Я закрыл за собой дверь и испытал такое же опустошение, что и во время прошлого прихода сюда. Разумеется, я много раз бывал в этой квартире и раньше, когда жар страсти окрашивал ее белые стены в розовый цвет. Но даже тогда подмечал, пусть только наполовину, насколько она пуста. У каждой проститутки, из тех, кого я знал, была по крайней мере одна мягкая игрушка, но только не у Дамронг. На стенах ни одной ее фотографии — невообразимый факт для красивой женщины.
Ее нашли обнаженной на кровати. Яркая оранжевая веревка примерно в сантиметр толщиной была затянута настолько туго, что наполовину врезалась в кожу. Чтобы набраться храбрости и войти в спальню, потребовалось нечеловеческое усилие.
В моем воображении вспыхнули картины безумной, несдерживаемой страсти, разительные по контрасту с этой тихой, белой стерильной комнатой. Дамронг всегда ненавидела беспорядок — забывала об этом разве что в пылу любви — и признавалась, что терпеть не может грязи плотских утех.
Я подошел к кровати, посмотрел на противоположную стену и увидел, что слон по-прежнему там. Фотография разъяренного самца с огромными бивнями, который словно вырывался из листа картона, — единственная во всей квартире. Когда я спрашивал, зачем она ее повесила, что частенько делал после того, как стихала волна страсти, Дамронг отвечала с неприкрытым сарказмом: «Он напоминает мне тебя».
Я не скучал по ее жестокости, но трудно было смириться с потерей мира ее непокорного духа, тем более что теперь от него не осталось видимых свидетельств. На белой накрахмаленной простыне, словно бинт, заправленной под матрас, лежала белая накрахмаленная подушка. Дамронг нравилось спать на жестком, и матрас тут же принял прежнюю форму, как только ее тело сняли с кровати и унесли. Никаких цветов, никаких обоев, ни грязи, ни жизни.
«Смысл улики в том, что нет никаких улик», — пробормотал я себе под нос, испытывая нечто вроде буддистского просветления. В какой-то мере так оно и было.
Кухня оказалась, если такое возможно, еще опрятнее, чем спальня. Я открыл ящик, где Дамронг держала столовые приборы. Она, развлекавшая в этом доме стольких мужчин, имела всего по одному: одну вилку, одну ложку, один комплект палочек. Но не от скаредности. В отличие от девиц ее профессии Дамронг, когда мы ходили с ней в ресторан, предпочитала расплачиваться за себя сама. Ей удавалось создать впечатление, что она богаче, чем я. И у меня часто возникало ощущение, что шлюха не она, а я.
Я осмотрел замок входной двери. Никаких следов взлома. Когда преступники пришли сюда с телом, а их было явно больше одного, иначе не сумели бы принести ее незаметно, дверь они открыли ключом Дамронг. Как они это проделали? Закатали убитую в ковер, как Клеопатру? Или поддерживали с двух сторон, притворяясь, будто ведут пьяную? У меня не вызывало сомнений, что хотя бы один из разодетых охранников был подкуплен и в нужный момент отвернулся. Но я понимал, что спрашивать об этом бесполезно: в целях профилактики денег отвалили столько, что этот тип выдержит любой допрос, даже если, допустим, мне удастся найти что-нибудь весомое для запугивания.
Нет, квартира Дамронг — это не место преступления, и присутствие здесь ее трупа не более чем ловушка. Я закрыл за собой входную дверь, довольный, что удалось избежать общения с ее призраком.

Следующим шагом в судебном расследовании должно было стать посещение родных убитой. Дамронг была родом из провинции Исакит — беднейшей части нашего самого бедного региона Исаан на северо-востоке страны. Я не был готов к такому путешествию, но долг обязывал известить о случившемся местного полицейского и направиться к ее родственникам. Я вызвал коммутатор и попросил найти номер телефона ближайшего к родной деревне Дамронг полицейского участка. Вскоре в трубке послушался грубый голос. Человек знал, что ему звонят из Бангкока, но желал говорить только на исаанском наречии, которое является диалектом языка кхмеров, поэтому мне пришлось попросить его переводить себя на тайский. Это дало ему повод повыламываться, но в итоге мой собеседник сдался и направил констебля переговорить с матерью Дамронг. В деле было сказано, что отец умер, когда Дамронг была еще маленькой, а из братьев и сестер остался в живых только младший брат. В базе данных говорилось, что лет десять назад его осудили за хранение и продажу яа-баа, то есть метамфетамина.
Если бы я ничего не знал о происхождении Дамронг, то вызвал бы ее мать на допрос в Бангкок, но во время нашей короткой связи она кое-что рассказывала о своей родительнице, и такая стратегия показалась мне нереальной. На данном этапе я решил провести достаточно бесцеремонное расследование, причем с использованием государственной базы данных, но для этого требовалось разрешение полковника Викорна, начальника полиции Восьмого района. Я рассказал ему о деле в общих чертах, но этим утром у меня была назначена с ним встреча. Наступил четверг, а у нас с полковником выработался забавный ритуал, которого мы неукоснительно придерживались в этот день недели.
Можете назвать это следствием глобализма. Как все тайцы (а их примерно шестьдесят три миллиона плюс-минус несколько таких придурков, как я), полковник полиции Викорн еще недавно интересовался западной культурой, мягко говоря, с прохладцей. Но по мере того как старел и благодаря своему основному, связанному с метамфетамином бизнесу заключал все больше выгодных контрактов с западными странами, он решил, что должен хотя бы что-то знать о своих клиентах. Он приказал мне информировать его о главных тенденциях развития в Европе и США, основными из которых считал изменение цен на яа-баа на улицах тамошних городов.
Я оправдывал свое существование тем, что копался в «Нью-Йорк таймс», выискивая все, что содержало ключевые слова: «мет», «Управление по борьбе с наркотиками», «наркотическая зависимость», «порно». Порно в данном контексте значилось только для того, чтобы развеселить обливающееся кровью сердце, — так на полковника Викорна действовали обычные однообразные рассказы о том, как наркотики криминализируют семьи, у которых раньше был один способ самоуничтожения — спиртное. Порно чем-то увлекало Викорна. Он видел в этом явлении не только аморальность. Хотел знать о нем все больше и больше, и порно превратилось в изюминку наших разговоров. Случилось так, что несколько дней назад я обнаружил в архивах «Нью-Йорк таймс» великолепную статью.[48] Я понимал, что убийство Дамронг не особенно трогает начальника полиции, и приступил к отчету по порно, как только устроился напротив шефа в его просторном кабинете.
— Вот послушайте, — начал я и пересказал статью.
Полковник настолько заинтересовался, что мне пришлось переводить дословно. Суть статьи заключалась в следующем: спираль эволюции порнографии можно проследить от неприличных открыток к почтовым заказам из магазинов видео, затем к возможности скачать ролики из Интернета. Изменения произошли примерно за десятилетие, в течение которого порнография превратилась из презренного бизнеса на миллион долларов в многомиллиардную и, следовательно, уважаемую индустрию. (В 2000 году в США в пунктах видеопроката было взято семь миллионов единиц записей «жесткой порнографии», что составило по два с половиной фильма на каждого жителя страны. Во всех поровну показано оральное и вагинальное совокупление. Следовательно, в 2000 году, то есть в год публикации статьи, среднестатистический американец участвовал в оргиях не менее пяти раз. Считается, что с тех пор эта цифра удвоилась. И при том у меня не было сведений по роликам с гомосексуальной тематикой.)
Другими словами, порнография как объект инвестиций неодолимо манила старые корпорации. Как и интернет-игры, порно в основном пережило все доткомовские[49] компании, доказав, что наряду с индустрией питания, сна, одежды и смерти это именно то поприще, которое может выбрать вступающий в жизнь молодой человек, если не хочет ошибиться.
К тому времени, когда я закончил перевод, Викорн, этот шестидесятилетний мужчина, сидел не как обычно, развалясь и источая цинизм, а на удивление прямо, будто ему вкололи порцию адреналина. Невинность только что случившегося просветления разгладила его черты, и он выглядел лет на десять моложе.
— Прочитай мне цифры еще раз, — попросил он с восторженным вздохом. — Удивительно! Фаранги еще более двулики, чем Тайская королевская полиция. Ты хочешь сказать, что эти сладкоречивые убогие западные журналисты, которые брызжут слюной, понося наши бордели, сами большую часть жизни проводят в номерах пятизвездочных отелей, где платят за то, чтобы смотреть, как другие за плату трахаются?
— Такова их культура лицемерия, — ответил я, и мой голос прозвучал более осуждающе, чем я того хотел.
Однако гангстеры размаха Викорна видят возможности там, где глазам смертных предстает только тьма. Он покачал головой, словно я умственно неполноценный дебил, не способный подобрать валяющиеся у ног полмиллиарда долларов.
— Это культура мастурбации, — поправил он меня, потер руки и принял позу сельского учителя. — Так чего ты ждешь? Снимай кино.
Я с умным видом покачал головой.
— Ни малейшей возможности. Вы не понимаете. Да, в американском порно полно силикона и губной помады на пенисах, играют они еще хуже наших, и у многих женщин на задницах прыщи. (Сознаюсь, время от времени я добавлял десятку к плате за гостиничный номер, чтобы смотреть платный канал. Но разве ты так не поступаешь, фаранг?) Но операторская работа превосходная. Те, кто смотрит в видоискатели камер, некогда верили, что их удел — снимать для грядущих поколений артхаусное кино. Они умеют выбрать нужный ракурс, столько, сколько надо, задержаться на предмете, работают несколькими камерами, чередуют общие и крупные планы и панорамы, применяют замедленную съемку, включают в кадр графику и делают неожиданные наезды на мелкие участки тела, которые зритель до этого просто не замечал. Эти люди — профессионалы высшей пробы, — объяснил я и испытал удовлетворение. — Мистер и миссис Джерков из Юты не станут покупать в задней комнате на Сой-23 видеозапись, сделанную дилетантом, вручную, единственной камерой, потому что они привыкли к качеству.
Мой начальник помолчал, потер подбородок и посмотрел на меня честным немигающим взглядом.
— А что такое артхаусное кино?
Я почесал затылок.
— Сам не очень уверен. Так выражаются в киноиндустрии, когда говорят о фильме, который надеются продать, выдавая за некоммерческий.
— Где-то я слышал это выражение.
Я уже готов был ответить, потому что точно знал, где мы оба услышали его впервые. Но внезапно понял, насколько обогнал меня полковник. Мы обменялись взглядами.
— Ямми, — проговорил я. — Но он в тюрьме, ждет суда и, можно не сомневаться, получит смертный приговор.
Викорн вскинул руки и приподнял плечи.
— Следовательно, сейчас самое время заключить с ним сделку. Ты так не думаешь?
Я смирился с мыслью, что в этот день мне не удастся поговорить с полковником о деле Дамронг. Извини, фаранг, но грядет отступление от темы.
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В качестве следователя, отвечающего за обвинение Ямми, я держал его дело в голове и, пока ехал на такси в Лард-Яо, вспоминал детали.
Он родился в Сендае в семье мелкого служащего. Его отец работал в корпорации «Сони», мать — традиционная японская домохозяйка, со всей страстью и неутомимостью готовившая к столу мясо кита с морскими водорослями.
Решающим моментом в первые годы жизни Ямми стало то, что его отец имел доступ к образцам товара корпорации, особенно фотоаппаратам. Наш герой научился наводить объектив, щелкать затвором и почти одновременно ходить, и в результате не развил навыки речевого общения. В интровертной культуре это почти не имело значения, но его письменная речь была тоже не на высоте.
Отец Ямми не слишком расстраивался — он сполна познал прелести жизни по струнке и рассмотрел в изъянах сына проявление гениальности. Пожертвовав многим, семья переехала в Лос-Анджелес, где пробелы в образовании юноши остались незамеченными.
При первой возможности отец поместил его учиться в школу кинематографии. Все шло хорошо до тех пор, пока семья не отправилась на экскурсию в Сан-Франциско, где Ямогато-старший умудрился стать единственным за два десятилетия туристом, который попал под трамвай. Выплаченную страховку мать отдала за образование Ямми, но сама не согласилась ни минуты дольше оставаться в Америке. Оставшись один на один с собственной гениальностью, но лишившись коронного материнского блюда — стейка из китового мяса в морских водорослях, Ямми тем не менее легко получил профессию голливудского оператора.
— Ты просто супер, — хвалил его любимый режиссер. — У тебя азиатское внимание к деталям, твоя натура не помеха бизнесу, и ты понимаешь тонкости искусства. Далеко пойдешь в рекламе.
— Я не хочу далеко идти в рекламе, — отвечал ему Ямми. — Хочу снять игровой фильм.
Режиссер грустно покачал головой. Он тоже когда-то хотел снимать игровое кино. Как первый, второй и третий операторы. Как главный осветитель, звукоинженер и техник на площадке.
— Это не так просто, парень. Одного таланта недостаточно.
Ямми уже это понял. Если бы студии ценили талант, то не выпускали бы год за годом одну и ту же муру. Разумеется, случалось, что и в Голливуде делали что-то как следует, но Ямми не интересовал американский рынок. Он мечтал вернуться домой, как только отточит свой талант до острия бритвы. Его кумирами серебряного экрана были Акира Куросава, Тэйносукэ Кинугаса, Сергей Эйзенштейн, Витторио де Сика, Ингмар Бергман, Луи Буньюэль — кинематографические гении, о которых не слышали не только в Голливуде, но даже в кинематографической школе. И еще он знал, что его успеху в Калифорнии мешает социальный барьер, который скорее всего непреодолим. Правда, именно в это время он со своей группой снимал рекламу духов в Колумбии, хотя за те же деньги, но гораздо проще, это можно было сделать на любой горе в Колорадо. Ямми писал в факсах своим приятелям в Сендае: «Я здесь чужой, во-первых, потому что не нюхаю кокаин, во-вторых, потому что не употребляю кокс, и, в-третьих, не балуюсь „марафетом“. Все принимают меня за внедренного агента ФБР».
Каждый вечер после съемок они с режиссером заводили привычный разговор, а режиссер в это время выкладывал на мраморном столе расточительно длинные линейки белого порошка.
— Все дело в деньгах, — говорил он. — Чтобы снять независимый артхаусный фильм, требуются спонсоры, у которых денег столько, сколько им требуется в каждый данный момент, и поэтому не нужно опасаться потерять несколько десятков миллионов на рискованном предприятии. Знаешь, кто подпадает под эту категорию?
— Да, — отвечал Ямми.
— Наркоторговцы. — Режиссер закрыл указательным пальцем одну ноздрю и наклонился над столом. — А знаешь, кто заправляет наркоторговцами?
— Да, — отвечал Ямми.
— А знаешь, кто заправляет в Лос-Анджелесе мафией?
— Бюро, — отвечал Ямми.
Когда они вернулись в Калифорнию, режиссер решил дать талантливому японцу уникальный шанс. Вечеринка состоялась в расположенном в пустыне тайном, уединенном особняке, о котором прекрасно знали все, кто хоть что-нибудь значил в киноиндустрии. Ямми запомнились мужчины и женщины, взирающие большими, словно «летающие тарелки», глазами на белую гору посреди банкетного стола, но даже он знал, что эта гора отнюдь не свадебный торт. К услугам присутствующих были полуобнаженные девушки, мальчики и свободные спальни, но большинство не могли отвести взгляда от белой горы. Через пять минут все, кроме Ямми, испытывали непоколебимую уверенность в себе, но то и дело натыкались на мебель и несли несусветную чушь.
— Тебе не следует удивляться по поводу шефа лос-анджелесского отделения бюро, — раздался сзади голос режиссера, подошедшего неверным шагом к Ямми. — Фэбээровцам же надо получать сведения, кого необходимо убить в Колумбии и Боливии. А откуда взять такую информацию, если не от мафии в Лос-Анджелесе, которая покупает наркоту оптом? Можно их арестовать, но тогда иссякнут источники разведданных. Вот почему шеф сегодня здесь. — Режиссер, наверное, думал, что едва заметно кивнул в сторону крепкого коротышки, хотя на самом деле тряхнул головой, словно заржавший конь.
Главный лос-анджелесский фэбээровец тем временем протянул руку и заграбастал полную пятерню от белой горы.
— Вот это и есть свобода, — вздохнул режиссер.
На следующий день, в подавленном состоянии, оттого что не воспользовался золотым шансом сделать карьеру и не свел дружбу с мафией во время кокаиновой оргии, Ямми решил, что в нем нет того, что требуется для успеха в Лос-Анджелесе, и упаковал чемоданы.
Оказавшись с мамой в Сендае, он позвонил приятелю, работающему в киноиндустрии в Токио. Приятель умудрился снять игровой фильм о свихнувшемся мастере пирсинга, который убивал все, что двигалось, кроме своего домашнего хомячка, за которого в конце концов и отдал жизнь. Кино с треском провалилось, но какое это имеет значение? Приятель среди прочего бессмысленного существования все-таки сделал один художественный фильм. Ямми нанес ему визит в токийском районе Шинбаши.
— Послушай, — сказал приятель после пяти бутылок саке, — в наши дни есть всего один способ снять фильм — найти инвесторов…
Ямми закончил за него мысль.

Что ж, фаранг, полагаю, ты уже и сам догадался, что произошло дальше на японщине: славный Ямми впал в алкогольную депрессию, и потребовалось десять лет, чтобы он поддался неизбежному. Надо отдать должное Ямми — он чуть не разбогател. Но, как многие начинающие бизнесмены в моей стране, сделал роковую ошибку: предпочел покупать товар у армии, а не у полиции. Более того, приобрел какие-то занюханные десять килограммов у злейшего врага полковника Викорна генерала Зинны, поэтому мой шеф его схватил и готовил показательный процесс, в ходе которого будет неизбежно вынесен приговор — двойной укол нашему герою. (Отдавая дань моде в индустрии казни, мы отказались от пули в пользу инъекции, хотя один лишь Будда знает зачем — ведь приговоренные не чувствуют, как девять граммов входит им в затылок. Дело не в гуманности — все это лишь дань новым веяниям щепетильности. Я лично предпочел бы горячий свинец в мозжечок, чем медленное химическое засасывание в вечный сон. А ты что думаешь по этому поводу, фаранг?)
Как видите, все складывалось не в пользу Ямми. Но пять минут назад положение изменилось. И случилось это в ходе моего героического визита в его камеру в Лард-Яо — нашей самой большой тюрьмы на девять тысяч заключенных, построенной японцами во время Второй мировой войны в качестве концентрационного лагеря.
Представьте долгую, изнуряющую зноем поездку в место посреди тропического края света. Но вот появление приятной густой растительности дает знать, что начитается территория огромного государства заключенных.
Постойте, почему здесь такая ужасная вонь? Ах вот в чем дело — здесь находится отстойник нечистот, куда загоняют непослушных заключенных и заставляют часами, а то и днями стоять по шею в зловонной жиже. Не хотел бы я в ней утонуть.
Ладно, зажмем нос и проявим немного терпения… И вот уже меня обыскивает краснолицый тюремщик и ведет в комнату для посетителей, где я сажусь на единственный деревянный стул. Затем появляется Ямми в наручниках и цепях на ногах — японец приятной наружности лет сорока пяти, с красиво редеющими волосами и выражением мрачной решимости на лице, как у истинного художника, который понимает, что настоящее искусство недоступно современной культуре.
Для него стул не полагается, поэтому он остается стоять. Я рад, что принес ему фантастически хорошую новость, и чувствую, что Будда мною доволен, раз я стал инструментом спасения этого человека. Теперь представьте мое смущение, когда, выслушав набросанный мною в общих чертах непреодолимо заманчивый бизнес-план Викорна, он ответил «нет».
— Но, Ямогато-сан, — заторопился я, — может, я недостаточно ясно выразился? Давайте поставим все точки над i. Пройдет несколько недолгих недель, и ваше дело поступит в суд. Не имеет значения, признаете вы свою вину или нет, против вас достаточно улик. Даже если бы их не было, полковник Викорн знает, как добиться обвинительного приговора. Вас приговорят к смертной казни, после чего вы проведете несколько лет в камере смертников. Вас изнасилуют белые, а тайцы сочтут несчастным изгоем и не позволят питаться свежими тараканами, таким образом, лишив единственного источника протеина. Скорее всего вы смертельно заболеете задолго до того, как вас привяжут к столу, готовя к последнему уколу…
— Прекратите! — прервал меня Ямми. — Вам не удастся меня запугать. Я решил покончить с собой. — Самурайским жестом он провел большим пальцем левой руки по низу живота. — Я уже раздобыл нож.
— Но, Ямогато-сан, — не отступал я, — разве я недостаточно ясно объяснил: вам ни к чему себя убивать. Я пришел, чтобы вытащить вас отсюда.
— Я не хочу отсюда выходить. К чему? Вам, тайцам, неизвестно понятие чести. Я так и так собирался совершить самоубийство, раз нет возможности снять художественный фильм. Если вы меня выпустите, то кем я буду?
— Хорошо оплачиваемым порнографом.
— Я не хочу быть треклятым порнографом. Я художник.
Изумленный, сбитый с толку, рассерженный и в то же время под впечатлением от услышанного, я достал мобильный телефон и стал названивать полковнику.
— Ну и пусть будет художником себе на здоровье, — ответил Викорн. — Он сможет использовать одновременно десять кинокамер, если ему так нравится. Снимать между минетами прилунение. Уставить свою дурацкую студию цветами и развесить на стенах офорты. Проявлять полную свободу художника, только бы хорошо показывал, как извергается сперма, и эта мура продавалась бы в Европе и Америке.
Я все это передал Ямми, и тот, хоть и продолжал сердиться, смотрел на меня со все большим интересом.
— Я подумаю.
— Вот вам мой мобильный телефон. — Я проявлял божественную выдержку. — Если любезно решите принять наше скромное предложение о сотрудничестве, пожалуйста, нажмите кнопку автодозвона, и вам ответит полковник Викорн.
В такси я позаимствовал мобильник у водителя и позвонил шефу. Тот поставил пять тысяч бат на то, что Ямми позвонит ему в течение пяти минут. Я поставил такую же сумму, утверждая, что успею добраться до полицейского участка, потому что Ямми — упрямый тип, японец суицидального склада характера, чья честь потребует не менее получаса, чтобы сложить оружие.
Но телефон зазвонил только после девяти вечера. Полковник отдал мне трубку, потому что Ямми не говорил по-тайски.
— Я прошу права самостоятельно разрабатывать сюжетную линию. У большинства порнофильмов глупейший сценарий, если он вообще есть. Мне нужны настоящие сюжеты.
Когда я перевел, Викорн, уступая, устало махнул рукой.
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Прошлой ночью ко мне приходила Дамронг. Я знал, что это произойдет, какого бы цвета я ни надел пижаму и сколько бы раз ни поклонился Будде в нашем самодельном святилище с китайскими фонариками — изобретение Чаньи. Словно освободившись от тела, я ощущал в кровати одновременно и Дамронг, и зародыша Пичая. Необходимость таиться только распаляла желание. Я еще попытался пробормотать: «Нельзя разбудить Чанью», — как губы Дамронг коснулись моего подрагивающего члена.
Не связанная пространством и временем, она предстала во множестве обличий: обнаженная, полуобнаженная, в черном бальном платье с серебряными украшениями, без майки, в облегающих джинсах. Распущенные черные волосы то прикрывали, то оставляли открытой грудь. Она то склонялась надо мной в смиренной покорности, то повелительно возвышалась, требуя полного подчинения. Главной же во всем этом была сексуальная власть призрака, каким-то образом способного воздействовать из потустороннего мира на мои гормоны.
Мужчины, буду с вами откровенен: ничто не сравнится по эротическому накалу с тем ощущением, когда тебя трахает привидение.
Когда Дамронг закончила, я поднялся и поплелся во двор окатить водой свое горящее в лихорадке тело. К счастью, Чанья по-прежнему спала, когда я тихонько проскользнул обратно и лег подле нее.
Но вернемся к нашему рассказу. Я воспользовался допуском полковника Викорна, чтобы проникнуть в самые глубины государственной базы данных. Стоило мне ввести номер удостоверения личности Дамронг, как передо мной всплыло удивительное имя — [image: ] Мне потребовалось несколько секунд, чтобы понять, что значит это странное сочетание слогов. Я пробовал разные варианты один за другим, прежде чем меня осенило — это фамилия Бейкер. Вооруженный таким ключом, я сделал несколько запросов и обнаружил, что тайская фамилия Дамронг — Тарасорн. Больше пяти лет назад она вышла замуж за американца Дэниэла Бейкера и согласно данным иммиграционной службы уехала жить с ним в США, но через пару лет вернулась на родину. На официальных документах она до сих пор была обязана расписываться как миссис Дамронг Бейкер, и именно это сочетание имени и фамилии будет стоять в ее свидетельстве о смерти.
Из базы данных я узнал номера карточки социального страхования и паспорта мистера Дэниэла Бейкера. Позвонил в иммиграционную службу и запросил, не въезжал ли он в последнее время в Таиланд. Сомнительное предположение, но как знать… Затем набрал номер Кимберли в отеле «Гранд Британия» и сообщил ей номер страхового свидетельства Бейкера.
Должен признаться, агент ФБР отреагировала быстрее, чем тайские службы. Через полчаса перезвонила мне и, немного задыхаясь, сообщила:
— Так вот, не исключено, что это хорошая зацепка. У Дэна Бейкера судимость за сутенерство.
— За сутенерство? — Я по достоинству оценил информацию. — Не за порнографию?
— Нет. Но в наше время порнография часто является частью сутенерства, во всяком случае, в США.
— Дальше.
— Дамронг судили в Форт-Лодердейле во Флориде за содержание публичного дома. Обоих признали виновными. Ему дали двенадцать месяцев тюрьмы плюс год испытательного срока. Она получила шесть месяцев, но ее выслали из страны.
— Когда?
— Более четырех лет назад. — Кимберли помолчала, затем продолжила: — И сразу после этого она, должно быть, устроилась на работу в ваш бар.
— Да. Нам всегда казалось, что для нас она товар слишком высокого качества, — сказал я, преодолевая внутреннее сопротивление. — Видимо, Дамронг решила воспользоваться нашим заведением как трамплином, пока не акклиматизируется снова в Бангкоке. Серьезное падение после Штатов.
— Ничего не могу сказать по этому поводу. Проституткам и в США живется не сладко.
— Что-нибудь еще?
— Я над этим работаю. Дело оставило след. Было много шума в прессе, поскольку оказались вовлечены некоторые «отцы города».

Миссис Дамронг Бейкер: несоответствие имени и фамилии говорило само за себя. Я звонил в иммиграционную службу еще пять раз, прежде чем убедил тамошних лентяев оторвать задницы от стульев. Когда они на это решились, им всего-то и потребовалось вбить в свою базу данных номер паспорта Дэна Бейкера. В конце концов на моем столе зазвонил телефон.
— Он в Бангкоке.
— Как турист?
— Нет. Получил лицензию на преподавание английского в качестве иностранного. Ежегодно продлеваемая виза, разрешение на работу, обязан каждые три месяца регистрировать адрес проживания.
— И где он живет?
— Сой Сукумвит, номер двадцать три.
Я вызвал своего помощника Лека и, пока его дожидался, подошел к окну посмотреть на улицу. Молодой монах, которого я в воображении называл «интернет-монахом», переходил улицу, направляясь к интернет-кафе. Я проследил, как ярко-шафрановое одеяние исчезло за дверями, и тут прибыл Лек. Мы взяли такси.
— Хочу знать, лжет он или нет, — пояснил я своему помощнику. — Понаблюдай за ним, когда он станет отвечать на вопросы.
Все бангкокские таксисты знакомы с магией, но наш оказался в этом деле корифеем. На зеркальце заднего вида, загораживая середину внешней реальности, висели гирлянды в честь богини путешествий Мае Янанг. Надо упомянуть, что существуют два способа избежать смерти на наших дорогах: поп понг и пугач. Пугач предполагает такие безотрадные приемы как медленная езда, пристегнувшись ремнем безопасности. Мы предпочитаем первый способ, обеспечивающий ездокам нерушимую духовную защиту. Если сделать все правильно, поп понг не только сохранит вашу жизнь, но и жестоко накажет тех, кто ей угрожает. В этот момент наш водитель как раз с гордостью рассказывал историю о лихаче, который подрезал его на прошлой неделе и через пять минут был раздавлен цементовозом.
— В блин, — расплылся он в злорадной улыбке и указал на потолок.
— А шофера насмерть? — поинтересовался Лек.
— Подчистую.
— У него не было амулетов?
— Не поверите. Амулет салика был зашит под кожу.
— И все равно погиб?
Таксисте выражением «а-то-как-же-иначе» снова показал на потолок.
— Аварии не случаются просто так, они коренятся в прошлом. — Он ткнул большим пальцем себе за спину, имея в виду то самое прошлое. — Гам. Карма.
Мы посмотрели на потолок, где некий астрологический гороскоп обеспечивал удачу, здоровье и защиту от дорожной полиции. Надписи были сделаны не на тайском, а на древне-кхмерском — языке кхом, который существовал в незапамятные времена.
— Вы пользуетесь моорду?[50] — поинтересовался Лек.
— А как же — кхмерским моорду. Что знают тайские пророки? Вся магия пришла к нам от кхмеров. — Водитель сдвинулся, чтобы Лек мог лучше разглядеть. — Я убедился в этом после цунами. А раньше относился к таким оберегам чой-чой — наплевательски.
— Из-за привидений?
— Конечно. Понимаете, люди не сознают, что большинство тайцев, которые там погибли, вообще не из Пхукета. Они из Крунг-Тепа и севернее. И призраки белых фарангов тоже хотят домой. Поэтому мертвецы являются сюда и осаждают самолеты и отправляющиеся в Исаан автобусы. Мой сменщик, который ездит на этой машине в ночную смену, жалуется, что ему страшно. Он взял группу пассажиров из четырех или пяти человек, отвез в Дон-Муанг,[51] а когда обернулся, чтобы принять плату за проезд, их там не оказалось. В другой раз было еще хуже: он посадил пассажиров в темноте, а когда в конце поездки включил свет, увидел, что они совершенно сгнили, глаза болтались на жгутиках нервов и колотили по щекам. Еще был случай: его наняли фаранги, которые не понимали, что умерли, искали близких людей, плакали. Это было ужасно. В таких ситуациях необходима профессиональная помощь.
Лек в знак согласия мрачно кивнул. Мне становилось неуютно, когда проявлялась эта сторона души моего помощника-транссексуала, и я отвернулся к окну, за которым угарный газ был лишь слегка разбавлен воздухом. Мы наткнулись на привычную пробку на перекрестке Асок и Сукумвит, где застрявшие в заторе машины обходил подросток лет десяти с чумазым и подчеркнуто несчастным лицом. Он притворился, будто протирает ветровое стекло сломанной щеткой «дворников», и тут же протянул руку. Когда я открыл окно, чтобы дать ему десять бат, в салон ворвалась жаркая отрава и таксист нравоучительно заметил:
— Нет никакой кармической пользы от того, что даешь деньги детям. Лучше приобрести амулет. Как вы можете обходиться без защиты?
Лек согласно кивнул, что должно было означать: ведь я же тебе говорил. Сам он никогда не снимал с шеи мешочек с шаманским корнем. И часто корил меня за то, что я борюсь с реальностью нагой, как тупоголовый фаранг.
Повернуть с Асок на Сукумвит без поп понга трудная задача. Наш шаман проделал этот путь со скрипом шин чуть не на двух колесах прямо перед носом набитого людьми автобуса, заставив его водителя ударить по тормозам, а мотоциклиста — вильнуть в сторону. Мы промчались мимо отеля «Гранд Британия», оставив пробку позади.
— Поразительно, — проговорил Лек, благоговейно посмотрев на потолок.

Я приятно удивился, когда охранник многоквартирного дома, где проживал Бейкер, сообщил, что фаранг никуда не съехал и в данный моменту себя. Я дал ему двести бат (когда мы пришли, одетый в сине-голубую форму страж, с наручниками и дубинкой, играл с коллегой за импровизированным столом в тайские шашки, пользуясь вместо шашек пробками от бутылок), и, пока мы шли к двери квартиры Бейкера, он рассказал мне почти все о личной жизни американца. Уходит из дома в одно и то же время, вечерами по пятницам и воскресеньям приводит девочку, часто одну и ту же. По-тайски говорит прилично. Любит позаниматься в местном спортивном зале. Свободных денег никогда не имеет, но за квартиру платит аккуратно. Выпивает не часто, но время от времени покуривает ганжу. В качестве «левой» работы занимается порнографической фотографией, но, судя по всему, это не приносит ему доход. В Америку не ездит, предпочитает проводить отпуск в Камбодже. Когда три года назад появился в Бангкоке, казался задиристым фарангом, но пообтерся и стал подчиняться местным правилам. Теперь спокойный, уважительный, понимает, что к чему.
Я размышлял, как постучать. Начнешь барабанить громче, чем нужно, — можно разбудить то, что фаранги называют синдромом боязни тайского полицейского. Задрожит от страха и сразу вспомнит все ужасы, которые когда-либо слышал о нашей правоохранительной системе, а это совсем не то, что мне нужно. А стукнешь тихо — можно нарваться на дерзость. Я выбрал средний вариант, тем самым выманив Бейкера к двери в одних шортах до колен.
Тридцати семи лет, типично мужская лысина, волосы на груди седые, телосложение культуриста, и никаких татуировок. Когда я показал удостоверение полицейского, как и следовало ожидать, он очень испугался. Это было видно. Наверное, у него все внутри оборвалось. В нашем понимании преподаватели английского — это подвид бедного бродячего народа туристов-рюкзачников, кандидатов на депортацию из страны. И когда звонит полицейский, им в голову приходит самое худшее.
— Мистер Бейкер, я пришел задать вам несколько вопросов о вашей бывшей жене.
Его ухмылка показалась мне зловещей — я решил, что мой приход его не удивил. Я покосился на Лека, у которого была женская интуиция, или по крайней мере присущий ей быстрый, оценивающий взгляд. Помощник поджал губы и покачал головой.
Квартира была построена по тому избитому плану, который в наши дни используется в мире повсюду, но данная в иерархии цементных пещер имела окно и туалет, что давало ее хозяину два очка форы. Были и другие признаки того, что Бейкер не вовсе окунулся в небытие: стоящий на стуле открытый ноутбук, плакат с изображением тайской девушки с обнаженной грудью на берегу реки, иллюстрация Анкор-Ват, несколько книг.
Я решил, что «ничего напоказ» и есть его категория во всемирной пирамиде, — надо признать, уровень весьма заселенный.
Меня всегда занимали эти люди — белые фаранги, приезжающие сюда, чтобы стать никем, словно даже эта роль невыносимо тяжела в той утопии, откуда они происходили.
Мы с Леком внимательно следили за Бейкером. Он посмотрел на часы, которые показались мне фальшивым «Ролексом». (Секундная стрелка дергалась, вместо того чтобы плавно идти по циферблату. Для некоторых эта деталь — все, что они узнают во время пребывания в Бангкоке.)
— Не хочу обидеть полицейского, но должен сказать, что через десять минут у меня урок английского.
— Где должен состоятся ваш урок, мистер Бейкер?
— Здесь. — Он посмотрел мне прямо в глаза. — Частный урок. Можете, если хотите, привлечь меня за неуплату налогов, но это единственный способ, который позволяет мне выжить. Зарплаты в школе, где я преподаю утром, на жизнь не хватает.
— Не собираюсь лишать вас вашего дохода, — кивнул я. — Давайте посмотрим, насколько мы сумеем продвинуться, пока не появился ваш ученик.
— Хорошо.
— Ваша жена — миссис Дамронг Бейкер.
Мне показалось, он не знает, как отвечать. Проходили долгие мгновения, и вдруг Бейкер взорвался.
— Эта стерва… Что еще она натворила?
Я посмотрел на него и нахмурился.
— А что она натворила до этого?
Вопрос был ошибкой с моей стороны — нельзя задавать вопросы в лоб. Не тот случай. С его лица моментально слетела естественность. Оно стало равнодушным и непроницаемым. Бейкер пожал плечами.
— Я был женат на ней год. Лучше спросите, чего она не натворила, чтобы уничтожить меня, — список будет короче.
Я обменялся с Леком взглядом и кивнул: понимал, как ему не терпится испытать свое умение допрашивать и попрактиковаться в английском.
— Мистер Бейкер, как вы познакомились с вашей тайской женой? — подал голос Лек.
Американец словно впервые заметил моего напарника. Насколько мне известно, в Бангкоке не так уж много копов-транссексуалов — Лек единственный. На службе он принимает меры, чтобы скрыть растушую грудь, и не дает волю характерным манерам. Однако, когда начинает говорить, язык жестов его выдает. Застенчивость и то, как он отводил глаза, выглядели очень по-женски. Бейкер хотел было облить моего напарника презрением, но, покосившись на меня, передумал. Я дернул подбородком, давая понять: да, тебе придется ответить на вопрос.
Он что-то проворчал, но природная словоохотливость взяла верх.
— Мне было тридцать с небольшим, я только отошел после очередной связи. Приехал сюда на десять дней, познакомился с Дамронг и заболел.
Я обжег американца взглядом, он отмахнулся.
— Это так говорится. Болезнь в данном случае следует назвать страстью. Влюбленность — единственная официально признанная на Западе форма счастья. Какая чушь! Я потерял рассудок. Конечно, отдал все деньги, какие имел, чтобы она не продавала свое тело никому другому. И верил всем ее обещаниям. А она мне бессовестно врала. Трахалась с любым, готовым заплатить, проходимцем, а я в это время пытался организовать компьютерный бизнес в Форт-Лодердейле, чтобы мы могли счастливо и безбедно жить. Разумеется, мне пришлось пройти через треклятую бумажную волокиту, которую придумала американская иммиграционная служба. Разумеется, я на ней женился, разумеется, она отправилась со мной в Штаты, и, разумеется, наш брак продолжался меньше года. Разумеется, она единственная женщина, которая настолько глубоко меня тронула. Разумеется, она лучше, чем я, воспринимала реальность. Разумеется, разумеется… — Бейкер махнул рукой. — Я среднестатистический фаранг и попался, как все, независимо оттого, кто ты: француз, итальянец, немец или англичанин. Каждый раз повторяется одна и та же идиотская история, так что нет нужды ее пересказывать.
Это была искренняя вспышка гнева, за которой последовало недоумение: мол, неужели я это все наговорил? Он стиснул зубы с убежденностью правого.
— Да, вот так у нас с ней сложилось. Синдром подчинения женщине. Хотите узнать, какие у меня были отношения с матерью?
— Нет, спасибо, — с отвращением отозвался Лек и посмотрел на меня, призывая помочь ему выбраться из ситуации. Эстрогенный гормон не способствует концентрации внимания.
— В ваших словах звучит горечь, мистер Бейкер, — произнес я с сочувственной улыбкой, которую он не принял и отвернулся.
— Разве это не естественно? Вам известен хоть один фаранг в моем положении, который бы не испытывал горечи?
Я пожал плечами.
— Столкновение культур всегда чревато последствиями.
Бейкер недоверчиво взглянул на меня.
— Столкновение культур? Между мужчиной с Запада с его жалким желанием отыскать надежную утробу, куда бы он мог заползти, и тайской шлюхой, ищущей золотую жилу? Такую ситуацию можно назвать столкновением культур, только если вы читаете лекцию студентам-антропологам. — Он почесал затылок и покачал головой. — Ну нет. Я бы назвал это помутнением рассудка. Она полностью задурила мне голову. И точка.
Я покосился на Лека, желая понять, заинтригован ли и он словами Бейкера, как я. Когда психику раскладывают на составляющие, это всегда эксперимент с различными состояниями. Какое состояние следует вызвать сейчас?
— Мистер Бейкер, — решил я улыбнуться. — Буду с вами откровенен: я сверился с базой данных у нас в Таиланде и попросил поддержки ФБР.
Поняв, что мне известны неоспоримые факты, прежний Бейкер уступил место новому. Он вскинул голову и ухмыльнулся.
— Бюро? Вам сообщили о ее жульничестве?
— Только то, что относится к уголовной стороне дела. Я хотел бы узнать детали.
Ухмылка словно приклеилась к его губам, что свидетельствовало, как я подумал, о его дерзкой гордыне.
— Я отмотал шесть месяцев тюрьмы за сутенерство после смягчения приговора, а ее депортировали. Но не на это я рассчитывал, когда мы вступали в брак. — Бейкер помолчал, разглядывая девушку с обнаженной грудью на плакате. — Я все еще пребывал в дурмане, так сказать — в самой середине беременности, когда она приехала ко мне в США. Мы не были женаты и месяца, когда она вдруг исчезла почти на всю субботнюю ночь. Я сходил с ума: думал, ее изнасиловали или убили. Или и то и другое. Или она попала под машину. Что только не лезет мужчине в голову, если он влюблен. А в четыре утра она явилась с улыбкой до ушей на красивом циничном лице и выложила на кухонный стол больше тысячи долларов. Черт!
Последнее восклицание было вызвано волной подкатившей к горлу желчи, так что ему пришлось дважды сглотнуть.
— Ее не так волновали деньги, как власть — приносящее свободу действие: уходить в семь вечера и возвращаться через несколько часов на тысячу долларов богаче, чем раньше. Это ее заводило больше, чем я.
Бейкер был вынужден помолчать, чтобы успокоиться. Наконец его мозг снова обрел способность мыслить.
— Она швырнула мне половину денег и сказала, что так будет и дальше. Раньше я не замечал эту сторону ее натуры. Ее слова напугали меня и заставили сильно понервничать. Два дня я плакал словно ребенок, но это не произвело на нее впечатление. Ей много раз приходилось видеть, как мужчины выли во всю глотку. Это не могло ее поколебать, и ее не пугало насилие. Я даже не думал грозить ей побоями. В каком-то смысле она была к ним невосприимчива. Вышвырнуть? А затем месяцами мучиться, представляя, чем она будет заниматься в Штатах?
Бейкер поскреб грудь и немного повздыхал.
— После того как я прекратил выплакивать глаза, она начала мне объяснять, какова на самом деле реальность. Рассказала о своем детстве, да так, как никогда не услышишь от тайца, если сам не таец. Я стал смотреть на мир ее глазами. Во мне произошла настоящая личная революция, и она повлияла на мое сознание, я словно повзрослел. На Западе все проблемы в наши дни имеют социальный или психологический характер. Но предположим, человек запрограммирован совершенно иным способом. Предположим, само его существование постоянно находится под угрозой, и из этого нет выхода, абсолютно никакого! Вот смысл того, что она хотела мне внушить. Ей было плевать на то, что у нее появилась возможность зарабатывать в Штатах деньги, — ведь ее благополучие не меняло положения родных и знакомых, людей, которых она любила. Они оставались в ловушке голода и беспомощности. — Бейкер махнул рукой. — Во всяком случае, в то время она представляла все именно так. Признавалась, что приехала в Америку зарабатывать, а не только играть в любовь. Сказала, что у нее есть родственники, о которых надо заботиться. Потом выяснилось, что она имела в виду младшего брата, а до других, как мне кажется, ей не было никакого дела.
Долгая пауза прерывалась лишь тяжелыми вздохами. Бейкер явно переживал.
— Поначалу я со всем мирился, только бы удержать ее подле себя.
— Стали ее сутенером.
— Не совсем. Хотя сточки зрения закона — вроде того. Формально я был ее сутенером, но она не нуждалась в моих услугах. Ей требовался только мой дом, а я — лишь в роли секретаря. — Бейкер умолк, суетливо переставляя предметы на столе. — Потом я ей понадобился для того, чтобы держать видеокамеру. Я прятался с камерой в шкафу, пока она занималась с клиентом. — Он посмотрел мне прямо в глаза. — Не прошло и шести недель, как ее график оказался расписанным на все часы с обеда до двух ночи. Волнующие новости быстро распространяются в маленьких американских городках. Сильные мира сего, разумеется, мужского пола, выстраивались в очередь и чуть ли не вымаливали право обладать за деньги ее телом. Важные шишки, владеющие лимузинами с шоферами, приезжали в наш дом во взятых напрокат машинах и на такси. Через два месяца мы собрали компромат на всех местных светил, включая судей и прокуроров. Вот почему я получил всего шесть месяцев тюрьмы, а она отделалась высылкой из страны. Это была сделка. Возьмись они за нас круче, мы отдали бы видеозаписи в средства массовой информации. Но пока нас не прихлопнули, мы успели заработать триста тысяч долларов.
Бейкер прошелся по комнатушке, хватаясь то за одно, то за другое; сделал вид, будто срочно требуется поправить репродукцию с изображением Анкор-Ват. Мой взгляд остановился на иллюстрации — зловещем лесном храме с его пятью фаллическими башнями в середине.
Мне показалось, мы достигли еще одного интересного психологического момента, когда раздался стук в дверь. Бейкер не сумел скрыть облегчения и с извиняющейся улыбкой произнес:
— Начинается урок. — Он поспешно схватил из комода майку и натянул на себя.
Я кивнул, давая разрешение впустить ученика, и мы с Леком принялись разглядывать гостя. Это был молодой человек лет двадцати с небольшим, уважительно одетый в белую майку, черные брюки, начищенные черные ботинки на шнурках и с такой невинностью в глазах, какую редко встретишь у фарангов его возраста. Что за небывалое тщеславие привело его сюда, не исключено, что в свой выходной? Каким он поверил россказням о глобальной экономике и преимуществах тех, кто владеет иностранным языком? Увидев меня, юноша произнес на мучительно правильном английском:
— Простите, я прервал ваше совещание.
— Мы как раз уходим, — ответил я на тайском и, повернувшись к Бейкеру, предложил на английском: — Не могли бы мы продолжить разговор в более подходящее время?
Американцу ничего не оставалось, как пожать плечами, что должно было означать: тайский коп способен заставить меня делать все, что угодно.
— Скажем, в семь вечера.
— Завтра было бы лучше. В шесть у меня следующий урок, еще один — в девять, и весь день я работал в школе.
Мы с Леком поднялись.
— Завтра так завтра. — Я вежливо кашлянул. — Боюсь, мистер Бейкер, мне придется попросить ваш паспорт. Завтра я вам его верну.
Тайский ученик выпучил глаза. До этого он не догадывался, что я полицейский. И увидев, как его уважаемый наставник отдает мне паспорт, оставил прежние манеры и хотел бежать. Поэтому я пояснил ему на тайском:
— Ничего серьезного. Просто иммиграционные вопросы, — и улыбнулся. Он облегченно улыбнулся в ответ.
Внизу я дал охраннику еще сто бате условием, что он будет примечать, кто приходит к Бейкеру и выходит из его квартиры.
В такси по дороге в участок я проверил паспорт американца и протянул Леку. Мы оба пожали плечами. В тот день, когда убили Дамронг, Бейкера в Таиланде не было. За несколько дней до события он вылетел в Камбоджу, в Сиам-Рип, ближайший аэропорт к Анкор-Ват, и в предполагаемый момент смерти жертвы еще не успел вернуться.
У Дамронг было два паспорта — американский и тайский, — и, судя по отметкам в них, она перед смертью больше года не ездила за границу. Следовательно, о Бейкере можно забыть.
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И не имея других зацепок, кроме Бейкера, я решил славно провести время в компании всех в своей жизни женщин — то есть матери Нонг, Чаньи и агента ФБР — и пригласил их поужинать в буфетный зал ресторана отеля «Гранд Британия», что на Сукумвит, рядом со станцией Асок надземной железной дороги. Официант из «голубых» очаровал Чанью своим вниманием к ее состоянию и совершенно развеселил, когда признался, что завидует ей. Кимберли тоже проявляла заботу и была готова принести любые блюда, какие она пожелает. А мать тем временем окидывала публику острым взглядом.
— Видишь ту шлюху из Нонг-Кай? Ее зовут Соня. Работает в «Сыромятном кнуте». Хотела переманить ее к нам, но она не пошла. Ей там нравится. Ты же знаешь, какие они.
— Друзья для них все. Если у нее много друзей и подруг в «Кнуте», ее ни за что не переманишь. Разве девушку можно за это судить? Эти женщины в Бангкоке такие же потерянные, как фаранги, только еще хуже, потому что у них нет денег.
— Определенно держит клиента под контролем. Обрабатывает на предмет «пора тебе на мне жениться». Смотри-ка, привезла из Исаана родственников с ним знакомить.
— Да, судя по всему, дела идут на лад, — согласился я.
С тарелкой возвратился крупный мускулистый австралиец с животом, как пивная бочка, в шортах, белых гольфах и сандалиях и сел за соседний столик, где расположились девушка и ее родные: мать, братья с сестрами (или кузины) и карапуз лет пяти.
— Это ее сын от любовника-тайца, — шепотом объяснила Нонг.
Австралиец пытался поддержать разговор с членами семьи, с нетерпением ждущей, когда настанет момент принять в свое лоно иностранца, но его любимая, получив возможность поболтать на родном языке — диалекте лаосского, — не могла удержаться от соблазна посплетничать. Девушка то и дела бросала на австралийца теплые ободряющие взгляды, нажимала на бедро рукой, говорила несколько слов по-английски, но тут же с энтузиазмом возвращалась к сплетням. Белый мужчина, наверное, не сознавал, что его будущие родственники ведут себя точно как у себя в деревянном доме на сваях, где они сидят босые на полу перед включенным на полную громкость телевизором и не могут наболтаться, а где-то рядом колошматят друг друга дюжина ребятишек. Нонг понимала лаосский лучше, чем я, и начала посмеиваться. Когда агент ФБР вернулась с тарелкой устриц для Чаньи, мать, чтобы американка поняла, объяснила по-английски:
— Ее тетя спросила, какого цвета у фаранга член, а мать поинтересовалась, как у них все получается, если у австралийца такая огромная утроба. Девушка ответила, что член обычно белый, но после сношения становится ярко-красным. Она просит брать ее сзади, кроме особых случаев, потому что если он наваливается сверху, его жировые складки накрывают ее живот целиком, как тонна «Джелло»,[52] и у нее в самый разгар «бум-бум» случается несварение желудка. Но такое происходит нечасто, поскольку он обычно напивается и засыпает на диване, а она лежит в кровати и смотрит телевизор. Все это предпосылки успешного брака.
Пока Нонг говорила, за соседним столиком раздавались взрывы дикого хохота. Американка смотрела в тарелку с устрицами.
— И что, подобные разговоры за ужином обычное явление?
Нонг, Чанья и я улыбнулись.
— Большинство из нас крестьяне, дети земли, — объяснил я.
Но тут заговорил австралиец, и мы все опустили глаза.
— Соня, я бы не прочь узнать, что обсуждают твои родные, — с оттенком грусти сказал он.
Девушка не знала европейского этикета и перевела все дословно. Она говорила на правильном, но каком-то ходульном английском. Мужчина на мгновение побелел, допил пиво и заказал еще. Я оценил его способность приходить в себя, когда он заговорил опять.
— В Квинсленде ты будешь иметь успех. Огромный успех. Видела когда-нибудь соревнования по швырянию карликов?
Он объяснил, в чем суть забавы. Соня вся светилась, когда переводила его слова родным. Те слушали, широко раскрыв глаза, а затем забросали ее десятками вопросов. Она переводила их на английский. Карликам платят? Сколько? Какого роста надо быть, чтобы принять участие в игре? Старший брат моей тетки не выше полутора метров. Он подойдет? На соревнованиях делаются ставки? Если едешь принимать участие в швырянии карликов, это упрощает выдачу визы?
До этого родственникам Сони было скучно с австралийцем, но теперь они сразу встряхнулись. Довольный, что наконец нашлась заинтересовавшая их тема (до этого чего он только не перепробовал: подоходный налог, мировую экономику, уровень жизни, свою новую «тойоту» четыре на четыре, свой огромный холодильник, социальное и медицинское страхование, Ближний Восток, — и все напрасно), австралиец перешел на безыскусные истории австралийской глубинки: рассказал, как ловить кенгуру, вспомнил байки о людоедах и живописал, какие раны наносят ядовитые осьминоги и медузы. Внезапно он превратился в гвоздь вечера, и родственники Сони решили впустить его в свои сердца.
— Ты уже наполовину исаанец, — похвалила Соня, и он, засветившись от радости, одним глотком опрокинул кружку пива и заказал новую. Оказывается, Таиланд не так уж и отличается от Квинсленда.
Я поднялся принести еще морепродуктов. Устрицы, рачки и креветки лежали на подносе под ледяной статуей морского конька. В огромном зале вокруг круглого центрального островка теснились нагромождения блюд китайской, тайской, итальянской, французской, ближневосточной и японской кухни. Рядом со мной наполняли свои тарелки делегаты какого-то съезда. Их сердца были отмечены большими табличками с именами, на лицах присутствовало выражение в соответствии с программным обеспечением «Хорошее поведение». В своей стерильной молчаливости они составляли особое племя, и я невольно представил, что Бангкок стоит на перекрестке космических дорог, где гости из различных галактик перемешиваются, но никогда не общаются.
Когда я вернулся с полной тарелкой суши и рачков, Кимберли принесла для Чаньи мороженое. Американка была очарована ею, почти как любовником. Я же не мог так надолго забыть о расследовании, и по совпадению (хотя это никакое не совпадение, а вмешательство из космоса), стоило мне подумать о Дамронг, как зазвонил мой мобильный телефон.
— Боюсь сказать определенно, но мне кажется, я что-то нащупал, — объявил Лек. — Должно существовать больше одной копии видеозаписи.
Мне едва удалось скрыть удовлетворение от того, что расследование может как-то двинуться вперед.
— Прошу прощения, — обратился я ко всем сидящим за столом. — Мне надо бежать.
Я вытащил портмоне, чтобы расплатиться, но моя мать остановила меня, сказав, что отнесет расходы за ужин в статью деловых развлечений «Клуба пожилых».
Я взглянул, какое при этих словах станет выражение лица агента ФБР — ведь ее угощали за счет доходов от проституции. Но она получала такое удовольствие от еды, что не связала одно с другим.
Чтобы перейти улицу, я воспользовался мостом наземной дороги, затем спустился на эскалаторе в новое метро на Асок. Линия была открыта два года назад и до сих пор выглядела новенькой. Вышел я на «Клонг-Тоей», где ждал меня Лек.
— Не поверишь, — сказал он одновременно взволнованно и осторожно. — Может, все обернется пшиком, но по клубам пополз слух, будто есть видеозапись реального убийства, где действуют мужчина в маске и тайская проститутка. Я проследил этот слух до одного трансвестита, который прославился на всю Четвертую сой, потому что у него любовник из высшего общества.
Стихийное поселение в «Клонг-Тоей», наверное, самое большое и в каком-то смысле самое аккуратное. Хижины одного размера и одинаковой высоты, проезды между ними содержатся безупречно, в истинно тайском духе. Разумеется, встречается и много отменной убогости, если вы склонны ее замечать. Но обычно с жизнью в почти бесплатном доме мирятся те, кто хочет получить образование, или профессионалки, чей век активной работы подходит к концу, или наркоманы, предпочитающие реальности дурь, или люди, которым ненавистна работа.
Леку уже приходилось здесь бывать, и он вел меня по тропинке вдоль железной дороги и бесконечной вереницы деревянных развалюх справа. Нам то и дело попадались шелудивые собаки, застенчивые коты, голые дети, которых купали в бочках из-под нефтепродуктов, подростки с оранжевыми и зелеными волосами и целые семьи, собравшиеся вместе поужинать по вечерней прохладе.
— Он художник, — объяснил Лек. — Поэтому его любит важный человек. Как-то я здесь был на вечеринке. Если честно, он абсолютный бан-нок, еще хуже меня, но в нем есть художественная жилка и поэтому ему удается обзаводиться клиентами высшего класса.
— «Бан-нок» можно грубо перевести как «деревенщина», но по-тайски это звучит намного оскорбительнее. Мы остановились перед дверью, на которой был нарисован великолепный, красный по черному фону, дракон.
— Взгляни, — кивнул Лек, — сразу поймешь, что я имею в виду.
Было что-то игривое в позе стоящего на задних лапах чудовища, по-женски удлиненных когтях, злой улыбке.
— Прекрасно выполнено, — похвалил я, и Лек засветился гордостью за талант трансвестита. Он постучал в дверь.
— Пи-Оон, это я, Лек. — Ответа не последовало, и мой помощник постучал сильнее. — Он, как все художники, любит курить ганжу. Ничего другого не употребляет, как правило, даже спиртного, но может на несколько дней впасть в наркотический транс. — Леку стало неудобно передо мной, и он забарабанил решительнее. Пробормотал: — Сука ты переделанная. — Выудил из кармана мобильный телефон и заговорил на диалекте кхмерского. Со стороны казалось, что ругается рассерженная шлюха. — Я говорил ему, что приведу тебя. — Лек закрыл телефон и убрал в карман. — Совсем одурел от ганжи. — На его губах появилась словно нарисованная улыбка. — Через минуту откроет. Только чуть-чуть очухается.
В конце концов мы услышали из-за двери звук живого человека. Щелкнула пара замков, дверь приоткрылась, а затем во всей красе показался хозяин. В велосипедных шортах до колен, удивительно худой, с красными тенями вокруг глаз и губной помадой на мужском лице, с забранными на старый лад в хвостик на затылке длинными иссиня-черными волосами и с великолепной татуировкой — хризантемой, приникающей к его безволосой груди, на которой набухали две маленькие новые выпуклости. Его жесты, как водится у подобных ему, были подчеркнуто выразительны, но в них чувствовалось кое-что еще: невольно верилось, что за внешностью профессионального трансвестита таится подлинная женщина. Когда он оставлял наигранную манерность, то мог показаться поистине женственным.
— Дорогуша, — выдавил он и подставил моему помощнику щеку для поцелуя.
— Совсем заторчал, — упрекнул его Лек.
— Грандиозная работа, требуется расслабиться и помедитировать.
— Это мой начальник, детектив Джитпличип. — Лек слегка надулся.
— Безмерно рад познакомиться, — ответил Пи-Оон и пригласил нас в дом.
Ну прямо Гоген, решил я. Пи-Оон украсил стены и потолок своего деревянного жилища картинами из ночной жизни трансвеститов и при этом воспользовался теми же красками: тропическо-красной, болезненно розовато-лиловой и золотистой. В центре триптиха находилась напоминающая хозяина дома фигура звезды кабаре с микрофоном в руке. Я догадался, что все запечатленные на картине люди — транссексуалы. Но больше всего меня поразило трепетное выражение худого лица крутого солиста, которое словно молило о любви и нежности. Пи-Оон показал на пол, свободный от какой-либо мебели, не считая нескольких подушек. Мы сели, поджав под себя ноги, и прислонились спиной к стене.
— Пришли по поводу того видео с реальным убийством. — В голосе Лека все еще чувствовалось раздражение.
От этих слов черты лица Пи-Оона исказила страшная боль. Глаза от ужаса полезли из орбит.
— О, мой Будда! Я понятия не имел, что это все по-настоящему. — Художник повернулся ко мне. — И только когда Пи-Лек сообщил, что вы заинтересовались этим делом, я подумал: «Ой-ой, Пи-Оон, не миновать тебе беды. Пи-Оон, — сказал я себе, — дорогуша, у тебя самый длинный в Крунг-Тепе язык». Зачем я надрался и всем растрепал? Обычно я не пью, поэтому-то спиртное ударило в голову, и меня понесло.
— Расскажи, что ты видел, — попросил я.
— Сначала была смертная тоска, потому что девушка оказалась настоящей, а кому охота смотреть на проститутку за ее занятием, словно это скотина на ферме. Но мой дружок — он бисексуал, поэтому я смотрел вместе с ним просто из вежливости. Кино его жутко завело. — Пи-Оон повернулся к Леку. — Ты представить себе не можешь, как мне потом от него досталось. — Хозяин снова заговорил со мной, а Леку едва удалось подавить ухмылку. — Какая-то глупая шлюха умело трахалась с красивым жеребцом в черной маске, а он в конце концов задушил ее веревкой. Но мне и в голову не пришло, что все по-настоящему. Думал, виртуально. Разве может быть иначе в нашем веке и в наши дни? Зачем так сильно тратиться и убивать шлюху, если можно сделать все понарошку, а затем снова ее использовать?
— Кто твой дружок? — спросил Лек. Он сердито косился то на Пи-Оона, то на меня.
Хозяин бросил на меня беспомощный взгляд.
— Наш Лек слишком прямолинеен — не выбирает выражений и говорит то, что думает. — Он нахмурился. — Понимаете, я не могу сказать. Это против правил.
— Ты растрепал о нем всему Крунг-Тепу, — возразил мой помощник. — Все, кроме имени. Шишка в рекламе, практически заправляет здесь всей отраслью. Лет сорока пяти, весь увешен золотом, подтянут. Предпочитает женщинам транссексуалов, но терпеть не может «голубых». Всегда пользуется презервативом. Все правильно?
Пи-Оон казался по-настоящему расстроенным. Уронил голову, прижал ладони к щекам.
— Ужас! Неужели я все это наговорил? — Пи-Оон еще немного воздыхал и вдруг гордо произнес: — Он в самом деле невероятно богат. — Пи-Оон хихикнул, и Лек невольно улыбнулся. — Очень хорошо обеспечен. После первой ночи я сказал ему, что ничего с него не возьму и вообще буду брать понемногу. Он, конечно, обрадовался. Смешно? Нам было здорово вместе, мы даже подумывали пожениться — например, в Канаде, где это разрешено. В постели он тигр, но в остальное время нежен, как агнец. Я уверен, он не знал, что это было настоящее убийство.
— Разумеется, знал, — бросил Лек.
Обкуренный, Пи-Оон посерел.
— Ты думаешь? Нет-нет, не может быть. Эту запись ему кто-то дал посмотреть. Какой-нибудь приятель обычной ориентации. Обычный секс в наши дни бывает просто жутким: что только женщины не вытворяют со своим телом — не мне вам рассказывать, вы же полицейские.
— Назови его имя, или мы станем пороть тебя кнутом до полусмерти, — твердо посмотрел на него Лек.
— Обещаешь?
Оба транссексуала разразились хохотом, а я почесал подбородок, чувствуя себя лишним. Пи-Оон успокоился и предложил:
— Уважьте мой дом: покурите со мной травку экспортного качества. Ее подарил мне мой друг. Знаете, как говорят о деньгах: они притягивают к себе все самое лучшее.
— Я не курю, — отмахнулся мой помощник. — А вот он курит.
— Правда, дорогуша? — Пи-Оон поднял на меня глаза. — Не волнуйтесь, я не скажу полицейским.
Новые смешки.
Я, разумеется, отказался, но пока хозяин доставал из коробки в углу все, что ему требовалось, чтобы покурить травку, Лек шепнул, что от марихуаны у него язык развязывается сильнее, чем от выпивки. Но если не составить ему компанию, он легко замыкается.
В следующую минуту на свет явился самодельный испаритель, и я подивился его конструкции: внутрь большой стеклянной колбы был вставлен паяльник, а из нее тянулась прозрачная трубка.
— Я очень забочусь о здоровье, — объяснил Пи-Оон. — Мой отец очень много курил, и мне пришлось наблюдать, как он, бедняга, умирал. Тогда я себе пообещал: Пи-Оон, ты больше не возьмешь сигарету в рот. Но, говорят, с испарителем это совершенно безопасно. Я нашел инструкцию, как его сделать, в Интернете.
Он подключил паяльник к розетке, и через несколько секунд в колбе из сетчатого контейнера с марихуаной пошел дымок. Хозяин сделал пару затяжек, предложил трубку Леку, но тот отказался и передал мне. Я никогда не курил через испаритель и начал затягиваться, словно это обычная сигарета. Дым проник до самого пищевода и ниже. В нем почти не было вкуса и аромата, и я решил, что он совсем не крепкий и отнюдь не экспортного качества, как утверждал Пи-Оон. Я сделал еще две затяжки, и это поразило хозяина.
— Ба, да вы настоящий куряка. Честно говоря, для меня было бы достаточно одной. — Сам он затягивался совсем неглубоко. Я же, из-за того, что травка на меня не действовала, почувствовал легкое разочарование. Высосал из колбы несколько новых порций дыма и привалился к стене. Я понял, что недооценил крепость продукта, когда нарисованный на стене человек принялся играть на саксофоне и я узнал музыкальную фразу из «Бегущего по лезвию».[53]
— Поль, — прозвучал мой голос. Я говорил по-английски. — На меня произвело глубокое впечатление твое решение отринуть материализм современной культуры в пользу более духовного образа жизни. — Лек хихикнул, а Гоген озадаченно посмотрел на меня. — Но объясни, как тебе удалось добиться, чтобы они двигались? — Саксофонист на стене и впрямь водил инструментом то вверх, то вниз, извлекая из него самую жалкую из всех, что мне приходилось слышать, вариацию на тему «Прощай, черный дрозд». Наконец я понял, что мелодию выводили сами цвета — сложное сочетание тропического зарева, неповторимых закатов, перезрелых плодов хлебного дерева, грузных темнокожих мужчин и женщин, которые только-только появлялись из земли, заключенного внутри планеты человеческого духа — все это посредством саксофона на стене превращалось в яркий, осязаемый акустический пейзаж.
Затем появилась Дамронг. Кто-то энергично встряхнул калейдоскоп, и стена напротив меня закрутилась и завертелась. Из этой круговерти стали проявляться контуры тела Дамронг. С обнаженной грудью, в саронге, как у таитянки. Ее смуглая кожа превосходно сочеталась с цветовой гаммой картины. Ее стройная фигура оставалась по-тайски гибкой, а высшая энергия давала ей власть над окружающим миром. Черные волосы развевались, в глазах я заметил мистический блеск.
— Привет, Сончай. Что тебе здесь понадобилось?
— Я вызову такси, — пробормотал отчасти изумленный, отчасти смущенный Лек.
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Конечно, мы оба — и я, и мой помощник — знали, кто любовник Пи-Оона. Его физиономия украшала глянцевые издания на английском и тайском языках. Вот он среди тех, кто всегда в списках приглашенных[54] — на балу, куда приходят в вечерних туалетах, — стоит перед объективом вместе с женщинами, чьи глубокие декольте были соразмерны глубоким карманам их богатых мужей, сильных мира сего. Круглолицый, с гладкой фарфоровой кожей, увешанный филигранным золотом на шее, запястьях и, по словам Лека, на лодыжках, он дальновидно культивировал популярность банковского сектора аристократического района, что, как считалось, и есть истинная основа процветания его рекламного бизнеса. Его имя кхун Косана, в Бангкоке его считают ияй — большим человеком. Его странная связь с бедным, некрасивым, но даровитым Пи-Ооном больше года питала индустрию городских слухов. Они прекрасно ладили и на самом деле собирались пожениться то ли в Амстердаме, то ли в Канаде. Ко всеобщему удивлению, кхун Косана, этот типичный плейбой, в самом деле обожал своего любовника и платил за все его медицинские процедуры, связанные с изменением пола, и, что было вовсе невероятным, оставался ему верным.
Я сидел за своим столом и размышлял, как все складывается удачно. Теперь надо найти тонкий способ надавить на кхуна Косану и выяснить происхождение видеозаписи с убийством Дамронг. У меня не было сомнений, что кто-то из приятелей рекламного магната дал ему это кино, таким способом зарабатывая к себе уважение. Запись явно вращалась в среде элиты, и если я буду играть по правилам (ни в коем случае не грозить законом, а только шантажировать), то сумею убедить одного из больших людей навести меня на источник ее происхождения.
Теперь следовало заручиться поддержкой полковника Викорна, чтобы не прихлопнули меня самого, но это возможно лишь в том случае, если дать ему возможность подергать за сосцы «дойных коров», стоящих у руля страны.
Я изобрел хороший ход забалдеть с Гогеном — по-прежнему думал о Пи-Ооне с высоты той прежней своей инкарнации (хотя редко к ней возвращался). Я имею в виду жизнь на Таити сто лет назад. И признаю, что это была ошибка — весь тот возврат к природе. Я, как французский врач, работал на Таити и таким образом познакомился с Гогеном, который, как мы только что видели, так и не выбрался из ловушки «третьего мира», куда загнал себя век назад. Но нет, не волнуйтесь, эти рассуждения не имеют отношения к сюжету.
Мой мобильный сыграл мелодию из Боба Дилана «Сегодня ночью я останусь с тобой». Следовательно, звонит Лек.
— Они мертвы, — сообщил он. — Оба.

Пи-Оона замучили на глазах у любовника, а затем застрелили и того.
Лек вызвал полицейских охранять дом, пока мы ждали экспертов, но я понимал — они не сумеют найти ничего больше того, о чем мы уже знали: лицо боксера-профессионала Пи-Оона застыло в муке агонии, руки вывернуты и выдернуты из суставов, ногти на пальцах сорваны, между глаз рана, на затылке большое выходное отверстие, тело привалено к нижней части рамы его автопортрета из триптиха на стене. С кхуном Косаной, судя по всему, расправились, когда он стоял, потому что на стене остался вертикальный след крови, заканчивающийся там, где на полулежал труп. Его убили одним профессиональным выстрелом, оставившим входное и выходное отверстия.
— Естественно, никто ничего не знает? — спросил я у Лека.
— Выстрел слышали примерно в три утра. Вчера вечером, около семи, высокий, хорошо одетый фаранг нанес сюда визит. Спросил у кого-то, как пройти, так что, наверное, пришел сюда впервые. Говорил по-тайски с сильным английским акцентом.
Лек избегал смотреть мне в глаза. А когда я попытался перехватить его взгляд, сказал: «Мне надо в храм», — и оставил меня в доме одного ждать экспертов.
Когда они приехали со своими пластиковыми перчатками и видеооборудованием, я отправился искать помощника в храм, стоящий в начале квартала поселенцев. Лек сидел в позе полулотоса лицом к золотому Будде на возвышении, выпрямив спину и закрыв глаза. Я воскурил благовония, воткнул палочки в ящик с песком, провел с ним полчаса, а затем ушел. На улице вынул мобильный телефон и позвонил Викорну. Когда описал ему сцену пыток и убийства, он что-то проворчал, а когда сообщил, что одна из жертв — известный плейбой кхун Косана, не медля ни секунды, выдал:
— Ничего подобного не было.
— Но…
— Не было, и все.
— А что мы скажем его родным и друзьям?
— Что его сбил грузовик, который не удалось найти.
Я сделал глубокий вдох.
— Полковник, но это же убийство. А мы с вами полицейские.
— Здесь Таиланд, и мне пять минут назад звонили.
— Неужели достаточно одного телефонного звонка? А тот, кто звонил, сколько готов заплатить?
— Занимайся своими делами.
— Неужели у вас начисто отсутствует чувство ответственности?
— Прекрати, идиот. Если бы ты не начал расследование, их бы не пришили. Если я беру деньги, то только в обмен на то, что прикрываю твои позорные просчеты. Судя по всему, именно тебе надо преподать урок ответственного поведения. Кто тебе приказывал лезть вон из кожи, хотя дело не стоит выеденного яйца? Та шлюха из кино никого, кроме тебя, не волнует.
Викорн говорил строго, в голосе слышался металл, а тон не допускал возражений.
«Надо раскручивать Бейкера, — подумал я, закрывая телефон. — Он единственная оставшаяся ниточка. Но известно ли ему хоть что-нибудь?»
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Три часа спустя я взял такси и отправился на Сой-23, где на углу меня ждал Лек. На территории дома американца охранник сообщил нам, что в этот день к фарангу приходили трое: два молодых тайца — вероятно, ученики — и высокий, хорошо одетый англичанин лет сорока. Англичанин оставался у него минут десять, затем вышел с озабоченным видом.
На этот раз, когда Бейкер открыл дверь, он встретил нас в рубашке с открытым воротом и белых брюках, но босиком. Мы устроились в его пластмассовых креслах, и я решил начать с того, на чем мы закончили в прошлый раз.
— Итак, вашу жену Дамронг выслали из Америки, вы отсидели шесть месяцев в тюрьме, а затем приехали в Таиланд преподавать английский язык. Хотите что-то добавить?
Американец покачал головой и нахмурился. Вся его поза отражала героическую борьбу с демонически ми силами гордости, которые он наконец поборол и театрально воскликнул:
— Конечно, я оказался здесь из-за нее! — затем, подавив постыдные рыдания, продолжил: — Такой уж я человек — подвинут на естественной жизни. Я не совсем идиот, это только так кажется со стороны. Если быть откровенным, лишь одна женщина способна пробудить во мне всю полноту чувств — признаюсь себе в этом и готов смириться. Я проехал полмира и жил четыре года только ради того, чтобы получать те крохи, которые она мне швыряла. И не стесняюсь этого. — Бейкер посмотрел на меня и криво улыбнулся. — Как я завидую наркоманам! С пристрастием к героину расстаться куда легче, чем с пристрастием к самой живой из женщин, каких я только встречал.
— Самой живой, — повторил за ним Лек, но, заметив мой строгий взгляд, зажал рот ладонью.
Американец переводил взгляд с меня на моего помощника. Я решил: пусть все поймет по моему молчанию. Если ему уже известно о смерти Дамронг, труднее будет притворяться и фальшивить. Мы с Леком внимательно наблюдали, пытаясь отделить призрачное от реального. Очень медленно — может быть, напоказ, а может быть, и нет — Бейкер взялся за спинку стула и повернул его так, чтобы, переваривая новость, смотреть в окно. Затем тихо произнес:
— Как она умерла?
— А вы какую для нее запланировали смерть?
Американец резко повернулся и обжег меня взглядом.
— Что, черт возьми, это значит?
Я пожал плечами.
— Вы же сами признали, что испытываете невероятную горечь из-за того, что стали кем-то вроде духовного раба. Состояние психологического рабства неизменно ведет к мыслям об убийстве. Неужели вы в своих фантазиях время от времени не убивали ее? — Я заметил, что американец смотрит на меня во все глаза. — Боюсь, мистер Бейкер, моя методика допроса не вполне соответствует западным стандартам. Вы уж меня простите. Вы же знаете, каковы тайские полицейские — абсолютно никаких познаний в тонкостях криминального сыска, лишь грубая интуиция людей «третьего мира» и то немногое, что нам, на свой народный лад, удалось узнать о человеческой натуре. Признайтесь, вы иногда мечтали ее убить?
Когда он ответил, мне показалось, что нам удалось сделать шаг к другому, более интересному Бейкеру.
— Так ее убили? Ладно, согласен, повинен в черных мыслях на ее счет. Но в эту же категорию вы можете смело занести половину любовников в Бангкоке.
Затем верх взял еще один Бейкер, и на нас обрушился настоящий ураган.
— Так она умерла? Черт побери, меня от вас воротит. Вы приходите сообщить человеку, что его бывшей жены нет в живых, и говорите таким тоном, словно это прогноз погоды, пустяковый фактишка.
Американец выкатил глаза и стал изливать на меня всю свою ярость. Такая реакция была бы убедительна, если бы он только что приехал в страну, но Бейкер живет в Таиланде почти пять лет. Затем последовала окончившаяся победой борьба с собой, и уже спокойнее он произнес:
— Так вы мне скажете, как она умерла?
— Сначала признайтесь, насколько сильно вы удивлены, — попросил я.
Странный, вроде бы бессмысленный вопрос. Именно такой можно ожидать от человека вроде меня. Согласны? Однако ответить на него непросто.
— Насколько удивлен? Что за чушь? — Американец несколько мгновений внимательно меня изучал. — Может, мне стоит пригласить адвоката?
Я обвел глазами комнату.
— Ради Бога. Только они очень много берут. И трудно найти такого, который, скажем так, будет душевно сочувствовать вашим интересам. Вы можете провести много времени в тюрьме, а потом обнаружить, что на мои вопросы все-таки придется отвечать. Думайте — решать вам.
Бейкер поразмыслил и кивнул.
— Лично меня потрясло, что ее убили, но любой, кто с ней знаком, не удивится, узнав, что она ушла из жизни преждевременно.
— Хорошо, — похвалил я. — Пойдем дальше. Каким вы представляли преждевременный уход из жизни вашей бывшей жены? Расскажите подробно. Не спешите.
Молчание, грозящее затянуться, прервал стон, а затем показавшийся мне искренним ответ.
— Любым, какой только доступен воображению.
Я выждал пару секунд, пока он боролся со своими чувствами.
— Когда вы видели ее в последний раз?
— Пару месяцев назад. — Бейкер поднял глаза и встретился со мной взглядом. — Конечно, я не стану требовать адвоката. Какой смысл? У вас отсутствует система правосудия — ее подменяет система вымогательства. Здесь царит клептократия. Это очевидно всем, кто пробыл в этой стране достаточно долго. — Я вопросительно изогнул брови. — Меня бы поддержала мысль, что вы готовы пойти на небольшие нарушения — исключительно ради того, чтобы разоблачить убийцу и предать правосудию.
Это были не размышления вслух, не поза. Он искал способ пойти на сделку.
— Ничего не могу обещать, поскольку не понимаю, о чем вы говорите. Однако уверяю: если человек ведет себя правильно, я могу быть к нему очень снисходительным.
— Сколько вы хотите?
— Я толкую не о деньгах. Мне необходима информация. Все, что вам известно о ее жизни в Бангкоке.
Бейкер не смог скрыть, что потрясен.
— Вы отказываетесь от денег? — Он вздохнул и недовольно скривил губы. — После того как Дамронг выпустили из тюрьмы, я приехал сюда разыскивать ее. И нашел на Сой-Ковбой в баре, которым владели полицейский и его мать. Увидев меня, она обрадовалась, но предупредила, что в Таиланде наши отношения будут отличаться от тех, что сложились в Америке. Останутся только деловыми. Я стал ее снимать для американских журналов и Интернета. Это была скорее эротика, а не порно. Но иногда мы делали фотографии покруче. Жесткое порно — особая ниша, на такую продукцию поступают персональные заказы от анонимных клиентов. Если заказ был не слишком сложным — скажем, минет, — я пользовался собственным членом и автоспуском фотоаппарата. Для этого мы и встречались. Иногда заказ поступал с моей стороны, иногда — с ее. Ей нравилось, что я у нее и партнер, и фотограф, потому что мы хорошо сработались. Зарабатывали не очень много, но все-таки это была прибавка к моим доходам. — Бейкер повел рукой, давая понять, насколько он просто жил.
— Фото на вашей странице в Интернете?
Он покачал головой.
— Вы не найдете. Мы ее меняли каждую неделю. Наши посетители знали, как нас отыскать и скачать продукцию. А затем страница исчезала. Жизнь некоторых продолжалась не более суток. — Американец пожал плечами.
— Это занятие было для вас обоих побочным заработком?
— Конечно. Восемьдесят процентов поступало ей, но и это были невеликие деньги. У каждого из нас имелась своя работа. — Он посмотрел в окно. — Дамронг отличалась непоседливым характером, ее все время куда-то тянуло. Я перестал спрашивать, где она работает. Знал только, что всеми силами стремится подняться выше. Говорила что-то о престижном мужском клубе на прилегающей к Сукумвит улочке, но, как я уже сказал, не могла долго усидеть на одном месте. Бар, где заправляли полицейский и его мать, она презирала, но ее забавляло соблазнять копа, который дошел до того, что готов был пресмыкаться, только бы она разрешала лизать свою промежность. Она любила повеселиться, когда выпивала рисовой водки. Прекрасно изображала влюбленную, так что тот коп на нее окончательно запал. — Бейкер повернулся ко мне и смиренно улыбнулся. — Как я в самом начале.
У меня закружилась голова, к щекам прилила кровь, а Лек не мог понять почему. Может быть, Дэниэл Бейкер знал о моей связи с Дамронг и теперь старался побольнее уколоть? Я сомневался. В его положении он посчитал бы это небезопасным. Наверное, говорил то, что думал.
— Пока довольно, — коротко бросил я. — Ваш паспорт я некоторое время подержу у себя. — Я отвернулся к окну, почувствовав вдруг, что не в силах смотреть на своего собеседника. — Когда вернусь в участок, выпишу официальный документ и завтра пришлю с полицейским.
Я в последний раз окинул взглядом комнату и вспомнил, что еще не заходил в ванную. Американцу это не очень понравилось, и пока я шел к двери, спиной ощущал его недовольство. В тесноте рядом с туалетом стоял дешевый на вид шкаф. Я выдвинул поочередно все ящики. Во всех оказалась фотоаппаратура, как я решил, высшего качества. Самым дорогим предметом здесь была профессиональная видеокамера «Сони». Чувствовалось, что за ней хорошо следили. Я обернулся на американца: под его левым глазом дергалась нервная жилка, по лбу катился пот.
— Вы храните все это в ванной?
— А где же еще? Вы видели, сколько у меня места.
— Не уезжайте из Бангкока, пока не получите моего разрешения, — сказал я ему в дверях.
Я немного рассердился на Лека, который вдруг указал на левое запястье американца и спросил:
— Кто дал вам этот браслет, мистер Бейкер? Ведь это волосы слона, так?
Американец посмотрел на блестящий амулет мужественности, словно давно его не видел.
— Монах несколько дней назад. Я шел по Сукумвит, и он сказал, что этот браслет принесет мне удачу. Денег не взял, поэтому я решил, что он говорит правду. — Бейкера, как и меня, смутил пытливый ум моего помощника.
На пороге я задал вопрос, который приберег напоследок:
— Кто тот высокий, хорошо одетый англичанин, который сегодня к вам приходил?
Я ожидал заметить на лице Бейкера страх, но он только насмешливо улыбнулся.
— Адвокат. Помогает мне с иммиграционными проблемами.
Когда мы спустились на первый этаж, я, естественно, завернул к тому месту, где охранники играют в шашки. Мне показалось, они оставались в этих позах по крайней мере неделю. Но они удивили меня — улыбнулись и кивнули. Не говоря ни слова, тот, которого я подкупил, повел нас вокруг здания и показал на пятый этаж.
— Вот окно Бейкера. Из него на веревке спущен небольшой ноутбук. Висит примерно с тех пор, как вы постучали к нему в дверь.
Мы с Леком посмотрели на подвешенный компьютер и почесали затылки.
— Хотите, дам напрокат лестницу? — спросил охранник. — Но лучше поспешить. Он решил, что вы ушли, и скоро его поднимет.
Я обсудил цену за лестницу, услуги охранника и прокат ножниц и, оставив Лека надзирать за проведением операции, поднялся в квартиру Бейкера. Он растерялся, снова увидев меня, и его лицо приобрело какое-то лисье выражение. Я сделал вид, будто заинтересовался хранящимся в ванной фотографическим оборудованием. И продержал его там десять минут, чем немало потрепал нервы, а затем отбыл.
На земле сияющий Лек обнимал ноутбук.
— Я так волновался! Мне казалось, Бейкер застукает охранника, когда тот окажется на самом верху, и оттолкнет лестницу. — Изящным жестом помощник продемонстрировал, как бы действовал американец, будь на нем туфли на высоких каблуках.
Я дал охраннику номер своего мобильника и попросил проследить за окном и сообщить, когда последует реакция жильца. Мы были в такси и успели проехать полпути к участку, когда телефон зазвонил.
— Он совершенно вне себя. Сначала открыл окно, чтобы втянуть веревку в квартиру, но тут заметил, что она обрезана. Высунулся наполовину наружу, и, как я понял, у него совсем поехала крыша. Затем спустился вниз под окно и стал шарить по земле в темноте — не иначе решил, что эта штука упала вниз. А когда увидел, что я на него смотрю, понял, что произошло, и у него стал такой вид, будто он столкнулся с привидением. Никогда мне не случалось наблюдать, чтобы человек так переживал — скорчился у стены и стиснул руками голову. Не знаю, плакал он или нет, но был явно расстроен.
— Где он сейчас?
— Вернулся в квартиру.
Через полчаса охранник позвонил снова.
— Пришел англичанин. Тот самый, что в прошлый раз. Теперь он у Бейкера.
— Опиши его еще раз.
— Высокий, очень ладный фаранг, одет в модный деловой костюм в полоску, рубашку с жестким белым воротничком и яркий галстук. Смотрится, как киноактер.
— Ты с ним говорил?
— А как же. Спросил на тайском, куда он идет. Он ответил, в квартиру Бейкера.
— Как он говорит по-тайски?
— Неплохо, но с сильным английским акцентом.
Я высадил Лека у его дома, а сам поехал к себе. И как только переступил порог, сразу открыл ноутбук. Судя по светодиодам внизу клавиатуры, аккумулятор сохранил достаточно энергии, чтобы произвести начальную загрузку, но для этого требовалось знать пароль. Я не представлял, как его обойти, и не хотел оставлять нашим умникам в участке — Будда знает, какие коммерческие картинки они могли в нем найти. Мне требовалась помощь Кимберли.
— Потребуется «взломщик», — ответила она. — Так его называют компьютерщики. Попрошу выслать. Завтра получу.
Чанья видела, какое я проявляю нетерпение, и не сводила с меня глаз, чтобы вынудить на объяснение, что это за компьютер. Но когда мы встретились взглядами, как бы извиняясь, поджала губы, но одновременно вопросительно изогнула брови. Я что-то проворчал. Последнее, что мне хотелось, — искать супермаркет, открытый в это время суток.
— Мороженое?
— Нет, лапшу «Моомах».
— Шутишь? В ней нет ничего питательного. Можешь наесться так, что станешь круглой, словно футбольный мяч, и тем не менее будешь умирать от голода.
— Ее ела моя мама, когда была беременна мной.
Я заработал себе максимум очков, подчеркнув, насколько устал, а затем натянул шорты и майку. Один магазин я знал точно — «Футленд» в районе Нана, и поэтому взял такси. Часы на панели показывали двадцать одну минуту второго.
Вдоль всей Сукумвит, чтобы дать возможность поесть голодным проституткам и их клиентам, торговцы расставили прилавки с едой. Царила радостная уличная атмосфера — люди жевали, сидели на порогах магазинов, болтали, пересказывали события вечера. Несколько пьяных фарангов выписывали кренделя между прилавками, но в основном все вели себя пристойно.
В районе Нана было многолюдно — на улицу высыпали закончившие работу танцовщицы. Супермаркет обслуживал желающих поесть в маленьком баре неподалеку от кассовых стоек, и там тоже толпились люди. Зато в проходах самого магазина было относительно пусто — только двое мужчин решали, каким вином закончить вечер, работницы покупали еду домой и несколько тайцев брали рисовую водку.
Мне потребовалось некоторое время, чтобы найти лапшу. Лично я считаю, что полезнее съесть пакет, чем его содержимое, но кто отважится спорить с беременной женой?
Я взял пять пакетов, на случай если Чанью вновь потянет на лапшу, направился к ближайшей кассе и тут заметил знакомый профиль. Это, конечно, была не она, и вообще женщина стояла ко мне спиной, поэтому могла оказаться кем угодно, но что-то мне показалось знакомым в ее движениях… Помнишь песню «Битлов», фаранг: «Меня влечет к ней то, как она двигается»?
Мои руки моментально покрылись мурашками, по спине пробежал холодок. Я не рискнул заходить с другой стороны и рассматривать ее, пока она разглядывала пакетик с чили, и сказал себе, что уже поздно, я устал, вот отдохну и утром почувствую себя значительно лучше.
Гордый собой, что не пошел на поводу у предрассудков, я направился к кассе, выложил пять пакетиков лапши и, достав бумажник, почувствовал, что девушка встала за мной. Почему я не захотел на нее взглянуть? Почему как ненормальный вперился в пакетик с чили, который она собиралась купить? И почему дрожала моя рука, когда я протягивал кассирше бумажку в пятьсот бат?
Она решила, что я из тех опасных типов, которые заглядывают в магазин среди ночи. Я хотел, чтобы кассирша поспешила со сдачей, и, когда схватил деньги, неосторожно столкнул один из пакетиков с лапшой на пол. Теперь он лежал между нами — мной и стоящей за мной покупательницей. И она, и кассирша ждали, когда я подниму лапшу. Какой же я джентльмен, если рассчитываю, что дама подаст мне оброненную мною вещь? Мы все еще придерживаемся старомодных взглядов.
Когда я наклонялся, мне удалось отвернуться, но во время фазы разгибания эта стратегия не сработала. Передо мной до мельчайших черточек оказалось лицо Дамронг — в этом не было ни малейшего сомнения. Даже знакомая торжествующая улыбка играла на ее губах.
— Добрый вечер, детектив. — Изображая скромницу, она потупила взор.
Я что-то невнятно ответил, не стал дожидаться, когда кассирша подаст мне пакет, прижал лапшу к груди и бросился к выходу. Но, оказавшись на улице, не сумел побороть желания подождать на другой стороне, пока она выйдет из магазина. Прошло двадцать минут, но ее не было. Ничего не поделаешь: согласно правилам обращения с призраками требовалось вернуться в супермаркет. Там ее тоже не оказалось. А когда я спросил у кассирши, куда подевалась женщина с пакетиком чили, та ответила недоуменным взглядом.

— Спасибо, — беззаботно улыбнулась Чанья, когда я добрался домой. — В моем положении у меня появились кое-какие права, вот я ими и пользуюсь. Присоединяйся.
— Нет, — так же беззаботно ответил я. — Не голоден.
Когда мы легли в постель, я проанализировал свое сознание. Оно отказывалось поверить в случившееся. Разумеется, этого не было. Не могло быть. Такие вещи невозможны, они плод воображения изнывающих от скуки неграмотных крестьян. Так? Так. Будда меня помилуй, ты же только наполовину таец — тебе вовсе не обязательно погружаться с головой в эту примитивную магию. Так? Так. К тому времени, когда я заснул, инцидент в магазине потерял краски и отошел в глубину тьмы.
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Я сижу за столом и жду Лека, который, лавируя между столами, направляется ко мне. У него в руке пакет с холодным апельсиновым чаем цвета, который у меня ассоциируется с Чернобылем. Пакет перевязан эластичной лентой, из него торчит соломинка, и Лек на ходу то и дело потягивает через нее жидкость. Я с одобрением замечаю, что он выбирает путь в стороне от стола констебля Гасорна, который на него запал. Даже не то что запал — личная электронная почта Гасорна моему помощнику, пусть даже очень красноречивая, свидетельствует о том, что речь идет не просто о духовной связи, а о чем-то гораздо более существенном.
Есть теория, некоторым кажущаяся пугающей, поскольку подкреплена статистическими данными, о количестве молодых тайцев, решивших поменять пол. Объясню в двух словах. Прежняя система, в рамках которой тайский мужчина был вынужден заботиться обо всем, а его жена проживала за его счет на более радушной по отношению к человеку планете, дает трещину. Констебль Гасорн один из тех, кто склоняется к мысли, что свою судьбу надо брать в свои руки — найти спонсора, и пусть этот придурок, раз у него не тонка кишка, сражается с превратностями рынка. Но он еще не принял окончательного решения, и я строго наказал Леку не разговаривать с ним и не отвечать на его электронные послания. Лека здесь держат только потому, что ему покровительствую я, а мне покровительствует Викорн. Но если полковнику покажется, что благодаря нам в участке распространяется злостная мода, он быстро вывесит нас на солнышко.
В свободное от работы время Лек приобрел привычку покачивать бедрами на манер Мэрилин Монро, но в участке следит за походкой. Я заметил, что он все-таки не выдержал и покосился в сторону сидящего в противоположном конце зала Гасорна. Чем дольше мой помощник принимал эстрогенный гормон, тем более падким становился на пустую лесть. Но с другой стороны, он стал гораздо лучше сопротивляться нашему времени. Сумел пройти горнило испытания и понял, что даже в Таиланде в представлении общества он ненормальный. Лек закалился внутри, и, глядя ему в глаза, негодяи немедля тушуются. Так что в каком-то смысле изменение пола способствовало его карьере, хотя он никогда не поднимется выше скромного констебля.
Подойдя к моему столу, помощник вынул изо рта соломинку ровно настолько, чтобы поклониться, а соломинка волшебным образом скрылась между его сложенными ладонями. Я сказал, что хочу знать, где в момент смерти работала Дамронг, и протянул ему фотографию. Последний снимок жертвы. Я сделал его сам, а как вычленить кадр из видео, показала мне на своем компьютере Кимберли. Изображенному на фотографии лицу оставалось жить три минуты.
Лек покажет снимок в барах — сначала на Сой-Ковбой, затем попытает счастье на Нана и в Пат-Понге. Если результат будет нулевым, придется копать глубже — не исключено, обратиться в «службу сопровождения»,[55] где, по моим подсчетам, трудятся двадцать процентов женщин, продающих в Бангкоке свое тело. В общем, нам предстояло найти иголку в стоге сена. Хотя, с другой стороны, Дамронг была особенной — запоминалась людям. Мне, например. Я помнил ее очень хорошо. И не сомневался, что найдутся другие мужчины, способные помочь мне в расследовании. Я подумывал, не сэкономить ли время и не побегать ли самому, когда меня вызвал полковник Викорн.
Поднимаясь по лестнице, я мысленно формулировал суть дела об убийстве Дамронг, на случай если мой начальник все-таки им заинтересуется.
Прямо за спиной Викорна висел огромный антикоррупционный плакат, справа — поменьше, над головой — портрет его величества короля со всеми регалиями. Я сел напротив и начал доклад. Пока я говорил, полковник хранил на лице маску терпения. Но это продолжалось недолго. Когда я упомянул о высокотехнологичном фотографическом оборудовании, которое Бейкер хранил в своей грязной съемной каморке, и украденном мною ноутбуке, он решил, что мою речь пора прервать.
— Следовательно, это он. Ты раскрыл дело меньше чем за день. Неудивительно, что ты считаешься у нас лучшим детективом.
— Но на момент убийства его не было в Таиланде, и я пока не знаю, что у него в компьютере.
Викорн благосклонно улыбнулся и погрозил пальцем.
— Не надо портить отлично выполненную работу чрезмерным перфекционизмом. Разумеется, это дело рук Бейкера. Он ее знал, был на ней женат, служил ей сутенером, продавал ее порно. Пора предъявлять обвинение. Предложи ему сделку в обмен на чистосердечное признание. Мне, пожалуй, удастся устроить так, чтобы ему смягчили приговор и вместо смертной казни присудили восемь лет тюрьмы. Но только в том случае, если он назовет сообщников. А если начнет упрямиться, скопируй видео с убийством на его ноутбук. И дело в шляпе.
— Ноутбук укажет дату, когда скопировано изображение.
— А ты не позволяй защите совать в него нос.
— Предположим, это сделал не он.
— В таком случае ты засадишь невиновного. Как считаешь, насколько это вероятно?
Я не хотел спорить. Викорн понимал, что я неудовлетворен и буду упорно изводить себя работой, прежде чем решусь предъявить обвинение Бейкеру. От этого я становился глубоко жалким в его глазах. Любой другой тайский коп на моем месте давно бы гулял с девочками в баре, гордый, что ему в считанные часы удалось раскрыть убийство. Викорну было все равно, виноват американец или нет — Бейкер из тех фарангов, которые, так или иначе, попадают в неприятности, ничего не приносят тайскому обществу и, наверное, только выиграют, если пройдут курс социальной ответственности в университетах тюрьмы Лард-Яо.
Решив, что с моим делом покончено, Викорн потер руки.
— Сончай, по-моему, мы продвинулись вперед с нашим проектом. Слушай, мне нужен человек, чтобы следить, чем этот япошка Ямми занимается в своей новой студии. Я тебе говорил, что снял помещение в Чайнатауне рядом с рекой?
— Нет. Так быстро?
— Ты разбередил мне душу той статьей из «Нью-Йорк таймс». Я понятия не имел, что порно способно приносить больше денег, чем яа баа.
— Очень много денег.
Он доверительно склонился вперед, как обычно делал, когда хотел попросить об одолжении.
— Сончай, назначаю тебя своими глазами и ушами. Извини, что добавляю тебе обязанностей. Но ты единственный коп в Восьмом районе, который имеет представление, как надо делать хорошие порнофильмы. Поручаю тебе регулярно наведываться к Ямми и подружиться с ним. Ты сделаешь это для меня.
Никто бы не решился ответить Викорну «нет», поэтому я кивнул. А выйдя в коридор, решил, что все, пожалуй, сложилось удачно — по крайней мере мне не станут мешать спокойно заниматься делом Дамронг. Пока я пил в буфете сок, мне пришло в голову, что было бы забавно взять с собой на экскурсию к реке агента ФБР. Но до этого следовало поработать с ноутбуком Бейкера. Я сообщил Мэнни, что собираюсь к реке по особому поручению полковника, и попросил, чтобы меня не беспокоили. Позвонил Кимберли в «Гранд Британию» — она только что получила штуковину, которую назвала «взломщик», — а затем набрал номер мобильного телефона своей половины. Чанья только что вышла из храма — следовательно, к тому времени, когда я вернусь, уже будет дома.

Случилось так, что обе женщины оказались в нашем маленьком жилище до меня. Это первый случай, когда они остались наедине, и мне было любопытно посмотреть, как они поладили. До этого каждая испытывала перед другой благоговейный страх. Чанья не могла представить, что женщина способна действовать в мире на мужской манер и пользоваться властью и силой. А агент ФБР до сих пор разевала рот, глядя, с каким непринужденным изяществом двигается, говорит и улыбается Чанья. Американка не понимала, почему моя жена до сих пор не в Голливуде и не зарабатывает там миллионы. И не была до конца уверена, что ее безмятежность от мира сего.
— Твою жену ничто не трогает, — жаловалась агент ФБР после первой пары встреч. — У нее хладнокровие леопарда.
К тому же Чанья была беременна, и от этого ее мистического состояния американке становилось тревожно.
«Хладнокровие» буквально переводится как «луак иен». Такое же лексическое построение и тот же смысл. Я задумался об этом. У двух самых главных в моей жизни женщин — Нонг и Чаньи — это качество в высшей степени превалировало над остальными чертами характера. Мысль естественным образом обратилась к Третьей Женщине. Дамронг обладала непринужденным хладнокровием: она была жестокой, соблазнительной, потрясающей — настоящим леопардом. В ней отсутствовала какая-либо мелочность. Когда мы с матерью брали ее на работу, то рассчитывали, что она будет покровительствовать другим девушкам, поскольку Дамронг была намного выше остальных. Не вышло. Она вела себя с ними на равных — дарила на день рождения подарки, относилась с теплотой, давала советы тем, кто хотел заняться делом за границей, любила их. И все соглашались, что у нее иай дее — огромное доброе сердце. У меня похолодело в животе, когда я представил, что вскоре мне предстоит увидеть, как она обнажается перед другими мужчинами.
— Эй! — крикнул я. — Я пришел!
В глубине души я надеялся, что женщины в ожидании займутся обсуждением меня. И стало немного обидно, что они собрались на кухне и слушали радио. Программа называлась «Мыслить по-новому». Слушать ее стало для Чаньи религиозным ритуалом. Она переводила американке:
— Понимаете, вместо того чтобы начать готовить, а потом подыскивать ингредиенты, надо сначала подобрать ингредиенты и разложить на скамье в надлежащем порядке. А теперь они рассказывают, как стирать одежду. Не надо валить все в кучу — заведите три отдельные корзины: одну для белого, вторую для цветного и третью — для тонкого белья.
Чанья с торжествующей улыбкой посмотрела на Кимберли. Агент ФБР с трудом сумела скрыть смущение. Она знала, что Чанья отнюдь не глупа, так зачем же ей давать советы по таким примитивным функциональным вопросам.
— Потрясающе! — проговорила она. — Эффективность помогает сделать нашу жизнь легче.
Когда я появился, она испытала облегчение и выжидательно глянула на меня. Как ей объяснить, что народ, тысячу лет выживавший на интуиции и традициях, иным образом принимает Аристотелеву логику. Откровение, что «А» не может быть «не А» не укладывается естественным образом в наши целостные умы.
Легче сменить предмет разговора. Я подошел к шкафу под лестницей, где запер ноутбук Бейкера. Обе женщины замерли и не сводили с меня глаз, когда я его вытаскивал. Я купил в «Пантип-плаза» зарядное устройство и смог подключить компьютер к розетке в гостиной.
Женщины все-таки обсуждали меня. Кимберли объяснила Чанье, что в ноутбуке скорее всего находятся клипы, где Дамронг обнажается перед мужчинами. И теперь на их лицах застыло выражение детского любопытства: как я это приму? Сколько моих страданий предстоит увидеть?
Стульев мы не держали, и женщины устроились рядом со мной на полу у кофейного столика, на который я поставил компьютер. Агент ФБР вынула из кармана небольшое устройство, которое можно было вставлять во вход USB-порт, и включила одновременно с тем, как нажала кнопку загрузки ноутбука. Жидкокристаллический экранчик «взломщика», способный вместить до тридцати знаков, начал с бешеной скоростью перебирать цифры, буквы и знаки препинания. Наконец он остановился на таком сочетании: {{jack***rongdam\\\29forty. Ничего подобного я не мог себе представить. Иконка операционной системы ожила и радостной музыкой пригласила нас войти.
Я перебрал на экране браузера несколько файлов, прежде чем понял, что Бейкер помечал порно, проставляя перед названием букву X.
— Забавно, — прокомментировала агент ФБР.
Двойной щелчок, и перед нами открылся крупный план: Дамронг с членом во рту. Не исключено, членом самого Бейкера. Клип длился всего сорок секунд и, похоже, был пробным. То еще потрясение видеть, с каким непереносимым трепетом красивая женщина воодушевленно занимается непристойностью. Каждый раз вынимая то, что находилось у нее во рту, она улыбалась в объектив.
— Я в порядке, — успокоил я своих соседок, которых больше интересовала моя реакция, чем само кино.
— Она даже не хорошенькая, — бросила Чанья, и это был не просто рефлекс ревности. Жена, в отличие от меня, видела изображения на экране монитора по-иному: типично камбоджийское лицо, смуглее, чем у нее, с чуть надутыми губками кхмерки. Для меня красота Дамронг была сухопарой и надменной. Красота Чаньи — полнотелой и веселой. Но агент ФБР тоже покачала головой и проворчала:
— Только мужчины способны вообразить, что это нечто неотразимое.
Мы просмотрели все икс-файлы Бейкера, начиная с самых коротких, и за десять минут познакомились с полным репертуаром эротических приемов Дамронг, которые она демонстрировала, не проявляя ни малейшей страсти. Мужские лица появлялись редко, а если появлялись, то лишь ради того, чтобы служить багровым волосатым фоном для ее выступлений. Я внутренне пожал плечами и таким образом приобрел некоторую толику дешевого иммунитета. И даже поздравил себя с буддистской выдержкой, когда начался первый из двух самых длинных клипов.
Я сразу ощутил иную атмосферу. Чувствовалось, что съемка велась скрытно и мужчина не подозревал, что позирует перед объективом. Сначала пара то попадала в поле зрения камеры, то исчезала из кадра, но Дамронг маневрировала так, чтобы оказаться на кровати в определенной зоне. И там предалась оральным удовольствиям с особым энтузиазмом. Ее страстная игра пробила брешь в моих сдерживаемых что было сил чувствах. (Сексуальная ревность существует уже на стадии инкарнации в рептилию и прочно укореняется в стволовой части мозга; ее деформирующий личность эффект изучался на протяжении целого тысячелетия.)
— Тебе нехорошо, Сончай? — спросила американка.
Чанья посмотрела на меня с отвращением:
— Взгляните на него — он до сих пор в нее влюблен.
— Все в порядке, — прохрипел я.
— Тогда почему ты позеленел? — поинтересовалась моя беременная жена.
— Ничего подобного. — Лучшего ответа я не сумел придумать.
Первые пять минут клипа я боролся с ураганом внутри, который начал стихать только после того, как на экране стало мелькать лицо мужчины.
— Посмотрите! — воскликнула Кимберли. — Она двигается под ним так, чтобы его лицо попало в поле зрения объектива.
Это было проделано очень тонко: Дамронг вихляла тазом на кровати так, чтобы со стороны казалось, будто это ее реакция на мучительную пытку эротического неистовства. Теперь мужчина стал хорошо виден. И не имело значения, что это был красавец фаранг с волевым подбородком, золотисто-каштановыми волосами, карими глазами и властными манерами.
— Ну и простак, — процедил я, отворачиваясь от взглядов сидящих рядом женщин, и хрипло объяснил: — Она все нарочно. Ведет себя так, чтобы он поверил, будто властвует над ее рассудком, что он настолько хорош и его член так велик, что она повержена перед ним телом и душой.
— Не она изобрела эту технику, Сончай, — заметила агент ФБР.
Чанья согласно кивнула и презрительно усмехнулась в мою сторону. Три пары глаз неотрывно следили за тем, что происходит на экране, когда акт подошел к концу.
— Потрясающе, — оценила Кимберли.
— Гениально. — Эта похвала прозвучала из уст Чаньи, бывшей королевы бара.
Я не поверил тому, что увидел.
— Прокрути снова, — попросила жена.
— Настоящие слезы, — заключила агент ФБР.
Она была права. Дамронг сумела выдавить из обоих глаз скупые слезы, которые быстро, отважно смахнула со щек. А когда заговорила с любовником, притворилась, что не в силах выдержать его взгляд. «Том, ты великолепен. — Ее подбородок слегка подрагивал, но она продолжала: — Мне невыносима мысль, что ты можешь переспать с другой женщиной. Это выше моих сил».
«Не беспокойся, — ответил Том, проглатывая застрявший в горле ком. — После тебя разве может потянуть на другую?» Теперь и его глаза были на мокром месте. Некоторое время любовники вместе лили горючие слезы, а затем повторили все снова. При этом Дамронг так умело ласкала Тома, что его лицо и пах были постоянно в объективе камеры.
— С тобой она тоже все это проделывала? — захотела узнать Чанья. И агент ФБР тоже — судя по тому, как покосилась на меня.
— Нет, — ответил я, сам не понимая, что чувствую.
— Гм, — задумчиво протянула американка. — Как-то она уж очень переигрывает, если не предположить, что хочет добиться чего-то большего, нежели просто деньги.
— Например? Ну не выйти же за него замуж?
— Нет, не то, — согласилась американка.
Я тяжело вздохнул.
— Последняя запись.
Все происходило в той же комнате, но атмосфера была совершенно иной. Мужчина был явно восточным человеком, но это все, что мы знали о нем в течение первых семи минут просмотра. Дамронг прекрасно подладилась под безжалостного азиата и переносила его жестокий натиск, отвечая беспомощными криками и стонами. А когда он становился слишком агрессивным, сильно кусала за руку. Что это: предупредительный выстрел или приглашение продолжать воинственный секс? С этим клиентом ей оказалось не так легко справиться — ему были чужды приемы романтической любви, которыми Дамронг управляла прошлым любовником. Но вот и его лицо попало в объектив. Мы с Чаньей переглянулись, и я остановил кадр. Дамронг в это время ласкала его член, и мужчина расплылся перед камерой в эротическом экстазе. Однако сексуальная составляющая внезапно отошла на второй план.
— Что такое? — заинтересовалась агент ФБР.
— Мне нужно это сохранить.
Кимберли пожала плечами и несколькими нажатиями на клавиши сохранила кадр.
— Кто-нибудь мне объяснит, что особенного в этом типе? То есть я вижу, что он азиат с большой примесью китайской крови. И мужик что надо.
— Это кхун Танакан, — прошептала Чанья, не забыв, несмотря на свое презрение к этому человеку, употребить, в соответствии с феодальными правилами, уважительное «кхун».
— Кто такой?
— Большой человек в банковском деле, — поперхнувшись, объяснил я. — Выше некуда. Из избранных, с самого верха пирамиды. Он и его приятели контролируют всю экономику страны. Ни одна крупная сделка не проходит мимо его рук.
В этот пугающий момент мы с Чаньей перешли на тайский.

Чанья. Что ты собираешься делать? Это может плохо для тебя кончиться.
Я. Знаю.
Чанья. Может, сообщить полковнику Викорну?
Я (подавленно). Как ты считаешь, насколько это безопасно? Что, по-твоему, он захочет сделать?
Чанья. Я беременна, Сончай. Не хочу растить ребенка одна.
Я (вытирая ладонью лоб). Предприму самое безопасное.
Чанья. Начни с того, что унеси отсюда этот компьютер. Я боюсь. В самом деле боюсь.
Я. Хорошо.

Я поспешно отключил компьютер из сети и под внимательным взглядом агента ФБР убрал ноутбук в чемоданчик.
— Вау! — прокомментировала американка, когда я упрятал компьютер и в пять минут собрался уходить из дома. — Когда вы пугаетесь, трусите не на шутку. Может, просветишь меня, в чем дело?
— В такси, — бросил я.
Мы вышли на улицу и остановили машину, а Чанья осталась дома.
— Подброшу тебя до «Гранд Британии», — сказал я Кимберли.
— А ты куда с этой штукой?
— В участок, — буркнул я с заднего сиденья такси. — Дамронг вела съемку с целью шантажа. Другого объяснения нет.
— Согласна. И что из того?
— Если она надавила на Танакана, тот принял меры — у него свои люди по всему городу.
— Но ты полицейский. Разве это не имеет у вас значения?
Я насмешливо улыбнулся.
— Как же.
— И что дальше?
— Дальше… Чанья права: надо обо всем рассказать Викорну. Таким образом, я по крайней мере заполучу его на свою сторону.
— Но почему это решение далось тебе с таким трудом?
Я повернулся к Кимберли.
— Как думаешь, что полковник захочет сделать с записью?
К тому времени, когда мы подъехали к отелю, она, похоже, решила эту культуроведческую головоломку. Выйдя из такси, задержалась у открытой дверцы, затем наклонилась ко мне.
— Как все странно. Тебе не кажется?
— Что?
— Два-три несложных шага привели тебя к этой точке. Ты сделал лишь то, что лежало на поверхности.
— «Пробил» Дамронг по базе данных, и это привело меня к Бейкеру.
— В результате чего получил самую опасную для своей карьеры информацию. Странно. Не могу ничего сказать о Бангкоке, но в Штатах сыск никогда не бывает настолько простым.
По дороге в участок, придерживая лежащий рядом на сиденье ноутбук, я задумался над ее словами. Простым? Я достал из кармана телефон и позвонил на мобильный Викорну. Он забавлялся в одном из клубов неподалеку от участка. Когда я завуалированными фразами объяснил, что везу, он сказал, что оденется и через тридцать минут встретится со мной.
В участке я настолько беспокоился за компьютер, что ни на секунду не выпускал его из рук. Когда-то мне пришлось прочитать о курьере, который вез из Лондона в Гонконг две бутылки «Мутона Ротшильда» урожая 1945 года и для безопасности приковал чемоданчик наручником к запястью. По ценности хранившаяся в компьютере видеозапись не уступала тому вину. Я прождал час, прежде чем полковник явился к себе в кабинет и вызвал меня.

Мы сидели перед ноутбуком и раз за разом просматривали «выступление» Дамронг с кхуном Танаканом. Была уже полночь, когда Викорн повернулся ко мне, и я «прочитал» его мысли по лицу. Он хмурился, но на губах время от времени мелькала улыбка. Однако я знал его достаточно давно. Мне только стоило посмотреть в его искрящиеся глаза, чтобы понять, насколько ему весело. Он заговорил нежно, как любовник. В его тоне слышались признательность и ласка.
— Сончай, мне может потребоваться свидетель.
— Да?
— Достаточно сообразительный, чтобы понять, в чем дело, и в то же время настолько благоразумный, чтобы сознавать: любое проявление нескромности может стать роковым.
— Я не могу уследить за вашей мыслью, полковник, — признался я.
— Ты же знаешь нашу страну, Сончай, ти-соонг, ти там. — Он ссылался на тайскую феодальную систему, которую называли минимаксной, или, если угодно, системой высших и низших точек. — Если займусь этим в одиночку, он найдет способ меня одернуть.
В моих лобных долях блеснула догадка, и я ощутил сладостный трепет страха и возбуждения.
— Вы хотите, чтобы я присутствовал, когда вы надавите на кхуна Танакана?
Полковник прижал палец к губам.
— Он не будет знать, что ты рядом.
— А почему не хотите заснять на видео?
— Потому что он будет настаивать, чтобы разговор состоялся в его кабинете.
— А я-то как туда попаду?
— В качестве моего помощника и телохранителя. Во время нашей беседы он не позволит тебе войти в комнату, поэтому на мне будет микрофон. Ты все запишешь на магнитофон и будешь слушать через наушники, чтобы, в случае если что-то пойдет не так, мог заявить, что был живым свидетелем. Сделаешь вид, будто слушаешь музыку. Как называются эти идиотские штуковины?
— Ай-поды.
— Вот-вот. Будешь изображать из себя продвинутого копа, как на рекламном плакате.
— Это может поставить под угрозу мою жизнь.
Викорн изогнул брови, затем отвернулся.
— Десять процентов в качестве пособия на бедность.
— Двадцать.
— Договорились.
Я пожал плечами. Если Будде угодно, чтобы непомерное богатство кхуна Танакана по справедливости перераспределили, кто я такой, чтобы противиться его воле? В любом случае я не хотел упустить удовольствие наблюдать за тем, что у полковника Викорна получается лучше всего.
— Введи-ка меня снова в курс дела, — попросил он. — Речь идет о расследовании убийства, или я что-то неправильно понимаю?
— Вроде того.
— Ясно одно — этому Бейкеру нельзя шататься без охраны. Прикажи его арестовать по обвинению в распространении порнографии. Пусть посидит в камере, где я смогу за ним присмотреть.
— Хорошо, — ответил я. — Сделаю.
Собравшись уходить из участка, который почти весь погрузился в темноту, я вдруг понял, что в последние часы не вспоминал о Бейкере. Его попытка спрятать ноутбук, вывесив на веревке из окна, была до смешного наивной — глупой реакцией прирожденного неудачника. Но неудачника легко запугать, а я теперь знал, что находится на жестком диске. Я позвонил охраннику его дома.
— Он ушел с рюкзаком больше часа назад, после того как его покинул англичанин.
— Почему ты мне не сообщил?
— Вы дали мне взятку только за один телефонный звонок.
Я застонал, нажал на кнопку отбоя и, набрав номер коммутатора, попросил соединить меня с иммиграционной службой.
— Без паспорта далеко не уйдет, — ободрил меня радостный голос.
— Он спасает жизнь, — возразил я обеспокоенно. — Не исключено, у него есть поддельный паспорт. Купил себе на всякий случай на Каосан-роуд.
— Хорошо, вышлите мне утром приличную копию с его снимка на паспорт, и мы разошлем ее в электронном виде на все главные погранпункты.
Я что-то саркастически буркнул, повторив его слова «на все главные» и «утром». Тайцы не слишком хорошо принимают сарказм; мой собеседник недовольно крякнул и разъединился. Я позвонил Викорну, и тот пообещал надрать всем задницы. В конце концов это же он хотел, чтобы Бейкера арестовали.
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Я ожидал, что Викорн поедет на «бентли», и это только доказывает, насколько я наивен и простодушен. Он направился к великому кхуну в роли скромного полицейского, поэтому мы с ним расположились на заднем сиденье патрульной машины, одной из самых потрепанных. К счастью, поездка длилась всего десять минут — предел терпения моего шефа, которого нещадно подбрасывало на изодранной подушке. На нем была полковничья форма, и в коричневом кителе с золотыми погонами на плечах он выглядел вполне элегантно. Во время всего путешествия он делал едва заметные забавные жесты рукой, отражающие бесконечную тонкость его ума.
Я вошел за ним следом в вестибюль банка. На секретаршу за конторкой полковник действовал обаянием, а не подчеркиванием принадлежности к власти. И по выражению ее лица, когда она положила телефонную трубку, стало ясно, что ей даны указания препроводить двух полицейских из вестибюля банка в какое-нибудь скрытое от глаз помещение и как можно быстрее. На лифте нас подняли на верхний этаж, в отделанный дубом и зеленой кожей конференц-зал, где мы устроились за большим столом.
На этой стадии закономерно было ожидать появления секретаря, но Танакан не поднялся бы на ту высоту, где находился теперь, если бы не знал, как сыграть гамбит каждой партии. Дверь открылась, и перед нами предстал лично он. Мы с полковником немедленно встали и сложили ладони у лба в почтительном приветствии. Кхун, демонстрируя скромность, ответил нам тем же. Этот тип слишком умен, чтобы пытаться защищать позицию, которую невозможно удержать.
Китайские гены в высшем тайском обществе, особенно среди банкиров, считались само собой разумеющимися. Кожа кхуна Танакана напоминала фарфор, разрез маленьких, пристально смотрящих черных глаз был уже, чем у этнических тайцев. Черные волосы отливали синевой. Утонченные манеры и прекрасно сшитый костюм — все это возводило его на самый высший уровень тайско-китайских сильных мира сего. Но в Танакане чувствовалось нечто еще: определенно не все его предки были низкорослыми чиу-чоу из рыболовецкой провинции Сватов. Сам он был ростом почти метр восемьдесят, и это указывало на прародителей с Севера — может быть, из Маньчжурии.
Я не мог представить в этом человеке бесконтрольную страсть. Но ведь я смотрел видеозапись Бейкера! Был свидетелем, как сконцентрированное в одной личности, перехлестывающее через край тщеславие трансформируется в вожделение змеиного накала. Для своих пятидесяти с небольшим лет он находился в превосходной физической форме и, я же помню видео, мог похвастаться гладким, как из слоновой кости, членом вызывающего уважение размера.
— Позвольте представить моего помощника, детектива Джитпличипа, — начал Викорн. И в ответ на едва заметное движение глаз банкира добавил: — Он подождет здесь или рядом с вашим кабинетом, пока мы поболтаем.
Танакан кивнул и любезно согласился:
— Он волен остаться где ему удобно. У моего секретаря свой кабинет. Может посидеть у нее или подождать здесь.
— Думаю, он предпочтет воспользоваться гостеприимством вашего секретаря, — ответил Викорн, прикидывая радиус действия своего устройства.
— Хорошо. — Банкир повернулся ко мне с такой теплой, радушной улыбкой, словно я его любимый племянник. В приемной он познакомил меня с секретарем, пригласил Викорна в кабинет и плотно закрыл за собой дверь.

Секретарь оказалась пугающе привлекательной. Если Танакан ее трахал (а я готов был на это спорить, поставив Уолл-стрит против тайского манго), оставалось только удивляться, зачем ему понадобилась Дамронг.
Хотя стоит ли удивляться? Ее длинные черные волосы, когда она двигалась, плыли по воздуху, как на рекламе шампуня. Костюм был по последней наивысшей бизнес-моде (сочетание белого и черного плюс цветной мазок из драгоценностей). Я не сомневался, что уловил плавающий в охлажденном кондиционером воздухе будоражащий тонкий аромат духов от «Ван Клиф и Арпель». Она не пошевелила бы пальцем и не моргнула бы глазом, предварительно не сверившись с предписанным косметологом кодексом поведения, и при том, судя по всему, даже умела печатать. Но я-то знал, какого рода услуги оказывала Дамронг банкиру. Столкнись эта девушка с чем-либо подобным, она была бы настолько потрясена, что тут же призналась бы во всем маме. Нет, ей не удовлетворить темных желаний Танакана.
Девушке было приказано кокетничать со мной — по крайней мере попытаться меня обаять. Но она никогда раньше не флиртовала с полицейскими и теперь с трудом скрывала отвращение. А я ее не выручил — достал свой ай-под, нацепил наушники и, развалившись на итальянском кожаном диване под фарфоровым львом, вытянул ноги как самый что ни на есть распаршивейший коп, за которого она меня с самого начала и держала.
— Рад приветствовать вас в своем кабинете, — произнес Танакан мне в правое ухо.
— Это для меня большая честь, кхун Танакан, — ответил Викорн. — Никогда не видел кабинета такой красоты. Ваш вкус безукоризнен.
— Не надо скромничать, полковник. Кто я такой? Банкир. Финансист. Если сравнить мой труд и службу обществу офицеров полиции вашего уровня, то это мне надо вас поздравлять.
— Ах, кхун Танакан, вы очень добры. Будем откровенны — мы принадлежим к разным классам: вы — к фарфоровому, я — к глиняному.
— Если бы я даже принял ваши замечательно скромные слова, полковник, то должен был бы заметить: если фарфор сталкивается с глиной, то страдает именно фарфор.
— Я как раз к этому подхожу, — тихо заметил Викорн.
Между тем секретарь начала беспокоиться, что ей не удастся в точности выполнить данные шефом инструкции. Она нашла какой-то предлог, встала, вздохнула полной грудью и развернула плечи. Ее бюст оказался великолепным, но какое мне до него дело? Девушка вышла из-за стола — ей именно теперь понадобилось положить на кофейный столик перед диваном стопку глянцевых журналов. Сосредоточенно нахмурилась с «Форчун» в руке и, решив, что надо еще как-то продемонстрировать себя, повернулась ко мне и смущенно улыбнулась. Когда и это не помогло и я не пал перед ней на колени, кашлянула и ласково сказала:
— Не помню, куда надо положить это. — После этих слов я еще яснее понял, почему Танакана потянуло на Дамронг.
— Будда учит, что между противоположностями существует притяжение, — продолжал Викорн.
— Так оно и есть, — согласился Танакан.
— Само собой разумеется, скромная глина при столкновении с фарфором испытывает благоговейный трепет, восхищение и даже страстное влечение, не говоря уже о зависти, а вот притяжение фарфора к глине менее заметно.
— Сыскной гений полковника Викорна хорошо известен. Его дар проникать в тончайшие нюансы ошеломляет.
— Людям не дано понять истинную природу служения обществу таких людей, как вы. Денно и нощно вы боретесь за укрепление нашей экономики. На вашем уровне гнет забот способен убить обычного человека. Поэтому вам приходится прибегать к таким видам отдыха, которые не полностью бы одобрили благочестивые и несведущие.
— Полковник не только великий полицейский. Он еще знаток человеческой природы и воплощение сострадания.
— Мне нравится сочувствовать ближнему, если предоставляется случай, — продолжал Викорн. — Однако разве это не одно из гениальнейших прозрений Будды — что даже монахам надо помогать? Сострадание нуждается в материальной поддержке.
— Конечно. И немалой поддержке. Я бы искренне хотел поспособствовать этому делу своей скромной персоной.
— Приведу пример. Представим, что в ваш кабинет вошла уборщица — молодая серая необразованная женщина. Начала протирать пыль и, передвигая вот эту вазу, чуть не уронила ее. Но нашелся практичный человек, который заметил опасность и предотвратил беду.
Танакан помолчал, прежде чем ответить.
— Такая услуга сострадания была бы вознаграждена по цене вазы и даже выше.
— А какова стоимость вазы, кхун Танакан?
— Я давно ее не оценивал. Зато полковник не новичок в таких делах. Сколько бы вы за нее дали?
— Можно посмотреть?
— Разумеется.
Я решил, что Викорн взял в руки вазу.
— Взгляните, как искусно тысячу лет назад гончар изобразил этих драконов. В наше время никто на такое не способен: не хватает ни умения, ни терпения, ни понимания красоты. Эта ваза — само совершенство. Я бы назвал сумму миллион долларов. А вы?
Последовал вздох облегчения.
— Полковник оценил предмет с величайшей точностью. Миллион долларов, никаких сомнений.
— Боюсь, кхун Танакан меня неправильно понял. — Викорн говорил с выводящим из себя смирением. — Я имел в виду, что миллион долларов стоит каждый дракон.
— Их там много? — помрачнел банкир.
— Достаточно, кхун Танакан, достаточно.
— Окажите мне великую услугу — пересчитайте.
— Не сегодня, кхун Танакан, не сегодня. Чтобы вынести заключение, мне необходимо тщательнее изучить вазу.
— Тщательнее? — Голос банкира слегка сел. — Я вас не понимаю.
— Кхун Танакан — знаменитый коллекционер предметов искусства. Поэтому он согласится, что могут существовать две вазы, которые выглядят одинаково и даже совершенно идентичны. И тем не менее одна намного ценнее другой, поскольку с ней связана некая история. Разве не так? Слава или дурная известность в наше время придают вещи ложную ценность. Возьмите, например, гитару Элвиса Пресли.
— Боюсь, полковник, я совершенно запутался в блестящем ходе ваших рассуждений.
Послышалось вежливое покашливание.
— Приведу другую аналогию. Представим, что уборщица подняла вазу над головой и грозит ее разбить. В таком случае кхуну Танакану придется принять все возможные меры, чтобы защитить собственность.
— И что?
— С другой стороны, если эти меры приведут к безвременной кончине девушки…
Наушники наполнились странным молчанием.
— Кончине девушки?
— Боюсь, что так, кхун Танакан. Я глубоко сожалею, что приходится сообщать вам печальные новости. И мне кажется, бесчувственно пытаться в такой момент оценивать вазу. В другой раз, если кхун Танакан будет так любезен уделить мне время.
— В любой момент, когда полковник пожелает, — покорно согласился банкир. — Я к вашим услугам. — Он помолчал, видимо, раздумывая, но все-таки сказал: — Полковник в курсе, что всю прошлую неделю я занимался делами в Малайзии?
— Нет, не в курсе, кхун Танакан.
— Может ли это послужить фактором снижения оценочной стоимости вазы?
— Не исключено. Ясно одно: окончательная оценка требует серьезных размышлений. Всего доброго, кхун Танакан.
— Позвольте вас проводить.
Когда шеф открыл дверь, секретарь прильнула ко мне с таким откровенным притворством, какое мне приходилось видеть только в барах.
Когда мы оказались в старой патрульной машине, Викорн спросил:
— Ну, как я выступил?
— Как всегда, блестяще. Разговорами о вазе спасли его лицо. Но он может заявить, что ничего не признает.
— Может. И даже подкупит судью, чтобы вернее выйти сухим из воды. Но после этого никто не поверит ни одному его слову, особенно в международном банковском сообществе, а он больше жизни любит выставляться мистером Банкиром с большой буквы.
Мы смотрели в разные окна, но думали об одном и том же.
— Ему можно верить?
— Что он не знал о смерти девушки? Непонятно. Он такой луак иен… Что бы ни сказал, звучит абсолютно искусственно. Но не исключено, что не соврал, что был прошлую неделю в Малайзии. Какое это имеет значение? Моя задача состояла в том, чтобы показать: речь идет не только о неосмотрительности — в деле появился труп. Я продаю индульгенцию, освобождающую от обвинения в убийстве. — Викорн провел ладонью по своему широкому мудрому лбу. — Скажу тебе вот что, Сончай: это дело — твой самый большой мне подарок. И разговор с Танаканом меня сильно позабавил. Как ты посмотришь, если я дам тебе на бедность двадцать один процент?
— Замечательно.
— Да, забыл спросить. Ты съездил к реке проверить, как там наш Ямми?
— Нет еще. Занимался Бейкером.
— Совсем закрутился, — буркнул Викорн. — Не сказал тебе, что мы его нашли.
— Нашли? Оперативно.
Полковник похлопал себя по лбу.
— Среди нас еще не перевелись полицейские. Я попросил иммиграционную службу устанавливать личности всех, кто пересекает камбоджийскую границу, но пока еще не внесен в изометрическую базу данных, чтобы можно было сверяться по фотографии. Таких оказалось пять, и только один из них был отлично известен белым мошенникам. Поэтому я пообещал тамошним ребятам сто тысяч бат. — Улыбка Викорна была воплощением мудрости и сочувствия. — Когда общаешься с людьми, все решает мотивация. Я позволил им его слегка отколошматить — это входило в цену, — чтобы, когда ты приедешь, он был совсем сговорчивым. — Полковника раздражала рваная обивка сиденья. Он несколько мгновений молчал и нетерпеливо ерзал. — Спешки никакой нет, Бейкер никуда не денется. Перед тем как уехать, навести сначала Ямми.
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Если Супермен оборачивается Годо,[56] можете не сомневаться: вы достигли более глубокой и тонкой степени инициации в американцы — спросите у иракцев, они вам объяснят. Мой биологический отец, известный также как Супермен, все не появлялся, и тому находился один предлог за другим. Я, несмотря на яростное сопротивление матери («Если бы он хотел с нами знаться, вы бы уж лет двадцать были знакомы»), связался с ним больше года назад и, к моему удивлению, он ответил с чисто американским энтузиазмом и пообещал навестить нас, как только позволит его адвокатская практика. С тех пор находились все новые предлоги, чтобы отсрочить визит. Нонг стала сомневаться, что мы его когда-нибудь увидим. Вот и теперь: пришла электронная почта, в письме отец сообщил, что по совету врача откладывает поездку. Было около половины седьмого, мы сидели в «Клубе пожилых», и Нонг высказывалась по поводу белых мужчин вообще и моего отца — в частности.
— Зачем они дают идиотские обещания, которые не намерены выполнять? Словно мы дети, не способные принимать реальность такой, какая она есть. Эта проблема касается их культуры вообще: они считают, что остальной мир — такой же ребячливо глупый, как они. Таец сказал бы нам: «Проваливайте!» — и мы бы давно о нем забыли.
Мы устроились за столом рядом с пустой барной стойкой, за которой сидела только Марли, отдыхающая от своих новых обязанностей порно-звезды у Ямми, и Анри Француз, который пришел в такую рань, прослышав, что Марли здесь.
Анри — один из тех, кто трагически рано решил, что хочет стать писателем, и живет, не замечая времени. Он невысок ростом, успел облысеть, и ему стукнуло сорок три. Как часто случается с литературными гениями, особенно с теми, кого никогда не публиковали, у Анри отсутствовал какой бы то ни было доступный источник дохода, и он едва сводил концы с концами, занимаясь переводами в Интернете с английского на французский. Эту работу он считал чрезвычайно вредной для здоровья и совершенно невыносимой, если посвящать ей больше часа в день («Mon dieu,[57] опять инструкция микроволновки, провались она пропадом, тут и переводить-то нечего, все помню наизусть: пихаешь в нее сраную картофелину и включаешь на пять минут, а если завернуть в фольгу, жди небольшого фейерверка — бум-трам-тарарам! Наступит день, когда я отдам свою мужскую гордость за толику двусмысленности, за подтекст, за неясные литературные ассоциации, да что там, Боже! — за удачно расположенное прилагательное»).
Жил он в крохотной комнатушке на скандально известной Сой-26, от которой было рукой подать до еще более скандального района Клонг-Той (тем, кто решился там поселиться, надо было бы приплачивать). Девушки, по причине бедности Анри, к нему не тянулись, и, видимо, поэтому в его прозе доминировали тоскливые мотивы. Но, надо отдать ему должное, в нем было нечто от утонченности Парижа девятнадцатого века, в котором он так хотел пожить, и когда пребывал в подпитии, очаровывал подруг своим «серебряным» языком.
Анри, обращаясь к Марли (которая, как я подозревал, была тайной героиней его вечно неоконченной книги) произнес:
— Узнав, что ты сегодня вечером в баре, я бросил все дела и кинулся сюда.
— Лорк?
— Да. Ведь страдания по тебе обостряют все мои чувства, потому что, когда тебя вижу я, испытываю то же, что в первый миг нашего знакомства.
— Лорк?
— Я даже люблю, как ты говоришь: «Лорк». В устах любой другой тайской женщины это слово звучит безотрадно, как жалкое английское «в самом деле?». В твоих же — приобретает неуловимое качество нирваны.
— Хочешь, по-быстрому перепихнемся? У меня есть немного времени до того, как я поеду к реке сниматься.
Анри собрал лицо в одну огромную улыбку.
— Я коплю. Еще три инструкции к микроволновкам и пять к DVD-проигрывателям, и ты будешь моей, шери. Может, предоставишь кредит? Заказы у меня есть, осталось только выполнить работу.
Марли, которая благодаря безответственным похвалам Ямми нацелилась на Голливуд, возвела глаза к потолку и презрительно отвернулась. Я улыбнулся ей и пригласил к нашему столу, надеясь, что это положит конец нытью Нонг.
— Как идут съемки?
— По-моему, прекрасно. Ямми — совершеннейший тин-тон — спятивший, но хорошо понимает, что делает. — Девушка посмотрела на часы.
— По мне, лучше спятивший японец, чем двуличный фаранг, — проворчала Нонг.
Мне стало грустно, потому что я понимал, откуда берется ее злость. Мать не ждала многого от возобновления знакомства с американцем, в которого влюбилась более тридцати лет назад, — разве что разделить запоздалую гордость за сына, которого они вместе сотворили (хотя я оказался вовсе не похожим на детей вьетнамской войны), да поболтать о старых временах. Ей претило убожество духа человека, которого она подозревала в расизме. Разве он бы относился с таким невниманием к белой американке?
Марли посмотрела на меня, и я беспомощно поднял руки вверх. К счастью, в эту минуту в бар вошел Грег Австралиец. Нонг была к нему так же неравнодушна, как я — к Анри, и приветствовала его широкой улыбкой. Он неумело попытался изобразить тайский поклон, заставив мать усмехнуться и покачать головой. Не дожидаясь, когда Грег сделает заказ, она зашла за стойку бара, открыла бутылку холодного «Форстера» и подала, не добавляя в счет. Таким образом мать хотела поправить себе настроение.
— Мне очень нравится, как ты за мной ухаживаешь, — обрадовался Грег. — Лучше двенадцати мамок. — Его слова, что у кого-то может быть двенадцать матерей, рассмешили Нонг, и она хихикнула.
Немного о Греге. Природа наделила его таким метаболизмом, что он мог пить сколько угодно «Форстера» и при этом не толстеть. Грег выглядел немного моложе своих тридцати восьми. Продукт того, что его соотечественники, если не ошибаюсь, называют синдромом охаивания всех, кто выше тебя, он был нормален до безобразия. Пил пиво с мужчинами, сексом занимался с женщинами, любил регби, футбол, крикет, обожал поиграть, как он выражался, на пети-мети, был дружелюбен и приветлив на всех стадиях опьянения, кроме самой последней.
От приступов бесконтрольных рыданий после интенсивных пивных вечеров дорогушу Грега спасал Лек, и тот не испытывал смущения, что из черного провала самоубийственного отчаяния его извлекал женоподобный транссексуал.
— Я в клочьях, дружище, — говорил он Леку. — Рассыпался на атомы. Когда был маленьким, меня воспитывала мама. А папашка сбежал. Это она вложила мне мозги. Понимаешь, мама ненавидела мужчин, как все австралийские женщины. Видимо, там есть что-то особенное в еде. Должно быть, гороховое пюре.
— Гороховое пюре, — Лек ежился от отвращения. — Ах ты, бедненький.
— У меня по-настоящему никогда не было семьи, — продолжал Грег. — Рос сам по себе. Итог случайного секса в субботнюю ночь. Вы — моя единственная семья, ей богу.
— Ужасно! Только не волнуйся, дорогуша. Мы тебя не бросим.
— Мне так нравятся девчонки. Они потрясающие. Делают для меня за час столько, сколько не сделал никто за всю мою жизнь.
— Это потому что ты мужчина.
— Разве? А ты, милок, симпатичный.
— Ты напился, дорогуша. — Лек хихикал. — Не приставай. Со мной нельзя, я полицейский.
— Ты меня отвергаешь?
— Отвергаю? Ну нет, дорогуша. Я не отвергаю людей, потому что сам на дне самого дна. Быть отверженным — моя роль. Не заставляй меня ревновать.
Выиграв на скачках, Грег расщедрился и заказал пиво Анри, который в это время с чувством переживал тысячный отказ Марли. Вскоре они настолько закосели, что вновь подружились (на прошлой неделе эти двое изрядно поцапались, но на следующий день об этом ни один из них не вспоминал). Чем сильнее их забирало, тем громче становились их голоса.
Я застыл за столиком рядом с матерью и Марли, которые старались не глядеть в мою сторону, пока двое пьяниц выворачивали мне душу на всеобщее потребление.
— Ты помнишь ее? — спросил Грег у Анри. — Она работала здесь несколько лет назад.
Француз оглянулся через плечо, очевидно полагая, что мы его не слышим.
— Конечно. Но она была не проституткой — прирожденная куртизанка, создание Прекрасной эпохи,[58] заброшенное в наш век функционального варварства. Меня к ней тянуло, но она была настолько потрясающе изящна, что я даже не решился заговорить. Боялся подумать, какова могла быть ее цена.
— А я вот решился. Конечно, пришлось подкопить деньжат. Да, в постели она что надо, только уж больно голову сносит. После второго раза я неделю не мог вылезти из депрессии. Девица, как говорится, не моего класса.
— Тс-с-с… Сын хозяйки был к ней тоже неравнодушен.
— Сончай? — удивился Грег. — Он вроде никогда не смотрел на девочек.
— А на нее запал. Это было как coup de foudre[59] под гром фанфар.
Грег заговорщически наклонился к собутыльнику.
— Слышал, о чем судачат на улице? О том кино с реальным убийством, в котором ее пристукнули.
— Mon dieu, я ничего об этом не знал.
— Сончай, сходил бы ты наверх, присмотрел за уборщицами. — Нонг, избегая взгляда Марли, сердито посмотрела на спины Анри и Грега.
Я поднялся по лестнице и, давая отдых уму, лег на одну из кроватей. Задумался: проститутки были первыми в мире капиталистами. Древние прекрасно понимали, что секс мужчинам необходим сильнее, чем женщинам. И естественно, этот дисбаланс следовало урегулировать при помощи наличности, которая раньше никакого употребления не имела. Впоследствии шлюхи нашли многое другое, что могли продавать, и в результате реинкарнации воплотились в адвокатов, врачей, дантистов, торговых банкиров, президентов, владельцев кондитерских магазинов, мэров и тому подобных. Родилась коммерция, и война немного вышла из моды. Если бы не проституция, человечество не поднялось бы выше осады Трои. Хотя многие так и остались на том уровне.
В тот вечер я больше не хотел ничем заниматься — пришел в состояние ленивого тайца. Но Анри с Грегом разбередили мне душу, и я разволновался. А посмотрев на часы, понял, что всего восемь. В тот район границы, где задержали Бейкера, самолеты не летали, но ходило много автобусов. Однако тряская, жаркая поездка в душном салоне меня не привлекала, поэтому я позвонил на железнодорожный вокзал Хуаламфонг и заказал билет в спальный вагон первого класса. Время от времени я люблю себя побаловать такими услугами «третьего мира», и обрадовался, когда поезд тронулся и пришел проводник в форме и белой хрустящей рубашке постелить мне постель.
Внезапно я ощутил себя мальчиком и вспомнил, как мы ехали первым классом на Север с Нонг, которая тогда была набита деньгами после нашего пребывания в Париже у престарелого мсье Трюфо. Тук-тук, тук-тук… Может, моя матушка и не самая почтенная женщина в мире, но определенно самая умная. Тук-тук, тук-тук… У нас был счет в банке, мы везли лекарство для глаз бабушке, заплатили арендную плату и могли не беспокоиться по крайней мере месяц. Тук-тук, тук-тук… Уметь поднять себе настроение — это первый шаг к просветлению. Так весело — не подчиняться Викорну, который считал, что я в этот час отправился проверять Ямми.
Я проснулся на рассвете и почувствовал, насколько чище стал воздух. Это была сельская станция всего с двумя железнодорожными путями, но пассажиров ожидало несколько такси. Я договорился с шофером о цене на весь день, и мы тронулись на пикник в глубь страны.
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Деревня Спящего Слона — это большое поселение без единого муниципального здания. От других деревень она отличается только тем, что здесь слегка выше плотность населения. Полицейский участок, где держали Бейкера, оказался не просторнее большого магазина с пристроенной тюрьмой на пять камер и половиной акра земли, где почему-то стоял привязанный серебристый буйвол. Когда я вошел, сидящий за конторкой молодой полицейский кормил ручную обезьянку. Я показал ему удостоверение и сообщил, что расследую убийство Дамронг Бейкер. Это не произвело на него впечатления — он смотрел на меня, ожидая, что я скажу конкретнее. Объяснил, что фаранг Бейкер, ее бывший муж, является в моем расследовании ключевым звеном.
— И что из того? — непонимающе моргнул коп.
— Его задержала иммиграционная служба, — объяснил я. — Вчера белый мужчина по фамилии Бейкер пытался незаконно перейти границу. Но поскольку у пограничников нет своих помещений, его содержат в одной из ваших камер.
Лоб полицейского напоминал кусок деревяшки с процарапанными глубокими бороздами. Мне пришло в голову, что глупость можно преувеличивать в стратегических целях.
Проблема с сельскими полицейскими в том, что вообще не существует такого понятия, как сельский полицейский: самое большее, на что приходится рассчитывать, — юноши и девушки, которые способны носить форму и при этом не слишком часто попадать в неприятности. Их преданность закону сохраняется исключительно в рамках местечкового менталитета, а я приехал из презренного большого города. По всем правилам мне сразу следовало дать полицейскому взятку, но я отказался от этой мысли. В любом случае он слишком молод, чтобы помочь. Пока же я решил сосредоточить внимание на обезьянке. Это был детеныш, эмоционально зависимый от молодого копа. Обезьянка посмотрела на меня влажными глазами, затем прыгнула хозяину на шею и взобралась на голову, схватив в каждую ручонку по пучку его волос.
Полицейский с обезьянкой на голове наконец взглянул прямо на меня. Он вовсе не был уверен, что говорить со мной безопасно. А во мне не было уверенности, что он способен разговаривать на классическом тайском. Пока мне удалось добиться от него только меканья на местном кхмерском диалекте. Но я все-таки привлек к себе его внимание и мягко попросил:
— Позови босса.
Он кивнул, взял телефонную трубку и сказал несколько слов.
Как я и предполагал, босс стоял по другую сторону двери и прислушивался к нашему разговору. И теперь появился передо мной, застегивая пуговицы на сержантской форме и вытирая губы. Ему было лет сорок пять, и он смотрел на меня с пьяной воинственностью.
— У вас сидит в участке фаранг? Фаранг по фамилии Бейкер?
Он начал было качать головой, и мне пришлось прищуриться и сосредоточить взгляд на шестой чакре. Когда и это не помогло, я решил заставить его собраться иным способом.
— Полковник Викорн, начальник Восьмого района Бангкока, очень рассердится, если ты, уже получив взятку, захочешь его «кинуть». Признайся, этот Бейкер ночью тебя тоже подкупил?
Сержант не ждал, что в этой жизни ему суждено попасть в переплет. Его стратегия выживания была как в известной игре: получить деньги, но не спешить оказать услугу, а осмотреться, не найдется ли другой, с кого тоже можно слупить себе в карман — догнать, осалить, а может, наподдать под зад. Его полицейский участок находился в десяти милях от самого маленького, незаметного, наименее используемого и самого технически отсталого в Таиланде погранпункта, что дало сержанту возможность отточить свой «модус операнди» до совершенства. И вот теперь ему предъявляли кармический счет, чего он в ближайшие двести лет не ожидал.
— Ты до вчерашнего дня ничего не слышал о полковнике Викорне? — Я пристально смотрел, как он покачивает головой. — Решил, что это какой-нибудь слюнявый городской хлюст? Отвалил тебе денег и будет спокойно наблюдать, как ты перепродаешь Бейкера самому Бейкеру, иммиграционной службе или кому-то еще? А потом проглотит никудышные оправдания: мол, этот Бейкер ночью выбрался из камеры и свалил за границу. Сами знаете, как ненадежны наши хлипкие деревянные каталажки. Угадал?
Этот идиот захлопал глазами и кивнул. А разве не так все поступают? Я тоже кивнул, только задумчиво. Не оставалось ничего иного, как звонить шефу и признаваться, что, вместо того чтобы трудиться на благо его порнографического предприятия, я ночью удрал по полицейским делам. Сержант следил испуганным, заторможенным взглядом, как я достаю из кармана мобильный телефон.
Связавшись с Викорном, я не стал оправдываться в том, что манкирую своими обязанностями, и перешел к сути: местные копы дурачат моего начальника. Взяли с него деньги, а затем приняли взятку у Бейкера и отпустили его. Не исключено, действовали в сговоре с пограничниками, которых Бейкер, должно быть, тоже «подмазал».
Когда передавал телефон сержанту, почувствовал, что давление в трубке возросло до тысячи атмосфер. Я с интересом наблюдал, как лицо полицейского сначала стало красным, затем побелело и наконец посерело. Он бормотал только: «Да, да, да», — а когда отдавал мне телефон, его рука немилосердно тряслась. Он тут же схватил трубку со стоящего на столе аппарата и набрал номер, который, как мне показалось, состоял всего из трех цифр. Начал громко тараторить на кхмерском и вскоре уже орал во всю глотку. Я ни слова не понимал по-кхмерски, но готов был поставить Форт-Нокс против тайского джекфрута, что он говорил следующее: «Мать вашу так, тащите его обратно, мать его так, иначе всем нам, мать нашу так, будет крышка!» Или что-то в этом роде. Затем поманил следовать за ним таким нетерпеливым жестом, словно это я причина промедления.
Мы вышли под навес для полицейских машин, где стоял внедорожник. Только не подумайте, что это потрепанная полицейская «тойота», с какими нам приходится мириться в Крунг-Тепе. Отнюдь. Под навесом нас ждал сверкающий коричневой краской «металлик» спортивный шестицилиндровый «лендровер», полноприводной и с турбодизелем.
Пятью минутами позже я понял, почему сержанту требовался настоящий внедорожник. Ведущие к пропускным погранпунктам новые дороги с хорошим покрытием — это явно для слабаков. Полицейский рванул по изрытой колее прямо через густые джунгли. И меньше чем через пять минут мы пролетели сквозь сломанный забор из армированной колючей ленты и, не обращая внимания на предостерегающий против незаконного пересечения границы череп с перекрещенными костями, устремились к пропускному погранпункту по кхмерской территории. Одновременно с нами на своем (только сером «металлик») спортивном «лендровере» туда прибыл офицер тайской иммиграционной службы. Он тут же определил, что причина неприятностей — я, и бросил на меня сердитый взгляд. А затем отправился на сопредельную территорию в кхмерский погранпункт. Мы поспешили за ним и увидели, что он склонился над столом и кричит на кхмерском на камбоджийского пограничника. И снова мой перевод основывается исключительно на интуиции.

Офицер тайской иммиграционной службы. Немедленно выдайте нам его обратно. У нас проблемы.
Камбоджиец. А не пошел бы ты. Нам заплатили, мы проштемпелевали его паспорт.
Таец. Это фальшивый паспорт.
Камбоджиец. А то я не знаю. За что бы он иначе дал нам взятку?
Таец. Ты что, не понимаешь? Это может угробить всю нашу шарагу.
Камбоджиец. Тебя — да. Но нас это мало волнует. На твое место придет другой, не честнее.
Таец. Ну, пожалуйста.
Камбоджиец задумчиво смотрит в окно на «лендроверы».
Таец. Какой тебе больше нравится?
Камбоджиец. Оба.
Таец. Как же мы попадем обратно?
Камбоджиец кивает на два мопеда, стоящих неподалеку от внедорожников, и улыбается.
Таец. Фаранг способен идти?
Камбоджиец (после паузы). Мы вас подбросим.

Мы вышли на улицу, и я увидел, как в один из внедорожников грузят раздолбанные мопеды. Затем из какого-то сырого подвала привели Бейкера. Понадобилось два человека, чтобы поддерживать его на ногах, но и тогда его голова пугающе болталась из стороны в сторону и свешивалась на грудь. Под глазом ярко синел фингал.
— Чертовы камбоджийцы, — буркнул мне офицер тайской иммиграционной службы на классическом тайском.
Но и камбоджиец понимал этот язык.
— Это они его так уделали, — показал он на тайцев.
— Ничего подобного. — Таец ткнул пальцем в фингал. — Ваша работа. Мы пользуемся телефонными книгами, которые не оставляют следов. Только варвары могут так разукрасить человека.
— А почему в таком случае, когда вы его привели к нам вчера вечером, он не мог идти? Вы же знали, кто он. Значит, вы его колошматили только для того, чтобы вытрясти больше денег.
Когда Бейкера уложили на переднее сиденье внедорожника, я проверил его пульс, который оказался на удивление сильным. Другие жизненно важные показатели также позволяли надеяться, что все обойдется, и мне невольно пришло в голову, уж не участвует ли он сам в розыгрыше с далеко идущими целями. Может, его здоровье не так уж плохо, как он пытается демонстрировать?
— Лежи тихо, пока мы отсюда не выберемся, — шепнул я ему.
Мы поехали той же дорогой и вскоре оказались у заднего входа в тайский полицейский участок. Бейкера вытащили из машины, прислонили к стене и поддерживали в таком положении, пока выгружали из внедорожника мопеды. У тайцев был кислый вид, когда их машина унеслась по другую сторону границы.
Внезапно сержант встряхнулся.
— Забирайте его отсюда. Но вам придется заплатить за такси. Транспорта у нас нет. — Он уныло покосился на мопеды.
Я окинул взглядом американца, оценивая, сумеет ли он выдержать двенадцатичасовой путь до Крунг-Тепа.
— Найдите болеутоляющее, — обратился я к сержанту. Тот фыркнул, и я пригрозил снова позвонить Викорну.
— Опиум подойдет? Больше у нас ничего нет.
Я пожал плечами. Сержант скрылся в доме и через несколько минут принес длинную трубку с маленькой медной чашечкой, порцию черного опиума между двумя прозрачными квадратиками и несколько таблеток парацетамола. Сержант размял таблетки и смешал с опиумом, чтобы наркотик был не таким вязким, затем поместил капельку состава на стенку чашки и нагревал огнем газовой зажигалки, пока он не зашипел и не запузырился. Потом затянулся сам и передал трубку Бейкеру, и тот с неожиданным энтузиазмом присосался к мундштуку. Он еще долго изображал хворь и только после пятнадцатой трубки больше не мог скрывать, что вознесся на вершину блаженства.
— Все, готов к поездке, — кивнул я полицейскому, и мы вдвоем задвинули американца на заднее сиденье такси.
Когда мы приехали на станцию, американец уже погрузился в глубокий наркотический сон, и мне пришлось заплатить шоферу, чтобы тот помог дотащить его до вагона и свалить на полку в купе первого класса. Поезд тронулся, и я с облегчением закрыл шторки на двери. Прошло несколько часов, но не было никаких признаков, что Бейкер покидает опиумный рай и возвращается в наш стерильный земной уголок, поэтому я принялся внедрять в его спящее сознание имя Дамронг, медленно и отчетливо нашептывая это слово ему на ухо. Внезапно он открыл глаза, и в них было столько света, сколько ни у одного белого с шестидесятых годов. Он заговорил:
Ее краса не блекнет от годов;
Привычкой исчерпать невозможно
В ней дивного разнообразья чар,
И между тем как женщины другие,
Питая, и насытить могут страсть,
Царица лишь усиливает голод,
Чем более желает утолить.
В ней гнусное становится прекрасным;
Степенные жрецы — и те ее
При всем ее беспутстве прославляют.[60]


— Школьная постановка, — добавил он, самодовольно улыбнувшись. — Я играл Энобарба. — И закрыл глаза.
Высокая вода наркотического блаженства начала спадать, лишь когда мы въехали в пригород Крунг-Тепа. Бейкер стал тереть фингал под глазом и другие пострадавшие части тела. Но мозг отвлекло нечто более сильное, чем боль, и он начал повествование о своем внутреннем путешествии.
— Монохромия, оттенки серого, белый пол из гигантских плиток величиной не меньше сотни квадратных метров, посреди чернота, как на гигантской шахматной доске. На каждом квадрате ведущая на серую платформу серая винтовая лестница. Она — цвет в основном золото с зеленью, разноцветное сияние шелкового платья: красное, малиновое, оранжевое; она делает шаг в пустоту. Переход на новую клетку. Снова винтовая лестница, но на этот раз выше. Все то же самое: она — единственный цветной объект, сходит с платформы в пустоту. И так далее, до бесконечности — лестница за лестницей, каждая выше предыдущей. Дамронг за Дамронг, всегда в новом платье, неужели ты не видишь? И каждый разделает шаг в пустоту. — Он схватил меня за руку. — Она приходит ко мне каждую ночь в золотисто-зеленом мареве. Управляет моим членом, оргазмом, всем. Может сделать так, что он длится часами, буквально всю ночь! — Бейкер вцепился в меня ногтями. — Я хочу прыгнуть вместе с ней в пустоту, но не хватает решимости.
Я заранее позвонил, и Викорн выслал за нами на вокзал Хуаламфонг полицейский фургон.

14

Мы крохотные фигурки — брелоки на браслете вечности. Когда износятся эти тела, мы перейдем в другие. Кем я буду в следующей жизни: лудильщиком, портным, тигром, мухой? Демон, Будда, гора, вошь — все вещи равны во внутренне присущей им пустоте. Но будет ли через пятьдесят лет такая планета, на которой стоило бы жить? «Чарт на» значит «следующая жизнь», и если человек буддист, ему небезразлично, какой она будет. И не только его, но и Земли, потому что и она живое существо со своей кармой. И наши кармы тесно переплетены с ее.
С каждым годом климат становится все жарче и жарче — это наконец официально признано. Даже ученые, которые работают на правительство США, соглашаются, что мы единственные существа во Вселенной, сознательно поджаривающие себя до полного уничтожения. Утром я смотрел Би-би-си по кабельному каналу и почти ждал, что диктор заговорит обеспокоенным тоном, но его голос звучал одинаково гладко, когда он рассказывал о жизни, о смерти и о результатах футбольного матча. Это, разумеется, не его вина — он-то лучше многих знает, насколько архаична нормальность. Но какова адекватная реакция, когда сознание пытается прийти в состояние равновесия, опираясь на отрицание? Полагаю, продолжать вести себя как обычно и жечь углеводороды.
Грядет эпоха фашистских методов охраны окружающей среды. Когда растают Гималаи, англоязычные государства пригрозят сжечь атомными бомбами дотла все те страны «третьего мира», которые еще не отказались от ископаемого топлива. И это тоже будет способствовать всеобщему подогреву.
Мы снова в такси с агентом ФБР и, наконец, едем к берегу реки Чаопрайя на склад, который Викорн снял и готовится купить, чтобы развивать художественную составляющую своей империи. Я совершил промах, упомянув Кимберли о том, что к моим служебным обязанностям прибавилось еще и это, сразу возненавидел свою новую роль и, прежде чем войти на студию Ямми, должен был принять пару пива.
Я заказал «Клостер» в кафе на берегу, и, к моему удивлению, Кимберли составила мне компанию. Мы немного полюбовались рекой, которая, как обычно, гудела человеческой жизнью. На середине фарватера ярко разрисованные буксиры тянули баржи с выведенными на носах большими глазами, длинные лодки с укрепленными на шлюпбалках огромными старыми моторами от автобусов с ревом возили туристов. Река оставалась единственной дорогой, где не было пробок, и по ней люди плыли на работу и возвращались домой, поэтому на узких продолговатых пассажирских суденышках все места всегда были заняты. Они то и дело причаливали к пристаням, при этом капитаны на корме отчаянно свистели, создавая впечатление, будто едва предотвратили кораблекрушение.
Кимберли почти не пила спиртного, но из наших телефонных разговоров я понял, что с момента приезда в Таиланд она находилась в странном расположении духа. Зачем она здесь? Конечно, ее заинтересовал этот случай, и по тем фактам, что уже открылись, стало очевидно, что дело связано с тем, чем она занималась в Виргинии. Но даже острые как бритва агенты ФБР не прыгают очертя голову в самолет и не летят целую ночь лишь потому, что им позвонил приятель. Я рад, что Кимберли рядом, но не могу этому не удивляться. Наша дружба прервалась больше чем на год и возобновилась после ее телефонного звонка. На такие телефонные звонки способны только фаранги.
— Привет, Сончай. Как дела? — поздоровалась она таким тоном, будто звонила из-за угла и мы постоянно были на связи.
В Таиланде в это время стояла ночь, и мне потребовалось некоторое время, чтобы проснуться. Я вынес мобильный телефон во двор, чтобы не разбудить Чанью и Пичая в ее животе. Нет, я не сказал: «Слушай, Кимберли, ты хоть соображаешь, что здесь сейчас два часа ночи», — и тем самым проявил тайскую вежливость. Затем начал понимать, как тяжело американке. Ее голос затихал и вовсе замирал, и меня кольнуло сострадание. Когда же она попыталась флиртовать, пришлось рассказать ей о Чанье и ребенке, и она на мгновение замолчала.
Кимберли до конца так и не призналась, что нафантазировала, будто счастливо заживет в Бангкоке со странным копом-полукровкой, с которым познакомилась во время расследования дела о питоне (таец-транссексуал, изменивший пол с мужского на женский, убил напичканными наркотиками кобрами и питоном черного американского морского пехотинца; мы тогда сжалились и не засадили этого то ли женщину, то ли мужчину). Так что она не призналась, но постепенно стало ясно, что ее тяга к общению была скорее внегормональной: «Я бьюсь здесь о стену, Сончай. У меня за пределами США не много друзей — пожалуй, ты один. Если Америка большая страна, это вовсе не значит, что время от времени вокруг человека не смыкаются стены».
Мы продолжали в том же духе трепаться по ночам, пока убийство Дамронг не подкинуло материал поговорить о чем-то конкретном. Но я не ожидал, что такой суперагент, как Кимберли, вскочит в самолет и примчится ко мне. Получается, расследование — только предлог. Я неделю ждал, когда Кимберли заговорит о том, что для нее важно (даже я не знаком с некоторыми сторонами психологии фарангов), и только потом понял, что под панцирем бескомпромиссного экстраверта живет застенчивая женщина, которая так и не научилась делиться наболевшим.
Но сейчас разговор шел не о ее, а о моем настроении.
— Странно, что, учитывая обстоятельства, ты так не любишь порнографию, — удивлялась она.
— Намекаешь, что я всю жизнь участвовал в здешней игре и руководил борделем? Это разные вещи.
— А в чем ты видишь такое уж большое моральное отличие?
Я пытался подобрать слова. Пожалуй, «моральное отличие» — очень подходящее выражение.
— В непосредственности. В Крунг-Теп из Исаана приезжает девчонка и чувствует себя одинокой, испуганной, всем чужой и бедной. Здесь же появляется мужчина средних лет с Запада и чувствует себя одиноким, напуганным, всем чужим и богатым. Они подходят друг другу как две стороны монеты. В задачу бара моей матери входит лишь способствовать их соединению: снабдить пивом, обеспечить музыкой и кровом на короткий срок и получить от этого небольшую прибыль. Все основано на здоровой, неиспорченной, доисторической тяге человека к плотскому уюту и теплу. За все время, пока я участвую в игре, могу припомнить всего лишь с полдюжины случаев, когда какая-то из сторон жестоко обошлась с другой, и, как полагаю, это потому, что система превосходно работает. Она же и есть проявление естественной морали и народного капитализма в действии. Мы подобны риелторскому агентству, только имеем дело с плотью, а не с недвижимостью. Но разыгрывать соединение мужчины и женщины среди декораций где-нибудь в Суссексе или Баварии, Миннесоте или Нормандии, не особенно утруждая воображение, считаю абсолютно аморальным, почти преступлением против жизни. Разница в том, что в барах все происходит по-настоящему. Таков фактор реальности.
Кимберли улыбнулась и покачала головой.
— Ну, ты хватил, Сончай. Некоторые могли бы подумать, что ты повредился головой. Но когда ты говоришь подобные вещи, кажется, что в них есть смысл — по крайней мере пока тебя слушаешь. Как тебе удалось настолько раскрепостить сознание? Что с тобой произошло? Неужели все тайские сутенеры такие?
— Нет, я особенный.
Кимберли очень быстро допила бутылку «Клостера» и, похоже, погрузилась в депрессию, но тут же заказала вторую и принялась поспешно опустошать прямо из горлышка.
— Происходит по-настоящему, — задумчиво повторила она. — Вот в этом-то мы совершенно не сильны. Наверное, поэтому так любим войну — изголодались по реальности. — Она по-особенному посмотрела на меня.
Такие ее взгляды приводили меня в замешательство.
— Ты изменилась, — заметил я. — Сильно. Что случилось?
— Мне стукнуло тридцать пять. — Новый глоток из бутылки. — Середина пути. И до меня дошло, что моя версия реальности не из первых рук. Женщины моего поколения никогда не бунтовали — не видели в том нужды. Мы унаследовали идею ненависти и просто добавили в нее немного своего. Я мало виделась с отцом — об этом позаботилась мать. И вступила в единственную важную в жизни связь, чтобы проявить себя стервой. Дать волю ненависти. Ну не безумие ли?
Что на это было ответить? Оставалось переменить тему.
— Для чего ты на самом деле приехала в Бангкок?
Кимберли вздохнула.
— Наверное, чтобы вот так поговорить. Понимаешь, дома мы мало разговариваем. Конечно, это современно: обмениваемся броскими штампами, чтобы ощущать, что принадлежим к какой-то группе. Я приехала за твоим умом, Сончай. Пусть Чанья владеет твоим телом — она заслужила это право. Сообразительной оказалась женщиной. Мне почти невыносимо видеть вас вместе. Ваша уютная, не выраженная словами истинная любовь пробуждает во мне желание арестовать вас обоих. Ничего подобного в Штатах не происходит. Там против таких вещей существует строгое табу. Только подумай, сколько часов вы тратите на любовь, вместо того чтобы в это время делать деньги.
— Пошли, — предложил я.
— Я хочу еще пива.
— Нет.
В такси мы некоторое время наслаждались молчанием. Затем Кимберли призналась:
— Я тебе солгала. Я была замужем. — И, помолчав, добавила: — И, разумеется, развелась.
— Детей родила?
— Одного. Мальчика. Оставила с отцом. Он сказал, если ребенок останется со мной, я его испорчу. Я похожа на управляемую бомбу, запрограммированную уничтожать все мужское. Я испугалась, что он прав. — Американка надолго замолчала. Потом произнесла задумчиво: — Это было чертовски давно. Я только-только рассталась с детством. А когда мой брак развалился, пошла работать в бюро. Решила, раз уж я от природы головорез и гроза мужчин, лучше обзавестись лицензией.
Она каким-то образом умудрилась пронести в машину банку с пивом и теперь открыла ее и поднесла к губам.
— Не знаю, Сончай, в какую минуту мы начинаем искать потерянный смысл. Но без смысла мы пропадем. Кто я такая? Откуда взялась? Куда держу путь? Черт его знает. Я не вынесла бы замужества — это выше моего терпения. Но вот любовник не на один уик-энд помог бы душевному равновесию. — Кимберли глотнула пива. — А так приходится мастурбировать. — В ее глазах застыла тоска. — Каждую ночь, будь она неладна. Может, приобрести резиновую куклу?

Самый лучший способ понять, что ты нашел Чайнатаун, — пересчитать магазины золотых изделий. Если не попадаются на каждом углу, велики шансы, что ты заблудился. Вывески — китайскими иероглифами и обязательно желтым на красном фоне, в витринах кричащее золото самых суперблестящих разновидностей. Многие из них формально даже не магазины, а что-то вроде складов с весами на прилавках и сигхами в тюрбанах и с помповыми ружьями на страже. Все немилосердно залито неоновым светом, отражающимся от бесконечных верениц золотых Будд, золотых драконов, золотых поясов, золотых ожерелий и браслетов. Другая индустрия — одежда: людные узкие проходы, где еще теснее от прилавков, с невероятным количеством разнообразных изделий из шелка и хлопка по удивительно низким ценам.
Агент ФБР, успевшая захмелеть от пива, схватила меня за руку, когда я попытался расплатиться с шофером.
— Пойми, я никогда не испытывала простых радостей. Более смутные, сложные чувства — да, но радостей — нет. И никто из моих друзей тоже. Мы в пять лет заразились психозом побеждать. А вот ты знаешь, что такое простые радости. Восторгаюсь. Ты сын шлюхи, сутенер, управляющий борделем, служишь в одной из самых коррумпированных в Азии полиций, но ты чист. А я, которая ни разу в жизни не нарушала закон, не лгала, не обманывала, не занималась сомнительными делишками, безнравственна. Двадцать четыре часа в сутки чувствую себя грязной. Кто-нибудь на планете, кроме меня, понимает значение этого? Материал, из которого вы сделаны, на пятьдесят процентов легче, чем наш. Почему?
— В нас нет первородного греха, — объяснил я, подавая шоферу сто бат. — Этого железного стержня в мозгу. Мы его просто не имеем.
Викорн поставил у склада пару ребят в штатском. Они узнали меня и пропустили в студию Ямми, где в белых одеждах с красной отделкой кружком сидели Марли и Эд-и-Джок и обсуждали войну в Ираке. Агент ФБР уставилась на Эда, и я ощутил в ней эротический трепет. Простите, я должен объяснить, кто такие Эд-и-Джок.
Они команда, знаменитая в бангкокской порноиндустрии, и неизменные исполнители ролей, если по сценарию требуется белое тело, призванное облечь в плоть убогий скелет сюжета. Эд — дикий самец ростом под два метра — просто великолепен: отлично развитые грудные мышцы, которые, если смазать их детским маслом «Джонсон беби» превосходно сияют в свете софитов; мощные бедра, способные увлечь львицу, красивый литой костяк, орлиный нос из тех, что при каждом выдохе извергают эротическое пламя, безжалостно соблазнительные голубые младенческие глаза, характерная ямочка на подбородке — настолько американская, что ее мог спроектировать лично Форд. (На самом деле Эд родом из района Слона и замка.[61]) Но на другой чаше кармических весов — убожество, а как еще это назовешь? Даже в возбужденном состоянии его член не может потягаться размерами с биг-маком и совершенно не похож на те славные члены, какие привыкла видеть за обедом по телевизору в Омахе какая-нибудь охочая до подобных картинок бабулька. Другими словами, требовалась коррекция с использованием волшебных технологий телеэкрана, всем штучкам которого мы с такой готовностью верим. И тут в игру вступает Джок. Он — низкорослый шотландец, бормочет без единой согласной, лыс, с огромным пивным животом, выросшим благодаря его героическим наскокам на солодовый напиток, почти без подбородка, с такими слюнявыми губами, что поцеловаться с ним не пожелаешь и врагу, но зато вооруженный — догадались чем? — огромным, послушным, словно надувная игрушка, членом.
Они — неразлучная пара и истинные профессионалы. Стоило нам появиться, как парочка принялась мерить взглядами Кимберли, словно кобылу на ярмарке. Видимо, ребята решили, что она пришла поработать. В данных обстоятельствах ошибка вполне простительная.
Теперь немного о Марли. Вы ведь помните, что она работала у нас в «Клубе пожилых», а затем Викорн заметил ее потрясающие внешние данные и забрал на студию. Благодаря своему прекрасному английскому она понимала сценические указания Ямми, которые, как мне говорили, были мудрее тех, что приняты в этом жанре. В Кимберли она заподозрила конкурентку и не сразу ответила на ее широкую, немного пьяную, адресованную такой же, как она, женщине улыбку.
Я оставил агента ФБР пускать в ход свои чары — ей самой явно понравились и мальчики, и девушка, и кровать, и софиты, и камеры (я заметил, как похотливо скривились ее губы), а сам отправился искать Ямми, у которого был творческий перерыв. Я нашел его в задней комнате у груды бутылок из-под саке.
— Привет, — выдавил он из безмерных глубин депрессии. — Пришли убедиться, что я оставляю в кадре сырое мясо?
— Не усложняй мне жизнь, Ямми, я всего лишь выполняю свою работу.
Он отхлебнул рисового вина прямо из горлышка.
— Слушайте, у меня есть потрясающий сценарий: с коброй, тигренком, белыми кимоно и задником с видом на Киото прямо как на гравюре Хокусай. — Он поймал мой взгляд, безнадежно махнул рукой и в отчаянии привалился к стене.
— Ну и в чем проблема?
— Неужели не понимаете: все выглядит намного эротичнее, если кимоно надето. Умоляю вас, Сончай.
Я сочувственно покачал головой.
— Он на это не согласится. Не вини его — все дело во вкусе потребителя. Уважаемые отели не станут покупать твой продукт, если он не будет до безобразия непристойным.
— Я ждал, что вы это скажете.
— Почему ты не можешь снимать и то и другое: легкую эротику с женщинами в кимоно и обычные сюжеты нагишом?
Ямми покачал головой.
— Теряется художественное равновесие и в итоге все превращается в совершеннейшую дрянь.
— Уговаривать Викорна нет смысла. Он ответит, что речь идет о деньгах.
Ямми помолчал, затем встрепенулся.
— Я вот о чем подумал. В Японии есть пара инвесторов, которые согласны вложить половину суммы в съемки полностью японской киношки со скромным бюджетом пятьдесят миллионов долларов. Мне остается найти вторую половину — двадцать пять миллионов.
— Ямми, мы это обсуждали. Викорн не имеет ничего против тебя — просто ты человек совершенно не того сорта.
— Ну и как же, черт возьми, должен выглядеть успешный торгаш?
Я окинул его взглядом: нервный, дергается, как лошадь, которой досаждают слепни, отчаявшийся, уже не молод, на ввалившихся щеках явная печать тюрьмы, под глазами мешки.
— Уж точно не так, как ты. Любого таможенника вышибут под зад, если ему придет в голову пропустить тебя без обыска.
По опыту я знал, что уговаривать Ямми бесполезно. В свое время он сделает все как надо или вообще не сделает. Поэтому вернулся на съемочную площадку, где агент ФБР допрашивала Марли.
— В Штатах такая женщина, как ты, имела бы колоссальный успех, — говорила она с двусмысленной улыбкой. — Так в чем же дело?
— Все не так просто, как кажется, — ответила Марли. — Я разыгрываю умилительную девушку из «третьего мира», могу тронуть сердце евнуха, изображаю тайскую шлюху в бикини, обслуживаю напичканных виагрой стариков… — Она вдруг вздрогнула и уставилась на Кимберли враждебно. — А вам-то что от меня надо?
— Немного постмодернизма, — ответила Кимберли. — У меня есть фаллоимитатор.
— Все, снимаем! — закричал, как-то разом обретая властность, вернувшийся из своей берлоги Ямми.
Марли и неразлучная парочка Эд и Джок тут же сбросили халаты и остались совершенно голыми. Марли подошла к кровати и, наклонившись, оперлась на руки, выбирая позу, чтобы груди могли свободно болтаться.
— Мы можем продолжать разговор, — сказала она агенту ФБР. — Пока это только телячьи нежности.
Эд тут же принялся за дело, натирая маслом ее округлую, как яблоко, задницу, словно требующую полировки греческую погребальную урну. Актриса посмотрела через плечо на агента ФБР.
— На что это вы уставились? Ах на Джока! Правда, он великолепен? На улице пройдете и не заметите, но в своем деле он лучший. Может работать даже в стельку пьяным. Словно в нем установлен электрический насос или нечто в этом роде, а то, что надувается, — гигантских размеров.
Кимберли, похоже, все еще страдала от избытка гормонов, потому что сразу охрипла.
— Скажи, когда ты это делаешь, у тебя не возникает чувство, что ты раздолбениваешь весь феминистский матриархат?
— Нет, — нахмурилась Марли. — Мне кажется, я раздолбениваю весь тайский патриархат.
— Вот даже как? — кивнула американка.
По сигналу Ямми она сделала шаг назад.
— Сцена двенадцатая, эпизод первый! — рявкнул режиссер. Марли немедленно принялась стонать. — Стоп! — остановил ее японец и принялся объяснять: — Послушай, душечка, он в тебя еще не вошел. Если ты с самого начала заводишься, как закипающий чайник, что останется на крещендо? — Он подошел к стоящему на столе ноутбуку, что-то проверил, рассеянно поведя мышью. — И еще, моя милая, ты не в той позе. Твой клитор и верхняя часть лобка в объективе камеры на полу, но большая часть члена Джока выпадает из кадра. Подайся задницей на полдюйма назад. Вот так. Великолепно. Запомни эту позицию. Джок, у тебя не опал?
— Я готов. — Шотландец скосил глаза вниз.
— Когда в нее войдешь, не толкай слишком сильно, чтобы не сдвинуть с места, иначе в кадре останутся одни твои волосатые яйца. Пусть все выглядит жестоко, но на самом деле ты вперед не дави. На пленке лучше всего получаются плавные, рассчитанные движения. Ясно?
— На все сто.
— Молодец. — Настроение японца изменилось. Прометеевым усилием истинного художника он подавил в себе отчаяние и улыбнулся. — Мне бы твои способности. Марли, душечка, теперь займемся с тобой. Наш потрясающий Эд будет оглаживать твой зад, точно это дорогая сковорода с тефалевым покрытием. Ты твердо знаешь, что должно произойти, но не представляешь когда, и он доводит тебя до точки безумия. Будь добра, изобрази мне каждым мускулом своего лица агонию предвосхищения. Хорошо, так и замри. Теперь чуть-чуть высуни язычок. Да не вываливай весь — только розовый кончик между алчущих губ. Замечательно. Снимаем второй эпизод.
Второй эпизод был посвящен непосредственно проникновению, и в нем целиком и полностью раскрылся талант Джока.
— Может, пойдем, — простонала Кимберли. — Мне надо либо посидеть остыть, либо мужика.
Когда мы уходили, я впервые заметил высокого, атлетического сложения англичанина лет сорока с чем-то. Он сидел в дальнем конце студии на пластмассовом стуле в модном, отлично сшитом костюме свободного покроя и внимательно за всем наблюдал. Из-под открытого ворота блестела филигранная золотая цепочка. Я уже знал, как он выглядит голым и что зовут его Том. Укол ревности был такой силы, словно Дамронг не умерла.
«Том, ты великолепен. Мне невыносима мысль, что ты можешь переспать с другой женщиной. Это выше моих сил».
«Не беспокойся. После тебя разве может потянуть на другую?»
Зачем он здесь?

По дороге обратно в Сукумвит я сказал Кимберли, что мне необходимо забрать Лека из больницы, где он проходил ежемесячную проверку. Американка немедленно предположила, что у него ВИЧ и что необходимо принять меры предосторожности — например вылезти из этого такси и нанять другое. И мне пришлось ей объяснить, что его состояние здоровья превосходно, а проверки связаны с изменением пола. Обычная процедура не предполагала немедленного отсечения яичек, но при помощи эстрогенных гормонов способствовала обретению нового «я». А хирургическое вмешательство предусматривалось почти на самой последней стадии. Мои слова превратили агента ФБР в беспомощное существо, увлекаемое оползнем собственного любопытства, и когда Лек плюхнулся рядом с ней на заднее сиденье, она не удержалась и уставилась на него.
— Ты такой красивый! — Она разглядывала его разделенные посередине на пробор длинные черные полосы, большие, лишь слегка подведенные овальные глаза, высокие скулы, худощавое продолговатое лицо, оценивала не покинувшую его юношескую гибкость.
— Лорк? — Лек пытался перехватить мой взгляд.
Когда Кимберли вылезала из такси у гостиницы «Грант Британия», у нее перехватило горло.
— Первый раз в жизни вижу такого ангелочка!
В участке я снова вспомнил англичанина по имени Том и попытался представить, какого дьявола ему понадобилось на студии Ямми. В это время зазвонил мой мобильный.
— Этого не будет, — заявили Кимберли.
— Чего именно?
— Мы не можем допустить, чтобы его искромсали. Меня уже замучили кошмары — скальпель так и стоит перед глазами, хотя спать я еще не ложилась. Ух!
— Разумеется, будет. Для транссексуала хирургическая операция — самый важный день в жизни, рождение его истинной сути.
— Не будет! — отчеканила агент ФБР — так говорят американцы, когда собираются забросать будущее бомбами до полного его повиновения. — Он слишком красив. Дай мне номер его телефона.
— Не дам, — отрезал я и закрыл мобильник.
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На следующий день примерно в четыре часа Лек забежал ко мне в участок. В его облике было нечто от изнывающего от скуки профессионала, но он феминизировал этот образ, быстро проведя руками по своим длинным иссиня-черным волосам и поежившись. Он не мог устоять перед соблазном и слегка подрумянил щеки. Достал респиратор ароматерапии и вдохнул состав в левую ноздрю.
— Целый день шел по следу, — объяснил он, меняя ноздри. — А он такой горячий и пахучий. Эта шлюха побывала всюду, буквально всюду, но нигде подолгу не задерживалась. Я пытался проверить то, что нам наговорил ее бывший муж, этот американец Бейкер, и оказалось, он в основном сказал правду. Она поднималась все выше и выше.
— Она принадлежала к какому-нибудь бару, когда ее постигла смерть?
— Вот к этому я и подхожу. Она работала на Сой-Ковбой, Нана и в Пат-Понге, где была одной из лучших и приносила хороший доход. Затем перешла в клуб «Парфенон». — Лек замолчал и посмотрел на меня.
— «Парфенон», — повторил я, проглатывая застрявший в горле ком. Я заранее догадывался, что такой оборот неизбежен, но это не облегчало наше расследование.
Лек хотел убедиться, что я понимаю, сколько всяких препятствий может возникнуть на нашем пути.
— Ну и с кем ты там разговаривал?
— Я должен был действовать тайно. Не так ли?
— Лек, говори, что ты предпринял.
— Сделал вид, будто пришел наниматься на работу. А как иначе я бы сумел там хоть кого-нибудь разговорить? Стоило признаться, что я полицейский, и вся мужская половина высшего общества Бангкока накинулась бы на тебя.
— Там принимают транссексуалов?
Лек самодовольно выпятил губы.
— А как же? В наши дни ни один бар не может считаться совершенным, если в нем нет таких, как мы.
— Так с кем ты говорил?
— С одной из мамасан низшего уровня. Наплел ей, что Дамронг моя кузина, а я, пользуясь ее именем, пришел искать работу. Она сообщила, что Дамронг работала у них последние два месяца. Сказала, что понятия не имеет, почему она в последнее время не появляется на работе. Решила, что та нашла себе богатого покровителя. Богатые покровители — это то, к чему стремятся все девочки и ребята в «Парфеноне».
— Тебе удалось выяснить, с кем из членов клуба она проводила время? Был в ее жизни кто-нибудь особенный?
— Мне приходилось держаться на уровне слухов, напирая на то, какая успешная у меня кузина. Мамасан не очень распространялась, но обмолвилась, что Дамронг была любимицей двух членов клуба.
— Фарангов или тайцев?
— Один фаранг, другой таец.
— Фамилии узнал?
— Нет. Если бы я начал задавать подобные вопросы, то раскрыл бы себя.
— Справедливо.
— Кстати, та белая, что ехала с нами в такси… у нее что, зреет мыслишка поменять сто сатангов[62] на бат?
— У агента ФБР? Почему ты так решил?
— Она узнала мой телефон в коммутаторе участка, позвонила мне и пригласила вместе пообедать. Сказала, что очень интересуется проблемой изменения пола. Я ответил, что превратиться из женщины в мужчину очень трудно и ничто из того, что предстоит мне, не идет ни в какое сравнение с ее случаем. Но она настаивала и, из уважения к тебе, я согласился.
Я быстро заморгал.
— Когда назначена встреча?
— Завтра.
— Мне нужен полный отчет. — Я старательно избегал встречаться с ним взглядом.

Я хмурился, размышляя, существует ли способ проникнуть в клуб «Парфенон» и при этом не совершить профессионального самоубийства. Спускаясь по лестнице в камеру, я задавал себе вопрос, не станет ли это расследование инструментом, который окончательно выявит мой тайный комплекс жертвы. Из тюрьмы мне передали, что фаранг Бейкер дозрел для допроса.
Он сидел в странной позе на самом конце койки и так крепко прижимался к решетке лбом, словно его приварили.
— Не меняет позы уже несколько часов, — сказал надзиратель. — Перестал есть и пить. Думаю, мы его сломали.
Я кивнул, чтобы он открыл дверь, оставил незапертой, сам скрылся из виду, но был поблизости и прислушивался, на случай если фаранг станет буянить. Когда таким образом разбивают личность человека, нельзя сказать, в какую сторону полетят осколки. Я вошел в камеру, будто в самое нутро психологии ее обитателя — в расплавленную массу его ядерных элементов. Взял за волосы на затылке и оторвал голову от решетки. Он трясся и дергался, как кролик. Я принялся поглаживать его по макушке и по лицу, стараясь успокоить. Фингал под его левым глазом стал меньше, зато потемнел. Бейкер беспомощно посмотрел на меня. Я подвинул стул и сел напротив него.
— Дэн, почему ты здесь?
Он моргнул. Необходимость общаться при помощи речи вывела его из состояния, которое возможно только в одиночестве. Именно одиночество в сочетании с классической панической боязнью тайских полицейских и сломало его. Сначала он что-то шепелявил и невнятно бормотал. Затем я начал разбирать слова.
— Почему я здесь? Потому что вы меня сюда засадили. Потому что вы тайский коп, который ищет козла отпущения. Вам наплевать на истину, правосудие, свободу и демократию. Вы поспешите отправить меня на эшафот, чтобы быстрее взяться за новое дело. К тому же я бежал, и у вас появилось веское основание, чтобы со мной расправиться.
— Что ты знаешь о тайской системе правосудия?
— Я прожил здесь четыре года и многое успел повидать. У вас нет системы правосудия.
— Если у нас все настолько страшно, почему ты до сих пор в Таиланде?
Неожиданно (словно сорвалась лавина, которая копилась в его разгоряченном мозгу, пока он два дня находился в тюрьме) Бейкер быстро заговорил:
— Я здесь потому, что в Таиланде не существует понятия «восстановление в правах», как в свободном мире: обвинение вынесено, и вы умываете руки — заработали на прожиточный минимум и больше пальцем не пошевелите. Я здесь, потому что развалился мой брак. Потому что я лыс и старею. Звучит глупо, но я не встретил ни одной тайской девушки, которой не было бы наплевать, сколько мне лет — тридцать или сорок, лыс я или с волосами, разведен или женат. Вы некритичные люди, и меня четыре года занимало, почему это так. Завели себе подземный ад, именуемый тюремной системой, который пожирает каждого, кто оступится и упадет с каната. Это самая возмутительная организация в мире. Не исправительная система, а фабрика каменного века по производству денег. Владеют ею полицейские и прокуроры. В этой стране никто не застрахован от вашего произвола — это может случиться с каждым: белым, тайцем, мужчиной, женщиной, молодым, стариком. Человек идет вечером по тихой улочке, откуда ни возьмись появляется коп, подкидывает экстази или марихуану и тащит в тюрьму. Человека ставят перед выбором: заплатить за свое освобождение или всю оставшуюся жизнь наблюдать, как его пожирает тюремная система. В вашем обществе важно только одно: угодил ты в волчью яму или пока нет.
— Ты говоришь: тайская волчья яма… Неужели из нее нет выхода?
— У меня нет денег, чтобы заплатить за свое освобождение. Нет, и все. — Бейкер посмотрел мне в глаза. — Я ее не убивал.
Я глубокомысленно кивнул.
— А если я скажу, что тебе повезло встретить единственного в Бангкоке копа, который не берет денег? Предположим, я в самом деле заинтересован выяснить, что произошло с Дамронг.
Не следовало произносить ее имя таким тоном. Он метнул на меня почти осмысленный взгляд. Что-то забрезжило в его мозгу.
— Откуда мне знать?
— Ты был на ней женат. Вы стали деловыми партнерами и в каком-то смысле остались ими до сих пор. Не исключено, она доверяла тебе больше, чем кому бы то ни было. Может, ты ее и не убивал, но у тебя есть соображения, почему она должна была умереть.
Наверное, сочетание слов «почему она должна была умереть» оказалось удачным, потому что в Бейкере словно открылась дверца и поток речи понес его в совершенно иное пространство.
— А она должна была умереть? Вы мне даже не сказали, как это случилось! — воскликнул он.
— Я хочу, чтобы ты мне об этом поведал.
— Я не знаю. Вы не сообщили, где это произошло. — Он снова посмотрел мне в глаза. — Когда именно она умерла?
— Интересный вопрос. Но не относящийся к делу. В наши дни благодаря новым технологиям можно многие проблемы решить дистанционно, а не сбивать ноги, как в старые примитивные времена.
Бейкер оценил меня по-новому и испугался больше прежнего. Я же, действуя наугад, понятия не имел, почему мои слова произвели на него такое сильное впечатление. На его лице отразилась паника, как у тонущего. Я придвинул стул немного ближе.
— Расскажи мне все. Может, смогу тебе помочь.
Он пожал плечами.
— Помочь? Я между молотом и наковальней. Даже если вы меня сегодня отпустите, мне должно очень повезти, чтобы я сумел добраться до аэропорта.
Я снова глубокомысленно кивнул, отставил стул и, разговаривая с Бейкером, стал прохаживаться по камере.
— Понимаю. Следовательно, ты не имел права хранить те клипы в своем ноутбуке. Я правильно догадался?
Бейкер покачал головой, словно удивляясь моей сообразительности.
— Можно сказать и так.
— Зачем же ты их там держал?
— Рефлекторная беспринципность, всю жизнь от нее страдал. Тактики навалом, а стратегии ни на грош. Я поступил по-идиотски и с тех пор не перестаю себя корить. Мне не хватает дисциплины, иначе я был бы богатым и свободным.
— Решил, что может наступить день, когда эти клипы превратятся в средство достижения цели?
— Вот именно.
— Ты хоть представляешь, кто такой этот тайский китаец?
— Смутно. Большая шишка. Что-то вроде крестного отца.
— Верно. И ты не должен был хранить его изображение на жестком диске. Думаю, твоя миссия была такой: установить камеры, все отснять на DVD, а материал отдать Дамронг. А она бы уж решала, как и когда воспользоваться записью и надавить на клиента. Почему ты нарушил приказ?
Бейкер отвернулся.
— Разве в этом городе кто-нибудь кому-нибудь верит? — Он помолчал. — У меня помутилось в голове. И, как вы правильно заметили, я думал, что смогу воспользоваться записью для собственной выгоды.
— Ради иллюзорной безопасности пошел на огромный риск. Испугался? Я могу себе представить. Наверное, слишком привык к ее приступам гнева, к ее постоянной перемене планов, к ее садистской манере играть на струнах сердца. Могу понять, как тебя посетило откровение, что опасная для жизни видеозапись ее «представлений» с крестным отцом в решающий момент может все изменить в твою пользу. И еще был тот англичанин. Полагаю, она его шантажировала?
Бейкер пожал плечами.
— Придурочный яппи, у которого все мозги ушли в его конец. Нет, куда ему с нами тягаться. Особенно с ней.
Я дотронулся до носа, но не ради жеста, а потому что почувствовал, что разрываюсь пополам, не зная, на какую свернуть дорожку. Мне было известно, что за последние несколько дней англичанин, намереваясь повидаться с Бейкером, дважды приходил к нему домой, пока один из охранников не проговорился, что хозяин в тюрьме. Инстинкт взял сторону сдержанности. Я кашлянул и переменил тему.
— Как по-твоему, с этим крестным отцом она вела себя не как всегда?
Бейкер чуть не хихикнул.
— До этого мне ни разу не приходилось видеть, чтобы она заранее хоть чуть-чуть волновалась. А с ним — да. Выкладывалась на полную катушку. Вы же видели запись. Я сотню раз снимал ее за работой, но никогда не замечал, чтобы она так старалась. — Внезапно он посмотрел на меня не с такой боязнью, как раньше. — Можете упрятать меня за решетку. Я не собираюсь участвовать в ваших играх, так что поживиться вам не удастся. И запугать тоже, как запугал он, кем бы он там ни был. — Потому, как Бейкер стиснул зубы, я понял, что парень принял решение.
То, что я собирался сказать, дорого мне стоило, но выбора не оставалось.
— Она была не женщиной — наваждением. — Я продолжал расхаживать по камере. — Заразной болезнью, поразившей кровь половины мужчин, с которыми имела дело. — Бейкер поднял голову и внимательно посмотрел на меня. — В ее руках тело партнера превращалось в дудочку, на которой она играла любую мелодию. Но она проделывала свои штучки не только с телом — с сердцем тоже. Знала, как разжечь в нем огонь. Была наркотиком посильнее крэка и марихуаны, хуже героина. Ты же это понял после самого первого свидания.
Я глянул на Бейкера. Похоже, он хотел продолжения, и я, вышагивая из угла в угол, дал волю своим страданиям.
— Как это ей удавалось? Неужели сексуальное влечение подавляет в мужчине все прочее, или мы имеем дело с чем-то иным, более существенным? Не сумела ли она открыть что-то такое, о чем другие женщины только смутно догадываются? Не попыталась ли доказать, пусть таким коварным способом, что способна врачевать изначальную муку бытия? И убедить на практике, что меж ее бедер каждый найдет покой, о котором тоскует. Не хотела ли сказать, что она понимает мужчину? — Я помолчал и посмотрел на Бейкера. — Что тебя так зацепило, Дэн? Секс или ее необыкновенная способность утешить, словно она понимала все твои проблемы?
Пораженный американец не сводил с меня глаз. Наверное, мне стоило на этом остановиться. Но, ступив на путь распятия, тянет пройти его до конца.
— Разумеется, последний опыт был полной тому противоположностью. В конце концов ты понял, что она обращается с тобой как профессионалка высшего класса, и этот приступ изжоги оказался смертельным. Ты сильно грустишь оттого, что она умерла?
Выражение его лица совершенно изменилось. В глазах вновь засветилась злоба.
— Так это был ты. Я сразу догадался, но потом решил, что уж слишком много совпадений. Ты был тем самым копом, который повалился к ее ногам, словно мешок с картошкой.
— Я хочу найти людей, которые это сделали, Дэн. — Я по-прежнему избегал смотреть ему в глаза. — Даже если ты соучастник, твоя роль ничтожно мала. За всем этим стоят организация и деньги. Ты и близко ни на что подобное не способен. Я не забуду об этом, когда настанет время предъявлять обвинение. И скорее всего сумею добиться, чтобы ты получил не больше пяти лет и провел их в таком месте, где, выразимся так, можно выжить. Если повезет, тебя не изнасилуют и ты не заразишься ни туберкулезом, ни СПИДом.
— Ты не знаешь, о чем просишь, — ответил Бейкер с неожиданным презрением. — Допрос окончен.
Он отвернулся, и мне пришлось подойти и насильно повернуть его голову.
— Он же не приходил к тебе сюда? — Видя, что американец не понимает, я добавил: — Конечно, ты и не ждал его здесь. Но получается как-то странно, тебе не кажется? Ты в превосходных отношениях с британцем по имени Том, который так усердно изображает из себя адвоката, что сразу видно: он не адвокат, если только не агент на зарплате у государства. Так вот, этот англичанин повадился являться к тебе не реже, чем я. Если точнее, каждый раз после моего ухода. Это наводит на мысль, что он либо следит за тобой, либо ты, как послушный раб, ему исправно звонишь всякий раз, когда к тебе в дверь стучится закон. Кстати, в твоей небольшой киноколлекции он также исполняет роль. Складывается впечатление, что его интерес к древнему искусству порнографии отнюдь не любительский, и поэтому на репетициях ему предоставляют почетное место. — Я выдержал еще один дикий взгляд американца, однако словесных объяснений не последовало. — Но заметь, когда у тебя возникают проблемы с законом, он и пальцем не хочет пошевелить, чтобы тебе помочь. — Я задумчиво посмотрел на Бейкера. — Во всяком случае, не заметил, чтобы он шевелил пальцем.
Американец обхватил себя руками и долго ежился. Он снова начал дрожать.
— Пошел к черту.
— Познакомившись со скорпионом, перестаешь пугаться жабы, — ответил я и, заметив его злую гримасу, добавил: — Так говорили тибетцы, когда их главными мучителями стали не китайцы, а англичане. Теперь скорпион к ним вернулся. Его имя — прогресс. Похоже, ты оказался примерно в таком же сходном положении. Уж лучше такая жаба, как я, чем скорпион англичанин Том — Том-адвокат, Том-яппи и, не исключено, Том-инфорсер.[63]
Бейкер почему-то решил, что я хочу, чтобы он смотрел на меня, но я повернул его в противоположную сторону — к двери камеры.
— Приговариваю тебя к свободе, Дэн. Но если пожелаешь остаться здесь, тебе придется ответить на несколько серьезных вопросов.
Он бросил на меня дикий взгляд и затряс головой.
— Надзиратель, — приказал я по-тайски, — выкинь отсюда это дерьмо.
Бейкера внезапно охватила паника.
— Меня убьют!
— Знаю, — кивнул я. — А мы их на этом поймаем.
— Я опять убегу.
— Сильно сомневаюсь. Твоя физиономия во всех компьютерах иммиграционной службы и на каждом пропускном посту по всей Юго-Восточной Азии. И, посмотрим правде в глаза, твоя прошлая попытка вырваться на свободу оказалась, мягко говоря, малоприятной. Ударишься снова в бега, я подумаю, не стоит ли позволить инфорсеру добраться до тебя первым.
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Я готовился нанести визит в мужской клуб «Парфенон».
Облачился в двубортный блейзер на четырех пуговицах от «Зегны», хлопчатобумажную рубашку с удлиненным воротником от «Живанши», тропические брюки из шерстяной фланели и, сверх всего, настоящие кожаные ботинки без шнурков «Бейкер-Бенджиз». Этот нехарактерный для полицейского наряд я мог себе позволить, потому что, будучи младшим компаньоном матери, получал доход от прибыли бара. Мой одеколон был из тех, чье высокое качество у Рассела Симмонса[64] обозначают короткими номерами. Я — скромный, непритязательный буддист, так что можете мне поверить: я выглядел (и благоухал) чертовски сексуально. Тайские гены наградили меня затравленным взглядом, гены белого человека придали видимость деловитости. И кем же я выглядел: хлыстом из сфер высоких технологий или кутилой из какой-нибудь страны «третьего мира»? Эти понятия не были взаимоисключающими.
Хотя улочка оказалась узенькой и заканчивалась кирпичной стеной, сам «Парфенон» был гигантским зданием в неороманском стиле: четыре ослепляющих белизной этажа колонн, китча и манерности, и, не побоюсь сказать, избытка красного света. Гравийная дорожка в виде полумесяца вела к дорическим колоннам и двойным, обитым медными гвоздями малиновым дверям. Но за порогом наблюдалась явная нехватка самобытности Востока.
На мгновение я ощутил себя в Париже у мсье Трюффо — французского повесы, который, когда я был еще маленьким, на несколько месяцев нанял мою мать. Ему нравился ресторан «Максим» на улице Рояль, и я оторопел, когда увидел в «Парфеноне» лампы в виде женских фигур, похожие на те, что стояли в парижском ресторане. Правда, эти были раз в пять больше французских и отштампованы заводским способом, но в остальном бронзовые женщины ничем не отличались от тех, что я видел в «Максиме». Затем мой взгляд охватил интерьер в более широком масштабе. Шезлонги на гнутых ножках, как в эпоху Людовика XV, золоченые кофейные столики, красные кисти, бархат и старинное золото, куполообразный потолок с изображением стреляющих из лука купидонов, Венера Милосская и другие личности с ампутированными конечностями на постаментах и ярусы балюстрад, ведущие в рай снимаемых на час отдельных номеров. Еще там была эстрада, пустая в это время, если не считать нервирующих всполохов синего электрического света, который мог бы предвещать прилет НЛО. «Сварка», — решил я.
Появилась мамасан, сильно нарумяненная женщина в наряде в духе бального платья девятнадцатого века. Тело внутри платья было, однако, не намного старше двадцати семи лет. Я сел на один из повернутых к сцене диванов, а она опустилась на колени, внимательно следя, чтобы ее голова все время была ниже моей. И объяснила, что, поскольку я пришел в клуб, мне необходимо стать его членом. Процедура не заняла больше пяти минут и заключалась в основном в том, что с моей кредитной карточки сняли копию. Пока она продолжалась, мамасан повторяла снова и снова, что список членов хранится в тайне и его держат в зашифрованном виде в компьютере, не подключенном к локальной сети.
Я пришел слишком рано, было только начало девятого, и находился в зале один, но поскольку полностью расплатился за свое членство в этом эксклюзивном клубе, мне полагалась премия. И я ее незамедлительно получил — не успел оглянуться, как оказался окруженным слетевшимися со всех сторон девицами: четыре сели рядом со мной на диван, еще шесть устроились на стульях, слушали с интересом и уважением и взирали на меня остекленелыми глазами, в которых тут же зажглось бы обожание, подай я малейший знак поощрения. Все красотки были облачены в бальные платья с глубоким декольте, подчеркивающим припудренную лощинку между грудями, все пользовались тенями розового и фиолетового цветов.
Разглядывая их лица, я думал о Дамронг. Разумеется, они молодые и красивые, но ни одно лицо не излучало сияния, как у нее, — даже у транссексуала. Он был упакован, как Мария Антуанетта, и я его не сразу узнал, и то только по особому отпечатку самосознания.
Я отдавал себе отчет, что «Парфенон» — восточный клуб и, несомненно, придерживается феодальной иерархии. С верхней балюстрады доносились женские голоса. Я как можно осторожнее поманил мамасан и показал наверх. Пара тихих слов с ее стороны, и мои новые подружки испарились. Пока она сопровождала меня по устланной бархатом лестнице с золочеными перилами, вполголоса упомянула, что девушки на втором этаже ценятся особенно высоко и за них причитается двойная плата. Мне снова предстояло наблюдать парад красоты. Но здесь плоть оказалась несколько белее, что свидетельствовало о большей доле китайских генов. И под трепещущими веками в глазах было больше истинной жизни, но я не находил того понимания, которое искал. И транссексуалов здесь не было.
Стоящая рядом мамасан отметила, что я не вполне доволен. Я перехватил ее взгляд, и она едва заметно кивнула, приглашая на верхний этаж. Пока мы поднимались, я составил о ней представление: компетентная и трудолюбивая, но слишком молодая и привлекательная для роли величественного церемониймейстера.
От нее, конечно, не скрылось, что я ее разглядываю, но она не подала виду. Я ее понимал. Этот клуб для миллионеров придерживался тех же основных правил, что и скромное предприятие моей матери. Мамасан не должна навязывать свои услуги, пока остается хоть одна неотвергнутая профессионалка.
На верхнем этаже в шезлонгах, с ленной вялостью кинозвезд, возлежали пять примадонн с подозрительно совершенными бюстами и личиками, как у китайских куколок. Здесь истинной королевой был скучающий транссексуал в центре группы, бросивший на меня циничный взгляд. Мы с мамасан обменялись едва заметными кивками. От номеров, где можно уединиться, нас отделял всего один лестничный пролет.

Она все поняла, приняла душ и вернулась в купальнике. Ее звали Нок. Девушка ожидала, что я разденусь, пока она моется. Но поскольку я этого не сделал, принялась расстегивать мою рубашку. Я еще не выработал плана действий и теперь разрывался на части. Знал, что Чанья не стала бы возражать, если бы мне по долгу службы пришлось переспать с этой женщиной. Скорее всего решила бы, что тут и говорить не о чем. И сам я не испытывал по этому поводу сильных сомнений. Но меня останавливала сугубо тайская интерпретация буддийского учения. С тех пор как Чанья забеременела, мы стали с ней особенно набожными — не хотели генерировать отрицательную карму, чтобы она сказалась на ребенке. Но вопрос оставался открытым: как разговорить Нок, не переспав с ней?
Расстегивая мне ширинку, она распахнула халатик, и я решил, что будет невежливо не поласкать ее грудь. И в этот миг близости напряжение ушло и мы оба успокоились. Когда она сняла с меня все, кроме трусов, я рассказал ей про Чанью, объяснил, в каком она положении. Сама буддистка, Нок меня прекрасно поняла, но своего занятия не оставила.
Так мы и продолжали разговаривать: она легонько массировала ладонью мой член сквозь трусы, а я изучал ее грудь, особенно выделяя ту область, где сеточка вен бежала к большим коричневым соскам, которые я принялся немного нервно ласкать, теребя большим и указательным пальцами. Поскольку я решил, что не скачусь по обычной избитой дорожке вниз, следовало проявить как можно больше изобретательности именно в отношении молочных желез. Я встряхивал их то вместе, то поочередно, приподнимал снизу, ощупывал сверху и вдавливал то растопыренными пальцами, то сжатыми кулаками — одним словом, применял все приемы, позаимствованные из боевых искусств. И одновременно следил за выражением ее лица, чтобы не перейти ту грань, когда юмор превращается в сатиру. Но Нок оказалась на высоте и ничуть не возражала, разве что время от времени принималась меня щекотать.
— Хочешь пососу?
Я изобразил гримасу, которая должна была означать вежливый отказ. Довольная, Нок улыбнулась.
— Ты хороший мужчина. Таких теперь почти не осталось.
— Обстоятельства моего рождения были не совсем удачными. Поэтому я хочу предоставить своему ребенку все возможности.
Нок глубокомысленно кивнула, наблюдая, как мои пальцы касаются ее сосков, будто это денежные банкноты.
— Я тебя понимаю, — улыбнулась она, заключив, что я не такой испорченный богатей, как другие, кто приходит в клуб. Ее речь слегка изменилась: появилось больше деревенских, простонародных, идиоматических выражений. Вскоре мы рассказали друг другу, как росли в бедноте и как трудно было расплатиться за то немногое, чем владели. У ее родителей было больше двадцати акров неплохой земли в Исаане неподалеку от Конг-Каена. Но они не могли получать с нее прибыль из-за больших правительственных субсидий фермерам в странах «большой восьмерки». Нок оказалась знатоком в этом вопросе. Я рискнул дать толчок нашей беседе и решительно ухватил ее груди так, словно это произведения искусства, перед которыми я не смог устоять. Она, возбуждаясь, опустила глаза на мои руки.
— Ты уверен, что совсем не хочешь?
— Уверен.
Нок заметила, конечно же, что я тоже взволнован. Профессиональная гордость заставляла ее разыгрывать из себя соблазнительницу. Я нежно взял ее за подбородок, приподнял голову и заглянул в глаза.
— Я знаю, что тебе не нравится твоя работа.
Эта была та самая фраза, после которой любая шлюха становится особенно разговорчивой. Мне пришлось выслушать в мельчайших деталях всю сагу о том, как она отказалась от брака по любви с любящим мужчиной и добропорядочной жизни буддистки, потому что требовалось посылать домой не меньше десяти тысяч бат в месяц. Иначе ее задолжавшие всюду родители, братья и сестры просто не смогли бы выжить. Люди не могут понять, что иметь достаточно пищи — половина дела. Надо платить за медицинскую помощь, за обучение в школе, да мало ли за что, если хочешь стать человеком в современном мире. Я ответил, что, на мой взгляд, у всех работающих в ее клубе девушек сходные обстоятельства. Нок признала, что большинство из них выходцы из деревни, но сумели приобрести определенную изощренность, иначе пришлось бы работать в барах вроде того, каким владела моя мать. Это относилось ко всем, кроме китайских примадонн на верхнем этаже, которым, чтобы довести свое тело до совершенства, пришлось выложить кучу денег. Но они, кстати, могли себе такое позволить, потому что происходили из более богатых семей. Я сказал, что мой товарищ посещает «Парфенон» и именно благодаря ему я тоже стал членом клуба. Особенное впечатление на него произвела девушка по имени Дамронг.
Рука Нок замерла. Прошло несколько мгновений, прежде чем она возобновила гипнотический массаж.
— Ты его товарищ? — Ее тон стал более официальным, в голосе появились нотки страха.
Я кашлянул, застигнутый врасплох.
— Хочешь сказать, у нее был всего один клиент?
Ее рука снова замерла, и она внимательно посмотрела на меня.
— Признайся, ты пришел разузнать о ней для него? Вот истинная причина, почему ты здесь. Таких собственников, как твой товарищ, мне еще не приходилось видеть. Но она не появлялась здесь больше недели. Мы все решили, что она стала жить с ним.
Я оказался в затруднительном положении, поскольку не мог придумать способа заставить Нок назвать имя.
— И его тоже здесь не было целую неделю?
— Нет.
— Может, уехал домой?
— В Англию? Он ненавидит Англию. Сам об этом сказал.
— Вот как? — Я решил бросить пробный шар. — А мне он ничего такого не рассказывал.
— Неужели? Кхун Смит утверждал, что его жизнь только и началась, когда он приехал на Восток.
— Я не так близко его знаю, — объяснил я. — Шапочное знакомство. Деловые отношения.
Узнав, что мы не такие близкие друзья, Нок вздохнула с облегчением.
Через десять минут ее рассказы о кхуне Смите, мужчине с собственническими замашками, иссякли. Нок поведала, что два раза он так разошелся, что его пришлось утихомиривать. А как-то разоткровенничался, что он английский адвокат, а в Бангкоке работает на крупную международную юридическую фирму. Клуб использовал, чтобы развлекать некоторых из своих клиентов. Месяц назад встретил здесь Дамронг и сильно ею увлекся. Он высок, хорошо одевается, по-тайски говорит с сильным английским акцентом.
У меня остался последний вопрос:
— Ты знаешь кхуна Косана, магната индустрии рекламы? Материалы о нем постоянно появляются на страницах журналов высшего света. Он ведь тоже член «Парфенона»?
Нок не ответила, словно вообще меня не слышала. Я поблагодарил ее за ласки и сообщил, что мне пора. Заплатил ровно столько, сколько она получила бы, если бы мы дошли до самого конца, и отбыл.

На улице я окинул взглядом сюрреалистическую фантазию под названием «Парфенон». Разумеется, я мог на следующий день, потрудившись ногами, выяснить интересующие меня детали о юридической фирме кхуна Смита, но что-то в клубе вызвало во мне раздражение. Я позвонил Викорну и попросил, чтобы он организовал в «Парфеноне» шмон — не мог поверить, чтобы такое заведение обходилось без кокаина, но сказал, что наша основная цель не наркотики, а тайный список членов клуба. Полицейские должны искать единственный не подключенный к локальной сети компьютер.
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— Зайди, — приказал мне Викорн. — Хочу тебя кое с кем познакомить.
У дверей его кабинета я испытал легкий трепет, причем на уровне живота. У меня появилось предчувствие, что полковник задумал как-то поиграть со списком членов «Парфенона», который вчера вечером изъяли наши славные вояки. Верная и суровая секретарь полковника Мэнни сообщила мне, что утром пришлось отвечать на невероятное количество звонков от всяких высокопоставленных шишек, хотя кокаина в клубе не обнаружили и никаких обвинений не предъявляли. Мне из списка членов «Парфенона» и надо-то было всего лишь получить координаты господина Смита, английского адвоката, которому вскружила голову Дамронг и который мне все больше напоминал консильери какого-нибудь «крестного отца». Но Викорн, видимо, решил, что можно выловить рыбку пожирнее.
Я вошел в кабинет и оторопел: перед полковником сидел высокий краснолицый фаранг в деловом костюме, с золотисто-каштановой шевелюрой и карими глазами.
— Позволь тебе представить кхуна Тома Смита, — с присущей ему учтивостью проговорил Викорн.
Англичанин поднялся, приветственно сложил ладони, а затем с преувеличенным энтузиазмом потряс мне руку.
— Очень рад. Недавно видел вас на студии мистера Ямагато.
— Сончай Джитпличип, — назвался я. — Я тоже вас заметил. — Вы сидели в углу и наблюдали за съемкой.
— Он пришел туда не для дешевого развлечения, а защищать интересы клиента, — ухмыльнулся мой шеф. — Я прав?
Викорн говорил только по-тайски, и я удивился, что Смиту хватило знаний понять его и ответить, правильно выбрав форму обращения к собеседнику.
— Совершенно верно, полковник. — Англичанин снова повернулся ко мне. — В самом деле рад нашему знакомству. — Он двумя руками протянул мне визитную карточку. Я понял, что он уже давно сидит у Викорна.
— Вам придется работать вместе, — объявил мой шеф и, заметив, что я нахмурился, взмахнул рукой, призывая меня молчать.
— Для меня это огромное удовольствие. — Смит заговорил по-английски, и я уловил в его речи массу оттенков лондонского произношения: что-то от диктора Би-би-си, очень много от жителей из района дельты Темзы, черточки былого кокни, а временами — налет говора Лос-Анджелеса. — Очень большое удовольствие.
Повинуясь недвусмысленному знаку Викорна, я отозвался:
— Обоюдно. Буду с нетерпением ждать. — Мой ответ заставил мистера Смита расплыться в широчайшей улыбке.
— Что ж, полковник, — обратился Смит к Викорну, — полагаю, на сегодня все. Приятно было поговорить.
Когда мы остались одни, Викорн торжествующе хмыкнул. Таким откровенно довольным я не видел его с тех пор, как во времена еще до Катрины ему удалось переправить в Сан-Франциско больше полутонны метамфетамина. Он потер руки.
— Им понравилось, Сончай.
— Кому понравилось и что понравилось?
— Синдикату, обеспечивающему международные гостиничные сети. Смит их юридический представитель в Бангкоке. До этого трудился в Калифорнии и обзавелся хорошими связями. Он под большим впечатлением от профессионализма Ямми и утверждает, что за десять лет работы в этой области не видел порнофильма с такой отличной режиссурой. Как хорошо, что нас осенило воспользоваться опытом японца.
— Согласен, — кивнул я.
— Предстоит подписать что-то вроде договора, и синдикат желает провести с нами видеосовещание с участием самых главных своих начальников. Я сказал, что меня во всех случаях будешь представлять ты.
— Другими словами, доверяете подставить грудь, если что-то пойдет не так? Премного благодарен.
Викорн строго посмотрел на меня, что должно было напомнить о моих феодальных обязанностях. В нашей стране лизоблюдство не только вросло в систему — оно и есть система. И не он ли отдал приказ совершить налет на «Парфенон» по первой моей прихоти? Теперь именно ему приходится разбираться с дюжиной высокопоставленных сенаторов, членов парламента, банкиров и промышленников, обеспокоенных возможностью огласки. Я уж не говорю о том, что все они готовы отдать любую сумму, только бы их имена не попали в средства массовой информации.
— Хорошо, — согласился я. — Как скажете.
— Сделай все, как он пожелает. Ознакомься с предлагаемым текстом договора, переведи сам, к услугам официальных переводчиков не прибегай, затем доложи.
— Есть, сэр, — ответил я. — А теперь мы можем поговорить о наших правоохранительных делах?
— Конечно, — кивнул полковник и, не теряя ни секунды, взял быка за рога. — Ты по поводу вчерашнего рейда? Во сколько оцениваешь свою долю? — Задавая этот вопрос, он усмехнулся, зная, что денег я не возьму.
— Ни во сколько. Вы в курсе, что человек, который только что от вас вышел, активный член «Парфенона»? У него была связь с Дамронг. В предназначенном для шантажа ролике, не в том, где снят Танакан, а в другом, он действующее лицо. И он же инфорсер банды, снявшей кино с реальным убийством.
Викорн замер и красноречиво на меня посмотрел.
— Нам надо сосредоточиться на главной цели и не отвлекаться по мелочам.
— Скажите только одно: Танакан — член «Парфенона»? Его имя есть в списке?
Шеф заговорил серьезным тоном, как всегда, когда речь шла о жизни, смерти и деньгах.
— На твоем месте я бы в это не лез, Сончай. Позволь уж мне самому разбираться с кхуном Танаканом.
Тигриной улыбкой он дал мне понять, что разговор окончен.

Примерно в одиннадцать утра на мой стол лег документ — компьютерная распечатка, содержащая почти полторы сотни имен. Меня интересовал Томас Смит, но список из «Парфенона» не выявил ничего нового, кроме номера его кредитной карточки. Я достал его визитку. Фирма, где он работал, называлась «Симпсон, Сиракорн и Прассуман». Я открыл ее сайт в Интернете: она предлагала услуги в области международного права, корпоративного права, недвижимости и торговли. Особенно ей удавались дела, если требовалось упростить импорт или экспорт, и она умела в любых обстоятельствах получить аккредитивы. Я уже был готов поднять телефонную трубку и соединиться с их конторой, когда зазвонил мой мобильник. Самым дружеским, смиренным и вкрадчивым тоном Том Смит недвусмысленно обязал меня явиться к нему в кабинет, откуда он планировал провести видеосовещание. «Срочность объясняется разницей во времени в разных часовых поясах», — пояснил он.
В приемной я взял сначала «Форчун», тут же поменял на «Дом и сад», но окончательно остановился на «Интернэшнл геральд трибюн». Там лежали и тайские газеты, но все они оказались старыми. Откуда-то из охраняемой зоны появился Смит, тепло поздоровался со мной и снова пожал руку. Его отложная манжета с золотой запонкой отодвинулась назад, и я увидел браслет из слонового волоса, который раньше не замечал. Пока я любовался им, Смит перехватил мой взгляд.
— Вчера на вас его не было.
Он улыбнулся.
— Вы настоящий детектив. Верно подметили. Произошла странная вещь: я спешил на Асок на поезд надземки, когда на меня налетел молодой монах. Извинился и подарил вот это. — Смит сдвинул на руке браслет из блестящих скрученных слоновьих волос. Я не стал удивляться вслух, зачем монаху понадобилось раздавать на станции метро талисманы мужественности. С другой стороны, подобная реликвия могла легко подкупить мужчин вроде Тома Смита, которые дорожат своей эрекцией.
Он провел меня в святая святых своей фирмы — помещение без окон, с небольшим столом для заседаний и компьютером, чей плоский монитор покоился на подставке в конце стола. Англичанин оказался опытным оператором — во всяком случае, знал, как все это включить и настроить. Потом он взялся за телефонную трубку.
— У меня на это время запланировано видеосовещание с мистером Джерри Йипом. Он на линии? Господи, ему долго пришлось ждать? Сию минуту!
Англичанин едва успел усадить меня и сесть сам перед установленной на столе цифровой видеокамерой, как экран посветлел и на нем появилось изображение костлявого низкорослого китайца с выпирающим животом, в одних плавках. Он стоял на пляже, широко расставив ноги, на лице застыла скучающая мина. Говорил с сильным австралийским акцентом.
— Я на связи, черт побери, или нет? На связи? Так почему не отвечаешь? Томми, дружище, ты меня слышишь, приятель?
— Я здесь. Со мной, как договаривались, мистер Сончай Джитпличип.
— Хорошо. Беда только в том, что я вас не вижу. — Китаец подтянул плавки. — А теперь вижу. Добрый день, мистер Джитпличип. Спасибо, что пожаловали.
— Не за что.
— Ладно, приступим. У нас мало времени. Завтра с утра у меня встреча с премьер-министром, будь он неладен, а я еще не подготовился. Ваш продукт произвел на нас большое впечатление. Я правильно говорю, Томми?
— Не то слово. Мы просто потрясены. Мировой уровень!
— Ну вот, мистер Джитпличип, вы видели текст договора. Что скажете?
— У нас с полковником не было времени его просмотреть, — ответил я.
— С полковником? Вы говорите об императоре Викорне? Очень плохо, что он не смог принять участия в видеосовещании. Послушайте, я мог бы говорить на австралийском сленге, но я азиат до мозга костей, китаец, свободно владею чертовым путунхуа.[65] Понимаю, почему ваш Викорн не захотел прийти. Справился о нем — тип не промах, никогда не хочет подставляться. Послал вас, чтобы в случае чего можно было от всего, что вы тут наговорите, откреститься. Пожалуйста, не возражайте. Я обращаюсь к вам с уважением и восхищением, как должно истинному азиату. Мне все по душе. Будем общаться как азиат с азиатом. Томми, не примите это за проявление неуважения. Вы просидели штаны, пока готовили проект. Но к черту договор. Я предлагаю следующее: вы будете присылать нам продукцию того же качества, что ваш первый ролик, а я — переводить деньги в любой офшорный банк, который вы назовете. Если мы не будем выполнять наших обязательств, вы перестанете поставлять фильмы, если проштрафитесь вы, то не получите денег. Если с каким-нибудь из ваших материалов возникнут проблемы, мы дадим время все исправить, но если сроки будут нарушены, последуют штрафные санкции. Сколько за день, Томми?
— Десять тысяч американских долларов, — ответил Смит.
— Вот именно. Вам подходит? Разумеется, подходит. Ваш полковник не собирается никому платить штраф, а у меня нет способов принудить его к этому в Таиланде. Стоит мне попытаться, и он меня просто пристукнет. Поэтому давайте разберемся, какие у нас есть рычаги воздействия. — Китаец поддернул плавки. — Я представляю мировой консорциум заинтересованных сторон — не только гостиничных сетей, но и других рынков сбыта во всех цивилизованных странах. Особенно это касается средств массовой информации. Проштрафитесь, и вам придется искать другие формы бизнеса. Это ясно? Хорошо. Теперь Томми. У тебя ведь проблема с одной из корпораций?
— Нефтяной компанией, тесно связанной с…
— Да-да, с тем типом из Белого дома. Для вашего сведения, мистер Джитпличип, эта нефтяная компания заинтересована в вашем товаре, чтобы с его помощью скрашивать нудные дни и ночи рабочих на буровых. Они достаточно насмотрелись картинок с половыми органами и вполне готовы для вашего эксцентричного кино. Но в нем чувствуется душок садомазохизма, некоторых это выводит из себя. Верно?
— Да, но вот еще что: в соответствии с негласными правилами и учитывая мнение высших членов правительства, существуют ограничения на показ акта проникновения.
Коротышка китаец застонал.
— Безмозглые сопляки! Понимаете, мистер Джитпличип, с кем приходится работать? Каждая корпорация, каждое правительство устанавливают свои правила. Мало того, они от месяца к месяцу меняются. Как я указал на совещании главных продюсеров в Маниле пару месяцев назад, не существует единого стандарта отрасли. Чистое безумие. Не пройдет и десяти лет, как наше дело станет таким же грандиозным, как добыча нефти, а стандартов ни на что нет! То нельзя показывать соски, но можно волосы на лобке. Проходит день — и все наоборот: пожалуйста, показывайте соски, но нельзя волосы. Или — можно смотреть на любовные ласки, но, Боже упаси, показать член в действии. А через какое-то время это разрешается, зато женщина должна сниматься в лифчике. Вот бы кто-нибудь намекнул молокососам, что я подумываю вернуться к реальной журналистике. Это напугает сукиных детей.
— Я позабочусь об этом, мистер Йип, — кивнул Смит.
— Вот и хорошо. Однако время поджимает. Мистер Джитпличип, спасибо за пробный ролик. Томми, нам надо с тобой перемолвиться несколькими словами наедине.
— Разумеется, мистер Йип. Если не возражаете, я провожу детектива Джитпличипа.
Китаец равнодушно наблюдал с экрана, как Смит выводит меня за дверь. В коридоре англичанин повернулся ко мне.
— Согласитесь, великий человек… Признайтесь, вам когда-нибудь приходилось встречать гения такого масштаба? — он хорошо разбирался в мимике и считал, что в его функции входит угождать мне. Повернул руки ладонями вверх и, пожав плечами, заметил: — Что поделаешь… Землю унаследовала патологическая алчность.

Выйдя на улицу, я достал мобильный телефон и визитную карточку, которую вчера вечером мне дала мамасан в клубе «Парфенон». Она согласилась встретиться со мной в «Старбаксе» на Сукумвит со стороны Нана. Перед этим я хотел заскочить в полицейский участок. Времени оставалось не много, пришлось взять мототакси.
На выезде из улицы собралось около пятидесяти мотоциклистов. Они сидели кружком, играли в шашки бутылочными пробками или разговаривали о деньгах и женщинах. Все в потертых оранжевых куртках без рукавов, со спиралевидными тайскими цифрами на спинах. Я хотел выбрать девятку — счастливое число, но пришлось взять того, кто был следующим на очереди — с номером четыре. Жители Кантона и все, на кого распространилось их влияние, включая нас, считают четверку цифрой смерти. Но парень с этим номером, похоже, жил довольно давно и, насколько я мог судить, пока дышал. Хотя к концу поездки я изменил точку зрения.
Каждый раз, когда приходится брать мототакси, безумно боишься за колени. Водители, обгоняя транспорт, разминаются со встречными грузовиками настолько впритирку, что это похоже на смертельную корриду, когда не остается пространства на ошибку. Мой же таксист оказался вообще сорвиголовой. Это подтверждало мнение, что хотя четверка не при всех обстоятельствах является непременно числом смерти, ориентироваться надо не только на цифру. Еще нужно смотреть и на человека. Когда возле полицейского участка я слез с мотоцикла и расплатился с таксистом, то чувствовал себя как после хорошей встряски. И тут же столкнулся с монахом из интернет-клуба.
— Кавтот, — машинально извинился я при виде шафранового одеяния, но в участке, подумав, решил, что виноват он.
Монах видел, что я слезаю с мотоцикла, и нарочно встал за моей спиной, чтобы я на него налетел.
«Странно, — подумал я, — обычно монахи очень щепетильны, когда требуется предстать перед миром».
Время шло, я занимался рутинной работой и тут заметил, что мы с Леком назначены на весь день в «Красную зону». То есть мы должны отвечать на все вызовы, которые поступают в участок по радио. Зато можем принять меньше посетителей.
Я пригласил Лека к своему столу, чтобы вместе пошевелить мозгами. Согласно его достойнейшему суждению, мы должны были обратить особое внимание на браслеты.
— Мы дважды с ними встречаемся, и оба раза их дарит молодой монах. Теперь он рядом с участком столкнулся с тобой. Может, это и есть ключ? Извини, если выражаюсь слишком сложно.
— Не надо иронизировать, — попросил я. — Монах и браслеты не выходят из головы и у меня, но что прикажешь с этим делать? В нашей стране монаха просто так не потащишь на допрос — община тут же возьмет нас за горло. А этот, насколько нам известно, не сделал ничего дурного.
— Тогда почему раздает браслеты из слоновьего волоса каждому, кто замешан в деле Дамронг?
— Не преувеличивай. Нам вообще неизвестно, что это был он. Пусть монах как-нибудь проявится, а пока не нужно к нему придираться.
Лек задумчиво уставился в одну точку. Наверняка в его голове зародилась и вызревает новая полезная в нашем деле мысль. Лек вообще обладает более тонкой, чем я, интуицией. Интуиция полностью управляет его мыслительным органом. И если он приходит к какому-то мнению, разубедить его невозможно.
Лек посмотрел на меня с благоговейным страхом.
— Ты хочешь позволить ему выиграть?
Я должен был спросить: «Выиграть в чем?», — но это означало отрицать тончайшую истину. Я понятия не имел, что задумал монах, но не сомневался, что это было честнее любой работы, которую приготовил для меня Викорн. Я не хотел встречаться с Леком взглядом и отвернулся.
А затем снова оказался в седле мототакси и поехал в «Старбакс». Зазвонил мобильник, и мне пришлось ответить — это могла быть Нок, если хотела отменить встречу. Уличный шум мешал слушать, и сигнал прерывался.
— Это правда, что ты дал ему денег на операцию? — спросила агент ФБР.
Таксист заложил вираж, наклонив мотоцикл на сорок пять градусов, и мне пришлось обеими руками схватиться за ручку позади сиденья. Фокус заключался в том, чтобы, зажав телефон поперек клавиатуры, умудриться не надавить ни на одну из кнопок и в то же время большим пальцем и мизинцем держаться за ручку.
— Слушаю, слушаю.
— Сончай, ты не отключился?
После смертельного трюка я немного запыхался.
— Одолжил. Вы уже отобедали вместе?
— Он перенес нашу встречу на время перерыва на кофе. Сказал, что вы весь день на вызовах. Как ты мог так поступить?
Мне попался самый худший водитель из всех, и, можете себе представить, под цифрой «девять». Иногда приходит в голову, уж не перевернулась ли вся парадигма и не поменялись ли местами отвечающие за распределение удачи цифры «девять» и «четыре». Мотоциклист пошел на обгон такси, и мне пришлось обхватить его руками, лечь ему на спину и пригнуть голову.
— В смысле, дал взаймы денег? Он умолял буквально на коленях. А когда я ответил «да», сделал меня самым главным человеком в своей жизни. Теперь у нас есть гатданью.
— Что?
— Не важно. Как-нибудь объясню, когда у тебя выдастся свободная неделя.
— Вот что я хочу знать. Если бы ты не дал ему взаймы, у него не было бы шансов сделать операцию. Кто бы еще отвалил ему такую сумму?
— Кимберли, — вздохнул я, — если бы он не раздобыл денег на первоклассную операцию, то обратился бы к тем, кто берет совсем мало. Можешь представить, что это значит в Бангкоке?
— Сончай, я тебя не понимаю. Лек — один из самых красивых мужчин, каких мне только приходилось видеть!
У меня закралось подозрение, что толстую шкуру агента ФБР прогрыз червь желания облагодетельствовать человечество.
— В тебе столько сострадания! — воскликнула Кимберли. — Как ты мог на такое пойти? Он никогда не будет счастлив.
— Подожди, не разъединяйся… — При всей моей оптимистичной вере в мир, я не мог представить, что мы счастливо разминемся с идущим навстречу цементовозом. Но остался. — Не будет счастлив без члена? Ничего не могу сказать по этому поводу. Тебе виднее. Но, должен заметить, мужской половой член больше не пользуется теми привилегиями, что раньше. Многие владельцы считают, что он скорее помеха, чем полезная вещь.
— Перестань ерничать. Я говорю серьезно. Речь идет о будущем юноши.
Я почувствовал, что начинаю раздражаться главным образом потому, что из-за разговора с американкой потребовалось сойти с мотоцикла, не доехав до места назначения.
— Подожди, мне надо тебе кое-что сказать. — Я попросил водителя остановиться у прилавка с едой, взял бутылку сока и присел выпить. Донести до агента ФБР сандвич реальности было непростым делом, но ничего другого не оставалось. — Когда Леку было пять лет, с ним произошел несчастный случай. Он, как принято у деревенских жителей, забрался на задние ноги буйвола, чтобы перепрыгнуть ему на спину, но животное в это время взбрыкнуло, и он взмыл в воздух. Ему повезло: он не упал на рога и не погиб моментально, но, ударившись о землю, раскроил голову о камень. Медицинская помощь была недоступна, и все решили, что он умрет. Он уже казался мертвым. Ты слушаешь?
— Да.
— Позвали шамана. Тот зажег рядом с головой ребенка угли и стал окуривать мальчика. Это помогало ему проникнуть взором в суть вещей. Привели родителей, и шаман объявил, что их сын практически умер. Оставалась одна надежда — отдать мальчика духу, чтобы тот вошел в его тело и вернул к жизни. Но после этого ребенок будет принадлежать духу, а не родителям.
— И что?
— Произошла одна недоработка — дух оказался женским. Строго говоря, Лек не совсем человек. Он женский дух, обитающий в теле мужчины.
Я глотнул сока и стал ждать, что ответит Кимберли. Но она молчала. А когда в трубке послышалось пиканье, я понял, что она разъединилась, и закрыл телефон. Через несколько минут раздался сигнал, свидетельствующий о том, что пришло текстовое сообщение. Мне стало любопытно, и я снова открыл трубку. Но сообщение оказалось не от американки.
«Вам известно, что, с тех пор как НАТО вторглось в Афганистан, производство мака в этой стране увеличилось на пятьсот процентов? Цена сырца снизилась вдвое. Мои знакомые могут вывезти продукте Лаос. Дальше все будет зависеть от нас. Что скажете? Ямми».

В окне ответа я набрал три буквы — «нет». И выключил телефон.
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С верхнего яруса «Старбакса» открывался хороший вид на улицу. Я сидел на диване и поджидал Нок. И настолько прилип взглядом к окну, что почти не ощущал присутствия других людей. Я понимал, чего Нок ждет от нашей встречи, и мне было стыдно, что я ее обманываю, но эта женщина была моей единственной ниточкой в расследовании. И еще я чувствовал, что веду себя предательски по отношению к Викорну — ведь полковник предпочел бы, чтобы я не слишком увлекался делом Дамронг.
Удивительно, насколько легко раздваивается сознание. Во мне сидел фанатик, готовый пойти до конца, только бы разобраться с загадкой снятого на видео убийства. И с ним уживался другой, который с радостью примет участие в планах Викорна и будет счастливо жить-поживать с беременной женой. В данном случае побеждал фанатик.
Я заметил Нок и по тому, как она оделась, понял: она и вправду питает надежды. В облегающих джинсах и майке она разительно отличалась от той мамасан восемнадцатого века, которая встретила меня вчера в клубе. Я назначил встречу в районе Нана, где множество дешевых гостиниц, в которых сдают номера на короткое время, и она, видимо, решила, что мы немедленно ляжем в постель, поэтому нет смысла наряжаться. Упругая походка словно говорила о том, что она не прочь развлечься на стороне и ждет, что приятное знакомство может вылиться в нечто большее: например, я сделаю ее своей мианой — младшей женой, назначу жалованье и обеспечу комнатой. А то, что я вздумал изменить супруге, подтверждает, что я нашел ее неотразимой. Когда Нок приближалась, я заметил, как у нее на губах мелькнула улыбка гордости и превосходства.
— Слышал, сразу после того как ты вчера ушел, на нас устроили облаву?
Я покачал головой.
— Вот как? Что-нибудь нашли?
— Наркотиков не было, но унесли компьютер со списком членов клуба. Босс весь день висит на телефоне — обзванивает их. А они боятся — вдруг их имена попадут в прессу. Какой-то полковник Викорн вымогает деньги. Чтоб им пусто было, этим копам.
— Вполне с тобой солидарен, — поддакнул я, оставляя мысль сказать правду. — В любом случае это не твоя проблема.
— В данный момент не моя, — улыбнулась Нок и выжидательно посмотрела на меня.
Поскольку я не начал торговаться на предмет ее услуг, она присмотрелась ко мне внимательнее. Не один ли я из тех сбитых с толку мужчин, которые недовольны браком, но не уверены, нужна ли им любовница? Я специально не готовился к нашей беседе и прекрасно сознавал, что превышаю полномочия. Ощущал себя больше бандитом, чем полицейским, когда достал портмоне и стал выкладывать на кофейный столик тысячебатовые купюры. Нок вспыхнула от моей нескромности, но ее злость сходила на нет по мере увеличения количества денег на столе. Насчитав десять тысяч, она посмотрела мне в глаза. Никто, кроме фаранга, не стал бы предлагать такую сумму за мимолетное дневное свидание. Пусть я не такой, как все, но не настолько же. Я скатал банкноты в тугой комок.
— Скажем так… я следователь. Работаю на банки.
Ее перенесение в новую действительность было молниеносным.
— Так ты защищаешь членов? Поэтому, когда приходил вчера, не лег со мной в постель. Тебе платят банкиры?
— Нет. Кое-кто другой.
Я сделал мину, которую Нок могла истолковать как подтверждение своей догадки. Ее лицо посуровело.
— Мне надо больше.
— Я удвою сумму.
— Еще больше.
— Нет.
— Тогда ничего не скажу.
Я надул щеки. Двадцать тысяч бат — это примерно ее месячный заработок. Большинство девушек, если бы только не испугались, ухватились за такие деньги.
— Послушай, — проговорил я, — а откуда мне знать, что у тебя есть информация, которая мне нужна?
— Я думаю так: если ты не работаешь на банкиров, значит, замешан в какой-то связанной с шантажом афере. Не хочу, чтобы меня втягивали в темную историю, но мне нужны деньги. Я буду говорить, только если получу пятьдесят тысяч.
По ее тону я почувствовал, что она от своего не отступит.
— Ладно. Пойду схожу к банкомату.
— Пойдем вместе. Затем снимем номер на короткий срок. Таким образом, все, кто нас увидит, решат, что ты покупаешь мое тело.
Она помолчала и окинула взглядом кафе. Трое белых мужчин среднего возраста сидели с девушками, которых, судя по всему, сняли накануне вечером. Другие белые мужчины и женщины просто отдыхали от «третьего мира» и за чашечкой кофе с молоком или молочного «Мачиатто» читали газеты и журналы. Мы подошли к ближайшему банкомату, где два юных фаранга с удивлением таращились, как я в присутствии шлюхи получаю целую пачку денег.
Нок знала здешние гостиницы лучше, чем я, потому что, перед тем как пойти на повышение в «Парфенон», работала здесь в барах. Мы въехали в отель прямо на такси. Поспешно выстроенные номера выходили на подземную стоянку, где, если заплатить, машину могут занавесить шторами. Я дал охраннику триста бат. В номере он спросил, не желаю ли я, пока развлекаюсь с девочкой, посмотреть порнофильм на DVD. Я ответил отказом. Тем временем Нок стала заводиться. Села на двуспальную кровать, соблазнительно улыбнулась и посмотрела на наши отражения в потолочном зеркале. Я тоже улыбнулся и покачал головой. Отдал десять тысяч бат и пообещал добавить остальное, если она сообщит ценную для меня информацию.
В углу номера стояло гинекологическое кресло, которое, если его задействовать, давало доступ к вагине со всех сторон горизонта. Нок кивнула в его сторону и усмехнулась — мол, вот чем мы могли бы заняться, если бы ты не настаивал на своих дурацких вопросах. Так, может, совместим приятное с полезным? Я снова покачал головой. Она вздохнула и легла на спину. Я устроился рядом. Мы лежали и смотрели на свои отражения на потолке. Зеркало искажало пропорции. Вероятно, так эротичнее, но все казалось длиннее, чем на самом деле.
— Что ты хочешь знать?
— Как на самом деле работает «Парфенон».
Удлиненная Нок пристально посмотрела на меня с потолка.
— Тогда скажи, что тебе уже известно.
— Известно, что в клубе всего сто пятьдесят официальных членов. Взносы не настолько велики, чтобы сборы с такой малочисленной группы могли поддерживать работу элитарного заведения. Их не хватит даже на ваши шелковые платья.
Отражающийся в зеркале демон в облике женщины мрачно кивнул.
— Ты проницателен. Ну и как, по-твоему, работает клуб?
— При помощи тайного членства, — ответил я. — В списке много известных имен, но все же не настолько известных, как можно было ожидать.
Нок снова кивнула.
— Угадал. Не многие об этом знают, даже из девушек. На бумаге ничего не зафиксировано.
— Расскажи, как все действует?
— Мы называем их членами Икс. Они и есть основатели клуба. Вот их-то деньги и поддерживают работу заведения. Для них «Парфенон» — частный клуб. По номеру 24/7 каждый из них может заказать девушку в любое время, в любое место и для любых видов услуг. Одна из мамасан принимает сообщение от управляющего: прислать определенную девушку по такому-то адресу в такое-то время. Девушка выполняет, что ей говорят — ей самой ничего не известно о членах Икс. Она не возражает, поскольку получает двойное вознаграждение и выходной на следующую ночь. Иногда встречи происходят в помещении клуба. Как правило, девушка не знает, с кем переспала. Все мы выросли в деревне и имеем слабое представление, что такое высшее общество.
— В клубе — это в таких персональных номерах, как мы были с тобой?
— Нет. Там есть по-настоящему персональные номера. В них можно попасть только на персональном лифте.
— Кто такие эти члены Икс?
— А как ты думаешь? Самые крутые заправилы в Таиланде: высшие армейские и полицейские чины, банкиры, бизнесмены, политики. Люди того же пошиба, что официальные члены, только намного выше рангом.
— Значит, официальные члены — просто козлы отпущения?
Нок пожала плечами.
— Они получают ровно столько, сколько стоят. Многие из них являются помощниками тайных членов, и это дает им средства для вступления в клуб.
Я повернулся и внимательно вгляделся в ее лицо.
— Думаю, нет нужды спрашивать, откуда ты все это знаешь?
Она покачала головой.
— Я весьма популярна среди членов Икс. Уговорила их сделать меня мамасан, и теперь мне не нужно работать с официальными членами. Лучше уж один сукин сын раз в неделю, чем всякая шушера каждую ночь.
— А Дамронг? — спросил я. — Она нравилась тайным членам?
Нок отвернулась и заговорила, глядя на стену.
— Скажи, что с ней случилось? Она умерла?
— Да.
— Я так и думала. Ты ведешь расследование по поручению ее родных?
— Не совсем.
Она повернулась и внимательно посмотрела на меня.
— Она нравилась далеко не всем. Многие мужчины смотрели сквозь нее и будто не замечали, а женщины считали, что в ней нет ничего особенного.
— Но каким-то тайным членам она все-таки нравилась.
— Скажем так, одному из них. Ну и что из того? Какая теперь разница, если ее нет в живых?
— Мое дело — расследовать.
Нок помолчала.
— Дамронг была гениальной проституткой. Гениальность объяснялась ее инстинктом, настолько в ней укоренившимся и безошибочным, что она больше напоминала дикое животное. С одного взгляда определяла, западет на нее мужчина или нет. И на тех, кого не могла покорить за десять секунд, больше не обращала внимания. Они переставали для нее существовать. Это давало ей время и силы сосредоточиться на остальных. Простофили! Она понимала то, что не понимают большинство девушек, включая меня: чем выше поднимаешься, тем больнее падать. Никогда бы в это не поверила, если бы не наблюдала своими глазами. — Левой рукой Нок нащупала мою руку. — Она была моей подругой. Тепло относилась ко мне. Защищала.
Мы посмотрели друг другу в глаза.
— От чего?
— От одной свиньи. Я пожаловалась ей, что, наверное, не выдержу с ним. И уже начала терять всякое уважение к себе. Мне, разумеется, не сказали его имени. Он платил большие деньги, но был жесток. Дамронг соблазнила его и отвлекла от меня. Кажется, она не возражала против садизма. В этом смысле у нее были какие-то извращения. Или это я такая чрезмерно чувствительная. Дамронг даже поделилась со мной деньгами после их первого свидания. Вот какая была добрая. — Нок покачала головой. — Никто, кроме нее, не сумел бы так распалить того типа. Мне он казался твердым как алмаз.
— Как он выглядел?
— Таец китайского происхождения. Высокий, худощавый, лет пятидесяти. Еще симпатичный, но какой-то порочный на вид.
Я немного помолчал.
— Мне кажется, ты знаешь, кто он.
— Выяснила.
— Кхун Танакан?
Нок не хотелось повторять его имя, и она только кивнула.
— Но в то же время по ней сходил с ума один из официальных членов — адвокат Том Смит. Ты мне о нем рассказывала.
— Болван! Он не понимал, насколько был близок к тому, чтобы китаец убрал его с дороги. Не знал, кто его соперник, иначе держал бы язык за зубами. Всякий раз терял голову, когда видел Дамронг в клубе. И если не мог с ней переспать, начинал грозить. Фаранги как маленькие — совершенно не способны держать себя в руках.
— А Танакан знал про Смита?
— Несомненно. Такие люди знают все на свете. Они за это платят.
— И тем не менее ничего не предпринимал?
— Как видишь, Смит до сих пор жив.
— Этот Смит занимался юридическими делами китайца?
— Откуда мне знать?
— Конечно. Извини. — Я достал остаток банкнот. — Кто все это организует? Должен же быть человек, который все контролирует.
— Швейцар у дверей. Вглядись в него. Он умен. Держит в голове фамилии всех тайных членов и отправляет девочек на свидания. Тайные члены платят ему большие деньги, чтобы он держал рот на замке. Хотя он и без того не решился бы пикнуть.
Нок потянулась за банкнотами, но я крепко зажал их между пальцами.
— А кхун Косана, магнат рекламной индустрии, он тоже член Икс?
Она моргнула и поперхнулась.
— Да, был близким другом кхуна Танакана.
— Был?
— Он исчез. Все считают, что он умер.
— Дело рук Танакана?
Нок вспыхнула.
— Как я могу это знать? — И, успокаиваясь, продолжила: — Кхун Косана был инициатором того, чтобы клуб начал нанимать транссексуалов. Думаю, он только притворялся, что ему нравятся девчонки. Ни разу не видела, чтобы он взял девушку. А Танакану он был чем-то вроде раба. Поговаривали, на бизнес у него не хватало мозгов, и Танакану приходилось его часто выручать. Зато он очень хорошо умел работать с прессой. И Танакан пользовался им, чтобы приукрашивать свой имидж.
Я протянул ей остаток денег и отсчитал еще несколько банкнот.
— Проведи меня в закрытую часть клуба, куда можно попасть только на особом лифте.
— Зачем?
— Просто взглянуть.
Нок снова изменила мнение обо мне.
— Все-таки ты, наверное, настоящий коп. Это там ее убили? В одном из частных номеров?
— Как я могу сказать, пока не посмотрел?
Нок выхватила деньги у меня из руки.
— Помогу тебе бесплатно. Приходи сегодня вечером в клуб. Но прежде позвони, закажи меня лично и попроси зарезервировать для нас номер.
Мы вместе вышли из «гостиницы на час». И тут мне позвонил Лек и спросил, вернусь ли я в участок — туда все больше поступало вызовов. Я ответил, что буду через двадцать минут. В этот день командой на выезд руководил сержант Раумсантиа.

В такси я почувствовал, как в кармане завибрировал мобильник. Вызывал сержант. Он звонил, чтобы послать нас прикрыть похоронное казино.
— Будь оно проклято, — ругался он.
— Я считал, что мы перестали на них наезжать, — отозвался я.
— Неофициально. Но тут поступило сообщение от полицейского. Наверное, рассерженного родственника, которого забыли пригласить. Мы не имеем права оставить его без внимания. Особенно себя не утруждай. Зафиксируй имена и что-нибудь там запиши, чтобы мы потом отчитались — мол, должным образом отреагировали на информацию.
Я позвонил Леку и сказал, чтобы он ждал меня у ближайшей к указанному адресу станции надземки.

Прости, фаранг, что в середине повествования собираюсь устроить тебе культурный шок, но есть необходимость объяснить, как действует похоронное казино.
Когда человек превращается в новоиспеченного призрака и оказывается без тела один-одинешенек на Той Стороне, он по вполне понятным причинам чувствует себя сбитым с толку. С живыми родственниками продолжает сохраняться связь, и осуществляется она по таким тонким каналам, которые еще много сотен лет не сумеет выявить наука. Когда заканчиваются жизненные функции, общение главным образом происходит посредством передачи возбуждающей переживания эмоциональной энергии. Но, лишившись тела, человек зависит от остаточных знаний, которые в основном составляет страх расставания. Чего он теперь больше всего не хочет? Он больше всего не хочет оставаться один. Родственники, которые его сильно раздражали, до того как он превратился в труп, приобрели особенный — нет, жизненно важный — смысл. Обязанность близких родных — окружить его на время поминок (которые могут продолжаться до сорока девяти дней) как можно большим количеством людей, после чего усопший находит временное пристанище в человеческой (или не человеческой) утробе. Есть единственное занятие, способное в течение семи недель ежедневно приводить рядового тайца в дом покойного, особенно если он при жизни его не слишком любил. И для оставшейся в живых неутешной супруги (или супруга) тоже польза — надо только приобрести несколько рулеток, а доход от услуг неофициального казино пойдет на оплату монахов, еду. Да еще останутся деньги, чтобы сплотить семью в трудный период после поминок.
Вот почему мы с Леком оказались перед квартирой Нанг Чавийван на третьем этаже скромного дома на Сой-26. Лек успел разведать, что в квартире имеется пожарный выход. Так что стук в переднюю дверь, сопровождаемый криком: «Полиция!» — вызвал немедленную эвакуацию. По железным ступеням пожарной лестницы с другой стороны квартиры зашлепали парадные ботинки, послышался шепот, смешки. Исход длился минут десять, из чего можно было заключить, что не меньше сотни гостей шествовали от дома по улице. Мы снова постучали в дверь, и на этот раз нам открыла измученная, заплаканная, но бойкая женщина в традиционном тайском костюме. Ростом Нанг Чавийван была не больше полутора метров.
Я не хотел обижать ее в дни траура по мужу и позволил разыгрывать передо мной роль, пока последний гость не испарился из квартиры. Затем она провела нас внутрь. Нанг не потрудилась спрятать рулетки — их было у нее ровно пять, — но рядом с одной из них предусмотрительно оставила немного денег и теперь переводила с них взгляд то на меня, то на Лека.
— Это очень серьезное нарушение, за которое полагается заключение в тюрьме, — сурово сказал мой помощник и покосился на покойника, лежащего со сложенными на груди руками в ярком лакированном сосновом гробу. Худое простоватое лицо выдавало в нем рабочего человека. Он казался настолько худым, что я подумал, уж не заморила ли его Нанг Чавийван голодом. Постыдная мысль, но труп был в самом деле кожа да кости.
— Простите меня, — попросила Нанг.
Лек не отличался способностью долго оставаться строгим и посмотрел на покойника с бесконечным состраданием.
— Бедняга, ему очень одиноко. Я это чувствую.
Нанг Чавийван шмыгнула носом.
— Поэтому я так и поступила — надо было отблагодарить каждого, кто пришел составить ему компанию. Как еще я смогла бы выполнить долг жены?
Лек нашел ее вопрос слишком трудным и повернулся ко мне за наставлениями. Меня же как-то уж очень тронул этот мертвец, словно я был стажером и впервые увидел труп. Смерть всю неделю больно била по мне.
— Возьмите деньги. — Нанг Чавийван, начиная терять терпение, кивнула в сторону рулетки.
— Мы денег не берем, — ответил Лек, стараясь заглянуть мне в глаза.
— Это правда, — подтвердил я и улыбнулся. — Так что лучше уберите деньги. Нечего им валяться на виду — мы можем подумать что-нибудь нехорошее.
Нанг Чавийван изумленно вытаращилась на нас.
— Вы не берете денег? — Ее лицо осветилось улыбкой. — Я всегда знала, что мой Тун — хороший человек, но не представляла, что у него такая карма: двое полицейских врываются к нему на похороны и заявляют, что не берут денег! — Она спрятала бумажки за бюстгальтер. — Он был почти архатом, святым, и ваше поведение это подтверждает.
— Дайте мне ваши документы, — потребовал я. — И если кто-нибудь спросит, отвечайте, что это была самая настоящая облава, которая не удалась, потому что мы не знали о пожарном выходе.
— Хорошо.
— И вы больше не станете этим заниматься. Я имею в виду: не обзвоните ваших гостей, как только мы уйдем, не скажете, что путь свободен, и не позовете обратно.
— Конечно, нет.
— Обещаете?
— Обещаю.
— Ну тогда только на этот раз.
Нанг на мгновение встретилась со мной взглядом.
— Вы уверены, что не хотите взять хотя бы часть денег? Так мне было бы спокойнее.
— Нет! — со всей твердостью, на какую оказался способен, ответил Лек и, показав на женщину пальцем, добавил: — Вы должны нам верить.
Замечательная карма старины Туна привела ее в полный восторг. Она вновь и вновь вспоминала, за каким прекрасным человеком была замужем и как он хорошо о ней заботился даже после смерти. Не каждому призраку настолько везет с казино на собственных похоронах. Нанг Чавийван почувствовала себя настолько защищенной его духовной силой, что достала мобильный телефон и принялась звать гостей обратно еще до того, как мы закрыли за собой дверь.
Пока мы искали такси на Сой-26, я почувствовал головокружение и присел у кафе. Обычно я на службе не пью, но теперь мне захотелось пива, и я заказал бутылку. Лек взял себе сок и вышел к уличному торговцу, толкающему вдоль сточного желоба свой лоток из алюминия и стекла. Я наблюдал, как торговец открыл стекло на петлях, наколол на нож зеленое кисловатое манго, положил на разделочную тарелку и начал так быстро нарезать на ломтики, что его руки слились в одно неясное пятно. Затем узким краем металлического блюда сдвинул кусочки в пластиковый пакет. Один пакет вложил во второй и засунул в него красные упаковки с чили, солью и сахаром, чтобы добавлять по вкусу. И, наконец, последний штрих — коктейльная палочка, чтобы с ее помощью есть манго.
— В чем дело? — поинтересовался, вернувшись, Лек.
Я чувствовал, что кровь отхлынула от лица, — оно, наверное, стало серым. Я сидел на пластиковом стуле перед кафе на улице, где в основном селились те, кто трудился в индустрии развлечений. Вокруг было много трансвеститов, фарангов и спешащих на работу девушек в джинсах и майках.
— Смерть, — проговорил я. — С первого дня службы полицейский вырабатывает к ней иммунитет, который можно потерять вот так, в один момент. Я щелкнул пальцами, и Лек сделал большие глаза. Он ничего не понял, а я не собирался объяснять, что наша облава вызвала у меня в памяти постыдные события прошлой ночи. Быстро проглотил пиво, но оно не помогло прогнать воспоминания…

Я проснулся как от толчка, который отозвался во всех суставах. Первая мысль была о Чанье. Но она уже не спала и пристально смотрела в потолок, как всегда, когда злилась.
— Опять она? Да?
Я долго не отвечал. Затем кивнул.
— Да.
— Сончай, не знаю, сколько смогу еще выдержать. Ради тебя я готова подраться с любой живой женщиной, но как быть с мертвой? Ты знаешь, чем занимался последние полчаса?
Я не в силах был отвечать.
— Ты ее трахал. Да?
— Да. — Я отвернулся.
— Не останавливаясь. Затем кончил. Ты весь липкий.
Я не сознавал себя. Сон внезапно вернулся. Только это был не сон. Это был визит. Я дрожал с такой силой, что не мог пошевелиться.
Усилием воли моя женушка подавила гнев, сходила за мокрой тряпкой и обтерла меня так грубо, только что кожу не содрала.
— У нормальных мужчин живые любовницы, а ты лезешь на труп.
— Извини.
— Это продолжается с тех пор, как ты побывал в ее квартире?
— Я лучше пойду приму душ.
— Ночь на дворе.
Я вышел из дома и облил себя из шланга, как слона. Утром мы не могли друг на друга смотреть.

Я допил пиво и поднял глаза на Лека.
— Переживаешь из-за дела Дамронг? — Шестым чувством трансвестита он понял мое состояние.
Я кивнул, не встречаясь с ним взглядом.
— Тебе бы надо познакомиться с моорду, господином.
Лек год назад встретил своего непогрешимого пророка и с тех пор не переставал убеждать меня повидаться с ней/с ним. Он не сомневался, что мы на протяжении сотен жизней кружили вокруг друг друга, играя роли близких людей: матери/отца, сестры/брата, мужа/жены. Но ему особенно интересно было узнать, когда в последний раз я был таким трансвеститом, как он. Такова догма нашего буддизма, что каждая человеческая душа должна время от времени проходить испытание транссексуальным опытом.
— Когда буду сильнее, Лек, — ответил я. — Не сегодня.
Когда мы расплачивались — я за пиво, Лек за сок, — пикнул мой мобильник, оповещая, что пришло эсэмэс-сообщение. Я вынул трубку, прочитал и показал помощнику. Это было очередное, пятое за неделю, послание от Ямми:
«Я нашел носильщика, так что самому везти не придется. Пожалуйста, поговорите с полковником. Долго я этого не вынесу. Мне надо заниматься искусством. Ямми».

Я застонал, убрал телефон, но тут же достал опять, потому что он снова пикнул. На этот раз сообщение пришло от агента ФБР:
«Ты живешь на опустошенной магией земле».
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Нок велела прийти после одиннадцати вечера, когда в «Парфеноне» больше всего посетителей. Все диваны были заняты мужчинами в темных костюмах, каждого обслуживали две-три разодетые девушки. Нок в пышном бальном платье крутилась вовсю: знакомила членов клуба с девочками, провожала на второй и третий этажи и возвращалась встретить новых желающих расстаться со своей спермой. Даже когда я посмотрел на нее в упор, она отвела взгляд, но умудрилась быстро пожать мне запястье, проходя мимо. Великий момент настал, когда на сцене разыгралось действие.
Свет в зале померк, и невидимый оркестр заиграл что-то сладострастное из пятидесятых годов — музыку, от которой полсотни девушек в миниатюрных купальниках в унисон задергали ножками. Шоу оказалось прекрасным воспроизведением того, что в старых фильмах показывал Голливуд, когда демонстрировал на экране технику танца с финальным номером, в котором выступала актриса с самой большой грудью. Потрясающее чувство — быть первой, и чтобы другие, стоя на коленях, отдавали дань уважения. В отличие от баров в пяти минутах ходьбы от «Парфенона» здесь хореография не позволяла обнажать соски и волосы на лобке. Это было почти семейное зрелище.
Соблюдая приличия, Нок приставила ко мне трех девушек, которые пришли в восторг оттого, что, несмотря на свои немного западные черты лица, я говорил по-тайски. И чтобы скоротать время, принялись рассказывать мне о своей жизни. Видимо, им было известно, что я мужчина мамасан, потому что ни одна из них не испробовала на мне эротических пассов.
Наконец, когда представление подошло к естественной кульминации и зрители принялись рассеянно хлопать, появилась Нок и спросила, не хочу ли я одну из девушек, что сидели рядом со мной. Я смущенно и вежливо отказался, и девушки немедленно исчезли. Нок провела меня по второму и третьему этажам, где мы проделали то же, что в мой прошлый приход. Затем она демонстративно втолкнула меня в одну из комнат и, закрыв за собой дверь, привалилась к ней спиной, выставив вперед грудь эпохи Людовика XV.
— Я думал, мы идем в тайные номера.
Нок поднесла палец к губам.
— Не беспокойся, я взяла магнитный ключ. — Она погрузила руку в глубины своего платья и показала мне карточку с магнитной полоской. — Швейцар мне кое-чем обязан. Я сказала, что ты мой особенный бойфренд и я хочу заняться с тобой любовью в тайных номерах. Эта карточка — хозяйский ключ, который отпирает там все двери. — Она улыбнулась. — Может, когда увидишь комнату, передумаешь и займешься сексом со мной.
Нок повела меня по пожарной лестнице в служебное помещение на первом этаже, открыла карточкой дверь, и мы оказались в устланном коврами холле, где находился лифт с обитыми красной кожей дверями. Кабина с толстым ковром на полу в считанные секунды вознесла нас на самый верх.
Створки разошлись, и мы попали в восхитительное место для отдыха и развлечений. Телевизионные мониторы демонстрировали виды то Парижа, то Венеции, то Рима, то минет. Нок показала, как надо менять каналы, чтобы получить эротические картинки на свой вкус: позы из «Камасутры» и другие, неизвестные даже такой компетентной книге. Высокие потолки были позолочены, но украшены не так богато, как в общем зале. В целом дизайн здесь был получше, чем внизу, — с меньшим упором на бархат и красное. Сердцевиной этого великолепия можно назвать бассейн олимпийского размера. От его водной поверхности неуловимыми завитками поднимался пар. По форме бассейн напоминал амебу. На берегах собрались многочисленные зевсы, давиды и посейдоны. Две живые нимфы плескали друг на друга водой. Я решил, что они принимаются за дело, когда слышат, что снизу поднимается лифт. Нок помахала им сквозь волшебную дымку рукой, они ей ответили.
— Мой приятель, — объяснила мамасан.
— Хочешь разделить его с нами?
— Нет, — помотала головой Нок.
Она взяла меня за руку и повела по коридору прочь от бассейна. Здесь было тихо: я слышал только, как шелестит ее платье и за спиной падают капли воды. Я насчитал здесь только три двери. Нок подтвердила, что тайных номеров всего три — на большее количество места не хватило.
Я понял, что она имела в виду, когда распахнулась первая дверь. Комната оказалась площадью не меньше тысячи квадратных футов. В середине зияла напоминающая по форме почку чаша джакузи. Вокруг по краям были аккуратно разложены полотенца, мыло, гели, массажные лосьоны парижского происхождения. Повсюду сверкали зеркала. На высоких полках красовались антикварные вещи из фарфора и нефрита, показавшиеся мне бесценными. Взгляд на мгновение остановился на фигурке лежащего Будды из нефрита исключительно тонкой работы. Она была длиной почти полметра — на это потребовалось очень много нефрита.
— У нас все подлинное, — сказала Нок, проследив за моим взглядом.
В десяти ярдах манила кровать больше самого большого «королевского размера». Но наиболее яркое впечатление производили жидкокристаллические мониторы, в том числе огромные, которые висели на стенах точно картины. Я заметил также камеры внутренней телевизионной системы и догадался, что вооруженный пультом дистанционного управления человек может управлять их объективами и из любой точки помещения крупным планом следить за активностью гениталий. Мы обменялись взглядами — Нок и я.
— Это номер Танакана, — с трудом решилась произнести она имя своего мучителя. Раньше Нок не упоминала, что какая-то из трех комнат наверху принадлежит конкретному человеку. Теперь, когда она это сказала, все встало на свои места. Я хотел еще о многом спросить, но она взяла меня за руку, подвела к краю гигантского джакузи и принялась раздевать.
— Хотя бы вместе искупаемся.
Я хотел отказаться, но голос Нок из игривого превратился в грустный, просящий. Когда я остался голым, она быстро сорвала с себя платье, оставила грудой лежать на полу и потянула за собой в теплую воду.
— Он часто приводил тебя сюда?
Нок отвернулась.
— У тебя хорошая интуиция. Это твой способ выживать — на чистом инстинкте? Я верю, что ты из простых людей. Только простые люди и заключенные развивают в себе подобный инстинкт. — Девушка вздохнула. — Часто приводил. Был период, когда он считал меня своей любимицей. У этого человека страсть будто подчиняется часам. Проводит с девушкой полгода, затем бросает и находит новую.
— Но мне показалось…
— Я помню, что тебе говорила. Во мне же есть гордость. Да, он садист, этот сукин сын, но в то же время, — она махнула рукой, — он бесподобен.
— Дамронг увела его у тебя?
Нок пристально посмотрела на меня.
— С членами Икс такие штуки не проходят. Здесь заправляют мужчины. — Вздох. — Мой полугодичный период подошел к концу. Мамасан рассказала ему о новой девушке, и на следующий день мне дали коленом под зад. А Дамронг была очень великодушна — отдала мне половину денег, которую получила от него в свою первую ночь. Истинная профессионалка и очень доброе сердце. Мы с ней шутили, что она принимает за меня субботнюю порку.
Внезапно из всех сопл по окружности огромного джакузи во всю силу забила вода. Мое сердце застучало вдвое чаще. Нок оказалась в моих объятиях, обнаженная, мокрая, испуганная, и прижалась лицом к моему плечу.
— Все в порядке, — успокоил я ее. — Должно быть, мы нажали на какой-то выключатель или что-то в этом роде.
Пришлось подождать несколько секунд, прежде чем она пришла в себя.
— Ты его не знаешь, — оправдывалась девушка.
Я немного помолчал.
— Шесть месяцев — достаточный срок, чтобы сойтись с человеком. Ты наверняка разговаривала с ним на разные темы, а не только о цене на массажное масло. — Боль Нок сильнее западала в душу, чем ее стандартный набор приемов соблазна. Я взял ее под водой за палец, и она подняла на меня глаза. — Ты полюбила, несмотря на его пристрастие к садизму.
— Он знал, как разжечь в женщине страсть.
— Многие мужчины были бы не прочь овладеть таким искусством.
— С его деньгами и влиянием это не так уж трудно. Мало-помалу он забирает всю твою жизнь, пока не остается ничего, кроме него. Ты бредишь им, хочешь того или нет. Многим женщинам нравится, когда овладевают их сознанием. Наверное, я одна из таких. — Нок покосилась на статуэтку лежащего Будды. — Думаю, переносить это можно только потому, что чувствуешь его боль, хотя это он терзает тебя. Вот такая перекрученная любовь.
— То же самое произошло с Дамронг?
Девушка болезненно улыбнулась.
— Нет. Она была другой. Сильнее, чем он. — Быстрый взгляд на меня, и Нок снова заговорила в сторону: — Поэтому-то ей и пришлось умереть. Так?
Ей неожиданно пришло в голову нырнуть. А когда Нок снова показалась на поверхности, вода капала с нее, будто девушку только что крестили.
— Не знаю, — ответил я. — Поэтому я здесь. Мне кажется, психология Танакана и есть ключ к разгадке. Должна же ты была что-то о нем узнать.
— Подожди. — Я смотрел, как она выходит из джакузи. Ее руки и ноги были так же совершенны, как у нефритовой статуэтки, или у фигурки на изысканной вазе. Или как у Дамронг. — Давай послушаем музыку…
Нок подошла к электронной сенсорной панели у двери, и словно отовсюду понеслась низкая, продолжительная нота. Я узнал японскую буддийскую флейту, которая бесстрастно и навязчиво призывала к вечности. Нок, улыбаясь, вернулась в джакузи и поманила меня нырнуть. Под водой звуки оказались еще проникновеннее. Напевная мелодичность молила о вечности, центр которой находился повсюду.
Нок печально кивнула, вынырнула, и мы могли продолжать разговор.
— Он был достаточно умен, чтобы понять: даже со шлюхами надо о чем-нибудь говорить, если связь продолжается шесть месяцев. Он умел делиться своим сердцем. — Рука Нок появилась из-под воды, прошлась по моей груди и снова скрылась в глубине. — В этом его другая сторона, которая заставляла забыть о жестокости во время свиданий. Я поняла, что он вовсе не похож на бросающегося на жертву быка. Он был скорее питоном, ждущим момента, чтобы нанести удар.
— Откуда же он такой взялся?
— Продукт тайского общества. Его отец — китайский бизнесмен, занимается операциями на границах Таиланда с Бирмой, Лаосом и Китаем.
— Опиум?
— Наверное. Танакан не вдавался в подробности. Думаю, его отец торговал всем, что только мог продать. Нефрит был одной из главных статей его бизнеса. — Нок махнула рукой в сторону стеллажей. — Сам Танакан — мировой авторитет по нефриту.
— Понятно. А мать?
— Конечно, тайская шлюха. Была третьей или четвертой женой, не помню. Все жены жили в большом доме в Чианг-Рай, и Танакан с матерью занимали последнее место в их внутренней иерархии. Он показал мне ее фотографию, и я сделала вывод, что по-настоящему ему нравлюсь. Но потом узнала у других девочек, которые с ним спали, что их он тоже удостоил этой чести. Она была невероятной красоты — видно даже по снимку. Исаанский тип, ну ты знаешь.
Я кивнул. Исаанская красавица — это дитя невзгод, словно выросшая в расщелине дикая роза. Это явление постоянно обсуждают в барах: природа словно отомстила за тысячу лет феодального угнетения и произвела плод такого качества, с каким не сравнится никакая девушка из высших слоев.
— По словам Танакана, его мать не слишком сентиментальничала, но хотя не изображала пылкой любви, сумела выбить из его отца достаточно денег, чтобы дать сыну лучшее образование. В классе все, конечно, знали, кто его мать. И у него развилась потребность выигрывать любой ценой. — Нок обвела изящным жестом поражающее изобилие на полках — бесценные вазы, богатый нефрит. — Он горд всем этим. Считает, мать вырастила из него настоящего мужчину, бойца. Не понимает, что она его испортила — просто подготовила к действительности, но такой, какой видела сама. Но может, она и права. Каким образом женщине, такой, как она — или, например, я, — воспитывать мальчика, зная то, что мы знаем о мире? Не притворяться же, что этот мир — парк Диснея.
— Моя мать занималась тем же ремеслом, — признался я.
Нок наморщила лоб.
— Я это каким-то образом поняла.
— Статистически это вполне вероятно. Проституция уже триста лет является главной отраслью Таиланда. Если разбираться в генеалогических деревьях, выяснится, что родоначальницами многих семейств стали куртизанки… — Я решил, что надо как-то остановить ласки Нок под водой, и сообщил: — Пойду пописаю.
Туалет располагался в дальнем конце помещения и был оборудован приспособлениями из сияющей нержавеющей стали. Чтобы провести время и успокоить себя после ласк в джакузи, я минут пять изучал мощный душ. А когда решил выйти, обнаружил, что дверь заперта. Я надавил на нее — сначала тихо, затем со все возрастающей силой. Наконец ударил плечом, и она отворилась. Когда я оказался рядом с джакузи, Нок плавала вниз лицом. Каким-то образом сопла опять заработали.
Сперва я решил, что она слушает музыку. Присел у края ванны и стал ждать, когда она поднимет голову. Постепенно взбаламучиваемая струями вода стала приобретать розоватый оттенок. Я вскочил и, голый, бросился бежать. Метался по комнате, но не нашел другого выхода, кроме двери, через которую мы попали внутрь.
Спальня Танакана была снабжена множеством хитрых устройств. У двери я нажал на квадратик с надписью «Водные форсунки», и бурление в джакузи прекратилось. Из шеи Нок в такт призывам японской флейты истекала прозрачная красная струйка. Я соскользнул в воду и рассмотрел роковую рану — удар нанесли в горло ниже адамова яблока.
Со свежими трупами управляться тяжело. Я минут пять неловко перехватывал Нок и оступался, пока сумел вытащить ее на край джакузи. Самое большее, что я мог для нее сделать, — уложить достойно, со скрещенными руками, и накрыть шелковой простыней с кровати.
Пока шел к двери, мною настолько овладела депрессия, что пропал страх. Ужасно сожалел, что стал причиной смерти Нок. Оказавшись в холле, я увидел, что нимфы по-прежнему вычерпывают бассейн. Заметив выражение моего лица, они спросили:
— Что случилось? Слишком быстро кончили?
Не отвечая, я спустился на лифте на первый этаж.
«Швейцар, — подумал я, — он сообщил Танакану, что Нок поднялась наверх».
Устроившись на заднем сиденье такси, я позвонил Кимберли.
— Теперь мы по крайней мере знаем, где произошло преступление. Смерть Дамронг засняли в этом помещении. Я узнал нефритовую статуэтку лежащего Будды.
— Что собираешься предпринять?
— Ничего.
— На твоих глазах убили женщину, а ты не хочешь ничего делать? Тебе следует арестовать Танакана.
— Викорн не позволит. Он уже шантажирует Танакана.
— Неужели он настолько коррумпирован?
— Ты не понимаешь. Это дело чести. Вот почему Танакан ему подыгрывает. Пока длится шантаж, Викорн вынужден его защищать. Пусть это стоит больших денег, наезд Викорна даже выгоден Танакану.
— Ты прав, я ничего не понимаю.
— А ты, «Уолл-стрит», пораскинь мозгами, — предложил я и закрыл телефон.
Стоя на тротуаре перед моей лачугой, я подумывал, не сделать ли еще один звонок. Было без пятнадцати три ночи, но та, чей номер я собирался набрать, славилась бессонницей.
Она ответила после второго гудка, и в ее голосе не было ни капли сна. В этот поздний час на улице царила тишина, и я стал шептать в трубку:
— Извини, если разбудил.
— Сончай, ты? Все в порядке, я не спала. Но ты сам-то почему на ногах?
— Сегодня, не знаю точно когда, тебе привезут труп молодой женщины по прозвищу Нок. У нее перерезано горло под адамовым яблоком.
Наступила долгая пауза. По молчанию доктора Супатры я понял, что не первый обратился к ней.
— Что ты от меня хочешь? Только не проси спрятать концы.
Перед моими глазами возникла картина: нагая Нок плавает лицом вниз, и от ее шеи, словно прозрачный шарф, тянется волнообразная красная струйка.
— Наоборот, доктор Супатра, хочу знать, кому требуется прятать концы.
Я вымотался и одновременно сильно нервничал. «Процессор» между ушами гудел, как гнездо шершней, но ноги настолько устали, что я едва мог их переставлять. Я понимал: что бы ни произошло, мне не заснуть.
Зачем откладывать унижение до утра, если можно принять его сразу? Единственная предосторожность, которую я себе позволил, — вошел неслышно в дом, чтобы не разбудить Чанью и зародыша Пичая, и достал свой служебный револьвер, который хранил под матрасом.
На улице остановил такси и велел водителю отвезти меня обратно в «Парфенон», но вышел за сотню ярдов до клуба, расплатился с таксистом и стал ждать.
Экранчик моего мобильника показывал двадцать три минуты пятого. Расходились последние девушки в майках и джинсах, устало прощаясь друг с другом. Мужчины, в большинстве работающие «за кулисами», тоже спешили домой. В темном углу я ждал, когда не останется никого. Почти никого.
Подъехал высокий закрытый фургон из тех, какими пользуются развозчики продуктов. В свете огней у входа в «Парфенон» я узнал швейцара, который сменил форму на шорты и майку. Вынос мешка с телом из здания и погрузка в фургон заняли не больше двадцати секунд. Машина уехала, остался только швейцар, смотрящий ей вслед. Затем он достал из кармана мобильный телефон, некоторое время слушал, потом бросил взгляд вдоль улицы в мою сторону.
Внезапно охотник превратился в дичь. Я ждал, как испуганный кролик, пока он не спеша шел ко мне по улице. Я понимал, что карман его шорт выпячивается, потому что там лежит мобильник — для пистолета маловато. И по своим физическим данным выглядел он не так уж опасно: на пару дюймов ниже меня и весил килограммов сорок пять вместе с пивным животом.
Он с любопытством уставился на меня.
— Собираешься этой ночью меня убить?
Швейцар схватил меня обеими руками за лацканы пиджака. Но движение получилось не агрессивным, и я никак не мог понять, что этот человек задумал, пока до меня не дошло, что он тащит меня к уличному фонарю. Там негодяй встал так, чтобы я мог разглядеть его лицо. Оно было перекошено душевной мукой. Швейцар ткнул пистолет в моем кармане.
— Ну, чего медлишь? Ты окажешь мне услугу! — Я наблюдал за его агонией. — Мои жена и дочь, обе, служат в его доме. Он хорошо с ними обращается. Они некрасивы, и он никогда до них не дотрагивался. Но я его раб. Надеюсь, ты понимаешь, что я хочу сказать?
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— Тело, соответствующее твоим ночным описаниям, поступило в морг в шесть утра, — сообщила доктор Супатра. Она позвонила, когда я одевался. Чанья находилась в храме и умоляла Будду закрыть глаза на ее прошлую профессию и позволить ей произвести на свет здорового, счастливого и, кроме всего прочего, удачливого ребенка.
— Кто привез?
— Инспектор Куракит.
— Где, по его словам, обнаружили тело?
— В арендованной покойной женщиной квартире.
— Тебя не приглашали осмотреть место преступления?
— Нет.
— Спасибо, — поблагодарил я и закрыл телефон.
Затем я позвонил Мэнни, секретарю Викорна, и попросил соединить меня с боссом. По голосу Мэнни я понял, что указания она уже получила.
— Он на совещании.
— Ничего подобного.
— Он очень занят. Вряд ли, детектив, у него найдется сегодня для вас время.
— Я хочу знать, почему меня не подключили к расследованию убийства, которое произошло сегодня утром.
— Могу спросить.
— Не стоит. Он скажет, что у меня и так дел по горло. Мне надо поговорить с ним самому.
— Попробую что-нибудь для тебя сделать.
Никаких ответных звонков, конечно, не последовало. Наш порядок настолько строг, что до Викорна, если он не хочет меня видеть, добраться не проще, чем если бы он улетел на Луну. Я решил, что мне надо попытаться потолковать с Куракитом.
Мы не испытывали ненависти друг к другу по одной простой причине: чтобы один человек ненавидел другого, надо, чтобы он хотя бы на каком-то уровне его понимал. С точки зрения Куракита, я был идиотом, которого ни при каких обстоятельствах нельзя было принимать на службу в полицию. Правоверный буддист и бывший солдат, Куракит, как миллионы подобных ему, считал, что жизнь — штука простая: надо пристроиться к должности, понять, кто над тобой главный, выполнять все, что он прикажет, и радоваться повышениям. Мои психологические заморочки казались ему явным признаком сумасшествия. Его, разумеется, предупредили, что я могу позвонить.
— Привет. — Я придал голосу как можно больше дружелюбия. — Как дела?
— Нормально, — с подозрением ответил он.
— Слышал, рано утром нам подкинули новое дело.
— Кто тебе сказал?
— А это что, секрет?
— Расследование поручили мне. Полковник Викорн позвонил мне в четыре утра. Ты очень занят, тебе некогда заниматься этим делом.
— Я не пытаюсь его у тебя умыкнуть. Просто подумал, оно может быть связано с тем, над чем работаю я. Посидели бы вместе, пораскинули мозгами.
— Чем пораскинули? Что ты несешь! Никак оно с твоим не связано.
— Откуда ты знаешь?
— Викорн сказал. Предупредил: если станешь звонить, отвечать — не связано, и все.
— Он назвал тебе человека, кто это сделал?
— Нет.
— Зато сказал, кто этого не делал?
— Может быть.
— А не говорил ли он тебе, что некий высокопоставленный банкир по фамилии Танакан не имеет к этому делу никакого отношения?
— Да. То есть нет. Я больше не хочу с тобой разговаривать.
Куракит разъединился. Я позвонил опять.
— По крайней мере назови адрес, где обнаружили тело.
— Нет. Мне не разрешили.
На этот раз разъединился я. Есть другие возможности узнать то, что мне требовалось. Я опять позвонил доктору Супатре и спросил, какой адрес стоял в формуляре, который Куракит заполнил при передаче убитой в морг. Ей некогда было мною заниматься, но она обещала переслать формуляр по факсу. Таким образом, мне будет известен номер удостоверения личности Нок и адрес ее родной деревни. Пока я ждал факс, позвонила агент ФБР.
— Знаешь, Сончай, я думаю, ты творишь злое дело, — заявила она. — Я долго размышляла и не могу подобрать иного слова. Во всем этом есть что-то от Средневековья — словно собираются кастрировать мальчиков для хора. Он поступает так, чтобы продавать тело?
— Я уже объяснял, почему он так поступает.
— Не верю. Это все восточные штучки. Я начинаю понимать, что здесь происходит: вы продолжаете играть в старинную игру — пытаетесь выдать отвратительное за хорошее, чтобы получить возможность продать.
— Реклама — изобретение Запада. Вспомни, как рекламируют сигареты. Изображают чистейший горный поток, чтобы всучить отраву, от которой заболевают раком легких. Меня всю юность бомбардировали такой рекламой. И тебя, наверное, тоже. Просто ты хватанула дозу культурного шока.
— Абсурд! Сначала все отрезать, а затем конструировать искусственную вагину. Фу!
— А как насчет имплантантов груди? Если они вызывают у тебя такое же чувство, собери в своей стране людей и начни кампанию. Будет чем заняться на несколько десятилетий вперед.
Кимберли фыркнула в трубку.
— Думаешь, я одна из тех никчемных белых дамочек, которые бесятся с жиру и от нечего делать треплют о чем попало?
— Я думаю, ты влюбилась в Лека.
Американка некоторое время молчала, а затем осторожно заговорила.
— Он «голубой»?
— Будда праведный! Нет! Он не знает, что такое секс, и скорее всего никогда не узнает. У таких типов, как он, вся страсть уходит в разговоры. Когда же речь заходит о вере, они могут быть излишне щепетильными. Я тебе уже сказал: он женский дух в мужском обличье. И все, что ему требуется, — выразить свою внутреннюю сущность. Извини, это все очень непросто. — В раздражении я разъединился.
Прошло ровно столько времени, сколько потребовалось, чтобы нажать клавишу автодозвона, и я вновь услышал агента ФБР.
— Ты сказал, выразить внутреннюю сущность? Именно этого хочу и я. Потому я здесь. Ты спрашивал, зачем я приехала. Вот для этого. Только сама не понимала, пока ты не сказал эту фразу.
— Если речь о том, чтобы его соблазнить, лучше тебе забыть о высокоточном бомбометании — оно приведет к отчуждению. Прояви немного сочувствия. Попытайся воспринимать все серьезно. У парня хватает духу решиться на операцию — так поверь хоть немного в него.
Молчание в трубке давило на мозг все сильнее и сильнее. Наконец Кимберли родила слова.
— Неужели он на самом деле не знал женщины? Сколько ему лет?
— Двадцать два. А я занят. — Я разъединился, выключил телефон и пошел обедать.

Телефонная компания дала мне номер родителей Нок, но я колебался. В конце концов, она умерла по моей вине, и я понимал, насколько трудно будет посмотреть им в глаза. Поэтому решил сперва осмотреть ее квартиру.
Нок жила на выезде из города, по дороге в новый аэропорт, который еще не открыт. Я взял такси и, простояв больше часа в пробке на Сукумвит, оказался у дома, где она снимала стандартную однокомнатную квартиру.
Дом строился как общежитие для рабочих аэропорта и скорее напоминал тюрьму с клетушками три на четыре метра, двери которых выходили во внутренний коридор. Нок жила на самом последнем, пятом этаже, а лифта в доме не было. Двери клетушек были заперты на примитивные висячие замки, но та, что вела в жилище убитой, оказалась нараспашку. Тем не менее, прежде чем войти, я постучал. В комнате находились пятеро: мужчина и женщина лет пятидесяти пяти — должно быть, родители Нок, молодой человек лет двадцати с небольшим, девушка, которой скорее всего не исполнилось и двадцати, и семилетний мальчуган. В каморке ничего не было, кроме матерчатого матраса и висящей на плечиках вдоль карниза женской одежды. На мгновение мой взгляд остановился на мальчике — я очень надеялся, что он не сын Нок. В разговорах она ни разу не упомянула, что у нее есть ребенок.
— Детектив Джитпличип, — представился я.
Ни в одной из пяти пар глаз я не заметил надежды. Полицейские не те люди, которые ее пробуждают. Во взгляде матери и дочери я прочитал страх, взгляд сына пылал гневом, а мужчина и внук, казалось, не понимали, что происходит.
— Могу я спросить, как вы здесь оказались?
— Нам позвонил двоюродный брат, он живет внизу. Сказал, прошлой ночью несколько мужчин принесли сюда нашу дочь на носилках. Затем появились другие и забрали ее, — поведала мать.
За ней заговорил брат:
— Она была нашей единственной надеждой. Кормила всю семью. Что теперь будет?
Они все вместе молчаливо осуждали меня. И я должен был признать: небезосновательно. На пятьдесят процентов проблемы малоимущих возникают именно благодаря полицейским.
— Она была хорошей девочкой, — продолжала мать. — Не продавала наркотики, не продавала себя, работала в ресторане. — Я бросил взгляд на мальчугана и ничего не спросил, все и так было очевидно. — Нок была официально замужем за его отцом, но тот нашел себе другую жену и перестал присылать деньги на содержание ребенка.
— Понятно, — кивнул я.
Разумеется, Нок не могла содержать на ресторанную зарплату пять или более человеческих душ, но приличия требовали, чтобы все придерживались именно этой версии. Наверное, только мать понимала, чем занималась дочь. В семье никогда не обсуждали этот вопрос. Никто не собирался нарушать кодекс молчания.
— Она ежемесячно посылала домой десять тысяч бат, — говорила мать. — На эти деньги я должна была кормить всех нас плюс моих родителей. Мы все время тратим на то, чтобы выращивать рис для еды. А наличности у нас совсем не остается. У матери диабет. Государство оказывает помощь, и лекарства для нее обходятся дешево, но ей требуется специальная диета. У отца тоже проблемы со здоровьем: всю жизнь работал на поле под палящим солнцем, и теперь что-то не так с мозгами. Сын хотел бы закончить школу, но на это не хватает денег. Младшая дочь еще девственница, новее ее знакомые — местные бедняки — знай дуют виски и колются. Нок хотела помочь найти ей мужа, но надо, чтобы она тоже закончила школу, иначе на нее, кроме отребья, никто не посмотрит. Нок сказала, она достаточно красива, чтобы здесь, в Крунг-Тепе, заполучить мужа из белых. Мол, фаранги такие богатые, что один мужчина способен содержать нас всех. А теперь как быть? Идти попрошайничать?
Я представил свою семью на их месте. Слава Будде, у моей матери оказалось достаточно сообразительности и прижимистости, чтобы скопить приличную сумму и открыть собственный бордель: никому, даже Будде, не дано избежать цикла кармы.
Потом заговорил брат:
— Кузен считает, что ее привезли сюда полицейские и увезли тоже копы. Наверное, ее использовал какой-то богач. Убил и откупился от полиции. — Он осуждающе посмотрел на меня.
— Мне известно, что ее убили, — ответил я. — Но не думаю, что на сексуальной почве.
Теперь заговорил отец. Такие люди, как он, составляют хребет нашей страны. Речь медленная, рассудительная, выражается очень вежливо, и понимаешь, что этот голос не лжет.
— Мы набожная семья. Так много жертвуем в храм. Нок даже здесь, в Крунг-Тепе, оставалась благочестивой. Я всю жизнь работал в поле. В молодости целый год провел в монастыре. Когда умру, буду пребывать в нирване. Мне не хочется думать, что мою дочь убил дурной человек. Иначе я сойду с ума. — Он держал голову меж толстых мозолистых ладоней и, пока говорил, поворачивал ее то в одну, то в другую сторону.
Это движение окончательно добило меня, вызвав чувство полной беспомощности. Хотелось, как мы часто слышим в кино, сказать, что я достану убийцу и предам правосудию, но даже эти наивные крестьяне мне бы не поверили. Они, наверное, смирились с тем, что на свете живет человек, прервавший жизнь Нок, и выбросили его из головы. Теперь их интересовало одно — как устроить свое будущее и кем заменить единственного кормильца.
Мать будто прочитала мои мысли.
— Нам стоило больше тысячи бат приехать сюда. — Она неотрывно смотрела мне в глаза.
Я достал портмоне и протянул ей две тысячи, а сам окинул глазами комнату (никаких следов крови или борьбы). Затем поклонился и вышел.
Я чувствовал тяжесть на сердце, и потому, очутившись на улице, решил немного прогуляться. Дом Нок — один из многих, возникших здесь в результате спекуляции земельными участками. Все строения однотипны: длинные пятиэтажки с одинаковыми клетушками. Моргни глазом, и можно легко представить, что перед тобой Освенцим или Дахау. Моргни снова, и очутишься в любой точке «третьего мира». А если моргнуть трижды, поймешь, что в век функционального варварства нас ждет будущее как в концлагере. Нужно отсюда выбираться.

Когда я вернулся в участок, мне позвонил Викорн.
— Где ты был?
— Расследовал убийство.
— Сончай, на этот раз я не прошу, приказываю: не лезь в это дело. Тебе и так повезло, что ты до сих пор жив. Я понимаю, тебе на все наплевать, кроме своего благочестия, но если не хочешь послушаться меня, не суй свой нос в эту историю ради Чаньи и нерожденного ребенка. Танакан раздавит тебя как клопа и не заметит. Хочешь, чтобы Куракит правильно расследовал твое убийство. Что тебе это даст?
Я вспомнил отца Нок и собирался ответить: «Нирвану», — но не хватило ни безгрешности, ни мужества. Вместо этого я пробормотал:
— Хорошо.
В сложившихся обстоятельствах общество разочаровавшегося наркоторговца (он же кинорежиссер) показалось мне желанной встряской. Тем более Ямми только что прислал мне эсэмэску:
«Я в „Кимси“. Пью. Присоединяйтесь».

«Кимси» — японский ресторан на Сукумвит напротив торгового центра «Эмпориум» под мостом надземки. Он выглядит так, словно его перевезли из старого района Токио и собрали в Бангкоке под пристальным оком японского контролера, наблюдающего за соблюдением качества. Я заходил туда пару раз, и меня поразило, что все там, кроме тайских официанток, натуральное японское, включая сильно пьющих служащих, каждого из которых ждала на полке личная бутылка превосходного саке с напечатанным на ней именем.
Но вот Ямми не стал меня дожидаться. То, что изначально было литровкой, успело потерять добрую половину своего содержимого. Я сел за деревянный, весь в темных пятнах стол, очень подходящий ко всему деревянному, тоже в темных пятнах, интерьеру. Ямми подозвал официантку, и она налила саке в каменный сосуд, чтобы согреть. Через несколько минут жидкость вернулась уже теплой, и официантка разлила по глотку в крохотные кружечки. Ямми уже наполовину опустошил обенто[66] и мрачно ковырял палочками желтоватый тофу.[67]
— Я больше не могу, Сончай, — заговорил он с мягким калифорнийским акцентом. — Ухожу в отставку.
— Хорошо, — ответил я, пробуя саке. — Я поговорю с боссом.
Мне было невдомек, верная это стратегия или нет. Не исключено, что японец настолько глубоко погрузился в депрессию, что его оттуда уже не вытащить. Он исподтишка покосился на меня.
— Третий фильм снят только наполовину. Вам придется искать кого-то другого его докончить.
— Хорошо.
Ямми посмотрел на меня поверх палочек в руке.
— Вас это не волнует? Весь проект под угрозой.
— Я это сознаю, Ямми, но ты художник, человек темпераментный. Если творческое окружение тебе не подходит, ты теряешь способность работать. Викорну придется это понять.
— Он меня не прибьет?
— Мог бы. Но мы уже поняли, что ты не боишься смерти. Помним, как сидел в камере смертника и нам пришлось тебя умолять выйти из тюрьмы.
Ямми принудил себя улыбнуться и оставил игру.
— Я докончу это и сниму еще десять, но потом…
— Брось, Ямми. Будешь кочевряжиться, Викорн с тобой разделается: может, убьет, может, отправит обратно в тюрьму. Не исключено, в тебе есть та самая целостность, и что из того? Кино все равно будет сниматься, если не тобой, то кем-нибудь другим. Боюсь только, что Викорн поручит это дело мне.
Такого оборота японец не ожидал. Положил палочки и уставился на меня.
— Вы же в этом ни бельмеса не понимаете.
— Согласен. А теперь представь, какими ужасными получатся ролики, если за них возьмусь я. Откуда мне, любителю, знать, как перед объективом погружать пенис в вагину? Потребуются десятилетия, чтобы набраться опыта.
Ямми минут десять выдерживал радиомолчание — по крайней мере мне показалось именно так. А затем снова заставил меня заглянуть в бездонный колодец мрачности.
— Вас приставили присматривать за мной, так? Это ваша работа? Давайте надеремся. — Он опрокинул в глотку саке и кивнул, приглашая последовать его примеру.
Я все еще испытывал чувство вины и горевал по Нок, поэтому не мог придумать ничего лучше, как тоже выпить. Не помню, сколько раз мы повторяли этот номер, но к тому моменту, как стали уходить из ресторана, бутылка с именем Ямми, написанным красивым каллиграфическим почерком на японском языке, оказалась пуста. На улице, где над головами грохотали поезда, а внизу воздух отравляли машины, сотни разновидностей сладких закусок на лотках сменились более серьезной едой — лапшой и другими блюдами, которые брали проголодавшиеся работники, утром приехавшие в Бангкок из пригородов и теперь возвращавшиеся домой. В целом пейзаж оказался менее стабильным, чем я мог припомнить. Но Ямми находился в еще более плачевной форме — он едва держался на ногах. И, боясь упасть, вцепился в мою левую руку.
— Думаете, легко погрузить пенис в вагину, если ни то ни другое тебе не принадлежит? Совсем не так просто, как вам кажется. Знаете, кто самые главные примадонны на съемках порнофильмов? Жеребцы, мой друг, жеребцы. Одно грубое слово, и у них падает на полшестого.
— Но у тебя ведь есть Джок.
— Если бы не он, я бы точно свалил, — проворчал японец.

В эту ночь Чанья меня удивила. Мы лежали в постели, я держал ладонь на ее животе и только что закончил рассказывать, как погибла Нок. Я ждал, что жена испугается и потребует, чтобы я послушался Викорна и навсегда забыл об убитой. Но Чанья долго молчала, затем тихо проговорила:
— Поступай как знаешь, Сончай.
— Но как же ты и ребенок?
— Надо что-то делать. Слишком многие в Таиланде не хотят признавать очевидное. Больше не получается вести себя смирно, по-тайски. Не исключено, настанет день, и меня изнасилует и убьет богач, а затем откупится от полиции. Перемены должны когда-то начаться.
— Ты говоришь совсем не так, как тогда, когда впервые услышала фамилию Танакан.
— Знаю. Но убита еще одна женщина. Наверное, это наш буддизм сделал простых тайцев настолько безответными.
— А остальных такими самонадеянными, — пробормотал я.

21

Все серьезные преступления имеют благовидные оправдания: ужасное детство, падение с лестницы в нежном возрасте, происхождение из городских низов и тому подобное. То, которое планировал я, не требовало другой мотивации, кроме памяти о Нок, Пи-Ооне и кхуне Косане. То, каким образом ушла из жизни Дамронг, я в расчет не брал, чтобы мною не владел гнев. Нок хотя бы не была в сговоре с убийцей. Мне требовалась голова Танакана, и пошел он подальше, этот Викорн. Но если я хочу остаться в живых, надо вести себя хитро как лис. Я с огорчением признал, что до сих пор не убит только благодаря полковнику: если Танакан покончит со мной, то условия их сделки с Викорном изменятся в пользу последнего. И тогда полковник спуску не даст.
С планами у меня пока не слишком ладилось, и от этого отчаянно портилось настроение. Ничего лучше я не мог придумать, как под каким-нибудь предлогом арестовать швейцара из «Парфенона» и любыми способами заставить его заговорить. Но если я это сделаю, Танакан непременно узнает и прикончит меня. К тому же тот парень не боится ни тюрьмы, ни смерти: его женщины, которые значат для него все, в руках Танакана. Он не заговорит, если сам того не пожелает. Иногда я начинал завидовать моим западным коллегам — видимо, у них нет других забот, кроме как отдавать преступников правосудию. Хотя звучит немного по-ребячески и не хватает моральных задач. Я сомневался, что таким образом можно хоть сколько-нибудь прожечь и очистить свою карму.
Я кипел от злости и не был склонен к любезностям, когда переходил улицу и на моем пути оказался интернет-монах. Я ошпарил его взглядом и прошел мимо.
Было около половины двенадцатого, когда все порядочные лоточники готовят еду в ожидании дневного столпотворения. Они устанавливали прилавки напротив полицейского участка для копов, и это давало им особый иммунитет от ареста. По утвари можно было судить о том, что они продают. В больших, словно ванны, медных кастрюлях кипел говяжий суп, в эмалированных варились свиные ноги, в похожих на мортиры глиняных горшках с пестиками покупателей ждал обжигающе острый салат. Горящие угли означали, что над ними готовят жаркое.
Я немного остыл и, возвращаясь в участок, подумывал, не пора ли пригласить монаха на допрос, когда он собственной персоной вышел из интернет-кафе и снова столкнулся со мной. Я повернулся, готовясь произнести что-нибудь едкое, но слова замерли у меня на губах: монах стоял с поднятыми руками, обратив ко мне ладони. Лицо насмешливое, почти веселое. Сумасшедшие монахи в буддизме — такое же распространенное явление, как в других религиях, где существует монастырская традиция. А когда он встал передо мной так, что мне пришлось с трудом его обходить, я окончательно решил, что он спятил. И все еще думал о нем, когда вернулся к себе за стол и ко мне присоединился Лек.
— Слушай, ты не знаешь, что имел в виду этот интернет-монах? Он только что специально на меня наскочил и сделал вот так, — я поднял руки и повернул ладонями к помощнику.
— Вчера он точно так же столкнулся со мной. — Я заметил, что Лек говорит о монахе без прежнего энтузиазма. — Может, крыша поехала? Может, показывал шрам?
— Какой шрам?
— Я решил, что он поднимает руки, чтобы показать шрам на запястье. Такие шрамы остаются после попытки самоубийства. Может, его что-то мучает?
— А браслеты? — напомнил я.
— Не исключено, раздает всем, кто ему попадается. А с остальным нет никакой связи.
— Мне он не дал.
На самом деле я заметил его шрам, но не придал значения. Мы с Леком пожали плечами. Никому не хочется тащить монаха в сумасшедший дом. А такому молодому, как мой помощник, и вовсе было бы стыдно так низко пасть. Я выбросил мысли о монахе из головы и стал думать, как мне прищучить Танакана, хочет того Викорн или нет. И не вспоминал о монахе весь день, пока мы с Леком не пошли перекусить. Я взял с полдюжины рыбных шариков на палочке и положил их на стол.
— Шрам, — начал я.
— Какой шрам?
— На запястье у монаха.
— Сходи в интернет-кафе, проверь, там он еще или нет. Если там, попроси прийти ко мне, когда ему будет удобно. Говори вежливо.
Лек пожал плечами. Не исключено, что не монах, а я вскоре окажусь в сумасшедшем доме.

Я наблюдал из окна рядом с моим столом, как Лек вышел из интернет-кафе и обеими руками закинул назад волосы. Через несколько минут он стоял рядом со мной. Один.
— Ну?
— Он сказал, что с удовольствием придет повидаться с тобой через час. А теперь собирается в храм немного помедитировать.
Я ощутил приступ раздражения, затем оно прошло. Вспомнил, что никто не бывает таким педантичным, как обманщик. К тому времени как он появился, я уже остыл, но опять закипел при виде его позы монаха в шаге от края нирваны. Пришлось взять себя в руки, чтобы отказаться от агрессивной техники допроса. Раз он носит монашеское одеяние, то, безусловно, получает удовольствие, когда перед ним пресмыкаются.
— Брат, извините, не знаю вашего монашеского имени.
Надо отдать должное, его невозмутимость казалась непробиваемой.
— Не имеет значения. По выражению вашего лица заметно: вы вообще не верите, что у меня может быть монашеское имя. Ведь так?
Снова взбешенный, я спросил:
— Скольким заповедям вы следуете?
— Детский вопрос, детектив. Вам отлично известно, что каждый монах должен следовать двумстам двадцати семи заповедям.
— Прошу прощения, — извинился я. — Сказал глупость. — Меня поразило, что он говорит на литературном тайском языке. Я ожидал встретить недалекого, неграмотного юношу с бедного Севера.
— Понимаю. Если я вел себя не как монах, вы решили, что я не могу быть монахом. Это называется приверженность стереотипам или, говоря проще, серость. Детектив, вы всегда ведете себя как детектив?
Изящество его ответа выбило у меня почву из-под ног, и я пролепетал:
— Для монаха вы проводите слишком много времени в интернет-кафе. Вы модернистский буддист?
Он ответил улыбкой, на грани покровительственной.
— Разумеется, нет. Модернизм — это в основном форма развлечений, притом искусственная. Модернизм не переносит катастроф в окружающей среде и перебоев с поставками нефти. Для него губительны даже атаки террористов. И он, конечно, несовместим с бедностью, в которой погрязли многие из нас. Один щелчок выключателя, и образы исчезают с экрана. Нас снова начинают мучить древние вопросы: кто я такой? Откуда взялся? Куда иду? Но если не обладать мудростью, эти вопросы отравляют. Смятение находит выход в фанатизме, что ведет к конфликтам. Стоит разразиться одной высокотехнологичной войне, и мы будем отброшены в каменный век. Это и есть связь между модернизмом и буддизмом. Иными словами, такой связи не существует, если не считать второе лекарством для первого. — Он неожиданно обаятельно улыбнулся. — С другой стороны, удобно скачивать из Интернета буддийские тексты, вместо того чтобы часами искать их в библиотеке. До недавнего времени я не представлял, насколько ограниченна Теравада.[68] Если бы мне сейчас предстояло посвящение в духовный сан, я бы предпочел Дарамсалу,[69] где живет далай-лама.
Я отодвинул стул назад — до меня стало доходить, что дело приобретает неожиданный, даже скандальный оборот. И с удивлением обнаружил, что загипнотизирован юным братом, чья личность мне казалась все более иллюзорной, чем больше он открывал рот. Неужели я принял его изощренность за обман только потому, что он оказался настолько продвинутым, что не заботился произвести на других впечатление? Может, ему на это наплевать? Таким и должен быть настоящий монах.
— Давайте пройдем в отдельную комнату, — предложил я. И уже в нашей крохотной комнате для допросов я спросил: — Вы больше недели следите за мной. Почему?
— Хотел рассказать о своей сестре. — Его участие и отчужденность могли быть и наигранными, и естественными.
— Располагаете информацией о ее смерти?
— Ничего подобного.
— В таком случае что привело вас ко мне?
— Это она располагает информацией, которой хотела бы с вами поделиться. Она приходит ко мне каждый вечер. Ее душа не спокойна.
Мне потребовалось некоторое время, чтобы переварить его ошеломляющую криминалистическую новость.
— Но зачем вам потребовалось играть в эти игры? Почему не пришли ко мне как нормальный человек?
— Я не нормальный человек. Я монах.
— Или ваши слова имеют какое-то отношение вот к этому? — Я показал на его левое запястье, где белел короткий шрам — точная копия того, что я видел у Дамронг.
— Не то, что вы думаете, — улыбнулся он. — Юношеская глупость, не более того.
Я что-то покорно проворчал и со вздохом попросил:
— Расскажите все, что знаете.
— Не здесь. — Монах окинул взглядом помещение. — Предпочитаю на улице. Думаю, вы тоже. Я не ошибся?
Он вышел из здания первым, я — за ним, и мы оказались под ослепительным солнцем, среди никогда не утихающего делового шума. Я следовал на полшага позади, как требовала традиция. Мы держались рядом с человеком в соломенной шляпе, который катил тележку, полную веников, щеток и швабр, и я наклонял голову и подставлял монаху ухо, чтобы не упустить ни одного слова.
По словам брата, Дамронг была кем-то вроде женщины-архата, или буддийской святой. Когда он родился, его назвали Гамон, а имя Титанака он получил в монашестве. Он рос больным ребенком. Мать пристрастилась к наркотикам, и время от времени ею овладевали приступы беспричинного гнева. Отец был профессиональным преступником, и все его тело пестрело магическими наколками на древнем кхмерском языке. Когда Гамону исполнилось семь лет, отца не стало — местные полицейские совершили ритуальное убийство. И отец, и мать были кхмерами и бежали после того, как Никсон стал подвергать бомбардировкам восточную часть их страны и дестабилизировал там обстановку. Оба ребенка родились в лагере для беженцев по эту сторону тайской границы. Уважение монаха к сестре показалось мне безграничным.
— Без нее я бы погиб. Когда отец был жив, она принимала за меня все тумаки — не позволяла пальцем меня коснуться. Была такой горячей, что даже он ее побаивался. И от матери тоже спасала.
— Это она заплатила за ваше образование?
— Да. Полностью.
Мы встретились взглядами. Мое образование было финансировано из такого же источника. Я не удержался и спросил:
— Вы знали, откуда деньги?
— Сначала нет. Но по мере того как рос, не мог не узнать.
Его самообладание было отменным. Единственный раз под левым глазом дернулась щека, но я решил: оттого, что в этом месте зачесалось. Он даже не потер пальцем. С его точки зрения, душевные страдания не что иное, как обманчивое явление, подобно всему остальному в мире. И его удивляло, что он мне понравился. Этот человек понятия не имел, насколько меня привлекала монашеская жизнь. Подростком я провел год в лесном монастыре. Это был самый спокойный год в моей жизни. И самый простой.
Мы остановились на перекрестке пропустить грузовой мотороллер. Он до такой степени был увешан лотерейными билетами и красочными журналами, что не было видно водителя. Сидящий во мне полицейский сформулировал жестокий вопрос.
— Вы в курсе, насколько она была хороша в том деле, которым занималась?
Монах поборол дрожь.
— Конечно. Она была очень красива и обладала блестящим умом. Именно поэтому ей с шестнадцати лет удавалось оплачивать мое образование и продавать себя. Считала, что может дать мне шанс, которого у самой никогда не было. Я не такой способный. Думаю, родись она в другой стране или в другой среде, могла бы стать великим хирургом.
— Хирургом? Почему хирургом?
— У нее проявился природный дар врачевателя. А человеком она была совершенно бескорыстным. Выучила так много о питании и наркотиках, что смогла удержать мать — не позволила меня убить. — Монах дал себе волю и проглотил застрявший в горле ком. — Она была очень доброй.
— Как вы узнали о ее смерти?
Он пожал плечами.
— Она пришла ко мне во сне.
Поскольку монах давал мне информацию добровольно, я никак не мог его принуждать. Но тем не менее был заинтригован.
— Больше ничего не хотите сказать? Вы потратили столько усилий, чтобы связаться со мной.
— Хотел понять, насколько вы восприимчивы. И очень доволен, что нашел в вас такого сердечного человека.
В мой мозг впорхнула мысль, видимо, зародившаяся в его голове.
— Вы поняли, что она мертва, потому что она явилась к вам в образе духа? Но почему вы настолько уверены?
Монах повернулся ко мне с тем неуловимым изяществом, которое отличало все его движения.
— Я сказал достаточно. А пришел, чтобы наладить с вами контакт.
— И каким образом мы продолжим общение?
— Когда у меня будет новая информация, я найду способ о ней сообщить. Но не хотел бы разговаривать в полицейском участке. Если не возражаете, встретимся в местном храме. — При этих словах я испытал чувство потери, и у меня возник страх, что больше его не увижу.
Монах сочувственно улыбнулся.
— Не беспокойтесь. Если Будда решил кого-то свести, их уже ничто не разведет.
Меня покорила его необыкновенная набожность. И я с энтузиазмом поддержал:
— Что верно, то верно.
И хотя в следующую секунду во мне заговорил подозрительный коп, я сумел от него отмахнуться.
Звучит унизительно, но мне невольно захотелось получить одобрение этого юноши. Что-то вроде отпущения грехов.
— Вы знали, что ваша сестра некоторое время работала в клубе моей матери? И мы были с ней знакомы…
Мой вопрос будто направил его мысли в другом направлении. Он свел брови, чакра между глаз превратилась в пугающий сгусток. Безжалостный взгляд сказал то, что не потребовалось произносить вслух: «Я знаю все».
— Она называла вас юродивым, — бросил он, прежде чем перейти улицу.
Только когда он ушел, я вспомнил, что забыл спросить, в каком монастыре его посвятили в духовный сан. Поэтому попросил Лека проверить. Через полчаса помощник сообщил, что в духовном сообществе не знают ни Гамона, ни, в монашестве, Титанаку. Лек вел себя странно: поиграл палочкой яа дум, откинул обеими руками волосы назад. Затем кашлянул.
— В чем дело, Лек?
Раздалось новое покашливание.
— Та белая женщина… ты помнишь?
— Лек, ты по крайней мере мог бы называть ее агентом ФБР. Так было бы вежливее.
— Вчера, когда тебя не было, она пригласила меня пообедать.
Я отпихнул стул, не совсем уверенный, какое уместно употребить выражение.
— Ясно.
— Она хочет выйти за меня замуж. Но при условии, если я не стану делать операцию. — Он посмотрел мне в глаза.
Внезапно я ощутил себя посторонним, человеком с белой кровью. Можно это так объяснить? Ничто в манере Лека не говорило, что он стал обдумывать будоражащее предложение американки, — культурный разрыв слишком глубок. Он просто хотел знать, могу ли я дать совет, как вести себя землянину в присутствии особенно настырного пришельца с созвездия Андромеды.
— Если женишься на ней, можешь рассчитывать на половину ее заработка. Думаю, сотрудник ФБР ее уровня получает около тридцати пяти тысяч долларов в год.
Лек небрежно пододвинул лежащий на столе калькулятор, одной рукой запихнул палочку яа дум в правую ноздрю, другой постукал одним пальцем по клавишам и моргнул, увидев результат. Думаю, цифра оказалась больше, чем он предполагал. Лек беспомощно пожал плечами.
— Но тогда я не смогу стать женщиной. — Он отошел, в отчаянии качая головой при мысли о том, каков в наши дни уровень образования в созвездии Андромеды.
В глубине души я злился на американку, но сейчас мне было не до нее — надо сконцентрировать внимание на брате Дамронг.

Проблема с неизвестным, а может, и непознаваемым, в том, что воображение способно делать с ним все, что угодно. Я поделился своими сомнениями с Леком.
— Он меня надул. А я подумал, что он в самом деле тот, за кого себя выдает.
— Он такой и есть. — Мой помощник больше не считал монаха ненормальным. — А ты на нем подвинулся. Он такой, каким должен был стать ты, учитель. — Последнее слово Лек употребил, чтобы сгладить эффект присущей ему прямоты трансвестита.
— Но в духовном сообществе о нем ничего не известно.
Лек убрал ароматную палочку и, что бывало с ним нечасто, одарил меня откровенным взглядом.
— Ты не хуже меня знаешь, что он — настоящий монах и провел годы в монастыре. Иначе он бы не ходил и не говорил подобным образом. Он очень продвинутый. Видимо, посвящен в духовный сан в другой стране.
— Например в Камбодже, откуда его родители. Думаешь, человек из Камбоджи способен вести себя как он?
Я нахмурился и вышел из участка пройтись. За неимением определенной цели пошел за саленгом, который, высматривая всякий хлам, медленно крутил педали тележки с плоским кузовом. Наши саленги — чародеи-мусорщики. В их руках банки из-под пива превращаются в детские игрушки, пластиковые бутылки — в мобильные телефоны, которые можно вешать в витринах магазинов, банки из-под коки вшиваются в шляпы от солнца, а радиаторы от грузовиков становятся садовыми воротами. Я видел, как он, покопавшись в мусорном бачке, торжествующе возвращается к тележке со сломанным зонтиком в руке. Без его величайшего смирения я бы не сумел направить мысли в иную сторону и не думать о брате Дамронг.
Боюсь, я отождествлял с ним себя настолько сильно, что мне не требовались объективные данные. Не нужно было читать его биографию, я и без того чувствовал каждую деталь. Он был тверже меня, но речь шла лишь о степени твердости. Мы с матерью тоже в прошлом бывали на грани краха. Нонг выбрала путь перемещений и сознательно сближалась с клиентами, которые для смены обстановки увозили нас за границу, а Гамон оставался дома, когда его сестра продавала тело. За то, чтобы выжить, он заплатил немалую цену: родной ему человек терпел надругательства остервенелых самцов всех рас и вероисповеданий. А Гамон, по его собственному признанию, был чувствительным ребенком. Сколько ночей он провел в невероятной муке, прежде чем кто-то рассказал ему про метамфетамин? Но он дорог. А если человек беден и нуждается в нем, приходится немного приторговывать этим же препаратом.
Я не стал углубляться в свои сокровенные воспоминания о его бедах — не хотел ради него прокручивать старые пленки. Поразило меня другое: насколько он возвысился над всем. Я никогда не достигал таких вершин. Мы с моим покойным напарником Пичаем провели год в лесном монастыре, согласившись на это, потому что иначе нам пришлось бы сесть в тюрьму. Гамон пошел на это сознательно и на всю жизнь. Его наставник был не менее строг, чем мой, а может, еще суровее. Он бы не выдержал долго в качестве молодого послушника, если бы не подверг себя разрушительному испытанию, которое носит название «медитация випашьяна».[70] Я понимал, что он начал свой подъем из бездны разочарования с его ловушками: бедностью, преступлением, токсикоманией, продажей сестры… По-настоящему потерянная душа на волосок от отчаяния и безумия.
Когда я возвратился в участок, Лек стоял у окна рядом с моим столом.
— Он еще минут на десять забежал в интернет-кафе, затем направился через улицу в сторону храма, — объявил он сонным голосом. — Очень набожный брат.
Мой мобильный телефон дважды пикнул.
«Можем начать с малого, чтобы проверить надежность курьера. Или лучше рискнуть и отправить весь товар одной партией? Я хочу умереть за искусство. Насколько мне надо быть искренним? Насколько отчаявшимся? Ямми».
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— Он тебе сказал? Да? — Это был голос агента ФБР. Тихий, нервный шепот в трубке.
— Да.
— И как сильно ты разозлился, если считать по шкале от единицы до десяти? Только не говори одиннадцать.
— Одиннадцать.
— Хорошо. С тобой это означает возвращение к библейским временам. Ты полагаешь, западный ум — это франкенштейнское порождение латаной перелатаной религии и кучки древнегреческих педофилов, все та же нечестивая комбинация школьной логики, жажды крови, славы и зазнайства — мол, мы знаем все лучше других и имеем право уничтожать во имя спасения, как поступили во Вьетнаме, где было убито три миллиона человек, главным образом женщин и детей, и все во имя свободы и демократии, пока мы оттуда не ушли, потому что воевать стало слишком дорого… Так?
— Так.
— Ты не прав. Совершенно не прав. Я не собиралась говорить Леку то, что сказала. Ничего подобного не было в голове. Отвела его в хороший тайский ресторан, который уважают даже тайцы, и смотрела, как он ест пальцами салат из сомтана с клейким рисом. Тогда я поняла, что ты сказал правду — он абсолютно невинная душа.
Я не ответил на ее полную мольбы речь, и Кимберли продолжала:
— Но это не имеет значения. Меня с головой накрыл и подмял поток любви, страсти и сострадания. Вот уж не думала, что такое чувство способна испытать женщина вроде меня. Я его обожаю. Всецело, безнадежно, до смешного. Втюрилась по уши, Сончай. Однажды ты мне сказал, что в этом секрет понимания Будды — любить всем сердцем целую Вселенную.
— В таком случае у тебя не возникнет проблем: ты сможешь его любить даже после того, как он сделает операцию, — раздраженно заметил я и закрыл телефон.

За исключением храма По и храма Изумрудного Будды, большинство остальных храмов и монастырей представляют собой ветхие строения, где под сенью древ просветления сострадание Будды растрачивается на голодных кошек, шелудивых собак и неимущих человеческих созданий. А также на пеструю компанию монахов (одних от кого-то прячущихся, других плачущих, третьих разочарованных, четвертых честолюбивых, пятых «голубых», но в большинстве своем набожных, а некоторых — почти достигших высот Будды). Здесь же место, где лукситы в белых штанах и рубашках в обмен на кратчайший путь к просветлению чистят и стирают одеяние своих монахов-наставников. Мастеровые, заслуживая благодать, предлагают починить крыши их хибар. Всегда найдется кто-нибудь, только не монах, кто готовит и ест. А монахам после полудня в рот ничего брать нельзя. Дети, чьи родители не в состоянии отправить их в первоклассную школу, где преподают мандаринский диалект китайского языка и деловой английский, впитывают здесь мудрость монахов. Постоянно входят и выходят люди, которым нравится, а может, и не нравится буддизм.
Можно подумать, наступило Средневековье, но это гораздо более ранний период. Мы в душе глубоко консервативный народ. Нашему варианту буддизма, который носит название «Теравада», две с половиной тысячи лет, и мы не изменили в нем ни единого слова. Одеяния наших монахов сшиты по тем же образцам, что у самого Сиддхарты,[71] и мы следуем тем же Четырем благородным истинам, что и Великий человек, когда только начинал духовное пастырство. Первая из этих истин гласит, что существование — это страдание. Только фаранги могут это оспаривать.
Я прошел через покосившиеся, но величественные деревянные ворота в святое место, а он словно меня ждал. Молодой послушник, весь светлый и ревностный, показал, где он сидит на деревянном балконе старого монастыря. Увидев меня, он не удивился.
— Добро пожаловать в мой дворец, — приветствовал меня с улыбкой брат Дамронг и, подтянув одежду, обвел рукой особенно ветхий угол, который в знак гостеприимства предоставил ему настоятель. Я поклонился, словно он настоящий монах. Брат Дамронг продолжал скромно улыбаться.
— Справлялись в духовной общине? И там обо мне ничего не слышали? Угадал? — Он рассмеялся. — Меня, брат, посвящали в духовный сан в Камбодже. Здешняя община меня бы не приняла. Дело, знаете ли, кое в каких криминальных делишках. — Он пожал плечами, словно отгораживаясь от мира.
— Вот как? — Я сделал вид, будто ничего не знаю.
— Это вас волнует?
— Я полицейский.
— Нет. — Он с мудрым видом покачал головой. — Вы монах, как и я. Просто подписали не то заявление. Ваш путь — к монашескому облачению.

Я устроился в позе полулотоса, привалился спиной к хлипкой стене и посмотрел на него. Внизу яростно чесалась облысевшей лапой собака. Дальше, в тени огромного дерева бодхи, составляющего центр всего комплекса, тихо разговаривали два старших монаха.
— Да, у нас много общего, — согласился я. — Вы, до того как приняли сан, жили на то, что зарабатывала проституцией сестра. Я жил на то, что зарабатывала таким же ремеслом моя мать. Вы торговали яа баа, и мне приходилось наблюдать, как мой приятель Пичай убивал наркоторговца. Я провел год в буддийском чистилище. Три месяца настоятель заставлял Пичая и меня вдыхать смерть.
Наверное, было слишком мелодраматично с моей стороны проявлять такое красноречие. Пока я говорил, на губах брата Дамронг то и дело появлялась и исчезала улыбка теплого сочувственного удивления. Так смотрит наставник на неловкие потуги ученика, который так и не поднялся и уже, наверное, никогда не поднимется над средним уровнем.
— Вдыхать смерть — хорошая практика, — заметил он.
Мне хотелось услышать больше, и я надеялся, что он продолжит. Когда монах вновь заговорил, в его словах я услышал искреннее сострадание.
— В Камбодже все еще можно пользоваться настоящими трупами. Я год жил с таким в своей келье и, пока усыхали кости, сносил и мух, и запах. Наблюдая, установил: всякая привязанность и всякая антипатия исчезают, когда распадается порождающий чувство орган.
— Целый год? Я бы сошел с ума.
Брат Дамронг терпеливо улыбнулся.
— Я и сошел. То, что мир именует здравомыслием, для монаха блудливый компромисс.
— Но что-то вас все-таки спасло. Сейчас вы выглядите вполне нормальным.
Он пытливо на меня посмотрел.
— Спасло? Спасать нечего. Вы, мой друг, рассуждаете как христианин. Невозможно предать себя Непознаваемому в надежде, что этот поступок дарует спасение. Ничего подобного. Во Вселенной нирваны спасения быть не может, поскольку мы никуда не пропадаем и ниоткуда не возникаем. Выбор остается между нирваной и невежеством. Такова зрелая правда, которую внушает нам Будда. Мы сумма нашего горения. Нет горения — нет существования.
Я с благоговейным трепетом принял поражение: мэтр легко положил на лопатки студента-неуча. И, решив не выставлять себя дураком и больше не испытывать его, снова обратился к криминальным вопросам.
— Если таково ваше озарение, зачем вы тратили силы и искали меня?
— Я уже говорил: дух моей сестры не может успокоиться. Как монах я больше не имею отношения к ее дхарме, но у меня остались частицы долга перед ней. — Когда он заговорил о долге, то употребил слово, которому нет соответствия в английском языке. Это слово подразумевает очень сильные обязательства, известные в моей культуре как гатданьу, что-то вроде долга крови.
— Чем может помочь полицейский такому почти святому, как вы?
Может, разыгралось мое воображение, или на мгновение его лицо на самом деле посуровело?..
— Ее дух жаждет правосудия, — сказал он.
Прошло несколько секунд, и опять брат Дамронг первым нарушил молчание.
— Почему вы не задаете вопрос, который подтолкнет расследование? Ведь вы пришли именно за этим.
— Хорошо. Вы знаете о видео? — спросил я.
Время бежало, но он не отвечал. И я опять взял слово:
— Кто-то анонимно прислал мне видеозапись. Полагаю, что сделали это вы. — Я подождал реакции, но молодой человек молчал. — А я думал, вы хотите помочь в расследовании. Что вы знаете об этом видео?
Пауза тишины длилась довольно долго, прежде чем он произнес:
— Я все еще поддерживаю связи со своей деревней. Монахам разрешается пользоваться электронной почтой. Снова молчание, переходящее в вечность. Казалось, он словно улетал в другую вселенную.
— Функция Запада заключается в том, чтобы превращать тела и умы в продукты. Запад не понимает, что остальной мир считает это непотребством, разложением нашей стремящейся к нирване природы. — Брат Дамронг нахмурился.
Я почувствовал, что во мне вновь зарождаются сомнения, — может быть, потому, что заметил судорогу на его лице, или какой-то жест, или потому что изменилась его речь, стала чуть-чуть грубее.
Я сконфуженно кашлянул.
— Брат Титанака, позвольте один очень личный вопрос.
— Для монаха нет личных вопросов.
— В таком случае ответьте для пользы расследования, насколько близки вы были с сестрой?
Он сверкнул глазами, но ничего не ответил. Вместо этого неожиданно, и необъяснимо, поднялся и, оставив меня на балконе, пошел вниз. Я остался в позе полулотоса, наблюдая за его изящной, размеренной походкой, пока он в своем ниспадающем шафрановом одеянии не скрылся в святилище. Наверное, брат Дамронг рассчитывал, что я уйду, и меня подмывало именно так и поступить. Но я, хоть и чувствовал себя глупо, остался и коротал время тем, что наблюдал молчаливую, но ни на минуту не прекращающуюся жизнь храма.
Через час брат Дамронг вернулся. Нисколько не удивившись, что я по-прежнему на балконе, он устроился в позе полулотоса неподалеку от меня и с резкой внезапностью, которую я объяснил следствием дисциплины ума, сказал:
— Мы стали ближе, когда ей было двадцать с небольшим, а я еще был подростком. Она постоянно извинялась, что пользуется мною в качестве подушки, если хочет выплакаться, но только таким образом могла с собой совладать. Говорила, если будет платить за мое образование, я стану понимать окружающее лучше, чем она.
— Она рассказывала о своих клиентах?
Я с интересом наблюдал, как его безмятежность трансформируется в ненависть. Он словно стянул с себя резиновую маску, под которой оказалось неизвестное чудовище с планеты-карлика.
— Обо всех потеющих, красных, коричневых, черных, толстобрюхих, воющих от отчаяния, покинутых, душевно-ущербных, обо всех конченых охламонистых засранцах. О каждом из них. Ей требовались все ее силы, чтобы казаться бодрой. Иногда она даже притворялась, что любит их, какими бы они ни были говнюками. — Он нахмурился. — Так было до того, как она превратилась в бесчувственную профессионалку.
Я был огорошен не столько изменением его поведения, сколько тем, что он, казалось, сам этого не сознавал. Но было еще кое-что, отчего у меня на затылке зашевелились волосы. Теперь его голос звучал точно как у Дамронг: тот же тембр, те же обороты речи.
— Понятно, — нервно ответил я.
Он, не переставая хмуриться, отвернулся, вероятно, догадываясь, что сказал что-то не то, но не мог понять, что именно. Потеряв всю свою безмятежность, он беспокойно комкал в кулаке платье. И явно хотел от меня избавиться.
Пришла пора прощаться, а себе сказать: тот, кто произнес эти горькие слова и при том рычал на самом вульгарном жаргоне, не монах Титанака, а кто-то другой.
Потрясенный, я шел по храмовому комплексу мимо огромного белого чеди — зала для хранения реликвий (древнейшая постройка), и там спросил старшего монаха, где найти настоятеля. Монах ответил, что настоятель в том же зале для выполнения церемоний, откуда пришел брат Дамронг.
Сидящий в позе полулотоса под возвышением настоятель оказался тучным человеком, почти идеальным образом смеющегося Будды, и ответил на мое почтительное приветствие кивком. Я употреблял только самые почтительные, принятые в духовной иерархии выражения и следил за тем, чтобы моя голова постоянно находилась ниже, чем его. Проницательные глаза на веселом лице изучали меня. Я объяснил, что я детектив и расследую убийство сестры монаха. Настоятель подтвердил, что простер гостеприимство на кхмерского монаха, прибывшего на прошлой неделе и показавшегося ему необыкновенно набожным.
— Вы ничего не заметили в нем странного?
— Странного? Мы, люди, упорствуем в своем желании жить на этой мерзкой земле. Разве одно это не странно для духовных существ?
— В нем будто уживаются два разных человека, и время от времени происходит переключение с одной личности на другую.
— Всего два? С вашими глазами, видимо, что-то не так. Приглядитесь внимательнее, и вы поймете, что он меняется с каждым вздохом. Как я. Как вы.
Я снова поклонился, поблагодарил за мудрость и ушел.
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Внезапное появление монаха в расследовании убийства Дамронг завело меня в эмоциональный тупик. Чувство вины за смерть Нок обостряла гора страданий, через которую пришлось перебраться этому молодому человеку. Но это утро было целиком посвящено массажу. Я выбрал довольно большое, хорошо известное заведение на боковой улочке, соединяющей Сукумвит с Сорок пятой сой. Многие пользуются этой улочкой, чтобы сократить путь, поэтому на ней множество прилавков с разномастной снедью. Каждый специализируется на чем-то особенном, и это можно понять по форме палаток: на тушеной свинине, вареной курице с рисом, салате из сомтана с клейким рисом, манго с таким же рисом и на всевозможных сладостях (не пропусти, фаранг, хрустящие блинчики с начинкой из кокосового крема). Я смотрел, как бакалейщик готовит тайский кокосовый пудинг по старинному рецепту — льет в маленькие отверстия в большой круглой сковороде жидкое взбитое тесто, затем добавляет туда же сладкое кокосовое молочко. Редко в наши дни увидишь, что это делают правильно. Меня же, благодаря глобализму и предприятиям быстрого питания, порой тянет на приготовленное на пару банановое пирожное.
С агентом ФБР я придерживался стратегии поцелуемся-и-помиримся. Весь вчерашний день мы провели в урагане телефонных звонков, эсэмэсок и посланий по электронной почте. Упомяну только самое обидное.

Я. Это всего-навсего гормональный консьюмеризм. Ты ничем не отличаешься от шастающих по площади Нана клиентов среднего возраста.
ФБР. Вот как! Можно подумать, то, что произошло с тобой и Дамронг, — проделки Купидона! Орион, плывущий по ночному небу! Всякие там чакры и лепестки лотоса в голове! А когда влюбляется американка — это, по-твоему, консьюмеризм.
Я (понимая, что вот-вот совершу грубый тактический просчет). Конечно, в этом разница между нашими культурами.
ФБР. А в твоем случае это культурный шовинизм, то есть именно то, в чем ты обвиняешь Запад.

Оценив по достоинству выпады друг друга, мы нашли иную тему для разговора, и я, чтобы подписать с Кимберли мирный договор, пригласил ее в массажный салон. Агент ФБР вся светилась, улыбалась и выглядела вполне профессионально (я в курсе, что накануне вечером она пригласила Лека в Пат-Понг на Четвертой сой выпить. Лек мне потом позвонил: Кимберли начала приставать, но, когда ее домогательства были отвергнуты, смирилась с отказом). Она сказала, что у нее хорошие новости, которыми поделится во время массажа.
— Только если не засну, Сончай.
— Именно это и предполагается. Если нет, значит, массажистка плохо знает свое дело.
Я с облегчением вошел с запруженной народом улицы в охлаждаемое кондиционером помещение. Девушка в приемной спросила, какой мы хотим массаж: традиционный тайский или масляный. Я, не посоветовавшись с Кимберли, заказал традиционный тайский по два часа на каждого. Два часа абсолютной пустоты в голове — хорошее приобретение за три сотни бат.
Не меньше тридцати девушек читали журналы или негромко сплетничали. Это навело американку на мысль…
— Они занимаются только массажем… или еще чем-нибудь?
Обычный ход рассуждения фарангов.
— На втором этаже они занимаются только массажем. А на третьем выполняют все пожелания клиента.
— Разве мораль зависит от высоты? Или я чего-то не понимаю?
— На втором этаже практикуют традиционный тайский массаж, на третьем — масляный. Трудно представить, чтобы молодая женщина растерла всего мужчину маслом, а тот после этого не возбудился. А мы, тайцы, народ сочувственный.
— И как дорого оценивается ваше сочувствие?
— В тройную цену по сравнению с обычным массажем, но разница за счет чаевых. Девушки дарят любовь на третьем этаже, а мы идем на второй.
— Ясно, — буркнула американка.
Но прежде чем подняться по лестнице в рай, нам пришлось вымыть ноги. Кимберли стало не по себе, когда девушка усадила ее перед чашей с подогретой розовой водой и попросила снять обувь. Никого не надо допрашивать, арестовывать, не в кого стрелять, и агент ФБР, не находя применения своим талантам, нахмурилась. Ей показалось, что мыть ноги подобным образом — проявление антиамериканизма вроде крикета и коммунизма. Но через пять минут ее лицо просветлело, и она повернулась ко мне.
— Удивительно, как такая простая вещь поднимает настроение. — Ее глаза сияли.
Я сказал девушкам, что мы ляжем на соседних матрасах. Весь второй этаж представлял собой сплошную вереницу матрасов, разделенных тонкими занавесками. И пока нам делали массаж, мы могли разговаривать, не повышая голос. Мы переоделись в хлопчатобумажные штаны и рубашки. Я услышал, как, распластавшись на матрасе, довольно хмыкнула Кимберли. Моя девушка начала массаж со ступней, разминая узлы мышц и нервов, таинственным образом соединяющихся со всем телом.
Внезапно послышался возглас американки.
— Вау, как будто что-то выстрелило. Это называется рефлексология, да? Ведь есть теория, что каждый орган имеет связь с пяткой?
— И каждое чувство возникает из какого-нибудь органа…
Я вдруг сообразил, что мои слова перекликаются с тем, что сказал брат Дамронг. И представил, как он оставался в келье наедине с трупом. Сам я на такое не способен, но понимаю, в чем смысл: разложение тела было одновременно освобождением духа. Радикальная методика, ничего подобного духовенство Таиланда в наши дни не одобряет — не желает быть в ответе, если что-то пойдет не так. Зато в Камбодже подобных сомнений не испытывают. Интересно, насколько далеко зашел брат Титанака?
— Да, я знаю такую теорию. Любовь — это не что иное, как химическая реакция.
— Не только любовь. То, что слепой называет жизнью, для зрячего виртуальная реальность.
За занавеской вновь послышалось ворчание.
— Ну это мне трудно ухватить. Запомни, я до последнего винтика белая. Хочешь знать, что я выяснила?
— Конечно.
— Человек в маске, монстр с черным чулком на лице… Нам известно, кто он такой. Его зовут Станислав Ковловский, сокращенно — Стэн. Оба родителя из второго поколения иммигрантов-поляков. — Кимберли внезапно застонала. — Не знаю, какому это соответствует органу, но перед моими глазами только что пронеслась живая картина из детства. Где я побывала?
— Следовательно, убийца в наших руках?
— Пока нет. Но мы знаем номер его карточки социального страхования, у нас имеются отпечатки его пальцев, все. Оборудование изометрического слежения в аэропорту работает отлично. Мне всего-то и пришлось попросить технарей вычленить на DVD кадр с радужной оболочкой его глаз. Это заняло у них не больше пяти минут.
— Как они отнеслись к тому, что увидели?
Американка помолчала, прежде чем ответить.
— Также, как я. Если не хуже. Мужчине тяжело смотреть, как творят такое с красивой молодой женщиной. Когда я сказала, что это не извращенная фантазия и она умерла на самом деле, люди не могли поверить. Закаленные агенты не сдержали слез. Удивительно.
— Значит, вы идете по следу?
— А как же. Все стоят на ушах. Международные преступления на сексуальной почве — актуальная тема. Не пройдет и нескольких дней, как мы его возьмем, если только у него нет хороших связей в другой стране, в чем я сильно сомневаюсь. Он свалился сюда из Канзаса, но сам до мозга костей калифорнийский мальчик.
— Досье на него есть?
— Никакого. Зато хорошо известна репутация. В Управлении полиции Лос-Анджелеса его знают как порнозвезду. В десятках низкобюджетных фильмов на вторых ролях появляется его член.
— Он гетеросексуал?
— Да.
— Садистские наклонности?
— Никаких. Обычный самец. Услужливый, улыбчивый, до блеска натертый маслом и неотразимый. Но тут же отступает на второй план, как только камера поворачивается к женскому телу. Мне показали несколько его номеров без маски. Симпатичный жеребец, волевой подбородок, улыбка с рекламы зубной пасты. Если не знать, подумаешь: совершенно безобидный тип из тех, кто постоянно ошивается на пляже, культурист из престижного университета, твердо усвоивший, что швыряться песком в лицо другому человеку не круто и очень плебейски.
Массажистки принялись за дело серьезнее, и мы на время прервали диалог. Большинство из них — девушки из Исаана. Крепкие от природы, еще до того как изучили технику массажа, они напоминали миниатюрные смуглые танки. И пока мне вминали локоть в самую печень, я размышлял над следующим вопросом.
— Следовательно, он сделал это из-за денег?
— Из-за чего же еще? Порнозвезды-мужчины вянут так же быстро, как их коллеги женщины. Ему сорок три года, без гроша, практически банкрот. Когда такое происходит, можно не сомневаться: кредиторы-акулы уже нарезают где-то под водой круги, оставляя жертве все меньше пространства для маневра. Мы поддерживаем связь с Управлением полиции Лос-Анджелеса. Ох! Разве полезно для здоровья вдавливать локоть в самое нутро?
— Помогает пищеварению. У тебя не возникло картин из детства, когда она это сделала?
— Десять лет укачивания в машине. Мы жили во Флориде, но бабушки и дедушки с обеих сторон обитали в Нью-Йорке. Воссоединение происходило четыре раза в год, и каждый раз мы ехали в автомобиле.
Мои стопы вывернули внутрь и стали немилосердно жать, и я немного помолчал.
— Следовательно, он наша ниточка к тем, кто «заказывает музыку»?
— Я настроена оптимистично. Данные тестов показывают, что порноактеры обоих полов имеют невысокое умственное развитие. Пара дней допросов, и мы получим все, что нам нужно.
Под действием техники массажа Ват По мы умолкли. Наступал момент, когда руки массажистки поднимаются на уровень полового органа, если клиент мужчина. Обычно к этому времени клиент совершенно расслаблен, и девушка перекладывает «спящий орган» с одного бедра на другое. Но случались и курьезные моменты, особенно если мужчина находил массаж стимулирующим, а девушка изображала губами удивление — мол, что это тут у тебя такое большое? Я был расслаблен, уязвим, и на этот раз эротическая атмосфера спровоцировала видение, с которым я боролся всю прошлую неделю. Мне все-таки удалось выбросить его из головы, и когда массаж достиг релаксирующей стадии, я задремал.

Проснувшись, я не сразу понял, где нахожусь. Несмотря на то что я сказал агенту ФБР, сам я почти никогда не засыпаю во время массажа. Почему Кимберли отдернула занавеску? Почему стоит рядом со мной на коленях и гладит по щеке?
— Ты стал кричать, дорогой. Распугал весь персонал. — Она была олицетворением сострадания. — Ты страстный человек, Сончай. Невооруженным глазом заметно: какой-то своей частью ты до сих пор ее любишь, какой бы дурной она ни была.
Когда, одевшись, мы расплатились и, испытывая неловкость, стояли на узкой улочке, я наконец решился.
— Кимберли, я могу попросить об одолжении? Догадываешься о каком?
— Конечно. Тебе надо еще раз посмотреть видео. И ты хочешь, чтобы я сидела рядом и держала тебя за руку.
Я тронул ее за плечо.
— Спасибо, Кимберли.
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Это видео и снявшийся в нем Станислав Ковловский тяжким грузом давили на меня, пока я возвращался домой. Сознавать, что мне снова предстоит пройти тяжелое испытание, — все равно что готовиться ко второму прыжку с парашютом. Сам я не прыгал ни разу, но слышал рассказы других: первый прыжок — это еще сносно, потому что не знаешь, что предстоит. Но против второго что-то восстает в глубине сознания: почему я должен заставлять себя преодолевать смертельный страх? Откажись я от расследования убийства Дамронг, Викорн и глазом не моргнет. Даже будет рад.
Я задавал себе этот вопрос, когда входил в дом, целовал Чанью, хлопал ладонью зародыша Пичая, ел то, что жена с любовью и преданностью в глазах поставила передо мной. Она перехватила мой взгляд и с трудом проглотила застрявший в горле ком.
«О Будда, — подумал я, — она читает в моем сердце».
Помогла интуиция любовника — я обнял ее и поцеловал. Жена почувствовала угрозу, потому что я ходил на массаж со своей белой подругой. Чанья не испугалась бы тайской девушки, но Кимберли ей внушала благоговейный страх: в глазах американки она видела западную часть моего сознания. Как бы сильно жена меня ни любила, она никогда не забывала, что я человек смешанной расы и, несомненно, обладаю скрытыми наклонностями и предпочтениями фарангов.
Даже смешно, насколько проницательным может быть ее сердце и в то же время так сильно заблуждаться. Да, большую часть времени я думал о другой женщине, но этой женщиной была не агент ФБР. Мои клятвы — я их дал со смехом и слезами на глазах, заявив, что, если у меня хоть раз появилась мысль переспать с Кимберли, готов возродиться в следующей жизни голодным привидением, — настолько убедили и устыдили Чанью, что она пообещала приготовить мое любимое блюдо: варенную на пару рыбу под лимонным соусом.
Мы занялись любовью, устроившись как можно удобнее в ее положении. Чанья нуждалась в покое и утешении и всеми силами старалась мне угодить. Пользовалась штучками, которым научилась, работая в барах, и мы раз-другой улыбнулись. Я дал понять, как сильно ее люблю, и нисколько не лицемерил, только постоянно чувствовал муку в душе. Но Чанья приняла неуловимый сигнал и, основываясь на своем энциклопедическом знании мужчин, проанализировала всю поступающую информацию — изменения в прикосновениях, другие интонации голоса — и получила единственно правильный ответ: «Это она, да?»
Я хотел ее обнять, но Чанья отвернулась.
— Мне надо еще раз посмотреть видео, дорогая. Для меня это очень мучительно. Кимберли обещала при этом присутствовать.
— Почему не я?
Долгое молчание, наполненное мукой отчуждения.
— Из-за того, что ты можешь увидеть.
— Ты считаешь, я не выдержу, если буду смотреть эту запись?
— Конечно, выдержишь. Но мне невыносима мысль, что ты будешь смотреть на меня, когда я буду смотреть запись.
Никто из нас не хотел спорить. Присущая Чанье безмятежность помогала ей не волноваться из-за таких пустяков, как какое-то видео, изображающее убийство. Я смотрел, как ею овладевает божественный сон, дар непорочных.
А я, полный восторга, страха и предчувствий, воспользовался минутой, чтобы погладить зародыша Пичая. Медитация випашьяна действует на всех по-разному. Я не считаю себя мастером, но могу проникнуть в ту часть сознания, где хранится память о пребывании в утробе. И часто занимался этим с тех пор, как узнал, что скоро стану отцом. Легко представлял себе страх рождения, который мы испытываем в краткий период своей защищенности: первый мучительный вдох кислорода, словно внутрь пролилась кислота, воздух обжигает кожу, и ты висишь вниз головой, будто летучая мышь, и кто-то в белом халате лупит тебя по заднице. Сразу представляется возможность прочувствовать, что такое полицейское государство: ты считаешь, что достаточно насмотрелся всего на белом свете и тебе не подходит материальная реальность, — ты хочешь вернуться обратно, но тебя накрывают кислородной маской: нет, приятель, право выбора не за тобой; ты явился сюда, чтобы из тебя сделали человека. Кто за тебя понесет ношу?
Но Пичай был вполне счастлив в своем тесном пространстве. Ультразвук показывал, что он, проявляя похвальную веру в будущее, бил ножками и шлепал ручками. Хотя это радовало, случались моменты, когда я начинал побаиваться, не вышел бы из него тупоголовый спортсмен. И нехотя решил, когда найдется время, сходить к моорду, о котором говорил Лек.

— Хочешь болеутоляющее? — спросила Кимберли, когда я устроился на диване в ее номере в гостинице «Гранд Британия». — Кокса у меня нет, но, думаю, если бы требовалось, ты бы сам захватил. Могу предложить виски. В мини-баре есть маленькие бутылочки.
Американка взяла из бара две крохотные бутылочки: одну мне, другую для себя. Мы открутили пробки и чокнулись.
— За удачу, — предложила агент ФБР.
Я вынул диск из кармана пиджака и подал ей.
Сначала я решил, что мне удалось сломить внутреннее сопротивление и ко мне вернулась прежняя беспристрастность. Надеялся, что способен наблюдать за долгими любовными ласками других, оставаясь холодным и оценивая действо профессиональным взглядом.
Должен признать, Дамронг пустила в ход все, что можно. В ее исполнении минет превратился в форму искусства, совершенную, полную изящества, романтизма, юмора, драматизма, напряжения и внимания к зрелищной стороне акта, что свидетельствовало о том, что она истинный художник, чародейка, достигшая вершин своего ремесла. Мужчина в маске тоже оказался не любителем. Он понимал, что предназначен оттенять истинную героиню этого необыкновенного сюжета, и не позволял своему эго портить сценарий. Стоя на коленях во время сцен оральных ласк он выглядел особенно угодливо. Современная камера позволяла наблюдать, как резво двигается его язык и какое мучительное наслаждение это доставляет женщине. Кимберли на мгновение остановила воспроизведение, когда Дамронг, опустив веки, слегка касалась кончиком языка верхней губы, и философски заметила:
— Я долго размышляла и увидела в ней что-то… от Мадонны. От природы простое лицо, ничего особенного в нем нет, но это лишь подчеркивает ее эротическую харизматичность. Ничего не скажешь, парадокс. Но вот как это действует. — Американка нажала на кнопку, и Дамронг снова ожила. — Взгляни, она на самом деле получает удовольствие. Она не играет. Она возбуждена.
Мне очень тяжело было это принять. Имею в виду, ее возбуждение. За десять минут до смерти Дамронг получала истинное наслаждение, и это плохо действовало на мои мозги. Она нисколько не боялась — наоборот, находилась в состоянии экстаза. Я попросил Кимберли выключить плеер, но та отказалась.
— Любовь горька, малыш, — проворчала она. — На этот раз тебе придется испить все сполна.
— Хотя бы дай мне еще выпить, — попросил я.
Американка нажала на «паузу» и принесла из минибара еще четыре бутылочки. Пока кадр стоял на месте, можно было окинуть взглядом место действия. Как у меня сохранилось в памяти, там были полки с бесценными предметами, среди которых я заметил лежащего нефритового Будду. Теперь, когда я знал, на что смотреть, не составляло труда узнать убранство номера Танакана в клубе «Парфенон». Мы быстро проглотили содержимое маленьких бутылочек, и Кимберли пустила запись.
— Подожди, — сказал я.
Она снова включила «паузу», нажав на клавишу на пульте дистанционного управления, и вопросительно посмотрела на меня.
— Когда дойдем до конца, я буду не в состоянии смотреть сначала. А мне хотелось больше узнать об этом Ковловском. Отмотай-ка немного назад. Правда, мешает эта чертова маска.
— Смотри на руки, — посоветовала американка. — Это единственное, что можно увидеть в нем человеческого.
Мы еще раз просмотрели любовные ласки в замедленном воспроизведении. Агент ФБР оказалась права: единственным ключом к психологии мужчины в маске было то, как он управлялся со своими руками.
— Вот. — Кимберри остановила запись, когда Ковловский потянулся клевой груди Дамронг.
— Что?
— Дрожь. Сейчас, когда я остановила, незаметно. А вот теперь смотри.
В самом деле. Ее женский глаз наверняка заметил это с самого начала. В то время как я больше смотрел на Дамронг.
— Ничего не доказывает.
— Нет. Но это все, что мы имеем. Из Виргинии мне прислали несколько недавно снятых с ним роликов. В узких рамках обыкновенного порнографического кино он считается мастером.
— И никакой дрожи в руках?
— Никакой.
Агент ФБР отмотала назад несколько кадров и снова остановила запись. Теперь перед нами оказались три пальца, слегка поддерживавшие левую грудь Дамронг, и мы помнили, что эти пальцы изрядно тряслись. Не только пальцы — вся рука от запястья. Я переглянулся с Кимберли, и она нажала на воспроизведение.
Теперь, когда она поделилась со мной своей мудростью, я легко находил другие ключи. Когда предварительные любовные игры почти завершились, Ковловский положил Дамронг на спину, чтобы приступить к первому из пяти актов перед основным действием (в обратном отсчете — на спине, раком, с ней сверху плюс две довольно замысловатые позы, когда он находится сзади, а она выворачивается, чтобы позволить ему засунуть ей язык до самого горла).
Первую сцену проникновения агент ФБР снова прокрутила в замедленном воспроизведении. Сосредоточившись, я заметил, что руки Ковловского, раздвигающие подпрыгивавшие бедра Дамронг, почти не повинуются ему. В один момент Дамронг пришлось схватить его за пальцы — профессионал помогал другому профессионалу, — затем она что-то прошептала ему на ухо.
— Стоп! — закричал я.
Кимберли повиновалась. Пошла к мини-бару и принесла все бутылочки, какие там еще оставались: с коньяком, виски, водкой, джином. Нужда — мать анестезии. Я залпом выпил содержимое сразу двух, и в этой сцене тряслись мои собственные руки. Ничто не мешало американке смотреть на мое жалкое заплаканное лицо.
— Мужайся, полицейский, — сказала она.
Но от этого стало еще хуже, и ей пришлось стиснуть мою голову между ладонями и утешать как ребенка.
— Она оказывает ему моральную поддержку. — Я едва мог выговаривать слова.
Даже агент ФБР с трудом владела собой.
— Можешь говорить что угодно, но она потрясающая женщина.
— Такое впечатление, что она почти его любит.
— Почему бы и нет? Он-то определенно ее любит, хотя сам того не подозревает.
— Откуда ты знаешь?
— С чего бы еще он так страдал?
— Но если у него такие переживания, как он вообще сумел сыграть свою роль?
— Виагра, Сончай, живительная сила порнографической индустрии.
Кимберли снова пустила запись, и мы оказались в самой глубине территории сношений. Объектив наезжал на интимные органы и так сильно их увеличивал, что это могли быть любые части тела, даже гениталии других человекообразных. А в какой-то момент переход оттенка плоти от ярко-красного к светло-розовому напомнил мне о плотоядном растении — скажем, о саррацении (если быть точным, Nepenthes gracilis, фаранг).
— Смотри!
Мужчина снова брал Дамронг сзади, но у него настолько дрожали колени, что ничего не получалось. Трижды изящная маленькая смуглая рука Дамронг направляла его член куда надо.
— Господи, Сончай!
— Это кольцо — мой подарок, — всхлипнул я, только что вспомнив.
Наша связь длилась так недолго, что для подарков не было времени. Я снова ощутил, каким почувствовал себя нищим, когда дарил ей купленное у антиквара за несколько сотен бат серебряное колечко, хотя знал, что она спит с миллионерами. Мне пришла в голову мысль: вовсе не совпадение, что в момент съемки это кольцо было единственным на ней украшением. Что за три минуты двадцать пять секунд до смерти по счетчику DVD-проигрывателя Дамронг прекрасно сознавала, что настанет день и я увижу подаренное мною кольцо на ее руке, которой она успокаивала своего палача и помогала ему.
Затем мужчина распластал ее на своего рода возвышении, чтобы ни одна деталь финала не ускользнула от объектива камеры. И так неловко возился с оранжевой веревкой, что она вывалилась у него из рук и Дамронг пришлось ее подобрать и подать ему. Я схватил пульт дистанционного управления и остановил плеер.
Кимберли с разочарованием в глазах посмотрела на меня.
— Сончай…
— Не могу.
— Если отступишь, это будет мучить тебя всю оставшуюся жизнь.
— Я таец. А тайцев всю жизнь обязательно что-нибудь мучает.
— Сончай!
— Пропади она пропадом, эта твоя привычка выручать ближнего. Неужели не замечаешь, что таким образом вы гробите мир!
Я выскочил из ее номера и захлопнул за собой дверь. Это был настоящий приступ бешенства, осложненный амнезией, — я не понял, как оказался в коридоре. Хотя сознавал, что бегу. В такие мгновения оставалось только одно…

Я взял такси и поехал в сторону полицейского участка, но велел водителю остановиться неподалеку от храма, где виделся с братом Титанакой. У массивных дверей на лотках продавали свечи, гирлянды из цветов лотоса и монашьи корзины. Я все еще дрожал, когда покупал все необходимое для серьезного экзорсизма. В наши дни корзины больше не делают из ивняка или бамбука — теперь это полупрозрачные ведерки мертвенно-красного цвета, какими мы пользуемся, когда моем машину, хотя и с намеком на шафрановый оттенок.
Продавец упаковал все нужное, чтобы монах мог выжить в духовной пустыне по имени майа: пачку растворимого кофе, галеты, мыло фирмы «Лакс», две банки сока, коробочку палочек для ароматерапии, зубную пасту, зубную щетку и благовония. Главная идея тамбун — накапливать богатства на будущую жизнь: дашь цветы — будешь красивым, дашь деньги — будешь богатым, дашь лекарство — будешь здоровым, дашь свечу — удостоишься озарения. Но до новой жизни далеко, если человеку всего тридцать пять лет.
Магия тем действеннее, чем выше рангом маг. Поэтому я нашел настоятеля и предложил ему набитое вещами ведерко; он кивком его принял. И вот я стою на коленях в храме перед пьедесталом большого золотого Будды и, благоговейно сложи в трясущиеся ладони, молю о снисхождении. Моя мать в экстремальных ситуациях предлагала тысячу вареных яиц и пару зажаренных кабаньих голов, но я из другого поколения. Буду хорошим мужем, замечательным отцом, полицейским лучше, чем сейчас, мудрым наставником Леку, более набожным буддистом. Сделаю все, что угодно, только сними это с моих плеч.
Никогда не знаешь заранее, подействует молитва или нет — все зависит от непредсказуемого сострадания Будды, — но в данный момент я был доволен, потому что сделал все, что мог. Двадцать минут я пытался медитировать, чтобы придать большую весомость своей мольбе, а затем в изнеможении покинул храм. По дороге к воротам мой взгляд остановился на знакомой фигуре: под священным фикусом на скамье с братом Дамронг, монахом Титанакой сидел Лек. Он старательно держал голову ниже головы монаха и смотрел на него с обожанием. Брат Титанака говорил очень медленно, и с его лица не сходила полная сочувствия улыбка.
Известно ли тебе, фаранг, что древние воображали ревность в виде зеленоватого астрального тела в форме рога, внедряющегося в физическую оболочку? Рога у обманутых мужей еще до развития судоплавания наблюдались независимо друг от друга по всему земному шару — у индейцев майя и древних египтян, о них знали японцы и елизаветинцы. Я в курсе, потому что проверял в Интернете. Как говорится, Arbeit macht frei.[72] Поэтому я направился в участок, излучая безразличие и намереваясь проверить, сумею ли двинуть вперед расследование. Хотя понимал, что обычные криминалистические методы мне ничего не дадут: нет улик, чтобы связать Смита, этого лощеного юриста, и Бейкера, отнюдь не лощеного порнографа, со страшным кино или убийством Нок.
На Танакана указывало только то, что оба злодейства произошли в его благоуханном саду. Но он легко опровергнет этот факт при помощи бумажки в тысячу бат. Однако существовал иной способ: открыть нижний ящик стола и достать старый бирманский деревянный фаллос с нарисованной ярко-красной головкой, которым я, как и светом зеленой лампы, пользовался только в тех случаях, когда совершенно допекало. Для повседневного употребления он был слишком велик. Затем повесить на него амулет, который, по словам Лека, ему дал кхмерский маг высшего ранга, все поставить под монитором компьютера и, таким образом, устроив алтарь, откинуться на спинку стула, дать волю мыслям и подумать, к чему я пришел. По ведущим на сотни лет назад спиралям кармы прошмыгнули три слепые мыши, за которыми увязался забавлявшийся игрой с ними кот.
Вот и все, что предстало перед моим внутренним взором. Но упражнение дало толчок рассуждениям, как продолжать расследование земным способом. Я просмотрел информацию, которую утром мне прислала служба иммиграции, и обнаружил странный факт: Бейкер, Смит и Танакан, все трое, возвратились в Бангкок из своих зарубежных поездок в один и тот же день — примерно через двадцать четыре часа после того, как, по мнению экспертов, умерла Дамронг. Совпадение или естественная реакция трех слепых мышей, которым больше не надо никуда убегать, потому что кот умер?
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Агент ФБР уставилась на мисочку с улитками, приготовленными в собственном соку и поданными под соевым соусом. Мы ели в открытом ресторане «У Ди», расположенном рядом с улицей Силом, хорошо известном тем, кто работает в барах Пат-Понга.
— Тебе не обязательно это делать, — успокоил я. — Ты в самом деле сильно рискуешь.
— Мне хочется. Я привыкла к тайской еде в Штатах, после того как мы с тобой познакомились.
Я никак не мог прокомментировать ее замечание, потому что во время своей единственной поездки в Америку так и не попробовал там тайские блюда. (Мы были во Флориде. Клиент матери оказался мускулистым дядькой семидесяти с лишним лет, и у него были самые добрые намерения. Помню его большие руки, которые постоянно что-то приводили в порядок. Нам приходилось все время ему аплодировать — то он триумфально ликвидировал течь в ванной, то одержал победу над шкафом с предохранителями, то выиграл битву с разряженным аккумулятором. Но он настолько наскучил Нонг, что она выдумала смертельную болезнь матери, и через неделю мы оттуда смотались. В Бангкоке отвечать на его умоляющие звонки стало моей обязанностью, потому что мать не находила в себе сил с ним разговаривать.) Меня не так тревожили улитки, как салат из сомтана, который тоже попал в поле зрения Кимберли.
— По крайней мере возьми к этому клейкий рис и скатай вот так в шарик.
Американка покосилась слегка обиженно — она уже научилась разбираться в специях, но последовала моему примеру: обмакнула шарик в соус и принялась жевать без каких-либо неприятных последствий.
— Восхитительно!
Я не нашел нужным говорить ей, что с этого конца в салате не было перца чили.
— Мы считаем, что он в Камбодже, — продолжала она.
Кстати, друг с другом мы держались легко и непринужденно и старательно обходили тему Лека.
— Кто?
— Ковловский. Человек в маске. Его биометрические данные были зафиксированы по прибытии в аэропорт Пномпеня примерно неделю назад. Одновременно информацию о нем предоставило Управление полиции Лос-Анджелеса. Такое впечатление, будто наблюдаешь за запутавшейся в паутине мухой. Парень серьезно влип. — Кимберли совсем не хотелось есть улитку, но она считала делом чести пропихнуть в себя хотя бы одну. — Как вы с ними справляетесь?
— Высасываем.
Кимберли попробовала, и после недолгого сопротивления улитка выскользнула ей в рот. Она начала давиться, но взяла себя в руки.
— Деньги?
Кимберли прикрыла рот и заговорила сквозь пальцы.
— Вот мы к этому и пришли — калифорнийский парадокс. Чтобы на тебя был спрос, надо быть шикарным; чтобы быть шикарным, надо быть на уровне; чтобы быть на уровне, надо иметь деньги; чтобы иметь деньги, нужно, чтобы на тебя был спрос.
— Кокаин?
— Все, что угодно, если можно произвести эффект. Этот парень — ничтожество. У него сознание шлюхи. Делайте со мной за деньги все, что хотите, только бы я при этом выглядел сексуально. Он задолжал наркоторговцам и кредиторам, не платит алименты за двоих детей проживающей в Канзасе бывшей жене, не отдает денег за купленный в рассрочку внедорожник и не ездит на нем далеко, потому что не может осилить бензин. Проблемы накапливаются. Вот что наловили наши ребята, едва забросив сеть в омут порноиндустрии. Никаких секретов — это прозрачный бизнес.
— Но почему Камбоджа? Если ему заплатили за фильм так, как мы думаем, он мог расплатиться со всеми долгами, вернуться к привычному образу жизни и спокойно заниматься жеребячеством.
Агент ФБР пожала плечами.
— Не знаю. Есть всего один свидетель, кто видел его в последние две недели. Старинная приятельница, с которой он поддерживал отношения. Она утверждает, что ей одной на всем белом свете он открывал душу. Эмоционально неуравновешенный, он все в себе подавлял. Такой психологический тип соответствует сознанию проститутки как мужского, так и женского пола.
Кимберли скатала новый шарик из риса, но на этот раз обмакнула в салат из сомтана, подержала, чтобы он как следует пропитался соусом, и отправила в рот. А я не решился вдаваться в объяснения, что сильные, но быстропроходящие страдания, которые ей предстоят, проистекают от чрезмерного стимулирования второй чакры, где, без сомнения, заключен основной движитель ее страсти к Леку.
— Она еще что-нибудь сказала?
Мне пришлось подождать ответа, потому что рот американки пылал огнем. Она икнула, на лбу выступил пот, лицо покраснело, как при сердечном приступе. В таких случаях худшая терапия — холодная вода, но она успела сделать глоток из стоящей в ведерке со льдом бутылки. После чего ей пришлось бежать в туалет. Пока Кимберли отсутствовала, я пожевал сомтан и проглотил пару улиток. Перец чили хорошо сочетается с пивом «Клостер» (две стихии соединяются в глубине рта в ревностном противоборстве, устраивая вкусовым пупырышкам восхитительную встряску). Когда агент ФБР вернулась, ее лицо приобрело нормальное выражение.
— Да. Сказала, пару недель назад он вернулся откуда-то из заграницы совершенно притихшим. А затем пропал. Обычно щедрый на шутки-прибаутки и по-пляжному разбитной, на этот раз он был совершенно подавлен. Пожалуй, я больше не хочу улиток и салата.
— Если я хорошенько попрошу, тебе приготовят стейк.
— Не надо: я как-то сразу села на диету. Ты ешь, а я посмотрю. Хорошо? А если почувствую себя голодной, подкормлюсь пустым рисом.
— Ладно. У этой женщины не сложилось впечатления, что у него появились деньги?
— Сложилось. Он погасил задолженность за квартиру в Инглвуде, рассчитался с бакалейщиком, а ей подарил шелковую блузку и юбку. Ее спросили, не тайский ли это шелк, но она в таких вещах не разбирается.
Наконец подали тушеную утку в горшочке. В глазах агента ФБР мелькнуло подозрение, но после того как я заверил, что блюдо не приправлено специями, она осторожно попробовала, а затем накинулась вовсю.
Зазвонил ее мобильник — прошу прощения, оговорился, в наши дни больше ничего не звонит. Устройство выдало музыкальный отрывок из старой тайской песни, которая понравилась американке, когда она была в Таиланде несколько лет назад: «Сексапильная, озорная, стервозная».
— Кимберли, — ответила она и стала слушать. Затем бросила в трубку: — Черт! — и закрыла телефон. — Вчера в Пномпене он покончил жизнь самоубийством. Судя по всему, воспользовался автоматом Калашникова и куском веревки, которую привязал к спусковому крючку. Не самый удобный способ, но если очень прижмет… — Она обвела взглядом оставшуюся на столе еду и посмотрела на меня.
Что-то заставило меня сразу потерять аппетит: смерть, способ, которым совершено самоубийство, тот факт, что человек в маске не предстанет перед правосудием, память о том, что он сделал с Дамронг или мысль, что придется ехать в Пномпень? Внезапно день совершенно лишился энергии. И не потому, что Меркурий двигался с востока на запад (хотя так оно и было, о чем публично упомянул наш премьер-министр как о факторе, негативно влияющем на политику). Меркурий мог катиться куда угодно. Но вот соединение Юпитера с Луной в знаке Скорпиона — да, в такие дни действительно лучше поваляться в постели с косячком марихуаны.
Дело приобрело нехорошую особенность постоянно ускользать из рук словно мираж. И еще сознаюсь — я не хотел ехать в Камбоджу, потому что нас там ненавидят. Обе стороны много сотен лет отнимали друг у друга землю, и теперь никто не вспомнит, кто первым затеял междоусобицу, которая и не думает утихать, сколько бы тайцев ни переходило границу, чтобы рискнуть деньгами в азартных играх.
Полагаю, нас не простили за поражение при Ангкоре. Даже в те времена, примерно семьсот лет назад, кхмеры настолько полагались на магию, что перестали заботиться о военной подготовке. Вторжение тайцев напоминало нападение банды мотоциклистов на беззащитную кондитерскую. Мы отняли все, что у них было: женщин, мальчиков, девочек, золото, рабов, их астрологию, храмовую архитектуру, музыку, танцы — это был один из первых случаев «кражи личности».[73] Не взяли только их кухню, которая в то время намного отставала от нашей, как, впрочем, и сейчас. Знать бы, как долго они будут держать на нас зуб, стоило бы проявить милосердие.
Внезапно нам с агентом ФБР расхотелось смотреть друг другу в глаза. Без иллюзии работы, когда нечего стало обсуждать, мы только гадали, что нам друг с другом делать. Косились исподтишка, когда думали, что другой отвернулся, и одаривали кармы друг друга удивлением и жалостью. Кимберли поигрывала лежащей на столе ложкой — что-то хотела высказать, но не решалась. Наконец водопад чувств пробил стену нерешительности.
— Может, дело в твоей стране? Я начинаю себя чувствовать как те западные мужчины среднего возраста, прогуливающиеся по Сукумвит в обнимку с девчонками вдвое моложе себя и с выражением на лице как у нашедших сметану котов. Понимаю, что выставляю себя на смех. — Она все-таки посмотрела мне в глаза. — Сознаю — по крайней мере левым полушарием мозга, — но не могу себя остановить. Внезапно во мне снова что-то вскипает, чего раньше никогда не случалось. Слишком много ставилось передо мной целей, которых надо было добиваться. Когда он рядом, я испытываю глубокое чувство любви, обожания и сострадания. Что сказать? Как человеческому существу, мне должно быть это присуще. Затем мы и здесь, хотя все это совершенно невозможно, согласен? Только не говори, что не испытывал ничего подобного с Дамронг.
Я сделал глубокий вдох.
— Разумеется, испытывал. Если видишь, что в твой гроб просачивается свет, трудно притворяться мертвым. Понимаешь, что обещание жизни не совсем пустая штука, а экстаз не только название наркотика и в рассказах о рае что-то есть. — Я сочувственно посмотрел на нее. — Если хоть маленькая часть в тебе осталась живой, ты не можешь не принять вызов.
Кимберли ответила кротким взглядом.
— Так ты меня прощаешь?
Я прикоснулся своей маленькой ладонью к ее большой руке.
— Только будь осторожна.
— Думаешь, я способна его погубить?
— Наоборот.
Она перевела взгляд на окружающие открытый ресторан деревья.
— Он почти меня не замечает. Совершенно меня не чувствует.
— А как ты считаешь, что чувствуют девушки, прогуливающиеся по Сукумвит с улыбающимися, словно чеширские коты, фарангами? Тоже ощущают себя кошками, которым досталась сметана? Нет, они знают, что выполняют грязную работу. Просто она оплачивается лучше, чем труд на фабрике.
Кимберли кивнула.
— Но операция, Сончай, это же неправильно…
Я пожал плечами. Нет смысла начинать все сначала. Прошло добрых десять минут. В ресторане заиграла старая добрая рок-музыка. За соседним столиком сидела молодая тайская пара, и по их виду можно было предположить, что они намереваются провести вечер в соседней гостинице. Пять менеджеров средней руки лет по двадцать пять скрашивали обед рисовой водкой. Белые туристы склонились над картой, а под столиками в поисках объедков шуровали кошки.
— Я поеду с тобой, — вдруг сказала Кимберли. — Тебе надо в Пномпень. Такой детектив, как ты, должен все видеть собственными глазами. Я тоже хочу поехать. В конце концов я же здесь, чтобы вести расследование. И еще хочу проверить себя в реальных условиях. Может, оказавшись в другой стране, я не буду так много думать о нем.
Мы расстались у станции надземки «Сала Даенг», и она отправилась к себе. Я позвонил Леку и велел ждать меня в начале вечера в излюбленном баре трансвеститов «У Дон Жуана». А сам вернулся в участок разобраться с кучей бумаг. Затем заехал домой переодеться и сообщить Чанье, что на день-два еду с агентом ФБР в Камбоджу. Ревность в ней взыграла, но недостаточно, чтобы отвлечь от «мыльной оперы», которую она смотрела. В эти дни ее центр тяжести в форме яйцевидной выпуклости живота придавал ей непоколебимое спокойствие.
— И еще хочу повидаться с тем магом Лека, — признался я.
Жена внимательно поглядела на меня, стараясь убедиться, что я говорю серьезно, и улыбнулась.
— Самое время. Расскажешь потом, насколько он хорош.
— Это трансвестит, — объяснил я.
Чанья сделала большие глаза.
— Тем лучше. Трансвеститы славятся способностями к магии.

Есть много выражений для обозначения понятия «транссексуал»: «вторые женщины», «третий пол», «другие». Мне больше по душе «скрытые ангелы». «Дон Жуан» был набит ими. Смуглая гладкая нежная кожа, бюстгальтеры с подушечками, накачанные силиконом ягодицы, масса украшений, особенно серебряных бус, крепкие ноги, сладострастный смех, дешевые духи и манерная женственность — и все это, чтобы поднять на одну ночь настроение тем, кто стоит на грани отчаяния. Невольно восхищаешься их мужеством.
Я едва узнал Лека — такое количество губной помады, румян и теней было на его лице. Облегающая майка подчеркивала набухающие груди. Я решил, что джинсы, а не юбку, он надел ради меня. Сияющий Лек протиснулся между «сестрами» мне навстречу. А об агенте ФБР после ее последнего любовного наскока он скорее всего вообще не вспоминал.
— Это мой босс, мой наставник, — сообщил он друзьям с неподдельной гордостью. — Сейчас мы расследуем такой ужасный случай, что вы не можете себе представить. — Он зажал рот ладонью. — Больше ничего не могу сказать. Секрет.
— Всегда ты так, душка Лек, — воскликнул трансвестит в больших серьгах с искусственным жемчугом. — Только бы подразнить. Это большая честь. Душка Лек нам о вас рассказывал. Такого сострадания к другим, как у вас, нет ни у одного копа в Бангкоке, а может, и во всем мире. Душка Лек утверждает, что вы уже скрытый Будда, а на земле остаетесь только для того, чтобы сеять вокруг просветление. Это такая честь для нас.
— Он преувеличивает, — ответил я. — Я обычный полицейский.
«Как же трудно устоять и не поддаться лавине лести», — размышлял я.
— Пошли, — обратился ко мне Лек. — Сейчас найдем Пи-Да. — Он повернулся к дружкам. — Ну будет, разбегайтесь, мой наставник не станет тратить время с глупыми девчонками.
Лек махнул рукой, чтобы те расходились. Они притворились, что рассердились, и затопали ногами. Лек взял меня за руку и провел сквозь толпу к стойке, затем в другой конец зала. А когда знакомил, говорил уже не так манерно.
— Пи-Да, это мой босс, детектив Джитпличип.
Пи-Да принадлежал явно к другой категории трансвеститов. Лет сорока с чем-то, с большим круглым лицом и животиком, с массивными ногами, он никогда не отличался красотой, но женская душа всю жизнь просила выражения. Лек объяснил, что Пи-Да выступает в кабаре «Уроды в платьях». Такие пародийные представления на собственную субкультуру есть в программе большинства баров трансвеститов. И он же был кем-то вроде мудрой тетушки, избегающей аффектации речи и других подобных ловушек, хотя говорил высоким, как у натуральных женщин, голосом. Даже когда мы обменивались приветствиями, он внимательно меня изучал. Затем взял за руку, подвел к столику, и мы сели. Я видел, как, глядя на меня, он успокаивает мысли, чувствовал его проникновение в мое сердце. Он поежился, посмотрел на Лека и снова перевел взгляд на меня. Когда заговорил, лицо моего помощника словно потухло.
— Извините, это мне не по силам. Я не могу туда соваться. Наваждение слишком могущественно. — Он сделал жест, будто отталкивал меня. Мы с Леком на мгновение растерялись, затем мой помощник пробормотал:
— Ты поставил меня в неудобное положение.
В нашей культуре общения вряд ли есть грех страшнее этого. Под безжалостным взглядом Лека Пи-Да поморщился. А когда мой помощник презрительно отвернулся, с упреком сказал:
— Ты не представляешь, о чем просишь.
— Ты же ясновидящий. И должен бесстрашно заглядывать по Ту Сторону. — Лек был скорее расстроен, чем сердит. Сразу обострилось чувство обиды, присущее всем трансвеститам, на то, что их не принимают всерьез, а в этом случае с полным основанием: если Пи-Да не берется за серьезное дело, какой же он (или она) маг? Просто старый гомик.
Выражение лица Пи-Да изменилось. Он больше не был слабохарактерной тетушкой, а скорее мужчиной, чью взрослость поставили под сомнение.
— Пойдемте наверх, — мрачно сказал он. И посмотрел на меня. — Денег я не возьму.
«Наверх» означало несколько клетушек, где хранились алкогольные напитки и коробки с закусками. Пи-Да расчистил место, и мы втроем устроились на полу. Маг вновь взял меня за руку и закрыл глаза. Через минуту открыл, но они словно ничего не видели. Я со страхом и интересом наблюдал, как он поднялся, согнулся пополам, уперевшись ладонями в стену и отставив зад.
— Сончай, возьми меня со спины. А если хочешь, выпори. — Это до последней нотки был голос Дамронг. — Ты такой великолепный любовник, детектив. Как атакующий слон. — Истерический смешок.
Пи-Да потряс головой, словно желая от чего-то освободиться. А когда повернулся к нам, весь посерел и обмяк.
— Больше ничего не могу поделать. Ее энергия слишком мощная и грубая. Она меня убьет, если я позволю ей собою овладеть. Вы понятия не имеете, во что ввязались. Это кхмерское колдовство, а не забавы на вечеринке. — Не говоря больше ни слова, он стал спускаться в бар.
Лек не сводил с меня широко раскрытых глаз.
— Да, — ответил я, — это правда. У меня была с ней связь.
Не в силах оставаться с ним рядом, я бросился через две ступени вниз и скрылся в безликой толпе шумной бангкокской ночи.
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Существует много государств-банкротов и достаточное число клептократий. Но есть также государства, которые окончательно разваливаются. Такова Камбоджа. После никсоновского холокоста, когда Пол Пот получил щедрую помощь ЦРУ, в гражданской войне погибло два миллиона человек. Только эта война была непохожа на другие гражданские войны. В Камбодже каждый помнит ночной стук в дверь, когда забирали родственников и увозили на запряженных волами повозках. Обычно в дом врывались подростки с автоматами, и после этого родственников больше не видели, разве что их трупы, часто еще и изувеченные. Потом были Туол Сленг,[74] где пытали людей, и гора черепов на Чоеунг Эк.[75]
Среди самих камбоджийцев общая немота скрывает глубокие, чуть не до мозга костей, психические шрамы. Многие передвигаются как лунатики — ежеминутно рискуешь нарваться на шальную пулю убийцы. Экономику составляют девушки, оружие, азартные игры и марихуана. Коррупция не что иное, как производственная этика, а насилие над малолетними — национальный спорт. Если вы чудак, можно расплачиваться местными деньгами, но все предпочитают доллары. Как и следовало ожидать, в это место, как мухи, слетаются всякие неправительственные организации. За тонированными стеклами внедорожников то и дело мелькают бледные, изнеженные лица европейцев.
Большая часть города разрушается. В полицейском участке Кимберли предъявила свои верительные грамоты. Ни один из нас не имел права вести на камбоджийской территории расследование, но там никто не соблюдал закон, и за сто долларов полицейские легко согласились сотрудничать с нами.
Ковловский умер в квартире на боковой улочке примерно в двухстах ярдах от Меконга. Мы завернули на нее вслед за полицейским, единственно законной была его форма. Невысокий смуглолицый сутулый парень, у которого на обеих руках не хватает по несколько пальцев, он не сомневался, что мы разволнуемся при виде крови и вязкой субстанции на стене. Ждал этого. Правда, пятна покрывали скопища мух.
— Здоровенный американец, отличное тело, и вот его нет, — хихикнул он. — Что за боль мог испытывать этот белый человек? В нашей стране многие едва ходят — такие сильные у людей физические страдания. Другие вообще не могут ходить, потому что им оторвало минами ноги. У этого малого было все. С такой фигурой он мог выбрать любую женщину. Даже белую. Безумие.
В полицейском участке нам показали оружие — изготовленный в Китае «Калашников». Здесь такой можно приобрести почти на каждом углу, и если с вас запрашивают больше двухсот долларов, значит, пытаются ободрать. Полицейские оставили на месте веревку. Видимо, убитый закрепил ее на спусковом крючке, перебросил через блок и привязал к деревяшке, которую, похоже, зажал между ступнями. Кровавое дело — Ковловскому вырвало весь низ живота и перебило позвоночник, но он своего добился. Мы с Кимберли не стали обращать внимания ни на что, кроме веревки. Похоже, она — своеобразное заявление с признанием. Веревка была оранжевой, толщиной примерно в сантиметр — точь-в-точь как та, которой убили Дамронг.
— С тобой все в порядке? — спросила американка.
— Конечно.
— О чем ты думаешь?
— Попроси, чтобы он показал нам вещи покойного.
Полицейский слушался больше Кимберли, чем меня. Он вывел нас из гостиной (линолеум, единственный грязный диван и телевизор) и показал спальню, где на кровати валялся чемодан. Естественно, если тут и было что-то ценное, то давно пропало. Мы порылись в одежде, предназначенной подчеркивать великолепие форм покойного и явно не по размеру здешним полицейским, и обнаружили на дне пояс для денег, где, разумеется, денег не оказалось, зато нашлись использованные авиабилеты и кое-что еще. Агент ФБР недоуменно посмотрела на покрытый лаком браслет из слоновьего волоса и подала мне. Я сообщил, что такой же носил Том Смит, когда я видел его в последний раз, и Бейкер тоже.
— Смит сказал, что получил его от странного монаха на станции метро.
Кимберли, ожидая разъяснений, покачала головой.
— Мне казалось, твой друг монах был в Бангкоке.
— Оттуда лететь всего час. Монахам, как и нам, не возбраняется пользоваться самолетами.
— Разве они не давали клятву жить в нищете? Разве им не запрещено иметь наличные?
Я кивнул и повторил за нею:
— Им запрещено иметь наличные.
Американка, рассчитывая на продолжение, дернула в мою сторону подбородком, но я больше ничего не хотел говорить. Выводы получались слишком радикальными.
— Почему Камбоджа? — спросила она.
— Да, почему Камбоджа?
— Ты сказал, его здесь посвятили в духовный сан.
Я снова кивнул.
Кимберли пожала плечами, взяла из чемодана шорты, перевернула и как следует встряхнула. Из них выпал второй слоновый браслет. У меня на затылке встали дыбом волосы.
— Похоже, этот монах упорно обращает на что-то внимание, — заметила агент ФБР.
— Совершенно верно.
— Но чье, если не твое?
Мы продолжили поиски, но ничего интересного больше не нашли. В морге опознали Ковловского по фотографии, которую захватила Кимберли. Когда полицейские забирали тело, оно развалилось надвое и теперь лежало в выдвижном лотке с просветом между частями.
— Чудо, что в этой стране они его правильно сложили, головой вверх, — проворчала американка.

Ей определенно потребовалось пиво, да и мне тоже. Я знал, что лучшее место, где можно выпить, — Клуб иностранных журналистов. Он располагался на берегу Меконга в старом колониальном здании с высокими потолками и вентиляторами. Дом подновили, а стены украсили превосходными фотографиями сцен войны.
С балкона я смотрел, как у реки мальчик катит грубо сколоченную тележку и высматривает туристов. Два велосипедных колеса были прикручены к доске, на которой лежал убогий. Инвалид и мальчик, похоже, братья, поскольку, когда не просили милостыню, дружески разговаривали. Мальчик то и дело целовал увечного в непропорционально большую голову и демонстративно нянчился с ним перед белой парой — мужчиной и женщиной среднего возраста в удобной свободной одежде — наверное, американцами. Судя по улыбкам, умоляющим глазам и трагическому выражению лица паралитика просящие милостыню вели себя вежливо, но подтекст был совершенно ясен и не вызывал сомнений: сколько стоит, чтобы эта вселенская икона вины убралась с глаз долой? Насколько я мог судить на расстоянии — несколько долларов. Смущенно переглянувшись, белые продолжили прогулку, словно вдоль Сены, а мальчик покатил брата обратно к Меконгу. Белые будто спрашивали друг друга: а что мы можем еще? Порядочным людям не выдержать такого наплыва действительности.
— Об этом монахе, брате Дамронг… — Кимберли потягивала разливное светлое пиво, и на ее губе оставались светлые усики пены, которые она смахивала рукавом.
Я думал не о монахе, а о ней. Знал, что Кимберли раньше не бывала в Камбодже, но что-то в ее культуре сближало американку с этим разваливающимся обществом, и она чувствовала себя раскованнее и увереннее, чем в моей, более требовательной, стране. На ней были брюки армейского образца и легкая куртка цвета хаки с сотней карманов.
— Здесь можно ожидать чего угодно, — с удовольствием говорила она. — Ты уверен, что он настоящий?
— Абсолютно. Он явно знаком с методикой «медитации випашьяна». Иначе в нем бы не было такой потусторонности. — Я рассказал Кимберли, как менялась личность брата Титанаки.
— Биполярный, — поставила диагноз Кимберли. — Настоящий псих никогда не бывает таким собранным и последовательным. Может, время от времени забывает принимать литий. Думаешь, это он добрался до Ковловского?
— Похоже на то. Один браслет из слоновьего волоса еще может быть совпадением, но второй…
— Уж очень откровенно-дерзко. Во всяком случае, он раньше нас открыл, кто такой человек в маске. Но, по-моему, ты сказал, он не видел видеозапись?
— Так он утверждает, а монахи не лгут.
Американка фыркнула и сделала большой глоток пива.
— Что, разве Пол Пот не был буддийским монахом?
— Какое-то время. Ему это, кажется, не подошло.
— Кхмерским буддийским монахом?
Я пожал плечами.
— Ясно одно: это сделал не брат Дамронг, и он не может считаться подозреваемым.
— Но он знает о нашем деле больше нас. Сончай, почему ты защищаешь свихнувшегося на религии придурка? Он нашел Ковловского. Он раздал браслеты из слоновьего волоса всем подозреваемым. Уж не сам ли он продал свою сестру? Не сам ли затеял снимать ее убийство?
Я недоверчиво покосился на американку.
— Ты не схватываешь. — На тайском ответ показался бы грубым, но настроение Кимберли оставалось непоколебимо жизнерадостным.
— Что не схватываю?
— Не поняла, что такое «гатданью».
— Не поняла.
Я тяжело вздохнул, потому что все это уже проходил: пытаться объяснить фарангу, что такое «гатданью», все равно что рассказывать суматранскому охотнику за головами, что такое «спираль ДНК» — восприятие неизбежно получалось поверхностным.
Как мог, я описал скрытую структуру общества, в котором очень немногие иностранцы узнают современный Таиланд. Когда буддизм впервые пришел на эти берега, наши предки с энтузиазмом приняли послание великодушия и сострадания. Но ощутили необходимость подправить его, чтобы учитывались особенности человеческой натуры, подмеченные за десять тысяч или около того лет, пока они жили без буддизма. Возражения, которые у них возникли против наивности новой веры, можно выразить одним словом — «воздаяние». Откуда человеку знать, что великодушие — это такая штука, которая стоит затраченных усилий? Только убедившись, что его усилия окупятся. В результате каждый таец превращается в центр бесконечной сети морального дебета и кредита, исчезающей только со смертью индивида. Разумеется, каждое одолжение должно оцениваться согласно неписаной системе ценностей, и отправная точка здесь — Великая милость рождения, долг, который превыше всех остальных долгов.
— Если смотреть поверхностно, Таиланд можно принять за мужскую шовинистическую культуру. Но если копнуть глубже, сразу становится понятно, что нами всеми правит Мать. Что касается меня, я в этом нисколько не сомневаюсь.
— И поэтому работаешь в материнском борделе, несмотря на свои природные качества?
— Да, — признался я, не в силах смотреть ей в глаза.
— То есть когда я вижу, как вы, тайцы, крутитесь, словно каждый — центр деловой активности, надо понимать, вы пытаетесь добиться услуги от А, чтобы расплатиться с Б, которому должны чуть не с самого детства?
— Ты все правильно поняла.
— Подожди… Тогда как быть с девушками, которые работают в барах? Не будешь же ты утверждать, что они расплачиваются с Матерью тем, что продают себя?
— Именно этим они и занимаются.
— И их матери знают?
— На этот счет действует уговор молчания, но на самом деле все обо всем знают.
Кимберли посмотрела на меня поверх пинтовой кружки пива, которую только что заказала. Поежилась и поставила ее на стол.
— Ну и ну, — покачала она головой. — Но ведь они же созданы не для этого. Все, о чем ты сказал, не что иное, как духовный шантаж. Они лишают себя шансов на удачный брак, на детей — на все.
— Тут, Кимберли, ты перехватила. Какие у них могут быть шансы? Мы говорим о бедноте.
— Но как все это применимо к нашему расследованию? Мне кажется, Дамронг и ее брат ненавидели свою мать.
— Мы подошли к самому главному. Гатданью — вещь очень практичная. Человек обязан только тому, кто оказал ему реальные услуги. За исключением факта рождения, Дамронг была матерью брату. Снова и снова спасала ему жизнь, дала образование.
— И была не из тех, кто стесняется, если потребуется напомнить человеку, скольким он обязан.
— Мы этого не знаем, но, наверное, так оно и было.
— Программировала с раннего детства.
— Вероятно.
— Господи, у парня наверняка проблемы.
— У нас они тоже есть. — Я повел подбородком в сторону Меконга.
По берегу в такой же удобной, свободной, как у предыдущей пары, одежде шел Том Смит. Он не мучился культурными комплексами, когда на его пути попался мальчик с увечным братом. Я видел, как исчезли улыбки и молящее выражение в их глазах, когда он отшил их, что-то рыкнув. На Смите была рубашка с короткими рукавами, так что мы легко рассмотрели на его левом запястье блестящий коричневый браслет. Я не успел сообщить агенту ФБР о сотрудничестве Смита с китайским австралийцем, поэтому рассказал сейчас.
— Надо выбираться отсюда, — забеспокоилась Кимберли, когда я закончил.
— Почему? — удивился я.
— Он консильери, Сончай, советник. Я знаю, кто этот китайский австралиец. Как и многие агенты ФБР с международным опытом работы. Именно этот международный аспект я приехала сюда выяснить. Мы считаем, он первый человек в синдикате богатых психов. Называем их «невидимками». Они стоят за очень многими аферами и другими преступлениями, такими как смертельные бои гладиаторов в пустыне Сонора,[76] съемки убийств в Никарагуа, когда жертв ни за что ни про что выкидывают из вертолетов, садомазохизм на продажу в Шанхае, похищение детей из неблагополучных семей в Глазго с последующей отправкой на Ближний Восток для утехи шейхов. Эти преступления никогда не раскрываются, потому что, с точки зрения Штатов и Запада, они слишком закулисные и за ними стоят слишком богатые люди, чтобы удалось засадить их за решетку.
Я нисколько не удивился ее словам, но не понимал, зачем паниковать: даже если Смит приехал в Камбоджу по тому же делу, что и мы, это еще не значит, что он сейчас же кинется вызывать команду убийц.
Агент ФБР покачала головой.
— Не могу поверить, что разбираюсь в здешних делах лучше тебя. Неужели не врубаешься? Здесь нет закона. Никакого. Знаешь, как поступают люди, когда нет закона? Они убирают тех, кто стоит у них на пути. Убирают, даже если существует малейшая возможность, что кто-то встанет у них на пути. Это называется Первым законом выживания Каина. Представь: ты советник могущественного международного синдиката, который в глазах большинства является производителем порнографии, но на самом деле его главный продукт — поставлять развлечения психически ненормальным миллиардерам. Какой ты должен обладать властью, имея неопровержимые улики против десятка самых богатых в мире извращенцев! Понимаешь, какова ставка? Люди Смита засняли смерть Дамронг и теперь нервничают, потому что второй актер покончил с собой в миле отсюда. Не пройдет и тридцати минут, как Том Смит даст взятку тем же полицейским, которых подкупили мы, и осмотрит место, где Ковловский выпотрошил свои внутренности. Получившие от нас деньги копы расскажут о нашем визите. Сообщат, что мы изучали место преступления. Упомянут, что мы еще не уехали и собираемся пробыть в Пномпене до завтра. Как поступит Смит в стране, где в «хлебной очереди»[77] стоят сто тысяч бывших красных кхмеров? Сколько ему потребуется времени, чтобы сколотить небольшую армию? Те же полицейские выступят агентами по найму — за десять минут призовут под ружье дюжину наемных убийц. Не исключено, сами копы и есть наемные убийцы, которым время от времени нравится выполнять полицейские функции. Неужели не понимаешь? Покончить с нами в Камбодже — самое милое дело, и такой человек, как Смит, не позволит себе упустить шанс. Вспомни, что произошло с Нок. Скажем так, Сончай: я была здесь в прошлой жизни, поэтому разбираюсь в здешних делах.
— Ты была не здесь, а во Вьетнаме, в Дананге, — возразил я. — Конечно, мужчиной, и черным. — Я ласково улыбнулся, а она потрясенно взглянула на меня. — Возвращайся в Бангкок, а мне надо побывать в родной деревне Дамронг. Это проще сделать, если ехать по земле, а не лететь на самолете и пересечь границу в провинции Сурин.
Мы решили, как все, пройтись вдоль Меконга. Кроваво-бурая, обросшая мифами, эта река значила для всех разное. Даже агент ФБР несла в себе ее частицу — здесь вершили отчаянные подвиги спецназовцы ВМФ США. Это наш Ганг, и ее сотворил, конечно, дракон. Судоходство здесь совсем не такое, как на Чао-Прая, хотя в черте Пномпеня Меконг еще спокоен и ленивая вода сверкает на закате в объятиях красноватой земли, словно разбрызгивающая искры упавшая в грязь ракета. За день удается насчитать едва ли десяток неспешных рыболовецких суденышек, а большинство каноэ не имеют мотора, но даже если и имеют, то такие маленькие и тихие, что в этой неподвижной жаре, глядя на доисторических рыбаков, забрасывающих в воду леску, можно подумать, что мир здесь не нарушался тысячу лет. Вот такая иллюзия.
— Я его люблю, — объявила агент ФБР, отвернувшись к реке, словно оставляя за собой право отрицать то, что только что сказала, но впервые осмелившись произнести эти слова. — Извини, — тут же добавила она, взяв себя в руки. — Никогда еще не чувствовала себя как шестнадцатилетняя. Это недолго продлится.
— Завтра днем ты будешь с ним, — улыбнулся я.
— Сегодня вечером, — поправила она, так и не повернувшись в мою сторону. Уронила руку с моего плеча, провела по локтю и схватила за запястье. — Я только что послала ему эсэмэску. Сончай, ты сам не знаешь, какой ты провидец. Прошлой ночью я видела очень яркий сон — Вьетнам, Дананг. Ты прав: я была черным парнем лет девятнадцати. И единственное, о чем он мог, умирая, думать, — это девушка из Сайгона. Уходя из мира, жалел только об одном: что больше никогда ее не увидит. Распрощался с жизнью, глядя на ее маленькую фотографию для паспорта.
— Это был Лек?
— Как говорится, до последней черточки. — Кимберли посмотрела на меня, но тут же отвернулась и стала глядеть на реку, в сторону Лаоса. — Ты всегда меня учил, что люди — это только видимое проявление кармических цепочек, тесно переплетенных с другими, простирающимися во времени на тысячи, если не на миллионы, лет назад. Но кажется, отрицаешь, что это верно и для влюбленной американки?
Прямо в глаз. Я был готов на этом остановиться, но Кимберли ведь фаранг до мозга костей.
— Сончай, тебе не обязательно отвечать «да» или «нет». Я и так все пойму по твоему лицу. То, что я чувствую, не просто реакция организма сексуально разочарованной тридцати-с-чем-то-летней бабы. Ты же не думаешь, что речь идет только о превосходстве, деньгах, власти и экзотичности? Когда ты это говорил, то просто злился. Он больше чем на десять лет моложе меня и очень женствен. — Кимберли кашлянула. — Да, признаю, он совершенно неотразим. Такая красота, такая чувственность… американскому копу вроде меня вообще кажется чудом, что он есть на свете. Позавчера вечером я смотрела, как он делал макияж, перед тем как пойти в бар. Меня всю жизнь раздражал женский ритуал макияжа, но им я была готова любоваться всю ночь. Что со мной произошло?
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Пять утра. Автобусная станция в Сурине по размерам не меньше аэропорта. Отсюда можно уехать куда угодно, но в основном в Бангкок. Даже в этот час мой кочевой народ куда-то спешит. Мы прячем непоседливость под безмятежной наружностью, но тот, кто возьмется изучать наши маршруты по жизни, поймет, что мы бесконечно перемешаемся из деревни в город и обратно. Как храмовые собаки, несем на себе своих блох и не перестаем чесаться.
Агента ФБР я оставил в аэропорту Пномпеня. Она показала фотографию Лека, которую сняла на мобильник. Лек выглядел, конечно, красивым, но очень неземным, словно прилетел с другой планеты и прекрасно это сознавал. А Кимберли смотрела на него так, будто в нем не было ничего такого, чего бы она не понимала.
Мне повезло: я занял заднее сиденье в идущем в Убон-Ратчатани автобусе. А когда водитель сел на свое место и завел двигатель, испытал знакомое чувство облегчения начавшегося наконец путешествия. Но он тут же включил укрепленный над своей головой телевизор и пустил шумный фильм. К несчастью, это оказалась тошнотворная мелодрама, где подолгу показывали пустые пляжи и бесконечно мучили зрителя крупными планами заплаканных глаз, — зрелище, способное заинтересовать только офтальмолога.
Я закрыл глаза и через несколько секунд отрубился. Видимо, сильно устал, потому что обычно я в автобусах не сплю. Кресло оказалось неудобным, и я все время ерзал, пытаясь устроиться покомфортнее, и при этом толкал коленями спинку переднего сиденья. А когда становилось совсем невыносимо, выгибался и упирался головой в стекло. То и дело просыпаясь, смотрел в окно, за которым мелькали «замороженные» стройки, убогие дома, казавшиеся незаконченными, хотя стояли здесь несколько десятков лет, растрепанные речушки и островки душных джунглей.
Пустошь тянулась несколько миль, но ближе к Пак-Чеунгу пейзаж слегка изменился: здесь на пути наползающей зеленой растительности баррикадами стояли поселения из развалюх.
После обеда я разговорился с молодой соседкой. Пару минут походили вокруг да около, а затем признались друг другу, что оба заняты в индустрии торговли телом. Она работала на площади Нана и последние несколько месяцев весьма преуспевала. А теперь ехала домой побыть с пятилетней дочерью, рожденной от любовника-тайца, которого не видела с тех пор, как сообщила ему, что забеременела. Женщина не сказала, но я понял: она предвкушает встречу с односельчанами и ждет, что они проявят к ней уважение за то, что содержит родителей и близких. Ей будет приятно, ведь в большом городе она одна из многих шлюх. Я спросил, не знает ли она деревушку Черный холм, где родилась Дамронг. Женщина кивнула — да, бывала там несколько раз. Даже по меркам Исаана, это очень бедное поселение. Она своими глазами видела, как дети ели грязь. Жители существуют на грани голода.
От Убон-Ратчатани я нанял внедорожник с шофером, чтобы тот доставил меня до цели моего путешествия. Теперь вокруг расстилалась подлинно исаанская земля.
Стало темнеть, но еще хватало света, чтобы разглядеть таинственно плоскую равнину, кажущуюся самой низкой точкой на земле. В кузовах грузовиков мелькали обмотанные майками головы диковатых на вид поденщиков. Правильная линия деревьев образовывала ветрозащитный барьер, за которым ютились небольшие хозяйства. Женщины на кострах готовили еду. Зелень рисовых полей казалась намного таинственнее от неизъяснимого присутствия слонов. Толстокожие животные паслись или неподвижно стояли, как изваяния, придавая особую остроту пустынности.
Я вспомнил, что в Таиланде провинция Сурим считается «столицей» слонов. В последние выходные ноября в городе Сурим проходит праздник под названием «Слоновье родео», и дороги несколько недель бывают забиты великанами. В деревне считается удачей, даже жизненно необходимым делом, если детям удастся пробежать под брюхом проходящего мимо гиганта.
Внедорожник въехал в деревню, когда уже стемнело. Я не стал спрашивать о родителях Дамронг — слишком устал. Вместо этого нашел женщину, которая за небольшую плату в сто бат согласилась пустить меня на ночлег и еще накормить завтраком.
Как все жилища в этой части страны, ее дом стоял на сваях. Поднявшись по деревянной лестнице, я обнаружил, что он состоит из единственной, но очень большой комнаты со множеством хлопковых матрасов на полу, а все земные пожитки хозяйки свалены в один угол. Вдове, уже немолодой, не зазорно пускать на ночлег мужчину, в этом нет ничего предосудительного. Дом моей хозяйки был окружен такими же домами ее родных. Наверное, за всю жизнь ей не пришлось испытать городского психоза. Но все же она перетащила свой матрас к противоположной стене, и я благодарно провалился в сон. Утром она угостила меня жидкой рисовой кашей с жареным яйцом. Я начал издалека и осторожно принялся расспрашивать о Дамронг и ее родных. Но не сказал, что я полицейский.
Вдова, разумеется, слышала о смерти девушки — в последние дни в деревне только об этом и говорят. А она как об этом узнала? Женщина пожала плечами: земля слухами полнится. Я осторожно перевел разговор на домашних Дамронг. Что они за люди?
Несмотря на витиеватости вежливости и дипломатии, с какими деревенские люди обсуждают щекотливые вопросы, я явно наткнулся на что-то в самом деле тонкое, доступное пониманию только крестьян. По лицу хозяйки я понял, что она уверена: не обошлось без магии, кармы и даже божественного отмщения. Когда я открыл бумажник и предложил дополнительную плату за чашку кофе, если она сможет мне его сварить, женщина тотчас все поняла. Ее настроение внезапно изменилось, и она оживленно и многословно принялась выкладывать все, что знала.
Родные Дамронг были крутыми людьми. Хозяйка употребила исаанское слово, в котором соединялись страх перед ними, уважение и сомнение: даже в деревне встречается такая крутизна. Отец умер, когда Дамронг была подростком. Но в свое время он был настоящим деревенским бандитом, а совершая ночные набеги на односельчан, оберегался колдовством. Благодаря татуировкам он долгие годы оставался невредим. В те не столь отдаленные времена полицейских в здешних местах было совсем не много, да и они не отличались усердием. За свою жизнь отец Дамронг убил пятерых — в драках или просто потому, что они действовали ему на нервы. Удар ножом под ребра — и человек умирал.
За матерью Дамронг он ухаживал так: увез к себе и три дня продержал в своем доме. Изнасиловал он ее или нет — неважно. С точки зрения остальных мужчин она была испорчена, и ей пришлось выйти замуж за деревенского гангстера. Она, как гласила молва, не очень сопротивлялась: в ней самой жила такая же буйная и, как многие говорили, бандитская жилка, поэтому-то гангстер выбрал именно ее. Никто не хотел иметь с ним дел, и над их семьей висела непроницаемая тьма. Смерть Дамронг в деревне расценили как очередную главу в черной истории семьи.
Женщина на минуту прекратила свою безумную трескотню и посмотрела на меня.
— Вы, конечно, слышали о традиции заставлять детей во время праздника пробегать под слонами? Так вот, мне случилось оказаться рядом, когда мать Дамронг заставляла девочку это делать. Сама я считаю этот обычай слишком жестоким — многие дети пугаются на всю жизнь. Представьте, что должен чувствовать шестилетка при виде огромных ног и устрашающих стоп, когда мать ему говорит, что он должен рискнуть жизнью и пробежать под брюхом животного. Слоны вовсе не добрые гиганты, они злобные и непредсказуемые.
— Как с этим справилась Дамронг?
— Вот в этом-то и дело. Не помню, чтобы какой-нибудь ребенок испугался больше ее. Но мать продолжала ее бить, пока девочка не стала бояться очередного подзатыльника больше, чем слона. Она все-таки пробежала под брюхом, но не могу забыть ужас в ее глазах. Этот ужас вызвал в ней не слон, а собственная мать. Она не подбежала к ней, чтобы та ее успокоила, а стояла на другой стороне улицы, совершенно раздавленная. Такая хорошенькая девчушка. Уже в том возрасте было видно, какой она вырастет. А что ей еще оставалось делать?
Нас прервал крик снизу. Соседка узнала, что в деревню приехал незнакомец, и захотела меня видеть.
— Мы говорим о Дамронг, — крикнула ей моя хозяйка.
— Тогда я к вам поднимаюсь, — послышалось снизу.
Она оказалась очень низкорослой деревенской женщиной, прямо карлицей, — самым хитрющим созданием из всех маленьких людей. На ней был поношенный саронг, в руке пластиковый пакет с большим колючим дурианом, который она, судя по всему, надеялась в этот день продать. Но считать ее просто бедной было бы ошибкой. Я узнал в ней особый, быстро исчезающий тип. В сельских областях Таиланда, и особенно здесь, в Исаане, еще сохранились люди, как она, живущие с земли в буквальном смысле этого слова — достаточно знакомые с лесом и джунглями, чтобы прокормиться там без особой поддержки извне. Лицо в глубоких морщинах, большой лоб и молодые, яркие глаза под тяжелыми веками. Эта женщина ни разу в жизни не испытала депрессии, существовала на стихийном уровне и делила сознание с духами.
— Господин спрашивал о Дамронг, — объяснила моя хозяйка.
— Как же, конечно, — кивнула карлица, нисколько не удивившись, что появляется человек из ниоткуда и начинает собирать деревенские слухи. — Очень, очень печально.
— Я ему сказала, что она из буйной семьи.
— Буйной? — Карлица тоже употребила иссаанское слово. — Это ты в точку попала. — Она подняла на меня глаза, безошибочно угадав во мне представителя власти. — Говорят, ее брат Гамон безутешен.
— О да, — расстроилась моя хозяйка из-за того, что упустила такую драматическую деталь. — Они были очень близки. Но он монах и, конечно, знает, как с этим справиться.
— Еще повезет, если он не наложит на себя руки, — возразила карлица. — Монах или не монах, а она была его единственной поддержкой.
Когда внизу раздался голос еще одной любопытной соседки, пожелавшей посмотреть на таинственного гостя, я понял, что пора уходить. Достал из кармана удостоверение и потряс перед ними. Никто особо не удивился, а карлица вызвалась проводить меня к дому матери Дамронг — обыкновенной лачуге, единственной в деревне не имеющей садика с цветами. В углу перед фасадом возвышалась куча мусора. В отличие от других домов в деревне этот стоял на деревянных сваях без бетонных пасынков. Они уже изрядно подгнили, как и ведущая к двери лестница.
Мне пришлось постучать несколько раз. Когда дверь отворили, я увидел почти пустое пространство, заставленное пластмассовыми ведерками, чтобы собирать воду с протекающей крыши. В дальнем углу перед матрасом моргал черно-белый телевизор.
Женщина уже была пьяна. Свою худобу, какая отмечает последнюю стадию алкоголизма, она скрывала под черной майкой и поношенным саронгом. Все, что бывает с ногами пьяниц, у нее уже случилось. Женщина двигалась скованно, рывками, словно у нее между мозгом и нижними конечностями оборвалась нервная связь. Я никогда не видел, чтобы лицо так почернело от страха и ненависти. Лет двадцать назад она была еще в форме, но теперь осталось только трясущееся тело и поврежденный, как процессор компьютера, мозг. В нем уже давно не было никакого высшего сознания. Я понял, что допрашивать ее нет смысла, и мне пришлось менять план на ходу. Я показал ей удостоверение.
— Ваш сын Гамон передает вам привет.
Женщина уставилась на меня, явно не понимая смысл слова «сын».
С порога я поискал глазами, что могло бы напомнить ей о нем. И заметил только пришпиленный к стене рекламный плакат мотоцикла «Харлей Дэвидсон». Если не ошибаюсь, это был «Фэт бой». В глазах женщины мелькнула искорка света. Она сделала жест, словно отмахиваясь:
— Свалил.
— Он стал монахом.
Она сверкнула на меня глазами.
— Свалил.
— А ваша дочь Дамронг?
Мне показалось, это имя ничего не значит для нее. Может, она помнила дочь по домашнему прозвищу, но я не знал, как Дамронг называли в семье. Я вынул из кармана снимок, сделанный фотостопом с кадра видеозаписи: красивое лицо, заснятое за пять минут до смерти. Изображение произвело на старуху странный эффект — воспоминаний не пробудило, а скорее заставило заглянуть в параллельный мир. Она показала пальцем на хлипкое сооружение в углу помещения — что-то вроде отдельной комнатушки, отгороженной фанерой и закрытой на примитивный висячий замок.
— Борисот, — сказала она. — Девственница.
Я знал местную традицию: для девушек, достигших половой зрелости, сооружали отдельную комнату, чтобы обеспечить неприкосновенность, пока не будет найден муж. Этот обычай обыгрывают в каждой второй «мыльной опере», которую показывают по телевизору. Что-то произошло с психикой старухи, и она решила блюсти невинность отсутствующей дочери, которую сама толкнула заниматься проституцией и о которой много лет ничего не знала. Пришлось дать ей двести бат — только тогда она достала ключ и отперла замок.
Внутри каморки размером два на четыре были устроены стойки, на которых держались фанерные стены. Больше там ничего не было, кроме двух фотографий Дамронг. Одна, старая и пожелтевшая, была прикноплена к стене. Такие снимки девушек могут делать только сельские фотографы: с мягкими чертами лица, сияющими глазами, в стоящем колом белом платье со множеством кружев. Дамронг фотографировали лет в тринадцать, не больше, и велели смотреть вверх, в небеса, туда, где телевизионный рай с красавцем мужем и кондиционером. Несмотря на старания фотографа, на карточке просвечивала природная красота девушки, в силе которой нельзя было усомниться. Другой снимок запечатлел момент, когда ребенок бежал под огромным слоном. Старуха заметила, что я разглядываю его, и что-то забормотала на родном кхмерском. Я ощутил в тот момент безысходность. Наверное, это было тем самым чувством, с которым решила бороться Дамронг, когда была еще совсем маленькой.
— Одну минуту, мать. — Я приложил палец к ее губам.
К моему удивлению, она, как послушный ребенок, на мгновение перестала стрекотать. Я осторожно повернул ее к себе спиной и задрал майку. Старуха вскрикнула, словно на медицинском осмотре. Татуировка тигра начиналась где-то в области поясницы и поднималась вверх так, что зверь заглядывал ей через левое плечо. Интересно. Еще одна татуировка представляла собой детальный гороскоп. Обе выцвели и сморщились — не иначе были наколоты еще в подростковом возрасте. Я некоторое время изучал гороскоп, который, как и следовало ожидать, был написан на древнем языке кхом.
Больше мне там нечего было ловить, и я, попрощавшись, спустился по лестнице на землю. Уже внизу, глядя на развалюху на гнилых опорах, где жило черное безумие старухи, которая в это мгновение с треском захлопнула дверь, я испытал всепоглощающий гнев. На какие психологические кручи пришлось взобраться Дамронг, чтобы просто жить, вставать по утрам и верить в себя настолько, чтобы работать? Какая ее поддерживала нечеловеческая сила, что ей все удавалось с таким блеском и такой лихостью? Бейкер, Смит и Танакан, упиваясь ее очарованием, об этом, разумеется, не подозревали. Я кое-что понимал, но, наслаждаясь ею, тщательно скрывал свои знания от самого себя. И в этом очень походил на них — моих копий, моих братьев.
Деревня занимала на удивление большую площадь, потому что каждая семья владела небольшим участком, отделяющим ее от соседей. Некоторые дома были настолько богаты, что могли похвастать приютившимися под навесами грузовыми пикапами. Большинство из них еще не потеряли способность двигаться.
Все уже прослышали, что приехал чужак, полицейский, и на улицу высыпали оборванные ребятишки, чтобы откровенно на меня поглазеть. Однако никто не хотел разговаривать со мной на глазах у других. И я решил попытать счастья в соседнем с домом матери Дамронг дворе. Женщина в саронге сидела на корточках под длинным навесом и мяла в ступке пестиком зелень для салата из сомтана. Она покосилась на меня и, заметив, что я не отхожу от ворот, спросила:
— Вы уже поели?
— Нет еще.
— Поешьте с нами.
Я толкнул раздвижную железную створку. В то же мгновение откуда ни возьмись появились трое детей — младшему, по виду, не больше трех лет. Из дома на трясущихся ногах вышел согбенный старик лет восьмидесяти с бутылкой самогона. В спину ему что-то ворчала старуха. Медленной походкой к остальным подошла молодая женщина. Картина показалась мне почти точным повторением семьи Нок. Первая женщина, которой было лет пятьдесят, посмотрела на меня и, видя, что я не свожу профессионального взгляда с молодой, объяснила:
— Лечится.
— Яа баа? — спросил я.
— Ее второй муж торговал наркотиками. Полицейские застрелили его, но до этого он успел задурить ей голову этой дрянью. Половина мозгов размягчилась. В больнице для придурков собирались продержать ее семь лет, но я гарантировала, что справлюсь с ней дома. Вот, приходится платить за лекарства, иначе она совсем свихнется.
— Это ее дети?
— Все от разных отцов. Если бы не первая дочь, мы просто бы не знали, что делать.
— Ваша первая дочь работает в Крунг-Тепе?
Женщина отвернулась.
— Ну конечно.
Она начала раскладывать салат и поставила между нами плетеную корзину с клейким рисом. Я пожалел о своей бестактности и, скатывая большой комок риса, переменил тему.
— Я разговаривал с вашей соседкой.
— Знаю. Вы приехали сюда из-за Дамронг.
— Вы давно здесь живете?
— Всегда. Мы здешние. Это единственная земля, которой мы владеем.
Я решил не торопить события — пусть заговорит, когда посчитает нужным. Женщина обмакнула свой комок риса в красный от перца чили сок салата. Какое-то время она молча жевала, затем заговорила:
— Так вы полицейский. Расследуете убийство Дамронг. У их семьи очень плохая карма. — Она покачала головой. — Иначе как можно объяснить такую судьбу? Мы тоже бедняки, страдаем не меньше, чем они, но не дошли до такого. Остаемся порядочными людьми: ходим в храм, добродетельные, содержим дом в чистоте, не нарушаем закона. — Она помолчала и снова покачала головой. — До чего докатилась ее мать — даже дара речи лишилась. Ей уготован ад. А когда она оттуда выйдет, ей очень повезет, если удастся родиться человеком. Никогда не видела более темной и безнадежной кармы. Что люди творят со своими душами!
Словно из-под земли появилась карлица, заглянула в открытые ворота.
— Ты еще не ела? — спросила ее хозяйка.
— Нет. — Она присоединилась к нам, опустившись рядом на камышовый матрас. Спину она держала по-детски прямо.
— Он спрашивает о Дамронг.
— Знаю. — Карлица кивнула и посмотрела мне прямо в глаза, будто решив, что пора открыть правду. — Она обладала очень сильным духом при очень плохой карме. Вот почему родилась женщиной и стала членом этой семьи. Очень большая стойкость, очень сильный характер.
— Ее мать долго сидела в тюрьме, — заметил я.
— Да.
— На спине у нее под тигром кхмерские письмена.
— Да.
— Мне кажется, ее гороскоп выполнен в черных традициях. Уж не принадлежала ли она к какому-нибудь преступному культу?
— Принадлежала, — ответила карлица, не удостоив меня взглядом. Даже когда она обсуждала такую серьезную тему, ее взгляд пятидесятилетнего ребенка без устали кружил по дому, ребятишкам, всей этой гнетущей бедности. Улыбка не сходила с ее губ.
— Черное колдовство? — спросил я.
Она пожала плечами.
— Лучше не думать, что творилось в их семье. Накликаем несчастье.
— Они использовали собственных детей?
— Да.
— Что вы можете сказать о ее брате?
Лицо карлицы впервые на мгновение затуманилось, но тут же прояснилось.
— Она его любила. Только благодаря ей он остался жив. Очень слабый был духом. Сам без нее, наверное, не выжил бы. — Она покосилась на меня. — Знаете, как умер ее отец?
— А как умер ее отец? Почему бы вам не рассказать мне?
— Очень нехорошо говорить о такой насильственной смерти. — Она дотронулась до моей руки. — Я невозвращенка.
Странно было слышать это особенное буддийское выражение из уст женщины, которая скорее всего была продуктом шаманского культа. Но когда индусы принесли в Таиланд буддизм, местный анимизм впитал много его элементов. И теперь люди вроде карлицы нередко рассуждают о невозвращении. Буддийские монахи, считающие, что достигли этого уровня, очень боятся совершить просчет, из-за которого им снова придется возрождаться во плоти. Ведь даже одно неуместное слово способно нарушить их планы существования вне тела.
В деревне следует соблюдать определенные правила приличия. Закончив есть, я тут же поднялся и еще раз внимательно глянул на карлицу.
— Заставили смотреть детей. Обоих. Чтобы не стали такими, как отец, — начала она, не глядя на меня. — Девочка была уже большая и могла выдержать — я уже говорила, она росла очень сильной, — а вот брат…
— Они наблюдали, как умирал их отец?
Карлица поднесла палец к губам. Когда я уходил, хозяйка настойчиво окликнула меня, словно забыла сказать что-то важное.
— Понимаете, они были кхмерами. Вообще не тайцами.
На главной улице мне повезло остановить пикап, и за сто бат меня согласились довезти до ближайшей автобусной станции. Шофер оказался лучшим из всех возможных типов сельского жителя: молчаливым, набожным, честным. Он меня совершенно отвлекал, и в окружающей тишине в моем мозгу не прекращался бесконечный круговорот мысли…

Путь странницы из третьего мира
1. Рожденная в карме, о которой страшно подумать, ты решаешь проспать всю жизнь.
2. Мать не оставляет выбора: хочешь не хочешь — беги под слоном.
3. Безжалостность и злость по крайней мере вызывают реакцию общества в отличие от хорошего поведения, которое ведет к рабству и голоду. Прожиточный минимум обеспечивают только секс и наркотики. Ты видела свет.
4. Достигнув в своей игре вершины и победив, ты пожалела о неудавшейся любви. Слишком поздно: тебе уже почти тридцать, и на горизонте одни демоны. Теперь тебя может спасти только смерть. Остается один вопрос: кого ты возьмешь с собой.

Добро пожаловать в новое тысячелетие.
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— Где он, Лек? — Мне было неприятно говорить таким тоном со своим протеже — он от этого начинал дуться как ребенок, — но по-другому нельзя.
Я вернулся два дня назад и не заметил следов брата Титанаки.
— Не знаю, — тихо ответил мой помощник и, скривив губы, потупился.
Мы разговаривали в участке, в одной из комнат для допросов, что явно не поднимало его настроения.
— Не сомневаюсь, ты с ним сблизился, пока меня не было. Думаю, сейчас ты лжешь. Он как-то привязал тебя к себе. Я видел, как ты разговаривал с ним в храме.
Лек вскочил, его лицо обиженно скривилось.
— Я никогда тебе не лгу, не могу. Всем тебе обязан — ты каждую минуту меня защищаешь. А если хочешь растоптать мое сердце, лучше я себя убью.
Я провел ладонью по лицу.
— Извини, Лек. Не могу притворяться, что у меня достаточно сил для этого расследования. Поэтому прояви терпение. Мне показалось, ты должен был с ним встречаться, пока я уезжал. Вы вроде с ним так хорошо поладили.
Настроение Лека изменилось, и он принялся меня утешать.
— Наставник, я так за тебя переживаю. Готов сделать что угодно, лишь бы тебе помочь.
— Так когда ты видел его в последний раз?
— Когда ты был в Камбодже, он приходил попрощаться.
— И это все?
— Спрашивал номер твоего телефона. Я дал.
Я кивнул. Мне неизбежно приходилось поворачиваться по ветру, к удовольствию молодого монаха. Такова карма: я платил чертовски высокую цену за те десять дней исступленного страдания, которые провел с Дамронг.
Если не считать стычки с Леком, я весь день оставался вялым. Чтобы оправдать свою отлучку из полицейского участка, сказал помощнику, что собираюсь на массаж, хотя ни о каком массаже не помышлял. Но, проходя мимо интернет-кафе, которое, с тех пор как в нем перестал бывать брат Дамронг, потеряло свою привлекательность, решил, что массаж все-таки не помешает.
Отвратительный позыв к саморазрушению толкал меня на третий этаж. Не исключено, что такое ласкающее, ароматическое, масляное, скользкое, семенное, оргазменное потакание себе — именно то, что мне требовалось. Но я понимал, что по большому счету такой поступок не прибавит самоуважения, и подумал о Чанье, хотя она нисколько бы не возражала и даже поддержала бы меня, если бы знала, что это поднимет мне настроение. В результате я отправился на два часа на свой обычный второй этаж.
Первый час мое сознание кувыркалось как вошь на мраморном полу — так что я едва замечал, что меня массируют, — но постепенно утихомирилось и я обрел хотя бы подобие покоя, на которое все-таки имел право. И тут зазвонил мой мобильный телефон. Я оставил его в кармане висящих на крюке над матрасом брюк. Хотя массажистка давила мне коленом на поясницу, я умудрился стянуть брюки на пол и выудил телефон из кармана.
— Я хочу поговорить, — сказал брат Титанака.
Полицейский во мне наконец расслышал в его голосе слабость — может быть, даже признание вины.
— Говорите. — Я дал знак массажистке на время нашего разговора заняться чем-нибудь менее энергичным — например завязывать в узел ноги, — но на самом деле мне было безразлично, что она делала: все внимание я сосредоточил на холодном, размеренно-медленном голосе монаха.
— Сестру продали, когда ей было четырнадцать лет, — сказал мне в ухо безликий голос. — Таково было решение семьи. Я в обсуждении не участвовал, а Дамронг участвовала. Она согласилась поработать в борделе в Малайзии по ученическому контракту при условии, что за мной будут хорошо ухаживать.
— Сожалею.
— Ваша жалость — ложка сахара в океане горечи.
— И по этому поводу тоже сожалею.
— Ей приходилось работать по шестнадцать часов в сутки и обслуживать по двадцать клиентов. Но в первую ночь ее девственность выставили на аукцион — отдали тому, кто больше заплатит. И этот человек оказался отнюдь не нежным.
— О Будда!
— Помолчите, иначе я потеряю нить. Договор предусматривал двенадцать месяцев работы. Она вернулась домой совсем не той, какой уезжала. Совершенно другой. Но поинтересовалась, как со мной обращались. Спросила у меня и у всей деревни, осмотрела мое тело, проверила вес, ничего не забыла. Раньше никто ее такой не видел — деловой, холодной… — Монах помолчал. — Разумеется, со мной обращались не слишком хорошо. Все деньги тратили на самогон и на яа баа. — Долгая пауза. — И она заставила их за все расплатиться. Догадываетесь как?
— Нет, — ответил я, потому что не мог представить, каким образом беззащитная, жалкая, поруганная и облитая грязью необразованная пятнадцатилетняя девчонка могла наказать закоренелых преступников.
— Она сдала отца полиции. Устроила так, что его поймали с поличным во время одного из налетов. — По его тону я понял, что он уловил мой судорожный вздох. — Все получилось лучше, чем она могла себе представить. Полицейским осточертели бесконечные преступления отца. И они убили его — затоптали слонами. Нас заставили смотреть. — Брат Титанака снова замолчал. — Она пришла в восторг. Помню, как сияли ее глаза. В следующий раз, когда она подписала контракт на полгода работы в Сингапуре, мать обращалась со мной очень хорошо. Если была трезвой.
Он разъединился. Когда монах позвонил в следующий раз, сеанс массажа уже завершился и я расплачивался с девушкой.
— Забыл сказать, детектив, существовал договор. Дамронг на нем настояла. Только никому не говорите и не рассказывайте Викорну.
В трубке стало тихо. Я задумался: не рассказывать Викорну значило предать своего начальника. Решение пришло мгновенно: да пошел он куда подальше, этот Викорн.

Письменный договор: звучало невероятно, но он существовал. Я готов был поспорить, что проект готовил Том Смит. Его боссы никогда бы не доверились другому юристу. Однако завладеть текстом — это дело казалось мне трудновыполнимым. Позволено ли было Дамронг хранить у себя экземпляр? Если да, то где она его держала? Самое верное было бы отдать брату.
Я находился дома и наблюдал, как Чанья занимается стряпней, когда он снова позвонил. Я знал, что жену сильно беспокоит мое душевное состояние, и теперь она следила, как я достаю телефон из кармана брюк, которые повесил на крюк в спальне, после того как переоделся в легкие шорты. Мое лицо изменилось при звуке его голоса — я словно испытывал сердце Чаньи: ей было грустно, страшно, она сочувствовала мне и немного на меня злилась, потому что думала, что я ускользаю от нее.
— Вы можете говорить?
— Да.
— Тогда поговорим о гатданью. Что вы об этом думаете?
Я почесал ухо.
— Это все, что у нас есть. Единственный способ держать Таиланд организованным. Несовершенный, ему часто не подчиняются, особенно матери. Но другого не имеем.
— Вы наполовину фаранг. И порой должны смотреть на такие вещи под несколько иным углом.
— Половина крови во мне от белого человека, но по образу мышления я таец.
— Вы были за границей. Прекрасно говорите по-английски. Даже по-французски.
— И что из того?
— Я хочу знать.
— Что знать? — По моему тону можно было понять, что я начал раздражаться.
Последовала дол гая пауза. Видимо, до этого брат Титанака не пытался сформулировать свою мысль.
— Что я делаю?
— Понятия не имею, что вы делаете.
— Мне кажется, наоборот. И я вас спрашиваю: с точки зрения фаранга, не захожу ли я слишком далеко?
— Слишком далеко?
— Цена, которую она заставляет меня платить, — не слишком ли она высока?
— Что за цена? Дамронг оставила вам инструкции?
Снова молчание.
— Может быть.
— И деньги. Все деньги, которые она заработала, выполнив договор? Сколько? Думаю, много. Ведь она умела торговаться. Вам это невыносимо? Две недели назад вы были беспомощным монахом. Не имело смысла раздумывать об ужасах детства. За душой ни гроша. Максимум, на что вы могли надеяться в этой жизни, — чтобы вам не мешали заниматься медитацией. В этом вы успели сильно продвинуться, стали почти архатом, святым. Обрели способность расстаться с прошлым, поскольку настоящее не сулило способов… — Я нарочно запнулся на середине фразы — проверить, насколько его заинтриговал. И когда он сказал: «Продолжайте», — не сомневался, что он не сможет отказаться от разговора со мной. И закончил: —…способов совершить месть.
Судя по всему, это слово еще не выкристаллизовалось на поверхности его сознания и существовало где-то в глубине, словно вирус, который не проявляет своей природы, пока сильно не размножится.
— Месть? И с чего я должен начать?
— Не исключено, вы вообще ни с чего не начнете. Вы ведь никогда не были тем, кто что-либо начинал. Так? Начинала всегда она. Знала, как выжить, а вы — нет. Вы всю жизнь существовали при ней запасным игроком. И до сих пор таким остались. Конечно, вам невдомек, с чего начинать, если дело касается мести, а вот она бы знала. Скажите, что она заставляет вас сделать?
Монах помолчал.
— Нет, я вам этого не скажу. Думаю, вы и так догадались.
— Ее стратегия по отношению к вам осталась такой же, как прежде. Ничего не изменилось: в смерти, как и в жизни, она вами управляет.
— Если вы мыслите как таец, то должны понимать: я всем ей обязан. Если бы она оставила мне распоряжение повеситься на собственном одеянии, я бы не раздумывая его выполнил.
— Это было бы для вас слишком просто, — мягко заметил я.
Для ответа ему потребовалась целая минута.
— Да, вы правы.
— Зато совсем нелегко то, что она заставляет вас сделать.
— Но я должен.
— Каким образом? Наймете иностранца? Вам, безусловно, это по карману. Но тогда им трудно будет понять. Даже наемные убийцы подчиняются определенным правилам. — Прислушиваясь к своим мыслям, я внезапно понял, откуда придет помощь, когда настанет время. — Это будут кхмеры. Так? Не понимаю, как я раньше о них не вспомнил. У бывших рядовых из красных кхмеров много положительных качеств. Во-первых, они за деньги сделают все, что угодно. Во-вторых, они привыкли моментально и точно выполнять приказы. В-третьих, их много, и они недорого стоят. В-четвертых, они все знают о слонах. В-пятых, у них есть возможность исчезнуть в джунглях или, что более вероятно, в Пойпете, где их прикроют дряхлые генералы в инвалидных креслах.
— В Пойпете? — искренне удивился монах и даже задохнулся от изумления. — Вы там бывали?
— Однажды. — Память услужливо воспроизвела картину: захудалый камбоджийский городок неподалеку от тайской границы примерно на той же широте, что Анкор-Ват. Повсюду грубость, грубые даже лица ребятишек, большинство из которых уже занимаются проституцией. Я в самом деле видел известных генералов красных кхмеров в инвалидных креслах, сосущих прикрепленные к кислородным баллонам трубки. — А сами-то вы, брат Титанака, посещали это место?
— Меня там посвятили в духовный сан.
Монах отключился, но его телефон отпечатался на экранчике моей трубки. Я думал, что он не ответит, но на всякий случай набрал номер.
— Да?
— Расскажите по крайней мере о Ковловском.
— О ком?
— О мужчине, который в том кино исполнял роль ее партнера.
— Ах да, человек в маске.
— Вы внушили ему мысль о самоубийстве и тем самым надругались над силой, приобретенной во время медитации. Пальцем не пошевелили, но отправили на тот свет, заставив покончить с собой. Думаю, это было для вас совсем не сложно. Его крохотное, мелкое, суррогатное сердце оказалось открыто вашему взору.
Снова долгая пауза.
— Я пришлю вам видео, — наконец произнес он и разъединился.
Чанья, делая вид, будто не слушает разговор и не понимает, как меня трогает общение с братом Титанакой, подала в супнице пла меунг менау. Отличная рыба и прекрасно приготовлена: без сыринки, но не сухая, она была приправлена лимонным соусом, который гармонировал с ароматом рыбы и создавал отличную палитру вкуса. Когда мы поели, я легонько похлопал супругу по животу, радуясь, что могу поиграть в главу счастливого семейства. Но наш снятый в аренду домик теперь казался мне слишком маленьким, стены тонкими, а существование в нем — ненадежным. Однако буря бушевала не снаружи, она разыгралась в моей голове.
После того как мы легли в постель, обнялись, и жена, свернувшись калачиком, привалилась к моей груди, мои мысли обратились не к расследованию убийства Дамронг, а к тому времени, когда я еще находился в утробе. Снова испытал состояние ужасной паники, сознавая, что любой ценой необходимо выбраться наружу. Это самое первозданное воспоминание человека, которое врезано в наше сознание так же глубоко, как изображение Бога на воротах майя. Если бы нас не посетило отчаяние клаустрофобии, мы бы никогда не покинули самое надежное из всех небес на свете. Но теперь, вспоминая о тех месяцах безбрежного покоя, мы всю жизнь стремимся вернуться обратно. Дамронг знала об этой особенности мужчин.
Я вздремнул пару часов и проснулся от слов, будто в набат бьющих в голове: «Слоновьи игрища». Они запечатлелись в сознании любого, кто знаком с преступным законом, но разве я мог себе представить, что простой камбоджийский монах тоже черпал знания из этой «книги псалмов». Стараясь не разбудить жену, я вылез из постели, взял мобильный телефон и вышел во двор.
— Слоновьи игрища, — шепнул я в трубку, когда он ответил. — Расскажите мне о них.
Монах вздохнул.
— А вы не в курсе? Я считал, все тайские полицейские знают о них. Копы делают шар из гибкого бамбука такого размера, чтобы в нем мог поместиться небольшой человек. Мой отец не был высок и отличался болезненной худобой. В бамбуковом шаре есть люк с запором снаружи. Нас привели в полицейский участок и поставили у стены в глубине двора. Гогочущие полицейские связали отцу руки и ноги, стреножив словно борова, через люк засунули в шар и стали катать по двору — просто для смеха, предвкушая главные события. Затем привели во двор молодого слона — восьми-девяти лет — и стали учить его пинать шар. Вот тогда отец начал кричать. Он был настолько прожженным типом, что мне казалось — будет держаться до конца. Ведь он сам отправил на тот свет немало людей. Но хладнокровие покинуло его после первого же удара великана. Это заинтересовало животное. Слон обнюхал хоботом шар и вскоре понял, что после каждого его пинка человек внутри истошно вопит. Полицейским это казалось забавным.
Футбол понравился слону. Он пинал отца, затем толкал хоботом и снова пинал. Это продолжалось минут десять, пока шар не закатился в угол двора и слон не потерял терпения. Люди не сознают, что у этих животных вспыльчивый нрав. Слон несколько раз ударил шар хоботом, оставив на нем вмятины, и попытался растоптать. Но он был еще слишком для него велик. Новые удары хоботом, и шар уменьшился наполовину. Теперь животное могло на него наступить. Отец орал изнутри благим матом. Затем умолк — видимо, слон повредил какую-то его часть, которая отвечала за крик. Но все-таки, когда огромная ступня опустилась на его поясницу, он издал последний вопль. Следующее, что мне запомнилось, — острые бамбуковые щепки вперемешку с останками родителя.
Пока длилась долгая пауза, я лихорадочно придумывал, что бы ответить. Трудно было ничего не сказать, но брат Титанака слишком развит и умен, чтобы выслушивать обычные соболезнования. Но он выручил меня, снова заговорив.
— Есть фотография.
— Что вы хотите сказать?
— Фотография, как отца топчет слон.
— Кто сделал снимок?
— А как вы думаете? И не один — много. Она извела всю пленку. Я отсканирую несколько штук и пошлю вам.
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Он прислал мне фото по электронной почте. Я ожидал получить любительские кадры, на которых смазанный слон давит ногами нечто непонятное. Не тут-то было. Не знаю, каким аппаратом пользовалась Дамронг, но у него был впечатляющий зум. На первом снимке слон был снят крупным планом — он обнюхивал гигантский плетеный шар с четко различимой человеческой фигурой внутри. Затем она навела объектив на отца. Он был гол, если не считать мешковатых шорт. Ясно были видны его понятные только посвященным татуировки. Дальше следовала серия жестоких кадров: слон с поднятым хоботом, слон опускает хобот на беззащитное человеческое существо, крупный план — испуганные глаза беззащитного человеческого существа. Затем остановленное мгновение: разъяренный слон вновь высоко поднимает хобот. И этот же хобот разносит шар так, что осколки бамбука летят во все стороны. Правая передняя нога поднята вверх. Правая передняя нога давит человека в лепешку.

Я устроил себе перекрестный допрос: ты тот человек, кто раньше других должен был найти ключ, выявить модель поведения, которая помогла бы открыть ее истинную природу. Ты провел всю свою жизнь с женщинами и понимаешь женщин так, как никогда не понимал мужчин. Ты прославился тем, что в тебя влюблялись бесчувственные проститутки, потому что ты один из всех понимал их. Так почему же сам не сумел разглядеть, какая она была на самом деле?
«Потому что я был влюблен», — таков был жалкий ответ, но именно он соответствовал истине. Мы почти не делились мыслями и не рассказывали друг другу о своих чувствах, но Дамронг не производила впечатления скучающей профессионалки, в очередной раз изображающей пантомиму любви. Она интересовалась мной, но, оглядываясь назад, я понимаю, что этот интерес был сродни молитвам самки богомола за обреченного любовника. Она интересовалась мною, как интересуются едой. А я выдумал, что у нее есть сердце.
После мига любви, когда Дамронг старалась, чтобы на этот раз было лучше, чем когда-либо в жизни, — разумеется, не ради меня, а благодаря той придирчивой самокритичности, с какой первоклассная балерина относится к себе, исполняя танец перед зеркалом, — ее длинные черные волосы бывали обычно спутаны и взлохмачены. У меня есть снимок, который я сделал в такой момент: волосы растрепаны, сумасшедшинка в глазах, голая, сгорбилась, как ведьма, с обнаженной грудью, смуглая кожа блестит от пота, вся комната пропитана запахом нашей страсти… Глядя на такое, бесполезно отрицать ее власть — это все равно что не признавать наше происхождение от язычников. Сто тысяч лет наши предки в своем коллективном сознании скрупулезно расширяли арсенал необоримого соблазна, и ее искусство заключалось в том, чтобы возвращать мужчин в забытые джунгли смертельного наслаждения. А выбирать самых уязвимых среди них — нетрудная задача, если занимаешься этим всю жизнь.
Обычно я был слишком напуган — опасался, что мое исполнение не на уровне, с ума сходил от страха — вдруг Дамронг сделает колкое замечание, сравнит не в мою пользу с другим любовником, и я потеряю лицо. Ничего подобного не происходило, просто у нее был такой вид, что это вот-вот случится.
В то утро вдобавок к фотографиям слоновьей забавы монах прислал мне видеозапись своего разговора с человеком в маске.
Съемочная площадка — квартира Станислава Ковловского в Пномпене, где он наложил на себя руки. Я узнал дырку в диване. Видимо, брат Титанака, разбогатев, купил хорошую видеокамеру и научился прикручивать ее к штативу. За время разговора она ни разу не сдвинулась с места, и в видоискателе постоянно находился наш великолепный самец, который после нескольких дней, проведенных с безжалостным следователем, пытавшим его душу, растерял большую часть своего великолепия. Невозможно было судить, как велась съемка — открыто или камера была спрятана. Монах, наверное, не очень хорошо прочитал инструкцию, потому что запись начиналась с середины разговора. Английский язык брата Титанаки оказался грамматически на удивление правильным, но говорил он с сильным тайским акцентом.


Станислав Ковловский. Я хочу понять, как вы узнали обо мне и как выяснили, где связаться со мной в Лос-Анджелесе. Вы мне этого так и не сказали.
Монах. У меня есть связи по другую сторону.
С. К. Да-да, конечно, но мы же не станем снова вдаваться в эти духовные дебри.
Монах. В этом нет необходимости.
С. К. (качая головой). Все это очень странно, приятель, совершенно непонятно. Сначала я решил, что вы меня шантажируете. Именно поэтому заставили приехать сюда. Вы что-то знаете обо мне, но мне неизвестно, насколько много. Скажем так, вы убедили меня, что в моих же интересах сесть на самолет и лететь в Пномпень. Затем я подумал: вы собираетесь меня убить. Потом на какое-то время пришла мысль, что вы намерены спасти мою душу — как-никак на вас одеяние монаха.
Монах. Зачем мне вас убивать? Вы уже и так мертвы целую тысячу лет.
С. К. Ну будет, приятель. Не знаю, насколько велик у тебя аппетит. Назови, сколько тебе надо, и, если у меня не хватит, я займу.
Монах. Скажем так: я собираю рассказы о причине и следствии. Давайте вернемся к моменту, как мы его назвали, ослепления, когда вам было… кстати, сколько вам тогда было лет?
С. К. (недовольно ворча). Тринадцать. Я уже достиг половой зрелости. И в конце концов понял, кем стал — членом. Большим, возбужденным.
Монах. Но почему?
С. К. Я уже говорил: единственным законным выходом был спорт, но я в нем не преуспел. Оставалась роль жиголо. Синдром школы «Коломбина».[78]
Монах. Раскройте глубже, Стэн.
С. К. Глубже? Куда уж глубже?
Монах. Это был тот момент, когда вы решили, что на свете не существует морали?
С. К. Да, именно. Хотя потом не изменил мнения. Если бы хотел стать моралистом, вступил бы в какую-нибудь богоугодную шарашку. Только зачем?
Монах. Я думаю, существовало что-то еще?
С. К. Что еще?
Монах. Вроде привкуса тошноты. Было такое?
С. К. Тошноты? Как после секса с плохой партнершей?
Монах. Больше похоже на ощущение отчаяния, только в животе.
С. К. (с удивлением). Да, помню такое. Как вы догадались? Я постоянно испытывал тошноту, пока жил в маленьком городке в Канзасе. Оно исчезло, когда я попал в Лос-Анджелес.
Монах. Что это было — ваша тошнота?
С. К. Все с ней знакомы. Мы называли это чувство хандрой захолустья, но это больше, чем просто хандра.
Монах. Чего-то не хватало внутри?
С. К. (кивая). Да. Вакуум на Главной улице, насколько хватало глаз.

Я понял, что недооценил способности монаха обращаться с электроникой. Он так отредактировал интервью, что оно представляло собой две части. И теперь мы перешли ко второй. Ковловский преобразился — потел, чрезвычайно нервничал. Лицо подергивалось дюжиной судорог. Человек производил впечатление страдающего хроническим страхом.

Монах. Все в порядке? Вы со мной?
С. К. Нет, я не с вами. Я разбился на тысячу осколков. Вы совершенно затрахали мне мозги.
Монах. Чем это я вам их затрахал?
С. К. Моим преступлением, будь оно неладно. Но каким образом, черт побери, вам удалось выяснить? Как?
Монах. А вам обязательно знать?
С. К. Да, я хочу.
Монах. Уверены?
С. К. Да пошел ты…

Долгая пауза.

Монах. Она была моей сестрой и, незадолго до того как умерла, послала мне по электронной почте имена и адреса всех главных игроков.
С. К. (в ужасе, не в силах поверить). Нет!
Монах. Вот ее фотография, когда она была в самом расцвете. Здесь ей около двадцати четырех лет.

Протягивает снимок размером с фотокарточку на паспорт. Человек в маске рассматривает его.


Монах. Конечно, тогда ее шея была в лучшем состоянии, чем когда вы ее видели в последний раз.

Ковловский вскрикнул, и изображение потухло.
Волшебным образом камера включилась опять. Невозможно было судить, сколько прошло времени: может, минута, а может, несколько часов, — но получилась эмоционально логическая стыковка. Ковловский сгорбился на диване, словно смертельно уставший человек. В его по-детски голубых глазах не было покоя. Взгляд метался с одного на другое, а сам он оставался неподвижным.

Монах. Как часто вы с ней работали?
С. К. Это был единственный раз.
Монах. Сколько раз вы участвовали в съемках фильмов, где изображалось реальное убийство?
С. К. Один раз. Я не занимался такими вещами. Даже не представлял, что существует нечто подобное. Меня заставили.
Монах. Кто?
С. К. У вас же есть список. Вы сказали, она прислала вам список всех главных игроков.
Монах. Только имена. Я простой монах. Откуда мне знать, кто скрывается за этими именами.
С. К. На этот вопрос я могу ответить. Большие шишки. Власть. Деньги. Не сами люди, а невидимки, которые за ними стоят.
Монах. Невидимки?
С. К. А кто же еще. Иначе мир не летел бы в тартарары.
Монах. Вы ведь недавно пришли к такому выводу? Я не ошибаюсь?
С. К. Вы с ней настолько похожи, что кажется, один человек.
Монах. Следовательно, вы с ней разговаривали, перед тем как задушили?
С. К. Перестаньте повторять одно и то же. Если вы смотрели кино, то знаете сами.
Монах. Что знаю?

Ковловский облизал пересохшие губы.

С. К. Ей пришлось меня подбадривать. Я все время был на грани срыва. Следовало отснять материал за два часа, но у меня ничего не получалось. Я не мог контролировать желудок — принял столько виагры, что все время пукал. Эрекция получилась, сами видели какая, но я был слишком взволнован и то и дело начинал плакать. Съемку хотели отложить, но она настояла на том, чтобы продолжать. Невероятно.
Монах. Что невероятно?
С. К. Ее воля. Азиатская воля — поразительная вещь.
Монах. Азия здесь ни при чем. Это «третий мир». Двести лет нищеты и деградации способны породить сильных духом людей.
С. К. Она была самой сильной из всех, кого я знал. Не человеком. Вы, наверное, человек, а она — нет.
Монах. Я был человеком до того, как вы ее убили.
С. К. (пронзительный вопль). Я ее не убивал. Она сама себя убила. Неужели вам не ясно?

Пауза.

Монах. Значит, вы сломались, невидимки решили прервать съемку и выйти из игры, но она взяла дело в свои руки. Расскажите об этом подробнее.
С. К. Она сказала им, что мы начнем все сначала, в то же время на следующий день. Не попросила разрешения, а констатировала, что так и будет. Затея разваливалась. У нее одной из всех нас был какой-то план. И они согласились. Сказали: «Отведи его к себе домой, переспи с ним, сделай все, что требуется».

Долгая пауза.

Монах. Так вы провели с ней ночь.

Его голос дышал сочувствием. В это мгновение даже показалось, что монах симпатизирует Ковловскому, и тот в ответ поднял глаза и остановил бегающий взгляд.

С. К. Да, я провел с ней ночь.
Монах. И она сделала нечто такое, чтобы укрепить вашу решимость. Что именно?
С. К. Объяснила, что собой представляет мир, как она его понимала. Я никогда раньше не встречал женщину или мужчину, способных достучаться до меня. Как правило, твердят одно и то же — всякую христианскую муру и все такое прочее. Но то, что говорила она… не знаю, уж, откуда она все это взяла… не было мурой. (Глядя честными глазами в глаза монаху.) Соответствовало. Вы меня понимаете?
Монах. Соответствовало?
С. К. Тому, что случилось со мной. Мать была мне не матерью, а незнакомой женщиной, которая исполняла роль в «мыльной опере», потому что не представляла, как обходиться со мной. Отец, хотя и жил рядом, отцовских чувств не проявлял. Мы говорили о том, о чем обычно говорят люди. Она сказала, что всем на планете заправляют невидимки. Урон, который они нанесли Западу, равнозначен и противоположен тому, что они нанесли Востоку. На Западе высокий уровень жизни, но полное отсутствие сердечности, а в остальном мире сердечность разъедает беднота. Это была самая убедительная теория из всех, что я слышал.
Монах. Что дальше?
С. К. Полный провал всего — так она считала. А самая большая ошибка — ценить жизнь. — Ковловский отвернулся к стене и явно процитировал: — «Как только исчезает желание жить, обретаешь свободу». — Он снова взглянул на монаха. — Это был лучший секс в моей жизни. Я расплатился за него тем, что согласился ее убить. Нет необходимости вам признаваться, что к утру я влюбился в нее.
Монах. И тем не менее не отказались от своего намерения?
С. К. Я же ей обещал. И после той ночи понял, что другого выхода не было.
Монах. Она что-то дала, чтобы вас поддержать?
С. К. Героин. Никогда его раньше не пробовал. Думал, он нейтрализует виагру, но этого не случилось.

Пауза тянулась долго. Можно было решить, что разговор окончен. Затем коварный, как змея, брат Титанака продолжил ласковым голосом.

Монах. Вы мечтаете о ней, не так ли?
С. К. Каждую ночь.
Монах. Но это совсем не сны.
С. К. Не говорите так.
Монах. Сами же понимаете, что не просто сны. Когда она к вам приходит, вы чувствуете ее теплоту.
С. К. Откуда вы знаете?
Монах. И трахает вас. После чего вы просыпаетесь весь в поту.

Пронзительные вопли.
Экран погас. Я еще минут десять смотрел на него, прежде чем поднялся, покинул затемненную комнату и вернулся за стол.

Я еще не рассказал тебе, фаранг, чем окончилась видеозапись с Дамронг. Я так и не сумел заставить себя посмотреть ее снова, и, наверное, никогда не посмотрю. Да в этом и нет необходимости: она впечаталась в мою память на тысячу жизней вперед…
Ковловский притерся к Дамронг со спины, а она, опершись о скамью, страстно двигала бедрами. Мужчина тянул время, старясь подгадать так, чтобы они одновременно испытали оргазм. Дамронг наслаждалась явно больше, чем он. Но вот настал страшный момент, когда он размотал накрученную на левое запястье оранжевую веревку и распустил ее. Его рука дрожала — явно сдавали нервы. Он не столько выронил веревку, сколько с видом проигравшего позволил ей выскользнуть из пальцев. Дамронг тут же заметила и, осторожно освободившись, подобрала ее. Повернулась к партнеру, тронула за маску, что-то сказала и вручила веревку. Ковловский все еще колебался, но Дамронг сумела и это обыграть: с явным самолюбованием отобрала у него веревку, нашла середину, приложила к своему кадыку, а концы закинула за плечи. И вот он, играя бугрящимися и блестящими под слоем масла «Джонсон беби» мышцами, нехотя потянул. Теперь на экране было одно лицо Дамронг: высшая вспышка последнего наслаждения трансформировалась в дряблый пароксизм смерти.
К своему несчастью, я постоянно слышу крик ее торжества, после того как перестало биться ее сердце.


Часть третья
Слоновьи ловушки

30

На моем столе зазвонил телефон. Мэнни, секретарь Викорна, срочно приглашала меня в кабинет босса. Она успела шепнуть, мол, что-то не заладилось с делом Танакана. Когда я вошел, полковник не стал ничего говорить, а просто протянул распечатку присланной по электронной почте фотографии. На снимке слон заносил хобот над сплетенным из бамбука шаром, в который был заключен связанный, покрытый татуировками мужчина.
— Откуда это у вас?
— Догадайся.
— От Танакана? Кто-то ему прислал?
Викорн отвернулся к окну.
— Это очень серьезное дело, Сончай. Я чуть не вывел его из себя. Если хочешь знать, Танакан был в паре сантиметров от того, чтобы пристукнуть меня. Надо было очень точно рассчитать цифру.
— Пять драконов?
Полковник мрачно кивнул.
— Я в своем праве, но ходил по самой грани. Еще бы один миллион, и он бы решил, что имеет право послать ко мне боевиков. — Викорн показал на фотографию в моих руках. — А теперь еще это.
— Он считает, что вы ее послали?
— Естественно. Думает, я придумал мифическую третью сторону, от которой будто бы его защищаю, а сам собираюсь взять за горло и «доить». Испугался, что придется каждый год выкладывать по нескольку миллионов. Заключил, что я отпетый подонок и буду вечно сосать из него кровь. — Он посмотрел на меня выжидающе, но я воздержался от комментариев. — Вот что происходит, когда размываются принципы. Первыми жертвами падают честь и уважение.
— Что вы хотите делать?
— Не что хочу, а что должен. Мы немедленно отправимся повидаться с ним. Упадем на колени. Признаемся, что ситуация качнулась в его пользу. Даже уменьшим сумму побора. — Викорн показал на фотографию. — Необходимо его убедить, что мы не имеем к этому никакого отношения.

Сидя на заднем сиденье раздолбанной патрульной машины, я наблюдал, как Викорн настраивает сознание на состояние полного смирения. На девушку в банке мы и в прошлый раз произвели хорошее впечатление, а теперь ее и вовсе покорили буддийские качества главного копа: такой скромный, но в то же время держится очень профессионально.
Два крепко сбитых охранника моментально провели нас в кабинет Танакана. Как и раньше, нам пришлось подождать в зале для заседаний. Но на этот раз пригласил нас внутрь не хозяин кабинета — для этого к нам вышла его идеальная секретарша. Ни чая, ни кофе, ни прохладительных напитков она не предложила и в мою сторону не посмотрела. Танакан не потрудился подняться из-за стола, и секретарша молча закрыла за нами дверь.
Викорн опустился на колени на ковер и одновременно сложил ладони в почтительном приветствии. Я последовал его примеру.
— Кхун Танакан, — начал мой шеф. — Я понимаю, что может подумать кхун Танакан, но это совершенно не так. — Викорн старательно держал сложенные ладони у лба. — Ваш покорный слуга — честный торговец.
Банкир сверкнул глазами, на мой взгляд, излишне театрально.
— Хотел бы я верить полковнику. То, что началось как честная сделка, превратилось…
— Не по моей инициативе. Не примет ли кхун Танакан за доказательство моей искренности то, что я снижаю цену вазы?
Банкир встал и вышел из-за стола.
— Отныне эта ваза ничего не стоит, Викорн. Отныне если я еще хоть раз услышу что-то про вазу, то нажму определенную кнопочку автонабора на моем мобильном телефоне. У одного мотоциклиста просигналит в кармане трубка, и его вооруженный помощник свяжется кое с кем в городе. Не сомневаюсь, полковник понимает, о чем я говорю. Лучше играть по правилам и остаться целым. Если кто-то нарушает правила, он должен понимать, чем это грозит. Мне есть что защищать, и во время наших переговоров подразумевалось, что вы и есть мой главный защитник. Но вы не справились с работой, полковник, не выполнили задачу.
Викорн посерел, но сумел совладать с собой. Поклонился, поднялся, и мы как-то вдруг оказались у двери. Но Танакан поманил нас обратно. Полез в ящик и что-то швырнул через стол Викорну. Браслет из слонового волоса.
— Это пришло вместе с омерзительной фотографией, — банкир отвернулся к окну.
Уже в машине по дороге в участок полковник выдал мне очередное наставление.
— Видишь, что получается, когда работу профессионала портит какой-нибудь любитель-говнюк? Танакан понимал, что попался на месте преступления, и готов был раскошелиться, но при условии, что переговоры ведутся достойно, негласно и профессионально, а цена разумная. И вдруг появляется какой-то идиот и сует нам палки в колеса. Я хочу, чтобы ты его нашел и сообщил мне адрес. Но когда ребята к нему придут, тебя там не должно быть. Понятно?
Он свирепо посмотрел на меня. Я проглотил застрявший в горле ком и кивнул.

Когда я вернулся за свой стол, зазвонил мой мобильный телефон.
— Смотрели видео?
— Да.
— Теперь вам понятно, что надо делать?
— Вы о чем?
— Можете менять методы в соответствии с личностью субъекта. Ковловский был глуп. Думаю, ваши субъекты окажутся интереснее.
Я не был уверен, что понимаю, о чем он толкует. А если и понимал, то без особой охоты.
— Что за субъекты?
— Те, которых я пометил браслетом.
У меня отвисла челюсть.
— Как я могу их допрашивать? Один — банкир высокого ранга, второй — известный адвокат, третий — неудачник. И у всех надежное алиби.
— Нет у них никакого алиби.
— Их даже не было в Таиланде. Все в это время находились в разных странах: один в США, второй в Анкор-Вате, третий в Малайзии.
— А разве это не сговор?
— Да, может показаться подозрительным, но не доказывает их прямого отношения, — я не сразу подыскал слово, — к убийству.
— Сестра говорила, у них были собрания. Ну вы понимаете, главных акционеров.
— Откуда она узнала?
— Сама на них присутствовала.
Меня осенило.
— Она ходила на собрания, где ее тело и смерть рассматривались в качестве факторов получения прибыли? Мне необходимы доказательства.
— Разве признание не является самым надежным доказательством?
— Такого признания у свободных людей не добиться.
— У свободных людей? Я над этим работаю. — Монах разъединился.

Намереваясь нагло солгать, я позвонил Викорну прямо на его мобильник.
— Я тут подумал… надо бы устроить облаву на Бейкера и Смита. Мне кажется, за этой «слоновьей историей» стоит один из них.
— Зачем возиться с облавой? Я пошлю мотоциклиста.
— Нет, полковник, я все-таки не уверен, что это они. Но не сомневаюсь, мы из них сможем что-нибудь вытянуть.
— Делай как знаешь. Но я хочу, чтобы того, кто послал Танакану фотографию, взяли за яйца и подали банкиру в красивой бархатной упаковке.
— Понимаю.
— Он предпочтет, конечно, живого, чтобы можно было позабавиться.
— Догадываюсь.

Я откинулся на стуле и, балансируя на задних ножках, положил свои ноги на стол и сложил руки домиком. Это никогда не помогало, зато я чувствовал себя Филипом Марлоу.[79]
Я хмурился. Трое все тех же подозреваемых: Дэн Бейкер, Том Смит и кхун Танакан. Только в чем они подозреваются? Я даже не уверен, что договор с Дамронг в Таиланде сочтут незаконным. Не был уверен, что такой договор вообще есть. Может, никакого преступления, кроме совершенного Ковловским убийства, и не было. То, что произошло, было преступлением против совести, против человечества, и оно повлекло за собой смерть других: невинной Нок, страшная кончина которой лежала тяжелым грузом у меня на душе, чуждого всего земного Пи-Оона и его пылкого любовника. Вот что хотел сказать монах, и в этом я был с ним согласен. Но кого припугнуть первого: Бейкера или Смита? Танакана до поры до времени трогать нельзя — он под защитой Викорна. Я вообще не представлял, как можно со всем этим разобраться. Думаю, даже Марлоу в подобной ситуации сломал бы себе голову.
На первый взгляд, главный кандидат на то, чтобы его припугнуть, — Бейкер. Слабохарактерный человек, он привык договариваться с полицией, а такая черта как верность скорее всего вообще ему не присуща. Я склонялся в его пользу, но внезапно передумал. Что-то в Бейкере было не так… Да и в последнее время он меня озадачивал. Расследование превратилось в головоломку, которая представляла собой не китайские коробочки, а китайские пирамиды, входящие одна в другую. Танакан и Смит были частью элитной Великой пирамиды международных игроков. Смит находился где-то у основания, Танакан — поблизости от вершины, но в одной эксклюзивной всемирной пирамиде. Дэн Бейкер, мелкий жулик, принадлежал совершенно иной, захудалой пирамиде. И в ней занимал близкое к основанию место.
Пока я размышлял над головоломкой, меня все больше привлекал Смит. За внешним обликом, несмотря на его блестящий ум и житейскую мудрость, чувствовалась новомодная британская истерия. Мужчина, потерявший голову в угаре ревности больше одного раза, способен на это опять и опять. Я подумывал, не арестовать ли его, но решил заглянуть к нему в контору на разведку. Должен признаться, грешу тем, что один из моих дядей назвал «комплексом вечно второго».
Эту проблему обычно не затрагивают в детективных романах, но она существует. Как скромному рядовому полицейскому из «третьего мира» навести страх на высокопоставленного уважаемого юриста, который и лучше образован, и умен, и обладает властью и хорошими связями, то есть сам способен запугать кого угодно? Назовите это чувством неполноценности, но если вы ощущаете себя жертвой, это еще не значит, что вы не можете ею стать.
Перед тем как схватиться со Смитом, я бы не отказался разжиться конкретными фактами, но когда задумывался обо всех его эпизодических появлениях, понимал, что все это не более чем мираж. Его тяга к борделям и проституткам в другом, более лицемерном, обществе сослужила бы ему плохую службу, но, благодаря нашей естественной открытости, в Таиланде люди посчитают, что он ничем не отличается от других здесь живущих. Мне требовалось нечто большее, пусть даже не связанное с убийством, что придало бы уверенности. А пока я сидел, не в силах преодолеть апатию, и не спеша составлял план. Было уже около шести, когда я наконец решил подозвать к своему столу Лека.
— Лек, ты держишь в участке юбку?
— Конечно, нет, — ответил он, пряча улыбку. — По-твоему, мне без этого мало достается?
— Тогда иди домой и переоденься в свое лучшее субботнее платье. Облегающую майку или джемпер, чтобы было видно, как подействовал эстроген, юбку покороче, подрумянься, наложи тени, надень серьги — в общем, сделай все, что требуется. Ты должна выглядеть соблазнительно, но не вульгарно. Все-таки «Парфенон» — заведение высшего класса.
— Что ты хочешь, чтобы я сделал?
— Хочу, чтобы ты снова туда сходил и спросил, не найдется ли для тебя работа. Только на этот раз будь серьезен, чтобы тебе поверили. Когда станешь выходить, пройдешь мимо швейцара. Дай ему бумажку с моим именем и номером мобильного телефона. Шепни: где угодно, когда угодно и по любой цене.
Я снова положил ноги на стол и стал ждать.

31

— Рынок «Чатучак», завтра в 11.30, прилавок 398 в северо-западном углу. — Проговорив это, женщина тут же повесила трубку.
Умно, очень умно. «Чатучак» — огромный бездонный лабиринт торговых прилавков, сравнимый по размеру с целым городом магазинов на открытом воздухе, где продавали все — от тропических рыбок, ярких птиц и экзотических орхидей, которые редко переносили дорогу домой, до пластиковых ведер и земельных участков на островах с сомнительным названием. А пока покупатель бродил по рынку, он мог организовать техобслуживание своей «тойоте».
Была пятница, рынок превратился в сплошное столпотворение. Трудно сказать, кого в такие дни там больше: отпускников-фарангов, городских модников, тайцев среднего достатка, пришедших совершить выгодную сделку, или праздношатающихся, кому просто нравятся такие места. Мне пришлось продираться сквозь плотную толпу в узком проходе, который в итоге привел меня к прилавку 398 в секции 57 в северо-западном углу.
Там торговали орхидеями и экзотическими птицами. Меня почему-то заинтриговало это сочетание. В глубине сознания я соединил одно с другим, но не мог сообразить, в чем фишка. Две хорошенькие молодые женщины в передниках с большими карманами для денег зазывали покупателей, особенно усердствуя, когда мимо проходили состоятельные белые семьи с изумленно открытыми глазами, какие бывают у впервые приехавших на экзотический Восток. Я наконец вспомнил, что общего у птиц с орхидеями, и улыбнулся.
Продавщицы даже не посмотрели в мою сторону, и я подошел к похожей на собор клетке, служившей тюрьмой особенно яркому, красному с желтым, попугаю, облизал указательный палец и стал поглаживать красный хохолок на его голове. Это быстро привлекло их внимание.
— Я Сончай, — сказал я, не дав им возможности меня обругать, и показал слегка покрасневший кончик указательного пальца.
Старшая из продавщиц провела меня в глубь ларька, за брезент, отделяющий заднюю часть от прилавка. Швейцар сидел за столом, в очках, синих свободных шортах, шлепанцах, но без рубашки. В руках держал бурую птицу, напоминающую тельцем попугая ара, с длинным хвостовым оперением, что делало ее особенно пригодной для задуманной операции. Я не знал ее названия по-английски, но помнил, что они широко распространены в Таиланде и особенно их много в провинции Исаан, где от этих птиц просто нет житья. Их перья окрашены в тонкие оттенки коричневого: от шоколада до кофе с молоком. И в этой монохромной красоте не было ни капли вульгарности, так что им, как в свое время Акрополю, требовалось много краски, чтобы угодить широкому вкусу.
Швейцар, судя по всему, знал в этом деле толк. Он пользовался тонкой художественной кистью и сравнивал результаты труда с авторитетной толстой книгой с цветными иллюстрациями.
— Будет из нее краснохвостая тропическая красавица, — объяснил он и, заглянув в книгу, процитировал: — Phaethon rubricauda. — Покосился на меня и продолжил наносить красные, оранжевые и черные мазки на головку и хвост. Мало-помалу картина под рукой «Пикассо» стала вырисовываться. — Этим я занимался до того, как начал работать на него. — Он бросил на меня быстрый неуверенный взгляд. — Можно сказать, до того, как потерял невинность. А теперь делаю бесплатно, просто чтобы не забылось ремесло. Киоск принадлежит моей сестре, а девчонки за прилавком — ее дочери. — Он еще оказался способен на ироничную улыбку. — Можно сказать, семейный бизнес, передаваемый от поколения к поколению. Если честно, за парой исключений, мужчины всегда рисовали лучше. Моему отцу вообще не было равных. Он мог, если бы захотел, превратить черного дрозда во фламинго. Я ему в подметки не гожусь. Ни меня, ни птицу его скромность не убедила. Талант этого человека неизмеримо повысил самооценку пернатой. Когда ее водворили обратно в клетку, она запрыгала и стала прихорашиваться, не в силах сдержаться, чтобы поскорее поразить противоположный пол своим неотразимым новым нарядом.
— А как насчет орхидей? — спросил я.
— О, это женское дело. У мужчин на цветы никогда не хватало терпения. Я заметил, что там были представлены десятки видов экзотических растений, и все с такими крупными головками, что, если бы не искусно замаскированная проволока, стебли непременно бы сломались.
— В этом искусстве нет никакого обмана, — продолжал швейцар.
— Кроме того, что жить цветам не больше нескольких дней.
Швейцар скупо улыбнулся.
— Они продукт интенсивной селекции. Требуется очень много труда. Выращиваются из гибридов, и, что правда, то правда, только специалист способен добиться такого бурного цветения, и, как правило, всего один раз за жизнь растения. — Он показал на полку с книгами. — Девочкам пришлось учить названия по-английски. Сюда часто приходят любители орхидей и начинают задавать каверзные вопросы. Это настоящая головная боль, поскольку девочки плохо знают английский, а переводов на тайский нет. — Он достал из клетки очередную бурую птицу, повертел, погладил и оглядел, как портретист натурщицу. — Простите. Мне намного проще разговаривать с вами, если я буду сосредоточен на этом занятии. Благодаря рисованию я попадаю в мир лучше нашего. Так что вы хотите узнать?
— Все, что вы можете мне рассказать.
— О смерти вашей подружки Нок? Не много. Не я это сделал. Меня наняли поддерживать порядок, а для «мокрых» дел у него есть профессионалы. Я всего-навсего швейцар.
— Но ключ она взяла у вас. И это вы настучали на нее.
Он посерел, но не оттого, что испытывал вину. Ему было грустно.
— А что я мог поделать? Я ей сказал, чтобы была осмотрительнее. Предупредил: если засветится рядом с его комнатой, мне не останется ничего иного, как доложить боссу. А вы как поступили? Прошли мимо девчонок в бассейне, так словно возвращались в свой гостиничный номер. У меня не было выбора.
— И это все, что вы можете сказать? Из-за вас погибла молодая женщина, а вы просто пожимаете плечами.
Швейцар помолчал, посмотрел на меня и отложил кисть. Так и сидел, не спуская с меня глаз.
— Хорошо, простите, — остыл я.
— Так из-за кого она умерла? Из-за меня или из-за вашей безумной страсти к этой ведьме Дамронг? Знаете, что сказал мне босс? Ни одного полицейского в Крунг-Тепе не интересует то кино с убийством. Если вы бросите завтра расследование, Викорн вздохнет с облегчением. Вот и раскиньте мозгами, кто послужил причиной ее смерти — я или вы.
Я кашлянул, потупился и перевел взгляд на птиц и орхидеи, стараясь раствориться в чувственных красках, но глаза застилала одна черно-белая пыль. Швейцар, проявляя старомодную учтивость, сделал вид, будто не замечает моих страданий, и вернулся к своему занятию, а я, стараясь прийти в себя, принялся рассматривать орхидеи. Затем пробормотал:
— Я считал, вы много знаете об организации.
Он покачал головой.
— Вы что, не способны остановиться?
— Не сомневаюсь, что это вы водили девушек на свидания с членами Икс.
Швейцар сосредоточенно трудился над хвостом, стараясь выкрасить его в ярко-алый цвет и при этом не нарушить пушистость перьев.
— Вы и это знаете? Нок вам сказала? — Он бросил на меня взгляд. — Вот поэтому ей пришлось умереть.
— Та видеозапись — с Дамронг… Ее сделали в номере Танакана в клубе «Парфенон».
— Неужели? Вы считаете, он рассказывал то, что мне не полагалось знать?
— Но вы же знали о сделке?
— Какой сделке?
— Был заключен договор, не исключаю, что добровольно. Она предложила, что умрет подобным образом в обмен на крупную сумму.
Швейцар, прервав рисование, помолчал. Глаза смотрели куда-то вдаль.
— Вот как? И какую же? Ах, вы не знаете. Конечно, вы правы, наверное, крупную. Лично я воспользовался бы шансом — умер бы тысячу раз, чтобы вырвать семью из его лап. Не представляете, что значит сделать себя заложником на всю жизнь.
Я все еще не пришел в себя и промямлил жалким, умоляющим тоном:
— Дело в том, что подобных сделок раньше не заключали. Поэтому тут требовался тонкий подход. Нужно, чтобы правильное предложение было сделано в подходящее время. Не знаю, кому первоначально пришла в голову идея — ей или им. Известно одно: в этом деле замешан англичанин Том Смит. Расскажите хотя бы о нем.
Швейцар что-то проворчал и размышлял несколько мгновений.
— Еще один обманутый мерзавец. В таком обществе, как наше, лучше быть либо магнатом, либо крестьянином. Положение между ними сильно действует на нервы. — Он помолчал и пытливо посмотрел на меня. — Не понимаю, что мужики находили в этой Дамронг. На мой взгляд, обыкновенная кхмерская девушка заурядной наружности — ничего особенного. В Пномпене таких за тысячу бат можно снять десяток. Я на нее нисколько не западал. Таким бездушным проституткам во всем мире цена пенни за дюжину.
Что я мог ответить? Только с трудом сглотнул и промычал.
— Этот англичанин — он из среднего уровня, между верхом и низом?
— Юристишка, не знающий своего места. Не поверите, продолжал лезть на рожон даже после того, как я его предупредил.
— О чем?
— Что на девчонку положил глаз босс. Думал, оказываю ему любезность, спасаю жизнь, а он ничего не понял.
— Так он знал, что Танакан выбрал себе Дамронг?
— У него, как у любого фаранга, голова набита несусветной чушью о равенстве, чести, демократии, равноправии в любви. Дамронг рассказала о нем Танакану. Мне пришлось принимать меры.
— Вы хотите сказать, Дамронг хотела устроить, чтобы Смита убили, и поэтому сказала Танакану, что он его соперник? Зачем?
— Не думаю, что она желала ему смерти. Из того, что вы мне сказали, получается — у нее был собственный замысел. Я играл роль доброго советчика. Сначала вежливый намек, затем вежливое предупреждение. Наконец наступил черед продемонстрировать орудия пыток. Это очень странно. Складывалось впечатление, что она специально пыталась заставить обоих мужчин возненавидеть ее. Дразнила Смита Танаканом, а Танакана — Смитом. Даже начинающая проститутка поняла бы, что так нельзя. — Швейцар посмотрел на меня и пожал плечами.
— Когда Смит осознал, что к чему, то должен был как-то вернуть расположение Танакана. Тот уничтожил бы его как юриста, даже если бы оставил в живых.
— Я уже сказал: она хотела заставить обоих полюбить и возненавидеть ее. Тогда я решил, что девица просто сумасшедшая. Но теперь начинаю понимать: она знала, что делала. — Он посадил в клетку еще одну раскрашенную птицу. — Это все, что я могу вам сказать. Беседуя с вами, я рискую жизнью, но делаю это только потому, что хочу сохранить хотя бы крохотный кусочек души в этой инкарнации. Иначе придется родиться насекомым. Мне не нужны деньги, но больше со мной не связывайтесь.
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В юридической конторе нашего долговязого красавчика мистера Смита меня ждал не совсем тот прием, который я встретил во время своего первого визита. Но ведь я пришел не как игрок на поле международной порноиндустрии, а всего лишь в качестве скромного детектива и, следовательно, не заслуживал уважения. Кто-то уже доложил ему обо мне. Викорн? В этой симфонии предательств обыкновенный обман мог показаться незатейливым мотивчиком вроде «Джингл беллз». Не уверен, что сам Викорн сознает, на чьей он стороне.
Смит провел меня в кабинет, опустился в свое роскошное кресло (черная кожа и хром, мог поворачиваться и кататься по желанию хозяина, Смит и не представлял, как сильно оно напоминает тот, на котором он сидел в Чикаго в обильные дни «сухого закона» в своей прежней жизни) и, сгорбившись, уставился на меня. Он даже не произнес своего обычного насмешливого «ну?». В этом не было необходимости.
— Меня, мистер Смит, немного удивляет ваше отношение.
— Да-а? Что за отношение? — В речи адвоката чуть сильнее проявилась составляющая кокни.
— Умерла женщина, убита. Та, которую вы патологически обожали. Женщина, чье тело…
— Детектив, прекратите эту мелодраму «третьего мира». Я понятия не имею, о чем вы говорите.
— Я говорю об убийстве, мистер Смит.
— Вот как? И кто жертва?
— Дамронг Тарасорн Бейкер, и не она одна. — По Смиту было незаметно, что имя ему что-то сказало. — Ваша любовница. Ваша шлюха. Ваша игрушка. Ваша мучительница.
Никакого эффекта. Если фаранг, особенно юрист, зацикливается на мысли, что «А» не может быть «не-А», все связи с сердцем рвутся. Такое впечатление, что на уровне верхней чакры перекрывают кран и остается одна голова.
— Женщина, от которой вы буквально сходили с ума, — осторожно произнес я и снова не получил ответа. Но по крайней мере ему стало капельку неловко. — Бывшего мужа этой женщины вы недавно повадились навещать.
Он превосходно держался, эдакий образец Большого каменного лица,[80] способного противостоять любому натиску. Но если я не ошибся, дернулся мизинец его левой руки, а потом он потер нос указательным пальцем правой. Опытный охотник способен заметить и такой след.
Я расхаживал по кабинету взад-вперед — техника, схожая с тем, как млекопитающие метят свою территорию мочой. Это вызывало в нем раздражение, хотя и несильное. Я набрал в легкие побольше воздуха.
— Женщина умерла. Как я сказал, убита себе подобным. Женщина, чье тело обладало способностью сводить вас с ума. Так получилось, что ее кончина была отснята. — Я помолчал, чтобы выиграть время и рассмотреть, как подергиваются уголки его губ. — Да, мистер Смит, отснята. Точнее, записана на DVD-диск. Так какие слова надо употребить, чтобы международное сообщество вспыхнуло негодованием? Может, «нарушение закона об авторских правах»? Допустим, я расследую особенную, вопиющую форму нарушения авторского права. Нет смысла отвлекаться на такие мелочи, как вред, нанесенный вами трем людям: некой Нок, работнице из «Парфенона», некоему Пи-Оону, безобидному транссексуалу, который слишком много знал, и некоему кхуну Косане, его любовнику, который имел несчастье заполучить упомянутый диск и показал его своему возлюбленному. Надо признать, ваш путь полит кровью, кхун Смит.
Адвокат бросил на меня косой взгляд.
— Нарушение авторского права? Когда-то это было моей специализацией. О какой интеллектуальной собственности мы рассуждаем?
Я кашлянул.
— Так вы специалист… Как быстро вы заметили мой просчет! Глупо было с моей стороны так говорить: авторское право не может обсуждаться, коль скоро никто и не подумал зарегистрировать свою работу в официальном реестре. Вы правы, мне надо искать другой подход. Как насчет заговора с целью съемки порнографии, заговора с целью убийства, заговора…
— Пожалуй, я сумею укоротить ваш список. — Хотя Смит произнес это мягко, его импозантную физиономию по-прежнему искажала злобная ухмылка. — Если вы говорите о видеоматериале исключительно низкого вкуса, который может или не может предназначаться для рынка международной элиты и в котором снималась или не снималась обыкновенная проститутка, с которой, признаюсь, я однажды имел связь, если вы говорите об этом, тогда, детектив, я вам отвечу: запись, о которой идет речь, я никогда не видел.
Я застыл: он огорошил меня своей прямотой. Смит все знал, и его нисколько не волновало, если я узнаю, что знает он. У этого человека серьезная «крыша». Забавно. Придется переходить к пункту два раньше, чем я предполагал.
— Вы не видели этой записи, но хотя бы слышали о ней?
— Детектив, вы в курсе, что у меня много знакомых в этой стране и я знаю язык. Здесь все только и делают, что судачат об этой записи, и именно благодаря той ребяческой шумихе, которую вы вокруг нее подняли. Всем известно, как сильно вы запали на эту женщину. Как, кстати, и я. Слово «лицемерие» вам что-нибудь говорит? — Он помолчал и с нескрываемым презрением посмотрел на меня. — В ее мобильном телефоне хранилась фотография вашего члена. Вашего и десятков других. Член, даже собственный, трудно узнать отдельно от остальных, поэтому она давала им имена. Ваш, например, назвала «Детектив». Удивительно, как в области гениталий сказываются расовые особенности. На лицо вы белый, а ваш член скорее смуглый, чем розовый.
К сожалению, он заметил, как я судорожно сглотнул, словно у меня перехватило дыхание. Попытавшись скрыть непроизвольную дрожь, я пожал плечами. И наконец промямлил:
— Видимо, для такого юридически образованного ума, как ваш, я недостаточно ясно выразился. Речь идет о вознаграждении держателя акций. — Я сделал паузу и показал пальцем себе на висок. — Я легко могу представить, что вы не видели запись. Могу легко в это поверить. Интуитивно догадываюсь, что все так и развивалось. Но хотел бы знать, как все началось? По той замечательной австралийской поговорке: «У него мозги в члене»?
Глаза Смита сузились.
— Грубая фраза, за которой скрывается мужская черта, много изучаемая, но мало понятая. Как объяснить в будущем, когда мы снова станем андрогенными, странную тенденцию в поведении некоторых категорий мужчин, особенно людей интеллектуальных (невольно хочется упомянуть юристов, врачей, бухгалтеров и дантистов), тенденцию, ставшую, можно сказать, болезнью переутомленного работой класса и, конечно, политиков и банкиров. Другими словами, тенденцию, если можно так выразиться, делить себя надвое. Ничего иного не приходит на ум, когда наблюдаешь, как городские, налитые тестостероном великие бойцы вроде вас притворяются, что их цель — служить другим, в то время как на самом деле им не хватает насилия и мародерства. Естественно, внеслужебные увлечения таких мужчин, мягко говоря, противоречивы. — Я посмотрел на него. — Да, мистер Смит, я могу поверить, что вы не видели запись. Вы не вуайерист.[81]
Я выждал пару секунд. Присущая ему учтивость не позволила Смиту прервать молчание, и я продолжил:
— В вас даже есть определенная доля утонченности. Она препятствует тому, чтобы вы смотрели подобные записи. Готов поверить, что вы, как и я, считаете их отвратительными. Отдаю вам в этом должное.
— И что дальше? — Смит мотнул головой.
— Дальше вот что. Если бы я конструировал теорию вашего участия, назовем это так: в деле об авторском праве — вы же знаете, как мы, тайцы, любим эвфемизмы, — то эта теория выглядела бы следующим образом. Есть некий мужчина, тесно связанный с тайской и международной финансовой элитой. Он, уж простите, принадлежит к тому мужскому альфа-типу вожака, который лишь в рабочие часы сублимирует свой непомерный сексуальный аппетит в общественно полезную деятельность. Если не возражаете, назову свой пример Смитом. Так вот, этот Смит безнадежно влюблен в девушку, которая, по всем отзывам, обладает чарами Цирцеи, волшебницы. Смит, несмотря на бойцовские и коммерческие таланты, оказывается в психологической ловушке. Девушка изучает других представителей альфа-вожаков, которых, вероятно, считает ничем не отличимыми от этого. Знает, какой зверь прячется под покровом делового костюма и как им управлять. Поначалу Смита это забавляет. С чем-то подобным ему приходилось сталкиваться и раньше. Но девушка оказалась гораздо опытнее, чем он предполагал. Она действует не по наставлениям какого-нибудь руководства «Как вести себя с белыми тайской шлюхе». О нет, эта девушка в самом деле с пониманием. И что еще лучше: она способна убедить его, что и правда, как бы поточнее выразиться, страстная на полную катушку. Другими словами, трахательница высшей мировой пробы, знающая, как продлить экстаз. К тому же отвечает стереотипу белых о совершенной восточной любовнице. Кожа гладкая словно замша, лицо демонически красиво, тело совершенно, голос мягкий, по-английски говорит с экзотическим акцентом, но на удивление изысканно. После каждого свидания мужчина убеждает себя, что надо прекратить с ней видеться, иначе можно пропасть. Но он слишком очарован ее телом и ее безжалостным хладнокровием. — Я замолчал, остановился у его стола, оперся руками о крышку, посмотрел Смиту в глаза и, как умел, изобразил женский голос. — Том, ты чудо. Не могу представить, что ты с другой женщиной. Не вынесу этой мысли.
Слова были не более чем трудноразличимым эхом, а не фразой, прочитанной в его сердце. Я отошел от стола.
— Вы знали, что ее муж, простите, бывший муж, прятался в гардеробной и снимал вас на пленку? Разумеется, нет. И познакомились вы с ним гораздо позже. Когда на вас свалились обязанности консильери при «крестном отце», или, если выражаться по-другому, юридического советника при совете директоров.
Губы Смита шевельнулись. Он открыл рот, но ничего не сказал. А я изо всех сил постарался изобразить его сложный выговор и с кокни, и с намеком на заокеанскую речь, и хоть в горле застрял ком, заговорил на октаву ниже обычного:
«Не тревожься. Об этом речи быть не может».
Смит задумчиво откинулся в своем шикарном кресле и с трудом закрыл рот. А мне в моем безвыходном положении было не до буддистского терпения. Поражая его своей непоследовательностью, я взял с блюдца, на котором стояла чашка с кофе, кусочек сахара.
— Вы ведь не едите сахар? От него толстеют, не так ли? — Я раскрошил сахар в руке и швырнул в него. — Героин. Попались на месте преступления.
Смит не отреагировал, и я убедился, что понял правильно: у него надежная «крыша». Он стряхнул сахар и ухмыльнулся, словно посылая меня куда подальше. Я обогнул стол, навис над ним и, почесывая голову, продолжил:
— И вот я спрашиваю себя: каким образом Смит связан с видеозаписью, которую не видел и которая запечатлела убийство, в котором он не участвовал, поскольку в это время находился в другой стране? Инстинкт полицейского из «третьего мира» мне подсказывает, что Смит кое-что знает и каким-то образом замешан в этом деле. — Я наклонил голову набок и улыбнулся. — Конечно, это потребовало от меня усилий — я не знаток корпоративных законов. Пришлось долго размышлять, какова ваша роль, мистер Смит. Но потом я вспомнил, что ваша специализация именно корпоративное право. Сколько корпораций включили вас в состав совета директоров? В скольких сделках с землей от границы до границы страны вы выступали теневым держателем акций? Сколько раз помогали белым обойти наши протекционистские законы, чтобы получать прибыль от перепланировки и новой застройки старых районов? Понимаю, для свихнувшегося от любви юриста нет слаще мести, чем войти в состав пайщиков предприятия. Что, по-моему, вы и сделали. Она ранила вас сильнее, чем любая другая женщина, которую вы до этого встречали. Те только царапались, а эта добралась до костного мозга. Вы чувствовали себя уязвленным, пока она не умерла. Но зато каким вообразили себя умником, когда ее не стало и вы решили, что получили десятикратную, нет, стократную прибыль от цифровой записи, на которой изображена расправа над демоном, выедающим ваше нутро. Какой изящный конец.
Я изобразил бровями знак вопроса, а Смит, по-видимому, посчитал мою мину немного комичной. Это был подходящий момент, чтобы ударить по его стулу, и я сделал это со всей силой, на какую был способен. Он отлетел назад. На мгновение показалось, что ему удастся сохранить равновесие и достоинство, но колесики кресла работали эффективно, он не удержался и, неловко ударившись головой о стену, оказался на полу. Я подошел и наступил на его левую руку. Смиту стало больно, но недостаточно.
— У меня есть «крыша», — пробормотал он. — Не тебе, говнюк, с ней тягаться.
— Кто? Викорн?
Поверженный юрист ухмыльнулся.
— Бери выше. Ты представить себе не можешь, с кем я связан.
Я улыбнулся. Хотя бы и «крыша», но его слова равносильны признанию.
Смит попытался освободить руку из-под моего ботинка, но не сумел. Я добавил к его проблемам вторую ногу, а затем присел, всем своим весом надавив на кисть.
— Если ваш ответ таков, мистер Смит, боюсь, вам не повезло. Сегодня я работаю не на Тайскую королевскую полицию. Вышел поохотиться на стороне во имя Будды. У вас в эти дни нездоровый цвет лица, Том. Надеюсь, вы не трахались по ночам с привидениями?
Смит что-то удивленно пробормотал, и маска слетела с его лица. Мне пришло в голову, что он мог бы легко справиться со мной, и только желание послушать, обещание катарсиса удерживали его на полу.
— С вашего позволения, расскажу, как она к вам приходит — если не ошибаюсь, каждую ночь. Сначала вызывает у вас ощущение эротического возбуждения, но как только вы засыпаете, это возбуждение превращается во всепоглощающее, сладострастное предвкушение неизбежного совокупления, которое освободит вас от горести вечного одиночества. Затем появляется она, вся в сиянии и одежде, в которой вам кажется всего желаннее. В моем случае — без белья, в коротком черном вечернем платье с глубоким вырезом, от него я немедленно завожусь. Самое удивительное, как она способна управлять вашим телом. Посредством мысли на расстоянии воздействовать на член. Вы становитесь ее рабом. Она не отступает, пока оргазм не происходит по крайней мере дважды. Не обычный, заурядный, дозированный оргазм, какой сопровождает серую обыденность жизни. Нет, Том, это оргазм сатира или тигра — всепоглощающий, дикий, безжалостный, без угрызений совести. Вы просыпаетесь в луже спермы, с ощущением поражения и единственным желанием, чтобы все повторилось опять. Я прав?
Смит ничего не ответил, но мне показалось, что я сумел его расшевелить.
— Сколько ей заплатили? Около миллиона долларов?
Он облизнул губы и пробормотал.
— Вроде того.
— Много. В такой бедной стране, как Таиланд, миллион — это уже за манящей чертой, где богатство означает реальную власть. Всегда опасно наделять властью серых, обиженных крестьян из «третьего мира». Вы так не считаете? — Я заметил его удивленный взгляд. — Без культуры позитивного мышления и веры в человеческую природу — хотя, если честно, к двенадцати годам каждый, кто живет в тисках нужды, ее непременно теряет — мало что может удержать людей от, как бы поточнее выразиться, негативной реакции. Женщина иного происхождения, например из Эссекса, поступила бы иначе: создала бы инвестиционный портфель облигаций и ценных бумаг, чтобы получать прибыль и наращивать капитал для себя и своих близких, и собственный образ мыслей не толкнул бы ее к столь скоротечному исходу. Дамронг достаточно поездила и провела достаточно времени с богатыми мужчинами, чтобы понимать, как живет и думает противоположный пол, точнее — пять его привилегированных процентов. Трудно представить, что современная богатая женщина предпочла бы смерть, если бы могла позволить себе «мерседес». Но все мы продукт программирования, а ее «программа» была особенной. Все дело в культуре.
Я видел, что по крайней мере заинтересовал Смита цепью причин и следствий, благодаря которым он оказался в таком печальном положении.
— Позвольте представить проблему в упрощенном по-буддийски виде и простите меня за наивность: ей некого было любить. В самом деле. Даже брат ее предал, уйдя к Будде. Разочарование в любви — неприятная штука, что уж говорить о любви, вывернутой наизнанку. Поставленной с ног на голову уродливой экономической системой и жестоким детством. В таких обстоятельствах апокалипсический образ мышления — вещь почти неизбежная. Ничто, кроме смерти, не способно разрушить иллюзию неравенства, и у Дамронг хватило денег, чтобы разыграть эффектный финал, в котором участвовали и вы. — У меня сложилось впечатление, что он начал понимать. — Каким бы вы ни были умным, она вас все же перехитрила. Что вы думали, когда открыли позицию[82] — я правильно выразился? — в проекте кино, которое она вознамерилась снять?
Смит с трудом прокашлялся.
— Она действовала добровольно. Это была ее идея. Обратилась ко мне, а я — к определенным деловым людям, моим клиентам. Все придумала сама. Это был целиком плод ее мысли. Не каждый любит жизнь, а ее возраст близился к тридцати годам. В этот период со шлюхами всякое происходит.
— Именно то, что я имею в виду, кхун Смит, именно то. Если бы ваша культура не привела вас к тому, что вы оказались не способны признать, что она, на свой манер «третьего мира», такая же умная, как вы, если не умнее, вы бы заметили, что в ее плане есть нечто большее, чем видно невооруженным глазом. — Я видел, как англичанин нахмурился. — Вы бы согласились, что ее цель вовсе не саморазрушение, пусть это и не ее выражение, а скорее утверждение, последний завет миру, акт мести, частично символический, частично буквальный. Вы бы даже сказали, что это форма проявления самоуважения.
— И что с того? — Смит пожал плечами.
— Вы меня спрашиваете, что с того? Все!
Англичанин раздраженно нахмурился и стал дожимать:
— Неужели раньше не замечали? Разве проявление ее самоуважения не сводило вас с ума? Разве не таким способом она сообщала мужчине наивысшее возбуждение и разве люди вроде вас не считали, что именно это требуется от женщины? После того как вы с ней расплачивались, вы переставали для нее существовать — до следующего раза. Ничего необычного за исключением необыкновенной в ее случае полярности. В этом ее гениальность. Так проявлялось ее самоуважение. Она обладала способностью стереть любовника из сердца, словно грязь с пола.
— Вы о чем?
— О том, почему вы должны умереть, кхун Смит. — Я заметил его озадаченный взгляд. — Неужели не ясно? Если бы вы ее понимали, то осознали бы, насколько опасно каждый раз, пользуясь ее услугами, соглашаться на подобное представление по королевскому указу. Это скорее всего было непросто даже для нее — похоже, она в вас влюбилась. В ее случае это было равносильно умыслу на убийство. Даже вы не могли не заметить, что она чуть не заставила кхуна Танакана разделаться с вами. Вы говорили себе, что Дамронг не оставила вам выбора, но, наверное, не поняли, что она вовлекла вас в неравную битву с соперником, чтобы вам стало ясно: вы можете выжить, только если умрет она.
Смит нахмурился сильнее, и я четко проговорил:
— Она спланировала все с самого начала.
Теперь его глаза широко раскрылись.
— Идея пришла ей в голову не в конце вашей связи. — Я кивнул, удовлетворенный произведенным впечатлением. — Наоборот, благодаря идее она выбрала вас. Видела вас насквозь. Понимала, что вас можно провоцировать, изводить, мучить. Поставила вас в невозможную ситуацию — сделала соперником одного из самых могущественных людей в Таиланде. И вы попались на ее уловку. Не прошло и месяца, как ваша жизнь, ваша личность, ваша карьера оказались в опасности. Она не сомневалась, что вы в конце концов согласитесь на ее предложение, чтобы таким изящным способом от нее избавиться.
Он посмотрел на меня диким взглядом.
— Сколько вам лет? Попробую догадаться сам. Сорок шесть. Ровно столько, сколько было ее отцу, когда она его убила. — Я прыжком поднялся на ноги. — Не важно, поверили вы мне или нет. Полагаю, предпочли бы не верить. Хорошо, так и поступим.
Я вынул из заднего кармана листок бумаги, развернул, потряс над Смитом и плавно уронил ему на голову. На листе была распечатка присланного по электронной почте фото разъяренного слона, страдающего антисоциальным личностным расстройством.
— Вот таким образом она организовала смерть отца. И сама все засняла.
Я наклонился, дотронулся до браслета из блестящего слоновьего волоса на его левом запястье и подмигнул. А на пороге не удержался и на мгновение обернулся. Смит, в полном замешательстве, так и остался лежать распростертым на полу.
— Приятных сновидений, — пожелал я ему.
А уходя, услышал, как тяжело он дышит.
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Я понятия не имел, как и почему Бейкер оказался вовлечен в это дело. Единственная причина, почему я считал, что он непосредственно в нем замешан, браслет из слоновьего волоса, которым указал на него монах. И еще потому что его по крайней мере дважды навестил Смит. Мысленно мы словно стали героями «Звездных войн» — я летел вслепую, направляемый бестелесным разумом.
Брат Дамронг не объявлялся три дня. И вот мы с Леком, сидя на заднем сиденье такси, пытались решить, как и почему мелкий махинатор вроде Бейкера мог оказаться в числе учредителей проекта кинотриллера мирового уровня. Я не заметил новых личностей в квартале, пока мы не вышли из машины у дома, где жил Бейкер.
Один из них пристально на меня посмотрел, и у меня возникло тягостное ощущение вакуума, от которого хочется, чтобы люди с таким взглядом всегда носили темные очки. Черты его лица были абсолютно неподвижны, и он не потрудился отвести взгляд. На нем была форма охранника, к поясу прицеплены дубинка и наручники. Я что-то быстро произнес на тайском, чтобы убедиться, что он не понимает языка. Лек из провинции Сурин и говорит на диалекте кхмерского. Я попросил его задать новому охраннику вопрос: где те, кто дежурил здесь прежде? Психопат ответил с неожиданной готовностью, явно довольный, что имеет возможность изъясняться на родном языке.
— Он говорит, теперь здесь наняли новое охранное агентство.
— Сколько их всего?
— Около десяти.
Пока они обменивались репликами, я увидел остальных: не все в форме, но готов поспорить — все без исключения кхмеры.
— Переведи ему, я пришел повидаться с кхуном Бейкером, английским учителем.
Я внимательно наблюдал за охранником, но в ответ на фамилию англичанина не заметил реакции. Но он знал, на каком этаже живет Бейкер, и кивнул в сторону лифта. Пока мы поднимались, я вынужден был переоценить свое отношение к англичанину. А когда выходили из кабины, меня поразила догадка, от которой перехватило дыхание. Я попросил Лека съездить в контору Смита и проверить, не сменились ли и там охранники. Помощник поехал на лифте вниз, а я постучал в дверь Бейкеру.
Если ведешь сыск по наитию, беда в том, что тебя могут принять за чокнутого. Когда Бейкер распахнул дверь, я забыл все свои планы, как на него надавить, потому что мне открылись новые возможности. Я вынул мобильный телефон и позвонил Леку.
— После Смита поезжай к банку Танакана, выясни, обычная ли там охрана. Не бросится ли что-нибудь в глаза. — Я говорил по-тайски очень быстро и не знал, понял ли мои слова Бейкер.
Как ни странно, мгновенное, ничем не обоснованное шестое чувство освободило мозг, и мне показалось, что теперь я точно знаю, почему в аферу вовлечен Бейкер. Я не злился на него, наоборот, испытывал нечто вроде жалости.
— Кхун Бейкер, — начал я, переступив порог, — жаль, что приходится снова вас беспокоить… — Я запнулся: пока говорил с Леком, не было времени вглядеться в его лицо, а оно все сморщилось от страха. Не сводя с него глаз, я вынул ту же фотографию, что оставил Смиту. — Полагаю, вы это уже видели? — Он покосился на снимок и поднял на меня глаза.
— Что ж, — продолжал я, — если вы мне все расскажете, подумаю, что смогу для вас сделать.
Вместо ответа он кивнул в сторону установленного на штативе у окна фотоаппарата. Камера была снабжена мощным телеобъективом, ради которого, как я догадался, Бейкер ею и воспользовался. Я заглянул в видоискатель: аппарат был нацелен на ворота во двор, где двое новых охранников играли в шашки бутылочными пробками. Казалось, и в минуты отдыха их томящиеся души ждут не дождутся какой-нибудь славной резни, чтобы хорошенько встряхнуться.
— Все они бывшие красные кхмеры, — прохрипел Бейкер. — Это имеет какое-то отношение к вам?
— Нет. Но я могу понять ваши страхи.
— Вы должны мне помочь.
— А вы должны все рассказать.
У меня сложилось впечатление, что ему не хватает сил сосредоточиться, чтобы связно покаяться, и я решил помочь.
— В каждом большом криминальном предприятии возникает одна и та же проблема: как заручиться верностью второстепенных игроков, нужных для осуществления конкретных задач. С исполнителем мужской роли все оказалось просто — он задолжал чуть ли не всем ростовщикам Лос-Анджелеса и не представлял, как жить дальше, если не удастся разжиться крупной суммой. Ну а снявшись в кино, он уже становился замаранным. Оставалась техническая сторона проекта. Сюжет срежиссирован человеком, прекрасно разбирающимся в кинооборудовании. Часть кадров снята с пола, чтобы эффектнее передать позы стоя. Сложный монтаж мог бы осуществить и талантливый любитель, но даже такого нелегко отыскать в Бангкоке, тем более что поиски следовало вести негласно. С другой стороны, умный оператор, связанный с предполагаемой жертвой, не захочет оставаться в стране, когда снимается подобный сюжет. А вы все-таки ее бывший муж и за вами тянется криминальная слава человека, снимавшего порноролики. Так какой же выход? Обучение. Вам дали пару бывших красных кхмеров на выучку. Они известны тем, что следуют инструкциям до последней буквы. Не было необходимости требовать от них вдохновенной работы. Достаточно получить добротный сырец, а дальше — дело за тем, кто будет его монтировать. А монтировать могли и вы, когда находились в Анкор-Вате. Текущий съемочный материал вам, видимо, присылали по электронной почте. Но кхмеров-то требовалось натаскать, и вы потребовали вознаграждение. Какое? Процент или наличными?
Последовала долгая пауза. Я решил, что он больше не заговорит. Но он все-таки ответил.
— И то и другое. Это была идея Дамронг. Именно она настояла, чтобы наняли меня. Больше никому не верила. А со мной до этого работала много раз. Понимала, что не подведу. — Бейкер посмотрел на меня. — И еще: она же была тайкой.
— Хотите сказать, суеверной?
— А то… В том, что мы делали вместе с Дамронг, нам большей частью везло. Даже из нашего ареста мы сумели извлечь выгоду.
— Вы сумели бы опознать людей, которых обучали?
Бейкер пожал плечами.
— Может быть. Они, как все им подобные, напоминали марионеток с манией убийства. Мудрено запомнить таких червей, даже если проработаешь с ними неделю.
— Репетиции проводили?
— Сначала с портновскими манекенами, а когда они чему-то научились, с живыми актерами.
— В Камбодже?
— Разумеется.
— Вам были известны еще какие-нибудь участники этой затеи, кроме вашей бывшей жены?
— Нет. Меня держали изолированно от остальных. Я даже не был знаком с мужчиной. Только монтировал материал.
— А что скажете насчет адвоката Тома Смита? После того как побывал у вас я, он стал наведываться в вашу квартиру.
— До этого я считал, что он только актер из другого ролика с Дамронг. Не знал, что он вложил деньги в это смертельное порно. Меня не приглашали ни на совещания, ни на другие встречи. Все указания давала Дамронг. Но после того как ее не стало, кто-то должен был общаться со мной. Вас заметили, и после вашего первого посещения пришли задать вопросы. Допрос вел Смит, он знает в этом толк. На его вопросы отвечать было гораздо труднее, чем на ваши. Надо было убедить его, что я не раскололся, иначе он бы меня не пощадил.
— Извините. — Я достал из кармана завибрировавший мобильный телефон.
— У адвокатской конторы стоит машина с кхмерами, — доложил Лек. — Отправляюсь к банку.
Я закрыл телефон, стараясь не смотреть на Бейкера, словно тот уже был трупом.
— Но как-то же было организовано, чтобы вы получили свою долю авторского гонорара. Предусмотрена страховка в виде дополнительного условия. Не поверю, чтобы вы с Дамронг пустили все на самотек.
Американец уставился на меня.
— Но так оно и было.
Настала очередь удивляться мне.
— Невозможно! Заключается договор смерти, по которому покойная получает вознаграждение посмертно. Разве вероятно, чтобы она согласилась на такое, не приняв своих мер?
Бейкер пожал плечами.
— Ей в качестве аванса выдали больше миллиона долларов. Она мне сказала, что, если потребуется, есть человек, который воспользуется этими средствами, чтобы оказать нажим. Она была очень уверена и просила о деньгах не беспокоиться. Сказала, я могу потребовать какую-то сумму вперед, но в этом нет необходимости. Если Дамронг говорила так о деньгах, можно было не сомневаться, что у нее все под контролем.
Я кивнул.
— За миллион долларов здесь можно организовать серьезный нажим. Однако основные игроки, невидимки, живут не здесь. — Я помолчал и потер левый висок. — Но она была тайкой. Мыслила по-своему. Символами. Образами магии.
Я поднял глаза на Бейкера, стараясь понять, как Дамронг представляла его роль. В голове возникла та же картина, которая не давала мне покоя по ночам: Дамронг с растрепанными волосами согнулась в три погибели, в глазах безумие, на лице торжествующая улыбка. За ее спиной древняя жрица приносит жертвы богам.
Бейкер словно прочитал мои мысли.
— Да, теперь, задним числом, можно понять, почему она не слишком тревожилась о страховке.
В дверь постучали. Не особенно сильно, и стук больше не повторился. Просто ударом сапога вышибли хлипкий замок. На пороге появился тот самый парень, которого я недавно заметил в форме охранника. За спиной стоял другой, с китайским «Калашниковым». Они жестом приказали Бейкеру следовать за ними. Американец затравленно покосился на меня.
— Я запрещаю вам трогать этого человека. Я сотрудник Тайской королевской полиции.
Они не поняли ни слова из того, что я сказал. И ничего не сумели прочитать, когда я показал им удостоверение. Но это не имело значения: Бейкер в любом случае ушел бы с ними. Я встал у фотоаппарата на треноге и посмотрел в видоискатель. Подъехала «тойота»-минивэн, и в нее запихнули американца.
Прошло десять минут. Я по-прежнему находился в квартире Бейкера, но допрашивать было некого. Позвонил Лек.
— С банком Танакана ничего необычного, если не считать, что его самого нет, — доложил он. — Танакан на каком-то совещании с другими банкирами, которое должно продлиться целый день. Я поинтересовался охранниками банка. Они все очень тщательно проверены — никакого шанса, чтобы на работу приняли не говорящего по-тайски.
Прошло еще десять минут, и по экранчику мобильника я понял, что звонит Викорн.
— Кто-то похитил Танакана, — сообщил он хриплым голосом. — Все было тщательно спланировано. Какие-то похожие на кхмеров крутые ребята блокировали машину, когда он ехал с совещания, и захватили его. Если ты что-то знаешь об этом, но не сказал мне, считай, что ты покойник.
— Полковник…
— Ты хоть представляешь, насколько все плохо?
— Это не ваша вина.
— Конечно, моя. Придурок, ты что, вообще перестал соображать? Я его шантажировал и поэтому отвечаю за него. Сегодня я распрощался с честью. — Викорн разъединился.
Но больше всего меня удивил следующий звонок.
— Сончай, — начала доктор Супатра, — тело забрали.
Я был настолько поражен, что ничего не сумел ответить.
— Несколько человек с армейским оружием, — продолжила патологоанатом, — продержали нас на мушке минут десять. Зашли в морг и забрали тело. Больше ничего не тронули. Такое впечатление, что никто из них не говорит по-тайски. Один сказал, что они кхмеры.
Переварив все это, я нажимал на мобильнике клавишу, пока не открыл окно отправки текстовых сообщений, и послал на номер Кимберли эсэмэску:
«Могут ваши умники технари отслеживать мое местонахождение по сигналам мобильного телефона?»

Ответ пришел меньше чем через пять минут:
«Можно попробовать. А зачем?»

Я набил ответную эсэмэску:
«Затем, что я собираюсь в долгое путешествие».

Я просидел на кровати Бейкера больше часа, прежде чем появился еще один кхмер с «Калашниковым» стандартного образца. Он небрежно ткнул стволом в мою сторону, велев выходить из квартиры впереди него. И всю дорогу до парковки подталкивал меня оружием в спину. Там нас дожидалась еще одна «тойота», на этот раз внедорожник. Я сел сзади вместе с полудюжиной кхмеров. Мы ехали на восток не меньше пяти часов, и только тогда они решили завязать мне глаза и отобрали мобильный телефон.
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Эндшпиль

«Дорогой брат!
Когда ты будешь это читать, я уже избавлюсь от своего глупого тела. Дорогой, ты был единственным мужчиной, которого я любила. Единственным человеческим существом. Я заботилась о тебе, как не могла позаботиться наша мать. Я не соблазнила тебя в те ужасные ночи, когда мы были очень юными. Мы одинаково бедствовали и, как могли, утешали друг друга. Ради тебя я продала свое тело. Подарила тебе жизнь, на которую не мог рассчитывать ни один другой мальчишка из нашей деревни. Ты образован, умен, больше не крестьянин, а свободный человек. И теперь я прошу вернуть мне долг — гатданью. Все эти свиньи должны умереть в качестве части моего жертвоприношения. Мой дух будет вечно с тобой. Если ты все исполнишь, мы останемся любовниками в вечности. Если же нет, мои проклятия тебя уничтожат. Но я уверена, ты меня не предашь.
Любящая тебя сестра Дамронг».

Гамон, он же брат Титанака, наконец показал мне распечатку последнего, присланного по электронной почте письма сестры. Ее инструкции в виде приложения отличались необыкновенной подробностью: там упоминалось все — от того, как заинтересовать меня и завоевать мои симпатии, до грубого трюка со слоновьими браслетами. Я поразился, читая, как, пункт за пунктом, она учила, как следует расправиться с человеком в маске. Не забыла упомянуть, что предпочла бы, чтобы он сам наложил на себя руки, и велела заснять допрос, которому подверг его Гамон. Это была ее идея, чтобы брат послал мне запись допроса и тем самым еще сильнее привязал меня к себе. Вся затея выглядела плодом воображения злого гения, равного которому мне не приходилось встречать. Но не все пошло по плану. Бейкер умер раньше положенного срока.
Когда мы приблизились к провинции Сурин, мне завязали глаза, и я не мог с уверенностью сказать, что все еще нахожусь в Таиланде. Не исключено, мои похитители воспользовались дорогой через джунгли в Камбоджу.
Слоновья ферма была совсем небольшой, зато могла гордиться возвышающимися на три метра трибунами. Большинство домов разваливались. Похоже, затея с туристами лопнула.
Мое положение там было неясно не только мне, но и всем остальным, включая, наверное, самого Гамона. Не думаю, что изначальный план требовал моего присутствия при развязке, и он принял решение под влиянием своего нежного отношения ко мне или желания дружеского общения. Я увидел его, как только сняли повязку с моих глаз: изящный монах в шафрановом одеянии стоял с «Калашниковым» на плече. Как ни странно звучит, мое присутствие придало ему уверенности, и потом он уже больше не носил оружие.
Кхмерские охранники внимательно приглядывали за мной, но в отличие от Смита и Танакана я был волен ходить куда угодно. Однако если я слишком приближался к окружающим ферму джунглям, они открывали предупредительный огонь, стреляя у меня над головой. На ночь меня запирали в хибаре, откуда я легко мог выбраться. Только зачем? У меня было больше шансов выжить на ферме, чем в джунглях. В такую жару стоит побродить по лесу всего день, и начнется обезвоживание организма.
Я понятия не имел, купил Гамон слоновью ферму или взял в аренду — в разговорах он не касался подобных деталей. Жара стояла сильнее, чем в Бангкоке, и ни в одном из помещений не было кондиционеров. Электричество подавали с перебоями — все зависело от того, было ли у кхмеров настроение запускать генератор. Большую часть времени я не знал, чем заняться, — только смотрел, как охранники жуют бетель и стреляют по деревьям. Или наблюдал за слонами. Три молодых, раздражительных, каждый весом тонны три.
Смита и Танакана содержали в доме из бетона, который показался мне новым и специально построенным для этого случая. Он стоял фасадом во двор, чтобы заключенные могли видеть, как животные прохаживаются на своих гигантских, будто обутых в войлочные шлепанцы ногах. И еще они могли видеть, как кхмеры сооружают большие бамбуковые шары — плетут из сваленных в кучи стеблей. Красные кхмеры не спешили: прерывались, чтобы поругаться или выпустить в воздух обойму патронов. Вдруг ими овладевали приступы энергии, но они не накидывались на работу, а принимались стрелять из автоматов в джунгли, потому что им казалось, будто оттуда кто-то приближается. Только мы с Гамоном понимали, что смерть Бейкера грозит изменить все.
Он попытался бежать или просто хотел, чтобы его пристрелили. Каким-то образом ему удалось сломать замок в железной двери своей тюрьмы. Среди ночи раздалась автоматная стрельба, но в этом не было ничего необычного. Ни криков, ни внятных разговоров. Наверное, охранник выпалил машинально, не придав событию значения, и снова завалился спать.
Вызвали меня, потому что Гамон в это время медитировал в своей комнате и распорядился его не беспокоить. Вслед за охранниками я подошел к лежащему на границе фермы телу. Бейкер был убит очередью в голову и лежал, странно свернувшись, потому что мозг умер мгновенно и тело само по себе приняло неловкую позу. На нем ничего не было, кроме грязных шорт с камуфляжным рисунком.
На кормежку уже слетелись мириады голодных насекомых (инкарнации падших на миллионы лет душ, они непреодолимо тянулись к запаху смерти. Трудно представить, что и они были некогда наделены человеческим сознанием. Их присутствие в очередной раз демонстрировало, куда заводит цепочка неправильных решений). Две дорожки красных муравьев вели в открытый, словно рог изобилия, рот трупа. А к вытекающему из ран мозгу подбирались создания покрупнее, с хоботками на голове, и тоже насыщались, соблюдая жесткую стадную этику.
В мрачном настроении я забарабанил по двери Гамона. Он так глубоко погрузился в медитацию, что пришлось стукнуть не только по деревяшке, но и по нему. Однако даже после этого я чуть ли не волочил его к телу Бейкера.
За десять минут труп успела облепить туча мух. Поначалу Гамон решил воспользоваться обстоятельствами для очередного упражнения в медитации — распутать, пользуясь силой абсолютной истины, очередной узелок кармы. Но закон причинно-следственной связи все-таки отразился в его мозгу, и я увидел, как им овладевает непереносимая мука. Гамон сознавал, что его руками высшая форма жизни на Земле превращена в пиршество для самой низшей. Он поставил с ног на голову и буддизм, и эволюцию. И наверное, внезапно понял, какую кармическую цену ему придется за это заплатить. Его тут же охватила паника. И мне пришлось схватить его за руку.
— Если вы сейчас убежите, кхмеры нас всех убьют.
Гамон очнулся словно ото сна.
— Пошли, — сказал я и повел его к хижине. — Продолжайте медитировать. — Оставляя его, я не знал, жив он или мертв.

Время в джунглях без телевидения течет медленно. Кхмеры к этому привыкли. Они умеют придать своим телам почти любую позу и часами непрерывно смотреть в никуда. Их научили подчиняться приказам, и пока Гамон платил, он оставался единственным человеком, кого они слушались. Но Гамон иногда медитировал по двенадцать часов кряду. На меня его упражнения производили сильное впечатление, и до того как кхмеры застрелили Бейкера, я часто заглядывал в его хибару проверить, в самом ли деле он практикует випашьяну. Думаю, так оно и было. Его тело становилось одновременно гибким, пустым и неподвижным, и это давало ключ к тому, что он делал со своим мозгом.
Моя теория, если хотите знать, состояла в том, что этот человек пользовался медитацией, как другие пользуются морфием. Что-то с ним произошло, когда он принял монашеский сан. Гамон понял, что выход существовал, что мозг бесконечен в своих возможностях, так зачем выбирать своим уделом постоянную боль? Это почти не имело отношения к его восприятию того, что происходило здесь и сейчас, за что часто критикуют нашу форму буддизма. Но наш буддизм никогда не предназначался строить человеколюбивые общества и создавать социальные программы. Нам его привили в такие же беспросветные времена, как теперешние, когда казалось, что человеческому роду не остается ничего, кроме спирального падения к варварству. Plus ça change.[83] Мне, конечно, следовало навестить Смита и Танакана в их камерах, но я никак не мог набраться решимости. Случалось, я часами невольно наблюдал за слонами.
Понимая, какую зловещую роль отводит этим животным существующий бизнес-план, я невольно видел в них нечто омерзительное. Даже в подростковом возрасте они намного выше любой самой высокой лошади и обладают независимым умом повелителей джунглей. А мохоут, дрессировщик, похоже, был один — кхмер лет шестидесяти в лохмотьях, по цвету и фактуре напоминающих самих толстокожих. Слонов не привязывали, и они бродили где им вздумается. Вчера один незаметно подкрался сзади ко мне — эти животные на своих пружинящих ногах способны передвигаться очень тихо, — осторожно обвил хоботом колени и повалил на землю. На мгновение я решил, что мне конец, но гигант весом в несколько тонн одних мышц, видимо, просто задумал какой-то эксперимент и потрусил поделиться выводами со своими сородичами.
Я понимал, что к Гамону рано или поздно придется идти, но не представлял, что сказать и как себя вести. Рушился тщательно разработанный план его сестры. Я решил подождать до следующего дня. И наконец собравшись слухом, отправился навестить заключенных. Несмотря на культурные различия, мне проще оказалось со Смитом, чем с Танаканом, на которого, в соответствии с феодальной иерархией, я продолжал смотреть как на столп огромной высоты. Я намотал на себя саронг, потертый кусок сероватой ткани, который в день приезда нашел в домике для стирки. Мои рубашка и брюки пропитались потом и начали вонять, и я с наслаждением переоделся в традиционное платье.

Смита я нашел в плохом состоянии. Стыдно было смотреть на это большое красивое тело белого мужчины, скрючившегося в углу в позе зародыша. Депрессия настолько им овладела, что я подумал: не гуманнее ли уйти, оставив его в покое, — но, прижавшись лбом к решетке, продолжал смотреть. Дрогнуло веко, непроизвольно дернулись рука и нога.
— Кхун Смит, — начал я, — это я, детектив Джитпличип.
Он моргнул и поднял глаза на то, что ему показалось единственным лучиком света.
Мое лицо сбило его с толку: он не мог понять, в самом ли деле это я и зачем пришел — спасти или окончательно погубить. Мы провели таким образом не меньше десяти минут: ни один из нас не был уверен, какого рода общение возможно между нами. Наконец Смит, как просыпающееся от зимней спячки животное, пошевелился и встал. Подобно мне он переоделся в саронг и от этого приобрел вид Белого, подражающего образу жизни туземцев, — персонажа из рассказов времен английского господства над Индией. Решетка отбрасывала похожую на гигантский штрих-код черную полосатую тень.
— Вы, — произнес он таким тоном, словно я и есть источник всех его бед. И, с любопытством человека к истязающему его дьяволу, приблизился к окну. — Вы!
— Это не моих рук дело, — начал я. Смит дернул подбородком, напоминая, что в тюрьме не я, а он. — Дамронг… — Услышав это имя, он поежился. — Белому трудно, наверное, даже невозможно понять… — Я почесал затылок, потому что в этот момент представил, как тяжело западному человеку, даже прожившему столько лет на Востоке, осмыслить то, что я сказал. — Она оставила инструкции. — Смит потряс головой. — Она не боялась смерти. В известном смысле ждала ее всю жизнь. И еще дело в деньгах. Да, Смит, в деньгах.
Я заметил, какой ранимый у него взгляд — он хоть и смотрел с вызовом, но ждал поражения. Почему азиаты чувствуют вину перед Западом, словно в глубине наших сердец мы всегда знали, что западный мир движется к катастрофе? Может быть, нам следовало сделать нечто большее, чтобы ее предотвратить? Я чувствовал, что по крайней мере обязан объяснить.
— Том, вы когда-нибудь размышляли, что значит смерть? Не будем брать религию, я говорю в общем смысле. Дамронг знала то, что знают девять десятых людей: смерть — это козырная карта, которая бьет деньги. Я имею в виду не машины для убийства, мясорубку неолита, а смерть как идею, как оружие ума. Смерть — реальность, но в глаза ей могут посмотреть только взрослые. Вы не могли победить. Потерпели поражение, как только бросили на Дамронг первый вожделенный взгляд. Пока планировали купить ее тело, она строила более грандиозные, глобальные планы. — Я помолчал, стараясь подобрать нужные слова. И хотя не был уверен, нужно ли говорить те слова, которые все-таки произнес потом, я чувствовал, что неизбежно должен это сделать. — Том, а есть ли вообще взрослые там, откуда вы происходите?
Я, конечно, до него не достучался. Смит окончательно убедился, что я — сумасбродный полукровка, эдакий восточный урод, которого подослала к нему, чтобы мучить, некая варварская сила. Я грустно замолчал.
Кхун Танакан услышал наш разговор и подошел к окну соседней камеры.
— Сколько? — прошипел он. — Просто скажите, сколько вы хотите?
Даже в таком коротком предложении каждый слог каждого слова напоминал, какое высокое место этот человек занимает в нашей культуре, как хорошо знает высшие сферы, насколько изощрен и от природы крут. Его тайский был настолько изящнее моего, что мне почти захотелось заговорить по-английски.
— От меня ничего не зависит.
— Викорн? За этим стоит Викорн?
— Нет, — ответил я. — Сама девушка.
— Что вы несете? Она же умерла.
— Условно говоря. Зато ее дух жив. — Я стойко выдержал взгляд Танакана, обжегший меня. — Ведь это вашими деньгами финансируется проект? Вы же ей дали за ее услуги больше миллиона долларов? И кое-что, пусть намного меньше, вложил Смит. Разумеется, вам требовался адъютант, козел отпущения, советник, потому что лично вам было не с руки слишком ввязываться в эту аферу. И конечно, вы нуждались в человеке, способном, в случае чего, оказать давление. Таким оказался ваш раб кхун Косана, поплатившийся за то, что распустил язык со своим любовником Пи-Ооном. Если бы не это, вы бы, наверное, убили Смита, потому что Дамронг заставила вас ревновать. Конечно, убили бы, и это было бы непроизвольным, рефлекторным действием власти, как, скажем, в случае с Нок. Как же Дамронг вас обидела, как же отравляла ваши дни и ночи несколько месяцев подряд, что вы задумали такую безрассудную вещь, как заснять ее убийство? Признайтесь, вы ее любили.
— О чем вы говорите?
— Да, в отношении вас я могу употребить это слово. Странно, не правда ли? Вы намного тверже и круче вашего сообщника Смита, и тем не менее это слово пришло мне на ум. Ведь Дамронг была вашей полной противоположностью, я даже осмелился бы сказать — вашей другой половиной. Только вы жили в пентхаусе, а она — в трущобе. Она повернула нож в вашем сердце, все рассказав про Смита, красивого фаллического фаранга, чей член намного длиннее вашего. Она была большой мастерицей, если требовалось впрыснуть в кровь кислоту и именно в тот момент, когда вам казалось, что верх взяли вы. Я прав?
— Продолжайте.
— Страсть слепа. Вас сводило с ума, что она целиком и полностью понимала эту вашу змеиную сторону. Она знала, откуда берется ваше тщеславие — от своеобразной ненависти к жизни. Тот же самый импульс подтолкнул Дамронг на ее поступок. Вы разбогатели, дав волю чувству мести к этой жизни. Дамронг в конце концов поступила точно так же. И еще не забывайте о факторе своей матери. Вас могла возбудить только шлюха.
Глаза Танакана впились в меня словно иглы.
— Ведите слона. И покончим с этим. — Он отошел в угол камеры, куда не попадал свет.
— Никто не сомневается, кхун Танакан, что вы тверже стали. Все, кто вас знает, с этим согласятся. Но подумайте вот о чем: если Дамронг ночь за ночью, иссушая насилием, доводит вас до такого состояния, пока вы еще в телесной оболочке, представьте, что произойдет, когда вы окажетесь по другую сторону.
Китайцы еще более суеверны, чем мы. Я заметил, как дернулась его рука. Танакан поежился и отвернулся к стене.
В углу двора кхмеры возобновили работу над бамбуковым шаром. Он уже принимал определенную форму, но был еще некрепким. Через час стало слишком жарко, и они прекратили занятие. Не было никакой спешки. Представление планировалось не на сегодня и не на завтра.
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Первое, что несет рассвет, — кровь на востоке в верхушках деревьев и всемирное свечение, возвещающее о наступлении нового невыносимого дня. Двадцатью минутами позже небо закипает и начинает слепить, и человек делает все, что в его силах, лишь бы куда-нибудь убраться. Солнца за пульсирующей ширмой влажности, как правило, не видно, поэтому кажется, что весь небосвод излучает нездоровый свет и жару. Я проснулся рано, до первых лучей, умылся на улице из каменного желоба и обмотался саронгом.
Тело оставалось влажным, и саронг промок. Я решил подняться по лестнице в каморку Гамона. Стучать не стал — просто надавил на дверь. Она открылась, и я переступил порог. Войдя, я подумал, что Гамон не может быть мертвым и одновременно оставаться в позе полулотоса, однако признаков жизни в нем было не много. Я подошел ближе: он медитировал под окном, прижавшись спиной к стене. Я уже собирался его встряхнуть, но Будда заставил меня поступить иначе — я погладил его красивое лицо и, нежно поцеловав в лоб, прошептал:
— Брат Титанака, брат мой.
Гамон открыл глаза, но его взгляд блуждал в другой вселенной. Он улыбнулся с великодушием человека, избавившегося от своего эго и охотно принимающего светящуюся в моих глазах любовь. Но затем вспомнил все и мучительно поморщился.
— Гамон, — сказал я, — надо их отпустить. Бейкер из-за нас умер, но в его смерти нет нашей реальной вины. Его убийство не причинит нашей карме особенного вреда. Но что будет с нами, если мы доведем до конца план Дамронг? Нас на миллион лет запрячут в гранит.
В его глазах отразился ужас.
— А если я ей не подчинюсь? Вы хоть представляете, какой она обладает силой? Посещает меня каждую ночь. Я до сих пор с ней сплю.
— Потому что потворствуете ей. Вы же буддийский монах. Почему вы позволяете себя порабощать?
Мои слова озадачили его. Он покосился на меня, затем посмотрел на свое одеяние.
— Я к нему настолько привык, что забыл, что больше не имею на него права.
Растерянный, он поднялся и ответил совсем по-детски — стал передо мной раздеваться. На такую реакцию я совсем не рассчитывал. Хотел его остановить, уговорить облачиться снова, но пока он стоял передо мной, в одних трусах, с кипой желто-оранжевой ткани у ног, я заметил удивительную трансформацию. Осанка монаха меньше чем за минуту растаяла, а с ней куда-то делась и его личность. Явилась другая сторона этого человека — более жесткая, более примитивная, нацеленная на выживание и преступление. Я ясно различил в нем юношу, который когда-то курил и торговал яа баа. Голос звучал громче, стал более хриплым. Он подошел к единственному окну в комнате и выглянул во двор, где паслись слоны-убийцы.
— Гамон, — позвал я.
— Это еще не все, — вздохнул он.
— Расскажите. Это может спасти чью-нибудь жизнь.
Он старательно следил за своими интонациями.
— В ее последнем электронном письме говорилось не обо всем. В нем вообще ни о чем не говорилось.
Мне показалось, Гамон хотел повернуться ко мне, но не мог. Я видел его профиль, а солнце тем временем отбеливало двор за окном.
— То, о чем она не хотела вспоминать или о чем не хотела думать, в ее сознании просто переставало существовать. — Он набрался храбрости и посмотрел мне в глаза. — Вы все поняли про инцест, но не уловили значения связи.
— Расскажите, мой друг, пока еще есть время.
Стон вырвался из глубины его души.
— Все началось так, как она говорила: два напуганных ребенка в холодной вонючей двухкомнатной хибаре. Отец и мать пьют, курят яа баа, трахаются в соседней комнате — отрываются вовсю. Целый день, а то и два, никакой еды, потому что родители не хотят прервать свои развлечения. Когда мать отключалась, а отец сатанел, он звал Дамронг — любил заниматься сексом вперемешку со своим вуду. Сестра уходила к нему и возвращалась, похожая на смерть. Четырнадцатилетняя девушка становилась семидесятилетней старухой. Но меня она ему не давала. Уже в ту пору пользовалась собственным телом, чтобы защищать меня. — Гамон тяжело вздохнул. — Однако сама тоже была не лишена желаний.
Он помолчал и продолжил окрепшим голосом:
— Так все и началось. Она объяснила, чего хотела и что от меня требовалось. А когда я стал старше, растолковала, чего хотел я, и все для меня сделала. Это случилось после ее первой поездки в город. Должен сказать, мой первый опыт половой жизни оказался на высочайшем уровне.
Гамон кашлянул.
— В этом не было ничего неправильного, если не вспоминать о древнем запрете, призванном поддерживать здоровый геном племени. Но в век контрацепции он вряд ли имеет значение. Те, кого коробит наш грех, лучше должны подумать, как бы мы с Дамронг обошлись без этой связи.
Он надолго замолчал.
— Когда она вернулась после первой поездки в Сингапур, я заметил в ней большие перемены. Ей было только восемнадцать, но она превратилась в женщину в полном смысле слова. — Гамон облизал губы. — В шлюху. Шлюхи страдают от невыносимого голода любви, вы это знаете. Они трахаются, трахаются, трахаются, но, как бы ни старались, из этого не получается ни капли любви. Ими овладевает нечто вроде безумия. Им обязательно необходим настоящий любовник — пусть он будет даже отвратительным на внешность, немощным белым стариком…
— Или близким родственником.
Гамон кивнул.
— После каждой поездки она возвращалась домой, истомленная жаждой по мне. Обычно ехала в Сурин и вызывала меня. Я встречался с ней в гостинице. Если дела шли хорошо, она снимала пятизвездочный номер. Любила демонстрировать мне силу денег. Изголодавшись, набрасывалась на меня с такой страстью, что мне казалось, меня почти насиловали. Но, разумеется, я тоже хотел ее любви. — Гамон запнулся. — А потом портила меня: покупала мотоциклы и все, что я мог пожелать. Как-то раз так много заработала, что подарила мне «Харлей-дэвидсон фэт бой». Но через несколько месяцев настали тяжелые времена и этот мотоцикл нам пришлось продать. Она повторяла снова и снова, что лишь благодаря нашей любви могла заниматься своей работой и поддерживать меня, потому что помнила, что у нее есть я и она ко мне вернется. — Гамон с любопытством посмотрел на меня. — А как вела себя ваша мать? Спрашивала вас постоянно, сильно ли вы ее любите?
— Мы прошли эту стадию, — тихо отозвался я, вспоминая…
Париж. Старый Трюфо храпит под легким покрывалом в своей гигантской спальне, отделанной в стиле «прекрасной эпохи».[84] Передо мной смущенная Нонг. Ей неловко, что она поехала с таким древним старцем. «Ты ведь меня любишь, Сончай, правда? Ты простишь свою мамочку, дорогой?»
— Но она вас не соблазняла?
— Кто, Нонг? Конечно, нет. Трудно себе даже представить такое.
— С пятнадцати лет я постоянно слышал одно и то же: «Если ты меня бросишь, я убью себя».
Когда стало припекать и все смуглое тело Гамона волшебным образом покрылось потом, в моей голове блеснул свет: какой же я глупец! Конечно, ей требовался настоящий любовник, просто для того чтобы иметь силы продолжать эту жизнь. Но какой-нибудь убогий, хромой. Вспышка памяти: однажды мы с Дамронг, взявшись за руки, счастливые, отправились на Сукумвит, и я споткнулся о крышку люка — на такой идиотизм способен только влюбленный. После этого хромал пару дней. Думал, Дамронг станет меня презирать, однако ее реакция оказалась обратной. Она окружила меня заботой, просила опираться на ее плечо, массировала лодыжку посреди людной улицы, проявляла любовь и, пока я был беспомощным, из всей палитры совращения пользовалась добротой.
— Понимаю, — ответил я.
— Не уверен. Однажды она уехала в Швейцарию и пробыла там восемнадцать месяцев. Так много зарабатывала, что не хотела терять клиентов, пока не поняла, что сколотила целое состояние.
Прошло несколько мгновений, прежде чем он овладел своими чувствами. Затем продолжил:
— Из нас двоих именно я не переносил разлуку, просто не мог вытерпеть. Ощущал себя получеловеком. Слишком много курил яа баа, начал продавать и попался. Дамронг пришлось лететь домой и подкупать полицейских, чтобы вытащить меня из тюрьмы.
Гамон задохнулся, хрипло закашлялся и потряс головой. Затем показал короткий тонкий белый шрам на левом запястье — точную копию того, что был у его сестры.
— Очень по-детски и в духе «третьего мира» мелодраматично, но кровь была настоящей. Мы поклялись посвятить друг другу свои жизни. Дамронг пообещала, что больше не уедет так надолго. А я сказал, что исправлюсь — поеду в Бангкок в какую-нибудь крутую школу, куда она хотела меня отдать, научусь говорить по-английски, и когда к тридцати годам она совершенно сгорит, буду заботиться о ней. Отдам долг — гатданью. Вот о чем идет речь, детектив. Можете назвать этот случай делом о долге человека из «третьего мира».
— Но вы же приняли сан, — вздохнул я.
Гамон потер глаза.
— Дамронг собиралась приезжать чаще, но затем представился случай поработать в Америке, а она была алчной. Воспользовалась своими связями с мафией, чтобы получить визу. И в тот раз исчезла на два года. Я вышел из подросткового возраста: мне было двадцать с небольшим, и я получил университетский диплом — можете себе представить — по специальности «социолог». Думаю, сестра не сознавала, насколько это было бесполезно. — Гамон заглянул мне в глаза. — Я знал, что никогда не смогу работать, таким уж я был охламоном. Но не хотел предавать сестру и возвращаться к наркотикам. И поступил так, как поступают многие молодые тайцы или кхмеры: нашел убежище в Будде, священном законе и общине. Но тайская община не приняла бы меня из-за моего криминального прошлого, поэтому я перешел границу с Камбоджей и оказался в гангстерском городе Пойпет, откуда происходили наши родители. Там-то уж мои незаконные делишки никого не интересовали. Когда я сообщил Дамронг по электронной почте о своем решении, она нисколько не возражала. Подумала: похожу месячишко в монашеском одеянии, а потом надоест и я сбегу. Так я стал монахом.
Я уставился на него — в ужасе, удивленно и с восхищением.
— Поняли, что там ваше место?
— Все так говорили — от настоятеля до учителя медитации. Твердили в один голос, что, вне всяких сомнений, это реинкарнация, что я воплощен в том месте, где тысячу лет заигрывал с буддизмом, но так и не сумел сделать решающий шаг. Я нашел випашьяну совсем не трудным делом и уже после первой недели сумел медитировать два часа. Через год мог заниматься этим целые сутки. Впервые за свои двадцать четыре года на земле я почувствовал себя счастливым и свободным.
— Пока она была в Штатах.
— Да.
— Легко поверить, что вмешался Будда и преобразил всю вашу карму. Даже освободил от обязанности возвращать долг.
— Вот именно.
— И что же произошло, когда вернулась Дамронг?
Гамон вновь повернулся к окну.
— Ее арестовали за проституцию и содержание с ее американским мужем публичного дома в Форт-Лодердейле. Ее это нисколько не тронуло, но она разозлилась на американцев. По ее словам, все они либо половозрелые мальчики в обличье мужчин, либо животные. Она презирала мужа. Прожила два года, не испытывая ни малейшего чувства в душе. Для женщины, даже такой, как она, это серьезное испытание. Последние двенадцать месяцев она только и делала, что бредила мной.
— Она вам писала?
— Присылала электронные письма. В Камбодже очень вольные правила. Монахи постоянно рыщут в Интернете — это нисколько не возбраняется.
В его прожаренной комнате мой резкий вдох прозвучал как шипение вырвавшегося из баллона воздуха.
— Вы жили раздвоенной жизнью.
Гамон кивнул.
— Я не мог сообщить ей по электронной почте, что стал подлинным монахом. Не хватало решимости.
— А затем она вернулась из Соединенных Штатов.
— Затем она вернулась из Соединенных Штатов, — кивнул он и хмыкнул почти весело. — Дамронг кипела от ярости из-за того, что я стал недоступен. — Гамон кашлянул. — Вы знаете Камбоджу. Она дала взятку каким-то монахам, обрила волосы, оделась в белое и пробралась в монастырь в качестве послушника. — Гамон неожиданно с вызовом улыбнулся. — Можете себе представить? У меня два года не было женщины. А она, обнаженная, с бритой головой, выглядела очень эротично. Молчаливая, овеянная тайной, при свете свечей. Безумие! — Он помолчал. — После той ночи что бы я ни делал, победа, разумеется, осталась за ней. Я пытался сосчитать, сколько нарушил запретов: совокуплялся с женщиной, приютил ее под своей кровлей, обманул настоятеля, — обычные проступки. Она приходила ко мне каждую ночь в течение двух недель, пока опять не уехала.
— Так продолжалось и дальше?
— Конечно.
— Приспособиться вы не могли — не было ни малейшей возможности. Приходилось делить себя пополам.
— Когда она возвращалась к проституции, я каждый третий день медитировал в течение суток, пока не вытеснял ее из своих мыслей. Випашьяна — действенное оружие, с какой бы целью его ни применяли. — Гамон мрачно покосился на меня. — Но слабому монаху не дает покоя даже его победа. Даже в безмятежности скрываются демоны.
Я поднялся, подошел к маленькому оконцу и посмотрел во двор поверх его плеча. Три слона собрались вместе и нюхали землю в том месте, где пролилась кровь Бейкера. Если провести некоторое время рядом с этими животными, начинаешь понимать, откуда берется их феноменальная сообразительность. Я нисколько не сомневался, что они умеют общаться между собой и теперь обсуждают случившееся. Я невольно испытал страх, глядя на их всезнающие головы с пытливыми хоботами. Казалось, они понимают все на свете. Похоже, меня начинали засасывать джунгли.
— Но самая большая травма, которую вы испытали, была, несомненно, та «слоновья забава», во время которой полицейские убили вашего отца.
Гамон пожал плечами.
— Скорее не травма, а инициация. Мне было чуть больше десяти лет, и до того случая сестра и другие взрослые для меня принадлежали к миру богов. Когда выкатили бамбуковый шар, я решил, что это только игра. Прошло пятнадцать минут, и я повзрослел. Но истинным откровением оказалась для меня ее радость, невероятный энтузиазм, с каким она делала фотографии. Специально купила дорогую «минольту» с большим черным объективом с изменяющимся фокусным расстоянием. Когда я только начал медитировать, это была самая неотвязная картина в моей голове, с которой приходилось бороться: не то, как умирает отец, а как сестра носится с фотоаппаратом и снимает его смерть. Ее ликование, ее безумные победные крики. Дамронг была всем, что я имел, и это она ввела меня в мир, который я считал реальностью. Что еще требовалось? — Гамон кашлянул. — Но это событие изменило и ее. — Он посмотрел на меня, словно ожидая вопроса.
Я кивнул.
— Продолжайте.
— Это был ее первый большой успех. Она стала понимать, какой обладает властью. Ведь одним ударом уничтожила монстра — источник наших ночных мучений. И больше не чувствовала себя жертвой. — Гамон весь трясся, даже не пытаясь справиться с эмоциями. — Это она настояла, чтобы нам разрешили смотреть. Когда узнала, что задумали полицейские, уговорила, чтобы позволили нам присутствовать. Ведь до этого нас не хотели пускать.
Мне нечего было ответить, и я только судорожно вздохнул. Казалось, прошло не несколько мгновений, а целые века. Повернувшись к Гамону, я увидел, что он тоже пристально смотрит на слонов.
— Магия использует силу ритуала, который не более чем умение сосредоточить сознание на запретных знаниях. В любой культуре темные силы остаются глубоко похороненными, пока кто-нибудь вроде нее их не выкопает. Дамронг больше не собиралась выступать в роли жертвы, даже жертвы смерти. Намеревалась превратить собственную смерть в свою самую значительную победу, для которой требовалось еще больше крови. Она понимала, что рано или поздно потеряет меня — я уйду к Будде, — и решила, выйдя из игры в кульминационный момент, управлять мною с другой стороны, где должна была обрести несравненно большую власть.
Он посмотрел на кипу желто-оранжевой ткани на полу, затем снова перевел взгляд на меня.
— Детектив, я был младшим ребенком в семье, привык слушаться старших. Что мне делать?
— Прежде всего облачитесь. Раздеваться непозволительно. Это разрешается только общине.
Я оставил его, спустился по грубой деревянной лестнице, пересек двор и, оказавшись в своей лачуге, приготовился встретить пекло нового невыносимого дня. Из окна смотрел на закрытую дверь жилища Гамона и думал: какой бы монстр там теперь ни возрождался, его час наконец настал.
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Вчера еще одно событие нарушило нашу смертную скуку. Несколько кхмеров решили позабавиться, убив слона, который после смерти Бейкера оказался лишним. Наблюдая за жестами и ухмылками кхмеров, можно было понять, что они задумали. Пристали к дрессировщику, и тот пытался их отговорить. Судя по всему, убеждал, что они сошли с ума, задумали дурное дело, из которого ничего хорошего не выйдет. Но кхмеры только рассмеялись и взялись за автоматы. С безопасного расстояния с противоположной стороны двора пробили слону череп, разорвали пулями хобот. Благодаря своей невероятной силе он жил еще час после того, как убийцы перестали палить. Кхмеры пришли в восторг, наблюдая, как другие животные, жалобно стеная, подошли к умирающему и, не переставая издавать бессловесные крики отчаяния, обнюхивали и поглаживали сородича хоботами. Красным кхмерам казалось это забавным.
Но когда днем они улеглись спать на балконе хижины, слоны напали. Одному из тех, кто спал на балконе, удалось убежать. Смит, Танакан и я смотрели, как животные в разгуле первобытной ярости, фыркая и бешено трубя, уничтожили дом и человека. Они снова ощутили себя владыками. Прошло всего несколько минут, и на месте, где стояла хижина, осталась щепа, кости, кровь и пригодное только на дрова дерево. Гиганты разметали хоботами бревна и стали в неистовстве протыкать бивнями мертвого кхмера, что было совершенно излишним выражением мести, потому что они уже до этого растоптали ему грудь. Танакан и Смит посерели. Думаю, что и я тоже.
Поразительно, как быстро мы освоились с новой реальностью: труп слона посреди двора, разбитая в щепу хижина, уже начинающие вонять человеческие останки среди раскромсанного дерева. Выживание на Земле и есть наш истинный Бог, иначе мы много тысяч лет назад переселились бы на какую-нибудь другую, требующую меньшего напряжения сил планету. Смит, Танакан и я мирились с варварством, и благодаря этому сами превратились в варваров. По поводу Гамона я был не настолько уверен — он и во время стрельбы, криков, стонов и взрывов хохота не появился из своей хижины. Мы и животных заставили ненавидеть нас.
Решив осмотреть уничтоженную слонами хибару, я заметил среди обломков два мешка с порошком яа баа. Я видел, как кхмеры время от времени облизывали пальцы, но не придавал этому значения. Очень похоже на них: они не отмеряли количество наркотика — просто, когда чувствовали, что кончается кайф, слюнявили пальцы и макали в порошок.
Восстание слонов вызвало у оставшихся в живых кхмеров странную реакцию — внезапно они возобновили плетение бамбуковых шаров и к концу дня закончили работу. Я наблюдал — и не сомневался, что Смит с Танаканом тоже смотрят во все глаза, — как шары выкатили между хижинами на середину двора, проверили на прочность, испытали, как открываются люки. Один из кхмеров подошел к окну англичанина сравнить его рост с размером изготовленного для него шара — Смит был намного выше Танакана. Закончив свое занятие, кхмеры уселись в ожидании у хижин. Все взгляды постепенно обратились к закрытой двери хижины Гамона.

Шли часы. Я начал различать самые тонкие оттенки жары. Внезапный, буравящий утренний зной по своему характеру совершенно не похож на безжалостную полуденную жару, которая, в свою очередь, отличается от гнетущей, разливающейся ближе к вечеру расплавленной меди.
Было около четырех дня, когда я заметил какое-то сотрясение в хлипкой хижине Гамона. Это означало, что он перемещается внутри. Наконец дверь приоткрылась, и оставалась в таком положении целых пять минут. И только после этого в проеме появилась человеческая фигура.
Я охнул, как, не сомневаюсь, и остальные. Фигура в черном вечернем платье, с копной длинных, черных, как у азиатки, волос на голове начала не спеша спускаться по лестнице. Лишь тот, кто находился в плену западных предрассудков, мог предположить, что это новое существо — всего лишь талантливый трансвестит. Никто из нас в это не поверил, разве что английский юрист господин Смит. Та, что шла вниз, была до последнего жеста, до последней ужимки Дамронг. У меня по спине и рукам пробежала дрожь. Шея моментально затекла, и я стоял в изнуряющей жаре как вкопанный. Потрясенный, ждал, когда с ярко накрашенных губ слетят первые слова.
Изящной походкой, красиво выпрямив спину, она пошла через двор — ни малейшей нарочитости в соблазнительном покачивании бедрами.
— Пора. — Голос прозвучал мягко, неотразимо. Удивленные, не в силах справиться с потрясением, кхмеры поднялись и прикатили гигантские бамбуковые шары. — Приведите заключенных, — приказала Дамронг, и эти слова были сказаны ее голосом. Она говорила по-кхмерски, но я нисколько не сомневался в смысле ее приказаний.
— Нет! — невольно выкрикнул я и вскочил на ноги.
Она с любопытством обернулась и вскинула голову, предлагая встретиться с ней взглядом. Но я был не в силах это сделать. Сколько ни старался, не смог посмотреть в эти глаза.
— Привет, Сончай. — Ее тон был насмешливо-соблазнительным. — Ты успел поесть?
Словно онемев, я покачал головой.
— Посмотри на меня, любовник. Посмотри мне в глаза.
Я снова покачал головой, словно деревенский дурачок.
— Неужели, дорогой, ты не рад меня видеть?
— Что… что… — забормотал я. — Что ты сделала с Гамоном?
Она улыбнулась.
— Очень похоже на тебя — задавать самые трудные вопросы. Неужели ты любишь его больше, чем меня? Мне кажется, так оно и есть. Так вот, Сончай, он в доме, медитирует. Можешь пойти поздороваться с ним.
Если я до этого просто испугался, то теперь меня пронзил парализующий ужас. А про себя подумал, что ничто на свете не заставит меня войти в комнату монаха. Кроме одного.
— Иди туда, Сончай, — приказала она. — Или посмотри мне в глаза.
Она сделала шаг в мою сторону и склонила голову, словно принуждая встретиться с ней взглядом. Я отвернулся и обнаружил, что двигаюсь к хижине.
Поднялся по шаткой лестнице, уже не сомневаясь, что увижу внутри. И не ошибся: когда я вошел, он сидел в позе полулотоса в полном монашеском облачении. Это, разумеется, был начавший разлагаться и наполняющий помещение запахом формальдегида труп Дамронг. Остекленелые глаза широко открыты. Все странным образом сразу встало на место. По логике колдовства мертвое тело было необходимо, но в самом ли деле она заключила дух брата в этом трупе? Это слишком, даже для нее. Но труп по крайней мере не двигался. Воспользовавшись возможностью, я обыскал комнату и нашел свой мобильный телефон, который отобрали у меня кхмеры. Нажал кнопку автодозвона и услышал голос Кимберли.
— Ты где?
— Понятия не имею.
— Трагедия?
— Еще какая.
— Оставайся на линии сколько сможешь. Сейчас попробую перевести твой звонок в Виргинию.
Не разъединяясь и надеясь, что заряда аккумулятора хватит, я положил телефон на пол.
С улицы донесся стук металлической двери. Я вышел на балкон и увидел, что кхмеры связали Смиту и Танакану за спиной руки и выводят во двор. Англичанин, со своим пристрастием к логике, хотя и был напуган, но сохранял самообладание. Танакан же, наоборот, трясся всем телом и, похоже, обмочил саронг.
— Привет, любовнички, — приветствовала их Дамронг. — Не ожидали меня увидеть?
Красивым шагом она подошла к пленникам и потрепала Смита по лицу.
— Долбаный извращенец, — буркнул англичанин.
Дамронг ответила радостно-циничным смехом, который я так хорошо помнил.
— Ах, Том, ты так ничего и не усвоил. Вот почему влип в эту историю. Был бы азиатом, понимал бы все намного лучше.
Смит отвернулся и сплюнул. Я невольно восхитился тем, как ему снова удалось обрести мужество. Правда, опасался, что это ненадолго.
— Если ты так уверен, — продолжала Дамронг, — что я свихнувшийся извращенец, вырядившийся в женское платье, отчего не посмотришь мне в глаза? Ну, Том, давай, сделай такое одолжение.
Я видел, что он тоже не способен выдержать ее взгляд. Это шло от подсознания подобно страху зверей перед огнем. Дамронг протянула руку и взяла англичанина за подбородок.
— Ну-ка, Том, будь добр, назови меня снова долбаным извращенцем.
Что-то произошло с его личностью. Он хотел бы и дальше проявлять истинное британское мужество, но не мог. Дамронг разрушила его сердцевину — это сложное, иллюзорное, противоречивое, но жизненно необходимое представление о собственном «я», без которого человек не более чем беспомощное дитя.
Дамронг кивнула кхмерам, превратившимся в ее рабов. Один взял англичанина за голову, другой удерживал веки, не давая закрыть. Я смотрел будто завороженный, как Дамронг сделала шаг к Смиту и заглянула прямо в зрачки.
«Нет-нет, нельзя, — думал я. — Невозможно сталкивать без подготовки невинную душу с потусторонним. Урон будет больше, чем уничтожение тела».
Смита словно ударило электрическим током, словно хлестнули кнутом. Внезапно он обмяк, превратился в тень, лишился скелета. Из глаз хлынули слезы, и я отвернулся. Он что-то бормотал. Мне показалось, я услышал слово «мама», но разобрать было трудно. Дамронг овладела его волей.
Следующим был Танакан. Презрительно посмотрев на Смита, Дамронг направилась в сторону банкира. Тот быстро заговорил по-тайски. Я силился разобрать слова и наконец догадался, что он перечисляет все, чем владеет: поместья, дворцы, острова, золото, ценные бумаги. Предлагает все это ей, умоляя принять, и в то же время мучительно сознает, что у него нет ничего такого, в чем нуждаются мертвые. Он обращался к ней так, как обычно обращаются к королевским особам и Буддам. В Танакане не было ничего от стойкости белых — он безоговорочно принял новую реальность.
— Я построю тебе храм, — скулил он. — Твое имя и облик станут боготворить. Ведь я миллиардер и такие вещи не составляют для меня труда.
Дамронг весело рассмеялась и что-то приказала кхмерам. Легко было догадаться, что именно, потому что охранники принялись подталкивать пленников к бамбуковым шарам.
Я пытался придумать какой-нибудь необыкновенный выход — нечто такое, что и за миллион лет не пришло бы в голову Аристотелю. И понял, что придется возвратиться в хижину, хотя от отвращения все во мне против этого восставало.
Потребовалась всего минута, чтобы раздеть труп. Я быстро переоделся в шафрановое одеяние и, стараясь подавить тошноту и не смотреть на Y-образный разрез на теле, поднял мертвую на руки (без внутренних органов она весила намного меньше, чем раньше). Схватив «Калашников» Гамона и газовую зажигалку для свечей, бросился к двери.
Непривычный к такому одеянию, к тому же с трупом на руках, я споткнулся на лестнице, но никто не обратил на меня внимания. Первобытная оргия садизма была в полном разгаре, и все увлеклись зрелищем, наблюдая, как кхмеры вяжут Смита и Танакана словно свиней, принуждая согнуться в три погибели и принять позу зародыша. Танакан был меньше ростом, и его оказалось легче пропихнуть через люк в шар. Его лицо сморщилось и стало не больше кулачка. Я был уже во дворе, но меня по-прежнему никто не замечал. Положил мертвое тело на землю, чиркнул зажигалкой и поднес пламя к мизинцу на левой руке трупа.
С уст Дамронг слетело страшное проклятие. Она обернулась и стала трясти левой рукой, словно случайно обожгла палец. Не в силах поверить, смотрела на меня — юродивого в облачении брата Титанаки. Я направил дуло автомата на голову трупа.
Испарились всякие остатки мыслей, что этому возможно рациональное объяснение, или что «А» не может быть «не А»: Дамронг с искаженным от ярости лицом и дико развевающимися черными волосами понеслась по воздуху в мою сторону (даже без ручки от метлы взмыла по наклонной на высоту тридцати метров, как закладывающий вираж вертолет). В подобных обстоятельствах ничего не оставалось, как нажать на курок. Вдалеке послышался шум лопастей вертолетного винта.

Но не приближающийся вертолет (я не сомневался, что агент ФБР где-нибудь раздобудет «левую» машину), а колдовство распугало кхмеров. Геликоптер еще кружил над строениями, а убийцы уже скрылись в джунглях, прихватив с собой мохоута и слонов. Всклокоченный и неуклюжий в непривычной одежде, я сделал шаг к распростертой на земле фигуре, лежащей в нескольких ярдах от меня в черном бальном платье лицом вниз. Парик свалился с головы. Когда я его перевернул, он еще дышал, но в левом виске зияла страшная рана. Именно в это место я выстрелил в голову трупу. Человек открыл глаза и узнал меня. Я обхватил руками его бритую голову.
— Она ушла. Я чувствую, что она ушла, и это к лучшему, — произнес он с улыбкой. — Делайте все, что угодно, только не пытайтесь спасти мне жизнь.
— Конечно, не буду, — ответил я. — Конечно, не буду, брат Титанака.
— Я был истинным монахом, Сончай. Если бы это было не так, я бы не испытал столько боли. Правда?
— Вы были прирожденным монахом, мой друг.
Он улыбнулся моим словам.
— Покорил высочайшие вершины, детектив, не сомневайтесь. Люди не представляют, насколько доступна нирвана. Будда свидетель, я испытал абсолютную любовь, космическую силу сострадания, но не смог этого вынести. Слишком много погубленных прошлых жизней, и все — с ней. Она оказалась для меня слишком сильной. Я так хотел ее спасти. Думал, если стану монахом, хорошим монахом, и преображусь, она последует моему примеру. Но у нее были другие намерения. Она всегда поступала по-своему.
Он хотел сказать что-то еще, но в это мгновение покинул наш мир.
Я дотащился до бамбуковых шаров. Танакан уютно свернулся внутри своего шара, а Смита напуганные кхмеры еще не успели пропихнуть в люк и он остался лежать возле шара. Банкир пришел в себя в сетчатой утробе и стал требовать, чтобы я выпустил его на волю. Я мгновение хмуро смотрел на него, затем подошел к Смиту.
— Дайте мне ваш мобильный телефон.
Англичанин не отозвался на просьбу. Пришлось карабкаться в хижину Гамона за своим, но у него сел аккумулятор. Но это уже было не важно. Кимберли выскочила из «вертушки» и, готовая к бою, бежала ко мне. На ней был черный комбинезон, в руках два очень сексуальных на вид двухцветных карабина: «кофе с молоком» и «шоколад».
— Что случилось? — Она остановилась передо мной как вкопанная, не зная, куда направить оружие.
— Призрак Дамронг заключил брата в своем трупе, чтобы воспользоваться его телом и смотреть, как будут убивать этих двоих. — Я показал на Смита и Танакана. — Но я выстрелил в голову трупа и положил этому замыслу конец. Кажется, для такого явления существует рабочий термин — симпатическая магия. Этот трюк человечеству не удастся проделать еще тысячу лет. Можешь дать мне мобильный телефон?
Кимберли протянула мне трубку, и я набрал знакомый номер.
— Ямагатосан, у меня для вас есть работа.


Эпилог

Как только я оказался в Бангкоке, Викорн послал двух мордоворотов меня арестовать. А пока размышлял, что со мной сделать, засадил в камеру. Он знал не все, но достаточно, чтобы понять: на некоторое время я перестал быть полицейским, и именно в этот период Танакан вывернулся из его хватки, в результате чего из рук полковника уплыло дельце, которое поначалу показалось ему самой сладкой в жизни аферой. Теперь он решал, то ли выставить меня вон, то ли низвести на положение раба. Меня, однако, это нисколько не волновало. Он ведь не знал про козырь в рукаве. А пока я наслаждался одиночеством и незыблемым распорядком заключения. Даже не возражал выносить парашу, хотя от вони меня едва не выворачивало наизнанку. Считал это упражнением на буддийское смирение. Но через двое суток заскучал и послал полковнику записку на тайском: «У меня есть видео».
Не бывает так, что до человека нельзя достучаться, если он понимает, что огромный куш сам плывет в руки. И через час полковник Викорн ответил: «Что за видео?»
«Голая правда. Откровенная исповедь кхуна Танакана и кхуна Смита».
Моя реабилитация была такой же стремительной, как и падение. Я оказался в кабинете Викорна и сидел напротив него.
— Хочешь сигару?
— Вы же знаете, я не курю табак.
— В таком случае как насчет ганджи? Ребята взяли наркоторговца с грузом товара экспортного качества. Вот.
Он полез в верхний ящик и бросил на стол герметично закрывающийся пластиковый пакет с плотной зеленой растительной массой. Мне не хотелось ничего от него принимать, но насыщенный цвет травы и огромное количество бутонов поколебали мою решимость. Я потянулся за наркотиком, но Викорн своей тяжелой, узловатой старческой рукой прижал пакет к крышке стола.
— Где видео?
— В тайном месте.
— И что, они в самом деле выкладывают все начистоту? Как сговорились снять этот триллер с реальным убийством, как распределили роли и все такое?
— Да, причем голыми, на четвереньках, на подмостках в очень пикантных позах. Ямми расстарался, хоть ему и пришлось проделать долгий путь.
— Ты использовал Ямми?
— А разве можно было найти кого-то лучше?
— Хорошо. Сколько ты хочешь?
— Тридцать процентов на благотворительность плюс двадцать пять миллионов в качестве инвестиции в производство игрового фильма Ямми. На первый взгляд много, но вы ведь заграбастаете половину состояния Танакана, так что это, в сущности, пустяки.
— Покажи сначала запись.
— Я кажусь вам ненормальным?
— Ладно, если видео хорошее, как ты говоришь, я согласен.
— Тогда напишите. Хочу от вас честного слова.
Викорн нахмурился, затем вынул ручку, написал договор и подал мне. Я достал из кармана диск, подошел к его DVD-проигрывателю и включил питание.

Было приятно смотреть шедевр японца и слушать, как полковник фыркает от смеха и поздравляет меня. Агент ФБР со своим новым оружием стояла рядом с Ямми, а тот, воспользовавшись двумя камерами, сделал из печальной истории сказку. Он заставил Танакана и Смита исповедоваться нарочито медленно, словно они читали поэму на голой сцене перед разбитым слонами домом. Торжественными, выверенными голосами они рассказывали о мельчайших деталях договора с Дамронг и о своей темной страсти, заставившей их подписать с ней контракт. Ее подробными заметками мы с Ямми воспользовались в качестве сценария фильма.
Порой мне кажется, все снова идет нормально. Однако это не так, потому что никогда ничего не было нормально. Исчезла иллюзия неразрывной связи, рассыпалась моя целостность. Вчера, едва сознавая, что делаю, я купил бронзовую фигурку бога Ганеша в образе слона, чтобы использовать в качестве пресс-папье на столе. Ни минуты не проходит, чтобы я не вспоминал Гамона. Постоянно нахожу какой-нибудь предлог, чтобы отправиться в храм медитировать. Но и после этого вижу его повсюду. В мозгу непрерывно звучит: «Когда срываешь последний покров, понимаешь, что в основе человеческого сознания любовь и больше ничего. Мы сходим с ума оттого, что постоянно ее предаем. Трудно с этим жить, но, думаю, надо постараться».
Еще одно небольшое замечание. Несколько ночей назад ко мне приходила Дамронг, а у меня не было сил ей сопротивляться. Во сне (будем для собственного успокоения называть это сном) фигура в шафрановом одеянии с автоматом на плече подняла руку, словно желающий мира Будда, и исчезла. Я проснулся будто от толчка — подле меня мирно спала Чанья.
Из всех только один Викорн постоянно напоминал мне, что дома меня ждет любящая беременная жена. Кто бы мог подумать, что он способен беспокоиться о моем душевном равновесии.
Я вспомнил об агенте ФБР, о чьей внезапно вспыхнувшей страсти почти забыл благодаря недавним событиям. И, обуреваемый сильным желанием творить добро, пригласил ее в «Дон Жуан», где Лек участвовал в репетиции предстоящего представления кабаре транссексуалов. Я тайком провел ее в зал, где мы сели в глубине бара и слушали, как Лек и его приятели кричали, смеялись, импровизировали и отпускали грубые шуточки по поводу того, как Пи-Лек скоро пойдет под нож. Желая утешить, я взял Кимберли за руку, но она быстро отдернула ее. Наверное, рассердилась за то, что показал, как прекрасно ее возлюбленный вписывается в мир трансвеститов и как непроницаем этот мир даже для меня, не говоря уже о женщинах фарангах. Но я ошибался.
Позже, потягивая спиртное на Пат-Понге, она сказала:
— Очень мило с твоей стороны, Сончай, но ты опоздал. Прошла неделя, и я повзрослела. Знаю, разные культуры формируют отличных друг от друга людей. Американцам это трудно осознать, потому что империя, не осмеливающаяся назвать себя по имени, не желает, чтобы мы знали, что есть другие культуры. Но я не глупа — поняла, что он не способен меня любить. Черт, может, он и в самом деле дух в человеческом обличье? И еще я поняла: если снова хотя бы раз отвергну любовь, то превращусь в очередную бесполезную зануду, живущую только на работе. Вот такая западня подстерегает в Штатах людей, особенно тридцатипятилетних одиноких женщин. Мы странное сочетание — наверное, даже несовместимое, — но я хочу проверить. После операции Лек не сможет служить в полиции, а мне невыносима мысль, что он станет продавать свое тело в каком-нибудь баре на Четвертой сой. Поступлю, как страдающий от любви белый мужчина: буду посылать ему деньги, чтобы он не занимался проституцией, а он станет время от времени ко мне приезжать, только, конечно, это будет уже не он, а она. Меня внезапно осенило: ведь у меня есть деньги — то, что ему требуется. И только подумай: на днях мне удалось его рассмешить — так что общение между разными видами до какой-то степени возможно. Согласен? Думаю, мы подружимся. Не надо недооценивать чарующую силу моей страны: Лек ждет не дождется, когда увидит Голливуд и Большой каньон. Если хочешь помочь, не спускай с него глаз и посылай мне отчеты. — Кимберли улыбнулась.
Вот и все, фаранг, за исключением одной небольшой детали: я так и не узнал, кто прислал мне диск с видеозаписью смерти Дамронг.
Искренне ваш в Будде Сончай Джитпличип.

Приложение

Эротика инкорпорейтед — Специальный доклад
Новые технологии превратили Уолл-стрит в рынок порнографии
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Поправки прилагаются.

Сосредоточенная в долине широких улиц и вездесущих церквей принадлежащая Ларри У. Петерману сеть магазинов видеопродукции предлагает напрокат такие же видеозаписи, какие можно получить повсюду в стране: от классики Диснея до фильмов о сексуальных похождениях медицинских сестер. Бизнес господина Петермана бурно развивался, пока в прошлом году ему не предъявили обвинение в распространении непристойностей и перед ним замаячила угроза банкротства и тюрьмы.
Но непосредственно перед началом судебного заседания, когда адвокат мистера Петермана, господин Рэнди Спенсер смотрел из окна зала суда на отель «Марриотт» в городе Прово, ему в голову пришла мысль. Он послал в отель детектива выяснить, какие порнографические фильмы постояльцы могут смотреть по платному гостиничному каналу. Затем получил справку, какое количество платных передач эротического содержания раскупается жителями района у провайдеров кабельного и спутникового телевидения.
Обнаружилось, что жители округа Юта — места, которое часто называют самым консервативным районом страны, — непропорционально много смотрят именно таких фильмов, которые обвинители назвали непристойными и незаконными. Более того, «взрослое кино» попадает к ним гораздо чаще по кабельным и спутниковым каналам, а не из магазинов Ларри Петермана.
— С какой стати, — возражал адвокат, — предъявлять обвинения одному торговцу видеопродукцией, если тем же занимаются крупнейшие корпорации Америки, включая гостиничную сеть, где в совете директоров состоят такие люди как президент Олимпийского организационного комитета Солт-Лейк-Сити У. Митт Ромни и спутниковое вещание, которое активно поддерживает председатель «Ньюс корпорэйшн» Руперт Мердок?
— Я презираю подобные ленты, — заявил государственный защитник господин Спенсер, декларирующий себя приверженцем мормонов. — Некоторые из них откровенно грязного содержания. Но факт остается фактом: огромное число жителей округа Юта платят деньги, чтобы посмотреть порнографию. Это говорит мне о том, что мы совершенно нормальные люди.
Присяжным потребовалось всего несколько минут, чтобы вынести вердикт: господин Петерман невиновен по всем пунктам обвинения.
Это дело иллюстрирует, что происходит с индустрией, рамки которой раньше ограничивались торговлей в захудалых городских районах и чьи заправилы не мыслили, что их компании когда-нибудь окажутся на Уолл-стрит.
Совершенствование технологий позволило заказывать порнографию домой легче, чем пиццу, а решения судов обеспечили широкую юридическую защиту, и вот теперь американский бизнес продажи возбуждения сексуального желания посредством изображений оценивается согласно исследованию Форестера (Кембриджский университет, штат Массачусетс) в сумму между пятью и десятью миллиардами долларов. Более того, имеет собственную регистрацию в Комиссии по ценным бумагам и биржевым операциям.
Как бы это явление ни характеризовало американское общество, прибыль настолько велика, что среди главных распространителей секса в фильмах и он-лайн встречаются самые известные бренды.
Корпорация «Дженерал моторс», крупнейшая мировая компания, ежегодно продает фильмов эротического содержания больше, чем владелец империи «Хастлер» Ларри Флинт. По оценке дистрибьюторов порнопродукции, которую не подвергает сомнению дочерняя компания «Дженерал моторс» «ДирекТи-Ви», 8,7 миллиона американских подписчиков покупают у нее права на просмотр секс-фильмов по кабельным и спутниковым каналам примерно на 200 миллионов долларов в год.
Корпорация «Экостар комьюникейшн», второй по значению провайдер спутникового сигнала, в состав финансовых спонсоров которой входит и господин Мердок, согласно официальным и частным учетам оборотных средств зарабатывает больше денег, продавая через дочерние спутниковые компании «фильмы для взрослых», чем «Плейбой», старейший секс-бренд, сочетающий издание журнала, кабельные каналы и деятельность в Интернете.
Самая крупная информационная компания в стране «Американская телефонно-телеграфная компания» предлагает подписчикам своей широкополосной сети откровенно порнографический канал под названием «Горячая сеть». Она также владеет компанией, продающей видео сексуального характера почти в миллион гостиничных номеров. Один из пяти постоянных зрителей широкополосной сети «ATT» платит в среднем десять долларов за фильм, желая посмотреть то, что торговцы называют реальным, живым, а не изображаемым актерами всеамериканским сексом.
Несмотря на большие деньги, которые приносит, и приносит легально, большим корпорациям секс, тема порнографии никогда не выносится за пределы залов заседаний советов директоров. Крупнейшие компании, поставляющие зрителю спутниковый и кабельный сигналы, ничего не предпринимают для продвижения на рынке продукции под литерой X, и она не отражается в годовых отчетах, кроме как в завуалированных эвфемизмах.
Ни одна из ведущих корпораций, таких как «ATT», «Тайм Уорнер», «Дженерал моторс», «Экостар», «Либерти медиа», «Марриотт интернэшнл», «Хилтон», «Он комманд», «Лодж нет энтертейнмент» или «Ньюс корпорэйшн», не желает обсуждать порнографическую составляющую своего бизнеса, как бы ни была велика в нем доля «фильмов для взрослых» и сколько бы миллионов держателей акций ни участвовало в этом предприятии.
— Разве можно? — удивляется представитель «ATT». — Это вроде свихнувшейся тетушки в мансарде. Всем известно, что она там, но никто об этом не говорит.
Отелям поставляемый по телевизору секс приносит гораздо больший доход, чем пиво, вино и закуски, продаваемые из мини-баров в номерах. Согласно двум ведущим в этой области компаниям до полутора миллионов гостиничных номеров, что составляет примерно сорок процентов всех гостиничных номеров в стране, оборудованы телевизионными системами, торгующими фильмами, которые обычно показывали только в кинотеатрах для взрослых. По оценке гостиничной индустрии, по крайней мере половина постояльцев отелей смотрят подобные фильмы, и это означает, что платный телевизионный секс приносит торговцам примерно 190 миллионов долларов в год.
В точках розничной продажи американцы ежегодно покупают или берут на прокат видеопродукции порнографического содержания на четыре миллиарда долларов и еще на восемьсот миллионов долларов — фильмов менее выраженной сексуальной направленности. Согласно данным двух торговых организаций это составляет около тридцати двух процентов доходов торговцев видеопродукцией. Такие сети, как «Тауэр рекордз», включают в так называемую эротическую категорию до пятисот названий, что гораздо больше, чем количество фильмов по истории или про динозавров.
В Интернете секс — одна из немногих тем, которые побуждают пользователей раскрывать номера кредитных карточек. Поданным интернет-служб оценки рейтингов, каждый четвертый пользователь сети, что составляет двадцать один миллион американцев, хотя бы раз в месяц посещает один из шестидесяти тысяч порносайтов, что гораздо больше числа людей, «заходящих» на спортивные или правительственные сайты.
Хотя некоторые интернет-торговцы сильно завышают оценки, аналитики службы исследований Форестера утверждают, что порнографические сайты в Интернете приносят ежегодную прибыль в размере около миллиарда долларов, учитывая доход компаний кредитных карт, поисковых интернет-машин и организаторов сайтов, и прочих в этой коммерческой пищевой цепи.
Расположенная в городе Боулдер, штат Колорадо, открыто управляемая компания владеет наиболее популярными интернет-порталами, откуда осуществляется быстрый переход к таким сайтам, как «Девственницы-шлюхи» и «Секс несовершеннолетних». Эта компания, «Нью фронтир медиа», торгует товаром, как всякая другая, и надеется, что через несколько лет ее видеосеть распространится на двадцать пять миллионов домов. Она работает с такими большими компаниями, как «Экостар» и «Ин деманд», — ведущим в стране дистрибьютором платных кинопросмотров, которым частично владеют «ATT», «Тайм Уорнер», «Адванс ньюхаус», «Кокс комьюникейшн» и «Комкаст».
Еще одна компания, «Лоджет нет», в которой председательствует Скотт С. Перерсон, ежегодно зарабатывает 180 миллионов долларов, продавая в номера гостиниц порнофильмы и другую «развлекательную» видеопродукцию. «Лоджет нет» является главным работодателем в городе Су-Фолс в Южной Дакоте, где расположена ее штаб-квартира. Она клиент финансового гиганта Артура Андерсена, и почти пятую часть ее акций держит нью-йоркская инвестиционная фирма «Ред коут капитал мэниджмент» на Парк-авеню.
— Мы довольны тем, что делаем, — заявила Энн Паркер, представитель «Лоджет нет», акции которой выставляются в Системе автоматической котировки Национальной ассоциации дилеров США. — Мы достойные, объединенные в корпорацию граждане. Участвуем в местной благотворительной деятельности.
Самый крупный провайдер откровенного порновидео и содержательного наполнения интернет-сайтов «для взрослых» компания «Вивид интертейнмент груп» из Ван-Нуйса, штат Калифорния, основателями и основными владельцами которого являются Стивен Хирш и Дэвид Джеймс, недавно получила такие банковские инвестиции, что объем ее доступных в будущем году открытых акций свидетельствует о том, что компания в итоге станет первым порномиллиардером.
— Бизнес развлечений «для взрослых» на крутом подъеме, — сказал президент «Вивид» Билл Ашер, чей кабинет располагается в новом здании из стекла и гранита рядом с инвестиционными компаниями и компаниями, вкладывающими деньги в рискованные проекты. — В наши дни много людей зарабатывают большие деньги. Кто-то должен взять над ними контроль. И мы решили: почему бы не мы. И теперь рассматриваем себя как законный двигатель отрасли.
К удивлению господина Флинта — он начинал порнографическую карьеру с продажи фотографий низкого качества обнаженных девушек, на выручку от которой организовывал свои стрип-клубы, — его конкурентами по ежегодному десятимиллиардному рынку взрослых развлечений стали ведущие компании страны, члены директоров которых считаются американской коммерческой элитой.
— Мы в низшей лиге по сравнению с такими компаниями, как «Дженерал моторс» и «ATT», — говорит Флинт. — Но меня не удивляет их успех. Я всегда считал, что сильнее желания выжить только желание заниматься сексом.

Джон Бердетт
Крёстный отец Катманду

Посвящается Нит
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От автора

Я признателен Дэвиду Джайлеру за его бесценные замечания, а также Дугласу Мэйсу, который научил меня всему, что я знаю о камнях падпарадша.[85]

Немногие среди людей достигают Дальнего Берега. Остальные же только суетятся на здешнем берегу.[86]
Гаутама. Дхаммапада. Сутра 85.

Третий вид страдания и боли, которую испытывает в этом состоянии душа, обусловлен тем, что встречаются крайности — божественное и человеческое.
Сан Хуан де ла Крус.[87]
Темная ночь души.

Должен же быть какой-нибудь выход…
Боб Дилан.
Бессменно на сторожевой башне.



Глава 1

Наш век — век нарастающего психоза. Я готов, фаранг, простить тебе твою психическую неуравновешенность, если ты простишь мне мою. Но об этом позже. А сейчас я в седле мототакси и с грохотом несусь в сторону сой 4/4, что рядом с Сукумвит, где произошло славненькое — просто мечта — убийство. Мой босс, полковник Викорн, позвонил и сообщил приятную новость: он желает, чтобы дело расследовал я, потому что жертва, как говорят, некий супербогатый, суперзнаменитый американец из Голливуда, и он не хочет, чтобы это убожество, детектив Сукум, напортачил с прессой. К детективу Сукуму мы еще вернемся. А пока, фаранг, если нет возражений, нарисуй меня в своем воображении: тропический ветер силой восемь баллов[88] треплет мне лицо так, что из глаз текут слезы, в ушах щекотно, и я несусь в наш самый знаменитый район красных фонарей, где меня поджидает внушительный по размеру, но совершенно мертвый человек с Запада.
Я приближаюсь к цели. Мотожокея почти не приходится торопить: он, чтобы не попасть в пробку на перекрестке Четвертой сой с Сукумвит, сворачивает на тротуар, лавирует между длинными рядами торговцев едой, активно насыщающих только что проснувшихся шлюх с площади Нана (время около одиннадцати утра), проносится между продавцом манго и фонарным столбом, привычным прыжком возвращается на мостовую так, что седло крепко поддает под зад, и, наконец, чтобы свернуть в переулок (тоже под номером четыре), притормаживает. Невольно задумаешься: что означают две четверки: если их сложить, получится счастливое число «восемь», но, согласно поверьям жителей Гуанджоу, которые в качестве необходимого составляющего глобализации завоевывают весь мир, две четверки символизируют двойную смерть.
Ну вот мы и у цели. Две патрульные машины и фургон судмедэкспертов приветствуют вас своим видом в это прекрасное утро на стоянке у дома, где сдают дешевое жилье.
И еще меня ждет Лек, мой длинноволосый помощник — катой, то есть транссексуал, который для решающей операции по смене пола то ли еще не набрался мужества, то ли не собрал достаточно денег. Не глядя в мои неестественно блестящие глаза (я медитировал всю ночь), он сообщил вполголоса, что детектив Сукум прибыл до меня и уже сторожит труп как свою собственность.
Старина Сукум на ползвания выше меня, и в деле продвижения по службе мы с ним конкуренты. Как лесной плотоядный зверь, он склонился над жертвой с таким видом, словно убийство — дело его рук. Но разве можно его винить? Профессиональному риску заболеть некрофилией подвержен каждый, кто служит в убойном отделе. И теперь я не сомневался, что мой конкурент распустил слюни над богатым трофеем, словно наткнулся в канализации на алмаз Кохинор. Согласно шкале ценностей, которую нам привили в курсантской школе, это убийство с любой точки зрения можно было назвать «руанг яй» — значительным. Мне стало интересно, как Сукум воспримет мое обременительное присутствие. Наверное, удастся огорошить его.
Лек провел меня мимо будки охранника на парковочном этаже, одновременно служившей входом в десятиэтажный дом с квартирами ниже среднего, построенный в спешке пятнадцать лет назад с целью нажиться на сексуально озабоченных белых мужского пола лет за сорок. Это был беспроигрышный бизнес-ход: за первые три года дом окупился, а затем превратился для своих хозяев в медовую реку. Краска на стенах вздулась и местами отслоилась, обнаружив белую штукатурку; повсюду попадались надписи: «Шел бы ты, фаранг, куда подальше» (на тайском), «Сарли, мне было с тобой так хорошо прошлой ночью» (на английском).
Кабина лифта оказалась совсем крошечной — даже такие некрупные люди, как мы с Леком, оказались в ней в смущающей близости. Столкновение ароматов нашей парфюмерии выдавало наши ориентации: Лек не мелочился — пользовался духами «Шанель № 5», которые выклянчивал у моей матери Нонг, а я — мужественным, типа «в плен не беру», эксклюзивным одеколоном от Армани.
— Возможно, это случай для агента ФБР, — предположил я в лифте.
— Бедняга застряла в Виргинии, — ответил мой помощник. — Сломала руку во время боевой тренировки. Дралась одновременно с двумя инструкторами. Оба, конечно, проиграли, а она так и не смогла сделать между ними выбор, потому что все еще влюблена в меня. Только не говори ей, что я тебе рассказал про это.
— Кимберли? Неужели?
— Она прислала мне письмо по электронной почте.
Кимберли Джонс, агент ФБР, — моя приятельница и приятельница Лека. Впрочем, больше Лека, чем моя. Это долгая история. Мы расследовали вместе с ней несколько случаев международного характера, и она влюбилась в моего помощника. Этот факт смутил ее до чертиков: не стала ли она, благодаря любви к транссексуалу, лесбиянкой? Боюсь, фаранг, в твоей культуре мало найдется такого, что позволило бы разобраться в этой головоломке. Вот она постоянно мне и звонит.
Коридор на четвертом этаже привел нас к номеру 422, где стояли двое полицейских в форме.
Они расступились, пропуская нас в квартиру, где уже ждал дородный американец ростом не меньше шести футов. Он полусидел (или полулежал — как тебе удобнее представлять, фаранг) на кровати в одних гигантских шортах, поверх которых, словно требуха в лавке мясника, вывалились его внутренности. (Кровать была настолько узкой, что кое-что даже свешивалось на пол — оставалось только удивляться, как он здесь умудрялся заниматься сексом.) Трагедия этого центрального персонажа настолько приковывала внимание, что мелкие тайские полицейские с командой судебных экспертов казались чем-то вроде греческого хора.
Но вот вперед выступил Сукум.
Детектив Сукум Монтри — тайский коп лет тридцати с небольшим, недурен собой, честный и правильный, когда его не обуревают страх, враждебность или жажда наживы. Впрочем, все мы такие. Но в тот момент я заметил в его глазах огонек человека, решившего, что настало время обоим соперникам сбросить фиговые листки товарищества и, обнажив свои мужественные члены, выяснить, кто главнее. Что ж, у меня для него хорошие новости: благодаря вывертам своей больной психики я сегодня metas — это слово на санскрите означает «само добротолюбие».
Однако очень важно не испортить людей. Я сообщу ему благую весть, что сегодня мне плевать на повышение — а может, и до конца жизни. А пока предлагаю оценить внешний вид Сукума.
Черный пиджак, черные брюки, белая рубашка и узкий розовый нейлоновый галстук (розовый, потому что сегодня вторник, а для нас, тайцев, каждый день недели соответствует определенному цвету). Все вещи сугубо рядовые, то есть недостаточно хороши, чтобы заподозрить в них подделку. Пиджак узок в плечах, жмет под мышками и весь морщинит, хотя я не сомневаюсь, что его только вчера отутюжили (наши гениальные подделки образцов французской и итальянской высокой моды никогда не бывают настолько бездарными. Портной Сукума, если он у него есть, скорее всего китаец, причем старой школы, привыкший экономить ткань).
— Доброе утро, детектив. — Я обратил внимание на положение его рук, когда он поклоном здоровался со мной (ладони сжаты и подняты точно на уровень губ, пауза выдержана ровно столько, сколько следует). Я ответил ему точно таким же приветствием. Сукум кашлянул. — Очень любезно с твоей стороны примчаться мне на помощь.
Я пробормотал что-то неопределенное, вызвав улыбку Лека.
— Разумеется, я оценю твой особый вклад. — Сукум имел в виду мое знание английского языка, который я перенял у клиентов матери, и половину белой крови, что давало мне уникальную возможность проникать в загадочное западное сознание.
— Да ну?
— Конечно. Но не будем отвлекаться — к делу.
— Согласен.
Сукум понизил голос почти до шепота.
— Буду говорить прямо: неписаное правило, что, если убит белый, дело ведешь ты, применимо лишь в том случае, если убийца тоже белый. И не действует, если фаранга завалила тайская шлюха.
Я сунул в ухо мизинец — оно еще зудело после гонки на мотоцикле — и выковырял немного серы.
— Неужели? Прости меня, кхун Сукум, но разве в том, что ты сказал, нет нарушения логики? Ведь до окончания расследования неизвестно, кто убийца — фаранг или таец.
— Так и знал, что ты скажешь именно это, — огрызнулся детектив. — Но здесь явно дело рук тайцев.
Я демонстративно повел глазами вдоль страшной раны, тянущейся от солнечного сплетения почти до паха. Убитый был настолько крупным мужчиной, что миниатюрной тайской девушке пришлось бы встать на цыпочки, чтобы ударить ножом под нужным углом. Я скептически покосился на Сукума.
— Согласен, нужны определенные усилия, — кивнул тот. — Но ты же знаешь наших девчонок: если их понесет, то уж ничем не остановишь. Может, он требовал от нее анального секса, и она взбесилась. Шлюхи в наши дни стали очень разборчивыми.
— Я слышал, убитый знаменит.
— Намекаешь, что его заказали? Но если даже так, заказ скорее всего исполнил таец. В Таиланде девяносто девять и девять десятых процента заказных убийств совершают тайцы, — патриотично заявил детектив.
— Это официальная статистика? Возможно, ты прав, кхун Сукум. Не возражаешь, если я осмотрюсь?
В основном я глядел на убитого американца. Его длинные седые волосы были забраны на затылке в хвостик, благодаря седой бороде и без того массивное лицо казалось еще шире. Рот полуоткрыт, из уголка губ слегка сочилась кровь. Я окинул взглядом помещение. Мое внимание привлекли книги. Вспомнил, что Сукум вообще не владеет английским.
Я невольно сделал два шага к полупустым книжным полкам, где вперемешку стояли романы и киносценарии, и впился глазами в томик рассказов Эдгара По. Чтобы Сукум не заметил, как я нахмурился, повернулся к нему спиной. Мое удивление еще больше возросло, когда я прочитал другие названия. Едва оторвал от книжной полки взгляд и некоторое время расхаживал по комнате, стараясь не смотреть на книги. На мгновение задержал глаза на дешевом телевизоре с лучевой трубкой и стоящем ниже на полке DVD-проигрывателе. И, сцепив руки за спиной и не останавливаясь, обратился к детективу:
— Кхун Сукум, окажи мне услугу — выполни мою причуду. Будь добр, открой рот убитого и скажи, нет ли внутри камешка или насекомого. Или того и другого.
Сукум подозрительно покосился на меня, открыл великану рог и сунул внутрь пальцы. Оттуда вывалилось большое черное насекомое и кусочек гальки. Детектив со страхом уставился на меня. Я прочитал в его газах и ненависть, и зависть.
— Во имя Будды, как тебе это удалось?
— И еще: посмотри-ка, что там у него на макушке в области родничка. Потяни за волосы, да не жалей сил.
Сукум сделал, как я просил, и от головы американца вместе с волосами отделилась верхняя часть черепа. Стали видны мозги жертвы — все еще ярко-красные под защитной оболочкой, но лишенные нескольких складок в левой доле.
Сукум посмотрел на меня дикими глазами, я же отвел взгляд и стал рассматривать грязный кофейный столик, на котором были оставлены пластмассовая ложка и бумажная тарелка. Сукум невольно поежился. Лек весь светился, восхищенный моим блестящим талантом сыщика. Я только пожал плечами. Дрожащей рукой Сукум вернул макушку убитому, стараясь, чтобы все встало на место, и боясь надавить крепче, как опасаются повредить хрупкую головоломку. Затем поднял голову.
— Не представляю, как ты это проделываешь. Видимо, помогает твоя кровь фаранга.
Мне было жаль его: на глазах амбиции сдулись, как лопнувший шарик, потенциальный гонор рассыпался в крошево. Сукум сделал над собой усилие и нехотя признал:
— Согласен, дело — твое. Убийца явно белый. Среди тайцев настолько ненормальных не найти.
Я покачал головой и воскликнул:
— Нет-нет, дорогой кхун Сукум, я не помышляю вставать между тобой и твоей мечтой стать сержантом уголовной полиции! У меня в мыслях нет ничего подобного, приятель. Рассматривай меня в качестве резерва. Вот номер моего личного мобильного телефона. Звони, если зайдешь в тупик. Договорились?
Лек потянул меня за рукав — хотел по секрету сообщить что-то конфиденциальное.
— Мне пора. Вскоре встретимся и все обмозгуем. Я не против, чтобы на папке с делом стояла твоя фамилия. Самому мне ничего не надо, кроме чести оказать помощь в раскрытии такого впечатляющего убийства. — Я улыбнулся, позволяя моему помощнику увлечь меня из комнаты. Однако на пороге задержался и повернулся к Сукуму. — Я понимаю, у тебя уже появились какие-то соображения. Но на случай если это каким-то необъяснимым образом ускользнуло от твоего внимания, скажу следующее: убитый здесь не проживал. Нет ни одежды, ни других следов обитания — только несколько книг. Я бы на твоем месте навел справки в пятизвездочных отелях поблизости. — Сукум так мало знал о фарангах, что сам бы до этого не дошел. — Видимо, он снял это помещение, чтобы заниматься сексом, а сам остановился в шикарном номере в отеле «Дусит Тани» или каком-нибудь подобном.
Сукум кивал, стараясь свыкнуться с мыслью, что человек может быть настолько богат, что ему под силу платить за два гостиничных номера, только чтобы не светиться. Да, это свидетельствовало о том, что он на самом деле руей руей, что по-тайски значит «сказочно богат».
Пока мы спускались на первый этаж, Лек молчал, но по его щекам скатились слезинки.

Глава 2

Лек силой притащил меня к прилавку с едой в отходящем от Одиннадцатой сой переулке. Наступило обеденное время, и все столики были заняты. Справа от меня скопилась уличная пробка, слева возвышалось металлическое ограждение, напротив сидел обиженный на меня помощник.
— Не могу поверить, что ты так поступил.
Мы заказали еду: ему горячий и кислый суп том ям гун, мне — кролика под неострым соусом карри, — но не могли к ней прикоснуться.
— Уверяю, я нашел путь, который тебя устроит.
— Пять лет ты был первым кандидатом на повышение. Возмутительно, что комитет до сих пор этого не сделал. Если бы все зависело от полковника Викорна, тебя бы давно повысили. Даже твои враги считают, что ты это заслужил. Сукум — хороший парень. Но без вдохновения. А ты гений.
— Меня никогда не повысят, ты прекрасно это знаешь. Со мной мирятся как с детективом на самой низшей ступени служебной лестницы. Но стоит мне подняться, как тут же пойдут разговоры о моей белой крови. Такие уж тайцы. Поголовно фанатичные буддисты, пока дело не коснулось их доходов. Лек, я тебе говорил, что я почти уже не от мира сего. Еще несколько сеансов с Тиецином, и я проснусь.
— Шарлатан. Ненавижу его.
— Вы с ним ни разу не встречались.
— Ненавижу за то, что он делает с тобой, пользуясь тем, что у тебя горе. — Лек закрыл лицо руками, иначе я бы увидел на нем следы своих страданий. Помощник стал для меня чем-то вроде портрета Дориана Грея: я замечал в нем реальность, которую не осмеливался распознать в себе.
— Я вовсе не гений. Просто мой английский иногда дает мне преимущество. Знаешь, каким образом я догадался насчет насекомого, гальки и трепанации черепа? Все это содержится в названиях книг и киносценариев.
Лек вытер лицо и с неодобрением заметил:
— Мне плевать, как ты догадался. Я беспокоюсь о тебе, а этот тибетский колдун тебя разрушает. — Лек посмотрел на меня глазами, полными простодушной деревенской любви, а затем заказал пиво. Когда принесли банку «Сингхи», он попросил: — Выпей.
— Не могу, Лек. — Глядя на пивную банку и понимая подтекст сказанного, я слегка поежился.
— Если любишь меня, если у тебя сохранились ко мне остатки уважения, выпей.
— Лек…
— Боишься? Да? Эта твоя неестественная живость… Думаю, ты вчера накурился травки, когда занимался своим ведовством.
— Это не ведовство, это тибетский буддизм.
— А если не ведовство, выпей банку пива. Я был свидетелем, как ты опрокидывал десять подряд. Боишься последствий, да? Одна-единственная банка может разорвать твой пузырь. Вот почему я считаю его шарлатаном, этого твоего колдуна.
Перестав сопротивляться, я выпил пиво, и только потому, что, наверное, в самом деле любил Лека — он и остался-то у меня один. Мой помощник оказался прав: от самой малой дозы спиртного у меня взрывался пузырь. Я чувствовал приближение приступа паранойи.
Лек расплатился за еду, взял меня за руку и повел к ближайшему такси. Не важно, что мы застрянем в уличной пробке. На заднем сиденье машины нас ждало относительное уединение, а именно этого и хотел мой помощник. Я закрыл глаза и увидел то же, что всегда, будто в голове прокручивали одно видео: машина — это была серебристая «тойота-эко» — поворачивает на улицу и сбивает моего шестилетнего сына Пичая, который только что вышел из такси. Чанье слегка повредило левую ступню. Она отказалась от медицинской помощи, отвезла Пичая в больницу и позвонила мне по мобильному телефону. Я вбежал в операционную в тот момент, когда сын умер.
Чанья приняла его смерть не лучше моего и ушла послушницей в строгий лесной монастырь в Макдахане на границе с Лаосом. Там до сих пор медитируют над фотографиями мертвецов. Она превратилась в фанатичку, разглядывала снимки и погружалась во все стадии разложения тел. А я нашел себе доктора Норбу Тиецина — сумасшедшего тибетского ловца умов, который научил меня, как в качестве альтернативы вращаться вокруг Земли, чтобы не жить на ней. Но его техника не сочеталась со спиртным. Даже небольшие дозы губительно сказывались на духовной эволюции. Алкоголь — смертельный наркотик, дьявольское варево из земли заходящего солнца. Он тянет дух обратно в тело и тем самым продлевает пытку.
— Мне надо скрутить мастырку. — Я внезапно почувствовал озноб.
— Только, ради Будды, не в такси. — Лек перехватил мою руку, тянущуюся к мешочку с марихуаной, с которым я в последнее время не расставался. — Мастер, пойми, ты стал биполярным. Это у тебя от горя. Но с помощью людей ты все преодолеешь. Только с настоящей помощью — врачебной. Помощью фарангов.
— Прости, Лек. — Я нажал на ручку, открыл дверцу и вылез из такси. — Это не терпит.
Прошло не больше часа, а я уже забыл о громадном мертвом американце и театральных обстоятельствах его убийства. Все мои силы требовались на то, чтобы выжить в следующие пять минут. Так случилось, что такси застряло в пробке рядом с «Садом роз» на Седьмой сой, где меня прекрасно знали. Я метнулся через бар в туалет, нашел свободную кабину и скрутил сигарету. Но не мог выдержать приступа клаустрофобии и, как только сигарета была готова, покинул кабинку. Пока лихорадочно курил, рассматривал объявления над писсуарами, предупреждающие, что заведение не несет ответственности за поведение женщин, которые приходят в бар и пристают к посетителям, а также рекомендующие, прежде чем вести девушек в гостиницу, требовать у них документы. В туалете убиралась женщина, но она как будто не заметила едкого запаха марихуаны. Я снова ретировался в кабину, опустился на стульчак и как следует выплакался.

Глава 3

Мы вроде бы собирались поговорить о психозе, фаранг? Слово, на мой взгляд, означает перфорацию психики: чтобы лучше это понять, можно представить тонкую газокалильную сетку, как в старых газовых лампах. Но из-за превратностей жизни и дурного обращения людей и богов она подвержена необратимым разрушениям, и там, где некогда беспрепятственно струился свет разума, теперь зияют злокачественные черные дыры. Это такая тайна, в которую невозможно проникнуть, если не прибегнуть к мифу, метафоре или магии.
Но будем пока проще и не станем залезать в дебри. Ее также не понять без привязки к закону кармы: закону причины и следствия. Я бью вас, вы даете мне сдачи. Признание: я разозлил мир, и он ополчился на меня. Вот скрытая от всех история моего распада.
Винить мне следует только себя. Долгие годы мой босс, учитель, человек, заменивший мне отца, и он же полковник полиции Викорн, изводил меня, требуя, чтобы я достал ему DVD со всеми сериями «Крестного отца» с Марлоном Брандо и Аль Пачино. Проблема заключалась в том, что имелись только издания с тайскими субтитрами, а Викорн слишком ленив, чтобы одновременно читать и следить за развитием событий на экране. Наконец Лек нашел незаконно, но вполне прилично дублированную копию, и я подарил ее полковнику на его прошлый день рождения. По сведениям его четвертой жены, которая приехала с дежурным визитом в Бангкок из загородного поместья Викорна в Чиангмай (мой босс приглашал супруг по порядку согласно графику, и они считали это удобным, поскольку знали, когда можно целиком посвятить себя походам по магазинам, а когда им предстоит выполнять супружеские обязанности), Викорн одолел всего «Крестного отца» за один длинный сеанс — правда, при этом взбадривал себя виски.
Вердикт, который он вынес на следующий день, был тщательно взвешен. Перед глазами вновь и вновь всплывает картина: Викорн восседает за своим необъятным пустым столом, а диски с фильмом брошены в ящик, как решенное дело. Его поза одновременно величественна и по-судейски авторитетна, хотя время от времени, когда ему надоедает сидеть, он проводит ладонью по седым волосам и встает. Он среднего роста, мускулист, любит носить скромную полевую коричневую форму полковника полиции, как Наполеон носил потертый мундир, чтобы воодушевить войска. Викорн — мультимиллионер. Некоторые, чтобы оценить его состояние, оперируют даже словом «миллиардер». Для человека лет шестидесяти пяти он двигается с удивительной грациозностью — только гангстеры в его возрасте сохраняют такую кошачью пластичность. Согласно его просвещенному мнению, старый Корлеоне проявил себя слюнтяем, отказавшись торговать наркотиками, а Солоццо был прав, когда попытался его завалить. Полковник даже удостоил меня одним из своих знаменитых пассажей:
— Что плохого в трафике героина? Наркотик везут в Европу или Америку. Ты только представь: какой-нибудь помешанный на себе «нарцисс» загрязнял бы окружающую среду, курсируя в авто на работу и с работы, — причем скорее всего сидел бы в машине один. На службе, где и так все насквозь прожарено, жег бы зря электричество. А благодаря нам он остается дома, впадает в ступор и балдеет. Его работу отдают человеку в Бангладеш, и тот выполняет ее за пятую часть зарплаты нашего «нарцисса». На эти деньги он кормит семерых родичей и, кроме того, ездит на работу на велосипеде, от чего выигрывает вся планета.
С другой стороны, Викорну понравилась жесткость, с какой молодой Майкл расправился с врагами, стрелявшими в дона, но усомнился в необходимости бежать из Нью-Йорка и начинать дело в Лас-Вегасе. Надо было получше планировать свои действия, эффективнее использовать финансовые возможности, связи и силу капитала, и тогда семья Корлеоне могла бы захватить всю страну и возвышалась бы над ней, словно колосс, опираясь ногами на оба побережья. Полковник порадовался тому, как запугали Джека Уолца, подложив ему в постель отсеченную голову его любимого коня, но осудил Корлеоне за то, что тот не воспользовался моментом и не прибрал к рукам всю киноиндустрию.
— Отрасль была бы у них в кармане. Обычная проблема с яо-пао фарангов — они недальновидны, слишком гордятся победами и лишены самоограничения и смирения буддистов. Вот почему я терпеть не могу вести с ними дела.
Однако в организации дона нашлось нечто такое, отчего у Викорна загорелись глаза. Обычно этот блеск не сулит ничего хорошего окружающим, и, как правило, окружающий — это я.
— Там был еще один светлокожий фаранг, не такой волосатый, как остальные, — как его зовут?
— Хейген. Он светлокожий, потому что по происхождению ирландец. Вито Корлеоне принял Хейгена в семью, после того как Сони привел его с улицы. Дон определил его учиться в юридический институт.
— Именно тот. Как называлась его должность?
— Консильери.
— Точно. — Викорн посмотрел прямо мне в глаза.
Как водится, он застал меня врасплох. Мне казалось, что мы обсуждаем фильм, о котором больше никто не говорит. И я не распознал сигналов, что мы обсуждаем то, как мне предстоит провести остаток жизни.
— Нет, — помотал я головой. — Даже не думайте. Вы же меня знаете. Я самый бесхарактерный слабак во всей полиции и существую лишь благодаря вашему покровительству. За десять лет службы в строю никого не убил — даже случайно. Разве не достойно презрения? Настоящие полицейские парни подозревают, что я — скрытый транссексуал наподобие Лека…
Я мямлил, а сознание рисовало картины одна ужаснее другой: я весь в дырках в багажнике машины в Клонг Той[89] у реки. А может быть, и в самой реке.
— У меня, понимаете, бу… бу… буддийское сознание. Я на самом деле намерен идти Восьмеричным путем.[90] Принимаю религию всерьез, а не просто хожу в храм. И вероятно, знаю о буддизме больше, чем рядовой монах, вы сами говорили. Я — монах manqué, то есть несостоявшийся. Нет, — повторил я больше для того, чтобы убедить самого себя. — Нет, нет и нет. Я не могу быть ничьим консильери.
Викорн посмотрел на меня больше с удивлением, чем с раздражением.
— Ты обсуждал это с матерью?
Своим вопросом полковник ошеломил меня и ввел в растерянность.
— С матерью? — переспросил я обескураженно. — Разумеется, нет. Вы только что об этом заговорили.
Полковник одарил меня улыбкой тигра.
— Да не трепыхайся ты. Излишняя нервозность всегда была твоей слабостью. Твои нервы пролегают слишком близко от поверхности. Это потому, что твой восходящий знак — деревянный кролик.
— Знаю. А ваш — металлический дракон.
— Вот именно. И ты работаешь на меня. — Внезапно разозлившись, Викорн поднял руку вверх. — Я тебя ни к чему не принуждаю, только прошу подумать. И посоветоваться со своими женщинами. Не хочешь с матерью — обсуди это с Чаньей.
— С женой?.. — Я уже хотел возразить, сказать, что благочестивая буддистка и моя партнерша по вере (мы стали пользоваться этим термином, поскольку слово «жена» звучит расплывчато) никогда не посоветует мне стать консильери крестного отца, но тут мне пришло в голову, что полковник уже все пролоббировал, иначе бы не упомянул мою мать и Чанью.
— Хорошо, — согласился я, поскольку только так можно было закончить этот разговор. — Я поговорю с Нонг и Чаньей.
Я не сомневался, что он способен надавить на мою мать, например, пользуясь тем, что ему принадлежит контрольный пакет акций ее ночного бара «Клуб пожилых мужчин» на сой Ковбой. Но в своей дорогой Чанье я был полностью уверен. Она архат, святой человек в женском обличье, продвинулась в буддизме гораздо дальше меня. Это удивительное достижение, если учесть, что много лет Чанья была проституткой.
Нет, Чанья — моя совесть, а не Викорна. После рождения нашего сына Пичая шесть лет назад она развила в себе настолько респектабельные взгляды на жизнь, что стала намекать, мол, не прочь официально зарегистрировать наш брак. Пока что мы довольствовались буддийской церемонией в ее родной деревне. Я заплатил ее матери в качестве выкупа четырнадцать тысяч долларов, хотя, строго говоря, в деревенской ценовой структуре она была «лежалым товаром». Просто ее мамаша знала, что я младший компаньон моей матери, и проницательно заключила, что сто́ю гораздо больше зарплаты полицейского. Кстати, во время церемонии Чанье пришлось омыть мне ноги — ключевое событие, которое мы время от времени вспоминаем. Но в любом споре оно становится обоюдоострым мечом.
Больше напуганный, чем подавленный предложением Викорна повысить меня в его империи экспортно-импортной концессии, я в тот день сразу бросился домой. Чанья играла во дворике нашего маленького дома с Пичаем — инкарнацией моего бывшего полицейского напарника и духовного брата, которого тоже звали Пичаем. Он погиб, когда мы расследовали дело о кобрах. Пришлось разговаривать, пока сын лазил по мне, пытаясь вытащить засунутый за пояс пистолет.
— Знаешь, во что меня хочет втравить Викорн?
Невинность выражения лица Чаньи несколько смазывалась тем, что ей потребовалось некоторое время, чтобы его принять.
— Нет, тилак, что?
Кстати, фаранг, «тилак» означает «любимый», буквально: «тот, кого любят». Чанья, как никто другой, умела пользоваться этим словом для достижения своих стратегических и тактических целей.
— Он хочет, чтобы я стал его консильери.
— Его чем?
— Сицилийское изобретение: что-то вроде главного переговорщика и уполномоченного по заключению договоров при крестном отце. Ты видела «Крестного отца» с Марлоном Брандо и Аль Пачино?
— Нет. Кто они такие?
— Актеры. Это-то и есть самое смешное. Мы вступаем в область художественной выдумки.
Жена одарила меня одной из своих прелестных улыбок.
— Если это только выдумка, почему его не побаловать и не согласиться?
Я пристально посмотрел на Чанью.
— Он тебя обработал? Да?
— Тилак, не сходи с ума. Я больше года не разговаривала с полковником Викорном. С самой вечеринки на Сонгкран.
Сонгкран — старый тайский Новый год, когда все напиваются. Мы отмечаем его 13 апреля и считаем буддийским семейным праздником. В тот день было все как обычно: три несостоявшихся изнасилования, девять автомобильных аварий и парочка серьезных избиений — я сейчас говорю о копах и сотрудниках полицейского управления. А Чанья обожала Новый год.
— Все передал через мою мать?
Чанья слегка поджала губы.
— Тилак, когда ты разговаривал с полковником Викорном и он предложил тебе эту новую должность, тебе не пришло в голову спросить его о зарплате?
Второй раз за день меня обескуражили.
— Разумеется, нет. Я думал о своей шкуре, а не о банковском счете. И о своей… — Я вдруг застеснялся: мне показалось, что говорить об этом глупо, и я позволил жене закончить за меня.
— О своей карме? — Чанья села на скамью рядом с уличным душем, и Пичай, тут же переметнувшись к ней, прижался к ее груди, на которую, по моему скромному мнению, он обращал слишком много внимания. А ведь всего семь лет назад он дал обет безбрачия и готовился стать монахом. Нет в жизни ничего постоянного, все изменчиво. — Тилак, я так сильно тебя люблю. И главным образом, за твою совестливость. Ты самый истинно верующий буддист из всех, кого я знаю. Остальные всего лишь следуют правилам. А ты серьезно размышляешь о карме и реинкарнации. Достойно восхищения.
— Если это достойно восхищения, почему ты пытаешься меня испортить?
Дружеская женская рука погладила меня по спине, прошлась по бедрам, слегка потянула член: обслуживая клиентов, Чанья научилась многим приемам, очень пригодившимся в семейной жизни.
— Ты святой. Только не соверши ошибку — не превратись в святого затворника.
— Так иногда меня называет Нонг.
— Милый, просто думай обо всем хорошем, что ты сделал, не позволяя все эти годы Викорну развернуться. Только в прошлом месяце ты напился и хвастался здесь во дворе… То есть, я хотела сказать, у тебя невольно вырвалось, сколько ты спас человек, нашептывая ему в уши слова милосердия и сострадания.
— Приходилось представлять это самой лучшей стратегией. Играл Кондолизу Райс, в то время как сержант Руамсантия играл Чейни.
— Вот именно, тилак. Как раз это я имею в виду. И твоя мать тоже. Ты очень умно им управляешь. Вся общественность Восьмого района должна быть тебе благодарна.
Вот как стала выражаться Чанья: «общественность», «невольно вырвалось» — и все после того, как записалась на заочные курсы по социологии в один из наших интернет-университетов.
— Не исключено, моя тактика имела успех только потому, что я действовал неофициально. Но стоит мне сделаться его консильери и согласиться на зарплату, я уже не смогу грозить ему каждые пять минут уйти в отставку, как делаю сейчас. Викорн немедленно размажет меня по стенке.
В этом месте я состроил умоляющие глаза — обычно беспроигрышный прием, — но на этот раз он оставил жену равнодушной.
— Дорогой, в этом году тебе исполняется тридцать семь лет. Ты больше не одаренный мальчик. Пора взрослеть. Ты будешь великолепно работать в должности — как ее там называют? И станешь спасать в два раза больше жизней, чем теперь. Викорн станет внимательнее к тебе прислушиваться. А как же иначе: он же должен будет доказать… — Ее голос очень грамотно стих.
Из меня словно выпустили весь воздух. Я на мгновение задержан взгляд на Пичае, погладил его по голове и тяжело вздохнул.
— И сколько же собирается платить мне Викорн? Ведь Нонг тебе наверняка сообщила? Что пообещал ей полковник?
— Если честно, мать от твоего имени вела с ним переговоры. Он начал со ста тысяч, но ведь Нонг гениально умеет убеждать. Она привела те же самые аргументы, что и ты сейчас, только с большей пользой. Не забыла об опасности, которая будет угрожать Пичаю и мне, упомянула о том, что, зная, как ты рискуешь, твоим родным придется испытывать постоянное напряжение. Вспомнила Пичая, то есть его прошлую инкарнацию — как он погиб, исполняя служебный долг, а ведь его к этому даже никто не принуждал. — Чанья помолчала, улыбнулась резервуару с водой, повернулась с сияющим видом ко мне. — Ей удалось расколоть его на две с половиной сотни.
— Двести пятьдесят тысяч бат в месяц! — Я по достоинству оценил услышанное. Никому не удавалось выколотить столько денег из Викорна.
— Твоя мать неподражаема, и все это она сделала ради нас. Только подумай: мы сможем отдать Пичая в международную школу, он будет говорить по-английски без акцента, станет знаменитым хирургом, как хотел в прошлой жизни, но не сумел, потому что происходил из бедной семьи. А если мне придется еще рожать, можно будет воспользоваться больницей международного уровня, а не услугами этого идиота детского врача, который так и не сумел разобраться с моим молоком, из-за чего Пичай каждую ночь плакал от колик. Купим дом на охраняемом участке за высоким забором, и больше не придется беспокоиться о безопасности.
— Вы с Нонг уже приняли от моего имени предложение Викорна?
Чанья просияла и состроила мне глазки. Я выразительно кивнул на сына.
— Все в порядке. Моя сестра приезжает сегодня из деревни. Она обещала пару дней позаботиться о Пичае. Ночь будет в нашем распоряжении.
Это было сексуальное насилие самого бесстыдного свойства. Чанья тоже так считала и гордилась этим. После того как я кончил в третий раз (я вовсе не хотел кончать три раза подряд, но жена решила непременно доказать, что она хороша, как всегда. Я же почувствовал себя совершенно разбитым, но ничего не сказал), Чанья с нескрываемым торжеством спросила:
— Ну так как, ответишь «да»?
— Дорогая, я не прочь рисковать жизнью…
Чанья закрыла мне ладонью рот.
— Знаю: за нас ты готов умереть тысячу раз и совершить тысячу преступлений. Но мы не этого от тебя хотим. Оттого что ты сделаешься консинем, нам станет безопаснее и ты будешь много получать Во всяком случае, все будут знать, что ты его консинь. — Она одарила меня бесконечно искренним взглядом, и я даже не стал поправлять ее, что я не консинь, а консильери. — Сончай, с тех пор как у нас появился Пичай, я повзрослела. В деревне есть тысяча способов жить счастливо, а в городе всего один: иметь деньги. Мне невыносима мысль, что Пичай станет наркоторговцем и будет бегать по городу, продавая яа-баа, как вы поступали с ним, когда он жил прошлой жизнью. Печально говорить, но для его поколения выбор один — либо образование, либо продажа наркотиков. Так же как для девушек: либо образование, либо проституция. Глобализм и капиталистическая демократия не предполагают середины. Что ты делаешь?
Я махал правой рукой, сложив вместе большой и указательный пальцы.
— Выбрасываю белый флаг.
Припоминаю, что на этом решении мы остановились и начали спокойно ждать, каким образом Викорн будет использовать меня в новой должности, за какие такие подвиги он собирается платить мне четверть миллиона бат в месяц.
Похоже, Викорн уже все придумал.

Глава 4

Но так ли это? За долгие годы мне не раз приходилось наблюдать блестящие стратегические ходы полковника, и я понял, в чем состоит природа его гениальности — в импровизации. Его планы представляли собой общие мысли, как одолеть своего главного врага — генерала Зинну из Тайской королевской армии, и их он приспосабливал к конкретным обстоятельствам. Не думаю, что даже Викорн мог помышлять о чем-то настолько странном, как тибетец по имени Тиецин.
Прошел по крайней мере месяц с тех пор, как я стал консильери при нашем полицейском крестном отце. Я даже успел получить чек на сумму, в тридцать раз большую, чем зарабатывал раньше, когда не имел титула консильери, хотя занимался ровно тем же самым. Тогда-то меня и вызвала секретарь полковника злющая лейтенант Мэнни.
Я сидел за столом и испытывал чувство вины из-за того, что внезапно стал богаче всех честных полицейских парней. Вот только таких совсем не много, так что я зря себя изводил. И одновременно размышлял, не унаследовал ли я от давно потерявшегося американского папочки-солдата болезнь фарангов мучить себя обвинениями. В результате раздумий я понял: нужно что-то сделать, чтобы заслужить деньги, — пусть даже незаконное и дурное, пусть даже это приведет меня на пару сотен лет в ад, куда попадают наркоторговцы. (Трансформация мифа о Сизифе: ты вечно толкаешь камень вверх по склону горы к находящемуся на вершине огромному шприцу. Вот-вот готов уколоться, но тут силы покидают тебя и ты катишься к подножию. Это уготовано только для рядовых наркоторговцев, а что произойдет с их боссами, я даже не решался представить.)
— Двигай сюда, босс требует, — рявкнула Мэнни.
Я постучал в дверь Викорна, можно сказать, даже властно, дождался его «да» и, войдя, обнаружил, что мой начальник стоит у окна с выражением на лице, которого я ни разу у него не замечал. Слово «недоуменное» не вполне соответствовало тому, что я увидел.
Викорна словно мучила жуткая дилемма: верить или не верить внезапно привалившему незаслуженному счастью. Он повернулся, посмотрел на меня, покачал головой и, не проронив ни слова, вернулся к столу. Я пожал плечами и, не спросив разрешения, сел напротив. Долго-долго глядел на портрет его величества нашего обожаемого короля, который висел над плакатом, демонстрирующим все страсти полицейской коррупции. Викорн по непонятной причине любил этот плакат — видимо, потому, что в нем раскрывались источники его богатства и в моменты напряжения он приносил ему утешение.
— Мне только что позвонили, — наконец начал полковник.
— Я вас слушаю.
— Это самое странное, что мне когда-либо говорили. — Он помолчал, словно не в состоянии продолжать разговор, настолько его поразила эта странность. — Звонили из Катманду, из Непала.
Я начинал понимать смысл того, что он говорит. Никому бы не пришло в голову звонить Викорну по делам правоохранительной работы. Так кто, черт побери, сподобился тревожить его из Катманду?
— Кто звонивший: таец, непалец или фаранг, мужчина или женщина?
— Ни один из перечисленных, — усмехнулся полковник. — Это был тибетец. И он утверждал, что является кем-то вроде ламы. Ты в курсе этих дел — лама достаточно высокое положение?
— В духовном смысле наивысшее. Сам далай-лама часто утверждает, что не в состоянии сравниться с ламами в их достижениях — жить четырнадцать лет на одной чайной ложке риса в ледяной пещере, при этом медитировать голыми в позе лотоса и вызывать красный дождь. Вот какие эти ламы.
— Но он говорил немного по-тайски. Не хорошо, даже скорее плохо, но как-то по-книжному, словно выучил слова с пленки.
Тибетский лама, говорящий по-тайски? И все-гаки это было вполовину не так удивительно, как то, что тибетский лама решил позвонить Викорну.
— Что он сказал?
По лицу моего босса пробежала тень, и он покачал головой.
— Много чего наговорил. — Полковник в упор посмотрел на меня. — Он знает о нас все. Знает, чем мы занимаемся. Знает о нашей проблеме с генералом Зинной — о нашей с ним вражде. И он сделал предложение. — Викорн придал многозначительность взгляду. — Предложение, от которого, если оно не липовое, мы не можем отказаться.
— Что за предложение?
— Он предложил вывести генерала Зинну из игры, что позволит мне подмять под себя не только торговлю, которую мы и без того держим в руках, но и снабжение. — Полковник подошел к самому главному и вгляделся в мое лицо. — Он предлагает решить все наши проблемы с доставкой — с трафиком из Афганистана и Пакистана в Бангкок.
Я покачал головой.
— Кто-то, пичкая вас небылицами, пытается получить долю в деле. Вам за тридцать лет так и не удалось решить проблему со снабжением. Какую помощь может оказать религиозный фанатик из Гималаев?
— Знаю, знаю. И он тоже понимает, что нас нелегко убедить. Поэтому предложил принять решение после того, как он продемонстрирует нам свои возможности и результативность. Если откажемся, он обратится к Зинне.
— Что-то не похоже на поведение духовного лица.
— Будь он на самом деле духовным лицом, какой нам от него прок? — Викорн поскреб щетину под подбородком. — Когда я говорил, что он все про нас знает, я именно это имел в виду. Знает о тебе. Упомянул твое имя. Хочет, чтобы ты был в деле. И только благодаря тебе предпочел нас Зинне. Только Будда в курсе, где он раздобыл информацию. Но был настолько прямолинеен, что заявил: если мы вынудим его обратиться к Зинне, тот настолько разбогатеет, что через пять лет сотрет нас в порошок.
— А откуда нам знать, что это не подстава, скажем, со стороны антикоррупционного отдела?
— Надо следовать его инструкциям, которые не слишком сложны.
Я дернул подбородком.
— Что за инструкции?
— Завтра примерно к половине одиннадцатого вечера отправишься к иммиграционным стойкам аэропорта Суварнабхуми. Представишься дежурному офицеру. Кто-то попытается пройти через иммиграционную службу, чтобы сесть на рейс КЛМ в Амстердам. Если верить тибетцу, этот человек будет задержан. Твоя задача — присутствовать и наблюдать. Больше ничего.
Викорн замолчал, и я ждал откровений. Прошла минута. Полковник полез в ящик стола и достал листок бумаги с фотографией.
— Он спросил мой личный адрес в Интернете и прислал вот это. — Полковник протянул мне листок. На одной стороне был напечатан цветной снимок исключительно красивой блондинки лет двадцати пяти — тридцати. — Он утверждает, что ее зовут Рози Маккой. Она австралийка, работает на Зинну, занимается контрабандой наркотиков.
— Не понимаю. Если даже все правда, что это доказывает?
— Доказывает, что он смелый парень и знает, как навредить Зинне, если мы примем его предложение.
Викорн сверлил меня взглядом, пока я не опустил глаза. Ему прекрасно удалось передать эмоциональный накал слов «навредить Зинне». Так какие требовались еще доказательства?
Я взял фотографию и собрался уходить. Но когда оказался у двери, Викорн окликнул меня.
— Если дело стоящее, тебе придется отправиться в Катманду.

Глава 5

Наш аэропорт узловой. Рейсы в Лос-Анджелес и другие американские города отправляются рано утром. В Лаос, Камбоджу, Вьетнам, Китай и во всевозможные пункты на севере и на юге самолеты вылетают каждые пять минут в течение всего дня, а в Европу — главным образом поздно вечером. Так почему в нашем новеньком, с иголочки, аэропорту так мало туалетов? Архитекторам из фарангов и нашему утверждающему их планы комитету почему-то показалось неудобным, если в здании будет столько удобств, чтобы хватило на всех.
По дороге я выпил три чашки холодного чая с лимоном, и теперь мне срочно требовалось отлить. Холодный чай с лимоном — это много сахара и грязного льда; в жару действует как героин. Не пробуйте его, и вы никогда не узнаете, насколько он хорош. Я встал в очередь.
Не могу не признать одного: архитекторы в своей невежественности проявили демократизм — в очереди вместе с простолюдинами вроде меня стояло немало типов явно из первого класса с украшенными монограммами баулами. И все мы, отбивая каждый в своем ритме нетерпеливую сортирную чечетку, были равны пред ликом Будды. И все с болезненным интересом наблюдали, как очередной счастливчик, сильно передернувшись, уже собрался было застегнуть ширинку и дать дорогу к писсуару следующему из очереди, но вдруг обнаружил, что не вся жидкость покинула его тело. И снова вздрогнул, да так сильно, что я испугался, как бы не вылетело наружу все содержимое его брюк, — наверняка он испытывал коллективное психическое давление всех стоящих у него за спиной. Но вот он отошел от писсуара, и очередь продвинулась на одно лицо.
Когда я оказался в иммиграционной службе, было почти половина одиннадцатого — начиналось время паспортного контроля улетающих в Европу пассажиров.
У возглавляющей иммиграционную службу женщины-полковника мое появление, против ожиданий, не вызвало раздражения. Ревностная буддистка, она считала, что любая помощь уместна, если речь идет о сдерживании злостной волны наркотрафика. У ее сотрудников было дел по горло, и они тоже обрадовались поддержке со стороны.
Полковник намекнула, что не очень в курсе, откуда взялась наколка, пришедшая с высот Гималаев, поэтому не исключено, что мое присутствие будет в самом деле полезно. Кроме того, что женщина была искренне верующей, честной, симпатичной и незамужней, мы оказались с ней одного возраста. Не собираюсь хвастаться, но она смотрела на меня так, словно хотела съесть, а потом отправила в глухой угол аэропорта, откуда открывался хороший обзор зоны паспортного контроля и где стояли две ее «девочки» в элегантных белых рубашках с погончиками, синих юбках и со свирепым выражением лица. Они не возражали против моего общества, но вслух удивлялись, чем это им может помочь мужчина. Я объяснил, что присутствую только в качестве наблюдателя, потому что Викорн получил ту же наколку, что и они.
Делать было особо нечего, только флиртовать. Я, сохраняя преданность Чанье, заявил, что счастлив в браке и что у меня есть сын, которого я безумно люблю. Они рассказали мне о своих семьях — это сопровождалось множеством намеков, подмаргиваний и подталкиваний локтями. Но когда появилась преступница, мы разом напряглись и, профессионально подобравшись, привели себя в боевую готовность.
Я, чтобы не ошибиться, достал фотографию, но сомнений и без того не оставалось: девушка, которая встала в одну из очередей для прохождения паспортного контроля, — та самая, что на фотографии из Гималаев. Только во плоти выглядела еще более потрясающе. Светлые волосы почти белого цвета — за такие азиаты готовы пойти на убийство. Тело из тех, что вылеплено изнутри благодаря обилию женских гормонов, а грудь, как у нее, не купить даже в Голливуде. Короче говоря, ее фигура достойна разворота журнала. Девушка излучала беззаботность — видимо, от осознания, что она может вывернуться из любой ситуации. Не думаю, что в ее небрежной походке, когда она катила за собой чемодан, было что-то от нарочитого высокомерия. И в том, как она повиливала ягодицами, его было не больше. Ее манера напоминала самолюбование зверя. Она безоговорочно верила, что никому не удастся найти то, что, согласно имеющейся у нас информации, было спрятано у нее внутри.
Мы ждали, когда нужная нам пассажирка подойдет к кабинке, чтобы убедиться, что ее паспорт соответствует тому, о котором сообщил информатор.
Очередь двигалась к сидящему в кабинке за изометрической камерой сотруднику иммиграционной службы, и я почти слышал, как девушка подбадривает себя (когда-то давно сам работал в аэропорту): «Все в порядке, ты работаешь с профессионалами, людьми, которые правят Таиландом; нет никакой опасности попасться. С какой стати? Чтобы попасться, надо чтобы на тебя кто-нибудь донес, а ты сотрудничаешь в людьми, среди которых доносчиков нет. На доносчиков тут же доносят, поэтому провала быть не может».
Она достала айпод, наушники и принялась слушать музыку. Я подумал, уж не композиции ли из сборников «Будда-бар».[91] А к тому времени, когда подошла к кабинке, она настолько хорошо владела собой, что сумела улыбнуться тайцу в белой рубашке с синими погонами без тени лукавства. Пограничник окинул взглядом ее лицо и плечи и, прежде чем начать заносить в компьютер данные ее паспорта, коротко улыбнулся в ответ. Ободренная его улыбкой и уверенная в волшебном воздействии своей груди на воображение мужчины, она позаботилась о том, чтобы продемонстрировать ее в полной мере, — позволила себе фамильярно облокотиться на конторку и приняла соблазнительную позу. Если что, она могла сослаться на жару и недостаточно охлажденный кондиционерами зал аэропорта. Даже когда пограничник поднял трубку стоящего у его локтя телефона, не проявила ни малейших признаков паники. Подумала, наверное, человек готовится к перерыву и заказывает чай. Но когда из ниоткуда возникли три сотрудницы иммиграционной службы и я, и та из трех женщин, которая десять минут назад откровеннее других со мной флиртовала, положила руку ей на плечо, и мы все сомкнулись на случай, если ей придет в голову бежать, вот тут у нее внутри все болезненно, тошнотворно сжалось, коверкая душу, перевернулось, и она пошатнулась.
— Пожалуйста, пройдемте с нами, — предложила сотрудница иммиграционной службы, и ее рука скользнула с плеча задержанной ей под мышку. Ее английский был превосходен, если не считать явного тайского акцента. Мисс Рози Маккой внезапно лишилась дара речи и, как испуганный ребенок, беспомощно кивнула. Мы отвели ее в разделенное на две части длинное помещение. В передней комнате стояло несколько пластмассовых стульев, в дальней работал рентгенолог в белом халате. До Рози в очереди к рентгеновскому аппарату стояли еще четверо пассажиров — все мужчины.
Рентгенолог действовал быстро. Раздеваться не было необходимости. Рози стоя прижали к аппарату, отошли назад, раздался щелчок, и все было кончено.
Послышались восклицания на тайском языке. Говорящая по-английски сотрудница показала задержанной снимок, и мы, не без злорадства, тоже пошли посмотреть изображение.
Есть! Во влагалище, словно напряженный, но неподвижный член, находился презерватив. Он был набит порошком, который ярко сиял на фоне тусклых контуров костей и плоти. Контрабанда в нижнем отделе кишечника сверкала не с такой силой, но от опытного глаза не укрылась: пять предметов с закругленными краями. По нашим сведениям, это был стопроцентно чистый героин. В Амстердаме или Маастрихте теперешний объем чистейшего порошка она бы увеличила в пять раз и продала по шестьдесят долларов за грамм.
Женщина до смерти перепугалась: ее жизнь в двадцать семь лет внезапно подошла к концу. В глубине груди возник пронзительный крик и без всякого усилия с ее стороны сорвался с губ. Сотрудница иммиграционной службы отвесила ей крепкую пощечину, и Рози Маккой замолчала. Стала шарить по карманам и дрожащей рукой достала мобильный телефон.
Но звонить ей запретили.
— Пожалуйста, пожалуйста… Вот все мои деньги — возьмите, только разрешите один звонок. Умоляю.
Моя коллега несколько мгновений смотрела на открытый пояс с деньгами, затем перевела взгляд на других.
— Уберите ваши деньги. Я не возражаю, чтобы вы сделали один звонок. Только не пытайтесь ничего стереть из памяти телефона, иначе сильно пожалеете.
Рози позвонила, но, как я понял, из всего арсенала оружия в ее распоряжении остались одни австралийские ругательства.
— Слушай, ты, грязная кошелка, вонючий овечий хвост, придурок, тупой ублюдок, кусок собачьего дерьма, знаешь, что я собираюсь сделать? Настучу на тебя и зарою так глубоко, что никто не найдет. Я не пойду на дно одна, поганая ты задница, прихвачу тебя с собой, гнусная блевотина. Ты говорил, все тип-топ и безопасно, таможня в руках и за двадцать лет у вас никто не попался. Идиот, сволочь, сраный врать. Тебе крышка, готовься к смертельному уколу, гнусный козел.
В изнеможении она закрыла телефон и разрыдалась. Ее отвели в женский туалет и, как могли, успокоили. А затем предложили либо самой вытащить презерватив из влагалища, либо уступить эту работу сотруднице иммиграционной службы.
Потом мне рассказали, что Рози решила все сделать сама. Но от страха и отчаяния ее вульва съежилась, как грецкий орех, а руки сильно тряслись. Когда ее усадили на стул с резиновым сиденьем, она описалась. В итоге одна из женщин натянула на руки пластиковые перчатки и, воспользовавшись гелем-смазкой, чтобы презерватив не разорвался и его содержимое не попало в организм, извлекла товар. Причем сделала это с осторожностью, добротой и состраданием, как и положено буддистке по отношению к своей сестре по полу. Оставалось только сопроводить Рози в ближайшую больницу, где опытные в таких делах медсестры дали ей слабительное. С таким количеством отравы в кишках Рози сами девчонки из иммиграционной службы справиться не могли. Я же тем временем проверил ее мобильный телефон, чтобы выяснить, кому она звонила в последний раз.
Оказалось, она набирала номер некоего Марка Уайтмена, известного мне англичанина. Он был мелкой сошкой в одном процветающем предприятии по транспортировке наркотиков, которым заправлял не кто иной, как генерал Зинна из Тайской королевской армии. Я получил информацию, за которой приехал, и, достав свой мобильный, позвонил Викорну.
— Источник сказал правду. Информация подтвердилась. Зинне нанесен удар.
— Раз ты там, бери билет в Катманду.
— Я консильери, мне положен первый класс.
— Полетишь бизнес-классом. Первый привлекает слишком много внимания.
— Возьму билет на самый ранний утренний рейс. Ночью самолеты туда не летают.
Разъединившись, я подошел к книжному киоску аэропорта купить путеводитель по Непалу.
Да, забыл сказать: когда я взглянул на паспорт Рози Маккой, то обнаружил визу на всю страничку в Королевство Непал, а также въездной и выездной штампы. Она прилетела в Таиланд после трех месяцев пребывания в Гималаях. Какое совпадение.

Глава 6

Я немного успокоился, только выкурив косячок.
«Нельзя в моем состоянии шутить с этой штукой», — говорил я себе, сворачивая второй косяк. К перепадам настроения привыкаешь, и без них становится трудно. Хочется снова и снова пронестись по «американским горкам» эмоций и наблюдать свое «я», распятое на верхнем сиденье «чертова колеса» и болтающего ногами в пустоте.
Насколько по-другому сложилась бы жизнь, если бы я в то утро не вылетел в Непал? «Полностью, абсолютно по-другому», — пробормотал я, затягиваясь. «А сегодня ты повел бы себя так же или иначе?» — спросил я отражающееся в зеркале изможденное лицо со свисающей с губы сигаретой, напоминающей дымовую трубу. «Точно так же, — ответил я глядящему на меня свихнувшемуся типу. — Иначе я бы не познакомился с Тиецином». И давая волю психозу, захихикал, а потом согнулся от смеха в три погибели, поддаваясь то ли настоящему веселью, то ли пародии на веселье.
— Я бы его ни на что не променял, — пробормотал я сквозь смех, качая головой. — Даже на целый мир, будь он проклят.
И вдруг он оказался рядом, здесь же, в мужском туалете, огромный, как жизнь. В старой, распахнутой на груди парке, длинные волосы забраны в конский хвост, с какой-то всклокоченной шутовской бородой, глаза заведены вверх, так что видны одни белки. «Твоя проблема в том, что ты не помнишь достаточно деталей, — объяснил он. — Из-за западной крови ты остаешься поверхностным. Иди вглубь. Что ты теряешь?» «О, ничего! — театрально воскликнул я. — Кроме рассудка. Да и от него мало что осталось».
Разумеется, он был галлюцинацией и растаял как туман.

«В Непале мы не летаем сквозь облака, потому что облака таят в себе горы» — этими словами пилота Королевских непальских авиалиний путеводитель по Непалу открывал раздел географии страны. Беднейшая на планете страна является самой вертикальной. Да и кому придет в голову тревожиться о национальных природных богатствах, если у вас на территории Эверест? Неугомонные энтузиасты из западных стран платят десятки тысяч долларов, чтобы обморозиться, потерять конечности или погибнуть на высоте двадцати девяти тысяч футов и получить право именоваться приобщенными. Еще я впервые узнал, что господин Эверест был скромным геодезистом Британской империи и вовсе не хотел, чтобы в его честь называли высочайшую в мире гору. И никто другой в радиусе десяти тысяч миль тоже не хотел, поскольку до появления господина Эвереста уже добрые пять тысяч лет для этой горы имелись свои имена: Джомолунгма (Мать Вселенной) у тибетцев, Сагармарта (Богиня Небес) у непальцев.
Мой вам совет: если вы прилетаете в Непал со стороны Восточной Азии, постарайтесь занять место у иллюминатора справа. До этого мне не приходилось видеть Гималаи, и вот они появляются, притворяясь облаком, и вам кажется, что это белая дымка. Но затем наступает просветление: нет, это не облако и не гора, а пятнадцать тысяч миль стены высотой в несколько миль, построенной богами в качестве своего шестизвездочного обиталища (другого рационального объяснения не найти).
Когда мы приземлились, я почувствовал, как испаряются дух и влияние Викорна, больше десятка лет продержавшего мою душу в плену. Теперь во искупление он не властен надо мной.
Однако как полицейский я не мог не влюбиться в аэропорт. Он оказался единственным из всех, что я знал, где багаж пропускают через систему обеспечения безопасности после приземления. Но вот вам хорошая новость: эта система не работает и скорее всего никогда не работала. Да и сидящий при ней парень в вязаной шапочке, болтающий с приятелем, не знал бы, что делать с маленьким, готовым взорваться, шипящим электронным устройством, если бы таковое обнаружил.
Снаружи меня ожидала знакомая картина: набор всевозможных жуликов, посыльные из отелей, полулегальные такси и оборванцы, которым нравится смотреть, как взлетают и приземляются самолеты. Подчиняясь порыву, я выбрал такси. Водитель с обмотанной тряпкой головой настолько разукрасил заклинаниями и астрологическими картами окна и крышу своего экипажа, что посрамил бы любого шоферюгу в Бангкоке. Его глаза показались мне черными нефтяными скважинами с красными безумными искорками. И звали его, разумеется, Шива.
Шива поинтересовался, где я желаю остановиться. Проконсультировавшись с путеводителем, я сократил список гостиниц до двух: пятизвездочного, бывшего некогда чьим-то дворцом отеля «Як и Йети» (меня покорило название) и заведения классом ниже, но получившего международное признание — пансиона «Катманду». Чтобы сделать правильный выбор, мне следовало проникнуться психологией деловых партнеров. Ты же знаешь, фаранг, в работе все зависит от того, насколько правильный создан образ. Именно в этом и состояла моя дилемма. С одной стороны, я приехал заключить выгодный договор о поставке товара, и с этой точки зрения мне подошел бы «Як и Йети» — единственное заведение во всех Гималаях, где есть необходимая обстановка для создания имиджа, — но с другой стороны, это не совсем мой стиль, и, если моя информация верна, я имел дело с ловцом умов высокой квалификации и интуиции. Разве не он, практически не вылезая из пещеры, погубил жизнь Рози Маккой и подложил генералу Зинне огромную свинью? Нет, решил я, с такими людьми, как Тиецин, «Як и Йети» не лучший выбор. К ним надо являться голым или вообще не отсвечивать.
— Пансион «Катманду», — объявил я Шиве.
— Выбросьте из головы, — ответил таксист. — Там все забито и цены несуразно высокие. Как насчет пансиона «Гималаи»?
— Какую комиссию тебе платит пансион «Гималаи», если ты привозишь туда клиента?
— Пять процентов.
— Хорошо. Даю тебе пять процентов, если ты доставишь меня в пансион «Катманду» и добудешь номер.
Шива на секунду остановил машину, чтобы поклониться индусскому храму (гораздо пышнее своего буддийского собрата и с большим количеством цветов, причем не все из них надоедливые белые лотосы — сам я больше люблю бархатцы), и только после этого ответил согласием.
Оказалось, что в пансионе «Катманду» занято не больше половины мест, так что я получил номер, а Шива — пять процентов комиссии. Мне настолько понравился этот чокнутый таксист с грязной тряпкой на голове, что я нанял его за сногсшибательную цену в пять долларов на весь остаток дня.
— В Сваямбунатх, — распорядился я, как только покончил с формальностями регистрации.
Умные буддийские монахи предсказывали еще тысячу лет назад, что, когда по Катманду побегут железные кони на колесах, наступит конец буддизма. Так и случилось: когда на улицах города появились первые «железные кони», Тибет оккупировали китайские варвары, и далай-ламе пришлось бежать. Мои проблемы с «железными конями» были намного прозаичнее. Хочешь верь, фаранг, хочешь нет, загрязнение воздуха в Катманду еще сильнее, чем в Бангкоке, а у Шивы не закрывалось водительское окно (рычаг из дверцы он выбросил, а электрические стеклоподъемники на такие машины никогда не ставили, поскольку это был старый индийский «амбассадор»). Но и в такой ситуации имелись свои плюсы: открытое окно позволяло «комитету по встрече», состоящему из тощих коров, подходить и беспрепятственно выражать свое почтение. Пока мы торчали в пробке, одна животина засунула массивную голову в такси. Я потрепал ее по волосатой бархатисто-черной щеке и пожелал удачи в будущей инкарнации, которая, за ее терпение, должна быть неземной.
Сваямбунатх больше известен как «Обезьяний храм», поскольку создается полное впечатление, что этим местом правят человекообразные хулиганы. Они повсюду. Не сводят с людей глаз-бусинок, пока те поднимаются по миллиону и одной ступени, давятся от хохота над их немощью, открыто высмеивают за то, что люди покинули райские дождевые леса и расстались с волосатыми супертелами ради жалких безволосых.
Я совершенно задохнулся на середине подъема. Не помогло и то, что Шива решил оказать мне любезность и пошел со мной. Он, как истинный курильщик «третьего мира», не выпускал сигарету изо рта и смолил такую дрянь, что по сравнению с этой вонью дым Эл энд Эм показался бы ароматом «Гаваны». Но при том юркий мерзавец бежал наверх через две ступени, а затем терпеливо дожидался меня. А я, привалившись к огораживающим ступени перилам, чуть не выхаркивал сердце из груди.
Фаранг, мне стыдно признаться (но я уверен, ты меня поймешь): когда я добрался до стоящего на высокой горе храма, моей первой мыслью было, что здесь-то уж мой мобильный телефон будет принимать сигнал, — он барахлил с самого моего приезда, и я не имел возможности связаться с Тиецином. Так оно и вышло, и я сообщил ответившему человеку, а он обещал передать Тиецину, что я прибыл в Непал и остановился в пансионе «Катманду». Покончив с неприятным делом, я был готов для Шивы, Вишну и Будды, поскольку у них у всех здесь было что-то вроде дома отдыха.
Прости, фаранг, я знаю, что яйца курицу не учат, но когда пойдешь осматривать ступы и чеди, это такие сооружения на могиле вождя или царя в буддийской архитектуре, двигайся по часовой стрелке. Не хочу отвечать, если тебя начнут преследовать неудачи, оттого что ты пойдешь в обратном направлении, — знаю же, каким ты можешь быть упрямым. И не забывай поворачивать все молитвенные колеса[92] — ты обычно пропускаешь среднюю часть, отчего остаешься прикованным к человеческому телу. На вершине Сваямбунатха этот простой прием познакомит тебя со всеми индуистскими богами, а затем ты неизбежно попадешь на буддийскую территорию и, хочешь того или нет, столкнешься с тибетцами в темно-фиолетовых одеяниях. Они, если только не заняты территориальными спорами с индусами, обычно поют, да так, будто рвутся наружу их сердца. Затаи дыхание: наступил момент нирваны — над головой распахнулись небеса, и ты глядишь на долину Катманду на фоне величайшего представления Земли: цепи гор, гор и гор. При взгляде на этот белоснежный задник пропадает желание говорить. И мы понимаем, кто мы такие — хор карликов в устроенном богами театре. И все это время я думал о Тиецине.
Совершив три с половиной круга, я спросил Шиву, не хочет ли он поесть, но шофер только помотал замотанной тряпкой головой. Может быть, посчитал мое общество нечистым или ему не понравилось, как я вращал древнее медное молитвенное колесо. Индусы легко обижаются, но по крайней мере не отрубают при этом, как мусульмане, головы и не истощают, как христиане, за три сотни лет ваши природные ресурсы.
— Поехали в Пашупатинатх.
Расположенный на реке Багмати, для индуистов этот храмовый комплекс считается вторым на земле по святости местом после Варанаси.[93] Кстати, Пашупатинатх — еще одно имя Шивы. Мой таксист, внезапно проникнувшись желанием показать свою страну в лучшем свете, привел меня на плоское возвышение, куда некий йог поднял камень весом пять фунтов при помощи одного только пениса. Боюсь показаться скептиком, но он совершил свой подвиг не при помощи эрекции — вот это был бы действительно божественный акт, — а прозаически привязав камень к висящему члену. Двигаясь на четвереньках, он упорно тянул свою фаллическую ношу вверх.
Кстати, йоги здесь выглядят очень даже по-настоящему: нестриженые волосы собраны в шиньоны, щедро окрашенные красновато-коричневой хной. На лбу тикка — огромный третий глаз, выведенный в виде ярко-малиновой линии между настоящими глазами. Трезубцы, чаши для сбора пожертвований — все при них. Есть даже маленькие уединенные места, откуда открывается прекрасный вид на горящие внизу на погребальных кострах тела.
Мы с Шивой понаблюдали за мускулистыми ребятами, которые поддерживали огонь, пошевеливая дрова трехметровыми бамбуковыми палками, пока, окруженные близкими, сгорали завернутые в белую ткань трупы. Когда с громким звуком лопался чей-то череп, вдова и дети отскакивали на пару ярдов и весело смеялись. Я посмотрел на Шиву.
— А теперь Боднатх.[94] — Невинный тон не выдал моего волнения перед первым выходом на сцену: я не сомневался, что Тиецин там и знает, что я приехал, хотя наша первая встреча назначена только на завтра. Шива удивил меня, объяснив, что в Боднатх можно дойти пешком.
В нашу эпоху ступы считаются принадлежностью буддизма, но возникли за много тысяч лет до Гаутамы. Видимо, они появились здесь вместе с арийскими захватчиками и их ведическими тайнами десять тысячелетий назад. То были времена, когда фаранги знали о магии больше азиатов. Ступа Боднатх представляет собой целомудренно белую грудь высотой примерно сорок пять ярдов и около сотни ярдов в диаметре. Она увенчана остроконечным соском и парой всевидящих глаз примерно в ярд шириной. Но больше всего поражают молитвенные флаги на тросах, натянутые в форме параболы от земли до вершины ступы. Синий флаг символизирует небо, белый — воздух, красный — огонь, зеленый — воду, желтый — землю, и обычно они следуют друг за другом именно в таком порядке.
Флаги с вшитыми в них словами молящихся — распространенное явление в тибетском буддизме и встречаются в Гималаях повсеместно. Ветер подхватывает целебные медитации святых монахов и разносит по всему терзаемому муками миру. Умение использовать ветер и землю в качестве ретранслятора трансцендентного я считаю величайшим культурным достижением. Я бы сказал, прошу меня извинить, более весомым, чем высадка человека на Луне.
Труднее всего было смотреть в глаза. Такие вещи не даются без психического перенапряжения. Хорошо, хорошо, фаранг, ты не желаешь об этом знать, понимаю, тебе интереснее слушать рассказы о сексе, наркотиках и убийствах. Как бы то ни было, я совершил три с половиной своих круга и не пропустил ни одного молитвенного колеса. Шел все время в сопровождении других людей, главным образом монахов и монахинь, то есть профессионалов. Они разговаривали по мобильному телефону, болтали, сплетничали, крутили колеса, ели (здешние жители такие же маниакальные любители пожевать, как и тайцы) и, словно кентерберийские паломники, вершили путь вокруг огромной ступы. Сначала я обиделся, когда пожилая монахиня попросила у меня милостыню. Это абсолютно не в духе буддизма, и на мгновение я почувствовал себя разочарованным: истинный смысл пожертвований не в том, чтобы не позволить монахам голодать, но предоставить возможность дающему проявить милосердие. Старухе не следовало ничего говорить — надо было просто стоять и ждать, когда я совершу добрый поступок. Но она была очень дряхлой и, наверное, несообразительной, и я, чувствуя себя совершенным простофилей, порылся в кармане и дал ей горсть монет и бумажных банкнот. Это мой обычный прием: не смотреть, что достаю из кармана. Когда я подсчитал, сколько монахиня получила от меня, оказалось — больше пяти долларов, для нее целое состояние. Старуха с безразличием, как должное, приняла деньги и подняла на меня глаза, а я, в своем сбитом с толку и слегка параноидальном состоянии, прочитал в них вопрос: «Ну и чем ты занимаешься? Организуешь международный трафик наркотиков?»
В голове словно на экране, который некоторые называют третьим глазом, ярким неоном вспыхнула надпись: «Тиецин».
Подчиняясь импульсу, я бросился искать таксиста Шиву. Вся ступа была окружена чайными, лавками, где торговали местными иконами тханка с изображениями Будды или различных бодхисатв, нарисованными минеральными красками. А также сувенирными ларьками и точками, где можно загрузить свои цифровые фотографии на компакт-диск и подключиться к Интернету. Я бегал полчаса вокруг гигантского строения, прежде чем нашел своего таксиста и сказал, что пора ехать. Шива посмотрел на меня и удивился, отчего я внезапно стал проявлять признаки сильного волнения.
Когда я возвратился в отель, меня ждало сообщение: люди Тиецина приедут за мной в десять утра на следующий день. Не в силах усидеть на месте, я покинул пансион и пошел прогуляться по району Тамель.
Мир буквально взорвался мне в лицо. Я отошел не больше чем на двенадцать дюймов за периметр гостиницы, как двое велорикш попытались припереть меня к стене. Женщина — наверное, тибетка — держала мертвого ребенка, тянула вперед руку и рыдала. Сигналили такси, пытаясь объехать велорикш. Посыльные из других отелей уговаривали переехать к ним. Юноша в лохмотьях шептал, что у него есть гашиш, а двое мужчин в искусственной коже на «хонде» среднего класса рекламировали тот же товар по той же цене, но делали это гораздо солиднее. Человек, лица которого я так и не рассмотрел, предлагал на ночь девушку или двух.
Вырвавшись из цепкой хватки велорикш, я попал в объятия продавца трубок для курения табака и марихуаны. Мастера, целыми днями вырезающие шахматы, громко рекламировали свои шедевры. И все это происходило под особый индуистский саундтрек из гудков машин, криков людей и неповторимых возгласов мужчин, совершающих омовение прямо на улице, — но разве можно их за это судить, ведь в Катманду повсюду пыль.
Еще там были фаранги, с трудом передвигающиеся из-за своей непосильной ноши — огромных рюкзаков с запасами одежды не меньше чем на пол года, а лекарств — на целый год. Из некоторых рюкзаков высовывались алюминиевые трубки для палаток.
Среди туристов было много одиноких женщин или дамочек, путешествующих парами, — молодых и среднего возраста. Непал считается безопасной страной — так утверждают все путеводители. Я видел клонов Рози Маккой. Выли там и непалки в национальной одежде (в основном в сари, хотя многие носили под длинным верхним одеянием зауженные книзу брюки). Женщины с продуктами в серых бумажных пакетах бегали из лавки в лавку или готовили еду на газовых плитках на пороге своих средневековых домов, стараясь не потревожить тощих коров, которые тоже вышли насладиться приятным вечером.
Повсюду слышалась музыка. Ом мани падме хум[95] вместе с Робби Уильямсом и Рави Шанкаром неслось из всех магазинов, где продавали компакт-диски. А из одного, на углу, тянулась гортанная, низкая, бесконечная нота тибетского пения, похожая на звуковые волны, издаваемые хором китов, вливающиеся в общую акустическую зооатмосферу. А я, разумеется, думал о Тиецине.

Проснулся я на рассвете. Немного прогулялся по городу, пять раз отказался от предложений купить марихуану — только потому, что предстояла деловая встреча, — и дал немного денег женщине, которая по-прежнему держала мертвого ребенка (хотя на самом деле ребенок, может, и живой). Когда за мной приехали, на заднем сиденье мини-вэна оказалась та самая старая монахиня, которую я счел ветхой развалиной и дал денег. Она улыбнулась мне тепло и даже шаловливо. Шофер, судя по всему, был непальцем и не произнес ни слова.
— Мы едем слушать лекцию по истории Непала, — объяснила монахиня на прекрасном английском языке.

Глава 7

Я оказался на собрании, которое уже началось или даже подходило к концу. Верхний этаж чайной был переделан под зал заседаний, где стояло с дюжину стульев. Восемь из них были заняты молодыми фарангами, на вид — туристами-дикарями. Мне не оставалось ничего иного, как устроиться позади и слушать.
Доктор Норбу Тиецин имел привычку откидывать назад голову и полностью закатывать глаза, что могло показаться смешным, не будь он таким колоритным персонажем. Но в данной ситуации такое поведение немного пугало, словно человек уходил в другое измерение или впадал в транс.
Лет шестидесяти, рост выше шести футов, очень крепок и мускулист, он носил не застегнутую на молнию свободную куртку. Прекрасно говорил по-английски, как сам мне потом сказал, с ооновским выговором, то есть таким, в котором слышалось произношение Оксфорда, дельты Темзы, Нью-Йорка, Сиднея, с немного напряженными по-скандинавски гласными, но то и дело прорывающимся бруклинским акцентом. Неухоженная клочковатая седая борода топорщилась под самым носом, седые волосы были завязаны в конский хвост. Опытному лектору, ему не требовались записи, и когда он не смотрел в окно, то расхаживал перед слушателями, прихрамывая и заложив руки в карманы. Я решил, что его хромота — результат обморожения, хотя в другой стране можно было бы предположить подагру.
— Первым белым человеком, который вторгся на Тибет, был капитан Янгхазбенд,[96] — вещал Тиецин. — Его послал сюда лорд Керзон[97] и дал денег, которые, как большинство доходов тогдашней Британской Индии, поступали от продажи опиума. Своими орудиями убийства капитан в изысканной англо-саксонской манере перебил тысячи монахов.
Хромой великан немного помолчал, затем кашлянул.
— Но что нам этот честолюбивый воин? К тому времени мы уже привыкли к жестокостям китайцев. У нас есть пословица: «Тот, кто познакомился со скорпионом, не испугается жабы». Но он тем не менее нас завоевал, так что пришлось платить кармическую цену.
Тиецин вытащил из кармана и поднял вверх правую руку. Кисть показалась мне обрубком: обморожение погубило все пальцы, кроме большого и указательного. Он провел этим обрубком полбу, покосился на меня, окинул взглядом аудиторию и продолжил:
— Поэтому нам пришлось завоевать его.
Увечная кисть замерла в воздухе, Тиецин целую минуту молча смотрел поочередно на каждого из нас.
— Дело было рискованное. — Он по-прежнему имел в виду Янгхазбенда. — Не представляете, чего стоит развить в себе эмбриональную психику до такой степени, чтобы на протяжении одной жизни покинуть лоно своего культурного происхождения и начать приспосабливаться к действительности. Обычно на это требуется не менее двухсот лет, и остается высокой вероятность самоубийства. Нам это удалось. Славный капитан превратился в на удивление пылкого приверженца нашего духовного пути, хотя не очень понимал его смысл, но сознавал, что, к несчастью или неизбежно, именно буддизм изменил его природу. — Тиецин пожал плечами. — Можно утверждать, что как способ представить себя Западу наша стратегия сработала. Янгхазбенд был вдохновителем абсурдного искажения нашей религии такими людьми, как неврастеничка мадам Блаватская[98] и удивительного явления Рудольфа Штайнера,[99] который, прости нас Будда, каким-то образом привил христианству гностицизм и назвал это духовной наукой.
Мне легко было воспринимать его манеру речи, когда он описывал события столетней давности так, словно они случились вчера. Про тайцев говорят, у нас нет ощущения времени. Но я не был готов к его эрудиции. Блаватская, Штайнер… Я случайно наталкивался на эти имена, когда путешествовал по Интернету. Былые западные пророки восточной мудрости, чей труд почти полностью погиб во время космической катастрофы, именуемой «двадцатым век». Мне было далеко до глубин познания Тиецина. И, понимая это, я размышлял, как моя зародышевая психика станет приспосабливаться к новой реальности.
Внезапно Тиецин отвернулся от окна и уставился на меня, дав непроизвольно ощутить всю силу своего образованного ума.
— Затем, в 1959-м, после вторжения китайцев, его святейшество отправился в ссылку[100] и принес миру, который уже был к этому частично подготовлен, нашу, если так можно выразиться, духовную науку. — Он снова помолчал и нахмурился. — Мы оккупировали мир, но потеряли Тибет.
Без сомнения, последняя фраза была адресована мне. Внезапно показалось, что остальные слушатели, проследив за его взглядом, стали смотреть на меня. Я кивнул, согласный со всем, что бы там ни подразумевалось, а сам подумал: «Какое все это имеет отношение к цене на наркотики?»
Тиецин невольно приковывал к себе внимание. Я решил, что в определенный период жизни он пешком преодолел перевал на высоте пятнадцати тысяч футов, который служит проходом между Тибетом и Дхарамсалой.[101] С отвагой великана Тиецин воспользовался своим физическим изъяном, чтобы продемонстрировать дух, свободнее, чем у олимпийского чемпиона. Но самым притягательным в нем были глаза: их живость и острота взгляда свидетельствовали о десятилетиях медитации, а это подделать невозможно.
Мне не оставалось ничего другого, как слушать, пока он распространялся о китайском вторжении: варварской жестокости захватчиков, превративших тибетцев в рабов и заставлявших их участвовать в мародерстве и разграблении собственной страны во имя великого социализма. Молодых женщин в Лхасе заставляли заниматься проституцией в угоду китайским солдатам — грубым, бесчеловечным крестьянским парням, в основном детям и внукам холокоста Мао Цзэдуна, который он назвал «культурной революцией».
Тиецин говорил нелицеприятные вещи — вовсе не то, ради чего приезжают в Гималаи туристы, — но все внимательно слушали, завороженные изувеченным героем. Я же про себя решил, что поддался бы его очарованию, даже если бы он читал лекцию о железобетоне: дело было в личности, и Тиецин это понимал.
Пока я об этом думал, он так пристально на меня глянул, что возникло ощущение головной боли. Я удивленно поднял глаза на его морщинистое лицо, на котором не отражалось ничего похожего на добротолюбие. В это мгновение оно вообще казалось не человеческим, а может быть, и на самом деле не было человеческим. Затем он снова отвернулся.
После такого необычного экскурса в историю его обобщение принципов буддизма звучало на удивление обыденным и общепринятым. Тиецин, как простой экскурсовод, поведал о Будде, дхарме и сангхе,[102] упростив все понятия для слушателей-фарангов. Когда он закончил, все вежливо похлопали и стали расходиться. Я посмотрел им вслед. Пять белых женщин и трое белых мужчин — всем нет и тридцати. Я не сумел определить, откуда они: европейцы, американцы или австралийцы. Выглядели они достаточно невинно — обычные туристы без особых пристрастий. Может быть, Тиецин организовал встречу с ними с прицелом на тех людей, какими они станут через пару жизней? Во всяком случае, сейчас ни один из них не выглядел так, словно рвался принять монашеский сан.
Внезапно я остался с лектором наедине, а он, отвернувшись к окну, глядел на гигантские глаза на ступе и, казалось, забыл обо мне. Я кашлянул. Он повернулся, улыбнулся, подошел и поставил стул так, чтобы сидя смотреть мне в глаза. Затем протянул правую руку — ту, что изувечена, — и большим и указательным пальцами пожал мне ладонь. А потом не отпускал, пока я не сделал попытку освободиться. Его уцелевшие пальцы оказались очень сильными. Он дернул подбородком, поощряя начать разговор.
— Вы потеряли пальцы, когда переходили через горы в Дхармасалу?
— Нет, я потерял их в Чамодо.
— Понятия не имею, что это такое.
— Самая восточная часть Тибета, откуда китайцы начали наступление.
Я обнаружил, что задумчиво киваю, в то время как информация, которую я странным образом впитал много лет назад, стала отфильтровываться через клеточки памяти. Биокомпьютер приступил к скрупулезным вычислениям, завершившимся вспышкой озарения.
— Вы участвовали в сопротивлении?
Тиецин глубоко вдохнул, затем выдохнул.
— Тысячи таких, как я, добровольно отказались от монашеского сана, чтобы сражаться за свою страну. Казалось, наши действия были не такими уж опрометчивыми: на нашу сторону встала Америка в лице ЦРУ.
— Да, — отозвался я. — Я об этом где-то читал. Вас предали.
Тиецин пожал плечами.
— Можно сказать и так. Или объяснить недостатками демократии. Америка проголосовала за Никсона.
Я это помнил. Умник президент увидел в Китае полезный противовес Советскому Союзу. И черт с ними, с правами человека — на них президент Никсон, по совместительству взломщик,[103] не привык тратить время. Придя к власти, он отдал распоряжение ЦРУ прекратить поддержку тибетского сопротивления.
— Но вам тогда было очень мало лет, — предположил я.
— Пятнадцать. И семь из них я носил облачение монаха. Узнав, что отец и все мужчины из моей родной деревни решили сражаться, присоединился к другим монахам, ушедшим в мир. Китайцы нас, конечно, покрошили. Но разве дело в этом? — Он замолчал, ожидая моего вопроса.
— Вам удалось сбежать в Дхарамсалу?
Тиецин надул губы.
— Может, вам лучше не знать, как я поступил дальше. — Он опять подержал паузу. — В итоге я все-таки оказался в Дхарамсале, выразил свое почтение его святейшеству и принял предложение занять место в монастыре, где смог продолжить свое религиозное обучение.
Снова молчание, словно он прикидывал, сколько мне следует знать.
— Но когда настало время давать обет, я не сумел это сделать. Благодаря китайцам в моей душе царил не Будда, ее переполняла ненависть. То, что случается с человеком в юности, трудно преодолеть. — Он тяжело вздохнул. — И я нашел девушку. — Тиецин улыбнулся. — Точнее, девушка нашла меня. Разумеется, она была белой. И прирожденной благодетельницей человечества. Сейчас я произношу эти слова с иронией, ведь это как если сказать, что человек не замечает своих пороков. Ей пришло в голову, что любовь и брак меня исцелят. Я поверил. На Западе мне все было в новинку, а в остальном я разочаровался. И решил, что у нее есть верные ответы на мои вопросы. Вот каким я был наивным.
Он насмешливо на меня посмотрел.
— Мой ум благодаря занятиям в монастыре был хорошо тренирован, и я пошел по обычному пути человека из «третьего мира» — приобрел квалификацию. В итоге получил докторскую степень по истории Тибета — не правда ли, полезная штука, чтобы найти свое место в корпоративной Америке? Но что должно было случиться, то и случилось: любовь иссякла, брак распался. Жена, которая в первый день была готова за меня умереть, в день тысячный не знала, как от меня избавиться. Я же привык серьезно относиться к клятвам и не мог от нее уйти. — Тиецин несколько мгновений задумчиво смотрел на меня. — Но когда лицемерная, страдающая ипохондрией, испытывающая к себе жалость, боящаяся жизни, ненавидящая мужчин, вечно чего-то добивающаяся, инфантильная, преступно мыслящая стерва бросила меня, я от облегчения расплакался. Слава Будде, у нас не было детей! — Он поднял руки вверх — одну увечную, другую здоровую. — И вот он я. — Его бровь иронично изогнулась.
— Вы женоненавистник?
— Ни в коем случае. Любой мог испытать на моем месте те же чувства. Скажем так: срез многогранного человечества, который она собой представляла, стал слишком однообразным.
— Весь род людской — разве настолько плохо? — прервал я его.
— По сути, я относился к ней снисходительно. И к остальным себе подобным. За исключением «одержимых убийством».
Мне часто приходится попадать в такую ситуацию: думаешь, будто просто болтаешь с человеком, а на самом деле приходится выслушивать его духовные откровения.
Тиецин наклонился ко мне и прошептал:
— Неужели вы в самом деле считаете, что в будущем только народы будут воевать друг с другом за истощающиеся ресурсы? Не будьте так наивны. Мы станем драться каждый против каждого за любой коммерчески жизнеспособный квадратный дюйм грязи. Мы уже сейчас так поступаем. Лишенные духовного вдохновения, деградируем. И возвращаемся не просто в состояние обезьяны — это было бы не так плохо. Мы опускаемся по спирали к самому началу эволюции. Такова наша награда. Как вам понравится превратиться в рабочую особь под номером десять миллионов двенадцать в термитнике?
Что-то в Тиецине было такое, отчего казалось, что он не просто разглагольствует, а читает написанный на небесах текст. Мне очень хотелось переменить тему разговора.
— Вы говорите по-французски?
— По-французски, по-английски, по-тибетски, на хинди, немного по-тайски. — Он запнулся. — И по-китайски. Если карма человека стать Первым Бездомным, приходится заниматься лингвистикой.
Я вспомнил, что выражение «Первый Бездомный» употребляется, когда говорят о буддийском монахе.
В ту минуту я впервые испытал чувство, которое потом много раз переживал, если дело хоть малейшим образом касалось Тиецина. Странное ощущение, что вот-вот упаду в обморок, а в момент потери сознания — прилив энергии к мозгу и возрождение в состоянии, которое можно охарактеризовать как высшую форму сознания. Я понял две вещи: во-первых, Тиецин поступал со мной так умышленно, и, во-вторых, истинным буддистам практика подобной власти строго запрещена.
Он посмотрел на меня с любопытством, а в это время точка концентрации моих мыслей парила где-то у меня над макушкой и сенсорное восприятие стало приятно смазанным, словно пять чувств больше ничего не значили.
Тиецин встал и благосклонно улыбнулся, без усилий снимая тяжесть предыдущего мгновения.
— Выйдем отсюда, — предложил он и, хромая, повел меня вниз по лестнице.
Я медленно, чтобы не потерять равновесие, последовал за ним, но ощущение оставалось соблазнительно приятным.
— Вчера, когда вы приехали с индусом с тряпкой на голове, мы наблюдали за вами. О вас сложилось хорошее впечатление. Вы бессознательно начали с самой восточной точки ступы, прошли ровно три с половиной круга, аккуратно вращая каждое молитвенное колесо, и оказались точно с противоположной стороны от места, с которого начали, — на западе. Когда к вам подошла пожилая дама, вы не стали придерживаться буквы закона, а проявили сострадание сверх того, что велит дхарма, и подарили ей много денег. Следовательно, вы невероятно романтичны: готовы ради любви нарушить закон. От этого вы, с одной стороны, неудачник и можете представлять риск с точки зрения безопасности, но с другой — симпатичный, полный сочувствия малый. Будем считать, что вчера вы прошли собеседование. Больше нам ничего не надо о вас знать. Сегодня ваш черед задавать вопросы. Вперед.
«Задавать вопросы вам?» — хотел переспросить я, но слова застряли у меня в горле.
Мы спустились по лестнице и повернули направо, к огромной ступе. Но там никого не оказалось. Я задохнулся от удивления.

Глава 8

В телепатии нет ничего волшебного, она всего лишь одна из способностей наших предков, которые развили ее до определенных пределов и лишь потом бросили ради более надежных способов общения, например автоответчика. Во мне эта способность сохранилась в самой атрофированной форме. Мы с Чаньей оказались спонтанными телепатами и, если дело касалось незначительных, несущественных тем, могли читать мысли друг друга. Ни с чем подобным я раньше не сталкивался.
Ступа почернела. Глаза стали насыщенно, почти неистово багряными. Со шпиля била неестественно яркая, злая молния. Кругом царила ночь; на востоке небосклона висела раздувшаяся полная луна. И что удивительнее всего — ничего не происходило, я не заметил никакого движения. Это была воображаемая картина, сокровенный снимок, который Тиецин посредством телепатии передал мне. Когда прошло первое удивление, мне открылся более глубокий и беспокоящий смысл увиденного; так Тиецин представлял буддизм, мир, жизнь. Можно сказать, он показал мне изображение своей души.
Наваждение рассеялось: снова появилось солнце, ступа стала кристально белой, ее опять окружали паломники в бордовых монашеских одеждах и туристы в шортах и сандалиях. Вернулись на место яркие сувенирные лавки, а Тиецин смотрел на меня с любопытством.
— Ну так как, будут вопросы? — спросил он подчеркнуто любезно. — Давайте пройдемся. Будем вести себя как шпионы в фильмах времен «холодной войны»: обсудим наши дела на открытом воздухе, где нет микрофонов, и сразу будет видно, если за нами следят.
Я шел следом, бросая на него растерянные взгляды.
— Если не трудно, скажите, как вы это проделываете. Простите, конечно, но на мгновение вы завладели всем моим умом.
Тиецин пожал плечами.
— Всему виной мой учитель медитации. До того как снять облачение монаха, я проявил себя блестящим учеником. Он мне показывал такое… Этим не стоило делиться с подростком. Я по сей день не знаю, то ли он считал, что я заслуживаю раннего посвящения в тайну, поскольку мне предстоит стать ламой, то ли предвидел вторжение китайцев и понимал, что для действий с оглядкой времени не осталось. А может, он плевать хотел, кому из подопечных суждено стать лучшим. Какова бы ни была причина, у него не оставалось выбора, кроме как рискнуть здоровьем моего рассудка. — Тиецин покосился на меня. — Ничто не бывает таким простым, как на первый взгляд кажется. Пойдемте предадимся благим делам.
Я следовал за ним, а он, хромая, шел вокруг ступы и вращал молитвенные колеса. У него была особенная техника, профессиональное обращение с медью. Я оказался не таким опытным. После первых девяти колес он сказал:
— Кто зол и несет в себе ненависть, кто лицемерен и дурен, кто предан ложному мнению, кто склонен ко лживости — в нем ты признай презренного.
Я пытался вспомнить, где слышал это раньше. Неужели Васала сутта? Я ответил:
— Кто в этом мире вредит живым существам, один раз или дважды рожденным, в ком нет к ним сострадания…
— Кто осаждает города и поселки, кто разрушает их, в ком все видят врага и боятся его…
— Кто крадет чужое добро, будь то в лесу или в селении, кто завладевает тем, что не дано ему…
— Кто, будучи должен, уклоняется от уплаты, когда наступает срок, говоря: «Я вовсе и не должен тебе»…
— Кто в похвальбе своим удальством убивает человека, мирно идущего своею дорогой…
— Кто, как свидетель, будучи спрошен, лжет ради своей выгоды, или ради выгоды другого, или подкупа…
— Кто увлекает жен друзей или близких, и они охотой или неволей идут к нему…
— Кто, будучи богат, не поддерживает ни отца, ни мать, постаревших, потерявших былые силы…
— Кто оскорбляет мать, отца или брата, сестру или свекровь, кто поносит их…
— Кто, просимый научить доброму, поучает дурному, кто советует другим лживость и изворотливость…
— Кто лицемерен, кто, свершив дурное дело, надеется про себя: «Ведь никто не узнает о том»…
— Кто любит от других принимать угощения, но сам не отплачивает тем же…
— Кто, вероломный, обманывает брахмана и странника, обманывает и других монашествующих…
— Кто докучает брахману и пустыннику, кто ничего не дает им в обеденное время…
— Кто, весь окутанный невежеством, прорицает несбыточное, кто домогается здесь пустого и ничтожного…
— Кто восхваляет себя и унижает других — да, кто в своей надменности доходит до этой низости…
— Кто корыстен и поощряет дурное, кто полон грешных желаний, не страшится греховного, кто порабощен завистью, злом и бесстыдством…
— Кто поносит Будду или ученика его, будь то нищенствующий монах или мирянин…
— Кто, не будучи благословенным, тщится представить из себя благословенного, тот есть только мошенник во всех мирах и в мире Брахмы: тот самый гнусный из всех презренных…
— Знай же ты, что это правда…
— Итак, не рождением становится человек презренным, не рождением он становится брахманом; нет, за свои дела заслуживают презрения и за свои дела прославляются брахманом.[104]
Знаменитая сутта заняла половину круга вокруг ступы. Мы начали на западе — видимо потому, что Тиецин хотел завершить наш путь на востоке. Второй круг он шел молча. Затем, крутанув колесо особенно энергично, произнес:
— Полагаю, мы можем заключить с вами договор.
— Полагаю, так. Сколько товара вы можете доставить?
— Нашему движению требуется сорок миллионов долларов. Мы доставим столько товара, сколько необходимо, чтобы получить эту сумму.
— Вашему движению? Речь идет о политике?
— Разумеется. Мы собираемся захватить Китай.
— Какими средствами?
Тиецин резко остановился, словно вопрос его поразил.
— Конечно, непреодолимой силой тантры.[105]
Я решил, что это мрачная тибетская шутка. Китай — коммунистическая республика, там религия подавлена где только можно. И посчитал, что лучше сосредоточиться на практической стороне вопроса.
— Каким образом вы сумеете сделать то, что пока никому не удавалось, и за один раз переправить такое количество товара?
— Связи и ноу-хау. Товар поступает в виде сырца из Афганистана в Важиристан. Это горный район в Пакистане, где заправляют племена. Там его очищают и отправляют в Ладакх,[106] область, известную под названием Большой Тибет. Все это происходит под нашим контролем. Как-то забылось, что буддисты активно действовали в этой части света за тысячу лет до Магомета. Из Ладакха товар поступает прямо в оккупированный китайцами Тибет. В этом ключ. Тибет в основном представляет собой безлюдное пространство — не многие, кроме нас, способны выдержать тамошний климат. Китайцы на такой высоте слабеют, особенно если оказываются за пределами Лхасы, где нет ни больниц, ни кислородных баллонов. Власть там полностью в наших руках. Нас никто не остановит.
— Далай-лама об этом знает?
Тиецин остановился и впервые нахмурился.
— Разумеется, нет. Его святейшество — величайший из живущих тибетцев. Величайший из всех людей. Он — воплощение Авалокитешвары.[107] Но не его миссия — спасать Тибет. Наоборот, он сам завоевал мир. Заявил, что ему не суждена реинкарнация. А если суждена, он возродится не на Тибете. Вы понимаете, что это значит?
— Вы и ваше движение вынуждены самостоятельно защищать Тибет?
— Нет, Тибет мы уже потеряли. Мне и моему движению нужно самостоятельно вернуть его обратно. Ухватить из-под носа двух миллиардов китайцев.
— Сколько жизней это займет?
— Это единственное неизвестное во всем уравнении. Но несущественное.
Мой следующий вопрос затрагивал чувствительный моральный аспект. Пусть цель очень достойная, но Тиецин участвовал в трафике отравы в больших количествах.
Мне не пришлось спрашивать. Он произнес почти извиняющимся тоном:
— Я следую дхарме. Это все, что я могу вам сказать. В конце концов, я — непостижимая тайна.
Мы остановились: наши три с половиной круга вокруг ступы были завершены. Теперь мы оказались на востоке. Когда пожимали друг другу руки, Тиецин стиснул мою ладонь двумя сохранившимися пальцами.
— Мы отправим товар по любому адресу в Таиланде, Лаосе, Камбодже или Бирме. Название офшорного банка обсудим позже. Мы бы предпочли Лихтенштейн.
Я уже собрался уходить, но его пальцы не позволяли отнять руку, пока я не посмотрел ему в глаза. Ему захотелось еще раз проделать тот же трюк, и я увидел все снова — на этот раз в виде удивительно четкой миниатюры в его зрачках: черную ступу, молнию, ярость.
— Рад был познакомиться. — Он повернулся и, вращая колеса, пошел на новый круг.
Мне следовало уйти, ноя, по своему невежеству желая, чтобы он вернулся, смотрел ему вслед. Тиецин так и поступил. Встал передо мной и опять закатил глаза, словно ему претило читать наставления, но другого выбора нет.
— Вот единственный реальный совет: забудьте о Восьмеричном пути, если он неприменим к вашей ситуации. Станьте одним из тех, кто собрался на Дальний берег. Будда не даст и разбитой чаши для подаяний за то, как вы туда доберетесь, но сделайте это, пока не поздно. Времени осталось не много. Это все, что я могу вам сказать.
Затем он ушел.

Глава 9

Когда издательства начнут выпускать пособия для консильери, там будет прописана главная истина: сделал дело — уноси ноги. Любой порядочный мафиозо на моем месте вскочил бы в ближайший самолет и смылся. Даже работающий на договоре подряда посредственный консильеришка сообразил бы так поступить. Даже заурядный головорез, которым движут одни животные инстинкты, побежал бы в кассу авиакомпании «Тай эйр» в Дурбар Марг и поменял бы билет, чтобы скорее лететь к полковнику Викорну и сообщить замечательную новость, что в ближайший месяц нам для продажи поступит несметное количество отравы. И ее, наверное, хватит, чтобы выбить из игры нашего основного конкурента генерала Зинну. А я как поступил? Побежал, но не в аэропорт, а в книжный магазин для паломников в районе Тамель. (Не забывайте, в каком я оказался положении: меня, несостоявшегося монаха, втравили в нечестивое дело, за которое я был в ответе лишь частично. Если для тебя, фаранг, это звучит как трусливая попытка оправдаться, постарайся поставить себя на место азиата, главы семьи.)
А теперь, дорогой читатель, позволь мне сделать паузу и, прервав безумную гонку повествования, пропеть хвалу. Буду краток: если интересующий предмет — Бог или вариации на эту тему, Дом книги «Визит паломников» именно то, что нужно. Возможно, Библиотека конгресса США богаче, если речь идет об общих вопросах, но если то, что тебе нужно, якобы не существует — скажем, малоизвестные пристрастия Вишну, Шивы или Брахмы, или какого цвета должна быть Тара[108] на картине в твоей гостиной, или в какой пещере в Гималаях лучше отдохнуть летом, или как стать садху,[109] не бросая работы, или от каких попадающихся в долине Катманду растений, съедобных грибов и поганок можно по-настоящему забалдеть (этому разделу, кстати, посвящена целая стена), — тогда «ВП» магазин для тебя. (Да, у него есть представительства за рубежом, да, он присутствует в Интернете, нет, это не реклама — я не владею акциями компании.) В итоге я купил одиннадцать томиков трансцендентной мути и пять DVD, но, как оказалось, только один был по делу. Озаглавленный «Теневой круг», он рассказывал о спонсорской поддержке ЦРУ восстания, последовавшего за вторжением китайцев на Тибет. Дирекция пансиона снабдила меня DVD-проигрывателем, и я засел в номере со своими книгами и дисками. К середине дня я уже знал гораздо больше о тибетском буддизме, он же Тантра, он же Ваджраяна. И у меня сформировалось более детальное представление о Дальнем Береге, главная черта которого заключалась в том, что о нем нельзя составить никаких представлений.
Я так и не побежал в авиакассы. И не заказал билет по телефону. Когда устали глаза и стало трудно не отвлекаться, решил пройтись по городу. Сориентировался по карте и, изрядно поплутав, оказался в переулке неподалеку от базара Асан у храма, посвященного богу зубной боли Вайшья Дев. Рядом стояли с полдюжины человек с раздувшимися щеками и жалобными лицами. Им не давали покоя зубы, и они пришли сюда проделать известный трюк: вбить монету достоинством в рупию в деревянное святилище. Для этого пользовались привязанным тут же на веревке старинным молотком — бах, читаете свою любимую мантру, и страданий как не бывало! Мне даже захотелось, чтобы появилась легкая зубная боль — тогда бы проверил, как действует волшебство. Я подумал: может, старина Вайшья силен и в превентивной медицине, и выудил из кармана рупию. «О, Вайшья, пусть у меня больше никогда не будет зубной боли».
Речь в данном случае не о суеверии. Это часть здешнего мира — тахтагата,[110] подобно зубной боли.
Я побродил по Тамелю, спустился к реке Вишнумати, перешел металлический мост и оказался у Индуистского храма, затем одолел трудный путь к подножию Обезьяньего храма. Даже лестница не остудила мой разгоряченный мозг. На вершине я нетерпеливо заплатил непомерно высокую туристическую плату, вращая колеса, почти обежал вокруг ступы и стал смотреть на долину, думая, нет, беззвучно вопя про себя: «Горы, о горы». Затем: «Тиецин, ох, Тиецин, я хочу на Дальний Берег».
Этот старый тибетский колдун надавил на мою большую красную тревожную кнопку. Я был как в лихорадке.
Почему я не удивился, когда буддийский монах в темно-фиолетовом одеянии с голым правым плечом вручил мне листовку, извещающую, что в этот самый вечер на верхнем этаже чайной у большой ступы Боднатх состоится семинар? Он ушел, прежде чем я успел спросить, знает ли он Тиецина. Мне казалось, что каждый тибетец в городе лично с ним знаком.
«Послушай, — прошептал я безупречно красивому черному каменному Будде, стоящему за маленьким мавзолеем рядом с магазином „Кодак“ (до того как ступил на дорожку к „Кафе де Ступа“, я не думал о еде, просто с высоты открывался божественный вид), — я должен стать мафиозо, презренным перевозчиком наркотиков, самым жалким из всех жалких типов, бесповоротно пойманных в ловушку кармы, откуда нет выхода, и, следовательно, не отвечаю за это, даже если сам во всем виноват. Не знаю, способен ли я выдержать слишком много свежего воздуха».
«Хватит засерать мне мозги, — последовал краткий ответ черного Будды. — Я не дам и разбитой чаши для подаяний за то, как ты это сделаешь, — отправляйся на Дальний Берег. И учти: времени осталось немного».

Вечером на дорогу из Тамеля к ступе Боднатх я оставил полчаса — вполне достаточно, но на углу Тридеви Марг возникла пробка (уверен, весь шум создавали нетерпеливые индусы; буддисты не сигналят в заторах с такой силой), и когда водитель привез меня на место, семинар должен был уже завершаться. На двери не было никакого объявления, и сама дверь оказалась закрыта. Может, слушатели успели разойтись?
Я тихонько постучал. Мне открыла буддийская монахиня и посмотрела с подозрением. Но за ее спиной послышался шепот — кто-то говорил по-тибетски, — и ее отношение ко мне изменилось. С неожиданно широкой улыбкой вселенской любви она впустила меня внутрь, кивнула на стул в глубине и, когда я сел, снова заперла дверь. Тиецин, прихрамывая, расхаживал по комнате и, что-то рассказывая, эффектно жестикулировал обрубком кисти.
— На повестке дня стоит не автономия Тибета, а душа мира. Мир решил, что ему не нужна душа, и у него отказало сердце. Другое дело, если бы в Тибете имелось много нефти. Если бы мы жили в зоне интересов Запада, все бы сложилось по-другому. Но нефти нет, и все сложилось так, как сложилось. — Тиецин помолчал. — В 2076 году по нашему календарю начался давно предсказанный процесс: большинство человечества — я говорю о девяноста процентах людей — будет вовлечено в обитель материализма и, как следствие, погибнет. Путь, ведущий к окончательному разрушению, кажется приятным, но когда мы попадаем в западню, быстро наступает старость. Даже с самой оптимистичной точки зрения перед нами три тысячи лет прозябания в ничтожестве до того, как явится Майтрея.[111] Вам это о чем-то говорит? Я считаю, да — иначе бы вы сюда не пришли.
Тиецин обвел глазами слушателей и как будто не заметил меня. Все места были заняты, но тут до меня дошло, что стул, на котором сижу я, сохранили специально для меня, потому что многие стояли, прислонившись к стене. Помещение было набито битком, и от этого в воздухе ощущалось присутствие энергии, даже страсти. Окинув взглядом присутствующих, я понял, что половина из них — буддийские монахи и монахини в одеяниях. Но большинство были белыми, принявшими здесь сан, — подростками, коротающими год между школой и колледжем и пойманными (кем — Тиецином?). Остальные были просто любопытствующими вроде меня — людьми из самых разных стран и этнических групп, — но старше и серьезнее тех, что приходили на дневную лекцию. Так мне показалось. А еще у меня появилось ощущение, что их, как и меня, тщательно подбирали. И все были загипнотизированы изувеченным великаном, который, прихрамывая, вышагивал перед нами в расстегнутой куртке, то засунув руки в карманы, то жестикулируя, чтобы подчеркнуть сказанное. И оттого, что он постоянно находился в центре внимания, его слова приобретали удивительную проникающую силу.
Кто-то кашлянул в тишине, и я понял, что наступило время вопросов. Стоящий неподалеку от меня у стены чернокожий поднял руку. Тиецин кивнул. Когда черный заговорил, я понял, что у него выговор образованного жителя Нью-Йорка и его сильно заинтересовало все, что сказал лектор.
— Я бы хотел задать непозволительный вопрос, — улыбнулся он.
— Таких не существует. — Улыбка черного до мельчайших деталей отразилась на лице Тиецина.
— Хорошо. Назовем его неполиткорректным. Все, о чем вы говорили, не совсем буддизм. От многих можно слышать подобные вещи. Например, о США, но, как правило, не от белых — от черных, индейцев, азиатов, буддистов, индусов, мусульман. То есть у людей, которые чувствуют это сердцем, нет гена белого человека. Как вы считаете, с белыми людьми что-то в корне не так?
Послышались смешки, в основном со стороны белых монахов и монахинь.
— Нет, — ответил Тиецин с неожиданной силой. — Что-то не так с остальными, кто не решается их остановить. У белых, главным образом англосаксов, особая миссия. Без их технологии жизнь людей на Земле сейчас бы стала невозможной. Но за свою гениальность они платят высокую цену. Ту цену, о которой вы только что сказали. Сердечная чакра съеживается и начинает исчезать. Теряется не только ощущение трансцендентного — одно упоминание о нем вызывает ярость и враждебность. Правящие миром боятся духа, как больной бешенством — воды. Остальным следовало бы им помочь. Но вместо этого мы тонем в материализме и потребительстве. Мы все заразились бешенством. Так что не надо винить белых. Вините своих черных, желтых и краснокожих братьев и сестер за то, что они не стоят на защите сердечной чакры. Хотя бы потому, что нас больше, чем белых, — по крайней мере восемь к одному.
Чернокожий глубокомысленно кивнул, посмотрел на Тиецина и снова улыбнулся.
Последовала еще пара вопросов. Монахиня-американка спросила что-то о Дигхе-никае[112] — хотела продемонстрировать свои познания в буддизме. Ученость ответа Тиецина была под стать вопросу.
На этом семинар завершился. Тибетская монахиня отперла дверь, и все, включая лектора, покинули комнату. Тиецин воспользовался другой дверью со своей стороны помещения. Я минут десять оставался один и разглядывал в окно эффектно освещенную ступу с нарисованными на шпиле большими глазами. Наконец дверь в дальнем конце комнаты отворилась, и, хромая, вошел Тиецин. Увидев меня, он словно удивился.
— Вы еще здесь?
— Вы же знали, что я останусь.
Он покачал головой:
— Сказать по правде, нет. Не преувеличивайте мои способности. Я не Будда и не бодхисатва. Даже не просветленный. Даже не монах. Научился нескольким салонным фокусам, вот и все.
— Не верю. Вы прекрасно понимаете, чего я хочу.
Тиецин нахмурился, размышляя, уж не свихнулся ли я слегка.
— Я предполагал, что в это время вы будете лететь в самолете в Бангкок просить у Викорна награду. Кстати, чего вы хотите?
— Хочу, чтобы вы меня посвятили. Хочу того же посвящения, которым ваш учитель медитации удостоил вас.
Если он всего лишь изобразил потрясение, то я причислю его к отряду отменных притворщиков. Он выглядел так, словно хотел что-то сказать: даже в самые безумные моменты мне бы не пришло в голову, что может дойти до такого — мелкий мафиозо из Таиланда, с которым у меня нет ничего общего, требует, чтобы я открыл ему самые сокровенные секреты.
— Вы понятия не имеете, о чем просите. Взгляните на меня. Хотите стать таким же? — Он показал культю и даже встал, чтобы продемонстрировать хромоту.
— Вы самый цельный человек из всех, кого я встречал. Единственный цельный человек, кого я знаю.
— Ничего подобного. Я урод. Вроде тех, кто в юности злоупотреблял ЛСД и теперь вынужден страдать от психических последствий.
Я соскользнул со стула на колени.
— Умоляю!
— Встань, идиот. У тебя своя жизнь, жена, ребенок.
— Вот вы уже знаете о моей семье. Но это не ответ, а ловушка. Конечно, я их люблю. Люблю больше жизни, и в этом проблема: они все больше и больше тянут меня в плоть, так что иногда я ощущаю себя настолько тяжелым, что едва могу подняться с кровати. Ответственность трудно выносить, а хуже всего — страх: вдруг с ними что-то случится? А они постоянно хотят большего. Большего, большего, большего. Точно как говорил Будда: «Тоок, анийя, аната».
— Повторите.
— Тоок, анийя, аната, — выговорил я четче. Это были основные принципы буддизма: страдание, скоротечность, отсутствие реальности.
— Так вы произносите в Таиланде?
— А вы как?
Он повторил три слова, но я едва узнал корни на языке пали.
— Тем не менее мой ответ — «нет».
Не вставая, я сложил ладони в мольбе.
— Прошу вас.
Тиецин сердито зыркнул на меня, но затем черты его лица разгладились. Он заглянул в мои глаза, и мне показалось, что на него нахлынула великая печаль.
— Встаньте.
— Все оттого, что я не тибетец? Или потому, что слеплен из материала низшей пробы? Поэтому меня нельзя посвятить в магию?
— Ни то ни другое. Нет никакой магии. Только наука о сознании. Я вам говорил, что семь лет — с восьми до пятнадцати — провел в монастыре и был приучен к такой дисциплине, которая сломила бы взрослого. Но даже после этого посвящение было для меня слишком тяжкой ношей. Видите? — помахал он обрубком.
— Вы сейчас что-то поняли. Ваше лицо изменилось. Неужели я настолько заблудший? Со мной что-то произошло? Мне все равно. Я хочу достигнуть Дальнего Берега. Это именно то, что вы сказали.
— Поделом мне, если я был настолько преисполнен чувством собственного превосходства. Это вирус, которым заражаются в монастырях, как стафилококком — в больницах. — Тиецин помолчал, затем терпеливо продолжил: — К Дальнему Берегу надо плыть на медленном пароме, а не на легком и неустойчивом каяке, которым вы никогда не научитесь управлять.
Время повисло в наэлектризованном воздухе. Мы оба понимали почему. Если истинный ученик просит трижды, наставник не может отказать. Я снова склонился в поклоне.
— Прошу вас в третий раз.
Тиецин надул щеки, покачал головой, но все же ответил:
— Хорошо. Вставайте. Вы победили. Но прежде мне нужно выпить.
Хромая, он подошел к двери и что-то крикнул тибетке. Мы молча ждали, пока появится хозяйка чайной в серовато-коричневом платье и полосатом переднике. Ее волосы были заплетены в толстые косы. Она принесла чанг — ячменную водку.
Мы выпили и долго сидели, не говоря ни слова. Чанг показался мне не слишком крепким и отдавал сладковато-кислым привкусом шампанского, словно еще находился в процессе брожения. Когда Тиецин наконец заговорил, его голос звучал обыденно и смиренно.
— Меня пытали семь дней. Мне было тогда пятнадцать лет десять месяцев. Товарищей по оружию на моих глазах замучили до смерти. Непонятно, как мне удалось остаться в живых. Китайские палачи этого тоже не понимали. Не могли поверить. И я не мог. Мы все пытались представить, как поведем себя под пыткой. Товарищи учили меня: «Не хорохорься. Ты еще ребенок — никому не придет в голову, что ты способен держаться. О сопротивлении ты не знаешь ничего важного, поэтому не можешь погубить операцию. Выкладывай все, что тебе известно. Обещаешь?»
Он помолчал, вздохнул, пытливо глянул на меня.
— Я с радостью обещал. Мне казалось, я не выдержу и часа мучений. Потом, когда нас схватили и под прицелом повезли обратно в Чамдо, я так испугался, что не мог пошевелиться в кузове. Буквально окоченел. Товарищам пришлось нести меня в тюрьму на руках. Я не владел собой, испачкал и обмочил штаны, меня тошнило. Но на следующий день, когда начали пытать всерьез, со мной что-то произошло. Это загадка как для меня самого, так и для китайцев и всех остальных. Казалось, палачи причиняли боль другому телу. Я воспарил и с высоты наблюдал, как в меня тыкают электрошокером для скота. Можете поверить: в буквальном смысле слова поместил все свое сознание в висящую на потолке лампочку мощностью шестьдесят ватт? Но это было именно так. Когда наступил седьмой день пыток, а смерть все еще обходила меня стороной, я понял, почему учитель решил посвятить меня в такие могущественные тайны. Он предвидел, что знания мне пригодятся.
Тиецин снова помолчал. Я терпеливо ждал продолжения.
— Это единственная допустимая причина, почему можно делиться такими знаниями. И я согласился поделиться с вами, друг мой, не потому что вы употребили какую-то тайную формулу и трижды попросили меня, а потому, что, трижды попросив, вы дали мне понять, что вам эти знания будут нужны так же сильно, как мне. И пусть все Будды отнесутся к вам с сочувствием.
Он отвернулся, словно не в силах глядеть на мои будущие страдания. Это сейчас, оглядываясь назад, я так говорю. А тогда испытывал только волнение.
— Возвращайтесь в свой пансион. Завтра к вам придут, чтобы начать подготовку. Она займет семь дней — вы же знаете, что боги помешаны на цифре «семь». Не знаю, насколько это необходимо, но там, где возможно, будем придерживаться правил.
Из такси по дороге в пансион я позвонил Викорну и сказал, что заболел лямблиозом и вернусь только после выходных.

О своем посвящении, фаранг, говорить не могу — это против правил, и с меня взяли клятву, что я буду молчать. Могу кое-что рассказать о подготовке. Монахиня, пришедшаяся в мой номер в пансионе «Катманду» и вызвавшая своим видом шок во всем заведении, была та самая, что просила милостыню у ступы. Она выглядела такой же дряхлой, как в тот день: лицо в морщинах, волосы всклокочены, во рту не хватает большинства зубов, но ум остер как бритва, — и объяснялась по-английски с ооновским выговором. Разговор происходил примерно так:

Монахиня: Вам случалось просыпаться в страхе до рассвета?
Я: Почти каждую ночь.
Монахиня: Ваш страх зарождается в области пупка?
Я: Выше. Где-то между пупком и солнечным сплетением.
Монахиня: И как вы с этим обходитесь?
Я: Ум отыскивает конкретные вещи, о которых следует беспокоиться, и страх растворяется.
Монахиня: Эти вещи, о которых вы беспокоитесь, — они связаны с недавними действиями, утверждениями или событиями, которым вы были причиной?
Я: Всегда.
Монахиня: Хорошо. Нужно, чтобы вы это в себе развили. Скоро вы начнете беспокоиться о вещах, которые случились давным-давно. Затем — о невероятных жестокостях, которые совершили в предыдущих жизнях. Вам сразу не понять, но эта уязвимая область вокруг пупка — единственная зона, которая у вас полностью от человека. Остальное — от животного и дьявола. Необходимо усилить страх, чтобы вы стали больше человеком. Страх превратится в дисковую пилу кармы и раскроит ваше эго. Маловероятно без посторонней помощи вам физически остаться в живых. Не исключено, впоследствии вам многие годы придется сидеть на лекарствах. Уж не вините нас. Вы сами настояли, а учитель не смог вам отказать.
Я: Такое впечатление, что вы собираетесь разрезать меня пополам, а затем столкнуть половины друг с другом. Похоже на шизофрению.
Монахиня: Именно так. Когда мы с вами закончим, вас не будет покидать смертельный ужас, что из недр эго появится хотя бы одна мысль, потому что единственная мысль оттуда способна отправить вас до конца жизни в сумасшедший дом. Этот путь только для окончательно отчаявшихся — духовно изголодавшихся фанатиков, смертников-бомбистов собственного внутреннего мира. Не передумали, пока учитель не открыл вам мантру?
Я: Нет.

Глава 10

В самолете на обратном пути в Бангкок, когда в голове, словно треснувший колокольчик, бренчала мантра Тиецина, я задал себе вопрос: почему я стал негодяем? Потому что моя любимая жена убедила меня, что моему сыну, которого я любил еще сильнее, чем ее, необходимо дорогостоящее образование, чтобы он не стал, как его отец, коррумпированным полицейским. Но стоило мне принести благородную жертву — расстаться со своей целостностью, — и я почувствовал себя так, будто тону в нечистотах. Я винил разрушающий мир капитализм: чтобы выжить, требовалось превратиться в полное дерьмо, но жена и дети возненавидят тебя за то, что стал дерьмом и не сумел оградить их от себя самого. Наверное, единственное решение — родиться богатым, хотя и в этом случае найдется способ прижать тебя с налогами. Но почему тибетский буддизм? Почему Тиецин? У меня не находилось ответа, разве вот такой неубедительный: старая добрая Тхеравада[113] хороша для выращивающих рис фермеров, а для копов с нервами на пределе требуется снадобье посильнее. Зато теперь я уже не мог пожаловаться на действенность лекарства.
Во время регистрации я попросил посадить меня в кресло у иллюминатора с левой стороны. Не мог устоять — хотел посмотреть на горы. Горы, горы… Совершенная завершенность, впечатляющая непохожесть каждой занимающей среди других только ей одной присущее место. Несомненно, их возвели боги — человеческое существо не способно достичь такой гармонии в хаосе. Здесь они главенствовали над всем, и, возможно, это их вид подтолкнул меня решиться на безумие.
Ничего нет хуже обезьяньего ума, с которым я родился. О встрече с полковником Викорном я не думал. У меня появился новый учитель. Но Викорн, конечно, серьезная проблема. Ты, фаранг, полагаю, посоветовал бы начать все круто с чистого листа и послать куда подальше продажного гангстера-копа, то есть моего босса? Что ж, не знаю, как на Западе, но на Востоке все не так просто. Хотя бы потому, что меня связывало с ним гатданью — нечто вроде кровного долга. Каждый таец обязан кому-то, кто спас ему жизнь. А Викорн спас жизнь мне и моему задушевному другу Пичаю (перед тем как тот погиб и возродился в образе моего сына). Пичай, когда мы были еще подростками, убил наркоторговца, а Викорн дал нам с ним работу. В Таиланде забвение долга — наихудший грех, совершив который человек попадает в самый страшный ад. И еще: если я предам полковника, то буду непременно убит. Что тогда станет с моими дорогими женой и сыном?
Три с половиной часа — весь полет до Бангкока — я изводил себя подобными мыслями и наконец решил выбрать средний путь. Я буду убеждать Викорна бросить торговлю героином, после того как очередная поставка товара позволит ему расправиться с генералом Зинной.
Как только я принял решение, все вокруг снова стало радужным. Я знал, что сумею убедить старика. В конце концов, он вступил в такой период жизни, когда каждый здравомыслящий человек заботится о том, какая будет его следующая инкарнация.
Из самолета я вышел с легким сердцем.

— Что тебе кажется неправильным в поставке героина? — спросил сидящий за огромным старинным столом Викорн. — Почему все должно доставаться фармацевтической промышленности? Доктора хотят запретить веселящие наркотики и в то же время превратить любой человеческий опыт в излечимую болезнь. Будут лекарства, чтобы спать, чтобы просыпаться, лекарства, чтобы писать и для эрекции. Для них тело — бездонная нефтяная скважина недугов, которую можно нещадно эксплуатировать. Это величайшее в истории мошенничество. Существуют безобидные наркотики: например гашиш или опиум, — но, к несчастью, их очень уж легко производить. Что происходит дальше? Их ставят вне закона и находят замену, для производства которой необходима лаборатория. Берется патент, и вашей корпорации обеспечено сто лет безбедной жизни. А тем временем люди умирают от законно прописанных наркотиков или страдают хуже прежнего. Слышал о виоксе? Слышал о талидомиде? От этого замечательного продукта происходят впечатляющие мутации. Дети рождаются с растущими из глаз пальцами или с лицом на макушке. А что скажешь о сероксате и прозаке? Они доводят людей до мании убийства. Ежегодно от прописанных лекарств в США умирают более ста тысяч человек. Это больше, чем наркотики убивают за десятилетие. Кстати, самый главный убийца среди наркотиков — спиртное. Пивовары и хозяева ликеро-водочных заводов не любят нас, потому что мы предлагаем товар более высокого качества, он прямой конкурент их продукции.
Викорн встал и начал прохаживаться по кабинету.
— Конечно, несчастья случаются. Но каждый разумный человек, прежде чем первый раз уколоться, должен соблюдать элементарные правила. Вот почему я не одобряю продажу наркотиков детям — они склонны к риску. Но что поделаешь, от детей никуда не деться. Что такое ксанакс,[114] который официально продают во всех аптеках? Заменитель героина. А прозак? Дорогой заменитель марихуаны с той лишь разницей, что он не повышает настроение, а дурит голову. Я занимаюсь тем, что предлагаю знающим покупателям оригинал. То же самое с французским сыром. Камамбер lait cru[115] из-за бюрократического идиотизма в Европе запрещен, и любителям приходится покупать его из-под прилавка.
Викорн не был разъярен. Даже не разозлился. Говорил без пренебрежения. Помоги мне Будда, он радостно оживился. Старый сукин сын был настолько доволен сделкой с Тиецином, что я мог бы плюнуть ему на стол, и он бы меня простил. Мы находились в его кабинете с простым дощатым полом и антикоррупционным плакатом над столом. Полковник необыкновенно терпеливо выслушал меня, пока я уговаривал его бросить заниматься героином после первой поставки. А затем встал и похлопал по плечу.
— Возьми выходной. Возьми неделю отпуска.
Я одновременно покраснел и закашлялся: великая надежда на спасение оказалась пшиком, состоянием ума, которого можно достичь только в Гималаях. Сила этого обычного, знакомого, неизбежно испорченного, непросветленного места, где все для меня началось, затмила Тиецина с его магией. Я оказался придурком, полным болваном, чувствительным только к движениям разума, намекающим на трансцендентное.
— Хорошо, — прохрипел я, уныло признавая поражение. — Возьму неделю, может быть, даже больше.
«Может быть, даже больше» Викорну не понравилось.
— Договорились, — кивнул он. — Отдыхай, но если не очень затруднит, когда уладишь дела с Буддой, сходи повидай контрабандистку, эту австралийку, которую сдал нам твой тибетский приятель. Постарайся выяснить, как ему это удалось. Не могу поверить, что его разведка лучше нашей и у него больше, чем у нас, информации о нашем любимейшем генерале Зинне.
В моей голове сохранилась картина: жалкое зрелище, которое я собой представлял, когда выходил из кабинета полковника, — сгорбленный, голова безвольно опущена. Хотя, наверное, мой вид не был настолько плох.
На уличной жаре все показалось мне нормальным, кроме меня самого. Семейные прилавки с едой, шатающиеся по Седьмой сой шлюхи, поддельные товары известных фирм на Сукумвит, циничные выражения на лицах полицейских, грязный воздух, автомобильные пробки… Почему я внезапно перестал всему этому соответствовать?

Глава 11

Я по-прежнему здесь, в «Саду роз», фаранг. Только перебрался из туалета в бар, но слишком под кайфом, чтобы решиться заказать спиртное. Сижу за задним столиком, тяну воду с лаймом и наблюдаю за делами плоти, которые ведутся по правилам, известным мне всю мою жизнь. Вот хорошо одетый англичанин лет под тридцать, на вид разбирающийся в нашем деле тип, оглядывает девушек и что-то бормочет себе по нос — хочет определить, какая согласится на анальный секс и за какую цену. Тщательно составив короткий список, он выбирает ту, что кажется ему привлекательнее. Меня поражают экземпляры вроде этого современного дамского угодника, которые даже отдых планируют на компьютере. Решение принято, двойной щелчок мыши, и он учтиво ведет свою барную невесту на выход, наверняка в одну из ближайших гостиниц на час. Он ушел, и все успокоилось. Другие фаранги либо беседуют между собой, либо заскочили перекусить и почитать иностранные газеты. Они часто здесь бывают, для них «Сад роз» — все равно что любой другой пивной бар. Девушки об этом знают и не пристают.
Наконец я нашел в себе силы подняться и, подражая приходящим сюда девицам, приблизился к святилищу Будды. Поклонился закутанному в монашеские одежды дереву и попросил укрепить рассудок, чтобы мне хватило сил одолеть последний акт моих воспоминаний. Это что-то вроде терапии болью — лечение без моего согласия: чем нестерпимее новое переживание беды, тем дольше я потом способен находиться в ловушке здравомыслия — до следующего приступа.

После беседы с полковником Викорном, которая состоялась сразу после моего возвращения в Бангкок, я стал с нетерпением ждать Чанью и Пичая из дальней деревни в Исаане. А тем временем фантазировал, как соберу достаточно денег и выйду досрочно — скажем, лет через пять — в отставку. Мы уедем в провинцию и будем жить там, где и воздух чище, и трава зеленее. Мне понравилась мысль о существовании в тиши, нарушаемой только походами в храм и разговорами с монахами и священниками о моем духовном росте.
Я мечтал о спокойной и чистой жизни, посвященной Будде, когда Чанья прислала эсэмэс, в котором говорилось, что они с Пичаем на автобусной станции и сейчас поедут домой. Я ответил, что появлюсь в нашей хибаре вскоре после них. Подсчитал, что из-за пробок на Сукумвит и Печбури-роуд путь у них займет больше двух часов.
Именно в тот момент я принял одно из тех вроде бы незначительных решений, которые оказали влияние на всю оставшуюся жизнь, — выключил мобильный телефон, хотел дать уму отдохнуть. С тех пор как приземлился в Бангкоке самолет, на котором я прилетел из Катманду, я все бежал и никак не мог перевести дыхание. И теперь зашел в храм Рачанада и дал волю мантре Тиецина, чтобы она свободно крутилась у меня в голове.
Не могу передать ее тебе, фаранг, точными словами на пали — связан клятвой хранить тайну, — зато имею возможность рассказать, как действует дисковая пила, напоминающая оружие в форме звезды. Похожим пользуются ниндзя, но пила еще и обладает коварной способностью принимать различные формы. Пила — враг самообмана, который присутствует во всех областях повседневного восприятия действительности, и особенно дорогого нам самообмана относительно самих себя.
Я включил телефон только тогда, когда все уже было кончено.

В подобных ситуациях люди, потерявшие близких, обычно говорят: «Я чувствовал: что-то не так». Я же ничего не чувствовал. Не почувствовал, даже когда заметил небольшую толпу возле нашего дома. Не связал пятно на асфальте с тем, что мне не глядели в глаза, со стоящим неподалеку частным автомобилем и с говорящим с полицейскими водителем в слезах. Но когда молодой констебль сказал, что мне необходимо срочно проехать в больницу на Сорок девятой сой, я понял, что пятно на асфальте — кровь, и мой мозг раскололся на куски.
В больнице мы с Чаньей молча смотрели друг на друга поверх кровати, на которой умирало шестилетнее тело Пичая.
— Это моя вина, — проговорила жена. — Я позволила ему выйти из такси не с той стороны. Водитель ехал не быстро. Он ничего не нарушил. Виновата я одна.
Совершенно измученный, я покачал головой:
— Твоей вины нет. Это мое наказание.
Прошло несколько секунд, и она спросила упавшим голосом:
— За то, что ты стал консильери полковника Викорна? Это я тебя уговорила. Сам бы ты никогда не согласился на эту работу.
Тогда я понял, что потерял и жену, и сына. Горе и чувство вины Чаньи были такой силы, что с ними не сумело бы справиться никакое людское ведомство. И мое горе было не меньше. В голове безудержно крутилась одна мысль: «Тиецин, Тиецин, Тиецин, только ты можешь помочь».
Через неделю, после того как монахи ближайшего храма наставили дух Пичая, как избежать нового рождения, и сожгли его маленькое тельце, Чанья объявила, что она договорилась и ее приняли послушницей в монастырь на востоке Таиланда, на границе с Лаосом. Эта радикальная секта состояла из одних женщин, которые посвятили жизнь медитации и созерцанию самого сурового толка: сон четыре часа, почти голодный паек, никакого электричества и всего одна забота — развитие внутреннего мира. Им больше не разрешалось медитировать над мертвыми телами, но местные больницы снабжали их фотографиями трупов, которыми они пользовались для осознания быстротечности жизни. Я со своей стороны — и по телефону, и другими путями — пытался связаться с Тиецином, но он исчез из поля зрения. Осталась одна его мантра.
Но мантра всего лишь уловка, как заставить разум подняться на более высокий уровень сознания, а это мне удавалось только время от времени. Бывали моменты, когда я воспарял ввысь, и тогда смерть, как и говорил Будда, казалась мне дурной шуткой. А некоторые ночи я проводил с Пичаем в его духовном обличье, и, должен сказать, это были не просто сны. Пичай успокаивал меня: говорил, что сам решил оставить свое прежнее тело и я не должен по этому поводу расстраиваться. Сообщил, что люди в течение многих поколений так и не сумеют духовно развиться, поскольку погрязли в материализме и потребительстве, и его дух предпочитает вернуться на Дальний Берег, где находятся уже миллионы и миллионы, и ждать несколько тысяч лет, пока на землю придет Майтрея и все они снова смогут стать людьми.
На этой ступени разум не знает страха и испытывает радость от ощущения абсолютной свободы. Гашиш не в силах вознести человека на такие высоты, но с его помощью можно дольше на них продержаться. Тем сокрушительнее падение. После отъезда Чаньи я неделю пролежал в постели, царапая ногтями матрас и не в состоянии поверить, что на свете бывает подобная мука. А когда наконец вернулся на работу, научился справляться с горем при помощи травки и медитации.
Дело об убийстве Фрэнка Чарлза, он же Толстый Фаранг, которое мы назвали Голливудским делом, было последнее, чем мне хотелось заниматься. Какая разница, кто преступник. Но жестокий, механический мир продолжает вертеть свои жернова, хотя и стал для меня одноцветным и неинтересным. И только Лек не устает утверждать, что рано или поздно я оправлюсь от депрессии.

Глава 12

Хотите верьте, хотите нет, из небольшого круга моих близких Викорн сильнее других тревожился о моем психическом здоровье. Он вызвался заплатить за похороны Пичая и пришел послушать, как поют монахи над телом моего сына перед кремацией. Полковник казался растроганным, пару раз вытирал глаза и, когда никто не видел, приобнял меня. Я следил за выражением его лица, когда маленький гробик Пичая закатывали в печь и когда из трубы пошел дым. Несмотря на все свои пороки, Викорн — настоящий таец. Он, как и я, далек от мысли верить западному предрассудку, будто карма исчезает со смертью. Не сомневаюсь, что в этот момент он, как и остальные, представил, что это его вкатывают в печь.
Но дней через десять полковник начал терять терпение. Теперь он старательно избегал разговоров о моем горе. Наверное, считал, я приду в себя, если он будет делать исключительно деловой вид. В то утро он вызвал меня в свой кабинет, чтобы дать задание на неделю. И даже попытался взбодрить, что бывало не часто.
— Слушай, дам-ка я тебе это идиотское убийство, за которое так цепляется старина Сукум. Напишешь свое имя на папке и будешь за все отвечать. И когда снова соберется комитет, тебя точно повысят, хоть ты и наполовину фаранг. Напомни мне обстоятельства убийства — там произошло что-то весьма экзотическое?
— Богатого, известного режиссера из Голливуда располосовали от солнечного сплетения до паха, — отозвался я занудным и мрачным голосом. — Камень во рту наводит на мысль, что убийство совершила сицилийская мафия или нас хотят пустить по ложному следу. Еще во рту обнаружено насекомое, и кто-то позабавился с мозгом жертвы: верхняя полусфера черепа спилена и удалена — возможно, это сделано хирургической дисковой пилой. Часть мозга съедена. В убогой квартирке на сой 4/4, где обнаружен труп, найдены бумажная тарелка и пластиковая ложка. Все это свидетельствует о невидимой руке Томаса Харриса.
— Так почему никто до сих пор не арестовал этого Томаса Харриса?
— Потому что он не совершал убийства. Он писал романы, которыми руководствовался преступник. Кстати, еще использовался рассказ Эдгара По «Колодец и маятник» и «черная литература». Я бы не удивился, обнаружив у него томик Бодлера. — В ответ на озадаченный взгляд Викорна я добавил: — Чтобы в этом разобраться, надо быть хотя бы наполовину фарангом.
— Вот именно. Считай, что дело твое.
— Я не хочу этого дела. Не хочу повышения. Пусть все достается Сукуму. Если он пожелает, я помогу.
Лицо полковника застыло в презрительной гримасе.
— Опять медитировал? Я всегда могу определить, когда из тебя вылезает несостоявшийся монах. Это чертовы горы превратили тебя в такого ханжу? Надо было послать с тобой кого-нибудь еще.
Я не стал ему отвечать: «Вы прекрасно понимаете, что у меня на душе». Полковник, качая головой и притворясь, что обескуражен, вернулся за стол.
— Другие крестные отцы беспокоятся, как бы свои же их не обворовали. И это нормально. А мне приходится волноваться, как бы ты не ушел к Будде. За что мне такое? Убирайся. Но имей в виду: Голливудское дело — за тобой.
Я поднялся, но с порога попросил смиренным, полулживым голосом:
— Пусть дело ведет Сукум. А я его раскрою. Не хочу обременять себя бумажной работой.
Полковник неопределенно поджал губы, и на этом я с ним расстался.
Вернувшись в общий зал, к себе за стол, я открыл на компьютере поисковик, чтобы свериться со своим гороскопом. В следующие два дня мне надо было избегать коллекционеров древностей и вызывающих клаустрофобию закрытых пространств. Китайский гороскоп на одном из ясновидческих сайтов предрекал, что деревянных кроликов вроде меня ждет полоса удач. Интернет-вариант китайской «Книги перемен» (я всегда пользуюсь переводом Ричарда Вильгельма) был не так категоричен:
Гексаграма 36. Затмение света, строка шестая

Он проникает в левую часть живота.
Человек попадает в сердце затмения света
И покидает ворота и двор.

Вот как это звучало. Я полез в комментарии и тут заметил, что ко мне направляется красный от ярости Сукум. Коллеги-буддисты поглядывали на него с осуждением. Зал без перегородок дает возможность подготовиться к атаке с дальнего стола. Но мне захотелось съежиться и куда-нибудь забиться, пока он обходил стол за столом, за которыми полицейские в форме пытались рассортировать на мониторах по значимости бесконечно поступающие сообщения о преступлениях. Однако Сукум, как истинный таец, не стал устраивать скандал на людях — подойдя, не закричал, а скорее зашипел:
— Ты подхалим, лицемерный говнюк. Сумел уломать старика дать тебе расследование Голливудского убийства, потому что на прошлой неделе устроил ему выгодное дельце с наркотой, и теперь он выполняет любую твою прихоть. Меня от тебя воротит. Тебе не копом быть. Тебе надо сидеть за решеткой.
— Ты готов все это повторить полковнику Викорну? — тихо спросил я.
Сукум сразу сник, и мне стало его жаль. Ему так хотелось получить повышение, так хотелось продемонстрировать жене и друзьям, что он заткнул меня в искусстве сыска за пояс. Поэтому Сукум совершенно забыл о моем трауре. Мне сделалось грустно, оттого что мой коллега настолько во власти третьей чакры, отвечающей за алчность, агрессию и стремление доминировать. (Боюсь, я часто думаю о ней как о чакре фарангов, что, я знаю, совершенно несправедливо. Эта чакра нарушила спокойствие духа бедняги Сукума. А уж, повторюсь, кто, как не он, истинный таец.) Я вздохнул, поднял телефонную трубку и, глядя Сукуму прямо в глаза, позвонил секретарше Викорна Мэнни, которую мы все ужасно боялись.
— Госпожа Мэнни, извините за вопрос. Вы только что вызывали детектива Сукума, чтобы сообщить ему, что отбираете у него в мою пользу Голливудское дело?
— Да.
— Пожалуйста, передайте полковнику Викорну: я это дело не принимаю. Он может меня уволить, если захочется, но детектив Сукум занимается расследованием убийства американца больше трех недель и проделал большую работу.
— Что ты там бормочешь?
— Просто предайте старику мои слова.
— Ты назвал его стариком, или я ослышалась?
— Назвал. А теперь делайте то, о чем я попросил. — Я повесил трубку.
Не только Сукум, все в зале смотрели на меня. Такое впечатление, они готовились к тому, что сейчас рухнет потолок. На столе Сукума зазвонил телефон. Он бросил на меня дикий взгляд и кинулся на свой пост. Мы с интересом наблюдали, как менее чем за две секунды на его лице сменилась целая гамма чувств — от злости до подобострастия. Надо отдать ему должное: как только Сукум положил трубку, он направился прямо ко мне и благодарно сложил ладони у лба.
— Спасибо тебе. Буду благодарен за любую помощь, которую ты сможешь мне оказать. Знаю, ты очень занят, детектив, ты лучше, чем я. Прошу нижайше простить, что тревожу тебя во время траура. Признаю, отныне я твой кровный должник.
— Прекрати, — отмахнулся я. — У полукровки не может быть кровного должника. Просто я в этом году не в настроении принимать повышение.
Сукум ошарашенно уставился на меня и покачал головой. А когда совсем собрался уходить, я назвал ему имя Томаса Харриса и порекомендовал прочитать «Молчание ягнят» и «Ганнибал» — разумеется, по-тайски. Он ничего не слышал об этом ученом авторе. И его работ не читал, романов тоже. Я сказал, что можно получить представление, о чем он пишет, посмотрев фильм на DVD. А пиратскую копию легко приобрести за полторы сотни бат на прилавке на Сукумвит, напротив «Старбакса», в районе Нана (фаранг, когда с тебя пытаются содрать две сотни за диск — надо торговаться).
Мое великодушие оказалось для него непомерным — я вел себя слишком по-буддийски, совсем не по-копски.
— Минуту назад я тебя до смерти ненавидел, еле сдерживался, чтобы не убить, — растерянно прошептал он. — А теперь ты вроде мой самый большой благодетель. Это все твоя кровь фарангов, почему ты такой непонятный.
— Возможно, — добродушно согласился я.
Вместо того чтобы сразу отправиться к своему столу, как только что намеревался, Сукум с еще более виноватым видом топтался рядом с моим.
— В чем дело, кхун Сукум? Если у тебя трудности, постараюсь помочь.
Он немного подергался, словно ему пришло в голову поплясать.
— Я проделал кое-какую предварительную работу.
— И?..
— Жертву зовут Фрэнк Чарлз. У него роскошная квартира на Восьмой сой.
— И?..
— Но ты же помнишь, его нашли в ночлежке на сой 4/4.
Я уперся в спинку стула так, что он встал на задние ножки, и, чтобы сохранить равновесие, положил ноги на стол.
— Разве я тебе не объяснял, кхун Сукум: когда фаранги имеют много денег, они не тревожатся о тратах. В силу вступают другие факторы.
— Как например?
— Например ему не хотелось, чтобы охрана в его доме знала, что он каждый вечер приводит новую женщину, а может, и не одну. Он опасался, вдруг кто-нибудь расскажет о его поведении в Голливуде.
— Разве там нет проституток?
— Конечно, есть. Но фаранги сильно страдают от недуга, который называется лицемерием. Не исключено, именно поэтому он и оказался в Таиланде. О чем свидетельствует его паспорт? Как часто он приезжал сюда?
— За последние десять лет по четыре раза в год.
Я развел руками, словно приглашая детектива Сукума согласиться с моей сомнительной оценкой ситуации.
— Может, стоит рассмотреть версию, что он один из тех знаменитых фарангов, которые одновременно являются сексоголиками и часто приезжают в Бангкок, хотя делают вид, будто работают дома на компьютере? Среди литераторов таких наберется немало, еще больше — среди шоуменов из Калифорнии, много среди склонных к критике британских журналистов, не говоря уже о юристах из Гонконга. Если так, он купил квартиру, чтобы находиться поблизости от Седьмой сой.
— А что там есть, на этой Седьмой сой? — беспомощно пробормотал Сукум.
— «Сад роз».
— Бордель?
«Как объяснить, что такое „Сад роз“?» — вздохнул я про себя.
— Не совсем. Там много, так сказать, свободных художниц. Это заведение вполне устраивает молодых матерей, которые нуждаются в деньгах, — не важно, замужем они или нет; девушек, которые хотят по вечерам обслуживать своих приятелей; женщин, у которых неполный рабочий день и они, ускользнув с работы, прежде чем вернуться домой к ужи ну, могут управиться с одним-двумя клиентами. — Мне пришло в голову, что здесь уместно назидание: — Непреложная истина заключается в том, что беспорядочные связи делают мужчин счастливее. И многих женщин тоже, особенно если им за это платят.
— Там полно фарангов?
Я заметил в нем предательские признаки тайской застенчивости и спросил:
— Хочешь, чтобы я отправился с тобой?
Сукум с облегчением кивнул и улыбнулся. Прежде чем покинуть свой стол, я отправил Кимберли сообщение:
«Можешь чем-нибудь поделиться по поводу голливудского режиссера Фрэнка Чарлза?»


Глава 13

Как большинство тайцев, детектив Сукум не много времени проводил в районе Нана, хотя часто проходил его насквозь и чуть ли не ежедневно читал о нем в газетах. Видимо, перед тем как китайцы примерно полторы тысячи лет назад вышибли нас из своей страны, мы усвоили у них понятие невидимой завесы. В данном случае невидимая завеса образует психологический анклав, где обитают фаранги — например, люди вроде Фрэнка Чарлза, которые не понимают, как вести себя скромно, и нам приходится быть скромными за них и позволять вести себя дурно в ограниченной зоне, надеясь, что это не развратит наших детей.
Я специально остановил такси на углу Сукумвит и Четвертой сой и провел Сукума вдоль выстроившихся у тротуара прилавков, поражающих обилием DVD с самыми новыми фильмами, — на некоторых даже стоит пометка, что они предназначены только для глаз членов комитета по присуждению премии «Оскар». (И не только DVD, фаранг, — там можно прибрести одежду, копирующую образцы лучших брэндов, поддельные «Ролексы» и оружие любого вида боевых искусств — то есть то, что строжайше запрещено в твоей стране, такие предметы, как: нунчаки, боккен (это такой тренировочный меч для японских боевых искусств. Он деревянный), тонфа,[116] особенные перчатки с рисунком и груши для тренировки спортсменов, длинные мечи в ножнах, которые тебе не позволят пронести в самолет даже в багаже, но ты это уже знаешь. Все исключительно для тебя, фаранг!)
Когда дело дошло до покупки, мы с Сукумом обратились к нашей совести. Но не в том смысле, как ты подумал, фаранг (хотя я бы и хотел смущаться, как ты, приобретая поддельный товар). Нет, мы должны были решить, признаваться ли нам, что мы полицейские, и взять DVD бесплатно, или поправить свою карму и дать бедной обманщице из Исаана — в нашем случае молодой женщине с заячьей губой, к тому же глухой и немой — причитающиеся ей сто пятьдесят бат. Раздумывали мы недолго: Сукум, когда его не одолевает порок тщеславия, хороший буддист. Я велел ему купить «Молчание ягнят» и «Ганнибал». Когда женщина с заячьей губой показала ему яркие обложки дисков с порнографией, добропорядочный детектив покраснел. Его можно понять — к такому надо привыкнуть.
А потом случилось то, что я предполагал.
Это была обычная молодая пара: она — тайка, он — фаранг. Такие постоянно встречаются в этом районе. С ними был сын лет шести. Тут-то я почувствовал удар. Мальчик лишь отдаленно напоминал Пичая, но и этого оказалось достаточно. Я почувствовал, как задрожали губы и что-то произошло с моей нижней челюстью. Расплатившийся за фильмы Сукум поразился перемене моего настроения. Благослови его Будда, он понял, что причиной тому прошедший мимо паренек, и тихо тронул меня за плечо.
— Прости, — проговорил я, — мне надо немного посидеть.
В «Старбаксе» я заказал среднюю чашку холодного кофе мокко с мятой, а Сукуму — минеральную воду. Он вежливо не смотрел на меня, ожидая, когда я приду в себя. Как ему объяснить, что в такие мгновения меня гложет не только горе — не дает покоя мантра Тиецина. Я видел дисковую пилу так, словно она настоящая, и крохотные, похожие на лопаты вращающиеся зубчики создавали видимость реальности.
— Хочешь пойти домой? — Голос Сукума дрогнул. Ему была невыносима мысль, что в «Сад роз» придется отправляться одному.
— Я в порядке, — ответил я и сдержался, не добавил: «Сейчас бы косячок».
Летели мгновения, и, как обычно в такие минуты, я очищался. Становилось легче в голове. Даже испытал нечто вроде подобия радости. Сукум с удивлением наблюдал за мной и, наверное, решил, что я совершеннейший псих. Он простой человек, чье восхождение по лестнице социальной иерархии весьма ограниченно, и не очень-то понимает, что с этим делать. Сукум — единственный полицейский в Восьмом районе, кто купил машину на зарплату. И теперь моет ее пять раз в неделю. Его «тойота» сияет новизной, и он только о ней и говорит. Еще он известен тем, что у него из-под мышек пахнет дезодорантом и он чистит зубы по три раза в день. Мы знаем об этом, потому что свои омовения он совершает в туалете полицейского управления.
Лек утверждает, а он, когда не учит меня буддизму, не прочь посплетничать, что Сукум страдает скоплением газов в кишечнике и борется с этим сложными упражнениями, которые включают работу мышц живота и необъяснимо частое глотание. Лек сидит рядом с Сукумом и слышит из-под стола соседа тихое, почти неразличимое, похожее на звук расстегиваемой молнии попердывание. Кроме того, Сукум перенял у китайцев манеру долго откашливаться и отплевываться по утрам — так он прогоняет демонов горла. Я все это рассказываю, фаранг, отнюдь не по злобе, а чтобы продемонстрировать изъяны собственного восприятия — теперь Сукум поразил меня своим участием.
— Не представляю, что ты чувствуешь. Могу только вообразить. Если бы погиб мой сын, я бы подал в отставку и ушел в монастырь.
Я посмотрел на него.
— Знаю, — вздохнул Сукум, — ты надо мной смеешься. Как и все. А больше других — твой помощник-транссексуал. Не я выбрал такую убогую жизнь. Думаешь, я не хотел бы жить лучше? Потому-то и стремлюсь так к повышению. Но это моя карма. Иногда жалею, что женился и завел ребенка.
— Твоя семейная жизнь — не совсем то, на что ты надеялся, кхун Сукум? — неискренне спросил я. О его стычках с женой в управлении ходили легенды.
— Сам прекрасно знаешь. Посмотрим правде в глаза: мы живем в век, когда каждая бабенка — реальное минное поле. Стоит сказать ей что-то поперек — и ты жестокий. Поколотишь сына — и ты садист. Взглянешь на другую бабу — и ты помешался на сексе. И тут же начинаются разговоры о ВИЧ. Если я не хочу пятьдесят раз в году ездить на грязный пляж в Паттайе — значит, не даю воли ни ей, ни детям. Получаю втык, если не поддерживаю ее, когда она ругается с соседями, получаю втык, если недостаточно груб в постели и она не испытывает оргазм. И постоянно висит угроза банкротства, если она подаст на развод. — Он посмотрел на меня. — Ну давай, смейся. — Сукум покачал головой и обвел глазами зал. — Продержись я чуть дольше, не поддайся половому инстинкту, дозрел бы до того, чтобы стать монахом. Не вышло. Что теперь делать? В голове сумбур. Нет ничего такого, о чем бы не приходилось тревожиться, и я не понимаю, откуда все эти напасти. Ненавижу свою социальную личность. Ненавижу личность вообще. Очень обременительно быть кем-то.
У меня отвисла челюсть. Единственное, что я мог сделать в знак признания его мудрости, — почтительно сложить ладони у лба. Когда мы шли с ним в «Сад роз» с зеленым пакетом, скрывающим в своей утробе контрафактные диски, я думал: «Держаться и не поддаваться половому инстинкту — м-м-м…»

В прошлый раз, фаранг, я был слишком под кайфом и не сумел правильно описать тебе бар. Он представляет собой похожее на ангар помещение типа тех, где в наши дни размещают небольшие производства или супермаркеты: то есть металлическая крыша на железной раме, к которой добавили стены и соорудили в середине продолговатое закрытое пространство бара. Меня всегда восхищало, как буддисты, владельцы заведения, сумели сохранить священный фикус, проросший сквозь крышу и, как первейшее средство привлечения удачи, радующий девушек. Они неизменно украшают его бутонами лотоса, отвешивают три поклона и только после этого присаживаются к стойке бара и приступают к работе прелестниц. Меня немного смутило, что большинство из них узнавали меня, здоровались и кивали, но добряк Сукум снова проявил благородство.
— Я знаю, ты владеешь акциями публичного дома полковника Викорна. Им управляет твоя мать, которая тоже владеет его акциями. Поэтому ты знаешь многих девушек, занимающихся проституцией.
— Будем откровенны, детектив, — ответил я, — моя мать сама кормилась проституцией. Только благодаря этому я получил достаточно знаний, чтобы стать полицейским. И только благодаря этому я до сих пор еще жив.
Как только речь зашла о проституции, Сукум отвернулся, предоставив мне любоваться на его затылок в колючих, коротко остриженных иссиня-черных волосах. А я подумал: «Ну вот, теперь он не сможет больше со мной работать». И как только эта мысль возникла в голове, он, не поворачиваясь, сказал:
— Как ты мог такое произнести? Признался, словно это обычное дело?
— Прости, не хотел вызвать у тебя потрясение. Просто сказал правду.
— Нет, нет, нет. — Он закрыл ладонями щеки и с присвистом прошептал: — Моя мать была такая же, поэтому я ничтожество. В прошлой жизни я дал волю своим сексуальным инстинктам и в наказание получил мать-проститутку. Чувствую, в этой жизни мне не удастся себя проявить. Даже в том, как я увлечен своей машиной, есть что-то ненормальное, ведь она всего лишь обыкновенная «тойота». Не так-то просто подняться над своей кармой.
Будда знает, куда бы завел нас разговор, если бы не вышла Марли — между прочим, у нее сценическое имя Мадонна. Затем к нашей компании присоединились Сар-ли. Ник, Тонни и Понг. Все они когда-то работали в баре матери, где я до сих пор время от времени выступаю в роли папасана. В юности девушки начинали танцовщицами, но после двадцати семи лет многие не хотят заниматься танцами и предлагают себя какими-нибудь другими, требующими меньших усилий способами и часто промышляют на свой страх и риск в «Саду роз». Я познакомил их с Сукумом, и тот изо всех сил старался не увидеть в их лицах мать.
— Сончай, как давно мы не виделись! Что тебя сюда привело? Выбираешь девочек для «Клуба пожилых мужчин»?
— Сончай, дорогой папасан, закажешь мне выпивку?
— Работаю, — ответил я и заказал всем пива. — Вы наверняка слышали об убийстве фаранга в доме на сой 4/4?
Девушки разом опустили глаза: то ли из уважения к погибшему ценному клиенту, то ли из боязни накликать беду, — трудно сказать. Я кивнул Сукуму, и тот вытащил темно-синий паспорт с орлом на обложке. Вряд ли была необходимость показывать им фотографию.
— Мы в шоке!
— Такой хороший клиент.
— Приезжал раза четыре в год. Платил щедро. Отличный парень.
— И что здорово — брал нас по две и больше. Было прикольно.
— А как смеялся над тем, что он толстый. Говорил: «Забирайся сверху, иначе я тебя расплющу». Он был не как другие фаранги.
— Да, был не «северным».
Когда мы говорим, что фаранг «северный», подразумеваем, что он страдает комплексом превосходства.
— Клиент водил вас в шикарную квартиру или в убогую ночлежку? — поинтересовался Сукум. Он все еще не мог поверить, что богатый человек станет тратиться на такую дыру. Ведь в пентхаусе у жертвы не было ни жены, ни сожительницы.
— По-разному. Иногда на месяц влюблялся в девушку и приглашал к себе в пентхаус на Восьмой сой. Но обычно, когда просто развлекался, приводил в дешевые номера. Наверное, не хотел, чтобы соседи по дому знали о его аппетите.
— Да-да, аппетит невероятный. Он, конечно, принимал много голубых таблеток. Был из тех фарангов, у которых постоянно свербит. Явно озабоченный.
— Если работу выполняли хорошо, он удваивал, а иногда и утраивал гонорар.
— Что значит — хорошо выполняли работу? — внезапно ожесточился Сукум.
— Ничего особенного. Некоторые клиенты очень чувствительны. Этот был именно такой. Может, даже немного трогательный. Хотел понравиться, даже чтобы его любили. Пусть всего пару часов. А потом — чтобы точно так же любила другая. Если это выполнялось и девушка притворялась, что она настоящая любовница, а не шлюха на двадцать минут, он платил вдвойне. Вскоре об этом здесь знала каждая девушка, поэтому, когда он нас нанимал, мы превращались в страстных любовниц. Но это даже забавно.
— Он был таким, даже если брал несколько девушек?
— Да. Как-то на свой день рождения он нарушил правило и привел в пентхаус целую компанию. Там была огромная ванна-джакузи. Мы плескались вместе с ним, а он вел себя словно китайский император, окруженный любящим гаремом. Нас пришло десять, так что бар почти опустел. — Девушки хихикнули.
— И он что… делал это с каждой из десяти? — заинтересовался Сукум.
Марли, вспоминая, нахмурилась.
— Не уверена. Точно помню, меня он в ту ночь трахнул.
— И меня.
— И меня.
— И меня.
— Получается всего четыре, — будто с облегчением проговорил Сукум.
— Но мы ему еще по разу отсосали. Это обычное дело.
— Не был ли он садистом или мазохистом? — спросил я.
Девушки по очереди покачали головой.
— Он был совершенно нормальный озабоченный. Никогда не рассказывал о своей жизни в Калифорнии, но можно было догадаться, что там ему очень плохо. Такого человека жалеешь, и ему хочется помочь. В нем совершенно не чувствовалось агрессии.
— Настоящие озабоченные не бывают агрессивными. Имею в виду тех, кто вот так освобождается от подавленных желаний.
— Верно. Опасаться надо серьезных, которые все время мастурбируют и прилепляются к одной девушке. Влюбчивые опасны. А этот за всю жизнь, похоже, ни разу не дрочил. Был настолько богат, что всегда находился кто-нибудь, кто делал это за него.
Я помолчал. Все, кроме Сукума, выпили пива, а он тянул минералку.
— Ладно, а теперь скажите, кто был с ним на этой неделе.
Мы с Сукумом внимательно наблюдали, а девушки переглядывались и пожимали плечами.
— Никто. Он уже пару месяцев здесь не появлялся, хотя мы знали, что он в Бангкоке — видели на улицах.
— С девушками?
— Нет. Надо думать, стал пользоваться другим баром. Без секса он никак бы не прожил.
Все это время Понг возилась с американским паспортом. Он к ней попал к последней, а Сукум обратно его не потребовал. Чтобы нарушить молчание, она сказала:
— Смотрите, какая огромная виза — занимает целую страницу. Какая красивая. Вот еще, еще одна. Не умею читать по-английски. Что это за страна?
Я взял паспорт, рассмотрел визу и ответил:
— Королевство Непал.

Глава 14

Не было никаких оснований связывать мертвого американца с Тиецином только потому, что он несколько раз побывал в Непале. Но надо разбираться в тонкостях предрассудков, чтобы понять мое состояние ума, когда мы покинули «Сад роз» и отправились в дешевые номера на сой 4/4. Косвенным доказательством для подозрений о контактах Тиецина и Чарлза послужила моя собственная связь с Непалом. Космос мне твердил, что выхода нет: хочу или не хочу, я связан с Тиецином и его мантрой. Тем не менее я повел Сукума по узкой улочке с рядами столов с едой — очень удобно для работающих в барах девушек. Несколько красавиц сидели за столиками и провожали нас оценивающими взглядами. Одна, новенькая, сказала, что любит меня. Искренность пала первой жертвой капитализма.
Из переулка мы попали на Пятую сой, знаменитую гастрономическим супермаркетом «Фудленд». В нем есть небольшая закусочная, открытая круглосуточно, за исключением буддийских праздников. (Если, фаранг, тебе захочется познакомиться с девушкой, когда бары закрыты, ты знаешь теперь, куда обратиться, благодаря персональным экскурсиям Джитпличипа.)
На Сукумвит мы за «Старбаксом» повернули направо, туда, где всегда прохаживаются девушки и куда неизменно тянет приезжих, оставили справа книжный магазин, а слева прилавки с порнографией и товарами для занимающихся боевыми искусствами и оказались на знаменитом перекрестке с Четвертой сой. Вся здешняя коммерция — бары, книжная торговля, парикмахеры, продажа одежды, еды, DVD, отели и полицейские — процветала на хлынувших как из рога изобилия возможностях, которые предлагала самая древняя в мире профессия. В более благородном обществе, может, и презирали работающих здесь девушек, но местные жители обращались с ними вежливо. Понимающий толк в жизни не станет смотреть в зубы дареному коню.
Нам удалось, не слишком рискуя жизнью, перейти дорогу и поздороваться с товарищами по профессии, заправляющими расположенной на другой стороне Сук будкой регулирования дорожного движения. Мы миновали бары и прилавки с едой на Четвертой сой, после чего повернули на Четвертую субсой. У дома, где произошло убийство, нашли двух скучающих охранников — они устроились на металлических стульях и играли бутылочными пробками в тайские шашки. Нас они не остановили, и мы свободно прошли в помещение регистрации, занимающее самую малую часть первого этажа. За конторкой сидел довольно высокий, не меньше шести футов ростом, и изрядно растолстевший транссексуал. Длинные волосы перевязаны на затылке в конский хвост, на лице — румяна и тушь. Он был из тех, чей характер не становится лучше, после того как им отхватили яйца. Но при этом умен — понял, что перед ним полицейские, прежде чем мы успели открыть рот, и решил не помогать.
— Мы расследуем убийство фаранга Фрэнка Чарлза.
Транссексуал закатил глаза.
— Опять. Я считал, все закончилось.
— Нет. Мы хотим спросить, как часто он здесь бывал.
— Руководство известило меня, что посторонним следует задавать вопросы по должным каналам.
— Мы и есть твой должный, законный канал, — объяснил Сукум.
— Через адвокатов, — ухмыльнулся транссексуал. — Переговорите с адвокатами.
Сукум стеснялся, когда приходилось работать в барах для белых и с девушками, которые обслуживают белых. Но в этом транссексуале он узнал тип хорошо известных ему людей.
— Ты что, в самом деле хочешь меня рассердить? — угрожающе спросил он.
Транссексуал напрягся и вот-вот готов был взорваться.
— Потом. — Я тронул Сукума за руку и, повернувшись к транссексуалу, произнес полицейским тоном: — Дай нам ключи от номера.
Тот пожал плечами и нехотя протянул ключи. Мы подошли к лифту. За нашими спинами к конторке приблизилась любовная парочка: фаранг лет под шестьдесят и девушка двадцати с небольшим. Мужчина снял номер на два часа и заплатил вперед. Они присоединились к нам в крохотном лифте и весь путь до четвертого этажа провели в напряженном, предвосхищающем соитие молчании. Было что-то пленительное в этих двух незнакомых друг с другом людях, решивших через пять минут после первой встречи заняться сексом. Они вышли на том же этаже, что и мы, и я невольно покосился на них: мужчина никак не мог разобраться с ключами, а девушка ждала, опустив глаза.
— Пошли, — поторопил меня Сукум.
Пока мы искали дверь, я достал мобильный телефон, позвонил Леку и попросил приехать поговорить с транссексуалом. Сукуму стало завидно — у него нет молодого помощника такой ориентации.
Из комнаты, где умер толстый фаранг, удалили озеро крови, вынесли труп, но почти все остальное оставили на месте. Ни дисковую пилу, ни другие инструменты криминалисты не обнаружили. Я машинально повернулся к книжным полкам. Романы и киносценарии по-прежнему находились там, только теперь покрытые специальным порошком для обнаружения отпечатков пальцев. Эксперты сообщили, что все найденные отпечатки принадлежат жертве. Что же до других частей комнаты — там, как и ожидалось, имелись тысячи разных отпечатков пальцев. Не удивительно — это же номера, которые сдаются на час.
Меня, конечно, больше всего интересовали, притягивали и ставили в тупик книги. Если бы не они, убийство можно было отнести к эксцентричному восточному плагиату — буквальном понимании людьми из «третьего мира» западной криминальной традиции. Книги исключали такое предположение. Благодаря им характер преступления становился непонятным, как только я пытался воссоздать портрет убийцы. С одной стороны, мы имели дело с самым жестоким способом расправы над человеком, который только можно представить; с другой — отсутствовали какие-либо признаки неконтролируемой ярости: расчленение человека производилось с хирургической точностью. Один аккуратный разрез от солнечного сплетения до паха, и жертву лишили внутренностей — кишки вывалились, потому что американец был тучным. Подобным же образом обошлись и с черепом, где операция была проведена тщательно, а значит, налицо профессионализм, минимум умение.
Патологоанатом объяснила, что пилить кость без должных навыков очень трудно. Все говорило за то, что преступление не стихийная резня и кромсание плоти — это бы свидетельствовало о сдвиге психики у преступника. Можно было отмахнуться и заявить, что мы слишком мало знаем об убийце. Но кое-что мы все-таки знали: книги, которыми он или она руководствовались, когда задумывали злодейство. Неизвестный явно что-то пытался до нас донести. И еще: не следовало забывать о небольшой детали — каннибализме.
Теперь, после того как с книг сняли отпечатки пальцев, я мог взять их в руки одну за другой: «Молчание ягнят», «Ганнибал», сборник рассказов Эдгара По, включающий «Колодец и маятник», и — надо же, какое совпадение — «Крестный отец» Марио Пьюзо.
Тайна была настолько непроницаемой, что я покачал головой. Мне захотелось посмотреть в окно.
— Даже окон нет, — пожаловался я Сукуму.
— Ты видел расценки на номера? — ответил тот. — С окнами стоят вдвое дороже.
— Но мы имеем дело с успешным голливудским режиссером, а это самая избалованная разновидность из всех обитающих на земле людей. Разве такие принимают решения, основываясь на разнице в цене в пять сотен бат?
Сукум почесал затылок и пожал плечами: фаранг не то явление природы, о котором он мог судить.
— Может, он не хотел, чтобы были окна.
— А ванную пожелал. Номера без ванной еще дешевле.
Мы с Сукумом осмотрели крохотную ванную: смывной туалет примостился рядом с душевой кабинкой с рваной шторой. Здесь тоже не оказалось улик. Еще один парадокс: если убийство отличается крайней жестокостью, сознание преступника, как правило, не настолько организованно, чтобы так старательно заметать следы. Кроме крови на полу, не обнаружено никаких косвенных улик, что тормозило расследование. Казалось, преступление отмечено печатью профессионализма. Но профессионалам чужд столь вычурный стиль. И мозги своих жертв профессионалы не едят: это погубило бы их репутацию и они больше никогда не получили бы заказов.
Ну и задачка! Никогда не приходилось сталкиваться ни с чем подобным. Насилие — это, знаете ли, форма вожделения, своеобразное проявление консьюмеризма, так сказать, ранний капитализм. Так же как невозможно приобрести дом своей мечты, прежде его не вообразив, так и с объектами любви убийц. Преступников влекут образы такие же манящие, как тебя, фаранг, картина храпящей перед камином собаки и очаровательных детишек, мирно играющих на лужайке. Однако у убийц нет твоей свободы выбора, и им, в конце концов, приходится иметь дело с отвратительным куском мяса, тогда как тебе — только с субстандартной ипотекой. Ярость обращается во прах — возникает паника.
Но ничего похожего я здесь не находил. Чтобы вскрыть череп, потребовалось десять минут сосредоточенного труда. И при этом надо было следить, как бы не задеть живописную, красную паутинообразную оболочку мозга — внутреннюю мембрану, защищающую серое вещество. Зачем так осторожно обращаться с этой сеточкой, если хозяина оболочки собираешься укокошить, а его мозги употребить на ужин?
Покончив с делом, преступники забрали пилу и нож — ни то ни другое найти не удалось — и хладнокровно покинули дом. Теперь я не очень расстраивался, что расследование поручено Сукуму, а не мне. Тупик. Мы посмотрели друг на друга и пожали плечами.

Внизу выяснилось, что Лек не очень поладил с транссексуалом за конторкой. Когда мы с Сукумом вышли из лифта, нас оглушили их крики. Обычно тайцы не показывают эмоции на людях, но эти двое были особой ориентации, оба родились на северо-востоке и орали друг на друга на диалекте лао, который ни я, ни Сукум не понимали. Наконец Лек, хотя и ненавидящий насилие, но мастер поругаться не хуже базарной торговки, сказал другому транссексуалу нечто такое, отчего тот выскочил из-за конторки. Он был крупным и толстым, и мы с Сукумом поспешно встали между ним и нашим товарищем.
Когда я вывел Лека на улицу, он все еще бранился, то и дело обеими руками откидывая назад свои длинные черные волосы. Но быстро пришел в себя.
— Жертва, американец, постоянно пользовался этими номерами — по крайней мере пять раз в неделю, — объяснил он. — Имел договоренность с администрацией. Оставлял ключ себе, а комнату снимал помесячно. Заставил администрацию сменить замок, чтобы запасной ключ хранился только у самого большого начальства в личном сейфе вне стен этого здания. Девочек приводил по две, иногда по три. Каждая «сессия» длилась не больше двух часов, но он мог устраивать в день до трех «сессий».
— А о чем ты так спорил с этим?..
Лек откинул назад волосы и встряхнулся.
— О салате из сомтама. О чем же еще? Ведь мы испанцы.

Глава 15

Я сидел в полицейском управлении за своим столом и смотрел на монитор компьютера, в сотый раз за день проконсультировавшись с «Книгой перемен». Я хотел знать, возродился ли уже Пичай или ждет, когда мы с Чаньей займемся любовью, чтобы снова вернуться к нам (в курсе ли он, что его бывшая мама теперь монахиня?). Или же верна моя догадка и он в ожидании пришествия Майтреи решил подняться на более высокий уровень? Кстати, я его проверил по поисковику Google — имею в виду Майтрею Будду, — и выяснилось, что в космогонии махаяны наметился раскол. Самое раннее, когда его можно ждать, — через три тысячи лет, но некоторые считают, что он придет не раньше чем через сто тысяч. К тому времени все люди, сумевшие сохраниться на Земле, будут в избытке владеть и красивыми машинами, и домами, поэтому им останется только страстно желать трансцендентного.)
«Книга перемен» сегодня лаконичнее обычного и предлагает только гексаграмму 52: предел познаний/тихое поведение/гора. И никаких бегущих строк, чтобы выбрать совет. Зато комментарий вызывал отклик в душе.
«Чрезвычайно трудно привнести в сердце покой. Буддизм пытается этого достигнуть, исключив все движения в нирване, а „Книга перемен“ утверждает, что покой — это состояние полярности, которое считает движение просто дополнением. Видимо, текст определяет направления для занятия йогой».

Мне пришло в голову, фаранг, что своим требованием постоянного движения «Книга перемен» подходит тебе в качестве руководства больше, чем буддизм. Честно говоря, не могу представить тебя в нирване, когда вокруг продолжаются все эти чудовищные войны и по всей планете слышится шелест денег. (Прости, сегодня я в таком настроении.) Что касается йоги. Я поверю в нее, когда на Нью-Йоркской бирже начнут стоять на голове.
На экране всплыло сообщение, что мне пришло письмо от Кимберли Джонс, агента ФБР.
«Это, должно быть, самое легкое задание за всю мою службу. Большую часть информации я получила из Интернета, а остальное — благодаря своим связям в Лос-Анджелесе. Фрэнк Чарлз, если мерить успех деньгами, был феноменально успешным телевизионным и кинорежиссером. Он входил в „Патна продакшн инкорпорейтед“ и снимал любовную муру, идущую вторым экраном, а затем продавал права телевидению для производства сериалов. Был достаточно изворотлив, чтобы придать своим поделкам налет респектабельной сентиментальности и тем самым привлечь замшелых обывателей, но в то же время не отпугнуть массы.
Похоже, начинал с того, что хотел снимать кино для избранных, основанное на итальянских и французских фильмах его поколения: Трюффо, Бертолуччи, Феллини, всей этой компании. Даже снял свой первый полнометражный художественный фильм. Картина называлась „Черная среда“. Выполненный в жанре американского фильм-нуар, фильм получил много восторженных отзывов критики, но не принес коммерческого успеха. Такое впечатление, что Чарлз понял намек и заключил сделку с дьяволом — стал плодить один сентиментальный вздор, который проложил ему дорогу к банку: полтора года — и готова очередная картина.
Пять раз женился на молоденьких невротических киноактрисочках, одна из них родила ему дочь, затем дамочки с ним разводились и прилично обчищали, но, казалось, это не уменьшало его состояния. После пятого брака он стал пользоваться услугами профессионалок, и это десять лет назад привело его к вам. Ну и, как часто случается с мужчинами, он после первого визита пристрастился к вашим районам красных фонарей.
Уже десятилетие не снимает, и примерно шесть лет назад „Патна продакшн“ была официально ликвидирована. После этого он, по слухам, занялся недвижимостью в Азии (поговаривают, приобретал собственность в Гонконге, на Тайване и в Малайзии). И это принесло ему новые деньги.
Чем богаче он становился, тем делался все более жалким. В эксклюзивном интервью журналу „Вэнити фэйр“ Чарлз признался, что разочарован во всем: в системе, деньгах и прочем. Тем самым нарушил все американские табу и особенно — голливудские табу: нельзя заявлять, что богатство и успех делают человека несчастным и что он уважал бы себя гораздо больше, если бы занялся в жизни чем-нибудь другим, хотя и имел бы при этом меньше денег.
В Интернете о нем говорится как о приятном малом, ненавидящем свою работу, но не имеющем сил расстаться с богатством. Чему я не вполне верю.
Подтекст интервью „Вэнити фэйр“ в том, что печально известный дурной американский вкус каким-то образом повредил его душу. Возможно, это так, но он сам внес огромный вклад в наше филистерство и, надо смотреть правде в глаза, с какой бы иронией и цинизмом ни относился к своей работе, все равно привил своему сердцу приличную дозу „Джелло“.[117]
Еще говорят, что он беспощаден в делах. Судимостей нет, но зарегистрированы стычки с голливудскими полицейскими по поводу проституции. Преследования он избежал, но все поняли, что он за фрукт.
А вот это может тебе пригодиться. Начав ездить на Восток, он привозил с собой тайских девушек на неделю-другую в Лос-Анджелес (иногда не одну). И совершил ошибку, показываясь с ними на людях, на вечеринках и так далее. Влиятельные пожилые дамы отнеслись к этому с неодобрением, и ему пришлось остановиться. Тогда он стал проводить все больше времени в Бангкоке, хотя об этом никто не знал — просто переводил телефонные звонки на свою гостиницу или квартиру. А потом появилась электронная почта, и дело вообще упростилось.
В последнее время он как будто попытался исправить свою карму, прибегнув к различным видам мистицизма. Говорят, выставлял себя дураком на обедах в Лос-Анджелесе, разглагольствуя об индуизме, буддизме, мистическом христианстве, — видимо, не знал, на чем остановиться.
С такой подноготной я бы копнула, как обстоят дела с деньгами. Попыталась бы выяснить, знал ли кто-нибудь о его завещании — другими словами, кому выгодна его смерть. И первым делом проверила бы его дочь и ее мать. Понимаю, в эту схему не очень вписывается каннибализм, но как знать. Может, все эти жестокости — только дымовая завеса? Деньги творят странные вещи с людьми.
Кимберли».

В это время меня вызвал к себе в кабинет босс. Думаете, его встревожило, что медленно идет расследование убийства Фрэнка Чарлза? Вот и я тоже так не думал.
— Он хочет получить деньги на следующей неделе, — в замешательстве начал Викорн.
Он стоял у окна и смотрел вниз на незаконных торговцев едой, которые специализировались на том, что любили полицейские управления Восьмого района: у них всегда можно было купить салат из сомтама, приправленную острыми специями жаренную на решетке курицу, том юм тунг,[118] пад-гай,[119] хрустящую утку для Викорна и его двоих помощников, вареное на пару брокколи с арахисовым соусом для его секретарши Мэнни, жареный рис, фаршированные блинчики, манго с клейким рисом для Лека. А еще воду из корня лотоса, запеченные в тесте овощи, сушеные мидии в масле, ростбиф под острым соусом… Это все только основные блюда, а сколько еще названий…
Многие торговцы горели желанием оказать содействие Тайской королевской полиции, и у каждого были собственные столы и стулья, которыми никто не собирался делиться с другими, поэтому кухня на открытом воздухе растянулась на полмили с обеих сторон полицейского управления. Любой коп, которому приходило в голову пожаловаться на скопление на улице продавцов еды, немедленно отправлялся регулировать движение на перекрестке улиц Сукумвит и Асок.
— Кто?
— Твой хэллоуинский буддист из чертовых гор. За кого он меня принимает? За Джорджа Сороса?
— Тиецин? Но ему следует платить по получении товара.
Полковник обжег меня взглядом.
— В том-то и дело… Он намерен поставить товар на следующей неделе. Самый оборотистый оптовик из всех, кого я знаю. Каким способом ему удалось за такой короткий срок собрать наркотиков на сорок миллионов долларов? Ты хоть делал подсчеты?
— Пятьсот тридцать три тысячи триста тридцать три и три в периоде (разумеется, я делал подсчеты, я же как-никак консильери). Округленно — пятьсот тридцать три килограмма, или тысяча сто семьдесят шесть фунтов. Это составляет несколько больше половины американской тонны — если быть точным, ноль целых пятьсот восемьдесят восемь тысячных. — Я перевел дыхание. — У вас нет денег?
Викорн вскинул руки и смущенно признался:
— Нет. Я терпеливо ждал финала. Конечно, я могу их достать, но на это потребуется время. В наши дни никто не занимается оборотом подобных сумм. Немыслимо. Подавай ему сорок миллионов налом — это ж надо! — Он хлопнул себя по лбу. — Я рассчитывал, что товар будет прибывать партиями стоимостью по миллиону, максимум по два.
— А вы можете что-нибудь продать? Например, ваши шале на Пхукете? Или недвижимость в прибрежной зоне на Меконге поблизости от Нонг Кая…
Мера отчаянная, но я принимал в расчет ту огромную «морковку», которую подвесил перед носом Викорна Тиецин: деньги и полное превосходство над генералом Зинной, что позволит полковнику стереть конкурента с лица земли.
— Сейчас неподходящее время для продажи недвижимости. Ее не реализовать за один день, и я не уверен, что наберется сорок миллионов. Сейчас все бросились за недвижимостью в Пномпень и Сиануквиль на камбоджийском побережье. Таиланд страдает от закрытости, и сюда не идут инвесторы. Все рванули занимать места в Камбодже, стране неиспорченной и широко открытой. А еще есть Вьетнам и Малайзия. Ходят даже слухи, что скоро падет социалистическое правительство в Лаосе или качнется в сторону безудержного капитализма. Представь, какую выгоду получат те, кто там уже вложился!
— Так почему бы ему не сказать, что необходимо подождать?
— Я так и поступил. Очень вежливо. В конце концов, он перспективный крупный деловой партнер, и я никак не хотел его обидеть. Но он остался недоволен. Неужели он правда в состоянии доставить весь товар на следующей неделе?
— Понятия не имею.
— Почему он так спешит?
Я пожал плечами.
— Он не сказал. Только сообщил, что его движению необходимы деньги.
Глаза полковника сузились.
— Что он планирует? Вторжение в Китай?
Я не ответил. «От него можно ожидать и такого».
— Ты читал последние новости? — хмуро поинтересовался Викорн.
— Нет.
— Демонстрации в Индии и Лхасе инициируются тибетскими монахами. Около сотни их убиты китайцами. Это не имеет к нему отношения?
— Ни малейшего представления. Хотя, надо полагать, перед Олимпийскими играми они попытаются насолить Пекину.
Викорн угрюмо глянул на меня.
— Верно. Для тибетцев это шанс. Сейчас или никогда.
— Для них «никогда» не существует, — возразил я с улыбкой превосходства, которая так ему не нравилась. — Только «сейчас».
— Убирайся вон.
Когда я был у двери, он меня остановил.
— Эта австралийская контрабандистка… Ты с ней разобрался?
Это был не вопрос, а приказ.
Вернувшись за свой стол, я позвал Лека и попросил найти такси, на котором мы могли бы добраться до женской пересыльной тюрьмы, расположенной по другую сторону реки, в округе Тхонбури.

Глава 16

Леку о своей поездке в Катманду я почти ничего не рассказывал. Но даже та малость, что я ему открыл, удивила его, как любого транссексуала, своей духовной стороной.
— Это потому что ты сам такой духовный, вот Будда и дал тебе шанс туда попасть, — прокомментировал он с заднего сиденья такси, откидывая назад обеими руками свои черные волосы. Как всегда, когда мы были наедине, он позволил себе воспользоваться тенями и слегка подкрасился, глядя в миниатюрное зеркальце. — Какой, наверное, вызвало у тебя трепет — быть вот так призванным! На твоем месте я бы почувствовал себя паломником к святым местам.
— Лек, неужели ты не понимаешь? Я отправился туда выполнить грязную работу для Викорна.
— Таковы пути Будды, дорогой, ты бы уже должен это знать. Оставь гордыню, преклони колени.
— Лек, на мне грязи больше, чем на стеклянной крыше в Тхонбури. У меня ощущение, что изнутри я весь в дерьме и душе остался единственный маленький источник света. Я весь погряз в коррупции, деградации, чувстве вины и дурной карме. Еще один проступок, и я умру, я это знаю.
Помощник повернулся ко мне и уважительно поклонился.
— Почему ты это сделал? — в недоумении уставился я на Лека.
— Потому что твои откровения свидетельствуют о том, что ты стоишь на пороге нирваны. Обычные люди так не думают. Они не тревожатся о своей душе. Так ведут себя только архаты вроде тебя и транссексуалы вроде меня.
Я вздохнул и не стал спорить. Может, не так уж плохо, если хоть одна душа на земле верит в мою чистоту.
Мы застряли в пробке на пересечении Асок и Сукумвит и молча сидели в такси, когда появился мальчишка со сломанной щеткой для чистки стекол и грязным лицом и сделал вид, будто протирает окно с моей стороны. Я опустил стекло и дал ему сто бат, что на девяносто бат больше, чем положено. Лек сначала был поражен, а потом широко улыбнулся, связав этот поступок с моим духовным прогрессом.
Обернулся таксист.
— Вам не стоило этого делать. Он расскажет приятелям, все прибегут сюда, и кого-нибудь собьет машина. На прошлой неделе на этом самом месте произошел несчастный случай.
— Я это сделал не ради него, — парировал я, на радость Леку.
В этом, фаранг, кстати, одно из преимуществ буддизма: он не ориентирован на результат. Нет способов воздействовать на чужую карму — заниматься можно только своей.

В женской тюрьме влияние Викорна ощущается меньше, чем в большинстве мужских, поэтому начальница оказала нам не слишком теплый прием. В Таиланде в местах женского заключения персонал подразделяется на две категории: активные лесбиянки и высоконравственные домохозяйки, которые почувствовали, что им необходимо исполнить свой буддийский долг. Кхун Кулакон принадлежала ко второй. И еще она знала, чего ждать от гангстеров. Дала мне понять, что предвидела приход гонцов из лагеря Викорна, и, отведя в сторону, прошептала:
— Если после вашего визита с ней что-нибудь случится, нарветесь на неприятности. Я стану утверждать, что это дело рук Викорна, даже если ему вздумается все валить на меня. Не желаю знать, как вы с ней обойдетесь, только не вздумайте пришить, пока она у меня.
Я отвечал также шепотом:
— Все не так, как вы думаете. Она работала не на нас. Она наркокурьер генерала Зинны.
Кхун Кулакон нахмурилась. Мне казалось немного странным объяснять ей политику мафии, но дотошная баба, отбросив благочестие, дергала подбородком, принуждая говорить. И я продолжил:
— Ее подставила третья сторона. Мы ни при чем. Но Зинна наверняка решит, что это дело рук полковника Викорна. Мне надо докопаться до истины прежде, чем генерал снова объявит войну. А вы понимаете, что это значит.
Кхун Кулакон понимала. Она принадлежала к тому поколению, которое хорошо помнило тайную гражданскую войну между копами и военными. Война продолжалась десятилетиями и достигла кульминации в пятидесятые годы в Чиангмай, когда пришел транспорте опиумом, который гоминьдановцы при попустительстве ЦРУ отправили из Шанленда.[120] Вооруженное противостояние на железнодорожной станции, где стоял набитый наркотиком состав, продолжалось до тех пор, пока начальник полиции не добился буддийского мира, пообещав утопить весь опиум в море.
В то время никто не задал сакраментального вопроса — боялись, что конфликт вспыхнет с новой силой. И только через несколько десятков лет какой-то журналист спросил у главного копа в отставке: «Так вы в самом деле утопили опиум в море?» «Да, — ответил тот, — но на пути попался корабль».
Начальница бросила испытующий взгляд на Лека, которому, как я догадался, никогда не приходилось бывать в женской тюрьме.
— Мы здесь только поговорить, — уточнил я. — Может, удастся спасти ей жизнь. Будда знает, как поступит Зинна, если возникнет впечатление, что она может разговориться.
Женщина посмотрела мне в глаза и выдавила натянутую улыбку.
— Спасибо, Сончай. Могу я вам чем-нибудь помочь?
— Как она все это переносит?
— Вчера разговаривала по телефону с лучшей подругой. — Кхун Кулакон пожала плечами. — Видимо, в австралийской культуре лучшие подруги важнее родственников. — Она покачала головой. — Даже с моим опытом больно смотреть на таких людей. Она — глупая девчонка с потрясающей фигурой. Общество промыло ей мозги, убедив, что она заслуживает большего, чем получает от жизни. Было бы гуманнее выпороть ее и отпустить. Но у фарангов телесные наказания вышли из моды. Даже если король ее помилует — а так когда-нибудь и случится, — она к тому времени сбрендит. Но в теленовостях психологических шрамов не разглядеть, так что и беспокоиться не о чем.
Здесь, как и в мужской тюрьме, заключенные большую часть времени проводили на открытом воздухе в прямоугольном, окруженном рядами камер дворе. Для тайцев риап рой, то есть чистота и порядок, не столько призыв, сколько образ жизни. На первый взгляд тюрьма могла показаться лагерем беженцев: на земле полотенца и всякое тряпье, чтобы лежать, кто-то соорудил самодельный очаг и готовит на углях пищу, растрепанные женщины переворачиваются во сне или бесконечно переходят с места на место, но каждый таец поймет, что здесь царит полный порядок. Каждое обозначенное полотенцем или газетой место размером шесть на четыре фута имеет в иерархии тюрьмы свой невидимый номер — лучшие занимают те, у кого длиннее срок. С другой стороны, старожилы должны помогать новеньким усвоить правила и ограничения, которые заключенные сами себе установили. Во всяком случае, это касается тайских женщин. Но десять процентов заключенных — иностранки. Я заметил двух очень крупных и очень черных нигериек, которых поймали с наполненными героином презервативами в животе; немку, убившую мужа-тайца, после того как застала его в постели с проституткой; пару англичанок, попавшихся с фальшивыми чеками и получивших восемь лет за сто долларов. Им предстояло разобраться самим, как работает система. Но пройдет время и приспособятся даже плачущие и вопящие великанши из Нигерии.
Однако Рози принадлежала к совсем иной категории, поскольку только что здесь появилась. Старшая надзирательница проводила нас в самый центр двора, где австралийка занимала наиболее почетное место. Места здесь ценились по тому, насколько удалены от камер, где не устают появляться на свет новые и новые поколения москитов, чтобы набрасываться на плоть всех, кто находится поблизости. Ночи в камерах — это пытка, только самым крепким удается заснуть. Поэтому день служит для того, чтобы наверстать упущенный сон.
Приближаясь к заключенной, мы невольно залюбовались ее аппетитным, повернутым к нам задом. Рози лежала, свернувшись, в форме зародыша. Подойдя, мы заметили, что она сосет большой палец левой руки и как будто без сознания.
— Она не спит, — объяснила надзирательница. — Отключилась. С белыми женщинами так часто случается — странная вещь. Тайка, когда попадает к нам, знакомится с правилами, разбирается, кто главнее, пытается всем угодить, чтобы заработать привилегии и обзавестись подругами. Фаранги смотрят на жизнь по-другому. Они либо чувствуют свое превосходство, либо совершенно раздавлены. Никакой середины.
В Рози превосходства не наблюдалось. Надзирательница наклонилась и что-то тихо прошептала ей на ухо. Это не дало результата, и она стала все настойчивее ее трясти. Снова никакого эффекта. Тюремщица повернулась к нам и извинилась.
— Простите. — Она стала крутить Рози ухо, пока австралийка не открыла глаза. — К тебе пришли. Вставай, если не хочешь оказаться ближе к москитам.
Видимо, упоминание о насекомых решило дело. Заключенная сделала над собой усилие и, словно входя в холодную воду, развернулась, но продолжала дрожать и, отгораживаясь от мира, крепко сжимала веки. Когда ей все-таки удалось подняться, у нее оказалось белое, сморщенное лицо пожилой женщины. А когда заговорила, не могла остановиться, хотя мы так и не поняли, то ли она обращалась к нам, то ли просто озвучивала постоянно крутившийся у нее в голове монолог.
— Я погибла, моя жизнь кончена, я схожу с ума, раздавлена, мне крышка, меня здесь убьют, искалечат мое тело, сожрут москиты, когда я отсюда выйду, буду старой и морщинистой, я труп, здесь ад, москиты — это ад, ад, ад, мне ничего не осталось, я пропала, мне конец, у меня никогда не будет детей, я не выйду замуж, мама умрет от стыда, друзья от меня откажутся, я возненавижу почту, буду такой страшной, что на меня никто не захочет взглянуть, меня съедят насекомые, люди будут внушать мне омерзение, посмотрите, неужели вам не нравятся мои титьки? Неужели вы меня не хотите? Возьмите меня прямо при всех. Я тоже тебя хочу, это мой последний шанс заняться сексом, мне все равно, мне все равно, я труп, со мной все кончено, мне предстоит провести десять лет в долине смерти, я превращусь в камень, в тень, буду испуганной маленькой старушкой, боящейся выйти из дома, я это чувствую, совершенно свихнусь, помогите мне, пожалуйста, у меня такое хорошее тело. Хочешь поиграть с моей киской? Хочешь, отсосу? Если вытащишь меня отсюда, буду вечно твоей сексуальной рабыней. Ты не поверишь, что я могу проделывать языком. Мне нравится, когда меня связывают, а если хочешь, буду связывать тебя — сделаю все, что угодно. Помоги мне! Меня едят москиты, едят, едят, уже грызут мне соски. Поедают заживо.
Надзирательница отвесила ей пощечину, и австралийка замолчала. Я жестом приказал Леку не вмешиваться, а австралийке сказал:
— Не исключено, мы сумеем тебе помочь, только приведи в порядок голову. Попроси у надзирателей каких-нибудь транквилизаторов, чтобы ясно мыслить. — Я сунул ей пачку банкнот общим достоинством больше тысячи бат. — Вот.
Австралийка посмотрела на меня и расплакалась.
— Я не преступница — обычная девчонка. У меня не было намерений ни во что вляпываться, хотела только квартиру в Сиднее с видом на бухту. Сделала это только раз, собиралась открыть салон красоты. Сейчас в Розовой бухте новое строительство, мне хотелось окнами на юг. Я стала бы Рози из Розовой бухты и занималась бы любовью раком, любуясь на вид. Думала, поступлю один раз плохо и заживу нормальной жизнью. Ты же понимаешь, это единственный способ все как следует устроить. Что в этом дурного? Все так делают. — Она осеклась, вспомнив, где находится.
Я взял ее за руку и, давая другой рукой еще денег, твердо прошептал:
— Может, нам удастся вытащить тебя отсюда через восемь лет. Это большой срок, но когда выйдешь, тебе еще будет лет тридцать пять. Станешь держать рот на замке — мы добьемся для тебя особых условий: репеллент от насекомых, нормальную еду с витаминами и протеином, может, даже таких привилегий, как время от времени мужчину. Рози, мы твой единственный шанс. До тебя доходит? Единственный шанс, Рози. Если генерал Зинна решит, что ты собираешься заговорить, он тебя убьет. Понимаешь?
Мне показалось, я сумел достучаться до той части ее сознания, которая еще хотела жить. Девушка, как идиотка, медленно кивала с открытым ртом. Положила руку мне на плечо, тяжело оперлась, щурясь на окружающую картину.
— Дерьмовое место. Вон те две мерзкие нигерийские стервы ревут только для видимости, а как только охранницы отвернутся, начинают выдрючиваться. И ничего с этим не поделать — посмотрите, какие они здоровые.
Я взглянул через устланный полотенцами тюремный двор в ту сторону, где, обнявшись за плечи, тихо всхлипывали две черные. Был час дня, и все, кто, подобно Рози, обладал правом лежать подальше от москитов, расплачивались за это тем, что оказались под палящим солнцем. У австралийки с ее нежной северной кожей начали лупиться нос и лоб, и она всеми силами старалась прикрыться от лучей.
— Рози, я расследую ваше дело. Это правда. Если вы будете оказывать нам содействие, через восемь лет мы, вероятно, сумеем добиться вашего помилования.
— Какого еще содействия? Вы уже знаете, кто был самый главный — армейский генерал, о котором здесь все говорят. Половина девчонок оказались в тюрьме, потому что или он, или его люди что-то напортачили. Надо было пойти с копами — это моя ошибка.
— Рози, посмотри на меня и ответь на один вопрос: ты знаешь человека из Тибета по имени Тиецин?
Ее веки затрепетали, и я решил, что это не притворство. Мой вопрос выходил далеко за рамки того, что она обо мне думала: я один из местных, чья начинка головы настолько отличается от австралийской, что взаимопонимание исключено.
— Нет.
— Рози, в твоем паспорте непальская виза. Это меня интересует. Я хочу больше узнать о твоей поездке в Катманду.
Она пожал плечами:
— А что такого? Туристы часто туда ездят. Кто-то чтобы сходить в поход, кто-то за травкой. Большинство — за тем и за другим. Сама я в походы не хожу.
— Курила там травку?
— А как же.
— Где останавливалась?
— Зачем вам?
— Рози, будешь так себя вести, я больше не приду. А я твоя самая главная надежда — надежда на досрочное освобождение.
Она окинула меня усталым взглядом, словно я склонял ее на новый грех. Но жертва показалась не чрезмерной.
— «Пансион Никсона». Все его знают. Это на Фрик-стрит.
— Я считал, что на Фрик-стрит больше никто не останавливается.
— Это считается круто. Ностальгия по шестидесятым. Я старомодна.
— Я как-то не склонен причислять тебя к новомодным хиппи. Мне кажется, Рози, у тебя были основания поселиться в этом месте.
Девушка вздохнула.
— Ладно, скажу. Это такое место, куда приезжают, если хотят заняться делами. Только не спрашивайте фамилий, потому что я их не знаю. Там надо немного потусоваться с особым выражением на лице, воспользоваться языком жестов, только не нужно одеваться как старая уродина. Чуть подкрасишься, покажешь, что умеешь держаться с достоинством, но выражение на лице сохранишь, и рано или поздно к тебе подойдут и сделают предложение. Скажут, что у них все надежно и безопасно. И правда — я знала многих, которые на эти деньги годами путешествуют, купили себе квартиры, дома. Видела, как они живут в Сиднее. Думала, имею дело с солидной организацией. И вот что получилось. — Австралийка дернула подбородком, показывая на тюремный двор.
— Тебе сказали, с кем связаться в Таиланде, и предоставили выбор, с кем работать — с армией или полицией?
— Да.
— А те, что к тебе подошли, непальцы, азиаты или белые?
— Трудно сказать — там все кувырком. Может подойти европеец, месяца два поошиваться в этом месте, будто занимается с людьми от имени босса. Начинаешь думать, что он важная птица в игре, а он вдруг линяет, возвращается домой или отправляется в поход. Тогда появляется другой: может, индус, может, непалка, может, тибетский беженец или таец. С главным, конечно, никто не встречается. Никогда. Исключено. Даже слухов нет, кто он такой.
— Тайцев тоже привлекают?
— А как же. Там много тайцев, которые занимаются бизнесом, главным образом ресторанным. Многие тибетцы тоже хотят денег. Не все беженцы монахи и монахини. И не все монахини и монахи ведут себя по-монашески.
— Спасибо, Рози. — Я попытался сунуть ей еще тысячу бат, но она остановила мою руку.
— Послушай, приятель, есть нечто очень важное, что ты можешь для меня сделать. Сумеешь передать мне малый косметический набор «Шанель № 5»? Понимаю, звучит глупо, но это чтобы поддерживать к себе уважение. Я уже нашла место, где его спрятать, — не хочу превращаться в таких, как здесь все.
Я обвел глазами двор и посмотрел на нигериек. Рози догадалась, о чем я подумал.
— Не беспокойся, я не буду им пользоваться на людях, только ночью, когда одна. Посмотри, что мне удалось раздобыть на прошлой неделе. Надо мечтать, приятель, иначе кончишь, как те две ненормальные стервы.
Мне понравилось выражение здорового торжества на ее лице, когда она показала мне осколок зеркальца. Я похлопал ее по плечу.
— Держись.
Оставалось только надеяться, что я правильно понял ее состояние.

Глава 17

Я попросил секретаря Кхун Куланкона вызвать нам такси, чтобы мы могли вернуться в Крунгтеп. По дороге память о непотребстве женской пересыльной тюрьмы и распаде личности Рози Маккой навалилась на нас тяжким грузом, но, подозреваю, по разным причинам. Я не обратил внимания, сколько раз водитель бросал взгляды в зеркальце заднего вида, хотя смутно чувствовал его нервозность.
Лек, как большинство тайцев, считал, что фаранги — существа другого порядка и смешно даже пытаться их понять. Выступление Рози только укрепило его в этом мнении. Мысль о том, что необходимо совершить преступление, чтобы зажить лучше и стать чище, также была ему недоступна. В Таиланде люди становятся преступниками, потому что им от прошлых жизней досталась дурная карма. Но по доброй воле, если на то нет веских причин, испортить свое кармическое будущее — это уж как-то очень по-марсиански. Я же все прекрасно понимал. И представлял, как бы себя повел, если бы объявили, что мне предстоит провести двенадцать лет в тайской тюрьме.
— Как думаешь, Зинна ее убьет?
— Не знаю. Если ему донесут, что она перестала владеть рассудком и мелет что попало, прикажет подсунуть какую-нибудь дрянь, чтобы все выглядело так, будто она умерла от передозировки. Викорн поступил бы точно так же.
— Извините, мне надо пописать, — объявил таксист и свернул на площадку у рощицы.
Я смотрел, как он вылез из машины, сначала взялся за молнию на ширинке, а затем побежал. Я действовал слишком медленно. Следовавший за нами открытый пятитонный грузовик, из тех, что перевозят войска, остановился перед носом такси, и нас моментально окружили мускулистые парни в камуфляже. В сопровождении двух юных солдат — они показались мне не старше подростков — к нам подошел энергичный малый с лейтенантскими нашивками. С обеих сторон машины на нас уставились дула автоматов.
— Пожалуйста, выходите, — предложил лейтенант.
Я невольно покосился на Лека. Он как-то не очень вязался с обществом военных.
— Послушайте, — обратился я к лейтенанту. — Я догадываюсь, в чем дело. Но он ничего не знает, просто мой помощник, не более чем курсант.
Военный присмотрелся к Леку, заметил тушь на лице, длинные волосы, бросающуюся в глаза женственность и усмехнулся.
— Отпустите его, — прошипел я, но лейтенант только снова усмехнулся.
Его армейский ум, не иначе, заключил, что мы с Леком любовники. Солдаты решили позабавиться по дороге на базу.
И позабавились. Когда я остановился перед дверью кабинета генерала Зинны в военном городке, мои уши звенели от криков Лека, среди которых самыми невыносимыми были следовавшие за стонами боли восклицания: «Чем я вас обидел?»
Я решил использовать это выражение в общении с генералом.
Как только я появился в его кабинете, он отпустил двух вооруженных охранников. Генерал был на пять дюймов ниже меня и на двадцать лет старше, но в драке легко бы положил меня на обе лопатки. У него была широченная грудь и сильно развитая мускулатура, какой Будда иногда награждает коротышек в качестве компенсации за их маленький рост. Я представил, как он в детстве решал, кем ему стать, когда вырастет, и свел список до двух пунктов: армейский генерал и оперный баритон. Правда, насчет второго он серьезно не задумывался. Пикантность ситуации заключалась в его печально известном пристрастии к мальчикам. Однако он принадлежал к той категории «голубого» сообщества, для которой эрекция являлась чем-то вроде дубинки полицейского, которой они сокрушали любовников, в то время как Лек состоял из любви, вряд ли когда-нибудь занимался сексом и поэтому был достоин презрения.
— Чем я вас обидел? — спросил я.
Седые волосы генерала были так коротко подстрижены, что казалось, будто он обрит наголо. При его росте он держался важно и напыщенно.
Зинна встал, обошел стол, подковки его сапог прозвенели по плиткам пола. Он остановился в дюйме передо мной и ткнул в грудь указательным пальцем, словно хотел опрокинуть.
Только злость за Лека придала мне храбрости схватить его палец и загнуть назад. Он не вздрогнул, а посмотрел мне в глаза, словно хотел понять, хватит ли у меня духу его сломать.
«Давай, давай, — говорили его глаза, — налетай!»
Я сделал ему так больно, как только осмелился, но ломать палец не решился и отпустил. Надо признать, его болевой порог гораздо выше моего. Зинна несколько секунд с любопытством смотрел на свою руку, затем кивнул на грубый деревянный стул, а сам остался стоять.
— Ответь, с какой целью ты заявился в женскую тюрьму со своим валетом, и можешь отправляться на все четыре стороны.
— Он не мой валет, он мой помощник. И что бы вы ни задумали, имейте в виду: он ни при чем. Кстати, что, ваши люди — все «голубые»? У меня такое впечатление, что они все, как один, влюбились в него.
Мой вопрос, казалось, его позабавил. В глазах генерала появилась смешинка.
— А если и так, это противозаконно? Ты собираешься их арестовать?
— Нет, — ответил я. — Не имею права. Это очевидно.
— Очевидно, — кивнул он. — Очень жаль, что твой босс, полковник Викорн, до сих пор этого не понимает. — Он отступил на два шага и окинул меня внимательным взглядом. — Думаю, ты приходил туда повидаться с австралийской сучонкой. — Он выговорил это слово с сочным презрением. — Это ты ее арестовал?
Поскольку я не ответил, он окликнул находящегося за дверью секретаря. Вошел рядовой лет тридцати, ростом выше шести футов, скроенный словно из железа. Но меня встревожило не столько его телосложение, сколько прячущийся в этом теле ум. Этот человек не шаловливый молодой новобранец, а убийца, которому доставляет удовольствие его работа.
Я кашлянул.
— Послушайте, думаю, что могу объяснить в дв… дв… двух словах. Вы считаете, что полковник Викорн арестовал вашего наркокурьера, потому что решил пойти на обострение. Ваше десятилетнее соглашение подходит к концу, и каждый из вас пытается добиться преимуществ. Но вы ошибаетесь. Мой босс не стал бы действовать так грубо — вы не тот человек, к кому применима подобная стратегия. Всем это известно. В дело вмешалась третья сторона.
Я заметил, что пробудил в Зинне интерес.
— Вот как? Кто такой?
— Тибетец.
Это слово вызвало странную реакцию. Генерал переглянулся со своим головорезом, затем пододвинул стул, сел напротив меня и минут пять не говорил ни слова.
— Имя? — наконец спросил он.
— Доктор Норбу Тиецин.
Мне показалось, что и генерал, и его секретарь одновременно вздрогнули. Зинна поднялся и некоторое время властным шагом расхаживал по кабинету, каждым кругом все больше утверждая свою власть. Затем приказал секретарю выйти и, когда дверь за ним закрылась, повернулся ко мне.
— Говори.
— Только после того как увижу своего помощника за окном в добром здравии.
— С каких пор приказания отдаешь здесь ты?
— Вы можете вырвать у меня ответ при помощи пытки. Но это займет какое-то время и Викорн посчитает, что ему следует отомстить. Можно гораздо эффективнее использовать ваше драгоценное время — просто покажите мне Лека в окно. И еще: в моей власти сделать так, чтобы ваши переговоры о новом десятилетнем соглашении прошли как можно спокойнее и без эксцессов. Вы так не считаете?
Зинна пожал плечами и взял телефонную трубку.
— Похоже, тут настоящая любовь. — Он косо взглянул на меня, прежде чем заговорить в микрофон. — Выведи-ка во двор транссексуала, которого только что привезли ребята. Так, чтобы я мог видеть то ли его, то ли ее из окна. А если замечу на нем видимые отметины, кое-кому надеру задницу.
Пока Лека выводили, мы с Зинной, хоть, казалось, это было неуместно, предались воспоминаниям о том, как больше десяти лет назад проходили их переговоры с Викорном. К тому времени я всего несколько лет работал полицейским после курсантской школы. Генерала удивило, насколько хорошо сохранились в моей памяти те события. Но такое вряд ли забудешь.

Тогда и Викорну, и Зинне было по пятьдесят с небольшим, они достигли вершины власти и горели желанием помериться силами, сойдясь друг с другом в самой отчаянной схватке, какие мне только приходилось видеть. Переговоры проходили на границе с Бирмой, где Зинна организовал фабрику наркотиков, способную производить миллион таблеток в день. В качестве рабочей силы на фабрике использовались карены,[121] которых бирманские военные превратили в рабов и, разумеется, за жирный кусок прибыли уступили Зинне.
Пока мы с Зинной толковали о тех временах, у меня в голове вертелись и складывались в картинки обрывки воспоминаний. Мысленно я видел себя совсем еще юнцом — впечатлительным, восторженным, горячим и полностью под пятой Викорна. Полковник послал меня на территорию, которой исторически владели не карены, а хмонги.[122] В мою задачу входило разведать местность, перед тем как сядет вертолет. Викорн всех поразил, прилетев не на одной черной птичке, а прихватив с собой целую армаду из тринадцати винтокрылых машин, нанятых на день у торговца оружием из Камбоджи.
Зинна пришел в ярость, испугался, но не подал виду. Они вели переговоры за столом армейского образца в долине, где хмонги выращивали мак. Затем что-то пошло не так, и из-за выступа появились весьма свирепого вида солдаты с базуками и бросились в нашу сторону, что очень сильно смахивало на военную атаку. Тут мы как полоумные рванули когти к последнему, не успевшему улететь вертолету. И уже с высоты делали им непристойные жесты, означающие, что генетически они не так уж далеко ушли от водяных буйволов, и в то же время держали пальцы скрещенными, чтобы они не вскинули базуки на плечи и не пальнули в нас, пока мы еще в радиусе действия их ракет.
— Близко, — пропел Викорн, когда замечательная сверлящая воздух блестящая болванка пролетела мимо нас (она напомнила мне о стремительно рвущейся назад, в нирвану, завершившей свой цикл воплощений душе, отчего даже я испытал некоторую ревность).
Когда вертолет, закладывая вираж, накренился, я увидел, как хмонгские женщины складывают в кучи мешки с опиумом-сырцом. А другие надевают их на бамбуковые палки, которые кладут на плечи и несут в деревню, как делали это тысячу лет.

— Никогда не видел, чтобы Викорн так быстро двигался, — усмехнулся Зинна.
Он явно считал, что выжал из полковника все, что можно, в последовавших напряженных переговорах, хотя тот оставил в соглашении бреши, через которые могла проехать запряженная буйволами повозка.
Генерал дернул подбородком в сторону окна. Два солдата поставили Лека прямо перед стеклом. Вид у него был совершенно униженный.
Я так разозлился, что подумывал, не ударить ли Зинну в промежность. Даже ощутил, как бью его носком ботинка. Сладко будет видеть, как он корчится на полу, — ради этого можно снести и побои. Но затем что-то странное произошло в моем сознании. Сама собой в мозгу стала повторяться мантра Тиецина. Возникло то же чувство, что в чайной, — ощущение, будто я плыву, мысленно освобождаясь от тирании пребывания здесь и сейчас. Даже страдающий Лек стал вдруг нереальным.
Зинна упорно глядел на меня.
— Ну?
Я с усилием сосредоточил внимание на пяти чувствах.
— В тот день, когда была арестована австралийка, нам поступила информация. Звонок был из Катманду в Непале. Мы проверили его. Ничего необычного, если бы не факт, что звонивший находился в Гималаях. В девяноста девяти случаях из ста таким образом торговец наркотиками наносит удар в спину своему бывшему партнеру. Когда в информации заключается нечто особенное, мы ставим в известность иммиграционную службу. Это был именно тот случай, поэтому я приехал в аэропорт и помогал осуществлять арест. Это все, что я могу вам рассказать.
— Но сегодня ты ездил с ней повидаться.
— Конечно. Хотел выяснить, нельзя ли получить еще информацию. Я же коп.
Зинна презрительно ухмыльнулся.
— Ты не коп, ты шавка Викорна. Встаешь на задние лапки по команде хозяина. — Генерал помолчал, чтобы я полнее прочувствовал оскорбление. — Ты ведь знал, что она наша?
— Мы ничего не знали. — Я почесал ухо. — Но она перевозила очень много «дури». И поскольку была не нашей, резонно было предположить, что принадлежит вам.
Я ждал новых вопросов о тибетском информаторе и, честно говоря, не очень понимал, как буду отвечать.
— Информатор вам представился? Так и сказал, что он доктор Тиецин?
Я вскинул руки ладонями вверх.
— Помилуйте, имя можно придумать какое угодно.
Зинна больше минуты смотрел на меня нервирующе пристально, затем будто потерял интерес.
— Да, имя может придумать каждый. Даже такое.
— Может, на тибетском языке это что-то вроде шутки? — предположил я и, отвечая на его скептический взгляд, добавил: — Понимаете, как если бы кто-то назвался Микки-Маусом или Наполеоном Бонапартом. Тибетская национальная шутка.
— А что тебе известно о тибетской культуре? — неожиданно спросил Зинна.
— Ничего.
К моему удивлению, он решил не продолжать разговор.
— Хорошо, можешь идти.
Я поднялся.
— Кстати, она ничего не сказала.
— Кто? — удивился Зинна.
— Австралийка Рози Маккой. Она ничего не сказала и, похоже, ничего не знает. Вы ведете дела умело. Ее ведь невозможно связать ни с кем из ваших людей?
— И с твоим тибетцем ее тоже нельзя было связать, пока вы ее не арестовали.
— Хотите, я поговорю с Викорном, и мы постараемся убедить иммиграционную службу прекратить дело? Сделаем это, чтобы заранее подсластить ваши грядущие переговоры.
— Нет, — ответил он, подумав. — С этим делом я предпочту разобраться сам. — Он одарил меня фальшивой улыбкой. — Вас не потревожу.
Когда я уже уходил, он огорошил меня замечанием:
— Все, что произошло в Непале: расстрел наследным принцем собственной семьи в июне 2001 года, гибель монархии, победа коммунистов…[123] Знаешь, откуда ноги растут?
— Нет.
— Так вот, узнай. Там двадцать лет возили наркотики из Тибета в Непал. Операция гораздо масштабнее, чем все, что мы имеем в Таиланде. Кто контролировал правительство, тот заправлял доставкой товара. По размаху не сравниться и Колумбии. Но это Гималаи; что там происходит — не знает никто, даже американцы. На Тибете разведка ЦРУ почти не действует — сведения поступают только от людей далай-ламы из Дхарамсалы и от немногочисленных шпионов из Лхасы. — Зинна многозначительно посмотрел на меня. — Эти люди умеют молчать.
— Откуда вам известно? — спросил я с порога.
— Тибетец рассказал.
— Тиецин? Он был здесь? Или звонил вам из Катманду?
Генерал мотнул головой. Видимо, это должно было означать, что он не собирается отвечать на эти вопросы.
— Но зачем возить товар через Тибет? Почему не через Пакистан и Индию? Мумбай, Дели и Калькутта печально прославились тем, что стати центрами транспортировки наркотиков.
— Именно поэтому, — отозвался Зинна. — Эти места слишком известны. Все западные спецслужбы присутствуют в Индии в неимоверном количестве — не только ЦРУ и Управление по борьбе с наркотиками, но также французские, немецкие, голландские, не говоря о британской М16. Но когда товар исчезает на Тибете, никаких следов не остается. И не может быть никаких информаторов. Зато существует сотня путей из Тибета в Непал, о которых знают только тибетцы, шерпы и гуркхи. Наркотики переносят пешим способом, и нервным покупателям так спокойнее. — Он бросил на меня насмешливый взгляд.

В такси, по дороге в город, мы с Леком почти все время молчали. А когда въехали в пригороды, он спросил:
— Ты, наверное, хочешь знать, трахнули меня или нет?
— Не хочу ничего знать такого, о чем ты не хочешь рассказывать.
— Есть очень много способов трахнуть таких, как я. Какая разница, как это сделали?
Через десять минут, выходя из такси, он сказал:
— Не остается ничего иного, как идти домой и хорошенько выплакаться. К утру я приду в себя.

Глава 18

Если понимаю, что я сумасшедший, означает ли это, что я нормальный? Задаю этот вопрос, поскольку сейчас двадцать две минуты четвертого утра. В это время я со стоном просыпаюсь каждую ночь — точно в двадцать две минуты четвертого. Знаю, что шум, который я слышал — тот, что меня разбудил, хотя и кажется, будто он доносится со двора, словно там кто-то ходит, — на самом деле продукт моей психики. Сердце бешено стучит, пот так обильно выступает на лбу, что подушка становится мокрой, и я, лежа на спине, застываю от страха.
Ты, фаранг, наверное, думаешь, я недостаточно сбрендил, чтобы слышать воображаемые звуки при свете дня, когда сознание не спит? Достаточно. Вот опять: теперь не во дворе, а внутри черепа — странное, пугающее чириканье, будто попавшая в силок птица предупреждает остальных: опасно, не лезьте сюда.
Как советовала та монахиня, глубоко вдыхаю, до самого солнечного сплетения, места, где живет свихнувшийся нерв, который заставляет меня паниковать. Не могу оторвать глаз от своей вздымающейся груди, а затем закрываю веки.
«Ну-ну, воспользуйся мгновением, — говорю я себе, — не отворачивайся, что бы это ни было. — Проглатываю застрявший в горле ком и повторяю: — Ну же, посмотри дьяволу в глаза, и пусть он первый отведет взгляд».
Я страшусь этой картины, а она снова и снова встает передо мной: маленькое тельце Пичая в который раз соскальзывает в печь. Боюсь глубины горя, которое, словно подземная река, несет меня в самый ад. Есть ли путь назад? Я, как ночной ныряльщик в холодное море, заставляю себя дышать ровнее и постепенно успокаиваю мечущийся ум.
«Ну вот, — говорю я себе, — а теперь смотри!»
Но неужели обязательно, чтобы каждый раз звонил телефон, стоит мне набраться храбрости и решить действовать? Сигнал настоящий, а не воображаемый — я еще могу распознать. Проморгавшись от такого быстрого перехода к обыденности, я хватаю мобильник и, умудрившись не промахнуться мимо зеленой кнопки, кладу его рядом с собой на подушку. Звонящий себя не называет. В этом нет необходимости.
— Как дела?
Я выжидаю мгновение.
— Куда, черт побери, вы пропали? Я постоянно пытался до вас дозвониться.
— Ищущий да обрящет.
— Загорали в Калифорнии?
Он усмехнулся:
— Вижу, дела не так уж плохи, если вы способны на сарказм.
— Это не сарказм, а раздражение. В данный момент мне не требуются душеспасительные беседы. Спасибо.
Снова смешок.
— Отлично, вы стали сильнее. Так скажите, что вы делаете в данный момент. Такое впечатление, что вы обряжаетесь в доспехи, чтобы насадить на шпагу дракона.
— Ненавижу вашу телепатию. Если бы не она, я бы мигом порвал с вами как с шарлатаном.
— Воля ваша. Пожалуйста, порвите со мной как с шарлатаном. Сделайте этот решительный шаг. Придется отложить ваше просветление в этой жизни, но ничего страшного. Просто обеспечьте себе возрождение в пристойном теле в хорошем культурном окружении. Это тоже, разумеется, нелегко. В лучшем случае придется потерпеть несколько сотен неудач в катастрофических социоэкономических обстоятельствах, прежде чем представится новый шанс. Это только считая возрождения в человеческом обличье. Для других возрождений я бы предпочел формы млекопитающих с более коротким сроком жизни — экономит время.
— Вы говорите как торговец, — проворчал я.
— Я же вам рассказывал: было время, когда я всеми силами старался стать частью торгашеской Америки.
Я вздохнул.
— Так зачем вы звоните?
— На самом деле это вы мне позвонили. Я тоже пытался связаться с вами, но не давал ваш страх. Если хотите знать, то ясновидцу вы представляетесь зародышем с зашитыми глазами.
— Я собирался взглянуть в лицо своему самому сокровенному страху.
Он кашлянул.
— Вот по этому поводу я и звоню. Ваша отвага похвальна, но сейчас не время.
— Почему?
— Вы еще слишком слабы. В вашем тонком теле слишком много дыр, и демон сокрушит вас, если вы атакуете его в лоб. Расслабьтесь и ни о чем не думайте.
Я медленно выдохнул.
— Послушайте, пока вы не отключились, мы должны кое-что обсудить. Небольшую деловую проблему экспорта-импорта.
Внезапно его голос стал гладким словно шелк, будто многоопытная мать успокаивала встревоженного ребенка.
— Это не деловой звонок. Вы все еще в постели? Если да, повернитесь на живот и положите подушку на плечи. Сделали?
— Да.
— Хорошо. А теперь я повторю вам мантру определенным тоном. Сосредоточьтесь именно на тоне моего голоса, а не на словах. Расслабьтесь. Вы можете пока не понимать, но сегодня ночью вы вели себя хорошо. Набрались мужества пред ликом дракона. Это прекрасно. Теперь все, что вам требуется, — это тренировка, чтобы у вас появился шанс победить. Ну как, засыпаете?
Когда я открыл глаза, было уже позднее утро. А когда наконец добрался до управления, обнаружил новое электронное сообщение от агента ФБР.
«Связалась с нашими умниками из Квонтико, хотела еще раз поинтересоваться твоей жертвой — Фрэнком Чарлзом. Оказывается, я была не права, когда утверждала, что он вышел невредимым после своих разводов. Первые два нанесли ему значительный урон. Но он был тогда молод и сохранил способность высасывать деньги из голливудской системы. Третий развод отнял большую часть того, что у него было. Феминизм тогда набрал полные обороты, а виноватой стороной оказался он (загулял с горничной-филиппинкой, пока жена навещала мать). И пришлось ему оглядываться по сторонам в поисках источников денег. Кто-то его убедил, что Непал совершенно неизвестен американцам и поснимать там игровые или документальные фильмы, возможно, удачная мысль.
Он отправился туда, как считал, на разведку. Затем второй раз. А потом случилось нечто такое, что никто не в состоянии до конца объяснить.
Внимание: он нашел деньги для своего фильма. В пресс-релизах утверждалось, что фильм о том, как тибетцы бегут через горные перевалы в Непал, о страданиях в „третьем мире“, умирающих детях, брошенных в тюрьмы на пытки мужчинах, о женщинах с новорожденными малышами, которым приходится самим бороться за жизнь, об обморожениях и так далее. Но фильм так и не был показан. Не вышел на экраны и, следовательно, не принес денег. Но самое странное, что Фрэнк Чарлз, по природе хвастун, никому не показал его даже в кулуарах. Во всяком случае, об этом никто не знает, а я разговаривала со многими знатоками кино из тех, которые помнят, кто был вторым осветителем во время съемок „Унесенных ветром“.
На этом завершаю. В следующий раз свяжись со мной по скайпу. Трудно долго оставаться в Виргинии без того, чтобы не посмотреть на настоящего иностранца.
Кимберли».

Сукум отказался встречаться со мной на сой Ковбой, поэтому я велел ему дожидаться меня у станции надземки «Асок». А сам, чтобы сэкономить время, отправился на поезде. Такая поездка — наглядный урок врачующей власти денег. Восемь лет назад из окна поезда надземки открывался вид на десятки недостроенных зданий, обреченных на существование в виде мертвых скелетов, где никто не обитал, кроме бездомных и собак. Так было после финансового кризиса девяностых годов двадцатого века. Затем настроение у бога рынка изменилось, и благодаря спекуляции башни из стекла и бетона принялись расти как грибы после дождя.
Сукум ждал меня у входа на станцию, одетый в свои обычные черные брюки, белую рубашку и черные ботинки — наряд, по которому все его узнавали. А вот пиджак он на этот раз решил оставить в управлении.
Мы воспользовались подземным пешеходным переходом под «Асок» и вышли на поверхность в нескольких шагах от сой Ковбой. Здесь начинается один из старейших в городе районов красных фонарей, который был очень популярен среди американцев, приезжавших в Таиланд на побывку во время войны во Вьетнаме. Названия баров и клубов говорят сами за себя: «У Сьюзи Вонг», «Сыромятный кнут», «Сельская дорога», «У Фанни», «Игрушечный бар», «Лисички», «Пожарное депо». Мы начали с английского по виду паба на углу Двадцать третьей сой, перед которым стояло извергающееся из кондиционера роскошное облако конденсата. Сидели за столиком на улице, а туман расщеплял свет и создавал над нашими головами радугу.

Шло время, и мы отработали на сой Ковбой дюжину баров, включая «Пожарное депо», «Лисички», «Сыромятный кнут» и «У Сьюзи Вонг». Другими словами, я старательно обходил «Клуб пожилых мужчин» — заведение, принадлежащее моей матери. Было около шести вечера — неплохое время для того, чтобы задавать вопросы. Официально открылись лишь немногие бары, и девушки, только-только воспряв от сна, высыпали на улицу в шортах и майках поесть с выстроившихся вдоль мостовой прилавков, которыми заправляли семьи из Исаана, зачастую из тех же деревень, что и работницы баров, поэтому здесь, в сердце столицы, царила атмосфера сельской ярмарки.
В связи с делом Толстого Фаранга нам удалось собрать кое-какие сведения. Фрэнк Чарлз в свое время посещал все эти бары, некоторые совсем недавно, но не уводил с собой девушек, хотя щедро платил за ласки. В «Киске» он насладился минетом, который ему по очереди делали в углу три профессионалки.
— Хороший был клиент, — покачала головой мамасан из «Киски». — Вежливый, щедро платил, покупал выпивку. И девушки о нем отзывались как о джентльмене. Лучший тип фаранга, работать с ним было одно удовольствие. Платил за отсос столько же, как если бы уводил девушек наверх.
На улице я заметил, что Сукум проголодался. Он не стопроцентный исаанец — выходец с великой равнины к северу от Бангкока, но его деревня находится достаточно далеко на севере, чтобы он развил в себе вкус к сомтаму и клейкому рису. Должен признать, что китайская лапша с тунцом и имбирный салат выглядели довольно привлекательно, поэтому я сдался и мы заказали сомтам, том ям гун, зеленый карри со свининой и пять маленьких плетеных коробочек клейкого риса, чтобы взять все это с собой в «Клуб пожилых мужчин», где верховодила Нонг.
До недавнего времени мать, казалось, стала отдавать предпочтение свободным юбкам и пиджакам, скроенным для занимающих ответственные посты дам среднего возраста, но, познакомившись с биографией Тины Тернер, вернулась к облегающим леггинсам и майкам фасона своих трудовых дней. Честно говоря, выглядела она вполне сексуально, хотя, когда глубоко затянулась сигаретой «Мальборо» из красной пачки и достала очки для чтения, чтобы взглянуть на предложенную ей Сукумом фотографию Фрэнка Чарлза, стали видны морщины, которых больше не скрыть.
— Точно он здесь бывал, — кивнула мать. — Я сочла его перспективным клиентом и поручила заботам Сали. А она уж расстаралась, я за ней наблюдала — выложилась на полную. Но он так и не повел ее наверх. Я спросила — почему? Они же чуть не совершили все здесь, прямо в баре. И денег, судя по всему, ему бы хватило. «Она великолепна, — ответил он. — Но я ищу что-нибудь более необузданное». Встал и ушел. Через пару часов я случайно выглянула на улицу и заметила, как он прогуливается под руку с Сумасшедшей Мой.
Мы с Сукумом застыли в изумлении, а затем одновременно спросили:
— С доктором Мими Мой, аптекарем и фармацевтом?
Нонг усмехнулась из-за облака дыма.
— Он же сказал, что ищет что-то необузданное. Вот и нашел.
Внезапно я вспомнил, что много лет назад мать знала Мой. В тот короткий, но бурный период их скандального знакомства доктор решила, что ей неплохо на какое-то время заняться проституцией — просто так, от скуки. Она знакомилась с самыми низкопробными клиентами Нонг, но ни разу не согласилась переспать ни с одним из них. Работала, если только напивалась, а трезвой не могла заставить себя флиртовать с волосатыми краснорожими западными мужиками в шортах — чувствовалось, что ей противно с ними даже рядом сидеть. Мать из уважения к ее социальному статусу терпела целую неделю, а затем выставила вон.
Подошла моя очередь одарить Сукума самодовольно-торжествующей улыбкой. Всем было известно, что он сделал карьеру на Сумасшедшей Мой.
— Тебе и карты в руки, детектив, — бросил я и скользнул за стойку за бутылкой пива (по совету Лека я должен был каждый день выпивать по одной). Только я успел ее осушить, как пикнул мой мобильный телефон: пришло текстовое сообщение от Мэнни.
«Пол. В. бушует. Немедленно сюда».

Почувствовав, как кровь отливает от лица, я похлопал Сукума по плечу.
— Если понадобится моя помощь, звони.
— Ты куда?
Я показал ему сообщение от Мэнни.
— Поздравляю, кхун Сукум, твое повышение не за горами и расследование полностью в твоих руках.

Глава 19

Полковник Викорн опять стоял, но на этот раз не у окна, а с видом безумного ритмично прижимался спиной к стене. Он побелел как лист бумаги, и время от времени его пробирала дрожь, что было явным признаком смертоносной ярости.
— Этот карликовый генерал, этот оловянный солдатик, этот ископаемый пидор, этот злобный карапуз, этот ублюдок — знаешь, что он сделал?
— Нет.
Викорна так трясло, что он мог едва говорить.
— Арестовал одну из наших. Как-то снюхался с иммиграционной службой и все обтяпал. Некто Мэри Смит. За каким чертом я плачу тебе четверть миллиона долбаных бат в месяц? Ты должен заниматься этим, а не идиотским расследованием, от которого сам отказался. Ты что, не объяснил Зинне, что не мы сцапали австралийку? Где ты болтался все утро? Я пытался связаться с тобой по мобильному телефону, но он был выключен. Консильери не выключают мобильник — забыл кино?
Я не стал напоминать, что, когда тридцать лет назад в одной картине сошлись Коппола, Брандо и Аль Пачино, мобильных телефонов еще не изобрели. Вместо этого сказал:
— Слушаюсь, сэр.
Я тут же направился к двери, давая себе обещание, что, каким бы ни было плотным на улицах движение, я не поеду в аэропорт на мототакси. Спускаясь по лестнице, я удивлялся, как ярость Викорна отодвинула в моем мозгу дело Фрэнка Чарлза. Теперь моим делом стал гнев начальника.
Когда старик приходит в такое психическое состояние, все управление светится нездоровым зеленым светом, и каждый это ощущает.
Взгляните на это дело под таким углом. Вы председатель и исполнительный директор исключительно прибыльной компании, которую создали на пустом месте, используя только те возможности, которые предложила жизнь, и вырвались из своей среды обитания (за исключением старшего брата, ставшего настоятелем монастыря, все остальные мужчины в семье либо алкоголики, либо фермеры, выращивающие рис, а по большей части — и то и другое). Формально вы закончили школу в четырнадцать лет, а фактически начали присматривать за водяными буйволами и младшими братьями и сестрами с восьми. Тем не менее вас манило высокое положение в обществе, и прорыв наступил благодаря Америке, явившейся в виде индокитайской войны, конкретно — войны в северном Лаосе, где определенный товар — на местном языке его называли «фин», а ваши новые коллеги — «опиум» — благодаря содействию авиакомпании «Эйр Америка» продавался чуть ли не вдвое дороже золота.
Воспользовавшись военными доходами как основой, вы проложили себе дорогу в Тайскую королевскую полицию и, самоотверженно трудясь на благо общества, непрерывно строили собственный бизнес.
Путь был долгим и трудным. В лихие времена от многого пришлось отказаться — удивительно, как удалось выжить. Постоянно приходилось доказывать, что ты первый. Ваши усилия были героическими, вдохновенными и непрестанными — истинный пример капиталистической отваги и воображения. Вы железной рукой держали в узде организацию и, когда впереди замаячила старость, добились превосходства на рынке и в своем окружении, чего вам так недоставало в обстоятельствах рождения. Конкуренты вас боятся, ваши люди уважают за щедрость, и ничто не стоит между вами и ежегодно удваивающимися доходами.
Так могло продолжаться вечность, и вдруг кто-то выкладывает вашему самому лютому врагу ваш самый главный торговый секрет. И эта малюсенькая оплошность может погубить все ваше дело, а вас самого до конца жизни отправить в тюрьму. Надо что-то предпринимать. Кто-то знает имена ваших контрабандистов.
Я настолько сросся с уникальной легендой полковника, как человек вывел себя из нищих в богачи, что тоже преисполнился гнева, потребности действовать, и в приступе паранойи мне даже показалось, что эти чувства — мои. Оставалось заскочить вниз и взять с собой Лека, который в это время стоял у моего стола и хмурился. Прежде чем я успел сообщить ему, что мы едем в аэропорт, он сердито выпалил.
— Знаешь, что сейчас сделал Сукум? Я сам видел.
Я подавил нетерпение: Лек, когда чем-то возмущался, становился упрямым.
— Что?
— Скинул на тебя расследование, словно его уже повысили и ты его раб. — Лек кивнул на монитор. На экране в моем списке значилось дело с инициалами Сукума. И теперь моего помощника снедало чувство обиды за меня. Я решил, что мы сэкономим время, если посмотрим, что есть в поступившем досье, и дважды щелкнул мышью на приложении.
Материал был коротким и не очень вразумительным. Судя по всему, покончил с собой член приехавшей в Таиланд японской торговой делегации, причем сделал это освященным веками самурайским способом: выпустил себе кишки мечом в трехзвездочной гостинице на улице Силом напротив индуистского храма.
Обстоятельства дела выглядели еще более туманными. Торговая делегация состояла из ведущих деятелей японской ювелирной промышленности. Господину Сузуки было немногим за пятьдесят, и недавно он потерпел финансовый крах то ли из-за надувательства, то ли из-за мошенничества, что составляло один из пунктов повестки дня переговоров с представителями среднего звена тайских властей.
После встречи делегация возвратилась в Японию — вся, за исключением покойного. Считалось, что господин Сузуки решил расстаться с жизнью именно в Бангкоке, потому что считал Таиланд главной причиной своего банкротства. Никаких других подробностей в материале не содержалось.
Я пожал плечами. С одной стороны, Сукум грубо нарушил порядок, переправив мне досье без согласования с начальством; с другой — этот случай был настолько незначительным, что скорее всего так и останется храниться без движения в чьем-то ящике входящих электронных сообщений. Так какая разница; в моем или Сукума?
— Он просто хочет утвердить свое положение, — объяснил я Леку. — Считает себя обиженным и обойденным. Не бери в голову.

Такси попало в затор перед въездом на платную магистраль. Впереди стояла очередь из дюжины машин, и нам не оставалось ничего другого, как наблюдать за действием людей, низведенных до роли автоматов: каждый водитель одинаково высовывал руку с деньгами в окно, контролер в перчатках принимала плату и давала сдачу, затем автомобиль проезжал. Я вспомнил нарисованный Тиецином образ термитника и свою роль рабочего номер миллион двенадцать — вот она, моя карма в духе Оруэлла.[124]
Да, мой духовный учитель; мы пленники этой среды, и девяносто процентов из нас не имеют шансов из нее вырваться. Чем больше об этом думаешь, тем большее отвращение вырабатывается к инсектицидам. Сроду теперь не убью ни одного комара.
Так, предаваясь глубокой тоске, я заметил, что мой помощник транссексуал прихватил с собой охлажденный напиток. Его готовят из отливающей чернобыльской зеленью бобов модифицированной сои, которые служат топливными стержнями этого ядерного реактора. Эксперимент проходит в прозрачном пластиковом пакете с быстрорастворимыми кубиками льда. Будда знает, что произойдет, если жидкость достигнет комнатной температуры. Лек выбрал соломинку сверхкрупного калибра, которая не препятствовала всасыванию топливных стержней. И поскольку, за исключением оранжевой спирали, пакет просвечивал насквозь, было видно, как они попадают в соломинку и исчезают во рту. Если работу реактора блокировал кубик льда, Лек переключал всасывание на выдувание, но при этом сжимал пакет в ладони, чтобы исключить ядерную отдачу.
Он прекрасно вписывался в окружающую среду, которую составляло раздолбанное такси и парень на улице — не тот, кого мы видели на прошлой неделе. Парень подошел со сломанной щеткой стеклоочистителя совершить бесполезный акт — провести ею по стеклу, что имело бы смысл, будь мы готовы раскошелиться на двадцать бат. Но мы не были готовы, и время подошло к четырем, следовательно, жара совсем не та, что в полдень, хотя температура оставалась примерно такой же, что и четыре часа назад. День кривился в зевке; он устал, выдохся, высох, сгибался под тяжестью бесчисленных тонн угарного газа и человеческого разочарования, поэтому парень старался меньше тридцати секунд, а затем ретировался в тень колонны на углу и больше не делал попыток выудить деньги из изрыгающих отраву тысяч неподвижных железных коробок. Стало слишком жарко, чтобы испытывать голод.
— Зачем мы едем в аэропорт? — поинтересовался Лек. Он покончил с напитком и оглядывался, куда бы пристроить пустой пакет. Наконец остановился на кожухе карданного вала.
— Генерал Зинна арестовал одну из наших наркокурьеров, — ответил я, но не сказал, что это как-то связано с тибетцем.
Лек присвистнул. Он немного знал об операциях Викорна, но четко усвоил правило: ни в коем случае не соваться во все, что связано с перевозчиками наркоты. За долгие годы Викорн научился привлекать к этому занятию серьезные силы: предпринимателей средней руки, которым требовались некоторые суммы, чтобы уладить дела с налогами, респектабельных белых домохозяек с детьми, искавших средства усовершенствовать свой дом (скажем, пристроить новую вожделенную веранду — или лучше назвать это «патио»? И всего-то делов: двенадцать часов страха, начиная с прибытия в ближайший к дому международный аэропорт, и деньги твои), и лучшую из всех категорий — шестидесятилетних (а то и постарше) людей в деловых поездках (по большей части успешных стареющих хиппи), которые всегда летают первым классом, их никогда не обыскивают, а «дурь» они провозят, чтобы пощекотать себе нервы и из пристрастия к товару.
Полковник находил кадры теми же способами, какими другие предприниматели переманивают лучших специалистов: гарантировал надежность предприятия и предлагал высокую оплату. Разумеется, торговый штат сильно разрастался за счет рядовых членов. Их держали на расстоянии, но даже им обеспечивали такую степень защиты, какой не могли похвастаться конкуренты. В этом смысле арест Смит был опасен тем, что подрывал авторитет Викорна, и за эту нанесенную Зинной рану следовало рано или поздно отомстить.
Разве что Зинна и Викорн решат на время сделаться союзниками, чтобы избавиться от тибетца. Рано или поздно до их светлостей дойдет, как дошло до меня, что в Юго-Восточной Азии найдется много других потенциальных покупателей, например, некий человек из Пномпеня, по слухам, близкий тамошнему начальнику полиции, который может воспользоваться вакуумом и взять всю партию Тиецина. Но в состоянии ли два престарелых барона надолго отложить вражду и защитить Таиланд от враждебного набега кхмерского выскочки? Сумеют ли акулы поделиться тем, что лежит в кормушке?
— Нам надо убедиться, что она ничего не знает, — объяснил я. — Она, разумеется, выложит, что за нею стоят копы, но, похоже, ей не известны ни имена, ни номера связных.
— А кто здесь ее связной?
— Какой-то фаранг с Каосан-роуд. Занимается одной единственной группой. У него не бывает одновременно больше пяти перевозчиков, а сам он знает только того, кто над ним, тоже фаранга, который не говорит по-тайски.
— Так как же ее удалось арестовать? — заинтересовался Лек.
— Хороший вопрос. Кто-то проник на наш заграничный аванпост.
— В Катманду?
— Да.
— У Викорна есть свои люди в Катманду?
— Это не его люди. Подрядчики. Но они нам поставляют довольно много кадров перевозчиков низшего уровня, вроде Мэри Смит.
— Так почему нам не спросить с наших субподрядчиков в Катманду?
Я почесал ухо.
— Ты когда-нибудь имел дело с индусами? У них такие огромные семьи. Сначала кажется, что ведешь переговоры со старшим сыном, потом оказывается, он выступает от имени дяди, а тот — от имени двоюродного брата, который, в свою очередь, только прикрытие патриарха с материнской стороны. И так далее. — Я вскинул руки ладонями вверх, обращаясь к Будде. — Мы толком не знаем, кто они такие.
— И у вас нет их имен?
— Как не быть — есть: Нарайан или Шах. Таких половина телефонной книги.
— И никаких адресов?
Я кашлянул.
— Это то, что мы сейчас пытаемся добыть, — адрес наших подрядчиков из Непала. Наша защита так хорошо устроена, что адреса могут знать только контрабандисты.
Мой мобильный телефон взорвался мелодией Боба Дилана. «Должен же быть какой-нибудь выход…»[125] Меня вызывал Сукум, и я переглянулся с Леком. Я уже сообщил ему, что расследование убийства Толстого Фаранга приняло странный оборот и не исключено, что Сукуму снова придется работать с Сумасшедшей Мой.
— Ее нет! — возбужденно проговорил Сукум. — Исчезла. Я справлялся у ее инспектора службы надзора. Даже звонил ее сестре — единственному человеку, который со мной разговаривает. Звонил в аптеку, где она получает лекарства, прописанные в связи с ее проблемами с головой. Ее не видели уже больше пяти недель.
— Пять недель? Это задолго до того, как убили фаранга. И это не очень похоже на доказательство убийства.
— Пять недель, три недели, два дня — какая разница? В данном случае я полагаюсь на интуицию, и мне не требуется ворошить бумажки. Дело в том, что она не показывалась к инспектору службы «испытания», а это риск загреметь за решетку. Так что дело серьезное. Она в бегах. Ты не веришь, что я ее знаю?
— Никто не знает доктора Мой лучше тебя. — Мы обменялись улыбками с Леком, который прекрасно изучил валящие с ног привычки Сукума — его непрестанную чистку зубов и энергичное попердывание. От ухмылки, видимо, изменился и тон моего голоса, потому что детектив заподозрил, что я воспринимаю его несерьезно. А легкомыслие он терпеть не мог, потому что не понимал, хотя всю жизнь старался вести себя легкомысленно.
— Ты что, смеешься надо мной? — поинтересовался он.
— Ни в коем случае.
— Хочешь, чтобы все было просто, как два плюс два? Чтобы она исчезла перед самым убийством?
— Хорошо, детектив Сукум, хорошо, я принимаю к сведению твой мудрый совет. Но хотелось бы точно знать, почему она исчезла. Преступник, смывающийся через пять минут после преступления, — это совсем не то, что преступник, пропадающий за месяц до события.
— Какая разница?
— Если предположить, что оба виновны, у второго железное алиби.
— Я проверю, — без тени сомнения ответил он и отключился.
День нагонял на нас сон, машины едва двигались. Хотя мы преодолели критический поворот с Асок на Сукумвит, теперь застряли в пробке за большим грузовиком во внешнем ряду, куда перестроились, чтобы свернуть на магистраль. И поскольку предстояло тащиться еще долго, оставалось только вспомнить старые истории про Сукума и Мой и как ей удалось взять над детективом верх.
После вялотекущего расследования, которое продолжалось почти всю службу Сукума, ему наконец удалось поймать Мой на выращивании конопли и уклонении от уплаты налогов, хотя всем было известно, что она уморила двух из четырех своих бывших мужей и больше десяти лет назад организовала домашнее производство наркотиков. Мой сумела отомстить Сукуму — подкупила разносчицу чая из управления, и та подмешала ЛСД в чашку детективу с утренним холодным чаем с лимоном. Лек пугающе правдоподобно изобразил Сукума, как тот забрался под стол, свернулся калачиком, трясся целый час и только время от времени требовал подать ему его «тойоту». Мы вызвали врачей, те дали бедняге успокоительное и увезли с собой. ЛСД был производства Мой — дело происходило в середине семидесятых. Тогда «кислота» почти повсеместно исчезла с рынков, и только такие опытные химики, как доктор Мой, могли ее синтезировать.
Когда такси наконец миновало будку кассира, оказалось на магистрали и понеслось в сторону аэропорта Суварнабхуми, мы вдоволь потешились, воображая, как Мой приколется над Сукумом на этот раз. Должен признать, иногда очень забавно наблюдать темную сторону Лека. Он справедливо утверждает: «Все мы двойственны, дорогой».
— Что меня в ней больше всего удивляет: как она умудряется настолько хорошо выглядеть на фотографиях в глянцевых журналах. И почему ее приглашают на всякие тусовки. Вот что я хотел бы знать.
— Она из потомственной финансовой аристократии, — объяснил я. — Ее предки были из народа теочью и сто пятьдесят лет назад вышли из Шаньтоу,[126] где состояли членами одной из триад. Занимали в ней явно не последнее место. Когда Мой была еще маленькой, ее дед проворачивал преступные делишки и руководил в Бангкоке тайной банковской системой триады, которая протянула щупальца во все страны Тихоокеанского региона. Большинство капитала поступило в тридцатые годы от продажи опиума, поэтому Мой и ее сестру растили как принцесс. Отец поощрял интерес Мой к фармакологии настолько, что она получила степень доктора. Думал, дочь откроет на его деньги сеть аптек. Он не знал, что Мой еще подростком увлекалась медикаментами ради них самих. Стала одной из тех, кто с младых ногтей наблюдает жизнь через призму «химии», и с этим ничего нельзя поделать. Мой открыла аптеку на углу Двадцать третьей сой, но ее дверь большую часть времени оставалась на замке, потому что она постоянно экспериментировала с лекарствами. Десять лет солидные фармацевтические компании терпели, а затем прекратили снабжение, и ее бизнес разорился, хотя сама она фантастически богата. Родные от Мой не отказались — в конце концов, против нее выдвинули незначительные обвинения и никто не доказал, что она убила двух своих мужей.
— Но каждый из них умер трагически при загадочных обстоятельствах.
— Верно. Но Мой в это время не было в стране. Высший свет есть высший свет. Пока она соблюдает правила и появляется на общественных сборищах в своих сногсшибательных вечерних платьях, ее будут защищать. Даже будут ею гордиться. От китайцев можно ждать всего.
Мы с Леком задумались, а такси в это время неслось по магистрали в сторону аэропорта.
— Но если вспомнить дело Толстого Фаранга и представить Мой в качестве подозреваемой, все хорошо укладывается, — зевнул мой помощник.
— Еще как укладывается. Я все время ломал голову, кто бы в Таиланде мог совершить нечто подобное. А до Мой не додумался. А вот теперь, когда Сукум пошел по ее следу, удивляюсь, почему она не пришла мне на ум.
— Он присвоит себе всю славу, хотя первая упомянула о докторе Мой твоя мать. Если бы не ты, он не стал бы копать в этом направлении.
— Это не важно, Лек, действительно не важно, — вздохнул я. — Повышения мне, во всяком случае, не надо. Если меня повысят, я буду себя чувствовать еще большим мошенником, чем сейчас.
— Не говори глупости, дорогой. В ту минуту, когда Сукум получит повышение, на него начнут давить, чтобы он брал деньги. Сначала белое превратится в серое, а затем и в черное. Ему позволяют оставаться невинным, потому что он стоит на самой низшей ступени службы. Вот увидишь, он приедет на работу на «лексусе», и ты будешь знать, что еще одна душа продалась дьяволу.
Пока мы неторопливо обсуждали грядущий следственный успех Сукума, он позвонил на мой мобильный: его имя высветилось на дисплее под аккомпанемент Боба Дилана: «От суеты и от забот пора бы отдохнуть». Я подмигнул Леку.
— Я напал на след, — сообщил Сукум.
— Отлично, детектив.
— Она остановилась в номере Сомерсета Моэма в «Ориентале».
— Ай да финансовая аристократия. Знают, как спрятаться на виду. Когда собираешься ее взять?
— Ты когда освободишься? Мне сказали, ты едешь в аэропорт выполнять какую-то грязную работу для Викорна.
Я нахмурился.
— Зачем я тебе понадобился? Пригласи прессу, поступай так, как наш полковник, — делай себе карьеру.
— Предположим, она будет все отрицать.
Я кашлянул.
— Детектив, придется немного поработать — она будет всеми силами стараться не попасть в камеру смертников. Знаешь, туда не всем охота.
— Знаю, — отмахнулся Сукум. — Вопрос в том, насколько она умна. Эта женщина образованна и мыслит как фаранг. Могу не понять, о чем она говорит. Хочу, чтобы ты был рядом.
— Ты так нервничаешь из-за того ЛСД, кхун Сукум?
— Не надо смеяться. Тебе когда-нибудь подсыпали «кислоту», после чего казалось, что теряешь рассудок на всю жизнь? А если у нее ВИЧ и она прячет острую заколку в волосах, как в том кино, которое ты заставил меня посмотреть?
— «Ганнибал»? А что, там есть заколки, отравленные СПИДом?
— Я смотрел его пять раз. Это была черная американка по имени Эвелда Друмго. И поэтому меня охватили сомнения. Я не способен общаться с заумными иностранками, не та закалка. Мне знакомы только тайки-домохозяйки и работницы с фабрик. Остальные — твоего поля ягода.
Меня озадачило нежелание Сукума заниматься расследованием, тем более что он лет десять прокорпел над досье Сумасшедшей Мой. Я посмотрел на Лека и пожал плечами.
— Это займет какое-то время. Мы еще не приехали в аэропорт, и на обратном пути движение будет очень медленным — могу судить по тому, как плетутся встречные машины.
— Я подожду.
— А если она за это время надумает свалить?
— Тогда у меня будет полное право ее арестовать. Так? Но она слишком хитрая. Ручаюсь, не совершит ничего недозволенного, пока я за ней наблюдаю.
Лек качал головой и повторял, что не может этому поверить, вплоть до той минуты, когда таксист высадил нас у аэропорта.

Глава 20

Нельзя держать подозреваемого дольше двадцати четырех часов, не передав полиции. Для Мэри Смит сделали исключение. Ее отвезли в больницу, где дали слабительное и держали под строгим наблюдением в специальном туалете, чтобы не пропустить презервативы. Теперь презервативы отправили экспертам, но никто не сомневался, что они набиты высококачественным героином.
Иммиграционная служба поместила Мэри Смит с другой правонарушительницей — француженкой, которую застукали с небольшим количеством марихуаны. Француженка превосходно говорила по-английски, их разговоры решили скрытно записать на видео. Я посмотрел часть пленки: Мэри запустила француженке руку между ягодиц, и они поцеловались, как старые любовницы.
— Рецидивистки, — прокомментировала инспектор иммиграционной службы. — Видно невооруженным глазом. Девчонки любят тюрьму, только пока этого не понимают.
Мэри Смит было лет двадцать пять. Высокая, со светло-каштановыми волосами, которые неплохо бы помыть, она носила мятые туристские брюки и рубашку. Ее в остальном непримечательное лицо отличала болезненная бледность. Так выглядят молодые женщины, злоупотребляющие наркотиками. В ее невыразительной английской речи лондонское произношение перемежалось с выговором кокни.
Пообщавшись с ней, я понял, что имела в виду таможенница. Это трудно объяснить непрофессионалам, но полицейские часто сталкиваются с таким явлением: человек испытывает психологическую потребность, чтобы его посадили за решетку. Это фатальное влечение, как любое другое. Боящиеся высоты доводят себя головокружениями до смертельного страха, прежде чем спрыгнуть с высокого здания. Терзающиеся страхом перед насилием молодые люди вступают в морскую пехоту, и их убивают. Есть лепрофилы и спидофилы, большинство из них в конце концов заболевают своими «любимыми» болезнями. А рецидивисты — это люди, которые с удивительно раннего возраста уверены, что их удел — тюрьма.
Мэри Смит, например, знала все про тайские тюрьмы, еще не побывав ни в одной. Она предполагает, что ее поместят в женскую пересыльную тюрьму в Тхонбури, где уже сидела Рози. Знала название тюрьмы, где ей скорее всего предстоит отбывать срок. Знала о наказаниях, о сексуальных домогательствах лесбиянок, о том, что произойдет с ее рассудком через восемь лет заключения, и потрясение сменила тихая радость: в неподвижном взгляде читалось облегчение оттого, что с этого момента все важные решения будут принимать за нее другие. А любовь превратится всего лишь в череду упущенных возможностей с коротким сроком хранения. Мир для Мэри Смит стал внезапно очень простым.
— Не исключено, я сумею повлиять на приговор, — заявил я. — Поверьте, между сроком двенадцать и восемь лет огромная разница. Мне приходилось это наблюдать.
— Что за разница?
— Через восемь лет в человеке еще что-то остается — крохотные воспоминания о том, как ведут себя в свободном обществе, и из этих крох можно восстановить остальное. Вы еще молоды. Через восемь лет вам будет… дайте сообразить…
— Тридцать шесть.
— Правильно, тридцать шесть. В этом возрасте женщина еще способна к деторождению, у нее есть будущее.
— Я не хочу будущего. Ненавижу будущее. И плевать мне на детей.
Я с мудрым видом кивнул.
— Двенадцать лет — совсем иное дело. Все, что в вас заложили с рождения в свободном мире, будет стерто. Все реакции, даже самые естественные, сменятся тюремными. Даже туалетом вы до конца жизни будете пользоваться по-нашему.
— По-нашему? — В ответ на лицемерные увещевания она выдавила презрительную усмешку.
Я почесал левое ухо.
— Ладно, Мэри, хватит молоть ерунду. Двенадцать лет — это слишком долгий срок. Как белая тюремная шлюшонка, восемь лет вы еще снесете и останетесь жизнеспособной. Но потом лишитесь зубов и превратитесь в игрушку для лесбиянок. Вам не придется выбирать, кто и куда запихнет вам дилдо,[127] и губами вы будете выделывать то, что вам прикажут. Так что лучше говорите.
Моя откровенность как будто подействовала.
— Я ничего не знаю. Если бы знала, давно бы рассказала.
— Кто сообщил вам, куда обратиться по приезде в Бангкок?
— Какой-то встречный.
— И куда велел идти?
— На Каосан-роуд. Дальше — в переулок за грузовиком с надписью «Кока-кола».
Этот грузовик знаменит тем, что тридцать лет не трогался с места. На нем было написано не «Кока-кола», а «Пепси-кола», но в нашем сознании всегда на первом месте кокс.
— Где вы были, когда узнали, что дела ведутся на Каосан-роуд?
Мэри пожала плечами:
— Об этом всем известно. Одна из тем, которую обсуждают в пути.
— Туристы-рюкзачники?
— Конечно.
— Но точный адрес, где вы его взяли?
— В Непале. В Катманду.
— Где?
— В том месте, где я останавливалась.
— Название?
— Пансион «Невар».
Я немного помолчал.
— Где это?
На самом верху, в районе Тамель, за тем местом, где продают кривые ножи племени горкха.
— А не на Фрик-стрит?
— Фрик-стрит? Разумеется, нет. Туда больше никто не ходит. Пансион «Невар» в другой стороне. Я же сказала: на вершине Тамеля, а не у рынка. А Фрик-стрит рядом с рынком.
— Кто дат вам адрес, к кому обратиться на Каосан-роуд?
— Какая-то туристка.
— Белая?
— Да. Но она говорила от имени другого человека — у него есть доля в пансионе. Она вела дела, когда я туда попала. А уехала до меня, и больше я о ней не слышала.
— А кто владелец пансиона? Кто реальный поставщик?
Она пожала плечами. Конечно, девчонке вроде нее никогда такое не скажут.
— Слышали что-нибудь о пансионе «Никсон»? — продолжил я допрос.
Мэри непонимающе заморгала.

По дороге обратно машины тянулись словно сонные. Только около одиннадцати вечера я высадил Лека на углу Асок и Сукумвит, чтобы он добрался на метро до Клонг Тоя, где с недавнего времени снимал по бросовой цене маленький незаконно построенный домик. Думаю, мой помощник закладывай основу будущего жилища на то время, когда после решающей операции превратится в женщину.
Первое, что я решил сделать, вернувшись в свою лачугу — свериться с путеводителем по Катманду, но не нашел в нем ни пансиона «Невар», ни пансиона «Никсон». Это могло означать всего лишь, что оба заведения чрезвычайно убоги и даже не подпадают под категорию бюджетных. Или не нуждаются в рекламе.
У меня появился хороший повод съездить в Катманду. Выслушав, Викорн с энтузиазмом поддержал:
— Да-да, выведай, кто там крысятничает.
Я отвесил поклон маленькому ярко-красному Будде, которого после смерти Пичая установил в спальне в сооруженном там святилище, скрутил косяк и попытался держать мысли в узде и не давать им ускользать в сторону. Не вышло: перед глазами появилось маленькое умирающее тельце, прикрепленное к кислородным трубкам. Сердце екнуло, и я услышал жужжание дисковой пилы. Затем слова Боба Дилана: «Барыги пьют мое вино…»
Звонил мой мобильный. Я забыл его выключить, перед тем как закурить.
Голос Сукума был мрачен.
— Мне наконец удаюсь поговорить с ней по телефону.
— С кем?
— С Мой. С доктором Смерть.
— В отеле «Ориентал»? Она стала с тобой разговаривать?
— Да. Но с одной целью — объяснить, что у нее железное алиби. В то время, когда был убит американец, она находилась на светской вечеринке, куда приходит полно фотографов. Нет даже необходимости опрашивать свидетелей — на сайте в Интернете куча фотографий с тусовки, где она почти голая, в платье, какие надевают женщины на такие тусовки. Вырез почти до пупа. Она, наверное, такая худая оттого, что у нее наркотическая диета. Мой мне сказала, что в фотокамерах отмечается день и час съемки и я при желании могу до минуты выяснить, где она была и с кем разговаривала в тот вечер.
— Почему она живет в отеле?
— Потому что в ее доме на реке ремонт. Она сняла номер Сомерсета Моэма на два месяца, за что ей придется выложить больше моей годовой зарплаты.
Может, я чрезмерно чувствителен, но мне не понравилась эта его заключительная часть: «моей годовой зарплаты». Мне показалось, он намекает на таких полицейских, как я, у кого есть дополнительные доходы. Я испытал укол боли, как обычно, когда кто-то активирует мою чакру вины.
— Конечно, существует такое понятие, как «убийство на расстоянии», — добавил Сукум.
— Но в данном случае это трудно предположить, поскольку убийство отягчаемо совершенным на месте преступления актом каннибализма.
Сукум хихикнул.
— Я в самом деле считаю, что тебе следует с ней поговорить. Меня она всерьез не воспринимает. Это очень обидно.
— Хорошо, посмотрю, что удастся сделать.
Все, что творится в Таиланде, происходит благодаря посредникам. В этом наша китайская сторона. Когда я позвонил матери и сказал, что мне необходимо связаться с доктором Мой, то услышал голоса пьяных фарангов и смех шлюх под аккомпанемент песни «Мечты о Калифорнии».[128] Нонг сквозь шум бара ответила, что у нее нет способов напрямую выйти на скандально известную аристократку, но она оставит по всему городу для нее сообщения, и Мой, если сочтет нужным, позвонит. К моему великому удивлению, мать еще до рассвета получила от доктора ответ: Мой встретится со мной с удовольствием и обсудит дело.

К тому времени, когда я принял душ и побрился, мое настроение изменилось — пришло в голову, что я в первую очередь консильери, а уже потом полицейский. Я снова себя презирал. Теперь, когда Пичай умер, а Чанья ушла в монастырь, зачем я лезу в эту кашу? Потому что все это совокупность тесно связанных между собой событий. Карма.
«Дисковая пила, — думал я. — Мне требуется дисковая пила».
Но когда зазвонил мобильник и я понял, что меня вызывает сам Викорн, не устоял и нажал на зеленую кнопку.
— Ну?
— Смит не заговорит, — доложил я. — Она ничего не знает. — Я услышал, как он с облегчением вздохнул.
— Ты уверен?
— Да.
— Сончай, я спрашиваю тебя как крестный отец. Ты понимаешь, как мне придется поступить, если ты в этом вопросе проявляешь мягкотелость?
— Я не проявляю мягкотелость. Она типичная контрабандистка низшего пошиба. Воспитывалась, вероятно, одной матерью, росла в городе, где у нее, учитывая эмоциональную недоразвитость и полное отсутствие вдохновения и способностей, не было никаких перспектив. К ее возрасту, обладай она талантами, уже могла бы открыть собственное фармацевтическое дело. Но поскольку в ней изначально превалировала крестьянская сторона, ее по-животному тупо потянуло в вашу операцию. Она ничего не сумеет сказать, даже если бы захотела.
— Спасибо, консильери, — поблагодарил меня Викорн.

Глава 21

На мне двубортный, на четырех пуговицах, блейзер от Зегны, полотняная рубашка с открытым воротом от Живанши, тропические фланелевые брюки и кожаные ботинки без шнурков от Бейкер-Бенджес, и, когда я небрежно входил в отель «Ориентал», от меня потрясающе благоухало. Охранники что-то говорили уголками губ в петличные микрофоны; безопасность — это то, что привлекает сюда постояльцев. А еще — ностальгия по полновесному колониальному британскому владычеству, царящему в Писательском крыле с его залитым светом солярием, где устремляется ввысь бамбук в горшках, а персонал в традиционных тайских шелках делает все возможное, чтобы побаловать клиента, особенно за чаем.
И вот я сижу под кованой лестницей на чем-то вроде трона с высокой спинкой из пальмового дерева за плетеным пальмовым столом со стеклянной крышкой среди невероятного множества пастельных оттенков и невероятно надменных типов из высшего общества, в основном китайского происхождения, и нескольких английских дам, достаточно пожилых, чтобы помнить британское владычество. Они великолепны, эти мемсаиб,[129] — уже настолько в летах, что нет смысла следить за фигурой и беспокоиться о здоровье, которое давно потеряли, поэтому можно беззаботно поглощать топленые сливки, клубничный джем и пшеничные лепешки, запивая это все эксклюзивным черным чаем. Я пожалел, что оказался недостаточно предусмотрительным и не захватил с собой косяк, который мог бы выкурить в мужском туалете, вместо того чтобы торчать здесь как мышь в мышеловке.
Мой заставила меня прождать сорок минут и наконец появилась на вершине лестницы в прекрасно сидящем на ее худощавой фигуре черно-белом брючном костюме. Ценитель целостности натуры, пусть даже преступной, я не мог не восхититься тем, как она держалась — с великосветским хладнокровием давала понять: да, я плохиш, а вот попробуй поймай меня. На вид она была великолепна, даже если ее печень носила следы домашнего насилия.
Доктору Мой было сорок три года два месяца, и хотя какие-то из ее органов состарились на два ее возраста, в швейцарском пансионе благородных девиц ее научили уделять особое внимание тем частям тела, которые на виду у других, — выглядела она прекрасно. Ее кожа была по-ханьски[130] белая и прозрачная, как нефрит, тонкие черты умного китайского лица, длинная, как на полотнах Модильяни, шея — все свидетельствовало о самом благородном происхождении. Для китаянок из народности теочью она была высока — почти шести футов — и умела пользоваться ростом, чтобы производить впечатление элегантности. Как и волосами: черные, длинные, густые, они струились волнами и, колеблясь при ходьбе, приковывали всеобщее внимание. Приближаясь, Мой поигрывала длинным ожерельем из крупного жемчуга. На ее шее в неглубокой впадине под кадыком красовалась черная бархатная лента с каким-то драгоценным камнем. Оранжево-красный, он сотней граней отражал свет. Я поклонился ей, как того требовало ее социальное положение, и взял протянутую мне для поцелуя руку.
— Рада снова вас видеть, Сончай. Мы, кажется, не встречались с того дня, как произошло глупое недоразумение между мной и вашей матерью.
— Вы потрясающе выглядите, — ответил я.
— Разве? Наверное, так и есть, хотя, боюсь, я поторопилась родиться лет на тридцать. Вы не представляете, какие в следующем десятилетии начнут выпускать лекарства. Любая девушка, у которой хватит ума начать принимать их достаточно рано, не станет старше двадцати двух лет. Удивительно, правда?
— Вы хотите сказать, они будут бессмертны?
Мой улыбнулась. Я успел забыть, как кривятся ее губы, когда ее демон являет себя.
— Еще лучше. Хочу сказать, они будут великолепно выглядеть в моем возрасте и даже старше. Представьте женщину, которая застыла на двадцати пяти годах, хотя умрет в восемьдесят. — Она махнула рукой в сторону орхидей и кованого балкона, откуда только что спустилась. — Все это прекрасно, но я устала. Скорее бы заканчивали ремонт в моем доме, не терпится туда переехать. Мне не хватает моей горничной. Я отправила ее на неделю к родителям, и теперь каждый день вынуждена звонить по всякому поводу. Она из той же деревни в Шаньтоу, что и я. Работала у меня всю жизнь, и я чувствую, что без нее меня только половина.
— Вы по-прежнему следите за последними достижениями в фармакологии?
Мы заказали чай с лепешками, но когда его подали, не знали, что с ним делать. Мой понюхала тончайший слой сливок и джема на лепешке, откусила и положила на блюдце. Мне же никогда не нравились всякие молочные изыски, а джем и прочие сладости я не ел уже лет десять. От лепешек у меня возникало чувство переполненности, хотя насыщения не наступало. Не удивляюсь, если люди, придумавшие этот обрекающий на малоподвижность декаданс, были самыми крупными перевозчиками наркотиков, каких только знал мир.
— Конечно, слежу, — ответила доктор Мой. — Если бы мне вернули лицензию, вы бы увидели, на что я способна.
Я понимал, что вопрос о ее лицензии рано или поздно всплывет.
— А вам не вернули? Ведь прошло столько лет.
— Нет. И это не имеет никакого отношения к обвинениям, предъявленным мне, настолько ничтожным, что о них никто не вспоминает, кроме полиции.
— Так почему не возвращают?
— Потому что копы вроде вас всем рассказывают, будто я убила двух своих мужей. Мы живем в тайском обществе, где человека уничтожает не закон, а слухи.
— Ах!
— Это так несправедливо. Вы же не понимаете: химия — наше будущее, и оно уже пришло. Для любого фармацевта с мозгами благо, что очень немногие понимают нашу готовность овладеть миром. — Мой подняла чашку с чаем таким отточенным жестом, что ее манеру тут же переняли две сидящие поблизости тайки.
— А вы не считаете, что наше внимание больше привлекают такие вещи, как нефть, экономические кризисы, проблемы с окружающей средой, со свежей водой и радикальный ислам?
— Химия — единственный способ разобраться с ними. В этом все дело. Больше пятидесяти процентов населения на Западе зависит от изменяющих сознание препаратов. Нам теперь известно, что любовь, война, деньги, окружающая среда, отношения, работа — лишь вопрос взаимодействия химических элементов. По большому счету блаженство — это дофамин,[131] а злость — дисбаланс в крови. Люди уже находятся во власти фармацевтической индустрии. Но мы, ученые, даже не знаем, как воспользоваться попавшей в наши руки властью. — Тема ее волновала, и, когда она поднимала чашку, ее длинные тонкие пальцы слегка дрожали.
«Интересно, — подумал я, — а какой химикат употребляет сейчас она?»
— Неужели вам не ясно, — воодушевилась Мой не на шутку, — в будущем нет никакой неопределенности. Если бы мне вернули лицензию, я могла бы его обуздать. Не пройдет и десяти лет, как простой человек лишится возможности смотреть вечерние новости без транквилизатора. И как только население в целом дорвется до какого-нибудь только что выпущенного суперпрепарата, мы получим сто процентов пристрастившихся к некоему соединению молекул, которым заправлять умеют лишь немногие. Наша власть станет абсолютной — это как обладать монополией на воздух.
У меня возникло ощущение, что Мой надеется, вдруг я сумею каким-то способом убедить власти вернуть ей лицензию. Я посмотрел ей прямо в глаза и пожал плечами.
— Хорошо, если за меня замолвит словечко главный коп. Требуется только сказать, что я не убивала мужей.
— Ни один коп ничего подобного не заявит. В лучшем случае можно утверждать, что не существует доказательств преступления.
— Вы можете убедить Викорна выразить это в письменном виде?
Я подумал: «Он не станет ничего писать ради того, чтобы раскрыть убийство, которое его нисколько не интересует».
— Спрошу, если вам угодно, — сказал я вслух и, чтобы отвлечь ее, добавил: — Какой поразительный камень, — и уставился на сверкающую на ее шее оранжево-красную драгоценность.
Мой, не зная, позволить ли мне сменить тему разговора, на мгновение дотронулась до украшения кончиком пальца.
— Это пад.
В ответ на мой недоуменный взгляд она объяснила:
— Падпарадша. Редкий вид сапфира.
— На вид очень дорогой.
— На него можно купить вот этот зал, — равнодушно и вяло обвела она рукой гостиничное крыло. — Но давайте не будем в это вдаваться. Я ношу его, чтобы позабавить себя. Здесь нет ни одного человека, на кого бы стоило производить впечатление.
Я рассматривал камень и думал: «Купить зал!»
Мой слишком горда, чтобы говорить неправду. А отель с его охраной, наверное, единственное место, где она могла спокойно носить свое украшение.
Она несколько мгновений не сводила с меня глаз, затем отвернулась.
— Так почему вы захотели со мной повидаться? Ваш маленький коллега кхун Сукум вроде бы считает, что я имею какое-то отношение к смерти фаранга. Не могу взять в толк почему.
— Кхун доктор, Фрэнк Чарлз был вашим хорошим клиентом?
Мой едва заметно улыбнулась, словно поставила мне за находчивость семь баллов из десяти.
— Клиентом? Что вы имеете в виду? Ваша матушка, наверное, видела, как незадолго до его смерти мы с ним прогуливались по сой Ковбой. Но что это доказывает?
— Под руку. Вы прогуливались с ним под руку. Вы бы не позволили ни одному мужчине дотронуться до вашей руки, если он не из высшего света или не будь он для вас важен в каком-нибудь другом отношении. Из вашего поведения я заключил, что он клиент. К тому же Чарлз провел на сой Ковбой несколько часов, совершая обход баров. При этом находился в странном состоянии духа: может быть, в депрессии, отчаянии, паранойе среднего возраста. Ему требовалось развлечение. Затем, через несколько часов, на улице появляетесь вы, хотя не бывали там уже много лет. Мне кажется, это он вас вызвал. Вы были ему нужны.
— Хотите сказать, он хотел купить мое тело?
— Нет. Вы прекрасно понимаете, я не это имел в виду.
— У меня нет лицензии на фармацевтическую деятельность. Так каким же образом он мог стать моим клиентом?
— У вас есть связи в этой области. Вам больше десяти лет удавалось выходить сухой из воды. Следовательно, вам помогает высокий покровитель. Вы неоднократно похвалялись, что имеете доступ к самым современным лекарствам, названия которых знают еще очень немногие. Вам ничего не стоило оказывать маленькие услуги светским друзьям. — Я наклонился к ней и прошептал: — Кхун доктор, нам неизвестны детали, но мы знаем, что товар вам подвозят по реке и каналам. Неужели необходимо расставлять повсюду посты речной полиции?
Мой сделала глоток чаю, покосилась на лепешку и поставила чашку из английского фарфора на блюдце.
— Вы заставите Викорна написать, что нет доказательств тому, что я убийца? На этот жалкий дисциплинарный комитет произвело впечатление предположение о спровоцированном инфаркте.
— Я поговорю с ним, но ничего не могу обещать.
К моему удивлению, она осталась удовлетворенной.
— А вообще-то они не были мужчинами, которых желаешь видеть в живых, будь на то твоя воля.
Я покачал головой. Мой была известна подобными высказываниями, но никто не мог понять, говорилось это в запале или она озвучивала то, что думала. Или у девушки нелады с головой. Мой снова отвернулась и посмотрела на растущий из горшка огромный бамбук.
— Я познакомилась с Фрэнком Чарлзом много лет назад. Наверное, не меньше десяти. Тогда он еще не пообтерся в Таиланде и, чтобы войти в общество, пользовался услугами людей, с которыми встречался в Лос-Анджелесе. Я столкнулась с ним на балу, организованном в рамках кинофестиваля. — Мой метнула на меня взгляд. — Разумеется, я знала, что он фантастически богат, поэтому провела какое-то время с ним. Он, до того как растолстел, был очень симпатичным малым. Любовниками мы не стали, если вы собираетесь задать этот вопрос. Я не занимаюсь сексом. Это занятие для дураков, если хотите знать мое мнение.
— Но после бала вы с ним все-таки встречались?
— Да. До определенного времени он часто появлялся в обществе, особенно любил балы и ужины. Наверное, это было до того, как ему стукнуло в голову, что красные фонари интереснее. После этого он моментально исчез с наших радаров.
— Но вы остались друзьями? Буду с вами откровенен, кхун доктор. Ваши речи образованны, остроумны, обворожительны. Слушать вас одно удовольствие. Вы открыто рассуждаете о наркотиках. Для фаранга, который только что приехал в Таиланд и привык к такого рода обращению, вы показались чем-то вроде оазиса.
Мой поморщилась, затем обвела глазами зал с особым выражением, которое подразумевало, что она находит мало интересного в представителях своего вида, но тем не менее живет надеждой.
— Если хотите, чтобы я говорила, то должны обеспечить мне неприкосновенность.
— Неприкосновенность от преследования за то, что вы делились с ним своими любимыми молекулами? Пожалуйста, но не более того.
Мой немного подумала, сделала глоток чаю и пожала плечами.
— Он ходил на массу всяких вечеринок на Беверли-Хиллз. Знал названия множества химикатов. Я ему говорила, что могу достать все, что угодно, за двадцать процентов цены, которую он платит в Лос-Анджелесе. Тамошние фармацевты знают, как получать прибыль. А я на этом ничего не зарабатывала — продавала ему товар за столько, за сколько покупала.
Я слегка наклонился к ней, чтобы мои слова звучали убедительнее.
— Кхун доктор, я буду ходатайствовать перед полковником Викорном, как вы просили. Но вам, как всем людям, прекрасно известно: есть разные способы высказывать просьбу. Если вы хотите, чтобы мое обращение к боссу возымело действие, чтобы я просил его с надлежащей настойчивостью, то должны вести себя более открыто. Мне очень трудно дается разговор с вами, кхун доктор.
Мой с любопытством посмотрела на меня. На нее, наверное, уже давно никто не нажимал, и ей этот опыт показался в новинку. Еще один глоток чаю, и она разговорилась.
— Он был не обычным фарангом. Проницательным, чутким, знающим, умелым в обращении с деньгами, но разочаровавшимся неудачником и зациклившимся на себе человеком. В юности он мечтал стать великим художником большого экрана — кем-то вроде кинематографического Шекспира. Не сомневался в своем таланте, но не сумел создать ничего, кроме банального. Если разобраться, его проблемой была вечная юность Америки — эмоционально он так и не поднялся выше школы траханья на золотом закате. — Мой говорила вульгарности с удивительным апломбом. — Будто апокалипсическое соитие может наполнить жизнь смыслом. Поэтому психологически он был постоянно не в себе. Девушки в барах, простушки в социальном и экономическом смысле, были счастливее, чем он. Фрэнк прекрасно понимал, что это значит: грязные и нищие азиатские шлюхи обладают большей духовной упорядоченностью, чем цвет американских мужчин. Его невероятно дорогое, гарантированное Конституцией стремление к счастью не обеспечило ему место даже в лиге «третьего мира». Ему требовались лекарства, и я во имя нашей дружбы их доставала.
— Но ведь и вам от этого что-то перепадало, кхун доктор?
— Ничего, кроме бесконечных приглашений на частные просмотры в Лос-Анджелесе, куда я так и не сходила. Да. Мы были друзьями. Несмотря на разницу, мы были париями особого сорта — из богатых и успешных. Наши разговоры, если бы нас подслушивали, могли счесть опасными и революционными. Мы позволяли друг другу проявлять интеллект без ограничений. Он плакал на моем плече, жалуясь на свои бесконечные психические и эмоциональные осложнения. Я сетовала, что лишилась лицензии на занятие фармакологией и больше не могу развлекаться лекарствами. И мы как будто понимали друг друга.
— Кхун доктор, похоже, вы в самом деле дружили.
Мой кивнула.
— Я не задумывалась о наших отношениях в таком ключе, но считала его интереснее многих подруг.
— Так продолжалось до самой его смерти?
Она покачала головой и продолжила — медленнее и задумчивее:
— Нет, не совсем. В нашей дружбе не было ни планов, ни постоянства. Если он слышал о новом наркотике, который желал попробовать, или требовал кокаин заводского качества, я ему доставала. Он был сыном шестидесятых: любил «кислоту» и знал ей цену. Когда возникала потребность поговорить, мы встречались. Иногда мне казалось, что я его сиделка. — Мой пожала плечами. — Если откровенно, я втайне рассчитывала, что когда-нибудь он замолвит за меня перед тайскими властями словечко от имени США — ведь он был в приятельских отношениях с американским послом. Но мы встречались нерегулярно. Он мотался между Таиландом и Лос-Анджелесом, да и я тоже часто уезжала из страны. А когда он перестал появляться в обществе, у нас вообще исчезли общие знакомые.
— Он не рассказывал о своих поездках в Непал?
Мой метнула на меня быстрый взгляд проницательных глаз.
— А как же. Мне кажется, именно Непал его и доконал. На вашем месте я там искала бы причину его смерти.
— Почему?
— Он там связался с какой-то девчонкой. Звучит смехотворно. Она из тибетских беженок и немного знакома со всякой мистической чепухой. А поскольку все это происходило в Гималаях, он запал на ее пассы. Тогда я потеряла к нему уважение. Он чувствовал, что не может говорить со мной о своем новом увлечении мистикой, потому что я подниму его на смех. Когда я сказала ему, что все это химия — при помощи правильной дозы допамина я могу любого человека познакомить с Богом, — он взорвался, начал что-то рьяно доказывать, и я ушла раньше обычного. После этого он не звонил мне больше года и начал жутко толстеть. Смотреть на него было все равно что наблюдать катастрофу в замедленной съемке. Он все больше увеличивался в размерах и перестал бриться, а я терпеть не могу бородатых. Советовала ему принимать орлистат[132] или сибутрамин,[133] но он как-то странно относился к своему ожирению. Считал его чем-то вроде своего личного мученичества на новообретенном пути.
— Как давно это случилось?
— Отчуждение происходило постепенно. У нас не произошло разрыва, мы просто расходились в разные стороны. А поскольку не были любовниками, то не требовалось формальностей, тем более не существовало причин для убийства. — Она улыбнулась той особенной улыбкой, когда приподнимаются уголки губ, обнажая передние резцы.
— И вы удивились, когда он в тот вечер позвонил вам с сой Ковбой?
— Не очень. Я считала, ему не удастся вечно держаться от меня в стороне. У меня он получал две вещи, необходимые фарангам, — «химию» и умные разговоры на английском языке. — Мой сделала глоток чаю и обвела глазами зал. — Фрэнк был не в себе. Тибетская мечта завела его совсем не туда, и ему требовался фармацевт. Боюсь, я была безжалостна — дала ему Депо-Провера, чтобы снизить половое влечение, и кристализированный тетрагидроканнабидинол,[134] чтобы он мог общаться с Богом без мандалы.[135] И еще кокаин, потому что он к нему привык. И еще немного «кислоты».
— Как вы достали ЛСД? Я не слышал лет десять, чтобы этот наркотик появлялся на улицах. Снова синтезировали?
Не было необходимости упоминать о Сукуме. Мой прекрасно поняла, на что я намекал. Первый раз за время нашего разговора ей стало не по себе. Она по-девичьи потянула себя за прядь длинных черных волос и виновато сморщилась.
— Он меня упросил. Достать наркотик оказалось непросто. Сама я приготовить не решилась, так что пришлось нарушить закон. Если мне не изменяет память, ЛСД привезли с Гоа в грязной детской пеленке.
— И с тех пор вы его больше не видели?
— Мне надо было передать ему товар, он должен был со мной расплатиться. Мы делали вид, что остались друзьями. Встречались с ним несколько недель.
— Примерно за два месяца до его смерти?
— Примерно так.
Допрос был окончен. Мой спросила о матери и «Клубе пожилых мужчин». Она не слышала, что мой сын погиб, а Чанья ушла в монастырь. Нисколько не посочувствовала, когда я ей рассказал, — только посоветовала принимать лекарства, чтобы справиться с горем.

Глава 22

Разговор с Сумасшедшей Мими направил мой мятущийся ум в иную сторону размышлений, и я ощутил остатки профессиональной гордости, побуждавшей меня глубже копнуть дело Толстого Фаранга. И в Мой — самой экзотичной преступнице во всем Таиланде — было нечто притягательное. Я решил отложить на несколько дней вторую поездку в Непал.
Наиболее очевидной задачей я видел посещение пентхауса американца, убитого на Восьмой сой. Сукум ни разу не бывал в хорошо обустроенном доме белых, и его главным образом поразил сияющий вестибюль на первом этаже. Он все подсчитывал, сколько тайских квартир можно было бы разместить в этом пустом пространстве. Я показал при входе удостоверение и потянул за собой Сукума, застывшего в мистической оторопи перед какими-то цветущими тропическими растениями двадцати футов высотой, доросшими до прозрачной стеклянной кровли. Там, где родился детектив, не помещали деревья в фойе здания, да и самого фойе, как правило, не было.
Из-за конторки вышла женщина лет тридцати с небольшим, в сопровождении охранника поднялась с нами на нужный этаж и открыла дверь. Она не доверяла нам именно потому, что мы полицейские. Нас не удивило, что жилье Фрэнка Чарлза располагалось на самом верху. Женщине и охраннику пришлось разделиться, потому что, оказавшись в квартире, мы с Сукумом разошлись в разные стороны. Сукуму досталась довольно привлекательная секретарь из вестибюля, мне — ворчливый охранник среднего возраста.
Сукум особенно заинтересовался огромным холлом, а мое внимание привлекла впечатляющая фильмотека, разместившаяся в бывшей пятой спальне. Из нее дверь вела в четвертую спальню, преобразованную в домашний кинотеатр с проектором и разворачивающимся экраном размером примерно десять на пять футов. Я осмотрел полки, занимающие другие стены.
Каким бы неряшливым ни был Фрэнк Чарлз в сексуальных связях, к своей коллекции фильмов он относился с мелочной дотошностью. Коллекция состояла из тысяч кассет и не меньшего числа собранных в углу коробок с DVD-дисками — вероятно, с записями более современных фильмов. Среди них я заметил еще не распечатанные.
Фрэнк Чарлз начинал мне нравиться. За то, что хорошо обращался с девушками и распределял свое отчаяние на многих так, что оно не могло никому сильно повредить. Но признаю, на мое мнение повлияло богатство классического раздела коллекции, составляющего большую часть фильмотеки. У него были собраны все киноленты Бертолуччи, Феллини, Трюффо, Олтмана.[136] Но больше всего меня покорило, что самыми затертыми коробками оказались четыре — с моими любимыми картинами — «Дорога», «Сатирикон», «Дети рая» и «Правила игры».
Если ты удивишься, фаранг, откуда у то ли профессионального сводника, то ли копа такой кинематографический вкус, отвечу: благодаря бывшему клиенту моей матери, французу, который, по совпадению, тоже носил фамилию Трюффо. Он научил меня многому. Когда ему было за семьдесят, у него, на нашу голову, случился инфаркт, и нам пришлось срочно уносить ноги в Бангкок. А мы только-только привыкли к тому, что ресторан «Максим» стал нашей ближайшей закусочной. Потом благодаря его урокам я писал рецензии на фильмы для «Тай рат» и таким образом еще начинающим полицейским зарабатывал крохи на жизнь.
Я просто не мог поверить, что у плохого человека может быть подобный вкус. Затем я наткнулся на порно и позвал Сукума.
У нас не было времени изучать, как каждый член погружается в женское лоно и каждый язык ласкает все эрогенные зоны, и мы, в поисках ключей, прокручивали изображение вперед и меняли один диск за другим. Я по крайней мере искал ключи. А Сукум, похоже, предался любимому занятию.
После нескольких молниеносных соитий, во время которых голые герои дергались, как персонажи фильмов с участием Чарли Чаплина, стало ясно, что Фрэнк Чарлз — мужчина нормальной ориентации. Судя по коллекции, он не увлекался даже содомией, что, на мой взгляд, делало его очаровательно старомодным. Но это все были съемки других режиссеров. Неужели он сам не баловался с камерой? Я не заметил признаков домашнего кино и решил оставить Сукума одного. Меня позабавило, когда он попросил поменяться телохранителями. Теперь симпатичная женщина ходила за мной, а охранник устроился рядом с детективом и ухмылялся, как нашедшая банан обезьяна.
Я обнаружил то, что искал, в хозяйской спальне рядом с кроватью, стоящей напротив панорамного окна, откуда открывался вид на всю северную часть города, наверняка очень живописный по вечерам. Металлический сейф был накрыт тайским шелком и замаскирован под прикроватную тумбочку. Ключ торчал в замке, но только потому, что дверца не открывалась, если не набрать цифровую комбинацию. Ключ был вообще не нужен. Я попробовал дату рождения Чарлза и номер его паспорта, но ни то ни другое не подошло.
Надув щеки, чтобы лучше думалось, я стал размышлять, как быть дальше, и тут мне на глаза попалась небольшая стопка коробок для дисков на столе по другую сторону кровати. Все они были из Непала, может, из того же магазина, где я делал покупки несколько недель назад. Среди них был фильм о сопротивлении Тибета китайской агрессии 1950 года и предательстве ЦРУ. Остальные тоже о Тибете — главным образом о жестокостях китайских захватчиков и борьбе коренного населения за выживание под их гнетом. Но были и другие, посвященные тантрическому буддизму.
Я решил осмотреть джакузи.
Ванна соответствовала описаниям девушек и выглядела предназначенной дня оргий в римском духе. Она занимала помещение без окон площадью примерно тридцать квадратных футов. Пол выложен старинными плитками, на стенах фрески из Помпеи. На некоторых красовались профили похожих на Цезаря мужчин, на других — похожих на Мессалину женщин. Еще там находился бюст на пьедестале. Бюст самого Фрэнка Чарлза. Каждая деталь отличалась исполнением самого высокого качества.
Ванная была задумана как китч, но великолепная работа превратила ее в нечто большее. И если бы мы не знали, что на дворе двадцать первый век и мы находимся в доме современной постройки, ее запросто можно было принять за купальню из самой Помпеи.
Сопровождающая меня женщина все больше раздражалась, а Сукум по-прежнему находился с охранником в киноспальне. Нисколько не помогаю, что время от времени в коридор долетали наигранные вскрики и стоны. Я постучал и попросил детектива осмотреть бюст жертвы в джакузи. Смущенный Сукум потирал и отводил глаза. От просмотра порнофильмов в его голове произошел странный поворот, и мне казалось, я догадываюсь, в каком направлении следует его мысль.
Когда капитан Кук вошел в бухту, которую британцы нелепо назовут Сиднейской, аборигены не разглядели его кораблей, потому что у них не существовало понятий о таких вещах. Им пришлось учиться на горьком опыте.
Думаю, нечто подобное произошло с Сукумом. Он взглянул на дом Фрэнка Чарлза новыми глазами, и его подозрения укрепились, когда я указал ему на сходство бюста с фотографией в паспорте американца. То, что Сукум принимал за резиденцию именитого человека небывалых талантов и способностей, уровень жизни которого настолько высок, что детектив даже не пытался сформировать о нем свое мнение и счел всего лишь стандартом жизни племени миллионеров, о котором понятия не имел — другими словами, самым писком и единственным граалем, который воодушевляет индивидуума на Западе, — вдруг превратилось в причудливое и бессмысленное вместилище поблажек своим желаниям.
— Вот это аппетит. — Он пристально посмотрел на бюст, а затем, как истинный буддист, обратил гнев на себя. — Вот куда влекут нас фаранги. Как меня с моей «тойотой». Были бы у меня деньги, я бы тоже попал в эту ловушку. И наверное, кончил бы, как он, запутавшись в мечтаниях о своем «я».
Я улыбнулся, потому что Сукум опередил меня на голову. Я не связывал напрямую нарциссизм американца с его необычной манерой ухода на тот свет. Я для этого слишком фаранг. А для Сукума, не отягощенного другими взглядами, кроме буддийских, действие причинно-следственной связи было очевидным. Мне показалось, на мгновение он лишился мотивов ловить убийцу — ведь преступник оказался всего лишь жертвой неумолимого закона кармы. И на миг его покинул демон тщеславия, оставив только отвращение.
Теперь я оглядывал пентхаус глазами Сукума. Это жилье воплощало в себе невероятные усилия талантливых торговцев и дизайнеров, а неприлично дорогое совершенство этого места говорило о нечестивой трате сил всех, кто приложил к нему руку.
Затем сознание Сукума, сначала, как резинка, растянувшись до предела, вернулось к изначальным настройкам. Он повернулся к женщине из вестибюля и почти агрессивно спросил:
— Покойный имел машину?
— Да, «лексус».
— Какой модели?
— «ЛС 460». Самая лучшая. — Женщина явно заразилась бангкокским автомобильным вирусом.
— Какого цвета?
— Серый металлик.
— Вас когда-нибудь возил?
— Подвез однажды до конца дороги. Такое впечатление, будто летишь по воздуху.
Сукум важно кивнул и снова покосился на бюст. Однако он меня воодушевил, и я принялся обшаривать пентхаус.
— Что ты ищешь?
— Что-то совершенно неуместное.
Детектив помог мне понять, в чем изъян этого не имеющего изъянов места: должно быть нечто такое, что сюда не вписывается. Что стоит за сумасбродством американца, за тем, что спровоцировало его ненависть к себе и привело к ожирению. Я нашел это на удивление легко, в самом банальном месте — под подушкой в хозяйской спальне. «Темная ночь души» Сан Хуана де ла Круса. Я взял книгу за корешок и перевернул, чтобы обнаружить, какие из страниц были самыми любимыми у покойного. Книга открылась на сорок шестой странице. Жирная горизонтальная линия отмечала последний параграф третьей главы книги первой:
«Ни одно из этих несовершенств, равно как никакое другое несовершенство души, не может быть очищено без того, чтобы Бог не поместил ее на невольное очищение в эту темную ночь, о которой мы теперь рассуждаем».

Когда я попытался определить, какой отклик во мне вызывают эти слова, обнаружилась дисковая пила Тиецина, притаившаяся во тьме моего сознания. Сзади на книге кто-то написал карандашом: «Эту ношу очень трудно вынести». А дальше, как ни странно, стояла дата: 21 сентября 2007 года. Кому потребовалось отмечать время крика своей души? Потому что (я снова сверился с паспортом убитого) это был его день рождения. Чарлз был Девой на границе с Весами, и ему исполнилось ровно шестьдесят, когда он написал эти слова, если предположить, что это его почерк. По китайскому календарю он родился в год Огненного Кабана. Огненные кабаны сексуально озабочены, и им везет на деньги.
Я еще не прикасался к компьютеру в служившей кабинетом спальне. А когда попытался, обнаружилось, что необходимо знать пароль. Больше всего меня интересовала электронная почта: письма могли не загружаться, а висеть в киберпространстве и, чтобы их прочитать, требовался еще один пароль. Я решил отдать компьютер специалистам из криминальной лаборатории.

Когда мы спустились на первый этаж, Сукум еле сдержался, чтобы не пойти посмотреть «лексус», а я попросил управляющего зданием связаться с компанией, ведающей камерами наблюдения, чтобы нам предоставили копии записей всех, кто в последние полгода заходил в квартиру Фрэнка Чарлза.
Отступник Сукум терся рядом и смотрел, как входят и выходят жильцы. Большинство из них были не фарангами, но я не заметил ни одного тайца. Главным образом здесь обитали тайваньцы, китайцы из Гонконга, было также много японцев. А среди фарангов американцев оказалось не много — больше состоятельных швейцарцев и немцев. Все они отличались беспечным хладнокровием богатеев — только к такому клубу, видимо, и мог принадлежать Фрэнк Чарлз.
Подумав об этом, я попросил управляющего, чтобы его люди помогли нам установить всех, кто приходил к американцу за все время его проживания в доме. Управляющий сверился с записями и проинформировал, что Фрэнк Чарлз купил квартиру примерно пять лет назад и ежегодно проводил здесь в целом около полугода с перерывами в пару месяцев. Выборочный опрос персонала подтвердил, что у американца было не много гостей — скорее всего вообще никого, если только он не приводил сюда девочек, что делал редко. Хотя однажды ночью приехал во главе вереницы из трех такси. Машины привезли десять молодых женщин, в которых служащие немедленно узнали проституток по их исаанскому выговору.
Согласно строгим правилам службы безопасности, копии их документов отданы на хранение и могут быть предоставлены, как только будут извлечены из архива.
— Десять, — повторил я. Число, не показавшееся мне необычным в «Саду роз», теперь поразило своей нелепостью.
— И это к его квартире и «лексусу», — пробормотал стоящий рядом Сукум.

Глава 23

Забудьте о мужчинах с длинными чуткими пальцами, с мистической сосредоточенностью прислушивающихся к тихим звукам в замочном механизме. Забудьте о взрывчатых веществах. Есть только один способ вскрыть сейф в чьем-то доме: газосварочный аппарат. Для вскрытия требуются металлические баллоны, один с кислородом, другой с ацетиленом, а также металлический лист, чтобы защитить пол, и специалист в коже, с огромной горелкой и маской на лице. И еще надо переставить подальше всю мебель.
Половина служащих здания поднялись поглазеть на это зрелище. Лек и Сукум тоже проявили любопытство. При виде снопов искр, когда кислород начал пожирать сталь, женщины взвизгивали, мужчины крякали. Пламя горелки обвело вокруг замка́ матово светящийся красный круг. Сейф был из тех, что можно купить на главной улице, и не оказал особого сопротивления. Но даже примитивная стальная панель не сдается так просто, и я гадал, останется ли что-нибудь внутри, не превратившееся в золу, когда дверца наконец приоткрылась на пару дюймов, и мы застыли, вдыхая заряженный частицами запаха сгоревшего металла воздух.
Взгляды всех присутствующих устремились на меня. Резчик подал мне толстый кусок кожи, чтобы я не обжегся, открывая раскаленную докрасна дверцу. Жар был довольно сильным, но не по всему корпусу сейфа. То, что меня интересовало, находилось в правом нижнем углу — коробка с DVD-диском. Я осторожно сунул руку в «печь» и вытащил ее. Коробка только слегка оплавилась, но когда я ее открыл, увидел, что сам диск покоробился от жара. Не было возможности вставить его в проигрыватель — касающийся пластика микролазер тут же бы вышел из строя. На диске не было никаких наклеек — только надпись фломастером: «Непал/Тибет 2001/2». Еще в сейфе лежал одинокий лист бумаги — как я решил, с личными паролями, — но он настолько обгорел, что разобрать ничего не удалось.
Когда я показал диск экспертам, они только покачали головой. DVD — совсем не то, что жесткий диск компьютера. Их нельзя восстановить. Я попросил специалистов хотя бы поработать с компьютером — попробовать войти в систему и в Интернет.
Мы прошли в кабинет фаранга к его стационарному компьютеру с семнадцатидюймовым монитором. Один из экспертов принес ноутбук с программой вскрытия паролей, и сам от этого разволновался. Ему еще ни разу не приходилось пользоваться ею в реальных условиях. Мы наблюдали, как он присоединяет шнур от ноутбука к системному блоку, включает компьютер, и на ноутбуке начинает с удивительной частотой моргать красный светодиод. Затем на экране появилась заставка Виндоус Экс Пи.
Все одобрительно крякнули, а парень с ноутбуком улыбнулся. Беда в том, что мы не знали пароля доступа в Интернет. Было известно, что Фрэнк Чарлз пользовался Гугл и парой других поисковиков. Но оставалось загадкой, какой он выбрал для личных целей и как разгадать пароль входа в систему. Эксперт сказал, что его программе не под силу вычислить пароль доступа в Интернет — слишком надежна защита. Я промолчал, но про себя отметил, что придется просить помощи у Кимберли. В Виргинии у нее целая команда умников, а поскольку убитый — американец, это веская причина попрать его право на неприкосновенность личной жизни, в котором он больше не нуждался. Пока я над этим размышлял, эксперт проверил адресную книгу.
— Взгляните, — обратился он ко мне.
Я повернулся к экрану. Там был я сам: фамилия, должность, адрес…
«Сончай Джитпличип, детектив Тайской королевской полиции, Восьмой район»…

Далее следовали номер моего мобильного телефона и адрес электронной почты.
Все посмотрели на меня, и я не сомневался, что Сукум и Лек подумали: это связано с моим особым положением, которое я занимал в организации Викорна. Я же был потрясен. И встревожен.
Недоумение и страх вынуждали действовать. Если он знал мою фамилию и адрес, что он знал обо мне еще? Есть много вещей, которых набираешься за двадцать лет сыскной работы: всякие приемчики, которые откладывались в мозгу и о которых ты двадцать раз успел забыть, но все всплывает, если убеждаешь себя, что дело стоит усилий. Правда, до этой минуты я не считал дело Толстого Фаранга своим расследованием.
Вернувшись в спальню, я взял кусок кожи и снова открыл дверцу сейфа. Она немного остыла, но была еще достаточно горячей, чтобы было нельзя схватиться голыми руками. С помощью кожи я открыл ящик с полкой в верхней части сейфа, затем, орудуя собственными ключами, вытащил оттуда маленькую металлическую коробку. Она упала на защитный лист железа, который положил на пол сварщик. Крышка отскочила, и, естественно, мы уставились во все глаза на содержимое. В коробке лежали камешки сероватого оттенка. Женщина из вестибюля сходила в ванную и вернулась со стаканом воды. Я осторожно полил ею камни. На ощупь они были удивительно твердыми, но маленькими и совсем не красивыми, будто сероватые полупрозрачные панцири креветок до того, как их сварят.
Я пожал плечами. Трудно предположить, какое отношение они имели к столь впечатляющему убийству Фрэнка Чарлза. Камешки были похожи на те, что собирают на пляже во время летнего отдыха, кладут в шкаф, а затем забывают о них. Слишком крохотные, неказистые и бесцветные для драгоценных.
Я сообщил Сукуму, что увидел все, что хотел.
— Куда ты теперь?
— Сначала в «Сад роз», затем в Катманду. — Выходя из квартиры американца, я бросил взгляд на Лека.

От Восьмой сой до расположенного на Седьмой сой «Сада роз» всего полмили пешком. По дороге я позвонил своему агенту из бюро путешествий. И пока шел, думал, что Фрэнк Чарлз, наверное, также ежедневно проделывал этот путь. Около «Сада роз» негде оставить «лексус». Или его вес не позволял ему ходить и он брал такси? Когда я оказался рядом с баром, у меня уже был билет до Катманду на вторую половину дня.
Десять тридцать утра в этой части Бангкока время раннее. В баре сидели две девушки, читали тайские газеты и, прежде чем прийти в рабочее настроение, тихо переговаривались между собой. Многие женщины взяли здесь за правило работать полный день — приходить в десять и уходить в шесть независимо от того, успешно или нет идут дела в их смену. Я заказал пиво и, пока ждал, наблюдал за входом.
Вошла девушка, по виду китаянка, направилась прямо к святилищу Будды под бодхи-деревом,[137] воскурила фимиам, сложила ладони у лба, отвесила поклон и, присев в баре, заказала кофе. Она не из Исаана, а с острова Пхукет, где ее родители владели мини-маркетом. Ей надоело возиться, раскладывая по полкам товары, или сидеть у кассы — профессия проститутки показалась более привлекательной. Другая девушка, очень темная, по чертам лица почти индианка, была из Нонг Кая на реке Меконг на границе с Лаосом. Когда-то она была замужем за англичанином, но тот ее бросил ради другой проститутки, на шесть лет моложе. Она узнала меня и кивнула. Когда улыбалась, на зубах блеснули украшенные алмазами скобки. И наконец, Сарли. Вся семья, в том числе она сама и двое детей, жила на средства ее помешанного на работе брата, циркача на мотоцикле, пока тот не погиб в аварии. Поскольку никакой страховки у него не было, денег они не получили, и все родные единодушно решили, что Сарли должна торговать собой. Добродушная Сарли не возражала. Она работала на ткацкой фабрике, удивлялась, почему Будда создал ее такой красивой, и хотела заняться чем-нибудь более интересным. Но проституция исключалась, пока на этот путь ее не толкнули карма и отчаяние. Если бы отец Сарли не принимал лекарств от сердца, он не мог бы работать на рисовом поле. А если бы такое случилось, даже Сарли не сумела бы спасти семью от голода.
Вот порог переступил высокий худощавый индус лет под сорок. Я знаю из первых уст: он настолько одарен природой, что лишь немногие девушки (гордясь, в свою очередь, собственным мастерством) готовы после первого свидания повторить все его трюки. Но это нисколько не уменьшает блеск его глаз, когда он, движимый инстинктом размножения, оглядывает бар, выбирая кандидатуру на одиннадцатичасовую постель. За ним явился моложавый грузный англичанин. Он столько заколачивает в Эссексе, где занимается производством бойлеров, что каждый год проводит три месяца в Таиланде, что, впрочем, компенсируется скидкой с налогов. Отдых начинается с легкого распутства, а заканчивается необузданным пьянством. По некоторым признакам я определил, что теперь он находится в начале периода. Англичанин устроился в баре с «Дейли миррор» и время от времени бросал застенчивые взгляды на вход. И вот наконец появились Понг, за ней Ник, Тонни и О.
Я отвел Понг за боковой столик и заказал ей выпивку.
— Тот раз, когда фаранг Фрэнк Чарлз привез вас вдесятером в свою квартиру, — ты помнишь, когда это было?
Девушка нахмурилась.
— Точно не уверена. Во время Кхао Пханса.[138] Я помню, потому что мой брат — монах и мы всегда во время сезона дождей ездим к нему на день. — Девушка просияла. — Ты можешь проверить у него в паспорте. Я только что вспомнила: это был день рождения фаранга. Поэтому-то он нас и погрузил всех вместе в одну ванну.
— В каком он был настроении?
— О, просто блаженствовал: гладил нас, целовал, говорил, какой он счастливый, что мы — его единственная семья. И воскликнул: «Разве может быть что-нибудь лучше, если у мужчины десять очаровательных, близких, словно родных, девушек!» Затем действие виагры прошло, он расплакался, а мы ушли. Фаранг не очень хорошо реагировал на спиртное, а выпил почти целую бутылку шампанского, потому что шампанское никому из нас не нравится. Сказал, это самое дорогое шампанское в Бангкоке, больше чем по триста долларов, и он приготовил его для нашей вечеринки целый холодильник. Но для меня оно на вкус как духи. И другие девушки тоже не пьют спиртного.
— Он всегда страдал от перепадов настроения?
Понг подумала и пожала плечами:
— Откуда мне знать?
— Ты ведь регулярно с ним спала, чаще других?
Девушка кивнула.
— По крайней мере была в тог период его любимицей. У него менялись фазы, словно он подыскивал себе жену, но слишком увлекся поиском.
— Он впадал в меланхолию после занятия сексом?
На этот раз Понг глубоко задумалась. Я решил, что она старается не ошибиться в том, что говорит.
— Я работаю здесь пять лет и ни разу не встречала фаранга, который был бы в мире с собой. Наверное, это оттого, что они не буддисты, как мы. Иногда я задавала себе вопрос…
— Какой? Уж не голубой ли он?
— Нет-нет, ничего подобного. Я спрашивала себя: может, он ищет себе мать? — Понг смущенно посмотрела на меня.
«Доморощенные рассуждения на тему психологии не слишком распространенное явление среди работающих здесь девушек», — отметил я про себя и приготовился слушать дальше.
— Однажды, — продолжала Понг, — он рассказал мне о фильме, который сам снимал. Вроде бы в Гималаях. Говорил, это самое главное в его жизни. Но он не сумел его закончить. Признался, что хранит в сейфе копию наполовину отснятой картины и каждый день пересматривает, надеясь, что посетит вдохновение. Сказал, если удастся закончить фильм, он вновь почувствует себя цельным и, наверное, найдет себе тайскую жену. Я решила, что он хочет вселить в меня надежду. Но когда пообщалась с другими девушками, которые были его любимицами, они признались, что фаранг и им говорил то же самое. Поэтому я решила: его пристрастие зависело от того, кто в этом месяце ему по душе. А главное в жизни для него был тот фильм. Но иногда он проговаривался о какой-то женщине в Непале. — Понг пожала плечами. — Но очень неопределенно. Мужчины после секса вообще ведут себя очень неопределенно, если сразу не засыпают.
Я спросил, не упоминал ли Фрэнк Чарлз меня, или не спрашивал ли фамилии тайских полицейских, или не знала ли Понг чего-то такого, что могло связывать его и меня. Она недоуменно покачала головой: что могло быть общего между им и мной?
Я попросил назвать мне девушек, которые присутствовали на шестидесятилетии американца, и вообще всех, кто имел с ним связь. Затем подзывал по одной, совал по сто бат и задавал одни и те же вопросы. Это упражнение заняло все утро, но не принесло результатов: ни одна из девушек понятия не имела, какая может быть связь между покойником и мной, а они бы запомнили, если бы американец упомянул мое имя.
Я почувствовал себя виноватым, словно на меня указали пальцем как на подозреваемого. Решил, что мне надо еще раз поговорить с доктором Мой. Позвонил в бюро путешествий и отложил поездку в Непал.

Глава 24

Доктор Мой съехала из отеля «Ориентал» и вернулась в свой дом у реки. Сукум нехотя признал, что она не намеревалась сбежать, а просто затеяла с ним очередную коварную игру… Или на самом деле решила сделать в доме ремонт? Я мог назначить с ней встречу, но о ее способности уклоняться от разговора ходили легенды, и у меня возникло ощущение, что в ее планы не входит снова беседовать со мной. Как известно, к ведьмам лучше всего подбираться ночью, по воде и без предупреждения.
В случае с доктором Мой такая возможность существовала. Адрес я знал, поскольку однажды мне пришлось провести несколько дней в Тхонбури на месте преступления неподалеку от ее дома.
Подзаработав на смерти двух мужей, которых, как она утверждала, не убивала, Мой нарушила еще одно табу своего класса: купила участок совсем не престижной среди людей ее круга земли — у реки, рядом с каналом, вдоль которого выросло целое стихийное поселение: стояли покосившиеся деревянные домики на сваях, бегали грязные ребятишки, малодоходные авторемонтные мастерские растянулись на целую милю. Со временем Мой стала для соседей «крестной матерью». Она обеспечивала бесплатными лекарствами неимущих, устраивала праздники и даже давала юридические советы тем, кто конфликтовал с копами. Каждый был ей чем-то обязан, все ее обожали, и никто не собирался предавать, если хотел и дальше жить в этом месте. Трудно представить, сколько свертков с невесть какими химическими смесями вносили в ее дом и выносили оттуда старушки, приплывающие на сампанах по реке и каналу.
Я доехал на такси до реки в Клонг Toe, прошел по тропинке вдоль моста и оказался на берегу, где ждали два каноэ с мотором. Договорился о цене с лодочником, худющим, не брившимся дня три алкоголиком лет под семьдесят. Он, дернув за шнур, завел крохотный мотор, и мы, повернув к противоположному берегу с поправкой на течение, поплыли мимо возвышающихся над нами у причалов черных корпусов грузовых судов, главным образом китайских и корейских.
Хотя земля доктора Мой примыкала к реке Чаопрайя, она располагалась в излучине, образующей бухту, и была защищена от волн проходящих мимо больших кораблей. Мы замедлили ход, пропуская шумный, ярко освещенный плавучий ресторан, который направлялся к отелю «Гранд Палас», и поплыли к темному пятну пустоты на другом берегу. Затем приглушили мотор до тихого стрекота и скользнули в черную лагуну.
Каноэ повернуло к берегу, и я увидел дом. Он был построен из современных материалов, но строго в традиционном стиле: на высоких сваях с выходящей на реку террасой вдоль всего здания футов двадцать шириной, с щипцами,[139] напоминающими клювы гаруд.[140] Когда мы приблизились, стало ясно, что благодаря утонченному вкусу, Мой превратила жилище в нечто близкое к совершенству: сквозь легкие занавески из больших окон струился золотистый свет, внутри я заметил китайскую мебель черного дерева и шезлонги с пастельной обивкой.
На балконе обилие спускающихся из подвесных ваз растений, в основном орхидей, создавало атмосферу леса. На мгновение появилась горничная в форме — принесла напитки сидящей в кресле-качалке женщине (обнаженные плечи, белый чеонгсам[141] из шелковой жаккардовой ткани — высокий воротник, жемчужные извивающиеся драконы). Женщина курила манильскую сигару и читала журнал.
Услышав шум мотора, она не спеша подняла голову, но меня заметила, только когда каноэ ткнулось в ее причал. Однако нисколько не удивилась, даже послала горничную на пристань встретить и проводить меня в дом. Наверное, такие же чувства, как я, испытывала Красная Шапочка.
Горничная, на десяток лет старше своей госпожи, то есть лет пятидесяти с чем-то, была высокой, худощавой, как Мой, молчаливой — со мной не произнесла ни слова — типичной китаянкой. Я решил, что в ее фарфоровой фигуре нет ни одного тайского гена. На ней был белый чепец, белая блузка, черная юбка и белый передник горничной, словно она прислуживала английской герцогине.
Когда я поднялся по лестнице на балкон, доктор Мой встала поприветствовать меня, и я сложил ладони у лба. Мне показалось, что мое появление не вывело ее из себя — напротив, на ее тонких губах заиграла легкая улыбка, — но она тем не менее сказала:
— Какой сюрприз, детектив. — Мой была выше того, чтобы спрашивать, почему я не предупредил о визите телефонным звонком. — Садитесь, присоединяйтесь ко мне. Я приказала горничной принести вам колу с коньяком.
— Я думал, вы не пьете.
— Мой английский муж, прежде чем трагически умереть, пристрастил меня к коньяку с колой. Коньяк — такой напиток, от которого чувствуешь себя богатой.
Я сел в плетеное кресло с подушкой, которая лежала так, чтобы наилучшим образом поддерживать спину. Чувству релаксации способствовала царящая вокруг тишина. Над темной рекой висела горбатая луна, а все остальное казалось пустотой. Я понял, почему Мой любит это место. Вернулась горничная, с ней явился рыжий кот и тяжело прыгнул доктору на колени.
— А я думал, что у вас персидская кошечка. — Я сказал это только потому, что не нашел других слов.
Когда горничная наливала колу — ее рука была длинной, бледной, с худощавыми пальцами, — я заметил на указательном пальце правой руки странное кольцо: широкий серебряный кружочек с восемью крохотными оранжево-красными камешками.
Мой кашлянула.
— Он у меня даже не кастрирован. Это самый счастливый котяра во всем Таиланде. Уходит двадцать раз за ночь, таскается за кошками по всей округе, но всегда возвращается поесть вкусной рыбки и поспать на шелковых простынях.
— Как его зовут?
— Гофман. В честь химика, синтезировавшего ЛСД. Но Гофман предпочитает героин. Правда, дорогой?
Кот в ответ замурлыкал и сунул голову хозяйке под мышку. Я немного помолчал и, поскольку Мой не делала попытки заговорить, начал:
— Доктор, у меня с собой подписанный полковником Викорном документ…
К моему удивлению, она протестующе подняла руку.
— О делах потом. Ко мне по реке так мало приезжает выдающихся гостей, что я испытываю потребность показать вам это место. Особенно в такое прекрасное вечернее время. — Она любезно, без тени иронии, улыбнулась.
Мы молчали, и я почувствовал, словно подвешен в ночи, будто мы пили колу, покачиваясь в привязанном к звездам гамаке. Мой сидела как в трансе, не в силах сделать над собой усилие и встать. И я решил, что к этому моменту она успела принять что-нибудь покрепче колы с коньяком. Свой первый, интересующий следствие вопрос я задал как можно мягче, надеясь, что он дойдет до ее лишившегося защиты сознания.
— Фрэнк Чарлз часто приезжал к вам сюда?
— М-м-м… — Голос был тихим, почти неразличимым. — Часто. Ему здесь нравилось. Он даже хотел купить у меня это место. Я ответила «нет». Все равно он бы не ужился рядом с этим поселением. Соседи съели бы его заживо. Он буржуа, понятия не имеет, как обращаться с рабами. Слишком бы с ними любезничал. — Мой помолчала. — Он обычно курил здесь травку, которую я доставала для него в Неваде. Потом становился угрюмым — на него давили его любовные проблемы, — и весь прекрасный вечер шел насмарку. Надо было видеть, как ум этого человека скукоживался и сосредоточивался в яйцах. Фаранг есть фаранг — он принимал их за сердце. — Мой скривилась. — Знаете, я никогда бы не согласилась быть мужчиной. Отсекла бы яйца и превратилась в транссексуала.
— Вы никогда не хотели детей, доктор?
Вместо ответа она поежилась.
— Любимцы умирают. А дети — это геморрой надолго.
Ей не хотелось уходить с балкона и тратить время на разговоры. У меня было такое же чувство. Я пытался представить себя в шкуре Фрэнка Чарлза: какой ему сначала казалось экзотикой сидеть под тропической луной с настоящей китаянкой-убийцей — женщиной, красивой своей строгой красотой, которая говорила по-английски лучше, чем он, и чьи разговоры были умнее, чем его. И к тому же фармацевтом. Как же ему было не захотеть с нею сблизиться? Не в сексуальном смысле. Мой не шутила, заявляя, что ненавидит плотскую любовь. Ему хотелось дружбы, о которой мечтают теперь фаранги, — надежнее, чем семья, и гораздо интереснее в отношениях.
— Он много говорил о своем фильме? — пробормотал я еле слышно, но у Мой оказался хороший слух.
— М-м-м…
— Вы понимаете, доктор, о чем я?
— М-м-м…
— Что он о нем рассказывал?
— Не помню. В основном разговоры сводились к тому, как художнику себя жаль. Говорил, сколько вложил в него денег, сколько потратил усилий. Как отдал всего себя, но не сумел закончить. Хотел мне доказать, что этот фильм не похож на прочую ерунду, что он серьезный, что потребовал от него всех сил и каждая деталь в нем должна быть совершенна.
Мой затянулась сигарой и выдохнула так медленно, что я уже отчаялся получить еще информацию, когда она подала голос:
— Он, кажется, не мог сообразить, как сделать концовку. — Видимо, Мой решила, что сказала слишком много, потому что поднялась и пригласила меня в дом.
Мы пересекли балкон из полированного тикового дерева, и Мой первая переступила порог, чтобы официально приветствовать меня поклоном.
Внутри стоял изящный даосский стол-святилище из черного дерева. Вверх поднимался фимиам и сплетался дымными завитками у двух портретов — из прошлого на нас смотрели мужчина и женщина в одеждах эпохи династии Цинь с заплетенными в косы и откинутыми назад волосами.
Я покосился на Мой.
— Мой прадед с отцовской стороны со своей третьей женой. Если бы не Мао и революция, я бы, наверное, выросла в родовом поместье в Шаньтоу с декоративными садами и павильонами, где мои предки проводили лето. Мне бы с детства перебинтовывали ноги, и я бы пристрастилась к опиуму. — Она подняла на меня глаза. — Тоскую по этому утерянному изяществу. В конце концов, я же люблю опиум и никуда не хожу.
Она вынула изо рта сигару и распрямила спину, словно люди на портретах были для нее реальнее живых и заслуживали большего уважения. А я в это время рассматривал помещение. Было в нем что-то от мужской дисциплинированности, зато нежные цвета отличались утонченностью.
— Что-то я нигде не вижу плюшевого мишки…
Мой задумчиво, словно соглашаясь, кивнула.
— Последние двадцать лет я держала его в шприце.
Она показала мне маленькую, уютную библиотеку и даже пригласила заглянуть в спальню. Меня изумляло такое гостеприимство, и вдруг я ощутил, как в области лба что-то взмыло вверх. Удивленно повернулся к ней.
— А в коле был не коньяк, доктор.
— Разве я сказала «коньяк»? Должно быть, нашло затмение. Не тревожьтесь, вы не пили ничего такого, чего не пила я. — Мой хмыкнула. — К тому же мы не женаты, следовательно, убивать вас нет необходимости.
— Могу я хотя бы узнать, что это было?
— Нет. Состав слишком редкий и стимулирующий, а название вам ни о чем не скажет.
— И каково его действие?
— Решит для вас дело. Разве вы не этого хотите?
Я не знал, в чем причина, почему не могу сосредоточиться: то ли потому, что началось действие наркотика, то ли оттого, что я испугался, что он начал действовать на меня.
— Давайте выйдем на балкон.
Как только мы оказались на улице, я со вздохом опустился в плетеное кресло и поддался очарованию луны. Теперь я понял, в каком настроении была Мой, когда я появился в ее доме.
— Когда я к вам приплыл, вы уже приняли эту штуку?
— М-м-м… Вам понравилось?
— Слишком. Вы ведьма.
— М-м-м… Так что вы там говорили насчет письма от полковника Викорна?
— Не пойдет, доктор. Я вам его не отдам, пока вы мне не дадите подробных объяснений. Вот это я и приехал вам сказать.
— Даю за письмо кружку какао.
— Нет.
Мой помолчала.
— Вы сознаете, что без моей помощи вам никогда в жизни не будет так хорошо, как сейчас?
— Да, — простонал я.
— В отличие от существовавшего ранее сцепления тех же молекул благодаря этому препарату вы и на следующий день будете вспоминать каждую возвышенную секунду своего состояния. Но на смену восторгу придет невыносимая тоска по утраченному кайфу, да такая, что впору лезть на стену.
— Ясно.
— Но самое ужасное в том, что вы еще в начале пути. Дальше будет лучше и лучше, до такой степени, что невозможно поверить… пока внезапно не оборвется и больше не возобновится, если я не дам вам еще какао.
— Я все понял, доктор Мой.
— Только не вздумайте меня арестовать. Этот состав мне прописан моим лечащим врачом из Амстердама, и я не виновата, что вы явились ко мне без приглашения и выпили мой напиток, не дав возможности предупредить вас о том, что находится в бокале.
— Теперь я знаю, какой будет линия вашей защиты.
— Вы оказываете необыкновенное сопротивление, — произнесла она с оттенком грусти.
— Что бы мне ни подлили, это не идет ни в какое сравнение с дисковой пилой.
— Дисковой пилой? — переспросила она так, словно уже слышала эти слова, и раздраженно фыркнула.
— Кромсает все. Даже ваши химикаты.
Последовала долгая томительная пауза.
— Хорошо. Что вы хотите знать?
Я обнаружил, что не способен отвечать, но не потому, что мозг сбит с толку. Наоборот, он обрел необыкновенную ясность — такую остроту мысли и чувств, что я не хотел упускать момент, ведь теперь можно было читать в ночном небе досье. Время шло, но я потерял ему счет.
— Ну как, детектив, что-нибудь решили? — спросила доктор Мой.
— Да.
— Без проблем?
— Без.
— Мое какао?
— Да.
— Сначала письмо.
— Нет.
— По-моему, письмо адресовано мне.
— Оно адресовано: «Для предъявления по месту требования». От меня целиком зависит, получите вы его или нет.
Мы провели таким образом два полновесных часа. Снадобье оказалось действительно хорошим.
Наконец Мой спросила:
— Скажите, что конкретно вы от меня хотите?
— Знака, слова — всего, чего угодно, только бы убедиться, что все прочитанное мною на небесах — сущая правда. Что не просто химия задурила мне мозги.
Выдав этот поток слов, я поднял голову и увидел, что она глубоко задумалась. Затем позвонила в маленький колокольчик. Пришла горничная, принесла новую сигару, помогла закурить и, не сказав ни слова, скрылась. Мой встала и посмотрела на реку, черную и блестящую, как нефтяная пленка под восходящей луной. Я видел Мой в три четверти оборота: длинные черные волосы свободно собраны заколкой из черепахового панциря с серебряной инкрустацией, белое платье каждой ниточкой вбирало лунный свет.
— Жизнь изгоя не так проста, детектив, даже если вам посчастливилось быть богатым изгоем. Мы с ним понимали друг друга. Даже беседовали об этом. Он сказал, что, когда делал фильмы — не тот, хороший, а две дюжины полной муры, — всегда держал в уме типичного зрителя. Таким человеком была для него женщина-библиотекарь средних лет, с которой он познакомился, когда ездил по Арканзасу, рекламируя свою первую картину. Женщина имела диплом колледжа, ее вкусы были замешены на вкусах среднего американца с налетом деревенщины. Она была продуктом племени и культуры, такой самодовольной, такой уверенной в своей добропорядочности, потому что все вокруг утверждали, что она добропорядочна, что он сделал из нее превосходный эрзац музы. Она, хоть и не знала, была той единственной, кому он адресовал свои фильмы. И она же своей безграничной заурядностью превратила его в богача.
Мой на мгновение обернулась, и я увидел на ее лице радость.
— Когда он впервые мне это сказал, я подумала, как забавно и умно с его стороны, — смеялась, не могла остановиться. Но сам он смотрел на все по-другому. Объяснил, что эта библиотекарша из Арканзаса завладела всей его жизнью. Фрэнк считал, что, заработав первые десять миллионов, он будет плевать на любого из зрителей. Не получилось. Инкарнации библиотекаря были повсюду, особенно у него в голове и среди уважаемых дам из Голливуда. Понимаете, он заключил сделку с дьяволом. Вот кем она оказалась, эта добродетельная, не имеющая изъянов, прямодушная, деловая, отражающая всеобщие настроения, немного деревенская библиотекарь из Арканзаса. Для любого изгоя, особенно художника, она была противоположностью. Бедняга Фрэнк подписал договор, и дьявол выполнил свою часть соглашения: Фрэнк стал очень богат, но растратил себя впустую. Больше не было возврата к тому другому, юному Фрэнку Чарлзу, который хотел поразить мир своей гениальностью и неповторимостью. Все это ушло. Было продано за деньги.
— И не оставалось никакого выхода?
Доктор Мой задумалась.
— Он упрашивал меня снова и снова, не переставал умолять помочь, и я наконец не устояла.
— Да, — отозвался я. — Я могу это понять.
Я действительно мог. Грустное настроение хозяйки передалось мне, словно ее аура совершенно затмила мою. Я не анализировал, что означало «помочь». Чувствовал в этом слове такую энергию, что был не нужен, даже невозможен, любой анализ. Я буквально увидел Фрэнка Чарлза на этом балконе — в мрачном настроении, умоляющего Мой, и та, изящная и до крайности грациозная, сделала все, чтобы ему помочь. Я словно наблюдал сцену из спектакля: действие происходило на балконе, но вместо диалогов следовал зримый обмен чувствами. Ее «помочь» казалось мне чем-то вроде настроения бесконечного великодушия, а не чем-то практически применимым. Пришло в голову, что наркотик задурманил мне голову, но я тут же отбросил эту мысль как смехотворную и спросил:
— Вы говорите мне правду, доктор? — А сам про себя удивился: разве она мне что-нибудь вообще говорила? Но, обращаясь к Мой, я держал над ее плечом письмо Викорна. — Просто кивните, доктор. Вы слишком под кайфом, чтобы лгать. — Она кивнула, но я не отдал письмо. — Скажите мне одну реальную вещь. Только одну.
Мой посмотрела на меня. Ее немного выводило из себя, что я продолжаю оказывать сопротивление.
— Фильм существует. — Она произнесла это так, будто фраза стоила ей дорогого. — Он его все-таки доснял. У меня есть копия.
Я протянул ей письмо.
— Что вы с ним сделаете?
Мой прикусила губу.
— Посмотрю еще несколько раз, затем уничтожу. Моя копия — единственная в мире. Такие вещи никогда не попадают на широкий экран, хотя и являются шедеврами. Он доверил мне уничтожить картину, но должен же у него быть хотя бы один зритель.
— И вы стали идеальным зрителем этого кино?
— Угадали. Была дьяволом, с которым ему пришлось заключить соглашение для этого особого дела. Стала его настоящей музой. Можно сказать, он снял этот фильм для меня. Когда я смотрела его первый раз, отказывалась верить, что человек может так точно отразить жизнь. — Она повернулась и стала говорить луне: — Он все-таки совершил побег. Своим способом, но совершил. Можете считать меня лгуньей, но это была та самая причина, почему я ему помогла. Если бы мне были нужны его деньги, я бы вышла за него замуж. — Мой надолго замолчала. — Это была своего рода любовь. Не плотская, много лучше. Если хотите, эстетическая.
— Доктор, пожалуйста, можно мне посмотреть фильм?
— Нет. Никогда. Я ему обещала. А я не нарушаю обещаний.
Я сделал вид, будто собираюсь уходить, но внезапно задал вопрос:
— Кхун доктор, зачем вы дали Фрэнку Чарлзу мою фамилию?
Вопрос ее огорошил, и она быстро заморгала.
— Конечно, я не уверен, что это именно вы, но не могу представить, кто бы еще мог снабдить его моим именем и адресом. Больше некому.
Теперь она смотрела на меня так, словно я слегка свихнулся.
— Моя фамилия, номер личного телефона и домашний адрес в адресной книге в его компьютере, — пояснил я.
Мой склонила голову набок, нахмурилась, затем улыбнулась:
— Ах, детектив, вы сами себя перехитрили. Вспомнила: не я указала ему вашу фамилию, а вы сами. Вы ведь когда-то строчили рецензии на фильмы. И давным-давно написали отзыв о единственной картине, которой он гордился — его самой первой. Как она называлась? Кажется, «Черная среда»? Вы еще обвиняли его в плагиате.
— Я?!
— Сто лет назад. Вы тогда только-только окончили академию.
Я начал припоминать. Это было так давно, что фамилии режиссеров и сюжеты старых картин стерлись из памяти. Смутно всплыло: как-то на открытии фестиваля показывали американский фильм-нуар. Он был добротно сработан, однако разочаровывал своей подражательностью. Отсутствием оригинальности. Но неужели я в самом деле употребил слово «плагиат»? Я же был из тех восторженных юнцов, которые принимали кинематограф за форму религии.
Мой кивнула.
— Он рассказал мне об этом однажды вечером, когда мы вдвоем были на коксе. Вроде бы даже посмеялся над своей досадой из-за того, что какой-то евразийский коп из «третьего мира» набрался наглости его критиковать, — все в ироническом духе. Не спрашивайте, где он раздобыл ваши данные, — я уверена, ничего дурного он не замышлял. Скорее всего хотел как-нибудь пригласить вас выпить, да так и не собрался. Знаете, когда его химические элементы были сбалансированы, он оставался очень цивилизованным человеком, этаким городским бонвиваном. Если только очередное юношеское увлечение не сносило его с катушек.
Я начал откланиваться, но не стал просить ее вызвать мне такси, а решил уехать тем же путем, каким явился — через реку. Мой вызвала паромщика, чтобы тот перевез меня на другой берег.
Когда я дома стелил постель, мне вспомнилась ее угроза о том, что благодаря наркотику на следующий день меня будут преследовать мысли об утраченной нирване. Но, проснувшись, я не испытал ничего подобного. Наоборот, чувствовал себя превосходно и решил, что она солгала. И не только в том, что касалось наркотика, — во всем, о чем говорила мне вечером. Снял ли Фрэнк Чарлз на самом деле свой фильм? Владела ли Мой копией его картины?

Глава 25

И вот я наконец в самолете — лечу в Катманду. Устроился у иллюминатора (с правой стороны), на этот раз прихватив камеру, и пользуюсь возможностью дать мозгам отдых. С помощью метода дисковой пилы Тиецина отринул от себя все, и только тогда стал ясен вопрос, который без моего ведома не давал покоя подсознанию. Дело касалось чего-то подозрительного, о чем я услышал в последние два часа.
Ах вот оно что! Мысль возникла как червяк, которого тащат из норки. Ситуация такова: вы преуспевающий режиссер, которого третья жена застукала с любовницей, причем происходит это в то время, когда в вашей фарангландии немалая толика судебной и душевной энергии тратится, чтобы покарать таких людей, как вы и Билл Клинтон. В результате вы остаетесь без денег. Бросились бы вы на месте Фрэнка Чарлза в Непал снимать, что называется, «кино не для всех» — документальную ленту или игровой фильм, который обречен на коммерческую неудачу, даже если его выпустить на широкий экран? А он и такой попытки не сделал. Есть ли в этом хоть какой-то смысл?
Если вы король сентиментального вздора и сентиментальный вздор принес вам богатство, разве не логичнее предположить, что вы откроете все шлюзы индустрии сентиментальной ерунды и будете трудиться не покладая рук, пока не рассчитаетесь с долгами? А если вас мучает совесть и вы хотите помочь бедному порабощенному народу Тибета или бедному свободному народу Непала, не лучше ли отложить это дело до тех времен, когда вы восстановите свое финансовое положение? Гм-м… И еще: фильм ни в коей мере не объясняет все его непальские визы. Съемки картины на местности, как правило, не занимают больше трех месяцев — следовательно, Фрэнку Чарлзу было достаточно одной, максимум двух виз. А в его паспорте проставлено больше десяти за шесть лет. Он перестал регулярно ездить в Непал около девяти месяцев назад. Примерно тогда, когда ему исполнилось шестьдесят.
По мере того как я расслаблялся, в макушке замаячил другой странный факт и, как вырвавшаяся из ловушки оса, выпорхнул на волю: в фильмотеке на Восьмой сой я не увидел ни одной картины самого Фрэнка Чарлза, даже «Черной среды», которая, по мнению критиков (других, а не меня), была вполне достойной попыткой привить на американской почве жанр французского и итальянского нуара. И его сентиментальной ерунды тоже не было.
Если бы Фрэнк Чарлз чутко относился к чужому мнению, можно было предположить, что он стесняется трудов своей жизни и не хочет похваляться своими картинами перед разбирающимися в кинематографе друзьями. Но насколько мне было известно, Чарлз приводил к себе в квартиру мало гостей, да и то исключительно тайских девиц, которые не читали по-английски и не были отягощены западным интеллектуальным снобизмом. Может быть, единственным человеком, который не хотел видеть его картины, был он сам?
Внезапно я вспомнил, каким толстым был Фрэнк Чарлз. Ненавидеть себя целиком и полностью невозможно; ненавидеть свою половину другой половиной не только возможно — это пугающе распространенное среди фарангов явление. Но дальше этого моя мысль не пошла, потому что постепенно я погрузился в сон. А проснулся оттого, что пассажиры бегали по самолету, стараясь снять хороший кадр. Под нами были горы. Я хотел тоже начать фотографировать, но решил просто полюбоваться. Горы никуда не денутся — поснимаю на обратном пути.
В пансионе «Катманду» я остановился в номере на одном из верхних этажей, рядом с комнатой, где располагалась выставка древностей. И первым делом, еще до того как распаковал багаж, отдавая дань уважения городу, вышел на плоскую крышу здания бросить взгляд на Катманду. Между Непалом и Таиландом разница во времени два часа, и в этот момент здесь наступали сумерки, когда прозрачная синева и пурпур окрашивают почти невидимые горы, а люди на других крышах снимают высушенное белье и готовят ужин.
С крыши пансиона я позвонил Леку.
— Свяжись с Тайской торговой палатой в Катманду, если таковая имеется, а если нет — с сотрудником посольства, ведающим подобными делами. Если тайские власти не в состоянии помочь, попроси Кимберли соединиться с Американской торговой палатой. Мне необходимо знать названия всех организаций, которые могут заниматься здесь съемками кино. Тебе ясно?
— Конечно, нет. Понятия не имею, о чем ты говоришь. Но надеюсь, все выполню. Кстати, от чего умер твой раб, который был до меня?
Естественно, я испробовал все номера телефонов, которые дал мне Тиецин. Естественно, ни один из них не отвечал — то ли потому, что Тиецин выключил аппараты, то ли потому, что в данный момент не работала вся сеть. Я спустился распаковать багаж. Потом, пройдя по подъездной аллее, вышел через металлические ворота, охраняемые внушительного вида мужчинами в военной форме, и отправился прогуляться по Тамелю.

Глава 26

Оказавшись в этом районе, я понял, что не в состоянии противостоять желанию снова посетить Боднатх, даже при том, что не могу связаться с Тиецином.
Когда я очутился возле храмового комплекса и начал ритуальный обход ступы, почти стемнело, только на западе еще брезжил слабый свет. Яркая белизна напоминающего грудь строения исчезла вместе с последним лучом солнца, но два гигантских глаза подсвечивались прожекторами. В это время паломников и туристов, вращающих медные молитвенные колеса, было не много — глаза на шпиле наводили на них страх. Без уверенности, которую нам дает дневной свет, можно было легко вообразить за этими глазами повелевающий ночью мозг.
Путь вокруг ступы занял гораздо больше времени, чем днем. На меня нахлынули странные мысли, настроение постоянно менялось. Пришло в голову, что когда-то ступа служила для общения с мертвыми и теперь я отдаю должное погребальному холму периода неолита. И еще — что Дальний Берег никогда бы не был настолько дальним, если бы нас не запрограммировали притворяться, что его не существует.
Я подумал, что наши предки задолго до просветления Гаутамы Будды знали о смерти больше, чем мы знаем о движении звезд. Их трудная жизнь продолжалась недолго, и они каждый год наблюдали уход близких. Им должно было казаться, что все течение человеческой жизни ведет прямиком в ступу — можно сказать, в могильник — и, таким образом, в более долговечный мир мертвых. И еще меня осенило, что с тех пор ничего не изменилось, только прибавилось двадцать — тридцать лет, которые нам дано прожить на планете. И это настолько затмило от нас истину, что мы не видим того, что для предков было жестокой очевидностью.
Такие размышления заняли одну мою кругосветку. Я сознательно начал на западе, чтобы через три с половиной оборота оказаться на востоке. Начиная следующий круг, я подумал: «Он наблюдает. Он знает, что я здесь». Тем не менее второй круг общения с медью я провел будто в трансе — состоянии, когда мысль еще существует, но низводится до второстепенной функции, а главной становится некая пустота, прекрасная, неописуемая расслабленность.
И только на последнем полукруге, завершившем конечный отрезок с запада на восток и все мое путешествие, я вспомнил, как выглядела ступа, когда я увидел ее глазами Тиецина. Внезапно возникла картина: черная ступа под вспученной, полной луной, ни малейшего движения, ни одного человека, только я, словно карлик, перед этой темной горой смерти и слетающие с нее мертвенно-бледные всполохи огня, раскалывающие небеса.
Но на этот раз видение не пропало. Оно оставалось со мной, пока я возвращался на такси в пансион, а когда лежал, закрыв глаза, мне стало очевидно, куда завела меня пила Тиецина. Все мои тревоги по поводу состояния моего ума напрасны — они ничто по сравнению с тем, что мне предстояло. И не имя Тиецина я шептал, перед тем как заснул. Я услышал собственное бормотание: «Пичай, брат мой, мое другое „я“, Пичай, ответь, что происходит на самом деле, когда умираешь?»

В этот решающий момент своего духовного развития я уснул. А проснулся от ужасного предрассветного кошмара. Хотя погодите… Нет, это была все та же мелодия Боба Дилана «Бессменно на сторожевой башне», которую я услышал во сне. Переставить время на своем мобильнике я забыл и теперь, глядя на экран, мог точно сказать, что в Бангкоке шесть утра.
— Это секретарская служба твоего личного транссексуала. Надеюсь, ты захватил достаточно одежды — я слышал, в горах холодно. Список очень короткий — всего три организации, о которых стоит упомянуть. Но из них лишь две занимаются высокогорными съемками — ведь нас интересует именно это? И похоже, всего одна могла устроить Чарлза — там говорят по-английски, есть подряды в Лос-Анджелесе и так далее.
— Ты о чем?
— Об организациях — людях, помогающих иностранным съемочным группам, особенно американским, работать в зарубежных точках. Простите, я действительно разговариваю с детективом Сончаем-Любым-Способом-Докопаюсь-До-Истины-Джитпличипом из Бангкока и Катманду?
Я моргнул. Сарказм и дело — два разных состояния сознания, и я не могу погружаться в оба одновременно.
— Всего одна организация? — повторил я с заметным облегчением. Мне не светило тратить день, разговаривая со строящими из себя голливудских режиссеров азиатами в черных очках и белых рубашках. — Давай детали.
— Послал тебе электронной почтой. Решил, ты в такую рань не воспримешь. Ты куришь?
— Нет. Было недосуг, занимался делами. Спасибо, что напомнил. Сегодня попробую.
— Сончай…
— Что?
— Учитель…
— Что?
— Неужели на свете нет такой вещи, как любовь?
Какое-то мгновение меня подмывало излить в телефон горечь. Но я почувствовал в вопросе скрытую иронию. Лек, можно сказать, всю свою жизнь по-своему охотился за любовью: сутра катил камень вверх, вечером наблюдал, как он несется вниз, и все ради того, чтобы пережить день. Его мученичество было неизмеримо глубже моего.
— Для меня нет, Лек. Я не обладаю твоей стойкостью. Покончил с этим на всю жизнь. Мне ампутировали сердце — с этим ничего не поделаешь.
Раздался щелчок, мой помощник отключился. Когда в восемь утра по времени Катманду в пансионе наконец открылся деловой центр, я попросил распечатать мне электронную почту от Лека. В ней содержался адрес агентства, располагающегося на первом этаже здания в коммерческом районе по дороге к отелю «Як и Йети». Мне предстояло найти человека по имени Этман.
Завтрак я съел в саду пансиона — обычный туристский набор: яйца с беконом, тост, жареные томаты, йогурт и мюсли — сколько душе угодно, и еще напоминающий автомобильную покрышку сыр. Здешние постояльцы к горам и восхождениям относятся серьезно, но это время года не подходит для осады Эвереста: в Гималаях весна, по всей стране тает снег и цветут рододендроны.
Путеводитель подсказал, как поступить и куда отправиться, и, когда почувствовал, что достаточно окреп для налета на Тамель, я пошел на стоянку такси и взял первую в очереди машину. Как обычно, ручки для управления стеклами на заднем сиденье отсутствовали, и стекла были постоянно опушены, давая возможность пассажиру в полной мере прочувствовать, что он полноценный участник движения с его постоянными гудками, пробками и отравленным воздухом.
Потребовалось не больше получаса, чтобы добраться до дерева-святилища Ганеша, бога-слона. Рододендроны разрослись здесь в целый лес. Такое впечатление, что я оказался внутри картины: всего в изобилии — миллион розовато-лилового, красного, белого, будто взрыв познаний в темные века.
Это все, что мне требовалось — десять минут здравомыслия, — или это самое большее, что я мог выдержать? Засвидетельствовав почтение Ганешу букетиком бархатцев, за который хранитель святилища ободрал меня как раненый слон, я отправился обратно, в сторону отеля «Як и Йети». Там мне сказали, что Этман находится на съемочной площадке. Однако хорошей новостью было то, что она расположена в Бхактапуре, в получасе езды. Я вздохнул, взял за утро второе такси и договорился о цене на день.

В Бхактапуре меня направили на площадь Дурбар, которая больше, чем площадь с тем же названием в столице. На ней царит приятная греческая атмосфера: по пустым цоколям стен прохаживаются черные козлы, дожидаются, чтобы их покормили и сфотографировали туристы. Но сегодня все оказалось не так. Вся площадь ради съемочной группы была огорожена желтой пластиковой лентой, а козлов прогнали.

— Сюжет таков: таинственное убийство в обстановке пятнадцатого века, — объяснил Этман.
Он кивнул в сторону группы актеров, стоящих на изготовку на огневом рубеже камер на площади, которую ухитрились преобразить при помощи серебристых ширм. Актеры были в костюмах, напоминающих шекспировских героев: женщины — в традиционных длинных платьях, передниках и чепцах, мужчины — в суживающихся книзу штанах, с обнаженными мечами и кинжалами. Присутствовали: отец, мать, любовник, злой кузен, девушка и ведьма.
— Имеем даже приличный бюджет — вещал Этман, — начальные инвестиции со стороны венчурного капитала в США. Не очень много, но достаточно, чтобы имелся повод как следует поработать.
У меня сложилось впечатление, что Этмана предупредили о моем приходе и он сделал выводы, кто я такой.
По-английски он говорил хорошо, но не как европеец. Скорее выучил язык в Индии. И хотя носил черный кожаный пиджак поверх черной майки, темных очков на нем не было. Он объяснил, что почти не в его власти влиять на сюжет, если в нем присутствуют все основные мотивы: роковая ревность, за которой следует война кланов, затем внезапное просветление, танцевальный номер, символизирующий безутешное горе, и, наконец, чудесное прощение. Таковы культурные данные, с которыми ему приходилось работать.
Этману требовалось привлечь местных на свою сторону, поскольку он рассчитывал на дополнительный фант от какой-то связанной с ООН неправительственной организации, пытающейся взращивать туземные таланты. Он стремился отшлифовать свои сюжеты до такой степени, чтобы заинтересовать подкомитет, присуждающий премию «Оскар» в номинации «Лучший зарубежный фильм», и умело, не ломая сценария, приспособить работу для американского рынка.
— Хожу как по канату, — пожаловался он, вздыхая. — Вы от продюсеров, верно?
— Нет, я коп из Бангкока. Расследую смерть человека.
Этман кивнул, словно такое радикальное перепрограммирование было всего лишь вопросом нескольких жестов.
— Да-да… Фрэнк Чарлз? Был сюжет на Си-эн-эн секунд на десять. Сказали только, что он умер в Бангкоке, но не объяснили как.
— Пока мы только объявили, что он умер. Но вам я скажу, поскольку через день-два это поступит в средства массовой информации: его убили.
Снова кивок.
— Какое несчастье. Он был приличным человеком.
— В самом деле?
— Конечно. Отзывчивым, щедрым. Так о нем по крайней мере говорили. То есть все, кто с ним работал. Сам я встречался с ним только однажды. Не работал с тем проектом.
— А здесь кто-нибудь присутствует, кто работал?
Мне показалось, на этот раз кивок получился более взвешенным.
— Да, Тара. Работала с ним над фильмом. Она тибетка. — Этман дернул подбородком в сторону стоящей на помосте ведьмы. Ей было лет под сто. И хотя она сняла остроконечную шапочку, от одного вида ее ужасных челюстей, длинного носа, скрюченной спины и морщинистой кожи бросало в дрожь — становилось страшно ее злых чар.
Я подметил, что Этман не стал ее звать, а поднялся на помост и сказал несколько слов, после чего она посмотрела в мою сторону. Кивнула, подошла поздороваться. А когда мы оказались рядом, хихикнула и сняла маску.
Французы это называют coup de foudre — вспышкой молнии. Про себя я вполне беспристрастно подумал: «Этого мне только не хватало». Словно увидел свое сердце на столе под наркозом и не захотел, чтобы мне делали операцию, которая сулила продление жизни.

Глава 27

Красота создает собственную психическую среду. Мы встаем перед выбором: принять или отвернуться. Я не отворачивался больше часа. Единственным человеком, который не удивился, что в итоге мы оказались в ресторане, была сама Тара. Нет необходимости объяснять, что без маски и костюма она оказалась намного, намного моложе. Я не мог поверить тому, что со мной случилось, но не отвернулся.
Официанты заметили мое состояние и переглянулись, что должно было означать от «как мило» до полной непристойности. А сидящий за соседним столиком француз (чья спутница была совсем не красива) отпустил гадкое, язвительное замечание, хотя и не знал, что я его понял. Но какое мне дело? Я не отрывал глаз от своего источника кислорода. Тара немного напоминала мне Чанью — те же высокие скулы, то же открытое широкое лицо… Но Чанья была родом из крестьян, а в этой женщине чувствовалось нечто почти надменное. По-английски она говорила как в ООН, левой рукой почти не пользовалась — держала ее на коленях, если не прижимала к лицу странным, немного нервным движением. Спиртное она не пила, и я, заказывая еще пиво, чувствовал себя почти неловко. И больше чтобы успокоить нервы, чем из профессионального интереса, решил немного заняться расследованием.
— Ну и как было работать с великим Фрэнком Чарлзом?
— Великим? В вашей стране его считают великим? Нам тоже так казалось, потому что он был добр, внимателен и всегда нас ободрял. Мы говорили, что он буддист по натуре. Наверняка был буддистом в своей прошлой жизни.
У Тары был мягкий голос с интонацией всепрощения и сострадания ко всему живому. Я подумал, что она уже успела достигнуть Дальнего Берега, и испытал некоторую робость.
— Во всяком случае, он был известен, — заметил я. — И очень богат. Успешный мужчина и кинорежиссер.
— Да. Всегда держался очень профессионально.
— Будьте добры, расскажите, о чем был фильм.
Детская гримаса на лице Тары означала, что в ее душу закралось подозрение.
— Разве вы не знаете?
— Фильм на экраны не вышел, а у меня не было возможности достать копию. У вас есть?
Она улыбнулась:
— Ни у кого нет.
— Почему? Что такого секретного в том кино?
— Ничего. Никакого секрета. Фильм не вышел на экраны, потому что Фрэнк его не закончил. После того как мы завершили съемки на натуре, он сказал, что остальное доснимает на студии в Лос-Анджелесе. Это было пять или шесть лет назад. Сначала некоторые из нас писали ему, спрашивали, когда картина будет готова. Он всегда извинялся. Отвечал, что кончились деньги, но рано или поздно найдет средства, так что надо набраться терпения. Он сделал все, чтобы нам заплатили. Вел себя с нами очень достойно. Знал, насколько мы уязвимы, что у нас нет возможностей добиваться выполнения условий договора.
Тара взглянула на меня и улыбнулась. Не соблазнительной улыбкой, не озорной. Эта была улыбка из другого мира, полная легкости и свободы; улыбка, для которой все вокруг ничего не значило.
— Так о чем сюжет?
Она сначала нахмурилась, затем рассмеялась:
— Не скажу. Мы дали друг другу обещание не рассказывать содержание фильма, пока не будет готов окончательный вариант.
— Но он умер. Убит. Разве это все не меняет?
Она снова улыбнулась.
— Я коп, — брякнул я.
— И арестуете меня за то, что не отвечаю на вопросы?
Я густо покраснел.
— Извините, я слишком на вас нажимаю. У меня нет права вести здесь расследование. Просто мне показалось странным, что вы не хотите рассказывать о фильме, над которым работали несколько месяцев. Вы исполняли главную женскую роль?
Тара покачала головой:
— Там не было главных ролей. Вот такая была картина. Экспериментальное авторское кино. Никакой звездной системы.
— Скажите, а кто еще с вами работал? Может, я сумею поговорить и с ними.
— Да. Может, кто-нибудь решит разговориться.
— Поможете с ними связаться? У вас есть их адреса электронной почты или номера телефонов? Нет ли кого-нибудь сейчас в Катманду, с кем вы могли бы меня познакомить?
Тара надолго задумалась, и по выражению ее лица я понял, что она старательно перебирает про себя всех, с кем работала над фильмом. Наконец она покачала головой:
— Понимаете, все были тибетцами, кроме нескольких человек из технической группы. Все актеры в гималайских сценах были тибетцами, как я. Но большинство из них приехали сюда нелегально, на этом настаивал Фрэнк Чарлз. Нелегальные иммигранты, которые хоть что-то смыслили в кино. Или не смыслили, — хихикнула она. — Некоторые вообще ничего не знали и, разумеется, не говорили ни по-английски, ни на одном из непальских диалектов, так что мне приходилось переводить. Не думаю, что они понимали, о чем фильм. Не понимали и как снимается кино. Просто выполняли, что им велели. В большинстве случаев это была импровизация по вдохновению.
— Наверное, даже такому опытному режиссеру, как Фрэнк Чарлз, было трудно работать с людьми, которые не говорят на его языке да еще пытаются импровизировать?
— Да. Для кого-то другого это показалось бы вообще невозможным. Но Фрэнк Чарлз был очень одаренным. Очень страстным. За его вдохновением легко следовать.
Я покачал головой:
— Совсем не похоже на голливудского режиссера.
— Не мне судить. Я ни с кем, кроме него, из голливудских режиссеров не работала.
— Но не кажется ли вам странным, что одаренный режиссер, настолько увлеченный своим фильмом, так и не удосужился его доснять?
Мой вопрос как будто ее озадачил.
— Рано или поздно он все равно бы его закончил. Прошло всего семь лет после того, как мы завершили съемки.
— Вы знаете человека по имени Тиецин? — Я старался говорить ровным голосом, но мне показалось, что фраза упала, как кусок металла на кафельный пол, и в голове резко звякнуло.
Тара приложила ладонь ко рту — левой руки, которой так неохотно шевелила, — но по глазам я заметил, что она смеется.
— Я знаю человек пятьсот по имени Тиецин. Оно еще более распространенное, чем Ринпоче.[142]
— Простите, я хотел сказать «доктор Тиецин».
Тара больше не скрывала смеха.
— Каждый третий мужчина в Тибете доктор чего-нибудь. Многие приобретают это звание в монастырях.
— Он проводит семинары по истории Тибета и буддизму на втором этаже в комнате, выходящей окнами на Боднатх.
— Я больше не хожу туда. Решила ассимилироваться с непальцами, которые проявили по отношению к нам такое гостеприимство.
Я тяжело вздохнул. Не было смысла продолжать допрос, иначе она бы совершенно закрылась. И не стоило притворяться, будто расследование — единственное, что у меня на уме.
Ну что ж, приступим.
— Вы очень красивы.
Наивно? Полагаю, да, зато честно и по делу. Я предоставил ей выбор: она могла изящно, как умеют женщины, подобные ей, закончить разговор или подхватить игру и флиртовать со мной в каком ей угодно духе.
Я наблюдал, как слегка менялось ее лицо. Долго-долго мне казалось, что она единственный человек в ресторане, который не понимает, что у меня на нее романтические виды. Но вот посмотрела мне прямо глаза, одарив взглядом чистой души. Затем не без насмешки чуть скривила губы, подняла левую руку так, что та оказалась на уровне моего лица, правой рукой сняла верхние фаланги трех средних пальцев, и маленькие металлические протезы со звяканьем упали на стол. Дав мне насмотреться на черные обрубки пальцев левой кисти, она с громким стуком уронила ее на скатерть. На звук повернулись фаранг с белой женой. Тара помахала ему рукой, и он разозлился, что она испортила ему аппетит.
— Ну что, все еще хочешь со мной переспать? — В ее голосе не было ни тени коварства. Она покосилась на меня и со смехом добавила: — Уверяю, все остальное у меня на месте.

Глава 28

Не могу тебе сейчас об этом рассказывать, фаранг. Все это смущает меня, кажется священным и одновременно комичным. И выставляет не в лучшем свете. Оно все еще живет у меня внутри, посылает противоречивые сигналы нервной системе, отбивает вкус к еде и работе, а тебе хочется знать, было у нас что-нибудь с Тарой или нет. Ведь так? Ну, мы с тобой еще об этом потолкуем.
Между тем я отправился на Фрик-стрит искать пансион «Никсон». Если ты забыл, фаранг, что такое Фрик-стрит, вот тебе справка: были еще живы Дженис Джоплин и Джимми Хендрикс; их работа сформировала саундтрек, который берет начало в Сан-Франциско, но его лучше воспринимали здесь, где рынок наркотиков составлял существенный сегмент экономики. Для полной инициации потребовалось пересечь прекрасные экзотические страны, которые конец двадцатого века превратил во имя цивилизации в непроходимые поля сражений. Выжившие пилигримы славились вшами, длинными волосами, дизентерией, примитивным мистицизмом, поголовным пристрастием к наркоте и любовью к рок-н-роллу.
Я никак не мог найти нужное место и блуждал по рынку, где женщины сидели на корточках над огромными дынями, морковью, редисом и другими овощами таких невообразимых размеров, что приходило в голову, уж не модифицирована ли волшебным образом вся долина Катманду. В избытке присутствующий в воздухе угарный газ не мог повредить внушительно разросшуюся местную продукцию, а хозяек не смущали свободно разгуливающие по утреннему рынку куры, коровы, обезьяны и собаки. Но коронным номером была бочка с рыбой, которую кто-то наловил в одной из здешних рек, например в Багхмати, на чьем берегу трещат и лопаются на погребальных кострищах трупы. После долгих поисков я наконец наткнулся на прицепленный к фонарному столбу выцветший, написанный от руки указатель; «Фрик-стрит туда».
Пансион «Никсон» представляет собой большое четырехэтажное деревянно-кирпичное здание, перестроенное из городского дома елизаветинского стиля. При нем есть маленький дворик, где сушится белье, и теоретически там можно позавтракать между развевающимися простынями, если накануне запастись йогуртом с мюсли.
Я пришел во время уборки: гостей не было видно, и мне пришлось ретироваться на улицу, пока две крепкие женщины в сари лили на пол из ведра воду и потоки быстро стекали во двор. Я решил десять минут подождать завершения действа и вернулся на рынок. Когда Лек прислал мне новую эсэмэс, я изучал морковь больше пятнадцати дюймов длиной, отдающую чем-то фаллическим, даже при том что ее продавала беззубая, мусолящая бетель женщина.
Надо было возвращаться в пансион, забирать документ, присланный помощником по факсу. Вдруг не оказалось ни одного такси, зато как по волшебству возник единственной альтернативой велорикша. Я как идиот забыл заранее договориться о цене, и когда он героически отпедалировал меня в Тамель к пансиону «Катманду», чувство вины подавило во мне способность вести переговоры и я, пока он, стеная, потирал бедра и пятки, отдал ему небольшое состояние. Но понял, что меня здорово надули, заметив, как заблестели глаза велорикши, когда он принимал сумму, названную в качестве эквивалента своих страданий. Бурными жестами отблагодарил меня за то, что я приблизил его выход на покой. А я решил, что он увидел во мне фантастическое воплощение Кришны.
В пансионе единственный лист с посланием от Лека вложили в коричневый конверт — веяние времени, которого я здесь никак не ожидал. Открыв конверт, я увидел групповую фотографию с мужчиной лет под пятьдесят на переднем плане, которого не сумел узнать. Его сняли в обществе шести азиатов, поэтому я мог сказать, что он довольно высок — больше шести футов. Весьма недурен собой, на вид американец, немного грузен, но не чрезмерно. Чисто выбрит. Я позвонил Леку.
— Ты же не хочешь сказать, что это он?
— Установлено, что это фото Фрэнка Чарлза.
— Фотографировали, должно быть, сто лет назад?
— Вот и нет. Снимок из прессы того времени, когда он занимался съемками в северо-западном Непале, то есть семь или восемь лет назад.
— Следовательно, ему здесь пятьдесят с небольшим. А выглядит моложе. Потрясающе. Даже для американца он удивительно быстро растолстел.
— М-м-м… здесь он вполне ничего. Но в итоге все опускаются.
Я закрыл телефон и задумчиво посмотрел на фотографию Фрэнка Чарлза. Американец широко улыбался и обнимал двух женщин, одна из которых Тара. Остальные, как я предположил, были актерами или членами съемочной группы. Многие в национальных тибетских костюмах, и по крайней мере двое мужчин выглядели достаточно дико: голова перевязана тряпками, как у горцев-скотокрадов.
Сложив фотографию так, чтобы не повредить лицо американца, я засунул ее в карман и повернул обратно в Тамель. Теперь такси было хоть отбавляй — видимо, потому, что я решил пройтись пешком. Добравшись до пансиона «Никсон», я с удовольствием отметил, что авгиевы конюшни уже очищены геркулесоподобными уборщицами, вылившими в них потоки воды, и у мужчин снова появилась возможность выкурить косяк среди развевающихся на ветру простыней.
О чем я думал, пока начинала действовать травка? Ты сам знаешь ответ, фаранг, потому что заинтересовался тем же, как только узнал про фото, на котором Фрэнк Чарлз обнимает Тару: спал он с ней или нет? Один ли я горько стенаю о том, что карма во всех наших, начиная с рептилии, инкарнациях не устает ловить нас в грязные капканы половой ревности? Но не пора ли мне рассказать все, что я знаю о Таре? Слушай.

Как ты помнишь, Тара спросила: «Ты все еще хочешь со мной переспать?» — а до этого показала тому мерзкому французу не один палец, а целых три, но все почерневшие, без верхних, когда-то обмороженных фаланг. И в этот момент превратилась из паиньки социальной инженерии ООН в красивую ведьму с норовом. Разумеется, я ответил «да». Да не один раз, а трижды — вот так: «Да, да, да». Сказал это не с застенчивой пылкостью юности, а с отчаянием подбирающегося к сорока годам мужчины, чья жена ушла в монастырь, чей единственный ребенок умер и кто увидел в ней последний шанс на спасение.
Тара заявила, что наша встреча состоится у нее, а не у меня. Все-таки она жила в городе «третьего мира», который, несмотря на свою внешность, был консервативен, и здесь девушке не пристало являться в гостиницу к иностранцу. Как тибетскую беженку ее могли даже выслать за проституцию. Мне показалось нескромным спрашивать, чем лучше ситуация, если мужчина приходит к ней, но я все понял, когда мы оказались в недостроенном доме по дороге в аэропорт.
По костюмам, неряшливости и горской грубоватости я заключил, что все соседи Тары — тибетцы, молодые люди от двадцати до тридцати лет, которые самовольно заняли эту наполовину недостроенную бетонную коробку. Это был тибетский вариант индуистской мандалы. Повсюду висели тханки, жилище показалось мне анклавом художников. Кто-то дул в огромный тибетский рог футов десяти длиной, и от низкой волны его призывного, уносящегося в город пения дрожали стены. Бегали дети, принадлежащие то ли всем, то ли никому, играли в полумраке недостроенного дома. Повсюду на тянущихся от земли до крыши тросах развевались дугой тибетские молельные флаги.
Мы вошли в маленькую комнату — туалет был общим в коридоре, — Тара закрыла дверь на задвижку, приблизилась ко мне, улыбнулась и быстро нащупала здоровой рукой мой член. Меня удивило, что мне знакома эта предвосхищающая страсть ласка. И я был еще более озадачен, когда она велела выйти на улицу и вымыться под шлангом. Подчинившись, я возвратился в комнату и ждал, пока она тоже примет душ. К этому времени мы еще ни разу не поцеловались.
Момент прозрения наступил, когда она вернулась, обернутая полотенцем, и, усмехнувшись моему смущению, театральным жестом распахнула его концы. Я тоже улыбнулся и завладел ее грудями. Тара потянула меня на лежащий на полу матрас и стала внимательно осматривать и ощупывать мой пенис, словно что-то искала. Теперь я смеялся над собой.
— Все в порядке, я не болен. — Она вроде бы не поняла, зачем я это сказал, но мне стало все ясно и обманываться дальше не было смысла. — Ты встретилась с единственным в мире человеком, который не станет тебя судить. Моя мать тоже занималась этим ремеслом, а теперь я помогаю ей управлять ночным баром с танцовщицами. Меня можно назвать сутенером по совместительству. И у меня нет предрассудков по поводу женщин из бедняков, которые решили подзаработать доллар-другой, тем более если они беженки.
Мне казалось, я говорю то, что надо, но Тара нахмурилась. Покачала головой, велела мне закрыть глаза и расслабиться.
— Надеюсь, ты не станешь возражать: я буду делать это немного по-своему. Вопросы задашь потом. Все, что от тебя требуется: лежать и постараться не кончить слишком рано.
Я хотел что-то сказать, но она закрыла мне рот левой рукой, и я почувствовал на лбу жесткие обрубки фаланг. Затем длинными пальцами правой руки резко надавила на точку между анусом и мошонкой, и у меня пропала настойчивая потребность немедленного оргазма, хотя эрекция осталась. Ну разве не профессиональный прием? Да еще такого мастерства, с каким мне не приходилось встречаться. Вытянувшись так, чтобы мой подбородок оказался между ее грудями, Тара прошептала:
— Не надо никаких чувств, иначе погубишь экстаз.
Ничего подобного я не слышал. Не мог представить, чтобы нечто похожее могла произнести даже моя мать Нонг, а она с хорошим клиентом умела далеко зайти. И подумал: «Да эти тибетки в самом деле другие».
А Тара тем временем играла на мне, как на дудке. Только мелодия была намного сложнее. Чистоту тона обеспечивали умелые длинные пальцы. А когда я оказался на грани оргазма, она наклонилась и тихо прошептала:
— Представь себе колесо… Крутящееся колесо с похожими на лопаточки крошечными резцами…
Все остальное время она сидела на мне, выгнувшись, подняв голову и закрыв глаза. Лоб, разгладившись от морщин (почти видимо), излучал свет, на шее висел медальон в виде ваджры — гималайского символа удара молнии (наверное, надела его после душа, потому что во время ужина его не было).
В комнате Тары не было электричества, но я нашел, что гораздо приятнее любоваться ее темным силуэтом на фоне стены слева, куда попадал свет луны из расположенного справа окна. В этом же окне я видел металлическую конструкцию другого недостроенного здания, но арматура казалась мне железным бамбуком толщиной с кулак и черным, как пень, контрастным рисунком на бледном фоне.
Готов поклясться всеми буддийскими письменами, что при помощи пальцев Тары я продержался целых сорок минут. А затем она, наверное, натешилась, потому что, если бы захотела, могла продолжать сколько угодно.
Затем презерватив наполнился, и мы лежали обнявшись. Я немного помолчал и сварливо пробормотал:
— Ведь ты не кончила.
Тара накрыла мою руку своей. Я хотел было освободиться, но, вспомнив о хороших манерах, не пошевелился.
— Я давно не испытываю оргазм, детектив. Мой партнер вернулся в Тибет, и китайцы бросили его в тюрьму.
Я проглотил застрявший в горле ком.
— Извини, сказал глупость.
— Он не был моим любовником. Он был моим партнером.
Я вздохнул.
— Что это значит?
— Хочешь убедить меня, что еще не догадался? Продолжаешь считать меня проституткой?
— О нет! — Я покачал головой. — Я начинаю понимать тибетцев. Проституция была бы слишком простым объяснением, слишком обыденным.
— Ты в самом деле сутенер по совместительству?
Я закашлялся и спросил:
— Ты йог? Занимаешься тантризмом?
— Конечно. Разве тебе не понравилось?
— Потрясающе! Но было бы приятно, если бы ты время от времени вспоминала обо мне.
Тара улыбнулась:
— Людям с западным образом мышления трудно понять, насколько безлико блаженство.
Следовательно, на ее взгляд, я выглядел вполне западным человеком? Несколько мгновений я обдумывал ее революционное мировосприятие, затем вернулся к земному.
— Так ты знаешь Тиецина?
Она нахмурилась.
— Почему ты спросил?
— Дисковая пила — она тебя выдала.
Тара легла на бок, а когда снова опрокинулась на спину, я услышал, что она смеется.
— Что смешного? Только не говори, что в Лхасе эти пилы идут по десятку на пени.
— Так и есть. Этот образ — центральный для нашей культуры, как автомобильные пробки в Бангкоке. — Она решила, будто выдала что-то очень мудрое, и расхохоталась так, что затряслись груди.
— Ты победила, — признался я. — Твои пилы ранят, но не наносят урона окружающей среде.
Тара кивнула, как умственно отсталый ребенок, который внезапно начинает понимать, что ему говорят.

Как старомодная, хорошо воспитанная хозяйка, она не позволила мне самому ловить такси, а когда нашла машину, настояла, что поедет со мной — убедиться, что я в целости и сохранности добрался до пансиона. На самом деле ей хотелось поговорить, сбросить с плеч груз ответственности за меня.
— Все дело в истории Тибета. Буддизм добрался до нас довольно поздно — примерно в восьмом столетии. Но реально вошел в силу только в одиннадцатом. Тибетцы были дикими людьми, существовавшими в самом враждебном человеку уголке земли. Выживали только самые сильные и храбрые мужчины и самые неунывающие, плодовитые женщины. Это были физически развитые, воинственные люди. Есть мясо был единственный способ остаться в живых — впрочем, как и сейчас. Поэтому в них накапливалось много сексуальной энергии. Мы не пошли по пути браминов и не подавляли ее, стоя на голове и питаясь травой. Надо было что-то предпринимать, чтобы направить эту энергию в верхние чакры. Таким образом у нас появилась Тантра, известная также как Ваджраяна.
Я подумал, что Тара хочет объяснить, кто она такая, но ошибся.
— Доктора Тиецина лично не знаю, но слышала о нем. Среди некоторых тибетцев он популярен, даже почитаем. Многим помогает, особенно недавно прибывшим беженцам. Дает деньги. Поговаривают, что он вроде крестного отца со связями в непальском правительстве. Еще говорят, что он возврат нашего атавистического прошлого. А кто-то утверждает, что он инкарнация Миларепы.[143]
— Миларепы? — Я вспомнил из путеводителя, что это святой покровитель Тибета.
— Да. Понимаешь, в любой религии существует ортодоксальное и духовное. Миларепа был диким человеком, сумасбродным, радикальным сверх всякого воображения. Начинал черным магом и убил много людей, прежде чем пришел к дхарме. Может, за это мы его так любим.
— Тиецин даже не монах.
— В этом его сила. Он ничем не связан. Некоторые утверждают, что он завершил путь и свободен от страданий. А своим покалеченным телом пользуется, только чтобы помочь Тибету в трудную минуту.
— А что говорят другие?
— Что он ненормальный и ему следовало родиться семьсот лет назад. — Тара хихикнула. — Он дал тебе мантру?
Я кивнул.
— В ней секрет, а не в пиле, — хмыкнула Тара и замолчала.
На подъезде к пансиону я спросил:
— Он дал мне мантру — что такого?
— О! Только то, что с ним ты полностью пробудишься за семь лет и перестанешь интересоваться женщинами. — Тара на мгновение задумалась. — Или станешь постоянным пациентом психиатрической больницы. Он не станет чикаться. То, что для тебя психоз, для него путь к здоровью. Или можно сказать иначе: для него мы все психи, так что риск невелик.
Когда я стоял на подъездной аллее и передавал ей деньги за такси, она высунулась из окна:
— Думаю, нам неразумно встречаться. Я слишком сильно открыла твою сердечную чакру. Ты рискуешь в меня влюбиться. Сексуальное рабство — это последнее, что мне нужно. Оно создает очень тяжелую карму. Извини, если сбила с пути. До свидания.
Ну что на это скажешь? Я чесал подбородок, когда мне в голову, как иногда случается в подобных ситуациях, пришел сухой, академический вопрос. Повернувшись к машине, которая уже начала разворачиваться, и чувствуя себя больше дорожным полицейским, чем любовником, я постучал Таре в окно, и она опустила стекло.
— Спрашиваю из чистого интереса: почему ты была со мной сегодня?
Она отвернулась и тяжело вздохнула.
— Потребность в мужской энергии. В силе, исходящей от бурлящей спермы. Девушке это время от времени требуется. У меня не много возможностей при том, что мой партнер в тюрьме. Ты восстановил мне баланс и силу, и я больше не чувствую, что могу свалиться от гриппа. И еще — ты очень интересный.

Вот так-то, фаранг. Моя первая и единственная связь с тех пор, как я женился на Чанье, и девушка оказалась первоклассным йогом. Я докурил косяк часа два назад и все это время сидел в пустом пансионе среди мятых простыней в приятно-ироничной мечтательности. А когда пришел в себя, понял, что было очевидно с самого начала: здесь не ворочают делами и пансион закрыт для бизнеса.
Уборщицы ушли. Я нашел за углом копа, и тот сказал, что на прошлой неделе на пансион за торговлю наркотиками был наложен арест и его не откроют до тех пор, пока хозяева не заплатят полиции. По его словам выходило, что это обычное дело. И еще у меня создалось впечатление, что любая крупномасштабная операция с наркотиками здесь обречена на скорый провал, если не получила одобрения правительства.

Глава 29

Мне следовало проверить вторую гостиницу в Тамеле, где, как утверждала англичанка Мэри Смит, она вступила в контакт с тайской наркосетью, которой руководил не кто иной, как наш полковник Викорн. Но не хватило энтузиазма пуститься в новое путешествие по району, и я решил не заниматься пансионом, о котором упоминала Мэри Смит. Понял, что большую часть психической энергии в этот день потрачу, сопротивляясь искушению позвонить Таре по мобильнику или, еще того хуже, навестить на съемочной площадке в Бхактапуре. Было бы последним делом канючить, как юнец. Но что действительно злило — ее тон неподдельного сострадания, когда она говорила: «Сексуальное рабство — последнее, что мне нужно». Это был материнский тон. Словно она одела меня неподходящим образом в школу и теперь мне предстояло неловко чувствовать себя целый день.
Я разрывался между негодующей яростью и сексуальным влечением. Никогда не встречал женщины, подобной Таре. И разумеется, хотел нового свидания. Конечно, лучше, чтобы и она хотела того же, но на это было трудно надеяться в городе среди гор, где все помыслы обращены в небо. Проще было бы схватиться с Тиецином: не могли же мы терпеть, чтобы он сдавал наших перевозчиков генералу Зинне. Но когда я снова заглянул в чайную, где он проводил семинары, его там не оказалось. Похоже, день я потрачу на самого себя. Но, как ни странно, мои суеверные азиатские гены не позволили бы мне уехать без того, чтобы не пройти еще три с половиной круга медных колес.
И вот я на середине первого и вращаю колеса так, будто завтрашнего дня не будет — а ведь его и не бывает. Передо мной тащились две раздраженные тибетские монахини, которые то и дело натыкались на неопытных скандинавов, потому что те поминутно останавливались, боясь пропустить очередное колесо. В это время я почувствовал тяжесть в ногах. Поразительный момент — сила покинула тело, и я ощутил себя столетним старцем. Самое пугающее было то, как стала изменяться психическая среда. Белая ступа почернела, люди исчезли. В момент крайней физической слабости я прислонился к стене, и тут зазвонил мобильный. Я забыл его выключить.
— Убирайтесь оттуда к чертовой матери! Немедленно!
— Что?
— Вы слишком для этого слабы. Ступа вас опустошает. Не верите, посмотрите на нее.
Я послушался и вдруг ощутил, что у меня появилась возможность заглянуть внутрь ступы: маленькая грязная река, караулящие души упыри. Пирамида просветления, в основании которой все с самой черной кармой, светлые — на вершине. Я понял, как глубоко меня засосало.
— Нет смысла стремиться к Дальнему Берегу, если не собираетесь возвращаться. Какая от этого польза? Уходите от ступы.
Пришлось сделать физическое усилие, чтобы отлепиться от стены. Я сделал шаг-другой, а когда оказался от ступы на расстоянии десяти футов, сила стала возвращаться. Телефон я по-прежнему держал возле уха.
— Где вы?
— Посмотрите наверх. Я стою на вершине ступы.
Я поднял голову. Там никого не было. Склон от верхушки слишком крутой, а наверху не удержался бы ни один человек. Странно было бы ожидать кого-то там увидеть.
— Вас там нет. Вы влезли ко мне в голову.
В его голосе сразу прибавилось раздражения.
— Вас только что, без всякого сопротивления с вашей стороны, чуть не высосали до смерти, а вы не в состоянии заглянуть за обыденное. Попробуйте еще.
Я поморщился на телефон и посмотрел опять. На этот раз я увидел белую лестницу, ведущую к округлой вершине. А на макушке стоял он и махал мне культей. Затем, также специально для меня, спустил штаны и показал голые ягодицы. К своему удивлению, я решил, что это забавно, и рассмеялся. Но за смехом тут же последовали слезы.
— Вы в истерике, — произнес Тиецин, — а это самое плохое состояние ума. Уж лучше депрессия или суицидальное настроение. С этими состояниями я могу справиться. Истерика — очень плохо. Успокойтесь, пойдите выпейте пива.
— Вы скажете, где находитесь? — Я внезапно разозлился. Тиецина не было на ступе. Я украдкой покосился на вершину — она оставалась пустой. Он пользовался чем-то вроде телепатии.
— Абсолютно не важно, где я. Вы будете потрясены, если узнаете. Допустим, я скажу, что в постели с Тарой. Ну и что?
Я задохнулся, словно получил удар в живот.
— Так она работает на вас?
— Только этого не хватало! Нет, не работает. И вообще, я раньше о ней не слышал. Но эта женщина связалась со мной, потому что она ответственный йог и забеспокоилась, потому что вы один из моих. Боится, что сейчас вы слишком открыты и интрижка с ней прошлой ночью может вас убить. Вы и так слишком ослабли. Надо знать, что у женщин-йогов есть нечто такое, чего нет у нас. Они не отвечают за то, какое оказывают на нас воздействие. Вы не понимаете, с какими силами имеете дело. У вас нет защиты обычных людей — вы лишились ее при посвящении, а сами недостаточно сильны, чтобы жить в одиночку по священному закону.
— Я не понял ни слова.
— Лжете. Не хотите понимать, потому что смысл моих слов непомерен для вашего хрупкого миропонимания. Вы желали просто развлечься, забравшись в постель к первой попавшейся девчонке, поласкаться, посюсюкать, как привидение в поисках тела, не важно какого тела, избавиться от душевной муки и заново начать психический процесс рождения и смерти. Перестаньте себя дурачить. Вы оставили у нее между ног большую часть своего «я». Если бы она захотела, раздавила бы вас как букашку. Но вместо этого она приходит ко мне в тревоге за вас. На вашем месте я бы возместил причиненный ей ущерб.
— Но я ей ничего не сделал. Это она использовала меня.
— Дело ваше. Но этикет тем не менее важная штука. Стражам нравятся хорошие манеры. А кстати, какого дьявола вы делаете в Катманду? Неужели не понимаете, как непрофессионально себя ведете, приехав в город, где нахожусь я, в то время как осуществляется наша сделка? Мы отправляем товар на следующей неделе.
— Что ж, — пробормотал я, — ваше поведение не намного профессиональнее. Я здесь именно затем, чтобы узнать, кто ваши информаторы, сообщающие вам, кто и для кого везет в Таиланд товар. Зинна и Викорн очень расстроены.
— Мои информаторы? Почему вы раньше не спросили? Одного зовут Нарайан, второго — Шах.
Я не мог прийти в себя от изумления, но тут Тиецин неожиданно отключился. И меня переполнила злость. Я несколько мгновений смотрел на свой телефон, затем вошел в журнал регистрации звонков, рассчитывая выяснить номер, но запись показала, что вызов был анонимный. В растерянности я закрыл аппарат и опустил в карман. Это вызвало новый приступ паранойи — без телефона в руке я почувствовал себя совсем маленьким.
Но потом силы стали восстанавливаться. Я понял: Тиецин прав — мне надо поскорее убираться от ступы. Ее грандиозная, нависающая надо мной погребальная белизна невыносима. Оглянувшись на нее, я опять почувствовал себя больным. Больше не мучаясь сомнениями, отправился на такси в Дурбар Марг, где располагается авиационное агентство «Тай айр», и взял билет на следующий рейс в Бангкок.
Наш самолет приземлился в аэропорту Суварнабхуми около шести вечера. Багажа у меня не было, и я сразу взял такси и в изнеможении закрыл глаза, развалившись на заднем сиденье. А дома, прежде чем провалиться в сон, не забыл включить мобильный.

Глава 30

Из крохотного динамика моего телефона доносился тихий, как гудение насекомых, голос — мой хрупкий сон нарушила мелодия «Всегда на сторожевой башне».
— Ну как? Лучше себя чувствуете?
Я поднес телефон ближе к уху. На этот раз Тиецин не копировал ооновскую речь — из темноты до меня долетал явный нью-йоркский выговор с бруклинским налетом.
— Вы представляете, сколько сейчас времени?
— Конечно. У вас — четыре утра, у меня на два часа меньше, но я мало сплю. Четыре утра — это время, когда поднимаются все добропорядочные монахи и начинают свои дневные труды.
— Я не монах.
— Кого вы пытаетесь обмануть?
Я помолчал.
— У меня умер сын. Я вам не говорил. Думал, вы могли это видеть, раз вы такой просветленный. Я вас проверял. Его сбила машина. Вы не знали, нет?
Он долго молчал. Я слышал лишь его дыхание. Затем он проникновенно произнес:
— Не знал. Мне очень жаль, очень. Сочувствую. Я не знал.
— Но вы знали, что меня должно поразить что-то разрушительное. Сами так сказали.
— Дух всегда подвержен разрушению во время первого явления. Я знал, что вам предстоит принять удар. Как и мне. Не я придумал священный закон. В вас течет кровь белого человека, и вы хотите одним ударом перебороть карму десяти тысяч жизней, чтобы кратчайшим путем достичь просветления и заработать золотую медаль прежде остальных. Что ж… — Тиецин вздохнул. — Но я тем не менее сочувствую. Нет ничего тяжелее состояния после первого удара, что бы там ни говорили бывалые люди. Я просто рад, что это вы, а не я. Вот увидите: настанет день, и вы почувствуете то же самое.
— Спасибо. — Я решил сменить тему. — У нас небольшая проблема: молодая женщина, лет под тридцать, англичанка, контрабандистка по имени Мэри Смит. Кто-то ее сдал. У нее в паспорте непальская виза. Вам известно, кто ее заложил?
— Разумеется. Генерал Зинна. Вам это известно не хуже, чем мне.
— Я спрашиваю, кто сдал ее Зинне?
— Я.
От его ничем не приукрашенного признания я на мгновение онемел.
— Вы в своем уме? Представляете, как поступит Викорн, когда об этом ему станет известно? Мой долг сообщить ему.
— Ну так сообщите. Я не против. Наоборот, настаиваю. Не хочу, чтобы вы меня винили в том, что я не дал вам исполнить свой долг.
— Но мне казалось, вы заключили с ним сделку — с нами. Неужели полагаете, после этого он захочет вести с вами дела?
— Уверен. Захочет еще сильнее.
Я совершенно растерялся и не нашел ничего лучшего, как спросить:
— Почему?
— У Викорна нет денег. Он сам признался. Мне нужно сорок, а он в короткий срок способен набрать только двадцать.
До меня стал доходить смысл сказанного.
— Пытаетесь на него надавить? Так вот послушайте: во-первых, надавить на него нелегко — он вообще не поддается нажиму, — во-вторых, он на самом деле не может за неделю набрать такую сумму. Это не в его силах.
— Знаю.
— Так в чем дело?
— Его приятель, генерал Зинна, в том же положении.
Я был настолько поражен, что не мог произнести ни слова, и еще разочарован: Тиецин повел себя непрофессионально опасно.
— Вы обратились к Зинне после того, как заключили с нами договор? — Я запнулся, стараясь перевести дыхание и успокоиться. — Послушайте, может, вы и великий гуру, йог или как вас там, но это не лезет ни в какие ворота. К сожалению, должен сказать, вы ведете себя глупее глупого. И сами все испортили. Думаю, вам придется искать других партнеров. Скажем, в Амстердаме. Во всяком случае, не ближе пяти тысяч миль отсюда.
— Нет. Мне нравитесь вы. Я к вам прирос. Я же говорил, что тибетцы, как правило, не предают. Мы не отворачиваемся от людей, к которым привязались, — во всяком случае, не на протяжении одной жизни. Возможно, до прихода Майтреи Будды я вас и оставлю, но у нас еще достаточно времени.
— Почему вы ведете себя так самоуверенно?
— Это не самоуверенность. Задумайтесь. Поразмышляйте вслух.
— Хорошо. Буду размышлять вслух. Вы надули самого влиятельного в Таиланде наркобарона, после того как сдали ему австралийку, работавшую на второго такого же влиятельного наркобарона. Теперь у вас два очень серьезных врага и ни одного друга, кроме меня. Но с точки зрения дела я тоже начинаю терзаться сомнениями. Может, вам ограничиться обучением просветлению посредством сознательного психоза?
Тиецин еще имел нахальство тяжело вздохнуть, будто разговаривал с непонятливым учеником.
— У вас западный образ мышления: либо черное, либо белое. Человеком управляет психология. Чему нас учит буддизм? Каковы побудительные мотивы обычных людей?
— Страх, вожделение и агрессия.
— Правильно. Что двигало вашим полковником, когда он согласился на сделку со мной?
— Он решил, что благодаря этому сумеет уничтожить Зинну. Агрессия.
— А почему генерал Зинна может подумать, что я дарован ему небесами?
— Потому что ему тоже хочется расправиться с противником, но…
— Стоп! Вы слишком привязаны к «здесь» и «сейчас». Пусть пила поработает за вас. Не надо, чтобы она молотила все до основания — рассчитывайте ее действие. Пусть целую минуту погружается в ваш ум, а затем извлеките из подсознания, где она хранится.
Я закрыл глаза и расслабился. Черт побери, его метод действовал! Но я все еще не мог понять, как Тиецин собирался уладить отношения с главным деловым партнером, которого настроил против себя.
— Ну? — поторопил он. — Как далеко мы продвинулись?
— Как я уже сказал, всем управляют страх, вожделение и агрессия. Чтобы это знать, не надо быть буддистом.
— Что происходит, когда агрессия ослабевает — а это явление неизбежное?
— Человек возвращается к страху. Порочный круг мандалы: обычно змея, свинья и орел.
— Чего в данных обстоятельствах сильнее всего испугается Викорн?
— Это просто. Как бы его не уничтожил Зинна.
— А чего больше всего боится Зинна?
Я начал прозревать. И восхитился его наглостью.
— Вы… вы… вы хотите столкнуть их лбами? Но как?
— Когда я разговаривал с Зинной, он ответил мне то же самое, что Викорн: за такое короткое время он способен набрать только двадцать миллионов. Тут я понял, что священный закон на моей стороне. Два плюс два равняется четырем. Так?
У меня перехватило дыхание.
— Вы в самом деле рассчитываете убедить их работать сообща? Стать партнерами, чтобы собрать сорок миллионов?
Тиецин снова устрашающе вздохнул.
— Вы мне сами сказали, что так и будет. Страх. У них нет выбора.
Все еще не в силах продышаться, я спросил:
— Каждый из них останется в деле, потому что в деле будет другой? Вы поразительный человек, но, думаю, здесь просчитались. Они скорее друг друга убьют, чем станут работать вместе. Исходя из предположения, что им не удастся заявиться в Катманду и прикончить вас.
Тиецин помолчал, давая тьме возможность говорить за него.
— М-м-м… Возможно, вы правы. Не люблю быть самонадеянным. Поэтому взял вас.
— Я работаю на Викорна. На Зинну не работаю.
— Вы превосходный консильери. После того как вы уехали, я посмотрел фильм. Брандо потрясающ, как и Пачино. А вы замечательный Хейген. Устройте так, чтобы наступил мир. В конце концов, вы стараетесь ради того, чтобы ваш босс стал богаче.
Я поковырял в левом ухе мизинцем левой руки.
— Все-таки не понимаю, зачем вам понадобилось подставлять англичанку.
— Не моя инициатива. Зинна настоял. Заявил, что готов сотрудничать на равных условиях. А я уже заложил одну из его перевозчиц. Беда в том, что он психопат. С психопатами так всегда: у них внутри стена, которую нельзя обойти. Он не в состоянии преодолеть ревность к вашему боссу. У Викорна мышление лучше, не психопатическое.
— Ну и каков же он?
— Поди пойми — не встречал человека вроде него! В монастыре мы целый год посвятили ситипати — совершенно особому демону огня. Викорн, похоже, принадлежит к тому же виду существ, хотя могу ошибаться. Тут нужен эксперт. Так же сложно, как разобрать пол котенка. Но мысль вам ясна. Генерал Зинна ждет вашего визита. Лека на вашем месте я бы с собой не брал — уж очень от его вида возбуждаются солдаты.
— Откуда вам известно?
Тиецин разъединился. Только тут я вспомнил, что забыл спросить, был ли он знаком с Фрэнком Чарлзом. Ведь в паспорте у американца имелась не одна непальская виза — целая дюжина.
Половина пятого утра. Еще я забыл поинтересоваться, каким образом он узнал имена двух контрабандисток. Время раскурить косяк.

Вот так-то лучше. Я не подбиваю тебя нарушать закон, фаранг, но когда в следующий раз поедешь в Амстердам и зайдешь в одно из кафе, где курят (забавно, как много компьютерных фирм справляют там свои корпоративные вечеринки), или будешь в старом добром округе Гумбольдт в Неваде — родине лекарственных растений (говорят, один процент из них в самом деле используется в химиотерапии), или станешь регулярно посещать берберскую деревушку в Марокко, или каким-либо иным тайным способом соприкоснешься с мировым сообществом скрытых курильщиков (ты отдаешь себе отчет, что количество людей, голосовавших на последних выборах американского президента, составляет лишь малую толику тех, кто по всему миру курит марихуану? Глобализм — обоюдоострое явление), если ты покуриваешь только из чувства гражданского долга, обязательного для всех нынешних кандидатов в президенты, и я этому рад (сколько бы жизней было спасено, если бы последний президент имел привычку выкуривать на ночь косячок), можешь воспользоваться моим советом: кури мягкую травку — она не только средство медитации, но подходит для целей расследования: разобраться в деталях не поможет, зато даст возможность охватить взглядом общую картину. Например, что мы делаем в данном месте, когда курим? Обмозговав все это под действием животворной травы, я пришел к следующим выводам.
Я расследую самое яркое и фотогеничное убийство за всю свою карьеру, хотя и под фамилией своего самого серьезного конкурента, который и получит все награды, когда я его раскрою. А я его раскрою, потому что прекрасно умею это делать. Одновременно я вместе с бандитом и йогом Тиецином, который по моему настоянию стал моим учителем медитации, организую доставку наркотиков, несмотря на смертельно опасный конфликт интересов, возникший из-за того, что мой босс полковник Викорн заинтересован не столько в торговле «дурью», сколько в уничтожении Зинны, который, в свою очередь, не остановится ни перед чем, лишь бы уничтожить Викорна. И ему наплевать на коммерцию, только бы Викорн сел в тюрьму на больший срок, чем он. И на этом этапе моя задача — наблюдателя, консильери и детектива — убедить двух старых слонов пожать друг другу руки и соединиться в радостной гармонии, чтобы купить вышеупомянутую обременяющую карму отраву у самого бескорыстного и просветленного человека, которого я только встречал, человека, перевернувшего мое сознание супермощной магией супермощного, но малоизвестного учения Ваджраяна, оно же Тантра. Можно ли меня осуждать, если мне захотелось свернуть второй косячок?

Глава 31

Если наступил рассвет, это вовсе не значит, что я трезв. Моя подкормленная наркотиком медитация к пяти часам несколько сбила меня с пути, и я начал формулировать для тебя, фаранг, вопрос, который застрял в голове и я не могу от него избавиться. Эта твоя запущенная вручную вселенная, этот Большой взрыв, прости меня Будда, ну что за космогония? Тот, кто придумал это, может, он ответствен и за непорочное зачатие? А теперь приходится изобретать «теорию всего».[144] Ты хоть знаешь, что, согласно Википедии (которая никогда не ошибается), любая частица — в квантовой теории струн, — если учитывать ее массу, по отношению к атому выглядит так, как яблоко по отношению к Солнцу? Честно говоря, мне ближе исконный санскрит.
Ну вот, я теперь в ванной. Таращусь в зеркало на небритого мужика и вижу мой образ его, что на самом деле является его образом меня, которого поток памяти все более и более облекает плотью. Через мгновение я стал для себя более узнаваемым.
Ты замечал, что человеческому существу присущи два способа просыпаться? Первый — когда ты счастлив, второй — когда нет, и между ними не может быть никакого сравнения.
В эти дни Вина и Ужас каждое утро стоят часовыми у моей постели. Их кармические источники менялись: смерть Пичая наполняла меня то чувством вины, то ужасом, в зависимости от того, какой демон брал верх. Так же и с героином: я сжимался от ужаса или чувства вины, смотря по настроению.
Теперь я едва мог двигаться. Был парализован тем, что случилось с человеком, глядящим на меня из стекла, — тем самым, кто иногда в жизни был близок к обещанному Буддой духовному пробуждению. Но только не в это утро. Вся моя агония, казалось, была связана с пилой Тиецина. Я никогда не знал себя лучше, чем сейчас. В итоге проснулся будто в неглубокой могиле, и теперь, чтобы приступить к работе, требовалось сначала очиститься от глины. Вспомнив, что мне предстоит в этот день, я застонал.
Надо было председательствовать на переговорах Викорна и Зинны, которые с нетерпением ждали моего возвращения из Катманду, чтобы заключить договор о временном партнерстве и совместно набрать денег на покупку у Тиецина героина на сорок миллионов долларов. Следовало учесть много пунктов. Некоторые Викорн написал сам, но у меня появились и собственные вопросы: основной — как безопасно передать деньги продавцу.
Такие вещи являются обязанностью и прерогативой консильери. Я подумал, что и председателю Всемирного банка тоже приходится частенько решать такие проблемы, хотя и с меньшей угрозой для здоровья.
Викорн принял условие Зинны вести переговоры в его штаб-квартире в обмен на согласие сделать меня во время встречи председателем. Генерал смирился с моей кандидатурой, поскольку решил, что у меня есть подход к поставщику товара, — во всяком случае, такую версию ему подсунул мой босс. Как-никак я был единственным из тайской национальной сборной, кто видел Тиецина, а Лек начал распускать слухи, что тибетец — колдун, каких свет не видывал, превратил меня во что-то вроде зомби и раба. Так что никому и не светило отбивать у меня право вести переговоры со Свободным Тибетом. Коллеги начали на меня странно коситься. Я заметил, что никому не хотелось оставаться со мной наедине. Иногда меня так и подмывало превратить их в лягушек (это шутка, фаранг).
Учитывая сумасбродную выходку Викорна десять лет назад, когда он прилетел на переговоры на тринадцати черных вертолетах, которые нанял у человека, близкого к правительству Камбоджи, Зинна, как нам сообщили, старался вовсю. Впрочем, как и мой босс. Его слабость к красочной военной форме (хотя сам он был копом) иногда заставляла меня думать, уж не является ли он инкарнацией фельдмаршала Геринга. (Только не совпадает хронология: Геринг принял цианид 15 октября 1946 года — через четыре месяца после того, как родился Викорн. Хотя имеются иные способы завладеть телом — при помощи черных, подлых приемов удалить из него прежнего владельца, а самому на время службы расположиться там биваком. Скажите, разве не похоже на Викорна?)
Сегодня мой босс обрядился во все полковничьи регалии. Золотые погоны на крахмальном белом мундире с золотой перевязью, с медными пуговицами и кожаным, прекрасного тиснения, ремнем. Черные, начищенные до такого блеска сапоги, что в них, словно в зеркало, могла бы смотреться привередливая красотка. Надвинутая на лоб фуражка с блестящим черным козырьком. В руке он держал офицерскую тросточку из черного дерева. На запястье красовался специально предназначенный для переговоров на высшем уровне золотой подлинный «Ролекс» с бриллиантами на циферблате. Глаза скрывали огибающие лицо темные очки. В таком виде он являл собой образец современного мафиозо.
Когда мы расположились на заднем сиденье «бентли», он подтянул брюки, чтобы не помять стрелки. Да, босс настроен решительно. Как только мы отъехали, он приказан водителю включить стереосистему и запустить «Полет валькирий».
Штаб-квартира генерала Зинны располагалась в двадцати милях от города, но его присутствие стало ощущаться уже на половине пути. Начали попадаться стоящие на обочине военные грузовики с солдатами в камуфляже. Затем к нашему мотоциклетному эскорту подкатил взвод мотоциклистов — казалось, средневековые верзилы искали повода сойтись на турнире. Когда до воинской части осталось мили три, я увидел вдоль дороги танки. Они стояли перпендикулярно автотрассе, двусмысленно задрав стволы орудий. Это что — прогон через строй или приветственный комитет?
Судя по всему, Викорн не ожидал такого количества бронетехники — он нахмурился и велел водителю прибавить звук Вагнера. На пороге армейской территории танки, образуя тоннель, стояли гусеница к гусенице, и мы, оглашая округу криками валькирий, неслись по нему, словно дичь в сеть.
Наконец приехали. Должен признаться, я невольно восхитился тем, как Зинна старался перенять театральность Викорна. Неплохо потрудился. Он стоял в парадной генеральской форме с эполетами. Могучую грудь перетягивала кожаная портупея. Солдаты, не меньше сотни, вытянулись по стойке «смирно», устремив взгляд вперед. И этот облеченный огромной властью человек с достоинством коротышки поджидал нашего capo di tutti capi.[145]
Но Викорн не терялся в такой обстановке. Бодро, немного фатовато вылез из «бентли» — своими вальяжными манерами он словно шаловливо подшучивал над армейской выправкой генерала. А когда Зинна, принужденно улыбаясь, сделал навстречу гостю два шага, решил немного поозорничать. На его лице появилось выражение: «Да я же забыл шампанское!» — но вместо того, чтобы отдать распоряжение водителю, он повернулся и сам полез в лимузин за единственной символической бутылкой «Вдовы Клико» урожая 1986 года (хотя в багажнике на льду было еще много таких). А генерал так и остался стоять, не зная, что делать с руками, поднятыми на уровень глаз в приветственном поклоне.
— Так наши переговоры пойдут более гладко. — Любезно улыбаясь, Викорн отдал шампанское Зинне и наконец ответил на его поклон.
Чувствуя, что его обставили, генерал покраснел, но я не сомневался, что он приготовил тайное оружие, чтобы нас поразить. И не ошибся. Когда Викорн невозмутимо обходил войска, а генерал вприпрыжку следовал рядом, Зинна объявил, что пора пообедать, и повел нас в свою клуб-столовую, где был накрыт банкетный стол. Но как оказалось, он предназначался для второго состава, а нас в сопровождении усиленного военного и полицейского эскорта повели в маленькое помещение только для высших офицеров. Мы остались там втроем, и еще слуга Зинны, доверенный член его ближнего круга, родом из той же деревни, что и генерал.
Зинна решил продемонстрировать, насколько выросло за прошедшие годы его положение и учтивость, и велел подать традиционные блюда из деревни Викорна в Исаане. Одного взгляда на стол было достаточно, чтобы понять — нас хотят уважить: лапша, сом из Меконга, жареные цыплята, салаты с мясом или рыбой, копченая рыба с листьями мяты, перец чили, чеснок, лимонное сорго, сок лайма и альпиния. Очищенная от костей тушка утки была нафарширована темно-зеленой длинной фасолью. Засоленный краб соседствовал с хрустящими корочками свиной кожи. Дальше мой взгляд отметил нам ток[146] с упругими бычьими яйцами, ломтики свинины, нарезку из ливера, рубец, кальмара с чесноком. Глаза разбегались от изобилия. Завершали картину зеленый карри, баклажаны, листья базилика со свининой (а также курятиной, говядиной, морепродуктами, хотя и выглядели не так аппетитно) в густом соусе с кокосовым молоком, красный карри с корицей и чили.
Лек меня предупредил — а он после приключения в руках военных стал собирателем самых грязных армейских слухов (он настаивает, что их шлет по электронной почте, желая загладить вину, один из его мучителей: даже предлагает вступить в брак, как только Лек сделает операцию; теперь они регулярно переписываются), что Зинна самолично изучал небольшой список шеф-поваров, чтобы угостить Викорна его любимым особым домашним сомтамом, который готовится целый день и не считается законченным без благословения и заклинаний местного шамана.
Отведав блюдо, мой полковник сохранил строгое, но уважительное выражение лица и кивнул, а Зинна тем временем смотрел затаив дыхание. Викорн еще сильнее помрачнел, отложил вилку и ложку и, признав свое поражение, заявил, что еда превосходна — почти так же хороша, как готовила его бабушка. Но на этом не остановился и, не желая скрывать истину и зарабатывать на лжи очки, добавил, что даже лучше, чем у бабушки. Видимо, у повара легче рука в обращении с базиликом и листом кафрского лайма. Довольный Зинна с явным облегчением медленно выдохнул.
Разве после этого они могли не договориться? Из них двоих Зинна больше нуждался в деньгах: никто не сомневался, что штатскому Викорну, а не военному генералу удалось заполучить к себе в стойло золотого тельца.
Из багажника «бентли» принесли остальное шампанское вместе с серебряным ведерком. Зинна предлагал всевозможные коктейли, крепкие напитки, пиво, вино. Мы молча погрузились в очарование «Вдовы Клико».
Явились военные официанты с овощами в конвертиках из тонкого теста, тушеными крабами, жаренными на вертеле цыплятами, тайскими димсам,[147] жаренными на сковороде рыбными шариками, морепродуктами, свиными ребрышками, фаршированными блинчиками, поджаренными на гриле с ананасами, молодыми ростками манго, тофу, салатом из перепелиных яиц с креветками, красным луцианом под тройным соусом, тюрей со свининой — я перечисляю только необычные блюда, фаранг, но здесь было также много самого лучшего из того, что мы все давно любим.
Я уже отяжелел под грузом банкета, а два старых слона продолжали метать все подряд, и при этом у них даже не урчало в животе. Наконец трапеза закончилась. Зинна приказал принести сигары, Викорну — коньяк, себе — виски, а я тайком распустил ремень на две дырочки.
Внезапно оба посмотрели на меня, ожидая следующего шага. Я догадался, что некий неписаный протокол запрещает каждому из них заговорить первому. В самом деле: с тех пор как закончилось обсуждение сомтама, весь банкет проходил молча — я не слышал даже таких обычных фраз, как: «Пожалуйста, передайте мне нам-пла».[148]
Зинна кашлянул, Викорн тоже кашлянул и, повернувшись ко мне, сверкнул глазами. Я отдавал себе отчет, что главной проблемой на таких совещаниях является то, что ничего нельзя записывать — нет ни протокола, ни повестки дня. И как только встреча завершится, мы опять станем врагами, поэтому впереди нет никакой исторической перспективы. И, на мой взгляд, хуже всего: ни один из переговорщиков не представлял, как вести дела. Сбитый с толку, я встал.
— Джентльмены. — Решив проявить свой авторитет консильери, я немного прошелся по каменным плиткам пола. — Происходит историческое событие…
Старые слоны ободряюще кивнули.
— Очень долго наша великая буддийская страна была поделена между военными и полицейскими властями. Как могло такое произойти? Разве Будда не предпочитал торговлю войне?
Новые одобрительные кивки, словно я присутствовал на репетиции школьного спектакля.
— И разве не приобрела Азия в целом от нашей благосклонной к коммерции религии, что сделало нашу половину населения Земли такими одаренными бизнесменами? — Я посмотрел на них, полный праведного возмущения. — И не является ли фактом, что после трехсот лет глобального милитаризма, ведущего начало от Клайва Индийского,[149] которого наш народ никогда не принимал, не является ли фактом, что Запад начинает просыпаться и сознает необходимость мирного сосуществования, то есть того, что буддизм проповедовал всем желающим слушать две с половиной тысячи лет?
Я помолчал, нахмурившись, как Бетховен.
— Теперь понятно, откуда проистекает антисоциальный характер распространившихся по всему миру современных корпораций. Достаточно вспомнить, что он коренится в потребностях профессиональной транспортировки опиума, конкретно — потребностях Британской Ост-Индской компании, которая действовала под началом Клайва. Видеть в этом нечто иное, кроме криминального образа мыслей, катастрофически наивно. И каков же получился долговременный результат? Судьба мира оказалась в руках «Анонимных игроков».[150]
В глазах старых слонов мелькнул осторожный энтузиазм.
— Если мы зададимся вопросом: каким образом краснорожие недоумки с Запада сумели править всем миром и три столетия заниматься его милитаризацией, — ответ может быть только один: опиум. Миллионы и миллионы тонн опиума. Его выращивали в Индии и переправляли в Китай под вооруженной охраной, пока к нему не пристрастились двадцать миллионов китайцев.
Новая пауза. Теперь я полностью овладел вниманием стариков, которые, с интересом прислушиваясь ко мне, подались вперед.
— К девятнадцатому веку вся Британская империя без наркотика превратилась бы в банкрота. Французы также проявляли активность в Индокитае, голландцы продавали все, что угодно, кому угодно, немцы пытались их догнать, а американцы занялись в основном торговлей рабами. Что общего у всех этих стран? Только одно: благодаря организации доставки наркотика и обмену его на рабов им удалось сделать такие инвестиции в индустрию, что они на два столетия обогнали остальной мир и он только-только начинает с ними сближаться. Такова макроэкономика, которая возможна лишь при условии, что нация едина. Господа, во имя глобальной экономики, мира и развития нам подобных вы должны объединиться в грандиозное предприятие купли-продажи. Если вы не объедините свои усилия, это, безусловно, сделают камбоджийцы или вьетнамцы.
Уловка удалась: я представил дело в исторической перспективе, и мне стало легче переносить то, что я творил. Стариканы смотрели на сделку весьма лицемерно, и на их прожженных физиономиях читалось: «Не я первый нарушу договор».
Я сел и продолжил не таким официальным тоном:
— Схема немного сложна, но это лучшее, что мы можем предпринять в такое короткое время. Вы оба соглашаетесь владеть равными долями базирующейся в Лихтенштейне торговой компании. Банкиры компании — разумеется, из Цюриха — направят документы, которыми займутся ваши юристы. Если все будет в порядке, вы подпишете бумаги в тот день и час, который посоветуют ваши астрологи, но не позднее чем через пять суток после получения текста. Для простоты будем считать каждую долю равной миллиону долларов. Вы оба покупаете по двадцать долей и в равной степени несете административные и другие расходы и денежные издержки. Как только сорок миллионов долларов поступят на счет банка торговой компании, будет выписан безотзывный аккредитив на то лицо или организацию, которых укажет Тиецин. Аккредитив будет храниться у человека, которому вы оба доверяете. Я возьму эту ответственность на себя, если вы окажете мне такую честь. В любом случае аккредитив будет доставлен в то место, где произойдет проверка товара. Если утвержденные вами химики проведут анализ и установят, что товар на девяносто девять процентов согласованного качества и в должном количестве, письмо будет передано Тиецину или его представителю. Вы согласны?

Глава 32

Как закончилась встреча? Ответ: я не знаю. Как только моими усилиями удалось достигнуть приемлемых договоренностей по всем пунктам соглашения, старые питоны начали усиленно квасить и вспоминать былые сражения. Зинна до этого никогда не владел корпорацией, и такое приключение было ему в новинку — он раздувался от гордости, и Викорну пришлось мягко его отговаривать учреждать фирменные бланки. Наше предприятие было вовсе не таким, когда приходится составлять много документов.
Викорн, разумеется, владел сотнями корпораций во всех уголках света, где благожелательно относятся к коррупции, но в круг его познаний не входил такой инструмент, как аккредитив — расчеты производились, как правило, наличными, — и это новое дело возбуждало и его эго, и ему не терпелось опробовать инструмент на своих партнерах из Майами, кому он сбывал большую часть наркотиков и кто подтрунивал над ним, называя невеждой из «третьего мира».
Стариканы становились все пьянее и дружелюбнее. Наконец крестный отец достал свою любимую волшебную машинку — карманный калькулятор. Если тибетец окажется на уровне, их прибыль за продажу товара составит двести процентов.
Зинна уже видел бесконечные очереди красивых и отзывчивых юношей, приходящих к нему на шестизвездочную виллу где-нибудь на побережье Андаманского моря. Викорн замахивался на империю мирового масштаба. Он еще недостаточно стар, и, когда завершится первая пятилетка новой активности и его средства значительно вырастут, можно будет заняться чем-нибудь легальным — может быть, видеоиграми?
Другими словами, фаранг, старики мирно занялись капиталистической мастурбацией, наверняка знакомой и тебе, а мне становилось все хуже и хуже. Я думал о людях, которых мы отравим, и насколько черной станет от этого моя карма.
Когда переговорщики опьянели настолько, что не могли заметить моего отсутствия, я попросил офицера раздобыть мне машину, чтобы добраться до Крунгтепа. Мне дали белую «тойоту» с шофером-сержантом. И в соответствии с высоким духом генерала добавили мотоциклетный эскорт. Намерения офицера были самыми благими, но мое отвращение к своей особе от этого только усилилось. Я пытался найти в себе что-то, что мне еще нравилось, когда зазвонил мой мобильный.
— Перезвони, у меня нет денег, — раздался сердитый женский голос с ооновским выговором.
Номер на экранчике начинался с 997 — код Непала, хотя и без того не оставалось сомнений, откуда меня вызывали. Я набрал нужные цифры, но она ответила не сразу. А затем хрипло спросила:
— Где, черт побери, ты был?
— Не понял…
— Решил, если представился случай, можно попользоваться бедной девушкой из «третьего мира», а затем выбросить, как бумажный носовой платок? — Ей удалось выдавить из голоса сгусток жалости к себе, изображая убийственно низкопробное чувство.
Я, не веря своим ушам, нахмурился в телефон.
— Тара?
— Китайцы убили мою семью. Я сирота и калека. Вот, значит, ты какой — обижаешь девушку, которая ищет лишь любви и защиты! Будь у меня брат, он добрался бы до тебя и дал в морду! — За этим последовали, как можно было судить по звукам, доносящимся из трубки, потоки слез.
— Тара, не могу поверить, что это ты.
Она немного помолчала, затем продолжила нормальным голосом:
— Все в порядке. Не беспокойся, я изгоняла демона. Хорошая тренировка, тебе тоже надо этим заняться. Я подумала, ты захочешь получить его обратно. Признайся, после нашего тантрического свидания ты чувствовал себя немного обворованным. А мне постоянно приходилось иметь дело с целым потоком маленьких гоблинов с юго-запада. Это из-за тебя. Наверное, ощущаешь себя обиженным подростком и взбаламучиваешь их. Не поверишь, какие среди них есть страшные!
— Тара, все это чушь. Дешевый, низкосортный, бульварный оккультизм.
— Вот как? Тогда откуда я узнала, что ты видел меня в эротическом сне? Ведь видел? Я могу тебе точно сказать, что ты делал со мной. Слушай.
Я не стану, фаранг, пересказывать ее слова. Слишком смущаюсь. Меня бросило в холодный пот.
— Тара, прошу тебя об одном: признай по крайней мере, что ты в одной команде с Тиецином. Тогда я смогу тебя рационально объяснить.
— Тебе прекрасно известно, что я с ним никогда не встречалась, пока ты не появился в моей жизни, словно тебя, как сироту, подбросили на мой порог. И зачем тебе сейчас понадобились какие-то рациональные объяснения? Тебе, как новообращенному, не положено успокаиваться.
Я немного поколебался, затем ответил:
— Это был самый фантастический секс, какой мне только приходилось испытывать. Я говорю правду. Признаюсь, не понимаю, что ты такое делала, но я все время размышлял, и до меня стало доходить: так возвыситься — это и есть суть буддизма. Только сначала кажется странным.
— Что?
— Что ты ограничила себя одним оргазмом в году.
Тара хихикнула.
— Окажешься в шкуре беженца, быстро поймешь. Проходит время, и многие лишения начинают казаться естественными.
Я не сдержался — вопрос выскочил почти сам собой.
— Ты просветленная?
— Разве кто-нибудь вправе, кроме шарлатана, ответить на такой вопрос «да»? Скажем так: я забочусь о том, чтобы стать свободной от страданий.
— Обезболивающие от жизни? Прими мои поздравления. Я вполне прочувствовал: связь с любовником не своего уровня приносит опустошение.
— Это была твоя идея. Не забывай, что сам положил на меня глаз.
— Согласен. Уж кому, как не мне, знать, насколько опасны случайные связи. Но ты мне кое-что должна.
— Что такое?
— Ответь на один вопрос.
Она помолчала.
— Ладно.
— Ты спала с Фрэнком Чарлзом?
Долгое молчание.
— Это надо понимать как «да»? — проявил я настойчивость.
— Да.
— И проделывала с ним то же, что со мной?
— Мы договорились об одном вопросе.
— Но в том случае не отошла в сторону сразу, не прервала зарождающуюся привязанность.
— Прекрати.
— Была моложе, наверное, не такой дисциплинированной, не сумела подняться выше женского тщеславия. Ведь был же соблазн: разве не приятно, если у твоих ног валяется знаменитый американский режиссер? Видимо, он в первый раз приехал в Непал не потому, что решил снимать здесь кино. Он решил снимать кино в Непале после того, как познакомился с тобой.
— Я разъединяюсь.
— Влюбился в тебя. Да-да, влюбился. Мужчина не из Тибета не знает женщин, подобных тебе. Ты сгусток первобытной дикости и просветленного будущего без электричества между ними. Для американца, воспитанного на мысли, что ответ на любые страдания следует искать между ног совершенной женщины — эта их история с Мадонной, — искать в безоглядном траханье, ведущем без медитации в нирвану, ты стала всем. Всем для этого бедного голодающего мужчины из их «третьего мира» духовной нищеты.
— Детектив, ты что, не замечаешь, что я не отвечаю?
— Он не мог вы кинуть тебя из головы. Но должна быть и другая причина, почему он так деградировал. Ты совершила с ним нечто гораздо большее, чем со мной, и вынудила снова и снова приезжать в Катманду и встречаться с тобой. Так? Душераздирающе тосковать по тебе? Или приворожила сознание? Ты его посвятила. Верно? Он просил до тех пор, пока ты не сдалась. И хотя не было человека, менее подходящего, чем он — ведь духовно он остался в возрасте лет тринадцати, — ты пошла дальше и безответственно поделилась с ним своей мантрой. Вот почему ты испугалась за меня и побежала к Тиецину. Не хотела повторения прошлого.
В трубке было тихо. Она разъединилась.

«Но убила его не она, — размышлял я в тишине. — Даже если бы в этом был какой-то психологический смысл, а такого смысла не было, Тара никогда бы не сумела выехать из Непала. Я видел ее документы. С такими бумагами не то что из страны — из Катманду выбраться непросто. Дакини[151] Дальнего Берега, на левобережье Багмати она оказалась беженкой без гражданства, обмороженной и подозреваемой в занятиях проституцией».
Мое любопытство, естественно, только усилилось.

Глава 33

Утром и Викорн, и Зинна прислали мне электронные письма с просьбой скачать изображение Клайва Индийского. И вот он красуется у меня на экране монитора — молодец из Шропшира в пудре, парике и накрахмаленном гофрированном воротнике, вонючий грязный расист, алкоголик с манией самоубийства, рвущийся наверх предатель, опиумный наркоман и торговец наркотиками, родоначальник глобализма. Старые питоны, наверное, вставят портрет в рамку, повесят на стену повыше и будут кланяться как какому-нибудь восточному гуру.
Но вот на экране появился телефонный вызов из места с кодом 977. Я смотрел на монитор, не зная, кого боялся больше — Тары или Тиецина.
— Ну как прошла встреча? — Это оказался Тиецин.
— Превосходно. Все устроилось. Они решили доверить мне безотзывный аккредитив, так что советую вести себя со мной аккуратнее.
— У вас нет ни малейшего шанса. Если сбежите с деньгами, мы превратим вас в вошь на заднице бешеной собаки. А дата? Какая дата?
— Любая по вашему выбору. — Впервые, общаясь с Тиецином, я с облегчением ощутил в нем нормальное человеческое чувство.
— Спасибо, детектив. Прекрасно. Это хорошая дата.
— Вы уверены, что в состоянии доставить такое количество товара так, чтобы вас не поймали?
— Конечно. Я же маг — вы что, забыли?
— Где пункт разгрузки?
Тиецин хмыкнул.
— Вы все еще считаете меня болваном с гор? Неужели я не соображаю, как транспортировать наркоту?
— Хорошо, не говорите. Но как мы узнаем место нашей встречи?
— Сообщу за десять минут до передачи товара. Запаситесь быстрым транспортом — мы не собираемся ждать вашего появления больше пяти минут. Отрава такая штука — покупатель всегда найдется.
— Доктор Тиецин, у меня к вам один вопрос — личный. Вы правоверный буддист; неужели в вашем мозгу не шевельнулось ни малейшего сомнения?
— Нет.
— Что вы собираетесь делать с деньгами?
— Сколько раз можно объяснять? Я и мое движение хотим напасть на Китай.
Я вздохнул.
— Идиотизм. Вы сами в это не верите. Может, вы и ненормальный, но не дурак. Как с сорока миллионами долларов напасть на страну с самой динамичной экономикой в мире, у которой миллионная армия?
— Вы когда-нибудь слышали о Ганди? Или о таком парне, как Иисус, который, как говорят, изменил мир, хотя эти сведения сомнительны? Они не имели армий — пользовались только словом и были даже не буддистами. Какой же вы все-таки слабак, господин Тхеравада, — заключил он и повесил трубку.
Злясь, я снова набрал номер, но абонент был занят. Я попробовал позвонить Мими Мой — результат оказался тем же. Дело, видимо, в моем одеколоне. Совершенно подавленный, я взял такси и поехал в морг.

Ненавижу вскрытия и при возможности стараюсь их избегать. Если бы я не ощущал безотлагательности расследования убийства Фрэнка Чарлза, то не помышлял бы идти в морг и смотреть, как доктор Супатра ковыряется в трупе. Большинство полицейских испытывают те же чувства, и единственный, кто получает удовольствие от вскрытия, — это патологоанатом. Для него вскрытие — захватывающая охота, которая в девяноста девяти случаях из ста заканчивается триумфальным заключением: патологоанатом обнаруживает причину смерти. Это приключение сочетает в себе науку, искусство, интуицию и внешнюю драму и обычно длится примерно день. Не позволяйте обманывать себя кладбищенской манерой держаться: патологоанатомы — счастливые исследователи, господа смерти, кому мы, копы, даем клятву вассалов.
Опытный врач в зеленом медицинском наряде демонстрировала двум студентам, тоже в масках и комбинезонах, как надо правильно переворачивать труп. На первый взгляд просто? А вы попробуйте дома. В смерти даже самый правильный гражданин становится скользким типом. На случай, если вам когда-нибудь пригодится эта информация: одну руку следует просунуть перед собой под бедро, другой — обхватить шею и, пользуясь своим весом, толкнуть и перекатить тело. Сегодня патологоанатом имела дело с хрупкой тайской девушкой, но мне приходилось наблюдать, как она управлялась с мертвыми мужиками втрое больше себя.
— Теперь попробуй ты, — приказала она одному из студентов и только тогда повернулась ко мне. Маска закрывала все ее лицо.
— Я пришел по поводу Фрэнка Чарлза.
— Гм… Здоровенный был человек. Никак не могла его уложить, пришлось просить помощи.
Студенты взвизгнули: они вдвоем трудились над трупом, и благодаря их усилиям девушка приняла весьма странное положение — наполовину свесилась с анатомического стола, словно собралась совершить самоубийство. Доктор покачала головой и вернулась к работе.
— Надень маску. Если у тебя такая спешка, будем разговаривать, не отрываясь от дела. Еще лучше надень комбинезон: не хочу отвечать, если подцепишь от трупа какую-нибудь заразу.
И вот я — тоже во всем зеленом и в маске — стою не дальше шести дюймов от покойницы и не могу поверить, что малышка умерла. Ее лицо не распухло. По-настоящему красивая девушка двадцати с небольшим лет.
Когда доктор Супатра взяла нож мясника и одним движением сделала молниеносный разрез в виде буквы У из-под груди к солнечному сплетению и ниже к животу, проникая сквозь плоть до костей, я отвернулся. А когда посмотрел опять, она взяла верхний лоскут плоти и завернула на лицо покойницы под неправильным углом. Казалось, ветер накинул на голову девушки кусок красной ткани. Доктор Супатра тем временем срезала плоть грудины и при помощи пары садовых секаторов раскрывала грудную клетку.
— Я насчет перечня наркотиков, обнаруженных токсикологом в теле американца, — начал я.
— Гм… Впечатляющий список. Следы кокаина, марихуаны, опиума и нескольких обычно прописываемых стимуляторов. — От своих упражнений с секаторами Супатра немного запыхалась. — Но его убили не наркотики и не вскрытие верхушки черепа. Он умер от потери крови, после того как преступник его выпотрошил. Конечно, чтобы жить долго, череп ему бы понадобился, даже если бы живот был цел.
Испытывая отвращение, но не в силах оторваться, я наблюдал, как патологоанатом запустила руки в грудь трупа и извлекла сердце.
— Изучите, нет ли аномалий, — велела она студентам, отдавая им орган. — Пользуйтесь руками. Если необходимо на этом этапе, наденьте более тонкие перчатки. Вам следует развивать чувство осязания, особенно если дело касается сердца, печени, почек: выявляйте любое уплотнение, опухоль, отвердение или чрезмерное ожирение. Глаз не даст вам и половину информации, сколько умение ощупывать.
— Что можно сказать о куске мозга из головы жертвы, который убийца употребил на завтрак? Не его ли потеря стала причиной смерти?
Супатра склонила голову.
— Откуда тебе известно, что это был завтрак, а не ужин? Я не смогла определить точное время смерти. А ответ на твой вопрос — «нет». Кусок был извлечен из левой доли, благодаря чему мог быть нарушен ряд функций организма, но потеря этой части мозга не привела бы к фатальному исходу.
— Хорошо. Если Фрэнка Чарлза убили не наркотики и не дыра в голове, его требовалось как-то отключить, пока шло скальпирование? Ты говорила, следов борьбы не обнаружено.
— Верно. Я провела токсикологический анализ, пытаясь выявить обычные седативные и прочие средства, но ничего не нашла. Общего теста на наркотики не существует, каждое химическое вещество требует особого анализа, поэтому необходимо четко представлять, что ищешь. Многие наркотики через несколько дней вообще не поддаются выявлению: либо разлагаются, либо взаимодействуют с присутствующими в организме химическими веществами и превращаются в другие вещества.
Она опять обратилась к студентам:
— Это печень. С ней все в порядке. Просто подержите в руках, чтобы получить представление о здоровой печени. Сожмите, вот так.
Доктор Супатра несколько секунд наблюдала за студентами, затем продолжила:
— Ясное дело, пока проводилась черепно-мозговая операция, что-то действовало как обезболивающее. Учитывая его вес и привычки, малого количества опиума и кокаина явно недостаточно. Поэтому я потребовала провести специальный анализ на выявление появившихся в последнее время нетипичных наркотических препаратов. И знаешь что? Токсикологи обнаружили в его крови тубокурарин хлорид.
— Вот об этом я и хотел спросить.
— Довольно экзотическое средство. Используется главным образом в США и Японии в качестве нервно-мышечного блокатора. — Супатра посмотрела на меня. — Его производят из яда кураре, который получают из южноамериканского растения. Ядом этого растения обитающие в джунглях племена пропитывают наконечники стрел.
— Какое он оказывает действие?
— Вызывает паралич, но не отключает сознание.
— Как можно его достать?
— Минимальное требование — фармацевт с хорошими связями. Но даже в этом случае фармацевт должен дать объяснения, кому и для чего это надо.
Мы переглянулись. Супатра на мгновение прервала работу, словно вспомнила интересную, но мелкую деталь.
— Меня поразило вот что — аккуратность. Как патологоанатому мне не приходится особенно осторожничать с дисковой пилой. Но тот, кто вскрыл череп Фрэнка Чарлза, сделал это классно. Даже нейрохирурги не действуют с большей осмотрительностью.
Она вернулась к тому, что осталось от молодой женщины. Большинство органов было изъято из грудной клетки. Трубка отсасывала жидкость, которая по столу из нержавеющей стали стекала в стоящую на полу кювету.
— Все в порядке, как я и предполагала. Теперь смотрите, как пользоваться циркулярной пилой. Всегда держите двумя руками, иначе она от вас убежит.
По размеру и виду инструмент напоминал обычную небольшую циркулярную пилу из магазина «Сделай сам», хотя и немного усовершенствованную. Пила издавала пронзительный визг, который лишь не намного становился тише, когда зубья вгрызались в кость.
— Ха! — Доктор раскрыла череп. — Так я и думала. Обширное субарахноидальное кровоизлияние, вызванное лопнувшей аневризмой сосуда головного мозга, что скорее всего произошло в результате передозировки метамфетамина. Видимо, к этому имелась врожденная предрасположенность — слабость церебральной артерии. От амфетамина сердце забилось как неморальное, высокое давление вызвало разрыв аневризмы. Какая бездарная смерть! Хотя она в любом случае могла умереть в молодом возрасте. Любая серьезная нагрузка, особенно во время спортивных занятий, скорее всего вызвала бы его. — Супатра улыбнулась. — Ты знаешь, что слово «аутопсия» означает «зри в себя»?
— Спасибо доктор.
Я перехватил ее счастливый взгляд: еще один успех на охоте. Красивая профессия, если не бояться крови. Отмывшись, она повела меня в свой кабинет, где мы на компьютере посмотрели ее заключение о смерти Фрэнка Чарлза. И почти подошли к концу, когда я спросил:
— Что это такое в конце двадцать первой страницы?
— «Осколок алмаза», — прочитала патологоанатом и потерла глаза. — Совсем забыла. Был обнаружен осколок промышленного алмаза, но мы не поняли, как он попал в труп. Он явно не имел никакого отношения к причине смерти.
— А вот здесь — на третьей странице заключения токсиколога. Бериллий. Это что значит?
— Могу сказать лишь, что это найденное под его ногтями масло. Оно тоже не имело отношения к причине смерти, поэтому мы не стали тратить на него время.
«Значит, это был не героин», — сказал я себе в такси по дороге в управление.
О Фрэнке Чарлзе я забыл и думал о безымянной мертвой девушке на столе Супатры. Ее органы были изъяты, личность, если можно так выразиться, установлена смертью, отчего она приобрела надо мной некоторую власть, хотя не я стал причиной ее гибели. Глупышке предложили наркотик, и у нее не было причин отказаться. Но ей, так или иначе, предстояло умереть молодой. Так была ли в ее смерти чья-то вина?
Но оставим метафизику — я чувствовал себя ужасно. И ясно понимал, какой кошмар предстоит пережить грядущей ночью.

Глава 34

Когда-нибудь пробовали звонить лихтенштейнским банкирам из Цюриха в нерабочее время? Хотя бы через тридцать секунд после пяти вечера в четверг? Вы поймете, почему они так дружат с часами. Я звоню главному банковскому человеку, который занимается сущим пустяком — сорока миллионами долларов Лихтенштейнского трастового фонда, — сказать, чтобы выслал документы, о которых мы договорились, когда первый раз обсуждали поставку черного чая «Лапсанг сушонг» для оптовой продажи в Европе и необходимость с этой целью основания трастового фонда (прозрачная отговорка, но он и глазом не моргнул). Но его не оказалось — ушел домой. Мобильный тоже не ответил, и космология его помощницы оказалась таким же заводным механизмом — она тоже отбыла с работы. Наконец через коммутатор я нашел работающую сверхурочно секретаршу, которая знала, о каких документах идет речь. Она согласилась их выслать, но подчеркнула, что делает это по собственной инициативе, что может получить взыскание, что она беженка из Эфиопии и неважно говорит по-английски. Дело сделано, оставалось подождать пару дней. Без необходимости бегать по городу ум стал проваливаться в одну из опаснейших черных дыр.
Зачем я это делаю? Зачем? Мой сын умер, и мне больше незачем заботиться о плате за его обучение в колледже. Супруга ушла в монастырь. Мне не нужны деньги! Но я завяз в этой грязной среде. Мне даже не особенно страшно умереть. Засосала грязная среда. Я представлял будущие жертвы, которые все походили на девушку на анатомическом столе: перед глазами проносились яркие картины — подростки с воткнутыми в череп огромными иглами. Я не предназначен для таких дел, а все, включая Викорна, Зинну и Тиецина, думают обратное.
Хочешь знать, почему я не размышлял об убийстве Толстого Фаранга? Помимо того что барахтался в черной меланхолии отвращения к себе, я решил заставить доктора Мой несколько дней поволноваться. Мне также требовалось переосмыслить всю стратегию расследования. И я решил пойти в храм.
На этот раз я отправился в суперсвященный монастырь Бовоннивет. По дороге в такси я боялся, что слишком зажат, слишком напряжен и напуган, чтобы успешно медитировать, но, встав на колени и кланяясь Будде, почувствовал, как пришла в движение дисковая пила Тиецина. Каждый раз она казалось иной — на этот раз я вообразил ее «чертовым колесом» с нависшими надо мной гигантскими лопатообразными зубьями.
Я знал: нельзя поддаваться страху, надо держаться. Оказалось, что вызванное галлюцинацией пограничное состояние ума обнаружило мою истинную природу — горечь. В моей основе лежала не старомодная алчность, как у Викорна, и не похоть, как у Зинны, — эти два порока хоть и уводили от истины, но по крайней мере объяснялись стремлением человека к счастью. Я же постоянно цеплялся за горечь, словно она последнее слово реальности. Так бывает в современных триллерах: в них нет ни одного доброго чувства, а в конце они кажутся не более чем конвейером смертей. Но чем вызвана моя горечь?
С каждым оборотом дисковая пила входила в меня на микрон глубже. Если откровенно, моя горечь не что иное, как нежелание (даже в моем возрасте) окончательно рождаться на свет и существовать в безумии, которое называется жизнью. Мое извращенное сопротивление вхождению в реальность существовало во мне всегда и служило подоплекой всему. Понимаешь, о чем я говорю, мне подобный, мой брат?

Через два дня прибыли документы из Цюриха. Вау! Умеют же банковские юристы плодить бумаги! Стариканам предстоит подписать четыре копии, причем поставить свои закорючки на каждой странице. Я направил Викорну и Зинне документы в аккуратных конвертах формата А4, приклеив стикеры с красными стрелами во все места, где им следовало нарисовать свои фамилии, и посылки потянули по размеру и весу на хорошие романы в твердом переплете. Когда я попросил Лека отнести один комплект документов наверх полковнику Викорну, а другой передать своему армейскому корешу для последующей отправки генералу Зинне, его длинные худые руки транссексуала опустились под грузом.
Затем пришлось понукать и упрашивать старых питонов подписать бумаги. Их напугало количество страниц с напечатанным мелким шрифтом текстом. Самое плохое, они не желали показывать свои удостоверения, когда расписывались у нотариуса.
Полковник Викорн нервничал. Никогда раньше он не имел дел с такими крупными партиями товара. Но Тиецину удавалось поддерживать дух стариков на уровне напускной бравады, хотя теперь, когда наступало время платить, крестные отцы заерзали: им еще не приходилось заключать сделки с тибетцами. Случись непредвиденное, они потеряют свои сорок миллионов и окажутся в трудном положении. А Зинне вообще придет конец.

Наконец все улажено, и я отправил документы в Цюрих, чтобы там зарегистрировали корпорацию в Лихтенштейне. Не уверен, что в этом Лихтенштейне есть какой-нибудь народ, кроме населения зарегистрированных офисов и единственного робота для обработки корреспонденции. Бывал там кто-нибудь из ваших знакомых? Когда поднимаешься до высших финансовых сфер, невольно скатываешься на уровень мышления «А высаживались ли на Луне люди?».
Откуда ни возьмись мне домой пришла посылка. Ее переслали по авиапочте с Гавайских островов. Гавайи? Взглянув на упаковку, я почувствовал, как у меня зашевелились на голове волосы. Таким материалом с пузырьками пользуются для пересылки DVD-дисков. Мне почему-то очень не хотелось открывать пакет. Я даже отложил его на кофейный стол из тикового дерева, который тысячу лет назад мы с Чаньей купили под настроение на рынке Чатучак. Тогда мир был еще невинным.
Явившись на службу, я не мог не признать, что вел себя глупо, по-детски, и, проторчав десять минут у монитора компьютера — и «Книга перемен», и астрологические странички поисковиков единодушно сулили мне в этот день везение в любви, — вздохнул, взял такси и возвратился домой. А когда брал пакет с кофейного столика, испытал те же чувства, что утром: на голове зашевелились волосы, и по спине предвестником смерти пополз холодок. Чьей смерти? Хорошо, хорошо, открываю.
В руке у меня оказался диск без названия — с одной стороны блестящий, с другой — с угольно-черной фирменной этикеткой «Сони» без надписей. Я надул щеки и потер ухо, прежде чем вставить его в проигрыватель. Сначала, поскольку ничего не появилось на экране, я решил, что это шутка, но, сверившись с мелькающими на счетчике цифрами, понял, что на диске записано полнометражное кино. Наконец монитор ожил, и на экране появился он.

Глава 35

Фрэнк Чарлз стоял перед камерой и выглядел не таким толстым, как его труп. Я решил, что он записывал пролог к своему фильму не позднее чем за год до смерти. Фрэнк Чарлз смотрел прямо на меня.
— Привет, детектив Сончай Джитпличип. Если ничего не случится, ты увидишь это кино, а судя по тому, что я о тебе знаю, ты теперь скорее всего один.
Вряд ли ты когда-нибудь рассчитывал получить от меня весточку, правда? А теперь, я думаю, занимаешься расследованием моего убийства. Ведь в Восьмом районе дела об убийстве фарангов, как правило, поручают тебе. Но даже если я ошибаюсь, ты наверняка слышал обо мне и моей из ряда вон выходящей смерти. Тебе известно о существовании некоего фильма. Если ты нашел диск в моем сейфе, то обнаружил, что на нем только пристрелочные кадры из Непала. Вовсе не то, что ты искал. Не ты, ни твои коллеги так и не сумели найти убийцу. В следующие два часа все будет объяснено. А пока поясню, почему я выбрал именно тебя.
Меня больше всего заинтересовало, что пока Фрэнк Чарлз, трогая себя за подбородок, прохаживался по комнате, камера следовала за ним. Значит, он был не один, хотя по его самоуглубленному выражению лица этого никто бы не сказал. Он легко нес свой вес, как умеют крупные люди, и не выпячивал надменно живот. По его манерам можно было оценить, что значит жить в шкуре такого большого, энергичного, некогда великолепного американского самца. Язык его жестов говорил, что до того, как все пошло не так, как следовало, мир принадлежал ему. Он засунул руки в карманы необъятного джинсового комбинезона. Я заметил на лямке прикрепленный микрофон.
— По иронии судьбы одна женщина считает, будто она послужила моей музой, когда я делал эту работу. Смею утверждать, это неправда. Она не муза. Она, что называется, активный продюсер — человек, который обеспечивает творцу все жизненно необходимое. Нет, мне требовался компаньон с твоим глазом, детектив, кого бы я не мог обмануть, даже если бы очень постарался.
Фрэнк Чарлз помолчал и почти комичным жестом дал понять, что побежден.
— Клянусь Богом, детектив, я знаю в мире только двоих, кто невысокого мнения о моем первом полнометражном фильме. Это ты и я. Ты видишь в нем плагиат, я тоже. В своем отзыве ты меня не пощадил. Заметил все: небольшую сцену, которую я стащил у Трюффо, прогон в интерьере, как у Бертолуччи, игру с цветом а-ля Роберт Альтман, пейзажные съемки на манер Джона Форда, атмосферу неизвестности Хичкока и много других заимствований. У тебя был чертовски знающий учитель в кинематографическом институте. Вот только ты никогда не учился в этом заведении. Это тоже указало мне на тебя: ты вечный пария в своем обществе. Не только полукровка — прославленные любовники твоей матери образовали тебя много выше твоего социального положения. Один из них, не иначе, был старомодным французским любителем кино, истинным знатоком кинематографии. Что-то в этом роде. Я никогда не узнаю, что ты скажешь по поводу увиденного. Да это и не важно. Важно то, что ты понимаешь.
Он немного помолчал.
— Знаешь, почему трудно говорить с того света? Из-за ревности. Если ты расследуешь мое убийство, то успел уже съездить в Непал? Познакомился с Тарой? Переспал с ней? Или мои слова для тебя непонятная тарабарщина? Этого я никогда не узнаю. Зато мне известно, что ты буддист, и буддист серьезный. Это тоже повлияло на мое решение показать тебе мое любимое творение. Видишь ли, моя другая муза слишком цинична. Она поймет смысл, но не боль. А ты со своими поразительными умственными способностями и восприимчивостью, о которых все говорят, идеально подходишь. Готов поспорить, ты будешь смотреть мое кино так, словно все это происходит с тобой.
Он вынул руки из карманов и заложил за спину.
— Но тот буддизм, в который я почти вошел, имеет мало общего с твоим. На Тибете его называют Ваджраяна. «Буддизм молнии» обычно переводится как тантрический буддизм. Нелегкая вещь, а мантра, которую дала мне Тара, изрядно мне докучает. — Он помолчал. — Но ты понимаешь, я не такой человек, чтобы удовлетвориться мантрами и мандалой. Не тот интеллект. Я принадлежу к великой западной традиции экспрессии, а в буддизме, насколько я могу судить, нет никакой драмы. Нет. Потому-то все и случилось со мной.
Он запнулся, будто в уме переключал передачи и немного запутался. А что это у него на глазах — не слезы ли? Трудно сказать.
— Однажды я приехал в Непал искать Тару, которая опять стала для меня невидимой, и настолько был обуреваем болезнью, именуемой любовью, что подумал: если бы я медитировал, проводил время в Боднатхе и вообще превратился в тибетца, может, она бы ко мне вернулась. Но это, мой друг, не то состояние ума, в котором можно снимать кино или медитировать. Поэтому, как добрый испорченный янки, я бросил все и стал бродить по Катманду. Это был священный день в октябре, когда приносят в жертву много скотины. Я стоял в толпе индусов и наблюдал, как брамин умерщвляет козла — прижав его голову к пню, он отсекал ее большим ножом. Затем бросил несколько кусков мяса в огонь в центре святилища. Все было так красочно, что просилось на кинопленку: оранжевое пламя, огромное красное вертикальное пятно в середине лба священнослужителя, его фантастический наряд, песни, курения. Оглянувшись, я понял, что вся площадь превратилась в гигантскую бойню: куда ни падал взгляд — всюду были святилища, брамины, дым и козлы. Голова пошла кругом — сюр: но даже такое буржуазное слово не лишало картины реальности. А козлы вопили так, что отрезали этот путь эвакуации.
Он на мгновение задумался.
— Рядом со мной оказался индус из тех, что попадаются там везде: в старомодных очках, прекрасно говорящий по-английски с уэльским акцентом и никогда не устающий рассказывать о своей культуре независимо от того, интересуется ею собеседник или нет. Он объяснил мне, что приносящий жертву священник — это Брама, огонь — тоже Брама, и бог, которому приносят жертву, — Брама. И сама жертва, то есть козел, — Брама. Брама — сама жизнь, ее полный круг.
Фрэнк Чарлз сосредоточенно закрыл глаза, сглотнул застрявший в горле ком и продолжил:
— В какое-то мгновение я понял. Понял, как легко западному человеку сыграть священника, бога, огонь — все, что угодно, кроме козла. Другими словами, в роли Брамы мы нереальны. И самое смешное, что все, кроме нас, знают об этом. Будем откровенны: нам больше нравится приносить в жертву других. Наше категорическое — можно сказать, преступное — неприятие боли и страдания делает нас полными отступниками на поприще жизни. Вот потому я недоволен собой как художником и человеком. Я так никогда и не приблизился к тому мгновению, когда, освободившись от камня, из которого был сотворен, мог бы сказать «се человек». Думаю, подавляющее большинство людей, когда солнце клонится к закату, ощущают в сердце то же самое, но только я один не сумел прервать борьбу, хотя тридцать лет старался сдержаться и наснимал кучу всякой муры. Хорошо или дурно, все это я. Наслаждайтесь.

Это был один из тех кинофильмов, которые начинаются с конца истории, затем сюжет разворачивается с исходной точки и постепенно возвращается к настоящему моменту. В начале, которое одновременно является финалом, мы оказались в Катманду семь или восемь лет назад. О времени можно было судить по весу режиссера, который снимался в главной роли. Ему было лет пятьдесят с небольшим, но выглядел он моложе. Без бороды, чисто выбритый импозантный красавчик, в нем чувствовался не по летам юношеский напор и энергия. Он часто улыбался, когда мы следовали за ним по Катманду. На лице отражался отсвет какого-то безумия. Горы действовали на него так же, как на меня: возникало ощущение погружения в колыбель сознания.
Не возникало сомнений, что этот привлекательный мужчина излучает добротолюбие, которое не имело ничего общего с буддизмом, зато было частью его естественного состояния. Наверное, он не догадывался, но именно это внутреннее свечение принесло ему успех в жизни. А теперь привело в Гималаи.
Меня удивило, как рано появилась в фильме Тара. Она была кем-то вроде связной в агентстве, к услугам которого Фрэнк Чарлз прибегал во время съемок. Со своим блестящим английским Тара выполняла роль переводчика: слушала знаменитого голливудского режиссера, затем говорила по-непальски и по-тибетски. У нее на шее на простом нейлоновом шнурке висела серебряная Ваджра. Режиссер объяснил, что хочет снимать на северной границе, может быть, даже за ней, в Тибете, если удастся получить китайскую визу. Тара ответила, что условия там очень суровые, как-никак пятнадцать тысяч футов над уровнем моря. На этой высоте у людей начинается горная болезнь. И с китайцами проблема: они не слишком любят американцев, которые заявляются на Тибет с расчехленными кинокамерами.
Место действия переместилось в горы. Мы оказались очень близко от границы с Тибетом. Пейзаж стал неизменно пустынным: широкие плоские пространства красной сланцевой глины к вершине тускнели, превращались в серый, увенчанный снегом ледник. Сланцевые поля остались позади, в кадре больше не было ничего горизонтального — всем правили горы. На этой высоте наш герой-режиссер больше не выглядел молодцом. Если он не держался за голову, то держался за живот. Энергии в нем больше не осталось, и даже разговоры происходили будто в замедленной съемке. Самым действенным лекарством было бы спуститься на несколько тысяч футов и подождать, пока тело привыкнет к высокогорью. Но он, как и положено нетерпеливому американцу, не умел ждать. Да и бюджет не позволял ему делать перерыв в съемках.
Эти сцены происходили в присутствии технического персонала и других членов съемочной группы. Иногда объектив останавливался на других актерах — косматых тибетцах с высокогорья. В отличие от режиссера они не были подвержены горной болезни, их движения остались такими же энергичными, и они как будто не уставали.
Теперь Тара была не просто переводчиком слов, но устанавливала контакт между мужчинами. Она внезапно превратилась в центральную фигуру: помогала тибетцам понять режиссера, но также требовала, чтобы режиссер старался понять тибетцев.
— Но они чертовски возвышенны в своем образе мыслей… Очень трудно донести до них практическую мысль, — жаловался Фрэнк Чарлз, получив от Тары наставления, что должен, если хочет работать успешно, относиться к актерам с большими уважением и чуткостью.
— Конечно, мы мыслим не так, как вы, — казалось, отвечала она. — Но на то есть веские причины: мы больше вас знаем.
В какой-то момент режиссер почувствовал себя настолько плохо, что больше не мог работать. Надо было в течение двенадцати часов выбираться из гор, иначе он рисковал повредить мозг или даже умереть. Теперь мы следовали за ним вниз, пока он спускался на спине яка, которого вели тибетцы. Тара шла рядом.
В этом сюжете съемки нарочито напоминали сцену въезда Иисуса на осле в Иерусалим. По лицу и позе Фрэнка Чарлза было понятно, что он по-настоящему болен, и это его паранормальное состояние не изменилось до конца фильма. Один ретроспективный эпизод включался в другой, главный, но комбинация тщательно продумывалась, чтобы не мешать восприятию. Наоборот, монтаж сцен из детства с кадрами воспоминаний в Гималаях был выполнен блестяще.
Но это был странный триумф — весь фильм стал плагиатом на уровне гениальности. На каком-то этапе монтажа Фрэнк Чарлз решил, что кино никогда не выйдет на широкий экран, — следовательно, он свободен от необходимости подчиняться закону об авторских правах. В результате режиссер не только подражал, а открыто копировал сцены из других лент. Например, сцены гор часто перемежались кадрами парения в пространстве Джеймса Стюарта из «Головокружения». Он даже умудрился — и мы должны признать, сделал это толково — включить сцены из Трюффо на французском, но так, чтобы не вызвать раздражения зрителя. Можно сказать, что одна из побочных линий фильма — увлечение, подчас патологическое, кинематографией самого Фрэнка Чарлза.
По мере спуска с гор, пока режиссер в изнеможении валился на шею яка, а тибетка спокойно и бодро шла рядом, мы со всей тонкостью начинаем понимать, что несравненная Тара (мы уже видели, как она снимает протезы пальцев — одна из деталей наряду с Ваджрой, на которой постоянно останавливается камера) постепенно, но верно подменяет собой в качестве центральной координаты фильм в целом.
Очень трудно убедительно показать, как мужчина расстается со страстью всей жизни ради женщины, с которой недавно познакомился. Фрэнку Чарлзу это удалось, потому что он сказал правду: именно так все и было — у зрителя не возникает ни малейших сомнений. Но его проблема в том, что плотское желание соперничает с духовной жаждой. Он стремится к ней всеми чакрами и особенно второй (для твоего сведения, фаранг, это чакра промежности). Режиссер раздавлен, почти умирает, но на узкой тропинке высоко в Гималаях нам показаны пути его личной истории, сделавшей из него мужчину.
Мы видим, какой бессодержательной была его жизнь на Среднем Западе, где его родители владели магазином скобяных товаров. Об отце почти ничего не узнаем, все внимание — матери-итальянке, от которой Фрэнк Чарлз унаследовал романскую красоту и страстность. Она предстает средиземноморской певчей птицей, пойманной в клетку утилитаризма. Зритель наблюдает, как Фрэнк Чарлз ребенком мастурбирует в знак протеста против пустоты мира, в котором есть только гайки, болты, винты, инструменты, водопроводные принадлежности, паяльные лампы и огромные лари из нержавеющей стали для семян. Он с головой уходит в кино, которое в те дни можно было смотреть только в кинозалах. Почти поселяется в единственном в городе кинотеатре.
Не буду портить тебе впечатление, фаранг, — не исключено, что фильм со дня на день начнет продаваться на черных рынках. Могу и сам загрузить его на один из пиратских файлообменников Интернета. Достаточно сказать, что последовательность сцен и монтаж позволяют глубоко проникнуть в представленную бескомпромиссно честно психологию режиссера.
Удивляет жестокость его ума. Отрочество Фрэнка Чарлза наполнено не только эротическими фантазиями, но мгновениями крайней ярости. Он не понимает, откуда взялись эти склонности, равно как и его странный дар жениться на неподходящих женщинах. К концу фильма зритель не сомневается: у него нет иного выбора. Не существует возврата к разбитому «я», и нет сил изменить свою суть. Может, искусство в состоянии помочь?
Ну вот, раз мы и зашли настолько далеко, что теперь ты рассердишься, если я не перескажу хотя бы первую сцену, которая в то же время является последней.
Действие происходит в грязной комнате на сой 4/4, где мы познакомились с Фрэнком Чарлзом. Бородатое лицо заполняет весь экран; сам он изрядно растолстел, и красивый моложавый режиссер похоронен под горой плоти.
Он отходит от камеры и бормочет:
— В любом случае так будет дешевле, манекен обойдется слишком дорого.
Камера следует за ним. Короткая панорама, и Фрэнк Чарлз ложится на кровать. Теперь я понял, в чем смысл книг. Они служили одной цели, которая от меня ускользнула. Я считал, что они извращенная игра расстроенного ума. Но теперь стала очевидна их невинность. Они исповедь не в убийстве, а в грехе, который ранил его душу намного глубже неправильной жизни.
Фрэнк Чарлз приподнялся.
— Давай, направь объектив мне на макушку — следи, чтобы было видно все от глаз и выше. Я не хочу в этом кадре никакого носа, но ракурс должен быть такой, чтобы было видно ухо, когда пила начнет резать над ним: нужен драматизм, нельзя, чтобы сцена наводила скуку. Ха-ха. Теперь бери пилу, иди ко мне и жди. Не забудь все, чему мы учились во время репетиций. Не пригибайся, иначе твое лицо попадет в кадр и тебе предъявят обвинение. Помни, второй дубль этой сцены невозможен. Ха-ха.
Прошло немного времени, он сидел с закрытыми глазами. Затем произнес:
— Хорошо. Я чувствую, наркотик действует. Весь мозг словно замедляется. Она сказала, в этот момент нужно начинать. Оставь камеру и иди сюда. Если голова начнет клониться, тяни ее обратно в кадр. У меня хватит сил выковырять несколько первых ложек из левой доли — той, которая все шестьдесят лет была причиной моих несчастий. Но если нет, мне надо будет помочь. Направь мою руку своей, но ложку я должен держать сам.
Руки с дисковой пилой были затянуты в ультратонкие, почти прозрачные, хирургические перчатки. Трудно было судить, но я бы сказал, что они принадлежат женщине — длинные, изящные, фарфорово-белые. Перчатки надежно скрывали особенности необычного кольца на правом указательном пальце — широкого, с выпуклостями, где, видимо, находились драгоценные камни. Она начала очень медленно, с огромной осторожностью, чтобы не испортить фотогеничную паутинку сети питающих мозг артерий и вен. А когда завершила круг, подняла верхушку черепа, как официант в «Максиме», снимающий крышку с подноса с необыкновенным блюдом.
— Я уже стартовал? — спросил Фрэнк Чарлз хриплым голосом.

Что я подумал? Я подумал: бедный Сукум. Я решил за него задачу, но никакая буддийская воля на свете не поможет ему получить награду. Произошло самоубийство — какая может быть награда? Не тот путь, который ведет к быстрому повышению. В известном смысле смешно, но я не смеялся. Возможно, фильм, на чей-то странный вкус, настоящий шедевр, на мой — гениален пролог. Прямая, откровенная, честная исповедь в полном крахе жизни задела меня. Преследует.
Приложением к электронному письму я отправил копию фильма агенту ФБР, а затем позвонил Сукуму.

Глава 36

Ради порядка надо было еще немного позаниматься делом Толстого Фаранга. Документы свидетельствовали, что я уже допрашивал доктора Мой, и теперь посчитал необходимым получить ее объяснения по поводу фильма. Когда я смотрел на знакомую руку с дисковой пилой, то заметил одну небольшую деталь, которую просто не мог оставить без внимания. И, не станем лукавить, любому копу пришлось бы по вкусу припереть к стене лгуна высшей категории.
Встретиться в «Старбаксе» в торговом центре «Эмпориум» на Сукумвит предложила сама Мими Мой. Этот магазин считался настоящим произведением искусства, но только до той поры, пока на Силом не появился «Парагон». Страсть азиатов к торговым центрам фаранги могут понять, лишь согласившись, что не они их придумали. Такие магазины изобрели мы. Нового здесь только кондиционеры и кофе, за что мы очень благодарны, а остальное — тот же уличный рынок.
Здешний «Старбакс» — это атлантический остров посреди Тихого океана прилавков с едой, ларьков с мороженым, аптекарских киосков, магазинчиков ножей, ванных дел мастеров и, самое главное, продавцов электрических рисоварок.
За моей спиной японский супермаркет, где цены ощутимо кусаются, поэтому туда заглядывают в основном богатые тайцы, японцы, корейцы и фаранги. Делать там покупки — настоящее удовольствие. Нигде в Азии клиенту не приходится разгружать у кассы свои тележки. Но здесь действует японское правило. Любовно выкладываешь перед собой товары, тебе учтиво кланяется полицейский, а красивая девушка-продавщица здоровается с такой улыбкой, что веришь, будто она тебе рада. Кстати, для сведения, фаранг: я вовсе не делаю возмутительных сравнений с твоими магазинами (где покупателя априори считают вором и постоянно за ним наблюдают).
Кафе представляло собой обычную стойку с удобными стульями и не отгораживалось от остального пространства торгового центра. Дожидаясь Мой, которая, как всегда, опаздывала, я сел за столик и стал смотреть на мир. Заметил человека с телевидения, он часто появлялся в рекламе, известного банкира с любовницей. Девушка с легким загаром настолько напоминала куклу Барби его мечты, что не оставалось сомнений: предыдущие жизни она провела спутницей банкиров.
Прошла семья из Исаана. Женщина боролась с ощущением неполноценности тем, что постоянно хмурилась и смотрела на окружающих с грубоватым вызовом. Тощему жалкому мужу явно не хватало его рисового поля, а дети были похожи на маленькие танки: стреляли во все стороны, падали, поднимались и снова стреляли. Они унаследовали резиновые тела испанцев.
Здесь было много сикхов, индусов, мусульман с юга, фарангов среднего возраста с местными подружками, несколько белых женщин вежливо дожидались, когда им удастся приручить мужчин и уехать в другую страну. Парочка тайских лесбиянок с короткими торчащими зелеными с красным волосами с преувеличенной нежностью держалась за руки. Немолодые фаранги из «голубых» расхаживали с обретенными в Таиланде покорными рабами. Появились нигерийцы — мать семейства в национальном ярком розово-лиловом с оранжевым платье и красном тюрбане.
На каждого покупателя в среднем приходился один скромно улыбающийся ленивый тайский продавец. Когда посетителей мало, юноши устраивали шутливые бои кунг-фу в секции холодильников, а девушки подкрашивались и сплетничали.
Я откинулся на спинку стула и ждал. Мой опаздывала уже на двадцать минут. Я встал, пять минут прохаживался, затем окинул взглядом эскалаторы.
Ее я заметил на нижнем этаже. Высокая, с длинными волосами, свободно перехваченными серебряной заколкой, она была в блузке цвета старого золота и леггинсах и, казалось, о чем-то спорила со служанкой, нагруженной пакетами. Я догадался, что Мой делала покупки. Меня же поразило непокорное выражение лица служанки. Мой вроде даже была немного напугана и, жестикулируя, показывала наверх в мою сторону. Наконец она пожала плечами, повернулась к служанке спиной и направилась к эскалатору.
Я бросился к своему стулу и поднялся поздороваться, когда она появилась. Меня мучил вопрос: начинать ли разговор прямо с диска, который мне кто-то прислал с Гавайских островов. Сначала я хотел решить все сразу на месте, но теперь не очень понимал, как строить беседу. Смотрел, как она заказывает кофе с мятой и садится напротив меня.
Мой казалась необычно взвинченной, красивые черные глаза пробежались по сторонам и остановились на мне. У меня возникло тревожное ощущение, что ей известно о посылке с Гавайев и именно об этом она спорила со служанкой.
Мы обменялись любезностям и, ноя не говорил о деле, и она начала нервничать. Наконец не выдержала:
— Вы хотели меня видеть, детектив? Надеюсь, у вас хорошие новости? Было бы славно услышать, что вам удалось повлиять на дисциплинарный комитет.
Я медленно кивнул и достал из кармана пиджака секретное оружие — лист бумаги размером А4 с цветным отпечатком кадра из фильма. Положив его на стол перед Мой, я наблюдал, как она смотрит на сидящего на кровати Фрэнка Чарлза и вгрызающуюся в его висок дисковую пилу. Пилу держала рука в перчатке. Длинная, изящная. И можно было заметить, что широкое серебряное кольцо на правом указательном пальце украшали восемь крохотных драгоценных камней.
Мой, чья кожа по цвету напоминала фарфор, побледнела еще сильнее. Я восхитился изяществом, с каким она всплеснула руками и прижала ладони к щекам. И несколько мгновений глядел, как она смотрит в лицо собственному краху. Но китаянка была женщиной с характером и быстро пришла в себя. Подняла на меня глаза и удивленно изогнула брови. «Ну и что?» Но я не поддался на уловку и продолжал твердо на нее смотреть. Когда Мой попыталась вернуть мне лист, я накрыл его обеими ладонями, словно он настолько важная улика, что стал радиоактивным.
Мое несгибаемое упорство привело ее в чувство. Она неожиданно потянулась к черной сумочке от Гуччи и вынула из нее небольшую золотую коробочку для пилюль. Я помнил это — одна из ее реакций, вроде кривой усмешки, заставляющих усомниться в том, что все, о чем она до этого говорила, соответствует действительности. Бросила какую-то ярко-красную таблетку в рот и запила глотком кофе с мятой. Пока она этим занималась, я показал на руку на листе, провел пальцем к запястью и остановился на кольце.
Мой тяжело вздохнула.
— Вы ничего не докажете. — Она избегала смотреть мне в глаза. — Ровным счетом ничего.
Я кивнул:
— Согласен. Ничего не докажу. Ни судья, ни присяжные не примут этот факт во внимание. Другое дело коп — он его учтет и будет руководствоваться в расследовании. Воспользуется этим клочком бумаги, чтобы устроить в вашем доме обыск и перевернуть там все вверх дном. Или того хуже. Благодаря этому листку у меня появится возможность копаться в вашей жизни и изучать каждую, самую мельчайшую деталь. Содействие самоубийству — это преступление. — Я вопросительно на нее посмотрел.
Мой хмуро взглянула на изображение, покосилась на электрические рисоварки и, видимо, решившись, наклонила голову.
— Я вам помогу, но без протокола. Но прошу неприкосновенности для меня и моей служанки. В конце концов, речь ведь идет о самоубийстве.
Я подтвердил ее последний тезис кивком.
— Прежде всего я хочу знать, не это ли послужило причиной вашего отказа показать мне фильм? Не потому ли вы не позволяете устроить его просмотр даже частным зрителям? Это удивило меня больше всего. Если вы в самом деле хотели почтить покойного, почему не сделать достоянием мира его последнюю гениальную работу?
Мой не обратила внимания на мои вопросы.
— Скажите, где вы это взяли? У вас весь фильм или только один кадр?
Я покачал головой:
— Не заставляйте меня отвечать. Здесь вопросы задаю я.
На мгновение ее продолговатое лицо исказила злость, но она подавила ее привычным усилием воли. И театрально вздохнула.
— Видимо, я в ваших руках, детектив. — Она обвела глазами зал магазина. — Здесь не место для разговора. Если бы я знала, что вы хотите сыграть со мной такую шутку, никогда бы не предложила здесь встретиться.
Я проследил за ее взглядом. Все зависит от ощущения безопасности человека. Вокруг много людей, так что кто-нибудь может подслушать. С другой стороны, никто не знал, что мы договорились здесь встретиться, поэтому маловероятно, что за нами шпионят. Но, вглядевшись в лицо Мой, я понял, что она думает скорее об уединении, чем о безопасности. И не стал говорить: «Как насчет полицейского управления?»
Она извлекла супертонкий серебристый мобильный телефон, нажала всего на одну клавишу и заговорила, но не по-тайски и не по-английски. Я не специалист, но готов поставить Уолл-стрит против местного манго, что это был диалект теочью — язык выходцев из Шаньтоу. Закрыв телефон, она повернулась ко мне.
— Я велела служанке ехать домой на такси. Мы делали здесь покупки. Но вы это знаете, вы же за нами следили. — Она мрачно улыбнулась. — Моя машина на подземной стоянке.
Конечно, это был темно-синий «бенц» с расфуфыренным шофером, чья ливрея должна была наводить страх на полицейских и всех, кто попадался ему на пути. Водитель был сухопар и скорее всего без единого тайского гена. Я заметил: как и в случае со служанкой, фраза Мой на своем языке вызвала ответную реакцию со стороны шофера. Но когда мы выскользнули из гаража в пробку на Сукумвит, китаянка заставила его замолчать, закрыв стеклянную перегородку в салоне. Через пару минут я оценил ее осторожность — в целом в Бангкоке не было более уединенного и безопасного места, чтобы вести приватный разговор. Здесь до нас никто бы не добрался: слева «мерседес» забаррикадировал грязный автобус, справа — грузовик со стройки, впереди стояла вереница частных машин, сзади до самой реки подпирал поток транспорта. Пробка оказалась настолько плотной, что не могли протиснуться даже мототакси — злые седоки закрывали рот и нос. Гарь распространялась во все стороны и поднималась вертикально к небу.
Мой смотрела прямо перед собой на бесконечный поток транспорта. Наконец кашлянула и произнесла нетленные слова:
— Вы наполовину таец. Надеюсь, в вас достаточно азиатской крови, чтобы согласиться: существует такое понятие — «мир мертвых».
Я был готов к чему угодно, но только не к этой фразе. И постарался найти в ней второй смысл.
— Мир мертвых?
Но она меня, казалось, не слышала — сидела выпрямившись и развернув плечи и хмурилась, прислушиваясь к чему-то внутри. А затем заговорила. Слегка подалась вперед, полностью поглощенная возникающими в голове картинами, и, судя по всему, пыталась старательно пересказать то, что видела. К сожалению, она говорила на теочью, так что я не мог понять ни слова. Осторожно, чтобы не прервать ее транс, я опустил стеклянную перегородку на пару дюймов, и теперь водитель мог слышать ее слова. Его реакция была такова: через несколько минут он направил «бенц» к внутреннему ряду и, как только транспорт двинулся с места, свернул в боковую улочку, схватил мобильный телефон и стал звонить. А когда закончил разговор, повернулся ко мне.
— Вам лучше уйти. Служанка приедет, позаботится о ней. Она принимала красную таблетку, пока была с вами?
— Да.
Шофер покачал головой.
— Это снадобье на основе опиума. Самое худшее, что есть в ее коллекции. Каждый раз, когда она это принимает, впадает в транс и разговаривает со своими предками. Она теперь не с нами. Уходите. Когда действие наркотика закончится, она может повести себя совсем не любезно.
Я понял, что по какой-то причине водитель не хотел, чтобы я оставался в машине, когда появится служанка. Кивнув, я вылез из «мерседеса» и направился в сторону пробки на Сукумвит. Но, пройдя несколько ярдов, обернулся. Шофер снова сидел за рулем. Он полностью открыл перегородку и внимательно слушал репортаж с Дальнего Берега.

Глава 37

В конце фильма Сукума стошнило. Он с самого начала следил за действием с пугающим напряжением и наконец запачкал пол, на котором сидел с моим ноутбуком. Пришлось доставать полотенце и ждать, пока он примет душ и переоденется во что-то из моего гардероба, хотя мои вещи были ему велики. Все это происходило будто вне времени — после сеанса Сукум передвигался еле-еле и почти ничего не говорил. Я мог бы понять возмущение, потрясение, в конце концов, но шедевр Фрэнка Чарлза подействовал на него по-другому. Я почувствовал, что Сукум понимает картину на таком глубинном уровне, куда мне нет доступа. Но он ведь не любитель кино — сомневаюсь, что он смотрел что-то серьезнее «Человека-паука».
Когда мы вышли из дома, шел дождь, и я вспомнил, что нас задел тропический ураган, который всей силой обрушился на Вьетнам. Небо было сланцево-серым, ветер с востока мотал верхушки деревьев, словно тряпичные куклы. В такси, по дороге в управление, его молчание стало меня раздражать, и я попытался заговорить о деле.
— А что с двумя другими мужьями Мой — теми, что остались в живых? Ты ими занимался, когда пытался ее прижать?
— Конечно, — проворчал Сукум.
— И что?
— Один брак продолжался четыре года, другой — шесть месяцев. Первый муж был китайцем из Гонконга, второй — американцем.
Я заметил, что он говорит больше как подозреваемый, чем как полицейский — в ответ на каждый вопрос выдает минимальное количество информации, но не стал придавать значения.
— Четыре года? Трудно представить, чтобы Мой продержалась в браке так долго.
— Она и не продержалась. Но в то время была еще молода и старалась не нарушать правил своего класса, поэтому делала вид, будто в семье у нее все в порядке. На самом деле их отношения испортились через несколько месяцев. Муж находил предлоги уезжать в Гонконг и на Тайвань и в конце концов стал появляться в Таиланде все реже, пока они официально не объявили о разводе.
— А другой, американец?
Сукум позволил себе кисло улыбнуться.
— Этот парень был не дурак. Быстро понял, что к чему. А через год взбрыкнул, вскочил в самолет и улетел в Штаты, хотя деловые связи сохранил.
— Деловые связи? — переспросил я как порядочный коп, но Сукум не смотрел мне в глаза. — Деловые связи с бывшей женой… В этом неплохо бы покопаться.
— Зачем? — Сукум отвернулся к окну. — Мы же охотимся не за ней. Мы расследуем самоубийство.
Я решил не настаивать.
— А двое других? Те, которые умерли?
— Один англичанин. Скончался от инфаркта, хотя ему не было и сорока. Другой тоже фаранг — француз. Его на Одиннадцатой сой сбил пикап. В обоих случаях Мой в стране отсутствовала, и это всех насторожило. Но во время вскрытий ничего подозрительного не обнаружили, поэтому серьезного полицейского расследования не вели.
Детектив Сукум основательно и надолго замолчал, словно оказался в том месте, где без остановки крутят последний фильм Фрэнка Чарлза. Наконец я не выдержал.
— Что с тобой? Признаю, крови в конце фильма достаточно, но, Будда свидетель, ты же полицейский!
Он так долго не отвечал, что я решил: ему не удастся вытащить себя из транса. Прошло минут пять — он словно впервые услышал мой вопрос и посмотрел на улицу сквозь завесу дождя. Канализация уже не справлялась с потоками воды, и мостовая превратилась в грязную желтую реку.
— Она убила его задолго до того, как он закончил кино, — проговорил Сукум. — Лишила сил, украла душу. Поэтому он должен был умереть. Знаешь, что означает его длинная речь в начале кино? Фаранг попался в паутину и хотел казаться рассудительным и здравомыслящим.
— Мой? Откуда тебе известно?
— То же самое она проделала со мной. — Сукум обхватил голову руками. — Чем больше я работал по ее делу, тем медленнее шевелились мои мозги. Она превратила меня в зомби. Не представляешь, сколько я испортил бумаги, чтобы прижать ее за неуплату налогов, и все впустую. И в личной жизни стали происходить тысячи мелких неприятностей. Брак дал трещину, и теперь моя семейная жизнь — пустое, холодное притворство. Затем она заставила разносчицу подмешать мне в чай ЛСД. Гнусное дело, но за этим кроется гораздо большее. Десять лет одних неприятностей. С тех пор как я начал расследование, жена совсем изменилась. Счастье отвернулось от меня. Ежедневный тяжелый труд — приходится сражаться с демонами на каждом углу. Я испробовал все амулеты: кошачий глаз, оленьи рога, перекрученные камни, образы Будды. Даже вшил под кожу салику. И Будда знает, сколько «корзин монахов» принес в дар монастырям.
Его страх перед Мой был настолько осязаем, что я дотронулся до его руки. Сукум повернулся ко мне: глаза — прозрачные лужицы паранойи.
— Слушай, может, ты с самого начала был прав. Это дело целиком и полностью твое. Забери его. Как только представится случай, попрошу старика официально переписать его на тебя. Пусть все знают, что раскрыл его ты, а не я. — Его глаза немного сузились, но, поборов чувство вины, он добавил: — Извини.
Я продолжал на него смотреть, и Сукум сказал:
— Неужели до сих пор не понял? Ты потерял контроль над расследованием в тот момент, когда посетил ее дом. Ты и представить не можешь, насколько она могущественна. — Он немного помолчал. — Конечно, как полицейский никому другому я этого сказать не могу. Меня тут же вышибут по причине душевного расстройства. Или прикончат. Тебе говорю, потому что ты уже попал в ее ловушку. — Сукум запнулся. — Думаю, ты понимаешь, что я имею в виду.
Я понятия не имел, что он имел в виду. Расследование закончено. Самоубийство есть самоубийство. Я еще больше пришел в недоумение, когда в тот же день к моему столу подошел Лек с необычным выражением на лице. Он сделал вид, будто изучает экран монитора, затем что-то уронил на стол. Это было похоже на скрученный в шарик кусочек бумаги. Наши глаза встретились, и он пожал плечами. В нависшей атмосфере таинственности я прошептал:
— Что это?
Лек ответил также шепотом:
— Не спрашивай, дорогой. Мне даже не позволили говорить, кто это послал.
Я нахмурился.
— Кто это послал?
— Мне запретили говорить.
От моего строгого взгляда он начал таять, затем хихикнул.
— А сам как думаешь? Он заставил меня поклясться тысячей лет моей кармы, что я буду молчать. Но вот тебе подсказка: это он и у него «тойота».
— Сукум? Совсем сбрендил. — Я бросил взгляд в сторону стола нашего доброго детектива. Он упорно изучал папку с документами.
Лек снова пожал плечами.
— Я решил, что вы влюбились друг в друга и пользуетесь мною как гонцом. А на что еще годятся транссексуалы? Вечные наблюдатели, отлично разносят записки, а больше ни на что. — Он с обидой надул губы, а я, отпуская его, невольно улыбнулся. Развернув бумажный шарик я обнаружил распечатку из Википедии:
«Падпарадша — это корунд от розовато-оранжевого до светло-розового с оранжевым отливом цвета, от низкой до средней насыщенности, светлого тона. Первоначально добывался в Шри-Ланке, затем его месторождения были найдены во Вьетнаме и Африке. Падпарадша — редкая разновидность сапфира, ценится за тонкое сочетание мягких розовых и оранжевых оттенков. Название происходит от сингальского слова, означающего „цветение лотоса“. Наряду с рубинами это единственные корунды, которым присвоено собственное имя, а не название цвета сапфиров».

Я почесал затылок и, согласно анонимным инструкциям Сукума, разорвал бумажку на множество клочков и бросил в урну под столом. Через полчаса Сукум встал и пошел в мужской туалет. Я последовал за ним и занял соседнюю кабинку. Он невольно отпрянул, насколько позволяло тесное пространство.
— Детектив, — тихо позвал я.
Он на мгновение приложил палец к губам, застегнул молнию на брюках и, не говоря ни слова, ушел.

Глава 38

Извини, фаранг, я заморочил тебе голову Фрэнком Чарлзом, но сегодня я целиком и полностью консильери.
Только что звонил цюрих-лихтенштейнский банкир. Не поверите, но этот швейцарский финансист говорит по-английски лучше английской королевы, только с еще более высокомерными интонациями. Он всерьез отчитал меня за то, что я заставил его эфиопку выслать мне документы, потому что он теперь получил их обратно и стало ясно, что комплект неполный.
— Неполный? Посылка весила больше двух фунтов!
— Она забыла выслать доверенность.
— Я видел что-то около пяти различных доверенностей.
— Но ни одной вам. Чтобы вы могли законно осуществлять свою деятельность — заметьте, я не делаю никаких предположений, в чем она состоит, хотя все так или иначе подпадает под понятие права адвоката не разглашать полученную от клиента информацию, — так вот, чтобы все было легально и открыто, я должен видеть доверенности на ваше имя обоих держателей акций.
Радостного мало. Меня страшила мысль, что придется просить Викорна и Зинну снова идти с документами к нотариусу. Зинна особенно сомневался, стоит ли меня наделять такими полномочиями. Шпион Викорна доносил, что генерал на взводе. Следовало читать: превратился в комок нервов. К тому же немного смущал текст доверенности. Она, среди прочего, давала мне полную власть над сорока миллионами долларов. Я не был уверен, что и Викорну такая перспектива придется по душе, и, не желая встречаться со стариками, послал им перевод текста доверенности на тайский язык с припиской, что дело срочное. Я чувствовал слабость своего положения, но вмешиваться ни во что не мог. Прождав час и не получив ни от одного ответа, я попытался дозвониться Викорну, но Мэнни сказала, что шеф недоступен. Что значит недоступен? Речь идет о сделке года, если не десятилетия, а он вдруг недоступен?
Если мозг предрасположен, им легко овладевает паранойя. Моя накатила, когда я стал перечитывать перевод на тайский лихтенштейнской доверенности. Даже на английском текст звучит пугающе непререкаемо и использует такие обороты, как «всякий способ действия и любое имущество без изъятий…». Или есть такой пассаж: «Вышеозначенный Сончай Джитпличип действует с полного одобрения и обладает всеми правами и полномочиями передающего право, который будет поддерживать, утверждать и скреплять подписью каждый его акт и ни при каких обстоятельствах не станет отменять, изменять или препятствовать его действиям, которые предпримет Сончай Джитпличип в отношении названных фондов». На тайском, в котором принято повторять ключевые фразы, чтобы никто не сомневался, о чем идет речь, и есть определенные способы выражения идеи абсолютной власти, что видимо, объясняется влиянием санскрита, все это звучало еще категоричнее, словно меня назначали вице-королем Индии или чем-то вроде этого.
Признаю, плохо образованный солдафон, всю карьеру отличавшийся кругозором гориллы, скрючившейся над мешком с бананами, мог вполне испугаться оборотов этого юридического жаргона. Вышеозначенная горилла могла решить, что ее хотят обокрасть. Не помог звонок Мэнни: она сообщала, что Викорн вот уже час висит на телефоне — разговаривает с Зинной. Как раз час назад я послал им перевод на тайский текста доверенности. Я почувствовал потребность прогуляться.
На улице ненадолго наступило облегчение — все казалось обычным: прилавки с едой стояли на месте и были готовы обслужить полицию (время близилось к полудню). Самое худшее, что я мог сделать, — бежать, повинуясь самопроизвольно возникшему страху. Кажется, это называется нервным срывом? Странно, меня перестали слушаться ноги. «Самое плохое — броситься бежать: будет выглядеть очень скверно», — стучало в мозгу.
Прилавки, по мере того как я прибавлял шаг, мелькали все быстрее и быстрее.
Что-то твердило в ухо: «Нет-нет, только не это — не веди себя как убегающий от тени глупый трус, как дурак, шарахающийся от собственной тени, как человек, пытающийся скрыться от собственного сознания».
И я включил ту штуковину, которую называют волей. Будто в разгар драки под руку попалась железная палка и я попер с ней на врага: воспользовался этой самой волей, что бы ни значило это слово, чтобы унять сердцебиение, успокоить нервы, остудить перегретое воображение и подчинить себе ноги, которые в эту секунду хотели только одного — бежать.
Вот я в конце улицы, и все под контролем, кроме одного — я не на шутку напуган. Твержу себе: «Это безумие, здесь никого нет, за тобой никто не следит, до тебя никому нет дела». И тут же в голове проносится: «Ох, а так ли? Ты только что отправил письма двум самым главным мафиози в Таиланд, в которых просил у них сорок миллионов долларов — и думаешь, за тобой не следят?»
Я заставил себя спокойным шагом вернуться в управление и, входя в здание, поднял глаза на окно Викорна. Старик, конечно, был у себя и наблюдал за мной. Как только я оказался за столом, мне позвонила Мэнни.
— Поднимайся.
Полковник сидел за столом, я стоял перед ним. На лице и руках выступил холодный пот. А ведь я ни в чем не провинился. Викорн взял документ и потряс передо мной. Конечно, это был перевод доверенности.
— Круто.
— Да, — пробормотал я. — Так составили юристы-фаранги, я сам ничего не писал.
Полковник посмотрел на меня с любопытством.
— Эта бумага дает тебе власть над сорока миллионами долларов. Ты можешь доставить массу неприятностей, если решишься сбежать: Зинну уничтожишь и мне нанесешь большой урон.
— Ясно, — простонал я. — Так и знал: он неправильно поймет. Что же делать?
Полковник встал, обошел стол и посмотрел на меня сверху вниз.
— Я видел, как ты шел по улице.
— Вы видели, как я гулял? — Мои ладони взмокли еще сильнее.
— Да, я видел, как ты шел. — Он наклонился ко мне.
— И как же я шел?
— Как человек, которому хотелось бежать. — Он положил мне руку на плечо, вдавил в сиденье стула и долго смотрел на меня. — И не Зинна тебя до чертиков страшит.
— Нет? А что же?
— Власть сорока миллионов долларов. Ты — несостоявшийся монах и выживал до сих пор только потому, что обманывал действительность. Ты способен выносить жизнь до тех пор, пока веришь, что твои руки чисты. А они не чисты. На самом деле нет людей с чистыми руками, но такие мечтатели, как ты, дурачат себя. А теперь ты лишился этой возможности. Так? — Старик перегнулся через стол и извлек из ящика пару документов на английском языке. — Вот.
Это были доверенности, подписанные Зинной и Викорном и заверенные нотариусом. Я недоуменно посмотрел на него.
— Ты сказал, это суперсрочно. Мы с Зинной вызвали к себе нотариусов, и он прислал мне свою копию с мотоциклистом. Мы опасались, что ты будешь снова нас бранить за то, что мы такие идиоты из «третьего мира» и ничего не понимаем в финансах, и поспешили сделать все, как ты сказал. Теперь ты обладаешь всеми правами на сорок миллионов долларов. Так что, пожалуйста, трать их с осторожностью.
— Сп… сп… спасибо, — ответил я.
Полковник был жесток: не сводил с меня глаз и не отпускал. И наконец произнес:
— Все в порядке. Зинна не боится, что ты нас обчистишь.
— Не боится?
— Нет. Но опасается, что совершишь что-нибудь еще более глупое — например, у тебя случится нервный срыв. К обманам мы привыкли и знаем, как поступать. Нервное расстройство — вот настоящая проблема.
— Чувство вины, — объяснил я. — Мой ум затмевает чувство вины.
Викорн нахмурился.
— Вины по поводу чего?
— Ничего конкретного. — Я покачал головой.
Какое можно испытывать чувство вины, если предстоит переправить всего лишь партию наркотиков на сорок миллионов долларов? Какой же я слабак и нелюдим.
— Вы правильно сказали: я несостоявшийся монах. Позвольте мне уйти в отставку.
— Нет! — отрезал Викорн.
— Это же для вас такая обуза — иметь честного человека в качестве консильери.
— Честного? — Полковник ткнул пальцем в доверенности. — Эти документы доказывают, что ты такой же мошенник, как и мы. Ты от этого хочешь убежать?
Ему явно доставляло удовольствие мучительное посвящение своего консильери в жулики. Он даже весело напутствовал меня, когда я выходил с доверенностями из его кабинета:
— Будь осторожен.
Вернувшись к себе за стол, я испытал облегчение. Сегодня меня не похитят и не начнут пытать. Заказав холодный чай с лимоном, я откинулся на спинку стула и несколько минут не шевелился.
Включилась другая часть моего мозга. Сорок миллионов! Только представь! Можно сейчас же улететь в Цюрих, перевести деньги на личный счет в банке, выделить, скажем, десять миллионов на обеспечение своей безопасности (существуют же полулегальные организации, нанимающие отставников парашютно-десантных частей и «Морских львов»), купить пять домов в пяти странах на вымышленные имена и счастливо зажить. Не получится. Только не с моим воображением. Когда мой бесконечно расчетливый ум перенесся в подобное будущее, я видел только бессонные ночи: я лежал, не сомневаясь, что служанка — шпион Зинны, а все охранники работают на Викорна. Забудь! Благодаря своей трусости я честный консильери.
Завершающим аккордом этого беспокойного дня стала эсэмэска от Сукума:
«Не занимай вечер. С тобой свяжутся».

Только я не знал, что оно от Сукума, поскольку он воспользовался чужой сим-картой. Мысли об этом вертелись в правой доле моего мозга, а левой я планировал отправку доверенностей.
Даже в таком небольшом деле не обошлось без трудностей. Службой доставки полицейского управления я, разумеется, не мог воспользоваться. И приглашать курьера в управление тоже нельзя. Надо было солгать, куда я отправляюсь… Внезапно я почувствовал себя так, словно внутри у меня поселилась школьная учительница, которая хмурится из-за самого малого проступка. И когда, улизнув из здания, я трясся в седле мототакси в поисках отделений «Федерал экспресс» или «Ди Эйч Эл», то чувствовал себя почти Макбетом: «…Так далеко зашел, что повернуть уже не легче, чем продолжить путь…»[152] Или что-то в этом роде. Но в то же время твердил себе, что ничего особенного не делаю — собираюсь просто отослать адвокату из Цюриха кипу официальных документов. Я всего-то «белый воротничок» гангстерской профессии. Зачем же такие ужасные мучения?
Оказалось, отделение «Федерал экспресс» находится неподалеку от Нана. Отослав бумаги, я ужасно захотел пива и почти час просидел в баре у входа на площадь. Заведения со стриптизом еще не открылись, а в баре, где подавали пиво, девушки были ненавязчивыми, хотя многие из них согласились бы «принять со мной душ» в соседней гостинице на час, если бы я хорошенько попросил. Они все вдруг показались мне такими невинными… Даже те, что закаленнее, старше и десяток лет занимались проституцией, выглядели непорочными: они хоть и варились в котле ремесла, но не позволяли работе марать душу. Я же оказался на плохой дорожке и решил, что лучшее будущее для меня — духовное очищение с Тарой. Ее образ неожиданно возник в моем воображении примером чистоты человеческого духа — будоражащим доказательством того, что и в этой грязной жизни такое возможно. И впервые за все расследование убийства Толстого Фаранга я обрадовался, получив весточку от Сукума, хотя он опять писал анонимно, воспользовавшись чужой сим-картой.
«Под мостом у здания портового управления в Клонг Toe в десять вечера».

Этот мост бы прямо напротив дома Сумасшедшей Мими Мой на реке Чаопрайя.

Глава 39

Мы ждем под мостом. Сукум в этот день не побрился и надел мешковатые шорты военного образца, старую черную майку и вьетнамки. Другими словами, он изображал крестьянина с реки и категорически отказывался говорить, куда мы направляемся. Но с другой стороны, дал понять, что рискует жизнью и здоровьем, провожая меня туда, куда он меня провожает. Он не подтвердил и не опроверг, что целью нашего путешествия является дом Сумасшедшей Мой.
Подгреб паромщик, его наружность поражала уродством. Две скамьи в его старом каноэ были разбиты, да и посудина выглядела так, словно недавно потерпела кораблекрушение. Обнаженные руки и грудь паромщика покрывали тюремные татуировки, лицо бороздили зловещие шрамы, в которых глаз полицейского легко узнал следы поножовщины.
Когда мы поднялись на борт его суденышка, он, не говоря ни слова, резко дернул шнур стартера крохотного подвесного мотора. Мы молча пересекали черную реку, стрекотал только двигатель, его лодочник заглушил за сотню ярдов от пристани Мой. Теперь слышались лишь негромкие звуки реки: шум разрезаемой носом каноэ воды, всплески играющих на поверхности рыб и водяных крыс, едва долетающие с противоположного берега голоса.
Дом Мой покоился в темноте. Лодочник даже с выключенным мотором не стал приставать к причалу, взял весло, неслышно обогнул мыс и привязал суденышко к стволу дерева напротив дома по другую сторону заводи. Не веря собственным глазам, я смотрел, как Сукум достал бинокль ночного видения из привезенной с собой сумки. Поднес к глазам, что-то подкрутил и подал мне.
Когда зрение освоилось с зеленым цветом в окулярах, я разглядел сидящих полукругом на террасе девятерых монахов — они расположились спиной к дому, лицом к реке. Монахи, казалось, пели, но так тихо, что не было слышно даже на воде. Однако нет, это не монахи. Просто сидят на манер монахов, и на них длинные одеяния, однако не монашеские, теперь я это понял — длинные черные балахоны с капюшонами скрывали лица поющих.
Сукум дал мне знак оглядеть все владение Мой. Я повел биноклем и заметил, что дорожка от причала к жилищу претерпела изменение: на ней возникли три импровизированные арки из бамбука, под которыми пришлось бы пройти всякому, кто хотел добраться от реки к дому. Я нахмурился и повернулся к Сукуму, намереваясь попросить объяснений, но в это время прибыли лодки. Первая — футов шестидесяти длиной, со змеевидным носом — была полна пассажиров. Люди вышли на пристань, сгрудились в кружок и ждали. Подошла гребная шлюпка, в ней находились всего трое, как будто только мужчины. У одного повязка на глазах. Ему помогли выбраться на пристань и заботливо проводили на берег. Сняли повязку, и я ахнул: пленником оказался член парламента, недавно переметнувшийся в другую политическую партию.
Я посмотрел на Сукума, но тот яростно замотал головой, призывая продолжать наблюдение. Один из ведущих церемонии, судя по всему, исполняющий роль старшего жреца, подал прибывшему кусок бамбука — явно с текстом, который следовало прочитать неофиту. Новообращенный отвесил три смиренных поклона в сторону дома Мой, снял ботинки, носки и рубашку, и его с обнаженной грудью провели под тремя бамбуковыми арками. Под каждой он останавливался и говорил несколько слов — видимо, трижды повторяя каждую фразу.
Наконец он достиг террасы, которую преобразили ради такого случая. Из дома вынесли святилище из черного дерева и повесили над ним портреты предков Мой. Сама Мой и ее служанка сидели в напоминающих троны креслах из пальмового дерева с украшенными павлиньими перьями спинками.
Люди в черных балахонах продолжали петь. Что-то лежало на святилище и зеленовато поблескивало в окулярах бинокля ночного видения. На полу балкона сидели мужчины — кроме Мой и ее служанки, там не было ни одной женщины.
Внезапно наш паромщик забеспокоился, и Сукум решил, что пора сматываться. На берегу он вручил нервному лодочнику сумму, намного превышающую плату за перевоз через реку, и тот растворился в темноте. Сукум на меня не смотрел. Мы не сказали друг другу ни слова, пока не вышли на дорогу и не поймали такси.
Мой спутник, отвернувшись к окну и глядя на пустынные улицы, тихо спросил:
— Теперь понимаешь?
— Похоже, да, — ответил я. — Инициируемый — это тот, о ком я подумал?
— Конечно. А остальных заметил?
— Пару.
— Ну и как? Похоже, самое время прекратить расследование. Остановимся на том, что это явное и несомненное самоубийство, и у нас не будет причин преследовать Мой и ее служанку. Умирать тебе ни к чему, и хорошо, что она отпустила тебя без наказания.
Было что-то неуловимо странное в том, как он произнес слово «самоубийство», но Сукум не сомневался: того, что я увидел нынешней ночью, достаточно, чтобы любой тайский коп, даже я, больше не помышлял о расследовании. Он не понимал, что «Дело Толстого Фаранга» внезапно превратилось в последний бастион моей честности. Мне стало наплевать, самоубийство это или не самоубийство. Я хотел узнать, что привело к смерти американца. И доказать, что я все еще полицейский.
— Нет, — ответил я.
Взглянув на Сукума, я вспомнил, каким он был до того, как его погубила Мой. Представил, как он ночь за ночью сидит в засаде где-то на реке — молодой, полный энтузиазма, уверенный в себе и не потерявший иллюзию, что по крайней мере в его случае система не помешает человеку стать настоящим мужчиной. Вспомнил его крах. После того как Мой подсунула Сукуму «кислоту», он три месяца не мог вернуться к работе.
Сукум недоверчиво уставился на меня.
— На инициации присутствовала половина всех тайско-китайских сильных мира сего в Бангкоке. Я рисковал всем, включая жизнь, чтобы показать тебе это зрелище. Больше не жди от меня никакой помощи. Я и так сделал достаточно. Гораздо больше того, что сделал бы любой коп в моем положении. Гораздо больше, чем сделал бы ты — ведь ты же консильери Викорна.
Я был потрясен, и мне стало грустно, что это слово попало в его словарь. Следовательно, все управление знает, кто я такой.
— Почему ты мне раньше не сказал? — спросил я.
— Боялся, — объяснил Сукум. — По каким-то непонятным мне самому причинам я хочу остаться в живых. Ты понимаешь, что произойдет, если кто-нибудь из этих людей пронюхает, что два ничтожных копа знают больше, чем положено им знать? Они не станут мешкать ни секунды. Брось, детектив. Забудь обо всем. Что бы тот Толстый Фаранг ни делал в кино, это было вовсе не то, что он утверждал. А может быть, сам не понимал, зачем делает то, что делал. Ты же видел, какова сила ее магии, хотя бы по тому, какие люди пришли на ее сборище. В чем дело? Неужели белая кровь побуждает тебя геройствовать? Нет, детектив, в Таиланде такие штучки не проходят. Ты прекрасно это знаешь.
Я, отдавая должное его горячности, помолчал, а затем переменил тему.
— Не знал, что женщины участвуют в ритуалах такого рода сообществ.
— Как правило, не участвуют — по крайней мере в наше время. Но речь идет о тайской традиции. Тебе же известно, насколько мы консервативны, когда дело касается ритуалов. Задолго до того, как о Шаолиньском монастыре стали снимать кино, существовали обряды посвящения в древнюю тайну, уходившие корнями в эпоху до Периода воюющих царств.[153] До Будды, даже до Конфуция женщины служили жрицами и обладали огромной властью. Именно это старается возродить семья Мой из-за того, что у Мими не было братьев. Более ста лет ее родные оставались Головами драконов, Повелителями благовоний и Белыми веерами. В отличие от Гонконга в Таиланде эти посты не выборные, а наследуемые.
Я помолчал — наконец увидел мир глазами Сукума.
— Послушай, детектив, ты больше не обязан мне помогать. Я все понимаю. Сегодня ты сильно рисковал, и я это ценю. У меня нет права ни о чем тебя просить. Но сам я должен довести расследование до конца. Это моя обязанность. Ответь на один вопрос: то, другое самоубийство японского ювелира Сузуки — оно ведь связано с нашим делом?
Сукум возмущенно на меня посмотрел, открыл окно и тихо, по-волчьи, завыл в ночь.
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Мне требовался простор дхармы, поэтому я несся на мототакси в монастырь Рачананда.
У входа за двадцать бат купил следующий набор: одну свечу, один бутон лотоса, четыре квадратика золотой фольги и пучок палочек благовоний. Затем выключил мобильный телефон. Воскурить благовония — нелегкая задача, потому что огонь разгорается не сразу. Но в монастыре Рачананда для этого постоянно горят масляные лампы. Я встал в очередь за двумя женщинами среднего возраста и юношей, зажег палочки, снял обувь, вошел в храм, держа палочки высоко у лба, трижды поклонился загадочному Будде на возвышении, воткнул благовония в песок в яме в глубине храма, положил бутон лотоса на блюдо, подошел к Будде и трижды упал ниц. Ритуал окончен; я сел в позе полулотоса у колонны и приступил к более неотложному делу — медитации.
До того как познакомился с Тиецином и его дисковой пилой, потребовалось бы полчаса или вдвое больше, чтобы успокоить ум и привести его в состояние, когда возможна истинная медитация. Теперь это отняло меньше десяти минут. Разум еще гудел от событий дня, а в подсознании уже проснулся аппетит — нет, безнадежная, отчаянная потребность вырваться из этой действительности.
До атаки пилы я думал о толстяке Фрэнке Чарлзе, Таре, Пичае и множестве не важных мелких вещей. И вдруг почувствовал, будто предстал пред ликом смерти. Все стало не важным, кроме того неуловимого, чему Будда не советовал даже пытаться дать имя. Страх смерти не идет ни в какое сравнение со страхом перед тем, что будет после нее, если вы в это верите. Реальность трансцендентного в своей бесконечности и сокрушительном разнообразии заставляет сжиматься синапсы,[154] стонать сердца, испепеляет сознание. Другими словами, колесо-нож всегда с нами. Оно может принимать вид гигантского, наводящего ужас ротора или маскироваться под микроскопическое насекомое, которое превращается в металлическое, стоит ему попасть в кровеносную систему. И начинает тут же размножаться в арифметической прогрессии, что сейчас и делает.
Я закрыл глаза и ощутил, что весь храм наполнен пилами Тиецина и каждая неумолимо метит в меня.
— Да-да, — забормотал я как ненормальный. — Рвите меня, любой ценой освободите из этого зыбучего песка, который только ненормальный может назвать жизнью… Где ты, Пичай?
Это был почти эпилептический припадок: я продолжал сидеть, а изнервничавшееся тело корчилось, будто в оргазме, пока тысячу лет правившая миром сила не растворилась под властью Будды и я хотя бы на несколько мгновений испытал чувство покоя.
Очищенный, духовно выжатый, но воспаривши, словно воздушный змей, я снова в седле мототакси. Пока мы стояли у светофора, вспомнил, что нужно включить телефон. И тут же последовала серия сигналов, укоряющих за мое радиомолчание. Текст сообщения был таков:
«Свяжись со мной по скайпу».

Отточенный годами опыт позволил набрать ответ одной рукой:
«Через десять минут».

— Подделка, — решительно заявила агент ФБР.
Я видел ее на своем мониторе, хотя картинка дергалась, была смазана, да и цвета не позволяли оценить Кимберли по достоинству. В последнее время она чаще всего была огненно-рыжей. После упорных тренировок ее щеки ввалились. Она выглядела бы типичным сержантом полевого лагеря, если бы не левая рука в лубке. Кимберли перемещалась на экране из стороны в сторону, словно уворачивалась от удара.
— Что именно? — спросил я.
— Концовка фильма.
Несколько секунд я смотрел на нее, стараясь понять, не ослышался ли.
— Как?
— Я говорю о фильме, который ты мне прислал. Кино, предположительно запечатлевшее самоубийство Фрэнка Чарлза, знаменитого голливудского режиссера. Концовка сфабрикована.
Мое сознание не сразу пришло в порядок.
— Сфабрикована? У тебя есть возможность это утверждать по цифровой копии? Подтвердили ваши специалисты?
— Да, подтвердили. Но тут не надо быть специалистом. Требуется только аппарат, позволяющий просматривать каждый кадр со сверхмедленной скоростью. Можешь даже испытать на своем DVD-проигрывателе. При медленном воспроизведении заметно, что пила режет спрятанный в волосах тюбик цвета кожи. Как только лезвие проделывает отверстие, оттуда вырывается кетчуп, отчего возникает впечатление подлинной хирургической операции. Но если бы пила по-настоящему резала кость, это заняло бы гораздо больше времени. Я разговаривала со специалистом по трюкам в кино. Она посмотрела ленту и сказала, что это опасный и необычный прием — пила могла легко повредить кожу, и тогда бы последовал гражданский иск и даже, не исключено, уголовное преследование. Здесь так не делают. Но это прием для большого кинематографа.
— А все остальное? Нам же показали внутренность черепа.
— Ну, это самая легкая часть. Вопрос фотомонтажа и кропотливая работа с пластмассовыми моделями.
— Но… — лопотал я, — у нас есть тело. И жертва погибла именно так, как показано в фильме: череп распилен, часть мозга выедена, везде настоящая кровь, и кто-то выпустил ему кишки. Убийство не поддельное, а настоящее.
— Дорогой, я и не утверждаю, что убийство не настоящее. Речь только о фильме.
Мы оба долго молчали.
— Вау! — наконец не выдержал я.
— Согласна. Вот именно — вау! Завидую, какое потрясающее дело! Это единственное, над чем ты сейчас работаешь?
— Нет. — Я проглотил чувство вины, словно кислый ком во рту. — Одновременно делаю кое-что для Викорна.
Кимберли достаточно сообразительна, чтобы понять намек. И в ее «ах!» я почувствовал грусть. Я понял, насколько запятнан, насколько оковы духа мешают моей свободе действия. Несмотря на все свои изъяны и постоянную жажду любви и перемен, агент ФБР была честным человеком. Сомневаюсь, что она хоть раз за всю жизнь нарушила закон или отклонилась от этических норм своей профессии. При всем своем опыте она менее от мира сего, чем теперь я. Оставалось только позавидовать ничем не замутненной живости ее ума.
— Не хочу тебя учить, Сончай, как браться за дело, но на твоем месте я бы…
— Знаю, — нетерпеливо перебил я. Мне хотелось доказать, что я еще способен раскрыть преступление. — Оставшиеся в живых мужья.
Закрыв скайп, я нашел диск с фильмом Фрэнка Чарлза и положил в лоток DVD-проигрывателя. Быстро перемотал до финальной сцены и включил самое медленное воспроизведение. А затем смотрел с изумлением: агент ФБР оказалась права — на такой скорости можно разглядеть, что зубья пилы только касались волос, под которыми скрывалась слегка топорщившаяся в середине лента телесного цвета. Как только зубья разрезали ее, выступала «кровь». Мне удалось выделить кадр и увеличить его: теперь я увидел в брызгах «крови» маленькие кусочки пластика. На обычной скорости они казались осколками кости.
Я покачал головой. Тут требовался Эйнштейн. А в моем распоряжении имелся только Сукум.
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Только в полночь я наконец решился позвонить Сукуму — выяснить фамилии оставшихся в живых мужей Мой. Затем взял такси и поехал в управление посмотреть заключение экспертов, занимавшихся компьютером Фрэнка Чарлза. После чего опять на такси отправился в пентхаус на Восьмой сой.
Площадь Нана я миновал в два ночи. Там уже все стихло. Только пьяный фаранг цеплялся за деревянные перила бара, чтобы не упасть, а транссексуал пытался отвести его в гостиницу.
Несколько проституток перебежали улицу и скрылись в кафе «Нана», все еще надеясь подцепить клиентов. Вереница такси поджидала загулявших фарангов-полуночников, развлекающихся в незаконных барах. Там посетителя, прежде чем пустить, внимательно разглядывают через глазок (чтобы войти туда, не обязательно быть белым, достаточно иметь иностранный паспорт). В этих барах можно пить и играть с девчонками столько, сколько позволяют деньги.
На Восьмой сой тоже было тихо, если не считать остатков былого веселья: у закрытого бара на железных скамейках сидели девушки с фарангом. Белый лет под тридцать возвращался домой и напевал под нос на мотив вальса Штрауса «На прекрасном голубом Дунае» кричалку с какого-то старого чемпионата Европы по футболу: «Вена, ты дерьмо, дерьмо, дерьмо…» Под фонарем болтали двое полицейских.
В доме удивились моему появлению и не горели желанием пускать в квартиру Фрэнка Чарлза — неужели нельзя подождать до утра? Но я был не в настроении вести дипломатические переговоры: дерзко поднажал, благодаря чему оказался в лифте с угрюмой женщиной из фойе. Пожав плечами, она открыла мне дверь пентхауса и, не имея ни времени, ни желания оставаться наверху, закрыла за мной и удалилась к себе. Оставшись один в тишине чертога смерти, которая, как мне стало понятно, постепенно пропитала в этом жилище все, я решил задержаться и пообщаться с духом умершего.
— Так тебя убили или нет? — спросил я бюст в ванной. — А если убили, то почему?
Ответ был неопределенным. Я почувствовал, что дух усопшего испытал облегчение и даже удивился, когда я залез в адресную книгу в компьютере.
Потребовалось не больше секунды, чтобы найти адрес и телефонный номер Роберта Уитерспуна — американца и бывшего мужа Мой. Меня заинтересовало, зачем Фрэнк Чарлз хранил его координаты в своем компьютере. Но еще больше заинтересовало, что Уитерспун проживал на Гавайях. Копнув чуть глубже в тайных дебрях программы, я обнаружил его адрес в скайпе с фотографией: лысеющий блондин лет сорока пяти, с квадратным подбородком, в черной майке. Фамилия и снимок «в лоб», как для арестантского учета, хранились в адресной книге. Я кликнул по иконке, и на мониторе появилась табличка скайпа. Еще два щелчка на фотографии Уитерспуна, и программа сообщала, что вызов послан. Сердце забилось вдвое чаще, и я ухватился за край стола, когда на экране появился Роберт Уитерспун собственной персоной. Только тут я сообразил, что у меня нет ни микрофона, ни веб-камеры. Но должны же эти аксессуары где-то быть, если у Чарлза установлен скайп. Я стал лихорадочно рыться в столе и обнаружил необходимое в нижнем ящике — камеру и гарнитуру: микрофон с наушниками. Включил в гнезда на передней панели компьютера, надел наушники и поспешно произнес:
— Доброе утро. На Гавайях все еще утро? Я детектив Джитпличип из Тайской королевской полиции. Думаю, это вы послали несколько дней назад на мой домашний адрес диск с фильмом.
Возникла долгая пауза, в течение которой я представил, как мои слова и изображение облетают Землю и попадают на Гавайи. Затем услышал:
— Да, у нас все еще утро. Что вы так долго тянули?
— Я наполовину таец, — объяснил я.
Уитерспун прищурился в объектив, словно пытался как следует рассмотреть меня.
— Вот как?
— А вы не знали?
— Ни черта не знал. Этот тип, голливудский режиссер, возник однажды словно ниоткуда и попросил рассказать, что я знаю о моей бывшей жене, первоклассной ведьме докторе Мими Мой. Я рассказал, хотя сам знал не очень много. Мы поболтали, потом еще раз десять разговаривали по скайпу и вроде даже сдружились. Он попросил сделать ему одолжение. «Какое?» — спросил я. «Я пришлю вам небольшой пакет с адресом, — сообщил он. — Храните у себя до тех пор, пока не услышите, что я умер. Тогда отправьте по указанному адресу».
— И все?
— Все. Послушайте, я бы с удовольствием с вами поговорил, но через двадцать минут отправляюсь на отдых с моей новой подружкой и не хочу опоздать. Давайте свяжемся через недельку.
— Вот как? — В горячке охоты я меньше всего ждал, что мой главный свидетель уедет отдыхать. — Куда вы собрались?
Уитерспун ухмыльнулся.
— У меня же новая девчонка, приятель. Все приходится решать на ходу. Ну, до скорого. — Он отключил скайп.
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В бангкокском убойном отделе вдохновение и паранойя, как сиамские близнецы, пожизненно неразделимы. Некоторые из нас выдвигают версию, что это одно и то же. Я мысленно проник в заблудший ум чрезвычайно извращенного и одаренного преступника — только кто он? Я это выясню. Абсолютно уверен, что наконец начал разбираться в деле Толстого Фаранга, и даже посетовал на себя, что пообещал Сукуму отдать всю славу открытия. Хороший признак: может, я возвращаюсь к эгоцентричной норме сознания и тем самым реабилитируюсь и получу право на ношение документа гражданина двадцать первого века? Как бы то ни было, я бессовестно был доволен собой, когда ясным утром звонил в Виргинию. Агент ФБР меня внимательно выслушала, затем сказала:
— Ты гений, Сончай, других слов не подберешь. Я по твоему делу мозги сломала, но не пришла ни к какому выводу. Ты потрясающий детектив.
— Я ничего не смогу предпринять, пока не будет отпечатков пальцев или, даже лучше, образцов ДНК, — в который раз повторил я.
— Не волнуйся, дорогой, достанем. А пока поработай у него в квартире.
— Уже сделано. Там все чисто. Если есть отпечатки или волосы, они скорее всего принадлежат уборщицам или нашим экспертам. Мы не считали квартиру местом преступления, поэтому не проявляли особой осторожности.
— Как насчет машины?
— Попытаюсь что-нибудь найти.
Я взял у Сукума ключи от «лексуса» американца и, наняв такси, велел шоферу ехать на Восьмую сой. Пентхаусу Фрэнка Чарлза принадлежали три места на подземной стоянке, и я без труда нашел на одном из них серый с металлическим отливом автомобиль. Самые надежные места, где можно обнаружить в машине отпечатки пальцев, — это рычаг управления коробкой передач и руль. Я нанес на них порошок и даже невооруженным глазом заметил, что одни и те же узоры повторяются снова и снова. Затем взял с переднего сиденья несколько образцов волокон, положил в пакетик и поспешил отвезти нашим экспертам.
Хотя было всего три дня, после бессонной ночи я почувствовал абсолютный упадок сил и решил, что необходим массаж. Выбор пал на массажный салон на углу Тридцать девятой сой и Сукумвит главным образом потому, что после обеда там царила атмосфера благоговейной тишины: большинство клиентов вернулись на работу, а большинство девушек крепко спали.

Я лежу, податливый и размягченный от прикосновений пальцев мускулистой девушки ростом не больше пяти футов, и наслаждаюсь самой восхитительной мукой, которую она доставляет моему опустошенному неспокойным сознанием телу. И тут, как же без этого, зазвонил мой мобильник. Я выудил его из кармана висящих рядом брюк и проверил, кто меня вызывает. Во время массажа я принимаю только неотложные звонки. Но, увидев, что это Кимберли, дал знак девушке на время прекратить пытку.
— Есть! — сообщила агент ФБР. — Невероятная удача. Я наугад искала в Интернете — ввела в качестве ключевого имени «Фрэнк Чарлз», и догадайся, что нашла? Несколько лет назад он судился в США с тайкой по поводу установления отцовства. Похоже, она собиралась расколоть его на деньги, решив, что он откажется от анализа ДНК. Но он не отказался и выиграл дело — ребенок оказался не его. Я запросила досье, и теперь у нас есть не только отпечатки пальцев и фолликулы волос, но и формула ДНК. Другими словами, ее особенности. Высылаю все электронной почтой, получишь примерно через десять секунд.
Будь я более хладнокровным полицейским, то позволил бы девушке завершить массаж. Но я не выдержал, извинился, дал чаевые больше положенного и помчался на мототакси в управление. Когда я приехал, материалы от Кимберли, конечно же, пришли. Отпала необходимость в волокнах и отпечатках пальцев из «лексуса». Я распечатал на принтере формулу ДНК и несколько мгновений прижимал к сердцу лист бумаги, от всей души благодаря Будду за то, что мое умение и моя удача не покинули меня окончательно и я еще не потерял рассудок.
Я удивлялся своей несообразительности. Даже в ожирении Фрэнка Чарлза таился жуткий смысл: кто способен усомниться, что жертва и есть болезненно располневший гигант с длинными волосами, расплывшимся лицом и седой бородой? Ожирение и длинные волосы имеют свойство сглаживать индивидуальные черты. Каким-то образом Чарлз сумел найти себе добровольную замену — подобные случаи известны, — и этот человек согласился умереть на несколько лет раньше положенного (толстые люди долго не живут, а он, возможно, был еще смертельно болен). Доброволец же получил щедрое вознаграждение, которое досталось его иждивенцам. Труп изуродовали точно как в кино, поэтому ни у кого не осталось сомнений по поводу личности жертвы. Блестящий прием, основанный более, чем что-либо другое, на иллюзии. Всякий здравомыслящий должен был считать, что убитый — Фрэнк Чарлз. Удивительно!
И только неожиданное открытие, что сцена смерти в кино — подделка, пустило ход моих размышлений в нужном направлении. Теперь все встало на свои места, и я ругал себя за то, что не понял этого с самого начала.
По каким-то причинам Фрэнк Чарлз решил исчезнуть. Зачем? Я позвонил доктору Супатре, и она ответила, что проведет тест на ДНК, воспользовавшись кровью жертвы, и сообщит мне результат. Это займет пару дней.

Глава 43

Не правда ли, ужасно, если думаешь, будто в тебе вновь воссияли гениальность и знание жизни, а затем оказывается, что это заблуждение. Вечная проблема с непоколебимым оптимизмом — он сам себя губит. Теперь, кажется, я совершенно его утратил.
Что ж, гипотеза была неплоха: если кино фальшивое, его сделали, чтобы дать возможность Фрэнку Чарлзу освободиться от своей личности, которая стала его тяготить. В Таиланде не усмотрели бы ничего необычного, если бы человек со средствами захотел купить себе новое лицо в другой провинции или, как часто бывает, по другую сторону границы с Камбоджей, где и взятки скромнее, и законопорядка меньше. Но убежище богатого фаранга должно было находиться где-нибудь в Юго-Восточной Азии. Я так и видел, как нежданно-негаданно появляюсь на каком-нибудь пятизвездочном пляже — например, на Филиппинах, в Малайзии или во Вьетнаме, или, самое вероятное, в Сиануквилле в Камбодже. У меня плохие новости: я должен арестовать толстого бородатого малого, который совсем недавно купил дом на побережье в малоизвестном месте и надеется скоротать там жизнь в покое и безвестности.
Все оказалось не так.
Только что звонила Супатра и поделилась потрясающей новостью: покойный в самом деле является — являлся — Фрэнком Чарлзом: ДНК совпадает с той, что Кимберли взяла в материалах дела об установлении отцовства в Калифорнии. Оставалось чесать затылок.
Слышал о чем-нибудь подобном, фаранг? Малый не поленился в мельчайших деталях воспроизвести свое самоубийство за год до того, как оно на самом деле произошло, и при этом фильм не что иное, как подделка. Далее: он умер в той же грязной ночлежке, где снимал свое фальшивое самоубийство. Более того, его смерть была как две капли воды похожа на кино. Невероятно. Может, фаранг, ты уже во всем разобрался — ведь это у тебя полное генетическое соответствие для решения таких головоломок. А я белый всего лишь наполовину, и до меня никак не дойдет, что произошло на самом деле.
Пока же я обдумываю психологически правдоподобную гипотезу: в первый раз Фрэнк Чарлз струхнул и не покончил с собой, но продолжал заниматься самобичеванием и замучил себя до того, что в следующий раз сумел пройти весь путь до конца. Поэтому мы имеем два самоубийства: за ложным последовало настоящее. В обществе, вставшем на путь самоуничтожения, такое случается сплошь и рядом: человек падает с пьедестала, где все ему робко внимали, и через месяц прыгает под поезд. Людскую волю остановить невозможно.
Но мне не по себе: в этом деле одна за другой открываются недоступные человеческому пониманию пустоты, и мой сомневающийся ум уже нашел в моей новой теории изъяны.
Если Фрэнк Чарлз решил себя укокошить, с какой стати понадобилось подражать киношной подделке? Зачем потребовались все эти дикие многосложности, когда достаточно было обычной передозировки? На Одиннадцатой сой был случай: бельгийский клиент заплатил владельцу круглосуточного бара за то, чтобы его непрерывно в течение двадцати четырех часов обслуживали не менее двух девушек, а сам в это время опустошил упаковку виагры и бутылку водки. В свои шестьдесят лет он оказался для подобной шаловливости недостаточно крепок и через несколько дней умер от инфаркта. Вот такой конец, на мой взгляд, подошел бы Фрэнку Чарлзу.
«Не по себе» — слабо передает состояние моего ума. Я пытался отвлечься, рисуя каракули на самоклеющихся листочках бумаги, но бросил это старомодное занятие и предался бесконечным забавам Интернета. Вот, например, занятие: набрать на клавиатуре несколько имен и устроить охоту по всей планете. Одно имя сразу вызвало отклик.
Не прошло и пяти минут, как я наткнулся на сайт Роберта Уитерспуна, проживающего на Гавайских островах специалиста по минералогии драгоценных камней. Его страничка была сделана профессионально: немногословная, изящная, без чужеродной рекламы, зато с миниатюрной панелью «Свяжитесь со мной», которую невозможно не заметить.
Уитерспун не принимал заказов по Интернету. Возникало ощущение, что он не новичок, только-только окончивший школу минералогии, куда ходил после того, как бросил заниматься торговлей свининой. Либо ему не требовалась армия клиентов, либо он рассудил, что скромность — лучший коммерческий прием привлечь те два процента в мире, которые ему требовались. На сайте не было изображений камней в оправах, несмотря на то что филигранное золото или серебро могло бы их выставить в лучшем свете. Там вообще была всего одна фотография: камень с прекрасной огранкой, ловящий и преломляющий падающий на него со всех сторон свет. Он сверкал с экрана как путеводная звезда, но подпись под ним мало что объясняла: «Совершенный сапфир падпарадша оранжево-красного оттенка».
Вообще-то надо было, постукивая по столу, заставить сознание ловить момент, но в последние дни я только этим и занимался. Вид оранжево-красного сапфира в середине экрана меня взволновал. Интуиция подсказывала: он и есть решение проблемы, — но я не мог понять, как и почему. Однако настало время обеда, а Лек чувствовал себя заброшенным, если я хотя бы три раза в неделю не брал его с собой к расположившимся через дорогу торговцам.

У прилавка с тушеными свиными гольцами, что стоит ближе всего к управлению, помощник пытливо посмотрел на меня, пытаясь обнаружить на моем лице признаки психоза. Обычно Лек свинину не ест, разве что со мной за компанию, но мы оба знаем: если прийти пораньше, можно выбрать настолько нежные кусочки мяса, что сами тают во рту. Перед этой изысканной едой не устоит даже такой девяностопроцентный вегетарианец, как Лек. В завершение мы заказываем холодный чай с лимоном и откидываемся на спинки пластмассовых стульев.
— Падпарадша, — произношу я с безумной улыбкой.
— Ты уже четвертый раз это говоришь, — жалуется Лек. — Хотя бы объясни, что это.
— Не знаю, — признаюсь я. — Поэтому постоянно повторяю.
Лек вздыхает и нервно тянет через соломинку чай, пока не опустошает стакан.
После обеда я почувствовал необходимость продолжить путешествие по Интернету. Сел за стол и набрал «Джонни Нь».
Нельзя рассчитывать, что удача будет сопутствовать целый день. В Гонконге не меньше миллиона людей с фамилией Нь, и половина из них завели сайты в Интернете. Вот что происходит в обществах, где у людей слишком много денег и не хватает публичных домов, — приходится развлекаться в киберпространстве. «Нь» — я так и не знаю, как это произносится: где тут гласная?
Я резко ощутил потребность открыть сознание космосу. По ряду причин это невозможно сделать в полицейском управлении, вот я и вышел прогуляться. Было около трех дня: утренний серьезный прием пищи позади, для вечернего время еще не настало — значит, пора перекусить.
Многие прилавки закрылись на перерыв, зато тут же появились находчивые торговцы на колесах, предлагающие закуски на палочках. Колбаски, рыбные котлеты, яйца, креветки, цыплята, целые рыбины, мороженое, замороженные кокосы, дим сум,[155] сатай,[156] шарики из теста, кусочки арбуза, сушеные кальмары — все это можно есть прямо с бамбуковых палочек, вот так. Я проглотил фаршированную исаанскую колбаску и почувствовал себя лучше. Не потому что был голоден, мне хотелось ощутить душу моего города.
Тот, кто не вырос в Крунгтепе, не сумеет так пройтись по улице — с пистолетом за поясом, жуя колбаску, кивая знакомым, останавливаясь на углу, чтобы купить у продавщицы холодный чай с лимоном, и щеголевато вышагивая, как это делал я: может, не ахти что, но от всего этого чувствуешь себя мужчиной. Очень полезно для вдохновения.
Вернувшись за стол, я снова лихорадочно погрузился в Интернет. Мне пришла в голову такая странная идея, что было неудобно даже думать. И тебе, фаранг, я ничего не скажу, пока не добьюсь результата.

Есть! Вот послушай: я воспользовался поисковиком, чтобы найти людей с фамилией Нь, которые занимаются в Гонконге торговлей драгоценными камнями. Догадайся, что я обнаружил. В этой сфере хорошо известен и процветает всего один человек — Джонни Нь. Я даже узнал его рабочий телефон и адрес электронной почты. Интуиция подсказывала: не следует оставлять ему пространство для маневра, — и я уже подумывал брать билет на самолет. Но прежде чем улететь, я должен заручиться помощью.
Детектива Сукума в управлении не было — его послали по какому-то незначительному делу. И я, чтобы поиграть у него на нервах, решил оглушить вопросом. Набрал номер его мобильного телефона и, как только он поздоровался, сказал:
— Что можешь сказать насчет тех двух камневедов, которыми пленилась доктор Мой?
— Что?
— Уитерспун и Нь — оба ювелиры и торговцы драгоценными камнями. Я еще не занимался умершими мужьями: Томпсоном и Леграном. Может, сэкономишь мне время? Ведь это ты послал мне записку о сапфире падпарадша? И ты же подсунул дело Сузуки.
Пауза была настолько долгой, что я решил — прервалась связь. Затем Сукум тяжело вздохнул.
— Не по телефону.

Глава 44

Он не общался со мной в управлении. Даже не пытался связаться через Лека. Я уже решил, что окончательно потерял его поддержку и придется нажаловаться Викорну, что детектив Сукум скрывает от меня необходимую для расследования информацию. Но в это время пришла эсэмэс от неопределяемого отправителя.
«Посмотри под левой ножкой стола. Будь осторожен».

Притворившись, будто что-то уронил, я выполнил инструкцию. На маленьком клочке бумаги было напечатано:
«12:20, причал Таксин».

Главное в этом причале то, что он связывает надземку с водным транспортом: доехав до конечной станции, спускаешься по лестнице к реке и покупаешь билет в любом направлении — вверх по течению, вниз по течению или на противоположный берег. Сукум ехал в том же отсеке вагона, что и я, но поскольку сделал вид, будто не узнал меня, я не стал к нему подходить в очереди за билетами на катер. Но надо было держаться поблизости, чтобы узнать, куда мы направляемся. Сукум как бы невзначай кивнул в сторону низовий и побежал на пирс, где держался подальше от меня.
Прибыл катер примерно семидесяти футов длиной и десяти — шириной. Рулевой с кормы просвистел во всю силу легких капитану, и тот, повинуясь похожему на азбуку Морзе приказу, осадил суденышко у причала. Свист вызвал в толпе волнение и приступ страха, и люди повалили гурьбой: одни на пристань, другие на палубу. Толпа притиснула меня к Сукуму, и мы наконец оказались вместе.
На корме мы вцепились в стойки из нержавеющей стали, сделанные, чтобы пассажиры во время качки не теряли равновесие. На Сукуме была невероятно кричащая, как у туристов, рубашка с изображением бананов и манго, шорты, из-под которых выглядывали его неожиданно сильные ноги (он обладал комплекцией футболиста), темные очки и соломенная шляпа, которую, когда катер набрал скорость, ему пришлось нахлобучить глубже на голову. Я подозревал, что для нашей встречи Сукум предпочел бы более умеренный климат, чтобы можно было надеть плащ и поднять воротник до глаз.
— Ты наполовину таец и поэтому жертва предрассудков, — начал он. Его смущало, что все его предосторожности привели к тому, что приходилось кричать против ветра в ухо белой туристке, которая сверкала на него глазами. — Но в то же время ты наполовину фаранг, и значит, не пропитан предрассудками, как азиаты, до мозга костей.
— И что из того?
— Мог бы догадаться. Я сам не видел связи, пока твоя мать не упомянула, что засекла Мой с жертвой, то есть Фрэнком Чарлзом. Вот тогда я испугался.
— И ничего мне не сказал. Наблюдал, как я попусту суетился словно последний дурак, — крикнул я.
— Именно, — крикнул он в ответ. — Признаю, тешил себя сознанием, что знаю про это дело больше, чем великий детектив Сончай Джитпличип. Но с другой стороны, сделал все, чтобы тебя предупредить. Ты не можешь пожаловаться, что я цинично наблюдал, как ты безоглядно несешься к смерти.
— Как те два мертвых мужа Мой?
— Да, как они. — Сукум поморщился и покачал головой. — Фаранги утверждают, что азиаты — коррумпированный народ. Может, так и есть. Но это болезнь, против которой мы выработали иммунитет, и большую часть времени держим ее под контролем, потому что в душе понимаем: если коррупция превышает определенный уровень, это ведет к краху. У фарангов этот инстинкт отсутствует. Стоит им дорваться до бобла, и они не знают удержу.
— Слушай, детектив, я бы предпочел, чтобы ты излагал это все в хронологическом порядке.
— Исключено.
Я нахмурился.
— Ты нацепил на себя маскарадный костюм и вывез меня на середину реки только затем, чтобы прочитать двухминутную лекцию о различиях в мировой коррупции?
— Именно.
— И больше ничего не скажешь?
— Нет.
— Почему?
— Тогда все поймут, что информация поступила от меня, и мы оба умрем. А если я дам тебе только несколько ключей, может быть умрешь только ты.
Как я ни старался, не сумел разглядеть в его логике изъянов.
— Хорошо. Дай мне еще какой-нибудь ключ, чтобы я мог двигаться вперед.
— Загляни в журналы, посвященные торговле драгоценными камнями.
— Это все?
Сукум, как камера видеонаблюдения, обвел глазами окружающих нас людей и только после этого прокричал:
— Все. А теперь сменим тему. То досье — самоубийство японца — взял твой транссексуал. Как продвигается расследование?
Он настолько вывел меня из себя, что, если бы не люди вокруг, я бы ему двинул.
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Не все, кого встречаешь в деловом центре Гонконга, говорят по мобильному про деньги — только девяносто девять процентов. Не обязательно проводить журналистское расследование, чтобы догадаться: в этом месте все связано со звонкой монетой. С самой первой минуты мне стало стыдно за мои типично тайские черные брюки, белую рубашку и черный пиджак. Я почему-то не подумал захватить гардероб консильери. Наверное, потому, что я здесь не по заданию Викорна. Ничего, зато вооружен одеколоном от Армани.
Я остановился в трехзвездочной гостинице на полуостровной части Коулун, а ювелир и светский лев Джонни Нь, как выяснилось, жил на самом острове. Из местных газет я узнал, что он видный член здешнего братства «голубых». У меня не имелось способов на него воздействовать — разве что ему было бы неприятно, если бы стал известен факт, что некогда он проявил беспечность и женился на женщине. Похоже, ему было лет сорок пять, и, судя по фотографиям, он еще не потерял привлекательности.
Кроме того, я обнаружил, что в Гонконге все дела вершатся в процессе трапез. Вечером гильдия местных торговцев ювелирными изделиями организовывала в отеле «Гранд Хаятт» шикарный фуршет, куда я намеревался прорваться. А пока осматривал достопримечательности самого большого в мире торгового центра под названием «Центральный район Гонконга».
Большинство людей здесь, разумеется, китайцы, но много фарангов, их здесь называют «гвейло», что значит «иностранный дьявол» (не понимаю, почему мы тоже не додумались до такого; шучу).
Если честно, в этом городе будущего вообще нет смысла рассуждать о расах: если человек миллионер, здесь не замечают цвета кожи. Все остальные — второго сорта или хуже. Улыбки продавцов меркнут, а лица становятся враждебными не оттого, что я евразиец, а потому, что на мне присущие моему классу черные брюки и пиджак.
Я зашел купить галстук на вечер, и младший продавец отдал мне его только после того, как внес в компьютер все мои личные данные, — теперь до конца жизни мою почту будут бомбардировать специальными предложениями галстуков по триста долларов. Продавец был одет намного лучше меня и, протягивая покупку в длинном пакете с золотым тиснением, которая обошлась мне больше чем в тысячу гонконгских долларов, не сдержал ухмылки. Вещь была штучная, японского дизайна. Когда-нибудь на аукционе «Сотби» за нее можно будет получить целое состояние. Но неужели я настолько наивен, что полагаю, будто этот галстук способен компенсировать убогость моего остального гардероба? Нет, не наивен, просто захотелось сделать всем назло: я знал, что мне необходим галстук, и купил самый дорогой, какой нашел, — пожалуйста, любуйтесь. Что же до остального — у меня аллергия на капитализм, и я не мог заставить себя приобрести хорошие вещи. А если честно, то и не хотел. Цены здесь настолько раздуты, а продавцы настолько манерны, что я ощутил ностальгию по ленивым тайским торговцам, которым глубоко наплевать, потратите вы свои деньги или будете просто неделю болтаться возле витрин.
Ничего не могу сказать — галстук произвел впечатление. Я зашел в высокотехнологичный общественный туалет, больше напоминающий ванную комнату из дизайнерского журнала, повязал его на шею, а затем испробовал на продавце в другом магазине мужского платья. Тот предложил мне купить новый гардероб — весь, за исключением галстука. Слава Будде, со мной был мой мобильный телефон «Нокия-95» (восемь гигов), иначе я бы вообще чувствовал себя беженцем из «третьего мира». Но дорогущий галстук причислял меня к человеческой расе.
Прежде чем отправиться на фуршет, где должен был появиться Джонни Нь, я решил побродить по городу. И повсюду сталкивался с призраками приказавшего долго жить британского могущества. Особенно это ощущалось в названиях. Главными привидениями были Виктория и Стэнли. Им в спину дышали Джордж и Альберт.
На фуникулере я почти под углом в тридцать градусов поднялся на гору Виктория. Затем проделал знаменитый путь по дороге под названием Стэнли, откуда в одном месте открывается вид на город с тем же названием. Дорога идет по кругу, поэтому дальше можно бросить взгляд на бухту — тоже под названием Виктория. Зрелище великолепное. Рыболовные траулеры с высокими носами соседствуют на воде с гигантскими танкерами, роскошными яхтами, рыбацкими лодками и курсирующими между Гонконгом и Макао скоростными паромами.
В Макао официально разрешен игорный бизнес. В Гонконге тоже можно играть сколько душе угодно — правда, незаконно. Однако здешние доморощенные рулетки печально известны тем, что их легко подрегулировать, а это неизбежно ведет к потасовкам. Так что лучше потратить сорок пять минут и оказаться в бывшем португальском анклаве, где шлюхи из Сибири будут утирать вам лоб после каждого проигрыша. Разумеется, если вы не предпочтете им местных девушек.
Почти божественное чувство: ощущаешь под собой мощное биение силиконового сердца города-государства, десять лет назад отошедшего к Китаю. (Заметили, как с каждой минутой Пекин становится все более похожим на Гонконг?) Но по мере спуска к подножию горы это ощущение проходит.
В переулках района красных фонарей Ван Чай я почувствовал себя совсем как дома. Там оглушительно стучали фишками игроки в маджонг — казалось, неугомонное море перекатывало прямо возле уха гальку. Однако не могу сказать, что манеры местных граждан вполне соответствуют портновскому изяществу их одежды. Вот перед моими глазами хорошо одетый китаец лет шестидесяти сморкается из левой ноздри, зажав пальцем правую, и при этом кренится на ходу влево, чтобы угодить реактивной соплей в тротуар или в кого-нибудь еще (здешние улочки круглые сутки полны народу), но только не в себя. Затем с креном в другую сторону повторяет все с правой ноздрей, зажав пальцем левую. Видимо, в этом не знающем сна азиатском городе людям некогда пользоваться платками.
Мне сказали, что на улице Джордж, которая отходит от улицы Стэнли, есть хороший тайский ресторан, и я решил туда заглянуть — поговорить по-тайски. В Катманду я не скучал по дому, а здесь пробыл всего три часа, и меня потянуло обратно. Ресторан «Савади» я нашел не сразу. Еда там оказалась отменная, но никто не говорил по-тайски: и хозяин, и официанты оказались филиппинцами.
— Думал, вы мастера копировать музыку… — заметил я.
— Филиппинцы способны копировать все, — последовал гордый ответ. — В Америке, Европе и Саудовской Аравии мы изображаем медицинских сестер, и все верят. Следующий шаг — операции на головном мозге. А вы что делаете в Гонконге?
— Изображаю ювелира, — ответил я.
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«Гранд Хаятт» — это Рим эпохи Ренессанса, но с большим количеством денег и с меньшим количеством Бога: сводчатые потолки, на каждом углу бронзовые купидоны со светильниками, блестящего мрамора столько, что не знаешь, куда направить баллон с полиролью, цены способны разорить всех, кто не является членом клуба миллионеров. Сходка Гонконгского общества торговцев ювелирными изделиями проходила в главном зале на первом этаже.
Мне не повезло: галстуки у ювелиров недавно вышли из моды. Обязательными стали френчи с воротниками-стойками в стиле Джавахарлала Неру, украшенные алмазами в золоте или серебре, хотя допускались и рубины, сапфиры, лазурит, нефрит, жемчуг, опалы и даже янтарь, но только если оправа представляла собой произведение высокого ювелирного искусства. Аквамарины и другие бериллы не пользуются на Востоке большой популярностью, но, в конце концов, все вертится вокруг четырех параметров: оттенка, чистоты, огранки и размера в каратах. Через несколько минут я не сомневался, что в зале на английском и китайском повторяли только эти слова.
Что касается мужской моды, фаранг: если ты проявил бестактность и заявился на подобное мероприятие в спортивном пиджаке за тысячу долларов, так уж не надевай к нему галстук. Ни в коем случае, сэр. Оставь расстегнутыми две верхние пуговицы пятисотдолларовой рубашки и таким образом прояви свободу духа и продемонстрируй, насколько ты успешен в делах. Можешь даже показать кусочек изящной татуировки под горлом. Галстуки — для наемных работников и служат стигматами управленца среднего звена.
Так почему бы мне не стянуть свой с шеи? Потому что иначе будут разглядывать мои брюки и пиджак. Пусть лучше считают, что я на десять лет отстал от моды.
Хочешь спросить, как я проник на это сборище? В городе, где каждый знает каждого, служба безопасности не очень дисциплинированна. Я заметил, с какой небрежностью гости швыряют золоченые приглашения в серебряную чашу перед швейцаром в накрахмаленном белом сюртуке. Отвлек его своим огромным ослепительно ярким галстуком, помахав перед ним концом, словно рыбой, а другой рукой тем временем выудил из чаши карточку.
— Хочешь посмотреть приглашение? Вот оно. — Ни один миллионер не сумел бы так щегольски швырнуть золоченую карточку в серебряную чашу.
Пораженный швейцар пропустил меня с почтительным поклоном.

Одно не вызывало в Джонни Нь сомнений — он «голубой». Это было ясно как божий день. Я заметил его издалека за огромным ледяным бриллиантом, не меньше ярда в диаметре, возвышающимся над первым столом. Только, извините, был это вовсе не бриллиант: лед отливал оранжево-красным, и от его граней по всему огромному залу разлетались яркие искры. Джонни жестикулировал как типичный гомик, отчего приходили в волнение на его руках браслеты из филигранного золота, а сам в это время поигрывал висящей поверх ворота френча длинной золотой цепью.
Нас разделяла целая армия любующихся собой нарциссов. Многие из них, как и Джонни — все без исключения китайцы, — представляли собой выставки ювелирных изделий, но большинство присутствующих были консервативно одетыми в смокинги деловыми людьми. Однако настоящим праздником этот вечер был для женщин.
Я уже настолько просветился, что знал: для понимающих бриллиант по сравнению с сапфиром падпарадша — обыкновенный булыжник. В тот вечер я вдоволь насмотрелся на сапфиры: эти камни вместе с другими корундами сверкали на слепленных из безукоризненного алебастра изящных китайских шеях.
Всем известно, что драгоценные камни нужны, чтобы засияли женские глаза. И этого сияния в зале было хоть отбавляй: фотоны света извергались из шлифованной поверхности камня, тонули во тьме китайских глаз и снова вырывались наружу. Все женщины в зале считали себя неотразимыми. На одних были традиционные шелковые чеонгсам с подбирающимися к соскам драконами и волнующими воображение боковыми разрезами снизу доверху. Но большинство пришли в платьях, которые представляли собой последние образцы высокой моды от дизайнеров Милана и Токио.
Собравшихся возбуждали их богатство и красота, и мне потребовалось некоторое время, чтобы пробраться к главному столу. Там были хрустящие свинина и утятина на китайский лад, суп с вонтонами,[157] суп из снежных грибов,[158] дим сум, ростбиф по-английски, запеченные в горшочках всевозможные овощи, бланшированный тунец в устричном соусе, тушеная рыба под лимонным соусом, свинина на ребрышках с водяным крессом и зернышками абрикосов, эскалоп с имбирем и чесноком. Я описал только ближайший ко мне угол стола. Но, увидев этажерку с моллюсками в другом конце зала, решил подзаправиться устрицами, прежде чем подходить к Нь. Однако по дороге наткнулся на выставку суши, а затем в глаза бросился стол с десертом, включая блинчики «сюзетт», на которые принимал заказы повар в высоком белом колпаке. У меня потекли слюнки. Я не ел блинчики «сюзетт» с тех пор, как мсье Трюффо баловал нас с матерью этим блюдом в ресторане «Люка Сартон» на площади Мадлен в Париже.
Я застыл, не зная, чему отдать предпочтение: то ли устрицам, то ли блинчикам, — и тут заметил, что за мной наблюдают. На собравшихся в этом зале было навешено столько богатства, что, вполне очевидно, общество позаботилось о своей безопасности: среди гостей находились китайцы от тридцати до сорока лет с каменными лицами, в смокингах, не участвовавшие во всеобщей оживленной болтовне и уж точно не собиравшиеся никого соблазнять. По крайней мере двое из них внимательно смотрели на меня.
Под таким давлением приходится быстро принимать решения. Я выбрал блинчики и терпеливо ждал, пока повар выливает на сковороду массу, добавляет апельсиновый соус и умело протыкает тесто, чтобы оно пропиталось «Куантро». Затем, зная, что мое время в роли уважаемого члена всемирного клуба миллионеров истекает, не выпуская из рук тарелку с горкой изящно свернутых, пропитанных соусом и божественно пахнущих блинчиков, я поспешил к Джонни Нь. Два телохранителя также прибавили шаг и стали сближаться со мной.
Получилось, что мы встретились в одной точке за ледяным падпарадша, где Джонни Нь, поигрывая золотой цепью, флиртовал с молодым человеком. Времени оставалось только на то, чтобы сказать: «Добрый вечер, мистер Нь». Я надеялся, что правильно произнес это «Нь».
Вышибалы растерялись: судя по всему, я знал одного из тех, кто был звездой вечера. Затем они что-то тихо, но твердо сказали Джонни на кантонском диалекте. Так вот, фаранг, если ты думаешь, что тайский язык — это что-то вроде бубнежки нараспев, попробуй приспособить слух к кантонскому варианту китайского языка. По тону Джонни, когда он, бросив на меня быстрый взгляд, пожал плечами, я и не пытался ни о чем догадаться. Затем он повернулся ко мне и перешел на прекрасный английский.
— Не будете ли вы любезны объяснить, кто, черт возьми, вы такой?
Я почувствовал себя Кларком Кентом, когда тот сбрасывает свой помятый костюм и преображается в Супермена. Потянул за галстук, чтобы сорвать с шеи — вот моя истинная личина, — достал из кармана бумажник и показал удостоверение полицейского. Меня интересовало, как будет реагировать Джонни на тайский алфавит и королевскую эмблему. Его лицо поблекло, взгляд стал жестким, когда он, изучив удостоверение, поднял на меня глаза и что-то коротко и без всякого жеманства сказал двум охранникам. Те встали у меня по бокам.
— Идите с ними, — предложил Нь. — Я скоро присоединюсь. — Он с презрительной благожелательностью, на какую способны только жулики, покосился на мои блинчики. — Это можете взять с собой.
Человек хорошего происхождения был бы раздавлен, но меня его презрение нисколько не тронуло. Я по-прежнему держал в руке тарелку и дожевывал последний блинчик, когда мы спустились в подземный гараж. Охранники и я.

Глава 47

Ты заметил, фаранг, даже в самых прекрасных современных зданиях подземные гаражи устроены так, будто их проектировал Сталин? Предвижу: настанет день, и произойдет архитектурная революция, после которой будут строить такие подземные гаражи, за которые можно умереть и в которых не надо умирать. Потомки, глядя древнюю хронику, станут восклицать: «Как они терпели такие унылые стоянки!» «Гнетущие» — вот подходящее слово. Я покончил с блинчиками и теперь не знал, как поступить с тарелкой. Я все-таки чувствовал себя униженным. И пока меня выталкивали взашей, терзался из-за того, что снова выставил себя дураком: «Ну зачем я попер в лоб? Надо было изобразить чертова гонконгского ювелира. Скажи на милость, о чем ты только думай? Все пытаешься доказать, что ты коп, а не консильери. Кого хочешь обмануть?»
Понятно, что в таком состоянии ума я ощутил облегчение, когда Нь подлетел на своем красном «феррари», распахнул пассажирскую дверцу и бросил:
— Залезайте.
Он был по-прежнему во френче а-ля Неру, но драгоценности куда-то спрятал, а две верхние пуговицы расстегнул, отчего производил совершенно иное впечатление. Голос стал на ноту ниже, жесты лишились «голубой» выразительности. Я не устоял и, прежде чем забраться в автомобиль, подал тарелку и серебряную вилку одному из охранников.
«Феррари» нарезал круги по дороге на гору Виктория с такой скоростью, что, казалось, создавал ударную волну. Автомобили меньшего размера уступали нам путь — богатство здесь свидетельствовало о власти, а каждый азиат убедился на собственном горьком опыте: сила всегда права. Нь заговорил только после того, как мы свернули с дороги.
— У вас нет права вести здесь расследование.
Я смиренно кивнул:
— Совершенно верно.
— Вломившись на нашу вечеринку, вы совершенно себя скомпрометировали.
— Святая истина.
— Если в Гонконге коп ведет себя подобным образом, я приказываю сделать из его яиц гоголь-моголь.
— Хорошее выражение. Откуда вы его взяли?
Нь позволил себе слегка улыбнуться.
— Одна из моих матерей была англичанкой. Как и одна из моих жен.
— Ваша английская жена мужчина или женщина?
Этот вопрос Нь почему-то нашел забавным и все еще смеялся, когда охранник впускал нас в его роскошный кондоминиум.
Мы оказались в разноуровневой гостиной с окнами от пола до потолка, через которые внутрь проникала темная энергия расположенного у подножия горы города. В глубине комнаты мягкий свет напольных ламп заливал два парадных портрета десяти футов высотой. Это были сидящие на искусно вырезанных и драпированных парчой стульях китаец и китаянка в зимних одеждах и отделанных мехом мантиях — под ногами пышный ковер. Рук и ног женщины не было видно, на обоих — длинные нефритовые ожерелья и украшенные серебром и золотом головные уборы. Сходство с предками Мой показалось мне настолько сильным, что я сделал шаг вперед, желая убедиться, не те ли это самые люди. Оказалось — другие.
Нь с любопытством посмотрел на меня. Здесь он был у себя дома, расслабился и успокоился. Я же, тупица из «третьего мира», служил ему чем-то вроде фона. Если бы не я, перед кем бы он ощущал свое превосходство?
— Прадед и прабабка с отцовской стороны, — объяснил он. — До революции.
— Вы из Шаньтоу?
— Я ниоткуда. Председатель Мао бросил моих мать и отца в печь, когда мне было четыре года. Рассказывали, что я громко заплакал, когда лопнули их черепа. Так кончилось мое детство и моя личность. — Он махнул рукой, отметая расспросы. — Потом были дальние родственники, приемные родители, некоторые из них иностранцы. В конце концов я оказался в Гонконге. К пятнадцати годам чувствовал себя стариком. Затем встретил учителя и покровителя. За большую цену он поделился со мной своей мудростью: «Не старайся быть кем-то. Не старайся быть никем. Ты уже мертв. Радуйся». Конечно, эти слова ничего не значили, но были частью посвящения, которое для меня стало чем-то вроде химиотерапии мозга, удалившей остатки сознания принадлежности к чему-то. — Нь улыбнулся: не тепло и не враждебно, просто по обязанности. — Могу я предложить вам выпить? Сейчас подходящий момент? Или просто продолжать болтологию? Поздно предлагать вам убраться вон, вы мой гость. Надо же было как-то удалить вас с вечеринки. Умный ход с вашей стороны. В другой ситуации я бы не подумал с вами церемониться. — Он помолчал. — Впрочем, вы стали прекрасным предлогом. Я невероятно устал от этих претенциозных гонконгских мероприятий.
Нь посмотрел на ночной город, должен признать, очень красивый: на фоне черной бухты сияние богатейших небоскребов соперничало с блеском лазерной иллюминации. Он заговорил в окно, а не со мной.
— Вы, наверное, не сознаете, насколько на самом деле ненормальна Мими Мой. Тот, кто с ней не жил, не может этого понять. — Он покосился на меня. — Вы ведь здесь по этому поводу? По поводу Сумасшедшей Мой, доктора химических наук, первой и единственной тайской женщины китайского происхождения, которая занималась в Оксфорде химией и фармакологией и получила степень бакалавра с отличием первого класса?
Я кивнул.
— Без служанки она не способна даже одеться. Когда мы жили вместе, мне порой приходилось наблюдать, как служанка натягивает на нее трусики. Мой не хотела даже мыться сама, и служанка ей помогала. С деньгами тоже не умела обращаться, и служанка должна была контролировать ее кошелек. — Нь улыбнулся — видимо, моему отражению в окне. — Интересный полицейский факт, но вы делаете неправильный вывод. Все намного глубже. — Он покачал головой. — Служанку не заботили деньги. Она и так была уже сказочно богата. — Он снова улыбнулся. — Вот теперь вы действительно удивлены? Возможно, самая богатая рабыня в мире. А ведь большую часть жизни она и была рабыней. Не существовало ничего, что бы она не сделала для Мой. Даже смазывала лечебными кремами ее геморрой. С тех пор как родилась Мими, они представляли собой единое целое. Но Мими — ребенок, понимаете, детектив? Блестящий, остроумный, циничный, красивый, очаровательный, искушенный, прекрасно образованный ребенок. Не такое уж необычное явление среди богатых. Резюме таково: Мими не способна жить без служанки. Но берусь утверждать, что и служанка не согласилась бы жить без Мой. Вместе они представляют два полушария своего собственного совершенного мира, и сами это сознают.
— То есть места для мужа не остается?
— Пока я не требовал к себе внимания, все шло нормально. Я был относительно молод, но уже не юнец. Мне требовалась профессия. А она хотела доказать миру, что, как всякая женщина, способна привлечь мужчину. Хочу сказать, в тот период жизни она еще притворялась нормальной.
— Профессия? Я считал, что вы ювелир. Мы установили, что доктор Мой фармацевт.
По ухмылке Джонни я понял, что он получил необходимую информацию: ему хотелось понять, насколько я много знаю. Оказалось, не много.
— Придется образовывать вас с самого начала. Оставайтесь у меня на ночь. И не беспокойтесь, у меня нет на вас никаких видов. Ваш наряд отбивает у меня к вам всякий интерес.

Глава 48

Служанка-филиппинка подала нам завтрак на просторный балкон с видом на город. Нь указал на парящих над высокими жилыми домами грифов.
— С каждым годом их становится все меньше. Чудо, что они вообще не исчезли.
После кофе и свежих круассанов он отвез меня на конечную станцию железной дороги, где я сел на поезд, идущий в аэропорт. Это был не обычной поезд: все двадцать минут пути по вагонам ходила проводница, проверяя, всели довольны обслуживанием. Она одарила меня обычной гонконгской оплаченной улыбкой, но ее взгляд задержался на моей одежде.
Из аэропорта я позвонил Сукуму и рассказал о проведенном с Джонни Нь вечере. Он отказался что-либо обсуждать по телефону, излучал один только страх, и я понял: груз всей информации, которую еще предстоит узнать, придется нести одному. Как только самолет приземлился в Бангкоке, я позвонил ему снова.
— Мы же договорились, разве не так? Я веду расследование. Ты со мной или нет?
— Не по телефону. Я приеду к тебе домой. Хотя нет, не хочу, чтобы видели, что я был у тебя в гостях. Пусть не думают, что у нас с тобой личные связи.
— Мне изменить внешность?
— А сделаешь?
— Шучу, детектив.
Су кум кашлянул.
— Как насчет железнодорожной станции Хуа Лампонг?
— Через тридцать минут.

Я сижу в привокзальном кафе, пью холодный чай с лимоном и смотрю, как туристы сваливают рюкзаки на платформе, откуда поезда уходят в Чиангмай и по всем северным направлениям. Здесь, как обычно, много людей — в основном тайских крестьян. Они приехали в большой город искать счастья или, ничего не добившись и разочаровавшись, уезжают. Многочисленные продавцы торгуют едой, жулики предлагают донести вещи до такси. Под старомодным табло с вращающимися табличками, на которых обозначено время отправления поездов, висят большие часы. Так и хочется, глядя на них, представить, что все происходит лет сто назад, когда вокзал еще новый, да и часы тоже.
Сукум опаздывал, Сукум трусил. Наконец он появился — в джинсах, черной майке и темных очках. На уровне глаз держал развернутую тайскую газету, и перед каждым шагом, чтобы не упасть, ему приходилось заглядывать под нее. Но при этом шел он походкой полицейского. А увидев меня, дал знак, который должен был означать: не здоровайся. Вместо того чтобы сесть рядом, он устроился за соседним столом и достал пачку сигарет. Сукум — некурящий. Я старался не смотреть, как он открывает коробку, щелкает по ней большим пальцем и, выбив сигарету, неуклюже закуривает. Импровизируя, я выждал несколько мгновений, а затем попросил у него сигарету. Сукум бросил мне пачку. Воспользовавшись ситуацией, я подошел и попросил у него огонька. Сукум не переставая стрелял по сторонам глазами. Я заметил, что его лицо покрылось потом, а майка, промокнув, стала еще чернее.
— Купи газету, — прошипел он.
Я нашел продавца, приобрел свежий номер «Тай рат», снова сел за свой стол, но ближе к Сукуму, и повел разговор так, словно отпускал замечания по поводу сегодняшних новостей.
— Ты в самом деле встречался с Джонни Нь? — Несмотря на страх, Сукума покорил тот факт, что я сумел глубже проникнуть в сердце тьмы, чем он десять лет назад, когда начал расследование по делу Мими Мой.
— Да.
— И он с тобой говорил?
— Говорил. Но этот тип знает, как себя держать, чтобы выжить. То, что он сказал, к делу не пришьешь. Я хочу, чтобы ты заполнил эти пробелы.
Сукум, представив, какая бездонная пропасть разверзлась у него под ногами, покачал головой.
— Хорошо, — прохрипел он. — Рассказывай.
Я поведал ему историю китайского «солдата удачи», в трагедии которого были свои светлые стороны. После «культурной революции», когда Мао объявил его родителей врагами, родственники передавали мальчика из рук в руки, пока его не приютила английская семья, жившая в Гонконге, который тогда был еще британской колонией. Все время получалось так, что его приемные семьи были богатыми и хорошо образованными. И сам он оказался очень и очень неглуп.
Бисексуал, еще довольно молодой — тогда ему было между двадцатью пятью и тридцатью годами, — дерзкий, легко ко всему приспосабливающийся, свободно говорящий по-английски и на трех китайских диалектах, включая теочью, не имеющий моральных принципов красавец Джонни отправился в Бангкок проверить, не откроется ли для него каких-нибудь возможностей с дальней знакомой родных, преуспевающим фармацевтом, которая оказалась всего на несколько лет старше его. Джонни женился на ней через три месяца после того, как они познакомились, хотя не ожидал от брака ни любви, ни семейной жизни в обычном смысле слова.
Мими Мой в традиции китайских женщин из высших слоев была не от мира сего и нисколько не интересовалась сексом. Поэтому они легко заключили сделку: на общественных мероприятиях он будет служить ее респектабельным и приятным на вид фасадом, а она взамен станет обучать его самому тайному и прибыльному аспекту мастерства работающего с драгоценными камнями ювелира. Их симбиоз можно было назвать «браком одиночек».
Когда в моем рассказе прозвучали слова «драгоценный камень», я внимательно всмотрелся в лицо Сукума. Тот впал в глубочайшее уныние.
— Вот только Мой вообще ничего не знала о драгоценных камнях. Ведь так, детектив?
Сукум застонал, а я продолжил:
— Разве что могла отличить настоящий сапфир от подделки. Этому она, без сомнений, научилась, еще сидя на коленях у матери.
Сукум закурил вторую сигарету. Я решил, что эту — не только для виду.
— Продолжай. — Он задохнулся дымом.
— Так всегда бывает, если речь идет о Китае: на каком-то этапе требуется историческое отступление. Я имею в виду триаду 14К.
Сукум как раз стряхивал пепел, уронил сигарету в пепельницу, а когда извлек ее оттуда, она оказалась черной, и ему пришлось закуривать новую.
— Я не имел представления о широте размаха операции триады. Не знал, что ему удалось колонизировать половину стран Тихоокеанского бассейна.
— За пределами Гонконга это общество не называется 14К, — прошипел Сукум. — Он разве не сказал, какое они взяли банальное тайское название?
Я удивленно изогнул брови.
— Конграо, — выдал Сукум. — Называй так, если говоришь об этом со мной.
Конграо значит «наша вещь» и, как в случае с коза ностра, слово может употребляться в разговоре, не вызывая дурных мыслей. Фраза, которую слышишь тысячу раз за день.
— Хорошо. История Конграо уходит корнями в девятнадцатый век…
— Семнадцатый.
— Как скажешь. Китайские тайные общества по сути глубоко религиозны. То, что наблюдают белые на церемониях — все эти тарабарские заклинания, идолопоклонничество да игра на суеверии, — призвано затуманивать мозги, запугивать и приводить к беспрекословному подчинению членов клана. Нечто подобное мы наблюдаем у сицилийцев. Но фаранги не понимают, что азиатские общества, особенно криминальные, не просуществовали бы столько столетий, если бы в них не было заложено духовной основы. Обряды эффективны, потому что за ними стоит нечто.
— Верно, — кивнул Сукум, зажигая дрожащими руками очередную вонючую сигарету.
— И как часто бывает в Азии, — продолжил я, — организационная сторона культа является прерогативой одной семьи. В ее обязанности входит поставлять жриц, которые руководят обрядами.
Вот теперь, когда я выпустил кота из мешка, Сукум, похоже, испытал почти облегчение.
— Мы говорим об исключительно успешной операции, которую столетиями обеспечивали преданные мужчины и женщины. Они никогда не считали себя преступниками, а только людьми, столкнувшимися с необходимостью выживать во враждебной среде, где требуется беззаветная верность, полное сохранение тайны и где ученичество длится более пятнадцати лет. Вот почему так важны обряды и вот почему жрицы должны быть на уровне. Основываясь на вековой системе конфуцианских ценностей, Конграо давно держит первенство в Тихоокеанском регионе, выступая в роли ростовщика, предоставляющего займы под грабительские проценты. Например, все крупные незаконные геофизические исследования в Камбодже, Таиланде и Малайзии финансируются именно Конграо. Но даже геофизические исследования не идут ни в какое сравнение с самым прибыльным делом, которое в течение трехсот лет неизменно приносило доход и охранялось самым тщательным образом. Героин и амфетамин — хорошие для товарооборота культуры, но и они близко не дают тех денег, как этот бизнес: покупка, огранка, полировка, подделка, контрабанда и продажа драгоценных камней.
Сукум перестал курить. Сигарета торчала у него между пальцами, и он не сводил с нее глаз. Не мог вымолвить ни слова. Поэтому я продолжил:
— Во многих отношениях Мой — идеальная жрица. Старшая дочь в семье, которая столетиями главенствовала в бангкокском отделении организации, с этой точки зрения — лучший выбор. Но с другой стороны, на нее опасно полагаться, поскольку она на самом деле полусумасшедшая. Поэтому Конграо потребовался человек, который бы присматривал за ней. Кто в этом смысле подошел бы лучше ее служанки, от которой Мой всю жизнь зависела и физически, и психически? Так служанку произвели в жрицу или в прислужницу Мой во время проведения обрядов. Она умна, управляема и на все сто китаянка. Никто не удивился, что ей удалось разбогатеть, это казалось вполне естественным, и ее уважали зато, что она сумела сколотить состояние, не нанеся ущерба обществу. Это стало возможным, потому что она упорно училась и узнала очень много о драгоценных камнях, особенно о сапфирах. И особенно об одном их виде, который называется падпарадша.
Я помолчал и посмотрел на Сукума. Детектив так и не сумел оправиться от ужаса и застыл, словно в трансе, не позволяя телу ни малейшего движения.
— Скажи мне, кхун Сукум, я уверен, ты знаешь: сколько людей из тех, что присутствовали в тот вечер на церемонии в доме Мой, связаны с торговлей драгоценными камнями?
— Все, — пробормотал он. — Служанка десятилетиями привлекала ювелиров и торговцев драгоценными камнями. Она заправляет всем ювелирным рэкетом в Таиланде. Ни один человек не уцелеет, особенно занимающийся сапфирами, если не вступит в Конграо, то есть не окажется у нее под пятой. Даже гости, не связанные с торговлей драгоценными камнями — политики, важные юристы, высшие полицейские чины, — благодаря действиям служанки куплены на деньги ювелирной индустрии.
— Да. Именно это сказал мне Джонни Нь.
Я замолчал. Хотел послушать, что еще мне поведает Сукум. Во всей истории это было самым интересным, хотя я сомневался, что даже он после десяти лет расследования, которое рано или поздно запретят, знает многое.
— Служанка, вероятно, лучше, чем кто-либо другой в Конграо, понимала, какой риск несет слишком большой успех. Так? — Я вынул из пластикового пакета захваченные с собой журналы. Среди них были и западные, но большинство местных. Их можно было назвать отраслевыми изданиями ювелирной промышленности. — Вот ее блестящая стратегия.
Я показан на белого мужчину в смокинге на центральном развороте. Подпись пространно объясняла, что местная гильдия ювелиров и торговцев драгоценными камнями, основываясь на опыте других профессиональных объединений, решила учредить должность человека-символа или иностранного представителя, который будет называться «послом» и являться общественным лицом гильдии на Западе, где проживают большинство клиентов. На должность посла по особым поручениям тайской ювелирной индустрии гильдия имеет честь назначить господина Роберта Томпсона.
— Убери, — пошипел Сукум.
— Ведь это ее третий муж. Тот, что трагически умер молодым от инфаркта, в то время как Мой и ее служанка были за границей. Тебе не кажется интересным, что служанка убедила гильдию назначить послом мужа своей госпожи?
Сукум не проявил желания говорить, и я вытащил другой, более свежий номер того же журнала.
— Тайская гильдия торговцев драгоценными камнями снова утверждает на должность своего посла фаранга. На этот раз им оказался француз Марсель Легран. Тоже в смокинге, ему тоже оказана честь назначения. Легран — этот тот, кого сбил пикап. — Я поднял глаза на Сукума.
— Ей не требовалось никого убеждать. — Он наконец решил перейти к сути. — Надо было делиться результатами своего жульничества с другими — я имею в виду торговцев драгоценными камнями. Взгляни на проблему в целом. Конграо не только обманывала нескольких региональных торговцев и сети розничных продаж и разоряла ювелирную индустрию соседних стран: Камбоджи, Малайзии, Шри-Ланки, Вьетнама и даже Бирмы — всем досталось.
— Понятно. И с самого начала было очевидно, что рано или поздно жертвы начнут мстить. Но с кем расправиться за беспрецедентное надувательство со стороны тайцев? Таиланд — загадочная страна не только для фарангов, но и для наших соседей. Язык в основном недоступен, бизнесом, скажем так, руководят семьи, которые умеют оставаться анонимными. Девяносто процентов оптовиков, торгующих ювелирными изделиями, чтобы не платить налоги, нигде не светятся.
Сукум кивнул.
— Так что это была очень умная мысль — прибегнуть к защитной коррозии.[159] Пусть удар принимает на себя подставной фаранг. В конце концов, в таких ситуациях убийства носят символический характер. Денег пострадавшим все равно не вернуть, но, отомстив, обиженная сторона успокаивается, и через некоторое время можно снова начинать вести дела в Азии.
— Все верно, — кивнул Сукум.
— Думаю, Уитерспун и Джонни Нь оказались слишком сообразительны, чтобы попасть в ловушку. Зато Томпсон и Легран с легкостью угодили в нее. Оба умерли. Удар был нанесен с таким мастерством, что полиция не нашла доказательств нечестной игры.
Не обращая внимания на сопротивление Сукума, я достал самый свежий из журналов, он вышел меньше года назад, и показал фотографию Фрэнка Чарлза. Американец тоже был в смокинге, и надпись свидетельствовала, что он почетный представитель почетнейшего общества тайских торговцев драгоценными камнями. Но Сукума фотография не взволновала. Он лишь махнул рукой.
— Это уже после меня. Я понятия не имею, как развивались события после того, как я поймал ее на уклонении от налогов. Теперь ты сам по себе, мне больше нечего добавить. Общее представление у тебя есть. Все, что ты с этого момента обнаружишь, не имеет ко мне никакого отношения. Остальное узнавай у Мой.
Я понимающе кивнул, затем заметил, что он слишком уж настойчиво постукивает по пепельнице. Когда Сукум ушел, я приподнял ее и обнаружил газетную вырезку. Даты на ней не стояло, но бумага успела пожелтеть.
Контеа, Танзания. Не так давно в маленькую деревушку на крайнем юге сонной африканской страны явился и быстро исчез Годо.[160] В прошлом году во время пробного бурения шурфа корпорация, занимающаяся поисками залежей драгоценных камней, обнаружила так называемый галечник — техническое название непривлекательных маленьких камешков цвета сырых креветок. Эти камни из семейства сапфиров почти не имеют ценности, но часто служат индикатором присутствия своих дорогостоящих собратьев.
На целых полгода деревня стала местом средоточия бульдозерной и просеивающей техники, передвижных домиков, опор мобильной связи и небольшой армии обеспечения, куда входили кухня, прачечная и проститутки.
Но оказалось, что сапфиры в этом месторождении низкого качества — неинтересной окраски и с другими изъянами — и их невозможно выгодно продать. Двадцать первый век отхлынул, как высокий прилив, оставив местным жителям горы развороченной земли, и они продолжают чесать затылки: неужели это был не сон? Вот что говорит владелец лавки Иомо Матембеле:
— Мы уже думали, что Бог избавил нас от бедности, но Бог ушел обратно на север, а у нас остались белые дьяволы, которые рыщут по берегу реки и покупают за бесценок дешевые камешки.


Глава 49

О деле Мими Мой и Фрэнка Чарлза я снова вспомнил только ближе к обеду. И из любопытства, и укоряя себя за то, что не занялся им раньше, решил прочитать о камнях падпарадша в Википедии.
Поскольку эти камни очень редки, их часто подделывают: синтезируют в лабораторных условиях или получают из обычных оранжевых или розовых сапфиров путем поверхностной диффузии бериллия. Этот процесс предполагает нагрев камней с раздробленным хризобериллом, источником бериллия в этой обработке.
Большинство сапфиров падпарадша (как и сапфиров других цветов) подвергают термической обработке при различной температуре, что позволяет сделать их цвет более насыщенным и исправить чистоту. Хотя процедура может снизить стоимость камня, но она общепринята и не запрещена, если о ней сообщается покупателю в процессе сделки.
Однако метод поверхностной диффузии бериллия повсеместно осуждается. Если такой камень расколоть или подвергнуть шлифовке или новой огранке, слой цвета «падпарадша» может исчезнуть (хотя встречаются поддельные экземпляры, у которых цвет распространяется на глубину от поверхности). Проблема в том, что подделку трудно определить, поэтому, прежде чем тратить деньги на камень, следует обзавестись сертификатом авторитетной геммологической лаборатории.
Самые редкие падпарадша полностью естественного происхождения, не подвергшиеся ни бериллиевой, ни какой другой обработке, в том числе термической. Найти камень натурального происхождения с сертификатом авторитетной лаборатории крайне трудно, и их цена чрезвычайно высока. Стоимость сапфира падпарадша высокого качества, не подвергавшегося термической обработке, начинается от пяти тысяч долларов за карат и в зависимости от размера, цвета, оттенка, огранки и чистоты доходит до двадцати — тридцати тысяч долларов за карат.

Я решил броситься головой в омут и подъехать к дому Мой у реки на полицейской машине.
Со стороны суши открывался совершенно иной вид: можно было решить, что это обычное поместье с длинной закругленной подъездной дорожкой, обсаженной тропическими растениями. Орхидеи всех оттенков росли, как сорняки, в подвешенных на фикусы и пальмы скорлупках кокосовых орехов. Красная пуансеттия, амариллисы и плющи увивали и расцвечивали подъездную аллею, суккуленты на бамбуковых подпорках у большого пруда были такими сочными, что, казалось, откусят руку. На большом кусте антуриума прицветники были цвета задницы бабуина и такие же неприличные, и из них торчали маленькие золотистые фаллосы.
Вход в дом напоминал тайский храм, в северо-западном углу владений как положено находилось украшенное гирляндами лотосов святилище. Кто-то уже совершил домашним богам подношение из риса, апельсинов и бананов.
Я три раза решительно нажал на электрический звонок — хотел непременно прорваться в дом, в каком бы Мой ни была настроении. Открыла служанка и, заметив за моей спиной полицейскую машину, пригласила внутрь. Она выглядела, как всегда, безукоризненно опрятной в своей черной с белым форме — высокая, изящная, с парящим над отделанным оборками воротником уныло-вытянутым луноподобным лицом. Мне показалось странным, что служанка, не предупредив Мой, провела меня по полированному тиковому полу центральной части дома на террасу.
Крики доктора Мой я услышал задолго до того, как увидел ее. Зачем служанке понадобилось, чтобы я застал ее госпожу в разгар утреннего приступа раздражения? Может, таким образом она давала мне понять, кто здесь главный? К моему удивлению, Мой ругалась не на своем родном теочью и не на тайском, а на английском пансиона благородных девиц.
— Пролила, мерзавка, какао на мой любимый чеонгсам, — подвывала она слегка истерично, не видя меня. — Сколько жизни ты мне еще испортишь до того, как окончательно убьешь?
Я машинально повернулся, чтобы рассмотреть выражение на лице служанки, — никакого. Мой сидела в шезлонге, без бюстгальтера, в большой черной майке, которой могла бы спокойно прикрыть чресла, если бы захотела. Но, даже увидев меня, не сделала усилия — продолжала дуться, выставив промежность на всеобщее обозрение. Затем поморщилась и подтянула майку.
— А он какого черта здесь делает?
Вместо ответа служанка вернулась с серебряным подносом, на котором было, видимо, то, что служило завтраком Мой: горсточка таблеток разного размера и цвета и маленький медицинский пузырек с пипеткой. Я решил, что пипетка и есть звезда шоу: Мой осторожно сжала резиновый колпачок, сунула пипетку в пузырек, позволила резине расправиться и некоторое время изучала содержимое стеклянной трубки. Оставшись довольна, она запрокинула голову и вылила прозрачную жидкость в рот. Затем проглотила таблетки. Что бы там ни было в пипетке, снадобье подействовало довольно быстро. Разбитая на кусочки личность Мой начала обретать целостность. Она встала и расправила майку так, что та прикрыла ее бедра до середины. Совершилось чудо — к ней вернулось изящество, и она протянула мне руку для поцелуя.
— Какой замечательный сюрприз, — проговорила она бесстрастно. — Не угодно ли сесть?
Я опустился в кресло на краю балкона у ограждения прямо у реки, на которой в этот час не прекращалась веселая суета: буксиры выводили на фарватер корейский контейнеровоз, с ревом промчались две змееголовые лодки с автобусными моторами на шлюпбалках, женщины в соломенных шляпах, каждая в своем сампане, везли овощи, рыбу, фрукты — все, что могли продать. Я немного удивился, заметив голых визжащих мальчишек из бидонвилля. Они с упорством, присущим только очень юным, фанатично, раз за разом ныряли в реку с принадлежащего Мой причала.
Хозяйка щурилась на безжалостный свет. К ней внезапно вернулась светскость, и она не спрашивала, зачем я пришел.
— Я ездил в Гонконг повидаться с вашим бывшим мужем Джонни Нь.
Выдавая информацию на-гора, я не сводил глаз со служанки. Надеялся, что при упоминании этого имени та хотя бы на секунду прервет уборку. Не тут-то было. Мой, напротив, закрыла ладонью рот, а когда оторвала руку от губ, я не сумел понять выражение ее лица: но не потому, что не было никакого выражения, а потому, что оно показалось мне слишком сложным и не поддающимся объяснению. Удивление? Волнение? Пустое любопытство? Злость? Все вместе вперемешку с предвкушением чего-то приятного? Но никакого страха.
— Хотите какао?
— Спасибо, на этот раз нет.
Мой шагнула ко мне. Я решил, что она собралась занять любимое кресло у перил, но, проходя мимо, Мой удивила меня — погладила ладонью по лицу.
— Вы такой интересный, такой невинно-опасный, как лорд Джим. Повидались с Джонни и уцелели. Удивительно, как он не съел вас с дим сум. И что же он вам сказал? А если что-то и сказал, то, наверное, от скуки. Скука — его единственная слабость. Надеюсь, он предварил свой монолог признанием, что он из Конграо? Что мы владеем им до последней молекулы его ДНК?
Меня поразило, что прозвучало слово «Конграо», но ты можешь возразить, фаранг, сказать, что формально фраза Мой невинна, ведь она же была замужем за Джонни Нь.
— Этого не потребовалось: то, как он старательно избегал всего, что связано с «вашей вещью», сделало и так все понятным. Но он за несколько часов открыл мне глаза на то, что я и без него узнал бы через неделю-другую.
Мой села в кресло, вытянула и скрестила ноги.
— И что же это? — безжизненным голосом поинтересовалась она.
Я достал журнал ювелиров за март 2007 года и открыл на странице, где говорилось, что знаменитый голливудский режиссер Фрэнк Чарлз глубоко тронут предложением занять должность посла тайской гильдии торговцев драгоценными камнями. Затем встал и положил журнал ей на колени. Мой бросила на него взгляд, вздохнула, спихнула на пол с колен и выжидательно посмотрела на меня. Я вернулся в пальмовое кресло, подался вперед и, подпустив в голос немного горечи, спросил:
— Почему, Мими? Будда свидетель, он был вашим другом.
Мой непонимающе уставилась на меня, открыв от изумления рот, и повернулась к служанке, заговорив на родном языке. Наверное, спросила:
— Ты слышала, что сказал этот болван?
Впрочем, слова могли быть другими, но смысл несли именно такой. Теперь и служанка смотрела на меня как на умственно неполноценного.
Мой медленно, протяжно поинтересовалась:
— Вы уверены, что не нужно укрепляющего какао? Мне кажется, детектив, это то, что вам требуется.
Внезапно ставшим величественным голосом она отослала служанку, и та немедленно исчезла с балкона.
— Позвольте мне задать вам вопрос в качестве химика. Когда производилось вскрытие, патологоанатом, не представляю, кто это, должен был составить список обнаруженных в теле веществ.
Я кивнул.
— Был среди них бериллий?
Я снова кивнул.
— Вероятно, найден под ногтями?
Я позволил себе еще один кивок.
— Честно говоря, детектив, я могла бы на этом остановиться. Но из уважения к вашей устрашающей матушке скажу больше.
Вернулась служанка с сигарой, сунула в рот Мой и зажгла. Та глубоко затянулась и выдохнула густой серый дым.
— Падпарадша поздно появились на земле «Нихон коку»,[161] — начала она, едва заметно улыбаясь. — Не будем об этом забывать. И оставим на время беднягу Чарлза. Ведь это его чертов фильм сбил вас с толку?
Она посмотрела на меня со снисходительной благожелательностью, которая во всех нормальных людях вызвала бы острое чувство возмущения. Но Мой на этом не успокоилась:
— Забавно. Ведь вы же полицейский. Хотя Фрэнк — величайший на свете шарлатан. Истинный профессионал по всем статьям, примерный американский воспитанник прославленной академии шарлатанов под названием «Голливуд».
Мой взмахнула рукой.
— Не хочу врать: он ощущал и совершал все эти романтические, чувственные, идущие от неуверенности в себе духовные чудачества. Но это была воображаемая сторона его натуры — то, чем он хотел бы стать. Но я ему кое-что дала. Целых три недели он испытывал желание умереть таким же образом, как это произошло в кино. Потому заставил участвовать в этом бедную Ах Тинь… м-м-м… не то чтобы она была против. Ах Тинь ненавидит мужчин, особенно тех, кто дружен со мной, и охотно приходила на репетиции. Но, как вы понимаете, ни одному тайскому копу, если он хочет остаться в живых, не придет в голову ее за что-нибудь арестовать. Конграо не позволит. Меня вы можете арестовать в любое время — это ничего не изменит. Видите ли, теперь настоящая жрица — она. Гораздо лучше меня справляется со всеми этими мумбо-юмбо. Мне кажется, Ах Тинь даже верит в эту чепуху. Ведь благодаря ей она стала сказочно богатой. Ах Тинь — всего лишь типичная суеверная китайская крестьянка.
— Что же произошло? — спросил я. — Неужели Фрэнк Чарлз довел себя до такого романтически суицидального состояния, так страдал от любви и ожирения, возненавидел себя, испытывая кризис среднего возраста, что решил поразить мир единственным доступным ему способом — умереть на экране и таким образом сорвать аплодисменты, которых ему не хватало в жизни? Что в итоге случилось?
— Конечно, он струсил. Фрэнк был выкормышем кинематографа, фантазии. Думаю, он употреблял наркотики, чтобы отвлечь сознание от того, что собирался сделать. Но когда решительный момент приблизился, его намерения улетучились. Он пребывал в расстроенных чувствах. Никакого надежного пристрастия. Даже его увлечение химическими препаратами было беспорядочным.
Мой оценивающе посмотрела на меня. Видимо, хотела убедиться, что я готов к тому, что она собирается сказать дальше.
— Для человека несноснее самоубийства только несостоявшееся самоубийство. — Она коротко улыбнулась. — Боюсь, Ах Тинь в мое отсутствие застала его в момент слабости и, нарушив мои строгие указания, рассказала… м-м-м… об одной вещи, которую Конграо затевала за рубежом.
— Она привлекла его, потому что ей требовался очередной козел отпущения? Конграо внедрялась в Японию?
При слове «Япония» Мой пару раз прищурилась, давая понять, что я правильно догадался.
— Только дело было не во внедрении в Японию. — Ее лицо стало веселым, и она пустила по балкону длинную струю дыма. — Мы больше ста лет занимались поставками в Японию, но после поражения в войне с этой страной произошла ужасная вещь. Психика населения стала наполовину белой. Поэтому у японцев такой разброд в голове. Вместо того чтобы полагаться на азиатскую интуицию, они полагаются на науку. И от этого становятся очень уязвимыми. — Мой давилась, пытаясь сдержать хохот. — Видите ли, они обзавелись лабораториями. У фарангов пользующиеся доверием, оснащенные по последнему слову техники лаборатории — это нечто вроде Слова Божьего. И подобно Богу, они удивительно ненадежны.
Больше она не могла сдержать смех. На террасу вышла служанка — наверное, проверить, все ли в порядке с госпожой — и тоже едва заметно улыбнулась. Убедившись, что беспокоиться не о чем, она вновь удалилась в темную тиковую глубину дома.
Мой покачала головой.
— Привлекла его? Ах Тинь привлекла Фрэнка Чарлза? Адвокат мог бы так выразиться. Но правильнее сказать: она помахала перед его носом морковкой, и он сразу превратился в ненасытного осла. Когда она рассказала ему о замысле как бы по секрету, чтобы не впутывать меня (Ах Тинь ограждает меня от всякой реальности, особенно если речь идет о мужчинах), его уже было не остановить.
Мой настолько оживилась, что даже приподняла свое тело со стула.
— Понимаете, в этом вся суть. Если бы он только время от времени подвергал термической обработке пару-другую дешевых бирманских сапфиров и довольствовался скромным барышом, японцы сочли бы жульничество частью игры. Но он мыслил по-американски масштабно — хотел все сразу и поэтому поехал в ту Богом забытую деревню в Танзании и скупил весь сапфировый хлам буквально килограммами.
Я ждал, ждал, но Мой не продолжала. Впала в какую-то мечтательность.
— Не понимаю, — наконец подал я голос.
Потребовалось минуты две, чтобы мои слова до нее дошли.
— Неужели? Чтобы все понять, необходимы две составляющие: температура тысяча шестьсот градусов по Цельсию и бериллий.
— Вы подкупали японские лаборатории, которые проверяли камни?
Она махнула рукой.
— Все не настолько тонко. Тайцы не знают, как подкупать японские лаборатории, если такое вообще возможно. Просто эти лаборатории были не в курсе событий. Не знати или не верили, что тайцы могут быть одновременно такими ловкими, такими хитрыми и такими смиренными. К тому же их тесты на бериллий были грубыми и неточными. И еще: в счетах мы не употребляли слово «падпарадша» — только «сапфиры». Японцы считали себя хитрецами: думали, что покупают суперценные падпарадша, а мы об этом не подозреваем. Они полагали, что обманывают нас, чего мы и добивались. Японцы — ужасные расисты, нисколько не изменились со времен «нанкинской резни».[162] У них в голове не укладывалось, что наш деградирующий желтый народ способен их перехитрить. Мы никогда не продавали товар по рыночной цене — тридцать тысяч долларов за карат, — всегда на двадцать пять процентов дешевле. Старались убедить японцев, что они приобретают камни из подлинных тайских копей, где добывают лучшие в мире экземпляры сапфиров падпарадша. И лишь когда японцы начали продавать свои тайские падпарадша, которые были на самом деле никудышными африканским сапфирами, в Америку, где лаборатории компетентнее и работают оперативнее, они поняли, какую шутку сыграло с ними Конграо. А поскольку мы не заявляли, что торгуем сапфирами падпарадша, то и спросить с нас было нечего. Эта афера разорила половину их торговцев драгоценными камнями. Банкротства происходили повсюду: от Нагасаки до Саппоро. — Мой потерла подбородок. — Нехорошо смеяться.
— Но вы убили Фрэнка Чарлза. Поставили своим представителем, зная, что японцы рано или поздно с ним разделаются.
— Детектив, вы ужасно наивны и из-за этого неправильно судите о человеческих характерах. До сих пор считаете Фрэнка Чарлза жертвой только потому, что его грохнули. Все происходило как раз наоборот. Если фарангов одолевает алчность, они не знают удержу. Сообразив, как работает схема, Фрэнк превратился в фанатика. Ах Тинь умоляла его угомониться: он продавал слишком много, что нарушало баланс. Однако он не только не послушался, но и сам начал обрабатывать камни. Подогревал до тысячи шестисот градусов по Цельсию, добавлял бериллий и очень преуспел в этом деле. По сравнению с нашими людьми подходил к процессу более методично. Даже потратил деньги и приобрел новые печи и описание процесса, что позволило ему соблюдать время обжига до миллисекунды. Видите ли, детектив, суть Фрэнка Чарлза, так сказать, источник его бытия, — алчность. Вполне симпатичный малый, он действительно хотел снять хотя бы один сносный фильм, но его всю жизнь гнула жадность. Он был жадным-жадным-жадным. Поэтому так растолстел и поэтому захотел на шестидесятилетие десять девчонок в одном джакузи. Никаких психологических тонкостей, лишь старомодная алчность и хищнический американский дух.
Мне надоело, что она высмеивает мою наивность. Я долго молчал, обдумывая дело от начала до конца. И через пять минут все еще качал головой.
— Но тот способ, каким его убили, Мими, то, как он умер… Это ведь ужасно!
Она невозмутимо затянулась и затушила сигару.
— Вы представляете, насколько дотошными могут быть японские ювелиры? Всю жизнь, словно поблескивающие насекомые, трудятся на микроскопическом уровне — сбривают микрон здесь, микрон там, контролируют свой мир до такой степени детализации, что можно сойти с ума. Неудивительно, что все они мужчины. Страсть властвовать — вне шкалы человеческих ценностей. Представьте, что происходит, когда такой мужчина обуреваем ненавистью или жаждой мести.
Я быстро заморгал.
— Но кем бы ни был преступник, он как-то раздобыл копию фильма. Знал, что картина не шла на широком экране и о ней не слышало ни одно важное лицо…
Я запнулся, поскольку Мой метнула один-единственный взгляд в глубину дома, где скрылась служанка. Я понял: больше она не скажет о деле ни слова — незачем. Но все-таки решил задать еще вопрос:
— Значит, это было в интересах Конграо — подставить козла отпущения? Содействовать преступлению и одновременно обеспечить надежное алиби, а именно: доказать, что ставший жертвой Фрэнк Чарлз совершил самоубийство во время съемок фильма? Вот почему Уитерспун, тоже член Конграо, получил приказ послать мне копию? Вы все еще торгуете с японцами? Полагаю, их нужно было как-то успокоить?
Мой не ответила. Разговор был окончен. У меня остался последний туз.
— Доктор, токсиколог обнаружил в крови Фрэнсиса Чарлза тубокурарин хлорид. Каким образом ювелир сумел его достать? Откуда вообще узнал, что он потребуется? Фрэнк Чарлз был парализован, но в полном сознании, когда Сузуки пилил его череп, вскрывал и ел мозги.
Вместо ответа Мой одарила меня одной из тех улыбок, когда уголки ее губ поднимались вверх и обнажали клыки.
Я встал и, пройдя через дом, где не обнаружил никаких следов служанки, оказался с другой стороны. Там два охранника Мой разговаривали с копом, сидящим в полицейской машине — той, на которой я сюда приехал. Увидев меня, охранники распрямились, но я заметил, что они глупо ухмыляются какой-то истории водителя. Я сел на заднее, а не на переднее, как обычно, сиденье.
— Куда? — спросил шофер.
Я посмотрел из бокового окна на великолепный дом Мой и реку за ним, на голых ребятишек из трущоб, орущих и ныряющих с причала.
— Вот самая странная история из всех, какие я слышал. — Говоря это водителю, я не сводил глаз с тощих мальчишек. — Давным-давно сюда приехал с Запада богатый человек. Случилось так, что он запутался в собственной мечте, предсказав до мельчайших деталей, каким образом умрет.
— Что? Так куда едем?
Я задумался.
— В «Силом». Это грязная трехзвездочная гостиница напротив индуистского храма.

Храм назывался «Шри Мариамман», и вокруг него всегда толпились продавцы цветов, благовоний и амулетов. Понятия не имею, почему в центре Бангкока должен находиться индуистский храм, но он невероятно знаменит и славится святостью, если судить по количеству охры и красной пудры, которое люди рассыпают на его святилища, и числу полуголых индийских святых, приезжающих сюда помолиться из таких мест, как Варанаси. Обычно они останавливаются в той же трехзвездочной гостинице, где японский ювелир господин Сузуки совершил самоубийство. Строго говоря, не было никакой следственной необходимости посещать его бывший номер. Все касающиеся его смерти улики хранились в полицейском управлении. Но я испытал что-то вроде животной потребности оказаться в том месте, где коротышка японец — согласно одному из донесений он был ростом пять футов два дюйма — привел себя в состояние управляемого оргазма ярости. Неудивительно, что менеджер отеля, суеверный таец, до сих пор не заселял номер и даже ставил перед дверью чашу с плавающими бутонами лотоса. Он пропустил меня, не задавая вопросов, как только я показал ему удостоверение полицейского.
Комната была очень маленькой и стоила всего пятьсот баг за ночь. Крохотное окно, безукоризненно чистое изнутри, казалось темным от уличной гари. Сузуки переехал сюда из пятизвездочного отеля, после того как его коллеги по торговой делегации уехали в Японию. Неужели это они назначили его убийцей? Или не подозревали о том, что он намеревался сделать? Ведь ему наверняка требовалась помощь.
Вопреки всякой логике я предпочитал думать о нем как об одиночке. Не хотел верить, что для выполнения своего плана он прихватил с собой целую команду головорезов из якудзы, хотя в полицейских донесениях говорилось, что делегацию сопровождали несколько телохранителей. Я решил, что, пользуясь силой своей личности, японец заманил Фрэнка Чарлза в его убогую комнату на сой 4/4, но каким образом он ввел американцу-тяжеловесу полный шприц тубокурарин хлорида — на это у меня не хватало воображения. Как только яд парализовал жертву, убийца включил домашний DVD-проигрыватель, чтобы следовать инструкциям режиссера собственного экзотического «самоубийства». Или он до этого столько раз смотрел кинофильм, что прекрасно помнил каждую деталь? Ему, разумеется, требовалась дисковая пила, но для квалифицированного ювелира достать такой инструмент не составит проблемы.
Сузуки более других пострадал от мошенничества Фрэнка Чарлза и Конграо — журналисты писали, что он лишился всего и остался с кучей долгов.
Судя по всему, он решил, что торговля сапфирами падпарадша — его звездный час, и рискнул всеми своими средствами, даже заложил бизнес. Но, купив ярко окрашенные камни, обнаружил, что они стоят лишь малую толику того, что он за них заплатил.
Человек чести и страстный поклонник японского искусства владения мечом, постоянно упражняющийся в этом мастерстве, он, как мне казалось, был непробиваемым интровертом и никому не рассказал, что задумал. Считал, благородство его последнего поступка посмертно вернет ему в глазах общества доброе имя.
Я представил, как он трудится над усаженным на кровать в доме на сой 4/4 обездвиженным телом американца и размечает череп, где, согласно кинофильму, следовало сделать распил. Представил, как дисциплинированной душой этого низенького человечка полностью овладевает демон мести. Он ел мозги из черепа, сырые, как суши.
Через несколько часов после убийства Фрэнка Чарлза японец вернулся сюда, сел на пол скрестив ноги и, глядя в грязное окно, выпустил себе кишки.
В управлении я выяснил, где держат личные вещи Сузуки, зашел в хранилище и подписал формуляр. Пришлось подождать, пока женщина принесет мне необычно длинный металлический ящик. Правила требовали, чтобы я надел пластиковые перчатки. Так я и поступил и достал лежащий в углу ящика тяжелый предмет. Инструмент был намного меньше, чем я ожидал, меньше тех дисковых пил, которыми пользуются хирурги, но, как я решил, такой же мощный, если не мощнее. Диск был достаточной величины, чтобы прорезать человеческую кость на глубину четверть дюйма. Это был инструмент ювелира — режущая кромка диска усилена промышленными алмазами. А еще диск был запачкан кровью. Среди вещей нашелся и другой диск — DVD, черный, без каких-либо надписей со стороны этикетки. Я поднес диск к свету, чтобы разглядеть выжженную на нем дату.
Следующим заинтересовавшим меня предметом был самурайский меч — вот почему ящик такой длинный. Измазанный кровью клинок покоился в пластмассовых ножнах. Я не специалист, но по дамасскому узору на лезвии и по тяжести заключил, что меч отличного качества.
Я сделал все, что мог, и, вздохнув, собрался уходить. Можно было, конечно, отдать на анализ кровь с дисковой пилы, чтобы подтвердить, что она в самом деле принадлежала Фрэнку Чарлзу, но у меня на это не оставалось времени. Завтра Тиецин отгружает нам товар. Да и какая разница? Миру достаточно знать, что в одну ночь с разницей в несколько часов в Бангкоке произошло два не связанных между собой самоубийства: умерли крохотный японский ювелир и невероятно растолстевший американский кинорежиссер. Что я могу добавить нового? Именно так хотели представить дело и Конграо, и японские торговцы драгоценными камнями. Но мне все же требовалось раскрыть убийство.

Глава 50

Завтра Тиецин отгружает нам товар. Ты заметил, фаранг, как стыдливо я обронил эту опасную фразу среди хитроумных наворотов предыдущей главы? У тебя когда-нибудь дрожали колени так, как они дрожат теперь у меня? Тебе не хотелось в таких ситуациях напиться до полного отруба? Мне хочется.
Согласно договору, Тиецин обязан предупредить нас о передаче товара за двадцать четыре часа в течение определенного временного окна — названных им суток. Я отправил ему по факсу копию аккредитива, чтобы его банкиры могли проверить подлинность документа. И он ответил мне текстовым сообщением, состоящим из одного слова — «завтра». Я не спал всю ночь, и меня уже дважды тошнило в раковину, хотя времени было только шесть часов утра.
«Мне не справиться», — говорил я лицу в зеркале. «Справишься», — отвечало лицо.
Мое сознание строило козни против меня: у меня не оставалось выбора.
«А если среди тех, кто станет употреблять наркотик, окажутся дети? — спрашивал я себя. И тут же оправдывался: — Ты берешь у Викорна деньги. Ты согласился на эту работу. Мужчина ты или нет?»
Так продолжалась война одного «я» против другого. Убежден, я мог бы превратиться в стопроцентного фаранга, но у меня был в запасе хитрый азиатский план, который ты, наверное, осудил бы за нерешительность, но я считал, что он может сработать, даже если потом Викорн захочет меня прикончить. Это уже не имело значения. Лучше умереть раньше и (относительно) невинным. Взгляни на мой послужной список: я десять лет в Королевской тайской полиции и до сих пор не совершил ни одного тяжкого преступления. Даже незначительного, насколько могу припомнить (не считаю преступлением курение травки, иногда закон ошибается). Найдется ли другой тайский полицейский, готовый поклясться на буддийском каноне, что он так же чист? К черту все это. Тара никогда не переедет жить ко мне в Бангкок, так что не надо обманываться, будто у меня есть жизнь. Что мне терять?
И еще, фаранг, можешь ли ты похвастаться скальпельной психологией мученика? Вроде такой: «Пока не поздно, я предпочитаю смерть дальнейшей деградации»? Очень мощная мантра, хотя есть риск, что рано или поздно она заведет туда, куда призывают уста.
Ты спросишь: «Почему не подумал обо всем заранее? Зачем оставил на последнюю минуту?» Ответ такой: по собственной трусости. Не хотел взглянуть правде в глаза. Мучился гамлетовским комплексом — не мог решиться. Теперь придется. Будда выразился очень ясно. Он навестил меня прошлой ночью во сне в образе детского пластмассового Будды и объяснил, как выйти из этого неприятного положения. Единственная трудность с советом от Гаутамы: он совершенно не ценит плоти. Для него нет разницы между двумя берегами — он господин обоих. А я не понимаю, от чего у меня чувство страха в кишках: от сознания совершаемого преступления или плана Будды, как его предотвратить.
Общим для буддистов разных направлений является то, что все мы считаем: после смерти человек сначала не сознает свое новое состояние. Оно становится понятным по поведению окружающих, которые больше не видят и не слышат покойного, что немногим отличается от обычной городской паранойи: «Я что, уже умер? Неужели всегда был мертв?» Вот какие мысли вдохновляют ум, чудесным образом сосредоточенный благодаря сознанию, что еще до наступления утра его могут выдолбить насквозь.
Тем не менее я зашел в расположенный в конце улицы магазин хозяйственных товаров, где продают баллоны для газовых плит, и выбрал два среднего размера — такие целый месяц обеспечивают потребности в приготовлении пищи нормальной тайской семьи. К ним купил две маленькие походные горелки. У тебя уже складывается картина, фаранг? Все это я отвез домой на такси. А потом приобрел первую в своей жизни машину. Почему бы и нет? Я же консильери, мне положено авто. Но поскольку ожидаемая продолжительность жизни моего четырехколесного была невелика, ограничился подержанной «тойотой».
Чем больше я обдумывал свой тайный план, тем сильнее проникался гордостью и испугом. Наступила середина дня. Следующие несколько часов обещали быть непростыми — я предвидел, что придется выкурить не одну сигарету с травкой.

И вот я в управлении, где и должен быть. Вожусь с бумажками и постоянно проверяю телефон, не пришло ли новое сообщение от Тиецина. Хотя если бы оно пришло, я бы услышал пиканье. Я ждал окончательного сигнала, который сообщит мне, какое из двадцати ранее оговоренных мест в Бангкоке тибетец выбрал для передачи товара.
Он просчитал, что даже Викорн и Зинна, объединившись, не сумеют обложить двадцать точек, чтобы отнять наркотик, не заплатив денег. Иначе им пришлось бы привлечь к себе ненужное внимание. Он прислал по факсу карту Бангкока с двадцатью крестиками. Генерал Зинна немедленно отметил, что половина мест расположено на реке, следовательно, тибетец собирается приплыть по воде. Викорн смотрел на это иначе: «Он хочет, чтобы мы считали, что он прибудет по воде, хотя не собирается этого делать».
Из-за вопроса: каким образом Тиецин намерен ввезти товар в страну? — старые псы затеяли настоящую свару. Я присутствовал в оперативной комнате Зинны, когда они схлестнулись друг с другом. Обстановка была такая, словно Тиецин планировал вторжение в Бангкок. Генерал считал, что он доставит товар морем, а затем сампаном по реке Чаопрайя. Викорн сомневался, что на морской маршрут достаточно времени. Его, как профессионала, интересовало, каким способом можно пересечь современную границу с таким количеством наркотика и раствориться вместе с товаром. По его мнению, могло быть два решения: через Камбоджу или Бирму. Но и в том и в другом случае тибетцу прежде всего предстояло доставить наркотик из Гималаев — непростое дело в нынешней обстановке. Если он даже прикормил людей из правительства Непала, оставалась еще Индия.
Викорн только притворялся, что гадает, как поступит Тиецин, а на самом деле ждал, когда сумеет выяснить это точно. Теперь ты понимаешь, почему коп богаче генерала.
Наступило и миновало пять вечера. Затем шесть. Аккредитив хранился в сейфе в кабинете Викорна. Я мог получить его в течение пяти минут. Баллоны с газом лежали в багажнике моей машины.
Половина седьмого. До нас с Викорном дошло одновременно: Тиецин будет тянуть до последней минуты. В соответствии с договором он должен был назвать место передачи товара до полуночи, в противном случае мы могли считать сделку несостоявшейся. Полковник позвонил мне по телефону.
— Как считаешь, он дотянет до последнего?
— Не знаю. Что думает генерал Зинна?
— Зинна? Даже предположить ничего не может. Тибетец совершенно задурил ему голову.
Ты испытывал когда-нибудь такое чувство, фаранг, что твоя натура не для современных условий? Что теоретически ты знаешь, как жить лучше, но логистика нервной системы против тебя. Я продолжат представлять, как воспользуюсь своим положением консильери, чтобы сопровождать наркотик к месту хранения, после того как за него расплатится Викорн, а затем при помощи газовых баллонов сожгу товар и разорю двух нарковоротил. Но от этой мысли, пока я сидел за столом, мое тело начинало сводить судорогой. Я сомневался, что сумею все выполнить — оно просто меня не послушается.
Сообщение от Тиецина пришло в десять вечера. Я немедленно позвонил по сотовому Викорну и генералу, выхватил аккредитив из рук полковника, который вышел на порог кабинета, взял ключи от машины и выскочил из управления.
— Точка номер тринадцать, — бросил я в телефон Зинне, спускаясь по лестнице в гараж. — Тринадцатая точка на реке у торгового порта в Клонг Toe.

Я первым прибыл на место и поставил машину так, чтобы, если мои расчеты верны, пикап Викорна оказался рядом. И не глушил двигатель, пока не появился высокий фургон с двумя химиками, один из которых представлял полковника, другой — генерала. Оба были профессионалами, и каждый знал, что честный отчет — вернейший способ остаться в живых. Я не сомневался в их неподкупности — купить их не сумел бы даже этот тибетский шизик.
Раздался хруст армейских покрышек по асфальту. Да, прибыл Зинна в сопровождении двадцати человек — нам с Викорном едва удалось отговорить его от подразделения в сто солдат. Помяни дьявола, и он тут как тут: полковник приехал в обычной полицейской машине всего с несколькими телохранителями на мотоциклах. Он давно пришел к мысли, что от Тиецина не будет неприятностей до тех пор, пока мы ему платим звонкой монетой.
Тибетец удивил нас высокотехнологичными замашками и для более точного определения места дал координаты спутниковой системы навигации, поэтому и Викорн, и Зинна следовали за своими лейтенантами, которые, толкаясь от рвения, определили местоположение условленной точки по ручным приборам. Судя по всему, нам предстояло пройти еще немного к реке, затем повернуть направо к причалу, где стояли огромные черные ржавые торговые суда из Китая, Кореи и Вьетнама. Мы оказались между двумя контейнеровозами под носом «Цветка Шанхая» и «Розы Дананга».
— Вот он, — показал я на судно у противоположного конца причала, которого раньше не было видно. Мы заметили его, только когда вышли на указанные Тиецином координаты. — Он дал нам не точку своего местонахождения, а привел в то место, откуда мы его увидим.
— Увидим что? Я ни черта не вижу.
— Молитвенные флаги, — ответил я, не в силах скрыть усмешку. — Вон на том корабле снизу до верха мачты.
— За каким дьяволом ему это понадобилось? — проревел Зинна.
— Его люди наблюдают за нами с того самого момента, как мы здесь появились, — объяснил Викорн тоном, в котором чувствовались уважение и удивление. — Сейчас он знает о нас все: сколько с нами людей, какое у них оружие и даже их моральное состояние.
Оказавшись наконец на корабле, украшенном тихо колышущимися на ночном ветру тибетскими молитвенными флагами, мы увидели дикого тибетца собственной персоной — он сидел один, в распахнутой парке, на черной металлической швартовой тумбе. С собранными на затылке седыми волосами и расширенными значками он казался сумасшедшим.
— Савади круп, — произнес он.
Не такое уж плохое произношение. Тибетец приветствовал нас как равный равных: сжатые ладони на уровне глаз и нисколько не выше.
— Я вам говорил, — пробурчал Зинна. — Я говорил, что он явится по воде.
Все следили, как я переговаривался с Тиецином, не выпуская из рук аккредитив. Я держал документ у него перед глазами, но он не сделал попытки проверить его подлинность. Дернул подбородком куда-то в сторону за нашими спинами. Мы обернулись, но ничего не увидели, кроме черных силуэтов кораблей и тени между ними.
Затем один за другим стали появляться они — все в черном. У Зинны, Викорна и у меня от удивления отвалились челюсти.
— В рюкзаках? — ошарашенно выдохнул Викорн. Он не мог поверить в то, что увидел; от удивления его голос сорвался. — Он привез все пятьсот тридцать три кило в рюкзаках?
Я, застыв с разинутым ртом, смотрел на Тиецина, а его люди в маскировочных черных майках и брюках и с черными рюкзаками продолжали возникать из ниоткуда. Поток иссяк, когда их стало тридцать. Я подсчитал, что в каждом рюкзаке должно быть по семнадцать килограммов героина. Это составляет тридцать восемь фунтов. Тридцать восемь фунтов — максимальный груз, который в Гималаях берется нести за плату шерп.
— Мы думали о других возможностях. — Тиецин закатил глаза. — Но все они недостаточно эффективны. В конце концов пришлось сочинить мантру таможенника со всеми сопровождающими ритуалами. Пока все идет нормально. Кажется, сработало. — Он расплылся в улыбке.
— Вы же не хотите сказать, — ужаснулся Викорн, — что все летели на одном самолете? — Кровь отлила у него от лица.
— Конечно, нет. Половина прибыли утренним рейсом. Другая половина дневным.
— Вы, вы, вы… — начал я и запнулся. Слова никак не складывались в мысли и предложения.
— А чего вы ожидали? Мы, гималайцы, лучше не умеем. А теперь попросите своих дружков приказать химикам заняться делом, чтобы мы могли вернуться домой.
Викорн и Зинна организовали оцепление зоны, фургон химиков скатился к причалу, и ученые приступили к анализу содержимого рюкзаков. Пока они работали, один из тибетцев, тот, что в отличие от других не нес рюкзак с наркотиком, подошел к Тицеину и что-то прошептал на ухо. Йог внезапно поднял на меня глаза и посмотрел так, что стало физически неприятно. Будто пронзил возникший у него между глаз луч и вызвал головную боль. У меня похолодело в животе. Все, что не давало покоя днем, с новой силой нахлынуло на меня.
Тиецин не отрывал от меня взгляд, пока химики делали свое дело. Так что, когда те, улыбаясь, подтвердили, что порошок во всех тридцати рюкзаках — девяностодевятипроцентный героин, мои ноги стали ватными.
Все больше и больше людей Тиецина появлялось из темноты пристани. Теперь уже трудно было сказать, сколько их всего. Сначала я решил, что по крайней мере некоторые из них — тайцы, которых Тиецин нанял, используя свои подпольные связи, но затем изменил мнение. Можно вывезти тибетца из Тибета, но Ваджра все равно остается с ним: даже если его подстричь и побрить, в глазах светится нечто такое, что заставляет человека понять — он существует вовсе не так, как думает. Ясно было одно — это горцы, похитители яков, вооруженные маленькими, изящными автоматическими пистолетами и уже пять тысяч медитаций назад оставившие всякие сомнения. Для мистика Тиецин обладал практичным умом. Он с обезоруживающим презрением дернул подбородком в мою сторону. Теперь я стоял перед ним словно провинившийся школьник.
Тиецин тихо заговорил:
— Детектив, вы когда-нибудь слышали о таком кретине — Клайве Индийском?
— Да.
— И знаете, что он сделал с миром?
— Подарил ему Британскую империю.
— Которая финансировалась…
— Благодаря продаже опиума.
— Если вы ставите вопрос таким образом, то рискуете превратить в банальность его достижения. Он был первым, кто установил связь между наркотиками и оружием. Проходимец из Шропшира, которого непременно бы повесили, останься он в Англии, нашел способ оплачивать целую личную армию, и эта модель оказалась настолько эффективной, что ее стали копировать по всему миру. Наркотики, рабы и оружие — это великая триада, на которой до сих пор базируется человеческая цивилизация, даже если поменялись ярлыки и рабам предоставляют медицинскую страховку. Очевидный факт: антисоциальный характер современных монополий уходит корнями в эпоху Клайва Индийского. К тому времени, когда рухнула Британская наркоимперия, двадцать миллионов китайцев пристрастились к опиуму, и пьяные сифилитики с синюшными рожами, в красных тужурках грозили всему миру пулеметами «максим». Соединенное Королевство в своем нынешнем состоянии — производное от опиума. И ради чего затевался сыр-бор? Ответ: чтобы девочки в Кенте и Суссексе могли ходить в школу во всем белом и играть на скрипке, а не зарабатывать на панели. Если это достаточно веская причина, чтобы поработить мир и захватить Тибет, наркотик стоимостью сорок миллионов долларов — приемлемая цена за свободу и демократию. Согласен?
Тиецин вздохнул.
— Ты рассчитывал, что тебе достанется роль мученика, и в обмен на жертву и свою колющую глаза вонючую добродетель ты обеспечишь себе постоянное местечко в нирване? Что ты нечто вроде ревностного христианина, не пропускающего ни одного воскресенья, чтобы сходить в церковь? Разве я не ясно выразился, когда сказал, что добро не бывает добром до конца? Ты принял мантру, малыш, и не можешь пожаловаться, что тебя не предупреждали. Добро отпихнуть еще труднее, чем зло. Ты знаешь, это же дуализм: одно не существует без другого. Страшно подумать, каким, если бы не мы, ты выставил себя идиотом и ханжой и наслаждался бы этим минут пять, пока тебя не прикончил Викорн.
Он помолчал, разглядывая мою пораженную и испуганную физиономию.
— Все не так просто. Ты, как никто другой, должен это понимать. И вообще, у тебя нет прав лишать меня моей кармы. Это я все затеял. Это мой момент, а не твой. Кто, черт побери, ты такой, чтобы все портить только потому, что не способен жить в мире с собой? Не способен — спусти в сортир свое «я».
— Ко мне во сне явился Будда, — пробормотал я — И показал газовые баллоны.
— Неужели? Только давай не будешь при мне говорить о Будде вообще. Какой именно Будда? Уточни.
— Он был в облике детской игрушки.
— Вот тебе на! Неужели ты даже не научился правильно толковать собственные сны? Будда тебе говорит: пора вырасти, выбросить на помойку детскую веру и заняться чем-нибудь взрослым. Разве тебя не учили великому наставлению тхеравады: «Увидишь на пути Будду, убей его»?
— Это из дзен-буддизма, — поправил я.
— Вот как? Ну, все равно.
— А что такое «газовые баллоны»?
— Не надо понимать все буквально, болван. Газовые баллоны — это ты: сжатый газ — любой из нас, кто не достиг Дальнего Берега. — Тиецин в недоумении потер голову. — Что тут непонятного?
Он встал, подошел пугающе близко и прошептал мне на ухо:
— Каким бы ты ни нарисовал меня в уме, парень, забудь. Во мне не осталось эго. Китайцы своим маленьким замечательным электрошокером для скота выжгли каждую крошку, каждый корешок — в конце я втайне сам их поощрял. Уже тогда понимал: нет никакой возможности тянуть следующие шестьдесят лет с обрубком кровоточащего, израненного, с разбитым сердцем, обиженного, несчастного эго. Если бы оно у меня осталось, я бы заболел и умер тридцать лет назад. Но я не умер.
Несколько мгновений Тиецин внимательно смотрел на меня.
— Тебе пора возмужать. Гора черной кармы, которая тебя так тревожит, и Джомолунгма вины, довлеющая над твоим сознанием и не позволяющая правильно судить о вещах, — забудь о них. Люди, которые станут употреблять этот наркотик, уже мертвы. Неужели не ясно? Они не в состоянии вырваться из дьявольского круга, потому что в прошлых жизнях сами торговали «дурью». У кого они приобретут ее: у нас или не у нас — не важно, поскольку должны купить и купят. Пойми, сам Клайв ширяется где-то там, в убогой комнате над супермаркетом в Шропшире, — еще один татуированный бездельник, парализованный грузом своей кармы, беспомощный без слуг-азиатов и шлюх, классический пример белого мужчины, никчемной особи нашего времени. Это не моя месть, мы говорим о священном законе мира. Все свершила сама земля, иначе мы никогда бы не провезли товар через таможню.
Тиецин перевел дыхание.
— Хочешь знать, что я собираюсь предпринять? Впитать все и силой тантры переработать каждую загубленную жизнь в позитивную энергию. Сказать, как я обрел для этого средства? Я не Будда, детектив, и не бодхисатва. Я не доктор буддизма, только истории Тибета, и я не монах. Я гораздо лучше всего этого. Я человек и хочу вернуть себе мою страну.
Он запнулся, словно размышляя, стоит ли признаваться во всем до конца. Наконец придвинулся еще ближе, так, что я ощущал ухом его дыхание.
— Я для тебя загадка, потому что физически невидим. Не проявляюсь ни на чьем внутреннем радаре. Я более не существую в том смысле, в каком существуешь ты. Я — твой священный закон. Убирайся отсюда немедленно вместе со своим сжатым газом.
Убедившись, что я повинуюсь, он добавил:
— Дома тебя кое-кто ждет.
Я уже отошел на десяток шагов, когда он крикнул мне вслед:
— И не забудь посмотреть через неделю Си-эн-эн.

Но уйти — это проще сказать, чем сделать. Приблизившись к машине, я увидел, что ее охраняют несколько человек Зинны. И понял, что, несмотря на помощь Тиецина, игра окончена. Я остановился, ожидая пули или, скорее, что меня схватят и будут пытать, пока не умру. Но вскоре обнаружил, что со стороны улицы хлынул поток солдат — их было гораздо больше, чем обещал Зинна. С другой стороны пристани тибетцы Тиецина покидали район, словно заранее договорились с военными.
Несмотря ни на что, я почувствовал потребность предупредить Викорна. Поздно. Зинна шел к полковнику, но шагов за пять остановился, поднял руку и щелкнул пальцами. Внезапно весь причал осветили прожектора со стоящего на улице армейского грузовика. Викорн и генерал оказались в центре лучей. В этом свете обнаружилась степень предательства Зинны: теперь на причале находилось не меньше двухсот хорошо вооруженных солдат и гораздо больше за пределами пристани. Генерал торжествующе и почти сконфуженно улыбался.
— Видишь, я победил, — сказал он.
Викорн посерел и слегка дрожал. Присмотревшись к нему, я заметил, что он близок к почти эпилептической ярости. Я по-настоящему расстроился, что его так надули и обставили. Теперь ничто не мешало Зинне увести из-под носа полковника весь товар и разорить его. Можно сказать, он уже его разорил.
Почему я испытывал к старику такую животную преданность? Я был подавлен и совершенно потерян.
— Похоже на то, — простонал Викорн.
Зинна окинул его довольным взглядом победителя.
— Нет смысла в кровопролитии, — произнес он срывающимся баритоном. — Особенно если вся пролитая кровь будет вашей.
— Справедливо, — согласился Викорн. — Совершенно справедливо. Если не считать… — Он едва заметно кивнул в сторону корабля справа от него.
Генерал был слишком на взводе, чтобы не заметить этого жеста. Он поднял голову и посмотрел на судно. Все последовали его примеру. В тот же миг вспыхнуло палубное освещение. Теперь их было прекрасно видно: около ста до этого прятавшихся в тени копов выступили вперед с винтовками «М-16» на изготовку.
Когда Зинна налюбовался этой картиной, Викорн дернул подбородком в сторону соседнего корабля. На этот раз никто не удивился — снова зажглись лампы, и мы увидели еще с сотню полицейских.
Сделалось заметно светлее, и ничто не мешало разглядеть женщин в сампанах с беззвучно застывшими в воздухе веслами. Старый сукин сын, должно быть, послал секретный сигнал, как только узнал, где состоится передача товара. Примерно в то же время, когда такой же сигнал дал Зинна.
Генерал мертвенно побледнел, но еще не чувствовал себя побежденным.
— Не глупите. Мои люди — на всех прилегающих улицах. Вам не взять надо мной верх, я армия!
Викорн мрачно кивнул.
— Ваши люди на улицах, а мои обложили весь район. А на дороге стоит автомобиль с радиостанцией. Стоит вам открыть огонь, и мы поставим на уши всю страну — объявим, что вы подняли мятеж. Надеюсь, вы предупредили свое начальство, что утром придется взять власть в стране?
Все взгляды устремились на Зинну: куда его понесет? Уж слишком много стволов направлено на слишком многих людей. Но не надо забывать, что генерал — азиат. Он потер подбородок.
— Викорн, дурень вы такой. Как всегда, неправильно меня поняли. Я, как старший по званию, обязан был принять меры предосторожности. — Он обвел рукой причал. — На всякий случай. А вас не собирался обманывать. Поймите, я чувствовал себя ответственным за безопасность операции и всех ее участников. Не могу выразить, насколько я уязвлен вашим недоверием.
— Нижайше прошу прощения, — ответил Викорн с торжествующей улыбкой. — Это моя ошибка. А теперь пора разделить товар и отправить половину на хранение к вам, другую половину — на хранение ко мне.
Зинна кивнул, и по щелчку его пальцев прожектора потухли. По сигналу Викорна погасло палубное освещение на кораблях. Мы снова оказались почти в полной темноте, и я наконец сумел отправиться домой.

«Сбитый с толку» — наверное, самое точное выражение для того, чтобы описать мое состояние. Совершенно сбитый с толку. Тиецин продемонстрировал то, что я должен был понять с самого начала: он не человек. Не как мы с тобой, фаранг. Его образ мыслей совершенно иного порядка. И пока я ехал домой, сложившееся у меня понимание его личности теряло контуры. Кто раскусит тибетцев? Может, он инкарнация Миларепы?
Не стану отрицать, я человек до мозга костей, сколько бы мне ни грозило циркулярных пил. Мысль о том, что дома меня кто-то ждет, хорошо подслащала горькую пилюлю, и, оказавшись в доброй, жаркой ночной пробке, я остужал лихорадку в мозгу, воображая Тару — как мы резвимся где-то высоко на перевале Ганеш Химал, плескаем друг в друга пригоршнями ледяную ключевую воду и весь путь к Шамбале спорим и ссоримся. Сказать, что я горел желанием, было бы явным преуменьшением — ворвавшись на порог своего дома, я трепетал от чувства признательности.

Ее голова была обрита, она изрядно похудела, но агатовые глаза не утратили умения сиять. Сейчас специально для меня они насмешливо поблескивали.
— Чанья?
Она опустила ресницы.
— Решила сделать тебе сюрприз.
Моя жена ждала приглашающей улыбки, и я ее не обманул. Теперь Чанья приняла смиренное выражение женщины, у которой в этом доме больше нет никаких прав, и в то же время пользовалась своими правами, чтобы тайком выискивать признаки присутствия другой женщины. Дом она уже, конечно, обыскала и сделала вывод, что здесь соперницы нет, поэтому все внимание сосредоточила на мне.
— Я тебе не помешала? — Тон был слегка жалкий.
— Нет, — ответил я. — Нисколько.
— Извини, Сончай. Мне очень жаль, что пришлось оставить тебя одного в горе. Ты сильнее меня. Принял горе без обезболивающих. Не как я. Мне, чтобы поддержать себя, требовался монастырь, монахини, трудности, подъем в четыре утра и бесконечные фотографии мертвецов. Но все это время я думала о тебе. Меня поражало, что я люблю тебя больше, чем Будду. Даже выводило из себя.
Хотя голова Чаньи была обрита, она надела не монашеское одеяние, а майку и джинсы. И когда сняла майку и бюстгальтер, я увидел, насколько жена похудела, как съежились ее груди — так тяжело далась ей смерть Пичая.
— Не без обезболивающего, — поправил я Чанью, проглотив застрявший в горле ком. — С тех пор как ты меня покинула, я постоянно под кайфом.
— Сончай, мы еще слишком молоды, чтобы махнуть рукой на жизнь. Давай попытаемся еще раз.
Если ты, фаранг, когда-нибудь окажешься в подобной непростой ситуации, могу дать тебе совет: вспомни об учении буддизма, которое в большинстве случаев рекомендует идти по пути наименьшего сопротивления.
— Хорошо, — ответил я. И, раздеваясь, добавил: — Кстати, я купил «тойоту».

Глава 51

На следующий день мне позвонила Тара. Думаешь, дело в чтении мыслей на расстоянии, синхронности нашего мышления или волшебстве? Вот и я так не думаю. Видимо, Тиецин велел ей связаться со мной. Мы с Чаньей еще лежали в постели, и мне пришлось воспользоваться неприятной английской фразой: «Извини, я не могу сейчас разговаривать». А затем добавить тоном, не предвещающим ничего хорошего: «Перезвоню позднее».
Чанья приподнялась на локте, полная подозрений, погладила меня по лицу, лизнула в ухо и промурлыкала:
— Кто это был, тилак? Можешь мне сказать, ты же знаешь, какой я чувствую себя виноватой. В этом безмятежном состоянии духа, которому меня научили монахини, я способна простить все, что угодно. Кто это был?
Как тут было поступить иначе и не сыграть роль, предписываемую священным законом? Да, я рассказал жене о Таре. Да, подробно описал, каким в то время был несчастным и отчаявшимся. Но ни словом не обмолвился, что до сих пор очарован тибетской дакини. Говорил о Таре только как об опытной женщине в постели. И признавался себе, что моя исповедь — прекрасный образец заурядного лицемерия. Бритоголовая Чанья легла на спину — женские черепа намного изящнее мужских — и минут пять лежала, не говоря ни слова. А я смотрел на ее измученное голодом тело, следил, как колышется ее живот и вздымаются и опускаются ее теперь такие маленькие груди.
— Ты все еще ее любишь?
— Разумеется, нет.
— Для копа ты совсем негодный враль. — Чанья окинула взглядом свое тело. — Видишь, я держу себя в руках. — Она почти радовалась доказательству своего духовного прогресса. — Удушающая ревность — это темное чувство, словно соя, которую передержали в закваске. Я от него свободна. Удивительно. Спасибо тебе, Сончай.
— Ты уверена? Бывало, ты…
Ничто не предвещало этого всплеска: хрупкое тело Чаньи молниеносно взвилось, и — бам! — она со всего размаху залепила мне по правой щеке.
— Зачем ты это сделала?
— Чтобы легче было простить. Извини, тебе больно?
Врезала она мне очень даже прилично. Я все еще потирал щеку, когда снова позвонила Тара.
— Прошу прощения, детектив. У меня нет денег. Мне надо с тобой поговорить. Перезвони.
Лицо Чаньи напряглось.
— Перезвони ей.
— Не буду.
— Нет, будешь.
— Что я скажу?
— Скажешь: ко мне вернулась жена, а с тобой, куколка, у меня все кончено.
Я нашел номер в памяти телефона и позвонил Таре.
— Слушай, Тара, мне надо тебе кое-что сказать. Вчера вечером возвратилась жена, и мы решили попробовать все сначала. Сейчас мы в постели. Прости.
Последовала пауза.
— Тебе не за что просить прощения. Поздравляю. Я хочу поговорить с ней.
Я отнял аппарат от губ и мимикой дал понять Чанье, что Тара хочет поговорить с ней. Жена так же мимикой ответила: «Очень мне надо разговаривать с твоей гималайской шлюшонкой». Я пожал плечами.
— Она говорит по-английски? — спросила Тара.
Внезапно Чанья заинтересовалась, что это за тибетская миа мой, то есть младшая жена, которая имеет наглость в классическом эпизоде из «мыльной оперы» с любовным треугольником обращаться непосредственно к главной жене. Я снова пожал плечами и подал ей телефон. Чанья несколько раз ответила «да», потом замолчала. Минут через пять бросила на меня любопытный взгляд и сказала в трубку:
— Все правильно. Я только что провела месяц в буддийском монастыре. Она вдруг встала, испуганно, но с интересом покосилась на меня и вышла из комнаты. Я слышал ее голос во дворе, но слов разобрать не мог. Беседа продолжалась еще минут двадцать — Чанья в основном слушала, а Тара говорила.
Затем жена долго принимала холодный душ и наконец вернулась в спальню. Я, нервничая, ждал, что произойдет дальше. На лице у меня было одно из тех нелепых выражений, которым мы научились в школе: «Я ведь не сделал ничего плохого, правда?»
— Ложись, любовник, — нежно проговорила Чанья. — Теперь для полного искупления вины тебе нужно только отвечать, так я делаю или нет. Где точно этот нерв? Должен быть где-то между анусом и яйцами. Получается?
— Да, но предполагается, что сама ты кончать не будешь.
— Я и не хочу, Сончай. Больше никогда не буду. Эта твоя подружка — очень здравомыслящий человек. Должна признаться, я так долго не возвращалась из-за сомнений, желаю ли снова погрузиться в плоть. А по-настоящему мечтала об одном: идти с тобой по духовному пути. Видимо, Будда послал твою подружку в качестве ответа. Если я давлю вот здесь — это то, что надо?
— Чуть ближе, — пробормотал я. — Она дала тебе мантру?
— Да.
— Что это за мантра?
— Не скажу.
— Только постарайся время от времени обо мне вспоминать. Знаешь, наслаждение — довольно безликая вещь.
— Слава за это Будде. — Тело Чаньи обрело первобытный ритм. — Ты должен выслать ей деньги за звонок. Бедняжка совсем нищая. Надо же, с такой головой совсем не иметь денег. Она все про меня поняла. Одним телефонным разговором изменила мою жизнь.
— Ты передвинула палец.
— Извини.
(Обязательно, дамы, попробуйте этот метод на своих мужьях, только, боюсь, без мантры ничего не получится.)

Что ж, фаранг, ты, как и я, видел все сам по Си-эн-эн. Во время открытия Олимпийских игр на экранах телевизоров запестрели молитвенные флаги Тиецина — и не только в Пекине. Яркой тантрической сетью они покрыли всю страну: от Тибета до Шанхая, от Кантона до Маньчжурии, от Юньнаня до Пекина, от Кашгара до Фучжоу, от Хайлара до Лхасы, от Хоххота до Хайкоу. Они поражали своей грубоватой напористостью, величественным изгибом на тросах от земли до самой высшей доступной точки (висели чаще всего на телеграфных столбах) и универсальной магией цветов: синего для неба, белого для воздуха, красного для огня, зеленого для воды, желтого для земли — и, как правило (но не всегда), следовали в таком порядке — вот что произвело впечатление на мир.
Ты читал электронную почту и эсэмэски зрителей? Я тут же догадался, что те сорок миллионов пошли в основном не на молитвенные флаги, а на подкуп китайских чиновников, чтобы те отвернулись, когда флаги развешивали напоказ иностранным телекамерам.
Не думаю, что Тиецин добивался рекламы. В этом упражнении таинственных сил, безмолвном вторжении тибетской мысли в Китай он видел обещание заблудшим людям страны лучшего неба, чем то, которое предлагали Маркс, Мао или Фридман:[163] медленное, но неуклонное выздоровление Мирового разума и превращение его во что-то более цивилизованное. И начнется оно с Китая. С точки зрения Тиецина, вариант беспроигрышный. Дело только за временем, а Тиецин — тибетец. Ты же отправил послание в поддержку Тибета, хотя там нет никакой нефти. Я знаю, как ты привержен свободе и демократии.

Фаранг, пора закругляться. Понимаю, тебе не терпится узнать о моем духовном росте. Дисковая пила по-прежнему со мной, и, боюсь, она останется моей спутницей в течение еще нескольких инкарнаций. Но, как ты наверняка уже догадался, Чанья приняла семейное решение, что я должен оставить должность консильери.
Мы открыли трудный путь. В качестве свободного духа, жужжащего в ухо Викорна и требующего от него ограничений, я чувствовал себя более самим собой. Стоило назначить меня консильери и положить зарплату в четверть миллиона бат, и я стал ощущать себя порабощенным. Мораль органически присуща моей личной форме буддизма, и ее невозможно закодировать. Путь нельзя объять ни рукой, ни даже рассудком — надо подчиниться и идти туда, куда он ведет.
Да, кстати, Рози Маккой все еще в тюрьме, но прекрасно ко всему приспособилась: подкупила старшую надзирательницу, и ей предоставили отдельную камеру с компьютером и подключением к Интернету. Зайдя на ее страницу, можно за три доллара скачать картинки ее обнаженного тела в различных эротических позах. Мэри Смит сидит в той же тюрьме и каким-то образом сумела завоевать расположение огромных нигериек, которые ее защищают. Хотя официальное заключение по делу Фрэнка Чарлза — самоубийство, Сукум все-таки получил повышение, и теперь с ним невозможно провести и недели, но «тойоту» на «лексус» он пока не поменял. Так что остается надежда на его следующую инкарнацию.
Не суди меня строго, фаранг (ты же знаешь, каким ты можешь быть резким). В пустыне, где повествователь деградирует, благоразумный разбойник может стать высочайшим вдохновением. Пусть первым бросит камень тот, у кого нет кармы.
Твой в дхарме, Сончай Джитпличип.

Эпилог

Фаранг, у меня к тебе вопрос: у нас счастливый конец или нет? Сам я решить не могу, зато готов посодействовать твоим размышлениям, поделившись, какая два дня назад мне пришла очередная анонимная посылка. Желтый молитвенный флаг — непростроченный, чтобы можно было вытащить изнутри маленькую бумажку с молитвой. Молитва на тибетском и китайском языках, но, к счастью, неизвестный отправитель приложил переводы на английский и тайский. Я не знаток, но, на мой взгляд, это не обычные заклинания:

«Эй, Китай, брось дурить!
Хватит скатываться по этой дорожке!
Взгляни на Запад. Как ни странно, он далеко прошел по твоему пути. И там есть примеры, к чему он ведет: Гитлер, Муссолини, Сталин, Франко, Никсон, Бота. И еще есть Мао, которого надо изучать и изучать. Знаешь, кто эти ребята? Прямые культурные производные от Клайва, Палмерстона,[164] Китченера,[165] Керзона,[166] Янгхазбенда, то есть таких типов, которых больше всего на свете ненавидел Маркс. Помнишь Маркса?
В наши дни монокультуры с железными кулаками долго не живут. Хочешь дольше просуществовать — обеспечь себе разнородность.
Сейчас все складывается для тебя хорошо? Разве тебе не говорили, что Третий рейх собирался жить тысячу лет?
Слушай, Китай, настал новый век. Свобода больше не теория — это инстинкт, с которым рождаются люди. Так же как с тягой к трансцендентному. С этим ничего не поделаешь. Это сильнее даже денег.
Вот кое-что из твоей культуры:
Среди цветов поставил я
Кувшин в тиши ночной —
И одиноко пью вино,
И друга нет со мной.

Но в собутыльники луну
Позвал я в добрый час,
И тень свою я пригласил —
И трое стало нас.[167]


Ли Бо — величайший поэт мировой литературы. Кстати, он тоже был буддистом. Как и император Ву династии Хань, правитель Яо Син, писатель Цао Сюэцинь, врач Ли Шицен, Лин Зексу, утопивший в 1839 году конфискованный у британцев опиум, император Минь и его сводный брат Лиу Инь.
Тебе надо снова установить связь с этими людьми, если хочешь, чтобы продолжалась хорошая карма. То, как ты обращаешься с моим народом, заставляет твоих прославленных предков стыдиться.
Отпусти мой народ, Китай. Альтернатива настолько страшна, что не хочется думать.
Ом мани падме хум».

Ким Харим
День, когда я исчезла


© Минко Е., перевод на русский язык, 2023
© Похолкова Е., перевод на русский язык, 2023
© Издание на русском языке, оформление. ООО «Издательство „Эксмо“», 2023

Пролог

Прохладный, слегка влажный ветер продувал насквозь. Со дня школьного выпускного прошла уйма времени. Что я позабыла здесь, на крыше чужой школы? Тягостные воспоминания вдруг волной нахлынули на меня. Возможно, именно они привели меня сюда. По архитектуре здания было понятно, что школа старая. Я схватилась за грязный бетонный парапет.
Будто находясь в забытьи, я сначала перекинула левую ногу, затем осторожно перенесла правую и оказалась на краю крыши. Потеряв баланс, тело слегка наклонилось, но, к счастью, снова обрело равновесие. Стоять здесь было небезопасно, я только что чуть не свалилась. Сердце от испуга колотилось как бешеное, заставляя кровь циркулировать быстрее. Взгляд упал вниз — у меня потемнело в глазах. Сорвешься — и мгновенная смерть.
По телу пробежал леденящий холод — на краю обрыва я и моя жизнь. Внизу не было никакого навеса, который бы мог защитить от падения с пятнадцатиметровой высоты. Стоит ветру усилиться, и я упаду, меня будет уже не собрать. Длинные волосы развевались на ветру и липли к лицу, отчего голова кружилась еще больше.
Выступ парапета был недостаточно широким, чтобы стоять устойчиво. Тело опасно зашаталось, словно я иду по канату и балансирую над пропастью. Ветер усиливался. Если б я знала, что кто-то стоит позади, то не стала бы совершать такие опрометчивые действия. Порывы ветра стали сильнее, подталкивая меня в спину. Но в этот момент, инстинктивно раскинув руки, я повернулась назад — и это спасло меня.
Все случилось за доли секунды, я даже не успела вскрикнуть. Ноги повисли в воздухе, а мои четыре пальца цепко впились в шершавый бетон парапета, предательски дрожа. Я нервно искала взглядом помощи. Вдруг я увидела чье-то лицо. Кто-то смотрел на меня сверху. Стало очевидно — меня толкнули.
Я просила о помощи, умоляла протянуть мне руку. Но незнакомец пристально смотрел на меня без малейшего движения. Яркий свет не позволял рассмотреть черты его лица.
Все мои чувства подсказывали, что еще мгновение, и я сорвусь с крыши. И вдруг я поняла: если упасть сейчас, то это будет уже не случайность, а убийство. Даже если мне удастся подтянуться и забраться, этот человек не оставит меня в живых. Но мне это уже не под силу. Пальцы не выдерживают напряжения, соскальзывают, и вот уже только два удерживают меня от неминуемой смерти. Изо всех сил я напрягаю их. Тело пронзает острая боль. Раздается хруст — средний палец ломается. Внезапная боль вызывает лишь удивление. Я падаю вниз.

Глава 1

Слезы? 
Наверное, из-за них мой взгляд затуманен и перед глазами все расплывается. В ушах слышится собственное дыхание. Время идет, очертания предметов становятся более четкими. Белый потолок, специфичные запахи. Опустив глаза, я замечаю длинный катетер капельницы, прикрепленный к моей руке. Над головой раздается ритмичный механический звук.
Кажется, я в больнице. Тело будто каменное, дышать удается с трудом, чувства притупились, мышцы словно онемели. Обоняния нет, я не уверена, что смогу заговорить. Полежав немного, я ощутила зуд вокруг носа и рта — на мне кислородная маска. Аппарат жизнеобеспечения для пациентов, которые не могут дышать сами. Я вспоминаю о Сугён, своей единственной сестре. Где она и почему я здесь в таком состоянии?
Взгляд Ёнён зацепился за чей-то силуэт. В палате находился кто-то еще. Она видела нечетко, но это явно была не Сугён. Через некоторое время, встретившись глазами с человеком, который в упор смотрел на нее, Ёнён узнала лицо женщины.
Получится ли заговорить? Она сделала несколько глубоких вдохов через плотно прилегающий респиратор. Ее голосовые связки напряглись, послышался хрип.
— Извините. — Сиплый голос будто был заперт в маске и не мог выйти наружу, он настолько изменился, словно был и не ее. — Что вы там делаете?
При каждом слове маска начинала двигаться, доставляя неудобства. Каждое слово давалось с трудом — горло горело, словно его обожгли. Ёнён поняла, что кроме них в палате никого нет, и снова попыталась заговорить:
— А где ваша дочь Минсо?
Женщина с удивлением смотрела на больную. Ёнён хотелось о многом расспросить ее, но без ответа на предыдущий вопрос было бы невежливо переходить к следующему. Ей показалось, что та разворачивается и удаляется от нее. Ёнён могла лишь следить взглядом за движениями женщины. Непонятно, то ли собралась уйти, то ли просто пошла прикрыть дверь, но вдруг она подошла ближе к кровати и протянула руку к кислородной маске Ёнён.
— Ёнён, ты…
— Где я? В больнице? — спросила Ёнён, начав самостоятельно дышать. Она так и не получила ответ на вопрос, почему мать Минсо находится здесь без своей дочери, но поспешила задать следующий вопрос. Ей не терпелось узнать побольше. Голова кружилась от непонимания. Ёнён задумалась над промелькнувшим воспоминанием. Как будто она где-то висит, вот-вот упадет и разобьется.
— Кажется, я упала с крыши школы, где училась Сугён.
Женщина хотела что-то ответить, но умолкла при этих словах. Она побледнела, но Ёнён не обратила на это внимания и продолжила говорить.
— В тот день у Сугён был выпускной. — Произнося эти слова, Ёнён осознала, что звучат они странно. До выпускного еще целый месяц. Непонятно. Как будто в пазле не хватало какой-то важной детали.
Женщина отрицательно покачала головой. Казалось, будто она дрожит. «Что с вами?» — хотела спросить Ёнён, но не решилась. И так слишком много вопросов осталось без ответа. Но не спросить про сестру она не могла: «Где моя сестра, Сугён?» Голос прозвучал так, словно она находится под водой.
Женщина пристально посмотрела на Ёнён и с каменным выражением лица подошла к ней. Она неспешно пододвинула стул поближе к кровати. Металлические ножки скребли по полу, нарушая тишину больничного покоя.
— Да, ты упала с крыши школы. Все так и было. Помнишь, значит, — сказала она и наклонилась к Ёнён.
— А потом что произошло? — поинтересовалась Ёнён.
— Потом? Когда? После падения с крыши?
Ёнён не могла понять суть вопроса. Снова вместо ответа последовал лишь сочувственный вздох. Исхудавшее бледное лицо женщины выглядело уставшим.
Сугён и Минсо были близкими подругами. Конечно, Ёнён знала в лицо маму Минсо. Но, посмотрев на нее сейчас, она почувствовала странную неловкость. Определенно знакомое лицо, но она словно смотрит на чужого человека. Почему же такая неловкость? Вдруг в голове один за другим стали всплывать обрывки воспоминаний — тут же ее пронзила резкая боль. Она упускала что-то важное, на что нельзя было закрыть глаза. Ёнён попыталась приподняться, но это оказалось непросто. Все тело охватила колющая боль.
Мне же на работу надо. Если лечение затянется на несколько дней, то придется брать больничный, как озарение пронеслось в ее голове. Окончив школу, она нашла работу с большим трудом. Это будет ее первый прогул за три года!
Мать Минсо долго молчала, о чем-то задумавшись, но о чем именно, Ёнён догадаться не могла. От этого ей стало не по себе. И вдруг женщина сказала:
— Все это случилось одиннадцать лет назад.
Ёнён не сразу смогла понять, о чем идет речь.
— Времени уже много прошло. Похоже, ты ничего не помнишь.
Мать Минсо замолчала, ожидая реакции Ёнён.
Вдруг Ёнён вспомнила, что так и не услышала ответ на главный вопрос, и переспросила:
— А Сугён где?
— Зачем о ней спрашивать?
— Где она? — Ёнён почувствовала странное ощущение, с дрожью в голосе она повторила вопрос.
— Зачем она тебе?
Ёнён не поняла встречного вопроса. Он казался настолько абсурдным, что девушка не сразу смогла собраться с мыслями и что-то ответить. Она прокашлялась и наконец сказала:
— Она ведь моя сестра.
Мать Минсо нахмурилась, а затем отвернулась и, тяжело вздохнув, произнесла:
— О крыше помнишь, а о Сугён забыла?
— Что вы имеете в виду? Крыша и Сугён какое имеют…
От затянувшейся паузы у Ёнён сжались кулаки, но сил в них не было. Заглянув в глаза женщины, она поняла, что многое уже не так, как прежде. Что же изменилось?
— Сугён мертва.
Это прозвучало как самая ужасная из возможных шуток на свете. Ёнён уставилась на нее. Она ждала извинений за такую бестактность, но лицо собеседницы выражало грусть, губы были плотно сжаты. Женщина пристально посмотрела на Ёнён:
— С головой у тебя явно что-то не то.
Обычно такое можно услышать, когда дети дразнят друг друга. Но Ёнён поняла, что мать Минсо говорила об этом абсолютно серьезно. Дыхание Ёнён участилось:
— О чем вы говорите? Но почему? Когда?..
Краткий ответ как ножом отрезал все вопросы:
— Одиннадцать лет назад.
— Одиннадцать?
— Именно. Похоже, из-за травмы головы ты все забыла…
— Но почему она умерла? Как? Когда? У вас есть доказательства? Зачем вы так шутите?
— Это правда.
— Когда это произошло?
— В 2009 году.
Выражение лица женщины ясно говорило о том, как ей надоело объяснять одно и то же. Но Ёнён не могла успокоиться:
— Сейчас 2009 год. Когда именно умерла моя сестра? Скажите дату!
В печальном взгляде женщины мелькнула горькая решимость. А губы, накрашенные красной помадой, произнесли нечто странное:
— Сейчас вообще-то… 2020-й. Поэтому и говорю — одиннадцать лет назад.
* * *
Ёнён рассеянным взглядом смотрела в потолок палаты. Услышанное никак не умещалось в голове. Чтобы принять новую реальность, нужно было время.
Врач и медсестра, которые только узнали, что пациентка пришла в себя, поспешили в палату, прервав своим появлением начавшийся разговор. Закончив обязательный осмотр, врач заверил Ёнён, что все в норме. Но добавил, что для выписки понадобится курс физиотерапии, потому что мышцы атрофировались. Что же касается памяти, то проблема, похоже, возникла еще за месяц до происшествия. Современная медицина в этом вопросе пока бессильна. Вернется память или нет, никаких прогнозов врач не дал.
Ёнён стала расспрашивать, что именно с ней произошло до и после падения с крыши, но врач и медсестра порекомендовали обращаться к ее опекуну Ли Санми. Ёнён попыталась разузнать подробности смерти сестры, но ее снова направили к Ли Санми.
— А кто такая Ли Санми? — удивилась Ёнён.
Как ни странно, мать Минсо и была Ли Санми.
Врач вышел, а медсестра осталась закончить необходимые процедуры и вскоре тоже ушла — в палате стояла тишина. Ёнён ощущала сильную слабость, она не могла сама вставать с кровати. Неудивительно, ведь я одиннадцать лет провела в коме. Она никак не могла поверить, что упала с крыши школы, в которой училась сестра, и чудом осталась жива и что все это произошло одиннадцать лет назад.
Ей удалось узнать только, что Сугён погибла за месяц до ее падения. Видимо, Ёнён сама пришла в школу в день выпускного, через месяц после смерти сестры. Зачем она вообще пошла на выпускной, если сестры уже не было в живых? Но в ее голове не было ответа на этот вопрос.
После развода родителей они остались с отцом. Когда он заболел и умер, ей было всего восемнадцать, а сестре — пятнадцать. Ёнён стала старшей в семье. Она решила не поступать в университет, а пошла работать и соглашалась на любую подработку. Но для выпускницы школы, не имевшей особых навыков, которая готовилась не к трудоустройству, а к поступлению в колледж, шансы найти работу были крайне малы. В конце концов, отчаявшись, она пошла в свою школу с просьбой хоть как-то помочь. Благодаря рекомендациям учителей она устроилась на работу в туристическую компанию.
Карьеру Ёнён начала с самого низа. Чтобы удержаться на этой должности, ей приходилось учиться самостоятельно, не рассчитывая на какой-то курс от организации. Денег еле хватало на жизнь. Все, что оставалось, она бережливо откладывала. Ее главной целью стало отправить Сугён в университет. Хотя сестра была всего на три года младше, Ёнён чувствовала на себе огромный груз ответственности за нее.
Январь. Впереди выпускной, а в марте начинался новый учебный год[168]. Во время каникул Сугён ни о чем особенно не заботилась. Она лениво проводила время дома, полностью забыв о делах. Ёнён не наседала на нее — позволяла вдоволь отдохнуть. Как-то раз за ужином она решила спросить у сестры о поступлении в колледж и планах на будущее. На удивление, реакция была весьма бурной. Видимо, приблизительно в то время Сугён и совершила самоубийство. В памяти не осталось никаких воспоминаний об этом.
Ёнён повернула голову и напротив кровати увидела зеркало. Сотрудники больницы для ее удобства установили его именно там, потому что передвигаться свободно она еще не могла. Из глубины зеркала на нее смотрела незнакомка. Она не сводила с нее глаз.
* * *
Ёнён проснулась — вокруг темнота. Три часа ночи. Единственным источником света были огни ночного города, проникавшие через окно. Ёнён уже по привычке повернула голову к зеркалу — растрепанные волосы лежали на руке. И без того холодные руки еще больше окоченели. Не обращая на это внимания, она руками потянулась к полу. Ноги тоже бессильно спустились с кровати. В теле не осталось мышц, руки и ноги ужасно дрожали. Казалось, она вот-вот упадет. Ёнён пришлось напрячь все свои силы, чтобы доползти до стены возле зеркала, которая была всего в двух метрах от нее.
Какая-то женщина испуганно смотрела на нее из зеркала. Но если присмотреться, то становилось понятно, что на самом деле женщина охвачена не страхом, а горем. Это была та же женщина, на которую она смотрела с кровати. Внешнее сходство угадывалось лишь частично. Лицо до того осунулось и исхудало, что смотреть на себя становилось невыносимо, словно это была не она, а совершенно другой человек. Глаза безжизненные, пустой взгляд, неухоженная обвисшая кожа. Выглядит не меньше чем на сорок. Какой жалкий вид! Ей тут же вспомнилось лицо сестры, будто она видела ее вчера, — пухлые гладкие детские щечки. Вытирая слезы, Ёнён погладила себя по лицу. Прикосновения вызывали лишь отторжение. Трудно было поверить, что женщиной, которая плакала перед ней в зеркале, была сама Ёнён. Отражение было не просто старше Ёнён на одиннадцать лет. В нем чувствовалась глубокая печаль, которая появляется только у того, кто долгое время страдал. Кажется, все те мучения, которых она не чувствовала, пока лежала в коме, изменили ее лицо до неузнаваемости.
Никому не отводится одинаковое количество времени, и для всех оно течет по-разному. Пока ее сознание было почти мертво, ее тело испытывало на себе ход времени. Ёнён смотрела на себя в зеркало и постепенно свыкалась с мыслью, что это она. Не было больше и намека на двадцатилетнюю молодость. Будто ее душа вселилась в чужое тело, и теперь она вынуждена так жить. Она потеряла все, что у нее было, даже саму себя. Но потрясение от потери сестры было гораздо сильнее. В это невозможно было поверить. Ёнён не видела ее смерть своими глазами, поэтому и в памяти ничего не осталось.
Вдруг открылась дверь и зашла медсестра. Не желая будить пациентку, она не стала включать большой свет, лишь зажгла ночник, но, посмотрев на пустую кровать, удивленно вскрикнула:
— Что вы там делаете?
Медсестра подбежала к Ёнён и стала поднимать ее с пола. Обессилевшие ноги не слушались и волочились, как плети.
— Что вы там делали? — продолжала возмущаться медсестра.
— Хотела посмотреть в зеркало.
— Я вам принесу косметическое зеркальце. И дам успокоительное. Вы сможете поспать.
— Я правда… Ким Ёнён?
— Что?
— Где моя сестра?
— Вы ведь уже знаете. Ваша сестра…
— Почему Сугён совершила самоубийство?
— Откуда мне знать… Ложитесь поскорей. Не надо хвататься за меня, ложитесь! Вам необходим постельный режим.
Ёнён не слушала слова медсестры. Ей было неловко от того, что она доставляет столько хлопот, но иначе никак.
— Отыщите Сугён, пожалуйста!
— Сначала прилягте! — По лицу медсестры было заметно, что ей порядком надоело это слушать.
— Неужели и правда одиннадцать лет прошло?
— Да, правда.
— Расскажите мне. Почему я упала с крыши?
— Я этого не знаю. Отпустите мою руку и ложитесь.
Ёнён продолжала сидеть на кровати. Она снова повернула голову и посмотрела в зеркало. В палате, освещенной ночником, было темно, но лицо в зеркале отражалось отчетливо. Что все-таки произошло с ней тогда? Ёнён хотела спросить у той женщины в зеркале, но вряд ли смогла бы получить ответ и решила сама найти ей ответы. Не верю, что Сугён умерла.

Глава 2

Прошло три недели. Мать Минсо пришла вновь только в день выписки. Восстановить мышцы, ослабевшие за время комы, было непросто, но прогресс шел гораздо быстрее, чем ожидалось. Пока шла реабилитация, Ёнён с нетерпением ждала визита Санми, даже не предполагая, что время будет так долго тянуться.
Было весьма странно, что ее опекун, Санми, ни разу не появилась в больнице. Ведь именно она была рядом с Ёнён в момент, когда та неожиданно пришла в себя. Мало кто верил, что пациентка с диагнозом «смерть головного мозга», пусть и без других осложнений, придет в себя после одиннадцати лет комы. Вдобавок Санми взяла на себя оплату лечения и пребывания в стационаре. Значит, была весомая причина не сдаваться все эти годы. Но и это не все. Ёнён удивилась, что восстанавливается так быстро, учитывая, сколько времени пролежала без движения. Смутившись, медсестра ответила как бы нехотя:
— Да, такое бывает.
И пошла разузнать, случались ли подобные случаи, когда человек, пролежавший так долго без сознания, настолько быстро шел на поправку. Обратно медсестра вернулась с просветлевшим лицом, будто узнала какую-то тайну:
— У вас была своя сиделка, специально нанятая опекуном. Она и дня не пропустила, проводя вам сеансы массажа.
Выходит, Санми не могла приходить часто, поэтому оплачивала услуги массажа, заботясь о Ёнён все это время.
Любому покажется странным, что почти чужой человек берет на себя такой труд, но, если подумать, в жизни бывают исключения. Наверное, она все это делала в память о близкой подруге своей дочери. Если на минуту представить, что Сугён погибла, а ее старшая сестра, попав в тяжелую ситуацию, совершенно одна лежит в больнице, не имея никого из родственников, семья Минсо не могла остаться в стороне.
Санми пришла на выписку, но выглядела еще более изможденной, чем три недели назад.
— Мне сказали, ты пошла на поправку. Выглядишь лучше. Это замечательно, — говорила Санми с теплой улыбкой на лице. — Скоро придет врач, проверит тебя и приступит к процедуре выписки.
Взглянув еще раз на Санми, Ёнён особо остро ощутила, как же много времени прошло, пока она лежала в теле двадцатитрехлетней девушки.
Мама Минсо собиралась присесть на стул у кровати, но сначала вытащила из пакета одежду на выписку:
— Минсо носила это, пока была в Корее. Фигуры у вас вроде похожие, должно подойти… Правда, ты сейчас сильно исхудала. Побыстрей выздоравливай и возвращайся в форму.
За прошедшие три недели Ёнён часто подходила к регистратуре и просила дежурную медсестру набрать номер Санми — та ни разу не ответила. Только один раз через врача ей передали сообщение, что Санми в командировке и говорить не может. Ёнён не находила себе места, ведь спросить о том событии она могла только у Санми. С каждым днем тревога росла: почему мать Минсо не отвечает?
— Помочь одеться?
Честно говоря, Ёнён не понимала, как себя вести. Она так ее ждала, что при встрече не могла собраться с мыслями. Ёнён решила начать с самого простого. Например, с того, что только что услышала.
— Вы говорите, Минсо была в Корее. Сейчас она не здесь?
— Уехала в США. Уже давно.
— А зачем?
— Поступать в аспирантуру. Теперь я здесь одна.
Вот оно как. Одним вопросом стало меньше. Казалось весьма странным, что Санми ухаживает за ней, а ее дочь, Минсо, никогда не приходит. Но теперь все стало понятно.
Санми протянула пакет и еще раз поинтересовалась, не нужна ли Ёнён помощь.
— Правда, фасон, кажется, уже не в моде, — сказала она, с беспокойством взглянув на одежду. Хотя вещи выглядели вполне современно, для Ёнён это было совершенно неважно.
— Я смогу одеться сама. Знаете… я вас очень ждала.
Санми, будто не понимая, в чем дело, удивленно взглянула.
— Я вам несколько раз звонила из больницы, мне сказали, вы обещали навестить меня, но после этого вообще перестали брать трубку. Похоже, у вас много дел? — спросила Ёнён, стараясь сохранять спокойствие в голосе, но ей было тяжело принять и понять такое поведение Санми.
Ёнён как будто застыла во времени и пространстве, а Санми постарела на десятилетие. Женщина протянула одежду, а сама села на край кровати ближе к Ёнён. В палате стало так тихо, что было слышно, как Санми усаживается на накрахмаленную простыню.
— Не расстраивайся. Дел было много. Мне звонили из больницы, но я не могла ответить. И сама не перезванивала — думала, скоро навещу тебя. Но не получилось. Столько всего навалилось, совсем замоталась и забыла о времени. Вот так три недели и пролетели как один день.
Санми нахмурила лоб, а Ёнён скромно ответила:
— Вам не за что извиняться. Я перед вами в неоплатном долгу за все, что вы сделали. Спасибо, что верили в меня и ждали возвращения из комы.
Ёнён показалось, будто ее собственный голос и интонация изменились за долгое время. О чем же думает Санми? Несмотря на мою открытость и слова искренней благодарности, ни один мускул на ее лице не дрогнул, она продолжает пристально смотреть на меня. Как будто что-то выискивает.
— Что с вами?
Было видно, как Санми колебалась с ответом, но произнесла:
— Даже не знаю… Повезло тебе.
В ответ Ёнён промолчала.
— С тобой точно все в порядке? Просто выглядишь гораздо лучше, чем можно было ожидать. До сих пор не верится.
Ёнён понимала, что Санми хочет этим сказать, но промолчала в ответ.
— Да, вы, наверное, были удивлены. Особенно когда я стала закидывать вас вопросами, — через какое-то время сказала Ёнён.
Наступила тишина. Ёнён решила пока не заводить разговор о Сугён. Ведь она не верила тому, что ей рассказали.
— А куда мне податься после выписки?
— Сперва поживешь у меня. Тебе наверняка сейчас некуда идти.
— Похоже, что так.
Ёнён уже думала об этом. Несколько дней назад пыталась спросить у дежурной медсестры, как ей дальше быть. Та ей ответила, что первое время она сможет получать базовое пособие на жизнь. При этом предупредила, что его еще надо будет оформить и это займет какое-то время. Все это намекало на то, что придется содержать себя самой.
Ёнён постаралась прикинуть в уме, хотя бы примерно, сколько она успела накопить до больницы. Как ни странно, память об этом сохранила четкие данные, словно речь шла о вчерашнем дне и не было провала в одиннадцать лет. Но разве могла накопиться у нее хоть какая-то значительная сумма, учитывая, что ее рабочий стаж составлял всего три года?
Вскоре пришел врач и приступил к обычным процедурам перед выпиской: посветил в глаза фонариком, сказал открыть рот, послушал сердце и внес соответствующие пометки в больничный лист. Каждый день она видела его в своей палате, но сегодня это будет последний раз. Закончив что-то писать, он убрал ручку и внимательно посмотрел на Ёнён:
— Как у вас с памятью?
— Все то же самое.
— Насколько то же самое?
— Ровно так же, как я рассказывала вам в прошлый раз.
— Может, еще раз попробуете рассказать?
Воспоминания Ёнён остановились на дате 17 января 2009 года. Плюс в памяти остались сцены 10 февраля 2009 года, со дня выпускного, когда она упала.
— Вы же сказали, что с крыши я упала 10 февраля, верно?
Врач встревоженно посмотрел на нее и утвердительно кивнул:
— Значит, с того момента вы больше ничего не помните?
— Да.
— И вам по-прежнему двадцать три года?
— Да.
Казалось, врач расстроился, как маленький ребенок, которому приходится мириться с неприятным фактом. Он колебался, будто хотел спросить что-то еще:
— Понятно… А воспоминания, о которых вы рассказали на прошлой неделе, не изменились?
Ёнён кивнула в ответ.
По мере того как она восстанавливалась после комы, в голове внезапно всплывали обрывки воспоминаний. Само падение с крыши она отчетливо помнила, но причина произошедшего была покрыта пеленой густого тумана. Однако неделю назад это воспоминание стало понемногу проясняться.
— Ясно. Но вы по-прежнему не помните лица того человека?
— Да. Скорее всего, тот, кто столкнул меня одиннадцать лет назад, продолжает жить как ни в чем не бывало.
Ёнён еще не представилось шанса рассказать об этом Санми. Но, услышав это, мама Минсо совершенно никак не отреагировала.
На крыше их было двое. Она сама и человек, лица которого она не помнит. Человек, толкнувший Ёнён, не спас ее, когда она висела, еле держась за парапет. С самого начала спасение не входило в его планы. Ведь он толкнул ее, чтобы убить.
Один из вопросов, которые она хотела задать Санми, кто же на самом деле виноват и нашли ли его.
— А того, кто напал на меня, так и не нашли?
Санми слушала их разговор, облокотившись о стену, но, услышав вопрос, выпрямилась:
— Нет, до сих пор не нашли.
— И даже подозреваемых не было?
— Нет. Шум вокруг всех этих событий подпортил репутацию школы, поэтому они постарались быстро все замять.
Ёнён кивнула, ей хватило такого ответа.
— Кто-то похожий на меня, — добавила она.
От этих слов Санми почему-то вздрогнула.
Перед выдачей эпикриза врач отметил, что точно неизвестно, когда память вернется, а может, даже навсегда останется в таком состоянии. Он не может гарантировать, что воспоминания вернутся, более того, если прикладывать определенные усилия, то это даже может вызвать обратный эффект. Все будет зависеть лишь от воли судьбы. Выходя из палаты вместе с Санми, Ёнён спросила врача, не считает ли он ее выздоровление чудом. Тот ответил, что любой посчитал бы это чудом.
* * *
В инвалидную коляску Ёнён смогла сесть сама, но сложить ее, уложить в багажник и забраться в салон машины пришлось уже с помощью Санми. Она пристально смотрела на мир, проплывавший за окном автомобиля. Он был чужой, словно она попала в другую вселенную. Эту дорогу Ёнён не помнила и даже не догадывалась, что там были такие дома. Либо так сильно была занята своей жизнью, что не замечала этой дороги, либо сама дорога за это время сильно изменилась. Пока она была в забвении, весь мир продолжал свое существование. Единственное, что остановилось, — это ее жизнь.
Ёнён слегка облизала пересохшие губы. Вдруг ей захотелось выяснить все.
— Почему вы меня обманули?
— Что? — Санми повернула голову в ее сторону.
— Вы солгали, что Сугён умерла. И зачем-то очернили ее, сказав, что это было самоубийство. — Ёнён разозлила невинная реакция Санми.
— Я солгала? О чем это ты?
— Скажите, где находится Сугён. Почему вы ее прячете от меня?
В больнице Ёнён не находила себе места в ожидании звонка от Санми, изнывая от неведения, пытаясь понять, где же находится Сугён. Ей необходимо узнать правду. Но поведение Санми казалось ей откровенно неуважительным. Она разыгрывала перед ней роль, будто собиралась получить за нее «Оскар».
— Я даже представить не могу, зачем потребовалось такое говорить. Соврать, что моя сестра мертва, зачем меня так обманывать?
Очнувшись после комы, Ёнён не тратила время зря. И хотя бóльшую часть этого времени из-за успокоительных она проводила во сне, каждый раз, будучи в сознании, она усердно обдумывала все детали. В результате Ёнён пришла к выводу: ни при каких обстоятельствах ее сестра не могла умереть. Должно быть какое-то объяснение всему. Но как бы она ни ломала голову в течение трех недель, никак не могла найти подходящий ответ. Скорее всего, пока она была без сознания, что-то произошло. Может, сестра была в отчаянии, увидев ее состояние, и сбежала от груза ответственности? А может, дорогое лечение и уход за ней оплатила не Санми, а Сугён? Опасаясь, что остаток дней ей придется ухаживать за прикованным к постели инвалидом, сестра просто пожелала решить проблему деньгами. А сама уехала как можно дальше от нее.
Если так рассуждать, тогда становится понятным и поведение Санми, которая ни разу не показалась в больнице за эти три недели. Конечно, больно думать, что сестра, которой она заменила родителей, могла так с ней поступить. Кроме того, за одиннадцать долгих лет Сугён могла измениться до неузнаваемости. Люди меняются. К тому же Сугён тогда была еще достаточно молодой, неокрепшей личностью без особых взглядов на жизнь. Она определенно могла измениться.
— Просто тебе не хочется верить в это, — спокойно ответила Санми.
Ёнён замерла — этот ответ заставил ее задуматься. Значит, я не хочу верить и сама любыми способами пытаюсь придумать оправдания? Только не это!
Санми вздохнула и сказала:
— Тебе есть куда пойти.
Ёнён не стала уточнять, куда именно. Она не хотела расстраиваться еще больше.
* * *
Машина покинула территорию Сеульской больницы, проехала мимо дворца Чхандоккун и оказалась на широкополосном шоссе. Тогда желанием Ёнён было никогда не доехать до места назначения. Машина свернула на неасфальтированную дорогу, усаженную вдоль деревьями, которая вела вверх, на гору.
Собеседник может не говорить, не слушать, но понимать — вот что самое главное, а этого в их разговорах с Санми не было. Ёнён по-прежнему ничего не спрашивала. Раз уж Санми так нагло врет, что толку задавать вопросы. Все, что она говорила, была пустая ложь. Оставалось молчать.
— Выходи.
Ёнён вышла из машины следом за Санми, которая без лишних разъяснений куда-то направилась. Пройдя по извилистой узкой тропинке, они оказались на небольшом пустыре. Видимо, это была парковка. Машин было совсем мало. Впереди виднелся небольшой храм. Сбоку от него возвышалось современное сооружение. Санми направилась именно туда. Когда Ёнён поняла, что это за место, она замедлила шаг. Зайдя внутрь, они оказались в огромном холле с несколькими регистрационными стойками; внутри, кроме них, никого не было. Санми, не останавливаясь, прошла мимо стоек и направилась к лестнице. Они попали в помещение, тесно уставленное прямоугольными стеллажами. Лицо Ёнён побледнело. Санми подозвала ее рукой к одной из ячеек, на которой было написано имя «Ким Сугён» с фотографией. На нее смотрело хорошо знакомое улыбающееся лицо.
Внутри ячейки стоял сосуд с прахом ее сестры. Жизнь Сугён остановилась на девятнадцати годах и теперь заключалась внутри рамки с фотографией. Одна из трёх фотографий была сделана именно Ёнён в день выпускного экзамена в школе. Сугён была одета в школьную форму. Немного натянутая улыбка глубоко врезалась в память. В ее памяти осталась именно эта последняя фотография сестры, которую она сделала.
— Ты выбрала ее сама и поставила в рамку. Но, конечно, этого в твоей памяти не осталось. — Голос Санми звучал ясно и спокойно.
Ёнён, не отводя взгляда, смотрела на сосуд с прахом. Откуда-то раздался странный звук, напомнивший шипение змеи. Но это было ее собственное шумное дыхание. Оно стало таким учащенным — казалось, она сейчас взорвется или задохнется.
— Какими бы серьезными ни были травмы, как можно забыть о смерти сестры… Не понимаю я этого, — проворчала Санми, но Ёнён пропустила ее слова мимо ушей. Она протянула руку, поднесла поближе фотографию и прижала рамку к груди.
Этого не может быть. Невозможно. Этого не может быть!
Вдруг ноги подкосились, будто из них выкачали весь воздух, и Ёнён рухнула на пол. Казалось, вся кровь вышла из нее. Тело согнулось вдвое, не справляясь с эмоциональным ударом. Ёнён что было сил позвала Сугён, крепко прижимая фотографию к груди, чуть ли не раздавив стекло рамки. В этот момент Ёнён осознала: без помощи Санми она ничего не может.
* * *
На обратном пути в машине они молчали, не пытаясь завести разговор. Дом Санми находился там же. Ёнён часто наведывалась сюда, чтобы забрать сестру домой. Санми никуда не переехала, даже мебель и посуда остались те же. Ёнён было приятно ощутить себя в знакомых стенах, будто и года не прошло, как она снова здесь, несмотря на одиннадцать лет, которые скрывались за всем.
Ёнён оставила инвалидную коляску у порога и встала, но у неё закружилась голова. Она едва успела опереться о стену и посмотрела на Санми:
— Вы сказали, что Сугён совершила самоубийство.
Санми уже сняла обувь и замерла, затем обернулась и недовольно взглянула на Ёнён, которая продолжала говорить:
— У Сугён не было причин для самоубийства.
— Откуда тебе знать?
— Это невозможно! Выпускной на носу, а она совершает самоубийство?
— Значит, что-то ее очень тяготило.
— Не было такого.
— Ёнён, послушай…
— Не может такого быть! Это совершенно не укладывается у меня в голове.
— Надо смириться с действительностью…
— У Сугён не было причин для самоубийства, точно не было!
Наступила тишина. Но тут раздался холодный голос:
— Откуда тебе это знать? Ты настолько хорошо знала свою сестру? Знала все ее тайны?
Ёнён сначала немного смутилась от такого напора Санми, но тогда главным было не это. При мысли, что Сугён умерла, все ее тело начинало дрожать. От непрерывных рыданий глаза и все лицо сильно опухли. Вдруг показалось, что если закрыть глаза, то и все проблемы исчезнут, и станет легче.
— Я даже о своей родной дочери, которую выносила и родила, знаю не все, а ты просто старшая сестра, как ты можешь знать?
Ёнён даже показалось, что Санми усмехнулась, произнося это. Конечно, ее слова имели убедительные основания. Было бы серьезной ошибкой полагать, что если кто-то выглядит счастливым, то он на самом деле счастлив. Но если Сугён было настолько тяжело, что она решилась на самоубийство, разве не было бы каких-то намеков и предпосылок? Не может быть, чтобы я не заметила этого. Или я догадывалась, но сейчас просто не помню?
Санми хотела показать ей квартиру, но Ёнён стояла не шевелясь. Дрожа всем телом, она спросила:
— Как мне теперь жить дальше?
— Просто живи, и все. Что особенного? Раз выжила, надо жить.
— Но я не могу так. Мне надо понять, что привело Сугён к смерти, что стало причиной.
Но в голосе Ёнён не было ни уверенности, ни сил. А в голове крутилось: Что я могу сделать, так и оставшись в своем двадцатитрехлетнем возрасте?
— Попробуй, выясни. Буду рада, если смогу помочь.
— Сугён не оставила никакой предсмертной записки?
— Не знаю. Ты сама тогда всем этим занималась. На самом деле я не так много знаю о случившемся. Особенно о самоубийстве… Хотя Минсо — моя дочь.
— Может, она что-то знает? Больше, чем вы?
— Минсо тоже не много знает об этом. Да и нет ее здесь, связаться с ней непросто. Тебе придется самой в этом разбираться.
Вдруг Санми, как будто вспомнив что-то, достала телефон из сумочки.
— У меня сохранился телефон одной знакомой Минсо, не знаю, поможет ли это тебе.
— Знакомой?
Санми погрузилась в телефон в поисках номера. Сугён дружила с Минсо. Но, может, и кто-то из подруг Минсо знал что-то о Сугён. В таком возрасте любые тревоги и проблемы гораздо чаще рассказывают друзьям, чем семье. В этих словах есть доля правды.
— Я запишу тебе номер. Буду очень рада, если это хоть как-то поможет.
— Я должна попробовать все способы. Что-нибудь да поможет.
Накатила головная боль. Вся голова, начиная с висков, раскалывалась, из-за чего предметы стали двоиться. Казалось, что за Санми кто-то прячется. Записывавшая номер телефона в блокнот Санми подняла взгляд:
— Наверное, Сугён выбрала крышу собственной школы в качестве места самоубийства неслучайно.
Это было похоже на какой-то намек. По коже Ёнён пробежали мурашки. Санми протянула ей листочек с номером, Ёнён приняла его с отрешенным видом. Рядом с номером было записано имя — Чи Ынчжи.
* * *
Лучи солнца беззвучно заполняли комнату теплым светом. Ёнён неподвижно лежала на кровати, рассматривая их. Да, лучи не издают звука, но эта тишина была слишком странной. Рано утром Санми ушла на работу, ее не было дома. На краю обеденного стола висел желтый стикер-записка: «Код входной двери — 9210. Если забудешь, как складывать инвалидное кресло, звони в любое время». Ниже был записан номер телефона Санми. Рядом со стикером лежали две купюры в пятьдесят тысяч вон. Новая купюра, о которой она ничего не слышала и, конечно, ни разу не видела. Неудивительно. Мир сильно изменился, надо к этому привыкать. Ёнён аккуратно взяла деньги и начала их рассматривать. Она поняла, в каком отчаянии находится, раз позволила себе сомневаться в Санми, в единственном человеке, на кого она могла положиться.
Слегка прихрамывая, она пошла умыться холодной водой, чтобы взбодриться. Внешний вид был незавидный: припухшие от ночных рыданий глаза. Она нехотя подняла голову от раковины и, конечно, встретилась взглядом с женщиной в зеркале. Она по-прежнему преследовала Ёнён. Хоть и похожая, но по-прежнему чужая, она в упор смотрела на нее. Ощущать на себе этот взгляд было довольно неприятно. Ёнён вышла из туалета, встала у окна, через которое проникали утренние солнечные лучи, и взглянула на небо.
Она уже ни во что не верила. Она по-прежнему ощущала себя на двадцать три года, но жестокая реальность вокруг говорила, что ей на одиннадцать лет больше, а сестра, с которой они будто вчера за одним столом ужинали, умерла. Теперь у нее не осталось никого из близких. Не могу поверить, что Сугён погибла. Нет, этого не может быть. Она села в коляску и с силой толкнула колесо, проехала в комнату и вывернула карманы куртки, которую надевала вчера. Ёнён вытащила фотографию, которую забрала из колумбария. Сугён в школьной форме, смотрит ей прямо в глаза, широко улыбаясь.
«Сугён ведь умерла. Одиннадцать лет назад». Слова Санми снова промелькнули в голове. Ёнён резко встряхнула головой. Этого не может быть. Никак не может. Ёнён начала звать сестру. Со всей силы крутя колеса коляски, она двинулась в прихожую, вытянула руку и открыла дверь, села в лифт, спустилась на первый этаж и продолжила свой путь.
Слабые руки быстро устали, и теперь, когда Ёнён пыталась прокрутить колесо, они бессильно соскальзывали. Она не понимала, в каком направлении ей двигаться. Хоть куда, главное — не останавливаться и искать Сугён. Ёнён внезапно остановилась в переулке, ведущем к главной дороге. Слезы застилали глаза, она не понимала, куда ей двигаться дальше. В этот момент она уже совсем выбилась из сил.
— Сугён, ну, где же ты. Пожалуйста…
Ёнён стала вспоминать все, что не успела сделать для сестры. Она подняла голову. Перед ней простиралась пустошь непреодолимой реальности: в таком состоянии она не сможет сдвинуться с места. Ёнён отчаялась. Ей вновь пришлось вернуться в тихую и пустую квартиру. Взгляд бесцельно блуждал по углам. На столе под большой прозрачной крышкой был красиво накрыт завтрак для нее. И тут Ёнён вспомнила, что даже как следует не поблагодарила Санми за всю ее заботу.
Вчера перед сном она кое-что выяснила. К сожалению, Санми не знала, что стало с домом, в котором Ёнён жила одиннадцать лет назад, а значит, куда делись ее вещи оттуда, тоже узнать невозможно. Поэтому одежда на ней — это все, что у нее есть. При этой мысли она не смогла сдержать чувства жалости к себе.
Да, кое-что еще. Сумка, с которой она была в момент происшествия, хранилась в больнице, но пребывание Ёнён там затянулось, поэтому Санми забрала сумку домой. Сейчас она где-то в чулане. Санми обещала найти ее под завалом других вещей, как только будет время. С этой сумкой Ёнён была, когда она упала с крыши. Может, вещи, которые в ней лежат, дадут какую-нибудь подсказку. Ей хотелось как можно скорее получить назад свою вещь, но она больше не могла что-то требовать от Санми. Вместо этого Ёнён решила максимально сосредоточиться на том, что может сделать она. А пока приходилось ждать.
Пустые переживания уступили место твердой решимости. В больнице она уже достаточно провела времени в раздумьях. Ёнён взглянула на номер Чи Ынчжи. У нее пока не было собственного мобильного телефона, поэтому пришлось воспользоваться старым проводным, стоявшим рядом с телевизором. Ёнён все еще сомневалась, но недолго. С ней заговорила взрослая тридцатичетырехлетняя женщина: «Сугён мертва. У тебя больше нет семьи. Возьми себя в руки, Ким Ёнён».

Глава 3

Сон ворочалась в кровати. Она почувствовала необъяснимое колебание воздуха, ощутила явный дискомфорт и отторжение. Такое движение в воздухе отнюдь не что-то уникальное, все люди хоть раз в жизни чувствуют подобное. Такие колебания возникают даже между людьми. Некая атмосфера, меняющаяся под воздействием ауры человека.
Но сейчас Сон была одна. Почему же она почувствовала это движение? Может, потому, что муж спешил домой с работы? Но он никогда не представлял угрозу для нее. Какое-то предчувствие тревоги в воздухе…
Сон раскинула руки и ощутила приятную текстуру дорогого кожаного дивана. Любой сказал бы, что ее жизнь удалась, все как надо. Она встретила обеспеченного любящего мужчину, с которым она состояла в чудесном браке. Они уже были два года вместе и планировали завести ребенка. Если никакие непредвиденные обстоятельства не вмешаются в их судьбу, то их ждет классический путь семейного счастья.
Но Сон была несчастна. Почему же?
Послышались звуки кодового замка снаружи. Но никто не зашел. Вместо этого раздался звонок в дверь. Стараясь встать с дивана, она непроизвольно вздохнула. Посмотрев на монитор домофона, Сон разозлилась. Что это за выходки?
Но как только она приоткрыла входную дверь, показался огромный букет цветов, а за ним с лучезарной улыбкой стоял ее муж. Даже увидев его, Сон не перестала злиться:
— Ты меня напугал. Почему сам дверь не открыл?
— Я собирался. Тебе лень выйти?
На лице мужа появилось легкое разочарование. Было видно, как ему неудобно: то ли продолжать улыбаться, то ли перестать, ведь атмосфера уже поменялась.
— Совсем сбила меня с толку. — Он всучил букет цветов Сон в руки.
Сон слишком раздраженно отреагировала сначала, и теперь она стояла в нерешительности. В тот момент, когда рука мужа поднялась, она сжалась всем телом, будто испугавшись удара. Он притянул Сон к себе и крепко обнял, слегка покачивая влево-вправо.
— Ты почему такая чувствительная стала? Что-то случилось?
— Ничего.
Ничего не случилось. Просто непонятные колебания воздуха вокруг.
— Выходила куда-то? Ты же говорила, что сегодня на кулинарные курсы не пойдешь, а будешь отдыхать дома.
Подобные вопросы с некоторых пор стали вызывать у Сон подозрения. То ли это забота, то ли контроль. Почему стали возникать такие сомнения — тоже было непонятно.
— Весь день пробыла дома.
— Значит, ничего не случилось. В чем проблема?
— В воздухе странные колебания.
На секунду муж нахмурился. Может, я сказала что-то не то, пронеслось у нее в голове, но она уже не могла остановиться.
— Что произошло?
— Я была одна дома, и вдруг атмосфера стала странной.
— Может, кто-то постучал в дверь? Может, фильм страшный смотрела?
— Говорю тебе, я была одна. Ничего не делала, даже телевизор не включала. Но почему-то поток воздуха поменялся. Мне стало не по себе. Забудь. Не обращай внимания.
Однако было видно, что муж стал нервничать.
* * *
Они поужинали, сидя друг напротив друга. Сон посмотрела телевизор и пошла спать. Мягкое одеяло обволакивало ее. Во сне муж повернулся к ней и приобнял. Поверх воздушного одеяла почувствовался вес надежной руки. Сон смотрела в пустоту. Несмотря на объятия мужа, настроение осталось прежним. Странные колебания воздуха, которые она почувствовала, находясь одна, должны были исчезнуть. Ведь теперь она с мужем. Однако эти вибрации никуда не делись. Сон понимала: некому вызывать эти изменения. Так все-таки что это было? Или, точнее, кто?
* * *
Рано утром муж ушел на работу, а она принялась за домашние дела. До свадьбы Сон смогла построить весьма неплохую карьеру в крупной компании. Она отвечала за важные проекты и была весьма успешным старшим менеджером, заслужив уважение у начальства, что позволило ей даже возглавить некоторые крупные проекты. Но, встретив своего будущего мужа, она начала меняться. Ее как будто подхватила новая мощная волна под названием «любовь», более сильная, чем прежняя — «достижение целей». Очень быстро Сон охладела к работе. После свадьбы она распрощалась с компанией.
Хотя иногда Сон и думала продолжить работу, чаще всего она не была уверена в своем желании. У нее не укладывалось в голове, почему она была так предана компании, работала на износ днями и ночами. Нельзя сказать, что работа доставляла ей удовольствие. Ей просто нужна была какая-то опора в жизни.
На телефон пришло сообщение от мужа: «Желаю хорошо сходить на кулинарные курсы. На следующей неделе лучше без букета? Похоже, вчера тебе не особо понравилось».
Ее муж, всем на зависть, был очень романтичный. После свадьбы вот уже в течение двух лет он каждую неделю дарил ей цветы, ни разу не нарушив традицию. Ему запомнилась однажды услышанная фраза: «После свадьбы домашний быт и заботы о ребенке меняют женщин и заставляют их сомневаться в чувствах и верности супруга».
«Нет, мне нравятся цветы. Но лучше, если ты не будешь звонить в дверь, а сразу зайдешь в квартиру. Я немного испугалась от неожиданности».
«Ну хорошо. Извини. Хорошего дня. Люблю тебя».

Получив полное нежности сообщение от мужа, сердце Сон гулко забилось в груди. Но не от приятного томления и радости. А от тревоги.
В третьем часу Сон отправилась на кулинарные курсы. Это решение было принято уже давно: «Если у меня будет ребенок, то я обязательно буду кормить его полезной домашней едой». Самый тяжелый грудничковый период пролетит как стрела, а за ним сразу наступает тот возраст, когда мама должна кормить ребенка здоровой пищей. Откладывать обучение на потом никак нельзя. К тому моменту будет уже поздно. Поэтому Сон решила, что самое подходящее для этого время — период, когда ребенка еще нет.
— О, госпожа Сон, почему вы не пришли на занятие вчера? Все о вас вспоминали, — поприветствовала ее женщина, взявшая на себя роль руководителя в их группе. У нее на груди был прикреплен бейдж, как это требовали правила программы. Сон встречалась с ней уже не в первый раз на занятиях, но до сих пор не могла запомнить ее имя. Мельком взглянув на бейдж, она вспомнила довольно нелепое имя «Чо Синхи». Женщина была очень волевой и энергичной. Сон с улыбкой на лице ответила:
— Я неважно себя чувствовала.
— Я хотела попросить еще в прошлый раз… Тогда сейчас. Напишите свой номер телефона. И присоединяйтесь к нашему групповому чату.
— Уже есть общий чат?
— Конечно! Вы же только недавно присоединились к группе, а мы уже давно в нем общаемся.
Сон не успела ничего ответить, как Чо Синхи радостно протянула руку за ее телефоном, как будто уже получила согласие. Сон без малейшего желания, но при этом не показывая виду, отдала свой телефон. Чо Синхи записала в контактах свой номер и позвонила себе:
— Я вышлю вам приглашение в чат. Будем теперь чаще общаться.
— Хорошо, — пришлось согласиться Сон.
На самом деле ничего хорошего. Она пришла сюда только с одной целью — научиться готовить. Сон была совсем не рада такому навязыванию дружбы. Раньше она не испытывала к Синхи особо никаких чувств. Но теперь ей сразу разонравилась эта мило улыбающаяся женщина, строящая из себя главную.
Программа курсов предполагала, что каждый готовит самостоятельно, повторяя за шеф-поваром. Как-то естественно вышло, что по ходу занятий между участниками возникали разговоры на разные темы. В этой группе всего восемь человек от двадцати пяти до сорока с лишним лет. Среди них есть даже один мужчина, что еще раз доказывает, как сильно меняется мир.
Сон обычно не отвлекалась на чужие разговоры, но все слышала. Она старалась не участвовать в пустой болтовне, только молча и сосредоточенно готовила. Один раз, погрузившись в свои мысли, она не заметила, о чем именно шла беседа. Вдруг все громко рассмеялись. Но так как она упустила суть разговора, присоединиться к всеобщему смеху не решилась. Сон взглянула на всех. Среди них двое, посмеиваясь, искоса смотрели в ее сторону. Она не могла понять, то ли они предлагают вместе посмеяться, то ли они смеются над ней, а если так, то это полное неуважение. Неужели она сделала что-то не так? До самого конца урока ей не давала покоя эта мысль.

Глава 4

Ёнён ждала Чи Ынчжи в условленном месте. Ей самой не верилось в это. Она была до последнего уверена, что встреча не состоится, но девушка довольно легко согласилась увидеться. Скоро она встретит человека, который поможет хоть немного продвинуться и узнать правду о смерти сестры. Она осторожно вытащила фотографию Сугён, погладила ее и положила обратно. Сидя в инвалидной коляске, Ёнён смотрела перед собой оцепеневшим взглядом. Хотя она могла встать и сделать несколько шагов, но, чтобы отодвинуть тяжелый стул, ей понадобилась бы помощь официанта.
Открылась дверь, и зашла девушка. Сердце учащенно забилось в надежде, что это и есть Чи Ынчжи. Девушка вертела головой по сторонам, не замечая сидевшую в углу зала Ёнён. Ей пришлось несколько раз выкрикнуть имя. Наконец девушка заметила ее и подошла. Потеряв дар речи, Ёнён смотрела на Ынчжи, повзрослевшую на одиннадцать лет.
Она была в аккуратном деловом костюме и с гладким каре чуть ниже плеч. Женщина выглядела весьма элегантно, как будто сошла со страниц глянцевого журнала. Немного сомневаясь, как лучше обратиться к ней, Ёнён начала:
— Извините, это вы Чи Ынчжи, верно?
— Да, я! А вы Ёнён, сестра Сугён… Я правильно понимаю?
Услышав такой ответ, Ёнён почувствовала себя неловко и кивнула головой. Ынчжи производила впечатление резкой и самоуверенной женщины. Выдвинув стул, она села. У нее были выразительные брови и красивый острый подбородок. Теперь ее движения стали сдержанными и спокойными, это контрастировало с тем впечатлением, которое она произвела вначале. Женщина вытащила из сумки кошелек и спросила:
— Что будете пить?
— Я оплачу, — Ёнён тоже поспешила вытащить кошелек.
— Нет, я угощаю, — Ынчжи говорила так настойчиво, что Ёнён не смогла сопротивляться.
И на самом деле, сидя в инвалидном кресле, ей было тяжело препираться и настаивать на своем. Вскоре Ынчжи вернулась к столику с двумя напитками. Перед Ынчжи стоял кофе, а перед Ёнён — чай. Ынчжи сразу решила приступить к сути разговора с вопроса:
— Вы действительно пробыли в коме одиннадцать лет?
— Да. Видимо, вы очень удивились, когда услышали это по телефону. Как вы, наверное, уже знаете, после того происшествия я впала в кому и была практически все время в вегетативном состоянии.
Взяв кружку в руки, собеседница с изумлением моргала ресницами:
— То происшествие…
— Я про происшествие на крыше вашей школы на выпускном.
— А-а-а, — Ынчжи еще чаще заморгала.
Но куда она уставилась — было непонятно. Ынчжи еле слышно заговорила:
— Да, о том происшествии я тоже наслышана.
Сам по себе голос у нее был весьма тихий, к тому же в кафе громко играла музыка. Ёнён злилась про себя: «Зачем так громко включать музыку, посетителей-то особо нет. Еще чуть-чуть, и я бы прослушала ответ».
— Насколько я знаю, виновного до сих пор не нашли.
— Виновного? — переспросила Ынчжи.
— Да, человека, который толкнул меня одиннадцать лет назад и по вине которого я оказалась в таком состоянии. Поэтому я вас и попросила о встрече, чтобы лучше разобраться в произошедшем. Вы, наверное, не знаете, но у меня провал в памяти, и я совершенно не помню весь месяц до того происшествия.
Чи Ынчжи слегка нахмурилась. Кажется, ей тоже было плохо слышно из-за громкой музыки. Ёнён сказала чуть громче:
— По словам врача, моя память остановилась на периоде за месяц до происшествия. То есть примерно на январе 2009 года. Все случилось в день выпускного в феврале. Получается, целый месяц перед тем днем для меня совершенно пуст, как белый лист.
К счастью, на этот раз по выражению лица Ынчжи было понятно, что она все услышала. Она тихо и печально отвела взгляд и продолжила пить кофе, словно сидела напротив человека, стоящего на пороге смерти, и встречаться взглядом с ним было неприлично.
Ёнён наблюдала, как Ынчжи пьет кофе, потупив взгляд, и стала коситься на огромные колонки, установленные в каждом углу кафе. Я так больше не могу.
— Вам, наверное, музыка мешает? — Ёнён вздрогнула, услышав вопрос от Ынчжи.
— Да. Думала попросить их убавить звук. Подождите немного.
— Я сама.
Ынчжи встала и быстро подошла к кассе. Ёнён приуныла от мысли, что она даже такое простое действие не может выполнить сама. Вскоре музыка стала тише, и раздражение ушло. Ёнён приятно удивилась, насколько догадлива ее собеседница. Поначалу она думала, что Ынчжи занята лишь своим кофе. Но теперь поняла, что ей, видимо, часто приходится общаться с коллегами. При этом достаточно тесно, чтобы уметь прочитать мысли человека напротив.
— Спасибо, стало гораздо лучше.
— Давайте я немного резюмирую, что вы сейчас сказали. Значит, одиннадцать лет назад в день выпускного кто-то столкнул вас с крыши нашей школы. Из-за этого вы долгое время провели в бессознательном состоянии, как овощ, и только недавно произошло ваше чудесное пробуждение. Но вы не помните ничего за месяц до этого события и самого преступника не знаете, поэтому решили встретиться со мной. Я все верно поняла?
Ёнён все-таки не считала, что была овощем, но поправлять Ынчжи не стала:
— Да, все так. Знаете, я хотела бы предложить… можете говорить со мной на ты. — В ее голосе звучала просьба.
С самого начала она чувствовала себя неудобно от слишком официальной манеры обращения. Но такая просьба вызвала немалое замешательство у Ынчжи:
— Разве так можно… мне по возрасту не полагается. Но вы спокойно можете обращаться ко мне на ты.
На мгновение Ёнён впала в ступор от внезапного осознания реальности. Взросление ее внутреннего «я» так и остановилось на двадцатитрехлетнем возрасте, поэтому она совсем забыла, что на самом деле старше Ынчжи. Ей все еще были непривычны эти новые правила. Возраст был будто не ее, а лишь внешней оболочкой. Поэтому она часто чувствовала себя не в своей тарелке при общении с окружающими.
— Что конкретно вы бы хотели узнать? — уточнила Ынчжи.
Ёнён решила побыстрее собраться с мыслями и произнесла:
— Все что угодно касательно того периода, например, слухи о том происшествии, а может, есть какие-то подозреваемые — люди, которым я не нравилась, кто мог совершить такое. Я слышала, вы были подругами с Минсо. Поэтому, может, что-то знали обо мне и Сугён от нее.
Ынчжи, покачивая головой, медленно допивала кофе.
— Если вы были в хороших отношениях с Минсо, то наверняка и Сугён знали.
Ынчжи снова кивнула:
— Это так, но с Сугён я особо не общалась. Она была подругой Минсо, это все, что я знаю о ней.
— Но все случилось в школе, которую вы закончили, поэтому не знать об этом вы тоже не могли.
Ынчжи снова поднесла кружку ко рту. Время тянулось неимоверно долго, пока она делала несколько глотков. Ёнён считала, что уже пора переходить к цели разговора:
— Не заметили ли вы чего-то странного в день выпускного?
— Странного?
— Может, что-то было не как обычно, или кто-то вел себя странно…
— Все было не как обычно. Это ведь выпускной. А насчет того, чтобы кто-то вел себя странно, я не очень понимаю вас.
— Может, что-то вызывало беспокойство, или вы обратили на что-то особое внимание. А может, после ходили какие-то слухи.
Чи Ынчжи снова взяла кофе, отпила и встряхнула головой:
— Мне совершенно неясно, что вы имеете в виду. Я не могу отвечать, когда не понимаю вопрос. К тому же это было одиннадцать лет назад.
Ёнён замерла, будто ее пронзила молния. От этой прямолинейности закололо в груди: то, что для нее произошло словно месяц назад, для ее собеседницы было делом давно минувших дней.
— У меня не было никаких причин идти на этот выпускной. — Ёнён пристально смотрела на Ынчжи и старалась не моргать, боясь, что из глаз польются слезы.
Немного опешив, Ынчжи тоже уставилась на Ёнён не моргая. Опустив взгляд, Ынчжи снова обхватила пальцами кружку. Женщина сделала глоток кофе. Ее движения были задумчивыми и неспешными. Ёнён казалось, что кружка уже давно должна опустеть, но со своего места ей не было видно. Ынчжи поставила кружку и заговорила:
— Все верно. У вас не было причин появляться там. Поэтому я отчетливо помню, как все удивились, узнав слухи, что родная сестра Сугён приходила в день выпускного, а затем упала с крыши школы. Все как один изумлялись, зачем вы туда явились.
— А вы случайно не знаете причину смерти Сугён?
— Причину не знаю, разве это… не самоубийство?
От этих слов сердце Ёнён словно разорвалось на части. Она так надеялась на другой ответ.
— Дело в том, что я сама не помню, зачем пошла на тот выпускной. Я хочу понять причину и… разыскать преступника, толкнувшего меня тогда. Мне кажется, эти обстоятельства как-то связаны.
Ынчжи была в недоумении:
— Считаете, что оба происшествия как-то связаны?.. Какой ужас!
Наступила недолгая пауза, после чего Ынчжи продолжила:
— Я не уверена, что могу помочь. Вы просите рассказать что-то странное, что произошло в тот день. Но, как я уже сказала, это был самый обычный школьный выпускной. Я все время провела с одноклассниками, ни о чем не думая. Помимо этого, надо было многое успеть — поблагодарить всех учителей, пойти на групповую фотосъемку, а в конце каждый проводил время со своими родными. На самом деле самый обычный, ничем не примечательный выпускной. А случившееся на крыше произошло уже после самого праздника. Я помню тот вечер. Мне позвонила подруга, и я очень удивилась услышанному. К тому времени мы с семьей уже сходили на праздничный ужин в ресторан и вернулись домой, я приняла душ и отдыхала на диване. В это время точно все вернулись домой и никого в школе не осталось.
— Этот момент вы очень подробно запомнили, — удивилась Ёнён.
— Слишком невообразимое событие. Слышала, вся школа на ушах стояла после этого. Такой выпускной никогда не забудешь.
— А вы потом ходили на место событий?
— Нет.
— А кто-нибудь из ваших знакомых был там? Может, какие-то слухи ходили?
— Я даже не знаю, откуда она мне позвонила, то ли из самой школы, то ли, услышав от других, решила передать мне. Точно не помню. Сейчас эта знакомая уехала за границу, и я с ней больше не общаюсь.
— А помните, в какое время она вам позвонила?
— Нет, уже не помню, — нервно усмехнувшись, ответила Ынчжи. Но Ёнён не хотела сдаваться. Нужно хоть что-то узнать.
— А вы не скажете ее имени?
— Я бы не хотела. Мы выросли, я уже давно не поддерживаю с ней никаких отношений. Не хочу доставлять ей никаких хлопот. Тем более она эмигрировала. Я даже не знаю ее нынешних контактов.
— А вы были на том месте, где не я… а моя сестра Сугён упала, то есть двадцать третьего января? — дрожащим голосом спросила Ёнён.
Наступила тишина. Одна и та же крыша стала местом двух происшествий. Сначала — самоубийство Сугён, а потом оттуда сорвалась Ёнён. Только одно отличие: Сугён сама это сделала, а Ёнён кто-то столкнул, чтобы убить.
Лицо Ынчжи исказилось. Наверное, она представила себе минувшие события. Ёнён нервничала. Ее сердце разрывалось на части: одна хотела знать, что за мысль появилась в голове ее собеседницы, а другая сопротивлялась этому. Наконец Ынчжи, кивнув, произнесла:
— Я туда не ходила.
— Учитывая, что это случилось во время урока, вся школа об этом гудела. А вы не пошли?
— Я очень боязливая, поэтому предпочла ограничиться тем, что услышала от ребят. Вы хотите узнать, как выглядело место происшествия? Но я этого уже не помню. Честно говоря, так много времени прошло с тех пор.
Горькая усмешка промелькнула на лице Ынчжи на фразе «честно говоря», как бы подчеркивая ощущение давности тех событий. В отличие от встревоженной Ёнён, Ынчжи говорила спокойно и уверенно:
— Как же быстро летит время. Особенно с возрастом это понимаешь.
Что-то острое кольнуло Ёнён в груди. Она почувствовала жжение в уголках глаз. Скорее всего, Ынчжи одногодка с Сугён, а значит, ей тридцать один. Ёнён стало жутко интересно, каково это — быть тридцатилетней, насколько мысли и ценности меняются в этом возрасте. Себя она по-прежнему чувствовала двадцатитрехлетней. У нее даже шанса не было прожить этот период жизни. И только когда ей исполнится сорок, она сможет почувствовать себя на тридцать.
— А Минсо ничего не рассказывала про Сугён?
Ынчжи задумчиво сморщила губы и скрестила руки на груди. Ёнён была растеряна, она не узнала практически ничего нового. Надежды не оправдались. Пришлось ощутить на себе, что значат события десятилетней давности для людей, живущих по обычным законам течения времени. Давние события тускнеют, и в конце концов в памяти не остается никаких воспоминаний.
— Не помню. Может, конечно, ее имя и всплывало во время разговора, но сейчас уже не вспомнить… Мне очень жаль. Извините, от меня мало пользы.
Ёнён попыталась поставить себя на ее место и вспомнить что-то из своей жизни одиннадцатилетней давности. Ей двенадцать. Она в пятом классе. В памяти всплыли лишь размытые события, которых наберется не больше, чем пальцев на руке. Ёнён растерялась, о чем же тогда спрашивать. Если ни задающий вопросы, ни отвечающий на них ни о чем толком не помнят, о чем же тогда дальше говорить? В голову с трудом пришел один вопрос:
— Извините, если вопрос покажется бестактным… А как вы подружились с Минсо?
Уставившись на Ёнён, Ынчжи ответила:
— Мы вместе ходили домой из школы.
— Каждый день?
В ответ Ынчжи лишь слегка улыбнулась и снова взялась за кружку. Ёнён продолжила говорить, но Ынчжи, опустив взгляд, лишь поднесла кофе к губам.
— И вы совершенно ничего не знаете о Сугён? Даже что-то самое простое? Какие у нее были отношения с друзьями… ладила ли она с одноклассниками? Не было ли каких-то проблем?
Ынчжи на этот раз долго потягивала кофе, потом опустила кружку и заговорила:
— Мне очень неудобно, но, кажется, на все ваши вопросы я даю лишь один и тот же ответ. Я правда ничего не знаю об этом. Если б выпускной был недавно, скорее всего, я бы что-нибудь вспомнила. Какое-то впечатление о вашей сестре, встречались ли мы в коридорах школы, была ли она одна в те моменты. Но с тех пор… уже очень много времени прошло.
В глазах Ёнён словно потемнело. Но это не была пелена ненависти к сидящему напротив человеку. Наша память так устроена: с течением времени мы забываем многое, даже если это связано с близким другом.
В этот момент Ынчжи, как будто что-то вспомнив, подалась вперед. Ёнён совершенно не ожидала подобного откровения:
— Вообще-то Минсо и Сугён не особо дружили.
— Точно?
— Насколько я помню. Кажется… они поссорились.
Не веря своим ушам, Ёнён наклонилась вперед, переспросив:
— Они поссорились? Это вряд ли! Что могло произойти между ними? Когда?
— Даже не знаю. В какой-то момент, видимо.
В это с трудом верилось. Сугён и Минсо были лучшими подругами с седьмого класса. Всегда и везде были вместе. Даже часто, делая уроки, засиживались допоздна и оставались друг у друга с ночевкой.
— Такого не может быть! — воскликнула Ёнён.
Чи Ынчжи слегка нахмурилась:
— Может не может, а факт остается фактом.
Холодок змеей обвивал ее тело. Ёнён пришлось приложить немало усилий, чтобы ее голос не дрожал.
— Вы что-то слышали об этом от Минсо? Как думаете, в чем причина их разлада?
— Она ничего мне об этом не говорила. Я только помню, что с какого-то момента перестала их видеть вместе. Что-то припоминаю… Сугён стала чаще ходить одна. Примерно в то время мы с Минсо и сдружились.
Ёнён тоже попыталась вспомнить, когда она видела Сугён и Минсо вместе в последний раз. Точно во время летних каникул[169] в последнем классе, но после этого больше ни разу.
— Значит, в выпускном классе они уже не дружили друг с другом?
— Кажется, да. Я их не видела вдвоем.
Я совсем ничего не знала о своей сестре. Чувство вины захлестнуло Ёнён как цунами.
— С тех пор Минсо гуляла с вами?
— Иногда.
— Вы были в одном классе?
— Нет, в разных. Просто однажды после уроков нас поставили вместе убирать класс.
— Можно я спрошу? Вы дружили?
— Просто общались во время перемен, вместе обедали… как-то так.
— Значит, вы стали общаться только в выпускном классе?
Ынчжи отвела взгляд, словно о чем-то раздумывала, на лбу появились морщинки. Вскоре она вновь заговорила:
— Нет, мы и до этого знали друг друга. Иногда ходили друг к другу в гости.
А что Сугён?.. Значит, они перестали общаться с Минсо еще до выпускного класса? Были ли у нее друзья, кроме Минсо? Наверняка были. Ведь она училась с Минсо в одном классе только один год, потом они учились в разных классах. Но при этом все равно дружили. Жили в разных районах, поэтому в школу не могли ходить вместе, но, возвращаясь, до какого-то места шли вместе.
Но если задуматься, с какого-то времени Сугён сама перестала упоминать Минсо. Ёнён плотно закрыла глаза и стала рыться в памяти. Ощущение, будто она пытается нащупать пол в непроглядной тьме. Как будто что-то было перед ней, но руки никак не могли дотянуться. Она не могла уловить суть, в чем же было дело.
В этот момент Ёнён резко открыла глаза. Нет, дело не в этом. Проблема не в том, что Сугён перестала говорить о Минсо, а в том, что сами сестры стали реже общаться. В дни, когда у Ёнён не было вечерних курсов, они обязательно старались поужинать вместе, но то у Ёнён были дела, то Сугён на занятиях — из-за всего этого они все реже виделись.
Для Ёнён все случилось словно месяц назад, она отчетливо помнила те дни. Но тогда она не осознавала, что между ними что-то произошло. Она считала это естественным. Но теперь, вспоминая о тех днях, Ёнён поняла, как все странно изменилось. Когда они стали меньше общаться друг с другом?
Ну да, точно! Причина была на поверхности. В какой-то момент Сугён закрылась.
Ёнён хотела задать еще один вопрос, но не стала. Какой в этом смысл? Ведь ответ очевиден, она ничего не знает. Все, что касается Сугён, надо спрашивать у других либо самой узнавать. Необходимо изменить тактику. Задавать такие вопросы, на которые Ынчжи сможет ответить, о том, что точно нельзя забыть.
— Вы все еще поддерживаете связь с Минсо?
Если они дружат до сих пор, то наверняка общались в последнее время…
Но реакция Ынчжи оказалась весьма странной и неожиданной. До этого ее руки сжимали кружку, и вдруг она как-то неестественно скрестила их на груди. Не моргая, девушка смотрела на Ёнён. Та пришла в замешательство, но постаралась не выдавать этого. Если дать слабину в психологическом бою, то ничего не добьешься. Ёнён не отводила взгляда, решительно глядя в глаза собеседницы. Ёнён решила пойти в атаку:
— Что-то не так?
Но Ынчжи молчала. Тогда Ёнён снова спросила:
— У вас… между вами случайно не было разногласий?
Если это окажется правдой, то маловероятно, чтобы Санми знала об этом.
Ынчжи кофе больше не пила, но взяла чашку в руки. Скорее всего, там было пусто. Такого ответа Ёнён никак не ждала:
— Что вы от меня хотите?
— Простите?
— Я спрашиваю, что вы хотите узнать о Минсо? Вы проводите допрос с пристрастием?
Ёнён почувствовала себя неловко:
— Я пришла попросить вас о помощи. А почему вы так нервничаете?
— Я уже давно не общаюсь с Минсо. — Сказав это, Ынчжи хладнокровно посмотрела Ёнён прямо в глаза.
— Вы отдалились друг от друга после того, как она уехала в США?
— Нет, еще до Америки, — кусая губу, ответила Ынчжи.
Значит, после школы они общались еще несколько лет. Ёнён надеялась узнать больше:
— А можно спросить, что случилось?
Ответа не последовало. Ынчжи снова начала пить кофе. На этот раз тоже очень медленно. Она пила совсем по чуть-чуть, словно птичка по капле, это тянулось невообразимо долго. Наблюдая за Ынчжи, Ёнён почувствовала неладное, но что именно было не так, она не поняла. Поставив наконец кружку на стол, Ынчжи решительно заговорила:
— Извините. Это все, чем я могу помочь. Я больше ничего не могу вам рассказать. В любом случае, я ничего и не знаю.
— Просто что случилось между вами и Минсо…
— Ничего такого. Мы постепенно отдалились друг от друга, как это бывает после школы. Мне неудобно обсуждать свою подругу, пусть и бывшую. Поищите других одноклассников.
Ёнён опешила от такой внезапной перемены настроения, тем более ее удивили последние слова. Не дожидаясь следующего вопроса, Ынчжи поднялась с места, держа сумку в руках.
— Я узнаю контакты других одноклассников и отправлю вам СМС… а, нет, позвоню вам на домашний номер. Если у вас появится сотовый, напишите мне. Тогда отправлю смс.
Ёнён была растеряна от того, насколько резко сменилась обстановка. Ынчжи повернулась и снова холодно посмотрела на нее:
— Я тоже хочу кое-что спросить. Как вы узнали мой номер телефона?
Ёнён тут же ответила:
— Мать Минсо дала мне. Разве она вам не представилась, когда звонила?
Глаза Ынчжи расширились от удивления:
— Мать Минсо? В смысле?
— Госпожа Санми вам ничего не сказала?
— Она просто представилась человеком, который помогает вам.
— Все верно. Я сейчас живу с госпожой Санми. Она заботилась обо мне, пока я была в больнице. Это она дала мне ваш номер телефона.
Чи Ынчжи засмеялась в недоумении, но вдруг ее лицо снова стало каменным. Она просто развернулась и вышла. Ёнён звала ее, но та даже не обернулась. Возмущение и непонимание захлестнули Ёнён, но встать с инвалидного кресла и побежать за Ынчжи она не могла. В замешательстве Ёнён еще раз громко позвала женщину по имени, отчего посетители за соседними столиками стали коситься на нее.
Все это выглядело очень странно. Сугён и Минсо были не разлей вода, всегда вместе. Тем более Минсо интроверт, а они обычно с близкими людьми тяжело расстаются. Тот факт, что во время последнего учебного года она нечасто видела подруг вдвоем, Ёнён списала на подготовку к выпускным экзаменам. Она даже представить не могла, что девочки прекратили общаться.
По какой же причине и когда это случилось? Сугён внешне никак не показывала, что произошел разлад. Видимо, внезапная молчаливость и была тем самым знаком. Если это так, то Ёнён сама упустила его.
В этот момент какая-то мысль промелькнула у нее в голове. Надо спросить у Санми. Может быть, она тоже не знала об этом. Но обычно мамы подмечают и интересуются, когда подруга дочери, которая раньше постоянно приходила, перестает появляться. Только Сугён мертва. Скорее всего, Санми ответит что-то типа: «На самом деле они к тому моменту уже давно не общались». Но Минсо наверняка приходила на похороны Сугён.
Такое вообще возможно? Одиннадцать лет заботиться о старшей сестре подруги своей дочери, с которой дочь уже и не дружила?
Ёнён никак не могла объяснить причины такого поведения Санми. Как бы она ни напрягала память — ничего. Прошло уже столько времени, что-то должно всплыть в голове. Хотя бы одно воспоминание. Только одно. Ёнён открыла глаза, у нее в голове крутился один и тот же кадр, четкий, как фотография, на котором она находится на крыше. Кроме этого момента, все было как в тумане. Может, ей следовало поглубже заглянуть в себя. Она определенно упускала что-то важное. Кто-то явно намеревался ее убить. Кто-то с такими страшными намерениями до сих пор не пойман. Значит, я по-прежнему в опасности? Знает ли тот, кто пытался меня убить, что я пришла в себя?
— Вам помочь? — с улыбкой поинтересовался сотрудник кафе.
Ёнён вздрогнула от удивления. Видимо, заметив, что собеседница ушла, официант подошел поинтересоваться, все ли в порядке. А может, это был намек, чтобы она побыстрее покинула заведение. Ёнён никак не могла отделаться от навязчивых мыслей.
— Спасибо. Задвиньте, пожалуйста, стул.
— Не волнуйтесь, мы все уберем.
Сотрудник доброжелательно улыбнулся и снова вернулся за стойку. Все-таки обстановка в кафе придавала Ёнён спокойствия и действовала как анестезия, временно притупляющая боль. Дома надо будет обдумать разговор.
Ёнён взялась за колесо инвалидного кресла и стала выезжать из-за стола. Заехать сюда ей помог работник кафе, поэтому она не заметила, как здесь узко. Теперь Ёнён пыталась повторить этот маневр сама. Ей пришлось несколько раз выезжать, заезжать, менять угол поворота и начинать сначала. После нескольких попыток ей удалось выбраться из этого закутка. Наконец она была возле стула, на котором сидела с Ынчжи. Осталось лишь немного проехать вперед. По широкому проходу, к выходу. Впереди ее ждала обычная неавтоматическая дверь, которую она не сможет сама открыть, но наверняка кто-то поможет, стоит ей только оказаться рядом. На этот счет она не переживала. Но сдвинуться с места Ёнён не смогла. Не дверь была преградой. Помеха стояла перед ней. Как обычно, прямо под носом.
Ёнён обернулась и взглянула на стол… На кружке Ынчжи остался отпечаток губной помады, но кофе был практически не тронут.
Теперь Ёнён поняла, что именно казалось ей странным, когда она смотрела, как Ынчжи пьет кофе. Ее горло совершенно не двигалось.

Глава 5

Ёнён вернулась домой, зашла в гостиную и включила ноутбук, лежащий на журнальном столике. Нужно было много всего найти. Ситуация развивалась совсем не так, как она предполагала. На ноутбуке Санми был установлен пароль. Ёнён придвинулась к телефону:
— Это я, Ёнён. Извините, что отвлекаю вас от работы. Я бы хотела воспользоваться ноутбуком, но там стоит пароль.
В телефонной трубке раздавался шум офиса, Ёнён стало немного неловко.
— Ноутбук?
— Да.
— А-а, — послышалось в трубке, как будто Санми пыталась что-то вспомнить. — Тебе ноутбук нужен. Пароль: 9210! В конце обязательно поставь восклицательный знак. Специально такой придумала. Говорят, пароли только из цифр легко взламывают.
— Спасибо.
Закончив разговор, Ёнён бросилась к ноутбуку. Как только она ввела пароль, появился рабочий стол. Ёнён немного растерялась перед экраном, который видела впервые в жизни. Радовало, что по-прежнему пользовались «Windows», правда, он сильно изменился. Честно говоря, Ёнён удивило и то, как ноутбук выглядел, он был такой тонкий. Видимо, вся техника стала тоньше, начиная с мобильного телефона.
Стоило ей зайти в интернет, как удивление и замешательство начали сменять друг друга. Внешний вид сайтов изменился до неузнаваемости. Они стали такими красочными, броскими, что рябило в глазах. Все было настолько удобно и красиво, словно оформлением занимались настоящие художники. Она посмотрела, что еще есть на экране. В остальном там были знакомые элементы: поисковое окно, шрифты и прочие функции.
Любоваться было некогда. В строке поиска Ёнён набрала «Старшая школа Семун». Весь экран заполнился свежими статьями. Ёнён взглянула на дополнительные ключевые слова. Ей сразу бросилось в глаза: «Самоубийство в старшей школе Семун».
Самоубийство… То, во что она не верила и отказывалась даже допускать, оказалось правдой. Преодолевая волнение, она нажала на поиск, выпало четыре статьи. Из-за давности событий почти все уже исчезло, даже из цифрового пространства; осталось только несколько заметок. Даже фотографии к этим статьям не загружались.
23 января в старшей школе Семун произошел инцидент. Старшеклассница Ким из выпускного класса совершила самоубийство, спрыгнув с крыши школы. Данное происшествие вызвало большой резонанс и недоумение граждан. Ученица уже сдала выпускные экзамены и была в одном шаге от весенних каникул. Руководство школы выражает соболезнования близким и обязуется раскрыть подробности происшествия. В кармане школьной формы пострадавшей было обнаружено подобие предсмертной записки, но полиция объявила, что не может раскрыть ее содержание в СМИ по просьбе семьи погибшей.
В последнее время случаи самоубийств среди старшеклассников, которым предстоит сдавать выпускные экзамены или которые получили низкие баллы, участились. Это говорит о назревшем кризисе в системе образования. Самоубийства, став типичным явлением в нашем обществе, теперь являются не личной трагедией каждой отдельной семьи, а общенациональной катастрофой.
Данное происшествие должно стать отправной точкой для того, чтобы обсудить тот прессинг, под которым находятся школьники в период государственных экзаменов в Корее…
Дочитав до этого места, Ёнён нажала на следующую статью, но там было идентичное содержание. Меняя слова в поиске, Ёнён пыталась отыскать что-нибудь еще, но выходили только однотипные статьи. В конце концов она закрыла ноутбук с ощущением впустую потраченного времени.
Все не то! Ёнён хотелось кричать во весь голос. Разочаровалась в жизни из-за оценок? Они хоть какое-то расследование провели? В полиции узнали хоть что-то о жизни Сугён? Как они вообще могли такое заявить: «причиной стало разочарование из-за оценок».
Сугён никогда не жила ради оценок и была вполне довольна своими результатами на экзамене. К тому же она даже получила письма из нескольких колледжей, в которых сообщалось, что она успешно прошла вступительные испытания. Есть два варианта: либо полиция провела расследование, но репортеры, как обычно, написали половину статьи из головы, либо на самом деле в полиции халатно отнеслись к расследованию.
«В кармане школьной формы пострадавшей было обнаружено подобие предсмертной записки, но по просьбе семьи погибшей…» Строка из статьи заставила еще раз задуматься. Ёнён снова открыла ноутбук.
Выходит, в школьной форме было обнаружено нечто похожее на предсмертную записку. После этого Ёнён тоже попадает в происшествие на той же крыше, и все ее вещи куда-то пропадают.
Значит, предсмертная записка… Настроение внезапно ухудшилось. Что же там было написано? Она даже представить себе не могла. И почему она отказалась предать общественности содержание этой записки? Она не помнила. Что в той записке могло подтолкнуть к такому решению? Когда Ёнён пришла в себя, она заметила, что бьет себя кулаком по голове. Вспоминай! Вспоминай! Вспоминай!
Ёнён не понимала, кем она стала. Она опустила кулак и разжала пальцы, пригладила волосы, начиная с макушки. Она еще не привыкла к новой стрижке до плеч. Раньше у нее всегда были длинные волосы. Но в больнице ей периодически их подстригали. Она дотронулась ладонью до лица. Кончики пальцев как будто касались чужой кожи. Раньше она не была такой грубой. Ощущения были совсем другие.
Пока Ёнён спала, прошло одиннадцать лет. Колумбарий, сосуд с прахом, Сугён… Все это она пережила в двадцать три. Оба решения, кремировать сестру и не раскрывать содержание предсмертной записки, принимала двадцатитрехлетняя Ким Ёнён.
Вдруг девушка что-то нащупала:
— Что у меня здесь выскочило?
Она резко открыла глаза. Недавно, хотя нет, одиннадцать лет назад в один из дней она смотрела вместе с Сугён телевизор, и они разговаривали. Она протянула руку к лицу Сугён, говоря, что вся ее щека покрылась прыщами. Как же тогда отреагировала сестра? За всю жизнь у Сугён ни разу не было прыщей. Но тогда появились.
Ёнён нужно было докопаться до подробностей жизни сестры. Она должна узнать, какой была Сугён. Ёнён вспомнила, что сестра часто сидела в «Cyworld»[170]. Она быстро набрала в строке поиска название соцсети, но знакомая страница не появилась. Что же случилось?
Пришлось выискивать информацию на форумах. Оказалось, соцсеть давно не существует. Все страницы и аккаунты были удалены. Хотя Ёнён не особо интересовали соцсети, у нее тоже имелась там страничка, и иногда она на нее заходила. Но теперь все заблокировано, ничего не осталось.
Тогда Ёнён попробовала зайти на свою почту. Но там не было ничего особенного, кроме рекламного спама и счетов.
На этот раз она попробовала зайти под логином сестры, для этого надо было вспомнить пароль. Сугён, так же как и Ёнён, обычно пользовалась одним и тем же паролем, пока сам сервис сайта не заставлял принудительно его сменить в целях безопасности. Ёнён вспомнила недовольное лицо сестры, которая жаловалась на такую неудобную политику сайтов. Однажды после такой принудительной смены пароля она его забыла, потом пришлось долго бороться с системой, чтобы снова получить доступ к почте.
Ёнён знала один пароль, которым Сугён точно пользовалась несколько лет, не меняя. Тем более то, что послужило основой для этого пароля, тоже не менялось последние годы. Это код дверного замка и последние четыре цифры в номере телефона Сугён. Эти цифры и дают нужный пароль.
Появилась надпись: «Аккаунт пользователя неактивен». Во всплывающем окне Ёнён нажала на строку «Восстановить аккаунт» и снова ввела пароль. Аккаунт разблокирован.
Кликая дрожащей рукой, Ёнён стала досконально изучать почтовый ящик Сугён. Он был полон писем, пришедших до того, как аккаунт заблокировали. Рекламные рассылки, письма-оповещения с сайтов, где сестра была зарегистрирована. Даже после ее смерти эти бессмысленные письма регулярно приходили, лишь их количество постепенно уменьшалось. Переходя от письма к письму, Ёнён наконец дошла до 2009 года.
Но и там не было ничего особенного. Совсем ничего. Раньше друзья общались друг с другом по электронной почте чаще, для этого даже была специальная электронная карта. Но вскоре смартфоны, вобрав в себя множество функций, постепенно вытеснили другие сервисы. Где-то с той поры количество писем сильно сократилось. Наверняка Сугён чаще общалась с друзьями по СМС.
Ёнён просмотрела все письма от сообществ, на которые была подписана сестра. Была даже группа «Встречи любителей сериалов», где люди делились своими впечатлениями и мыслями о кино.
Для того чтобы изучить весь список групп, в которых состояла Сугён, Ёнён вышла на основную вкладку сообществ, поиск которой занял много времени — слишком непривычный был интерфейс. В конце концов она попала, куда хотела.
«Группа, которую вы ищете, не существует».
Выходит, и эта группа тоже давно прекратила существовать.
Нигде не было никаких зацепок, позволявших узнать причину, по которой Сугён выбрала смерть. Время стирает все. Насколько далеко мне надо погрузиться в прошлое?
Возможно, нужно восстановить события, которые произошли до падения с крыши и комы. Как говорил врач, ее последние воспоминания относятся к 17 января 2009 года, но для нее это всего месяц назад. В больнице Ёнён пыталась пробиться сквозь пелену к собственным воспоминаниям об этом периоде, но из-за того, что ей непрерывно вводили транквилизаторы, все они были слишком поверхностные.
Ёнён решила снова погрузиться в глубины своей памяти. Ей не надо отыскивать что-то новое, нужно лишь вспомнить то, что у нее и так имелось. Она закрыла глаза, и в голове сразу возникла до боли знакомая картинка.
Самая обычная суббота. Она пыталась разбудить раскинувшую во все стороны руки и ноги Сугён, но в конце концов сдалась и оставила ее спать дальше. Хотя самый важный экзамен, от которого зависели дальнейшие планы на жизнь, прошел, сестры так ни разу и не позавтракали вместе. Сугён просто валялась, как винтик, выпавший из механизма. На удивление, в тот день Сугён встала пораньше. Ёнён приготовила завтрак, и они вместе сели за стол.
— Таким, конечно, не наешься… — нахмурилась Сугён, сев напротив сестры.
— Не нравится? Поешь пока это.
— А мяса нет?
— Нет… Сегодня пойду на рынок, на ужин будет.
— Я сейчас хочу.
— Хочешь, проверь в холодильнике, — ответила Ёнён с небольшим раздражением, глядя на застывшее лицо Сугён.
Было немного непривычно видеть с утра слегка припухшее лицо младшей сестры. Чем она вообще недовольна? Ёнён была в замешательстве: Сугён не из тех, кто жалуется и обижается по малейшему поводу.
— Тебе так сильно хочется мяса? Вечером обещаю приготовить.
— Кажется, этот мир по уши в дерьме. Какой вообще смысл к чему-то стремиться?
— Что за разговоры такие? Не дали мяса — так ты уже на баррикады готова лезть?
Сугён еще что-то ответила, но Ёнён не запомнила. Она резко открыла глаза. Почему я не догадалась тогда? В тот день сестра вела себя странно, да и общалась тоже совсем не как обычно. Вечером на столе было мясо. Но Сугён не стала есть. Ни тогда, ни сейчас Ёнён не понимала почему. Тогда она просто не спросила, а сейчас спросить было уже не у кого. Сугён больше нет. Спокойная суббота, последний день, оставшийся в памяти Ёнён, который прошел мирно, без особых происшествий и был похож на многие предыдущие выходные. Ёнён вытерла слезы с лица.
В этот момент раздался звук дверного замка — Санми вернулась с работы. Ёнён не заметила, как быстро пролетело время и настал вечер. Снимая обувь, женщина бросила взгляд на распухшее лицо Ёнён и с удивлением сказала:
— Почему ты плачешь?
Ёнён опустила голову. Санми не стала приставать с расспросами. Она вытащила из сумки сложенный вдвое лист.
— Вот, распечатала электронное письмо. От Минсо.
Ёнён обрадовалась ему как нежданному подарку. Она быстро вытерла слезы и взяла листок. Письмо было распечатано из приложения «Блокнот», в глаза бросался невыровненный текст и слишком крупный шрифт.
— Я не спец по компьютерам. Даже скриншот и печать экрана сделать не могу. Пришлось скопировать и вставить в заметки, поэтому вышло не очень аккуратно, — смущенно объяснила Санми, но Ёнён уже была полностью поглощена содержанием письма.
Ёнён, привет! Это я, Минсо. Даже не верится, что ты будешь читать это письмо. Это правда? Трудно поверить…
Мне очень жаль, что я сейчас в Америке и не могу с тобой встретиться лично. Я была потрясена, когда узнала, что ты очнулась! Это просто удивительно! Я очень рада и счастлива за тебя, даже плакала от радости… Для меня это как чудо, подаренное небесами.
Я не так часто тебя навещала, как хотелось бы, но всегда по тебе скучала. И по Сугён… Вы обе для меня были очень важны, и когда с вами обеими случилось такое, моя жизнь полностью перевернулась. Я даже не помню, как перенесла тот год.
Прошло несколько лет, ты не приходила в себя, а Сугён навечно ушла туда, откуда невозможно вернуться. В моей жизни все шло не так, как надо, поэтому я отправилась в Америку. У меня было желание продолжить учебу, но, честно говоря, больше всего мне просто хотелось сбежать куда-нибудь.
Пишу сейчас эти строчки и вспоминаю, как часто раньше обращалась к тебе за советом. Ёнён, я действительно очень скучала по тебе. Была бы рада увидеть тебя снова. Когда же это произойдет?
Я и не думала, что так тяжело получить степень доктора наук, сейчас у меня нет ни секунды свободной. Хотела тебе позвонить, но у тебя еще нет телефона. Плюс из-за разницы во времени тяжело подобрать правильный момент для звонка, но давай обязательно созвонимся как-нибудь.
Слышала от мамы, что ты пытаешься разузнать, что же именно случилось с Сугён. Обязательно разузнай, почему Сугён сделала такой выбор. Я не смогла этого выяснить, но верю, что у тебя получится.
Ёнён, спасибо тебе. Скоро снова спишемся! Береги себя, не болей, и желаю тебе все вспомнить. Буду ждать новостей.
Минсо
Руки дрожали. Видно, что Минсо, которая писала это письмо, была уже не той девятнадцатилетней девушкой, а взрослой женщиной. Как же сильно захотелось увидеть ее! Как она теперь выглядит? Наверное, сильно изменилась. В памяти вдруг всплыла сцена, как однажды они втроем ужинали дома.
Санми подошла и взяла листок из рук Ёнён, но сразу же вернула, незаметно прикрепив желтый стикер для заметок.
— Это адрес электронной почты Минсо, теперь можешь ей писать сама. Сегодня я обязательно найду время и отыщу твою сумку. Тебе, наверное, очень тяжело без вещей.
Не в силах даже поблагодарить, Ёнён беззвучно заплакала. Не зная, как поступить, Санми не решилась подойти, она только стояла и наблюдала. Сегодня ночью тридцатичетырехлетняя женщина выплачет все свои слезы, которые до сих пор держала в себе. Ёнён прижала письмо к груди. Сестра мертва, но ее подруга, которую она любила больше всех на свете, повзрослела и отправила это письмо. Дорогое, как сокровище.
Санми вышла, сказав, что пойдёт искать сумку, а Ёнён осталась одна в гостиной. Она по-прежнему крепко сжимала письмо в руке. Взгляд упал на адрес электронной почты. Почему она об этом не подумала?
Ёнён открыла ноутбук и зашла на главную страницу Google. Перед ней предстал прекрасно организованный сайт. Она немного замешкалась, но потом в строке поиска набрала никнейм Сугён.
Конечно, никаких комментариев, написанных сестрой в группах, которые больше не существуют, не высветилось, но появилось несколько комментариев на других сайтах, где она регистрировалась.
«Центр помощи подросткам, оказавшимся в сложной ситуации» — онлайн-консультация — анонимный форум.
Сердце оборвалось. Стоило нажать на ссылку, как сразу открылся сайт. Форум пока еще существовал, но как таковых реальных пользователей здесь уже давно не было. Комментарий датировался декабрем 2008 года, пришлось долго перелистывать страницы, пока не появилась запись, оставленная Сугён. Это было уже после того, как она сдала экзамены в школе.
«Расставание с близким другом равнозначно потере всего».
Рука, державшая мышку, задрожала. Это точно был ник Сугён. Маловероятно, чтобы ник, которым Сугён всегда пользовалась, случайно совпал с ником другого человека. Не верится, что эта запись сделана ее сестрой.
Расставание с близким другом…
Эти слова обжигали взгляд.
У Минсо помимо Сугён, как оказалось, была еще одна подруга, Чи Ынчжи. А может, был кто-то еще? Как же мало она знала о Сугён. Но гораздо более неприятным оказался тот факт, что она даже не догадывалась, что так мало знает о своей сестре.
* * *
Послышался чей-то голос.
Ёнён нахмурилась и полностью открыла слипающиеся глаза. Перед ней кто-то стоял. Комната освещалась единственным ночником сбоку от кровати. Человек находился в комнате и смотрел на Ёнён. Она испугалась.
То ли из-за того, что Ёнён смотрела из глубины темной комнаты на свет мерцающей лампы, то ли из-за того, что Санми замучилась перерывать чулан в поисках сумки, но выглядела женщина зловеще с темными кругами под глазами и запавшими щеками.
Отбросив последние остатки сна, Ёнён резко села. Оглянувшись, она поняла, что лежит на кровати, при этом она совершенно не помнила, как оказалась здесь и уснула. Ёнён вспомнила, что не приняла лекарство, прописанное в больнице. Она уже собиралась заговорить, но Санми первая нарушила молчание, держа что-то в руках.
— Я нашла твою сумку.
Тяжелые, опухшие от слез веки, словно под них напихали ваты, широко открылись. Все тело горело.
— Та самая сумка, с которой я была в день происшествия?
Она заметила, как из темноты Санми кивнула в ответ.
— Спасибо.
Протягивая сумку, Санми неловко улыбнулась и сразу вышла из комнаты. Ёнён снова осталась одна. Сонливость вмиг испарилась, сознание стало ясным как никогда. В огромном полиэтиленовом пакете лежала розовая сумка. Наверное, ее так упаковали в больнице — для длительного хранения.
Ёнён отлично помнила, что она обычно носила в сумке. В плоской косметичке лежала всякая мелочовка, а в маленьком внутреннем кармане она хранила помаду и пудру; еще Ёнён часто брала с собой блокнот, кошелек и книгу. Она не могла забыть это, ведь всего месяц назад носила эту книгу с собой. Но книги на месте не было. Все, кроме книги, так и лежало в розовой сумке. Ёнён заглянула в кошелек. Банковская карта, удостоверение личности с фотографией, сделанной в двадцать лет, только денег не было. Все остальное на месте.
Но важно не это. Хотя из сумки в целом ничего и не пропало, содержимое выглядело слегка по-другому. За исключением карт и документов.
Сама розовая сумка была не ее. Помада и пудра тоже были не те, которыми она пользовалась. Отличался и внешний вид, и бренд. Старый поношенный кошелек тоже был не ее. Только что живо обыскивавшая сумку, Ёнён в отчаянии опустила руки, которые напоминали сломанные ветви.
Ёнён не могла представить, чтобы за один месяц, исчезнувший из памяти, она успела купить все новое, включая сумку. Тем более в этот период погибла Сугён. Разве у нее могло появиться время и желание, чтобы делать покупки?
По всему телу пробежала дрожь. Может, пока сумка хранилась в больнице, кто-то подменил ее вещи?

Глава 6

«Ток-ток-ток-ток».
Именно так Сон всегда имитировала звук ударов ножа по деревянной разделочной доске. Муж настаивал, что это звук «так», но Сон не соглашалась. Разделочные доски бывают из различных материалов: пластик, стекло, но Сон использовала только деревянные. При этом особую страсть она питала к натуральным доскам, изготовленным вручную из камфорного дерева. Едва уловимый запах, доносящийся до кончика ее носа, когда она использовала такую доску, поднимал ей настроение.
Муж совсем не разделял подобной страсти. И не мог понять привычку жены покупать по пять-шесть деревянных досок и выставлять их на кухне как на витрине. И даже возмущался:
— В чем смысл тратить столько денег на какие-то доски?
«Ток-ток-ток-ток».
Прислушиваясь к звукам ножа, Сон резко остановилась из-за внезапно посетившей голову мысли. Если ему так жалко денег на доски, зачем он покупает цветы каждую неделю? Выходит, он живет так, как ему нравится. А мне нельзя?!
Следом пришла другая мысль: «Если б он действительно любил меня, разве он жалел бы деньги на покупку досок?» Сон нахмурилась. Он точно меня любит? Я точно выбрала правильного мужчину?
Раздался звук мобильного телефона, который лежал на столе. Сон положила нож на доску и развернулась. Пришло сообщение от Чо Синхи. Сон с раздражением взяла телефон в руки: она смирилась с сообщениями в групповом чате, но на личные сообщения они не договаривались.
«Госпожа Сон, вы не пользуетесь мессенджером? Уже прошло несколько дней, но вы так и не посмотрели сообщение. Вот я и решила написать вам лично. Мы сейчас определяем дату совместного ужина. Скажите, когда вам удобно, тогда мы сможем принять окончательное решение».

Сон видела, что в групповом чате несколько дней назад начали что-то активно обсуждать, но она не читала бесконечно появляющиеся там сообщения. Она совершенно не хотела участвовать в этом. На лице Сон было явно видно раздражение. Немного задумавшись, она отправила ответ: «Была занята. Скоро посмотрю. Спасибо за заботу». Как только она это сделала, на экране телефона отобразился входящий звонок от мужа.
У него была привычка: на работе после обеда, как только появлялась свободная минута, он звонил жене. Сон снова задумалась: «Это контроль или забота?» И есть ли вообще разница? Она нажала «ответить», из трубки донесся голос мужа, старающегося быть веселым:
— Что делаешь?
— Готовлю ужин.
— Уже? Я же вернусь не меньше чем через четыре часа.
Сон ничего не ответила, лишь улыбнулась:
— Ты пообедал?
— Конечно.
Казалось, он не решался что-то сказать. Но что именно? Сон неспешно ждала. Вдруг снова послышался голос мужа:
— Может, сменим обстановку сегодня и сходим куда-нибудь?
С чего это вдруг?
Муж никогда не предлагал ничего подобного. Прижав телефон плечом к уху, она повернулась, встала перед разделочной доской и взяла в руки нож. Сок из нарезанных овощей впитывался в доску, овощи будто умирали, лишившись крови. Мерзкий вид расчлененных овощей напоминал труп человека.
— Особо не хочется, там как-то холодно и зябко, — ответила она честно. Поймет ли он мое настроение? Сон считала, что не каждый может.
Кажется, муж немного растерялся. Она перестала слышать в трубке его ритмичное дыхание. Вдруг Сон показалось, будто она не одна дома. На этот раз атмосфера не поменялась. Сон задумалась, что же это могло быть.
— Я сегодня вернусь пораньше, — закончил разговор муж, не дожидаясь ответа. Сон не расстроилась и не обиделась. Она уже думала совсем о другом.
Вчера, пока Сон была в ванной, ей позвонили с неизвестного номера. Но когда она в спешке подбежала к телефону, звонок оборвался. Сон перезвонила, но никто не ответил. Кто это был, она не знала, но этот звонок что-то в ней всколыхнул.
Она положила телефон на стол и вернулась к разделочной доске. Обезвоженные овощи уже потеряли аппетитный вид. Но выбрасывать их было жалко. Сон снова схватилась за нож. Вдруг телефон завибрировал. На экране высветился неизвестный номер, с которого за день до этого звонили. Нож выпал из рук, и Сон схватила телефон.
— Алло? Кто это?
В трубке сначала послышалось дыхание, а затем чей-то голос произнес: «Это я». Сон сразу поняла, кто это. Ничего не ответив, она ждала, что дальше скажет собеседник. «Давай встретимся».
* * *
Сон начала нервничать. Она включила телевизор и села на диван, поджав под себя одну ногу. У нее не было ни сил, ни желания что-либо делать.
В этот момент муж вернулся домой. Он заметил, в каком она состоянии, и с испуганным видом побежал к ней. Он стал засыпать ее вопросами, а в ответ Сон лишь качала головой:
— Ничего не случилось. Ужин готов. — Она показала на стол. Ее пальцы дрожали. Муж заметил это.
— С тобой все в порядке? А? Почему ты в таком состоянии?
Лицо мужа дрожало так же, как кончики ее пальцев. Похоже, он переживал за нее… Точно понять было невозможно. Ведь все люди разные. Есть и такие, у которых лицо начинает трястись от гнева. Вокруг нас множество людей, идеально умеющих скрывать свое истинное лицо. Сон с тревогой взглянула на мужа.
— Мне позвонили, — еле слышным голосом сказала она.
— Что за звонок? От кого?
Попав под град вопросов, Сон осознала, что допустила большую ошибку, обмолвившись о звонке. Это не то, чем можно поделиться с мужем. Нельзя рассказывать ни в коем случае. Но муж ждал от нее ответа.
— От знакомой.
— Что за знакомая? — Беспокойные вопросы как гром звучали в ее ушах. Муж склонил над ней голову. Сон поняла: надо хоть что-то ответить. Все ее тело охватила мелкая дрожь:
— Старая знакомая, из школы.
— Что это за знакомая такая, что ты вся расклеилась? Кто она?
Сон сожалела о сказанном. Зачем я рассказала? Почему не скрыла? Как же это утомляет.
— Да была одна… Я тебе о ней не рассказывала, ты ее не знаешь. Ну, мы и не особо общались.
— Тогда почему ты так дрожишь?
Схватив Сон за плечи, муж стал трясти ее. Тело девушки болталось из стороны в сторону, в такт его движениям. Сон посмотрела ему в глаза. В этот момент она осознала, насколько меньше него. Муж хотел было что-то сказать, но она зажала его рот рукой:
— Милый, ты разозлился?
— О чем ты говоришь? — сказал он в недоумении.
— Ты… ударишь меня?
— О чем ты вообще говоришь? — закричал муж и вскочил на ноги.
Он внезапно стал еще выше и тенью навис над ней. Сон съежилась. В последнее время она слишком странно себя вела. У мужа были все основания злиться на нее. Страх овладел ею.
Муж стоял, уперев руки в бока, и, медленно дыша, пытался успокоиться. Он опустил руки и встал на колени перед ней. Сон сидела на диване. Они смотрели друг другу в глаза, находясь в полной тишине. Было очевидно, что муж хочет сказать что-то важное. Его губы дрожали:
— Ты… снова за старое?
Сон не могла понять, почему их разговор вдруг перешел в это русло. Только что они говорили совсем о другом. Муж смотрел куда-то вдаль и выглядел задумчивым:
— Давай для начала передохнем.
Муж поднял свою огромную руку и погладил ее по лицу. Он встал на ноги. Он явно устал.
— Пойду поем.
Кажется, муж решил сначала поужинать. Он оставил ее на диване и направился к столу. Но его шаги становились все медленнее, как будто его что-то удерживало. Обдумывая сказанное, Сон безо всяких мыслей смотрела ему вслед. Стоя у стола, он заслонял весь вид на кухню. В этот момент она вспомнила, что не приготовила ужин. Она бросила свое занятие в тот момент, когда стала нарезать овощи. Муж повернулся и посмотрел на нее. Во взгляде читалось что-то странное:
— Ты снова за старое?
Этот внезапный вопрос прервал ее мысли, вытеснив необходимость объяснять звонок одноклассницы.
— Ужин не готов, что ли? Зачем сказала, что готов?
— Извини. Забыла обо всем.
— Ты вообще о чем думаешь сегодня? — В его голосе слышалась агрессия.
Сон инстинктивно съежилась. Не о такой замужней жизни она мечтала. На этот раз вывод не был ни ошибочным, ни поспешным. Похоже, муж всерьез разозлился. Брови взметнулись вверх, глаза расширились. Обе щеки вздувались, как пузыри раскаленного масла.
— Да что с тобой такое!
Сон опять вздрогнула, испугавшись его внезапно громкого возгласа.
— До каких пор ты будешь жить, ни о чем не думая? Давай рассказывай, что у тебя произошло сегодня!
Широкими шагами он направился к ней. У Сон в страхе забегали глаза, она искала, где ей укрыться. Есть четыре секунды на раздумья. И она придумала, куда спрятаться за такое короткое время.
От стола до дивана муж дошел за две секунды. Это драгоценное время ушло впустую, потому что Сон сидела в оцепенении. Муж преодолел половину дистанции, потратив на это еще полсекунды. В этот момент Сон наконец поднялась, взобравшись на диван, в надежде хоть немного увеличить расстояние между ними. Ситуация накалилась до предела. Когда он почти подошел к ней и сделал последний шаг, Сон бросилась к входной двери. Но муж сразу среагировал на это и молниеносно сменил направление движения, перепрыгнул через диван и схватил Сон.
Она замерла и посмотрела на него.

Глава 7

Поначалу каждый шаг давался с трудом, но наконец Ёнён научилась ходить самостоятельно. Теперь она могла передвигаться, не держась за комод, полки или стены. Шел десятый день, как ее выписали из больницы, и седьмой после встречи с Чи Ынчжи. Тогда Ёнён четко уяснила для себя: сидя в инвалидном кресле, сложно добыть необходимую информацию. Даже если невозможно беседовать на равных, по меньшей мере надо выглядеть достаточно уверенно.
В тот день Ынчжи отнеслась к ней с пренебрежением, не приняв всерьез ее настойчивость. Впредь, чтобы добыть нужную информацию от собеседника, нужно не показывать настойчивое отчаяние, а оказывать настойчивое давление. Необходимо оставаться спокойной и вежливой, но при этом твердо гнуть свою линию.
Ёнён уяснила эту истину еще за короткий трехлетний период работы в компании. Вести себя покладисто и угодливо поначалу, может, и выгодно — вы получите дивиденды в виде сочувствия, — но со временем такое поведение вызовет лишь пренебрежение и безразличие. По рабочим вопросам чаще всего ей приходилось общаться с коллегами за тридцать. Она была по меньшей мере на десять лет младше них. По сравнению с ней они выглядели умнее, сообразительнее и лучше выполняли рабочие задачи, при этом были более жесткими. Именно этого не хватало молодой Ёнён.
Ёнён полностью погрузилась в поиск информации о смерти своей сестры и поэтому забыла, как благодаря уверенности в себе не подвергаться презрению от вышестоящих и получать то, что тебе надо.
Ёнён понимала: вскоре она обязательно сможет ходить, как все нормальные люди. Поэтому, ожидая звонка от Чи Ынчжи, она все свое время посвятила тренировкам и ходьбе.
Несмотря на то, что ей долго пришлось пролежать без движения, результат не заставил себя долго ждать, а все благодаря ощущениям, которые вспоминало ее тело. Она полностью вернула себе способность ходить и ничем не отличалась от других. Только прыгать пока не научилась. Ходила она медленно, но это запросто можно было списать на ее уникальную естественную походку.
Ёнён взяла в руки телефон. Санми практически сразу ответила. С того дня, как она получила сумку, это был их первый разговор. Даже по выходным Санми уходила рано утром и возвращалась домой поздно, не оставляя ни малейшего шанса поговорить с ней.
— Сегодня мне надо сходить по делам. Меня может не быть дома, когда вы вернетесь с работы. Решила вас об этом заранее предупредить.
Санми с удивлением ответила:
— Куда собираешься? Опасно еще тебе.
— Со мной все будет в порядке. Я уже могу ходить. Бегать, правда, не получается.
— А куда тебе надо?
— Так, пройтись по разным местам. Не знаю точно, сколько это займет времени. Может, уже и вечер настанет.
— По каким это местам?
Немного колеблясь, Ёнён ответила:
— Это связано с Сугён. И еще… я бы хотела сегодня вечером или завтра утром с вами увидеться и поесть вместе. За все это время мы ни разу не ели вместе.
Повисла тишина.
— Только по этой причине?
— Не поняла. — Ёнён растерялась. С одной стороны, Санми окружила ее заботой, но с другой — в ее поведении было много странного. Особенно это проявлялось в ее словах, смысл которых Ёнён не всегда улавливала. Правильнее всего будет назвать это странной реакцией:
— Ты хочешь поесть со мной, потому что мы еще ни разу вместе не ели?
Было трудно понять, голос Санми доброжелательный или холодный. Ёнён не совсем понимала, почему та спрашивает. Поэтому, выдержав паузу, девушка ответила:
— Нет, не только. Честно говоря, хотелось бы с вами посоветоваться.
— Хорошо, теперь понятно.
— Когда вам удобно, утром или вечером?
— Лучше сегодня вечером.
— Хорошо, спасибо! Я всегда буду вам благодарна.
— Да что уж там. Это лишнее.
Ёнён положила трубку и задумалась. А какие отношения сложились между нами?
До того как погибла Сугён, можно было по пальцам пересчитать количество их встреч. С тех пор как Сугён и Минсо подружились, наверное… раз семь встречались. Ёнён и Санми несколько раз были друг у друга дома, когда Сугён засиживалась у Минсо или наоборот. Однажды они, оставив школьниц заниматься в комнате, сидели за чаем на кухне и разговаривали. В основном говорили о будущем и учебе Сугён и Минсо. Ёнён попыталась вспомнить, о чем именно тогда говорила Санми. Кажется, что-то такое:
Какая ты молодец, в твои-то молодые годы такая ответственная. Взяла на себя роль родителей. Ты такая сильная, усердная, воспитанная. Только вступила в пору взрослой жизни, когда о себе-то позаботиться непросто, так еще и о сестре заботишься. Это настоящий подвиг. Твердо исполняешь роль главы семьи. И дом в порядке содержишь. Прямо слов нет! Было бы хорошо, чтобы и моя дочь Минсо чему-то подобному научилась. А то совсем как ребенок малый. Минсо вообще очень застенчивая и только вместе с Сугён забывает о своей робости. Я очень благодарна тебе за это. Мне кажется, сама я не очень добрая мать. Всегда держала ее в строгости. А как умер ее отец, так еще строже стала. Но я должна показать дочери правильный жизненный путь. И один из важных аспектов — это учеба. Я считаю, самый быстрый способ повзрослеть — это усердно учиться. А ты как думаешь? Интересно узнать твое мнение: у тебя вон как хорошо получается воспитывать Сугён.
Санми, которая в обычной жизни была не особо разговорчива и не стремилась изливать кому-либо душу, говорила без остановки. По ощущениям Ёнён, этот разговор был два года назад.
Ёнён надеялась, что стоит напрячь память, и что-нибудь да всплывет. Но несмотря на все старания… Получается, она слишком плохо знала Сугён. Причина самоубийства теперь казалась еще более непонятной. Каждый раз, когда Ёнён думала об этом, у нее сводило желудок. Без сомнения, какие-то факты из жизни Сугён она не знала и даже не догадывалась о них. Тут ей вспомнилась фраза, которую обронила Санми, явно на что-то намекая: «Сугён выбрала крышу собственной школы в качестве места самоубийства неслучайно».
Очень верное замечание, но почему Санми решила так сказать, непонятно до сих пор. Ей же ничего не известно об этом происшествии. Но теперь складывалось ощущение, будто Санми что-то знает. А может, это просто ее предположения.
Почему все же Сугён спрыгнула с крыши школы? Просто потому, что это привычное и хорошо знакомое место? А может, в этом был какой-то особый смысл? Если предположения матери Минсо верны, то что и кому Сугён хотела сказать этим поступком? Значит, здесь замешан кто-то из школы. Школьный учитель, школьный друг…
Отношения между Минсо и Сугён стали меняться в последнем или предпоследнем классе. Это она выяснила на встрече с Чи Ынчжи. Теперь надо выждать удобный случай, чтобы рассказать об этом Санми.
Находясь в эпицентре переживаний, по утрам Ёнён из-за транквилизаторов и обезболивающих часто чувствовала себя неважно. Поэтому со вчерашнего дня она решила не принимать лекарства. Теперь точно настало время сообщить Санми о том, что она узнала. К тому же есть вопросы и к самой Санми. На самом деле вопросов так много, что надо быть аккуратнее, чтобы женщина не почувствовала себя на допросе.
Как же выглядит сама школа? Ёнён как-то приходилось там бывать. Где-то год назад, а точнее, двенадцать лет назад, когда Сугён только перешла в выпускной класс, классный руководитель проводил родительское собрание. Она до сих пор отчетливо помнит лицо учительницы. Может, она знает какие-то подробности?
У Ёнён раньше были контакты классного руководителя, но вместе с телефоном пропали и они. Ёнён зашла в комнату: сбоку от кровати скромно лежала ее сумка, а точнее, сумка, которая ей не принадлежала, но теперь считалась ее. За исключением удостоверения личности и банковской карты все было совершенно чужое. И не было телефона. Чем дольше она об этом думала, тем более странным ей все это казалось. Куда все-таки подевался телефон?
* * *
Перед выходом из дома Ёнён решила зайти в ванную и взглянуть на женщину, которую она видела в отражении. Все это время она намеренно старалась не смотреть на себя в зеркало. Но сегодня настал тот день, когда она готова была посмотреть себе прямо в лицо.
Ёнён не отводила глаз, женщина в зеркале тоже смотрела прямо на нее. Уставшая, с неухоженной кожей. Ёнён охватило чувство страха, эта незнакомка в зеркале заставляла ее чувствовать себя так, будто она — не она. Ее взгляд, смотревший в отражение, наполнил страх. Кто же пытался убить тебя одиннадцать лет назад? Кто же это был? Вспоминай!
Ёнён спрятала сумку обратно в полиэтиленовый пакет, чтобы вернуть ее в кладовую. Там она отыскала какой-то маленький черный пакет, положила в него банковскую карту и наличные, которые каждый день на обеденном столе оставляла для нее Санми. Карта была необходима, чтобы пользоваться общественным транспортом. Прижав пакет к груди, она неспешно направилась к выходу.
* * *
За десять лет старшая школа Семун немного изменилась и отличалась от того, что помнила Ёнён. Поменялся вид спортивной площадки, вместо старых турников установили современные тренажеры, появился новый корпус. Стоявшие бок о бок старое и новое здания как будто демонстрировали, как развивается школа.
Именно сюда ходила Сугён… Здесь она и погибла.
Странно осознавать, что для всех людей в этой школе смерть ее сестры была не более чем неприятным, почти забытым фактом из истории школы. Ёнён чувствовала себя странно, обходя школьный двор.
Как ей помнилось, она была здесь только два раза, в дни родительских собраний. Сейчас ей снова предстояло зайти внутрь. Она двигалась не спеша, потому что при быстрой ходьбе и резкой смене направления в ногах чувствовалась сильная усталость. Поэтому со стороны она выглядела как человек, который никуда не торопится, но на самом деле в этот момент ее сердце готово было выпрыгнуть из груди. В тихом коридоре школы раздавались лишь звуки ее шагов.
— Извините, я пришла повидаться с учительницей Ким Ынгён, — сказала Ёнён, заглядывая в учительскую на первом этаже. Три-четыре преподавателя, у которых сейчас не было уроков, подняли головы и посмотрели в ее сторону. Все они выглядели растерянно.
— Ким Ынгён? Мы не… Может, она у выпускного класса?
Тогда она была классным руководителем выпускного класса. Учитывая ее стаж, может, она и сейчас работает на прежней позиции.
— А где комната для учителей выпускных классов?
— На третьем этаже.
Ёнён поблагодарила легким поклоном и медленно развернулась.
— А вы по какому вопросу? — спросил мужчина, одетый в форму охранника. По возрасту он ей в отцы годился. Он шел неспешно, но вид у него был настороженный. Если у него есть дети, то им наверняка лет двадцать или даже больше. Ёнён всем своим почтительным видом пыталась показать, что она родитель.
— Я… пришла повидаться с учителем, — ответила она.
— Вы мама ученика? — Служащий школы с подозрением оглядел Ёнён сверху донизу. Она не выглядела как мама старшеклассника.
— Я тетя. Пришла вместо мамы.
— Имя ребенка?
Неужели она выглядела настолько подозрительно? Пусть она не разоделась, но точно выглядела опрятно и аккуратно. Ёнён, указав на лестницу, решила сменить тему разговора:
— Я ищу учительскую для преподавателей выпускных классов. Пришла повидаться с Ким Ынгён.
На лице охранника продолжало читаться сомнение, но вдруг он рукой дал понять, что она может идти, и тут же отвернулся. По спине Ёнён пробежала струйка холодного пота. Именно в этом здании ее сестра ходила по коридорам, именно здесь она совершила самоубийство. Эта мысль словно застряла в горле и душила ее изнутри.
В учительской на третьем этаже атмосфера стояла более оживленная. Помещение было просторнее, но и учителей здесь сидело больше, чем на первом этаже. Один из них, заметив, как в кабинет собирается зайти кто-то чужой, заговорил первым:
— Вы по какому вопросу?
— Я ищу Ким Ынгён.
— Ким Ынгён? — Вдруг в разговор вмешался учитель, сидевший у окна. Похоже, он сразу понял, о ком идет речь.
Вместо того чтобы показать рабочее место Ким Ынгён, преподаватель вышел к Ёнён в коридор. Грузный мужчина с неопрятной щетиной вокруг рта надвигался на нее. Она предположила, что он старше ее лет на тридцать. Но на самом деле разница между ними была меньше. Мужчина вышел из учительской и захлопнул за собой дверь.
— По какому именно вопросу вы пришли?
По пути в школу Ёнён множество раз репетировала эту сцену, но, когда настал ответственный момент, у нее все вылетело из головы.
— Я хотела бы обсудить с учителем вопросы, касающиеся моего ребенка. Поэтому мне надо увидеться с Ким Ынгён.
— Ким Ынгён уже давно здесь не работает.
— Вот как… — Ёнён сразу поникла. — А можно поинтересоваться, куда она ушла?
— Я даже не уверен, что она продолжает преподавать. А почему вы спрашиваете?
Значит, она могла бросить преподавание. Ёнён такого совсем не ожидала. Она задумалась, стоит ли ей говорить откровенно с этим человеком. Если он знает Ким Ынгён, значит, мог здесь работать, когда произошла трагедия с ее сестрой.
— Честно говоря, я родная сестра ученицы Ким Сугён, которая училась в этой школе одиннадцать лет назад. Тогда случилось одно происшествие… Мне надо подробнее узнать о нем.
Услышав это, мужчина побледнел. Его реакция была непонятна, то ли это гнев, то ли удивление, но его рот искривился:
— То-то я подумал, что мне ваше лицо знакомо… Теперь-то я вас вспомнил. Вы ведь Ким Ёнён, верно?
Ёнён удивилась. Он помнит даже мое имя.
— Вы знаете меня?
— Конечно, знаю. Вы столько раз приходили сюда после того происшествия.
Этого она уже не помнила. Наверное, и этот мужчина затерялся где-то в закоулках ее памяти. Возникло чувство, будто внутри нее живет несколько личностей.
Мужчина будто собирался что-то добавить, но, встретившись взглядом с Ёнён, покачал головой и замешкался. Затем вдруг задал внезапный вопрос:
— А что вы хотите узнать о том происшествии? Все ведь уже в прошлом.
— В это тяжело поверить, но после тех событий у меня случился провал в памяти. Я совершенно ничего не помню с того момента, как погибла Сугён. Говорят, она совершила самоубийство… Но я совсем не могу понять почему.
Они стояли в коридоре перед учительской. Шел урок, вокруг никого не было. Из классов доносились голоса учителей, к их голосам время от времени примешивались голоса учеников, послушно отвечающих на вопросы. Как давно было это приятное время. Самые ценные и особенные моменты в жизни, которые уже никогда не повторятся.
Погрузившись на мгновение в далекие воспоминания, Ёнён не сразу заметила, как лицо мужчины изменилось, в нем больше не было благосклонности. Его слова стали полной неожиданностью:
— Мне больше нечего вам сказать.
— Что?
— Я имею в виду, что не знаю, куда ушла Ким Ынгён, и помочь вам ничем не могу.
— А вы не были в школе в день происшествия? Мне нужно задать всего несколько вопросов, это не займет много времени…
— Извините.
Дверь учительской закрылась прямо у нее перед носом. Ёнён попыталась зайти вновь, но, похоже, мужчина крепко держал ручку: приоткрывшись, дверь снова захлопнулась. Что за поведение! На лице Ёнён появилась легкая усмешка, она не собиралась так легко сдаваться и уходить без ответов. Ёнён отошла в сторону и прислонилась к стене рядом с учительской.
Прозвенел звонок, двери классов как по команде стали открываться одна за другой. Из них выбегали подростки в одинаковой школьной форме. Ёнён не могла оторвать взгляда, они напоминали ей о Сугён, которая когда-то тоже весело ходила с одноклассниками по школе. Кадры из прошлого будто в замедленной съемке проносились перед глазами, вызывая грусть.
На самом деле большинство старшеклассниц выглядели идентично и вели себя одинаково. Ёнён сама была такой же. У каждого была своя маленькая компания в три-четыре человека. Они смеялись при каждом пустяке и что-то громко обсуждали. Но, конечно, были и те, кто всегда находился в стороне. Может, они и хотели к кому-то присоединиться, может, временами у них это и получалось, но чаще всего они были изгоями. Такие неприятные моменты обычно просто замалчиваются. Ведь при мысли о поляне цветов наверняка в голове возникнут образы красивых благоухающих бутонов, никто не захочет вспоминать завядшие неприметные цветы, словно их и вовсе не было.
Были ли у Сугён счастливые моменты в жизни, улыбалась ли она когда-нибудь?
Ёнён попыталась вспомнить родительское собрание, на которое она ходила, но там были только родители, увидеть Сугён в обычной школьной среде она не смогла.
Когда прозвенел звонок, дверь резко открылась, и мужчина вышел. Ёнён подбежала к нему, он вздрогнул от неожиданности и отошел назад.
— Вы не ушли?
— У меня всего один вопрос к вам. Очень прошу вас ответить.
Мужчина не скрывал, что ему этот разговор неприятен, но сказал:
— Давайте поговорим у выхода.
Ёнён проследила за взглядом мужчины и поняла, что в их сторону с любопытством смотрят проходящие мимо ученики. Дети завороженно рассматривали их. Ёнён казалось, что среди старшеклассников где-то стоит в школьной форме и Сугён.
Мужчина повел Ёнён по небольшой тропинке к корпусу, в котором находился спортзал. Здесь было довольно спокойно: школьники сюда практически не заглядывали.
— Даю вам пять минут. Больше времени нет.
Она не понимала, почему учитель ведет себя так неучтиво, но делать было нечего. Ёнён решила как можно быстрее собраться с мыслями, чтобы использовать выделенное время с максимальной пользой.
— Я о произошедшем с моей младшей сестрой. Тогда ведь проводили расследование. Я бы хотела узнать, что стало причиной ее самоубийства.
— Скорее всего, проблемы с друзьями. По крайней мере, так говорили преподаватели.
— Точно с друзьями?
— Да, точно.
— Говорят, у нее в кармане была предсмертная записка. Ее содержание не разглашали?
— Именно на основании этой записки полиция и пришла к такому выводу.
— И все же полиция не стала раскрывать содержание самой записки?
— Да, семья умершей была против.
Он смотрел прямо на Ёнён. В его взгляде читался укор.
— Но запрет же распространялся только на СМИ. Может, тем, кто имел хоть какое-то отношение к этому делу, рассказали? Вы что-нибудь слышали об этом?
— Нет, ничего. Полиция правда ничего не разглашала. Зачем бы мне это скрывать? — Преподаватель посмотрел на Ёнён с явным раздражением.
— Значит, решили, что у нее были проблемы с одноклассниками, и на этом все? Даже не пытались выяснить подробности?
Мужчина вздохнул и ответил:
— Особо нет. Ведь все это случилось незадолго до выпускного. Одноклассники стояли на пороге взрослой жизни, школа для них оставалась в прошлом. Поэтому администрация не видела необходимости в дополнительном расследовании всех деталей. Понимаете, не видела в этом необходимости. К тому же Сугён мало с кем общалась.
Эти слова, брошенные так необдуманно, сильно задели Ёнён.
— О чем это вы говорите? «Не видела необходимости»?
— Мне, конечно, неловко так говорить о крайне тяжелом для вас событии. Но раз вы настаиваете. Я всего лишь передаю мнение окружающих о Сугён. Типичный случай — школьник не может ни с кем подружиться. Наше общество неидеально, и оно не может нести ответственность за каждого. Да, есть большая разница между воображаемым миром и жестокой реальностью, но человек сам выбирает свой путь. Поэтому в полиции не стали проводить тщательный анализ произошедшего, а закончили дело по-быстрому.
Ёнён потеряла дар речи. Она пристально смотрела на равнодушное лицо учителя. Ей надо было что-то ответить, но у нее не было слов.
Закончили дело по-быстрому…
В голове крутилось много мыслей, но она не могла ничего произнести вслух. Подбородок нервно дрожал. Но надо было еще кое-что узнать.
— А вы не помните, какой именно был урок, когда Сугён спрыгнула с крыши?
Самоубийство сестры произошло после зимних экзаменов. С конца зимы и до выпускного, после которого начинаются весенние каникулы, ученики приходят в школу и занимаются самоподготовкой.
— Это было уже после экзаменов, прямо перед выпускным вечером, перед самыми весенними каникулами. В классах уроки проводятся, но, по сути, они уже не имеют никакого значения. Вы собирались задать всего один вопрос, а задали уже больше трех. Давайте на этом закончим.
Разговор исчерпал себя — мужчина собирался уйти. Похоже, в его памяти события прошлых дней потеряли очертания или он просто делал вид, что не помнит деталей.
— А вы не знаете, кто еще может помнить об этом происшествии?
— Они больше здесь не работают. Только я остался в школе.
Мужчина вздохнул, всем видом показывая, что разговор ему неприятен. Ёнён не могла понять, почему он принял такую оборонительную позицию.
— Можно сказать, Ким Ынгён предложили сменить место работы, с остальными поступили так же. Все, кто был напрямую или косвенно связан с этим происшествием, уволились или перешли в другие учебные заведения. Не смогли вынести чувства вины и критики окружающих. Некоторые сами ушли на пенсию, из прошлого состава остался только я. Выходит, что неразлучные подруги в какой-то момент поссорились и перестали общаться друг с другом. С тех пор Сугён всегда была одна. Им бы снова сойтись и не ранить друг друга, но вот к чему все привело…
«Была одна…» Как же глубоко эта фраза запала в душу Ёнён.
Всегда была одна. Моя Ким Сугён.
Вдруг в голову Ёнён врезалась мысль:
— Но, если решили, что проблема была в общении с одноклассниками, при чем здесь ответственность работников школы?
Колючий взгляд преподавателя снова вонзился в Ёнён:
— Все равно нужно было принять какие-то меры, чтобы предотвратить внешнюю критику и осуждение. Спрашивать об этом сейчас нет смысла, за такими ответами лучше сходите в больницу — быстрее будет. Я не могу понять, что вы хотите от меня. — Сказав последнюю фразу, мужчина развернулся, показав всем своим видом, что совершенно не хочет продолжать разговор. И даже махнул рукой, будто отгоняя муху.
Проходя мимо веселых подростков и выйдя за территорию школы, Ёнён вспомнила последний вопрос преподавателя: «А ваши проблемы с памятью сами не решатся со временем? Тогда отпадет необходимость разбираться во всем этом. Ведь одиннадцать лет назад вы уже все это спрашивали и предпринимали какие-то шаги».
Ёнён осознала: она сейчас повторяла все то, что уже делала одиннадцать лет назад, когда умерла Сугён. Но, к сожалению, ответ на его вопрос не обнадеживал Ёнён: «Память может и не вернуться».
* * *
Изменения были видны повсюду: автобусы, светофоры — все поменялось. Как быстро все вокруг стало чуть более совершенным. Внешний вид и цвет автобусов, спешащих по улицам, изменились незначительно. Но на остановках теперь стояли панели, на которых отображалось время прибытия автобуса и как много в нем пассажиров. Как называется эта панель? Как такое вообще можно изобрести? Современные автобусные остановки из стекла произвели большое впечатление на Ёнён, которая до сих пор прекрасно помнила, как раньше на этом месте сиротливо стояли лишь одинокие скамейки и табличка с номерами автобусов. А еще удивляли пассажиры в очереди, уставившиеся в свои смартфоны, — они могли ни разу не поднять головы и не осмотреться вокруг.
Но Ёнён смотрела на все с полным безразличием. Каким бы прекрасным ни казался мир, без Сугён он был бессмысленным и худшим вариантом самого себя. Словно чужестранец из далеких краев, Ёнён воспринимала все изменения как безынтересную данность. Уличные вывески оформлены изысканно и изобретательно, стоит засмотреться, и голова идет кругом. Все сильно отличалось от того, что она помнила.
Ёнён оглядела свое болезненно исхудавшее тело. Ей далеко до здоровой стройности, сил у нее совсем не было. Внезапно Ёнён стало ужасно стыдно за помятый, неприглядный пакет в руках. Ей совсем не верилось, что настал уже 2020 год, который она если себе и представляла, то как в мире фантастики, где вокруг по дорогам ходят роботы. Но этот год наступил для нее без предупреждения, заставив столкнуться с абсолютно новой реальностью.
Хуже всего было ощущать себя никому не нужной, одинокой, без семьи, без Сугён. Почему жизнь Сугён стала такой? В ней и раньше не было чего-то выдающегося или странного, жила она весьма скромно, но при этом ее существование вписывалось в нормы.
Похоже, у нее не было причин дальше жить.
Есть большая разница между воображаемым миром и жестокой реальностью. 
Типичный случай — школьник не может ни с кем подружиться…
Все эти слова крутились в голове, впивались в душу и вводили ее в полное оцепенение.
Растерянная Ёнён вдруг приметила не типичное для Кореи десятилетней давности серое такси, а желтое. Да, правильно говорят, за десять лет меняются даже горы и реки. Вдруг взгляд остановился на вывеске — оператор сотовой связи. Она будто вынырнула из пучины жалости к себе и вдруг очнулась. Кажется, без телефона ей не обойтись. Но перед этим нужно зайти в банк и проверить счет.
«Если заблудишься, спрашивай у прохожих. Добрые люди обязательно подскажут, куда идти, сверившись с приложением в телефоне», — вспомнилось вдруг наставление Санми. Что за приложение такое? Тоже что-то новое. Подумав немного, Ёнён остановила прохожего и спросила, как дойти до отделения нужного ей банка.
С четвертого раза Ёнён попался доброжелательный человек, который, поискав что-то в телефоне, сразу объяснил ей, как можно дойти до нужного места. Она находилась на одной из оживленных улиц — отделение банка было поблизости.
За всю жизнь Ёнён посещала банк не более пяти раз. Но в современном мире люди, кажется, еще реже стали туда заходить. Раньше банк всегда был одним из самых людных мест, сейчас же там находилось не больше трех-четырех человек.
— Добро пожаловать!
Ёнён неловко вытащила талон из автомата и направилась к свободному окну.
Сотрудник банка, широко улыбаясь, поприветствовал ее. Было необычно слышать, как мужчина с низким голосом вытягивал каждую фразу вверх. Ёнён было приятно, что работник так обходителен. Она стеснительно села на стул.
— Чем я могу вам помочь?
— У меня есть счет, которым я давно не пользовалась. Я бы хотела его проверить.
— Удостоверение личности и карту, пожалуйста.
Ёнён достала из пакета карту и положила в лоток. Пока сотрудник проверял по базе данных необходимую информацию, Ёнён погрузилась в свои мысли. Ее охватила непонятная тревога. Если б она лишилась карты и удостоверения личности, то вообще ничего не смогла бы сделать сама. Чем больше она думала об этом, тем более странной ей казалась вся эта ситуация. С какой целью и кто поменял все ее вещи? Куда пропали сумка, косметичка, помада и пудра? Может, на них остались отпечатки преступника? Довольно непонятный поступок. А если вещи в сумке и могли стать уликами, то почему преступник просто не забрал их? Устраивать такую подмену — та еще морока.
Все это не укладывалось в голове, но самым странным было то, что подменили сумку. На ней совершенно не было следов времени, без единой потертости. Как будто у преступника имеются какие-то психические отклонения. Даже если и нужно что-то скрыть, это уже слишком.
Слова сотрудника вернули Ёнён в реальность. Менеджер снова доброжелательно улыбался ей:
— Последняя операция производилась относительно недавно.
— Что?
— Шестнадцатого октября, то есть примерно три месяца назад. Вы сняли один миллион вон.
Не веря своим ушам, Ёнён снова переспросила. Смотря прямо в глаза и не переставая улыбаться, сотрудник еще раз терпеливо повторил:
— Три месяца назад вы посетили другой филиал, разблокировали свой счет и сняли наличные. Вот выписка по остатку, можете посмотреть.
Сотрудник протянул распечатанный документ. На счету была сумма в десять миллионов, которые она так скрупулезно копила в течение трех лет своей карьеры. Страховые выплаты после смерти отца, прожившего самую обычную жизнь, полностью ушли на оплату расходов за дом.
— Один миллион… кто же его снял?
Сотрудник застыл, словно на картинке. На лице читалась растерянность. На мгновение повисла пауза, и он снова учтиво произнес:
— Похоже, вы сами сняли эту сумму. Это может сделать только владелец счета.
— Это не могла быть я.
Сотрудник с потерянным видом смотрел сквозь нее.
— Мог ли кто-то получить деньги без удостоверения личности?
Ёнён понимала, что банк не мог допустить такую оплошность.
— Ни в коем случае! Все операции в нашем банке проводятся после подтверждения личности клиента. У нас зафиксировано, что операция была совершена в филиале района Кандон-гу.
«Такого не может быть, — подумала Ёнён, — это была не я. А кто-то другой». По всему телу пробежала дрожь.
— Возможно ли узнать имя сотрудника, который провел эту операцию? — взволнованно спросила Ёнён.
— Такое возможно только при веских на то основаниях. А что не так, можно поинтересоваться? — Улыбка стала постепенно сходить с лица сотрудника, глаза внимательно осматривали Ёнён, будто он пытался понять, что за человек перед ним.
— Я не снимала этих денег. Кто-то другой, представившись мной, забрал их.
Сотрудник удивился еще больше, чем Ёнён. Придя в себя, он стал поспешно оправдываться:
— Это исключено. Ошибка, скорее всего, произошла с вашей стороны. В нашем банке всегда с особым вниманием относятся к проверке личности…
— Кто-то снял с моего счета один миллион наличными, а вы меня обвиняете в ошибке?
В банке было немноголюдно, и все разом устремили свои взгляды в их сторону. Находящиеся поблизости сотрудники подавали знак, что готовы прийти на помощь.
— Где ваш начальник?
— Подождите минуточку… Хочу повторить, что мы не могли допустить такую ошибку…
Как ни странно, самые невероятные события происходят по самым банальным причинам. Ёнён пристально следила за сотрудником, который схватился за телефонную трубку и что-то тараторил, прикрывая рот рукой. Ёнён бросило в дрожь. Кто-то подделал ее личные данные и снял со счета один миллион вон. Вдобавок все это случилось в филиале недалеко от ее дома. Целью преступника явно были не деньги. Ему нужно было что-то другое.
— Пожалуйста, это вас. — Стоило сотруднику протянуть трубку, как Ёнён вцепилась в нее. Она еще раз повторила все, что сказала ранее. С той стороны провода доносился дрожащий голос управляющего, Ёнён почувствовала себя неловко. Но ответ был как под копирку: «Это невозможно. Мы всегда проверяем личность…»
Такие ответы сводили Ёнён с ума.
— Но как видите, случилось невозможное! Хватит это отрицать, примите уже меры! Я никак не могла прийти ни в какой филиал три месяца назад. Я… Я была за границей!
— Правда?
— Есть какие-то еще операции, с 2009 года по текущий момент?
— Нет…
— То есть за весь этот период была только одна операция?
— Да, 30 января 2009 года было поступление зарплаты на накопительный счет. Затем проведена операция по разделению суммы. Часть ушла на этот счет, по которому у вас шли повседневные расходы, следующей операцией было снятие наличных 16 октября этого года.
— То есть за одиннадцать лет со счетом ничего не происходило?
— Да, именно так. Я распоряжусь, чтобы вы смогли сами это увидеть в том филиале, где вы сейчас находитесь.
Сердце в груди стучало с бешеной силой. Ёнён побледнела, у нее закружилась голова. Она крепко зажмурила глаза и открыла их. Ее охватил страх.
— В том филиале есть камеры наблюдения? Можно посмотреть запись того дня?
— Извините, но все записи хранятся только три месяца, а потом автоматически удаляются. Ничего не осталось.
— Хотите сказать, что нет никакого способа узнать, кто это был? Я могу написать заявление в полицию?
— Послушайте… Мы приносим глубочайшие извинения. Это действительно оплошность с нашей стороны. Нам бы хотелось решить данную проблему внутри банка, не предавая огласке. Мы просим дать нам время, чтобы провести совещание по поводу сложившейся ситуации. — Человек в трубке умолял Ёнён принять их предложение.
Сотрудники банка, сидевшие рядом, привстали со своих мест — им было очень интересно, что происходит. Ёнён совсем поникла. До сих пор ей не удалось ничего выяснить, с каждым разом росло только количество проблем. Такое с ней происходило впервые, она не знала, что делать. Но самой большой проблемой был страх, движущий ею изнутри. Изначально у нее был четкий план: пойти в банк, потом сходить в больницу и разузнать все насчет сумки. Для нее это было даже важнее дел в банке. Но теперь все изменилось.
Менеджер с надеждой смотрел, как Ёнён разговаривает по телефону. Она бросила на него беглый взгляд и сказала:
— Хорошо, проводите совещание. Остальным я займусь сама. Да, распечатайте, пожалуйста, выписку по всем операциям с моего счета.
Готовый мгновение назад расплакаться менеджер услужливо кивнул и скрылся. В этот момент другой сотрудник поднес трубку к уху и попросил к телефону управляющего филиалом Кандон-гу. Ёнён не пришлось долго ждать — вскоре сотрудник появился с распечаткой операций по счету. В руках у нее оказался весьма ценный документ, который может послужить уликой. Она аккуратно сложила листок пополам и убрала его в свой помятый пакет.
В любом случае теперь ее счет активен и она может им пользоваться. Ёнён в спешке покинула отделение банка. У нее уже не было никаких сил, чтобы продолжать разговор с сотрудниками, которые общались с ней так бесцеремонно. К тому же сегодня она поняла, что руководство банка любыми способами будет стараться замять этот вопрос и решить его без лишнего шума. Но сегодня сотрудники вели себя просто неподобающе. Они должны были дать ей понять, что она смело может полагаться на их надежность и порядочность. Но никто из них и не пытался убедить ее в этом, им не хватало ума и смекалки для решения проблемы. Они сразу выставили напоказ свои намерения. Такое недальновидное поведение вызывало недоверие.
Ёнён представила, как мог выглядеть преступник, который сидел вместо нее в банке. Фантазия рисовала образ как у преступника на крыше. Очевидно, они оба связаны.
Кто же это? Кто ты, черт возьми!
Она никак не могла понять, чего именно хотела женщина, которая выдавала себя за нее. Если ей просто нужны были деньги, тогда почему она сняла только миллион вон? Ради чего так рисковать? Ведь ее могли и разоблачить. И непонятно, как она догадалась прийти в банк именно три месяца назад.
Ёнён закипала от злости — ее ноги не поспевали за ходом мыслей. Она шла медленно, задыхаясь от гнева. Становилось все тяжелее идти, она почувствовала, как по спине стекал пот.
Стоп!
Ёнён остановилась посреди тротуара. Ноги ныли от напряжения. Силы полностью иссякли, но она старалась держаться. Ей нужно время, чтобы поспеть за ходом своих мыслей.
Ёнён была поражена тем, что пришло ей в голову. Старшая школа Семун относилась к системе раздельного профессионального образования для мальчиков и девочек. Тот, кто стоял на крыше, был схожего телосложения. А значит, это тоже была девушка. Происшествие в банке еще раз это подтверждает. Как бы она ни старалась, она никак не могла вспомнить лицо.
Ей не удавалось понять, почему преступник будто постоянно кружил возле нее. Три месяца назад, когда этот человек пошел в банк получать ее деньги, он никак не мог знать, что она скоро очнется. Никто не мог знать.
А сейчас он в курсе ее состояния? Кто, кто же это?! И почему он так с ней поступил?
Стиснув зубы, Ёнён поплелась дальше. Сугён точно что-то об этом знала! Ёнён никак не могла избавиться от чувства, что смерть сестры и ее собственное падение с крыши как-то связаны. На это указывает сам факт того, что она упала с крыши школы, в которой училась Сугён. Очевидно, преступник ждал именно Ёнён.
Ёнён подгоняла себя — надо идти в полицию. Необходимо лично предъявить улики и написать заявление. Надо приложить все усилия, чтобы выйти на след преступника.
Но сначала она зашла в офис мобильного оператора. После муторного заполнения всех бумаг она наконец вышла из офиса с телефоном в руках. Ёнён даже не удивила его заоблачная стоимость. Присев на лавочку на автобусной остановке, она начала изучать телефон. Хотя все выглядело весьма чужеродным, она довольно быстро сообразила, как отправлять сообщения. Первое, что она сделала, — ввела уже выученный наизусть номер Чи Ынчжи и отправила сообщение. Теперь она может писать Ёнён на новый номер. Ёнён была удивлена, как быстро она разобралась с новым телефоном. Только она собиралась встать со скамейки, как взгляд зацепился за черный силуэт на другой стороне дороги.
Это был мужчина во всем черном, с ног до головы. Высокого роста, с шарфом, натянутым на лицо, что совсем не соответствовало погоде.
Конечно, нет ничего странного в том, что какой-то мужчина стоит на противоположной стороне. Но он точно смотрел на Ёнён, внимательно наблюдая за ней. У него были большие глаза, поэтому даже издалека было отчетливо видно, что он смотрит не куда-то в сторону, а прямо на Ёнён.
На светофоре загорелся зеленый свет. Ёнён встала с места. Ей не нужно было переходить дорогу, но она подумала, что лучше уйти. Ёнён понимала, что мужчина может последовать за ней. Она с трудом волочила ноги — не стоило даже пытаться убежать.
Ёнён вспомнила один разговор с бывшими коллегами. Рекомендовалось при встрече с подозрительным человеком не убегать, а действовать хладнокровно, не показывая вида, что ты его вычислил. При этом желательно достать телефон и позвонить кому-нибудь или подойти к кому-то на улице и заговорить, чтобы не дать подозрительному незнакомцу даже шанса приблизиться.
Мужчина начал переходить дорогу. Чем ближе он был, тем быстрее шел. В конце пешеходного перехода мужчина уже практически бежал. Не осталось сомнений: он несся к Ёнён.
Не отводя взгляда от надвигающегося на нее незнакомца, Ёнён медленно отступала назад. Дыхание участилось. Мужчина очутился прямо перед ней. Закрывшись двумя руками, Ёнён громко закричала. Люди вокруг с удивлением смотрели в ее сторону, а мужчина пронесся мимо и побежал дальше.
Ёнён стояла с крепко зажмуренными глазами. Когда она осознала, что ничего не случилось, то открыла глаза и обернулась. Мужчина уже был рядом с «Макдональдсом». Улыбаясь, он направлялся к ожидавшему его другу, при этом слегка косился на Ёнён, удивившись внезапному крику девушки.
У Ёнён подкосились ноги, и она села прямо там.
* * *
Входя в полицейский участок, Ёнён уже вся обливалась потом. Молодой мужчина в форме с удивлением встал с места и посмотрел на прихрамывающую Ёнён.
— Чем могу вам помочь?
— Я пришла написать заявление.
Ёнён рассказала все дежурному офицеру и показала распечатку из банка. Офицер незамедлительно принялся за дело. Он сел за свое рабочее место и сказал, что необходимо заполнить заявление. Он быстро набирал текст со слов Ёнён, громко стуча по клавиатуре. Затем куда-то унес распечатанный документ.
Несмотря на то, что Ёнён местами путалась в показаниях, офицер спокойно, не перебивая, все записывал за ней. Когда потребовалось назвать адрес проживания, она сказала, что временно живет на содержании у знакомой.
Затем офицер проверил личные данные Ёнён и немного напрягся. Видимо, записи о происшествии одиннадцатилетней давности в каком-то виде сохранились в системе.
— Заявка заполнена. Как только что-то станет известно, мы с вами свяжемся.
Офицер сделал копию документа и оставил себе, а ей протянул оригинал. Выражение его лица изменилось. Оно будто окаменело и стало похожим на маску. Вернее сказать, полицейский стал вести себя более официально и сдержанно. Ёнён предположила, что тот понял, что имеет дело с человеком, который одиннадцать лет провел в коме. Ёнён еще раз пришлось столкнуться с предрассудками окружающих по поводу ее необычной ситуации, от этого она совсем поникла.
— Моих показаний достаточно, чтобы завести дело?
— Да, все нормально. Если окажется, что это серия преступлений, то наказание будет еще более суровым. Преступника обязательно надо поймать.
По глазам офицера было видно, что он догадался, о чем думает Ёнён. Ей показалось, он не придает особого значения этому делу. Но несмотря на пустоту в его глазах, ответ прозвучал весьма обнадеживающе.
Когда Ёнён вышла из полицейского участка, уже стемнело. Городские огни наполняли ослепительным светом ночные улицы. Пошатываясь, она шла по улице. На душе у нее было неспокойно.
Преступник — женщина. Она подделала удостоверение личности и выдала себя за Ёнён.
Она с трудом волочила ноги, направляясь к дому Санми. Вопросов стало еще больше. Но как она сразу не догадалась? Только почта Сугён была заблокирована из-за того, что ее давно не использовали, с почтой Ёнён же все было в порядке.

Глава 8

Ни одна телепрограмма не могла ни на минуту отвлечь Санми от ее тревожных мыслей. Но она все равно продолжала смотреть на мелькающие перед глазами картинки в телевизоре. Ей казалось, что так она выглядит менее встревоженной. Санми убавила громкость телевизора до нуля.
«Тик-так-тик-так», — доносился звук секундной стрелки часов.
Нервы были на пределе, но надо потерпеть. Слушая равномерное тиканье, Санми не отрывала взгляда от телевизора, но мыслями она была в совершенно другом месте. Взглянув на часы, она не поверила своим глазам: уже начало одиннадцатого. Может, что-то случилось?
В нынешнем состоянии Ёнён даже не сможет убежать от опасности. Неужели в ее изможденном за долгий период комы теле остались хоть какие-то силы? Она не то что сдачи дать не сможет, даже просто замахнуться и ударить. Санми не знала, куда ходила Ёнён, но и спрашивать не собиралась. Даже если по-прежнему считать ее двадцатилетней, она достаточно взрослая, чтобы самостоятельно принимать решения. Санми ощутила, будто она воспитывает еще одну дочь, отчего у нее на лице появилась легкая улыбка. Но сейчас было не до смеха.
В жизни всегда так: чем дольше ждешь, тем больше переживаешь. Санми стала поглядывать на часы еще чаще. Не в силах просто сидеть и ждать, она направилась на кухню, налила себе кофе и села обратно на место с полной уверенностью, что это не поможет ей успокоиться.
Только бы ничего не случилось. Санми немного пожалела, что не спросила, куда именно собралась Ёнён. Она снова села на диван и взяла в руки телефон. Открыла почту — от дочери ничего. Санми еще раз прочитала недавнее письмо. Но скоро придет новое.
Почему же Ёнён так долго не возвращается? Кофе в чашке заканчивался. Нервозность сменялась то раздражением, то гневом. Было ясно, что при любом раскладе: случится что-то с Ёнён или нет, — Санми будет ругаться на нее.
Санми снова вспомнила непроходимую упертость Ёнён, когда та ни за что не хотела верить в самоубийство сестры. Санми до сих пор четко помнила об этом. Ёнён хуже упрямого ребенка. Было смешно и одновременно больно смотреть, как забывшая важные события Ёнён пытается отрицать факты, сидя перед человеком, который видел все своими глазами. Вспоминая это, она вдруг захотела, чтобы с Ёнён что-нибудь случилось. Хотя в душе она искренне надеялась, что Ёнён поскорее вернется домой цела и невредима.
Она допила кофе и поставила чашку на стол, едва сдержавшись, чтобы в сердцах не разбить ее об пол. Сколько уже времени прошло? В квартире стояла полнейшая тишина, за исключением гула работающего холодильника и тиканья секундной стрелки.
Вдруг раздался звук дверного замка. Санми подняла брови от удивления, схватила пульт от телевизора и вернула звук — наконец вернулась Ким Ёнён. Дом наполнился громкими голосами из телевизора. При одном лишь взгляде стало понятно, что Ёнён выжата как лимон. Она сняла обувь и поздоровалась:
— Я немного опоздала. Не ожидала, что так долго выйдет…
Несмотря на бурлящую внутри злость, Санми не проронила ни слова упрека. На самом деле ее сердце билось от радости:
— Я уже стала волноваться за тебя. — На лице отражалось беспокойство с примесью раздражения.
— Извините, что вам пришлось за меня переживать. Теперь я хожу гораздо медленнее, поэтому даже короткий путь занимает уйму времени.
Санми ушла с работы около восьми вечера и все это время ждала Ёнён дома, ведь они еще утром договорились поужинать вместе и обо всем поговорить. И вот наконец Ёнён вернулась. Санми была уже на взводе от такого долгого ожидания.
Ёнён до сих пор ничего толком не рассказала о встрече с Чи Ынчжи. Может, из-за того, что сама Санми не хотела разговаривать. Да и Ким Ёнён не стремилась изливать душу. Санми вообще считала, что они обе были не сильно разговорчивые.
Санми подошла и взяла ослабшую девушку за локоть, чтобы поддержать. Ёнён поблагодарила ее.
— Так куда ты ходила?
Словно ожидая этот вопрос, Ёнён начала по порядку рассказывать о приключениях за день. От услышанного у Санми открылся рот:
— Значит, кто-то, назвавшись тобой, снял деньги со счета? Еще и заходил на электронную почту?
Ёнён тоже не понимала, как объяснить все это. Она сама с трудом верила в происходящее. Как это вообще возможно? Кто мог такое совершить? Полная растерянность мешала выдвигать хоть какие-то предположения. Падающая с ног от усталости, Ёнён вдруг расправила плечи и сказала:
— Мне надо с вами поговорить.
Настал момент, которого девушка ждала целый день.
— Сначала попробуйте вот это, — сказала Ёнён, достав из холодильника суп, который она приготовила утром.
Посмотрев на истощенное лицо Ёнён, Санми почувствовала жалость.
— Вкусно, — похвалила Санми, попробовав одну ложку наваристого супа. Ее ответ послужил тем самым необходимым импульсом, после которого из Ёнён полился нескончаемый поток слов. Она рассказала даже то, что не собиралась рассказывать. Санми испытала немалое удивление, узнав все подробности о том, что произошло в банке и как Ёнён ходила в школу и к дому, в котором жила.
Санми задумалась. Почему сняли только один миллион вон? Верно Ёнён заметила, преступник мог спокойно снять гораздо больше. Но он снял ровно один миллион. В чем же причина? Как бы Санми ни ломала голову, никаких правдоподобных гипотез не появлялось. Кое-что пришло на ум, но это не то, что можно рассказать Ёнён. Пока рано.
Еще одним подозрительным фактом было то, что преступник зачем-то рылся в ее электронной почте. Ёнён согласно кивала, а Санми не могла без жалости смотреть на нее. Что творится у нее в голове?
Санми взглянула на Ёнён: особенно бросались в глаза выпирающие ключицы и сильно исхудавшие острые плечи. «Откуда только в ней силы берутся, — подумала Санми, — тонкая, как лист. С таким телосложением и от одного дуновения ветра улететь можно».
— Наверное, преступник знал, что ты была в коме. Но что можно найти в почте человека, который находится без сознания? Мне это совсем непонятно.
— Может, преступник думал, что кто-то отправит мне важное письмо.
Затаив дыхание, Санми попыталась привести мысли в порядок. Она старалась оставаться рассудительной. Кто же использует эту бедную девочку? Никто не приходил на ум. Но Ёнён считала, что это был тот же человек, который скинул ее с крыши. Неужели это действительно так?
— Ты одиннадцать лет была прикована к постели. Кто бы стал отправлять тебе на почту что-то настолько важное, что даже преступник полез читать?
— Возможно, что-то, о чем я и не знаю. Ведь я не помню период, когда со мной все это произошло.
— Ну не знаю. Как-то не верится мне в это.
— Значит, у преступника совсем не было причин рыться в моей почте?
— Может, и так. Если человека преследуют, то в первую очередь взламывают его почту. Ты не знаешь, но за последние десять лет интернет и цифровые технологии сильно изменились. Появилось много неизвестных тебе социальных сетей. И все они доступны с телефона.
— Что за социальные сети?
Санми задумалась, как бы получше объяснить, а потом сказала:
— Люди стали гораздо больше делиться информацией с окружающими, буквально выставляя свою жизнь напоказ. А преступники этим пользуются и добывают нужные данные.
Ёнён в замешательстве хотела что-то уточнить, но Санми ее перебила:
— Ты можешь не принимать того факта, что преступник не знал, кого взламывает, но таков современный мир. Поэтому нет смысла спорить со мной. Сейчас за временем не поспеваешь именно ты.
«Должно быть, у нее слишком много стресса от переизбытка информации», — подумала Санми. Ёнён долго молчала, а затем произнесла:
— Наверное, вы в чем-то и правы. Но мне сейчас некогда об этом задумываться. Честно говоря, есть еще кое-что странное. — Ёнён рассказала о сумке. Санми не смогла скрыть удивление.
— Сумка, которую вы мне недавно отдали… когда именно вы ее забрали из больницы?
Санми отошла от стола, на который только что опиралась, и скрестила руки на груди. Она прекрасно помнила, как забирала сумку. Ей нужно было время, чтобы вспомнить, когда это произошло:
— Кажется… три года назад. Все это время сумка находилась в больнице, но потом мне сказали, что они больше не могут ее хранить, поэтому я решила забрать ее домой.
Санми попыталась вспомнить, как ей передавали сумку. Она даже не открыла и не проверила ее. На это не было никаких причин.
— Сумка, которую вам дали в больнице, и та, которая сейчас у меня, — это одна и та же сумка?
— Конечно.
— Но она не моя. Правда не моя!
Санми пристально смотрела на сидящую в смятении Ёнён. Женщина не была в замешательстве. Она только переживала о том, как Ёнён справляется с новой информацией.
— Разве такое возможно? Сумку хранили в больнице прямо с момента происшествия.
Санми вспомнила, как она пришла в больницу за сумкой. Это был сложный период, она чувствовала себя жутко измотанной. Никакой прически, неопрятные волосы, бесформенная одежда. Тогда ее было не узнать. На нее свалилось много как запланированных, так и совершенно неожиданных дел; собственное будущее казалось ей туманным. Как раз такими и были последние десять лет ее жизни. Каждый человек, живущий в этом жестоком и несправедливом мире, сталкивается с чувством, будто вынужден идти в одиночку по пути, имея множество вопросов и ни одного ответа. Санми была таким человеком; во всяком случае, ей так казалось. Что касается сумки, Санми была уверена, что не могла взять чужую вещь. Другого варианта и быть не могло.
Ким Ёнён кивнула и сказала:
— Удостоверение личности и банковская карта в сумке действительно мои. Но косметичка, пудра… это все чужое. Да и сама сумка новая! Как такое может быть?
Санми была уверена, что она, в отличие от Ёнён, все понимает, ведь последние одиннадцать лет провела в здравом уме и твердой памяти. Но сейчас Санми была в замешательстве: о чем именно говорит эта перепуганная девочка? Женщина, стоя у противоположной стороны кухонного стола, потерла ладони, чтобы хоть как-то занять руки.
Санми представила свою дочь, повзрослевшую на столько же, на сколько она состарилась, ее охватила неимоверная грусть, а может, это были совсем другие чувства. Санми решила уточнить:
— Что ты имеешь в виду? Значит, удостоверение личности и банковская карта твои, но сумка, косметичка, кошелек — другого человека?
— По крайней мере, не мои точно.
«Верно подмечено», — подумала Санми. На ее взгляд, сумка была в хорошем состоянии. Владелец сумки, должно быть, очень бережно пользовался ею всего несколько месяцев.
— Да, мне тоже она показалась довольно новой. Но разве такая подмена возможна?
— Кто-то взял и подменил все вещи, кроме тех, что подтверждают личность. Видимо, это произошло, пока сумка хранилась в больнице.
Санми, покачивая головой, воскликнула:
— Да как такое…
С ума сойти. На ум приходит только одна догадка. Вдруг Санми предположила:
— А может, ты сама купила ее до падения с крыши?
Исхудавшее тело Ёнён, совсем непохожее на то, что было раньше, напоминало тонкую веточку, готовую вот-вот обломиться в любой момент. Даже цвет ее кожи вызывал ассоциации с высохшим деревом. Волосы до плеч, аккуратно собранные сзади, были безжизненными и ломкими. Вдруг Санми осознала, насколько чужой для нее была Ёнён, да и сама Ёнён наверняка тоже это чувствовала. Удивительно, как Ёнён еще ни о чем не догадалась. Но если б догадалась, Санми бы сразу это почувствовала.
Может, она лишь притворяется, что не боится меня? Но есть ли у нее силы на притворство?
Услышав сомнения Санми по поводу сумки, Ёнён решительно покачала головой:
— Разве я бы стала ходить по магазинам, когда Сугён погибла? И дело не только в сумке. Получается, я поменяла и косметичку, и ее содержимое? Кроме того, судя по всему, кошельком и пудрой пользовались уже долгое время.
— А может, ты ее раньше купила?
Санми попробовала привести мысли в порядок. Память Ёнён распространялась на события до 17 января. Сугён спрыгнула с крыши 23 января.
— Я не покупала себе никакую сумку. Два года пользовалась одной. То же самое касается кошелька и пудры.
— Значит, ты считаешь, что сумка, которую я тебе отдала, не та, с которой ты была на крыше в момент падения, и кто-то подменил ее? Получается, все это время в больнице хранилась другая сумка?
— Кажется, так.
Санми снова покачала головой:
— Ладно… а свою-то сумку ты помнишь?
Пытаясь выудить что-то из памяти, Ёнён уставилась в пустоту. В этот момент Санми стало интересно. Как теперь выглядит крыша школы в ее памяти?
— Точно не помню. Но кто-то после тех событий ее подменил. Это точно.
Санми видела, как задрожали губы Ёнён. Повисла тишина, после чего Санми спросила:
— А если ты все-таки купила сумку, но не можешь сейчас об этом вспомнить? Например, потеряв Сугён, ты лишилась рассудка и в таком состоянии купила эту сумку.
Никакого другого объяснения быть не могло. Санми старалась найти хоть какие-то вразумительные причины такому необычному обстоятельству. Ёнён странно посмотрела на женщину:
— Вы действительно считаете, что такое возможно?
«Неужели я ее разозлила?» — мелькнуло в голове Санми. Ёнён подняла голову и агрессивно посмотрела на Санми. Та сказала так, чтобы успокоить девушку, но, честно говоря, сама тоже слабо верила в это. В такую историю трудно поверить. Санми замолчала и нахмурилась. Ёнён тоже больше не говорила ни слова.
— Ладно, допустим, преступник именно так и поступил. Но зачем ему это? — спросила Санми.
— Нет и моего телефона. Пусть я и упала с крыши, но телефон-то должен был остаться.
— Да? Я и не знала, что телефон тоже исчез. Правда. Надо было сразу, как забрала сумку, проверить все.
Санми подумала о настоящем преступнике. Она стала сомневаться, насколько правильно поступает сейчас. Черная полоса в ее жизни продолжалась слишком долго, теперь она на пороге старости. На протяжении нескольких десятилетий ее жизнь была в полном хаосе и темноте, и лишь ненадолго наступали просветления. Казалось, скоро все наладится. И вдруг такое… может, я трачу время зря? Эти мысли заняли голову Санми на некоторое время, но она отмела их прочь. Главное — дойти до конца, а какой дорогой — не столь важно. Решение о том, что правильно, уже давно принято. Она сама сделала выбор, и теперь, что бы ни случилось, останавливаться нельзя. Как бы сейчас ни было трудно, решение взять на себя заботу об этой девушке было принято давно и без чьей-либо помощи. Если Ёнён планирует жить в реальном мире, то лучше ей запомнить и уяснить основные правила этого мира. Прошло время замешательства и растерянности, пора переходить к действиям.
Кажется, Ёнён намеревалась сказать что-то еще, но Санми порядком надоели эти разговоры. На сегодня действительно достаточно.
— А когда я упала с крыши, полиция не заинтересовалась моей сумкой?
Санми хотела ответить что-то, но сдержалась. До каких пор она будет продолжать все это?
— Видимо, проверили и сразу вернули в больницу. А ко мне сумка попала три года назад.
Санми особо выделила последние три слова.
— Действительно, непонятно, как могло такое произойти, — искренне пробормотала Санми, при этом украдкой посмотрев на реакцию Ёнён, но она была погружена в свои мысли.
— А в полиции что-нибудь говорили о предсмертной записке?
Санми опять непроизвольно вздохнула. Она чувствовала себя опустошенной и уставшей от всех этих бесконечных вопросов.
— Ты думаешь, будто я все знаю. Но это не так. Все, что мне известно, я когда-то услышала от Минсо. Ты и сама это знаешь. Не я, а ты в свое время все это услышала и прожила, — сказала Санми и с безразличным видом добавила: — Я бы не стала заботиться о тебе после того, как все произошло, если б не просьба Минсо.
Ёнён в ответ лишь промолчала. С ее чувствительным характером от таких слов она могла и обидеться, но вдруг раздался натянутый смех. Через мгновение она сказала:
— Я соскучилась по Минсо.
Санми собиралась ответить, что Минсо тоже скучает, но не стала.
— То есть поначалу за мной присматривала Минсо?
Санми никак не могла проигнорировать этот вопрос, поэтому ей пришлось на него отвечать. Она кивнула головой:
— Минсо сама была школьницей. Несовершеннолетней. Поэтому я взяла ответственность на себя. Честно признаться, я тоже не могла приходить часто. Бóльшую часть времени за тобой присматривала сиделка.
Санми, прожигая взглядом Ёнён, заметила, как та кивнула в ответ. Похоже, сестра для нее была единственным близким человеком. Хоть Сугён и умерла, Ёнён продолжает до конца сражаться за роль старшей сестры, которая хотела бы уберечь младшую от неприятностей. Любой бы на ее месте чувствовал то же самое. Ведь это семья… Вот такой непобедимый инстинкт сидит внутри нас. Санми видела, что Ёнён относилась к своей младшей сестре, как родитель к ребенку.
В глазах Ёнён читалось чувство благодарности за заботу Санми.
— Я отправила письмо Минсо, но ответа все еще не получила, — пожаловалась Ёнён.
— Вот как. Наверняка скоро придет. Она занята, со мной тоже общается нечасто. — Санми вспомнила свой пустой электронный ящик.
— Кажется, под конец учебного года отношения между Сугён и Минсо испортились.
Санми ничего не ответила, но взгляд выдал ее полностью.
— А вы знали об этом? — оживившись, спросила Ёнён.
А как же еще? — усмехнулась про себя Санми.
— Конечно, знала. Минсо тоже вызывали в качестве свидетеля. Тогда и узнала.
Санми с обидой посмотрела на притихшую Ёнён: «Я все-таки мать. Ты думала, я этого не знаю?» Внезапно у Санми возникло желание притянуть к себе Ёнён, на лице которой отражалась полная растерянность.
— А тебе об этом рассказала Ынчжи?
Ёнён кивнула, Санми посмотрела на нее и ощутила в ее взгляде ненависть, Ёнён будто пыталась сказать: «Почему вы сразу не сказали мне об этом?» Казалось, Ёнён сейчас разрыдается. Но какая связь между смертью Сугён и разладом в их отношениях с Минсо?
— Неужели ты думаешь, что Минсо стала причиной смерти Сугён? — не сдержавшись, спросила Санми.
— Говорят, главной причиной стали проблемы с друзьями. Сегодня я ходила в школу Семун. Один преподаватель так и сказал, заметив, что Сугён по своему характеру не могла легко сходиться с одноклассниками.
Моя Сугён, моя Сугён, моя Сугён…
Моя Сугён!
— А вы ничего не слышали о Сугён от Минсо?
— Разве дочь-подросток будет все рассказывать маме?
— Как бы сильно ни разошлись их пути после ссоры… Что вы думаете об этом?
Санми встала с места, собрала пустые тарелки и положила их в раковину.
— Это все?
— Что?
— Это все, что ты узнала от преподавателя? — Санми не требовалось даже смотреть на Ёнён, она и так знала ее выражение лица.
— Да.
— А что ты узнала от Ынчжи? — Санми повернулась и, облокотившись на раковину, пронизывающим взглядом посмотрела на удивленную Ёнён. — Ладно, хватит. Это я просто так спросила. Мне ведь тоже не все равно, что случилось с Сугён. Но я просто не решалась расспрашивать подробнее. А насчет предсмертной записки достаточно того, что ты мне уже сказала. К тому же преступник, несмотря на опасность быть раскрытым, почему-то пришел в банк рядом с твоим домом… Надо об этом разузнать подробнее.
Ёнён без лишних слов кивнула в ответ.
— А помимо Ынчжи, с другими одноклассниками ты встречаться не будешь?
— Ынчжи пообещала узнать и отправить мне их контакты.
Санми с облегчением вздохнула:
— Спасибо ей за это.
Заметив, что Ёнён встает, Санми подошла к ней. Было видно, что девушке трудно сделать даже шаг. Хотя Санми и сама устала, она терпеливо протянула руку:
— Помочь?
Должна ли я помогать ей? — пронеслось в голове.
Подняв голову, Ёнён посмотрела Санми прямо в глаза. Она будто хотела еще что-то сказать. Санми тоже не отводила взгляд.
— Ты выглядишь ослабшей. Я помогу. Держись за меня, — улыбнувшись, сказала Санми, надеясь, что ее рука не дрожит. Она уменьшила количество спиртного, чтобы быть в ясном уме, но в последнее время стало еще тяжелее от этого. Если б об этом узнала Минсо, ей бы это не понравилось.
— Ничего, я справлюсь. — Ёнён мягко убрала руку женщины.
Улыбка исчезла с лица Санми.
— Вам тоже непросто. Я должна сама…
У Санми мелькнуло в голове: «Это она сказала, заботясь обо мне, или ей не хочется, чтобы я ее касалась? И разве можно быть такой грубой к человеку, который спас тебя?» Санми пропустила Ёнён вперед, а сама, сказав, что будет мыть посуду, пошла на кухню.
Ёнён села на край дивана и открыла почту. Но письма от Минсо по-прежнему не было. Она рассеянно смотрела на пустой почтовый ящик. Надеюсь, письмо придет завтра. В груди не угасала надежда.

Глава 9

Ёнён с головой закуталась в одеяло и сильно зажмурила глаза. Это был длинный день. Теперь она знает, что у Сугён не было друзей и за ней самой кто-то следит.
Ее нервы были на пределе. С тех пор как она перестала принимать успокоительное, она периодически ощущала боль. Но что еще хуже, теперь Ёнён стала чувствовать тревогу. То ли из-за того, что прекратила пить лекарства, то ли из-за сильных потрясений. Если проанализировать, то никто из тех, с кем она встречалась, не смог дать ей точных ответов. Все как один говорили, что прошло слишком много времени. Только Ёнён пребывала умом и сердцем в 2009 году. Как будто вместе со смертью Сугён она сама осталась в прошлом.
Ёнён была сильно удивлена и тому, что Санми знала, что дружба Сугён и Минсо дала трещину. Но еще неприятнее было осознавать, что она сама не знала об этом. Все остальные, в отличие от Ёнён, последние одиннадцать лет могли следить за развитием событий.
По мере того как разговор затягивался, поведение Санми менялось. Видимо, за это долгое время Ёнён стала для нее тяжелым бременем. Когда она впервые согласилась помочь, то и не представляла, что это затянется так надолго, но, впутавшись в это однажды, она уже не могла освободиться от обязательств.
Ёнён мечтала взять сестру за руку и спросить: «Сугён… Что же с тобой тогда произошло?» Надо найти хоть какую-нибудь зацепку. Единственный шанс — расспросить бывших одноклассников. Не может же быть, что школьник, пройдя все экзаменационные испытания, вдруг перед самым выпускным сделает выбор в пользу самоубийства. Наверняка было что-то еще. Весь последний год в школе Сугён ходила поникшая. Ёнён была уверена, что сестра ведет себя так из-за стресса перед экзаменами. Она не догадывалась, что могли быть другие причины.
Но даже после экзаменов настроение Сугён ни разу не поменялось. Тогда она думала, что сестра переживает об оценках. Сугён и шагу не сделала из дома. Все это время ее что-то мучило и съедало изнутри.
У Ёнён дрожали руки, она постаралась успокоиться, сцепив их в замок. Ей было страшно думать о причинах смерти сестры и о том, что кто-то манипулирует ею самой сейчас. Она будто попала в ловушку дьявола. И неизвестно, в какой момент он стиснет свои объятия, расплющив ее в лепешку. У нее совсем не осталось сил бороться, нечего было предложить взамен. Но худшее из всего — это то, что она не помнила самых важных событий. Период в одиннадцать лет был черной бездонной трубой. Она лишилась единственного близкого человека. А если она раскроет тайну смерти сестры? Что будет потом?
В этот момент раздался какой-то шум — Ёнён напряглась. Это был странный звук шаркающих ботинок. Может, Санми вышла из комнаты помыть посуду? Кто это мог быть еще, кроме нее? При этом не было слышно, чтобы кто-то открывал входную дверь. В этой тесной тихой квартире Ёнён обязательно бы услышала, как кто-то заходит. Она попыталась вспомнить, слышала ли, как Санми закрывает дверь в комнату, но не смогла.
Звук шагов становился все ближе. Ёнён сжалась под одеялом. Сил, чтобы выскочить и закричать, у нее совсем не было. Кто-то остановился перед дверью. Она напрягла слух, но больше не было ни звука. Струйка холодного пота потекла по ее спине. Если б дверь открылась, она бы вскочила с кровати.
Снова послышались едва различимые звуки, они точно доносились из коридора, прямо у ее двери, и вдруг стали удаляться. Вскоре из кухни послышалось, как течет вода из крана. Похоже, Санми мыла посуду. Наверное, она хотела убедиться, что Ёнён уже спит. Ёнён переволновалась. Надо успокоиться.
Вдруг она снова резко открыла глаза, ее мучили мысли. А если я узнала что-то особенное за тот месяц, который выпал из памяти? Кто-то в семье собирается покончить жизнь самоубийством, не может быть, чтобы родственники не почувствовали неладное. Она точно что-то знает, просто не может вспомнить. Ей нужно это выяснить.
Может, и причина того, что кто-то пытался ее убить, лежит в том забытом месяце. Могла ли я узнать что-то «лишнее», за что меня и пытались убрать? Нет сомнений, что кто-то подвел Сугён к самоубийству. Нельзя страху позволить овладеть мной. Я должна бороться до конца.
* * *
Ёнён погрузилась в короткий беспокойный сон, который внезапно прервался звуком сообщения. Ёнён резко открыла глаза. Сердце гулко билось в груди. Пошарив под подушкой, она отыскала телефон. Это было сообщение от Чи Ынчжи.
«Я узнала номера двух одноклассниц. Их зовут Сон Ухён и Мин Чинхи. Это все, что пока удалось узнать. Они определятся со временем и завтра свяжутся с вами».

* * *
Обветшавший со временем старый дом практически не отличался от того, что сохранилось у нее в памяти, и одновременно с этим был другим. Дом — то самое место, куда она хотела как можно быстрее прибежать, узнав, что Сугён умерла. Перед ее глазами стоял многоквартирный старый безобразный дом.
Трещины на доме замазали цементом. В некоторых местах он отходил, оголяя «раны» здания. Было больно смотреть на жалкое подобие человеческого жилища. Казалось, уже никакой ремонт ему не поможет. Наверное, именно в такие моменты хочется, чтобы существовала машина времени, на которой можно вернуться назад в прошлое.
Второй этаж, квартира посередине. Именно там втроем с отцом они жили до поры до времени, а потом это место стало пристанищем для нее и Сугён, пока общая трагедия не поменяла их жизнь.
Этот дом почему-то выглядел чужим. Ей послышалось, будто оттуда раздаются голоса: ее и Сугён.
Почти целый час она бродила перед домом, но из него так никто и не вышел. Временами из окон доносились голоса людей, но не было понятно, из какой именно квартиры. В конце концов Ёнён решилась подойти поближе.
Проржавевшая входная дверь подъезда, как и одиннадцать лет назад, была не заперта. От времени она совсем облупилась, так что нельзя было угадать ее изначальный цвет. Ёнён осторожно прошла внутрь и стала подниматься по узкой и крутой лестнице наверх, будто по привычке.
Квартира, откуда раздавались голоса, находилась в конце коридора второго этажа. Окно, по которому лишь слегка ударь — вывалится, было приоткрыто.
— О господи! Напугали! — раздался удивленный голос после того, как Ёнён показалась в приоткрытую щель окна.
— И-и… Извините. Я раньше жила здесь, в соседней квартире. У меня всего несколько вопросов.
С шумом захлопнулось окно, и приоткрылась дверь на длину цепочки. Оттуда показалась женщина лет пятидесяти с настороженным взглядом.
— Кто вы?
— В квартире справа сейчас никого нет?
В дверной щели было видно, как женщина покачала головой.
— Не знаю. Днем, кажется, никого не бывает. Вроде недавно никто не входил и не выходил.
Дом представлял из себя здание с многочисленными комнатами-клетушками на каждом этаже. Окна выходили внутрь общего коридора, поэтому не заметить своих соседей просто невозможно. Ёнён немного удивилась: когда она жила здесь, обстановка была совсем другая.
— А вы случайно ничего не знаете о тех, кто жил в этой квартире в 2009 году?
Женщина с еще бóльшим подозрением оглядела появившуюся на пороге девушку.
— Мы сами сюда переехали в прошлом году. Спросите в других квартирах.
Дверь захлопнулась. Плечи Ёнён обреченно опустились. Она чувствовала себя так, будто оказалась в узком переулке, ведущем в тупик. Сугён нет уже слишком давно, а в поиске ее следов Ёнён постоянно натыкалась на высокие преграды времени. Даже то, что я ее старшая сестра, не особо-то помогает. Неужели я не в силах что-то сделать для своей единственной сестры?
— Сходите в агентство по недвижимости, спросите там, — внезапно раздался голос из-за закрытой двери. Ёнён испугалась. Похоже, женщина сказала это, чтобы Ёнён как можно быстрее удалилась и перестала топтаться перед дверью, но именно это был очень своевременный совет.
В квартире, в которой раньше жила Ёнён, и двери, и окна остались прежними. Они уже настолько обветшали, что, по-хорошему, их нужно срочно менять. Ёнён удивилась, что нынешние хозяева до сих пор этого не сделали. Постояв несколько мгновений в замешательстве перед дверью, Ёнён вышла. Решено, надо зайти в агентство по недвижимости, которое она заметила по пути сюда.
* * *
— В 2009 году? — переспросил мужчина, которого Ёнён видела впервые. — Я стал вести здесь дела три года назад. — Владельцу было уже за шестьдесят, а его лоб испещряли морщины. С первого взгляда он казался человеком, который прожил здесь всю свою жизнь, но ожидания не оправдались. Он сразу понял, что Ёнён не клиент, и с разочарованным видом лишь покачал головой.
— Вы кого-то ищете? Совсем уж далекие времена вам нужны.
— Особо нет… мне хотелось бы узнать, как поступили с вещами из одной квартиры.
— Вещи? — Мужчина еще больше нахмурился.
— Да. Тогда по личным обстоятельствам пришлось покинуть квартиру, не успев распорядиться вещами.
— Так ведь с вами кто-то жил?
— Так-то оно так… Но, в целом, как поступают в таких случаях, когда квартиросъемщик без каких-либо предупреждений покидает дом? Как поступают с его вещами?
— Ну, это уже владелец квартиры решает. Чаще всего просто выбрасывают.
Сердце, наполнившееся надеждой, снова сжалось, как воздушный шарик, из которого выпустили воздух. Ёнён опять почувствовала усталость и тщетность своих усилий. На нее накатило бессилие оттого, что у нее ничего не получается. А ей так хотелось что-нибудь предоставить на встрече с офицером полиции, но с самого начала все, что она придумывала, было впустую.
— Значит, вещи выбрасывают? А другой способ… может, где-то хранят?
В этот момент колокольчик у входной двери зазвенел, дверь открылась, и вошли двое клиентов.
— Добро пожаловать! А вы, девушка, идите! Я уже сказал, что не знаю. Кто будет хранить вещи неизвестного человека? Особенно если он скрылся без предупреждения. Вы бы сами что сделали?
Мужчина, сильно размахивая руками, будто показывая, что ему уже некогда с ней возиться, направился к новым клиентам:
— Пришли посмотреть комнату?
Поняв, что ее буквально прогоняют, Ёнён вышла на улицу. Она растерянно стояла под палящими лучами солнца прямо у стеклянной двери. Обернувшись, она встретилась взглядом с хозяином агентства и поспешила удалиться. Ёнён долго блуждала по окрестностям и поняла, что это было единственное агентство недвижимости в округе.
* * *
Оставалось только пойти в полицию. Придется идти как есть, без новых воспоминаний и доказательств. Ноги постепенно наливались усталостью, она вышла к дороге, где можно поймать такси. Перед ней остановилась машина; собираясь уже сесть внутрь, она замешкалась. Звонила Санми.
— Я узнала номер телефона следователя, который вел дело о самоубийстве Сугён.
Ёнён остолбенела от неожиданной новости. Она решила не садиться в такси и виновато улыбнулась водителю. Тот недовольно посмотрел на нее и уехал. Чтобы лучше слышать голос Санми, Ёнён прикрыла рукой другое ухо.
— Следователя зовут Чан Хёнчжу, я уже с ним созвонилась, объяснила всю ситуацию и договорилась о встрече.
— Чан Хёнчжу… — повторила про себя Ёнён имя следователя, знавшего все о Сугён.
— Сегодня в шесть часов вечера. Он придет за тобой в отделение полиции района Чонно.
— Спасибо большое! Вы столько для меня делаете! Даже не представляю, когда смогу отплатить вам за это…
— Не надо об этом сейчас, — Санми прервала разговор, не дослушав ответ.
В следующий момент Ёнён стало интересно: откуда Санми узнала его контакты? Она вновь набрала ее номер, но Санми больше не поднимала трубку.
* * *
До назначенной встречи оставалось еще четыре часа. Ёнён уже давно откладывала посещение больницы. Имелась довольно большая вероятность, что тот, кого допустили к вещам пациента, хранившимся много лет, сам работает в больнице или хорошо знает кого-то из персонала. В таком случае, если пойти туда и приставать ко всем с вопросами, это вызовет подозрения и приведет к нежелательным последствиям. Сначала лучше встретиться со следователем.
Раздумывая, куда же пойти в свободное время, она приняла решение. Наверное, сейчас самый подходящий для этого момент. Снова встретиться с Сугён.
На всякий случай она позвонила и спросила, возможно ли в ближайшее время посетить колумбарий. Получив подтверждение от сотрудника, Ёнён сразу направилась туда.
Ее второй визит отличался от первого. Теперь это место не казалось ей таким чужим, как это было две недели назад. Именно здесь вечным сном спит ее сестра. Ёнён медленно подошла к ячейке, где хранился прах Сугён. Со стороны выглядело, будто она вышла на неспешную прогулку. Но на самом деле с ее больными ногами по-другому ходить просто не получалось.
Все выглядело красивым, гармонично оформленным. Хотелось верить, что в таком месте умершие могут действительно покоиться с миром. Кажется, она только сейчас поняла, почему тогда, когда ей было всего двадцать три, она выбрала именно этот колумбарий.
Перед встречей с Сугён Ёнён зашла тщательно вымыть руки, словно хотела смыть с себя грязь. В прошлый раз ее привела сюда Санми, теперь же все по-другому. Перед встречей с сестрой ей хотелось привести себя в порядок.
Она приподняла голову — в зеркале по-прежнему отражалась незнакомка. Полдня она, превозмогая боль, ходила под палящим солнцем, ее лицо покрылось испариной и выглядело неприятно. Ёнён слегка промокнула салфеткой пот и встретилась глазами со своим отражением. Постаревший, потухший взгляд. «Эта женщина точно знает, почему Сугён совершила самоубийство, — подумала Ёнён, — и кто толкнул меня».
Ёнён была здесь уже второй раз, но ее вновь захватила буря эмоций, когда она прочитала табличку с именем. Сестра выглядела так же, как и в прошлый раз. Ёнён вдруг подумала, что сестра наверняка ждала ее прихода. Сугён как ни в чем не бывало смотрела на нее с двух фотографий и широко улыбалась.
Чем дольше Ёнён смотрела на эти фотографии, тем сложнее ей было поверить, что они настолько отдалились. Что Сугён не смогла рассказать ей о своей душевной боли, такой сильной, что предпочла выбрать смерть. Неужели между нами, как часто бывает между сестрами, была скрытая неприязнь? Ёнён отмахнулась от этой мысли. Между мной и Сугён точно не было такого! К тому же ни в день экзамена, когда были сделаны эти фотографии, ни позже не было никаких проблем.
«Это из-за того, что я тогда не приготовила мяса?» — После такого безумного предположения ей самой стало смешно. Она плакала и смеялась. Какая она нерадивая старшая сестра. Могла ли она тогда что-то изменить?
В этот момент улыбка с лица Ёнён исчезла. Придя сюда, она сразу почувствовала — что-то не так. Теперь она поняла. Позади сосуда с прахом что-то находилось. Это была одна белая хризантема. По спине пробежал холодок. Она прикоснулась к цветку и потрогала лепестки: упругие и свежие. Сегодня даже не годовщина смерти, но кто-то приходил сюда до нее. Сегодня!
* * *
Ёнён вышла и направилась к администратору так быстро, как только могла. Когда она звонила, служащий не сказал ей, что кто-то еще навещал сегодня Сугён.
— Ким Сугён? Подождите минуточку, — служащий стал листать журнал посещений.
От волнения Ёнён сжала руки в кулаки.
— Никто не приходил.
— Такого не может быть. Там лежала хризантема.
Свежий живой цветок. Его не могли положить в другой день.
— Не знаю тогда. Есть посетители, кто оставляет запись о посещении, но многие не делают этого. Это не обязательное правило.
— Значит, вы не видели, кто приходил?
— Несколько человек за день приходило. Но каждого я не упомню. И даже если вижу, что кто-то пришел, куда именно он пошел, я не смотрю.
— А по камерам проверить можно? — дрожа, спросила Ёнён.
Служащий недовольно нахмурился.
— Это будет непросто. Все-таки это касается частной жизни посетителей, пришедших почтить память усопших. Данными можно воспользоваться только в особом случае и в сопровождении полиции. Но хочу вас предупредить заранее, полиция тоже старается не вмешиваться.
«Но кто-то принес хризантему моей сестре! А сегодня даже не годовщина смерти. Никто случайно не пришел бы!» — Ей хотелось кричать, но слова возмущения застревали в горле. Подобные объяснения никак не повлияют на человека, который строго следует правилам.
— Точно нет никакого способа?
— Точно. — Служащий отвернулся от Ёнён и уставился в газету.
Она вышла из здания на пустынную парковку. Солнце нещадно пекло, заставляя хмуриться. Тяжело дыша, она огляделась вокруг — не было ни машин, ни людей, словно все вымерло.
* * *
Выйдя из колумбария, Ёнён направилась к главной дороге. Она шла довольно медленно. Сердце в груди по-прежнему сильно стучало.
Кто же был настолько близок с Сугён, что принес ей хризантему? Минсо все еще в Америке. Но у Сугён никого, кроме Минсо, больше-то и не было.
Ёнён спешно включила экран телефона, чтобы проверить время: до встречи со следователем оставался час. Если она продолжит идти в том же темпе, то как раз успеет к назначенному времени. Дрожащей рукой она убрала телефон обратно в сумку. Голова кружилась. Ровная широкая дорога казалась бескрайней. Прищурившись, Ёнён посмотрела в небо. В этот момент завибрировал телефон. Сердце Ёнён ушло в пятки — это был один из номеров, которые вчера ей прислала Ынчжи.
Немного успокоив дыхание, Ёнён нажала на кнопку и приняла вызов. Послышался незнакомый женский голос:
— Это сестра Сугён?.. Ким Ёнён, верно? — Женщина тонким голосом представилась: — Сон Ухён.
Сердце забилось сильнее. Осторожный голос предложил встретиться в семь вечера. То есть всего через два часа. Сон Ухён сказала, что Мин Чинхи тоже может прийти. Это единственно возможное время. Ёнён не могла отказаться.
Она поспешила согласиться и сразу набрала номер Санми, но та не поднимала трубку. Пришлось по СМС объяснить ситуацию и попросить контакты следователя Чан Хёнчжу, чтобы самой с ним назначить дату встречи. Ёнён покинула территорию колумбария и, прилагая неимоверные усилия, направилась к автобусной остановке.
В приложении «Карты» на телефоне она ввела адрес, который сообщила ей Сон Ухён. Ей пришлось самостоятельно научиться пользоваться приложениями и интернетом, не рассчитывая на помощь окружающих. Конечно, в 2009 году интернет тоже был повсюду, но сейчас он действительно стал неотъемлемой частью жизни. Привыкнуть было непросто, но польза от него на самом деле была.
Ёнён смотрела в окно автобуса. В голове вновь всплыла хризантема, желудок сжался то ли от голода, то ли от напряжения, но она попыталась отодвинуть мысли о сестре на время.
Сон Ухён и Мин Чинхи. Какие они?
И Сугён, и Минсо — обе необщительные; если б не учились целый год в одном классе, то, вероятно, никогда бы и не познакомились. Ёнён понимала, что от новых одноклассниц, скорее всего, сможет узнать только о самом происшествии. Столько лет прошло, а они согласились встретиться — крайне неожиданный поступок.
Телефон снова завибрировал. Это было сообщение.
«Это следователь Чан Хёнчжу. Мне передали ваш контакт. Вы сможете встретиться завтра в три часа дня?»

Сердце снова забилось от волнения. Видимо, Санми увидела сообщение Ёнён и помогла передоговориться. Наверное, Санми скоро перезвонит. Но телефон молчал. Это казалось странным. Но сейчас в первую очередь надо сосредоточиться на встрече с одноклассницами Сугён. Что же мне у них спросить? Надо продумать все и подготовиться к встрече лучше, чем тогда, с Чи Ынчжи. Интересно, что им известно? По крайней мере, они знают больше, чем я.

Глава 10

Ресторан корейской кухни, в который ее пригласила Сон Ухён, был весьма высокого класса с отдельными комнатами для гостей. Ёнён еще ни разу не бывала в таком месте. Поэтому внутрь она заходила с чувством неловкости. Официант вежливо поинтересовался, бронировала ли она стол. Ёнён немного смутилась:
— Наверное, да, на имя Сон Ухён.
Официант попросил следовать за ним. Узкий извилистый коридор давил на нее, словно намекая, что ей здесь не рады. Пространство вокруг создавало атмосферу таинственности, как будто сюда специально приходят обсудить свои тайны вдали от чужих ушей.
Ёнён проводили в комнату, расположенную ближе всего к стойке оплаты. Как только официант открыл дверь, перед ней предстала комната площадью в десять квадратных метров, не меньше. Заняв одно из мест за огромным столом, Ёнён глубоко вздохнула и решила собраться с мыслями.
Время тянулось медленно. За несколько минут до семи послышался чей-то голос — кто-то спрашивал на кассе о брони. Ёнён подошла к двери и приоткрыла ее. Через маленькую щель виднелась стойка. За ней официант, а перед ним две женщины. Они кивнули, услышав его вопрос. Одна с длинными волосами, а вторая с каре. Ёнён внимательно рассматривала их через щель. Опрятные строгие костюмы и миловидные улыбки, с которыми они обращались к официанту, говорили о том, что они чувствуют себя привычно в неудобной обстановке.
Официант посмотрел в папку записей и еще что-то спросил. Женщина с каре повернулась к подруге — женщина с длинными волосами что-то сказала официанту и кивнула. Ее подруга кивнула в ответ. Официант закрыл папку, вытянул руку в сторону коридора, жестом приглашая пройти за ним. Женщины переглянулись, кивнули друг другу и направились следом за ним.
Ёнён закрыла дверь и вернулась на прежнее место. Хорошо, если это и есть Сон Ухён и Мин Чинхи. Она вытащила телефон и нажала на кнопку записи. «Может, надо сначала спросить разрешения?» — пронеслось в голове Ёнён. Но она решила так не делать. Если она скажет, что не может полагаться на свою память, ничего хорошего из этого не выйдет.
Она еще раз вспомнила их внешний вид и милые улыбки — внутреннее напряжение спало. Ёнён подумала: раз они согласились помочь ей в деле, которое произошло одиннадцать лет назад, то они точно добрые и порядочные люди.
Послышался стук. Дверь открылась. За спиной улыбающегося официанта стояли две женщины. Ёнён вдруг оцепенела. Все вопросы, которые до этого крутились у нее в голове, словно испарились.
Увидев вблизи их отлично сидящие костюмы, она резко поняла, что сама-то одета в обыкновенную футболку. Она почувствовала себя приниженно. Ёнён взглянула на женщин, которые показались ей гораздо старше, а когда они заняли места напротив нее, она резко подскочила на ноги.
Они вели себя сдержанно. Только Ёнён была как на иголках и не понимала, куда себя деть. Она сделала открытие — оказывается, женщины после тридцати перестают стесняться и ведут себя более непринужденно.
Сначала последовало неловкое приветствие. Хотя вся неловкость исходила лишь от Ёнён. Обе женщины, сидящие рядом, чувствовали себя совершенно свободно и раскованно и, конечно, не терялись от неловкого взгляда незнакомого человека напротив. Движения и манеры женщин были естественны и спокойны. На самом деле, если подумать, эта встреча была важна только для Ёнён.
Дверь снова открылась, зашел официант, чтобы принять заказ. Пока что они успели только поздороваться друг с другом. Кто же из них Мин Чинхи, а кто Сон Ухён?
Женщина с длинными волосами помогла сделать заказ. Официант вышел, дверь закрылась, и они снова оказались в запертом пространстве.
— Как вам это место? Нам показалось, вам понравится отдельная комната, поэтому выбрали именно этот ресторан, — осторожно сказала женщина с длинными волосами.
— Спасибо, все хорошо.
— Слышали, вы еще не совсем поправились. Наверное, вам сейчас сложно выходить из дома?
— Мне уже намного лучше.
Женщина с длинными волосами, направив взгляд на Ёнён, слегка улыбнулась, как бы радуясь, что та идет на поправку. Это была очень добрая улыбка, за которую хотелось поблагодарить. Ёнён почувствовала, что говорит с человеком, который умеет расположить к себе.
— Ах, мы еще не представились. Приятно познакомиться. Меня зовут Мин Чинхи, а это…
Значит, женщина с длинными волосами — Мин Чинхи. Она указала ладонью на Сон Ухён, которая ждала момента представиться самой. Сон Ухён повернула голову, и ее короткие волосы выше плеч энергично подпрыгнули.
— Я Сон Ухён. Рада встрече.
— Я сестра Сугён, Ким Ёнён. Спасибо, что согласились прийти.
Ёнён почувствовала себя как на собеседовании в компании. Четыре зрачка внимательно уставились на нее. Ёнён должна рассказать о себе: зачем их позвала, почему так выглядит, что с ней произошло и какие вопросы ее интересуют. Ей надо столько всего рассказать, а какая будет реакция — неизвестно. Ёнён не знала, насколько подробно Чи Ынчжи ввела их в курс дела, поэтому свою историю она начала так:
— Одиннадцать лет назад я упала с крыши школы Семун, а когда очнулась, поняла, что не помню последний месяц перед падением. Поэтому сейчас я пытаюсь разузнать и понять, почему моя сестра Сугён совершила самоубийство. К тому же преступник, который столкнул меня с крыши, тоже до сих пор не пойман.
Пока Ёнён говорила, ее собеседницы не прерывали и не переспрашивали ее, а лишь кивали и внимательно слушали. Закончив говорить, Ёнён тихо выдохнула, но с таким облегчением, будто камень упал с плеч.
В этот же момент открылась дверь и официанты стали одно за другим приносить блюда.
— Ёнён, вам это можно? Нет никаких ограничений после больницы? — осторожно спросила Сон Ухён.
— Да, все хорошо. У меня только мышцы пока ослаблены, а в остальном все в порядке. Спасибо за беспокойство.
У Сон Ухён голос был более низкий и тихий, чем у Мин Чинхи. И хоть он не был энергичным, все равно звучал удивительно приятно.
— Обычно из-за работы тяжело согласовать общее время для встречи, но сегодня вдруг все сошлось, и мы решили вам позвонить. Вы, наверное, не ожидали звонка?
— Я очень рада, что вы мне позвонили.
Официанты, расставив еду, вышли из комнаты, и дверь снова закрылась. На самом деле у Ёнён совсем не было аппетита, и, сидя в напряжении напротив своих собеседниц, ей не верилось, что она сможет хоть что-то поесть. Наверное, для сохранения общей приятной атмосферы будет хорошо хотя бы попробовать, что они заказали. Три пары палочек одновременно потянулись к еде, на какое-то время повисло молчание, и тут Мин Чинхи решила нарушить тишину.
— На самом деле я очень удивилась, когда Ынчжи отыскала нас.
— Почему?
— Мы не особо общались. Да, мы с одного выпуска, но уже столько времени прошло после окончания, плюс совсем не поддерживали связь друг с другом все эти годы. Наверное, Ынчжи вышла на нас через других одноклассников. Удивительно, правда?
— Вот как! — Ёнён почувствовала благодарность к Ынчжи за ее старания в поисках контактов даже тех, с кем она не общалась.
— Вы хотите услышать о Сугён? — спросила на этот раз Сон Ухён.
Ёнён опустила палочки на стол и утвердительно кивнула.
— Я считаю, что мое падение с крыши связано со смертью Сугён.
Собеседницы понимающе кивнули в ответ. Атмосфера стала более тяжелой. Мин Чинхи тоже положила палочки на стол и посмотрела на Ёнён. Взгляд был осторожный и серьезный:
— На самом деле мы согласились на встречу после звонка Ынчжи, но, честно говоря, не уверены, что сможем как-то помочь. Все, что мы знаем, — мы учились в одной школе с Сугён. Но в надежде, что для вас, потерявшей память, каждая мелочь может стать полезной зацепкой, мы пришли на встречу. Поэтому заранее просим понять и простить, если от нас не будет никакой пользы. Все это произошло так давно, и с самой Сугён мы не общались. То же касается и Минсо.
Ёнён кивнула. Она чувствовала опустошенность, но, видимо, сил бороться со временем не осталось. Даже если к ней вернется память, все может остаться по-прежнему.
Удастся ли ей хоть что-то узнать сейчас, если это было не под силу даже тогда?
— Все нормально. Расскажите, что знаете. Я буду очень благодарна.
Среди повисшей тяжелой тишины еле слышно доносились голоса других посетителей снаружи. Официанты в спешке разносили еду, где-то на кухне гремела посуда. Ёнён решительно перешла к своему первому вопросу:
— Минсо и Сугён были близкими подругами, они всегда и везде ходили вместе, вы замечали?
Мин Чинхи и Сон Ухён одновременно кивнули. Мин Чинхи решила добавить:
— Что-то смутно припоминаю. Действительно, они ходили вместе. На одном потоке всегда заметно, кто с кем вместе проводит время, но не более того.
— Но, кажется, в какой-то момент они поссорились и перестали общаться. Вы случайно не помните? Говорят, что-то странное произошло между ними, и они перестали появляться вместе.
— Правда? Не знаем… Так давно это было. — Они опять одновременно покачали головой.
У Ёнён было ощущение, будто земля вновь уходит из-под ног. Хотя она и была готова к такому ответу, но в глазах у нее потемнело. Она подумала, что, наверное, бесполезно спрашивать их о Сугён и Минсо, раз они всего лишь были из одной параллели, но не из одного класса. Вдруг Мин Чинхи хлопнула в ладоши, словно что-то вспомнила:
— Я видела, что они стали ходить порознь!
Ёнён напряглась.
— И даже не раз и не два, постоянно, поэтому я тоже подумала, что между ними произошел разлад. Да, точно, было такое. Я вспомнила. Видимо, они поссорились.
— А вы помните, с какого момента это началось?
— Нет. Настолько подробно я не помню… но это точно. Что-то явно изменилось в их отношениях. А ты не помнишь? — Мин Чинхи, повернувшись к Сон Ухён, ожидала от нее подтверждения. Ёнён пристально посмотрела на Сон Ухён.
Сон Ухён медленно утвердительно кивнула, показывая свою робость. Но когда она заговорила, ее голос уже был полон уверенности:
— Да, верно. Услышав сейчас слова Чинхи, я тоже вспомнила.
— А раньше они всегда были вместе, да?
— Да, по-моему, так. Скорее всего, так. Кажется, Сугён пыталась наладить отношения с Минсо, но она сторонилась Сугён.
Разговор принял неожиданный поворот, Ёнён потеряла дар речи. Она все-таки решила переспросить, в надежде, что женщины ошибаются. «Как же я сама не заметила, что девочки перестали общаться?» — посыпались внутренние упреки.
— Вы сказали, что особо и не знали Сугён, но как же вы так все подробно помните?
— Это было видно всем.
— Это как?
— В школьной столовой не бывает, чтобы кто-то ел в одиночестве. Такого не было ни у кого. Кроме них.
Обедать в столовой одному на глазах у всей школы. В таком возрасте это настоящая проблема для подростка. Если обе ели в одиночестве, то это говорит о серьезной проблеме.
Что же произошло между ними? Почему я ни о чем не догадывалась? Как они могли дойти до такого?
Ёнён постаралась успокоиться и спросила:
— А вы не помните, с каких пор это началось?
— Не знаю. Сейчас уже не вспомнить конкретный момент.
— Ладно, а как долго у них это продолжалось?
Показалось, что Чинхи и Ухён колеблются с ответом. Но Ёнён заранее знала, что сейчас услышит.
— До самого конца, кажется.
До самого конца. Значит, до того самого дня, когда Сугён спрыгнула с крыши. Настолько сильно их отношения раскололись?
— У них не было других друзей? Пусть они и были не разлей вода, но все же, может, у них еще были друзья из класса?
— Этого я не знаю. Помню, как они ходили вместе, а потом перестали. Скорее всего, у них были еще друзья, но не близкие, скорее знакомые.
Ёнён ни разу не слышала от Сугён о других подругах. Для сестры все остальные, кроме Минсо, были просто одноклассницами. Позабыв о еде на столе, Ёнён взяла себя в руки — нельзя так долго топтаться на одном месте:
— А какой вам казалась Сугён, вы не помните? Можно без подробностей, а просто «активная» или «робкая» — пару слов.
Наступила тишина. Обе собеседницы ушли в себя, будто пытаясь хоть что-то вспомнить из прошлого. На этот раз первой снова заговорила Мин Чинхи:
— Ммм… Не знаю. Просто обычная ученица.
— А что значит обычная? — переспросила Ёнён.
— Ну, девушки-подростки в таком возрасте все немного похожи друг на друга. Она просто ничем не выделялась.
— Мне интересно в плане характера. Мрачная или жизнерадостная?.. Просто я знала совсем другую Сугён.
— Обычная она была. Как я и сказала, ничего примечательного. К сожалению, я не знала ее близко, поэтому подробнее описать не смогу.
— Вот как… — пробормотала Ёнён и посмотрела на Сон Ухён.
Сон Ухён хоть и молчала, но было видно, что она согласна со словами Мин Чинхи.
Все верно, они не были в близких отношениях, и к тому же одиннадцать лет прошло. Что ни спрашивай о Сугён, ответ будет один и тот же: «Не знаю». Лучше теперь расспросить о самом происшествии, о том дне, когда Сугён спрыгнула с крыши.
— А теперь о самом событии, которое случилось с Сугён… Я хотела бы узнать подробнее.
— Да, спрашивайте.
— Сугён спрыгнула 23 января, это была пятница. Период, когда школьники ходят в школу уже после экзаменов. Вы помните тот день?
— Конечно! Для школы это был настоящий кошмар. Такое не забудешь, — с побледневшим лицом сказала Мин, вспоминая те события.
— А было что-то странное?..
— Не припомню такого. Подробностей уже не вспомню, но в школе точно все стояли на ушах. Вы ведь сами можете себе это представить.
— А как отреагировала Минсо, узнав о смерти Сугён?
Обе собеседницы покачали головой.
— Учеников в школе было много, всех взволновало это событие, отдельно кого-то не упомнишь.
Обе собеседницы немного побледнели оттого, что пришлось вспоминать страшное событие, которое они пережили в юности. Внезапно Ёнён поняла, что ей в первую очередь надо встретиться именно с Минсо. Она задала следующий вопрос:
— Это произошло во время урока?
— Да, на уроке. Хотя это только на словах был урок, но на самом деле экзамены остались позади, поэтому делать было особо нечего. Но все равно мы не могли свободно расхаживать по школе. В каждом классе обычно включали какой-нибудь фильм на это время.
Ёнён, практически не дыша, полностью погрузилась в рассказ Мин Чинхи, внимая каждому слову.
Если ученики не могли свободно гулять по школе, то ее сразу бы заметили. Может, это было все-таки не самоубийство? Сугён точно была одна на крыше?
Мин Чинхи слегка прищурилась и наморщила лоб, пытаясь что-то вспомнить, а Сон Ухён, сидя рядом, будто следила, чтобы не ускользнула никакая деталь.
— А можно поинтересоваться, при каких именно обстоятельствах вы узнали, что кто-то спрыгнул с крыши? Вы что-то услышали?
— Это тоже я не очень… А, был глухой звук. Потом по школе поползли слухи, что кого-то нашли.
Грудь Ёнён переполняла острая боль.
— Значит, это случилось прямо во время урока? Но вы упомянули, что во время уроков было запрещено разгуливать по школе. Как же Сугён оказалась на крыше?
— Этого я тоже не знаю. Может, пошла в туалет или просто вышла на время?
— Звучит слегка нелогично: выйти на время на уроке, чтобы совершить самоубийство. Может, ходили какие-то слухи? Или помните версии полиции? Как долго ее не было в классе, может, она заходила куда-то, прежде чем подняться на крышу, не было ли с ней еще кого-то… — Все тело Ёнён дрожало от этих предположений.
Не было ли рядом еще кого-то? Рядом с человеком, совершившим самоубийство. Значит, она предполагает, что кто-то мог помочь ее сестре совершить этот шаг. А может, до сих пор не верит, что это было самоубийство?
Мин Чинхи и Сон Ухён одновременно покачали головой. Мин Чинхи заговорила снова:
— Это точно было самоубийство. Сказали, сомнений быть не может. Больше никто не поднимался на крышу. Как только Сугён упала, практически сразу кто-то обнаружил ее внизу и закричал. Если б, помимо Сугён, кто-то стоял на крыше, у него не было бы времени сбежать. И даже несмотря на весь переполох, начавшийся в школе, если б кто-то чужой был внутри, он бы не остался незамеченным. Я тоже ужасно перепугалась, поэтому отчетливо помню этот момент. Но когда Сугён именно вышла из класса, я, честно говоря, не помню.
По выражению лица было видно, что Мин Чинхи устала, стараясь припомнить такие далекие события. Сон Ухён же лишь неспешно кивала в знак согласия со словами Мин Чинхи.
Теперь Ёнён надо было задать самый неприятный вопрос:
— А какую назвали причину самоубийства?
— Никто открыто ничего не заявлял. Но поговаривали, что из-за проблем с друзьями.
На Ёнён словно обрушилось небо.
Ёнён поняла, что продолжать спрашивать о Сугён бесполезно, было видно, что больше она ничего не добьется. Наконец Ёнён перешла к тому дню, когда она сама упала с крыши. Второе происшествие в школе.
Но обе бывшие одноклассницы Сугён сразу после выпускного вместе со своими семьями вернулись домой и слышали об этом только из слухов.
Разговор подходил к концу и опять без особого результата. Их слова совпадали с тем, что говорили преподаватель из школы Семун, Санми и Чи Ынчжи. В конце концов от уставших собеседниц прозвучала фраза:
— Кажется, это все, чем мы можем вам помочь.
Ёнён пришлось оставить свои надежды.
Сложный разговор окончился, и они приступили к еде. Мин Чинхи и Сон Ухён решили поболтать на повседневные темы. Им хотелось отойти от воспоминаний, и диалог быстро перетек в русло их обычных интересов: как дела на работе, делал ли кто пластическую операцию, каков был результат и тому подобное. Ёнён сидела, особо ничего не понимая, и просто слушала их беседу, ощущая, сколько же лет безвозвратно утекло.
Если б со мной ничего не произошло, я бы тоже могла жить как они и говорить на самые обычные темы?
Когда все собрались уходить, Мин Чинхи аккуратно сказала:
— Мы вам обещали сообщить контакты других одноклассников, если узнаем. Но, честно говоря, я думаю, в этом нет необходимости.
— Почему?
— Может, вам лучше подождать, когда память сама вернется к вам, чем ходить и расспрашивать каждого? Ведь до потери памяти все эти события вам были прекрасно известны. Не утруждайте себя…
Ёнён выдавила улыбку на лице:
— Спасибо за совет. Я подумаю.
Со стороны Ёнён это был самый вежливый ответ, возможный в такой ситуации.
— А в школе вы тоже были лучшими подругами? — поинтересовалась Ёнён, вспомнив, какими близкими подругами были Сугён и Минсо.
Наступила пауза. Кажется, они немного растерялись. Мин Чинхи кивнула первая:
— Да, конечно. У нас было еще несколько подруг. Не толпа, конечно. Ну, вы знаете, девочки всегда ходят группами, а внутри них уже есть те, кто больше дружит между собой.
Ёнён попыталась вспомнить свои школьные годы.
— Значит, вы до сих пор дружите и поддерживаете связь друг с другом?
Сон Ухён взглянула на Чинхи, та улыбнулась и ответила, неопределенно покачав головой:
— Редко. С возрастом у всех так происходит.
Посмотрев на этих выросших школьниц, которые когда-то в детстве были очень дружны, Ёнён поняла, что сейчас они отдалились и стали друг другу такими же чужими, как и она для них.
* * *
Расставание произошло быстро и без заминок. Все трое вежливо попрощались, повернулись друг к другу спиной и разошлись. Словно люди, которые больше никогда не встретятся.
Ёнён преследовало чувство, будто, перепрыгнув время, она повстречала одноклассниц Сугён, которые всего два месяца назад ходили вместе с сестрой в школу. Они бывали там же, где проводила бóльшую часть времени и Сугён.
Когда-то они жили в одном временнóм континууме, но для кого-то это время безжалостно остановилось, а для кого-то шло своим чередом. Женщины разошлись в разных направлениях. Ёнён зашагала вперед, смотря на небо. Ее охватило жгучее желание встать на колени и попросить прощения у Сугён.
Куда же мне пойти? Что же мне сделать, чтобы узнать тебя лучше?
Ёнён не могла поверить, что, живя в одном доме и исполняя для сестры роль матери, она настолько ее не знала. Нет, она не хотела верить в это! Если б она не потеряла память, ей бы не пришлось скитаться в поисках истины давно ушедших дней.
Теперь вся надежда лишь на следователя Чан Хёнчжу и Минсо.

Глава 11

Попрощавшись с сестрой Сугён, Мин Чинхи украдкой посмотрела вслед Сон Ухён. Пришлось пойти на все эти ухищрения, потому что бывшая подруга вела себя странно. Стараясь успокоить свой внутренний голос, Чинхи напомнила себе, что она совсем не плохая и не придирчивая, просто другого способа не было. Ее не отпускало чувство неловкости, почему-то ей было неудобно перед Сон Ухён.
Мин Чинхи предложила выпить по чашечке кофе вдвоем, но Сон отказалась. Бывшая школьная подруга разительно изменилась. Сон Ухён пошла к метро, все время посматривая в телефон. Мин Чинхи осторожно, чтобы не быть замеченной, последовала за ней и села в тот же вагон, затерявшись в толпе пассажиров.
Куда она едет? Домой? Интересно, где она живет?
Может, проблема в том, что они давно не виделись?
Лучше бы они встретились вообще в другой день, а не за час до ужина с Ким Ёнён. А может, ей не понравилось, что знакомые из прошлого пытаются выйти на связь?
И вообще Сон Ухён сегодня как будто воды в рот набрала и ни разу сама не высказалась, а я из сил выбилась вспоминать и рассказывать о тех событиях.
Повзрослев, они практически перестали общаться. Звонили друг другу крайне редко, и чаще всего это уже были ничего не значащие короткие диалоги — обмен ритуальными фразами вежливости. Вот так, отдавшись течению времени, подруги сами собой отдалились.
Но когда несколько дней назад Чи Ынчжи позвонила Мин Чинхи, она поняла, что ей снова придется встретиться с Сон Ухён. И хотя никакой ссоры между ними не было, но все равно спустя десять лет чувствуешь себя весьма неловко при встрече с человеком, с которым отношения практически прекратились. В такой ситуации гораздо приятнее встретиться с совершенно незнакомым человеком.
Узнав от Чи Ынчжи о ситуации Ким Ёнён, она сразу же позвонила Сон Ухён. Так как номер телефона с тех пор поменялся, пришлось потрудиться, чтобы его найти. Похоже, Сон Ухён не очень-то любит раздавать свой номер. Пришлось зайти в соцсети. Тот еще склад различной информации, которую пользователи сами о себе бездумно оставляют на всеобщее обозрение.
Но даже там она не смогла найти ничего о том, как живет Сон Ухён. Ни кем работает, ни семейный статус, ни где живет.
У Сон Ухён были страницы в соцсетях, но на удивление совершенно пустые. Обычно хоть что-то — работу, город проживания — люди заполняют. Ну, а если пользователь не закрыл от других свои контакты, то легко можно добыть и сам номер телефона.
Предложение пойти на встречу с Ким Ёнён Сон Ухён приняла без колебаний. Это было несложно. Вряд ли еще возникнет необходимость встречаться с Ким Ёнён. Больше не нужно беспокоиться о ней, а вот наладить отношения с Сон Ухён стоит. Видимо, пришло время привести в порядок старые забытые чувства, с которыми они уже свыклись.
Сон Ухён вышла из выгона метро. Минуя переход на другую станцию, она направилась к турникетам, приложила карту и пошла к выходу. Наверное, живет в этом районе.
Оказавшись на улице, она не останавливалась. Мин Чинхи следовала за ней. Сон Ухён ни разу даже не подумала обернуться. Дойдя до жилого квартала, она свернула в переулок к детской площадке. Сон Ухён села на скамейку на безлюдной площадке у дома. Может быть, она кого-то здесь ждет?
Сначала Мин Чинхи спряталась за деревом, которое так некстати было весьма тонким. Пришлось переместиться за вентиляционную трубу, торчащую из земли, и аккуратно выглядывать оттуда.
Лицо Сон Ухён виднелось в профиль, она совсем не оборачивалась по сторонам. Видимо, была уверена, что находится на темной тихой площадке одна. Или она настолько занята мыслями, что совершенно ни на что не обращает внимания.
В руке у нее что-то было. Она склонила голову и внимательно рассматривала это. Мин Чинхи, вытянув шею, старалась разглядеть предмет, совершенно не заботясь о том, что ее могут обнаружить.
В руках Сон Ухён держала телефон. Она выглядела как девочка-подросток, нервничающая в ожидании звонка от кого-то. А может, это она хотела кому-то позвонить?
Стало ясно: Сон Ухён намеренно уклонилась от продолжения встречи с Мин Чинхи, сказав, что ей надо идти. На самом же деле она сидит в неизвестном дворе на лавке, сжимая в руке телефон.
Мин Чинхи смотрела, что же Сон Ухён предпримет дальше. Она сама не хотела снова сближаться. Надо выждать.
Сон Ухён поднесла телефон к уху. Кажется, набрала чей-то номер.
Кому это она звонит? Может, поссорилась с любимым человеком? И пока была в ресторане, все время переживала, что не может поговорить с ним? А сейчас, похоже, набралась смелости и решила позвонить первой…
Сон Ухён стала что-то говорить в трубку. Но издалека ничего не было слышно. По губам тоже не понять, потому что стало темнеть, а света от редких фонарей не хватало. Вдобавок ветер уносил слова в сторону. Но кое-что можно было разобрать и издалека. Сон Ухён явно находилась в напряжении. Мин Чинхи присмотрелась повнимательней — кажется, на лице Сон Ухён отражался страх.
* * *
Когда Ёнён вышла из автобуса, было начало десятого. Ночной переулок, ведущий к домам, обычно такой привычный и уютный, сейчас показался холодным и мрачным. Вокруг совсем не было фонарей, поэтому захотелось как можно скорее выбраться из уличной темноты и попасть домой.
И пусть это не ее дом и ей там совсем не уютно, в такие моменты радуешься тому, что имеешь. Проходив целый день на ногах и столкнувшись с разными непредсказуемыми ситуациями, Ёнён совсем выбилась из сил.
Только после расставания Ёнён поняла, насколько ей было некомфортно с Мин Чинхи и Сон Ухён. Она даже не помнила ни одного блюда, которые стояли на столе. К тому же на фоне тех разговоров, которые пришлось вести, аппетит у нее отсутствовал с самого начала.
Сугён и Минсо так и не помирились и в школьной столовой ели не просто по отдельности, а в полном одиночестве.
Минсо до самого конца так и не приняла Сугён. А Сугён пыталась с ней помириться. Значит, вдвоем они не ели, а больше у сестры не было друзей, которые помогли бы скрасить ее школьные будни.
Все это можно понять и легко представить. Ведь это был выпускной год. Примкнуть к какой-то другой, уже сформировавшейся группе было бы весьма непросто.
Как же им обеим жилось в этот последний учебный год?
Ёнён надо встретиться и поговорить и с Минсо, и с их классным руководителем.
Ёнён остановилась под фонарем, разблокировала телефон и зашла в приложение «Почта». Она была поражена, что теперь можно идти и на ходу читать электронные письма.
От Минсо все еще не было ответа. Она зашла в папку «Отправленные» и проверила, доставлено ли письмо. Все верно, письмо было прочитано еще в день отправки. Почему до сих пор нет никакого ответа? Она так занята? Ёнён задумалась. А насколько это все важно для Минсо сейчас, в ее нынешней жизни?
Ёнён снова направилась к дому. В этот момент послышались звуки: кто-то был совсем рядом. Раздались звуки шагов. Она оглянулась.
Мужчина в черной куртке и в черной кепке, держа руки в карманах, двигался в ее сторону. Поднимаясь на пригорок, на котором стояла Ёнён, он шел, опустив голову. Ёнён вздрогнула и оцепенела. Она не могла поверить своим глазам. Она не видела его лица, но ей казалось, что она знает его, где-то уже точно видела. Это было вчера.
Тот самый мужчина, который переходил дорогу, когда она шла в отделение полиции после покупки телефона. Он смотрел прямо на нее, но в последний момент прошел мимо и устремился к своему другу. Но почему он сейчас здесь? Это — совершенно другой район.
Мужчина поднял голову. В тот момент, когда они встретились глазами, Ёнён точно убедилась: перед ней тот же самый мужчина. Стоит ему лишь захотеть и побежать — она сразу же окажется в его руках. Ёнён, сама того не осознавая, открыла рот, чтобы закричать.
В этот момент мужчина сделал неожиданный жест. Подняв ладонь по направлению к ней, он как будто попросил не кричать. Крик, который уже вот-вот должен был вырваться наружу, застрял в горле. Замерев на месте, Ёнён не могла оторвать взгляда от незнакомца. Вокруг было темно, а кепка отбрасывала тень на его лицо. Ёнён, кажется, поняла смысл не сказанных им слов: «Я просто уйду». Чтобы еще точнее передать свои мысли, он поднес палец к губам: «Ч-ш-ш».
А может, это означало что-то другое? Мужчина развернулся и начал удаляться той же дорогой, которой пришел. Он шагал спокойно, не быстро и не медленно.
Ёнён совершенно не могла понять, что сейчас произошло, у нее закружилась голова. Тот факт, что мужчина шел за ней, не вызывал сомнений. Но почему он велел ей молчать и просто ушел — непонятно. Это невозможно забыть как безобидную выходку. Вся ситуация выглядела угрожающе. Какие у него были намерения? От него веяло опасностью.
Может, это связано с Сугён? А если связано, то как?..
Только убедившись, что мужчина окончательно скрылся из виду, Ёнён развернулась и побежала что есть сил к дому.
* * *
Тяжело дыша, она забежала в квартиру. Ей хотелось как можно быстрее закрыть дверь не просто на ключ, но и на цепочку. Но она не стала. Сначала необходимо проверить, дома ли Санми.
В шкафу для обуви уже стояли ботинки Санми. Она была в ванной. Ёнён снова подошла к входной двери и закрыла ее на цепочку, сняла обувь и прошла внутрь.
Зайдя в свою комнату, Ёнён сразу рухнула на кровать. В ее комнате отчетливо слышались звуки льющейся воды из ванной. Эти звуки показались ей колыбельной, настолько она устала физически и морально.
Кто же тот мужчина? Почему он крутится возле меня?
Все тело будто размякло. Учитывая, что она еще не полностью поправилась, все эти события были для нее непосильной нагрузкой.
Ёнён уже почти заснула в одежде и не приняв душ, как ее разбудил гулко вибрирующий телефон, лежащий в сумке на полу. Все тело налилось свинцом, но Ёнён, преодолев себя, села на кровать и приготовилась ответить. Вытащив телефон и проверив, кто ей звонит, Ёнён замерла. Это была Сон Ухён. Почему она звонит в такое время?
Она взглянула на часы, еще не было и десяти вечера. Значит, она проспала не больше двух минут. Из ванной до сих пор доносились звуки воды.
Встревоженная, Ёнён взяла телефон, в трубке послышался осторожный голос:
— Это Сон Ухён. Мне есть что вам рассказать.
— Да, говорите, — взволнованно ответила Ёнён в надежде услышать что-то еще о Сугён или Минсо.
— Ёнён, вы точно ничего не помните, как все было? — спросил ее тихий голос.
Ёнён тоже почти без сил прошептала:
— Что вы имеете в виду?
— Я слышала, вы живете с мамой Минсо. Так Ынчжи сказала.
— Да, все верно.
— Вы правда живете с ней?
— Да, — чуть раздраженно сказала Ёнён, не понимая причину такого вопроса. Ёнён начинало злить странное поведение Сон Ухён — то ли ее мучили какие-то сомнения, то ли она издевалась над ней.
— Вы точно уверены, что женщина, живущая с вами, — это мама Минсо?
Опять этот странный вопрос.
— …Почему вы спрашиваете? Все верно, это мама Минсо. Мы познакомились, когда Минсо и Сугён еще дружили.
— Точно мать Минсо?
— Да, зачем все эти вопросы? — Раздражение нарастало.
— Потому что этого не может быть.
— Это почему же…
— Думаю, вы приняли кого-то другого за ее мать. А если это не так… То как такое…
— Послушайте, Сон Ухён, я очень благодарна вам за ваш звонок, но объясните, пожалуйста, о чем вы говорите. Я вообще не понимаю, при чем здесь Санми. — Голос Ёнён прозвучал довольно резко — она невыносимо устала от всей этой неразберихи.
Сон Ухён замолчала. Повисла пауза. Без сомнений, Сон Ухён решила ей позвонить не просто так. Что-то необычное заставило ее это сделать. Но Ёнён и представить не могла, что сначала придется выслушивать домыслы про Санми.
— Я звоню вам, потому что есть кое-что важное и вы должны об этом знать.
— Да, вы уже говорили это.
Нельзя раздражаться. Наверняка она хочет сказать что-то важное. Ёнён выдохнула и привела в норму свое дыхание:
— Сон Ухён, говорите, пожалуйста. Мне очень тяжело…
— Ким Минсо умерла.
— Что? — сам собой вырвался возглас удивления.
— Человека по имени Ким Минсо нет в живых.
— О чем вы говорите?
— Насколько я знаю, Ким Минсо погибла одиннадцать лет назад, а человек, убивший Ким Минсо…
— Сон Ухён, как такое могло…
— Это вы.
— Что?..
— Вы столкнули Ким Минсо. Вы считаете, будто одиннадцать лет назад тогда с крыши упали именно вы, но все было не так. Когда я услышала это впервые, то очень удивилась. Я не представляю, из-за каких осложнений вы потеряли память, но как можно все забыть, не понимаю. И к тому же помнить все наоборот… Что заставило вас так считать?
Ёнён выдавила из себя смешок и произнесла:
— Такого не может быть. Минсо сейчас в Америке, учится и планирует получить степень доктора наук.
Голос Сон Ухён задрожал так, что это было слышно даже через трубку. Сон Ухён спросила:
— Кто вам это сказал?
Ёнён будто молнией пронзило, она не могла произнести и слова.
— Я переписывалась с Минсо по электронной почте.
— Я не знаю, как это у вас получилось, но это абсолютно невозможно. Мертвый человек не мог отправить письмо.
Ёнён молчала, словно проглотила язык.
— Я решилась вам позвонить, так как это немыслимо: ходить по разным людям, расспрашивая о прошлом, и не знать, что это вы убили человека.
— Послушайте, послушайте, Сон Ухён. Если это правда, то почему в ресторане при встрече вы не сказали все это, а сообщаете только сейчас? Мне трудно поверить…
— Разве кто-то захочет брать на себя такую ответственность? Чинхи не захотела, Ынчжи тоже не стала вам говорить при прошлой встрече. Никто не хочет в это ввязываться. Я же… поняла, что не смогу так. Но рядом с Чинхи, которая решила промолчать, у меня не вышло рассказать все как есть. Я не могу больше терпеть и мучиться, поэтому решила это сделать сейчас. Особенно узнав, что вы живете с Санми.
В висках пульсировала кровь:
— Ты врешь!
В такое невозможно поверить. Это был настоящий удар. Ёнён встала, еле держась на ногах. Но что сказать в ответ, она не знала.
— Одиннадцать лет назад в день выпускного на той самой крыше вы столкнули Минсо и убили ее. Полиция арестовала вас. Я знаю именно такую версию. Но… без подробностей. Вы же считаете, что провели одиннадцать лет в коме. Звучит весьма странно. Я хотела сказать именно это.
Ёнён не могла дышать. Голос Сон Ухён по-прежнему дрожал, охваченный страхом, она произнесла шепотом:
— Уверена, вы не были все это время в больнице без сознания. Такого не может быть.
В голове Ёнён все шло кругом. Казалось, сейчас мозг взорвется от полученной информации. Ёнён постаралась взять себя в руки:
— Тогда где я была? Вы что, хотите сказать, будто я, как все, ходила на работу и вела обычный образ жизни? Если это так, то где-то бы остались свидетельства этого. Но я была в банке…
— Вы наверняка сидели в тюрьме.
Кровь прилила к голове Ёнён, будто она получила сильный подзатыльник.
— Насколько я знаю, вам вынесли приговор, и десять лет вы провели в тюрьме.
Ёнён знала только, что она потеряла память, а Минсо живет в Америке, со слов Санми.
А как же больница? И врачи…
Опекун ради спокойствия пациента может попросить врачей поддержать нужную легенду. Высока вероятность, что в больнице пошли на этот шаг, потому что там всегда заботятся в первую очередь о выздоровлении пациента.
Рука, державшая телефон, задрожала. На самом деле дрожало все тело, а дыхание участилось, словно Ёнён забыла, как надо дышать:
— Разве бывает такое, чтобы человек взял под опеку того, кто убил его дочь? Это не поддается логике! Это просто невозможно, — прошептала Сон Ухён, охваченная страхом. Казалось, она переживала даже больше, чем Ёнён.
Ёнён же казалось, что она потеряла связь с реальностью. Оказывается, она не знала всей правды не только о сестре, но и о самой себе. Ёнён почувствовала, будто ее разум отключился.
В комнате, освещаемой единственным ночником у кровати, было темно. В гостиной наверняка так же. Может, сбежать под покровом ночи? В первую очередь надо уйти отсюда. Санми пока что не догадывается, что Ёнён узнала всю правду.
Как же мне поступить? Странно. Если все это правда, выходит, Санми сама привела к себе домой человека, убившего ее дочь.
Рука, державшая телефон, дрожала так, что пришлось прижать ее другой.
В этот момент Ёнён осознала: в комнате совершенно тихо. Звуки воды из душа, доносившиеся до нее как колыбельная, больше не слышны. И это произошло не только что. Такая тишина наступила уже давно.
Как давно вода перестала шуметь?
По коже пробежали мурашки. Ёнён не могла решить, что же ей делать. Где сейчас Санми, она тоже не знала. Стояла полная тишина. Все из-за того, что Ёнён была охвачена паникой и слишком сосредоточилась на разговоре.
— Ким Ёнён? Алло? Меня слышно? — Из телефона доносился голос Сон Ухён.
Ёнён положила трубку и установила беззвучный режим, чтобы не выдать себя, если снова позвонят. В комнате было слишком тихо. На самом деле во всей квартире стояла звенящая тишина. Ёнён боялась открыть дверь, казалось, что за ней стоит Санми.
«У вас все в порядке?» — На экране телефона высветилось сообщение от Сон Ухён, но Ёнён не шелохнулась.
Сердце бешено стучало. Она все еще не верила словам Ухён, но не поверить при этом было невозможно. Она ничего не помнила, поэтому не могла отрицать услышанное. Проигнорировать тоже не могла. Пока память не вернулась к ней, она легко может поверить всему, кто бы что ни сказал.
Но сейчас гораздо важнее понять, есть ли за дверью Санми и не подслушивала ли она.
Раздался стук в дверь. Ёнён чуть не вскрикнула, едва успев зажать себе рот. Еще чуть-чуть, и из нее бы вырвался крик. В комнате снова наступила тишина. Ёнён с трудом дышала через пальцы руки, зажимая себе рот.
За дверью было тихо. Санми молчала.
Снова раздался стук. Ёнён прекратила дышать.
— Ёнён, ты вернулась? Спишь? Я зайду? — негромко проговорила Санми, стоя за дверью.
Надо срочно принять решение: притвориться, что ничего я не знаю, или выложить всю правду. Когда дверь открылась, Ёнён уже лежала в кровати с закрытыми глазами.
— Ёнён! — позвала Санми.
Странно. До сих пор Санми ни разу не будила Ёнён и не вмешивалась в ее дела. Но сейчас она была не такая, как обычно. Санми явно настроена решительно, и нет смысла притворяться спящей. Ёнён сделала вид, будто ее только что разбудили.
— О, вы пришли… Я, видимо, заснула.
— Да. А ты, не переодевшись, так и заснула?
Позади Санми в гостиной горел яркий свет, но в комнате Ёнён по-прежнему было темно, захотелось как можно скорее включить свет.
— Извини, что разбудила. Но я хотела тебя спросить кое о чем.
Ёнён потерла глаза, будто еще не до конца проснулась, и сказала неспешно:
— Конечно, спрашивайте.
Ёнён медленно поднялась и села на кровати с заспанным видом. Она изо всех сил старалась не выдать себя, но в это же время в груди сердце колотилось с бешеной силой, отдаваясь эхом в ушах.
Минсо… Это я ее уб…
Санми, стоя перед Ёнён, смотрела прямо на нее.
— На встрече с Ынчжи она пообещала тебе сообщить контакты других одноклассников. Есть какие-то новости от нее?
— А что такое?
— Просто интересно. Я тоже хочу, чтобы как можно быстрее пролился свет на дело Сугён. Значит, Ынчжи еще не звонила? Кажется, уже много времени прошло.
— Да… пока не звонила.
Санми молча слушала Ёнён. Из-за тусклого света, исходящего от прикроватного ночника, была видна лишь половина лица Санми. И ее лицо наводило страх на Ёнён.
— Это правда? — медленно переспросила Санми.
По голосу было непонятно, она просто уточняет или испытывает ее. Ёнён забеспокоилась: может, она недостаточно убедительно отвечает?
— Ну, я думаю, рано или поздно она мне перезвонит.
— Значит, никаких звонков не было?
— Нет.
Ёнён уже соврала, взять слова назад невозможно. Это будет выглядеть еще более странно.
— Это правда? — еще раз спросила Санми с равнодушным, как маска, лицом. Санми и в обычное время не отличалась добродушным и приветливым выражением лица, но сегодня оно было особенно безэмоциональным.
— Да, правда. Вы думаете, я обманываю?
— Нет, зачем же тебе обманывать.
— Ну да.
— Впредь, если что-то будет происходить, обязательно обсуждай со мной.
— Хорошо.
— И сообщи, если назначишь встречу с новыми одноклассниками Сугён.
— Хорошо.
Кивнув головой, Санми выпрямилась и повернулась к двери. Ёнён была уже готова. Готова к действиям, если что-то пойдет не так. Она с напряжением опустила обе ноги на пол и встала, словно собиралась пожелать спокойной ночи Санми, но, увидев, что та просто уходит, Ёнён расслабилась.
Она понадеялась, что смогла притвориться и уладить напряженную ситуацию. На следующий день она обязательно сбежит, когда Санми уйдет на работу. Так будет безопаснее всего.
Направляясь к выходу, Санми слегка приоткрыла дверь и вдруг остановилась. Ёнён снова инстинктивно напряглась. В эту секунду она почувствовала, что верит словам Сон Ухён. Только теперь она заметила, что все это время, пока Санми была в ее комнате, она держала что-то в руке за спиной. Как только женщина повернулась, Ёнён сразу увидела, что было у нее в руке. Большой гаечный ключ.
У Ёнён волосы встали дыбом. Кажется, Санми и не думала прятать его. А может, даже специально показала. По всему телу пробежали мурашки. Санми знала, что Ёнён абсолютно беззащитна. Продолжая стоять к ней спиной, Санми заговорила:
— Ёнён, послушай.
Глаза Ёнён приклеились к гаечному ключу в руках Санми, и та явно чувствовала это.
— Да.
— Зачем ты врешь мне?
— Вы о чем…
Санми развернулась и посмотрела Ёнён в глаза. Девушка оторвала взгляд от гаечного ключа и подняла глаза на Санми. Она пыталась выглядеть невозмутимой, но у нее не получалось. Санми смотрела на нее так, как никогда прежде. Это было ледяное выражение лица человека, который не чувствует ничего.
— Ты же мне только что соврала.
Ёнён вопросительно наклонила голову, словно она не видит для этих упреков никаких причин. Она больше не была уверена ни в чем, но ясно одно: провести Санми не удалось. Уже этого достаточно для решительных действий.
Вдруг Ёнён изобразила удивление и будто кого-то заметила за спиной Санми. В этот момент она больше всего надеялась, что выглядят максимально естественно, а Санми не заметит этого и не взмахнет своим орудием. Санми развернулась, не подозревая обмана, чтобы проверить, что творится у нее за спиной.
В этот момент Ёнён изо всех сил сжала телефон в руке и ударила Санми с размаху по затылку. Ёнён вложила остаток своих сил в этот удар. Ради своей жизни.
От внезапной боли Санми вскрикнула и попыталась развернуться, не выпуская из рук гаечного ключа. Быстро придя в себя, она подняла правую руку с тяжелым ключом и уже занесла ее над головой Ёнён, которая наблюдала за движениями, как в замедленной съемке. Прежде чем рука Санми обрушилась на нее, она сообразила, что делать. Телефоном, зажатым в дрожащей руке, Ёнён нанесла удар в левый глаз. Санми вскрикнула и закрыла двумя руками лицо. Она согнулась пополам и попятилась назад, ненароком захлопнув дверь в комнату. Они обе оказались взаперти.
Санми лишилась своего орудия. Ёнён тут же нагнулась и быстро подобрала гаечный ключ. Оглядываясь распухшим глазом, Санми собиралась напасть вновь, но Ёнён ударила ее ключом. У нее и в мыслях не было убивать, только непреодолимое желание выжить.
На этот раз Санми не успела издать ни звука. Тело обмякло и упало на пол. Она не шевелилась. Похоже, упала без сознания.
Увидев, как Санми упала, Ёнён отскочила и закричала:
— Санми! — Ее голос дрожал, но женщина не открывала глаза и даже не реагировала, когда Ёнён стала трясти ее изо всех сил.
Голова была разбита, из раны текла кровь. Ноги Ёнён подкосились, и она рухнула на пол.
Что происходит? Она не могла поверить в случившееся.
Все ее тело дрожало, она подошла ближе, чтобы проверить, дышит ли Санми. На миг она представила, как Санми внезапно вскакивает на ноги, хватает ее за волосы, поднимает с пола гаечный ключ и наносит удар. Но это было лишь разыгравшееся воображение — надо проверить, жива ли она.
Ёнён наклонилась к лицу — чувствовалось слабое теплое дыхание. Санми просто потеряла сознание. Крови было не так уж много: несколько подтеков из раны до виска.
Ёнён забеспокоилась, не станет ли Санми хуже, если ее оставить вот так лежать на полу. Но отвезти ее в больницу она тоже не могла.
Надо взять себя в руки. Надо взять себя в руки. Ким Ёнён… возьми себя в руки…
Незнакомая тридцатилетняя женщина, которую она уже видела в зеркале, подняла голову. Ёнён упорно продолжала говорить будто не себе, а именно этой женщине: «Приди в себя. Возьми себя в руки… Думай, думай…»
Не зная, что еще сделать, она ударила себя по щеке дрожащей рукой. Из глаз полились слезы, но она и не думала их вытирать.
Поднимайся, Ким Ёнён… поднимайся.
Оставив Санми лежать на полу, Ёнён начала метаться по квартире. Она пыталась понять, где в этом доме может храниться хозяйственная мелочовка. Чулан, кладовая, шкаф для обуви… Сначала она направилась к ближайшему шкафу для обуви и открыла все полки, но ничего подходящего не нашла. Затем кладовая и чулан. Она перерыла все содержимое, но безрезультатно. Честно говоря, в современных квартирах не найти крепкую бельевую веревку, такую, чтобы можно было связать человека.
Вдруг Ёнён охватил страх — не очнулась ли Санми, пока она здесь занята поисками. Она побежала в свою комнату. Санми по-прежнему лежала на полу в той же позе. Ёнён убедилась, что женщина дышит. Но не время расслабляться. В таком состоянии Санми в любую минуту может очнуться.
Ёнён оглянулась: тут она заметила, что ее рука испачкана в крови. Еще чуть-чуть, и она, сама того не замечая, испачкала бы кровью весь дом. Чтобы отмыться, она зашла в ванную. От удивления Ёнён чуть не села на пол. Именно там был предмет ее поисков. Веревка. Рядом лежало что-то еще. Ёнён не сразу поняла, что это. Электрошокер.
Она вспомнила, как Санми зашла в ее комнату, пряча гаечный ключ за спиной. Значит, она заранее все подготовила и ждала ее возвращения.
Все тело охватил озноб, как при простуде. Пытаясь взять себя в руки, Ёнён посмотрела в зеркало и вновь испытала неприязнь: невыносимо чужое лицо дрожащей женщины с брызгами крови на лице. Она стала настоящей преступницей. Если слова Сон Ухён правда, то этими руками, которыми она столкнула Минсо, она сейчас чуть не убила и Санми.
Включив воду, Ёнён с остервенением попыталась оттереть следы крови с лица и рук. Как только она их смыла, волнение немного улеглось.
Ёнён взяла веревку и вышла из ванной. Санми по-прежнему лежала без движения. Требовалось решить, как поступить дальше. Ёнён начала крепко связывать руки и ноги Санми.
Непроизвольно по щекам полились слезы. Они застилали глаза, заставляя делать частые перерывы в неуклюжих действиях. Руки тряслись, и веревка то и дело выпадала. Ёнён впервые ощущала в теле такую сильную дрожь. Что же с ней было, когда умерла Сугён? Она ненавидела себя за то, что до сих пор ничего не может вспомнить.
Как только она связала Санми, у нее началась настоящая истерика: все лицо было мокрым от слез.
Ёнён начала изо всех сил толкать связанную по рукам и ногам Санми. Оказывается, это было совсем непросто — катить по полу неподвижное тело человека. Она боялась, что Санми очнется, но этого не произошло. При этом чем дольше Санми оставалась без сознания, тем больше Ёнён опасалась за нее. Вот так, случайно, человек может стать убийцей. Хотя она уже убийца, ведь это она убила Минсо.
Как же это могло произойти? В какой именно момент она оступилась?
Ёнён с трудом дотащила тело до середины гостиной и остановилась. Она вернулась в свою комнату, упала на колени перед кроватью и лицом зарылась в одеяло. Слезы текли непрерывным потоком. Дрожь в теле не унималась ни на секунду. Ее охватили сильнейшие эмоции, которые сложно описать.
Я просто хотела защитить себя и ударила человека. Она знала всю правду обо мне. Она, зная всю правду, собиралась мне навредить. Санми припасла и гаечный ключ, и веревку, и электрошокер. Что именно она планировала сделать со мной?
Кажется, я сойду с ума, если останусь здесь. Хочется сбежать, но это невозможно. Надо ждать до тех пор, пока Санми не очнется.
Внезапная мысль заставила Ёнён снова зайти в комнату, где лежала Санми. Мрак рассеялся, как только она включила свет. Ей совсем не хотелось видеть то, что предстало под ярким светом ламп. Кровь, сочившаяся из пробитой головы, залила пол и размазалась по всему лицу, застыв твердой безобразной коркой. Прикрыть следы было невозможно, только отмывать тряпкой. При виде всего этого Ёнён содрогнулась и инстинктивно отступила назад. Она не могла поверить, что своими руками связала Санми веревкой.
Сумка, с которой Санми обычно ходила, как ни в чем не бывало стояла на комоде. Ёнён открыла ее и внимательно осмотрела содержимое. Несмотря на страшные намерения Санми, в сумке Ёнён не нашла ничего необычного. В первую очередь она вытащила кошелек с телефоном и стала их изучать. На экране телефона появилась надпись о блокировке, а чуть ниже фраза «Распознавание отпечатка». Нужен отпечаток пальца? Ёнён впервые такое видела. Наверное, надо поднести сам палец к экрану.
Ёнён повернулась и посмотрела на Санми. Она до сих пор была без сознания. Подавив в себе отвращение, Ёнён подошла и наклонилась к женщине. Она оттопырила большой палец на руке Санми и поднесла его к телефону. Только с пятого раза отпечаток подошел. Телефон разблокировался.
На экране появился красивый пейзаж. Ёнён решила проверить сначала самое подозрительное — электронную почту. Ведь письмо от Минсо пришло с Google-почты. Зайти в электронный ящик оказалось просто, так как пароль вводился автоматически.
Папка «Отправленные».
Ёнён сразу проверила то, что вызывало самые большие сомнения, и ее сразу отпустило. В этой папке хранилось то самое письмо якобы от Минсо, которое Санми ей недавно передала. Значит, отсюда это письмо отправили на другую электронную почту. Наверное, еще один электронный адрес Санми. Похоже, она специально создала эту почту. Письмо было написано Санми. А письмо, которое отправила Ёнён, тоже в итоге прочитала Санми. С самого начала не было никакой Минсо.
Ёнён погрузилась с головой в изучение телефона, совсем позабыв о лежащей в крови Санми. Но больше ничего особенного она не нашла.
Следующим предметом изучения стал кошелек. В основном отделении лежало несколько купюр по тысяче, по десять и по пятьдесят вон.
На стол стали выпадать одна за другой разные карточки: кредитная, дебетовая, членская карта фитнес-клуба и салона красоты. Последнее — удостоверение личности.
На нее с фотографии смотрела молодая улыбающаяся Санми, но теперь ее улыбка казалась зловещей. Только Ёнён собралась вытащить удостоверение, как поняла, что за ним что-то лежит. Это была фотография. На ней стояла улыбающаяся Минсо в школьной форме. Казалось, еще вчера такую же форму надевала и Сугён. Но на самом деле с тех пор прошло уже более десяти лет.
Время остановилось тогда же и для Минсо. Выходит, не было Минсо, которая повзрослела, уехала за границу и жила там прекрасной жизнью со своими заботами и переживаниями. И Сугён, и Минсо — обе мертвы. Ёнён почувствовала, как еще одна часть ее жизни разрушена, и ее снова пробрал озноб.
Ёнён вновь взглянула на фотографию. Минсо выглядела точь-в-точь как она ее помнила, и даже улыбка та же.
Этого ребенка убила ты. Кто-то позади словно на ухо прошептал ей эту страшную правду. Не ее нынешним голосом, а голосом двадцатитрехлетней Ёнён. У нее закружилась голова, сердце колотилось, заставляя кровь приливать к голове. Руки похолодели.
Ёнён вернула фотографию на место, телефон и кошелек снова положила в сумку. И, не глядя на Санми, пошла в свою комнату, захватив с собой сумку.
Что же она наделала. Может, было бы лучше прямо здесь лишиться рассудка. А может, она уже сходит с ума. Ведь как еще объяснить ее поступок? Ёнён взвыла от безысходности — она совсем не такой человек. Но самое страшное уже случилось.
Больше невозможно прятаться от правды. Надо довести дело до конца. Она должна лицом к лицу встретиться с Санми и поговорить с ней. Если та будет жива.

Глава 12

Открыв утром глаза, Сон вздрогнула от неожиданности: на краю кровати сидел ее муж и смотрел прямо на нее. Оказывается, он даже не собирался на работу.
Вчера они прилично поругались. Учитывая, что они оба отличаются спокойным характером, для большинства их ссора выглядела бы не более чем обменом мнениями. Но они впервые так сильно поссорились.
То, что муж, перепрыгнув через диван, схватил ее за запястье, было самой динамичной сценой в их ссоре. В следующую секунду он обнял охваченную страхом жену.
Он погнался за ней совсем не для того, чтобы причинить боль. А для того, чтобы защитить жену, которая пыталась сбежать, испугавшись чего-то несуществующего. Но Сон не знала этого. Еще больше девушку удивило, что в этот раз интуиция ее подвела. Сон в стремительном приближении мужа почувствовала прямую угрозу для своей жизни, поэтому даже в его объятиях продолжала испытывать страх. До тех пор, пока не убедилась, что ничего плохого не произошло.
Причина вчерашней ссоры была в том, что Сон допоздна не появлялась дома, при этом она заранее не предупредила об этом мужа и не отвечала на его звонки. Он уже привык к тому, что Сон всегда была дома и уж тем более никогда внезапно не пропадала. Поэтому, как только она зашла домой, он начал допытываться. Конечно, это длилось недолго.
Как только Сон открыла глаза, она увидела, что муж улыбался ей как ни в чем не бывало.
— Проснулась?
Слегка хрипловатым заспанным голосом Сон осторожно спросила:
— Почему ты так смотришь на меня?
— Беспокоюсь за тебя.
— Из-за чего?
— Ты так и не рассказала, куда ходила вчера. А я так злился, что и не расслышал толком, кажется…
— Я все сказала. Просто была на детской площадке.
— Меня же не это интересует. Что ты там делала, с кем встречалась и куда ходила на самом деле?
— Я рассказала все как было.
Но по лицу мужа было видно, что он ей не верит. Всегда так было: он не верил ее словам о том, что атмосфера в доме поменялась, что с ней все в порядке. Даже если он и говорил, что верит, по лицу было ясно, что он надеется услышать другое. Сон совсем не хотела подобной заботы.
— Я еще раз спрашиваю. Скажи честно, — всем своим видом он молил ее ответить, — где ты вчера была? Что делала?
— Просто была на детской площадке, правда.
— Хорошо. Ясно. А почему пошла туда?
— Просто проветриться…
— С кем-то встречалась?
Сон покачала головой, встала с кровати и оперлась на изголовье. Муж еще раз пристально взглянул на нее, поднялся и вышел из комнаты; похоже, у него не осталось сил с ней бороться. Вскоре послышался звук: он открыл входную дверь и вышел. В квартире настала полная тишина.
В комнате в лучах света были видны клубы пыли. Кажется, из-за происходящего она уже несколько недель не бралась за уборку. Пообещав быть исправной домохозяйкой, во всем помогать мужу и быть ему опорой, она ни одно домашнее дело не выполняла идеально.
Вот и вчера чат группы по кулинарному мастерству разрывался от сообщений, а Сон даже не заглянула в него. Она забыла проверить и личное сообщение от Чо Синхи.
Сон вдруг пришла в себя от звука телефона. Она удивилась, увидев, что уже больше десяти часов. Все это время она просидела без движения. Значит, прошло уже более двух часов, как муж ушел на работу, оставив ее наедине с мыслями. Звонила Чо Синхи. Сон вздохнула и стиснула зубы. Это было уже слишком. Казалось, голова вот-вот взорвется от происходящего!
Она взяла трубку, и в комнату ворвался высокий резкий голос Чо Синхи:
— Почему вы не брали трубку так долго? За последние дни я вам звонила много раз. В прошлый вы не ответили по поводу совместного ужина, я не знала, что делать. В этот… мы собираемся провести что-то наподобие благодарственной вечеринки для нашего учителя Юна. Надо разделить все расходы поровну. Недавно мы распределили обязанности. До вас я не дозвонилась, поэтому мы решили все сами. Ваша задача — прийти рано утром и украсить комнату. Мы решили закупить побольше воздушных шариков. Вас будет трое, но лично ваша роль тоже очень важна. Все затраты поделены поровну, сумму я сфотографировала и уже отправила в чат. Но из-за того, что вы не часто его проверяете, я отправила вам чек личным сообщением. Проверьте, пожалуйста.
Чо Синхи тараторила, извергая фразы непрерываемой пулеметной очередью. Может, это и звучало некстати, но Сон абсолютно серьезно переспросила:
— Какая еще благодарственная вечеринка?
— Для учителя Юна. Конечно, вы не так давно пришли и часто пропускали занятия, но все остальные уже полгода вместе бок о бок изучают кулинарное мастерство. Вы ведь продолжите дальше ходить? Разве вам самой не хотелось бы посетить такое мероприятие вместе со всеми? Может, мы и дальше будем видеться… Вы же не собираетесь бросить учебу?
Синхи — человек-тайфун, несущий окружающему миру волны суеты. Сон рассеянно смотрела куда-то в пустоту. Ей показалось, что прямо перед ней стоит Чо Синхи, и ее кулаки непроизвольно сжались.
Вот схватить бы ее за волосы и оттаскать. Эта женщина вообще не знает меры.
— Госпожа Сон? Почему вы молчите? Вы что, в самом деле собираетесь бросить курсы? Вы, конечно, до сих пор чувствуете себя робко на занятиях, не привыкли до конца…
— Закройте свой рот.
— Что? — переспросила Чо Синхи, взвизгнув, будто впервые в жизни слышала подобное.
Но Сон не собиралась дальше терпеть:
— Мне это неинтересно, поэтому делайте сами, как знаете, с теми, кто хочет. А меня исключите из этого процесса.
Но ее собеседница не отступала:
— Госпожа Сон, почему вы к этому так относитесь? Мы вас чем-то обидели? Может, вы думаете, мы слишком назойливые? Я совсем не хотела вам надоедать, просто вы не отвечали на сообщения и не приходили на наши собрания…
— Собрания горе-кулинаров? — усмехнулась Сон.
— Что?
— Можно подумать, будто у вас там какое-то важное бизнес-совещание намечается. Это самые обычные кулинарные курсы, о какой благодарственной вечеринке вы вообще говорите?
— Госпожа Сон, это точно вы?
— Не сомневайтесь, я. Если вы видите, что человек из последних сил вас терпит, то старайтесь хотя бы немного проявлять чувство такта.
— Вы все сказали, что хотели?
— Да, все. На этом можно и закончить.
Сон положила трубку. У нее не было ни малейшего желания и сил дальше вести эти пререкания. На душе сразу стало легче.
Может, это и есть моя настоящая натура? Раньше всегда было так. Приходилось терпеть и делать вид, что все в порядке. А может, я на самом деле вот такая, как сейчас. Ей стало страшно.
Сон, откинув одеяло, встала, пошла на кухню и налила себе воды. У нее пересохло в горле, а в голове была сплошная неразбериха. Выпив залпом воду, она даже не почувствовала ее. Физически она была в своей квартире на кухне, но мысленно полностью погрузилась в произошедшее вчера вечером.
Сон сама не понимала, что вчера натворила: будто она была в плену каких-то сил. Хотя, кажется, она до сих пор в плену. Даже после того как она решилась поговорить с Ёнён, внутри не проходило напряжение.
Сон была намерена и дальше придерживаться своей стратегии. Следовать обещанию, которое она дала сама себе, решению, которое ни разу не поменяла за одиннадцать лет. Только ни с кем нельзя делиться этим. В том числе и с мужем. Все, что было в ее силах, она сделала. Остальное — за ними. Это уже их борьба. Больше от нее ничего не зависит.
В первую очередь надо сменить номер телефона, который они узнали. Никакой другой личной информации о себе она не раскрывала. Больше никто не сможет ее найти. Больше ни с кем ей не придется контактировать. Как только она привела мысли в порядок, внутри стало все утихать.
Послышался звук сообщения. Сон взяла в руки телефон, думая, что это снова неугомонная Чо Синхи пытается выяснить отношения. Но это была не она — сообщение с вопросом: «Ты одна?»
Собирается позвонить мне?
Все-таки вчера она допустила ошибку. Не особо важная информация, но все же она кое-что о себе сказала. Она сообщила, что вышла замуж и сейчас — простая домохозяйка. Это вышло как-то само собой, ненамеренно. Тогда Сон еще не думала, что это имеет особое значение, они же все равно не знают, где она живет.
Если она сейчас ответит, то может сразу последовать звонок. Поэтому Сон не могла решить, как же ей поступить. Видимо, она хочет обсудить с ней что-то еще. Что-то такое, о чем Сон совсем не хочет говорить.

Глава 13

Санми очнулась от гулкого сердцебиения в груди. Дыхание с шумом прорвалось через горло, она сплюнула скопившуюся мокроту и резко открыла глаза. Санми поняла: она довольно долго пробыла без сознания. Сколько же времени прошло, пока она не очнулась? Шторы в комнате были опущены, но за окном уже точно стоял день. Их закрыла не она. В голове царил туман. Ах, вот как все получилось…
Она вошла в комнату Ким Ёнён с гаечным ключом в руках, припася веревку в ванной. Звуки включенного душа были слышны даже в ее комнате, а значит, в комнате Ёнён, которая непосредственно примыкала к ванной, они были еще более отчетливыми.
Бестолковая Ёнён лишь мельком заглянула в ее комнату, ей и в голову не пришло, что Санми спряталась в гардеробе. Само собой, она купилась на то, что туфли, в которых она всегда ходит, уже стояли в шкафу в коридоре, а из ванной доносился шум воды. К тому же запутавшаяся в происходящем Ёнён в тот момент, скорее всего, просто пыталась прийти в себя.
После встречи с новыми людьми ситуация вряд ли прояснилась. Даже не зная, с кем встречалась Ёнён, Санми была уверена: после этой встречи у девушки голова пойдет кругом. Но раз она все-таки вернулась домой, значит, никто из тех людей не рассказал ей главной правды.
Санми решила больше не ждать. Пока никто не взял на себя ответственность и не раскрыл Ёнён глаза, надо действовать, не теряя времени. Она больше не могла терпеть этого — жить с заклятым врагом под одной крышей.
Как только Ёнён закрылась в своей комнате, Санми подошла к двери. Но шум из ванной не позволял расслышать, что делала Ёнён в этот момент. Санми осторожно открыла дверь ванной, взяла гаечный ключ и проверила, лежит ли веревка на своем месте.
Сначала она решила оставить душ включенным. Шум воды отвлечет Ёнён от ненужных подозрений. Именно под таким прикрытием она собиралась ворваться в комнату и действовать, как было задумано. Но все пошло не по плану.
Вдруг завибрировал телефон на полу. Ёнён обсуждала что-то важное. Санми остановилась и прислушалась к разговору. Из комнаты доносился осторожный тихий голос. Но о чем именно говорила Ёнён, услышать было невозможно. Санми вернулась в ванную и аккуратно закрыла воду. Даже если Ёнён поймет это, уже без разницы. Все готово к исполнению плана. Но Санми было интересно узнать, о чем разговор, поэтому она прильнула к двери. В ней проснулось любопытство: с кем в такой час и о чем может говорить человек, потерявший память.
Кажется, Ёнён совсем не заметила того, что больше не слышны звуки душа. Единственное место, где Ёнён могла находиться в тот момент в такой тесной комнате, была ее кровать, то есть непосредственно напротив двери. Видимо, она сидела с той стороны кровати, которая была ближе к двери: голос из телефона отчетливо доносился до Санми. В какой-то момент Санми поняла, что разговор принял весьма необычный поворот.
На лице Санми появилась непроизвольная улыбка. Наконец-то настал тот момент, которого она так ждала. Подойдя к своему пятидесятилетнему рубежу, Санми почувствовала, что именно сейчас, когда она решила со всем покончить, все станет на свои места.
К ее приятному удивлению, кто-то наконец сообщает Ёнён правду. Наступил час, которого она так ждала после всех выпавших на ее долю испытаний. Ей было больно слышать имя Минсо рядом со словом «смерть», но сейчас она стояла у последней черты, и в ней закипала огромная сила, готовая вырваться наружу. Все кончено! Сегодня — последний день. Последний день в одиннадцатилетней истории непрекращающихся страданий.
Но кто же собеседник Ёнён?
Потерявшая память бестолковая Ёнён не верила тому, что ей говорил кто-то по телефону. Вот же дурочка! Не верит тому, кому надо верить, и верит тому, кому верить нельзя. «Как я устала притворяться…» — пробормотала Санми под нос, но вдруг закашлялась. Ей стало страшно, не пошла ли у нее кровь, но на этот раз из нее вышел лишь затяжной сильный кашель.
Санми вспомнила, как, выждав момент, она открыла дверь в комнату Ёнён. Столкнувшись с ней взглядом, она увидела напряженные пальцы рук, бегающие зрачки, неестественное движение губ.
А затем… пустота. Она ничего не помнит. Санми открыла глаза и обнаружила себя в таком положении. Она еще раз попыталась оглядеть себя. Ее руки и ноги были крепко связаны веревкой, которую она приготовила для Ёнён. Руки связаны за спиной не просто в запястьях, а крепко прижаты друг к другу ладонями. Веревка была продета даже между пальцами. Попытки высвободиться оказались тщетными. Ноги при этом были связаны крест-накрест так, что она не могла встать на них. Веревка доходила от лодыжек до самых колен, что тоже не позволяло не то что подняться, но даже шелохнуться.
Санми шумно выдохнула, закрыла и снова открыла глаза. Каждый раз, когда она напрягала мышцы лица, то чувствовала неудобство — кровь запеклась по всему лицу.
Она осмотрелась и не могла поверить своим глазам: под ней собралась целая лужа запекшейся крови. Следы крови, видимо, повторяли перемещение ее тела по комнате. Было непонятно, то ли она сама так двигалась, то ли Ёнён волокла ее по полу. Сколько же я потеряла крови? Удивительно, что я еще жива.
И что ей делать дальше? Как бы она ни напрягалась и ни пыталась пошевелиться, не было и намека на то, что веревка подастся.
Санми уже давно считала свою жизнь бессмысленной, но теперь это чувство сменилось ощущением безысходности. Разве можно что-то сделать в таком положении? Это не входило в ее планы. С самого начала нельзя было Ким Ёнён позволить узнать правду. Она десять лет держалась за свою бессмысленную работу и жизнь, а за неделю до освобождения Ёнён из тюрьмы бросила все как раз для того, чтобы следить за каждым ее перемещением.
И что теперь?
Санми никак не ожидала такого сопротивления. До сих пор Ким Ёнён жила и успешно прятала от всех свою темную сущность, но теперь Санми убедилась: Ёнён — прирожденная убийца и, скорее всего, она совсем не просто так столкнула ее дочь с крыши.
Вскрытие тела ничего особенного не показало. Смерть в результате падения с высоты. Заключение патологоанатома: полное повреждение головного мозга и разрыв внутренних органов. Тогда на крыше, кроме Ёнён, больше никого не было. Как бы давно это ни произошло, она как мать никогда не сможет забыть эту трагедию. Ее невозможно ни выкинуть, ни стереть из памяти.
Все, что могла сейчас Санми, — поворачивать голову из стороны в сторону и двигать глазами. Она осмотрела всю комнату. В эту квартиру они переехали и жили здесь с тех пор, как Минсо закончила начальную школу. Каждый угол квартиры был знаком ей до боли. Точно должен быть способ освободиться из плена. Раздался шум. Санми замерла. Где-то повернулась щеколда.
В этот момент старая дверь комнаты со скрипом открылась. Дыхание Санми прервалось. Стараясь осмотреть комнату, она повернула голову набок, так и застыв в этом положении. Внезапно сверху обрушился голос Ёнён, и Санми сразу же закрыла глаза.
— О, вы очнулись.
Ее глаза были закрыты, но неестественное положение тела выдавало, что она очнулась.
— Взгляните на меня и давайте поговорим.
Поговорим? Санми задумалась, стоит ли открывать глаза. Вдруг она ощутила на себе взгляд Ёнён. Ей не верилось, что девушка так спокойно ведет себя, видя, сколько крови она потеряла.
Санми открыла глаза и взглянула на Ёнён. Если б она повернула голову, то смотреть на Ёнён было бы удобней, но тело не слушалось, поэтому пришлось двигать лишь глазами.
— Что ты задумала?
Лицо Ёнён выглядело еще более изможденным, чем вчера, а взгляд хладнокровным. Ёнён моргнула и неспешно ответила:
— Это я хотела поинтересоваться у вас: что вы задумали?
Санми не торопилась с ответом, пытаясь считать эмоции в голосе Ёнён.
— А ты разве не догадалась? — посмотрев на Ёнён, Санми сама удивилась сказанному.
Она смеется надо мной? По спине Санми пробежали мурашки.
— Ну, значит, и вы догадались, что я задумала. — Взглядом Ёнён указала на веревку, которая крепко обвивала тело Санми.
— Что, убьешь меня?
Но Ёнён не способна на это. Только если это не спонтанное убийство.
В этот момент Санми приметила предмет, который ловко прятала за спиной Ёнён. Это был гаечный ключ, испачканный в крови. Только у Ёнён и в мыслях не было его прятать. В следующее мгновение она, спокойно обхватив его обеими руками, выставила перед собой.
— Еще совсем недавно вы сами держали эту штуку в руках и веревку припасли заодно.
Санми потеряла дар речи и лишь смотрела перед собой. Ёнён присела на корточки рядом. Санми стало удобнее на нее смотреть.
— Ведь, как говорят, это я убила Минсо?
Санми ожидала этого разговора, но теперь совершенно растерялась. Проблема была не в самом вопросе, а в интонации, с которой говорила Ёнён.
— Я убила.
Санми не могла понять, что Ёнён хочет этим сказать. Она постаралась развернуться, но тщетно извивалась на полу, подобно личинке цикады.
— Зачем вы от меня все скрывали? Вы же сами не хотели, чтобы кто-то вмешивался в это дело, но вынудили меня пойти на эти встречи. Мне интересно, зачем было скрывать.
— А ты, я смотрю, уже легко приняла тот факт, что ты убийца Минсо.
— Приняла или не приняла, разве это что-то меняет?
— Нормальным людям такое не просто принять.
Было сложно понять, о чем думает Ёнён. Что-то странное чувствовалось в этом пристальном взгляде. Посмотрев ей прямо в глаза, Санми вдруг поняла, что это. Циничная ухмылка.
— Как же быть?! Я-то ничего не помню об убийстве, — усмехнулась Ёнён.
Она смотрела Санми прямо в глаза и вдруг как будто что-то вспомнила — или о чем-то догадалась:
— Значит, и до потери памяти я не признавалась в убийстве? — Тон был таким, словно она выяснила удивительный факт. — Выходит, одиннадцать лет назад я тоже все отрицала? — Она как будто вспомнила, как все было. — И считала, что в тюрьму меня посадили несправедливо?
— Как бы ты ни считала, это никак не связано с реальностью. Большинство тех, кто оказывается в тюрьме, считают себя невиновными.
Ёнён поджала ноги и села на пол рядом с Санми, а гаечный ключ спокойно положила слева от себя. Санми жадно посмотрела на него, ей хотелось кинуться и схватить его.
Вот бы дотянуться до него сейчас!.. Санми чуть не выла от досады. Почему все пошло совсем не по плану?
Ёнён же полностью была поглощена своими мыслями и даже не смотрела на Санми. Она подняла голову — взгляд ее уходил куда-то в пустоту.
— Зачем вы водили меня за нос?
Санми продолжала извиваться, чтобы хоть немного ослабить веревку. И вдруг Ёнён пристально посмотрела на нее и сказала:
— Рассказывайте, зачем позволили мне ходить повсюду, встречаться с кем попало?
— А сама догадаться не можешь? Мне сейчас совсем неудобно с тобой длинные беседы вести.
— Говори давай!
Видимо, Ёнён стало больно сидеть, она отодвинулась назад и облокотилась о стену. Санми наконец поняла, что именно вызывало странные ощущения с тех пор, как она увидела Ёнён, придя в себя.
Но тут Санми почувствовала, как ее сознание расплывается то ли из-за головокружения, то ли из-за нахлынувшей головной боли. Она старалась контролировать себя, но веки будто налились свинцом, а в голове вспыхивали картинки из снов или галлюцинации. Среди этой карусели вдруг прорвался голос врага:
— Я принесу вам воды.
Наверное, Ёнён думала, что если Санми выпьет воды, то придет в себя, но как только Ёнён вышла из комнаты, женщина потеряла сознание.
* * *
Когда Санми снова пришла в себя, свет уже не пробивался через опущенные шторы. Вокруг была полнейшая темнота. И хотя к ней и вернулось сознание, она совсем не помнила, что с ней произошло.
Санми попыталась снова пошевелить ногами, но тело совершенно не слушалось ее, она чувствовала себя обледеневшим комком глины. Суставы и мышцы настолько сильно болели, что хотелось кричать, но она издала лишь сиплый стон.
Над ней что-то висело. Кажется, она задела этот предмет, когда пыталась пошевелиться. Санми начала снова дергаться изо всех сил и вдруг почувствовала, как что-то влажное стало капать на лоб и волосы. Вода. Санми собрала все свои силы и подняла голову, ей удалось дотянуться до ковша с водой. Мало того что она была связана, так у нее совсем не осталось сил, поэтому даже задрать голову вверх было сложной задачей. То, что человек без воды долго не может протянуть, она знала лишь как истину на бумаге, но теперь пришлось испытать это на себе. Пока по горлу медленно текла жидкость, перед ее глазами, как кадры из фильма, проносились недавние события.
Задетый плечом ковш опрокинулся, и вся вода разлилась после неудачной попытки Санми немного выпрямиться. Холодная вода облила Санми, отчего внезапная дрожь пробежала по всему телу.
— Когда вы очнулись?
Отвлеченная происшествием с водой, Санми не заметила, как в комнату вошла Ёнён.
— Я не планировала лишать вас сознания, вы просто упали в обморок.
Ёнён стояла в дверном проеме; позади нее, в прихожей, ярко горел свет. Она села на корточки у порога. Из-за света, бьющего из-за спины, выражение ее лица было невозможно рассмотреть. Только по светящимся в темноте белкам глаз становилось понятно, куда она смотрит.
— Еще раз спрашиваю, зачем вы меня водили за нос?
«Как долго я была без сознания?» — подумала Санми. Изменившиеся нотки в голосе Ёнён резали слух. Теперь в них не было и намека на терпение.
— Что собираешься со мной сделать?
— Если вы так волнуетесь об этом, то для начала не лучше ли ответить на мой вопрос?
— Это моя месть за Минсо.
— А какое отношение все это имеет к мести? — Ёнён наклонила голову. — Объясняйте понятнее. С самого начала и до конца. Начнем с момента одиннадцатилетней давности. — В голосе Ёнён снова появилось уверенное спокойствие.
Санми попыталась привести мысли в порядок и задумалась. В любом случае ее план провалился. Если она сейчас не начнет говорить, то распрощается не только с местью, но и со своим будущим.
Пока она думала, Ёнён снова заговорила:
— Я проверила ваш телефон. Вам никто ни разу не позвонил. Если б вы на самом деле без всяких предупреждений не вышли на работу, то начались бы звонки. Очень странно все это! И тогда я догадалась… Ваша ежедневная работа тоже полнейший вымысел.
— Да, за неделю до твоего освобождения я бросила работу.
— Понятно. Именно так вы смогли следить за мной. Учитывая, как вы тщательно ко всему подготовились, вам, должно быть, есть что рассказать.
Не убирая далеко гаечный ключ, Ёнён ждала, что Санми начнет свой подробный рассказ.
— Ты ведь понимаешь, что значит ударить человека такой штукой? Это покушение на убийство. Собираешься использовать его?
— А что, думаете, духу не хватит? Ведь сами говорили, что я уже однажды совершила подобное.
От этих слов по спине Санми пробежал холодок: «Уже совершила подобное…»
Изначально Санми сама собиралась все рассказать, когда ей удалось бы исполнить свой план. Она давно мечтала раскрыть глаза на произошедшее этой глупой беспамятной дурочке и тем самым выплеснуть всю свою потаенную обиду, которую она хранила в себе одиннадцать лет. Но сейчас, когда она услышала этот холодный тон Ёнён, внутри как будто растеклась горечь.
— Говоришь, уже совершала подобное? Значит, для тебя убить человека — сущий пустяк! — Санми извивалась всем телом, словно потеряла рассудок. — Да как ты смеешь, соплячка, так со мной разговаривать? Жалкая девчонка… Проклятая убийца! Разорвала бы тебя на части! Убила мою ни в чем не повинную дочь, которой не посчастливилось иметь нормальных друзей. Все из-за никчемной нахалки Ким Сугён.
Санми начала рыдать. На лице Ёнён, точнее на той половине, которая была видна, ни один мускул не дрогнул. От этого воя у Ёнён закружилась голова.
Моя дочь умерла. Мою Минсо убили. Ким Ёнён убила мою дочь. Ким Ёнён лишила мою единственную дочь будущего. Загубила всю нашу семью. И заодно мою жизнь.
Санми, совсем обезумев, била ногами об пол.
— Хватит! — закричала Ёнён.
Но Санми не слышала ее голоса. Выплескивающийся наружу гнев довел ее до исступления, она в ярости каталась по полу.
— Хватит, я сказала! — снова закричала Ёнён.
Последнее, что видела Санми, — это рука Ёнён, которая приближалась к ее рту. Одновременно другая рука стала сдавливать горло. Ей стало сложно дышать.
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Сон услышала, как зазвонил домофон. Знакомый звук, но сегодня он был немного другим, вызывал внутреннюю неприязнь. Она подошла к двери, но экран домофона оказался выключен.
Обычно, как только раздается звонок, экран в квартире загорается. Но если экран темный… то это звонит консьерж. Звонок домофона с поста консьержа и обычный дверной звонок похожи, поэтому их легко перепутать. Но есть способ понять, откуда он идет.
Странная ситуация. Сон еще раз внимательно посмотрела на монитор. Если звонок идет от консьержа, то рядом с надписью «управляющая компания» загорается лампочка. Но сейчас она была выключена. А звонок по-прежнему разрывался.
Сон поднесла ухо к динамику справа — звук прекратился. Экран по-прежнему оставался темным. Сон нажала кнопку вызова управляющей компании, послышались привычные гудки. Вскоре ей ответил знакомый голос консьержа:
— Я слушаю.
Услышав спокойный голос, Сон немного успокоилась.
— Здравствуйте, это из квартиры 501. Это вы сейчас звонили мне?
— Нет, не я.
— Может, кто-то другой?..
— После обеда я никуда не отходил. Кроме меня здесь нет никого. А что случилось?
Сон попросила прощения за беспокойство и положила трубку.
Кто же звонил? И почему экран не загорелся? Он ведь не сломан.
Сон подумала, что на этот раз ей показалось. Обычные люди этого никогда не поймут, но с Сон такое часто случалось. Так же часто она чувствовала, что менялось направление воздуха. Обычно человек сразу не поймет, что он чувствует. Но Сон знает свои особенности. А сегодня и звуки домофона, и странные ощущения были слишком отчетливыми, она не могла ошибиться.
Сон насупилась и села на диван. Снова раздался звонок. И на этот раз лампочка с пометкой «управляющая компания» не загорелась, и монитор тоже был выключен. Сон подошла к домофону убедиться, не померещилось ли ей. Она нажала на кнопку динамика, послышался шум. Звонок замолчал.
— Кто там?
Ответа не последовало.
— Кто бы это ни был, прекратите баловаться!
Тут из динамика раздался голос:
— Это я.
Сон не поверила своим ушам. Знакомый голос. Она до сих пор не ответила на СМС с вопросом, одна ли она дома. Сон собиралась написать, что дома ее нет, но теперь она сама себя выдала.
Не показывая своей обеспокоенности, она спросила:
— Зачем пришла?
— Надо поговорить.
— Почему объявляешься без предупреждения? И о чем…
— Это срочно. Надо поговорить. Ты сама знаешь о чем. О том, что произошло недавно.
Но Сон от этих объяснений легче не стало. Она знала, что надо делать, но все же с тревогой спросила:
— Как ты узнала, где я живу?
Она услышала чье-то дыхание, но экран по-прежнему был темный. Неужели вот так внезапно сломался?
— Ты сама сказала.
— Я?
Сон запуталась. Видимо, она была в таком замешательстве, что точно не помнит, как много успела рассказать. Нельзя исключать возможность того, что она просто оговорилась.
— Да, открой дверь. Разговор не для улицы.
Почему она настаивает на личной встрече? Что еще у нее случилось? Сон не отвечала, и тут раздался глухой стук. Кто-то стучал в дверь кулаком. Сердце снова оборвалось. В этот момент Сон осенило, она прислонилась к динамику и спросила:
— Это ты закрываешь камеру домофона?
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Санми лежала на полу. Вдруг закашлявшись, она стала с трудом приходить в себя. Ёнён абсолютно спокойно посмотрела на нее. В комнате было по-прежнему темно — свет горел лишь в прихожей.
Вдруг Санми почувствовала, как что-то горячее льется из носа, — она полностью пришла в себя. Это была кровь. Ёнён отодвинулась назад, села в прежнюю позу и осмотрела себя.
— Давайте, соберитесь, вы хотели что-то мне рассказать. — Бросив фразу, Ёнён встала на ноги и взяла в руки гаечный ключ.
Выходя из комнаты, она не стала закрывать дверь. Через проем было видно, как она отправилась на кухню. Было слышно, как она открывает холодильник и гремит тарелками. Но даже эти привычные уютные звуки посуды сейчас казались угрожающими. Посмотрев в приоткрытую дверь, Санми заметила, что Ёнён села за обеденный стол. Почему-то от одного взгляда на это стало противно и жутко. Она поняла, что время, которое ей дала Ёнён, на самом деле всего лишь небольшая передышка.
Санми осознала, что совершенно не знает, какое сейчас число и который час. Сколько бы она ни старалась оглянуться, нигде не было часов, которые раньше висели в комнате. Видимо, Ёнён их убрала. Ёнён вернулась и снова села у порога; все так же была видна лишь половина ее лица, освещенная светом из прихожей.
— Рассказывайте уже. Хватит терять сознание…
Монотонные приказы были настолько чуждыми, будто это говорила не Ёнён.
«Как же все так вышло?» — подумала Санми.
— Это я убила Минсо?
— Да, это была ты.
— В день выпускного? А где в этот момент находились вы?
На мгновение у Санми перехватило дыхание, и она не смогла ответить. Ёнён переспросила:
— Где вы пропадали? Даже не знали, что Минсо пошла на встречу со мной? А если б знали, то не отпустили бы одну. Да еще и в день выпускного… Что-то здесь не сходится.
— Меня тогда не было в школе.
Голос Санми задрожал, из груди вырвался плач. Даже не плач, а злость, смешанная с обидой. Враг был прямо перед ней, но она с этим ничего не могла поделать. Невыносимое чувство ярости, от которого трясло все тело.
* * *
10 февраля 2009 года. Смерть Минсо. Выпускной. 
Санми заранее договорилась взять на полдня отгул, но из-за внезапного аврала на работе все равно опаздывала. Она постаралась закончить лишь самое основное и в спешке покинула офис. В этот момент Санми вспомнила, что даже не позвонила дочери, чтобы предупредить об опоздании.
Наверное, Минсо не находила себе места, не понимая, почему матери нигде не видно и почему от нее нет сообщения. Наверное, следила за идущей своим чередом церемонией, стоя за спинами одноклассников.
Санми неслась изо всех сил на автобусную остановку. И, запрыгнув в последнюю секунду в автобус, достала телефон. От Минсо был один непринятый вызов и одно сообщение: «Ты где? Все уже началось».
Санми сразу же набрала телефон дочери, но безрезультатно. Наверное, мероприятие было в самом разгаре и ей не до этого. Поэтому она отправила сообщение: «Еду».
К школе Санми подъехала только через час, когда официальная часть уже подходила к концу. Актовый зал был забит людьми, а воздух стал спертым. Все выпускники, одетые в одинаковую форму, стояли в ряд и пели школьный гимн. Она пыталась отыскать взглядом Минсо, но нигде ее не обнаружила, и трубку дочь не брала.
В этот момент Санми пожалела, что не знала ни одного телефона ее друзей. Тут она вспомнила про одноклассницу Ынчжи и отыскала ее номер, позвонила ей, но та тоже не поднимала трубку. Видимо, все были слишком сосредоточены на происходящем.
«В любом случае мы сразу отыщем друг друга, как только церемония закончится», — подумала Санми и решила послушать директора, который выступал с напутственной торжественной речью. В груди у Санми защемило, на глаза накатили слезы, но она держала себя в руках, не хотела, чтобы дочери было стыдно за плачущую перед всеми мать.
Официальная часть закончилась, и выпускники стали расходиться по своим классам, а Минсо так и не позвонила. Зажатая в толпе вместе с другими родителями, Санми решила сама найти ее класс. Она в школе бывала всего один раз, когда приглашали на родительское собрание по вопросам профориентации. Сегодня людей было гораздо больше, чем тогда, это затрудняло поиски. Подойдя к кабинету, она, как и все остальные родители, стала наблюдать за происходящим из коридора.
Учительница стояла за кафедрой у доски, а выпускники сидели на своих местах и внимательно слушали ее речь. Это было последнее школьное собрание — никто из детей не отвлекался. Она заметила, как несколько учениц украдкой смахивали слезы.
В классе было около тридцати выпускников. Не составляло особого труда найти своего ребенка. Но как бы Санми ни вглядывалась — Минсо среди них она не увидела. В классе ее точно не было. В кабинете почему-то пустовали три парты, это могли быть просто лишние столы, либо кто-то из школьников по непредвиденным обстоятельствам не смог прийти — в этом нет ничего странного. Но странным было то, что на месте нет ученицы, которая изначально пришла на выпускной.
Может, она еще не вернулась из актового зала? Застряла где-то в толпе гостей?
Но странности не прекращались. Классная руководительница вызывала учеников по одному и выдавала каждому аттестат. Дошла очередь до Минсо, учительница несколько раз назвала ее имя, но никто не отозвался, она покачала головой и отложила аттестат в сторону. Всем, кроме Минсо, выдали заветный документ. Вся процедура длилась целых двадцать минут.
За это время можно было уже вернуться в класс…
Когда все закончилось и ученики вышли наружу, Санми зашла в класс и подошла к учительнице. Она поинтересовалась, где ее дочь, на что учительница с удивлением ответила, что сама не поняла, куда подевалась Минсо, добавив, что все одноклассники вернулись в класс после торжественной церемонии в актовом зале.
Тут подошла одна из учениц и сказала, что еще в середине мероприятия Минсо вышла из актового зала. Кажется, ей кто-то позвонил.
Санми стала закидывать девушку вопросами: дружит ли она с ее дочерью и насколько хорошо общается с ней. Та в замешательстве ответила, что особо не общалась с Минсо. Тогда Санми попросила назвать имя какой-нибудь ее подруги, но в ответ услышала: «Не знаю таких». Затем Санми поинтересовалась, с кем ее дочь обычно обедает в столовой, но ответ опять не порадовал: «Ни с кем». Последнее, что спросила Санми, — знает ли та, из какого класса Ынчжи, ответ вновь был отрицательным.
У Санми подкосились ноги. Она оббежала всю школу. Все, кто был в актовом зале, уже разошлись по домам. Санми носилась по пустым коридорам и классам. Прошло три часа с момента окончания выпускного. Вдруг она заметила, что к школе подъехали полицейская машина и скорая помощь. На улице было довольно прохладно, но Санми вся обливалась потом.
В этот момент она увидела тело дочери. Она лежала на земле в неестественной позе в луже крови.
На крыше обнаружили и задержали Ким Ёнён. Она отрицала все обвинения, находясь в какой-то растерянности. Но любой человек со стороны сказал бы, что причина убийства очевидна и понятна.
Ким Ёнён твердила, что причина самоубийства Сугён кроется в Минсо. Ёнён маниакально в это верила, ни на минуту в этом не сомневаясь, несмотря на то, что прошло столько времени. Наоборот, она еще сильнее убеждалась в своей правоте. Она отыскала в интернете пост своей сестры с просьбой о помощи и психологической консультации. Помимо прочего, там было написано, что ее сердце разбито из-за предательства подруги. Полиция также нашла подобные записи на страницах ее учебников и тетрадей.
Все это послужило доказательством, что Сугён сама пошла на самоубийство. Разве это не говорит в пользу того, что вины Минсо в этом нет? Расставание между друзьями в подростковом возрасте частое дело.
Ким Ёнён несколько раз заявлялась домой к Минсо и просила о встрече с ней. Но Санми не открывала; Ёнён била ногами в дверь и устраивала истерики на весь подъезд, приходилось вызывать полицию. Но и после задержания Ёнён возвращалась к ним еще несколько раз.
Тем временем Минсо все больше уходила в себя. Для нее стало настоящим ударом, что ее близкая подруга после разлада совершила самоубийство, а бесконечные вопросы окружающих и внимание к ней нанесли еще бóльшую психологическую травму.
Минсо совсем закрылась и замолчала. С каким бы вопросом ни обращалась Санми, в ответ она слышала лишь односложные редкие реплики. Поначалу Санми думала, что девочки поссорились из-за кого-то третьего. Может, им обеим понравился один и тот же молодой человек. Такое часто случается в их возрасте. Но сколько бы она ни выпытывала, дочь все отрицала. Когда Санми в первый раз спросила об этом, сказав «молодой человек», ей показалось, будто Минсо вздрогнула. Но позже, когда она вспоминала их разговор, решила, что ей показалось. Минсо становилась бледной и худой, словно изнутри ее что-то съедало.
Вывод напрашивался сам собой: Ким Ёнён убила Минсо. Но Ким Ёнён нагло утверждала, что Минсо спрыгнула сама и она даже пальцем ее не тронула. Но через неделю под ногтями Минсо и в ране на ладони была обнаружена ДНК Ким Ёнён. А в ране на теле Ким Ёнён подтвердилось наличие ДНК Минсо.
Судебный процесс по этому делу тянулся долго. Окончательное решение суд вынес практически через год. Ким Ёнён так и не признала свою вину и не раскаялась в содеянном. В конце концов ей дали двенадцать лет тюремного заключения.
Санми все это время жила как в анабиозе. Никакое другое слово более точно не могло описать ее существование в тот период. Ела она один раз в день и то через силу. Ни к чему не испытывала интереса и работала ровно столько, сколько от нее требовали.
Жить без каких-либо целей и желаний само по себе — пытка. Время для нее будто остановилось. Санми, полностью потеряв счет времени, ждала дня освобождения Ёнён. Это стало единственным мотивом ее существования.
Поначалу она и не думала ни о какой мести. У нее не было сил на такие ухищрения. Она горевала о смерти дочери. Не могла стереть из памяти ту ужасную картину, которую увидела в день выпускного. Санми порекомендовали посещать психолога, к которому она исправно ходила, но никакого эффекта эти встречи не дали. Все, на что она могла рассчитывать, — лекарства. Ей помогали только снотворное и транквилизаторы. Только это спасало ее психику от полного разрушения.
Администрация школы хотела как можно скорее замять эту историю, что у них прекрасно получилось. Нельзя было допустить, чтобы журналисты пронюхали про этот инцидент, поэтому всё молниеносно уладили и заставили молчать всех, кто мог иметь к этому отношение. Причина была тривиальной — руководство не могло позволить, чтобы все их старания превратились в мыльный пузырь. Школа участвовала в апробации новой программы Министерства образования и готовилась стать одной из самых престижных школ города.
Одиночный пикет, на который выходила Санми, тоже не дал никакого результата. Никто не смотрел в ее сторону, а в какой-то момент администрация вызвала полицию, и они прогнали женщину с территории школы.
Обида, горечь и душевная боль съедали Санми изнутри, ее мучило чувство несправедливости. Сердце разрывалось на части, которые со временем превращались в пыль.
В последний день слушаний Санми видела, как Ёнён после вынесения приговора поднимается в автозак, она хотела подбежать и исцарапать девушке лицо в кровь, но ей не дали. Санми стояла как вкопанная с чувством полной беспомощности, ругая себя за то, что она самая никудышная мать на свете.
Когда Санми узнала, что Ёнён будет отбывать срок в тюрьме в Аняне[171], у нее почему-то подкосились ноги, и она без сил упала на стул. Больше она ничего не могла поделать. Время заключения Ким Ёнён высосало последние силы. Начался невыносимый период, который она должна была как-то прожить. Все вокруг твердили, что дело успешно завершилось. С того дня Санми оборвала все связи с окружающим миром. Никто не мог понять ее боль. С самого начала это было понятно, поэтому Санми сама стала целенаправленно отдаляться от всех.
Один день сменял другой, и так незаметно пролетели одиннадцать лет. Время, которое, казалось, растянется на вечность, подходило к концу. Приближался день выхода Ёнён из заключения, Санми готовилась к встрече. Она собрала нужную сумму денег, припасла все необходимое для поимки и пыток. Не забыла и о том, что поможет ей самой решить свою судьбу, — таблетки.
Последние годы она раз в неделю посещала несколько больниц. Ей удалось получить рецептурное снотворное, вышло более ста таблеток. Но на всякий случай она закупила в аптеке еще сто таблеток парацетамола, который довольно легко приобрести.
Санми заранее нашла новых квартиросъемщиков. По договору они смогут заехать через три месяца после того, как все уже произойдет. Будущие арендаторы были очень рады заранее подыскать себе новую квартиру, тем самым решив вечную проблему срочного поиска нового жилья перед съездом со старого. Для Санми же что три недели, что три месяца не имели никакой разницы — все должно произойти по ее продуманному плану. Незадачливый новый квартиросъемщик будет сильно удивлен, когда обнаружит в своем новом доме два трупа. Конечно, предсмертная записка тоже была написана.
В день выхода Ким Ёнён из тюрьмы Санми поехала встречать ее у ворот. Поначалу она совсем не узнала ее. Ким Ёнён не была похожа на человека, просто высохший бесформенный силуэт. Но взгляд спокойный.
Увидев своего врага спустя одиннадцать лет, Санми вновь ощутила всю ту энергию, которой была лишена все эти годы.
Сначала сбить, а потом увезти?
Обдумывая свой план, она медленно двигалась за девушкой. Ким Ёнён шла не останавливаясь, не садилась ни в автобус, ни в такси. Санми усмехнулась, взглянув на нелепую розовую сумку в ее руках, которая выглядела почти как новая — она совсем не вязалась с обликом хозяйки. Очевидно, Ёнён сложила в нее все свои вещи, отчего сумка безобразно раздулась. Когда и зачем надо было покупать такую сумку? Вычурный цвет и дизайн совсем не сочетались с внешним видом девушки.
Самое непредвиденное случилось в тот самый миг, когда Санми сидела в машине, наблюдая за Ёнён, и выжидала нужный момент. Было начало одиннадцатого, и на дорогах практически не наблюдалось машин. Но именно в этот момент откуда-то появился автомобиль. Казалось, он должен просто проехать мимо по своей полосе, но автомобиль несся прямо на Ёнён, словно у него сломались тормоза. И даже будто бы водитель поддал газу.
Санми вскрикнула.
* * *
Ёнён не перебивала и внимательно слушала рассказ. До самого конца. Санми было не по себе, она пыталась понять, что именно означает такая глубокая сосредоточенность. Но она слышала лишь дыхание Ёнён.
К концу рассказа Санми совсем обессилела. Она была на грани обморока и с тревогой ждала, как Ёнён отреагирует на сказанное. Может, и не поверит. Но другой правды не было. Санми рассказала все как есть. Кроме одной детали.
— Вам нужно поесть, — сказала Ёнён, вставая с места.
Санми прищурилась. Она сделала это не специально, ее веки сами слипались.
С кухни доносился звон посуды, Ёнён вернулась в комнату с тарелкой в руке и поставила прямо перед Санми. В ней что-то лежало. От тарелки исходил запах еды, но это был непривычный запах.
— Не пропало, можете есть.
Санми, изогнув брови, взглянула на еду. В миске, словно собачья еда, было намешано всего по чуть-чуть. Пахло соевой пастой, чесноком, луком… Словно из холодильника взяли все, что можно, и смешали вместе в одно блюдо. Рис тоже был. В животе проснулся дикий голод. В попытке поесть Санми постаралась выпрямиться, но у нее ничего не вышло. Тогда Ёнён стала набирать еду в ложку и запихивать ей в рот. Санми послушно открывала рот, как ребенок. Ребенок, с которым не считаются. Движения Ёнён были резкими, она не церемонилась с Санми. Еда пачкала лицо, но Санми не переживала из-за этого, а просто открывала рот и заглатывала ложку за ложкой. Поев, она почувствовала, как тело расслабилось, напряжение спало. Санми даже испытала небольшой прилив сил.
— Что ты теперь сделаешь со мной?
После долгой паузы Ёнён ответила:
— Объясните, почему вы сразу все не рассказали, а заставили ходить кругами и встречаться с разными людьми.
— Причина проста. Если б я рассказала, то было бы не так интересно. К тому же у тебя пропала память, ты бы мне так просто не поверила. Поэтому я и решила: пусть сама походит, помучается и узнает от других всю правду. Пусть эта убийца ходит на встречи и вымаливает правду, пусть испытает стыд, когда узнает, как все было.
Ёнён сидела не шелохнувшись, и не поменялось даже выражение ее лица. А затем она спросила:
— Все, что сейчас вы рассказали, — правда?
— Я рассказала всю правду, да.
— А доказать можете?
— На кухонной полке лежит папка с документами. Посмотри там. Среди них найдешь справку о заключении, которая была у тебя в сумке, и чек на больничные расходы в течение месяца.
— А сумка — та самая, из больницы?
— Да.
— И больше в ней ничего не было?
— А что тебе надо?
— Например, мой телефон.
— Ты про телефон, с которым ты ходила в 2009 году?
— Да.
— Не знаю. Не было его. Наверное, полиция забрала во время следствия. Ты все-таки преступница.
«Так на самом деле могло быть», — подумала Ёнён и сказала:
— Значит, я провела в коме всего один месяц?
Санми бессильно кивнула, но сразу последовал следующий вопрос:
— Поэтому я так быстро восстановилась… Это точно моя сумка?
— Да, ты сама ее купила за три месяца до выхода из тюрьмы, когда тебе за примерное поведение позволили выйти на один день. Ты была именно с ней.
Санми дошла до этого места, а Ёнён внезапно умолкла. Такое долгое молчание стало тревожить Санми. Но скоро Ёнён заговорила снова:
— Как вы оказались в моей палате, когда я вышла из комы?
— Я тебя навещала. Каждый день. Чтобы довести до конца свой план мести.
— Взяв на себя роль опекуна?
Санми ожидала, что рано или поздно придется во всем сознаться, но не думала, что все будет происходить именно так. Санми несколько раз кивнула головой.
— Да. Мне повезло, что ты очнулась, когда я была там. Я тоже очень удивилась.
— А как вы уговорили на это врачей и медсестер? Подкупили?
— Подкуп и уговоры.
— Как вы этого добились?
— Я сказала, что ты для меня как дочь. И что с тобой такая беда случилась прямо в день выхода из тюрьмы. Поэтому я попросила утаить от тебя правду, пока ты сама не вспомнишь, пообещав взять на себя всю ответственность. К счастью, врач согласился, что так будет лучше для душевного и физического спокойствия пациента. Видимо, он тоже не хотел сразу говорить в лоб потерявшей память пациентке, что авария произошла в день, когда она вышла из тюрьмы, отсидев срок за убийство.
— Неужели врач проявил такую заботу об убийце?
— Я сказала, что тебя осудили несправедливо.
На лице Ёнён появилась еле различимая усмешка. Ее явно забавляла подобная ложь Санми, которой не терпелось узнать, о чем именно думает Ёнён.
— Я не верю, что моя сестра совершила самоубийство.
От этих слов Санми вздрогнула:
— Неужели снова…
— Снова?
— Ты же не считаешь, будто моя Минсо убила Сугён?
Наступила тишина.
— Видимо, одиннадцать лет назад я говорила то же самое?
Брови Ёнён вопросительно приподнялись. В этот момент Санми поняла, что проговорилась и сказала то, чего не должна была говорить.
— Теперь меня ничто не остановит.
Санми никак не отреагировала.
— Я собираюсь узнать, что именно произошло между Минсо и Сугён и что могло послужить мотивом для убийства Сугён ее подругой.
Санми усмехнулась:
— Да что ты можешь сделать?
— Все что угодно.
— Как ни старайся, ни ищи, никаких доказательств того, что Минсо убила Сугён, не найдешь. Потому что Минсо не была такой. У нее не было на это ни малейших причин. А раз так, да к тому же Минсо не была способна на такое по своей природе, то и преступления нет. Твои догадки — фантазии воспаленного мозга!
— Все что угодно. — Уголки губ Ёнён слегка приподнялись, она улыбнулась и вдруг закричала во весь голос: — Вы слышите, все что угодно!
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Сегодня пришлось задержаться на работе. Внезапно назначили корпоративный ужин с обсуждением текущих вопросов. Это не позволило вернуться домой пораньше, как он планировал. Он еще утром заметил, что состояние жены ухудшилось.
До свадьбы он считал, что его жена просто более чувствительная и тревожная, чем другие. Но после свадьбы поведение жены заметно изменилось. Хотя, возможно, оно всегда было таким, он просто не замечал этого.
Чаще всего она вела себя весьма адекватно. Примерно триста дней в году ничем не отличалась от обычных людей, поэтому поначалу он верил, что беспокоиться не стоит. Но худшее происходило в те дни, когда она вела себя непредсказуемо.
Супруга все чаще стала говорить странности. Например, когда она дома одна, то чувствует, как меняется направление воздуха. И даже когда она рядом с ним, а вокруг ничего не происходит, в какой-то момент она опять замечает, что атмосфера меняется, и начинает переживать и нервничать.
Сначала он думал, что его жена наделена экстрасенсорными способностями, раз может видеть то, чего другие не могут. Или видит души умерших? А может, ее сознание устроено особым образом, не так, как у всех? Она понимает то, что ему понять не дано. Знает то, что он не знает до сих пор. Что-то, до чего он пока не додумался.
Выйдя из автобуса, он поспешил к дому. Утром на работу он поехал на машине, но сегодня вечером выпил на корпоративе, поэтому обратно пришлось добираться на общественном транспорте. Он посмотрел на часы — начало двенадцатого. Продолжая идти, мужчина достал телефон. Жена сегодня ни разу не позвонила. Обычно, задерживаясь на работе, он первый предупреждал ее об этом, но если он не звонил, то Сон обычно звонила ему сама.
Такое молчание выглядело весьма странно. Он вспомнил, как утром она выглядела встревоженной и как пыталась скрыть от него, где была за день до этого вечером. Вместе с беспокойством в нем проснулось любопытство. Такого раньше не случалось. Сон не любит находиться на улице одна, поэтому обязательно ходит с кем-то. Но, по ее словам, вчера она была совершенно одна и просто сидела на детской площадке. Для этого должна иметься убедительная причина.
Честно говоря, он уже начал подыскивать психиатра, которому мог бы доверить ее лечение, который стал бы для нее хорошим собеседником.
Охваченный тревогой и надеждой, мужчина ускорил шаг и перешел на бег. Их жилой комплекс располагался в престижном благополучном районе, но сегодня окрестности выглядели весьма зловеще. Он набрал на телефоне цифру один, короткий номер, под которым была записана жена. Пошел сигнал, но та не брала трубку.
Подойдя к квартире, он быстрыми движениями пальцев набрал код домофона и открыл входную дверь. Войдя внутрь, мужчина впервые нахмурился, почувствовав, что воздух изменился. Теперь он, кажется, мог понять слова жены.
В чулане для обуви горел свет, но в гостиной было темно. Вся квартира будто погрузилась в непроглядную темноту. Света не было ни в комнате, ни в ванной. Сон обычно не выключает свет, пока он не вернется домой с работы. С одной стороны, это было проявлением заботы о нем, но фактически она это делала для себя — не любила оставаться одна в темноте.
Мужчина сморщил нос. В квартире стоял непривычный запах. Он нащупал на стене выключатель и нажал на кнопку — в комнате сразу стало светло.
Под ярким светом ламп гостиной в луже крови лежала Сон. Мужчина замер на мгновение и молнией бросился к ней, позабыв, как дышать. Он взвыл в полный голос и обнял ее. Он не мог поверить своим глазам. Боль и страх растеклись из сердца по венам.
Разводы на полу уже успели засохнуть, но все его руки оказались испачканы кровью. Он полез в карман за телефоном. По всему экрану оставались безобразные отметины, но ему было все равно. Мужчина набрал 119. В ожидании службы спасения он ревел, как обезумевший зверь, безрезультатно пытаясь привести жену в чувство.
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Руки бессильно опустились вниз. От легкого головокружения перед глазами все расплывалось, но то, что она не хотела видеть, было четко различимо: справка о ее заключении и счет за госпитализацию.
Срок тюремного заключения в бумагах значился с декабря 2009 года по декабрь 2019 года, дата окончания выпадала на третье января 2020 года, внизу стояла пометка об условно-досрочном освобождении.
Если б она не потеряла память, то не попала бы в такую опасную ситуацию и не позволила бы обвести себя вокруг пальца.
В груди Ёнён бушевали чувства. Когда она сжимала горло Санми, у нее и в мыслях не было ее убивать. В то же время она понимала — стоит чуть сильнее сдавить горло, и Санми задохнется. Кажется, она даже подумала, что так будет правильнее всего. Ей не хотелось этого признавать, но это была правда. Эта мимолетная мысль точно промелькнула у нее в голове.
Ёнён вышла и закрыла дверь на кухню, дрожащей рукой вытерла нос. В комнате стоял тошнотворный запах крови.
А если б Санми умерла, когда она сжала горло? Что тогда? Тогда бы она безоговорочно стала убийцей. Ей было не по себе от этой мысли. Ведь тогда она бы превратилась в осознанного убийцу, который намеренно убивает своих жертв.
Что же я за человек? Получается, я убила человека, Минсо?
Ёнён знала, что она не способна убить. Но, вспомнив, как сдавливала горло Санми, вдруг задумалась про смерть Минсо. Похоже, она все-таки способна на преступление. А может, как и раньше, все вокруг просто обманывают ее. Но справка о тюремном заключении не оставила и тени сомнения. Совершено преступление — убийство. К тому же в документах говорилось, что она не раскаялась в содеянном, она оказалась самым ужасным человеком, который до самого конца не признал своей вины и не принес никаких официальных извинений.
Когда Ёнён сжала горло Санми, в голове промелькнула мысль — еще чуть-чуть, и убийство повторится. Осознавая это, она не ослабила хватку. Вот такой она, оказывается, человек. Может, и Минсо она убила в таком же состоянии?
Все оказалось ложью. А правду я глубоко спрятала внутри, и никто мне не расскажет о том, что произошло в действительности. Это моя жизнь и больше ничья. И по глупости в моей жизни не осталось никого, кроме меня самой. Не понимая этого, я как умалишенная ходила и расспрашивала окружающих об убийце.
Все взаимосвязано. И смерть Минсо, и проблемы, возникшие у Сугён. Одиннадцать лет назад я знала что-то важное. Поэтому и убила Минсо. Что-то важное, что привело меня к убийству, что-то по своей чудовищности равное убийству, которое стало соразмерным наказанием.
В чем-то показания Мин Чинхи и Санми сходятся: когда приехала полиция, на крыше я находилась в полной растерянности. Разве это не подтверждает, что все случилось спонтанно?
Значит, в тот день на крыше я узнала что-то из ряда вон выходящее. Из-за чего и совершила тот безумный поступок. Значит, вся правда кроется в нашем разговоре на крыше. Мне необходимо узнать, о чем именно я говорила с Минсо.
Теперь стало ясно, что она сама сняла в банке тот миллион вон. Похоже, именно в день отгула она взяла эти деньги для жизни на свободе. Теперь Ёнён поняла, почему так резко изменилось выражение лица офицера полиции, когда она пришла к нему писать заявление, и почему так странно вел себя учитель, когда она оказалась в школе.
Никто не решился сказать «Ты убийца» человеку, забывшему о себе такой значимый факт. Кроме Сон Ухён. Никто даже словом не обмолвился в разговоре с ней, что Минсо мертва. Каждый заботился только о себе.
«Сугён лишилась своей жизни. Тогда я не смогла ее уберечь, но хотя бы теперь добьюсь правды. Я выясню, что именно произошло тогда, всю правду, которую не смогла сказать моя сестра, я скажу вместо нее», — прошептала про себя Ёнён.
Если именно Минсо вынудила Сугён совершить самоубийство и я ее за это убила, то пусть это и будет невыносимой правдой для меня, но раскаиваться в этом я не буду. У Санми нет никакого морального права мстить мне. Если я действительно потеряла свою сестру из-за Минсо и в конечном счете потеряла и свою жизнь, то участь Минсо была равнозначна ее поступку.
Тут Ёнён вспомнила мужчину, который преследовал ее. В ссоре, случившейся между Сугён и Минсо, был кто-то третий.
Ёнён посмотрела в пустоту. Глаза слезились, но она не моргала. Ей хотелось увидеть лицо того самого незнакомца. Взгляд замер, уставившись в одну точку, а точнее в лицо воображаемого человека, и Ёнён прошептала: «Кто же ты, кто…»
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Санми извивалась на полу, пытаясь встать, опираясь на живот и бедра.
Вот так. Надо еще раз попробовать.
Она не могла спокойно ожидать своей участи, сложив руки, ведь Ким Ёнён могла в любой момент сделать с ней что угодно. Санми старалась напрячь ноги, связанные крест-накрест между собой. Но тугая веревка никак не поддавалась. Она даже пыталась силой ног разорвать ее, но только стерла кожу о грубые волокна. Лодыжки были так сильно сдавлены, что из-за нестерпимой боли у Санми вырвался стон.
Она почувствовала неприятный запах, исходивший от грязной веревки. Если бактерии попадут в рану, то скоро она начнет гноиться. Тогда в решающий момент Санми не сможет ни убежать, ни даже уйти.
Она попыталась из-за спины перекинуть руки вперед, но опять ощутила нестерпимую боль. Конечно, ноги надо развязать, но со связанными руками она ничего не сможет сделать. Все попытки выпутаться были тщетны. Хотелось лишь выругаться.
* * *
Ёнён открыла глаза от непривычного звука, разбудившего ее. Это был дверной звонок. Она подскочила и села в испуге, будто ей приснился кошмар.
Стояло тихое утро, через окно проникали солнечные лучи. Звук дверного звонка утих, но сердце Ёнён, стучавшее так, словно вырвется из груди, не думало утихать. Все тело охватила лихорадка.
Кто это может быть в такую рань?
Надо проверить в глазок. Но от мысли подойти к двери ей стало страшно. Незнакомец больше не нажимал на звонок, но, кажется, поджидал за дверью.
Ёнён встала с кровати и вышла из комнаты. Сначала она проверила гостиную. Санми подняла в ее сторону голову и посмотрела заспанными глазами. Связанные руки и ноги явно доставляли много страданий. Ёнён закрыла дверь в гостиную, подошла ко входной двери и посмотрела в глазок. В это короткое мгновение ужасные картинки, которые рисовало воображение, промелькнули в голове, заставив сердце громко биться, но она, не моргая, внимательно изучила пространство за дверью.
Ни души. Только дверь квартиры напротив. Под каким бы углом она ни вглядывалась, людей на площадке не было. Ёнён представила, как внезапно кто-то выскакивает и смотрит в глазок с другой стороны… но этого не случилось. Никто так и не появился.
Если кто-то и есть, то он, наверное, присел и прячется под дверью. Другого места, чтобы укрыться, нет.
Ёнён опустилась на корточки прямо под дверью в прихожей, не решаясь отойти или вернуться обратно в комнату. За дверью по-прежнему была тишина. Так она просидела некоторое время. Затем Ёнён пошла в гостиную и спросила у Санми, доставляют ли ей почту по утрам. Санми ответила, что иногда по утрам приносят заказные письма, которые требуют личной подписи.
Наверное, приходил почтальон с заказным письмом, но, увидев, что никого нет, ушел обратно. Ёнён решила, что она слишком разнервничалась. Она снова забралась в постель, накрылась одеялом и свернулась калачиком. Каждый раз, когда ей становилось страшно, она начинала скучать по Сугён, которая раньше спала рядом с ней.
Было невыносимо грустно без сестры. Хотелось спросить саму себя: «Куда я уже дошла? И куда направляюсь?»
* * *
Ёнён отменила встречу со следователем Чан Хёнчжу. Нелогично встречаться с полицейским, когда в квартире лежит связанный человек. Да и необходимость во встрече теперь полностью отпала. Ровно с того момента, как Ёнён увидела письмо, которое лежало в белом конверте под дверью.
Когда Ёнён, натянув кепку пониже на глаза, открыла входную дверь с мыслью еще раз навестить учителя, она обнаружила нечто, лежащее прямо у порога.
Стоило ей открыть дверь, как белый конверт скользнул по лестничной клетке, будто привлекая к себе внимание. Ёнён с удивлением осмотрелась, но вокруг никого не обнаружила. В коридоре было пусто — ни шороха, ни шепота, ни дыхания.
Ёнён протянула руку, схватила конверт и, словно убегая от кого-то, стрелой влетела обратно в квартиру. Наверняка его положили сюда после того утреннего звонка. На самом конверте ничего не было: ни адресата, ни имени отправителя.
Она заглянула внутрь и увидела листок, согнутый в спешке пополам. Ёнён развернула напечатанный текст и прочла записку.
Я знаю, что ты пытаешься выяснить причину смерти Ким Сугён.
У меня есть доказательства. Если хочешь получить их, сегодня до полуночи положи десять миллионов вон в почтовый ящик.
Туда же я потом положу то, что тебе нужно. Если задумаешь обмануть меня, все будет уничтожено.
– N.

Кровь прилила к лицу, дыхание перехватило. Потеряв дар речи, она не могла оторвать глаз от листка.
Ким Сугён, смерть, доказательства… Взгляд застыл на этих словах.
По щекам градом покатились слезы, оставляя мокрые следы на бумаге. Когда Ёнён снова пришла в себя, она уже сидела на полу, а записка, выскользнувшая из рук, улетела в дальний угол комнаты.
Слова, что у кого-то есть доказательства смерти Сугён, сами по себе уже значили — эта смерть не была самоубийством. Разве не так?
«Сугён не совершала самоубийства. Это сделала не она. Сугён не хотела умирать. Кто-то убил ее…» — прошептал ей в ухо ее собственный голос одиннадцатилетней давности.
Ёнён поднялась на ноги и принялась ходить кругами по маленькой квартире. В руке она держала письмо от некоего N.
До полуночи оставалось еще много времени. Ёнён помчалась в банк, совсем позабыв о встрече с учителем. Она сняла десять миллионов вон наличными, сумму, которую до этого ни разу в жизни не держала в руках. Это было все состояние Ёнён, больше на счету ничего не осталось.
Сотрудник банка, обеспокоенно посмотрев на нее, произнес что-то невразумительное про телефонных мошенников, но Ёнён не слушала его. Она развернулась и направилась к выходу. Озадаченный таким странным поведением клиента, менеджер побежал следом.
— Постойте! — Он даже выбежал за ней из здания банка. Взглянув на ее искаженное лицо, он резко остановился и спросил: — Вам никто не звонил, представившись сотрудником банка, полиции или другой организации, не просил снять эту сумму?..
У Ёнён не было времени на пустую болтовню. Она даже не старалась поддерживать разговор, считая это совершенно бессмысленным.
— Нет, таких звонков не было. Я сама решила снять такую сумму, мне нужны эти деньги.
— А можно спросить, с какой целью вам понадобилась такая большая сумма?
— Они нужны мне, чтобы поймать преступника, убившего мою сестру. Нужны наличные.
Наступила тишина. По выражению лица менеджера было ясно, что он совсем растерялся и не осознает, как выглядит в глазах клиента.
— Я пойду, — бросила Ёнён и отвернулась.
Она мысленно обратилась к Богу: «Что бы ни случилось, будь моим свидетелем. Запомни эти слова и в нужный момент напомни мне их».
Ёнён аккуратно положила конверт с десятью миллионами вон в сумку и закрыла молнию. Сидя уже в автобусе, она снова обратилась к Богу: «Если действительно существует человек, убивший мою Сугён, подай мне знак, как поступить. Когда я встречусь с ним, я буду знать, что делать. Дай мне ответ, пока не поздно. Или в лучшем случае пусть я сойду с ума».
* * *
По дороге домой Ёнён успела сотню раз задуматься, что делать дальше. Охваченная бурей эмоций, от проклятий и критики до жалости, в конце концов она поняла, что надо принять неизбежное.
Может, не класть деньги в почтовый ящик, а спрятаться поблизости и, как только появится N, наброситься на него и рассекретить? Хорошо бы взять с собой электрошокер, но смогу ли я справиться с ним своими силами? А если он быстрый и ловкий? А если я заранее подготовлюсь и возьму оружие?
Если что-то пойдет не так, то она лишится единственных улик и сама окажется в опасности. Сейчас для нее важнее собственной жизни было добыть доказательства.
Она нервно теребила конверт с деньгами, но не собиралась выпускать его из рук. В это время в голове, как в компьютерной игре, проносились всевозможные сценарии дальнейших событий. Нужно было продумать все риски, чтобы не стать легкой мишенью мошенников, отдав им все деньги и не получив ничего взамен.
И самое главное, надо узнать, кто такой N. Кто он, откуда у него доказательства? При этом он знает, где я живу, знает, что я потеряла память и пытаюсь раскопать причины самоубийства Сугён.
Я всего лишь пытаюсь узнать правду о смерти сестры, что в этом может быть опасного? Что может крыться за смертью совершенно обычного ребенка?
Страх и неизвестность сбивали с толку, но необходимо выяснить всю правду. Придется столкнуться лицом к лицу с реальностью. Если этот человек настолько хорошо знает ее настоящее, то высока вероятность, что он обладает важной информацией и о прошлом.
Ёнён закончила мучительные раздумья. Как только она решила, что ни в коем случае не будет сожалеть о сделанном выборе, она открыла входную дверь. Двадцать три часа десять минут.
Она спустилась на первый этаж и положила конверт в почтовый ящик. Тот громко заглотил содержимое, раздался глухой звук. Убедившись, что деньги лежат в ящике с номером квартиры Санми «401», Ёнён обернулась и быстро поднялась по лестнице обратно. Может, он уже затаился поблизости и следит за ней.
Скоро наступит полночь. Оставалось дождаться, когда он появится. Но она не собиралась просто ждать. Еще тридцать минут — и неизвестный появится. Оставив свет в гостиной включенным, Ёнён направилась к окну, которое выходило на задний двор. С четвертого этажа, конечно, спрыгнуть невозможно, но должен быть способ аккуратно спуститься. Она села на подоконник и спустила обутые ноги вниз.
Дом огибала длинная вентиляционная труба, на которую она могла поставить ноги. Если крепко держаться за нее, можно ногами достать до выступа снизу. Нужно собрать все свое спокойствие и хладнокровие.
Ёнён обхватила вентиляционную трубу и, расслабившись, медленно опустилась. Ее нога достала до края выступа третьего этажа. Если б сейчас кто-то выглянул в окно и закричал, это был бы провал. Встав на выступ, Ёнён еще крепче обхватила трубу и продолжила спускаться ниже. Ноги коснулись оконного выступа второго этажа. Таким же способом она спустилась до окна первого этажа и, немного примерившись, спрыгнула на землю. С этой стороны дома обычно складировали мусор, выставляли старую мебель и другие ненужные вещи, поэтому людей здесь не было.
Размяв руками ноющую лодыжку, она осторожно направилась к фасадной части дома. До полуночи оставалось всего десять минут. Вся одежда на ней пропиталась потом. Ёнён спряталась в темноте так, чтобы видеть вход в подъезд.
В ожидании, пока пройдут последние десять минут, ей представилась ужасная картина: нет никаких доказательств, а тот, кто придет за деньгами, и есть убийца. По спине текла струйка холодного пота.
Одна минута до двенадцати. Тут послышался шорох рядом. Слабый звук, но это точно были чьи-то шаги. Дорожка возле дома довольно заброшенная, обычно люди здесь не ходят, а в такой час тем более. Весьма вероятно, что это N.
Все нервы вытянулись в струну. Она приготовилась бежать в любую секунду. Ёнён с большой осторожностью стала приближаться к подъезду, не издавая ни малейшего звука.
Тут шаги стали увереннее. Они становились быстрее, шаги поднимаются по ступенькам подъезда — три шага. Теперь идут до почтовых ящиков — пять шагов. Ёнён ждала: как только раздастся звук почтового ящика, она ринется туда и в этот же миг схватит его с поличным.
Вдруг шаги затихли, и неожиданно человек побежал. Сердце Ёнён вздрогнуло, выпрыгивая из груди. Она сломя голову побежала к почтовым ящикам. В глаза внезапно ударил яркий свет — смотреть было больно, но она не позволяла себе моргать. Взбежав по ступенькам, она вытащила электрошокер, словно полицейский револьвер.
Мужчина в костюме доставал что-то из почтового ящика. В руке он держал счета. Ёнён уже готовилась поднести электрошокер к его шее, но внезапно замерла. Ее взгляд остановился. Мужчина оглянулся, смотря на нее в недоумении, его рука тянулась не к ящику «401», а к соседнему, «202».
— Что вам надо? — удивился мужчина.
Ёнён резко повернулась, посмотрев на улицу через дверь подъезда. Она не могла поверить своим глазам. Всего в двадцати метрах от нее стоял мужчина, помахивая ей белым конвертом.
— Что случилось? — следом спросил мужчина в костюме, наблюдая за этой странной сценой.
Но Ёнён стояла как вкопанная, не в силах ни ответить, ни повернуться к нему. Она смотрела на удаляющийся силуэт мужчины, который помахивал белым конвертом… Она знала его.
Это был он, мужчина на пешеходном переходе, который шел за ней, а потом прошел мимо как ни в чем не бывало, тот, кто несколько дней назад догнал ее на дороге к дому, но потом внезапно развернулся и ушел. Это был он. Он и есть N.
Мужчина развернулся, еще раз хвастливо взмахнул конвертом и быстро скрылся из виду.
— Кто этот человек? Что происходит?
Пребывая в замешательстве, Ёнён повернула голову к мужчине в костюме, который с подозрением смотрел на электрошокер в ее руке. Ёнён шумно вздохнула и нервно спросила:
— Это вы только что забежали в подъезд?
Если бежал он, то это подозрительно. Они могли специально вдвоем разыграть эту сцену. Мужчина недовольно ответил:
— Нет, я просто зашел.
По его лицу было видно, что он не понимает, в чем дело. Ёнён снова посмотрела туда, где только что стоял мужчина в черном. Ей нельзя задерживаться здесь: скоро он увидит содержимое конверта и вернется обратно.
— Когда я заходил, тот мужчина выбежал мне навстречу, — добавил мужчина в костюме.
По коже Ёнён пробежал холод. Вот, значит, как все произошло. Она перепутала их шаги.
— Извините, — пробормотала она, повернувшись к почтовым ящикам.
Ёнён не интересовала формальная вежливость, ее мысли полностью занимало другое. Она протянула дрожащую руку к ящику под номером «401». Там что-то было. Что-то плоское, но не бумага…
Мужчина в костюме удалялся вверх по лестнице. Теперь она осталась одна. Ёнён достала руку из ящика. Это была фотография, сложенная пополам.
Фон темный, похоже, снимок делали ночью. Сначала ей показалось, что на фото всего один человек, смотрящий прямо в кадр, а перед ним что-то еще. Но затем Ёнён присмотрелась повнимательнее — там оказалось еще несколько человек, снятых со спины. Ёнён стала отделять фигуры друг от друга. Раз, два, три…
Три пары ног. Фигуры одеты в темную школьную форму, и сам снимок сделан в темноте, поэтому при беглом взгляде она не сразу поняла, что это люди.
Вид трех человек, окруживших одного, создавал зловещую атмосферу. Ёнён сфокусировала свой взгляд и прищурилась. Качество оставляло желать лучшего, но распознать лицо человека, на которого смотрели остальные, было можно. На нем читался страх.
Фотография в руке задрожала. Лицо девочки, стоящей в окружении других… Ёнён медленно коснулась дрожащим пальцем лица. Это была молодая Сон Ухён.
Почему здесь Сон Ухён?
Ёнён снова просунула руку в ящик. Когда она вытаскивала фотографию, ей показалось, что кончиком пальца она зацепилась за что-то еще. Как она и предполагала, там оказалась вторая фотография. Вытаскивая ее, Ёнён поцарапала ладонь об угол крышки ящика. Из небольшой ранки сразу показалась кровь, но девушка не обратила на это ни малейшего внимания и сразу принялась рассматривать новую улику.
Это был настоящий удар под дых. Она не могла поверить своим глазам. Теперь темных фигур стало больше. Четверо стояли спиной к камере, окружив другого человека. На этот раз не Сон Ухён. Это лицо она прекрасно знала — Минсо, которая в ужасе пятилась назад.
В голове словно выла сирена. Все до этого момента было неправдой.
Ёнён стала яростно искать в ящике другие улики, но все, что она обнаружила, — лишь клубы пыли. Значит, N передал ей только эти две фотографии. Ёнён снова взглянула на них. Силы будто покинули ее, она еле держалась на ногах.
Разные страшные мысли лезли в голову. Стараясь сосредоточиться на двух фотографиях, Ёнён совсем позабыла о времени. Перед ней снова очутился N, тяжело дыша от ярости.

Глава 19

Входная дверь громко хлопнула — Санми пришла в себя. Она все еще пребывала где-то между сном и обмороком. В комнату вбежала взбудораженная Ёнён и позвала ее нетерпеливым голосом. Санми до сих пор не понимала, как долго она пролежала в связанном состоянии почти без езды. С трудом сфокусировав внимание, она подняла глаза и посмотрела на девушку.
— Вы знаете Сон Ухён?
Как только Санми услышала вопрос, она поняла — Ёнён кипела от гнева, который, похоже, достиг критической точки. Удивительно, как она еще не взорвалась от того, что происходило у нее внутри.
Из пересохшего горла послышался надтреснутый голос:
— Сон Ухён?
— Да, Сон Ухён!
Кто это? Кто же? Впервые слышу это имя.
Несмотря на то, что Ёнён несколько раз четко повторила имя, в голове не появилось никакого отклика.
— Не знаете? Она училась с Минсо в одной школе.
Ёнён говорила быстро. Она больше не старалась сохранять дистанцию, как раньше. Ёнён села на колени рядом со связанной Санми и посмотрела на нее сверху вниз. Расстояние между ними еще никогда не было настолько ничтожным.
— Не знаю. Впервые слышу.
— И лицо не помните?
Санми усмехнулась: если она имени не знает, что толку, если вспомнит лицо. Как доказать, что это именно тот человек? Только она собралась открыть рот, как перед ее глазами что-то замельтешило.
Фотография?
Тусклое освещение не позволяло рассмотреть детали, поэтому Ёнён подсветила фото фонариком в телефоне. Лицо на фотографии ей знакомо не было. Санми внимательно пригляделась. Какая странная сцена запечатлена на кадре: несколько человек окружили одного, чувствуется напряжение, будто вот-вот произойдет что-то плохое. На лице девочки читался неподдельный страх.
— Что это? Как это связано с Минсо?
— Точно не знаете? — Ёнён резко выдохнула Санми в лицо.
— Да, не знаю. Что это вообще за снимок?
Ёнён убрала фотографию и направилась к двери, будто собиралась выйти. Но вдруг пробормотала:
— Вот так, не зная ничего…
— Что?
— Совсем не разобравшись, что к чему… Что вы со мной собирались сделать?
От удивления Санми, неестественно вывернув шею и не моргая, уставилась на девушку. Ёнён повторила:
— Не зная, как на самом деле все было…
«Совсем с ума сошла», — подумала Санми. Тут Ёнён закричала на весь дом так, что стены в комнате задрожали. «Вот уж точно дошла до ручки», — решила Санми.
— Это я-то ничего не знаю, что за бред? А ты что знаешь? Где достала эту фотографию? — из последних сил проговорила Санми. Но ответа не последовало. Ёнён молча стояла на месте без малейшего движения. Это выглядело подозрительно.
— Я спрашиваю, где ты взяла эту фотографию? И кто такая Сон Ухён?
Санми тоже охватила злость. Поначалу она думала, что выбраться из плена не составит труда, и не видела особых препятствий. Но вот прошло уже несколько дней, а у нее ничего не вышло. Приходится валяться на полу, извиваясь как червь, теряя терпение и последние силы. Теперь у нее не было никакой уверенности, что она сможет протянуть в таком состоянии еще несколько дней.
— Хорошенько подумайте!
— О чем?
— Значит, по вашим словам, Сугён совершила самоубийство, а я убила Минсо?
Санми ничего не ответила.
— Но сейчас мне в руки попала вот эта фотография. Девочка на ней — Сон Ухён. Я ее знаю.
— Ты ее знаешь? Откуда? Если она одноклассница Минсо…
— Меня с ней познакомила Чи Ынчжи, номер которой вы мне дали. Это точно она. Ынчжи сказала, что не дружила ни с Минсо, ни с Сугён, а просто их одноклассница из параллели.
В памяти Санми начало кое-что всплывать. В тот день, как и в предыдущие, она ходила за Ёнён по пятам и видела, как та зашла в дорогой ресторан. Она не знала, с кем именно девушка договорилась встретиться. Прошло не более двух часов, как Ёнён вышла оттуда с двумя женщинами. И одна из них была похожа на школьницу с фотографии… Хотя тогда Санми смотрела издалека и лицо хорошо не разглядела, но в целом похожа.
— А вот она на фотографии, попавшей мне в руки в тот самый момент, когда я пыталась разузнать всю правду о смерти сестры. — Ёнён снова подошла к Санми и села перед ней. — Эта фотография вам тоже ни о чем не говорит?
Перед глазами Санми снова появилось фото. Сначала она решила, что это прежний снимок, так как фон, темнота и спины людей остались такими же. Но было и одно отличие. Санми уставилась на фотографию. Она слишком долго пребывала в связанном состоянии, поэтому находилась словно в тумане. Казалось, глаза обманывают ее, но она ясно видела: это Минсо в окружении четырех школьниц.
— Что… что это? Моя Минсо, почему? Почему она там? Что это за фотография?
— Значит, говорите, Сугён совершила самоубийство? Бред! — выругалась Ёнён, вставая на ноги.
Как только Ёнён собралась уходить, Санми закричала в полный голос и стала бить ногами об пол. Она голосила, брызжа слюной до хрипоты:
— Что это за фотография? Откуда она взялась? Что это значит? Кто эти четверо?
Но Ёнён закрыла дверь в комнату и вышла. Санми кричала, пока не поперхнулась, ощутив привкус крови в горле.
Ким Сугён совершила самоубийство. А моя дочь погибла от рук Ким Ёнён. А может, все совсем не так?
Мысль, что все может оказаться совершенно иначе, сдавила ей горло. После смерти Сугён дочь стала настолько тревожной, что не хотела выходить на улицу. Она ни с кем не встречалась, и даже их общение дома свелось к нулю. Минсо всегда была замкнутой, но не до такой степени.
В день похорон Сугён Санми спросила у дочери, пойдет ли она прощаться с подругой, но Минсо, укутавшись с головой в одеяло, не пожелала выходить из комнаты и лишь бросила в ответ:
— Нет.
Санми очень удивилась, ведь они были лучшими подругами. Она понимала, что тяжело принять смерть близкого человека, но не идти на похороны было выше ее понимания…
А что, если это не просто ссора двух подруг, и что-то действительно связывает их с этими четырьмя людьми на фотографии…
Санми прекрасно помнила, как вела себя и что говорила дочь в тот период. Ведь это были последние дни ее жизни. Минсо никогда не говорила ей о случившемся на снимке. Такого точно не было.
Но…
Санми вдруг вспомнила другой эпизод, который обрел теперь особую значимость. Тогда она посчитала, что это никак не связано с самоубийством Сугён, с которого все и началось. Это было еще до летних каникул. Как раз то время, когда ученики ходят в демисезонной форме, такой как на фото…
В тот день Минсо ушла из дома…
* * *
Сугён не совершала самоубийства. Не было самоубийства. Сугён не хотела умирать.
Выйдя из комнаты, Ёнён достала телефон и посмотрела на экран. Час ночи, но это не имело ни малейшего значения. Она уверенно держала телефон и с каменным лицом набирала чей-то номер.
В трубке раздавались монотонные гудки, Ёнён начинала закипать от гнева.
Когда перед ней снова появился N, она, конечно, удивилась, но не сильно, поэтому быстро взяла себя в руки. Обнаружив в конверте только один миллион вон, N был вне себя от ярости. Но, прикинув, что дом находится на окраине, в безлюдном месте, он снова вернулся. Его расчеты были верны. Ёнён стояла одна на том же самом месте, а в качестве оружия, дающего надежду на безопасность, держала электрошокер. Но для нее сейчас важнее всего было не это:
— Откуда у тебя эти фотографии?
Услышав вопрос, N ухмыльнулся:
— Я сам сфотографировал.
— Для чего ты это сделал?
— Отдавай оставшиеся девять миллионов.
— Не отдам.
— Мы же договаривались.
— Ты должен предоставить более достоверные доказательства, а не эти два фото. Этого недостаточно. От них никакого толка.
— Неужели? А мне сказали, они будут весьма полезны для тебя…
— Кто сказал?
— Этого тебе знать не надо, — сказал он с противной ухмылкой.
Не сдержав раздражения, Ёнён влепила ему пощечину. Упиваясь своей властью, мужчина совсем потерял контроль над ситуацией и не смог увернуться. Вскрикнув, он обрушился на Ёнён.
Она подняла вверх телефон, зажатый в руке, — на экране горел номер 112. Ёнён крикнула, что может запросто его обвинить не только в мошенничестве, но в шантаже и запугивании. N потребовал оставшуюся сумму. Наблюдая за ним, она вдруг поняла: не он главный, он всего лишь пешка, управляемая кем-то.
— Предоставишь более достоверные доказательства, и я сразу отдам оставшуюся сумму. В противном случае не мешкая заявлю в полицию. Мне нечего бояться, меня ничего не держит в этом мире, — заявила Ёнён, широко вытаращив глаза, чтобы не выдать дрожь в голосе.
N выругался себе под нос, но, поняв, что по-другому не выйдет, стал шарить в кармане. И вдруг он достал еще одну сложенную пополам фотографию.
— Здесь есть их лица. Тебе ведь это надо?
Взглянув на фотографию, Ёнён поняла, почему он решил приберечь на потом именно ее. И она ведь положила лишь часть денег. N тоже решил оставить напоследок самое важное. Только после того, как она передала ему деньги, фотография оказалась у нее в руках. Мужчина проверил, что сумма точно составляет девять миллионов, и пробормотал с довольным видом:
— Я могу поступать не только как мне прикажут. Это мое дело! Фотография все равно мне не нужна.
Все происходящее подсказывало, что за ним кто-то стоял и просто приказал выполнить всю грязную работу. А N в этот момент оправдывался, что ослушался приказа. Как только Ёнён взглянула на снимок, кровь прилила к лицу:
— Кто поручил тебе это снять?
— Кто? Два человека, — усмехнулся он, издевательски кидая отдельные фразы и наблюдая за волнением Ёнён.
— Два человека… Ты о ком? Говори сейчас же! — Ёнён подумала, что лучше ей на самом деле сойти с ума. — Где ты это взял? Кто они?
— Где взял… Сфотографировал.
— Зачем ты это сделал?
— Сугён сама попросила.
Как только из его рта вылетело имя сестры, весь мир закружился перед глазами. Потрясение от последней фотографии было еще сильнее, чем от первых двух: дыхание сперло. Она не могла поверить его словам.
Почему…
Решив больше не выдавать никакой информации, тип побежал — Ёнён кинулась вслед за ним. Но, конечно, упустила его. Дыхание быстро сбилось, дышать стало невозможно — она упала на землю. Сил не было даже перевернуться. Казалось, земля вибрировала под ней. На самом деле ее тело сотрясалось от обиды и злости.
Третья фотография повторяла предыдущую, только с другой стороны. Минсо окружили четыре школьницы. Лица трех известны.
Чи Ынчжи, Мин Чинхи и… Сон Ухён. Те самые, только в юности. Не веря своим глазам, Ёнён не могла оторваться от фотографии. Она опустила голову и усмехнулась. Как же ее провели! Все до единой. Последнего, четвертого человека Ёнён не знала, но того, что она выяснила, уже было достаточно. Ей тут же вспомнилось их гадкое вранье и тот спектакль, который они так нагло перед ней разыграли.
«Да, конечно. У нас было еще несколько подруг. Не толпа, конечно. Ну, вы знаете, девочки всегда ходят группами, а внутри них уже есть те, кто больше дружит между собой».
«На самом деле я очень удивилась, когда Ынчжи отыскала нас».
«Мы не знали особо ни Сугён, ни Минсо».
И Сон Ухён, которая сначала была их жертвой, а потом переметнулась на сторону преступников. Что все это значит? Теперь уже не так важно.
Сугён совершила самоубийство… Но не по своей воле. Убив ее, они не успокоились.
На всякий случай Ёнён сфотографировала на телефон все три снимка. Этих улик теперь точно будет достаточно. Она вернулась домой и перерыла весь ящик с инструментами. Она схватила острое шило, и ей сразу стало легче дышать. Она поднесла свое новое оружие к лицам Чи Ынчжи и Мин Чинхи на фото. Кончик шила дрожал в воздухе.

Глава 20

В больнице он представился супругом Сон Усон. Никто даже не проверил его имя и кто он такой. Для персонала он был лишь мужем пострадавшей. Все остальное не имело значения.
Посыпались вопросы, как именно жена получила травму. Он почувствовал, что персонал с подозрением смотрит на него после рассказа. Он описал все как было. Когда он зашел домой, жена истекала кровью, видимо, ударившись обо что-то головой. Похоже, в его отсутствие в их квартиру кто-то проник. Когда мужчина добавил, что является ее супругом, в глазах сотрудников больницы сразу появилось подозрение.
Нет, они не сомневались, что он муж, но явно считали именно его виноватым в нанесении увечья пострадавшей. Он выпалил, что сейчас же заявит в полицию. Он собирался это сделать еще в машине скорой помощи. Но, сидя рядом с женой, лежавшей без сознания, он позабыл обо всем. Никому не было дела до его объяснений. В тот самый момент, когда он уже собрался набрать номер полиции, жена вдруг пришла в себя.
К счастью, состоянию Сон ничего не угрожало. Падая, она сильно расшибла голову об угол журнального столика, поэтому и было так много крови. Но жизненно важные органы не пострадали.
Он сразу спросил, что с ней случилось, — она все объяснила простым падением. Поэтому муж передумал звонить в полицию. Еще чуть-чуть, и он бы все усложнил своим заявлением о преступнике, проникшем к ним домой и напавшем на жену. Стоит полиции получить подобный звонок, как они сразу заводят дело, даже если им позже сообщить, что это была лишь потеря сознания.
Одежда жены вся испачкалась в крови, поэтому он поехал домой, чтобы привезти ей необходимые вещи. Его охватило такое чувство, будто всего за несколько часов он попал из рая в ад.
Перед входной дверью мужчина на секунду замешкался, почувствовав, как его охватил страх. Стоит ему войти — перед глазами предстанет лужа крови. Взявшись за ручку двери, он снова испытал потрясение, как в тот момент, когда увидел Сон, лежавшую на полу без чувств.
В гостиной по-прежнему горел свет. Засохшая лужа крови безобразно испачкала пол, бросаясь в глаза под ярким светом ламп. Он сильно зажмурился. Ему не хотелось переживать все заново, все, что он чувствовал несколько часов назад.
Несмотря на усталость после длинного рабочего дня, мужчина быстро принялся за дело. Переборов себя, в первую очередь он решил убрать лужу крови, от вида которой становилось не по себе. Он пошел за тряпкой на кухню.
Муж вернулся в гостиную и, сев на корточки, стал с усилием оттирать с пола кровь. В этот момент он обнаружил на полу телефон жены. Похоже, она уронила его, когда падала. Мужчина сразу представил себе, как это произошло.
Она была одна и упала так, что разбила себе голову.
Почему же, когда Сон падала, она не выставила руки в стороны, и как можно было так сильно ушибиться? Пол, что ли, скользкий?
Если это так, то надо принять меры предосторожности на будущее.
Дрожащими руками муж вытирал подтеки на полу, а дойдя до телефона, положил его на журнальный столик. Вдруг его взгляд остановился: на журнальном столике стояла любимая кофейная чашка его жены. Он отодвинул ее подальше от края и снова взялся за тряпку, но тут внезапно остановился. Мужчина поднял голову и снова внимательно посмотрел на чашку перед собой.
Что-то было не так…
Он снова опустил голову и посмотрел на тряпку в руках. Она была полностью пропитана красно-бурой кровью. В этот момент муж понял, что не так, бросил тряпку под ноги, поднялся и направился на кухню. На руках виднелись следы крови, но, зайдя в кухню, он совершенно не думал о том, чтобы смыть их.
Его взгляд был прикован к такой же кофейной чашке, стоявшей в раковине. Он заметил ее еще тогда, когда доставал тряпку. На этой чашке остались следы губной помады.
Мужчина повернулся и снова посмотрел на чашку на журнальном столике. На ней не было никаких следов, а к кофе практически не притронулись, — в раковине же чашка стояла пустая. Присмотревшись внимательно, он заметил блеск коричневой жидкости, оставшейся на ободке ситечка в раковине. Значит, этот кофе вылили.
Жена не собиралась никуда выходить из дома, да и обычно она не красит губы. Но след на чашке весьма яркий.
Он бросился осматривать все комнаты. Никого не было. Если после преступления кто-то и прятался в квартире, то, пока он отвозил жену в больницу, этот человек уже сбежал.
Вдруг в глаза бросился почти пустой шкаф для обуви. В нем была лишь одна пара тапочек, если не считать его ботинки, которые он забросил туда, заходя в квартиру. Чаще всего в этом шкафу царил беспорядок. И даже когда там было относительно прибрано, то всегда стояло три-четыре пары обуви. Но сегодня Сон, похоже, навела там идеальный порядок.
«Дорогой, не пиши никаких заявлений в полицию. Не надо! Глупо и стыдно получится. Я сама поскользнулась и упала, когда шла из туалета. Вдруг закружилась голова. Видимо, при падении ударилась головой и потеряла сознание» — это были слова Сон, схватившей его за руку в больнице, когда он уже собирался звонить в полицию.
Выходит, она солгала.
В это самое время в квартире раздался громкий звук, заставив его вздрогнуть. Это вибрировал телефон жены. Подойдя к журнальному столику, он увидел на экране неизвестный номер. Внизу экрана появилось сообщение, которое жена ранее отправила на этот номер: «Онни[172], все нормально?»
Сообщение было отправлено три дня назад, десятого марта. По телу пробежали мурашки — тот самый день, когда жена обманула его, сказав, что одна выходила на улицу, чтобы немного проветриться. Значит, интуиция его не подвела и жена с кем-то встречалась.
Уже было далеко за час ночи.
Кто звонит в такое время? Может, тот, кто недавно побывал в нашей квартире и сбежал?
В сообщении жена обращалась к собеседнице «онни»… Не надо забывать про следы помады на чашке. Мужчина с легким волнением взял в руки телефон и хрипло ответил:
— Алло.
По ту сторону трубки молчали.
— Алло. Говорите…
— Это номер Сон Ухён? — Из трубки послышался резкий женский голос.
Сон Ухён — так звали его жену до студенческих времен, до того, как она сменила имя. Сон говорила, что не осталось никого, кто бы знал ее под старым именем. Как-то раз он спросил, зачем она поменяла его, и жена ответила, что оно слишком похоже на мужское.
— Верно. А вы кто?
— С кем я говорю?
Следы помады на чашке. Значит, в квартире побывала женщина. А жена не сказала об этом. Между ней и гостьей точно что-то произошло. Может, это и есть та женщина?
— Я муж Сон Усон, точнее Сон Ухён.
— Можете позвать к телефону Сон Ухён? Это очень срочно.
— В такое время? По какому вопросу?
— Мне надо срочно спросить у нее кое-что.
Голос был немолодой, но собеседница вела себя как глупый подросток. Звонить в такое время — все равно что забыть обо всех правилах приличия. Голос женщины становился нетерпеливым и возбужденным.
— Жена сейчас никак не может подойти к телефону. Если вы скажете, в чем дело, я ей передам, — сказал он, еле сдерживаясь, но женщина продолжала настаивать:
— Нет, мне надо лично ей это сказать. Передайте трубку, сейчас же.
Какая хамка! Мужчина снова взглянул в раковину:
— Вы встречались с моей женой десятого числа?
— И что?
— Зачем вы встречались и о чем говорили?
Мужчину всего трясло. Жена обманула его, но кто-то вдобавок к этому пытался причинить ей вред. Хоть в раковине стояла всего одна чашка, эта женщина могла привести с собой мужчину, который покалечил Сон. Тот мог ничего и не пить.
В телефоне повисла пауза.
— Алло? Сон Ухён недавно помогла мне, но мне стали известны новые факты, поэтому надо еще кое-что у нее уточнить.
— О чем вы?
Снова повисла тишина. Мужчина только сильнее убедился, что собеседнице что-то известно. Если б именно эта женщина побывала у них дома, разве она бы стала звонить после того, как нанесла Сон такие травмы? Он покачал головой.
В этот момент собеседница вздохнула с раздражением и произнесла нечто странное:
— Моя сестра, четыре человека, банда.
— Что?
— Передайте эти слова своей жене. Она поймет.
Видимо, она не знает, что на Сон напали. Кажется, эта женщина не преступница. Но она точно знает о моей жене такое, что неизвестно мне. После раздумий мужчина произнес:
— Сон… то есть моя жена сейчас в больнице. Поэтому трубку взял я, так что встретиться с ней сейчас невозможно.
— В больнице?
— Кто-то пытался навредить ей. Откуда мне знать, что это не вы?
В телефоне снова повисла пауза. Кажется, женщина опешила от этих слов. Голос, который еще недавно был настойчивым, стал спокойнее. После паузы женщина произнесла удивительную фразу:
— У меня есть фотография вашей жены.
— Фотография? Что за фотография? О чем вы?
Эти слова — «у меня есть фотография вашей жены» — заставили все его тело сжаться изнутри.
— Фотография со школьных времен… И мне нужна помощь Сон Ухён. Поэтому я и позвонила ей. Я… — женщина сделала паузу и вновь заговорила. — Может, мы встретимся и поговорим?
Услышав в голосе мольбу, он даже немного оторопел и произнес:
— У вас есть догадки, кто мог так поступить с моей женой?
На этот раз собеседница без замедления ответила:
— Возможно, ответ кроется как раз в этой фотографии. Вы взглянете на нее и, может, узнаете кого-нибудь. Давайте увидимся — я вам все объясню. По телефону всего не расскажешь.
У мужчины появились опасения — не попадется ли он на крючок, специально закинутый этой женщиной. Но сейчас он не мог положиться даже на свою жену. К тому же ему хотелось выяснить правду о ней. Мужчина поднес телефон поближе и ответил почти шепотом:
— Хорошо.
* * *
Женщина легко нашла адрес, который он сообщил. Время уже перевалило за три часа ночи, но незнакомку, видимо, это не беспокоило. Он специально позвал ее к себе домой. Если во время разговора мужчина почувствует что-то странное или поймет, что перед ним преступник, то сразу же схватит ее и заставит во всем признаться. В их жилом комплексе особый упор делался на безопасность: всю ночь дежурили охранники и повсюду были установлены камеры видеонаблюдения. В такой час другого подходящего места точно не найти, да и времени на поиски нет, поэтому его квартира была идеальным местом для такой встречи.
В квартиру вошла женщина весьма хрупкого телосложения. Свободного кроя куртка свисала с плеч, маленькая сумочка болталась на руке. Мужчина выдохнул: перед ним явно стоял не преступник, а наивная девушка, выглядевшая как безобидный ребенок. Но не это главное, важнее всего получить новую информацию о своей жене и преступнике. Женщина представилась как Ким Ёнён.
— Извините, что заставил вас прийти в такой поздний час ко мне домой. Я собираю вещи жене в больницу, никакое другое место в голову не пришло.
— Нет, все в порядке.
Ким Ёнён осторожно зашла и остановилась посреди гостиной, в которой был беспорядок. Журнальный столик у дивана стоял криво, а на полу до сих пор остались кровавые разводы. Мужчина подбежал, выровнял столик и сказал:
— Здесь жена ударилась головой и потеряла много крови. Во время уборки я совсем позабыл обо всем и не поставил вещи на место.
— Ясно…
Женщина вела себя достаточно скованно. Мужчина краем глаза оглядел гостью: она совсем не походила на преступника. Она аккуратно села на диван, и он направился на кухню. Оттуда мужчина предложил ей напитки: ромашковый чай, зеленый чай, кофе, воду или молоко? Женщина попросила кофе.
Фотография. Фотография. Фото… Внутри уже все горело от нетерпения. Он хотел как можно скорее принести ей напиток и увидеть злополучный снимок.
— Здесь на углу остался след крови, — заметила женщина.
Успокоившись, мужчина взял кофе из шкафа и в этот момент почувствовал нечто странное, но никак не мог понять, в чем дело. Думая об этом, он поставил воду греться и достал сахар. Вода вскипела — тут он понял: голос женщины был совершенно невозмутим, когда она говорила про следы крови. Но, подумав, он не посчитал это странным: ведь есть же люди, которые совершенно не боятся крови и в целом всегда остаются хладнокровными.
Мужчина налил закипевшую воду в чашку, кофе и сахар начали быстро растворяться, по комнате разнесся сладкий кофейный аромат — это последнее, что он помнил.

Глава 21

Как только мужчина упал, Ёнён скинула с себя маску простодушной девушки. Ей в голову пришла абсурдная мысль.
Современные технологии по распознаванию отпечатков пальцев стали действительно опасными. Она порылась в карманах мужчины и достала его телефон. Использовав его палец, она сняла блокировку. В списке последних совершенных вызовов нашла звонок, сделанный час назад. Он был помечен как автоматически записанный, Ёнён нажала на кнопку воспроизведения и услышала разговор: «Дорогой, на всякий случай возьми два комплекта нижнего белья и штаны, мои любимые. Те, которые я ношу каждый день. Да, зеленые. Это…»
Слабый голос Сон Ухён и голос мужчины, сменяя друг друга, вели разговор. Видимо, Сон Ухён говорила по телефону из своей больничной палаты.
Ёнён размешала снотворное в кофе, приготовленном мужчиной, и залила ему в рот. Такого количества хватит, чтобы он снова уснул, когда очнется. То, что подготовила Санми для своего плана мести, полностью перешло в руки Ёнён.
Когда она спросила у Санми, где та хранит снотворное, женщина рассказала много нового. Например, что Минсо сбегала из дома в течение недели. Этот факт теперь вертелся в голове у Ёнён. Странно, но Сугён ничего подобного не говорила. Ёнён слышала об этом впервые. Как много она, оказывается, не знала. Только соединив все воедино, Ёнён сможет понять, как это повлияло на Сугён.
Обмануть мужа Сон было несложно. Точнее, очень просто. Из-за волнения голос немного сипел, но Ёнён успокоилась и принялась дальше действовать по плану. Сверкающие глаза Ёнён ни на секунду не повернулись в сторону лежащего мужчины. Прозвучало несколько гудков — Сон Ухён взяла трубку:
— Да, дорогой?
— Это Ким Ёнён.
— Что?
— Ким Ёнён.
Тишина длилась недолго, вскоре послышался дрожащий от страха голос:
— Это вы, Ёнён онни?
— Какая я тебе онни?
Ёнён вспомнила лицо Сон Ухён, стоявшей с другими пособниками на третьей фотографии, лежавшей сейчас в кармане сумки. От ярости зубы заскрежетали так, что свело челюсть.
— Это номер моего мужа… — тихим голосом проговорила Сон Ухён.
Ёнён проигнорировала эти слова и продолжила:
— Теперь на мои вопросы отвечаешь ты. И не думай врать. Что именно произошло с Сугён и Минсо?
— О чем вы говорите? Что с моим мужем? Что вы с ним…
— Твой муж сам пригласил меня к вам домой и сейчас лежит спящий передо мной. Как только очнется, я все ему расскажу о тебе. Все, что было на фотографии.
— О чем вы говорите? Как вы пробрались к моему мужу?
Стиснув зубы, Ёнён продолжила:
— Оказывается, я была полной дурой. Мне даже в голову не пришло, что вас целая компания. Помню, ты говорила, что особо не знаешь Чи Ынчжи. Но судя по фотографии, все было по-другому. Ты говорила, что и Минсо не знаешь?
Повисла тишина.
— И что дальше?
— Что происходит на фотографии, где вы окружили Минсо?
Отчетливо слышалось, как голос Сон Ухён дрожит еще сильнее, чем в тот момент, когда она сообщала о смерти Минсо.
— Рассказывай все тайны, которые от меня утаили. Если не хочешь загубить свою жизнь.
В этот момент холодная ярость, постепенно разрастаясь внутри, полностью заполнила Ёнён.
— Раз вы видели фотографию, разве вам не стало все ясно? Я… я тоже была жертвой. Именно жертвой! Это сразу понятно!
Ёнён уставилась в пустоту:
— Значит, это ты. Это ты приказала передать мне эти фотографии?
— Как вы могли решить, что я была с ними заодно?
Сон Ухён было все равно, что Ёнён получила фотографии, встретилась с N и поняла, что ему кто-то приказал с ней встретиться. Сон переживала только за себя.
— Но на фотографии, где четверо окружают Минсо, ты ведь находишься среди них.
В трубке повисла тишина.
— Живо выкладывай все, — потребовала Ёнён.
— Не губите меня!
Ёнён снова посмотрела на мужчину. Его веки слегка подрагивали, будто он вот-вот очнется, но благодаря снотворному, которое уже начало действовать, ему вряд ли это удастся. Как только лекарство полностью подействует, он снова уснет крепким сном.
— Я ничего плохого не делала. Это была не я. Я совсем не такая. Ёнён, пожалуйста, не губите меня. Я не убивала!
Мужчина слегка вздрогнул. Ёнён сразу поднесла к его затылку электрошокер. Когда она уже собиралась коснуться его, он сам замер. Послышалось тихое сопение. По мере того как действие препарата усилится, он будет не просто спать, он будет уже без сознания.
К этому моменту Сон Ухён совсем потеряла контроль над собой и, не обращая внимания ни на что, продолжала без остановки говорить, захлебываясь слезами.
* * *
— Я ничего плохого не сделала. Я не знала, что ее убьют. Правда не знала. Если я все расскажу, вы обещаете больше не трогать ни меня, ни моего мужа? Пообещайте… Пожалуйста!
Это сделали они. Те, кто на фотографии: Чи Ынчжи, Мин Чинхи и Ким Сечжин. Они называли себя бандой «сбежавших из дома». Внутри царила диктатура, и я должна была повиноваться. Когда я сбежала из дома, мне некуда было пойти, и они прибрали меня к своим рукам.
Я боялась их, но больше всего боялась главаря, который держал их на коротком поводке и даже бил. В нашей школе все боялись членов этой банды. Их боялись сильнее, чем строгого школьного завуча. Кажется, они все были немного не в себе.
Кое-что вы неверно знаете. На самом деле их зовут не Чи Ынчжи, Мин Чинхи, Ким Сечжин. Это имена моих настоящих одноклассниц. Эти три девчонки из банды приказали мне украсть школьную форму для них, и так они заполучили себе эти имена. Их фамилий я не знала. Но помню имена, по которым они друг друга называли. До сих пор отчетливо помню. Чи Ынжчи — это Чонхэ, Мин Чинхи — Ынчжу, а Ким Сечжин — Каюн.
Чонхэ, Ынчжу, Каюн — их настоящие имена. Я могу доказать это. Их можно найти в сорок третьем выпускном альбоме школы Семун. Мы были почти ровесники. В средней школе они уже начали активно вести уличную жизнь.
Зачем им была нужна школьная форма? Чтобы бесплатно приходить на обеды в столовую. Когда они надевали форму, то могли незаметно смешаться с другими школьниками, и никто ни о чем не подозревал. Я украла эту форму для них во время урока физкультуры. Эти девчонки были безрассудные и явно ненормальные.
Я ушла от них до того, как все случилось, вернулась домой и снова стала посещать школу.
Через одиннадцать лет они вдруг появились в моей жизни. Кажется, все это время они друг с другом не общались, помня о тех трагедиях. Но вы своими поисками правды и попытками встретиться с одноклассниками сестры нарушили их спокойную жизнь. Они придумали план: мы должны встретиться с вами под вымышленными именами и убедить в том, что ваша сестра действительно совершила самоубийство. Поэтому мы тогда пришли в ресторан.
Сегодня они явились ко мне, и вот что из этого вышло. Они угрожали и говорили, что мои намеки слишком подозрительны и опасны, поэтому я должна замолчать. Теперь вы сами понимаете, почему мне приказали молчать.
Да… все верно. Это были они. Сугён погибла из-за них.
Однажды Минсо тоже сбежала из дома и в течение недели была в нашей банде. Минсо была такой кроткой и робкой, она мне сразу понравилась. Но когда она отказывалась выполнять их приказы, они издевались над ней, так же как и надо мной.
Минсо попробовала так жить, но потом сбежала домой. Они не желали оставлять ее в покое. Вскоре они узнали, что Минсо рассказала обо всех творившихся в банде делах своей лучшей подруге Ким Сугён.
Они словно с катушек слетели. Увидев это, я ушла из их банды и вернулась домой. Это случилось три месяца спустя. Я снова начала ходить в школу, но они стали мне названивать и пообещали, что отстанут, если я выполню их последний приказ: привести на крышу Ким Сугён после перемены во время четвертого урока.
Мне пришлось сделать это. Я мечтала, чтобы они поскорее от меня отстали. Но я очень переживала: что они задумали? После первого урока во время перемены я схватила Ким Сугён, выходящую из туалета, и попросила подняться на крышу, как только начнется четвертый урок.
Сугён, скорее всего, уже знала от Минсо, что я тоже была в банде «сбежавших из дома». Неловко посмотрев на меня, она согласилась.
Мне было любопытно и страшно. Перед четвертым уроком я спряталась в туалете, а потом вышла. Мне не хотелось становиться соучастницей преступления. Но я не могла поступить по-другому.
Тогда я увидела: переодевшись в школьную форму, те девчонки поднимались по лестнице, ведущей на крышу… Парень, их главарь, Ли Хангю, тоже был с ними. До этого они приказали мне украсть и мужскую форму, чему я поначалу удивилась. Оказывается, она была нужна именно для этого случая.
Девчонки стройным рядом шли за ним. Они всегда беспрекословно его слушались. Стоило сумасшедшему Ли Хангю приказать что-нибудь безумное, как они с удовольствием это выполняли. Кажется, в тот раз произошло то же самое.
— Может, это он? Он и есть N?
— Нет, того парня зовут Ким Хёнхван. Мы с одной параллели, но из разных классов. После тех происшествий, где-то год спустя, он сам меня нашел, так как на фотографии, которую попросила сделать Ким Сугён, была и я.
Точно не знаю, но, наверное, Сугён попросила его фиксировать каждое движение этих школьниц. Не получив никакой оплаты за работу от нее, ведь она погибла, он решил получить хоть что-то с меня. Он угрожал, что распространит эти фотографии… Поэтому я ему заплатила. Боясь, что он снова меня найдет и будет шантажировать, я сменила имя и номер и постаралась совсем пропасть из виду. Но тут появились вы, и он почуял, что ситуация может весьма выгодно повернуться в его пользу. А я снова стала переживать, что мое не совсем приятное прошлое может раскрыться…
Я купила серую сим-карту, позвонила ему и сказала передать эти фотографии вам. Ведь вы, как и я, пострадавшая, и мне необходимо было показать, что я с ними не заодно.
Не выдавайте меня. Простите. У меня действительно не было дурных намерений. Я только хотела, чтобы они перестали меня преследовать. Из чувства вины я иногда прихожу на могилу Сугён. Я рассказала вам всю правду. Простите меня за мою ошибку молодости.
Верно. Они преступники. А Сугён наверняка убил Ли Хангю. Точно он. Перила на крыше школы Семун довольно высокие, девочки не смогли бы так высоко поднять Сугён и перекинуть ее через преграду. Это Ли Хангю поднял и сбросил… Сугён погибла от рук Ли Хангю. Он всегда всем руководил… А так как он был в школьной форме, то смог ускользнуть от глаз полицейских.
— Удали записи звонков от меня. Я удалю записи разговоров на телефоне твоего мужа. Скажешь, муж сам упал. А я пришла, так как испугалась за тебя. Я отправлю тебе сообщение со своего номера: «Пришла встретиться с твоим мужем, а он лежит без сознания, но состояние не вызывает опасений, поэтому не стала вызывать 119 и просто ушла». Мужу потом скажешь, что я ошиблась с фотографиями, поэтому передумала о них говорить. Это уже твоя забота — убедить его, чтобы он ни в чем меня не подозревал.
А теперь выкладывай все об этой банде. Это твоя плата за спасение мужа.
Желаю тебе до самой смерти вымаливать прощение перед Сугён и передо мной. Живи с этим чувством вины! Даже если это и был приказ, все равно ты помогла им в убийстве. Не знала, что они могут убить ее? Да все ты знала! Ты до сих пор живешь в страхе и постоянных страданиях. Желаю тебе и провести остаток жизни в муках совести. Всю жизнь.
* * *
В этот момент, то ли к счастью, то ли к несчастью, в памяти Ёнён вдруг всплыла сцена, которую она мечтала не вспоминать никогда.
При жизни Сугён ни разу не принимала такой позы. Никогда так не выгибала рук и даже когда решила заняться йогой, то ни разу так не изгибалась в пояснице. Ноги и руки были вывернуты и искорежены… Затылок разбит. Лицо, залитое кровью, как-то уцелело с вытаращенными от ужаса и боли глазами. Именно в таком виде лежала Сугён на фотографии, которую показали ей полицейские с места происшествия.
Ёнён во всех красках представила, как над Сугён, ушедшей в мир иной в таком виде, смеются Чи Ынчжи, Мин Чинхи и Сон Ухён. Она видела свою сестру такой в последний раз, когда сама закрывала ей глаза мокрой от слез рукой в морге.
Придя в себя, Ёнён поняла, что безумно кричит во весь голос, заткнув уши. Из-за распухших от слез век ничего не было видно.
* * *
Начало полудня. Раздался звонок. Номер начинался на 02, значит — звонили с сеульского стационарного телефона. Ёнён взяла трубку, женский голос представился Ким Сечжин. Она сказала, что звонит по просьбе Мин Чинхи, чтобы как-то помочь, потому что была одноклассницей Ким Сугён.
Имя Ким Сечжин врезалось в мозг и закружилось вихрем в голове. Взгляд повис в пустоте. Ёнён поняла, что с этого момента надо начинать расследование с самого начала.

Глава 22

Каюн выглядела точь-в-точь как на фотографии. Даже несмотря на возраст, лицо было такое же миловидное.
— Я очень удивилась, когда вы сами назначили место встречи. Слышала, вы еще не совсем поправились, поэтому я собиралась организовать все сама.
Открылась дверь: двое официантов принесли еду. За каждое движение Каюн одаривала официантов благодарным взглядом и вежливыми фразами. Персонал вышел — ее взгляд остановился на трех бутылках сочжу. Каюн, немного растерявшись, виновато сказала:
— Извините, я не пью спиртное.
— Ничего страшного. Это для меня.
Каюн с удивлением посмотрела на Ёнён, но потом, словно одернув себя, резко улыбнулась. Ёнён была серьезной.
— Я слышала, вас интересуют далекие события школьных лет. Честно говоря, я не знала близко ни Ким Сугён, ни Ким Минсо, и даже тех, кто мне позвонил. Поэтому поначалу подумала, что это телефонные мошенники. Мне пришлось хорошенько подумать, чтобы вспомнить девочек. Я совсем не ожидала получить вести от своих одноклассников. В любом случае, я слышала, что вам нужна помощь, поэтому решила с вами встретиться, но не уверена, будет ли от меня хоть какая-то польза.
— Видимо, вы не были близки?
— Да, мы даже не общались. Если б не то происшествие, я бы не вспомнила их имен. Если говорить о произошедшем тогда…
Ёнён еще ничего не спросила, но Каюн продолжала говорить. Однако, заметив пристальный взгляд Ёнён, девушка поперхнулась и закашлялась.
— Выпейте воды.
Каюн взяла стакан и сделала несколько глотков. На лице по-прежнему сохранялась улыбка, но уже с примесью тревоги. Было видно, как она выдавливает ее из себя.
Ким Сечжин, в настоящей жизни Каюн, следя за выражением глаз собеседницы, старательно продолжала свой рассказ. Ёнён не останавливала ее, позволив ей говорить все, что та захочет. Когда рассказ вот-вот должен был закончиться, Ёнён произнесла:
— Это все, что ты хотела мне сказать?
Каюн с удивлением посмотрела на Ёнён. В ее широко раскрытых глазах крылось что-то пугающее и неискреннее.
— Честно говоря… можно мне прямо высказать свое мнение? Когда к вам вернется память, разве вы тогда сами все не вспомните? Так много времени прошло, так что я плохо помню те события. Но раз вы просили о помощи, я решила прийти, хотя не понимаю зачем.
— Не понимаешь зачем?
С лица Каюн бесследно исчезла прежняя улыбка.
— Да, извините, но не могу понять. Слышала, вы считаете, будто Сугён не совершала самоубийства. Это дело давно закрыто, и спустя одиннадцать лет весьма глупо что-то пытаться доказать. Когда к вам вернется память, вы сами все вспомните. А сейчас из-за временной потери памяти вы просто себя изводите бесполезными поисками несуществующих ответов. Проявите немного терпения, и память вернется. А насчет самоубийства Сугён я точно помню, что именно так все и было. Это даже не воспоминание, а факт. И причин для самоубийства было достаточно, даже в полиции вынесли такой вердикт. Здесь больше нечего выяснять. Заключение вынесли после тщательного расследования. Разве его бы вынесли просто так? Я слышала, вы не помните ничего после 2009 года… То есть вы себя до сих пор считаете на одиннадцать лет моложе?
— Да, я до сих пор думаю, что мне всего двадцать три года.
— Вам, наверное, неловко, когда я зову вас «онни». В любом случае жизненного опыта у меня больше. И я поделюсь с вами этим опытом. Если вы чего-то не видели своими глазами или не были на месте событий, то лучше никому не верить и молчать обо всем — это самое верное решение. Я видела много людей, которые потерпели поражение только потому, что были слишком самоуверенны, полагаясь на догадки и домыслы. Нельзя быть столь невнимательной и полагаться на слухи.
— Я была на том самом месте.
— Все верно, но вы ничего не помните. Как только память к вам вернется, вы сами огорчитесь, что столько времени потратили впустую на встречи с разными людьми. Так и будет, поверьте. Вы это уже однажды пережили. Сейчас же попытки откопать что-то в событиях прошлого со стороны выглядят довольно бессмысленно и нелепо.
Как и ее сообщницы, Каюн старалась произвести впечатление, будто от всей души желает, чтобы к Ёнён поскорее вернулась память. Видимо, они надеялись, что с возвращением памяти настырная старшая сестра снова поверит в прежнюю ложь. Этого они и добивались.
Ёнён, не говоря ни слова, смотрела на полную обмана Сечжин. Собеседница стала чаще моргать, будто боролась со сном, пару раз даже зевнула. Каюн потянулась за стаканом, но, увидев, что он пустой, нервно опустила его и решила налить себе воды. Кувшин выскользнул из ее рук — Каюн вскрикнула.
Ёнён молча наблюдала, как та неловко вытирает салфетками пролившуюся воду. Ее движения становились неловкими, руки не слушались, глаза слипались — Каюн перестала контролировать ситуацию.
Не отрывая взгляда от нее, Ёнён засунула руку в сумку собеседницы и, найдя там телефон, остановила запись. Теперь больше никто не подслушивал их. Каюн молча и безропотно наблюдала за ней. В ее глазах читалось, что она хочет сказать что-то, но у нее не получалось, поэтому она лишь моргала и глупо смотрела перед собой. Вскоре Ким Сечжин закрыла глаза и повалилась набок.
От Ынчжу пришло голосовое сообщение. Именно Чонхэ предложила общаться через приложение, чтобы в телефонах не оставалось записей о совершенных звонках.
Чонхэ считала Ынчжу и Каюн глуповатыми. Особенно Каюн. Та не отличалась умом, учитывая, что успела родить ребенка от главаря их банды и живет с ним, так и не расписавшись. Надо же быть такой бестолковой.
Чонхэ установила максимальную громкость на телефоне и положила его на журнальный столик, а сама села рядом на диване, прослушивая сделанную прошлой ночью запись. Сразу же раздался громкий голос Ынчжу из трубки:
«Что ты наделала! А если она умерла?»
«Это ты ее толкнула».
«А ты предложила пойти. И вообще, с самого начала, кто предложил встретиться с Ким Ёнён? Ты! Из-за тебя все пошло не так».
«Прекращайте. Какой смысл ругаться сейчас? Может, еще друг друга за волосы оттаскаем?»
«А если Сон мертва, что тогда делать?»
Идея пойти к Сон Ухён и заткнуть ей рот принадлежала Чонхэ. Но все испортила именно Ынчжу. Сначала в квартиру зашла Чонхэ, за чашечкой кофе она постаралась разрядить обстановку, а затем сама открыла входную дверь и впустила Ынчжу и Каюн.
Они хотели слегка припугнуть Сон. Но, не сдержавшись, Ынчжу набросилась на нее. Драка как таковая даже не успела начаться, как Сон Ухён упала и разбила затылок. Из раны резко хлынула кровь, они испугались, что удар мог оказаться смертельным, и сбежали из квартиры.
Если Сон умерла, то полиция приступит к расследованию. Проникая в квартиру, они тщательно замаскировались так, чтобы ни лиц, ни телосложения по камере видеонаблюдения было не разобрать. Поэтому, даже если они попали в кадр, их ни за что не найдут, тем более что их ничего не связывает с Сон Ухён.
Подобные дела они уже проворачивали, когда были моложе лет на десять. Тогда тоже пришлось совершить настоящее преступление, так что они были уверены в себе. Если предположить, что других следов они не оставили, то поймать их только по записи с камеры наблюдения окажется весьма сложным делом. Даже если они сядут на скамью подсудимых, то их абсолютно точно отпустят за неимением доказательств.
«Если она и вправду умерла и начнется шумиха, вот тогда и будем думать, что делать. А пока ничего особенного не произошло».
«А ее муж что-нибудь знает?»
«Не уверена. Не думаю, что она рассказала ему. Наверняка от страха помалкивала. Мне бы не хотелось, чтобы в это дело впутывался еще и он. Это только усложнит все».
«Только новых проблем заработаем».
«Все нормально. Почти все закончилось. Осталось только с последней проблемой разобраться, и все будет чисто. Заляжем на дно. Или уедем за границу».
«Хорошо, уедем за границу, а если появятся доказательства?»
«Да заткнись уже, хватит ныть».
«Я больше не хочу в этом участвовать. Я же говорила, что сейчас в моей жизни важный период. У меня и без того дел по горло. Совсем некогда заниматься подобной ерундой».
«Что еще скажешь? Решила смыться? Пока это не закончится, мы будем вместе!»
«Зачем мне это? Я же говорила, что собираюсь жить по-своему. А это все уже в прошлом».
«Значит, если что-то пойдет не так, то можно все свалить на тебя?»
«Что?»
«Если села на корабль, то придется плыть до конца. На полпути не сойти. Это все равно что отказаться от страховки — мы же помогаем друг другу. А чтобы выйти из дела, надо сначала проплыть необходимый минимум. Разве стоит лишать себя дружеского плеча? Отколешься от нас — начнешь беспомощно барахтаться в воде. Думаешь, у тебя будет право на спасательный круг?»
В телефоне послышались ругательства.
Раньше они каждый день вместе ели, спали, гуляли, делили все напасти и радости. Но пролетели одиннадцать лет, и они настолько отдалились, что даже совместные юношеские воспоминания не помогли преодолеть пропасть между ними.
«Не только тебе все надоело. Меня тоже это ужасно бесит. Вот вышла бы она из тюрьмы и потеряла память насовсем, спокойно бы жила себе, ни о чем не думая. Нет же, начала ворошить прошлое и лезть куда не надо».
Все проблемы были из-за потерянной памяти Ким Ёнён. Хотя, скорее всего, настоящей проблемой был именно ее ужасный характер. А также одна досадная ошибка, допущенная давным-давно.
Тогда это было просто шуткой. Как-то раз Минсо ушла из дома и жила какое-то время с ними, но потом разболтала об их банде своей близкой подруге. Потом они не раз наведывались к Минсо, чтобы припугнуть ее. В один из таких моментов ей позвонила мама, но Чонхэ, схватив телефон, сама ответила, представившись подругой Минсо, и назвала имя, написанное на школьной форме. Санми, услышав в трубке смешки нескольких человек, спросила, кто еще с ней, и она ответила, что их трое. Сон Ухён в тот день не было с ними, ее отправили по всяким поручениям, а их неразлучная троица, Чонхэ, Ынчжу и Каюн, как всегда, была вместе. Никто не мог встать между ними.
Санми потребовала назвать имена двух других человек, Чонхэ, еле сдерживаясь, чтобы не взорваться от смеха, четко сообщила остальные имена, которые тоже были приколоты к школьной форме подруг. Разыгрывая сценку перед взрослым, все трое веселились от души. Прильнув к Чонхэ, которая держала в руках телефон, девочки, кроме Минсо, просто издевались над Санми. Минсо в это время вернулась из туалета, выхватила телефон и, видя, что они внимательно смотрят на нее, объяснила матери, что находится с друзьями. Санми потребовала номер телефона хотя бы одной подруги. Тут выступила Чонхэ и назвала свой номер, еще раз подчеркнув, что ее зовут Чи Ынчжи.
Девочки сделали это, чтобы повеселиться и чтобы потом запугивать Минсо. Ведь она была такой наивной и слабой. Но позже это стало нежелательной зацепкой. Кто бы мог подумать, что мама Минсо сохранит этот номер на десять лет.
После смерти Минсо ее мама звонила несколько раз, но Чонхэ не брала трубку. Она боялась, что могут позвонить из полиции, но так как преступника арестовали прямо на месте преступления, ничего подобного не произошло.
Когда разбирательства закончились, она сменила номер, но однажды ей на телефон поступил неизвестный звонок — это снова была мама Минсо. Благодаря автоматическому оповещению контактов о смене номера новый телефонный номер Чонхэ стал известен Санми.
Поначалу девушка растерялась: она совсем не предполагала, что Санми может снова позвонить ей после того, как дело закрыли. Взяв себя в руки, Чонхэ спокойно ответила, что ничего не знает о Ким Минсо, и попросила не звонить ей. На этом разговор закончился.
Санми больше не беспокоила ее. Чонхэ думала снова сменить номер, но, учитывая, что они убили не Минсо, а Сугён, посчитала, что ничего не случится, если она оставит все как есть.
На самом деле Чонхэ больше и не вспоминала о том происшествии.
Если б Ким Ёнён не потеряла память, то не начала бы и выяснять, как все было на самом деле. Этот нелепый случай все изменил: Ёнён серьезно взялась ворошить прошлое. Нельзя было, чтобы она, встречаясь с одноклассниками сестры, наткнулась на настоящих Чи Ынчжи, Мин Чинхи и Ким Сечжин. Если б она обнаружила такое несоответствие, это могло бы привести к новому расследованию.
Поэтому, как только Чонхэ услышала в трубке голос женщины, представившейся Ким Ёнён, она удалила все свои аккаунты в соцсетях, которые имели риск выдать ее настоящее имя.
С этого момента ее все начало злить. Почему из-за девчонки, погибшей одиннадцать лет назад, ей приходится прятать свою нынешнюю хорошо устроенную жизнь? Разве знакомые не посчитают странным, что все ее аккаунты внезапно исчезли?
Чонхэ самой пришлось взяться за дело. Если она опустит руки и будет отсиживаться, то в конце концов может настать непоправимая ситуация, поэтому надо действовать на опережение. Надо сделать все, чтобы Ким Ёнён поверила, что ее сестра и правда совершила самоубийство.
Очнувшись от своих раздумий, Чонхэ снова прикоснулась к телефону.
Почему от Каюн до сих пор нет никаких вестей?
* * *
Хангю припарковал машину перед детским садом. С одной стороны, он был раздражен, что жена внезапно прислала СМС, заявив, что не сможет забрать сына из сада. Ему пришлось оставить ресторан на сотрудников и самому, еле поспевая, ехать за ребенком. Но, с другой стороны, он был рад предстоящей встрече с сыном. Правда, пришлось побеспокоить дежурную няню, чтобы она приглядела за Ынгю.
Хангю был владельцем мясного ресторана, где каждый посетитель за определенную сумму имел безлимитный доступ к мясу. Дела шли весьма успешно. С прошлого года он стал открывать новые точки и в ближайшем будущем планировал открыть еще один ресторан. Настроение было отличное: он тихо насвистывал знакомую мелодию себе под нос.
Ему очень повезло, что его бизнес, который он открыл на деньги, накопленные с двадцати лет, не разорился и даже, наоборот, пошел в гору. Причем это был его первый бизнес. И хотя свое состояние он накопил не быстро, Хангю считал, что это единственный возможный путь, который и стал фундаментом всей его жизни. Оглядываясь назад, он мог уверенно сказать, что лучшего способа трудно было придумать.
Поначалу, когда Каюн рассказала ему о своей беременности, он подумал: «Вот же ведьма, теперь конец моей карьере». Но отделаться от нее было невозможно — пришлось жить вместе, ведь она грозилась убить себя. Но, к его удивлению, после рождения сына бизнес стал расти, все разрешалось легко и быстро.
Может, поэтому ребенок для него стал настоящим сокровищем, в котором он души не чаял. Хангю даже прослыл в округе отцом-наседкой, но и это не могло полностью выразить всей его любви к сыну.
Сейчас в его окружении не осталось никого, кто бы помнил о его бурной молодости. Он порвал все связи с теми людьми. Единственными напоминаниями о прошлом остались Каюн и их сын.
Разве женщина, которая без предупреждения заявляет, что не может забрать пятилетнего сына из сада, имеет право называться хорошей матерью? Все это выглядело весьма подозрительно. Каюн обожает сына и ни разу так не поступала. Еще более подозрительным казалось то, что она отправила сообщение, а на звонки не отвечала.
Хангю заметил, что в последнее время поведение Каюн изменилось. Она перестала улыбаться и стала холодна к нему, хотя раньше буквально его боготворила. Она постоянно была погружена в свои мысли. Может, изменила мне с кем-то? Пусть сегодня только вернется домой, я с ней как следует поговорю, всю душу из нее вытрясу.
В этот момент двери детского сада открылись, и дети выбежали с радостными криками и смехом на улицу. Шум и гам стояли невероятные, но это совсем не резало слух, наоборот, доставляло радость. Вслед за детьми вышла воспитательница. Девушке было не больше двадцати пяти, она выглядела обворожительно. На мгновение Хангю засмотрелся на ее красивую улыбку, а потом увидел бегущего к нему сына, и его лицо расплылось в улыбке.
— Папа!
— Мой Ынгю пришел!
Он обнял мальчика. Сын любил ласкового отца больше, чем маму. Хангю уткнулся носом в затылок Ынгю и вдохнул особый приятный запах ребенка. Казалось, от него до сих пор пахнет молоком. Хангю уже скучал по тому младенческому запаху. Каждый раз, когда он обнимал сына, чувствовал себя самым счастливым человеком на свете.
Он и представить не мог, что кто-то сейчас наблюдает за ними.
* * *
Чем дольше Каюн не брала трубку, тем больше росло волнение Чонхэ. Происходило нечто странное. Очевидно, что-то случилось. Иначе почему она так долго молчит? Стрелки часов показывали полночь.
Может, Каюн сдала ее? Проговорилась, как дурочка?
Крепко сжимая в руке телефон, Чонхэ нервно ходила кругами по квартире. Если с Каюн что-то случилось, то частыми звонками она может и себя подвергнуть опасности, поэтому она решила больше не звонить.
Осталось решить последнюю проблему, и все будет забыто.
Но почему же она не берет трубку? Почему?
Чонхэ закипала от злости. Но постепенно в ней зарождался страх, какого она не испытывала еще ни разу в своей жизни.
Было начало первого, а значит, она пропустила время выхода на работу в ночной бар. Ее другой телефон, которым она пользовалась для общения с клиентами, уже разрывался от звонков. Это, конечно, названивала хозяйка заведения. Она ей этого с рук не спустит. Чонхэ мельком взглянула на сообщение, в котором хозяйка срочно требовала явиться на работу, так как пришло много клиентов, желающих ее видеть.
Клиенты, желающие ее видеть? На самом деле просто типы, исходящие слюной при виде нее и желающие облапать. Жизнь была невыносима. Но, сбежав из дома в детстве, она ничему, кроме этого, не научилась.
По правде говоря, Чонхэ страшно завидовала Ынчжу, которая жила совершенно иначе. Ранее, когда они встретились, чтобы пойти припугнуть Ухён, Чонхэ порадовалась, что жизнь у Ынчжу так хорошо сложилась. В ответ та увлеченно и с гордостью стала показывать фотографии своего жениха. Чонхэ еле сдержалась, чтобы не заткнуть Ынчжу рот. Ей было противно смотреть на это хвастовство, но еще больше ее раздражала собственная зависть, бурлящая внутри.
От одной только мысли, что можно попасть за решетку, волосы вставали дыбом. Какой бы гнилой ни была ее жизнь, это все-таки было лучше тюрьмы. Ей ни за что не хотелось попасть туда.
Чонхэ не вытерпела и снова позвонила Каюн. Ее руки дрожали. Но и на этот раз Каюн не взяла трубку.
Когда ее пальцы собирались опять набрать номер, пришло СМС от Каюн: «Я уже дома. Так сильно устала, собираюсь сразу лечь спать. Давай поговорим позже. Встреча с Ёнён прошла успешно».
Так и надо было!
Страх, который начал постепенно овладевать ей, мгновенно рассеялся. Теперь можно выдохнуть. Все кончено. Настроение улучшилось, Чонхэ с облегчением вздохнула, и ее лицо осветилось спокойной улыбкой.
* * *
Ынчжу не очень понравился телефонный разговор с Чонхэ, но у нее отлегло от сердца, а настроение улучшилось.
Она первой приехала в кафе на свидание. Ей нравилось проводить время в ожидании его, чувствуя приятное волнение от предстоящей встречи, погружаясь в фантазиях в его теплые объятия. Он был для нее самым важным человеком в жизни.
Через стеклянную витрину кафе она увидела своего будущего мужа, который шел по пешеходному переходу в ее сторону. Ынчжу помахала ему и широко улыбнулась, а затем мягко коснулась живота. Еще немного, и он уже будет не просто ее молодым человеком, а мужем.
Ынчжу сбежала из дома, когда училась в средней школе, и с тех пор ее жизнь была далека от нормальной. Куда бы она ни пошла, везде было неуютно, с кем бы она ни встречалась, все были ей ужасно неприятны. Ее жизнь перевернул счастливый случай, когда она устроилась на подработку в маленький офис из трех человек. Когда Ынчжу подавала туда резюме, она и не мечтала, что ее возьмут, — весь ее опыт ограничивался только ночными заведениями. Но директор оказался великодушным человеком, который сразу же принял Ынчжу в коллектив.
Хотя это считалось подработкой, она проводила в офисе полный рабочий день. Начав жить по правилам, Ынчжу сильно изменилась. Своего будущего мужа она тоже встретила именно в этом офисе. Он пришел к ним как клиент. Сначала их встречи носили сугубо деловой характер, но постепенно переросли в настоящие отношения.
Для нее наконец открылась новая глава в жизни. Ынчжу впервые почувствовала, что она тонет в океане счастья. Жизнь в ее животе зародилась до свадьбы, но именно этот маленький эмбрион поможет перейти к следующей главе.
Случившееся в последние дни — лишь небольшая темная полоса. Ей пришлось вновь окунуться во тьму, которую она так старательно вычищала из своей жизни. Ошибка, совершенная в молодости, когда она попала в цепкие лапы Ли Хангю, вновь всплыла на поверхность.
Но теперь все позади. Осталось только, чтобы Каюн, игравшая роль Ким Сечжин, довела дело до конца, и тогда больше не придется встречаться с Ким Ёнён и вспоминать о ней. Ким Сугён, поссорившись со своей подругой, сама решила покончить жизнь самоубийством. Другой правды не существует.
Ынчжу попыталась представить, что произошло бы, если на вопрос Ким Ёнён они рассказали бы, как столкнули ее сестру и сбежали из школы. Это было бы настоящим безумием. Потерявшая память сестра Сугён, видимо, не отличается острым умом и легко принимала все на веру. К тому же прошло одиннадцать лет, и если ты ничего не помнишь, то не остается другого выбора, кроме как верить тому, что тебе говорят.
В любом случае, все закончилось. Пусть Чонхэ дальше живет по-своему, а Каюн обманывает себя, веря в любовь Хангю, который постоянно ее насиловал. Она же будет жить своей счастливой жизнью.
В этот момент в кафе зашел он. Мужчина подошел к ней и поцеловал в губы. Глаза Ынчжу светились безграничной радостью и счастьем. Долгожданный день настал. День, когда она сообщит ему, что ждет от него ребенка.

Глава 23

Зайдя в соцсети на страницу Каюн, Ёнён быстро отыскала Ынчжу в списке ее друзей. Она просмотрела историю: они добавили друг друга в друзья совсем недавно. Ёнён внимательно проверила действия на странице и поняла, что девушки завязали переписку с общей темы про беременность.
Благодаря глупости двух бывших соучастниц и благодаря одержимости Ынчжу выкладывать посты с отметкой геолокации Ёнён без труда смогла узнать, где Ынчжу находится. Отпала даже необходимость использовать Каюн, чтобы завлечь Ынчжу в ловушку.
Ёнён принесла кухонный стул в свою комнату и привязала к нему Каюн с помощью зеленого упаковочного скотча. Придя в себя, пленница сразу начала кричать во весь голос, но крепко приклеенная ко рту лента не пропускала ни звука. Не скрывала лента только запах спиртного, который заполнил всю комнату. Это был запах сочжу, который Ёнён вылила на Каюн, чтобы притвориться, будто ее подруга напилась и отключилась, а она всего лишь помогает ей добраться домой.
Поднявшая шум Каюн, не выдержав потрясения, снова потеряла сознание. Ёнён это было на руку. Она внимательно изучала профиль Ынчжу. Всего три минуты назад появился новый пост: «Иду на мюзикл вместе с любимым». Под постом висела фотография, на которой улыбалась счастливая парочка с двумя билетами на мюзикл. Ёнён увеличила фотографию. Мюзикл должен был закончиться через два с половиной часа.
Ёнён закрыла дверь в комнату и направилась к Санми. Она впервые искренне подумала, как хорошо, что мать Минсо до сих пор жива. Как только она включила свет, Санми с трудом открыла глаза: состояние у нее было тяжелое, она еле дышала. Ёнён подогнула ноги под себя и села на пол. В глазах Санми словно угасала жизнь: она медленно взглянула на Ёнён, будто проверяя, есть ли при ней оружие. Во взгляде Санми читался страх, по щекам текли слезы.
Ёнён не вытирала слез, давая им течь. Эти слезы успокаивали ее.
— Извините, но я сейчас никак не могу отпустить вас.
Санми не проронила ни слова, но ее глаза спрашивали: «О чем ты говоришь?» Она пришла в замешательство от того, как изменилось поведение Ёнён, но продолжала молчать.
Ёнён сидела, опустив плечи, совсем не так, как до этого — всегда в напряжении и стрессе. Они обе были единственными родственниками погибших девочек. Почему судьба так разделила их?
— Теперь я поняла выражение вашего лица. Вы смотрели на меня так с момента моего пробуждения в больнице… У вас было такое же состояние, как у меня сейчас.
Санми ничего не переспрашивала, не кивала и не мотала головой. Лишь, прищурившись, лежала и не шевелилась.
— Что вы хотели со мной сделать? Как собирались поступить? Если у вас на душе то же самое, что и у меня… Но несмотря на это, вы терпели меня, потому что я потеряла память?
В ответ — молчание.
— Как же вам было тяжело! Я бы так не смогла.
И снова молчание. Ёнён тоже замолчала на какое-то время, внимательно вглядываясь в глаза Санми.
— Что вы хотели сделать со мной, когда я узнала, что убила Минсо?
Времени особо не было, но Ёнён продолжала терпеливо ждать. Наконец Санми ответила:
— Хотела убить тебя.
Ёнён медленно кивнула:
— У меня остался всего один вопрос к вам. Когда вы решили пойти на это… Что именно вы задумали?
Это был последний вопрос. Опустившаяся тишина не была угрожающей, наоборот, навевала спокойствие. Это был странный, но очень важный момент для Ёнён. Она уже совсем забыла, когда чувствовала себя так умиротворенно. Точно. Умиротворенность именно такая.
Вскоре послышался хриплый голос Санми:
— Я хотела тебя убить.
Ёнён на время задумалась над ответом, потом кивнула и слегка улыбнулась:
— Вот как…
Ёнён села ближе. Санми ни капли не удивилась и была полностью отрешена.
— Мне надо вам кое-что рассказать. Я узнала всю правду.
Сперва она показала видео с Каюн, притворяющейся Ким Сечжин, и рассказала, что сейчас девушка связана и находится в ее комнате. Санми удивленно выдохнула. Ёнён показала Санми фотографию, на которой были члены банды, стоящие лицом к камере, и коротко рассказала всю правду. Начиная с побега Минсо из дома и заканчивая связью между Ли Хангю и его пособницами.
Услышав эту историю, Санми не проронила ни слова. Какой бы ни была правда, Ёнён знала, что в глазах Санми она по-прежнему остается убийцей ее дочери. Но дыхание женщины поменялось.
— Потерпите еще немного.
В этот момент раздался голос напуганной Каюн. Ёнён встала с места, зашла в комнату и увидела, что пленница очнулась и пыталась выкрутиться, извиваясь на стуле. Еще чуть-чуть, и она бы повалилась на пол.
— Успокойся, Ли Каюн.
Глаза Каюн расширились, и она еще громче закричала. Если б не скотч, то от такого крика заложило бы уши. Лицо Ёнён страшно скривилось. Она больше не могла выносить такого поведения от человека, который убил ее сестру и хотел жить беззаботно, как прежде.
— Я сказала, замолчи! Иначе тебе не жить!
Со слезами и злобой в глазах Ёнён с размаху ударила Каюн по лицу.

Глава 24

Пойти на мюзикл было прекрасным решением. Во время представления Ынчжу полностью погрузилась в действие на сцене и не заметила, как пролетели два часа. После представления они возвращались на машине к ней домой, позабыв о тех днях, когда приходилось каждый раз с грустью прощаться перед подъездом.
В их будущей квартире пока шел ремонт, но после свадьбы они собирались переехать туда уже в качестве молодоженов.
— Если устала, поспи. Как доедем до дома, разбужу.
Слушая ласковый голос любимого, Ынчжу проверяла сообщения на телефоне; вдруг у нее перехватило дыхание, и женщина громко вдохнула. Но, к счастью, он ничего не заметил. От Чонхэ пришло два сообщения:
«Сегодня Каюн пошла встречаться с Ким Ёнён, как ты помнишь. Но почему-то от нее до сих пор никаких вестей».
«Извини, не волнуйся. Наконец написала. Все прошло как надо».

Первое сообщение заставило сердце замереть, но когда Ынчжу увидела второе сообщение, то сразу успокоилась. На секунду ее охватил испуг, что с Каюн что-то произошло, но раз та вернулась, можно считать, что это дело теперь закрыто навсегда.
Ынчжу решила окончательно выкинуть из головы воспоминания о тех событиях. Тем более что последние одиннадцать лет это не имело к ней никакого отношения.
Проблема возникла после того, как она вернулась с парнем домой и даже успела принять душ. Было больше одиннадцати вечера — от Каюн пришло сообщение: «Случилась неприятность. Все из-за Чонхэ. Я сейчас перед твоим домом. Выйди поговорить ненадолго».
Как она узнала, где я живу? Странно. Наверное, я сама рассказала, или она отыскала адрес в соцсетях. Без всяких подозрений Ынчжу накинула одежду.
Какая бы ни была причина, вот так заявляться домой — ни в какие рамки не лезет!
Ей совсем не хотелось давать будущему мужу повод для беспокойства. Хоть встреча с Каюн, которая уже успела стать мамой, и прошла в весьма дружеской атмосфере, впредь у Ынчжи не было желания укреплять эти отношения. Ни малейшего…
И совсем недопустимым она считала обсуждать события прошлого прямо перед своим домом. Опасаясь, что будущий муж что-то заподозрит, если она скажет, что к ней пришла подруга в такой поздний час, Ынчжу решила сделать вид, будто идет выбрасывать мусор, и направилась к чулану. Она взяла полупустой мусорный пакет и поспешила к выходу.
У порога стояла Ким Ёнён.
Ынчжу быстро поняла, что к чему, но не успела вовремя среагировать. До того как девушка успела закричать, Ёнён что-то поднесла к ее шее — в тот же миг в глазах потемнело.
* * *
Ынчжу громко выдохнула и открыла глаза. Вокруг было темно, но очертания окружающих предметов были различимы. Она долго не могла понять, что же произошло. Сначала она подумала, что это сон. Но когда ее озарило, кто перед ней стоит и когда именно они виделись в последний раз, она поняла, что это реальность.
Это была парковка, находящаяся позади дома, куда можно было попасть, только пройдя между домом и соседним зданием. На огражденном забором пятачке стояла пыльная, давно брошенная машина. Не было слышно ни звука.
Что-то закрывало ей рот. Ынчжу, тяжело дыша, попыталась двинуться, но не смогла. Она была привязана к покосившемуся офисному креслу, на котором не хватало одного подлокотника и нескольких колес. Ынчжу принялась извиваться — кресло заскрипело.
Метрах в пяти от нее стояла Ким Ёнён. Пленница вздрогнула от испуга, но закричать не смогла.
— Думала, убьешь мою сестру и будешь спокойно жить дальше?
Взглянув в лицо Ёнён, Ынчжу поняла, что женщине все известно.
— Зачем вы это сделали? — угрожающе спросила Ёнён.
Хоть бы кто-то заметил, что она здесь. В голове промелькнула ласковая улыбка будущего мужа. Но, вспомнив о ребенке в животе, Ынчжу будто потеряла рассудок и опять начала кричать и плакать.
— Я спросила, за что вы так поступили с Сугён?
Ёнён подошла ближе и схватила пленницу за горло. Ее глаза налились кровью. Ынчжу настолько испугалась, что даже прекратила плакать.
— Извините! Простите меня! — Не зная, за что и почему она извиняется, Ынчжу старалась говорить максимально отчетливо, хотя рот был заклеен скотчем. В голове пульсировала единственная мысль: лишь бы выжить и выбраться отсюда.
Но следующая мысль, что она может здесь умереть, заставила все внутри оборваться. Ынчжу вспомнила про будущего ребенка, и кровь снова прилила к лицу. Желая уберечь живот, она попыталась сжаться, но скотч крепко удерживал девушку на месте, не давая пошевелиться. Как только инстинкт защитить ребенка столкнулся с непреодолимым препятствием, ее охватил ужас.
Ёнён перестала душить Ынчжу и отступила на шаг назад. Налившиеся кровью глаза продолжали смотреть на обидчицу. Ынчжу жалобно заплакала и посмотрела на Ёнён, но ее взгляд по-прежнему оставался холодным — вдруг она бросила совершенно неожиданную фразу:
— А твой парень знает, кто ты на самом деле?
Ынчжу, рыдая, взвыла, как подстреленное животное. Но скотч удерживал ее и не давал прорваться ни звуку. Все боль и страдания Ынчжу превратились в еле слышное мычание.
Нельзя, чтобы он узнал. Ему нельзя этого знать. Только бы его это все не коснулось…
Он тот, кто вытащил меня из беспросветной тьмы. Он помог подняться на вершину, чтобы я увидела солнечный свет и смогла снова жить. Человек, подаривший мне новую жизнь, ставший причиной того, что я каждый день снова открываю глаза. Пожалуйста, только не его…
Ынчжу молила об этом с заклеенным ртом, желая, чтобы как можно скорее убрали скотч. Она надеялась, что, услышав эту историю, Ёнён все-таки сжалится над ней.
Будто прочитав ее мысли, Ёнён сняла скотч. Наконец-то Ынчжу получила шанс выплеснуть весь поток слез, который сдерживался в ней. И она решила действовать:
— Простите, извините, умоляю… — Ынчжу бросилась в мольбе повторять и даже лгать, что Ли Хангю и другие девчонки заставили ее, она же сама не имела к этому никакого отношения. Она как одержимая умоляла ради мужа, ради себя, прося о пощаде.
— Не волнуйся. Ты будешь жить. — Сказав это, Ёнён подняла и показала телефон. Ынчжу сразу прекратила беспрерывный поток оправданий. Раздавшийся знакомый голос заставил ее содрогнуться. Из телефона доносился записанный разговор.
«Ах, мы еще не представились. Приятно познакомиться. Меня зовут Мин Чинхи, а это…
Это точно было самоубийство. Сказали, сомнений быть не может. Больше никто не поднимался на крышу. Как только Сугён упала, практически сразу кто-то обнаружил ее внизу и закричал. Если б, помимо Сугён, кто-то находился на крыше, у него не было бы времени сбежать. И несмотря на весь переполох, начавшийся в школе, если б кто-то чужой был внутри, он бы не остался незамеченным. Я тоже ужасно перепугалась, поэтому отчетливо помню этот момент…»
Произнес голос Ынчжу. Другой рукой Ёнён подняла и показала другой телефон. Ынчжу сразу поняла, что это ее телефон: в темноте блеснул чехол, точно такой же, как и у ее молодого человека, — они специально купили парные.
Что она собирается делать? Ынчжу несколько раз моргнула, потому что из-за слез ничего не видела. Ей хотелось поднять руку и протереть глаза, но это было невозможно.
Ёнён что-то нажала в ее телефоне — там стал проигрываться точно такой же аудиофайл. Ынчжу постепенно начала понимать происходящее. В тот момент, когда она вновь собралась завизжать, Ёнён подошла и заклеила ей рот скотчем. Наполненный болью голос оборвался.
Нажатием пальца Ёнён отправила запись будущему мужу Ынчжу. Девушка горько заплакала, увидев, как в ответ на сообщение «Почему тебя так долго нет?», пришедшее пять минут назад, ушел проклятый аудиофайл.
На этом Ёнён не остановилась, вдогонку она отправила три фотографии, которые заполучила ранее. Ынчжу не могла поверить своим глазам. Почему эти фотографии до сих пор существуют, они ведь были сделаны в то далекое время, когда их банда шантажировала Ким Минсо и Сон Ухён? Кто их сделал?
Недолго думая, Ёнён отправила те же файлы директору компании, где работала Ынчжу. Затем прямо на глазах девушки Ёнён написала сообщение: «Эта женщина — убийца» — и отправила его директору и будущему мужу.
Увидев, как жизнь рушится прямо на глазах, Ынчжу пронзительно закричала. Она дергалась всем телом, но не могла пошевелиться, лишь стул сильно шатался. Тогда Ынчжу без остановки замотала головой из стороны в сторону, словно в такт бешеных ритмов техно.
Она вспомнила о неродившемся ребенке, и ее дыхание прервалось.
Все пропало… Он меня бросит. А из компании меня выгонят. Все будут смотреть на меня с презрением. Меня выставят отовсюду.
Нельзя… нельзя так… Вся моя жизнь снова катиться под откос… А как же ребенок! Я не смогу так жить. Не смогу! Пожалуйста!
Откинув голову назад, Ынчжу ревела, а Ким Ёнён подняла с земли сумку и направилась прочь с автопарковки.
Ынчжу не прекращала плакать, даже не подозревая, что стул, на котором она сидит, вот-вот упадет назад от постоянной тряски. Она оплакивала свою жизнь, которую ей так удачно удалось повернуть в нормальное русло.
В конце концов стул до предела наклонился из-за пары сломанных колес — и уже начал падать. Вдруг оставшиеся колесики скользнули по асфальту, голова Ынчжу откинулась назад — непрерывные рыдания вдруг умолкли.
* * *
Чонхэ поздно проснулась. Для нее уже стало привычным работать каждую ночь и приходить домой под утро. Но сегодня, хоть она и встала как обычно, чувствовала себя разбитой из-за накопившегося стресса на фоне последних событий.
Был уже третий час дня. Обычно в это время Чонхэ быстро принимала душ и ела легкий фруктовый салат для поддержания фигуры, но сейчас ее внезапно охватили беспокойные мысли. Ей казалось, что она что-то упустила. С самого утра, как Чонхэ вернулась домой, она еще ни разу не заглянула в телефон. Девушка достала его из сумки.
Она нарезала яблоко на дольки и села с телефоном за стол. Тут она вспомнила про Каюн, которая обещала ей позвонить, но так до сих пор этого не сделала. Конечно, еще не прошло и суток, но это было совсем не похоже на нее, тем более на встречу с Ким Ёнён Каюн шла с большой тревогой и страхом.
На самом деле Чонхэ ожидала, что Каюн наберет ее сразу после того, как закончит с Ёнён. В любое время. Но она отправила лишь одно сообщение и больше ничего… Почему?
Чонхэ не хотелось показаться назойливой, но она никак не могла отделаться от беспокойства. Она набрала номер Каюн — опять без ответа.
Чонхэ вспомнила: «А ведь вчера, когда я звонила, единственным ответом от Каюн было именно сообщение».
Какое-то зловещее предчувствие охватило ее. Она еще раз набрала номер. Но и на этот раз ее ждали лишь монотонные гудки в трубке. Чонхэ решила тогда связаться с Ынчжу, чтобы спросить, не звонила ли ей Каюн. Но Ынчжу тоже не отвечала. Такое вполне возможно в разгар рабочего дня. Чонхэ решила, что Ынчжу сама ей перезвонит, как освободится.
Она принялась искать номер Сон Ухён, но остановила себя. Это будет выглядеть весьма странно: сначала они заявились к ней и чуть до смерти не довели, а теперь вдруг снова названивают. Слишком рискованный поступок! Чонхэ стало обидно, что из их компании ей приходится одной отдуваться, потому что у остальных не хватает ума придумать хоть какой-то выход из ситуации.
Чонхэ решила зайти на «Фейсбук»[173]. Ынчжу не была в списке ее друзей, но в телефоне сохранился ее номер, поэтому соцсеть сама предложит подружиться с ней.
Как она и предполагала, среди множества предложенных профилей оказался и «Eun joo». Первой в глаза бросилась фотография, где Ынчжу стоит с будущим мужем. Немного пролистав ее страницу, Чонхэ нашла фото, сделанные в офисе. При виде такой до боли нормальной и счастливой жизни на нее снова накатил приступ зависти.
— Зря я зашла в ее профиль… Только попадись мне эта Ынчжу!
Чтобы как-то успокоиться, она решила перейти на страничку Каюн, перед этим подтвердив дружбу с Ынчжу. Аккаунт Каюн тоже выглядел весьма обычно. Но не для Чонхэ, знавшей правду о бывшей подруге.
Но Чонхэ пыталась отыскать вовсе не страницу Каюн, а аккаунт Ли Хангю, на который можно было попасть через нее. Может, она, конечно, зря сгущает краски, но, если на самом деле что-то пошло не так, лучше как можно быстрее отреагировать и принять меры.
Просматривая список друзей Каюн, она наконец наткнулась на имя Ли Хангю. Не веря, что приходится идти на это, она зашла на его страницу и набрала сообщение:
«Это Чонхэ. Десять лет назад, помнишь? Не уверена, слышал ли ты уже от Каюн, что в последние дни произошло кое-что неприятное. И я беспокоюсь, не случилось ли чего с Каюн. Обязательно позвони мне. Это срочно. Пока все не пошло прахом».

Дрожащей рукой она нажала кнопку «Отправить», прижала телефон к груди и выдохнула. Ей ни за что не хотелось вновь связываться с Ли Хангю, но другого выхода не было. Она надеялась, что события одиннадцатилетней давности будут вычеркнуты из ее жизни навсегда. Но теперь приходилось ждать ответа от него.
Чонхэ закрыла глаза, веки дрожали.
* * *
Погрузившись в работу, Хангю не часто проверял телефон. Это мешало ему выходить в зал к постоянным клиентам и обслуживать их, помогая жарить мясо. Но сегодня он то и дело посматривал на экран телефона в ожидании звонка или сообщения. Такое было впервые с тех пор, как он открыл ресторан.
Оказывать особое внимание постоянным клиентам он считал одной из своих приоритетных задач. Вынужденные переживания и постоянная проверка телефона сильно раздражали его.
От Каюн до сих пор не было вестей. Она присылала сообщения, но на звонки не отвечала.
«Я сама схожу в детский сад за Ынгю, ты работай. Не хочу сейчас разговаривать с тобой, ты провинился. Поговорим позже» — это было последнее сообщение от нее.
«Ты где провела ночь? Стерва, возьми трубку!»

На его гневное послание не последовало никакой реакции. Хангю охватила ярость. Каюн прежде не позволяла себе такого поведения. В чем это я провинился? Раньше она никогда не обижалась на него так сильно.
Хангю собирался устроить ей взбучку, как только она позвонит. Но, видимо, понимая это, Каюн писала ему лишь сообщения, что страшно выводило его из себя.
Она не пришла ночевать домой, и ему пришлось самому собирать сына после ночной смены. Он был совершенно без сил. Хангю впервые понял, как непросто собрать утром ребенка и проводить до автобуса в детский сад.
Недостаток сна сразу же отразился на его состоянии и настроении. Он знал, что полегчает ему только тогда, когда он разберется с Каюн.
За барной стойкой Хангю поглядывал в телефон, скрежеща зубами, но, увидев, что к кассе направляется клиент, резко встал. Настроение было отвратительным, и улыбался он с трудом. Единственное, что радовало в этой ситуации, — обещание жены забрать сына из сада. Хоть об этом он мог не волноваться.
— Все ли вам понравилось сегодня? — С приятной улыбкой на лице Хангю протянул руку за картой посетителя.
Проводив клиента, он сразу схватил телефон. В глаза бросилось всплывающее сообщение. Увидев имя Чонхэ, он пораженно замер. Ее имя невозможно забыть.
В те времена вокруг него было много подростков, сбежавших из дома, но нескольких он никогда не сможет забыть. С ними-то он и влип. Все они были соучастниками преступления. И именно на нем лежала вся ответственность.
Поэтому, увидев сообщение, он не мог поверить своим глазам. Хангю наконец понял, что жена не отвечала на звонки неспроста. А может, я уже опоздал?!
Эта мысль, словно молния, поразила его — он резко подскочил с места. Его колени дрожали.

Глава 25

Ёнён ускорила шаг, идя по темному переулку. Наличие заброшенной автопарковки за домом Ынчжи было ей на руку. Она с самого начала искала тихое и безлюдное место.
Она впервые узнала, что таких мест на удивление много в городе. Благодаря этому ей не пришлось далеко тащить на себе Мин Чинхи. Ей было необходимо лишь выманить ее из дома подальше от ее молодого человека.
Ёнён направилась к следующему пункту своего плана. Отдохнуть совсем не получалось. Не было ни времени, ни места. Количество людей, «гостивших» теперь у нее, увеличилось.
Засунув руку в сумку, она нащупала чужой телефон. Телефон Ынчжу. Ёнён достала из сумки листок бумаги, который ей дала Санми после выписки из больницы, и набрала записанный на нем номер. В телефоне Ынчжу номер Чонхэ не был сохранен, но в истории звонков значился.
Ёнён замедлила шаг и остановилась в темноте, подальше от света фонарей. Так же, как тогда в доме Санми, когда она впервые набирала номер Чи Ынчжи, Ёнён сейчас повторила цифру за цифрой. Оглянувшись вокруг, она отправила сообщение Чонхэ.
* * *
Говоря громким голосом по телефону и срываясь на крик, Хангю был уже на грани:
— Вы ответите за это! Хватит оправдываться, говорите, во что была одета и как выглядела та женщина.
«Эта женщина представилась тетей и сказала, что заберет Ынгю вместо мамы». Они как будто издевались на Хангю. Он никак не хотел верить, что это произошло с его ребенком. Но воспитательница, плача, подтвердила:
— Мы должны были закрываться, а мамы Ынгю все не было. Я ей позвонила, но она не ответила… И вдруг подошла женщина, сказав, что она тетя Ынгю и пришла по просьбе мамы. Было видно, что она хорошо знает мальчика, и даже показала фотографию мамы… Она рассказала об их планах на сегодня и показала в списке телефонных разговоров номер госпожи Каюн. Поэтому я не могла не поверить ее словам. Но потом я еще раз посмотрела на пропущенные звонки и подумала, что все это очень странно. Да и по-прежнему не было ответа от госпожи Каюн, поэтому я решила позвонить вам…
— И вы догадались это сделать только после одиннадцати вечера?
Хангю взревел как зверь, наплевав, что о нем подумают клиенты. Окончив разговор, он выскочил из ресторана. Постоянные посетители, видевшие его каждый день, удивленно посмотрели ему вслед, но сейчас ему было не до этого.
Что это за воспитатель такой — отдала ребенка неизвестно кому, даже не перепроверив информацию!
Но кое-что было странно. Откуда похитительница так хорошо знает Ынгю и то, что они с мамой решили делать сегодня? А звонки в телефоне?
Тут Хангю еще раз вспомнил про сообщение от Чонхэ. С Каюн точно что-то случилось. Он еще раз попытался позвонить ей, но, подумав, что все равно никто не ответит, бросил это занятие и набрал номер Чонхэ. На лице Хангю, ожидавшего ответа с другого конца линии, читался неподдельный страх.
* * *
Ёнён вышла из автобуса и остановилась. Путь предстоял неблизкий, но для начала требовалось осмотреться. Вокруг был словно другой мир. Время уже близилось к полуночи, но повсюду гуляли компании из трех и более человек.
Ёнён какое-то время равнодушно рассматривала прохожих, но, заметив патрульную машину, припаркованную у тротуара, быстро опустила голову пониже. Перед ней стояло двое полицейских, которые вели непринужденную беседу. Ёнён, почувствовав угрозу, ускорила шаг и прошла мимо.
Ёнён предложила встретиться в небольшом сквере, подальше от оживленных улиц. Из окна второго этажа кафе сквер виднелся как на ладони. Конечно, в ночное время что-то разглядеть там было весьма сложно, но не для Ёнён, которая смотрела в одну точку.
Она заняла место и сразу открыла раздвижные ставни. Ей в лицо подул прохладный мартовский ветер. Об этом месте она узнала уже давно, когда работала в компании и приходила сюда с коллегами. Воспоминания о тех днях вспышкой мелькнули в голове и снова погасли. Сейчас Ёнён совсем не похожа на себя прежнюю.
Чонхэ ответила, что скоро придет. На это Ёнён и рассчитывала, отправляя ей сообщение от имени Ынчжу, уже представляя, как та извелась от того, что никак не может связаться с Каюн.
От усталости Ёнён чувствовала себя на грани. Но ей придавало сил то, что убийцы сестры одна за другой попадались в ее ловушки. Оказывается, не такие уж они умные.
Ёнён проверила время на телефоне. Сообщение Чонхэ она отправила совсем недавно, поэтому надо еще подождать. В любом случае, остались считаные минуты.
* * *
Чонхэ пришла в назначенное место. Это был сквер, находившийся недалеко от университетского кампуса. Была почти полночь, на улицах становилось все меньше прохожих, а здесь их было еще меньше. Только свет, струившийся из окон двухэтажного кафе напротив, слабо освещал сквер.
Осмотревшись, Чонхэ села на скамейку и, дрожа, снова прочитала сообщение от Ынчжу:
«У меня были дела, поэтому не отвечала на звонки. Тебе не кажется, что Каюн как-то странно себя ведет? По-моему, с ней что-то случилось. Давай встретимся и обсудим».

Чонхэ еще раз внимательно прочитала каждое слово.
Это точно отправила Ынчжу?
Даже не зная, так ли это на самом деле, она пришла сюда. От Каюн до сих пор не было никаких вестей. Все куда-то подевались. Чонхэ еще раз осмотрелась вокруг. Где-то в переулке жилого комплекса, который начинался за сквером, затаился Хангю. Он постарался хорошо спрятаться, чтобы себя не выдать.
Где же Ким Ёнён?
Спокойно смотря по сторонам, Чонхэ притворялась, будто ждет Ынчжу.
Когда ей позвонил Ли Хангю, он был вне себя, кричал, что Каюн пропала со вчерашнего дня, а сегодня кто-то похитил их сына. Он угрожал и требовал рассказать, что происходит. Ли Хангю сходил с ума, боясь потерять сына.
Узнав все от начала и до конца, Хангю решил, что именно Ким Ёнён удерживает Каюн и ребенка. Услышав, какое сообщение Чонхэ получила от Ынчжу, Хангю еще больше разволновался. Каюн тоже общалась с ним только сообщениями. И эти сообщения как будто писал один и тот же человек.
Сидя одна в темном безлюдном сквере, Чонхэ начала дрожать. Что Ким Ёнён творит с нами? Что она сделала с Каюн и Ынчжу? Как собирается поступить со мной? Неужели она догадалась?
Если это так, то Чонхэ подвергает себя немалой опасности. Встретиться с Ким Ёнён и притвориться одноклассницами погибшей сестры было идеей Чонхэ. Если Ёнён прознала про это, то ее последней целью станет именно Чонхэ.
Что знает Ким Ёнён? Настоящий главарь — Ли Хангю, он столкнул Сугён с крыши.
Чонхэ не была уверена, что Ёнён смогла узнать правду. Она должна рассказать ей всё. Может, это спасет мне жизнь.

Глава 26

Ёнён увидела, как в безлюдный сквер заходит знакомая девушка — Чонхэ. Потягивая остывший кофе, она наблюдала, как Чонхэ села на лавочку и стала оглядываться по сторонам.
Прошло двадцать минут, а Ёнён продолжала наблюдать, не отрывая взгляда от девушки. Никогда нельзя быть уверенной во всем. На душе было неспокойно. Но Ёнён понимала, что обратного пути нет. Время сомнений прошло.
«Наверное, достаточно». — Подумав так, Ёнён отправила новое сообщение Чонхэ с номера Ынчжу:
«Извини. Сегодня не получится увидеться. Я, конечно, сама предложила, но давай лучше завтра поговорим».

Она постаралась максимально скопировать стиль Ынчжу, подсмотренный в соцсетях. Далеко в темноте засветился экран телефона Чонхэ — она читала сообщение.
Чонхэ встала. Кажется, собиралась уйти. Наверняка злится, что Ынчжу так себя ведет.
Ёнён надела черную куртку, на лицо черную маску, а на голову натянула капюшон, вышла из кафе и направилась за Чонхэ, которая шла к остановке. Видимо, хотела сесть на автобус.
Ёнён собиралась незаметно сесть следом за ней в тот же автобус. Но направление Чонхэ показалось ей странным. Поначалу она направилась к остановке, но потом вернулась и стала ходить кругами у сквера. Вдруг Чонхэ развернулась и уверенно направилась прямо на Ёнён.
Склонив голову, Чонхэ притворялась, будто смотрит в телефон, но в какой-то момент их глаза встретились. Увидев блеск в ее глазах, Ёнён поняла: это — ловушка.
Ёнён быстро повернулась и почувствовала, как к ней приближается чья-то огромная тень. Стало ясно: в то время, как она шла за Чонхэ, кто-то преследовал ее саму.
Сидевший в засаде мужчина выпрыгнул и, осыпая ее ругательствами, кинулся к ней. Ёнён бросилась бежать. Мужчина, не прекращая ругаться, бежал за ней, а Чонхэ следом.
Стиснув зубы, Ёнён неслась изо всех сил. На крючок попалась не Чонхэ, а она сама. Вокруг было темно, но она смогла узнать лицо Ли Хангю, чьими фотографиями пестрела страничка Каюн в соцсетях. Когда она увидела мельком его ухоженное лицо и стрижку, у Ёнён в голове всплыло воспоминание о погибшей сестре, лежавшей с открытыми глазами в луже крови.
Вдруг ей вспомнилось лицо отца, по которому она очень скучала. Ёнён не могла позволить поймать себя. Нельзя бросить начатое дело на полпути.
— А ну стой, Ким Ёнён! — Злобный голос Чонхэ, кричавшей что было сил, эхом разносился вдалеке.
Но ругательства, которые выплевывал на бегу Ли Хангю, наоборот, почти касались ее затылка. Казалось, его прерывающееся дыхание вот-вот настигнет ее. Но Ёнён продолжала бежать, не оглядываясь.
Еще чуть-чуть, и ее схватят. Скоро закончатся темные окрестности сквера и его закоулков, и она попадет на ярко освещенную оживленную улицу. Еще чуть-чуть, и вокруг окажется много людей. И тогда Ёнён, одетая с ног до головы во все черное, преследуемая мужчиной, сразу вызовет подозрения.
Прямо позади послышалось сопящее дыхание и крики Ли Хангю. Стиснув зубы сильнее, Ёнён побежала вперед. Сердце готово было выпрыгнуть из груди, но она не могла остановиться.
Сквер остался позади, она выбежала на улицу, ярко освещенную фонарями. Прохожие стали обращать внимание и оглядываться на бегущих людей. Крики Хангю тоже сыграли немалую роль.
Что же мне делать? Сугён, как мне быть? Проклятье!
Патрульная машина, которую она недавно видела, показалась прямо перед ней с двумя полицейскими, продолжавшими разговор.
Надо поменять направление.
Вдруг двое полицейских одновременно повернулись и посмотрели в их сторону цепким взглядом. Сворачивать было поздно. Тогда Ёнён кинулась прямо к ним, размахивая руками:
— Спасите! Помогите!
Полицейские незамедлительно отреагировали:
— Что случилось?
Ёнён поспешила забежать за их спины:
— Этот мужчина преследует меня. Спасите! Он мне угрожал.
— Что?
Взгляд полицейских одновременно направился на Ли Хангю, а Ёнён, закричав в страхе, продолжила бежать. За ее спиной раздавались голоса схваченного Ли Хангю и стражей правопорядка.
Ёнён не останавливалась. Все ее тело горело, но она продолжала бежать без остановки. Стиснув зубы, Ёнён старалась убежать как можно дальше.
* * *
Она пыталась найти тихое место, где можно будет спокойно сесть в автобус или такси. Ёнён вбежала в переулок жилого комплекса, перед ней показался забор, за которым можно было спрятаться. Она устремилась к нему.
Упав на колени, Ёнён тяжело отдышалась. Казалось, сердце разорвется в груди. Она расслабилась. Еще чуть-чуть, и ее план провалился бы.
Вдруг сильный удар сзади повалил ее на землю. Она не заметила, что кто-то еще преследовал ее. Налетевшая неизвестно откуда темная фигура и Ёнён слились в один клубок и покатились по земле. Реакция Ёнён была немного запоздавшей. Чонхэ схватила ее за волосы. Стерпев боль, Ёнён развернулась всем телом и рукой ударила противника в глаз. Чонхэ закричала от боли и разжала кулак, закрыв лицо руками.
Ёнён поспешила достать из кармана электрошокер. Она могла рассчитывать только на него. В этот момент Чонхэ снова толкнула Ёнён, та согнулась и выронила из рук электрошокер.
Ёнён выругалась, и в тот же момент Чонхэ ударила ее по лицу с такой силой, что голова откинулась назад. Чонхэ ухмыльнулась и выкрикнула:
— Ах ты, тварь! Вот ты какая на самом деле.
Чонхэ ударила Ёнён ногой прямо в живот. Падая, Ёнён почувствовала, как коснулась чего-то рукой. Чонхэ снова кинулась к ней, чтобы схватить за волосы, не замечая, что лежит рядом с противником в темноте.
Ёнён, развернув электрошокер рукояткой, ударила им Чонхэ прямо в висок. Вскрикнув, девушка свалилась на бок.
К месту драки стали собираться люди, были слышны их голоса.
Ощупав землю, Ёнён отыскала свою сумку. Там она обнаружила и упавшую сумку Чонхэ. Ей надо было скорее убираться отсюда. До того, как Чонхэ встанет на ноги. Ёнён просунула руку в ее сумку, вытащила оттуда бумажник, быстро переложила его к себе и снова побежала что было сил.
* * *
Хангю заорал от обиды. Ему удалось уйти от полицейских, но он безвозвратно потратил драгоценное время, подробно отвечая на их дотошные вопросы. Пока его удерживали, Ёнён, конечно, сбежала. Хорошенько постаравшись, он убедил полицию, что сам как раз является пострадавшим.
Та женщина — действительно преступница. Чонхэ сказала, что ее зовут Ким Ёнён, она родная сестра убитой им Ким Сугён.
Он был уверен, что она удерживает Каюн. Отыскав ее, он сможет найти сына. Когда Хангю объяснял полицейским ситуацию, они посоветовали ему обратиться в полицейский участок и официально написать заявление. Непросто будет их переубедить, что женщина с перекошенным от страха лицом является преступником. Значит, ему надо самому ее поймать. Куда подевалась Чонхэ, он не знал. Ее нигде не было видно.
Вот же сволочи!
Чонхэ оказалась весьма проницательной, догадавшись, что сообщение от Ынчжу было на самом деле ловушкой, подготовленной Ким Ёнён. Поэтому они заранее обсудили план действий и решили устроить засаду, для этого приехали к назначенному месту в разное время. Их план был действительно хорош, Хангю до сих пор не верилось, что они потерпели поражение.
Мой сын… Мой сын…
В нем клокотало желание разорвать на части Ким Ёнён. Давно он не испытывал подобных чувств. Так же было и с Сугён. По сравнению с ужасно наивной Минсо ее близкая подруга Сугён была дерзкой и последовательной.
Значит, это ее родная сестра. Для нее я подготовлю такую же участь. Только тогда я смогу успокоиться.
В этот момент завибрировал телефон — звонок с неизвестного номера. Хангю поспешил ответить в надежде, что это звонит управляющий детским садом.
Но звонок был от нее, от похитительницы его сына:
— Только попробуй заявить в полицию. Иначе твой ребенок умрет.
Когда Хангю услышал это, у него перехватило дыхание. Страх, какого он еще никогда в своей жизни не испытывал, охватил все его нутро, не давая дышать.
— Если хочешь увидеть сына живым, жди от меня звонка.
Она оборвала разговор, не дав Хангю и шанса что-то ответить.
Он тут же набрал номер 112. Руки дрожали так, что он еле справлялся с этой простой задачей. После того как он упустил Ёнён, его беспокойство еще больше возросло. Кажется, Хангю впервые был буквально парализован от страха.
Но, подумав, он стер набранный номер. Вместо этого Хангю позвонил похитительнице, но она не брала трубку, поэтому ему пришлось написать сообщение:
«Я не буду заявлять в полицию. Не трогай моего сына, прошу».

Отправив СМС, Хангю закрыл лицо руками и упал на колени.
* * *
Чонхэ вернулась домой вся разбитая. Кажется, роговица левого глаза, по которому попала Ёнён, была повреждена. Чонхэ не могла открыть глаз, но, даже когда ей с трудом удалось это сделать, она не могла сфокусировать взгляд. Ее охватил страх — не ослепла ли она на один глаз?
После удара твердым предметом у нее на виске появился огромный синяк. Взглянув на себя в зеркало, Чонхэ еле сдержала слезы. Все это время она жила, полагаясь на внешность, и работала в баре благодаря своему миловидному личику.
— Вот же дрянь. — Когда она выругалась, ей стало немного легче совладать с гневом, бурлящим внутри.
Этот недоносок Хангю ничего не может сделать как надо. Все ведь распланировали. Не смог поймать какую-то худосочную стерву. Посмотри, что со мной теперь стало. Жалкий сопляк…
Стоя перед зеркалом и внимательно разглядывая свое лицо, Чонхэ от злости одним махом смела все вещи с комода на пол. Но даже это не помогло ей успокоиться. Девушка поняла: что бы она ни предприняла, Ёнён не так проста, чтобы попасться. Ее охватил еще больший страх, а вместе с ним и гнев.
Каюн и Ынчжу. Обе, как наивные дурочки, попались.
Надо обдумать, что делать дальше. Чонхэ пошла на кухню. В такой день, как сегодня, ее убогая квартира особенно раздражала. Плитка на кухне покрылась плесенью, а кухонные шкафы зияли посудой на обозрение всем — дверцы давно отвалились от ветхости. Противно смотреть.
Но у нее в животе бушевал такой неукротимый голод, а в сердце такая ярость! Она не выдержала и достала тарелку, но вдруг резко подняла голову: в квартире кто-то был.
Чонхэ обернулась и закричала: «Кто здесь?» — ответа не последовало. Глаза расширились, пульс участился. Чонхэ схватила нож и обошла квартиру. В животе урчало, но она терпела.
Когда Чонхэ нашла эту квартиру по низкой цене, то не могла поверить своему счастью. Она сможет жить не в полуподвальном помещении, а в нормальной квартире с двумя комнатами.
Чонхэ осматривала комнаты одну за другой, и ее охватило странное ощущение, которое было сложно описать словами. Странно, она никого не нашла в квартире, но точно почувствовала чье-то присутствие…
В этот момент в окне балкона показался силуэт. В венах застыла кровь. Чонхэ постаралась развернуться, но потеряла сознание.

Глава 27

Когда Чонхэ с трудом открыла глаза, вокруг была темнота. Она находилась между сознанием и забытьем. Она попыталась прийти в себя, но это было так тяжело, что вырвался стон. Голова кружилась гораздо сильнее, чем во время самого сильного похмелья, ее одолевала страшная сонливость. И крутило живот.
Кажется, ее не связали, но при этом она не могла пошевелиться. Все ее тело обмякло, она ничего не чувствовала.
Прежде чем отключиться, Чонхэ вспомнила, кого видела в последнее мгновение, — Ким Ёнён. Она услышала странное стрекотание, а затем последовала боль, скрутившая все ее тело, которую до этого она ни разу не испытывала. Во рту ощущался странный привкус. Наверное, Ёнён что-то влила ей в рот.
Девушка вспомнила, что до того, как лишиться сознания, она слышала голос Ёнён. На вопрос Чонхэ: «Как ты вошла?» — та показала знакомый ей кошелек и указала на окно комнаты.
Ёнён выбила прогнившее от старости окно и проникла в дом. А затем прикрыла шторой так, что это было не заметно с первого взгляда. Затем Ёнён показала телефон — телефон Чонхэ.
— Захотела жить другой жизнью? Немного переждать, а затем устроиться в новом месте? Нет, больше для тебя нигде не будет места. Я об этом позабочусь.
Это были последние слова Ёнён, которые запомнила Чонхэ. Но перед этим, кажется, произошло что-то еще…
Ах да… она молила о пощаде, говоря, что совершила ошибку. Она все признала, не забыв добавить, что всем руководил Ли Хангю. Но даже после этого выражение глаз Ким Ёнён не изменилось.
Ёнён позвонила Хангю с другого телефона, и Чонхэ вспомнила, что та сказала ему: «Если заявишь в полицию, твой сын умрет».
Неужели это правда, Ким Ёнён похитила ребенка Хангю? В этот момент Чонхэ поняла — эту битву им не выиграть. Сознание Чонхэ охватила мысль, что жизнь окончена и перед ней разверзся ад. Чонхэ никогда не сможет забыть глаза Ёнён, наполненные презрением к ней и желанием отомстить.
Она снова погрузилась в бесконечную темную бездну.
* * *
Хангю провел всю ночь, не выпуская телефон из рук ни на минуту, но от похитительницы сына не было никаких вестей. Он на всякий случай решил еще раз позвонить Каюн, но ее телефон оставался вне доступа сети.
Проблема была в том, что и Чонхэ не брала трубку. Думая о Каюн, он уже хотел обратиться в полицию и попросить выследить ее местоположение по сим-карте, но, думая о сыне, он отгонял от себя эту мысль.
Рассветало. Хангю пустым взглядом смотрел на восходящее солнце, но внезапно его охватила паника, он пришел в себя. Дрожащими руками еще раз набрал сообщение похитительнице:
«Я жду от вас указаний. Мне бы только узнать, что с сыном все в порядке. Дайте услышать его голос».

Ответа не последовало. Он больше не мог ждать. Хангю включил компьютер и зашел в интернет, чтобы проверить номер, с которого Ёнён отправила сообщение. Наверняка она у кого-то забрала этот телефон. Почему же ничего не выходит?
Хангю оторвал взгляд от монитора — из него вырвался вопль. Он не мог терпеть и набрал номер Ёнён. После долгих гудков автоматически включилась голосовая почта. Хангю поднес телефон ближе и закричал:
— Скажи же, что с моим сыном все в порядке! Ты дрянь и сволочь!
В конце концов Хангю начал засыпать. Внезапный звонок сразу привел его в чувство. На экране высветился номер похитительницы. Он вскочил с дивана и как сумасшедший схватился за телефон:
— Алло!
Первое, что он услышал, было дыхание. Прежде чем начать, собеседник сделал паузу. Когда он заговорил, Хангю охватила паника:
— Если хочешь спасти сына, приходи туда, куда я скажу. Время — пять часов. Нельзя опаздывать и нельзя приходить раньше. Нельзя никому сообщать, нельзя нарушать мои условия. Если предпримешь что-то подобное, твой сын сразу умрет. Я за тобой наблюдаю, поэтому без глупостей.
— Ынгю, сынок!
И звонок тут же оборвался.
Это был голос Ынгю. Когда шестилетний сын, который только недавно выучил весь алфавит, запинаясь, читал указанную речь, Хангю не смог и слова вымолвить. Прикусив язык, он слушал, а по щекам текли слезы. Он слушал очень внимательно, чтобы не упустить, как меняется дрожащее дыхание сына. И когда связь неожиданно оборвалась, он сразу попытался перезвонить, но никто не ответил.
Хангю, дрожа всем телом, заскрежетал зубами. Что за человек эта Ким Ёнён, раз заставила ребенка прочесть отцу такое? Что за ужасные кошмары на всю жизнь поселятся в голове его сына? Он ни за что не простит человека, который ради мести использует ребенка. Для спасения сына он был готов на все, даже больше. Больше, чем то, что он совершил в молодости. Хангю посмотрел на часы — пробило три часа.

Глава 28

После звонка отцу Ынгю выпил сок, который дала ему Ёнён, и спокойно заснул.
Перед тем как продолжить свой план мести, Ёнён положила на поднос нормальной еды и отнесла в комнату. Там до сих пор стояла тарелка с супом, который она приготовила неделю назад, чтобы угостить Санми во время совместного ужина.
Вот уже и неделя пролетела…
Ёнён поставила поднос перед Санми. Она знала, что со связанными руками та не сможет взять ложку, но у нее не было времени помогать, поэтому Ёнён оставила еду и вышла из комнаты.
Передвигаться с шестилетним ребенком оказалось весьма непросто. Мальчик, несмотря на свое телосложение, был тяжелый. С сумкой на плече и в обнимку со спящим ребенком она села в такси. Таксист поинтересовался, сын ли это, видимо определив возраст ребенка. Но Ёнён ничего не ответила.
Как-то раз, обходя места детства, она случайно обнаружила огромную заброшенную церковь на окраине Сеула. Обычно, когда ищешь что-то важное, то никогда не можешь это найти, а тут, можно сказать, судьба сделала подарок.
Это была та самая церковь, в которую она ходила до десяти лет со своей семьей. Ёнён узнала, что десять лет назад из-за шторма башня, за которой особо не следили, обвалилась. Поэтому совсем скоро все пришло в запустение. В близлежащих окрестностях почти не осталось жителей, и начавшийся ремонт вскоре закончился ничем. Весь этот участок, на котором нет никаких домов, быстро опустел. Лишь остроконечная башня, словно стараясь уйти под землю, заполняла собой это унылое место.
Пустырь казался самым заброшенным уголком на свете. Хотя это место и связано с ее детскими воспоминаниями, теперь оно изменилось до неузнаваемости, впрочем, как и сама Ёнён.
Взяв на руки Ынгю и выйдя из такси, она посмотрела на разрушенную церковь. Взглянув на заброшенное здание, возвышающееся на сорок метров, она почувствовала себя маленькой. Ёнён удивилась своим результатам: никто, тем более она сама, не ожидал от нее такого. В голове промелькнула мысль, что, даже проделав все это, она не вернет сестру.
Я знаю. Ничто не вернет Сугён. Но если и так, это не значит, что все впустую.
Стоял последний светлый час перед заходом солнца. Именно здесь все и закончится. Это станет самым важным событием в ее жизни.
* * *
Хангю решил, что не может позволить себе беспрекословно следовать намеченному плану Ёнён. Не было уверенности, что она отпустит сына живым, даже если он сделает все, как она скажет. Если она решила отомстить, то точно сотворит что-нибудь с его ребенком.
Охваченный страшными мыслями, Хангю похолодел от ужаса, но продолжал размышлять. Он обошел квартиру, но, не найдя ничего подходящего, вышел из дома. Рядом был магазинчик, в котором имелось все. Там он купил маленький, но мощный и при этом легкий молоток и складной нож — для расправы с хрупкой женщиной подойдет.
Пять часов. Хангю стиснул зубы, осознавая, насколько медленно тянется время.
* * *
Не прекращая рыданий, Каюн всем телом билась в темной комнате. Она уже давно свалилась на бок прямо на пол. Ее придавило стулом, и девушка испытывала сильную боль. Однако ее терзала совсем не физическая боль. С ними в квартире находился ребенок, и это был ее сын Ынгю. Но сейчас Ёнён куда-то забрала его.
Что она собирается с ним сделать?
С того момента, как ее сын исчез из дома вместе с Ёнён, Каюн не находила места, ощущая себя в аду. Это было невыносимо. Она мечтала, чтобы все происходящее оказалось просто страшным сном. Ей хотелось умереть. Каюн не могла уже кричать, но все равно продолжала рыдать осипшим голосом. Еще немного, и она потеряет сознание.
* * *
Ровно в пять часов двери на крыше заброшенной церкви открылись. Хангю появился в назначенном месте весь в поту. За последние сутки он осунулся. Словно потерял несколько килограммов.
Ёнён с Ынгю находились на крыше, где не было никаких перил и кругом лишь торчали куски арматуры. Мальчик без сознания лежал на самом краю. А Ёнён, подогнув под себя ноги, сидела рядом и держала в руке кухонный нож, направленный на ребенка.
— Пожалуйста! Не надо! Умоляю!
Лицо Хангю побелело. Он застыл в проеме, ведущем на крышу, не смея двинуться дальше.
— Ты меня хорошо понял? Если приблизишься хоть на шаг, ребенок умрет.
Хангю, дрожа, вытянул руки вперед. Он был полной противоположностью Ёнён, которая естественно и свободно сидела на краю крыши, хотя с нее легко можно было свалиться, стоило немного отклониться назад. Ёнён понимала, в чем причина этой разницы между ними: один из них имел цель жить дальше, а другой уже потерял ее.
— Я понял! Я стою на месте. Не подхожу! Пожалуйста, не делай этого. Скажи, что тебе нужно. Что угодно сделаю. Я понимаю, почему ты себя так ведешь. Мне действительно…
— Разблокируй свой телефон и брось в мою сторону. Как можно ближе.
Хангю сделал, как она велела. Его телефон приземлился сбоку от Ёнён. Свободной рукой она взяла телефон и нашла записи разговоров и сообщений.
— Я не звонил в полицию. Ты сказала, что убьешь Ынгю. Я не писал заявление. Скажи, чего ты хочешь. Я все сделаю! Что угодно. А почему Ынгю в таком состоянии? С ним все в порядке?
Ёнён посмотрела, как Хангю до безобразия трясется всем телом, и ответила:
— Он спит.
— Точно спит? Молю!
Ёнён вытащила из кармана фотографию Сугён и показала ему:
— Помнишь? Моя сестра, которую ты убил.
Хангю лишь безмолвно склонил голову.
— Признайся во всех своих преступлениях. Всех преступлениях, совершенных тобой. Расскажи, как убил мою сестру. Со всеми подробностями.
В глазах Хангю отразился ужас, и он ненадолго замолчал. Погружаясь в прошлое, он начал перечислять одно за другим свои преступления. Однажды к их банде присоединилась школьница по имени Минсо, при этом она успела рассказать о них своей подруге Сугён, за что Хангю страшно разозлился на нее. Сугён же решила помочь Минсо и начала наводить о нем справки. Поэтому Хангю, переодевшись в школьную форму, пришел на крышу школы и скинул ее оттуда.
Ёнён уже слышала эту историю от Сон Ухён, но ей нужно было услышать это из уст самого убийцы.
Невероятно, но Хангю рыдал во время признания. То ли это была мольба о прощении, то ли жалость к своей собственной судьбе… Он вел себя точь-в-точь как его сообщницы, которыми он управлял. Они также молили о пощаде.
Солнце уже садилось. Ёнён должна успеть как можно больше из него вытащить. Она поднесла нож ближе к шее Ынгю, и Хангю вскрикнул. Ёнён спросила:
— Убил мою сестру лишь потому, что она стала что-то о тебе выведывать?
— То, чем я занимался, было незаконно. Детей, которые сбежали из дома, я заставлял заниматься попрошайничеством. Поэтому я не мог оставить в покое тех, кто угрожал моей безопасности. Нет, я не оправдываю себя, я действительно поступил отвратительно.
Ёнён не отрываясь смотрела на Хангю.
— Я всю жизнь прожил, сожалея о содеянном. Это правда! Поверь мне! Тогда по малолетству, по глупости…
— Не ври, проклятый убийца!
— Это правда! А вчера… Чонхэ попросила меня помочь, сказав, что находится в опасности, поэтому мне пришлось… Я не знал, что вы сестра Сугён. Я каюсь. Я готов встать на колени и просить прощения перед Сугён на небесах. Я так и сделаю!
Дрожа всем телом, Хангю упал на колени. Сложа руки вместе, словно в молитве, он воздел их к небу:
— Сугён, прости меня. Я прошу у тебя прощения! Всю жизнь буду раскаиваться. Я сожалею, что так поступил. Тогда это будто был не я. Прости. Я совершил смертный грех. Настоящий смертный грех.
Ёнён, увидев этот театр одного актера, не смогла удержаться от смеха. Несколько слезинок скатилось по щеке к уголку рта, но она даже не думала смахнуть их. Вытерев слезы, Ёнён посмотрела налево. На телефон, установленный на треугольном штативе, записывалось все, что говорил Ли Хангю. Сфокусированная на его лице трансляция шла в онлайн-режиме.
Обдумывая, как лучше поступить с убийцами своей сестры, чтобы полностью разрушить их жизнь, Ёнён узнала о трансляциях в режиме реального времени.
Видео, снятые про Чонхэ, Ынчжу и Каюн, уже были выложены на созданный ею канал. Пораженные трансляцией люди перейдут на канал и увидят другие ролики. Она добавила туда также и аудиофайлы, записанные, когда она еще ничего не знала и ходила на встречу с убийцами в первый раз. Все эти материалы благодаря сарафанному радио вмиг разнесутся в общественном пространстве.
Мир интернета, ускорившийся в сотню раз по сравнению с тем, что было десять лет назад, за нее сделает всю грязную работу и поставит крест на их жизнях.
Ёнён ждала этого момента одиннадцать лет. Ночью она не могла уснуть; недавно к ней вернулась память за прошедшие годы, но вместе с памятью вернулась и боль.
Одиннадцать лет, проведенные в тюрьме, конечно, несравнимы со скорбью от потери сестры, но все это время, прожитое в заключении с непрерывными сомнениями и вопросами, сильно подорвало ее внутреннее состояние. Все, произошедшее тогда, было неправильно, сейчас же пришло время восстановить справедливость.
Хангю был здоров и ловок, гораздо крепче, чем она предполагала. Стоило ей всего на мгновение отвлечься на телефон, как Хангю стремглав подбежал к ней. Ёнён могла бы подставить нож к горлу ребенка и полоснуть им, но она была неспособна на такое.
Пока Ёнён замешкалась, Хангю наотмашь ударил ее по лицу. От такого удара она завалилась на бок, и Хангю попытался выхватить нож у нее из рук. Ёнён с трудом увернулась, а Хангю быстро достал из кармана свой складной нож.
Прежде чем Ёнён смогла встать на ноги, Хангю взмахнул лезвием перед ней. Уворачиваясь от его удара, она уронила фотографию сестры, но поднять ее не смогла. Ёнён не успевала встать на ноги, пытаясь избежать ударов ножом, катаясь по полу крыши. Свой нож она выронила. Хангю был настолько быстр, что не оставлял ей шанса подняться.
— Посмела тронуть моего сына?! Ты пожалеешь об этом, я сделаю тебя инвалидом на всю жизнь.
Самолюбие Хангю было задето, но гнев застилал глаза даже сильнее, чем желание защитить ребенка.
Ёнён ползала по крыше, уворачиваясь от ударов, обрушившихся на нее. Она остерегалась двигаться резко, боясь потерять равновесие и упасть, когда будет вставать.
Рьяно махавший ножом Хангю усмехнулся, видя потуги Ёнён:
— Все твердят одно и то же? Что я убил Ким Сугён? Да, это так.
Ёнён привстала на локтях, наблюдая снизу вверх за Хангю, который прекратил крутить нож в руках и заговорил с ней. Нельзя терять бдительность ни на секунду. Как только появится возможность, надо постараться проскользнуть мимо него к двери.
— Допустим, это так. Все считают, что Каюн такая же невинная жертва? Не смеши меня. Одиннадцать лет назад первым, кто предложил убить Ким Сугён, была именно она. Знала? Не зная этого, ты посмела мстить мне?
Ёнён уставилась на Хангю, потеряв дар речи.
— Все они насмехались над тобой. Тогда Каюн в первый раз залетела от меня и боялась, что твоя сестра об этом узнает. Она не хотела этого ребенка и, конечно, боялась слухов. Мне пришлось сильно помучиться из-за этого. Я даже выделил ей на аборт свои накопленные деньги. Слышишь меня? Исполнил план — я, но идея была — Каюн. Ясно тебе, идиотка?
В этот момент Ёнён увидела истинное лицо Хангю. Она поняла, от рук какого человека погибла сестра, и испугалась, что сейчас ее ждет то же самое. От этих мыслей внутри все закипело от возмущения.
— Тебе интересно, почему я это рассказываю? Ты сегодня умрешь здесь. Такую больную, как ты, ничего не стоит убить и закопать. Никто и не хватится.
Хангю снова замахнулся ножом. Уворачиваясь от него, Ёнён прокатилась по полу. Все ее тело было в грязи и пыли; то тут, то там появлялись новые раны, но она не чувствовала боли.
Внезапно Хангю отбросил нож в сторону и, схватив Ёнён за шиворот, приподнял ее.
— Такое ничтожество, как ты… как вообще посмела!
Посмела?
— Что значит посмела? — прошипела Ёнён.
Хангю никак не ожидал, что она будет огрызаться в ответ. Его лицо еще сильнее перекосило от гнева. Он откинул одну руку назад: на краю все так же лежал его сын.
— Ну что, тебя скинуть с крыши, так же как и твою сестру?
Именно в этот момент сильнейшая ярость охватила Ёнён. Она дышала, как дикое животное. Ей стало горько на душе: лучше б ее сестра действительно совершила самоубийство. По крайней мере, это было бы самостоятельным решением, и Сугён не умерла бы с таким ужасом в глазах.
Именно в этот момент Ёнён достала из кармана канцелярский нож. Задетый лезвием по щеке, Хангю вскрикнул от боли и ослабил хватку. Но до того как она успела встать на ноги, он снова начал неистово избивать ее. Ёнён не могла подняться под градом кулаков. Закрыв голову двумя руками, она беспомощно принимала бесконечные удары, пытаясь отодвинуться назад.
С этого места они должны были попадать в угол обзора установленной камеры. К сожалению, теперь и ее лицо попадало в кадр, но ей уже было все равно.
После того как несколько ударов прилетело по голове, Ёнён почувствовала, что теряет сознание; она упала на пол с широко раскинутыми руками и ногами. Голова кружилась, казалось, ее сейчас стошнит. Из горла вырвался кашель, и Ёнён закрыла глаза. Сил больше не осталось.
— Ынгю! — Хангю позвал сына и отошел от нее.
Ёнён повернула голову и, прищурив глаза, посмотрела на него. Ей было противно видеть, как он с болью в глазах склонился над сыном. Ей хотелось изрезать ножом его лицо. Глаза Ёнён расширились. Хангю, сев на колени, обнимал сына, а возле его ботинка лежала фотография сестры. Ёнён должна забрать снимок. Она не могла оставить фото сестры рядом с убийцей.
Увидев, что Хангю собирается встать и его нога уже направилась в сторону фотографии, Ёнён заставила себя подняться.
Но вдруг произошло нечто неожиданное. Хангю, наступив на фотографию, поскользнулся и потерял равновесие. На всю округу раздался его крик. Хангю с нечеловеческим усилием закинул сына на крышу, а сам рухнул вниз.
Ёнён поползла к краю крыши. Ей хотелось добраться туда как можно быстрее, но один глаз опух, она почти ничего не видела, к тому же все тело болело. Добравшись до края, она услышала слабый стон Хангю. Ёнён опустилась на колени и вытянула шею: каким-то чудом ухватившись одной рукой за край парапета, Хангю висел, стараясь удержаться. Другой рукой он тоже пытался зацепиться, но у него не получалось, он боялся сильнее раскачаться. Увидев Ёнён, он жалостливо воскликнул:
— Помоги!.. Спаси меня!
Ёнён равнодушно посмотрела на него.
— Я искренне извинялся тогда… Пожалуйста, спаси. Молю! И перед Сугён… — Хангю умолял, с трудом произнося каждое слово.
Ёнён задумалась. Лучше бы Сугён закончила жизнь самоубийством… Лучше бы так…
Она оторвала несколько пальцев Хангю от крыши. Теперь только два пальца удерживали его, и рука начала сильно трястись. На лице Хангю отразился ужас. С криком, похожим на вопль раненого животного, он упал вниз и исчез навсегда, словно в эту секунду разверзлись врата ада.
* * *
Ёнён перенесла мальчика в безопасное место, подальше от края крыши, а сама покинула заброшенное здание. За ребенком кто-нибудь придет после того, как люди посмотрят трансляцию.
Ёнён еще раз взглянула на место, связанное с детством: на прутьях выпирающих арматур распласталось тело мертвого Хангю. С него капала кровь. Место, о котором сохранились теплые воспоминания, куда она сама когда-то приходила с семьей, изменилось до неузнаваемости.
Мир перевернулся с ног на голову с появлением удивительных онлайн-платформ и соцсетей. Видео, загруженное Ёнён в виртуальное пространство, быстро облетело интернет. Огромное количество просмотров за короткое время сделало свое дело и привлекло внимание полиции.
Натянув шапку пониже на лицо и выйдя из такси, Ёнён шла с рассеянным взглядом. Каждый шаг давался ей с трудом, казалось, она не выдержит и упадет, но это ее не останавливало.
Вернувшись домой, Ёнён вытащила Каюн прямо со стулом на улицу. От этого Каюн пришла в себя и начала кричать, но, получив удар по голове, снова замолкла, потеряв сознание. Ни один мускул не дрогнул на лице Ёнён.
Оставив Каюн во дворе, она вернулась в квартиру и направилась в гостиную. Ёнён разрезала ножом веревки, которые опутывали Санми. Но женщина все равно оставалась без сознания: обмякшее тело лежало на полу, а глаза были закрыты. Ёнён со стонами взвалила себе на спину тяжелое тело матери Минсо и отнесла ее на первый этаж. В отличие от Каюн, Санми она положила подальше от дома:
— Простите меня!
С небольшой надеждой, что ее слова услышали, Ёнён снова зашла в квартиру № 401. Когда-то уютный семейный очаг превратился в место преступления. Скоро сюда приедет полиция, все обнесут ограничительной лентой, и никто не сможет ни зайти, ни выйти.
Ёнён вытащила заготовленные заранее канистру бензина и зажигалку, взяла в руки розовую сумку, с которой была в день выхода из тюрьмы. С собой она взяла свои старые вещи.
Выйдя во двор, Ёнён облила лежавшую на земле Каюн бензином и поднесла зажигалку к ней. Огонь за считаные секунды распространился по телу девушки. Каюн пришла в себя и, визжа, стала биться в агонии. Но Ёнён лишь оттолкнула ее и направилась прочь.
Она прошла мимо лежавшей на земле Санми, не посмотрев в ее сторону, боясь, что на глаза навернутся слезы. Кто-нибудь скоро появится и поможет ей.
Ей надо было раньше догадаться. Дверной код 9210, старая одежда, которую мама Минсо принесла ей в больницу…
Ёнён наконец вспомнила, кто ее сбил, когда она вышла из тюрьмы. В тот момент она повернула голову в сторону водителя — это была Санми. Она долго вынашивала свою месть, но все сразу пошло не по плану и закончилось неожиданным образом.
Но и так нормально.
Ёнён, вытащив из сумки фотографию Сугён, шла и смотрела на нее. Положив фото обратно, она остановилась на мгновение и крепко прижала сумку к груди, как будто обнимала сестру. Вещи внутри сумки — то, чем она пользовалась, пока находилась в тюрьме, но сама сумка — нет. Теперь Ёнён знала, почему, получив однодневный отгул, она сняла миллион вон и купила эту сумку.
Если б сестра была жива, то она могла бы вручить ей это в качестве подарка на день рождения. Сестре бы исполнилось тридцать лет.
* * *
Ёнён продолжала идти. Она села в автобус, не посмотрев на номер. Мимо нее пронеслись с громкими сиренами пожарная машина и карета скорой помощи. Ёнён открыла окно автобуса и подставила лицо прохладному ветру.
Она снова достала фото Сугён из сумки. Это была единственная сохранившаяся фотография, теперь она казалась совсем другой. Семейный снимок, который долго хранился в кладовой. Все улыбались на нем, а самой Ёнён там было всего двенадцать лет.
Куда же мне теперь идти?
Все запланированное она сделала, но что дальше? Будущего у нее не было. В день выхода из тюрьмы она слонялась по округе точно с таким же настроением, как сейчас. Она бродила без цели, не зная, куда направиться, хотя…
Был человек, с которым она виделась лишь раз после смерти сестры и своего ареста…
* * *
Выйдя на неизвестной остановке, она пересела на другой автобус. Ёнён везде расплачивалась наличными. Ей часто отвечали, что сдачи нет, а пассажиры с подозрением оборачивались на нее, но она не обращала ни на кого внимания. Ёнён старалась быть максимально незаметной; приехав на автовокзал, она переоделась. Сидя на старой лавочке, она коротала время. От запаха вокзальной пыли и грязи ее немного мутило. На вокзале толпилось множество людей, и каждый шел по своим делам.
Подошел междугородний автобус, Ёнён с трудом встала с места. Она поднялась по ступенькам автобуса и заняла место у окна. Она все еще была напряжена. Ёнён медленно закрыла глаза.
* * *
Перед глазами появились синие ворота дома в деревушке. Двери дома открылись, и ее глаза встретились с глазами мамы. Ей было не тридцать четыре. И даже не двадцать три. Ее шаги устремились туда. Она была двенадцатилетней девочкой, вернувшейся на закате домой.

Эпилог

Я — свидетель убийства. Я поняла это, только когда оказалась в той ситуации. Я была единственным свидетелем ужасного преступления. А убийцы мне были хорошо знакомы, все это и привело к непоправимым последствиям.
* * *
В отличие от своих сверстников, я редко ругалась с мамой. Несмотря на подростковый возраст, я хорошо ладила с ней. Но в тот день все было по-другому.
Я только хотела заставить ее немного поволноваться и пожалеть, что она накричала на меня. Я выбежала из дома в чем была, мне не хотелось скоро туда возвращаться, признавая свою ошибку. Это и стало началом всех бед.
Я присоединилась к банде подростков, «сбежавших из дома». Там я познакомилась с Ли Хангю, Чонхэ, Ынчжу и Каюн. Они были старше меня. Но, к своему удивлению, я встретила там и мою одноклассницу Сон Ухён. Но, так как она пришла туда раньше меня, я должна была обходиться с ней как со старшей.
Чтобы получить крышу над головой и спальное место, я по их наводке должна была обслуживать мужчин и зарабатывать деньги. Это было физически и психологически невыносимо.
На шестой день я решила вернуться домой. Недалеко от того места, где жили члены банды, находился заброшенный пустырь. Это было мое тайное место уединения. Я решила сначала спрятаться там, обдумать, как показаться маме на глаза, и потом уже вернуться.
Именно в тот момент. Там произошло убийство.
Все началось с того, что до меня донесся голос девчонки младше меня. А также хорошо известные мне голоса Чонхэ, Ынчжу и Каюн, которые с ней ругались… Я услышала голос главаря Ли Хангю, которого я боялась больше всего.
— Что? Она умерла?
— Что теперь делать?..
— Черт, я не хочу вмешиваться в ваши разборки!
— Хангю, давай ее закопаем. Никто не узнает об этом!
— Здесь точно никого нет? На всякий случай проверь, живее!
Услышав их разговор, я испугалась. Такого страха я никогда в своей жизни не испытывала: ни когда слушала страшные байки перед сном в лагере, ни когда на следующее утро услышала рассказ, будто кто-то видел ночью привидение в нашем корпусе, ни когда просыпалась одна в темной комнате после кошмара. Это был страх совершенно иного рода.
Но меня нашли. Если обыскивают каждый угол, а бежать некуда, то рано или поздно находят. С этого момента и до самой смерти я себя ненавидела.
Почему я не сбежала? Почему не приложила всех сил, чтобы убежать и вырваться оттуда? Почему позволила им манипулировать собой?
Все произошло на моих глазах: подхватив тело девочки за ноги, они потащили его по земле, а потом закопали. Они заявили, что я не свидетель, а самая настоящая соучастница преступления. Мое сознание на мгновение помутилось. Я словно испытала внетелесное переживание.
Затем ко мне подошел Ли Хангю и показал на телефоне фотографии, на которых я была совсем голая. В этот момент я осознала, что никому не смогу рассказать о случившемся.
Кроме Сугён. Она всегда была для меня самым особенным человеком. Когда я сбежала из дома, то не смогла сказать ей об этом, но Сугён всегда была рядом. Наши отношения были даже ближе, чем у родных сестер.
На следующий день я ушла из банды и вернулась домой. Обо всем я рассказала только Сугён. Она была единственным близким другом, только ей я могла рассказать всю правду о том, что пережила.
Маме, которая за эти несколько дней заметно исхудала, а увидев меня живой и невредимой, лишь крепко обняла, я не могла рассказать ничего. Точнее, не рассказала бы ни за что. Ни за что! Никогда!
Сугён разозлилась. Она считала, что надо собрать доказательства и заявить в полицию. Но я была совершенно не согласна с этим. Я представила, как мои обнаженные фотографии увидят все. Если мама узнает, чего мне пришлось натерпеться от мужчин всего за одну неделю, она будет страшно потрясена. Я бы этого не вынесла.
Я еле-еле отговорила Сугён. Но девчонки из банды начали заявляться в школу. Однажды, отобрав у меня телефон, даже ответили на звонок мамы, притворившись моими подругами. С этого момента я начала серьезно задумываться о самоубийстве.
Желание Сугён заявить на них в полицию снова обострилось. Она рассказала, что заключила сделку с одним одноклассником по имени Ким Хёнхван.
Но однажды те девчонки снова заявились, чтобы угрожать мне, и я проговорилась, что все рассказала Сугён.
С того момента я специально отдалилась от Сугён, мы даже в школьной столовой ели порознь. Но, сколько бы я ни говорила, что мы больше не дружим, все было без толку.
Мне стало страшно, что они мне не поверят, поэтому на следующий день я официально объявила Сугён о прекращении нашей дружбы и стала проводить время одна. Мне было одиноко. Мне было до смерти одиноко, но из-за чувства стыда я не могла поступить иначе.
Для меня, слабой и не имеющей стержня, Сугён всегда служила поддержкой и опорой. Но теперь я должна была справляться сама. Только от природы я слабохарактерный человек. Было жалко смотреть, как моя душа быстро загнивала.
А однажды Сугён умерла.
Я знала, что Сугён не из тех, кто будет совершать самоубийство, но я молчала. Если станет известно, кто убийцы, то и мне придется раскрыть на всеобщее обозрение свои слабости и грязные поступки.
Выходит, что слабая и трусливая я, чтобы спасти свою собственную шкуру, предала нашу дружбу.
К тому моменту я уже потеряла доверие к самой себе и отказалась от планов на будущее, все мои надежды рухнули. Мне больше не хотелось жить в этом порочном мире.
Моя жизнь внешне как будто продолжалась, но на самом деле единственное, что я делала, — это дышала и ела, то есть существовала. В эти дни ко мне стала приходить Ёнён, умоляя хоть что-нибудь рассказать о Сугён.
Я пряталась и не выходила из дома. Ёнён ничего не должна была у меня просить, она ничего плохого для меня не сделала, но именно она просила и умоляла.
Ёнён уже не была похожа на прежнюю старшую сестру, которую я знала. Потеряв любимую Сугён, она потеряла свою семью. Это на нее сильно повлияло, она изменилась до неузнаваемости. И снаружи, и внутри.
Это все из-за меня. Из-за моей трусливой и глупой ошибки. Каждый раз, видя Ёнён, как она умоляет выйти и позволить поговорить хоть раз со мной, я стала задумываться о самоубийстве.
Лучше мне умереть. Ведь тогда всем станет легче.
В свои девятнадцать, а точнее двадцать лет, я серьезно настроилась на этот шаг.
В день выпускного я никак не могла дозвониться до мамы. Я знала, что для нее это самый долгожданный день, но я больше не желала быть такой: трусливой и слабой дочерью. Я была недостойна этого выпускного. Пришло время прекратить все это. Я даже обрадовалась, что не смогла дозвониться до мамы.
Но вдруг ко мне подошла Ёнён. На этот раз мне некуда было спрятаться от нее. Она схватила меня, а я пыталась вырваться…
— Минсо, пожалуйста, расскажи. Что на самом деле случилось с Сугён? Я проверяла ее компьютер и увидела, что она сильно переживала и даже виделась с психологом после разлада с тобой. Почему вы перестали общаться? Ты можешь рассказать? Но даже если вы поссорились, я не поверю, что это стало причиной ее самоубийства. Ты же тоже знаешь это! А предсмертная записка? Это же чушь! Ты ведь видела: это не ее почерк!
— Я не знаю, я этого не видела.
— А ты проверь и посмотри. В полиции мне не верят и не хотят слушать. Может, ты сходишь и скажешь…
Я спрыгнула прямо у нее на глазах.
Этот поступок даровал мне свободу: отпала необходимость кому-то что-то объяснять, разочаровывать маму тем фактом, что я спала с мужчинами за деньги. А главное — не придется остаток жизни испытывать чувство вины перед Сугён за ее смерть.
Падая с крыши, я сожалела только о двух вещах: что я редко говорила маме, как сильно люблю ее, и что не рассказала Ёнён, как любила и уважала ее. Только об этом.
На самом деле это я должна была умереть, но умерла Сугён. Последовать за ней было правильным решением. Чтобы моей подруге не было одиноко без меня на небесах.
Выпускная мантия, развевавшаяся по ветру, словно слегка погладила меня по щеке. Наконец на душе стало легче.

Ким Харим
Игра в мафию
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И снова повисло молчание. Достаточно было посмотреть на лица, чтобы понять: теперь уже никто не хочет никаких игр, но, более того, никто даже и не думает подчиниться.



1
Сегодня

Фургон спешил через бескрайнее тростниковое поле и, миновав элегантные железные ворота, остановился у жилого здания.
— Спасибо! — Поблагодарив сидевшего за рулем незнакомца, Минчжу́ вышла из автомобиля. Стоило коснуться земли, ноги охватил холод, будто они были босые. Дверь специально присланного за ней фургона захлопнулась, и он покатил дальше. Прохлада проникала под плащ, и, невольно подрагивая, Минчжу оглядела белое здание. Она здесь уже бывала, но ее не покидало чувство, будто она оказалась в совершенно незнакомом месте.
Здание европейского типа, которое в гордом одиночестве высилось над широким полем тростника, говорят, некогда служило декорацией в сериале. Правда, теперь краска местами облупилась, кое-где виднелись трещины, и вид у дома был несколько устрашающий. Вокруг лишь колыхалось море тростника, а дорога, по которой ее привез фургон, была пустынна, ни единой машины.
Минчжу повесила на плечо сумочку, которую до сих пор держала в руках, и прошла в дверь с бумажной табличкой: «Прием участников эксперимента». Пройдя дальше, она оказалась в гостиной, в каком-то сериале выполнявшей роль хозяйского дома. Комната явно больше тридцати метров, и в ней царила особая прохлада, какая может быть только там, где нет следов жизни.
Откуда-то донесся разговор шепотом — похоже, в кухне был кто-то из сотрудников. Минчжу направилась на голоса, как вдруг из кухни резко выскочил незнакомый мужчина в оранжевой футболке. Видимо, услышал шаги.
— Добро пожаловать!
Она уже видела его в ходе первого этапа эксперимента. Роста обычного, но столь хорош собой, что остался в памяти. Думая о том, что надо бы детально запомнить его черты, ведь некоторое время ей придется видеть не лица, а неприятные маски, Минчжу последовала за мужчиной. На кухне рядом друг с другом сидели мужчина и женщина, одетые в одинаковую униформу. Как только Минчжу присела перед ними, мужчина протянул бумагу — согласие на участие в эксперименте:
— Здесь то же самое, что в первый раз.
На листке были сформулированы условия первого этапа.

А. Мое участие в эксперименте является добровольным. 
Б. Я буду находиться в определенном предоставляемом организаторами пространстве, носить определенную форму одежды («форму участника») и вести себя, руководствуясь принципами совести и морали. 
В. Я сдам все свои принадлежности, за исключением вещей, согласованных с организаторами. 
Г. Я буду следовать правилам эксперимента и добросовестно выполнять указания организаторов. 
Д. Ввиду того, что эксперимент подразумевает «коллективную анонимность»*, обращения по отношению друг к другу употребляться не будут. 
*В контексте данного эксперимента под «анонимностью» имеется в виду нераскрытие личных данных. 
Е. В ходе эксперимента категорически не разрешается снимать форму участника. Однако во время нахождения в своей комнате можно снимать форму и переодеваться. 
Ж. В случае нарушения правил я не буду возражать против установленного организаторами штрафа. Под штрафом подразумевается урезание определенной суммы из полагающейся мне выплаты за участие в эксперименте. 
З. Сумма авансовой выплаты по договору составляет 10 000 000 (десять миллионов) вон [174] и перечисляется только при условии участия в обоих этапах эксперимента. Сумма аванса выплачивается в день накануне начала первого этапа эксперимента. Оставшаяся сумма выплачивается в день ухода с места проведения эксперимента по его завершению; дата в настоящее время является неизвестной. Общая сумма, полагающаяся за участие в эксперименте, включая авансовую выплату, составляет 50 000 000 (пятьдесят миллионов) вон. В случае выхода из эксперимента до его завершения или отказа от участия в нем накладывается штраф в объеме двойного размера авансовой выплаты. 
И. Все правила эксперимента соответствуют действующему законодательству. В случае совершения преступления кем-либо из участников немедленно последует вмешательство организаторов, а также, в зависимости от характера совершенного преступления, может оказаться неизбежным вмешательство полиции. 
Первый этап эксперимента завершился две недели назад, а теперь предстояло еще неделю находиться здесь и выполнять предписываемые действия. Поскольку участие предполагало необходимость совместного с другими участниками проживания на территории проведения эксперимента, который к тому же имел неудобный двухэтапный график, Минчжу полагала, что число подавших заявку на участие будет совсем небольшим, и удивилась, узнав, что таковых несколько десятков тысяч человек. И из этого огромного числа выбрали ее. Заявку она подала, увидев обещанную сумму, а затем, после рассмотрения документов, прошла собеседование и вот оказалась здесь. Сколько ни раздумывай, критерии отбора были ей совершенно непонятны.
В документе не было новых пунктов, так что Минчжу без колебаний взяла ручку. Стоило ей обозначить в рамке для подписи свое имя «Ким Минчжу», бумага тут же перешла в руки одному из организаторов.
— Прошу сюда.
Минчжу пошла за мужчиной. Порядок соответствовал первому этапу, поэтому она предполагала, куда они идут.
В раздевалке тоже было все по-прежнему. Комнатка меньше десяти метров, восемь вытянутых шкафчиков, во всех торчали ключи, один открыт. Это будет ее шкафчик.
Сотрудник вышел, и Минчжу осталась в раздевалке одна. В ящичке лежала упакованная в полиэтиленовый пакет форма, «специальная одежда», предоставляемая организаторами. Там были также футболки и белье, которые предполагалось надевать под форму, и пижамы, всего по восемь пар, так что можно было переодеваться хоть каждый день, и все равно оставался запас. Отдельно был упакован комбинезон в единственном экземпляре. В нем предстояло ходить всю неделю.
Минчжу достала все это, а свои вещи сложила в шкафчик. Их и было-то всего ничего. Она знала, что все равно вещи нельзя брать с собой, поэтому особо не запаслась. По заблаговременной договоренности с организаторами с собой разрешалось пронести только лекарства, например от аллергии, глазные капли, противозачаточные таблетки и женские прокладки. На первый этап она, не зная о всех строгостях, пришла с кучей вещей, и все они были отобраны.
Минчжу переоделась в легкую одежду. Комбинезон был похож на летние одеяния эпохи Чосон, с полами и рукавами, изготовлен из высококачественного хлопка, свободно сидел и был весьма удобен. В прошлый раз она позвала сотрудника, чтобы сказать, что одежда слишком велика, но теперь так делать не стала. Ведь Минчжу уже знала, что такой размер выбран намеренно.
Внутри комбинезона были всякие приспособления, позволявшие скрыть фигуру. В области плеч были вшиты плотные накладки, напоминавшие наплечники на военных одеяниях Средневековья, к животу крепилось что-то вроде щита, который не позволял разглядеть очертания тела. К шее сзади был прикреплен плотный капюшон, чтобы покрывать голову.
На самом деле еще более странно, чем костюм, выглядела «маска», вделанная в капюшон. Не успела Минчжу надеть ее, как в памяти всплыли воспоминания о первом этапе эксперимента, и ее бросило в пот.
И это было еще далеко не все. Перчатки, носки, обувь — все это было черным, а в ботинках армейского типа были помещены стельки чуть ли не двадцати сантиметров толщиной. По всей внутренней поверхности была проложена губка, явно с намерением лишить возможности угадать размер ноги в обуви, казавшейся раза в полтора больше реального. При такой продуманности различить участников казалось абсолютно невозможным. Только голос, который был сформирован размещенным внутри маски преобразователем, отличал говорящего от других.
Все еще очень живы были воспоминания о минувшей неделе, которую Минчжу провела среди совершенно одинаково одетых участников, носивших совершенно одинаковые маски и на вид обладавших совершенно одинаковым телосложением. Неизвестно, кто есть кто, лица скрыты — именно это создавало ощущение того, что те дни прошли в каком-то хаосе.
Минчжу надела маску и взглянула в зеркало. Казалось, на нее смотрит не она сама, а совсем другой человек. То самое «чужое лицо», которое она видела в течение всей прошлой недели. Надев выданные ей часы, женщина открыла дверь раздевалки, перед которой уже ждала сотрудница с висящим на руке золотым детектором.
— Вы закончили переодеваться? Позвольте, ради соблюдения безопасности я проверю.
В прошлый раз была такая же процедура. Минчжу кивнула, а женщина, досконально пройдясь детектором по всему телу, пригладила одежду и завершила досмотр. Затем тот самый сотрудник с привлекательной внешностью проводил ее к месту проведения эксперимента. Оно находилось на втором этаже того же здания. Если на первом этаже сохранялся антураж дома, в котором, согласно снимавшемуся здесь когда-то сериалу, проживала семья, то второй этаж был полностью переоборудован в соответствии с целями эксперимента.
Сразу у лестницы на втором этаже была еще одна дверь. Белая двойная дверь. Прежде чем открыть ее, мужчина сказал, словно вопрошая:
— На месте проведения эксперимента уже ждут другие участники. Как и на первом этапе, вы можете выбрать комнату по своему желанию.
— В прошлый раз мы все заходили в разное время и не пересекались друг с другом. В этот раз тоже? — раздался измененный голос Минчжу, чужой, совершенно незнакомый. Как и на предыдущем этапе — грубый, низкий, мужской. Ей, обладательнице высокого сопрано, тогда показалось удивительным, насколько изменилась тональность. И сейчас ощущения, будто говорит кто-то другой, были не менее странными.
— Да.
— Наверное, поэтому тот, кто в тот раз пришел первым, сказал, что ждал пять часов. Судя по таблице… сегодня, видимо, я первая?
— Да, верно.
— Как не повезло-то.
— Простите. Это вынужденная мера, чтобы скрыть личность каждого участника. Просим вашего понима…
— Да ладно…
Махнув рукой и сопроводив жест раздраженным вздохом, Минчжу прошла в помещение, где будет проходить эксперимент. Сразу бросилась в глаза белая доска на стене слева. В тот раз ее не было…
Сотрудник проводил Минчжу только до двери и вышел. В отличие от предыдущего этапа, не прозвучало никаких вежливых фраз типа «Желаю хорошо провести время» или «Удачи». Возможно, именно это создало определенное ощущение того, что она оказалась в этом замкнутом пространстве, чтобы «подвергнуться» эксперименту.
Помещение занимало площадь около трехсот метров и имело простую планировку. На чертеже оно выглядело бы как большой четырехугольник. Разделить по горизонтали пополам да сверху дорисовать восемь маленьких четырехугольничков на небольшом расстоянии друг от друга — вот и вся структура. На этих четырехугольниках, служащих комнатами участников эксперимента, привешены номера — от одного до восьми. Комнатки не более десяти метров каждая, но зато между ними был оставлен промежуток порядка метра, так что можно было не беспокоиться о приватности. При всей высоте потолка стены доходили прямо до него. И в окружении комнат находилось пространство, которое могло служить чем-то вроде общей комнаты. Организаторы называли его «лаунж»[175]. А место, которое было отведено для совместного приема пищи, они обозначали как «дайнинг-рум»[176].
Минчжу без особого интереса осмотрела помещение, которое выглядело точно так же, как и на первом этапе эксперимента. Широкое, но разделенное на части, оно при этом казалось каким-то слишком пустым. Возможно, это впечатление усиливалось отсутствием окон. В любом случае пространство было замкнутым, и из него не было возможности выглянуть наружу. По углам все так же располагались камеры наблюдения.
Минчжу выбрала для себя комнату под номером один, которая располагалась дальше всего от входа. Это была комната на противоположной от входа стороне, ближе всего к дайнинг-руму, та же, в которой Минчжу находилась во время первого этапа. С учетом отсутствия каких-либо изменений в организации внутреннего пространства не было смысла менять свой выбор.
Ознакомившись с инструкцией, размещенной возле дверного замка, Минчжу ввела новый код доступа. Несколько раз убедившись, что дверь запирается надежно, она прошла в лаунж. Воспоминания о проведенной в этих стенах предыдущей неделе делали пространство менее чужим. Тогда они играли в «Монополию», «Ручеек», «Скажи правду». Помнится, тогда по углам лежали всякие настольные игры… Теперь же комната была абсолютно пуста.
Интересно, чем они будут заниматься в этот раз? Ей было непонятно, что может дать организаторам сидение участников над настольными играми. Это все называется экспериментом, посвященным «анонимности», и невозможно было догадаться, в какой момент будут результаты. Интересно, это так задумано?
Безусловно, это не то, что Минчжу полагалось знать. Ведь, как ни крути, стоит закончиться эксперименту, ей на счет упадет пятьдесят миллионов вон. Максимум за месяц она получает пятьдесят миллионов! О чем еще тут стоит беспокоиться! Размечтавшись о вариантах, на что она потратит эту сумму, Минчжу тихонько улыбнулась. Все равно маска не передает эмоций.
Прошло около получаса, когда раздался звук открывающейся двери. В помещение вошел еще один участник, выглядевший абсолютно так же, как Минчжу: серый комбинезон, та же маска и перчатки, полностью скрывающие руки.

Мёну́ спросил у провожавшего его сотрудника, можно ли пройти, и зашел в помещение, где будет проходить эксперимент.
За дверью открылось абсолютно белое пространство. Или нет, это вроде называется цветом слоновой кости. Он так и думал, что пространство будет, скорее всего, таким же, как на предыдущем этапе, но первым делом Мёну охватило тягостное чувство. Будто он втайне желал, чтобы хоть что-то выглядело иначе.
Он вышел из дома не позавтракав, и в животе урчало. Мёну спросил у сотрудника:
— А нет ли чего-нибудь перекусить? В тот раз, помнится, в дайнинг-руме было много всего… — И тут же, чтобы не произвести впечатление выскочки, добавил: — Просто я сегодня не позавтракал.
— В дайнинг-руме всегда будет приготовлен перекус, но пока прибыли не все участники, ничего брать нельзя. Может, подойдет что-то из нашего?
— Буду очень признателен.
— Хорошо.
Сотрудник вышел, и дверь автоматически закрылась. Мёну почувствовал себя отрезанным от внешнего мира.
Он прошел в лаунж и взрогнул от неожиданности. На часах было только десять, и он думал, что будет первым, но в помещении уже находился человек. Кто-то в точно таком же облачении нагло восседал на диване, будто у себя дома.
— Добро пожаловать, — поздоровалась маска. Измененный голос звучал грубо и был очень низким, наверняка мужчина. Это тот участник, который ему так не нравился на первом этапе эксперимента. Удивительно надменный человек с резким характером, к которому никак не получалось почувствовать расположение.
— Здравствуйте! — Измененный голос Мёну представлял собой нечто среднее между мужским и женским, так что невозможно было определить его пол. Может, подойдет слово «бесполый»?
Он беспокоился, что в стиле приветствия проявится его возраст или пол. Таким ли образом последнее время здоровается молодежь — говорят «Здравствуйте»? Не желая выдать свои немалые годы, Мёну поскорее перешел к следующей фразе:
— Мне казалось, я приду раньше других, но вот оказался вторым[177].
— В прошлый раз я был вторым с конца, но это удобно, потому что не пришлось долго ждать начала. В этот раз, говорят, надо часов пять ждать. А вам, уважаемый, где-то четыре с половиной.
После этих слов, будто произошло что-то смешное, донесся звук, похожий на хихиканье. И, поскольку лица не было видно, казалось, что исходил он не от этого человека в маске, а откуда-то извне. Это было весьма непривычно.
Такое обращение, как «уважаемый», в некоторой степени прижилось еще на первом этапе эксперимента и негласно вошло в практику употребления среди участников. Возраст, профессию и уж тем более пол узнать было нельзя, так что подходящего обращения не было в принципе. Да и само по себе использование обращений было запрещено правилами эксперимента[178].
— Моя комната вон та. Та же, что и в прошлый раз. — «Грубый бас», как прозвал его Мёну, указал на комнату номер один, которая была ближе всего к дайнинг-руму. Видимо, не без предостережения, лучше туда не соваться. Мёну послушно закивал. Сам он выбрал комнату номер четыре, тоже ту, в которой находился в прошлый раз.
Этот Грубый бас, как и на первом этапе эксперимента, был болтливым. На все отвечать да реагировать никаких сил не хватит, так что Мёну просто рассеянно кивал. Похоже, тому не очень понравилась такая реакция, поскольку вскоре он стал менее разговорчивым. Вот тогда-то Мёну и ощутил удобство того, что называется «анонимностью» и позволяет скрывать твою личность. Нет необходимости из вежливости натужно улыбаться или терпеть то, что неприятно.
Не заботиться о том, как оценивают тебя окружающие, — эта возможность оказалась лучше, чем можно было подумать. Он чувствовал себя так, будто очутился в ином мире. За пятьдесят лет своей жизни Мёну бессчетное количество раз слышал, что он выглядит каким-то слабосильным, будто в воду опущенным. Вместе с издевательскими репликами типа «Тоже мне предприниматель». Характера он не такого, чтобы давать отпор, потому только посмеивался, при этом внутри закипая от злости. Мёну хотелось кричать: «А что поделать, коли таким уродился? Вы-то все будто такие идеальные!» А здесь не было никого, кто стал бы проезжаться по этому поводу. Хотя, конечно, обусловлено это было тем, что такое поведение не дозволялось.
Входная дверь открылась, и сотрудник принес печенье и выпечку. Мёну раскрыл во рту у своей маски устройство, раздвигающееся подобно зонтику, и съел печенинку. Он не стал обременять себя такой ерундой, как из вежливости предложить Грубому басу угоститься. Можно было не думать о своем имидже и просто жадно жевать. Ведь благодаря устройству маски даже форма его рта не была видна другим.

«Ан Сухо».
Вписывая имя в рамочку для подписи, Сухо́ вздохнул будто с сожалением. Не очень-то нравилась ему необходимость впихивать себя в «специальную одежду» и закрывать свое лицо нелепой маской. Ему, такому классному, начиная с имени[179]. Если бы можно было блеснуть лицом, уж он бы точно выделился среди других участников и стал бы центральной фигурой во всем этом процессе!
У Сухо была возможность попасть на экраны и стать знаменитостью, но он отказался от этой мечты, поскольку в последнее время мир слишком озабочен такими делами, как терроризм в учебных заведениях или связанное с Японией прошлое[180]. В студенческие годы в силу своего вспыльчивого характера он не раз оказывался вовлечен в ряд незначительных неприятных ситуаций и опасался, что это могут раздуть. Не хотелось ставить на рисковую карту, чтобы после кратковременной славы жизнь рухнула. Потому Сухо работал моделью, демонстрирующей одежду без необходимости показывать лицо. Но сколько можно, ведь на эти гроши не прокормишься. В последнее время его голову буквально разрывала забота о дне грядущем. И тут как раз подвернулось объявление. Клюнув на сумму в пятьдесят миллионов, Сухо, не раздумывая, подал заявку на участие. Чтобы уже с этими миллионами в кармане спокойно подумать о своем будущем.
Сухо считал, что успехом в прохождении интервью он обязан своей привлекательной внешности. Сотрудник, который сопровождал его до места, тоже был очень ничего, но по сравнению с ним — просто не на что смотреть, здесь Сухо был уверен в себе. Рост сто восемьдесят восемь сантиметров, да еще и широкоплеч. А о лице и говорить нечего. Кто-то иной раз начинал возникать, что, мол, Сухо слишком мнит о себе, а кто-то приободрял, что он этого достоин. Понятное дело, он соглашался со вторыми. И вот, покинув раздевалку, Сухо превратился в такого, как все остальные, участника. А вот рост было не скрыть никак, так что даже среди обезличенных участников он выделялся сантиметров на пять.
Но еще больше его раздражал преобразователь голоса. Голос оставался мужским, но слишком отличался от настоящего, так что казался каким-то подхалимничающим. Если бы только можно было явить весь свой облик, вот тогда все бы просто ахнули. Вздыхая с неким раздражением, Сухо прошел в помещение, где проводился второй этап эксперимента.
Там уже находились двое. По их измененным голосам он понял, что те, с кем он хоть как-то общался в прошлый раз, еще не пришли.

Прошло около пяти часов, пока собирались все подопытные участники. Процесс размещения на месте проведения эксперимента завершился, и входную дверь заперли. Если только не произойдет чего-то серьезного или кто-нибудь не начнет бунтовать, решив разорвать договор даже с перспективой выплатить сумасшедшие отступные, для этой двери нет причин открываться в течение целой недели. Тихий щелчок замка прозвучал для участников словно гром.
Кроме тех случаев, когда между кем-то из участников первого этапа установились некие отношения, собирающиеся здесь не обменивались приветствиями. По мере увеличения числа присутствующих они уже даже не пытались изображать, что здороваются. Все терялись внутри коллектива, внутри анонимности.
Постепенно участники научились различать друг друга по измененным голосам и начали садиться рядом с теми, с кем ближе общались в прошлый раз. Сидящие рядом люди в одинаковых одеяниях и с одинаковыми лицами-масками представляли собой весьма диковатое зрелище.
Однако Но Чунсо́н ни с кем не сблизился и ему было не с кем даже поговорить. На первом этапе эксперимента его просто воротило от тех, кто с ним был там. Это были настолько непроходимые тупицы, что они не могли даже нормально выполнять задания. Сколько раз эти придурки в масках лажали и портили все дело, когда можно было все прекрасно устроить, если бы они не упрямились и действовали в соответствии с его указаниями.
До недавних пор Чунсон был сотрудником банка, который он считал «своим миром», а банк — это как-никак крупная организация с консервативной культурой, что, конечно, давало ему кое-какую власть. Чунсон привык к тому, что его приказы тут же выполняются. Но возраст вытеснил его в добровольную отставку, а поводов тратить деньги оставалось немало, вот и пришлось принять участие в таком эксперименте. Короче говоря, проблема была в том, что здесь как-то не особо работал его прежний опыт, когда все его указания тут же выполнялись. Чунсона это просто выводило из себя. Он никак не мог взять в толк, почему они столь отсталые: не видят, что рядом с ними лидер, на которого явно можно положиться. Чем им глаза застлало — элементарно не чувствуют, что за аура окружает человека?
Чунсон сам весьма тонко разбирался в социальных отношениях, ведь более двадцати лет протянул в структуре, в которой иначе никак, и чувствовал бы себя некомфортно, если бы сталкивался с такой изоляцией в обычной ситуации. Но сейчас дело обстояло иначе. В условиях, когда личности скрыты и даже лица надежно спрятаны под масками, это вовсе не было ударом для него. Может, в этом и заключается эффект анонимности? Не это ли цель эксперимента?
Поразмышляв, Чунсон продвинулся еще дальше. Например, задался мыслью, к чему в объявлении упоминались два убийства. В объявлении о наборе на эксперимент в качестве основы для его проведения были указаны два происшествия: первое — где-то год назад всколыхнувшее Республику Корея «коллективное убийство в масках» и второе — оставшееся практически незамеченным «суставное убийство», которое произошло десять лет назад.
В отличие от «коллективного убийства в масках», о «суставном убийстве» большинство людей не знают или не помнят. В объявлении говорилось об этих, казалось бы, не связанных друг с другом происшествиях и утверждалось, что эксперимент устраивается с целью раскрытия «коллективного убийства в масках» при помощи новой ниточки, появившейся в деле о «суставном убийстве» и известной лишь следователям. Вместе с обещанием огромной суммы выплаты за участие организаторы не забыли включить в объявление и завлекательную фразочку о гарантированном интересном времяпрепровождении и опыте. Связь между двумя происшествиями не разъяснялась.
Поскольку основой «коллективного убийства в масках» была анонимность, становилось понятно, почему при проведении эксперимента будут сокрыты личности участников. Условия предлагались неплохие. Времени на сон давали достаточно. Проведению игры отводился весьма короткий промежуток — с полудня до шести вечера. Остальное время было свободным, и хотя это называлось опытом испытания самообладания, за что платили большие деньги, настроение было такое, будто едешь в отпуск бесплатно, да еще и деньги дают.
Конечно же, Чунсон, будучи умным и тонким человеком, колебался. На кону стояли большие деньги, но ведь эксперимент есть эксперимент. Впервые увидев объявление, Чунсон вспомнил о «Стэнфордском тюремном эксперименте»[181], «эксперименте Милгрэма о повиновении»[182]. Однако, судя по объявлению, эксперимент проходил с участием полиции и при поддержке правительства, поэтому он рассудил, что опасного ничего нет.
Поскольку первый этап проходил преимущественно за популярными играми, процесс не вполне воспринимался как эксперимент. Но мысли о том, что именно теперь, на втором этапе, и будут проходить настоящие испытания, заставляли беспокоиться. Когда вокруг стало тихо, Чунсон очнулся от размышлений. Вскоре даже общавшиеся люди стали говорить меньше. Пусть они уже провели вместе несколько дней, это не делало их ближе, а значит, и круг бесед был ограниченным.
Открылась дверь с табличкой «STAFF ONLY», и вошли трое организаторов.
Чунсон знал того, кто вошел первым. Это Хон Кичжу́н. Ведет весь эксперимент. Согласно тому, как он представился, опыт работы в силовых структурах — восемь лет, почти десять лет опыта работы в отделе экспертизы криминальным поведенческим аналитиком. Чунсон когда-то видел интервью с ним по телевизору, поэтому знал, кто это. Известный человек и к тому же способный.
Возраста сорока с небольшим, он производил впечатление колючего человека. В его лице и стиле речи было что-то мрачное и напускное, и Кичжун никак не относился к типу располагающих к себе людей. И его черный костюм, и кожаная обувь с отливом, и элегантная стрижка слишком отличали его от участников, а потому он был еще более неприятен.
Хон Кичжун осмотрел неразличимых друг от друга участников и заговорил:
— Во время первого этапа эксперимента мы с вами однажды встречались и вот теперь видимся снова спустя две недели. Я очень рад. Как вам известно, второй этап является завершающим. Как и на первом этапе, вы можете свободно проводить время здесь, а в дневное время добросовестно выполнять предписываемые организаторами действия.
Боясь, что на этом комментарии закончатся, Чунсон спросил:
— А программа та же, что на первом этапе?
Раздался измененный женский голос. Это то, что ему крайне не нравилось. Возраст у него средний, но тело пока вполне гибкое, голова соображает, и чтоб рот солидного мужчины издавал такие звуки!
— Нет, немного другая, — тут же ответил Хон Кичжун.
— А что это за программа? — Манера этого Дылды была исполнена уверенности в себе. Еще в прошлый раз чувствовалось, что эта уверенность граничит с холодной заносчивостью. Широта плеч и рост явно выдавали в их обладателе модель. У всех подошва обуви была, скорее всего, разной толщины, чтобы как-то сравнять участников по росту, так насколько же высоким должен быть этот мужчина, если высился, как телеграфный столб, на фоне других. Плечи такие широкие, что этого не могла скрыть даже накладка. Вот только этот женоподобный голос был такой тоненький, что, если воспринимать его с закрытыми глазами, казалось, что говорит вкрадчивый подхалим.
Сначала можно было подумать, что преобразователь голоса делает каждого более приметным, но это было не так. Коли у него самого голос юной девушки, то, получается, что измененный голос не имеет никакой связи с реальным полом.
Чунсон оглядел участников. Пол высокого мужчины благодаря фактуре не вызывал сомнений, а вот по поводу остальных определить было непросто.
Кичжун ответил кратко:
— Начнете — узнаете. В прошлый раз вы тоже не были информированы заранее, так ведь? В этот раз достаточно делать так же.
Хон Кичжун сразу не понравился Чунсону. С неприязнью глядя на него, Чунсон думал об этом. Неизвестно, что там другие, а он, Чунсон, сразу почуял в этом Хон Кичжуне социопата. Ноль эмоций, выражение лица ни разу не изменилось. И что имело определяющее значение — его ответы на вопросы или на комментарии участников были совершенно непредсказуемыми. Когда нет эмоций, тогда и ответы обычно специфические. Может, только такой человек и способен противостоять хладнокровным убийцам?
Тогда он заметил, как Кичжун на миг опустил глаза. Непроизвольно. Проницательный взгляд Чунсона отметил это и последовал за взглядом организатора. И увидел на полу то, чего раньше не замечал. Вот лаунж, в котором, образуя круг, были расположены диванчики в количестве, соответствующем количеству участников. А под ними были начерчены линии. Поскольку их частично закрывали диваны, полный рисунок не был виден, но, по всей видимости, это были четырехугольники.
— Нам, как в прошлый раз, всю неделю нельзя покидать помещение? — Грубый бас осторожно поднял руку. Ну надо же задать такой очевидный вопрос! Чунсон аж цокнул языком под маской.
— В течение недели дверь будет заперта.
Даже в ответе на такой вопрос в интонации Кичжуна не было оттенка презрения. Этот трепач Грубый бас когда-нибудь доиграется со своими разговорчиками.
— В случае возникновения возгорания или какой-либо иной экстренной ситуации двери автоматически будут отперты, так что можете не волноваться по этому поводу. Вам уже известно, но все же напомню, что по всему периметру помещения установлены камеры наблюдения, благодаря которым мы видим вас в режиме реального времени, но в ваших комнатах в целях соблюдения приватности камеры отсутствуют. Поэтому рекомендуем ради вашей безопасности, проходя в комнату, сразу закрывать дверь на замок. Все остальное пространство находится под нашим постоянным наблюдением, осуществляемым посменно, поэтому в отношении безопасности также нет поводов для беспокойства. Конечно, если возникнет критическая ситуация или неотложное дело, вы можете воспользоваться кнопкой «Срочный вызов», расположенной возле выхода. Итак, будем считать, что больше вопросов нет, мы покидаем вас и приступаем к основной части второго этапа эксперимента. А, осталось еще три часа. Что ж, желаю всем благополучно и со смыслом провести время.
Кичжун с сотрудниками вышли в ту же дверь, через которую входили. Тяжелая дверь с надписью «STAFF ONLY» бесшумно закрылась. И снова в помещении остались только участники эксперимента.
Как и в ходе первого этапа, эта дверь, скорее всего, целую неделю открываться не будет.

Минчжу, сосредоточенно нахмурив брови, осматривала другие маски, пытаясь что-нибудь разглядеть. Маска несколько поднималась над глазами, поэтому приходилось постоянно двигать головой. Мало того, что видно было плохо, так еще из-за необходимости трясти головой настроение потихоньку ухудшалось. Да, из-за этого разборки устраивать не будешь. Ведь она сама вызвалась посмотреть, нет ли в других чего-то такого, что позволит их различать, когда подумала, вдруг это возможно. Знала бы она, что участники будут подсмеиваться, не просила бы. Ее ошибка была в том, что она согласилась на голос, не послушав предварительно.
— Послушайте… вы не могли бы не двигаться? Я как раз вас рассматриваю.
— А я специально вам лицо подставил, чтобы вы рассмотрели.
Тоненький мужской голосок. Таких людей, если по-доброму, называют шалопаями, а если по-простому — то «без царя в голове». Наверное, по жизни он идет легко, во всем ищет только удовольствия. Не похож ни на мужчину, ни на женщину, пола не угадать. Но по общему характеру поведения Минчжу решила, что этим тоненьким голоском обладает мужчина.
— Посидите спокойно. Мне надо посмотреть.
Только тогда он перестал дергаться. Зато лицо выставил чуть не в упор. Минчжу отпрянула и тихонько отодвинулась подальше. Чем дольше она вглядывалась, тем более неприятно ей становилось. Зачем выбрали такое оформление маски?
На этот раз заговорил женский голос:
— А чем нам три часа заниматься, скажите на милость? Задания никакого не дали.
Услышав голос, Минчжу тут же вспомнила участника, который ходил вразвалочку и имел размашистые движения. На первом этапе у них несколько раз возникали трения.
Дылда ответил:
— В прошлый раз было то же самое. Сидели восемь человек и три часа ничего не делали, очень странно было. Забыли, что ли?
— Точно. Тогда еще пытались понять, что к чему, комнаты не были определены, времени тьма на это ушла. — Вразвалочку согласился. Женский голос совсем не подходил его властной манере.
Как сказал Вразвалочку, в тот раз все было как-то ни шатко ни валко. По сути, если сравнивать, сейчас все было вообще образцом организации.
При всей простоте обстановки привыкнуть к неизвестному пространству, в котором тебя запирают на неделю, оказалось непросто. Непонятно, какое отношение все это имело к эксперименту, но Минчжу было все равно. Лишь бы дали деньги.
Минчжу, которой в этом году исполнилось тридцать три года, работала с финансами в одной маленькой торговой фирме, но два месяца назад она вдруг оказалась безработной. Кредиты на тридцать миллионов вон, которые она брала на учебу и жизнь, она почти все выплатила. Но стоило фирме обанкротиться, как не то что оплачивать кредит, элементарно жить стало просто не на что. Подработками Минчжу перебивалась еще со старших классов, уже лет пятнадцать, и возвращение к такому положению казалось для нее крахом. Единственная дочь вечно занятых и при этом малоимущих родителей, она росла в недостатке тепла и любви, а согласно принципу «беда не приходит одна» она еще и пахать должна была постоянно, вот так и превратилась постепенно в одиночку по жизни.
С возрастом деньги то уходили, то появлялись, и Минчжу стало казаться, что она неуклонно катится вниз. Из-за этого Минчжу думала, что пятьдесят миллионов изменят ее жизнь. И потому больше ничего ее не интересовало.
— У всех все хорошо? — Маска с бесполым голосом, не позволявшим разобрать, мужчина говорит или женщина, обратился ко всем.
Минчжу знала, что это человек, который пришел вторым после нее. Голос осторожный такой, совсем не вызывал расположения. Человек полностью замаскирован, но все равно впечатление создает такое, что не располагает к себе, — даже странно.
Говорил он медленно и имел привычку, когда испытывал затруднения или смущался, закладывать руки за шею. Такие вещи сам человек может не знать, но в любом случае, когда друг друга не различаешь, всякие подобные отличия сразу становятся более заметными и лучше врезаются в память.
— Рад снова видеть вас! — Веселый голос помахал рукой. Минчжу нахмурилась под своей маской. Видать, он решил, что пришел на собрание сообщества или званый ужин.
Ближе других Минчжу общалась с маской с женским голосом, обладатель которого часто волновался и говорил заметно громче других. Это такой типаж, который при живости манер говорит с особым напором, что может вводить в заблуждение, и как раз это ей нравилось. В целом этот участник был Минчжу по душе больше всех. Несколько раз он чуть было не рассорился с другими участниками, но такая искренность ее, напротив, привлекала. Женщина это или мужчина, было не разобрать, но, судя по тому, что им было легко общаться, Минчжу сделала вывод, что это женщина.
Она хотела найти этого человека. Пока тот голос не прозвучал, и потому не было понятно, кто это. Осматривая участников, Минчжу незаметно для себя ухмыльнулась. Ну и картинка — все в одинаковой одежде, в одинаковых масках. Все это выглядит странно и несколько смешно, что ли. Кто есть кто, непонятно, но только один человек, высокий и широкоплечий, был исключением. Его рост и фактуру не могли скрыть даже накладки, так что и обувь у него наверняка не имела дополнительных стелек.
— И чем займемся эти три часа? — спросил Вразвалочку.
— Может, пока разойдемся по комнатам, немного отдохнем? — предложил Бесполый. Выражения лица не увидеть, но Вразвалочку не ответил, видимо, предложения не поддержал.
Потом заговорила Минчжу:
— М-м-м, послушайте… Человек с громким голосом. Где вы?
— А, это я. Я здесь. — Маска, сидевший на диванчике напротив, поднял руку.
— Вы поняли, кто я, да?
— Да. — Громогласный покивал головой в знак согласия. Видимо, он тоже узнал Минчжу по ее измененному голосу.
— Так-так, ну-ка. Личные дела будете обсуждать потом, отдельно пообщаетесь. А сейчас, может, произнесем наш недельный лозунг? — поднял руку Шалопай, вставая с места.
Остальные несколько неохотно, но без всяких возражений поднялись со своих мест.
Мёну, недовольно взирая на этого Шалопая, который снова не в тему вылезал, вынужденно поднялся со своего места, поскольку это сделали другие. Шалопай выкрикнул лозунг в манере застольного тоста и даже сымитировал звон бокалов.
Когда этот детский сад закончился, Мёну сказал, что пойдет в свою комнату отдохнуть. Он пришел вторым, находился здесь уже битых пять часов и чувствовал себя вымотанным. Остальные, словно по его команде, тоже разошлись по комнатам.
В комнате за две недели ничего не изменилось. Полуторная кровать, чайный столик, стул, базовый санузел, в котором приготовлены новенькие шампунь, мыло и бритвенные принадлежности. Все это было очень дорогое. Сбоку стоял таз с крышкой для стирки одежды. Как и в первый раз, в день окончания эксперимента он будет заполнен.
Больше ничего не было. Даже какой-нибудь книжонки. Словно это место предполагалось исключительно для сна. Наверное, будет скучновато, но это не страшно. В прошлый раз он тоже в этом неуютном месте только спал.
Мёну собрался было к раковине, чтобы помыть вспотевшие на нервах руки, но вдруг ощутил невыносимый дискомфорт и снял маску. Было очень приятно ощутить, как нос, а затем и легкие наполняет свежий воздух. В этот раз в санузле не было зеркала. Неясно, какое это могло иметь отношение к анонимному эксперименту, но, видимо, отсутствие зеркала было частью общего замысла.
Вот уже два года Мёну терпеть не мог видеть свое отражение. Однако трудно избежать этого, когда зеркала повсюду, а тут этого не требовалось! Совсем новый опыт. Во время пребывания здесь его оставленная за этими стенами жизнь представлялась в ином свете.
В этом году ему стукнуло пятьдесят три. Шел уже третий год, как он лечился и весь словно сжался, скукожился. В молодости Мёну изо всех сил старался достойно жить и даже подумать не мог, во что он превратится с годами.
Трижды потерпев неудачу в бизнесе, куда вложил все, что имел, было трудно оставаться в нормальном психологическом состоянии. Это усугублялось характером, который позволял Мёну ощущать комфорт только при условии, что даже в мелочах все продумано и приведено в порядок. Душевный разлад привел к проблемам со здоровьем. Обремененный кучей долгов, он уже был готов сдаться совсем. И когда Мёну находился на грани перехода от мыслей о крайней мере к делу, подвернулось судьбоносное объявление.
Если бы этого не произошло, у него не было бы возможности что-то делать, не оставалось бы сил начать с начала. Главное — здесь обещают деньги! Имея такую сумму, можно было и с долгами кое-как рассчитаться, и сроки оттянуть. Мёну хватался за соломинку, и небеса помогли.
Вот в этом и заключалась причина того, что это место казалось просто раем.

Сухо думал, что, как и в прошлый раз, перед трапезой все соберутся в лаунже.
Он высчитывал время, чтобы появиться тогда, когда все уже будут там. Ведь главный герой всегда выходит на сцену последним. Теперь как раз, должно быть, собрались. Предположив это, Сухо открыл дверь. Но его желание не осуществилось. Там были только шестеро. Один человек еще не пришел. Обернувшись, Сухо увидел, как медленно вышагивает Громогласный. Получилось, что именно он пришел последним.
Громогласный и Грубый бас уселись рядом, будто друзья. Вроде как, говорят, Грубый бас пришел на второй этап первым.
— Уважаемый, вы в этот раз, кажется, какой-то немного другой, — сказал Грубый бас Громогласному. А тот, словно собираясь сообщить некий секрет, еще больше понизил тон:
— А, да? Думаю, в прошлый раз я не мог себя сдерживать и говорил слишком громко. Из-за этого же и конфликты бывали… Просто теперь я жалею об этом.
— А почему? Вам кто-то что-то сказал?
— Да что там говорить. Разошлись, так и не узнав друг друга в лицо. Я сам понял это, вспоминая, как все было. Может, это такой эффект от эксперимента…
— Ну, может быть, конечно, но вряд ли это входило в его задачи. — Обе маски одновременно прыснули. Голос был изменен, но в смехе ощущались женские нотки. Это явно подтверждало, что эти двое — женщины. Грубому басу, судя по манере поведения, было двадцать с небольшим. Как только электронные часы показали 6:30, со стороны дайнинг-рума донесся звонок. Все уже ощущали голод и по звонку тут же как один направились туда.
Заняв место в дайнинг-руме, Сухо почему-то ощутил радость. И одновременно с этим почувствовал необъяснимый кураж оттого, что снова оказался в этом замкнутом пространстве.
Трапеза проходила так же, как и в прошлый раз. Каждому предоставлялась порция весьма дорогой еды, к ней приборы — ложка, палочки и вилка из тонкого пластика, которые после окончания еды все до единого отправлялись в короб, стоящий на грузовом лифте. Участники были предупреждены, что если хоть один прибор окажется не сдан, то организаторы тут же будут извещены об этом и на виновника будет наложен штраф, который вычтут из полагающейся суммы выплаты.
В кухне не было ни одного прибора, который мог бы стать оружием, будь то нож или ножницы. Были приготовлены кофейная машина, вино, безалкогольные напитки. При таком раскладе не было жалующихся. Напротив, все были удовлетворены и делились впечатлением, что здесь вполне комфортно.
Во время ужина Сухо действительно ощутил такой комфорт, будто сидит за столом со своей семьей. Понятно, что в течение недели их будут сводить за общей трапезой определенные причины, но, похоже, в любом случае большое влияние оказывает именно анонимность. Он впервые пришел к мысли, насколько же удобно иметь возможность не приукрашать себя перед людьми.
Постепенно, помимо шума от соприкасающихся пластиковых приборов и пережевывания пищи, дайнинг-рум наполнился звуками непринужденной беседы. В разговорах не затрагивались важные вопросы.
* * *
На следующий день после завтрака время до полудня было объявлено свободным, и несколько участников, выйдя в лаунж, слонялись без дела. Только лаунж, комнаты вокруг и дайнинг-рум — заняться нечем вовсе. Иной раз того и гляди перепутаешь день с ночью, если бы на часах не было указано «am» и «pm».
Те пятеро, что вышли в лаунж, или болтали друг с другом, или сидели по одному на диванчиках и отдыхали. Уже не чувствовалось напряжения, царившего в прошлый раз. Ища собеседника, они были вынуждены проходить через этап обращения друг к другу: «Уважаемый, вы кто?» — даже без возможности улыбнуться. Но беседовать с закрытыми лицами было по-своему занятно. Казалось, эти четверо, беседующие по парам, не собираются разделяться.
Чунсон подумал, что было бы неплохо послушать какие-нибудь песни, и тут же поморщился. Громогласный с Грубым басом расположились по самой середине дивана, заняв все пространство, и громко трепались. Этому орущему надо было бы в маске приделать регулятор громкости.
Чунсон не понимал еще кое-чего. Неужели никто до сих пор не заметил расчерченных на полу линий? Вдруг ему в глаза бросился сидевший в одиночестве на краю дивана участник. Поскольку он не двигался, определить, кто это, было невозможно. Чунсон решил заговорить с ним. Когда он сел рядом, маска повернул голову.
— Мне бы услышать голос…
Маска даже не шелохнулся и лишь нагло пялился на него.
Поскольку на месте глаз в масках имелась лишь узкая щелка, глаз не было видно. Если всматриваться, можно было еле-еле рассмотреть зрачки, но от долгого взгляда становилось жутковато.
Что это он не отвечает, а сидит и смотрит? Ни с того ни с сего Чунсону показалось, что он знает, кто перед ним. Не тот ли, что во время прошлого эксперимента не стеснялся обращаться на «ты» и то и дело выпаливал невежливые словечки. Тот, что говорил мало, а как раскроет рот, так каждый раз в самую точку, да так провокационно, что все время смущал остальных. Наверняка многим попортил настроение.
— Голос.
Молчание.
Ну и шуточки.
Чунсон не улыбнулся и вглядывался в собеседника. Да, это явно тот грубиян. Голос не резкий, не тонкий, обычный. В памяти оставался только его циничный тон.
— Ха-ха. А вы занятный человек! — Чунсон не улыбнулся, но сказал так, будто улыбался. Его презрение и холодное выражение лица скрывала маска. У него больше не было желания общаться с этим типом, но узел надо было распутывать, поэтому пришло время хоть что-нибудь, но говорить.
— Люди здесь напрягают, да? — Циник неожиданно заговорил первым, что смутило Чунсона.
— Что-что?
— Я знаю, кто вы, уважаемый. Вы тот, кто демонстрировал лидерство.
— А, ну, мне по работе положено… Уф! Ляпнул… Нельзя же о себе ничего рассказывать.
— Из ваших слов ничего конкретного о вас узнать нельзя, чего уж там. Но, если честно, похоже, тут собрались какие-то кретины.
Чунсон смутился. Как этому незнакомцу удалось залезть в самую глубину его души? С другой стороны, он озвучил то, что у самого Чунсона накипело, поэтому он ощутил некое облегчение.
Циник продолжил:
— Уважаемый, вы обратили внимание? На линии под диваном?
Чунсон поразился:
— Вы тоже видели! А я думал, что только я. Никто ничего не говорит…
— Как думаете, зачем эти линии? Наверное, если поднять диван, то можно будет разобраться.
— Скоро начинается программа.
Минута в минуту раздался стук, кто-то проверял микрофон. Видимо, вот-вот начнется трансляция. Ну надо же, только дело дошло до приятного разговора, а тут… С досадой Чунсон взглянул на электронные часы. На них был ровно час дня.
— Здравствуйте. Надеюсь, вы хорошо отдохнули за ночь. Говорит Хон Кичжун. Прошу всех собраться в лаунже.
Все участники расположились на диванах. Вышли и те, кто до сих пор оставался в комнатах.
— Итак, начинаем действие сегодняшнего дня. Как и на первом этапе эксперимента, это не займет много времени.
Слова прозвучали сразу, как только в лаунже собрались все восемь участников. В такие моменты они четко понимали, что за ними следят через камеры. Чунсона неимоверно раздражало, когда за ним наблюдали или когда ему приходилось следовать чьим-то указаниям.
— Просьба ко всем, перед началом действия отодвинуть диваны назад.
Участники с удивлением озирались. Эта реакция выражала непонимание, зачем нужно убирать диваны. Чунсон мог себе представить выражения их лиц. Жаль, что нельзя было увидеть тупое недоумение на их лицах, когда они увидят линии на полу.
Маски совместными усилиями отодвинули диваны к краям. В результате оказались на виду расчерченные на полу линии.
— Ой, а что это за линии? — спросил Грубый бас, указывая пальцем на линию.
— И верно.
— И как я раньше не заметил!
— А вроде их раньше не было…
Слушая это тупое пустозвонство, Чунсон усмехнулся. Очень даже удобно, можно усмехаться сколько влезет, а за маской никто не увидит.
Когда все диваны были отодвинуты, открылся общий вид круглого лаунжа. И стали видны все линии.
Они образовывали три больших четырехугольника.
— A… B, C?
В верхней части каждой фигуры были указаны буквы «A», «B» и «С». Маски вертели головами, словно вопрошая друг друга о значении этих знаков. Из динамика раздался поясняющий голос Хон Кичжуна:
— Основным видом занятий на втором этапе эксперимента будет принятие решения в зависимости от ситуации. То есть, например, когда по ситуации выбор будет означаться буквами «A», «B» и «С», надо будет выбрать одну из них. Есть одна особенность. При каждой задаче участники по очереди будут выполнять роль «предсказателя».
Участникам не доводилось ни видеть, ни слышать ничего подобного этой игре, поэтому среди них началась суета. Реакция была не видна, но Чунсон тоже ничего не понимал. Предсказатель, что за ерунда.
— Теперь о том, что предстоит предсказывать. Нужно будет догадаться, какую позицию займет большинство участников. Когда будет озвучена задача, предсказатель первым предугадывает выбор. Но, конечно, оставляет его нераскрытым. После этого выбор делают остальные участники.
Шалопай поинтересовался:
— А что будет, если угадано верно?
— За правильно предугаданный выбор большинства предсказатель получает награду в миллион вон. Конечно, эта сумма прибавляется к той, что должна быть выплачена по окончании эксперимента. Кроме того, успешно угадавший получает право выбрать получателя подарка среди участников. Подарки — это разные предметы, которые мы заранее приготовили в результате особого отбора и которые будут полезны для участников. Подарки можно будет открывать в день получения в своей комнате по окончании программы.
— А подарки — это что, типа бонусы? — подняв руку, поинтересовался Чунсон.
Выбор в зависимости от ситуации — это же принципиально иной вид занятия, чем всякие игры типа «Монополии», шашек и прочих развлечений, включенных в эксперимент на первом этапе. Да еще и подарки какие-то.
— Ну, можно воспринимать и так.
Чунсона разозлил такой неопределенный ответ. Нет, ну кто такой этот Хон Кичжун? Ни разу не ответил на вопрос нормально. Да и вообще сам факт наличия вопросов ему явно не по душе.
— Что касается очередности, она будет соответствовать нумерации комнат. Таким образом, начнем с первой комнаты. К тому же просто выбрать букву недостаточно. Конечно, если останется время, участники могут попытаться повлиять на решение друг друга. Возможны дискуссии. Отдельных вознаграждений за это не полагается, это свободный выбор каждого.
— Надо же, совсем не то, что в прошлый раз, — теперь высказался Циник.
— Можно воспринимать и так. Начнем. Предлагается первая ситуация. Подумайте как следует, делайте свой выбор и занимайте соответствующую зону.
— Послушайте-ка! — Это был Дылда. — Правильный ответ же существует, верно?
— Правильного ответа нет. Как я уже сказал, это всего лишь выбор каждого.
— А если нет правильного выбора, в чем смысл наших действий?
Участники затаили дыхание, ожидая, что скажет организатор. Чунсон незаметно для себя самого покивал, поскольку счел вопрос уместным.
На этот раз Хон Кичжун вообще ничего не ответил. Маски не реагировали, словно удовлетворившись тем, кто́ находится за микрофоном.
— Вспомните первый этап. Разве тогда был какой-то один правильный ответ?
Никто не ответил.
— О правильном ответе не было и речи, даже предугадать, кто выиграет, было невозможно. Даже в условиях, когда могло вообще не быть победителя, мы посвятили этим занятиям время. Это принцип любой игры. И, уверен, это было увлекательно. Сейчас принцип тот же. Он заключается не в том, чтобы определить дающего правильный ответ.
— А тогда как это связано с результатами эксперимента, которых вы от нас ожидаете? — влез Шалопай, вдруг вытянув руку.
На этот раз ответ Кичжуна последовал тут же:
— На этот вопрос ответить затруднительно. Как только вы узнаете суть эксперимента, потеряется его значение. Итак, время начинать.
Стоило ему это сказать, раздался щелчок выключившегося микрофона.
Шалопай издал противный смешок.
Маски недоуменно уставились друг на друга, ничего не понимая. Конечно, определение «недоуменно» соответствовало и ощущениям Чунсона. Если уж он чувствовал себя так, то что говорить о других масках. Явно на их скрытых лицах было такое же выражение.
И тут раздался другой голос:
— Прошу прослушать следующую ситуацию. — Это был приятный мягкий мужской тембр. Явно кто-то из организаторов. — Дело происходит в США. Вы идете по улице. На противоположной стороне улицы вы видите двух человек, которые идут на расстоянии примерно в двадцать метров друг от друга. Один из них — бабушка с узелком, второй — молодой мужчина с борсеткой. Бабушка спотыкается и падает на колени. Нам неизвестно, в каком месте она ощущает боль. Мужчина, который идет впереди, будто не замечает произошедшего. Однако он тоже постепенно замедляет шаг и вдруг резко сгибается в пояснице. Видно, что дальше идти он не может. Выглядит так, будто он травмирован или испытывает боль, но нам это неизвестно. На шее у него виднеется что-то вроде следа от веревки. Несколько прохожих испуганно наблюдают за ним издали, а на противоположной стороне стоит школьница в форме, которая первая увидела эту сцену и замерла от страха. То ли бабушке стало плохо, то ли кто-то на нее напал, то ли она сама первая проявила агрессию и получила в ответ — ничего не известно. В узелке бабушки и в борсетке мужчины что-то находится, но что — вам тоже неизвестно. Неизвестно также и то, они ли навредили друг другу или преступником является третье лицо.
Неожиданная задача. Не понимая, что за ситуация, маски, боясь шелохнуться, внимали голосу.
— Итак, вы должны поспешить на помощь одному из двух описанных персонажей. Спасти вы можете только одного. Кого вы будете спасать? «А» — это бабушка, «В» — мужчина.
Воцарилась тишина, а участники словно уставились в пустоту.
— Предсказатель первого раунда — участник из комнаты номер один. Прошу выйти в центр.
Внезапно вызванный Грубый бас, поеживаясь, вышел в центр и навострил уши.
— Так, спокойно поразмышляйте и затем выберите, кому решат помочь большинство участников. Потом в камеру позади вас губами назовите букву, соответствующую вашему выбору. На все вам дается одна минута.
Одна минута. Все замолчали. Грубый бас, пытаясь сосредоточиться, стоял со сложенными руками. В это время Чунсон тоже прокручивал у себя в голове задачу. Что же выбрать…
Через минуту раздался голос, указывающий предсказателю сообщить свое решение. Грубый бас повернулся к камере. Оградив рот руками, видимо, одними губами в камеру он сообщил свой выбор. После этого Грубый бас вернулся и присоединился к остальным.
— Итак, теперь настала очередь участников делать свой выбор. «А» — это бабушка, «В» — это мужчина. Выбирайте. У вас есть один час.
Раздался звук выключения динамика.

Некоторое время стояла тишина. Минчжу, практически не поворачивая головы, оглядывала участников. Остальные тоже смотрели по сторонам, пытаясь понять, как реагируют другие. Не знали, как начать разговор.
Минчжу внимательно наблюдала за жестами масок. Похоже, все чувствовали себя одинаково: ситуация была в целом понятна, но было неясно, что и как делать. Вдруг это ощущение, что из них сделали дураков, вызвало раздражение.
Бесполый, тот, кто пришел на эксперимент вторым, обратился к динамику:
— А нельзя ли повторить задачу? Как-то слишком быстро зачитали.
— И я бы попросил. Читать стали неожиданно, и как-то в голове не уложилось.
Вскоре из динамика раздался тот же голос и повторил текст. И снова это было столь же быстро, а потом прозвучало:
— Вы можете спасти только одного. Кого вы спасете? «А» — это бабушка, «В» — это мужчина. Выбирайте. У вас есть один час.
И динамик снова отключился.
Маски стали рассаживаться по диванам. Атмосфера была торжественная, словно на ответственном собрании. Поскольку Минчжу уже сообщила свое предположение, ей было особо нечем заняться, и она расслабленно наблюдала за реакцией участников. А что, подумалось ей, роль предсказателя очень даже неплоха.
— Погодите, что это за постановка вопроса? Не виновника искать, не причину ситуации выявлять, а спасать кого-то! — На этот раз Шалопай даже руку забыл поднять и сразу начал возмущаться.
— В любом случае вроде как велено принять решение по задачке и встать на соответствующее место? — сказал Циник, указывая на написанные на полу буквы «А» и «В». Маски согласно закивали. Видны одни зрачки, но та энергичность, с которой это было сделано, создавала ощущение, что видны лица.
Буквально на миг Минчжу испытала сомнения. В этот раз она как предсказатель могла выбрать, по сути, что угодно, но ведь в следующий раз ей быть на их месте.
Задача была специфичная и странноватая. Точнее нет, сказали, что это даже не задача. Это всего лишь «предложенная» ситуация без правильных и неправильных ответов. Но почему-то настроение было такое, будто требовалось найти единственно верный ответ. То есть выходит, что правильный ответ заключается в выборе того, кого спасти? Если поразжевывать эту задачку, становится понятно, что правильного ответа здесь быть не может. В таком случае не все ли равно, кого выбрать? Погодите, не-е-ет. Любой выбор влечет за собой какой-то результат, поэтому наличие только двух вариантов выбора не означает, что можно выбирать как попало.
— Послушайте… — Маска с женским голосом нарушила тишину. Это был не тот, который Вразвалочку, а другой женский голос. Говорил он мало, сдержанно, садился аккуратно сдвинув ноги, поэтому все знали, что это женщина. Манера говорить указывала на закрытый характер и неуверенность в себе.
Минчжу подумала, что, если бы этот участник вдруг оказался мужчиной, это было бы самым неожиданным поворотом эксперимента. Сегодня был едва ли не первый раз, когда можно было услышать голос этой маски. Если все равно друг друга никто не знает, к чему такая робость? Это немного напрягало, но, с другой стороны, показалось Минчжу замечательным.
— А… правильного ответа же нет, верно? — в осторожной манере спросил этот Тихоня.
— Сказали же, что нет, — не без раздражения ответила Минчжу.
— А если нет, то что же мне тогда так сложно сделать выбор?
В этих словах была изрядная доля истины, поэтому Минчжу промолчала.
— Вы все подумали? Я не уверен, но вроде сделал свой выбор. — Это был Вразвалочку. В любом деле его уверенность в себе буквально била через край, и в ходе первого этапа он тоже стремился всеми руководить. И поскольку это уже выходило за все мыслимые границы, они с Минчжу несколько раз конфликтовали.
— И что?
— Что вы выбрали?
Маски проявляли интерес. Вразвалочку ответил:
— Я выбрал… «В». Я выбрал мужчину.
— А почему?
— Сначала я подошел к делу просто и подумал, что надо спасать бабушку. Поскольку мужчина, по идее, может мне угрожать, да и его борсетка тоже смущает. Но, поразмышляв дальше, я подумал, что бабушка тоже не так уж безопасна. Кто знает, что там у нее в узелке… В последнее время, знаете же, специально в качестве наживки используют слабых — детей и стариков.
— То есть вы, уважаемый, хотите сказать, что руководствовались скорее не тем, кого хотите спасти, а тем, кто может быть для вас опасен или нет? — подняв руку, встрял Шалопай.
— А вы все разве нет? Посудите сами. Если нужно выбрать кого-то одного, разве это должен быть не тот, от кого вам будет хоть какая-то выгода? Но здесь выгоды нет. Спасешь, и все. Но раз уж в любом случае надо спасать, то следует учесть, что мало ли этим еще и навлечешь на себя проблемы. Тем самым в ситуации, когда нужно выбрать одного человека, остается думать о том, что может быть связано с риском. — Вразвалочку объяснил все без обиняков.
Шалопай снова вылез:
— Что ж, в этом есть разумное зерно. Но я рассудил несколько иначе.
— И как?
— Я подумал о том, кто даст мне больше денег за спасение.
Кто-то, словно придя к новой точке зрения, хмыкнул: «Ага!», но было непонятно, кто именно. Шалопай продолжил:
— Ну ведь так? Но откуда знать, у кого из двоих денег больше или кто окажется благороднее и проявит бо́льшую благодарность.
— Так, и кого же вы, уважаемый, выбрали?
— Ну, я не то чтобы уже окончательно решил… Но пока выбираю мужчину. Вид у него обеспеченный, чем-то смахивает на бизнесмена.
— А кто сказал, что бизнесмен будет более благородным? — вставил словечко Бесполый.
— Я тоже думаю, что правильным будет сначала спасти мужчину. — Циник высказал то же мнение, что и Шалопай. Поскольку он практически не проявлял себя, все тут же замолчали и стали внимательно слушать. Но тишину нарушил вопрос Бесполого:
— А вы, уважаемый, тоже спасаете мужчину по той причине, что он выглядит будто при деньгах?
— Дело не в деньгах, конечно, по внешнему виду людей судить нельзя. Просто это же не значит, что его надо игнорировать?
— То есть вы хотите сказать, что важно то, как человек одет? Раз в костюмчике, то не виноват ни в чем, а одет странно, так сразу преступник? — Стоило Дылде переспросить, как Циник, говоря по-прежнему спокойно, ответил изменившимся тоном, будто его корыстные намерения начали таять:
— А кто говорит об одежде? Я имею в виду общее впечатление.
— А меня все беспокоит эта борсетка. Явно в ней что-то есть. — Минчжу высказала несколько иное мнение.
— Не одна борсетка вызывает подозрения, — на этот раз высказался Дылда. Видимо, имел в виду, что узелок может представлять не меньшую угрозу.
Минчжу съязвила:
— Нет, это не значит, что узелок не может послужить для нападения. Но разве борсетка не кажется более опасной, если ею ударить?
Циник тут же затряс головой, будто это мнение и учитывать незачем:
— Но мы в равной степени не знаем, что оба несут внутри.
«Вот невезуха!» — подумала Минчжу и пронзила Циника взглядом из-под маски.
Вдруг Шалопай выдвинул другую точку зрения:
— А мне еще кое-что кажется странным. Обоим одновременно стало плохо, так? Ситуация, когда обоим одновременно плохо, уже сама по себе нетипична, а еще и спасать кого-то надо? Но нам подкинули еще такой нюансик, что, возможно, один напал на другого. Может быть, их состояние не связано друг с другом, но если оно обусловлено нападением, то один из двоих — преступник, разве нет?
Выслушав комментарий, Минчжу поморщилась от раздражения. Как же все запутано!
— Нюансик отметили, а определенно не сказали. Сказали, что «ситуация неизвестна»! Разве это не было указанием обдумать все вероятные ситуации? — Вразвалочку широко развел руками и высказал еще одно мнение.
Снова повисла тишина. Намерение учесть все возможные случаи еще больше затрудняло ответ.
Тишину нарушил Дылда:
— Еще раз. Вернемся назад. Давайте все же думать о том, кого «спасать». Ведь в этом заключается вопрос. Вспомним, что прозвучало первым. Послушайте все, сказали же, что дело происходит в США. С чего вдруг определенно называть страну? А что за страна США? Страна, где разрешено свободное ношение оружия! То есть надо думать прежде всего о безопасности. В таком мире теперь живем…
Дылда высказался, дергаясь всем телом аж до коленей. Не будь на нем маски, небось, слюной бы забрызгал. Минчжу охватило предчувствие, что спор разгорится более острый, чем она предполагала.
Чем больше думаешь, тем больше в этой ситуации оказывалось того, в чем надо было разбираться. Была масса переменных, которые могли прийти в голову. Уже казалось невозможным выбрать что-то одно. С каждой фразой участников рамки выбора расширялись. Сначала возник вопрос, почему дают на размышления только час, но, видимо, в этом и заключалась причина.
Минчжу вообще не нравится работать головой. Она это просто терпеть не может. У нее есть привычка распускать волосы и отбрасывать их назад, когда она смущается или сталкивается с затруднениями, но сейчас у нее не было возможности сделать так из-за специальной формы. Только кулак у нее то сжимался, то разжимался, выдавая беспокойство.

— Не, я же сказал. Если исключить оплату или опасность, то более срочно помочь старушке. В таком возрасте малейшая ошибка, и все! Старики могут, просто поскользнувшись, переломаться так, что не вылечить. Момент — и все, конец.
— А как можно думать без учета денег и опасности?
Дылда и Вразвалочку говорили на повышенных тонах. Они стояли на разных полях и продолжали свою перебранку через расчерченные границы. Грубый бас хотел прекратить это все, но ничего не получалось. В конце концов, он предсказатель, а не ведущий.
— Успокойтесь, пожалуйста. Тут же нет победителей или проигравших. — Мёну беспокоился, что ситуация перерастет в реальный конфликт, и поэтому позволил себе высказаться. Голоса, призывающие прекратить спор, раздавались и от других.
Мёну посмотрел на часы. Оставалось буквально несколько минут до окончания отведенного часа. На данный момент трое стояли в зоне «А», а трое — в зоне «В», и один человек, не считая предсказателя, Грубого баса, еще не сделал свой выбор.
— Уважаемый, вы пока не определились с выбором? — Дылда полез с вопросом к все еще раздумывавшей маске. Видимо, решил, что лучше перетянуть на нужную сторону пока не определившегося, чем пытаться переубедить того, кто определился с выбором.
— Я… я… м-м-м… — Это был Тихоня. Вразвалочку повернулся к ним с гневным «Эй!», но Дылда не оставлял усилий убедить его.
Наблюдая за непривычной картиной, Мёну подумал, что этого и добивались организаторы эксперимента.
Как посмотреть, в этой ситуации было что-то смешное. За то, что кого-то переубедишь или сможешь отстоять свое мнение, никакого бонуса не предусмотрено, ан нет, люди с горячностью бьются за единомышленников. Все это делали с разной степенью активности, но как минимум по одному разу каждый обратился к остальным со своим мнением. И Мёну не стал исключением.
Из динамика раздался голос:
— Осталась одна минута. Пожалуйста, сделайте свой выбор. В случае, если вы не определитесь с выбором, это будет расцениваться как отказ от права голоса. Отказавшийся голосовать не получает премий или дополнительных выплат в течение трех дней.
Тихоня закивал и ринулся в поле «А». Дылда издал радостный возглас. Вразвалочку кинул на него взгляд. Наверняка злобный взгляд, предположил Мёну.
— Первая предложенная ситуация завершена. Большинство выбрали «А», бабушку. Выбор предсказателя — также «А». Таким образом, он совпадает с выбором большинства. Поздравляю вас. Ваше предположение оказалось правильным.
Мёну с чувством недоумения обвел участников взглядом. Грубый бас, угадавший выбор большинства, восклицал от радости. Мёну рассерженно посмотрел на него.
Вспоминая занятия прошлого этапа, он был несколько разочарован. Как бы это сказать… В тот раз тоже постоянно возникали конфликтные ситуации, но теперь они были острее. А дальше вообще может дойти до агрессии. Он даже начал сомневаться, может, организаторы именно этого и добиваются, и уже сейчас ощутил усталость.
— Поскольку ваше предположение оказалось верным, пожалуйста, выберите участника, который получит подарок.
Грубый бас замер и посмотрел на динамик:
— Сейчас?
— Вы должны выбрать прямо здесь и сейчас.
Лаунж затих, словно все сговорились. Все маски смотрели на Грубого баса.
Мёну удивился, обнаружив в себе желание быть выбранным. Смешно, ведь он даже не знал, что это за подарок, чего там желать. Параллельно он высчитывал, какова вероятность, чтобы выбрали его, при соотношении семь к одному.
— Я даже не знаю, кто есть кто. Как выбирать-то? И как мне обозначить того, кого я выберу?
— Можете выбрать по имеющимся особенностям. Скажем, можете попросить всех что-то сказать и затем выберете по голосу.
— А что в подарке? Это надо бы знать, чтобы…
— Пока получатель не раскроет подарок, его содержимое мы не можем сообщить.
Тут встрял Вразвалочку:
— Но это действительно подарок?
— Что вы имеете в виду?
— А то и имею в виду, что, может, вы только называете это подарком, а не факт, что это что-то достойное.
Атмосфера резко снова стала напряженной. Выражения лиц за масками были не видны, но Мёну мог предположить, что они такие, будто кто-то внезапно влепил участникам по пощечине. Да, на сей раз этот Вразвалочку зашел слишком далеко со своими лидерскими замашками.
Несколько секунд динамик молчал, а затем последовал ответ организатора:
— Значение слова не общеупотребительное. Просто обозначим это как подарок. Просим предсказателя определиться за одну минуту. Если вы не уложитесь в одну минуту, это будет расцениваться как отказ от выбора получателя подарка.
Больше никто не высказывался. Давление истекающего срока было ощутимее, чем желание узнать, что это за подарок.
Грубый бас медленно обвел взглядом маски, словно принимая решение.
Чем больше приходилось ждать, тем больше Мёну жаждал получить подарок. Ведь организаторы вкладывают в эксперимент огромные деньги. Вряд ли это какая-то безделушка. Хорошо бы это было что-то не дешевле миллиона вон.
— А вы не могли бы выбрать меня?
Все повернулись на голос, нарушивший тишину. Тихоня стоял с поднятой рукой.
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Перед полицейским участком на Чонно[183] было не протолкнуться от количества журналистов. Причиной тому стало известие о том, что под стражей находится организатор жестокого убийства.
Черный фургон тихонько заехал на стоянку около участка. Журналисты тут же ринулись к нему. Сначала с водительского места вышел инспектор Со Хёнгы́н, уже десятый год служивший в силовых структурах, и открыл дверь сзади. С переднего сиденья вышел его подчиненный.
Хорошо сложенные полицейские выволокли из автомобиля Ли Пёнчжу́, закованного в наручники. Надвинутой кепки и закрывающей лицо маски не хватало, и он натянул на лицо еще и ворот свитера. В твердых руках правоохранителей мерзкая фигура Ли Пёнчжу тряслась, словно бумажная кукла.
«Какова была цель ваших действий?!»
«Это была ваша идея надеть маски?!»
«Не думаете ли вы, что ваш поступок ничем не отличается от убийства собственными руками?!»
«Что вами двигало?!»
«Вы не хотите что-нибудь сказать пострадавшим?!»
«Как вы себя ощущаете?!»
«Вы признаете себя виновным?!»
— Разойдитесь, пожалуйста! Нам надо пройти! — выкрикивал Хёнгын, пытаясь разогнать толпу. И тут вдруг Ли Пёнчжу неожиданно остановился на ступеньках у входа в участок и повернулся к журналистам.
Ли Пёнчжу ткнул Хёнгына рукой, говоря:
— Снимите, пожалуйста, маску.
Вот мерзавец! Это не поддавалось объяснению, но Хёнгын послушно снял с задержанного маску. Понятно, что любые его слова вызовут беспорядки, но надо бы послушать, что он собирается выдать. Стоило показаться лягушачьим губам Ли Пёнчжу, кричавшие наперебой журналисты впились взглядами в его рот.
Ли Пёнчжу неспешно обвел их взглядом и медленно заговорил:
— Тут что-то не так.
Никто из журналистов не пытался уточнить, что имеется в виду.
— Всем вам известно, что я никого не убивал.
Журналисты начали перешептываться.
— То есть я… не убийца!

Ли Пёнчжу был типичным одиночкой, который круглые сутки проводил в своей комнате, ведя отшельнический образ жизни и погрузившись в мир, где существуют лишь игры и интернет.
Жизнь с родителями решала вопрос жилья, но на то, чем полакомиться, да на всякие компьютерные прибамбасы требовались деньги. Так что ему пришлось поднять свои ненатренированные телеса со свисающим жиром, протрястись и поискать какую-то подработку. Да что-то она не так легко находилась. Видать, проблемы вызывали слишком краткие пункты резюме: «окончил полный курс школы», «сданы квалификационные экзамены». По крайней мере, Ли Пёнчжу так полагал. Еле-еле ему удалось устроиться в магазинчик. Сказывалось отсутствие опыта — работа Ли Пёнчжу не удавалась, а склонность к уединенной жизни затрудняла общение с людьми. В итоге хозяин магазина не стал долго терпеть, наорал и уволил его.
Отношение хозяина с самого начала было неподобающим. С того самого момента, как он с ног до головы смерил взглядом Ли Пёнчжу, его осоловелые глаза и небрежно приглаженные непослушной рукой волосы, его худи и обвисшие треники.
Ли Пёнчжу был в гневе. Конечно, его разозлил сам факт того, что его выгнали, но воспоминания о том, с каким презрением относился к нему хозяин, невозможно было вынести.
Через иностранные сайты Пёнчжу набирал людей «для интересного дела». Сначала набралось несколько десятков желающих поучаствовать, но, услышав, о чем идет речь, они отвалились, и остались только пятеро.
Так начиналось «коллективное убийство в масках».
План Ли Пёнчжу заключался в следующем. Пятеро одинаково одетых людей скрывают лица под одинаковыми масками. Так, чтоб ни волосинки не увидать. Рост и телосложение также должны выглядеть одинаковыми, чтоб нельзя было различить, кто есть кто. Конечная цель — пятеро одинаковых с виду людей убивают хозяина магазина.
Пусть их даже заснимут камеры, какая разница. По-любому не разберешь, кто есть кто. Выполнят свою миссию, выйдут из поля зрения камеры, снимут костюмы да разбегутся, все. Да, конечно. Ни за что не поймают.
Способ убийства был также определен. А именно — вспороть живот и горло острым ножом. Поначалу эти пятеро, движимые извращенными желаниями и социальными расстройствами, с горячностью вписались в планируемое Ли Пёнчжу дело. «Можно убить, скрыв свою идентичность» — это означало, что наказания не последует, если только всех пятерых не посадят. Ведь, как ни крути, если друг друга не знать, даже если кто-то попадется, сдать никого не сможет в принципе. Этим пятерым с накопившимися претензиями к обществу и с искаженными убеждениями такие условия игры казались очень привлекательными.
В назначенный день они действовали в соответствии с указаниями Ли Пёнчжу. Из пятерых участников только один должен наносить удары — это тоже было им определено. Так можно будет запутать ситуацию, поскольку невозможно установить конкретного преступника.
На этапе сборов все шло гладко, но как только в пустом магазине захлопнулась дверь, полезли сплошные косяки. Решили, что бросят на пол нож, и на кого укажет рукоятка, тот и нанесет удары. Да только воспользовавшись моментом, хозяину удалось развязать веревку, и он ринулся бежать.
Собравшиеся растерялись и начали метаться, а хозяин устремился к выходу, и один из пятерых догнал его и дал по голове сзади. Хозяин охнул и начал падать назад, и тут один из пятерых резко схватил нож, чтоб всадить в спину хозяину, но вышло так, что в итоге перерезал горло. Испугавшись от неожиданности, он вытащил нож, и сразу кровь фонтаном брызнула до самого потолка.
Глядя на окрашивающую пол кровь, соучастники остолбенели, но скоро пришли в себя и кинулись врассыпную. Никто не видел, как мужчина испустил последний вздох. Хозяин, возрастом за пятьдесят, глава семьи, отец троих сыновей, скончался на том же месте от кровопотери.
Шокирующие кадры с камер в магазине и возле него постепенно распространялись, привлекая внимание всего населения страны. Несколько преступников в масках. Прежде и представить было нельзя, что убийство человека может восприниматься таким образом — как коллективная игра. Такое неслыханное событие вызвало панику.
Полиция схватила Ли Пёнчжу спустя две недели. Ситуация требовала быстрого реагирования, пока соучастники не сбежали за границу. Но становилось понятно, что времени на установление их личностей потребуется больше. Это сразу оказалось непростой задачей. Система была такая, что данных участников чата, созданного на условиях анонимности, не знал даже сам организатор Ли Пёнчжу. Поскольку чат был открыт в зарубежном мессенджере и даже регистрация осуществлялась за рубежом, проследить его было невозможно.
Но ситуация дала обратный ход. Ли Пёнчжу было обидно отдуваться в одиночку — он взял и сдал подельников.
На самом деле Ли Пёнчжу подстраховался и узнал адреса всех соучастников. Это было нетрудно. Под предлогом необходимости предоставить маску и костюм он использовал ячейку в камере хранения в метро и прятался поблизости. Так он и выследил их.
Когда участники были раскрыты, общественное мнение сменило фокус. Люди сосредоточились на том, какова должна быть тяжесть наказания для каждого из преступников. Какое наказание должен понести организатор преступления Ли Пёнчжу? А что делать с тем, кто непосредственно наносил удары? Должно ли наказание тому, кто наносил удары, отличаться от всех? А соучастие само по себе разве не делает человека убийцей? Кто главный злодей — организатор Ли Пёнчжу или непосредственные исполнители?
И вот когда ни общественное мнение, ни трактовка закона не были способны помочь убрать расхождение во мнениях, тогда-то профайлер Хон Кичжун и предложил провести эксперимент, основанный на принципе анонимности.
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Хан Сиён вообще-то не такой человек, кто бы мог так поступить.
Глядя на маски, она ощущала дрожь. Одинаковые маски уставились именно на нее. Она понимала, что это не их настоящие лица, но ее все равно трясло.
— Не могли бы вы повторить, пожалуйста? — это сказал Грубый бас. Услышав голос, Бас пытался определить, кто стал его источником. Сиён неожиданно для самой себя помахала обеими руками и тихо произнесла:
— Мне… мне бы хотелось получить подарок…
— А, мне кажется, я знаю, кто вы, — заявил Грубый бас, смотря прямо на Сиён.
Поднять руку на глазах у всех. Стеснительная и боязливая, она даже в годы учебы себе такого не позволяла. Если оценки по предмету выставлялись за ответы перед аудиторией, когда надо было самой поднимать руку, Сиён даже не пыталась их заработать. Она окончила педагогический и за все время работы учителем ни разу не потребовала, чтобы ребята отвечали таким образом. Поэтому она и не могла взять в толк, как сама вдруг посмела так нагло выступить.
Подарка, что ли, так сильно захотелось? Или нетипичность ситуации, когда личность скрыта, пробудила в ней смелость попробовать себя в новой роли?
— Извините, но я уже определился.
Сердце у нее так и упало. Ей при всех отказали. Впервые в жизни Сиён проявила смелость, подняла руку и тут же, можно сказать, по рукам надавали. От стыда ее бросило в жар. Можно было представить, как она покраснела, но, к счастью, хоть об этом не надо было беспокоиться.
— Тот человек. Где вы? Моя пара. — В ответ на реплику Грубого баса один из стоящих в зоне буквы «В» поднял руку.
— Вы обо мне? — это откликнулся Громогласный.
— Возможно, это странно, но я ведь это впервые делаю. Просто выбираю того, с кем ближе всех общаюсь. Особых правил же вроде нет, да? Так ведь можно? — Последний вопрос он адресовал динамику.
— Вы имеете право выбирать получателя подарка. Сообщите номер комнаты того, кого вы выбрали. Во время ужина будет открыта коробка с подарком, помещенная туда.
Громогласный не замедлил с ответом, еще и припрыгивая:
— Номер шесть! А вот вы говорите, что коробка откроется… А где она?
— В прикроватной тумбочке находится коробка. После ужина замок на ней будет открыт.
— Там была коробка? Обычно тумбочки пустые, я даже и не заглядывал, ну надо же! — Громогласный не сдерживал эмоций.
Надо сказать, что Сиён тоже была немного удивлена, поскольку не думала, что в комнате есть что-то подобное. Эх, близок локоть, да не укусишь.
Короче, и Громогласный, и Грубый бас ей оба не нравились. Чего они все вылезают?! Когда даже лиц друг друга не знаешь, что тут заводить дружбу? Реально, что ли, не могут понять, что сейчас они себя обособляют, а потом, когда понадобится, им просто никто не поможет?
Получив отказ на глазах у кучи людей, Сиён чувствовала себя сильно уязвленной. Она снова внутренне вся сжалась. Жаль, что все видели, как ей было отказано. И что она не подумала, какой выйдет позор! Ее охватило сожаление.
— Первое задание завершено. После часового перерыва будет озвучена вторая ситуация. Как правило, программа каждого дня будет состоять из двух или трех частей.
Как и на первом этапе, когда в день занимались двумя разными видами деятельности. То есть где-то от четырех до пяти часов посвящено занятиям, а остальное — это свободное время. Так неделя и пройдет.
Кто-то поднял руку.
— Завершено? То есть предсказатель просто выбирает, и на этом все? — Это был Вразвалочку. Сиён еще на первом этапе начала завидовать этому краснобаю с харизмой. Женщина, что ли? Поведение-то скорее мужское, просто голос как у женщины, недолго и перепутать.
— Да, верно. Право определять получателя подарка принадлежит предсказателю.
— Таким образом, выходит, что предсказатели могут и дальше выбирать тех, с кем общаются? — В голосе Вразвалочку послышалось недовольство.
— Учитывая, что в день проводится по два-три раунда, каждый из восьми участников в итоге имеет возможность дважды оказаться в роли предсказателя. Оба раза можно выбрать одного и того же получателя.
— То есть один и тот же человек может оказаться выбран несколько раз?
— Возможность быть выбранным не ограничивается.
— То есть надо понравиться предсказателю, вот как?
— Мы не вмешиваемся в то, какого рода усилия вы прилагаете в связи с желанием получить подарок.
— Ага, значит, какие бы усилия ни прилагались, вы не будете мешать?
Ответа не последовало. Снова голос раздался только спустя несколько секунд:
— Как вам известно, участники свободны вести себя как угодно. Единственное, вы были предупреждены о следовании действующему законодательству. Первое задание завершено. Увидимся через час после перерыва.
И тут же динамик отключили.
Какое-то время растерянно поглазев друг на друга, маски стали расходиться по диванчикам. В лаунже оставались только расположенные по кругу зоны «А», «В» и «С».
— Чего-то не хватает… — пробормотал Циник, словно обращаясь к самому себе. Сиён как будто поняла, о чем идет речь, и, сама того не замечая, закивала.
Никто не задавал вопросов, но Циник продолжил:
— Ну так и кого надо спасать-то?
— Сказали же, что нет правильного ответа, — выпалил Грубый бас раздраженно.
— Не говорите. На дороге вроде как было только двое, вряд ли на них напал кто-то третий. Таким образом, виноват один из двоих, а тогда каким образом было осуществлено нападение? Может, ударом кулаком в живот? — Шалопая аж передернуло, когда он говорил. При всей простоте этих слов, не вызывавших особого доверия, они не были лишены смысла.
Громогласный вдруг ни с того ни с сего захлопал в ладоши:
— А ведь сказали, что у мужчины на шее след, как от веревки. То есть его душили?
— На улице? — тут же парировал Вразвалочку. Судя по тому, что он приподнялся из расслабленного положения, разговор его заинтересовал. Он затрагивал те моменты, которые ускользнули от взгляда масок раньше, когда внимание было сосредоточено лишь на выборе ответа.
— То есть было некое орудие?
— Может, в кармане была веревка. Бечевка какая-нибудь… Или вообще, за неимением другого, провод для подзарядки. И если мужчине чем-то сдавливали шею, то велика вероятность, что это бабушка, поскольку она была совсем близко. А мы сказали, что спасем ее.
— А кстати, в процессе борьбы можно было и друг другу нанести увечья, — согласился Грубый бас. Таким тоном, будто стало неловко, как это они раньше до этого не додумались.
— Вы хотите сказать, что у бабушки хватит сил душить взрослого мужчину?
— Ну, как знать. Зависит от человека.
— Так мы, получается, сделали неправильный выбор?
— Если правильный ответ — это то, что выбирает большинство, то какая разница.
— Думаете, это то, ради чего затеян эксперимент? К анонимности в придачу — скрытое большинство? — Сиён не была уверена, но мнение высказала. И как назло никто не ответил. Все только с сомнением наклонили голову, будто ее слова их запутали.
Молчание уже затянулось, и тут кто-то крикнул:
— Узелок!
Все повернулись на голос. Бесполый вскочил со своего места:
— А тканью узелка разве нельзя душить?
— А что, действительно можно? — Шалопай отреагировал немного удивленно. Лица не было видно, но и восклицания, и жесты говорили о том, что он соглашается.
— Я вот еще подумал: а что это за девица в школьной форме? Чего ради ее вообще упоминать? — Это был Дылда. И другой голос тут же подхватил:
— Погодите! Так вот оно! Получается, правильный ответ возможен. — Это был Циник.
— Сказали же уже, что правильного ответа нет, что вы заладили? — сказал Вразвалочку, подбоченясь.
— Вы меня-то дослушайте. Будьте так любезны.
Вот опять проскочил этот его неучтивый тон. На первом этапе несколько раз чуть до потасовки не дошло из-за этой насмешливой манеры. С кем он в тот-то раз поцапался? Сиён покопалась в памяти, но вспомнить не удалось.
Циник подхватил разговор:
— Я хочу сказать, что эти люди выдали нам задачу без связи с тем, найдем ли мы правильный ответ. То есть нам незачем тут сидеть гадать. Посмотрите. Только зря всем настроение испортили!
— Так а что тогда предлагаете? — ответил Вразвалочку вопросом с едва сдерживаемым раздражением. Возникшая атмосфера напрягала Сиён, и она неосознанно обхватила себя руками.
— Я предлагаю подумать о причинах, по которым организаторы принимают за правильный ответ решение большинства. Смысл вообще какой в таких занятиях?
— Послушайте-ка. Мы уже поняли, что вы любитель поумничать. Да только сами несете незнамо что. — Это рассердился Громогласный, с которым и на первом этапе было немало конфликтов. Сиён испытала желание заткнуть уши. Мало того, что и так голос как труба иерихонская, так он еще и повышает его в этот раз больше, чем тогда! Что за глотка у него такая, что он ее так дерет?
— Что я несу, интересно?
— Вы предлагаете не ссориться, а сами ссоры провоцируете! Если ответ не важен, а важно то, как мы угадываем, то какое нам дело до мотивов или намерений организаторов? Разве нам не достаточно угадать решение большинства и получить деньги? Что там о каких-то намерениях думать?
Циник сидел, обхватив ноги руками, и несколько нетерпеливо взглянул на собеседника. То ли соглашался с Громогласным, то ли рассердился — было непонятно. Было ясно только, что он не будет пугать людей своим ором. Ведь ни разу еще он не проявлял эмоциональной реакции.
— Слушайте, что за атмосфера такая! Хватит. Давайте поговорим о другом. Не любопытно, что там за подарок такой? Вам всем. — Шалопай хлопнул в ладоши, желая разрядить создавшуюся атмосферу.
— А вам не кажется, что слишком уж много прав дается, просто произвол какой-то? — Вразвалочку обратился с другим вопросом. Все усилия Шалопая пошли прахом.
— Не без этого, но ведь у каждого есть возможность побывать в роли предсказателя, — прозвучал слабенький голосок Бесполого. Вечно у него будто силы закончились. Смысл вообще менять такой голос. Сиён подумала, что ее собственный голос тоже звучит не лучше.
— А кто же у нас следующий предсказатель? Вы, уважаемый из комнаты номер два? — спросил Дылда, обводя остальных взглядом, и Сиён подняла руку, перебивая:
— Я…
— А зачем вообще нужен предсказатель? — Бесполый подкинул еще один вопрос.
— Да, наверное, интереса ради. Честно говоря, если без предсказателя просто делать выбор, вообще скучно.
— Навряд ли. Если тут подарки раздаются наугад, то никакого азарта не будет.
К счастью, на этот раз мнения Громогласного и Вразвалочку совпали.
Разговор на эту тему продолжился еще какое-то время. Похоже, в целом всем было интересно решать дилемму. Как и на первом этапе, начало раунда развеивало любую неловкость.
Вот только Сиён не удавалось избавиться от странного цепляющего ее чувства, будто что-то не так.
Интересно, что это? Что цепляет?
И вдруг Дылда ляпнул идиотским тоном:
— А на самом деле не тот ли должен получить подарок, кто решал последним? Честно говоря, раз в ситуации три против трех именно он выбрал вариант «А», не благодаря ли ему предсказатель получил миллион, да и свой шанс выдать подарок тоже?
Все начали озираться, пытаясь определить, кто делал выбор последним. Когда все посмотрели на Сиён, она внутренне вся напрялась. Ей вообще было в тягость любое внимание, а сейчас примешивалось огорчение от ситуации, когда ей прилюдно отказали.
— Где он? — снова спросил Дылда. Сиён медленно подняла руку.
— Думается, вы и должны получить подарок. Правда же? Сразу должен быть не тот, с кем закорешился, а тот, кто помог угадать.
Дылда осмотрелся, желая найти Грубого баса.
— Вообще-то нет. Выбор — это исключительно право предсказателя, и последний выбирал «А» не ради меня. Он вообще не знал, каков мой выбор, — тут же возразил Грубый бас. Дылда, видимо, не нашелся что ответить, только хмыкнул и, с громким вздохом скрестив руки на груди, откинулся на спинку дивана.
— Так-то оно так, да только не совсем. Что-то… что-то в этом реально раздражает.
— Очень хорошо понимаю, что вы имеете в виду. Меня тоже, — закивал Бесполый.
— И меня! Но у меня тоже будет свой шанс, поэтому не буду особо затрудняться, — сказал Шалопай, словно по привычке поднимая руку. Сиён никак не могла понять, что у него за характер, видимо, диаметрально отличавшийся от ее собственного. Зачем он так упорно привлекает к себе внимание?
Послушав, она подумала, что в этих занятиях есть что-то, так скажем, «странное». Сиён собралась поразмышлять о том, что именно, но тут раздался голос из динамика:
— Объявляем второе задание. Просим всех сосредоточиться.
Участники, которые сию секунду до закипания крови были вовлечены в дискуссию, закрыли рты, будто кто-то нажал на кнопку «стоп».
— Итак, представляем вашему вниманию вторую ситуацию.
В тот миг, пока голос в динамике готовился к произнесению новой фразы, в зале проведения эксперимента воцарилась тишина.
— В школе была убита учительница. Подозреваемых трое. Первый — агрессивный ученик. Второй — ее ровесник, учитель, душевный человек. Третий — ее бывший молодой человек, мягкий в обычной ситуации, но при этом обладающий вспыльчивым характером. До происшествия все они посетили эту школу. Нам достоверно неизвестно, когда ученик ушел с уроков. По его собственным словам, он ушел сразу после окончания занятий, однако его одноклассники говорят, что он с ними не уходил, а один свидетель сообщил, что видел, как парень заходил в туалет с портфелем наперевес. Учитель ушел с работы позже, чем коллеги. Бывший молодой человек учительницы ею одержим. Когда она не ответила на его звонок, он пришел к школе ко времени окончания ее рабочего дня. Ни у кого из троих нет алиби, кроме того, что у всех было притяжение к школе в предполагаемое время совершения преступления.
Содержание задания было более запутанным, чем в первый раз, поэтому участники слушали не шелохнувшись. Направление головы было у всех разное, и невозможно было понять, кто куда смотрит.
Не дав даже возможности перевести дыхание, голос продолжил:
— На этот раз сообщим вам информацию о состоянии тела погибшей. Тело находилось в столовой, которой пользовались школьники, то есть не в учительской столовой. В коленях, локтях и плечах тело было аккуратно расчленено на семь частей и уложено на обеденный стол. То есть сложено таким образом, чтобы выглядеть как целое туловище. Расчленение было произведено аккуратно, но нервные окончания, хрящи и кожа надорваны и имеют повреждения. Кроме того, все тело было мокрым. Итак, как уже было сказано, преступник — один из троих. Кто же он?
Сиён как-то подрастерялась, мысли в голову не приходили. Казалось, что и остальные, пусть и скрытые за масками, тоже находятся в панике. В месте произведения эксперимента стало неуютно, словно это и была та самая школа.
— «А» — это ученик, «В» — это учитель, «С» — это бывший молодой человек. На принятие решения дается один час. Просим предсказателя нынешнего раунда подойти к динамику и высказать свое мнение. Даем вам одну минуту.
Сиён вся напряглась и пошла к динамику. Раздался звук, похожий на вздохи сомнения, она приподняла загородку для рта и произнесла свой ответ.
— Время — один час.
Щелкнул отключившийся динамик. Люди стали бродить по помещению.
Тогда-то Сиён и поняла, что именно казалось ей «странным». Это вопрос: какая может быть польза организаторам от этой игры? Она не знала, почему у нее создается такое впечатление, но казалось, что происходит какое-то бессмысленное действо, на котором будто собрались ряженые.

— Да, посложнее, чем в прошлый раз, — сказал Шалопай.
— Похоже, что и переменных, которые можно себе представить, стало больше, — сказал Чонсо́п. Даже преобразователь голоса не мог скрыть его циничную манеру. Может, в этом и есть причина того, что на каждое его слово остальные, казалось, кидали на него злобные взгляды. Чонсоп прекрасно знал, что они о нем думают.
На первом этапе он не говорил много. Высказывал свое мнение только тогда, когда это представлялось ему необходимым, но, видимо, это звучало слишком прямолинейно. Иной раз у него проскакивала манера обращаться на «ты». Нет, вообще-то это случалось очень даже часто. В такие моменты он ощущал что-то похожее на катарсис. Возраст друг друга им неизвестен, что тут выкать непонятно ради чего. Самим-то не надоели все эти реверансы?
Когда скрываются личные сведения, достаточно говорить помягче, и тогда даже на ошибку в выборе манеры вежливости никто не сможет пожаловаться. В обычной ситуации это было бы неудобно.
Чонсоп принял участие в этом эксперименте из-за девушки, с которой прежде встречался. Может, даже надо сказать «благодаря». Он готовился к экзаменам, чтобы устроиться на госслужбу, но бросил. Время устраиваться на нормальную работу было упущено, и к тридцати двум годам он мотался по подработкам параллельно в мясной лавке и в курьерской службе, надорвался, и оставалось только тупо работать. На этом жизненном этапе Чонсопу попался профиль бывшей, с которой он встречался и расстался еще в двадцать с небольшим, когда они вместе ходили на курсы по подготовке к экзаменам. Он написал ей, она ответила, и вот они договорились снова встретиться. Девушка с радостью откликнулась на предложение повидаться, и Чонсоп как-то даже немного нервничал, но оказалось, что у нее уже есть мужчина.
Периодически они встречались по-дружески, когда страну потрясло «коллективное убийство в масках». И вскоре появилось объявление о странном психологическом эксперименте. Реклама была запущена даже на онлайн-порталах и так широко, что не заметить ее при всем отсутствии интереса было невозможно. Девушка предложила, почему бы не поучаствовать. Это было связано с тем, что она узнала о его ситуации, мол, Чонсоп хотел бы открыть свою мясную лавку, но денег не хватает. Типа, ты уже почти на дне, а если выберут, гарантированно получаешь пятьдесят миллионов, так и давай, подай заявку.
Неделя эксперимента, две недели перерыва и еще неделя эксперимента. Потерпеть какие-то там четыре недельки, и на тебя свалятся пятьдесят миллионов, когда еще в жизни выпадет такой шанс. Выросший в неблагополучной семье, Чонсоп был вынужден, по сути, воспитывать своего брата, младше его на восемь лет, и деньги были для него всегда мучительной проблемой. Но и цену им он знал как никто другой.
В жизни ничего не дается просто так, а сейчас у Чонсопа было ощущение, что он их получает даром. К этому прибавлялось чувство некоего освобождения от гнета, потому он даже исподволь ждал продолжения эксперимента. Возможно, его считают грубияном. Ему все равно. Ведь все равно тот, кого они считают им, таковым не является. И то же самое с ними самими. Они не те, кем он их считает.
— Информации как-то маловато, — как всегда влез Вразвалочку со своими размашистыми манерами. Чонсоп подумал, что он наверняка мужик.
— А при этом рассказ длиннее, чем в первый раз, да? — бездумно прокомментировал Грубый бас. И тут же с неким раздражением Вразвалочку повысил голос:
— Так ситуация была проще, вот и все. Действующих лиц только двое. А в этот раз уже трое. К тому же убийство случилось в школе. Подозреваемый — школьник, разве не надо знать, по крайней мере, средняя ли это школа или старшая? А еще сказали, что это расчлененка.
— Это-то так. А вдруг младшая школа?
— Эй, да что вы. Из младших классов расчленитель… Быть такого не может!
— Чтобы догадаться, какого уровня школа, надо хотя бы чтобы сказали, во сколько их отпускают с уроков!
— А это не могло быть частью замысла по задаче?
— Ну, задачей-то это назвать нельзя!
— Сказали же, что здесь нет правильного ответа. Значит, это изначально вовсе никакая не задача.
— Напряжно это для всех! — Кинутая Чонсопом в ходе длительного спора реплика повисла в воздухе.
Все одновременно посмотрели на него.
— Что вы сказали? Только что? — Вразвалочку сделал шаг вперед. В этом содержалась некоторая угроза, но Чонсоп даже не шелохнулся. Противнику было за сорок. Такое не скроешь, хоть всего завесь. Даже если дело закончится дракой, отступать смысла не было.
— Говорю, что всем непонятно.
Кто-то пробормотал: «Что этот опять начинает?», но Чонсоп не обратил внимания и продолжил:
— Я ведь, кажется, только что сказал. Разве важно, можем ли мы называть это задачей? Какие там классы, старшие, средние. Важно только, чтобы мы исполняли эти действия, разве нет? То есть что бы мы ни выбрали, все сойдет. И что тут по каждому поводу заводиться?
— Только глянь, типа, один умный нашелся, а мы тут все дураки, — выпалил Грубый бас.
Вразвалочку опять вылез:
— Уважаемый, я понимаю, о чем вы. Но при всем при том мы же не можем просто выбирать что попало, да? Я считаю, что хоть по минимуму необходимо обдумать и обсудить предлагаемую нам ситуацию. Я не прошу дать дополнительную информацию, но хоть недовольство высказать можно. А вы-то, уважаемый, что заводитесь?
— Просто мне такая горячность кажется беспричинной. — Как только Чонсоп ответил, Грубый бас подошел к нему и сказал:
— Но вы, уважаемый, также без причины заводитесь. Мы заводимся по поводу ситуации, а вы на нас. И в чем тут разница?
Чонсоп задумался. Что ж, это правда. Он передернул плечами и отступил на шаг назад:
— Верно. Признаю.
— Ха! — Грубый бас хмыкнул, будто от неожиданности.
Это убедило Чонсопа в том, что этой маске двадцать с чем-то. Максимум тридцатник.
— Так или иначе времени мало, так что давайте продолжим обсуждение ситуации. У кого есть какое-то мнение? — Вразвалочку снова хочет руководить.
Внимание, которое еще пару минут назад было обращено к Чонсопу, снова перешло на предложенное задание.

— Давайте пока сведем воедино все характеристики. — Вразвалочку огляделся в поисках листочка, на котором можно что-то записать. Минчжу поспешила в сторону выхода, поскольку кое-что всплыло в памяти. Она вспомнила, что видела белую доску на колесиках.
Когда она притащила ее, все очень обрадовались.
— О! А я тоже ее видел! Для этого она там стояла? — Шалопай захлопал в ладоши.
— Организаторы, тоже мне. Почему не сказать, что есть такое? — пробормотал Вразвалочку и установил доску на самое видное место.
— Может, ее вообще не для нас приготовили, — заметил Громогласный, но Вразвалочку его проигнорировал.
— Давайте все распишем. Итак, у погибшей учительницы… — Вразвалочку писал маркером. Участники вспоминали прозвучавшие в задании пункты, и все характеристики трех названных людей оказались наглядно систематизированы.
Бесполый первым поднял руку:
— Как я погляжу, тут у всех есть особые черты характера и алиби. С другой стороны, изображение этих черт, думается, может только затруднить поимку преступника.
— Но мы не можем игнорировать такую вещь, как характер. Убийство в состоянии аффекта и подобное совершается, в конце концов, из-за характера.
— Знаете, всякие прилизанные тихушники бывают еще страшнее.
— Но в предложенной нам ситуации все трое имеют или склонность к агрессии, или пристрастие к учительнице. И один из них преступник. Нам нужно выбрать того, у кого вероятность убить ее больше.
— В этот раз тоже выслушаем сначала вас. Уважаемый, что вы считаете? — Все ждали мнения Вразвалочку.
— Хм… И в личностях, и в ситуации много непростого, и о многом следует подумать. К тому же расчленение… кошмарно. Честно говоря, сначала мне показались сомнительными напряженные взаимоотношения школьника и учительницы. Исключать возможность того, что это ученик начальной школы, мы не можем, но, учитывая расчленение тела, это невозможно даже произнести вслух…
— Не, ну это уже слишком! Как ни крути, можно ли говорить о начальных классах! — От возмущения Минчжу даже хмыкнула.
— А разве такой момент, как расчленение, не дает возможность само собой исключить начальную и среднюю школу? Ни соображения, ни сил не хватит. Ни разу не слыхал, чтобы школьник такого возраста кого-то убил. Это же может быть косвенным намеком? — столь логичный ответ дал Шалопай.
Оказавшись в иной роли, чем предсказатель, Минчжу чувствовала себя совершенно иначе. Она стала думать более серьезно и тщательно. К тому же у нее появилось желание по возможности получить подарок. Но одновременно возникла мысль: «Сколь ни старайся, еще не значит, что за это дадут подарок». Ведь она сама выбрала того, кто был ей ближе.
Интересно, кого выберет этот Тихоня? У него вроде нет никого, с кем бы он общался ближе. А значит, непонятно и то, по какому принципу он будет выбирать получателя подарка. Сама Минчжу проигнорировала требование Тихони. В любом случае в этот раз она наверняка пролетела.
Громогласный с усмешкой сказал, обращаясь к Вразвалочку:
— Погодите, уважаемый, а до этого что вы имели в виду? Ну вот когда сказали о сомнительных напряженных взаимоотношениях между учительницей и школьником? Хотите сказать, у них мог быть конфликт или что-то другое?
— Вполне вероятно. В новостях такие случаи сплошь и рядом. Или же школьник мог быть в нее безответно влюблен.
— И что? Влюблен безответно, значит, убивать, что ли?
— А что, существует же такая вещь, как сталкинг? — Громогласный говорил как всегда очень громко. Невольно пугаешься и каждый раз испытываешь стресс. Вот уж воистину, человека так просто не исправить.
Бесполый тихонько поднял руку:
— А что, если пройтись по возможным способам убийства? На этот раз мы имеем очень подробное описание трупа. Сформулировали это так, что при расчленении, которое было произведено аккуратно, повреждены кожа и хрящи. Значит, как действовал преступник?
— Точно. Хрящи… Это не там, где суставы? — спросила в ответ Минчжу. Стоило ей это спросить, Бесполый сказал несколько испуганным голосом:
— «Суставное убийство». А с ним это не может быть связано?
— Кстати, может, и да! — Минчжу увидела в этих словах смысл и потому говорила более эмоционально.
— А вам не кажется, что преступник неплохо разбирается в устройстве тела? Тогда он должен учиться как минимум в средней школе, — высказался Шалопай, приняв позу раздумья.
— Ну, так я же говорю, что никакой начальной школы быть не может. Как вообще можно думать о младшекласснике просто потому, что в задании не сказали…
— А то, что все тело было мокрым? Какой смысл убить и потом поливать водой? — влез Дылда и высказал сомнения.
— Так это же столовая. Воду легко раздобыть, — бездумно ляпнула Минчжу, а Дылда раздраженно парировал:
— Да при чем тут это? Тело-то зачем? В смысле — поливать. Зачем творить такое. Нет причин поливать тело. А может, вообще ей перерезали горло в бассейне, а потом выставили труп? Только в обычных школах, кажется, не особо есть бассейны?
— Погодите. Один момент. — Циник резко прервал Дылду, наслаждавшегося своими размышлениями. Накалившаяся атмосфера вмиг остыла.
Минчжу не нравилось, что он так изменился с прошлого раза. Может, уже настолько освоился. Надо признать, что, безусловно, ему нельзя отказать в некоей проницательности. Но проблема в том, что его дурацкая манера и отношение к людям вызывали отторжение.
— Я думаю, если как следует поразмышлять, то каждый поймет. Это следует делать не так. Я хочу сказать, что занятие такого рода нет необходимости делать именно так. — Циник акцентировал слово «необходимость», снова выбрав не самый вежливый тон.
Вразвалочку нервно швырнул маркер и подбоченился. Видимо, его злило, если кто-то мешал ему руководить процессом.
— Что это значит? — спросил Бесполый. Было неясно, он спрашивает из интереса или имел в виду, что смысл фразы непонятен.
Недовольным тоном Циник пояснил:
— Правильного ответа не существует. Исходные не детальны и как будто даны для того, чтобы мы тут спорили. Переменных, которые нужно учитывать, масса. И смысл тогда нам друг с другом цапаться. Важно как раз, видимо, то, угадаем ли мы ответ предсказателя.
— Угадаем ответ предсказателя? — В голосе Вразвалочку послышались нотки любопытства.
— Да. Игра заключается не в том, что предсказатель угадывает ответ большинства. Это мы должны угадать, что он сказал. Все пятнадцать раз можно получить подарок, а если ответ разошелся с предсказателем, то все, пролетаешь. Получается, что неважно, что именно мы выберем. Достаточно, чтобы наши ответы совпадали. — Циник закончил свое обстоятельное разъяснение, и все, словно сговорившись, умолкли. Когда установилась атмосфера всеобщего удивления, Циник нетерпеливо продолжил: — Именно так! Нам надо не вокруг этой задачки крутиться, а направить усилия на то, чтобы получить награду!
Появилось оживление. Вполне разумно. Стоило только чуть-чуть с другой стороны взглянуть, и стало бы все очевидно, но все упускали это из виду, думая только о задании да о подарках, которые были прямо перед глазами.
— То есть организаторы проверяют наш командный дух, что ли? — осторожно спросил Тихоня. Циник тут же ответил:
— Намерения организаторов нам неизвестны, и это неважно. Важно то, чтобы мы совпали во мнениях и не пролетели с подарками.
— Тогда надо, чтобы предсказатель сообщил нам, что он предсказал.
— А нам сказали, что он должен это скрывать.
— Тогда… надо чтобы в конце концов все, кроме предсказателя, говорили одинаково. Таким образом, выбирать надо с учетом характера предсказателя…
— А можно же заранее договориться? Типа, давайте выберем «А». Просто и сердито.
Атмосфера резко поменялась. На первый взгляд это могло показаться мудрым решением, но Минчжу так не думала. Были кое-какие другие переменные. Минчжу резко подняла руку, совсем как делал Шалопай.
— Минутку! Минуту! Так а подарок-то кто получает? — И снова повисла тишина. — Если мы все действуем как команда, то надо, чтобы и подарки распределялись поровну, разве не так? Надо определить, кому предсказатель будет давать подарок.
На реплику Минчжу ответил Бесполый:
— Но где гарантия, что мы угадаем выбор предсказателя? Да и подарок еще неизвестно, получишь или нет.
— Вы что, не расслышали? Предлагаю же — определить один правильный ответ. С подарком тоже решить так, чтобы получать по очереди.
— То есть без связи с заданием договариваемся выбрать, например, «А», и получателя подарка тоже заранее определить, так, что ли? — переспросил Бесполый, будто недопонимая.
— А так можно? — переспросил Тихоня, влезая в их разговор. Никто не ответил. Снова повисла тишина. У всех в голове была путаница.
Вскоре Вразвалочку ни с того ни с сего заявил:
— А я так не хочу.
Все посмотрели на него с удивлением.
— В смысле, не хотите?
— А разве это не справедливо? Прямо коммунизм какой-то.
— А при чем тут коммунизм вообще? Зачем до такого-то доходить? — с сарказмом повторил Громогласный. Но Вразвалочку проявлял упрямство:
— Если так, то кто в принципе будет серьезно включаться в занятие? Хоть угадывать выбор предсказателя, хоть заранее сговариваться. Понятно, что в таком деле всегда жертвой будет оказываться тот, кто руководил процессом. До сих пор это был я. Ну, признаете же? Если честно? Когда подарки выдаются всем поровну, получателем может стать тот, кто ничего не делал, а сидел, сложив ручки. Вот это и обидно.
— Но ведь предсказатель выбирает получателя подарка не за усердие.
— Так давайте договоримся здесь и сейчас, что предсказатель будет выбирать получателя по справедливости, того, кто больше всех усердствовал. Все согласны?
— А кто, интересно, определяет критерии этого усердия?! То есть подарок будет получать тот, кто больше всех вылезает? — возмущенно сказал Дылда.
— Что значит «вылезает»? Вы выбирайте выражения. Да и вообще, дело не в этом. Это уже предсказателю решать.
— Ну так давайте послушаем, что скажет нынешний предсказатель. Если он не даст старт, то и смысла никакого нет. Уважаемый! Как вы полагаете?
Право голоса внезапно перешло к Тихоне. Неожиданно для себя маска замялся:
— Я… Я…
— Вам нужно выбрать не кого попало, а по справедливости. То есть нельзя взять и выбрать, как в тот раз, из тех, с кем общаетесь или кто вам нравится. Вы согласны? — Вразвалочку чуть ли не угрожал ему. Тихоня еще больше втянул плечи.
Дылда подлил масла в огонь:
— Хоть коммунизмом называйте, хоть как, но я за то, чтобы распределять по-честному. Для начала так, чтобы получать подарки по очереди. А следующий раз обсудим тогда, когда придет время. Нет гарантии, что всегда будешь получать подарок. Господин предсказатель, вы как думаете? Вы сделаете, как я говорю?
Тихоня не смог нормально ответить, только что-то пробормотал чуть не плачущим тоном. Маска слегка подрагивала, он осматривал людей и не знал что делать.
— Я… Я… Я не з-зна…
— Просто выскажите свое мнение, уважаемый! Это не значит, что поступим так, как вы говорите. Я просто предлагаю услышать ваше мнение. Зачем тянете время? У нас осталось всего двадцать минут на обсуждение! — Вразвалочку аж задыхался.
Тут вылез Бесполый со своим мямлящим голосом:
— Что вы к нему пристаете с вопросами! Давайте решать голосованием. Думается, это будет самый правильный вариант.
— Но если предсказатель не согласится и будет выбирать как заблагорассудится, то все это впустую! — закричал Вразвалочку. Громогласный подбоченился и наклонился вперед.
— Хватит орать! Думаете, вам одному здесь что-то не нравится?
— Что-о-о?!
— За подарок удавиться готов…
Атмосфера становилась взрывоопасной. Минчжу и подумать не могла, что ситуация может стать такой жесткой. Это тоже план организаторов? Или это как раз и есть эксперимент? Это страстное желание анонимности…
— Что ты сказал? А ну-ка повтори!
И тут раздался странный звук.
Сначала было не очень понятно, откуда раздавалось какое-то шуршание. Звук шел из динамика, и не понадобилось много времени, чтобы осознать, что это не входило в планы организаторов.
— Это из динамика? — проговорил кто-то, и все посмотрели наверх.
Шуршание вскоре прекратилось, и раздался незнакомый голос:
— Мы тоже работаем с риском для жизни! — Голос был очень возбужденный и исходил откуда-то в удалении от микрофона. Донесся какой-то шум, но было ничего не разобрать.
Организаторы, что ли, тоже спорят? Минчжу пожала плечами, и тут кто-то сказал:
— Надо им сообщить, что микрофон не в порядке.
— Так-то так, да и вообще им надо знать, что их разговоры к нам просачиваются. Но только как это сделать? Если так подумать, то получается — мы можем слушать, что нам говорят, но первыми обратиться к ним возможности не имеем.
— А изначально можно было в камеру послать знак…
Дылда махал своими длинными руками по направлению камеры, но странная беседа в динамике не прекращалась. В какой-то момент у Минчжу в голове проскочила мысль, и она сказала:
— А! У нас же есть кнопка!
Тихоня просиял:
— Точно! Сказали нажимать, если что-то очень важное. Нажмем, так хоть внимание обратят. Я принесу.
— Не-не. Давайте послушаем! — От такого предложения Бесполого ринувшийся было за кнопкой Тихоня встал как вкопанный.
— Я просил всего несколько дней. Неужели так трудно? Что, нельзя потом сказать, что вы ничего не знали?!
Ни с того ни с сего раздался голос Хон Кичжуна. И так громко, будто повернули громкость на максимум. Видимо, он был близко к микрофону.
Картина прояснилась.
Это действительно была ссора! Видимо, поэтому и не заметили, что звук проходит сюда. То есть у самих организаторов там возникла столь критическая ситуация, что они не могли даже мониторить участников!
— Преступник так или иначе уже связан здесь. И если вы, профессор Хон, на секундочку упустите его из виду, он будет лишен возможности сбежать? Вы же знаете, что так нельзя. Уж, казалось бы, кому, как не вам, следует об этом знать. Так что же вы! Слов нет! — На этот раз издалека звучал незнакомый голос.
Но Минчжу уже не могла думать ни о чем другом. Скорее всего, и остальные участники тоже.
Что значит «здесь связан преступник»?
Снова раздался незнакомый голос:
— Я попустительствовать не смогу.
— Не сможете, и что вы собираетесь сделать? Ну сообщите вы об этом, и что дальше? Вы сможете понести ответственность за последствия? Скажете, что с первого этапа, не принесшего никакого результата, вы вообще ничего не понимали, так вся полиция будет ходить в дураках! — С жесткими интонациями голос Хон Кичжуна раздался громко и отчетливо, словно говорящий находился совсем рядом.
— Профессор Хон, для нас это тоже важно. Сейчас прямо там находится преступник! Там внутри двое были убиты! Вы вообще представляете, каково нам видеть все это и просто наблюдать! Надо было закончить на первом этапе. А я говорил, что весь этот эксперимент сразу не имел смысла.
— «Для нас», говорите… А я думал, что полиция — это мои единомышленники, с теми же, что и у меня, целями.
— Г-г-господин! Смотрите!!! — Вслед за этим восклицанием воцарилась тишина. Через несколько секунд раздался звук стука по кнопке, и динамик отключился.
Вмиг исчезли все звуки. Стало слишком тихо, даже как-то неуютно.
Никто из участников не мог раскрыть рта. Только смотрели друг на друга. Встав по кругу.
Но долго они выдержать не смогли.
Почти сразу среди участников началось брожение.

Сердце билось так, что, казалось, вот-вот разорвется. Тело горело. Юнчжо́н казалось, будто оно не поддается контролю.
— Что это было? Что они сказали?
На этот раз голос был не таким раскатистым, как обычно. Говорить было трудно.
Юнчжон, которой в этом году исполнилось тридцать семь, оставила дома сына с мужем, который запрещал ей участвовать, и, заявив, что ей это нужно, пришла сюда. Со своим будущим мужем она познакомилась на телевидении. Будучи в декрете, она бросила работу, и ей оставалось посвятить себя дому и семье. Жить только на доходы мужа было нетрудно. Но когда сын пошел в школу, начались всякие там кружки, и он все реже стал бывать дома; а мужа повысили, и ему все чаще приходилось задерживаться на работе допоздна. Семья практически перестала бывать вместе. Не то что собраться за столом, элементарно поговорить друг с другом времени не оставалось. А в силу общительного характера Юнчжон такая ситуация привела к депрессии. Кое-как она еще держалась за счет общения с мамочками из своего района, чтобы поменьше быть одной.
О наборе участников Юнчжон впервые услышала от мамочек. Те обсуждали, что в связи с таким диким событием, как «коллективное убийство в масках», полиция вывесила какое-то непонятное объявление.
Юнчжон показалось увлекательным, что в течение нескольких дней придется жить в одном пространстве, есть и пить вместе с людьми в условиях анонимности. Поскольку надо было находиться с незнакомыми людьми, муж категорически ей запретил участвовать, но у Юнчжон в одно ухо влетело, в другое вылетело. Это же не какой-то аноним в интернете. К тому же денег дают много. Надо только пройти отбор, а там убиваешь сразу двух зайцев.
На самом деле заранее Юнчжон не могла знать, отберут ли ее. Пусть выбранным не полагалось никакого сертификата, она чувствовала что-то вроде морального удовлетворения. До замужества случалось испытывать его довольно часто, но в последние годы это чувство забылось. Может быть, еще и поэтому она с нетерпением ждала чего-то интересненького.
Однако вторая часть эксперимента, которая так явственно отличалась от совершенно заурядной первой, смущала Юнчжон. Она и вообразить не могла, что будет что-то подобное.
— Убиты? Сказали, что убиты, да? — Голос Вразвалочку слегка подрагивал.
— Сказали, что… там внутри… то есть здесь… двое были убиты… Я четко это слышал, — подняв руку, сказал Шалопай.
— А что имелось в виду, что, мол, преступника здесь связали? — Голос Циника тоже звучал неуверенно.
— Да что это вообще такое? — спросили одновременно Юнчжон и самый густой Грубый бас.
Вразвалочку отступил на шаг от толпы и, обводя взглядом остальные маски, изрек:
— Давайте кое-что уточним. Убиты. Преступник. Прозвучали такие слова, что убили двоих, верно? И прозвучало, что здесь связали преступника. Ведь это не только я слышал, так ведь?
Раздались ответы: «Да». Юнчжон тоже кивала головой в знак согласия.
Слышали все очень четко, но поверить в это было сложно. И что было совершенно ясно — это не могло быть задумано организаторами. Что подтверждалось спешным отключением динамика и последующим молчанием.
Никто не знал, что делать. Все стояли, остолбенев.
— Мне тут вдруг вспомнилось… — снова подняв руку, сказал Шалопай. — Перед тем, как прийти сюда, я побывал в полиции. Позвали как очевидца. Вдруг это как-то связа…
— Что-что? Я тоже… — перебил кто-то, не дав Шалопаю договорить. Это был Вразвалочку.
«Странно…» — висело в воздухе. И тут же стали хаотично раздаваться голоса:
— Я тоже…
— Слушайте, и я…
— Ну вообще! Я тоже!
— И я… Вот дерьмо! Что за дела!
Вдруг Вразвалочку побежал к выходу. Он нервно нажал на висящую у выхода кнопку.
— Эй, послушайте! Эй! Подключите меня! Из динамика выдали всякие странные вещи. Что все это значит? Тут произошло что-то плохое? Здесь гибнут люди? А? Ответьте! Здесь действительно удерживается преступник?
Вразвалочку вошел в раж, и никто не подумал над ним подшучивать. Юнчжон пыталась успокоить свой пульс и не могла отдышаться.
— Я и говорю… То есть нас проверяли в полиции на самом деле из-за того случая? А мне полицейский сказал, будто где-то неподалеку от моего дома было ограбление, мол, поэтому меня вызвали…
— И мне. Но вот этот Хон Кичжун, он же профайлер. Не о деле ли они говорили?
Реплики раздавались то здесь, то там, так что было непонятно, кто что сказал.
И тут вылез Бесполый. На этот раз голос был не такой слабосильный:
— Не-не. Думаю, мы правы. Странно, что нас всех вызывали и проверяли. Сейчас сказали, что «надо было закончить на первом этапе». И разговоры о преступнике тоже странные!
В воздухе появилось что-то существенно новое. Постепенно все стали ясно понимать ситуацию: пространство здесь замкнутое, их прекрасно контролируют, и оттого участники почувствовали тревогу как никогда прежде.
Вразвалочку не просто жал на кнопку, а буквально бил по ней:
— Здесь кого-то убили? Должен же быть какой-то ответ, я спрашиваю! Мы все слышали ваши слова о том, что здесь убили двоих. Что значит, что здесь удерживается преступник, ответьте же. Эй, вы, слышите, козлы!
Когда спустя несколько минут ничего не прояснилось, участники начали один за другим повышать голос. Юнчжон тоже поддержала это. Ведь странно было бы, если бы ее громкий голос не прозвучал в этом хоре:
— Отвечайте! Организаторы!
— Эй, козлы!
Чем дольше молчал динамик, тем больше все были готовы взорваться.
Так продолжалось еще какое-то время. И наконец раздался звук включения динамика. Это был Хон Кичжун.

— Говорит Хон Кичжун. Прошу прощения за вызванные беспорядки. — Голос Хон Кичжуна был не столь спокоен, как раньше. Сухо догадался, что тот нервничает. Сухо точно услышал в его голосе нервозность.
— О чем шла речь? Не похоже, чтобы мы что-то не так расслышали.
— Что это за разговоры об убийстве?
— Что тут вообще происходит? Вы явно что-то скрываете!
Маски как один выпаливали свои вопросы, смотря на динамик.
Сухо прошел к камере, стоящей на треугольной подставке, и помахал рукой. Скорее всего, смотрящие в камеру организаторы видели это:
— Эй, господин Хон Кичжун! Поговорите с нами, пожалуйста. А то мы слышали какой-то бред собачий.
Хон Кичжун продолжал молчать.
— Эй, что-то вы там явно от нас скрываете! — В тот момент, когда Сухо выкрикнул это еще громче, его голос наложился на голос Хон Кичжуна.
— Просим прощения. Это были наши внутренние разговоры, но по ошибке микрофон оказался включенным. То, что вы услышали, не имеет отношения к эксперименту, а также не имеет отношения к вам, уважаемые участники, поэтому у вас нет никаких причин для беспокойства. Прозвучавшие реплики связаны с другим делом, которое я веду. Когда в разговоре упоминали некое «внутри», имелись в виду люди на фотографии, на которую мы в тот момент смотрели. Еще раз хочу извиниться за то, что наша недопустимая халатность заставила вас испугаться.
Объяснение было вполне исчерпывающим, но доверия как-то не вызывало. Сухо подумал: «Оправдывается только так!» Кичжун, видимо, ждал реакции участников и молчал, а они в некоторой растерянности тоже сохраняли тишину.
— Не смешите нас, пожалуйста, — тишину нарушил Бесполый. Все маски резко посмотрели на него. Того, кто это сказал, было нетрудно определить по согбенной позе.
— Что вы имеете в виду? — Реакция из динамика была острой.
— Вы полагаете, что мы поверим этим вашим россказням? Про то, что вы там обсуждали. Это вы нам сейчас пытаетесь зубы заговорить!
— Как я уже вам сказал, мы обсуждали фотографию.
— Что, прямо все организаторы разом? Ну это же чушь. Предполагая, что здесь что-то может произойти, вы отвлекаетесь от наблюдения? Да и кто будет говорить «внутри», смотря на фото?
— Простите, в суматохе мы буквально на пару минут отвлеклись. Запись ведется.
— Но разве это можно сравнить с мониторингом в режиме реального времени? Хорошо. Тогда скажите, когда мы выйдем отсюда, мы можем выложить то, что слышали, в соцсети? Очевидно же, что в договоре был пункт: «Организаторы гарантируют безопасность участников в качестве первого приоритета». А вы этот пункт нарушили. Знаете ли, мы себя теперь совсем не ощущаем в безопасности. Мы тогда тоже не будем соблюдать пункт о неразглашении содержания эксперимента. Люди должны знать. Ну, что скажете?
— Зачем вы так?
— А потому что все это подозрительно. Разговор-то был слишком странный. И еще, как мы тут обсуждали, нас всех зачем-то вызывали в качестве свидетелей. Это тоже не мешало бы объяснить. — Бесполый говорил уверенно, совсем не так, как раньше. Удивленные его новой манерой, все затаили дыхание.
«В этом человеке была и такая черта?» — посмотрев на Бесполого новыми глазами, Сухо подумал, что в его словах есть смысл.
— Так, на всякий случай. Преступник содержится где-то здесь?
Хон Кичжун молчал.
— А я и думал, что пространство устроено как-то слишком просто. Здесь где-то что-то прячут? То есть нас на неделю разместили там, где содержится преступник? В замкнутом пространстве?
— Я повторяю, что мы обсуждали фотографию.
Сухо сказал, словно подгоняя:
— А что значит, что, мол, все должно было закончиться на первом этапе?
— Вы ослышались.
— Но здесь внутри что-то произошло, ведь так? Случайно, не умер ли кто в ходе первого этапа?
— Эй, уважаемый! Понятно, что все это вызывает возмущение, но если так давить, тоже ничего хорошего не будет. Ничего же такого не произошло. — Громогласный, понизив тон, возразил словам Сухо. Он, в общем, прав.
Сухо серьезно подумал и спросил:
— А какова вероятность другого? Того, что кого-то убили за те две недели, что прошли после первого этапа?
У испуганных словами Сухо участников перехватило дыхание.
— Эй, уважаемый! Думайте, что говорите. Если кого-то убили, то как тут оказались все? — Грубый бас подтолкнул Сухо сзади, словно приводя в чувство.
И ему это удалось.
— Я действительно бездумно вывалил все, что поднялось в душе, — начал сожалеть Сухо, и тут раздался голос Хон Кичжуна:
— Дайте немного времени. Совсем немного. Пять минут. — И, как обычно, микрофон отключился.
Когда шум динамика умолк, в помещении стало тихо. Собравшиеся перед ним участники смотрели друг на друга, но особого смысла в этом не было. Все равно не было видно ни глаз, ни лиц, ни формы губ.
— Уважаемый, у нас все шло вполне неплохо, а вдруг вы что-то ляпнули, и все пошло кувырком! — выпалил Громогласный, обращаясь к Сухо.
— Логически рассуждаю, вот и все. А что, разве все и так не пошло кувырком? Вы считаете, у нас по-прежнему все в порядке?
— Если что-то пойдет не так, сразу, как выйду отсюда, все расскажу в соцсетях. Полиция и преступная психологическая ассоциация, в которой еще и известный профайлер удерживают обычных людей там, где прячут серийного убийцу, провоцируют в них чувство страха, а потом оставляют без внимания тогда, когда у них, находящихся взаперти, начинается паника.
— Будь здесь кто-то тревожного типа или с психологическими сложностями, это все могло бы перерасти в серьезную проблему. — Бесполый сказал как отрезал. В его словах угадывалось беспокойство. Никто не возражал. К счастью, пока ни у кого не проявлялись симптомы панической атаки или тревожности.
Пять минут прошло, а динамик не включался.
Но зато открылась дверь с надписью «STAFF ONLY».
Юнги́ удивился, что открылась дверь, которой в течение недели, в принципе, не полагалось открываться, так она еще и оказалась двойной, что удивило его еще больше. Хон Кичжун появился, трусливо встав за перегородку перед местом проведения эксперимента. Открылась лишь непрозрачная дверь, а стеклянная — нет. В одной руке у него был микрофон. Все сгрудились у дверей.
Кичжун сказал в микрофон:
— Мне показалось, что правильным будет поговорить, непосредственно видя друг друга.
— Это называется «непосредственно видя»? При этом прячась за дверью? — выпалил Дылда.
— И на этот раз не думайте запутать нас россказнями, — сказал Вразвалочку, грозя пальцем.
Юнги полагал, что этому Вразвалочку где-то лет сорок — пятьдесят и что это мужчина. Юнги сделал шаг назад. На этот раз он думал не вмешиваться.
Младший из трех братьев, он, однако, не испытал той родительской любви, которая обычно выпадает младшим детям. Его вечно попрекали успехами старших и сравнивали с ними не в его пользу.
Непонятно, повезло ему или нет, но Юнги родился в достаточно влиятельной семье. Его братья, чья разница в возрасте составляла два года, были, соответственно, врачом-неврологом и прокурором.
Но у Юнги не было такого врожденного ума, как у них. Вместо того чтобы испытывать себя в профессиях, где он вряд ли бы преуспел, он открыл бизнес. Очень распространенный способ — на рынке оптом приобретается одежда и затем в интернете продается путем рекламы на своих моделях.
Родители были расстроены, что в семье появился торгаш, но больше ему нечем было заняться. Масштабы были пока весьма малы, но зато он справлялся сам. Тем не менее члены семьи считали Юнги беспутным. Он стремился приобрести их любовь и уважение, а вместо этого был вынужден сносить их недовольство и ничего не мог с этим поделать. У него накапливался стресс. В стрессе не получалось сосредоточиться. Естественно, выручка падала. И вот, чтобы как-то продержаться на плаву, Юнги был вынужден прийти сюда.
Ему трудно было выносить, когда он не находился в центре внимания — Юнги вырос в таких условиях. Не обладая способностями своих старших братьев, он ставил на свой характер. У него появилось обаяние, он научился обходительности. Но и к его тридцати годам к Юнги относились так, будто он все еще дитя неразумное. Здесь же, где можно было просто жить за маской, скрывая все это, ему было очень хорошо. Как ни веди себя, никто слова ни скажет, да если бы и сказал — какая разница.
— Было принято решение, что продолжение эксперимента в таком формате затруднительно. — Слова Хон Кичжуна показались ему подозрительными. Значит, эксперимент окончен? Юнги резко поднял руку:
— Но нам дадут полагающиеся деньги и не взымут никаких неустоек, да? Это ведь по вине организаторов эксперимент был прерван.
Среди масок началось брожение. Хон Кичжун не реагировал.
Про себя Юнги думал о том, как не повезло вот этому, который по жизни, видимо, только собой любуется. Он реально профайлер? Надменный хам, каких свет не видывал, вот он кто!
— Эксперимент не будет прерван.
— Как не будет прерван? Что за чушь!
— В сложившейся ситуации считаю наилучшим выходом обратиться к вам за помощью. Вы все услышали правильно. Мы обсуждали одно происшествие. И действительно, по ошибке сотрудников содержание разговора стало вам известно. Мы себя выдали.
При всей сложности ситуации тон Хон Кичжуна сохранял свою неповторимую надменность.
— В период тех двух недель, что предшествовали началу второго этапа эксперимента, произошло убийство, и преступник находится среди вас.
Услышать такое было шоком.
Все молчали, будто их током ударило. Юнги вообще не мог ни на кого взглянуть и пытался прочувствовать атмосферу, обводя присутствующих взглядом. Вскоре все начали переговариваться.
— Что это значит? Кто-то из нас убил человека?
— Обе жертвы были участниками первого этапа эксперимента. Кто-то из участников первого этапа совершил убийство двух других участников.
— Двоих! — Слышно было, как у сказавшего это перехватило дыхание. Невозможно поверить — вот о чем говорила эта реакция.
Юнги почувствовал, что сердце готово выскочить из груди. Он боялся шелохнуться. Уже не было никакого желания выскакивать и поднимать руку, как он делал до сих пор.
В этот момент кто-то сказал дрожащим голосом:
— Что вы имеете в виду? Вы сами-то хоть понимаете, что говорите?
— Послушайте! Вы же несерьезно, да? Или это часть эксперимента? Специально нас пугаете! Скрытая камера! Это оно, да?
— Нет, — твердо ответил Хон Кичжун.
Голоса раздавались одновременно, и было невозможно разобрать, кто что говорит. Где-то там среди них был и голос Юнги. Панически испуганный голос. В этот момент кто-то закричал что есть мочи:
— Всем тихо!
Услышав такой ор, невольно подумаешь, что кричит тот вот Громогласный горлодер, но, как ни странно, это оказался Циник.
— Хон Кичжун, а вы сами-то понимаете, что сейчас говорите?
— Очень хорошо понимаю.
— Если то, что вы сказали, — правда… — Голос Циника начал подрагивать. Еще больше, чем вся эта ситуация, Юнги удивило то, что у Циника дрожит голос: — …тогда кто эти двое, кто находится здесь?
Все застыли, будто получив по голове. С того самого момента, как прозвучали слова о том, что были убиты два человека, именно этот вопрос невольно возникал.
— Кто эти новые двое, которые среди нас, я спрашиваю!?
Повисла тишина. Кто-то сказал:
— Да, вот именно… Не может же быть такого, что организаторы взяли кого-то другого, не зная о смене человека?
Юнги смотрел на всех по очереди.
Одинаковые маски. Обувь, перчатки, головной убор, закрывающий волосы, — все отвратительно одинаковые. У него появилось такое чувство, будто он попал в какое-то чужое племя. Его передернуло от мысли, что он выглядит так же.
Участники, отступив назад, рассматривали друг друга. На расстоянии они не могли отвести друг от друга взгляда. Юнги тоже усиленно вращал глазами.
Из них трое актерствовали. Один убийца и двое, которые изображали тех, кто погиб от его рук.
Хон Кичжун вскинул руки в воздух, словно призывая успокоиться:
— Все верно. Я все вам скажу, прошу немного подождать. Эти новые изначально не являются участниками.
— Ну так и скажите, кто это!
Участники взволнованно кричали, а Хон Кичжун сохранял свою деловую манеру, общаясь из-за стеклянной двери.
— Они внедрены организаторами.
Стало тихо, будто присутствующих обдали холодным душем. Понять его слова было нетрудно. Но никто не реагировал. Тишину прервал Юнги:
— Что за бред собачий?
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Тихая улица в жилом квартале. Убийство в квартире. Одинокая женщина. Возраст за сорок. Способ проникновения не установлен. Преступник с большой степенью вероятности обладает странностями характера. Следы изнасилования отсутствуют. Повреждения груди или половых органов также отсутствуют. Большая вероятность того, что преступление было совершено мужчиной. Размер обуви не меньше сорокового. Ввиду того, что способом убийства является удушение, следы крови отсутствуют, однако около глаз и рта наблюдаются кровоподтеки. Преступник включил обогреватель, что не позволяет установить время смерти по температуре тела. Вероятнее всего, убийство было запланировано. Проявления умственной отсталости у преступника отсутствуют. Напротив, вероятно, он ментально развит. Социальная жизнь, скорее всего, была проблемная, однако, видимо, по необходимости способен в определенной степени подстраиваться и вводить в заблуждение. Ко всему прочему суставы жертвы сломаны. Вряд ли это первое совершенное им убийство. Тело определенным образом уложено, что демонстрирует высокую степень удовлетворенности совершенным преступлением. Это второе преступление или одно из более многочисленной серии. Возможно появление новых жертв.

Такие мысли проносились в голове Кичжуна, когда он оказался на месте преступления возле тела убитой.
Из-за включенного обогревателя тело погибшей претерпело разложение, и лицо было уже неузнаваемо. Но самое серьезное заключалось в том, что злодей сделал с телом. Руки и ноги были переломаны и изогнуты в противоположные естественному сгибу стороны, а тело уложено так, что было видно спину. Приходило в голову только одно слово — «жутко». Тело человека ни при каких обстоятельствах так вывернуться не может. Суставы человека ни при каких обстоятельствах так…
— Следователь Хон! Свидетельские показания. — Старший коллега Кан Кёнси́к занончил разговаривать с руководителем отдела дознавателей и, подойдя к Хону, хлопнул его по спине, призывая сосредоточиться.
Ошибка. Кичжун вовсе не был рассредоточен, а размышлял в бешеном темпе.
— Я произвожу осмотр места происшествия, нельзя поручить их младшему?
— Эй! Младший ушел производить следственные действия. И из-за нехватки кадров ему пришлось идти одному. Одному!
Покидая место происшествия, Кичжун еще раз окинул взором пространство. Эксперт, скрючившись, сидел на полу и пытался снять сохранившиеся следы.
Выйдя из дома, где витал трупный запах, Кичжун ощутил, как по шее скользнул холодный ветер. Странным образом каждый раз на месте преступления он чувствовал, как холод проникает вглубь костей.
Свидетельницей была старая подруга, ровесница погибшей, возраста лет сорока. Охраняемая двумя женщинами-полицейскими, она сидела возле участка в сгорбленной позе. А перед ней, словно скрывая ее от посторонних взглядов, был припаркован полицейский фургон с мигалкой на крыше.
Свидетельница обнаружила тело, придя домой к подруге после того, как та пропустила их встречу и не отвечала на звонки. По словам свидетельницы, погибшая не совершала ничего такого, что могло бы вызвать чью-либо злобу. А она сама никого не подозревает.
Даже без этих показаний Кичжун был уверен, что убитая не была знакома с преступником. Ни на месте преступления, ни на теле не было ничего, что указывало бы на угрызения совести или колебания. Такая дикость, как вывороченные суставы, говорила о том, что это убийство не мог совершить знакомый жертвы.
Порядок на месте происшествия, а также отсутствие следов взлома позволяют предполагать, что это все же мог быть и знакомый. Однако если преступник обладает физической силой и соответствующим телосложением, то борьбы могло и не быть.
Отправив свидетельницу домой, Кичжун вернулся на место происшествия. Эксперт осматривал отмеченные улики (следы, вероятно, оставленные подозреваемым, например от протекторов или от инструментов). На том месте, где прежде находилось тело, теперь оставалась только маркировка.
Странно. Это само собой разумеется, что возле тела отмечаются улики, но что-то на этот раз показалось странным. Кичжун нахмурил брови.
— Никогда раньше не видел такого зверства, — сказал подошедший Кёнсик, качая головой.
Кичжун ответил, не поворачиваясь:
— Это точно не первый раз.
— Хочешь сказать, серия?
Кичжун молчал.
— Вот опять ты выносишь поспешные суждения. Я сколько раз говорил: нельзя судить с ходу, тем более в отсутствие доказательной базы. Здесь нет ничего похожего на подпись преступника.
— Это мне известно.
— Прежде были какие-либо прецеденты с вывернутыми суставами?
— Если бы были, мы бы об этом знали обязательно.
Конечно, утверждать однозначно, что это серия преступлений, было невозможно, но такая дикость, как выворачивание суставов, вряд ли закончится одним случаем. Кичжун подумал, что это как раз и может быть подписью преступника. Такая вот одержимость делать что-то совершенно не нужное даже в критической ситуации.
— Судя по уровню жестокости, это вряд ли страсть или гнев?
Помещение в тридцать с небольшим метров, которое стало местом такого жуткого происшествия, было вполне обычным. Обувная полка приведена в порядок. Аккуратно выставленные туфли на низкой подошве — видимо, надевались последними.
Подошел младший и отчеканил информацию, полученную в ходе опроса свидетелей и окружения жертвы:
— Жертву звали Со Инхи́. Свидетели сказали, что последний раз она выходила на работу вчера. Преподавала на профессиональных курсах подготовки учителей. Уволилась с целью стать фрилансером. Зарплату получала среднего уровня, не то чтобы маленькую, но, видимо, было много разнообразных трат: кредит на учебу, кредит на жилье, акции, расходы на врачей, сколько-то там на друзей. А так она, похоже, не была склонна активно проводить время вне дома.
— На нее напали, когда она была дома одна, днем… — На обращенные к самому себе слова Кичжуна обернулись и Кёнсик, и младший.
Злодей намеренно выбрал дневное время? Женщины, как правило, находятся дома в одиночестве в промежутке с 10 до 14 часов. Муж на работе, дети в садике или школе, только это время и остается для себя. Но жертва не имела семьи. Может, он специально пришел днем, зная о ней даже тот факт, что она не ходила на работу? Незамужняя да безработная — к такой можно было прийти и вечером. Какова же причина того, что он выбрал дневное время, когда проще быть замеченным?
К тому же она вплоть до предыдущего дня ходила на работу. А может, он просто залез в дом, чтобы обокрасть, и наткнулся на нее? Как-то цепляет это зверство, проделанное с телом. Может, жертва оказала сопротивление и разозлила оскорблениями?
То, что преступник пришел в это время, также может указывать на отсутствие у него определенного места работы. Жестокость и масштаб преступления позволяют с высокой степенью вероятности предположить, что его возраст — от 20 до 25 лет. Отклонения в характере указывают на то, что, скорее всего, он не имел нормального опыта учебы в университете. Возможно, окончил только школу или все еще продолжал кое-как учиться в вузе.
Кичжун еще раз осмотрел все помещение. Действительно ли не было борьбы? Действительно ли женщина не оказывала сопротивление? Теперь ему уже не казалось, что убийство было совершено незнакомым ей человеком.
— Дорогие вещи нетронуты. Гнев или страсть — посмотри, что он сделал с телом. Все до тонкостей узнай о ее окружении.
— Есть.
Получив указание Кёнсика, младший тут же ринулся было с места преступления, как Кичжун добавил:
— Узнай еще, нет ли где-то поблизости сообщений о найденном трупе кошки или собаки. С вывернутыми суставами.
Младшего передернуло, будто он услышал что-то мерзкое, и, ответив, что понял, он ушел.
— Что-то здесь странно. — Стоило Кичжуну пробормотать это, Кёнсик посмотрел на него с недоумением.
— Что ты все твердишь, странно да странно?
— Необычно.
— Выворачивать суставы это, конечно, необычно, еще как.
Кичжун помотал головой: «Маловероятно, что гнев такой степени мог проявить обычный старый знакомый. Что-то… Есть что-то еще…»
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Участники эксперимента, которые, столпившись, стучали в стеклянную дверь, напоминали зомби из кино. Они не просто были рассержены. Они ощущали страх, которого прежде не испытывали.
Двое из них — полицейские. Они исполняют роли жертв. И если до этого они нервничали, то теперь играли с воодушевлением. Участникам было сообщено, что их двое, но есть план еще какое-то время сохранять в секрете, кто именно. Ведь преступника надо еще подержать в напряжении.
Поэтому надо вторить остальным.
А для этого надо подождать, чтоб атмосфера подуспокоилась.
— Я поясню. В ходе первого этапа эксперимента один участник совершил убийство двоих людей. Наша группа дознавателей совместно с полицией по косвенным уликам установила, что преступник находится среди участников, но они не смогли точно определить, кто это именно. В связи с этим возникла необходимость свернуть второй этап эксперимента, но я со своей стороны настоял на продолжении. Поскольку тот, кто не появится для участия во втором этапе, тот и есть преступник. Однако все, за исключением двоих убитых, пришли на второй этап.
Бесполый резко поднял руку и спросил:
— То есть убийца тоже пришел?
— Да.
— Но тогда… минуточку! Если только он не сумасшедший… не прислал ли он кого-то вместо себя?
— Нам известны данные участников. Пришли все те же люди. Поэтому нами было принято решение проводить второй этап, как было запланировано, запереть здесь преступника и наблюдать за ним в течение недели. Хотя по известной причине планы поменялись.
Кичжун сделал паузу и затем подвел итог:
— Тем самым я хочу сказать, что мы должны поймать преступника, скрывающегося среди вас. Мы — все вместе.
— А мы-то почему должны? Это что вообще такое?! — вспылил Юнги, но Кичжун его оборвал:
— Думаю, вам известно о произошедшем в 2014 году так называемом «суставном убийстве», которое упоминалось в объявлении. На самом деле то, что эксперимент нацелен на раскрытие «коллективного убийства в масках», совершенного Ли Пёнчжу, простите, было неправдой. Настоящей целью является поимка преступника, совершившего десять лет назад «суставное убийство». То есть… на самом деле вы удерживаетесь здесь незаконно.
Слов Кичжуна было достаточно для того, чтобы в мгновение ока повергнуть всех в панику.
— Вы собрали участников обманом?
— Скорее не обманом, а путем умелого обращения к прецеденту с Ли Пёнчжу. Лучше вам воспринимать это так.
— Вот оно что! Слов нет, что творится!
— И все это, говорите, с попустительства полиции!
Участники перекрикивали друг друга и гнали волну. Среди их восклицаний четко слышались слова: «Вы нас всех используете?» Это не совсем не так. Кичжун вдохнул поглубже и скрестил руки.
— Тут нечему попустительствовать. Это исключительно мои личные действия.
Этот эксперимент был подобен азартной игре. Поскольку он был инициирован на основании «коллективного убийства в масках», то есть дела Ли Пёнчжу, нельзя было допустить, чтобы складывалось впечатление, что имеется какая-то другая цель. В то же время необходимо было сформировать понимание того, что это средство поимки злодея. Этим, в частности, объяснялся перерыв в две недели. На тот случай, если, как Кичжун надеялся, в ходе первого этапа удастся определить преступника, но без достаточных доказательств может возникнуть опасность упустить его. Чтобы была возможность удержать его здесь дольше, дабы не допустить этого. Завернув правду в обертку, необходимо было вдвое больше беспокоиться о том, чтобы средства достижения этой самой правды не выглядели странными.
Так трудно было организовать этот эксперимент, а тут еще произошло убийство, и правительству с полицией стало известно о том, что целью эксперимента является вовсе не дело Ли Пёнчжу. Они стали требовать прекращения эксперимента и неразглашения о произошедшем. Однако Кичжун не стал следовать указаниям. В устроенную им ловушку собственными ногами пришел злодей. Так что же, сдаться? Об этом и подумать было невозможно!
Так или иначе сообщение о роспуске эксперимента и завершение всего процесса находились в ведении Кичжуна и были возложены на него. Он сделал вид, что исполняет распоряжение, но по факту стал действовать иначе. Он форсировал второй этап, не сообщив участникам, что произошло убийство, и обрубив каналы доступа к информации извне для двоих сотрудников полиции, входивших в число организаторов.

Повторная попытка Кичжуна поговорить с участниками состоялась три часа спустя, когда он вернулся в офис. Столько времени потребовалось пришедшим в смятение участникам, которые, сначала вспыхнув, шумно обсуждали ситуацию друг с другом, а затем постепенно успокоились. Даже ужина не было, и совсем незаметно время приблизилось к девяти вечера.
Кичжун в это время занимался поиском ответственного за то, что микрофон оказался включенным. Это произошло в ходе спора, возникшего из-за появления главы следственного отдела Сеульского полицейского управления. Тот пришел разбираться, услышав, что эксперимент был продолжен: свои мобильники организаторы должны были сдать, но, похоже, кто-то все же утаил средство связи.
Кичжун попытался выяснить, кто находился ближе всех к кнопке включения микрофона, но в возникшей суете люди то и дело менялись местами, к тому же никто не признавался. Ко всему прочему ирония заключалась в том, что именно в этом помещении не было камеры наблюдения. Глава Следственного отдела оставил одного полицейского, самого близкого к Кичжуну, а остальных отозвал. Ничего поделать с этим было нельзя. Кичжун сфокусировался на рациональном: главное — это не выяснение того, кто виноват, а разрешение возникшей проблемы.
— Говорит Хон Кичжун. Я ждал, пока вы успокоитесь.
Собравшиеся в гостиной участники так и подскочили, словно игрушки от нажатия кнопки.
Перед Кичжуном находились два монитора. На экране первого из них был выведен общий вид помещения, в котором проводился эксперимент, а на втором экране разноцветными точками: красной, синей, розовой, белой, зеленой, — были обозначены участники. Датчик местоположения был встроен в их наручные часы, и каждый раз, когда участник говорил, огонек начинал мигать.
— Эй, послушайте! Давайте-ка поговорим.
Первым раскрыл рот Вразвалочку. Он стоял, обратившись в камеру на треугольной подставке, отчего создавалось впечатление, что он смотрит сверху вниз.
— Не знаю, насколько может быть обоюдно полезен такой формат общения. Поскольку ситуация нам стала известна, как насчет того, чтобы не делать так, как изначально предполагалось, а обсудить все вместе?
Как только Чунсон закончил говорить, Шалопай Пэк Юнги подскочил и сказал, вторя ему:
— Я поддерживаю. Так не годится. Давайте так не делать, а обсудим совместно.
В наушниках голоса участников звучали объемно. Кичжун собрался было ответить, но Грубый бас Ким Минчжу начала раньше:
— А какой смысл в этом? Они уже все твердо решили, и что бы мы ни сделали, разве это изменится? Если бы у них была мысль посовещаться, уже давно бы так и сделали. Нам уже все сказали. Предложили вместе поймать преступника. С чего бы им нас отпускать тогда, правда же?
Кичжун больше не мог это слушать.
— Послушайте меня, пожалуйста. Отпускать вас до наступления даты, обозначенной в договоре, я не собираюсь. Разве поимка преступника не является взаимно хорошим делом? Это дело для всего мира.
Дылда Сухо вскинул кулак:
— Он нам сейчас угрожает!
— Говорю же, смысла в этом нет! — с раздражением стала останавливать его Минчжу.
— Итак, правила поменялись. Теперь нам надо поймать преступника. Соответственно, мы должны прийти в себя и сосредоточиться.
— Да понял я. Я все понял, что они сказали, и всю ситуацию тоже понял, а потому предлагаю обсуждение. Разве им самим не лучше будет послушаться нас? — сказал Чунсон, который до сих пор был охвачен эмоциями больше других. Но теперь он реагировал разумнее всех.
Подметив эту двойственность характера Но Чунсона, Кичжун сказал:
— Все, чем мы можем заниматься здесь в течение недели, — это исключительно поимка преступника.
Юнги высказал вполне логичное основание:
— Преступников ловит полиция. Однако я хочу сказать, что, подходя с демократической гражданской позиции, тоже согласен в определенной степени послушаться. Они же со своей стороны тоже нуждаются в нашей помощи!
Поскольку камера, подобно человеку, наблюдала за всеми, у Кичжуна складывалось впечатление, что он общается с участниками лицом к лицу.
— Ситуация не требует обсуждения… Вам достаточно следовать тому, что я говорю.
— Вы хотите сказать, что мы в любом случае своими силами не сможем выйти? — Это был Со Мёну. Уже не такой слабосильный голос.
Решение Кичжуна не изменилось. В течение недели, исключительно в этот ограниченный период времени, полиция оказывается в преимущественной ситуации по сравнению с преступником. Это последний шанс схватить изощренного убийцу, которого не смогли поймать десять лет назад.
— В любом случае в этом замкнутом пространстве у преступника также нет возможности с легкостью совершить злодеяние. — Когда Кичжун говорил это, по его губам скользнула глубокомысленная улыбка. А вдруг его слова смотивируют злодея?
— И все равно так не годится. — Сухо бил себя в грудь, демонстрируя чувство несвободы, а Хан Сиён, которая до сих пор вела себя тихо, подошла к камере.
На мониторе задвигалась желтая точка. Сиён стала смотреть прямо в камеру. У Кичжуна возникло ощущение, что он столкнулся с ней взглядом.
— Так нельзя. В чем моя вина? За всю жизнь я не сделала ничего такого… за что можно было бы оказаться в таком положении. Пожалуйста, отпустите. Мне очень страшно. Спасите, прошу.
Все взгляды устремились на Сиён, стоявшую у камеры. Ее склоненная голова и поднимаемые к глазам руки создавали впечатление, будто она плачет. Когда ее руки коснулись твердой маски, она вздрогнула, словно от неожиданности.
Это было так непривычно, что Кичжун хмыкнул. Видимо, этот звук просочился в микрофон, поскольку несколько человек резко повернулись в сторону камеры, словно вопрошая: «Смеешься?!»
— Честно говоря, это уже слишком. Неужели вам нисколько не жаль погибших?
— Что?
— Пусть вы не знаете их в лицо или по имени, все же вы провели с ними вместе целую неделю, что называется, и в горе, и в радости.
Все взглянули в камеру, сопровождая это скептическими смешками.
— Разве это не естественно, проявить хоть какую-то человечность? Двое стали жертвами. Их безжалостно убили. Представьте, их жизнь оборвалась в один момент. Это могли быть и вы. И преступник у вас прямо под носом. Он здесь, и разве не само собой разумеется, что нам вместе надо его поймать?
Кичжун молча наблюдал, как слушающие маски не могут найти ответа.
— То есть никакого обсуждения не будет? — угрожающим тоном спросил Чунсон.
— Не будет.
— А нам что прикажете делать? В таком месте, бок о бок с убийцей! — В голосе Чунсона прозвучал холодный гнев. Кичжун еще глубже вжал наушники. Теперь он мог слышать даже дыхание участников.
— Умоляю вас… Я не преступник. Правда. Почему же мне приходится быть в такой ситуации… — Слова Сиён перемежались со звуками плача.
Кичжун нахмурился:
— Мы же не бросаем вас там одних.
— Эй, хватит там отсиживаться. Спускайтесь, поговорим. Это уже злоупотребление властью! Обманом заманили, заперли — вы что вообще творите!? — Сухо резко помахал рукой перед камерой.
Стоящий рядом с ним Циник Хван Чонсоп взял Сухо за плечо и сказал, указывая на остальных участников.
— Похоже, люди еще кое-что хотят сказать, послушайте. Тут что-то только что говорили…
Теперь Сиён уже сложила руки перед собой и стала причитать:
— Умоляю вас. Умоляю…
— Говорю вам, послушайте! — Это Кан Юнчжон. Громогласный. При повышенном тоне ее голос звучал давяще.
До сих пор Кичжун скорее наблюдал за происходящим, а теперь сказал то, что изначально намеревался:
— Завтра я присоединюсь к вам.
Все как один маски замерли, никто не шелохнулся.
— Я буду жить вместе с вами все оставшееся время. Так что давайте сегодня немного успокоимся. Не хотелось бы, чтобы вы завтра меня коллективно поколотили.
С наступлением ночи раскрылась коробка Юнчжон, которая была определена получателем подарка. Устройство упаковки предполагало возможность отпереть ее организаторами дистанционно.
Внутрь коробки был помещен очень дорогой новейший планшет, к которому был прикреплен непонятный код. Судя по состоянию упаковки, планшет абсолютно новый, но, видимо, кто-то вскрыл упаковку и привесил номер.
Что это?
Непонятно. Что надо сделать? Что за дела?
Юнчжон подумала пожаловаться, но решила понаблюдать за тем, как развивается ситуация.
Так прошел этот день.

Минчжу в ту ночь не спалось.
Мёну в ту ночь был взволнован, словно от его подавленности не осталось и следа.
Сухо в ту ночь ощутил такой кавардак в голове, какого, пожалуй, не случалось с самого его рождения.
Чунсон в ту ночь на нервах раскидал все те немногочисленные предметы, что были в пределах его досягаемости.
Юнги в ту ночь было боязно и в то же время спокойно.
Сиён в ту ночь плакала.
Чонсоп в ту ночь не хотел ни о чем думать.
Юнчжон в ту ночь бродила по комнате с дрожащими руками.
* * *
На следующий день с наступлением полудня отворилась дверь с надписью «STAFF ONLY».
На этот раз распахнулась и вторая дверь, через которую вошел Хон Кичжун.
И тут всех напугал жуткий звук: «А-а-а-а-а».
Шалопай, который до этого ерзал на диване, словно только и ждал этого момента, ринулся туда, как только дверь открылась. Но вторая дверь закрылась быстрее, чем можно было ожидать. Костюм тяжел, а тело неповоротливо. Шалопай врезался в закрывшуюся дверь и, словно обессиленный, опустился на пол.
Хон Кичжун скользнул по нему взглядом и прошел на диван в лаунж. В это время как раз все участники собрались после обеда.
— Как я сказал вчера, с сегодняшнего дня я буду жить здесь вместе с вами.
После непродолжительной тишины, вызванной недоумением, последовала реакция.
— Но свободной комнаты нет… — заметил Бесполый. Сегодня он вел себя сдержаннее, чем прошлым днем.
Накануне вечером участники собрались и провели совещание. Они были насторожены, ведь не было известно, кто именно преступник, но в то же время остро нуждались друг в друге, ведь каждый мог быть и не преступником.
— Будет организовано место. Придет декоратор сцены с инженерами, и они создадут временную комнату. Только в туалет, по всей видимости, мне придется ходить к кому-то из вас. Как вы понимаете, выстроить туалет так быстро невозможно.
— Вы, должно быть, знаете, что мы провели совещание. Пусть мы находимся в зависимой позиции, это не значит, что мы просто так будем во всем подчиняться. В связи с этим хотелось бы, чтобы вы нашли максимально компромиссное решение. Мы вот до сих пор не услышали предметных объяснений, зачем вы планируете находиться вместе с нами.
Шалопай вернулся и улегся на диван. Вскоре открылась входная дверь. Четверо здоровяков-строителей спешно втащили кучу фанеры и инструменты.
Надо думать, что их предупредили, но все же, увидев людей в одинаковых масках, они, похоже, чувствовали себя не в своей тарелке и, работая, постоянно косились на них. На возведение стенки с дверью не ушло и часа. На фанерной двери даже висел замок.
Как говорил Кичжун, перед дверьми стояли охранники. Только, похоже, позови их на помощь, толку не будет. Даже если попробовать кинуться к строителям, понятно, что они заодно с организаторами. Уже наверняка предупреждены, что надо делать в случае возникновения такой ситуации, поэтому эту мысль тоже можно оставить. Организоваться группой опять же не так просто. Для этого надо было бы действовать одновременно, но из-за масок и костюмов даже сигнал друг другу не подать.
Когда строители ушли и ситуация утряслась, Кичжун велел участникам сесть на диван.
Половина из них послушно сели, половина остались стоять и не собирались двигаться.
Кичжун вытянул руки и указал на две входные двери.
— С настоящего момента в течение оставшихся четырех дней эти двери не будут открываться ни при каких обстоятельствах. Я дал указание не подчиняться, даже если я поменяю свое мнение и буду просить открыть.
— То есть вы тут нам демонстрируете, что желаете быть заточенным вместе с нами. Это сейчас происходит? — Бесполый сказал это так, будто его воротит.
— Да, по сути, так. Поскольку если я один среди всех буду иметь возможность выйти, вы не будете оказывать содействие… До того, как завершится обозначенный в договоре недельный срок, эти двери открываться не будут.
Кичжун произнес последнюю фразу едва ли не по слогам, акцентируя ее смысл. Со скрещенными руками он осматривал участников и сказал деловым тоном:
— Теперь каждый снимите маски, перчатки и обувь.
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Не раздалось ни звука. Лица были закрыты масками, но можно было предположить, что все сидели с раскрытыми от удивления ртами. Кичжун невозмутимо продолжал:
— Теперь мы все будем жить здесь с открытыми лицами. Я буду одет в ту же одежду, что и вы. Мои тапочки и одежду вот-вот подвезут.
— Здесь есть преступник, а мы должны открывать лица? Вы шутите, что ли? — резко возразил Чунсон. Все участники реагировали одинаково. Но, похоже, Кичжун не собирался отступать.
— Прошу содействия. Это необходимо для поимки преступника. Если не поймать его, вы все тоже окажетесь в опасности.
Чунсон фыркнул:
— А что это за указы такие, делай так да сяк? Не могу больше терпеть! Не в том вы положении, знаете ли. Компенсации предложить не можете, а туда же, упорно распоряжаетесь.
Все закивали.
— Отпустите нас. Вы же признали свою ошибку. Разве не будет правильным нас отпустить, а вам, специалистам, понести ответственность? — сказал Циник Чонсоп. И тут же все стали высказываться.
— Но преступник действительно среди нас? Как можно это утверждать? Можно ли вообще это делать, даже не имея достоверных доказательств?!
— Продолжать эксперимент, в котором погибли люди! Вы вообще в своем уме?
— В конце концов, из-за этого эксперимента люди погибли! Наверняка была какая-то причина, почему преступник совершил такое злодеяние!
— Его что-то на первом этапе спровоцировало, не иначе!
Кичжун какое-то время слушал, но тут перебил их, сделав останавливающий жест руками:
— Тому, что преступник находится здесь, есть подтверждение. Просто я не могу вам всего рассказать.
— А нам что до этого! Можно сказать, ваша компашка тут двоих на тот свет отправила. Так что отойди в сторону! Дверь открой, тебе говорят! У меня есть право уйти отсюда. Это незаконное удержание!
На эмоциях участники оттолкнули Хон Кичжуна и побежали к двери.
— Это не поможет.
В ответ на слова Хон Кичжуна кто-то подбежал к нему и схватил за шею.
— Открой дверь. Я тебе приказываю, открой дверь! Нет? Не можешь? То есть тебе все равно, если мы тебя здесь убъем? Сюда зашел ко всему готовым?
Это был Дылда, Сухо. Когда Кичжун не отреагировал, он замахнулся кулаком. Чунсон стал его сдерживать, однако один удар по лицу Сухо успел сделать.
Губа треснула, но Хон Кичжун усмехнулся. Участники, обернувшись, смотрели на Кичжуна. Юнги тоже вознамерился кинуться к нему. Если бы Чонсоп не удержал его, перехватив за поясницу, Кичжун бы еще раз схлопотал по лицу.
Это произошло меньше чем за десять секунд. Дверь «STAFF ONLY» открылась, и ворвались четверо охранников в черной форме, но к тому времени инцидент уже был исчерпан.
Губы Кичжуна были разбиты в двух местах, виски горели. И при этом Кичжун не прекращал загадочно посмеиваться. Разбитый рот окрасил кровью передние зубы, отчего его вид был еще более ужасающим. Участники были шокированы.
— Э-э-этот совсем сбрендил! — выкрикнул Сухо. Его подбородок дрожал.
Кичжун, пошатываясь, поднялся:
— Верно. Я вас удерживаю. И выйти вы не можете в любом случае. Так давайте же поймаем преступника. Я буду ответственным И мне необходимо видеть лицо, видеть выражение лица, тогда я смогу его поймать, ведь так? Не надо воспринимать все только на уровне эмоций. Я предлагаю подумать с практической точки зрения. Если иначе никак, маски можно снять и против воли.
— Ты глянь, как упирается!
— Эксперимент спровоцировал преступника, и он совершил преступление? Не смешите.
— Этот злодей уже был убийцей.
В ту же секунду все замерли.
— Злодей уже до этого совершал убийства. Десять лет назад я не смог его поймать. Но эксперимент подтолкнул его к этим действиям. Он изначально проник сюда, поскольку хотел совершить убийство, вот в чем дело.

Было совершенно ясно, какова теперь цель. Возможно, из-за этого царила напряженная атмосфера. Диван вернули обратно в круг. На столе ничего не было.
Все это напоминало какой-то ритуал. Участники сначала сняли перчатки, затем неудобную обувь, корректирующую рост. И сразу же разница в росте участников стала заметной.
Когда наконец пришла очередь снимать маски, наступило всеобщее замешательство. Было высказано мнение, что для начала надо послушать преобразованные голоса друг друга. Чтобы понять, кто есть кто. Все согласились.
В течение нескольких часов, прошедших до тех пор как участники подчинились, шло противостояние — кто кого. В конце концов все стали следовать указаниям. Имели воздействие слова Кичжуна, четко обозначающие, что «преступника можно поймать только при условии, что его выражение лица должно быть видно», его намеренные манипуляции типа «Разве вам не жаль погибших коллег», изначальный страх перед преступником, к тому же убийцей. Да и в любом случае выйти отсюда нельзя. Осознание того, что если ничего не делать и пытаться протянуть время, то ситуация станет только хуже.
Но более всего их сподвигло то, что, если знать преступника в лицо, это может помочь избежать нежелательной ситуации.
Первым вызвался снять маску Чонсоп. Все смотрели на него, затаив дыхание.
Когда маска была снята, показалось смуглое лицо коротко, по-спортивному стриженного мужчины лет тридцати с небольшим. В глаза бросилась его крупная плотная фигура.
— Меня зовут Хван Чонсоп.
Скорее всего, все про себя подумали: «Заносчивый гаденыш», но вслух это не сказали, ведь теперь они видели перед собой лицо без маски. К тому же ситуация подразумевала, что они сами вот-вот раскроют свои лица перед остальными.
В отношении того, следует ли сообщать свои имена, мнения разделились, какое-то время спор продолжался, и потом с большим трудом участники пришли к общему решению. Было страшновато раскрывать себя перед преступником, но все же это лучше, чем преступника не знать вовсе.
Когда следующий участник, с грубым басом, снимая маску, представился: «Меня зовут Ким Минчжу», все очень удивились. Из-за низкого измененного голоса все думали, что это однозначно мужчина. Настоящий же ее голос был высоким и тоненьким, близким к сопрано. А тот голос — неужели все преобразователь?
Черные длинные волосы Минчжу были на кончиках подкрашены зеленым, сама она была ростом несколько выше среднего, телосложения худого.
Так участники убедились, что до этого слышали звуки исключительно в тональностях, заложенных в устройство маски.
Следующим снял маску участник Вразвалочку: «Но Чунсон».
Выглядел он на возраст ближе к пятидесяти, в фигуре проявлялся многолетний опыт в деловой среде. Острый подбородок производил впечатление обладателя властью. Это очень подходило его характеру.
Следующим снял маску участник Шалопай:
— Меня зовут Пэк Юнги.
Худенький Пэк Юнги обладал детским личиком, которое не позволяло точно определить возраст: не то двадцать с чем-то, не то уже за тридцать. Лицо немного вытянутое. Кожа белая, будто у восковой куклы. В маске у него был тонкий голосок, а на самом деле оказался низкий голос с какими-то звенящими нотами, что всех удивило.
Следующим снял маску Сухо. Костюм не скрывал его высокого роста, но никто не предполагал, насколько он хорош собой, так что даже раздались восторженные возгласы. Представляясь «Ан Сухо», он выглядел уверенным в себе, видимо, привык к такой реакции на свою внешность. И при этом будто бы даже тайно наслаждался подобными взглядами. Лет тридцать с чем-то, но если смотреть только на лицо, то не больше двадцати с хвостиком.
— Кан Юнчжон.
Когда Громогласный обнаружил лицо, участники немного удивились. Что это женщина, было, в общем, понятно. Но что такая молоденькая! Выглядела максимум на двадцать пять — двадцать шесть лет. Аккуратное каре, обычное телосложение, но при этом, хоть и непонятно в чем именно, проявлялась внутренняя проворность и упругость. Макияж практически отсутствовал, и при этом впечатление производили ее огромные глаза.
Следующим снял маску участник с бесполым голосом. Обращали внимание на себя смуглая шершавая на вид кожа, лохматые волосы. Должно быть, ему уже за пятьдесят.
— Со Мёну.
Измененный голос не позволял точно определить пол, но на самом деле у него был самый обычный мужской голос. Даже сняв костюм и маску, Мёну выглядел таким же обессиленным. А из-за покатых плеч казался еще более низкорослым, чем был.
Последним стал маска Тихоня. Как все и ожидали, это была женщина, маленького роста и худенькая. Рост едва ли за метр пятьдесят. Из-за специальной обуви и накладок на плечи никто не мог представить, что она такая миниатюрная. Шикарные волосы до плеч отливали глубоким каштановым оттенком.
— Хан Сиён.
На этом закончилось «раскрытие данных» участников. Лишь сам этот процесс оказался выматывающим для всех.
Кичжун начал говорить.
— Наверное, всем вам уже известно, что вы под разными предлогами были вызваны в качестве свидетелей. Как вы догадываетесь, это было связано с данным происшествием, но мы дезинформировали вас, что это другое происшествие. Но полиция пока не нашла зацепок. У вас всех было алиби. В связи с этим… теперь требуется сообщить свое алиби на четверг 11 августа и среду 17 августа. Полагаю, беседовать придется долго?
Люди, которые только что имели возможность скрыть свои эмоции за маской, теперь смотрели друг на друга с открытыми лицами. На виду были каждая мысль и каждый оттенок чувства.
— Введу вас в курс дела. Само собой, организаторы тщательно скрывали личную информацию участников. Однако преступник совершил преступление. И в этом заключается причина того, что снять маски и раскрыть свои имена больше не является проблемой. Ведь если злодею так и так все известно, занимаясь скрыванием лиц мы можем упустить важные зацепки. Потому предлагаю сфокусироваться на том, чтобы поймать его. Приход и уход всех были разнесены на полчаса, и мы тоже долго размышляли, как он узнал данные. Самая простая версия — злодей покинул место эксперимента раньше, а затем, выждав в укрытии, проследил за участниками.
— Тогда можно предположить по порядку ухода! — вставил Юнги.
Чунсон тут же подхватил:
— Нет же. Ведь сказали, что жертв было две. А за двоими следить невозможно. Если только он не раздвоился…
— Вообще-то возможно. Можно вернуться и проследить за вторым.
— Времени не хватит. Когда еще закончится первая слежка.
Чунсон тут же схлестнулся с Юнги, не дав тому ни секунды перерыва. Он высказывал свое мнение, как и обычно, но теперь, без маски, делал это явно с большей осторожностью.
— Тогда преступник точно не может быть тем, кто ушел последним или предпоследним, — язвительно сказал Чонсоп.
Возникла опасность возникновения ссоры, и Кичжун это пресек:
— Я не это хотел сказать. Вероятность может быть. Но это лишь самый простой напрашивающийся вывод, и нет оснований думать, что в этом заключается правильный ответ. Мог узнать каким-то путем, который мы даже не представляем. Если ходить и узнавать, где просочилась информация, это потребует массу времени, и преступник будет упущен. Надо сосредоточиться на другой зацепке.
На этот раз мнение высказала Минчжу:
— Если так рассуждать, конца-края не будет. А что, если сделать иначе? Мы же все, как вы говорите, все равно подозреваемые. То есть мы ограничены в действиях, да? Что, если вы нас просто отпустите вести нашу обычную жизнь, а полиция будет за нами постоянно следить? Тогда и преступник убийство совершить не сможет, и новые зацепки появятся?
Минчжу запнулась на слове «убийство», словно ей было неловко произносить его.
Кичжун вздохнул, будто услышал непонятно что, и покачал головой:
— Полиция не имеет возможности ходить за всеми, и преступник может убить снова и через год, и через десять. Все это время следить за вами никто не будет. Итак, первый этап окончился 7 августа. А через четыре дня, 11 августа, участник, назовем его «А», был убит в своей квартире. Следы проникновения были обнаружены. Это квартира в старом фонде. Рама была взломана, и в проеме остались следы. Но они не могут служить доказательством. Злодей проник, надев на себя костюм и обувь, которые были выданы здесь.
Раздались звуки удивления.
— В смысле? Мы же тогда все сдали! — Чунсон воскликнул так, будто услышал какую-то чушь. Кичжун посмотрел на него.
Быстрее всех, громче всех реагирует этот человек. Это игра на публику? Или он действительно удивлен? Если игра, то талантливая.
— Преступник не сдал форму, надевавшуюся в ходе первого этапа. Он унес ее с собой.
— То есть он совершил злодеяние, будучи одетым вот в это?
— И вы хотите, чтобы мы этому поверили? Да и если это правда, то зачем такое делать? Ну, в смысле, зачем совершать преступление в этом костюме?
Вопрос прозвучал сбивчиво.
Кичжун ответил хладнокровно:
— Причина известна только самому злодею.
— Совершив такое… он нагло заявился сюда?
— Да. — На губах Кичжуна была улыбка, которую он сам не мог объяснить.
— Тогда преступник и есть тот, кто взял с собой одежду. Камера слежения есть, так в чем же дело? — выпалил Чунсон.
— Верно. Проблема в том, что просмотр камер, позволивших установить детали, вплоть до размера сумок каждого из вас, не принес результатов.
— А свидетели? Если он ходил в таком костюме, всяко же привлек к себе внимание. — Минчжу спросила это дрожащим голосом.
— Свидетели есть. — Кичжун нарочно ответил не сразу, чтобы посмотреть на реакцию присутствующих. Явно такое слово, как «свидетель», должно произвести шокирующий эффект на преступника.
«Ничего не понятно», — именно это он почувствовал, когда вгляделся в выражение лица каждого. В такой ситуации невозможно не испытывать страх, и выражения лиц были у всех примерно одинаковыми. Вопрос в том, чего именно боялся каждый?
Прежде чем продолжить говорить, Кичжун задумался. Чего сейчас больше всего боится преступник?
— Видимо, на костюм он надел что-то еще, что позволило не привлекать внимания. Свидетель разглядел, что подозреваемый внутри имел белую одежду типа униформы. Но что-то его в этом смутило, поскольку это были не обычная футболка или другой вид одежды. По записи видеорегистратора машины, стоявшей поблизости, свидетель опознал человека, которого видел. Из-за капюшона лицо разглядеть было невозможно.
Все в растерянности взирали на Кичжуна с приоткрытыми ртами. Был слышен даже звук дыхания.
Кичжун смотрел на них и пытался определить возможность вытащить показания. Стадия шока была уже позади, и он не планировал нарушать атмосферу перехода к стадии снижения активности. Он ждал, что они первыми подтянутся. Преступник наверняка сейчас мучится, как не привлечь подозрение и выпутаться из этой ситуации, а остальные, невиновные, ощущают шок и растерянность.
Первой нарушила тишину Юнчжон. В ее голосе, казалось, присутствует хрипотца:
— То есть преступник попал на регистратор?
— Да, но личность установить не удалось.
— Я где-то видела, что при расследовании преступления используют следы шагов. Говорят, что следы обуви важны, а почему вы сказали, что это не может служить доказательством? Даже одинаковая обувь все же отличается по размеру. Я просто знаю, что это важно.
— Если вы посмотрите внимательнее, то увидите, что ради анонимности обувь тоже у всех доведена до одного размера. В зависимости от размера ноги каждого из вас в обувь положены стельки и приделаны каблуки.
Вот почему до эксперимента затребовали подробную информацию по всем параметрам фигуры и ног.
Снова повисла тишина. Наверняка то же самое чувствовали и участники, но Кичжун просто не мог терпеть, насколько ему хотелось узнать кое-что еще, помимо того, кто из них преступник.
Это ответ на вопрос, почему же преступник совершил свое злодеяние именно в этой одежде.
— Злодей задушил обоих.
Некоторые участники вскрикнули. Сиён закрыла рот обеими руками. Казалось, ей хотелось закрыть ими и глаза.
— А оба были убиты одинаково? — спросил Чунсон несколько сдавленным голосом.
— Да. И «А», и «В» были убиты в собственном доме. 11 августа, в четверг — «А», 17 августа, в среду — «В». В случае с «А» остались следы проникновения на окне, а в случае с «В» следы отсутствуют.
— Тогда получается, что они были знакомы с «В»? — испуганно спросил Чонсоп.
— Нет. Наиболее велика вероятность того, что он оказался в доме, переодевшись курьером или газовщиком.
— А вы сказали, что десять лет назад был человек, сделавший подобное. Он вдруг через десять лет снова проявился? Или все время не прерывался?
— Преступление было совершено впервые за десять лет.
— А с чего это он вдруг снова проявился? — Чунсон задал острый вопрос.
— Меня тоже это интересует. Но на данный момент я планирую уделить время сбору показаний относительно того, что и где делал каждый из вас в четверг 11 августа. Вам всем тоже надо это знать.
— Погодите, надо начать с этого. Есть двое, кого вы внедрили. А кто это? Нам надо знать, — снова влез Чунсон, а Кичжун нахмурился.
— Эту информацию я раскрою позже.
— Где это видано?! Если мы будем знать, кто это, то сможем сузить круг подозреваемых.
— Прошу пока слушаться меня. В свое время я раскрою эту информацию.
— Слов нет! Отсебятина какая-то! — пробормотал Чунсон, покраснев, а Юнги поднял руку и, обращаясь к Чунсону, спросил:
— А вы сами разве не можете быть тем, кого внедрили организаторы?
Все изобразили на лице неловкость, а Чунсон — такое выражение, будто услышал нечто неслыханное.
— Слушайте, я тут изо всех сил пытаюсь выяснить, кто это, а вы мне заявляете, что это я? Это вообще в какие ворота?
— Как ни крути, двое сейчас играют на публику. И, возможно, как раз вы и переигрываете. И я могу быть таким человеком. А самое главное — разве преступник не знает, кто эти двое?
В ответ на логичное разъяснение Юнги у присутствующих появилось на лицах беспокойство.
Но Кичжун не проявил никаких эмоций и сказал невозмутимым тоном:
— Это предоставьте мне решать.
В словах Юнги было здравое зерно. Преступник уже знает данные жертв, знает, кого он убил. Можно подумать, что в такой ситуации бессмысленно скрывать, кто те двое, кто заменяет покойных. Однако Кичжун не стал раскрывать информацию для того, чтобы посмотреть на реакцию. В реакции преступника и невиновных явно должна быть какая-то разница. Хотя бы в их взгляде.
— В современном мире на каждом углу камеры или регистраторы. Как можно не поймать преступника?
— Злодей просчитал слепые зоны. А где попал на записи, там невозможно определить личность.
«Преступник изначально был таким. Типаж, который все заранее как следует изучает. Он использовал структуру местности. Поэтому можно предположить, что, когда он планирует убийство, его основным объектом планирования становится именно «местность», а не «человек». А теперь он совершил преступление, в котором «человек» оказался на центральной позиции. Какова причина? Почему он изменил себе? Стоп, а может, просто изначально именно человек и был его главным объектом?» — Сжав зубы, Кичжун прокручивал про себя эти мысли.
— Итак, прошу каждого по очереди сообщить свое алиби на указанные дни. Начнем с проживающего в комнате номер один.
Место проведения эксперимента оплела напряженная атмосфера, иная, чем царила до сих пор.

— Да что же вечно я первая! — возмутилась Минчжу. И поделать ничего при этом не могла. Пригладив длинные волосы, она начала давать показания: — То есть можно просто рассказать, что я делала в течение двух недель до начала второго этапа эксперимента? Так. Ну, я практически все время провела дома… Четверг, 11 августа? В тот день как назло шел дождь, а у меня было много встреч, а как дождь перестал, где-то часов с трех, я уже сидела дома. 17 августа вообще целый день просто дома отдыхала.
На самом деле она ходила не совсем на встречи, а на собеседования, но ей хотелось, насколько возможно, не раскрывать личную информацию. Ведь ее слушал убийца.
— А есть кому подтвердить, что вы отдыхали дома? — спросил Кичжун.
— Некому. Я была одна.
— То есть в тот день вы могли совершить преступление? — спросил Сухо, прищуриваясь.
— О чем вы говорите? Говорю же, я отдыхала!
— А кто это докажет? Сами говорите, что доказать не можете.
— А что поделать, если я была одна!
— Может, по расчетам карточкой можно как-то проверить? Полиция же такое может. — Когда Сухо вставил свое словечко, Кичжун сделал жест руками. Это был призыв не вмешиваться, а вовсе не просьба говорить правду.
— Вы работали в торговой фирме, верно?
— Да.
— И сейчас вы ищете работу?
— Да.
Необходимость признаться в своих денежных затруднениях затронула чувство собственного достоинства Минчжу, и она прикусила губу. Но это, по всей видимости, не интересовало Кичжуна.
— Теперь послушаем других. В показаниях госпожи Ким Минчжу нет расхождений с тем, что установлено следствием.
— У вас нет материалов следствия, откуда же вы знаете? — скрестив руки на груди, спросил Чонсоп с присущей ему циничной интонацией.
— Все это есть у меня в голове. Следующий. Второй номер. Сначала представьтесь.
Сиён с испуганным лицом осторожно подняла руку. Она почувствовала себя неловко, когда все взгляды сосредоточились на ней.
— Хан Сиён.
— Сообщите, пожалуйста, свое алиби на 11 и 17 августа.
Сиён моргала своими круглыми глазками на детском личике, которое делало ее моложе своих лет. Растерянное такое личико.
Какое-то время она молчала и лишь разминала руки. И когда терпение окружающих уже достигло предела, раздался ее тонкий голосок:
— А вот… Оба погибших — это женщины?
— А почему вы спрашивате?
— Просто если хотя бы один из погибших был мужчиной, то вряд ли преступник — женщина. И физически она слабее. Как бы она совершила преступление, да еще и не оставив никаких следов? Нельзя ли спрашивать алиби только у мужчин?
Провокационный вопрос при этом имел смысл, и все взгляды переместились на Кичжуна.
Он вздохнул:
— Как я уже говорил, размер обуви у всех одинаковый, поэтому ни рост, ни пол преступника определить невозможно. Хорошо. Я поделюсь с вами следующей информацией. Жертва «А», убитая 11 августа, в доме которой были обнаружены следы проникновения, была женщиной. Жертва «В», убит 17 августа, в доме нет следов проникновения, — мужчина.
Юнги поднял руку.
— Вы же профайлер, так? И говорите, что имели дело с другими преступлениями, которые совершил этот человек. И вы не можете понять по характеристикам, мужчина это или женщина? Хотя бы что из этого более вероятно — вы наверняка уже думали об этом.
Когда Кичжун внимательно посмотрел на него, Юнги поднял руки, словно показывая, что не имел дурных намерений.
— В принципе, более велика вероятность того, что это мужчина. Однако ввиду того, что это только гипотеза, мы ведем расследование, не исключая также и вероятность того, что преступником является женщина. В процессе расследования крайне опасно делать преждевременные выводы.
Комментируя это, Кичжун посмотрел на Сиён, словно подстегивая ее к ответу. Она начала говорить, запинаясь:
— Я работаю в школе… Это было время каникул. Для учеников каникулы, а учителям часто надо выходить на работу, но мне в этот раз было не надо. Конечно, перед началом занятий будет уже понапряженнее… Короче, на оба дня у меня нет алиби. У меня такой характер, что я не особо куда хожу развлекаться, так что из дома я почти не выходила.
— А кто мог бы подтвердить? — спросил Чунсон.
— Нет таких. Я живу одна.
Произнося слова о том, что живет одна, Сиён будто пожалела о том, что сказала, и оглядела всех глазами с подрагивающими ресницами.
Чунсон издал смешок, словно услышав какую-то глупость.
— Слушайте, если каждый будет говорить, что был один, зачем этот разговор? Мы вообще для чего тут взаперти этим занимаемся?
Все лишь пытались угадать мысли друг друга, а Кичжун резко вздохнул. Напряженные взгляды устремились на него.
— А что делать, если человек был один? Насочинять, что ли? — Минчжу ответила вместо Сиён. Ей было обидно, что ее саму подозревали.
— Госпожа Хан Сиён, зачем вы говорите неправду? — Вопрос Кичжуна был совершенно неожиданным. Сиён захлопала еще больше увеличившимися глазками.
— Как неправду?
— Соседи по дому показали, что 11 августа вы вернулись домой поздно.
Все удивленно посмотрели на Сиён. Уличенная, она покраснела.
— Это что такое? Зачем говорить, что были дома, если были где-то еще? Даже мне это начинает казаться странным, — выпалила Минчжу.
Кичжун лишь наблюдал за губами Сиён. Он даже немного наклонился в ее сторону. Сиён отклонилась на такое же расстояние.
— А что за соседи? И откуда вообще им точно знать, когда я пришла? Вы им верите?
— На данном этапе мы собираем все свидетельства. Показали, что вследствие слабой звукоизоляции и того, что дверь достаточно старая, когда она открывается и закрывается, раздается громкий звук. По их словам, после того как вы ушли, звук донесся только поздно вечером. Где и чем вы занимались?
Перебирая пальцами, Сиён ответила вопросом на вопрос:
— А недостаточно того, что я не преступник? Что, обязательно надо раскрывать личное?
— Чтобы доказать, что вы не преступник, вы должны сказать, где и чем занимались.
Сиён бессильно уронила голову. Она поняла, что ей не избежать дачи показаний. Кичжун молча ждал.
— Встречалась кое с кем из друзей.
— Где?
— В районе Вольге-дон. Где живет этот человек.
— Какова причина того, что вы солгали полиции, будто находились дома?
— Это моя личная жизнь, и мне не хотелось сообщать об этом. Какая необходимость раскрывать свою частную жизнь в поимке преступника по делу, как мне сказали, о краже?
— Пока понятно. Итак, следующий.
Теперь Кичжун, не учитывая номер комнаты, посмотрел на Мёну, сидевшего рядом с Сиён. То, что Кичжун не стал допрашивать ее с пристрастием, а оставил ситуацию как есть, вызвало у участников, которые с напряжением слушали, вздох сожаления.
— Погодите, а почему вы оставляете это так? Тут много подозрительного. Если проигнорировать это, то все будут врать! — Чунсон не унимался, и только тогда Кичжун, не глядя на него, выставил руку вперед.
— Пока мы выслушаем всех. Пожалуйста, следующий, кто сидит рядом.
Мёну ответил, что сейчас не его очередь, и начал было качать головой, но, осознав, что это бессмысленно, тихонько вздохнул. Казалось, его удлиненные большие глаза сияют темным блеском.

— Я Со Мёну. У меня тоже, ну так, ничего особенного. Одиннадцатого просто был дома… Семнадцатого кое с кем встречался. Ну и все.
Поскольку все до этого уже были допрошены полицией, они хорошо помнили свое алиби на те дни.
— А почему все говорят, что были дома? Все не работают, что ли?
Взгляды, которыми все посмотрели на Чонсопа, выражали мысль: «Опять он…» Чонсоп же будто не догадывался, что его слова могут звучать оскорбительно. Или догадывался, но его это не волновало.
Первым ответил ему, как ни странно, Мёну:
— Для участия в эксперименте пришлось бы два раза подряд взять длительный отпуск на неделю. Как бы могли прийти сюда те, кто работает? Можно, конечно, прийти просто так, без всяких оснований, но, скорее всего, здесь те, кто, как вот уважаемая, ищет работу. Или у каждого какие-то свои обстоятельства. Так что не могли бы вы, пожалуйста, выбирать выражения.
Тон Мёну был мягкий, но с колкостью.
Минчжу пробормотала:
— Скажите на милость…
Ее чувство собственного достоинства явно было задето.
— Прошу не встревать, когда участники сообщают свое алиби. Это сбивает с темпа. Господин Со Мёну, может ли кто-то подтвердить, что одиннадцатого числа вы были дома? — сказал Кичжун, а Мёну ответил:
— Мои родители. Я живу с ними.
— Хорошо. А семнадцатого вы с кем встречались?
— С другом. Опрокинули по стаканчику.
— Где именно?
— Рядом с домом студенческий район. Прямо на улице и выпили. Название местечка я тогда сообщил полиции.
— До какого часа?
— Точно не могу сказать… Как-то уже и не помню.
— В полиции вы так же ответили. С тех пор вы не вспомнили?
— Да. У меня изредка бывают… провалы в памяти.
— Следует быть осторожнее с алкогольным синдромом потери памяти. Но, получается, ваш друг сможет подтвердить?
— Да.
Кичжун пристально посмотрел на Мёну. Участникам было интересно, будет ли он что-то еще выяснять или собирается пронзить собеседника взглядом, и они начали беспокоиться.
— А чем вы занимались дома одиннадцатого?
Его резкий вопрос заставил Мёну нахмуриться. Участники смотрели то на одного, то на другого.
— А почему вы спрашиваете об этом только меня? До этого вы такого вопроса не задавали.
— Значит, наверное, я имею для этого основания. У вас есть причины не отвечать?
— Нет же! — Мёну вспыхнул и повысил голос. Кичжун подгонял его. — Дома я выпивал.
— С кем?
— Один, в своей комнате.
— Вы часто выпиваете в одиночестве?
— …Да.
— На допросе в полиции вы сказали, что вы предприниматель. — Кичжун сказал это так, будто держал перед собой материалы допроса.
— Предприниматель… Масштаб немного не тот. — Мёну непроизвольно потер шею. У него была привычка делать так в минуты замешательства или неловкости. Если человек, имеющий собственный бизнес, находится здесь, можно примерно представить его ситуацию.
— У вас нет склонности к буйному поведению?
— Я тихо сплю.
— Так вы сказали, что у вас провалы в памяти.
Мёну вздрогнул. Шестнадцать глаз смотрели на него в упор. Как, оказывается, могут пугать взгляды, когда ты загнан в угол. Он снова ощутил страх.
— И что? Тем более я сказал, что это бывает изредка.
— Я имею в виду, что если наступает провал, то как вы можете знать, что делали в бессознательном состоянии? — спросил Кичжун. В его голосе не было слышно подвоха.
— Вы хотите сказать, что в таком состоянии я кого-то убил? — Как раз в ответе Мёну было много эмоций.
— Семнадцатого, вернувшись домой после встречи с другом, вы легли спать?
— Да.
— Вы сказали, что в тот день много выпили. Тогда вы тоже оказались в бессознательном состоянии?
Мёну молчал.
— Вы точно помните, как пришли домой и заснули?
— …Да.
Это прозвучало настолько неуверенно, что любой подумал бы, что это неправда. Но Кичжун оставил это без внимания. У недовольного Чунсона подрагивал подбородок, но на этот раз он промолчал.
— Хорошо. А насчет одиннадцатого вы сказали, что просто были дома…
Кичжун пережевывал слова Мёну так, словно в голове у него была записная книжка, а затем перевел взгляд на других.
— Следующий. Назовите, пожалуйста, свое имя и алиби.
Сухо выпрямил спину, чтобы сесть поровнее. Его выдающаяся внешность буквально приковала к себя взгляды окружающих.

— Зовут меня Ан Сухо. Одиннадцатого я встречался с представителями фирмы развлечений, даже поужинал с ними, а семнадцатого весь день провел со своей девушкой.
Кичжун кивнул:
— Да. На самом деле мы уже уточнили это у вашей девушки, и она подтвердила, что вы были вместе.
Действительно, это еще тогда удивило Сухо. Сказали, что расследуют ограбление магазинчика, и при этом предупредили, что проверят его алиби у девушки, да еще и тут же позвонили ей. Ему показалось, что это слишком, а оказалось, что за этим стояло кое-что еще.
— А с представителями фирмы развлечений вы в котором часу встречались?
— В четыре.
— А до этого что и где делали?
— Дома смотрел телевизор. И еще немного поразмялся, я уже какое-то время живу один, снимаю.
— Где и с кем вы разминались?
— В ближайшем фитнес-центре. Тренер должен помнить. Да и на ресепшне тоже. Мне немного неловко это самому говорить, но… просто обычно я запоминаюсь людям буквально с первого раза. Они наверняка знают, приходил я или нет накануне.
— А семнадцатого ваша встреча с девушкой как распределилась по часам?
Сухо посмотрел на него недовольно. Но атмосфера не позволяла уклониться от ответа.
— Мы были вместе до утра.
Кичжун наклонился вперед и оперся подбородком на свои длинные руки:
— С какого до какого часа?
Сухо уже начал раздражаться:
— Встретились днем и пробыли вместе до утра. А мне действительно надо сообщать об этом при всех?
— Было ли такое, чтобы вы куда-то выходили?
— С чего бы я оставил девушку одну в своем доме и ушел? Конечно же, мы были вместе.
— Ну, например, вы могли выскочить в магазин за чем-нибудь или выйти покурить?
— Я не курю и в магазин не выходил.
Кичжун не стал больше ничего спрашивать и снова сделал это: пристально уставился на собеседника. Привычка у него, что ли, такая или стратегия, только участники не понимали смысла этого действия.
Всем вспомнилось, как у них брали показания в полиции. О том, что они делали с полудня до шести вечера одиннадцатого августа и с вечера до утра семнадцатого. Теперь им стало понятно. Это было то время, когда произошли убийства.
— Профессор Хон, хотелось бы узнать о происшествии. Если подумать, вы нам ничего не рассказали, — тихо сказал Чунсон.
— Вообще-то я не должен сообщать подозреваемым тайны следствия.
— Подозреваемым? Кто подозреваемый? Кто тут нас назначил подозреваемыми! — вскочив, воскликнула Минчжу.
Чунсон немного эмоционально заявил таким тоном, будто хочет разобраться:
— У нас другая ситуация, не так ли? Требуется сопоставить действия нескольких человек. Разве нам не нужно тоже иметь какое-то представление о происшествии?
Кичжун хотел что-то определить для себя из переменчивого поведения Чунсона. Действительно ли он желает поймать преступника? Или намеревается вытащить информацию по зацепкам полиции?
— Хорошо. Давайте тогда я расскажу о происшествии после того, как послушаем всех.
— Упирается, наглец! — выругался Чунсон про себя и откинулся назад.
А вот кто резко поднимал руку и влезал в показания каждого, непременно напоминая о своем присутствии, кто говорил какую-то не имеющую отношения к делу ерунду и хотел привлечь к себе внимание — это Юнги. Вот и в этот раз он выставил руку, будто заявляя о своей очереди. Все сразу узнали его шалопайскую манеру.
Скрестив свои длинные пальцы, он сказал:
— Так, ну, у меня небольшой бизнес в шопинг-центре. И одиннадцатого, и семнадцатого я работал в своем офисе. У нас там коворкинг, так что многие должны подтвердить.
— Вы все время находились в офисе?
— Нет, на самом деле я много времени провел на Тондэмуне[184]. Посмотреть, что делается на рынке, одежду подкупить. По поводу одиннадцатого, помнится, такой дождь лил, тяжело было.
— Не надо ходить вокруг да около. Вы должны сообщить, что и где делали одиннадцатого числа днем и семнадцатого числа вечером. По тем часам, относительно которых давали показания тогда в полиции, — твердо заявил Кичжун.
— Днем одиннадцатого в четверг… С двенадцати до часа дня было время обеда, я заказал доставку, поел в офисе, затем немного еще побыл в офисе и поехал на Тондэмун. Там все наверняка подтвердят. Был там, домой пришел уже где-то после восьми. Так, вы сказали, семнадцатого в среду вечером? В семь я ушел с работы, сразу пошел домой, поужинал. Потом посмотрел телевизор да спать лег.
— В семь часов вы ушли откуда? С Тондэмуна?
— Нет, я был в офисе.
— Вы сказали, что одиннадцатого в четверг пообедали, побыли в офисе и поехали на Тондэмун. Сколько примерно было времени?
— Точно не могу сказать. Где-то… уже пятый час, наверное.
— Живете один?
— Да, год назад я начал жить один. Хотел вообще-то раньше, но то да се… — Юнги бормотал что-то вообще не связанное с делом. На первом этапе было то же самое.
Неожиданно встряла Минчжу:
— Вы сказали, что во второй половине дня одиннадцатого до восьми были на Тондэмуне. А точно люди смогут это подтвердить?
— Что вы хотите сказать? Вот этим всем, — недовольно парировал Юнги.
— Вы как-то слишком уверенно заявили, что люди подтвердят. На Тондэмуне можно же быть и одному?
— Как там можно быть одному? Вы же знаете, сколько там народу?
— Ну, если очень захотеть, то ничего невозможного нет. Нет, я не о том, чтобы быть совсем одному, я имею в виду, что была возможность отлучиться и совершить преступление?
— Да говорю же, там все хозяева точек смогут подтвердить. Вы-то, уважаемая, насколько невиновны, чтобы так рассуждать?
— То, что вы там ходили туда-сюда и вас там запомнили, разве может быть алиби? Там посетителей десятки тысяч. И, конечно, я говорю это, потому что невиновна. И вообще, не странно ли, что человек, у которого настолько хорошо идет бизнес, что он имеет возможность часто закупаться одеждой на Тондэмуне, выпадает на неделю и находится здесь? Или продажи идут не очень, и он пришел подзаработать, или с продажами все в порядке и он пришел по какой-то другой причине — одно из двух, ведь так?
— Эй! Что вы знаете о моем бизнесе, чтобы вот так трепать? — Юнги вскочил. Мёну его удержал.
— Успокойтесь оба. Заключения, видимо, будут сделаны, исходя из причин, по которым люди пришли сюда. Но не знаю, надо ли сообщать тут все это. Как я уже сказал, у каждого есть свои обстоятельства.
Но Минчжу не планировала легко сдаваться:
— Вы не слышали, что сказал профессор Хон? Сказано же, не эксперимент спровоцировал убийство, а преступник изначально пришел сюда с целью его совершить!
Чем дальше, тем более остро все начинали реагировать.
Кичжун спокойно обвел присутствующих взглядом. Один из шестерых человек — преступник. Его актерские способности явно ничуть не хуже, чем у внедренных полицейских. Кичжун вглядывался в лицо каждого. Увлеченные вопросами друг к другу и спором, они не замечали, как сосредоточенно прикован его взгляд к каждому говорящему. Кичжун всматривался не только в выражения их лиц. Он оценивал каждый мелкий жест, привычные для них движения.
— Не могу понять, какая польза от этого разговора. А не лучше ли допрашивать каждого один на один? — спросил Мёну, потирая лоб. На первый взгляд он выглядел спокойным, но в движениях проявлялась эмоциональность.
Минчжу, которая сидела почти напротив, увидев, как Мёну трогает свой лоснящийся лоб, брезгливо поморщилась:
— Фу!
Может, у нее пунктик по поводу чистоты? Кичжун задумался.
Сиён просто сидела и слушала, сложив руки, но ее лицо было напряжено, будто она собирается активно бороться. Чувствительный типаж. Но нельзя думать, что мягкость и застенчивость в повседневной жизни сохраняются и в гневе. А вот Юнги сейчас только и искал момент, чтобы встрять, и мышцы на его лице подрагивали.
Кичжун внимательно вгляделся в лицо каждого по очереди.
Кто же… из них.
Такая стратегия — спрятаться среди участников. Хороший ли это выбор?
Кичжун усмехнулся этим мыслям злодея. И хотел ему сказать.
Сказать, что на этот раз он, Кичжун, находится в более выгодной позиции.
Что на этот раз он, Кичжун, опережает его.
Да только злодей, скорее всего, и сейчас ошибочно полагает, что лидирует он.

Решили немного передохнуть и перекусить. В дайнинг-руме были приготовлены печенье и напитки. Поскольку всем нужен был отдых, решили, что каждый будет есть у себя. Растворились по своим комнатам, словно морской отлив, взяв с собой даже воду, будто не собирались носа казать до времени сбора.
Кичжун тоже положил перекус на поднос и ушел к себе. Пусть комнаты соединялись друг с другом, все же, будучи отгороженным от внешнего пространства, он почувствовал себя комфортнее.
Он сел на кровать, почти что лег. Положил в рот печенье. Когда во рту разлилась сладость, оказалось, что появились жизненные силы. Мозг снова пришел в рабочее состояние.
До сих пор все давали показания, не расходящиеся с данными расследования. Один в один. Ни на йоту.
Заканчивался третий день. На поимку злодея оставалось всего четыре дня, и если пока у него есть обозначенный в договорах срок, что будет, вероятно, принято во внимание, то потом уже при любой малейшей ошибке все это может существенно усложниться, вплоть до обвинений в незаконном удержании.
Сначала Кичжун был уверен в своих силах. Думал, что, возможно, поймает преступника даже раньше, чем закончится неделя. Уверенности придавало то, что он был прямо здесь, у Кичжуна под носом. Но сейчас Кичжун начал немного беспокоиться.
Будучи погруженным в свои мысли, он услышал присутствие человека, будто кто-то находился под дверью. Скорее даже не услышал, это было чувство другого порядка.
Кичжун выпрямился. У двери точно кто-то был. Поскольку дверь фанерная, это ощущалось еще более остро. Не было причины, по которой кому-либо надо было здесь ходить. Комната находится в противоположной стороне от дайнинг-рума. В самом конце места проведения эксперимента. В противоположной стороне от восьмой комнаты, которая близко от выхода. Идти сюда нет никаких причин.
Кичжун подошел к двери и осторожно прислушался. Кто бы это мог быть? Сердце билось сильно, но мешкать было некогда. Подумал, может, спросить у своего человека среди организаторов, кто находится сейчас перед комнатой, но не стал этого делать. Если бы они что-то заметили, уже сообщили бы сами. Кичжун резко открыл дверь.
Там никого не было. Открылся вид совершенно пустого лаунжа. Он ощутил неловкость. Неужели это ощущение присутствия человека — результат собственных страхов?
Кичжун снова закрыл дверь.

Когда спустя час он вышел к назначенному времени, в лаунже никого не было. Прошло где-то пять минут, прежде чем участники начали выходить из своих комнат. До этого бросался в глаза их нездоровый цвет лица, сейчас же они выглядели немного получше. Все комфортно расположились на диване.
— Очередь господина Но Чунсона.
Когда четко прозвучало его имя, Чунсон поежился. Другие участники тоже оглядывались в попытках состыковать имя и лицо. Чунсон, сам не понимая отчего, начал говорить с досадой:
— Одиннадцатого в четверг днем я находился в компьютерном клубе. Были там дела… С одиннадцати утра до вечера вроде как. А потом домой пошел. Семнадцатого в среду мы ездили к родителям жены. Вместе с детьми, всей семьей.
— Во сколько вернулись?
— Уже к ночи. Точного времени не знаю, но явно был уже десятый час.
Кичжун резко выдохнул и откинулся на спинку дивана. Спина утопала в мягкой обивке шикарного дивана, и это было очень приятно.
Дача показаний участниками была завершена. С трудом покончили с этим пунктом.
На некоторое время повисла таинственная тишина, то ли ради передышки, то ли ради психологической игры, а потом Кичжун продолжил:
— На этом закончился первый этап, а именно дача показаний участниками.
— А еще двое? — Сухо показал на Юнчжон и Чонсопа.
— А, как раз они и есть те двое внедренных.
Участники удивленно взирали то на одного, то на другого, а они поднялись со своих мест и представились.
— Здравствуйте! Сотрудник Сеульского полицейского управления Чин Сокку́.
— Добрый день. Сотрудник Сеульского полицейского управления Ли Хёнсо́.
Полиция? Они сказали, полиция?
Шестеро участников начали перешептываться. Кичжун, не проявляя к этому интереса, продолжил информировать:
— Жертвами данного происшествия стали покойные Кан Юнчжон и Хван Чонсоп. Госпоже Кан Юнчжон было 37 лет, господину Хван Чонсопу — 36 лет, год рождения одинаковый. Сержант Чин Сокку и патрульная Ли Хёнсо играли, соответственно, их роли.
У всех будто дыхание перехватило, участники сидели, не в силах вымолвить ни слова. Они знали, что кто-то внедрен со стороны организаторов, но не могли представить, что это полицейские.
А эти двое очень старательно выполняли свои роли, вплоть до того самого момента, как Кичжун не дал им команду раскрыть себя. Выбрали их тогда, когда возникло предположение об очень маленькой, но все же вероятности того, что убийца может нагло заявиться на второй этап эксперимента. У них было четыре дня на то, чтобы изучить отчеты по делу и запечатлеть у себя в теле и в голове особенности участников.
Благодаря тому, что во время первого этапа они вместе с организаторами занимались мониторингом в офисе, была возможность вторить манере поведения участников. Сокку раздобыл дневники Чонсопа и скрытую переписку в соцсетях, основательно изучил все малейшие нюансы, касающиеся участников, и теперь держал их в голове. А Хёнсо так старалась воспроизводить громкий голос Кан Юнчжон и ее возгласы, что у нее охрипло горло.
Сокку, которому в этом году исполнилось тридцать шесть, будучи сержантом полиции, вызвался помогать на первом этапе эксперимента и вошел в число организаторов. Однако ситуация изменилась. Когда произошло убийство, он получил от Кичжуна предложение. Предложение было столь привлекательно, что он согласился с радостью и поначалу был доволен, но вот только постоянно возникали неожиданные ситуации, и постепенно все становилось сложнее и сложнее. Определенным утешением для него служило то, что Хон Кичжун — очень уважаемый им старший по службе коллега, а также то, что их пути причудливо пересекались.
Когда десять лет назад произошло «суставное убийство», Сокку жил неподалеку от места происшествия и был гражданским лицом. Он проходил рядом, когда там собралась толпа зевак и туда-сюда сновали полицейские. Тогда-то он и увидел Кичжуна, который очень профессионально руководил осмотром. Это привело его к мечте стать полицейским.
Хёнсо, которая пришла в полицию в прошлом году, вызвалась помогать сразу, как только услышала об эксперименте. Мало того, что это было очень интересно, но также она подумала, что такое громкое дело могло помочь в продвижении по службе. Когда же произошло убийство, в ситуации, когда второй этап был под угрозой отмены, только она и сержант Чин Сокку были отобраны Кичжуном из десяти человек, работавших организаторами.
Несмотря на то, что закон нарушался, Хёнсо не смогла дерзнуть и отказаться, ведь ее выбрал и побуждал к участию Кичжун, коллега существенно старше ее по званию и опыту. Она решила: раз уж все равно нельзя отказаться, постарается извлечь из этой ситуации максимум. Но дело раздувалось больше, чем можно было предположить. Если до этого Хёнсо представляла, как будет хвастаться перед друзьями после окончания дела, то теперь ее посещала мысль, удастся ли вообще остаться в живых.
— А мы не знали, что будут полицейские, — сказал Сухо со смешанными чувствами на лице.
— То есть пострадавшие — это… тот тихий господин с циничным голосом, такой невезучий, и… с громким голосом… с кем я ближе других общалась, да? — Голос Минчжу, казалось, дрожал.
Сержант Чин и патрульная Ли опустили головы, словно не зная, куда девать взгляд, и Кичжун ответил вместо них:
— Да, так.
— То есть когда вы со мной болтали и все такое, вы притворялись ею? Зная, что мы тогда общались…
Взгляд Минчжу, обращенный на патрульную Ли, был исполнен тревоги.
— Да, верно, — ответила та, а Минчжу опустила плечи. Она не знала о гибели человека и общалась будто с ним самим, и от этого ей стало жутко. Она побледнела.
Кичжун внимательно вглядывался в лицо Минчжу. Действительно ли ей было ни о чем не известно? Незнание означало бы, что она не преступник.
В разговорах с патрульной Ли никаких странностей в поведении Минчжу не было заметно. Если бы она была преступником, вряд ли бы ей удавалась такая естественность реакций.
На некоторое время установилась тишина, словно минута молчания по погибшим, а затем Минчжу возобновила разговор:
— Так получается, что количество подозреваемых сузилось до шестерых… — Взгляд Минчжу, когда она осматривала остальных пятерых участников, был полон страха.
— Эти двое будут находиться здесь вместе с нами, будут наблюдать и следить. Это изначально поставленная перед ними задача, поэтому прошу вашего понимания.
Лица участников выражали смешанные чувства, а сами они молчали и вслух не реагировали.
— Согласно данным вами показаниям, все были или на встрече, или дома. Таким образом, во время происшествия никого из вас поблизости не было, — подвел итоги Кичжун.
— Преступник наверняка врет! — воскликнула Минчжу.
— И я о том же. По этим показаниям вы все равно не можете никого выявить? — спросил Сухо.
— Определенно преступник говорит неправду. Полиция ничего не нарасследовала? — спросил Мёну, смотря на Кичжуна в упор.
Тот изначально не собирался отвечать на подобные вопросы и потому, даже не думая реагировать, сидел, скрестив руки. На этот раз высказался Чунсон:
— То есть время происшествий — с двенадцати часов одиннадцатого и начиная с вечера семнадцатого?
— Это предполагаемое время. Возможна ошибка в полчаса или час. — Кичжун опустил руки и, наклонившись вперед, скользил взглядом поочередно по каждому участнику. Лица у всех были серьезными.
В итоге Кичжун не выдержал и издал смешок. В тяжелой атмосфере он прозвучал особенно гулко. Лица участников стали напряженными.
Всем он казался ненормальным. Было такое чувство, что они наблюдают за человеком, у которого помутилось сознание.
— Эй, вы что себе позволяете? — Чунсон откровенно выказал недовольство.
Кичжун задержал дыхание, а затем резко выдохнул и сказал:
— Я удивился, как можно быть настолько одинаковыми, и потому не сдержал смех. А я вообще-то такой человек, у которого особо нет оснований для смеха. Я даже, наверное, должен вас поблагодарить…
— Вас спрашивают, что вы себе позволяете! — на этот раз взорвался не Чунсон, а Мёну, и все с удивлением посмотрели на него, но Кичжун вообще не обратил на это внимания и продолжил:
— Как я уже сказал, все вы в полиции дали точно такие же показания.
Мёну стоял в позе, демонстрирующей намерение услышать объяснение этим словам, и Кичжун ответил все с той же улыбкой на лице:
— И вы все солгали.
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Неделю просидев в засаде, он задержал преступника, совершившего грабеж и изнасилование.
«Эх, обидно!» — подумал Кичжун, вводя код на входной двери. Вот этими руками он не имел возможности самолично нацепить наручники, и из-за этого все заслуги будут приписаны другому коллеге в отделе. Да и продвижение по службе тоже ожидает, скорее всего, не его, а коллегу. Сколько ни расстраивайся, с системой ничего не поделаешь. Утешало то, что это пойдет в плюс всему отделу.
Открыв дверь, Кичжун ощутил неприятный запах, исходящий от своего тела. Неделя в засаде придала ему вид бомжа. В офисе он принял душ, но запах грязной одежды никуда не делся.
Теперь ему надо сосредоточиться. Он находился в гораздо более сложной ситуации и более важной, чем карьерный рост.
Пока он сидел в засаде, пришли эсэмэски от мамы и няни. Телефон был на беззвучном режиме, так что это никак не помешало делу, потому он и раскрыл рот от удивления, когда увидел, что в телефоне более десяти новых сообщений.
Ему написали, что Хеы́н то и дело намеревается пропустить кружок по фортепиано. Хеын — это его восьмилетняя дочка. Каждый раз, когда ему приходилось не ночевать дома из-за происшествия, она очень огорчалась. И это проходило не меньше чем через день. Для Кичжуна, не имевшего карьерных устремлений, эта ситуация с маленькой дочерью доставляла больше переживаний, чем расследование дел.
Открыв дверь, он ощутил любимый запах родного дома. Скинув старые грязные ботинки в маленькой прихожей, сразу увидел маму, которая раскладывала постиранное белье. Хеын в розовой пижамке рисовала, лежа на животе на полу, и даже не отреагировала на его приход. Делала вид, что не замечает. Это его задело.
«Видимо, сильно обиделась…»
— Привет. Устал, небось. — По морщинистому лицу мамы, которой только что исполнилось шестьдесят, и по ее улыбке было видно, как она рада.
— Да, матушка, я дома. Папа дома!
Дочка делала вид, что полностью поглощена рисованием, а сама надула губы.
— Сейчас папа переоденется и придет.
Пройдя в комнату, Кичжун еще раз взглянул на Хеын. Ее обиженный вид напомнил ему самого себя в детстве, и он улыбнулся.
Переодевшись в чистую пижаму, Кичжун встал у зеркала и потренировался улыбаться. При встрече с преступниками он намеренно создавал пугающее выражение лица. И ему не хотелось, чтобы эти черты создали впечатление страшного папы.
Кичжун изобразил радостный вид и прошел к дочке.
— Давно не виделись! Доча! Ты не рада видеть папу?
Но взгляд у него не изменился, он улыбался лишь губами. Казалось, будто рот исказила судорога.
Хеын родилась, когда Кичжуну было двадцать шесть лет. Несмотря на предосторожности, в его отношениях с девушкой появился нежданный ребенок. Подруга не хотела замуж и воспитывать ребенка тоже не собиралась. Передав новорожденную девочку Кичжуну, она внезапно исчезла.
Дочь сразу же стала всей его жизнью. Без Хеын он жил вполне себе хорошо, но с ее появлением уже не мог представить себе жизни без нее.
Его жизнь отца-холостяка уже сама по себе была нетипична, и с помощью мамы он кое-как протянул до сих пор.
Подав заявление о переводе в транспортный отдел, он получил нормированные рабочие часы. Так прошло три года, но вот Кичжуну выпал шанс вернуться в силовые структуры, к чему у него было явное призвание. Он не мог упустить эту возможность. Увы, опыт воспитания дочери лишь усилил чувство того, что ловля преступников — его миссия.
— Ты рисуешь папу?
Хеын хмыкнула, увидев, как Кичжун внимательно смотрит в ее скетчбук. И специально нарисовала папу некрасивым.
— Не посмотришь на папу? А папа так скучал по тебе.
Только после этого Хеын подняла голову и посмотрела на отца своими круглыми глазками. Кичжун раскинул руки. Видимо, все еще обиженная, Хеын молча смотрела на него. Но в ее взоре читалось желание тут же вскочить и обняться. Такие любимые глазки! Может ли знать малышка, как мучится отец, думая о дочери на местах происшествия.
И вот уже через полминуты она не выдержала, вскочила и побежала в его объятия.
Кичжун знал, что желание пропустить кружок при всей ее любви к игре на пианино — это сигнал ему с просьбой вернуться поскорее. Он всегда чувствовал себя виноватым перед дочкой. Думал, что такова его судьба.
По мере того как Хеын подрастала, Кичжун стал еще острее реагировать на происшествия. Воспринимал их как личную трагедию. Особенно задело его произошедшее год назад «суставное убийство».
Преступник был подобен пронесшемуся ветру. Ни следов, ни улик. И никаких других происшествий, которые можно было бы связать с ним. Разве так может быть? В очередной раз прокручивая все это у себя в голове, Кичжун вдруг десятым чувством понял: это очень опасный человек. И за год это чувство не изменилось.
Другие дела накапливались, и постепенно возможность заниматься этим происшествием стала появляться все реже, он обращал на него внимание по остаточному принципу. Кичжун стал волноваться, что дело передадут в отдел висяков. Учитывая то, как зверски преступник «обставил» тело, он наверняка совершит убийство снова. Но что может означать его годовое молчание? Неужели психопат, совершивший такое жестокое убийство человека, с которым не был знаком даже шапочно, может вытерпеть целый год?
Кичжун подумал, что это странно, и вот тогда, как он и ожидал, произошло новое событие.
Его вызвали на происшествие в выходной, когда он играл с дочерью на детской площадке. Выбора не было, так что, передав дочь маме, Кичжун уже через пятнадцать минут прибыл на место.
Небольшое пятиэтажное здание было оцеплено полицией. К счастью, журналисты еще не пронюхали о произошедшем, поэтому там были только следователи.
Квартира, в которой в одиночестве жила женщина за семьдесят. Уставленное несовременной мебелью помещение создавало ощущение старины. Достаточно типично, здесь ничего особенного не было. И снова проблемой было положение тела.
Оно находилось в ванной комнате. Помещено в ванну так, будто человек нежится в горячем источнике. Ванна была наполнена до краев, любое шевеление тела заставило бы воду перелиться. Только пошевелиться оно не могло.
Надев латексные перчатки, Кичжун коснулся воды. Совершенно холодная. Но только сначала вода, видимо, была очень горячей. Это ускорило разложение тела.
Вода немного вытеснила труп из ванны. Волосы, свисавшие с головы по всем четырем сторонам, выглядели гротескно. Тело в воде раздуло, это выглядело жутко. Кожа уже повредилась, и куски плоти плавали в воде. Во всех местах, где тело можно было согнуть, оно было согнуто. Сложено по размерам ванны.
Жуткое зрелище. Невозможно было представить, как жертва выглядела при жизни. Но Кичжун знал — входя в дом, он увидел на полке фотографию в рамке. Такая смерть заставляет человека выглядеть совершенно иначе, чем при жизни. Как показать изуродованное тело родственникам погибшей? Можно ли вообще это делать? Только от этой одной мысли у Кичжуна разрывалась голова.
— Долго же он не проявлялся.
Оказывается, Кёнсик уже находился на месте происшествия. Вид у него был мрачный. Понятно, каким грузом все это ложится на него как на начальника отдела, не справившегося с предыдущим делом — «суставным убийством». Было слышно, что в ванной кого-то рвет. Это младший — только увидел тело, как его стало выворачивать.
— Бедолага. Когда-нибудь привыкнет.
— Удушение.
Кичжун указал на странгуляционную борозду на шее убитой:
— Похоже на то, будто душил тонкой веревкой. Но это не веревка.
Стоило Кичжуну начать изливать свои умозаключения, Кёнсик посмотрел на него с таким выражением, мол, опять начинается.
Кичжун прошел мимо Кёнсика в гостиную. Тот молча последовал за ним. Дознаватели устанавливали номера возле улик. Кичжун указал на валяющийся возле стола коричневый платок из тех, что используют как узелок для переноски вещей. На улику номер три:
— Душил вот этим.
— Тканью узелка для переноски? Почему ты так думаешь?
— Нигде не видно настолько тонкой веревки, к тому же посмотрите на края платка. Видно, что их хватали руками.
Края сложенного пополам платка, как и сказал Кичжун, были смяты. При внимательном осмотре оказалось, что на нем присутствуют следы крови.
— Ткань платка неэластична и при этом прочна. Идеально подходит в качестве орудия удушения. Может создаться впечатление спонтанного убийства, но это явно было спланированное преступление. Нет следов проникновения, в прихожей чисто. Очень аккуратно все сделано. Вы же видели следы борьбы на теле? Скорее всего, он пришел, не приготовив какого-либо орудия, полагал, что оно не требуется, но тогда зачем воспользовался платком? Видимо, женщина яростно сопротивлялась. Уже пожилая, но занималась подъемом в горы, каталась на велосипеде. Судя по лицу и общему впечатлению, характером мягким не обладала. Она смогла дать серьезный отпор. Или само сопротивление подстегнуло преступника, или же он подумал, что иначе на все это уйдет слишком много времени, потому, возможно, и воспользовался оказавшимся под рукой платком.
— А откуда известно про спорт?
— В комнате на видном месте находится одежда, которую надевают при подъеме в горы. А велосипед при входе видели? Состояние грязи на шинах позволяет предположить, что она ездила на нем недавно. Кроме того, на обувной полке есть пара обуви, которой пользуются только велосипедисты.
— Когда только ты все это разглядел? Где тебя так поднатаскали? — пошутил Кёнсик, выставив кончик языка в знак восхищения. — А как он нашел платок? Или, может…
Осмотрев пространство, Кёнсик увидел сложенные на хозяйственном столе в кухне контейнеры с квашеными овощами.
— Да, похоже, женщина как раз собиралась отнести это кому-то, своим детям например.
— Слушай, такое впечатление, что ты минимум на полчаса дольше меня тут провел! — удивленно сказал Кёнсик. Его каждый раз поражала способность Кичжуна с первого взгляда оценивать ситуацию и мгновенно проводить тщательный анализ. Кёнсик был на десять лет старше Кичжуна, которому едва перевалило за тридцать, к тому же он намного дольше проработал в силовых структурах, но при этом не мог не отдавать должное способностям молодого коллеги.
— Так, если он пришел без орудия, а потом спешно воспользовался подвернувшимся платком, то почему ты считаешь, что убийство было спланировано?
— Он пришел, не имея орудия, не потому, что у него не было соответствующего плана. Это преступник, которому оно не нужно.
— Это что значит? Ну-ка поясни.
— Ему нравится душить. Он наслаждается процессом. Орудие удушения ему не нужно. Но на этот раз что-то пошло вразрез с его планами.
Кёнсик внимательно посмотрел на Кичжуна.
— Ты так говоришь, прям будто хорошо его знаешь.
Не реагируя, Кичжун обошел тело так, как вели следы обуви, оставленные возле ванной.
— Это он. Суставной убийца.
— Что? С чего вдруг? Какие основания?
Кичжун подумал, что у Кёнсика есть немало причин для растерянности. Когда будет определено, что это серия убийств, поднимется волна, а затем последуют бесконечные выговоры. Вдобавок ко всему — разные перетолки, а если вдруг в ходе расследования появится новая жертва, то и критика с жесткими взысканиями.
Кичжун не мог не понимать ситуацию. Но должен был сказать это:
— Следы шагов. И температура.
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Спокойная атмосфера сохранялась недолго.
— Что значит «все солгали»? Врал преступник!
— Вы тут все про всех знаете? Вы что, видели, как мы выходили?
— Ну, может, в мелочах расхождения и есть. Как можно помнить все, что делал каждый день?
На такие комментарии Кичжун не реагировал.
— Нет. Я имел в виду именно то, что сказал: солгали все. Давайте разберемся с каждым по очереди.
Выражения на лицах участников были разные. Кому-то удавалось сохранять невозмутимость, у кого-то буквально читалось беспокойство.
— Начнем с госпожи Ким Минчжу. Вы сказали, что одиннадцатого до трех часов дня у вас было много встреч, но на самом деле вы много перемещались по другому поводу, и у вас были свободные промежутки времени.
Минчжу вскочила:
— Да что такое?! Вообще-то нет!
— Послушайте дальше. Относительно семнадцатого числа вы сообщили, что отдыхали дома, но в указанный промежуток времени дома вас не было.
По щекам Минчжу пробежала мелкая судорога:
— Но я правда была дома! Что вы можете знать, чтобы так говорить?
Любому было ясно, что Кичжун попал в яблочко, настолько сильно дрожал голос Минчжу.
Он проигнорировал ее слова.
— Госпожа Хан Сиён дала показания, что одиннадцатого якобы встречалась с кем-то из друзей в районе Вольге-дон, а семнадцатого находилась дома, но и то и другое неправда.
Остальные участники взирали на Кичжуна и Сиён с удивлением. Поднималось общее возбуждение. Сиён не возражала, а лишь напряженно смотрела на Кичжуна.
— Затем господин Со Мёну. Вы сказали, что одиннадцатого были дома, но на самом деле это не так. Родители, с которыми вы живете, дали ложные показания, чтобы подтвердить ваши слова. А семнадцатого, когда вы встречались с другом, вы расстались с ним рано, и на время после этого алиби у вас нет.
— А на каком основании вы так говорите? — спросил Мёну, сложив на коленях кулаки и выпрямив спину. Он пытался казаться спокойным и выдержанным, но сильная дрожь в руках говорила сама за себя.
— Затем господин Ан Сухо.
— Послушайте-ка! — выкрикнул Мёну, но взгляд Кичжуна уже был устремлен на Сухо.
— Вы сказали, что одиннадцатого прежде, чем встречаться с представителями сферы развлечений, вы были в фитнес-клубе, это правда, но уже в одиннадцать часов вы оттуда ушли, и после двенадцати алиби у вас вообще нет. Семнадцатого вы якобы провели весь день со своей девушкой, но эти показания правдивы лишь частично. Вы действительно были с ней, но куда-то выходили и несколько часов отсутствовали дома.
Сухо нахмурил брови, словно стараясь скрыть внезапную бледность.
— Но поймите, я ни разу не сказал неправду. На каком основании вы утверждаете обратное?
Кичжун засмеялся, обнажая свои ровные зубы: «Испугались! И ни один не признается!»
— Все спрашивают, каковы ваши основания! — закричал Чунсон.
— Следующий господин Пэк Юнги. Одиннадцатого на Тондэмун вы ходить ходили, но быстро закончили дела и, не возвращаясь в офис, ушли оттуда, а после этого ваши перемещения и действия неизвестны. Семнадцатого же вы не уснули за просмотром телевизора, а вообще не находились дома.
Юнги не реагировал, а скромно сидел, не двигаясь. И не было человека, который не заметил бы, как на его белой коже исчезли последние следы румянца.
— И последний, господин Но Чунсон. Днем одиннадцатого вы действительно были в компьютерном клубе, но время выхода вами из системы указывает на то, что вы ушли оттуда не позднее чем в два часа дня. А…
— Выйдя из системы и покинув клуб, я не пошел домой, а просто гулял по району! Что, нельзя?
— Тем не менее, давая показания, вы опустили эту часть. А семнадцатого вы действительно ездили к родителям жены вместе с семьей. Однако проблема в том, что, сославшись на поступивший звонок, вы уехали домой раньше. Похоже, что еще до похода в полицию вы договорились с домашними, что́ скажете там. А полиция установила, что ваши показания — ложь.
— Так вот вас и спрашивают, каким образом это было установлено. Может, камера в компьютерном клубе или на улице? Но это не доказательство совершения преступления. Вы сами сказали, что около места происшествия записей нет.
— Местонахождение каждого из вас было установлено по данным из телефонной компании.
На миг все затихли.
Время дачи показаний подозреваемыми окончено. Что именно теперь скажет Кичжун, подозреваемые и подумать не могли. Он встал. Все, подняв голову, смотрели на него.
Кичжун обрушил на участников те слова, которые ему не терпелось произнести с момента прихода сюда:
— Одиннадцатого и семнадцатого в районе происшествия и в период, когда оно произошло, в телефонных компаниях зафиксированы сигналы телефонов каждого из вас.
Повисла пугающая тишина. Участники были поражены, но одновременно изображали на лицах недоумение. Кичжун любезно пояснил:
— Это значит, что все вы находились неподалеку от места преступления.

17 августа. Свидетельские показания дал местный аптекарь. Он сам позвонил в полицию.
Жертва Кан Юнчжон была убита в районе Миа-дон. Хван Чонсоп был убит в районе Силлим-дон неподалеку от станции Совон. Фармацевт, лет за семьдесят, уже три десятка лет держал здесь аптеку, поэтому хорошо знает местность. Кроме того, в его режиме дня есть определенная рутина. С возрастом после еды пищеварение затрудняется, поэтому после ужина он регулярно выходит из аптеки побродить по району и оставляет ее на подрабатывающего у него помощника всего на четверть часа.
Вот и в тот день, не изменяя своей привычке, аптекарь возвращался с пятнадцатиминутной прогулки. И увидел человека, который в жару был одет в черную одежду с накинутым капюшоном. Прохожий бросился в глаза еще и потому, что у него под одеждой был надет какой-то белый халат, напоминавший его собственный, аптекарский.
Капюшон не позволял увидеть лицо. Камера на аптеке тоже не зафиксировала его. Но зато сработал видеорегистратор на одной из припаркованных машин. Пусть лица по-прежнему не было видно, зато подтвердились слова аптекаря о белом халате. Это была форма участника эксперимента.
Когда аптекарю показали фотографию с камеры, он воскликнул: «Да, это он!»
Полиция тогда, разделив работу по отделам, проводила тщательное расследование. Когда стало известно, что все шестеро участников находились поблизости от места происшествия, естественно, все сотрудники отдела оказались отброшены назад.
Это случайность?
Навряд ли.
Ситуация становилась все более запутанной. Все шестеро были подозреваемыми, но не все из них были преступниками.
На каком бы алиби каждый из участников ни настаивал, Кичжун слушал, зная, что их показания относительно этого времени — неправда. Он подумал, что это очень занятно. Как так может быть, чтобы среди них не было ни одного не солгавшего!
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На лицах у всех был шок. То ли оттого, что их поймали на лжи, то ли оттого, что не их одних, а всех остальных тоже.
— Если вы все знали, зачем до нас докапывались? — спросил Чунсон сердито. Ни признания, ни отрицания в его поведении не прослеживалось, простая реакция противления собеседнику.
— В каком смысле «докапывался»? — спросил Кичжун, и на этот раз подхватил Мёну:
— Ну а как еще это назвать? Если знали с самого начала, могли просто сказать, мол, говорите правду.
— Я просто поражен, как можно быть столь уверенными в себе после того, как наговорили лжи! — То чувство, которое Кичжун силился сдерживать в себе, слушая их наглые показания, потихоньку стало выходить наружу. Он поморщился.
Накалявшаяся атмосфера места проведения эксперимента стала утихать. Участники пытались подстроиться друг под друга и лишь переглядывались.
Смотря на них, Кичжун задумался. Они не могут быть знакомы друг с другом. Уже было достоверно установлено, что их пути не пересекались.
Кичжун больше не мог сдерживать свое желание разобраться. Что же они там делали? Пришло время ответить и на этот вопрос.
— Дальнейшее отрицание неблагоприятно скажется на вашем положении.
— А разве недостаточно того, что я не преступник? А неправда, ну что ж… Такая уж серьезная проблема, что ли? — спросила Сиён, побледнев.
Кичжун хмыкнул:
— А зачем, вы думаете, вы давали групповые показания? Отсутствие алиби не позволяет исключить вас из числа подозреваемых. Так что давайте теперь отвечать честно. Иначе останется считать вас преступниками.
Говорил Кичжун таким тоном, будто всех участников записал в подозреваемые. Смотря на их взволнованные лица, он удостоверился: нет, они не перемещались группой. Каждый ходил сам по себе. И сейчас каждый понял, что не он один. Остается только вопрос: почему?
Молчание сохранялось достаточно долго. Никто не хотел заговорить первым. Сколько же еще могло пройти времени? И тут Сиён, прикрыв глаза, с такой интонацией, будто совершает признание, произнесла:
— Простите… Просто меня… меня ослепили деньги…
Вот он, способ заставить шестерых человек куда-то пойти. Ничего лучше денег не найти, и Кичжун даже не удивился.
— Поподробнее, пожалуйста.
Сиён, сложив ладони вместе, сильно дрожала.
— …Пришла одна эсэмэска.
— От кого?
— От организаторов.
— Что?!
Кичжун отреагировал рефлекторно. Остальные участники словно воды в рот набрали. Он нахмурил брови. Что может означать эта атмосфера?
Запинаясь, Сиён тихим голосом продолжила:
— Было написано, что это продолжение эксперимента и нужно прийти к камере хранения в метро к такому-то времени. Велено открыть ящик камеры хранения. Был указан номер кода. Я открыла, а там… там лежал конверт с деньгами.
Кичжун и сам не заметил, как поморщился. Что она несет, бред какой-то. То есть происходило что-то, о чем он даже представления не имел?
— И что дальше?
Сиён ответила на одном дыхании:
— Оказывается, вам, профессор Хон, об этом ничего не известно, вот как… Так или иначе, спросили, неужели я действительно полагала, что в эксперименте будет двухнедельный перерыв. Сказали взять деньги и что это мой выбор, брать их или не брать… Это и убедило меня в том, что это действительно эксперимент.
— И что же вы сделали?
— Я пораздумывала и оставила их там. Ответила, что пусть это даже эксперимент, я не могу взять подозрительные деньги.
— И что?
— Пришел ответ, что, мол, понятно.
Сиён с самого начала говорила спокойным голосом. О том, что сообщение пришло за день до происшествия; что указанное место — это ближайшая станция метро к месту происшествия; и что о том, что само происшествие было, она узнала, лишь приняв участие во втором этапе эксперимента.
— А семнадцатого, когда я пришла к камере хранения, мне позвонили… Сказали, что что-то пошло не так. Что я должна взять деньги и просто никому не говорить о произошедшем. Такое условие неразглашения…
Рассказ становился все более и более серьезным.
Это должен быть преступник. Он приложил усилия, чтобы подвести участников под подозрение.
Кичжун оглядел участников и понял. Понял, что все они имели одинаковый опыт.
— Так вы взяли деньги?
— Об этом я бы не хотела говорить.
И без слов понятно.
Кичжун поднялся со своего места и резко вздохнул, походил по лаунжу, уперев руки в бока и регулируя дыхание, а в это время наблюдал поочередно за каждым из участников. Участники же потихоньку прятали глаза.
Собравшись с мыслями, Кичжун начал говорить:
— А голос?
— Мужской.
— Голос был вам знаком?
— Нет. Не знаком. Самый обычный голос.
Кичжун вздрогнул. Выражение «самый обычный» обратило на себя внимание. Он не спрашивал, каков был голос. Да и что вообще может означать «самый обычный»?
— А что же остальные?
Кичжун спросил это так, словно уже знал, что у остальных произошло то же самое, и участники, вытянувшись, как сурикаты, начали переглядываться. А потом стали опускать головы.
Мёну, который выглядел наиболее съежившимся из всех, осмотрел присутствующих и начал говорить:
— Получается… мы все там были? А я не видел…
Он говорил так тихо, будто обращался к самому себе, но в тишине, когда все буквально затаили дыхание, его голос звучал совершенно отчетливо.
«Там на станции несколько выходов, вот он их всех и рассеял по разным местам», — подумал Кичжун.
В принципе, понятно, как он это сделал. Вызвал всех на одну станцию, а сам проскочил в толпе прохожих.
— Хитро преступник придумал… Совсем краев не знает… Совсем… — пробормотал Чунсон с отсутствующим взором. Что удивительно, все были в одинаковой ситуации, но, казалось, наибольший шок испытал именно он.
В этот момент к Кичжуну подошли Сокку и Хёнсо.
— Не стоит ли устроить перерыв, а нам с вами обсудить ситуацию? — спросил Сокку, но стоящий на месте Кичжун был все так же погружен в размышления.
Оглядывая участников, он спросил:
— А сколько денег было в конвертах?
Все молчали.
— Это не для того, чтобы обвинить вас, ответьте, пожалуйста.
Мёну сказал, запинаясь:
— В первый раз в конверте лежали 500 000 вон. Второй раз — 5 000 000 вон[185].
Слушая ответ Мёну, Кичжун подумал: «Сумма что-то зашкаливает».
— Если голос был мужской, нельзя ли исключить женщин? — спросил Юнги, подняв руку. Кичжун покачал головой.
— Нет, спешить не будем, ведь голос можно изменить. А случайно, никто из вас не записал этот разговор?
Все помотали головой.
— Хотите сказать, не записали даже те, у кого есть свое дело? — настаивал Кичжун, на что ответил Мёну:
— У меня для деловых разговоров другой телефон, функция записи только на нем.
Остальные отговаривались фразами типа: «Просто у меня айфон» и так далее.
Чунсон, словно потрясенный чем-то, выпалил:
— Вот теперь понятно, как преступник завладел нашими личными данными. Это стало возможным, поскольку он находился среди организаторов!
Его глаза блестели, будто его постигло озарение:
— Я хочу сказать, что среди нас преступника нет!
— Нет, преступник только назвался организатором. Он не из организаторов и находится здесь, в этом смысле ничего не изменилось.
— То есть? Это кому угодно очевидно… — спросил Чунсон с раздражением.
— Согласно результатам расследования, доступ к форме участника был исключительно у участников, и косвенные улики также указывают на то, что среди организаторов преступника нет. Мы проверили даже шестидесятилетнюю уборщицу, которая последней касалась формы, и она невиновна, поскольку на тот момент один комплект формы уже пропал. В этом можете мне полностью доверять.
— Так что, преступник до сих пор среди нас, а тот звонивший — самозванец? — Минчжу спросила это, повысив голос на тон, из-за чего он звучал на уровне сопрано.
— Пришли к тому, с чего начали. Преступник здесь, внутри… Он позвонил, прикинувшись организатором, и сделал всех подозреваемыми… — бормотал Мёну. Чунсон посмотрел на него подергивающимся взглядом.
— Не говорите… Все сделал для того, чтоб нас подставить. — Сиён словно подвела итог.
Минчжу подскочила и стала вторить ей:
— Вот оно! У него самого алиби нет, вот он на нас и навесил. Чтоб ни у кого его не было!
Все качали головой в знак согласия. «Офигел совсем», «Обложил просто», — раздавались такие реплики.
— А деньги? У преступника что, их так много? — задал вопрос Мёну, смотря искоса, и слух Кичжуна выхватил его из прочих восклицаний. Вопрос правильный. Злодей, похоже, из обеспеченной семьи, где любят почет и показуху. И в этой семье его подавляли и презирали.
С точки зрения профессии здесь, вероятнее всего… Кичжун непроизвольно посмотрел на Юнги. Тот сидел, подперев подбородок, и раздумывал. Такой тип, у которого любое поведение кажется неестественным и гипертрофированным.
На настоящий момент Юнги — наиболее вероятный вариант. Занимаясь торговлей, много имеет дел с наличкой, сколотить капитал возможностей больше, чем у тех, кто работает на дядю. То, что во время интервью при отборе он что-то там плел, что дело идет плохо, и т. д., и т. п., — так кто мешает насочинять. Это можно вообще не принимать во внимание.
Кичжун скользнул вглядом по участникам. Чунсон с блуждающим взором разговаривал сам с собой: «Тогда получается, что он действительно пришел сюда только ради убийства…»
Он запомнил то, что некоторое время назад им сказал Кичжун, и теперь повторял это. То ли Чунсон был шокирован больше остальных, то ли что, но вел он себя не как все. Возможно, в основе этого лежал страх. Или же он играл на публику.
Часики тикали, и Кичжун сгорал от нетерпения. Уж слишком все запуталось. В любом деле, каким бы простым оно ни казалось, как начнешь разбираться, выявляется масса того, что никуда не лезет. Всякие детали, фигуранты, ситуации переплетаются друг с другом, и все выглядит совершенно не поддающимся разгадке. Любое происшествие таково. А это дело было наиболее странным и сложным из всех, с которыми ему приходилось сталкиваться.
— А почему он выбрал такой сложный способ? — поставила вопрос Минчжу.
— Наверное, именно потому, что если бросить подозрение на всех сразу, то самому легче спрятаться, — ответила Сиён тихо, но уверенно.
— А можно было вообще во время совершения преступления не надевать форму, — сказала Минчжу.
— Но обе жертвы были участниками эксперимента. Не один, а двое, так что уже, как ни крути, дошло бы до того, что преступник из числа участников. Поэтому какой смысл не делать этого? — Мёну погасил все тлеющие сомнения, будто уже не мог больше выносить этого. И сразу добавил, словно не давая возможности кому-либо другому встрять прежде: — Думаю, на сей момент вы, профессор Хон, узнали у нас все, что можно было узнать. Чем еще нам здесь заниматься?
Кичжун сдержался, чтобы не вздохнуть, и холодным тоном ответил:
— Вы не понимаете ситуации. С этого момента вы все считаетесь или подозреваемыми, или соучастниками.
От изумления все пооткрывали рты. Чунсон и Юнги даже вскочили со своих мест. Что?! Посыпались протесты.
— Даже если вы говорите, что ничего не знали до момента получения денег, здесь вы дали ложные показания. Все подпадают либо под соучастие, либо под недонесение.
Опешив, участники не могли закрыть рты, но при этом не находили, что ответить.
— Впредь вы заинтересованы говорить только правду, если хотите благополучно покинуть это место.
Кичжун нарочно провоцировал. Лицо Мёну было окаменевшим, настолько он старался скрыть презрение. Юнги и Сухо в соответствии со своим цветущим возрастом возражали, мол, что вы о себе возомнили, а Минчжу поддерживала говорящих. Сиён молчала и пыталась сдержать гнев. Проблема была в Чунсоне. Он посмотрел на Кичжуна с такой злобой, что, казалось, вот-вот взорвется, и проговорил:
— Ну погоди, только погоди… Соучастие? Подозреваемый? А ну-ка бери свои слова назад!
Если преступник — Но Чунсон, тогда побудительным мотивом к убийству стал гнев? А если так, то каким образом он проявляется? Про себя Кичжун думал: «Давай посмотрим, как ты реагируешь!» — и подыскивал слова для ответа.
— Я изложил факты.
— Бери свои слова назад, я сказал!
Чунсон вскочил с места. Казалось, что он сейчас ударит Кичжуна кулаком, но тот был непроницаем. Подскочив, Чунсон крепко схватил Кичжуна за шею. Это было ожидаемо, так что Кичжун уже едва не терял сознание.
— Отпустите.
— Мы хоть в чем-то тебя ослушались, а? Незаконно запер нас здесь, угрожаешь, а теперь мы что-то там не так сказали — и вот уже преступники? Совсем сбрендил, гад!
— Такое поведение вам не поможет.
— А кто нас в подозреваемые записал, я спрашиваю! Отпусти нас. Устроил тут беззаконие и произвол, а туда же, верховодит!
Кичжун оторвал от себя руки Чунсона и сказал:
— То, что это незаконно, не дает оснований вас отпускать. Я уже сказал, что мы будем следовать срокам, зафиксированным в договоре.
— Вот гад, упирается! — Чунсон с криком снова бросился на Кичжуна.
Тот откинулся, не сопротивляясь, и оба потеряли равновесие. Двое мощных мужчин рухнули на пол. Налетели на камеру, и подставка зашаталась. К шуму примешивались выкрики участников. Сплошной хаос.
Чунсон сел поверх Кичжуна и локтем зажал ему шею.
— А ну, быстро открыл дверь!
Кичжун закашлялся. Его лицо покраснело. Приподняв голову, он посмотрел на настенные часы. Уже ночь. В офисе уже никого. Глава отдела расследования наверняка ушел вместе с организаторами, и за офис отвечает его младший коллега Хёнгы́н. Если только ему не позвонят охранники, он вряд ли появится. Кичжун не знал, что делать, чтобы успокоить разыгравшийся конфликт. Если они поймут, что в обычной ситуации за ними не наблюдают, то как далеко это все может зайти…
— Прекратите, — крикнул кто-то. Опомнившись, участники стали оттаскивать Чунсона.
— Не слышишь, что ли? Я сказал, дверь открой!
Опустился кулак Чунсона, повернулась набок голова Кичжуна, полилась кровь. Раздался пронзительный женский крик.
— Умоляю, прекратите! А ты кто такой, людей убийцами назначаешь!
Еще раз замахнувшись кулаком, Чунсон не стал бить, а полез в карман брюк Кичжуна. Одной рукой он зажимал ему шею, а другой стал обыскивать брюки. Он искал телефон. Но другие участники-мужчины схватили и оттащили его.
— Отпусти! Опусти, тебе говорят. А вам тут все нравится, что ли?
— Давайте для начала успокоимся! — Юнги прикрикнул на Чунсона. Тот был значительно старше, но сейчас, напротив, Юнги казался более взрослым.
Чунсона держали четверо мужчин, включая Сокку, но он сопел и кидал полные ненависти взгляды на Кичжуна.
Кичжун оттер кровь, встал и отряхнулся.
Хёнсо хотела поддержать его, но Кичжун отодвинул ее руку, немного отдышался и сказал:
— Уже поздно, давайте на сегодня закончим. Еда готова, так что желающие могут поужинать.
Кичжун говорил спокойно, будто ничего не произошло, и участники застыли от удивления. Сокку и Хёнсо даже забыли отдать ему честь и просто молча наблюдали, как он уходит в свою комнату.

Кичжун прилег буквально на несколько минут, а затем поднялся и достал планшет. Уже пришла видеозапись произошедшего за день, которую он заранее запросил у Хёнгына.
Кичжун вспомнил выражение лица Чунсона. Как эта смесь гнева и страха преобразуется на лице в момент убийства человека? Ему стало интересно. Было очень даже неплохо увидеть его другой, истинный облик — эмоционального сангвиника.
Несмотря на десять с лишним лет постоянного анализа, Кичжун знал о преступнике не так уж и много. Ему по-прежнему казалось, что он гонится за кем-то неизвестным. Как бы вдумчиво Кичжун ни анализировал обстоятельства и мотивы убийства, способ совершения преступления, было очевидно, что это все полумеры, пока они не встретятся лицом к лицу.
До сих пор Чунсон не был в числе активно подозреваемых. Но, возможно, теперь стоит пересмотреть свое мнение. Увеличилась вероятность того, что преступник был склонен обнаруживать свою сущность, оказавшись в крайней ситуации, под влиянием стресса. Нужно не упустить этот момент. А Чунсон только что продемонстрировал поведение именно такого плана.
Теперь Кичжун отложил мысли о Чунсоне в сторону и принялся думать о другом. Пришло время систематизировать все, что касалось наиболее поразительного за весь день — того, что преступник назвался организатором.
Начав с пятисот тысяч, он дошел до пяти миллионов…
Злодей использовал метод «отряхивания обуви на пороге». Изначальная сумма в пятьсот тысяч вон была небольшой, но так он заставил участников пойти куда ему нужно и получить опыт приобретения денег или отказа от них. Те, кто сразу поддался, в следующий раз поддадутся еще легче. А те, кто отказался, может, пожалели, придя домой да поразмыслив. И вот через шесть дней появилась новая возможность. И сумма в десять раз больше. Надо думать, такого никто не упустит. Да и деньги-то, как ни крути, ослепляют. Участниками наверняка будет двигать мысль, что они всего лишь объекты эксперимента и не делают ничего дурного. Ведь если что-то пойдет не так, то достаточно просто сказать, что они всего лишь следовали указаниям. Даже узнав о том, что в этом районе и в это время произошло убийство, они до последнего не говорили об этом. С их позиции это было вполне естественно.
Все это было тщательно просчитано злодеем.
Было нетрудно предположить, почему сначала преступник воспользовался эсэмэской, а во второй раз позвонил. Если звонить оба раза, то велика вероятность, что будут записывать или отслеживать разговор. Он позвонил только один раз и только тогда, когда было очень нужно. Он позвонил, чтобы объяснить ситуацию и вызвать к себе доверие, ведь человек устроен так просто — если он видит собеседника или слышит его голос, то оказывается более расположен поверить ему.
Тот факт, что там, внутри, находится преступник, оставался без изменений. Прямо там находится тот, кто подходит под типаж, выведенный Кичжуном путем десятилетнего анализа. Ради этого результата он отбирал участников по четко выверенным критериям.
На тот момент преступник совершал серийные убийства в ограниченном пространстве недалеко друг от друга. Явно и жил он где-то поблизости. Из нескольких десятков тысяч подавших заявление на участие в эксперименте Кичжун отобрал тех, кто десять лет назад жил в этом районе. Не было необходимости думать о том, что фактический адрес мог быть иным. Злодей не такой человек, чтобы делить жилье с кем-то. Это единоличное преступление, совершенное тем, кто живет в одиночку.
Так кто же это?
Кичжун сжал планшет в руке. От недосыпа его глаза покраснели, а веки отяжелели. Он глубоко дышал и пытался держать глаза широко раскрытыми. Надев наушники, он прокрутил запись до того времени, когда в лаунже наступил самый горячий момент, и стал просматривать запись. Его глаза, сосредоточенные на экране, чтобы не пропустить ни единой детали, стали поблескивать.
Каждый день размышляя о преступнике, он терял самого себя, словно синхронизируясь с ним. Кичжун ощутил, будто сам постепенно окрашивается в черный цвет, и закрыл глаза. Если это поможет поймать злодея, то и черный цвет не страшен.

Оставшиеся в лаунже участники слонялись без дела и поглядывали друг на друга.
Чунсон сидел словно на иголках, а затем поднялся и, пробормотав, что ему надо в туалет, удалился в свою комнату. Участники лишь тогда сели на диван. Все были просто измотаны. Но никто из них не выказывал намерения пойти поесть или отдохнуть.
Чунсон вернулся из туалета или откуда-то там. До этого никто не начинал разговор.
— Как бы там ни было, что же вы ни с того ни с сего с кулаками? — с упреком сказал Мёну. Возможно, оттого, что это было сказано из беспокойства, Чунсон особо не отреагировал.
— А называть подозреваемыми куда годится? Я вот, например, невиновен, — подняв руку, сказал Юнги. Не найдя, чем парировать, Мёну промолчал. Когда ответа ни от кого не последовало, Юнги кашлянул, будто ощутив неловкость, и продолжил: — Действительно, мы не во всем сразу признались, но, честно говоря, разве мы точно так же не можем испытывать недоверие к ним? Почему только нас называть преступниками?
— Ой, что это?
Когда раздалась реакция удивления, Мёну оглянулся. Это была Минчжу. Видимо, слова вырвались у нее неосознанно, когда она что-то увидела. Это было то место, где Чунсон напал на Кичжуна.
— Посмотрите, камера вроде отключена. Красный огонек не горит. — Минчжу встала и подошла к камере. Участники не очень понимали, что это значит, но Мёну догадался. На камерах записи, размещенных на месте проведения эксперимента, горели красные точки. А на камере, на которую показала Минчжу, огонька не было.
— А это не зависит от того, откуда смотреть? — спросил Сухо, но Минчжу уже осматривала камеру со всех сторон. Она осторожно нажала кнопку. И тут же загорелся красный огонек.
— Она была отключена?! — вскрикнула от удивления Минчжу. Все участники сгрудились перед камерой.
— Вот кнопка включения. Если ее нажать, смотрите. — Минчжу нажала кнопку и показала, что камера выключилась.
— То есть камера была отключена?
До этого Чунсон наблюдал за происходящим сидя, но тут вскочил. Его размашистые движения тут же приковали к себе все взгляды. Он едва успокоился, а сейчас его нервы опять взорвались. Юнги тоже проверил камеру и воскликнул:
— Хм, и вправду была выключена!
— Давайте я посмотрю, — вызвался Сокку. Стоявшая за ним Хёнсо выглядела растерянно. Взгляды остальных устремились на них.
— Что это такое? — с упреком сказал Сухо, обращаясь к Сокку.
Мёну молча наблюдал за происходящим. Сейчас здесь находятся убийца и отключивший камеру преступник. Двое смешались с остальными. Или это один и тот же человек. Что вообще здесь происходит?
Сокку, который осматривал камеру номер два, велел Хёнсо проверить остальные, а сам направился к камере номер один. Это та камера, которая находилась возле комнаты Кичжуна.
— Давайте-ка пойдем вместе. Им доверия нет. — Чунсон пошел за Сокку. Сиён тут же сориентировалась и поспешила за Хёнсо.
— Здесь включено.
— И здесь, — хором сказали Сокку и Хёнсо. Хёнсо проверяла камеру номер три, которая снимала пространство между дайнинг-румом и лаунжем. Затем вызвалась проверить четвертую камеру в дайнинг-руме и вернулась в замешательстве.
— Кто-то выключил только эту камеру! Кто? Кто отключил камеру? — закричала Минчжу. Участники встревожились.
— А это не случайно получилось, когда здесь была разборка? — спросил Сухо, поглядывая на Чунсона.
— Она не падала, а сама отключиться не могла. Тем более что она включается и отключается нажатием кнопки. — Минчжу на повышенных тонах обратилась к двум полицейским, бросая на них гневные взгляды: — Вы же тут за все отвечаете. Не может быть, чтобы вы не знали, что камера отключилась!
— Простите. Не знали.
— Мы не могли подумать, что камера может отключиться, поэтому не обращали внимания, — по очереди ответили Сокку и Хёнсо. Они были настолько смущены, что их лица выглядели понурыми.
Юнги стоял, подбоченясь:
— А отключил-то кто? Надо думать, не один из вас, полицейских?
— Что? С чего бы это?
— Конечно же, нет! — И Сокку, и Хёнсо подскочили и отвечали наперебой.
— Послушайте, а какой вообще резон отключать камеру? — спросил Сухо, наморщив брови, что выражало его недоумение.
— Видимо, собирался натворить чего. — Чунсон сверкнул глазами.
Взгляд Сухо выражал недовольство его невежливым тоном.
— Я спрашиваю: кто это сделал? Признайтесь. Или что, придется прокрутить записи? — Минчжу тоже поставила руки на пояс.
— И в какой момент это было сделано? Никто не видел кого-то, слоняющегося в той стороне? — спросил Юнги.
Сухо встал, расставив свои длинные ноги и скрестив руки, и ответил:
— Явно это произошло во время той шумихи. Если намереваться сделать это тайно, лучшего момента не найти.
— А может, и до этого уже было выключено?
— Можно просмотреть записи! Должен был попасть в камеру и тот, кто ее отключил.
— Да мы тут все были в куче, так что, вероятно, там и не разобрать. Он явно не дурак, но, по крайней мере, будем знать, когда было произведено отключение. — Сухо ответил спокойно, будто ему было все равно.
— Да что это вообще такое! Вот дерьмо! — Юнги обеими руками дергал себя за волосы.
Вызывающая мурашки ситуация не прекращалась, и Мёну ощутил усталость. Такое чувство, будто его заперли в лабиринте, которому нет конца.
И тут Минчжу подкинула новую задачку:
— А вот… Разве не странно? Что об этом не сообщили организаторы из офиса?
Приподнятая атмосфера резко изменилась. Теперь все поняли, что именно их смущало. Это касалось и Мёну. Организаторы говорили, что наблюдение осуществляется постоянно. Интересно, что их слова не вызывали сомнения, притом что весь этот эксперимент был противозаконным.
— То есть про постоянное наблюдение — тоже неправда? А что вообще правда?! — Когда Минчжу, махая руками, восклицала это, вдруг вышел Кичжун. Он выглядел совершенно изможденным, одни красные глаза чего стоили.
— Что происходит?
Минчжу, потряхивая кулаком перед камерой номер два, сказала:
— Эта камера была отключена, а организаторы ничего не заметили! Значит, по поводу постоянного наблюдения — это все неправда!
Кичжун закрыл лицо обеими руками, как делают в минуты крайней усталости.
— А, да, прошу прощения. На ночь был установлен автоматический режим. Как вам известно, во время первого этапа, который проходил в соответствии с законом, сотрудников тоже было не так уж много. Наблюдатели работают с шести утра до девяти вечера. А что вы сказали? Камера была отключена?
Услышав это, участники начали саркастично посмеиваться. Им тут заявляли о полной безопасности, а на самом деле мало того что все это незаконно, да еще и наблюдатели находятся на месте не постоянно. Это уже невозможно было оставить просто так. Мёну поднялся с места, но выразился максимально учтиво:
— Профессор Хон, так нельзя. Мы терпели, узнав, что эксперимент незаконен, но оказывается, даже постоянное наблюдение не осуществляется!
— Действительно, наблюдатели на ночь уходят, но охранники находятся здесь двадцать четыре часа. По моему сигналу они придут за десять секунд.
— Но ведь нет никого, кто бы за нами наблюдал!
— Ведется запись. Я посчитал, что, поскольку вечером все расходятся по своим комнатам, это не проблема.
— Так или иначе! Вы попались, а все равно так уверены в себе! Вам самому не странно, как вы по отношению к нам вели себя — уверенно и нагло! — Юнги рвался разбираться и дальше, но Кичжун перебил его:
— Если так реагировать на все, то вы же сами впустую потратите свои силы!
— Меня в жар бросает от такой беспечности! Как вообще так можно! — закричал Чунсон.
— Я обеспечил максимально стабильную ситуацию здесь и рассудил, что этого достаточно. Вы же тоже приняли участие в эксперименте, оценив ситуацию?
— Если мы пришли своими ногами, то значит, мы еще тут все должны оценивать? Вы нас за шахматных коней держите, что ли? — спросил Чунсон.
— Вы сами первый так сказали, и что мне на это ответить, я не знаю. Как бы там ни было, это касается не только вас, но и сержанта Чин, и патрульной Ли. Конечно, и меня тоже.
Мёну полагал, что Кичжун выглядел не менее угрожающе, чем Чунсон. Возможно, это непреходящая усталость мешала ему держать себя в руках. Нет-нет. Мёну покачал головой. А может быть, вся эта ситуация была просчитана Кичжуном и создана намеренно.
— Доложите, как так получилось. — Кичжун дал указание Сокку и Хёнсо.
Сокку подошел к Кичжуну и на ухо разъяснил ему, что произошло. А в это время Мёну осматривал участников. Утратив чувство безопасности, они все выглядели одинаково растерянно. «Интересно, я тоже так выгляжу?» — подумал Мёну, откинувшись на спинку дивана. У него уже не было сил продолжать стоять. И тут произошло это.
— А-а-а-а! — раздался крик, и, испугавшись, все посмотрели туда, откуда он доносился.
Чунсон схватил Минчжу, которая находилась рядом с ним, и приставил к ее шее орудие — бритву для бровей. Увидев, как из-под лезвия бежит струйка крови, участники невольно расступились.
Лезвие миниатюрное, но при сильном воздействии способно нанести серьезное проникающее ранение. Вплоть до смертельного.
Мёну тоже вскочил. В форме участника нет карманов, где же он держал бритву? И тут Мёну вспомнил, как Чунсон отлучался якобы в туалет. Видимо, уже к чему-то готовился, тогда и захватил. Такую маленькую бритву можно незаметно пронести даже в рукаве.
— Я больше не могу здесь находиться! Открой дверь, сейчас же!
У Мёну в голове проскочила мысль, что это место уже точно больше не является безопасным. Конечно, оно изначально не было таковым, но, по крайней мере, друг другу никто не угрожал.
У Чунсона дергались глаза. Самый умный и самый тонкий, сейчас он вышел из себя больше всех.
— Опустите лезвие. — Выражение лица Кичжуна, которое прежде не проявлялось, говорило о том, насколько ситуация серьезная.
— Ничего больше не хочу слышать! Сейчас же открой дверь! Не останусь здесь больше ни минуты, здесь даже камер нет! Нет никаких причин, чтобы со мной так обращались!
— Она всего на чуть-чуть отключилась. Сейчас все работает. Успокойтесь. — Кичжун изо всех сил пытался утихомирить Чунсона. Наблюдая за Кичжуном, Мёну подумал, что, оказывается, он тоже вполне себе человек.
Чунсон уставился на Кичжуна с ненавистью и еще сильнее прижал бритву. Кровь из шеи Минчжу полилась сильнее, покрыв лезвие. Окружающие закричали.
Тогда Сокку взглядом дал какой-то знак Кичжуну и Хёнсо. Неизвестно, видели ли это другие, но Мёну со своего места заметил. Что это был за знак, непонятно, но Сокку сделал шаг в сторону Чунсона:
— Опустите бритву. Когда опустите, я открою дверь.
— Ха! У тебя-то какие полномочия?
Минчжу разрыдалась:
— Д-д-дверь откройте, пусть отпустит. Умоляю!
Чунсон, продолжая держать бритву у шеи Минчжу, стал продвигаться вместе с ней. Еще немного, и он упрется в дверь с надписью «STAFF ONLY». Похоже, туда он и нацеливался. Участникам неизвестно, куда она ведет. Но к входной двери напротив он бы пройти не смог, поэтому явно сам сделал такой выбор.
— Откроем! Откроем, только успокойтесь!
— Еще шаг, и она не жилец! Ты отвали, пусть говорит Хон Кичжун.
Сокку, который потихоньку подбирался к Чунсону, замер. В этот момент Хёнсо продвинулась в сторону дайнинг-рума, приближаясь к Чунсону. Видимо, стремилась выйти за пределы его поля зрения.
Лицо Минчжу было в слезах, у нее текло из носа. Все участники застыли. Мёну подумал, что сейчас у них у всех одинаковые с ним мысли. Надежда выйти отсюда в результате сложившейся ситуации.
И вот Хёнсо подскочила к Чунсону. Она целилась в глаза. Закрыв ему глаза и сильно нажимая на них, она будто повисла у него на голове, а он потерял равновесие и упал.
Чунсон страдальчески охнул и отпустил Минчжу. Сокку и Кичжун одновременно подбежали, отняли бритву, отбросили ее подальше и схватили Чунсона.
Даже Сокку, с виду весьма мощный физически, с трудом справился со взрослым мужчиной, который бился не на жизнь, а на смерть. Сухо и Юнги подбежали и стали помогать. Мёну тоже бросился на помощь.
Когда пятеро мужчин стали держать руки, ноги, спину и голову Чунсона, он утратил возможность двигаться. Лишь тяжело дышал.
Подождав, пока дыхание Чунсона станет ровнее, Кичжун спросил:
— Камеру отключили вы, господин Но Чунсон?
— С ума сойти! Не я! А ну отпусти. — Он скрежетал зубами. Кичжун отдал указание Хёнсо принести камеру и выпрямился. Четверо мужчин смотрели на него и ждали указаний.
— Запереть господина Но Чунсона в комнате на некоторое время.
— Запереть? Спятили совсем! Вот дерьмо! Отпусти!
Но никто, кроме самого Чунсона, не считал, что указание неоправданно. И никто не возражал.
— Простите, но вы будете привязаны к стулу. Прошу вашего понимания, поскольку это обусловлено необходимостью обеспечить безопасность остальным.
На лице Кичжуна промелькнуло необычное выражение, которое невозможно выразить словами. И было непонятно, что оно означало.
— Сокку, принеси синюю липкую ленту. Просьба к присутствующим привязать господина Но Чунсона к стулу.
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— А вас прошу следовать моим указаниям, если не хотите быть взятыми в заложники или попасться кому-нибудь под горячую руку.
Следовать указаниям не хотелось, но и противиться тоже. Какое-то состояние ни то ни се, но Мёну уже для себя нашел ответ, что такого опасного человека просто так оставлять нельзя.
Наверное, все думают то же самое или нет? Все вместе привязали Чунсона к стулу синей клейкой лентой, которую принес Сокку. Сколько ни сопротивляйся, с пятерыми мужчинами не справиться. В конце концов Чунсон оказался связанным по рукам и ногам в своей комнате. Последним вышел из комнаты и закрыл за собой дверь Мёну. Крики с просьбой отпустить остались за дверью.
Но даже с диванов в лаунже было слышно, как возмущается Чунсон. Минчжу оттирала кровь с шеи салфеткой и пыталась отдышаться. Никто не спрашивал у нее, как она.
Через некоторое время Чунсон, видимо, устал кричать, и его голос утих.
— А как ему удалось это пронести? — Сухо зло смотрел то на Сокку, то на Кичжуна. Сокку хотел было что-то сказать, но Кичжун жестом остановил его и начал вместо него:
— Он сообщил, что щетина вызывает у него раздражение, и на основании справки от врача получил особое разрешение на бритье. Мы решили, что это безопаснее обыкновенной бритвы.
— Секундочку! Так может, у каждого с собой какое-то орудие имеется? Может, я один пришел с пустыми руками? — подскочив, закричал Юнги. Казалось, он готов, если что, сбежать отсюда. Кичжун покачал головой.
— Исключение было сделано только для господина Но Чунсона.
— А нет возможности использовать что-то из комнаты в качестве оружия? — Мёну озвучил то, что естественным образом пришло ему в голову.
В результате внезапной агрессии Чунсона все выглядели обеспокоенно. Было высказано мнение, что необходимо произвести обыск каждого, и в итоге участников-мужчин досмотрел Сокку, а женщин — Хёнсо. К счастью, ни у кого не нашли ничего, что могло бы использоваться в качестве оружия.
По завершении осмотра Минчжу отняла руку от шеи, посмотрела, остановилась ли кровь, и сказала:
— А теперь давайте просто признаемся. Назовитесь, кто выключил камеру.
— Разве кто признается? Это будто признаться, что ты преступник, — возразил Сухо. Тогда Хёнсо принесла вторую камеру, как ей было поручено.
Камеры номер один и два, в отличие от третьей и четвертой, которые крепятся к потолку, устанавливались на подставку, поэтому их можно было принести сразу обе.
Кичжун при всех вывел запись на прикрепленный к камере экранчик.
Как и ожидалось, камера отключилась в тот момент, когда началась шумиха из-за Чунсона. Как раз когда Кичжун упал, Чунсон стал бить его кулаком, а остальные сгрудились над ними. Прямо перед объективом кто-то ходил туда-сюда, держа руки на поясе, но не было видно, кто это. И на этом запись обрывалась. Камера не падала, а запись прервалась. Кто выключил ее — на запись не попало. Можно было с уверенностью сказать, что это не переплетенные в схватке Кичжун и Чунсон и не сидевший на диване Мёну.
— Ой, а это не наш полицейский? — воскликнула Минчжу, показав пальцем на экран, а затем на Сокку.
— Перчинка прилипла к спине! Это же она!
Все посмотрели на остановленную запись и на спину Сокку. И точно, там была красная перчинка. Похоже, из сегодняшнего блюда на обед. И то же самое было на спине того, кто был зафиксирован на записи около камеры. Из трех человек, находившихся около камеры, именно у того, кто был в непосредственной близости, к одежде прилипла перчинка.
Сокку осмотрел свою одежду и вытаращил глаза. Минчжу взволнованно воскликнула:
— Так, а если нас по телефону вызвал не самозванец, а действительно кто-то из организаторов, разве нельзя подозревать и кого-то из полиции? Мне кажется, я права.
— Хм! Так вы тут можете и убийцами оказаться. — Юнги, с возбуждением выставив руку, указал на Сокку и Хёнсо.
Повисла тишина. Постепенно она перешла в некое бурление, связанное с общим осознанием нового факта.
Мёну охватила дрожь. Как это он ни разу не подумал о том, что подозреваемые могут быть и в числе полицейских. А на лице Сокку было недоуменное выражение лица, мол, с чего вдруг.
— Вы имеете в виду нас? Как можно! Мы здесь оказались, доверившись уважаемому старшему коллеге Хону, — возразил Сокку, как и Хёнсо, выражая жестами свое несогласие.
— Если так подумать, ведь эксперимент-то незаконный. И зная это, вы вызвались помогать? Будучи полицейскими? Это возможно вообще? — Сухо задал неудобный вопрос.
— Просто мы думали, что даже при незаконности этого эксперимента настоящий полицейский может поучаствовать в этом деле ради поимки преступника!
— А вас за это могут выгнать из полиции?
Смущенный Сокку вдруг пристально посмотрел на Сухо очень серьезным взглядом.
— Если, имея возможность поймать преступника, человек боится, что его выгонят, ему в принципе не надо работать в полиции.
Наблюдая за Сокку, Мёну думал, насколько тот отличается от него самого. Порой он буквально жаждал иметь такую выдержку во взгляде. Но ему это было не дано, и оставалось только завидовать. Всю жизнь — и в годы учебы, и в общественной жизни — его постоянно оттесняли люди с таким взором. Поэтому такой типаж ему не нравился.
Вставила слово Хёнсо:
— Да, верно! Полиция всегда ставит на первое место безопасность людей. Я тоже приняла участие из-за своего уважения к профессору Хону, а также из-за ненависти к преступлениям и по призванию.
— Давайте разберемся с камерой номер три! Она же снимает рядом со второй камерой. — Минчжу была так взволнована, что у нее дрожали руки от плеч до кистей. Она обрушилась на Кичжуна с возмущением, почему он не допрашивает Сокку.
— Камера номер три снимает проход от дайнинг-рума к лаунжу и практически не пересекается с камерой номер два, — уверенно ответил Кичжун и обвел взглядом участников.
Мёну смотрел на Кичжуна, который не проявлял ни малейшего волнения, и непонятно почему почувствовал, что тот уже знает ответ. Но почему он так спокоен?
Кичжун уверен, что отключивший камеру не имеет отношения к убийце? Или по какой-то другой причине?
Когда Кичжун подошел к Сокку, шумевшие участники тут же замолкли, будто по мановению волшебной палочки.
— Чин Сокку, это ты выключил камеру?
— Конечно, нет! Я чист.
Брови Сокку опустились так, что его стало даже жаль. Это смущало. «Оказывается, даже такой на вид сильный и сдержанный человек, как Сокку, неожиданно может оказаться таким чувствительным», — подумал Мёну.
— Мне как-то обидно! Там ведь был не только я, но и другие!
— А что же вы делали прямо у камеры? — спросил Сухо, словно допрашивая.
— Я всего лишь пошел к ней, потому что мне показалось, что она может упасть. А потом удерживал господина Чунсона. Рядом со мной были другие люди. Почему вы спрашиваете именно меня?
— Алиби! Сообщите свое алиби. И вы тоже! Сказали ведь, что преступник может быть и женщиной, — воскликнула Минчжу, указывая на Хёнсо.
Юнги взволнованно крикнул:
— А почему мы вообще об этом раньше не подумали? Думали, что раз полицейские, то само собой не при делах.
Сокку без промедления отчеканил:
— Ввиду того, что в ходе первого этапа я был задействован 24 часа в сутки, и одиннадцатого, и семнадцатого мне был положен отпуск, и я провел эти дни дома. Кроме того времени, когда я отводил в детский сад и забирал оттуда двоих своих сыновей вместо жены, которая обычно берет это на себя.
Затем ответила Хёнсо:
— Мне тоже в связи с переработкой во время первого этапа дали отпуск. Вместе с подругой, школьной учительницей, мы ездили в путешествие по стране. Вернулись мы шестнадцатого, и тогда я услышала о происшествии.
Только она закончила, Минчжу почти перебила ее:
— Но перед камерой был наш полицейский. Сотрудник полиции вполне может убить двоих.
— Эй, это уже как-то слишком, — возразил Сухо, в ответ на что Минчжу бросила на него неодобрительный взгляд.
Мёну, который ждал возможности раскрыть рот, начал говорить:
— Нет, в этом есть смысл. Мне кажется, с учетом того, что имеет место телефонный звонок от человека, утверждавшего, что он представляет организаторов, выслушать алиби господ полицейских было бы вполне оправданным. И завладеть формой участника они тоже могли.
— Погодите… но это же полицейские… Полиция! — пробормотал Юнги, с удивлением смотря на Сокку и Хёнсо.
— Говорю же, это не я! — Сокку с обидой ударил себя в грудь.
«Как дитя», — подумал Мёну, а Кичжун вдруг хлопнул в ладоши, приковав к себе все взгляды:
— Сержант Чин! Это ты убил их? — Выражение лица Кичжуна не выражало ни эмоций, ни колебаний. Казалось, он механически воспроизводит заученные слова.
— Нет, ни в коем случае! — Сокку протестовал всем телом.
— Если так спрашивать, кто признается, что он преступник, — съязвил кто-то, но Кичжун это проигнорировал и сказал, обращаясь к остальным:
— Сержант Чин Сокку будет допрошен лично мной и под мою ответственность, так что не волнуйтесь. А сегодня давайте на этом остановимся. Проблема не столь велика, есть вероятность, что камера просто не сработала. К тому же, повторюсь, преступник, которого мы разыскиваем, такого бы делать не стал ни за что. Так что давайте не тратить время на бессмысленные вещи и пойдем отдыхать.
— Ни за что не стал бы делать? Это его профайлинг такой или что там еще? Если все так круто, что ж до сих пор преступника не поймали? — Минчжу едва не кричала, но Кичжун не поменял своего решения. Когда он повторил, что смысла в дальнейшем обсуждении нет и надо пойти отдыхать, в его голосе была абсолютная твердость.
— По крайней мере, совершенно точно, что камеру отключил не убийца, — сказал Кичжун, подкрепляя уверенность движениями руки. — Давайте рассуждать логически. Если камеру отключил не преступник, тогда и выявлять того, кто это сделал, тем более нет смысла.
— Что бы ни происходило, почему каждый раз все складывается, как он пожелает? — спросила Минчжу, а Кичжун посмотрел на нее с разочарованием. В его взгляде можно было прочесть даже презрение.
— Как я пожелаю, вы говорите? А кто игнорирует правила, указания и ведет себя крайне эмоционально?
Минчжу промолчала.
— Госпожа Ким Минчжу, в любом эксперименте не бывает так, чтобы без особых усилий можно было просто получить деньги. В любом случае просто так деньги никто не дает!
От неожиданности Минчжу открыла рот.
— Вы хотите уйти? Хорошо. Напишите заявление об отказе от сумм, полагающихся за участие и в первом, и во втором этапе, платите неустойку и на выход.
Он это серьезно? Или это такой блеф? При взгляде на изможденного Кичжуна Мёну вдруг пришла в голову странная мысль: если убийца что-то задумал, то сегодня самое время это сделать.
На таких условиях никто не рвался уйти. Уже заканчивался третий день. Может, еще в первый день кто-то и решился бы, но когда столько позади, вряд ли кто-нибудь откажется от денег. А у Мёну выбора не было в принципе. Если отказаться от этой суммы, то вообще неизвестно, что будет с его жизнью.
Кто-то тихонько сказал:
— А… А что с господином Но Чунсоном?
— За действие, которое подвергало опасности человеческую жизнь, следует получить наказание.
Смотря на выдержанное лицо Кичжуна, Мёну ощутил дрожь.
— Но если надолго оставить его связанным, тело затечет и будет болеть…
Стоило Сиён высказаться, что так нельзя, Юнги с раздражением ответил:
— Ну и что с того. Вы не участвовали в том, чтоб его связать. Знаете, какая у него силища? Вы будете отвечать, если его развязать, а он опять тут чего устроит? Кто решится, а?
Сиён тихонько пробормотала едва приоткрытыми губами, что вряд ли он снова так сделает. В ответ на ее упрямство Юнги жестко сказал:
— Добренькую из себя изображать будете где-нибудь в другом месте. А здесь, когда жизни людей в опасности, этого не надо.
— Вы… Вы слишком резки… — Губы Сиён дрожали.
Посмотрев на ее побледневшее лицо, Юнги выпалил:
— А что, если он вообще убийца? А эту девушку почему никто не подозревает? — В ответ на эти неожиданные слова повисла тишина. Вроде как само собой Сиён была исключена, но вот опять ей напомнили, что она тоже входит в число подозреваемых.
Мёну поднялся, чтобы сменить тему:
— Помимо господина Но Чунсона, теперь включим в круг подозреваемых всех, считая двоих полицейских.
Все посмотрели на Мёну, словно спрашивая, что он хочет этим сказать.
Он немного занервничал, но у него был наготове ответ:
— Как сказал профессор Хон, отключить камеру мог и не убийца, и не двое полицейских. Но вероятность того, что полицейские, находящиеся здесь, не убийцы, составляет вовсе не ноль процентов, как мне кажется.
— Тогда и всех организаторов надо включать? — спросил Сухо.
— Сейчас организатор — всего один человек, то есть я и мой младший коллега, с которым я очень давно работаю. Нас включать нет необходимости, — на этот раз ответил Кичжун.
— Да? А кто говорил на первом этапе, что организаторов десять человек, а теперь, оказывается, один? — задал вопрос Юнги, и Сухо ткнул его в бок.
— Сейчас-то уже это вне закона, не то что тогда. — В этой фразе послышался явный сарказм.
Мёну снова подвел логичный итог:
— Так. Даже если воспринимать сидящего там младшего коллегу, эксперимент был начат, исходя из предпосылок, что преступник непременно должен появиться здесь, и буквально все, кто находится здесь, должны быть включены. Он же мог принять участие в качестве организатора? Мог. Соответственно, я полагаю, что включить двоих полицейских — правильное решение. Как вы следите за нами, следите так же и за ними, пожалуйста. Честно говоря, мне страшно от мысли, что кто-то из них может оказаться преступником.
Кичжун и Мёну встретились взглядами. Смотрели одинаково зло, словно выдерживая взгляд друг друга.
На самом деле Мёну был абсолютно убежден, что так нельзя. И потому ставил целью показать, что ни за что не будет подчиняться.
На удивление, Кичжун отступил:
— Хорошо. Если хотите, давайте так. С настоящего момента сержант Чин Сокку и патрульная Ли Хёнсо также будут считаться подозреваемыми.
Сокку и Хёнсо от удивления раскрыли рты, а Кичжун посмотрел на них внимательно.
На это никто не возражал.
Кичжун ушел в свою комнату.
Мёну тоже поднялся со своего места.
— Я, пожалуй, тоже пойду. По словам профессора Хона, все равно ответа пока нет, так что только измотаешься, вот и все. Я устал, мне надо отдохнуть.
В ответ послышалось чье-то брюзжание, но Мёну его проигнорировал и пошел к себе.
Даже не подумав умыться, он рухнул на кровать. В этом маленьком пространстве, где никто не пристает, он ощутил уют. Стоило укрыться мягким одеялом, как веки сами собой сомкнулись.

Минчжу про себя вздохнула с облегчением. Действия Мёну прервали ход событий. Благодаря этому теперь все уже склонялись к тому, что поиск отключившего камеру ничего не даст. В сознании господствовала лишь тягостная усталость, постепенно приводящая участников в леностное состояние.
Тот факт, что они связали человека, крутился в мыслях Минчжу. Она помотала головой. Было чувство, что она сделала что-то нехорошее, но другого выхода, похоже, не было, так что больше никто об этом не заговаривал. Если разобраться, это не их дело.
Вторым поднялся Сухо. Минчжу видела, как он подошел к сидевшему ближе всех Юнги и что-то тихонько прошептал. Расслышать что-либо было невозможно, но она подметила, как один из них кивнул. Похоже, они о чем-то договорились. Минчжу подумала, что это нельзя оставить просто так. Она отвернулась, чтобы не столкнуться взглядом с Сухо.
Остались только Минчжу и Сиён. Минчжу искоса взглянула на стоящих в каком-то ступоре Сокку и Хёнсо и, подойдя к Сиён, обратилась к ней шепотом. Сокку и Хёнсо посмотрели на них, но не отреагировали.
Сиён и Минчжу поднялись со своих мест. Минчжу до сих пор ощущала обиду и, прежде чем пройти к себе, бросила на недоумевающего Сокку косой взгляд.
Когда дверь захлопнулась, Минчжу оказалась в собственном пространстве, тихом, отрезанном от внешнего шума. Подумав, что, стоит оказаться на кровати, она сразу уснет, Минчжу прошла в ванную и погрузила лицо в воду. Однако это не оказало ожидаемого эффекта. Сознание нисколько не прояснилось, поскольку ее разум изначально не был замутнен.
Внешне казалось, что у Минчжу замутнено сознание или она настолько взволнована, что потеряла рассудок, но это было ошибочным впечатлением.
Нет, как раз все удалось. Ведь она намеренно старалась произвести такое впечатление, и цель была достигнута.
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Час пятьдесят шесть. Сухо ждал, когда настанет два часа ночи. Он все силы прилагал, чтобы не заснуть, и в какой-то момент провалился в сон едва ли не до потери сознания. Открыв глаза, увидел на часах 1:40.
Откинув одеяло, он бесшумно встал с кровати. Ступни охватил холод от пола. Никогда в жизни Сухо не был столь напряжен.
Еще с первого этапа эксперимента он хоть как-то сблизился с Шалопаем, с Юнги. По поведению он давал ему двадцать с небольшим. Но настоящий Юнги оказался другим. Все, начиная с голоса, было иным. Несмотря на худобу, он явно не производил впечатление двадцатилетнего юнца.
Поэтому для тайной встречи сегодня ночью Сухо выбрал именно Юнги. Когда все расходились из лаунжа, он улучил момент и предложил:
— Давайте в два ночи в вашей комнате обсудим кое-что.
Была ситуация с заложником, дошло до того, что пришлось связать человека.
Казалось, что все идет к непоправимому, и потому он не мог бездействовать. А одному справиться с этой ситуацией было нереально.
Сам он живет в комнате номер пять, Юнги — в третьей, то есть надо миновать всего одну комнату. А чья она?
Сухо не мог не побаиваться, что Юнги может быть тем самым преступником. Но без риска не достичь безопасности. Видя, что сталось с Вразвалочку, понятно, что злодеяние совершить в таких условиях не так-то просто. Даже если убийца — кто-то из полицейских, их только что также включили в число подозреваемых, так что как минимум сегодня ночью преступник вряд ли сможет действовать.
Сухо приложил ухо к дверям. Абсолютно тихо.
Он тихонько открыл дверь. Лаунж был погружен в полную темноту. Настолько неуютно, что даже не верилось, что именно там они провели целый день.
В ходе первого этапа он ни разу не покидал комнату после отбоя. Причин делать это не было, программа заканчивалась, а все совместное времяпрепровождение завершалось со временем отбоя.
Ночного освещения не было и, соответственно, не было никакого источника света. В отсутствие окон сюда не проникал лунный свет. Лишь с потолка доносился специфический звук усердно крутящегося вентилятора.
Сухо подумал, что даже не знает, где включается свет. Почувствовав неловкость, он усмехнулся.
Надо было предложить встретиться у себя. Сожалея о том, что он этого не сделал, Сухо закрыл дверь и, крадучись, пошел. Когда закрылась дверь, стало будто еще темнее. Хорошо, что хотя бы от дверной щели исходил еле заметный свет. Во всех комнатах свет был выключен. Неужели в такой ситуации они могут спать?!
Расстояние между комнатами было немалое. Прежде Сухо казалось, что это хорошо, но сейчас, когда он вынужден был преодолевать это расстояние в полной темноте, ощущения были совсем иные. Как в пещере. Казалось, если вдруг на него выскочит кто-то скрывавшийся во мраке, то это его не удивит.
Из-под двери комнаты номер три пробивался свет. Сухо тихонько постучал, и этот звук показался очень громким.
Когда дверь открылась, первым бросился в глаза напряженный взгляд Юнги. Мужчина наклонил голову, заглянув за спину Сухо, и провел его в комнату.
Благополучно добравшись до комнаты, Сухо ощутил слабость в ногах. Но тут же его охватило новое волнение. Опасения относительно Юнги.
— Похоже, мы одни не спим. Света нигде нет.
Удивительно, сколь необычным было ощущение от того, что находишься в комнате вдвоем с кем-то и без масок.
— Снаружи виден свет? — Юнги округлил глаза, будто услышал что-то принципиально новое.
— Да, из-под двери. Я тоже только что это понял.
— Можно тогда свет выключить и воспользоваться той штукой. — Юнги указал на прикроватный ночник, от которого исходил мягкий свет. Сухо кивнул, согласившись.
— Давайте обсудим ситуацию.
Юнги сел на стул, а Сухо предложил сесть на кровать.
— Это вообще неизвестно, что такое.
— И не говорите. Вообще, как прошли эти три дня…
— Шесть ночей, семь дней. Минус сегодняшняя ночь, осталось три дня.
— Если к тому времени преступник не будет пойман, мы окажемся в опасности.
— Возможно. Похоже, он не просто какой-то злодей.
Беседа перетекала из пустого в порожнее, они так и не переходили к сути дела.
Сухо делал вид, что так и надо, а сам не спускал глаз с лица Юнги и наблюдал за его поведением. Неловкость ситуации придавало и то, что он сам наверняка вызывает у Юнги определенные подозрения.
— А вы действительно настоящий красавец! — вдруг воскликнул Юнги.
Наверное, теперь внимательнее его рассмотрел. Такое Сухо говорят постоянно, но сейчас от этих слов по телу пробежал холодок. Мужчина непрозвольно вздрогнул.
— Даже когда просто сидите, обращаете на себя внимание. Наверное, ваши родители были очень красивыми.
Это уж и вовсе лишнее замечание. Сухо передернуло.
— Даже завидно, какой вы.
Еще одна восторженная фраза произвела обратный эффект, и Сухо стало неприятно.
— А, да, спасибо.
Чтобы пресечь поток ненужных слов, он перешел к делу.
— Мне нужен был человек, чтобы переговорить. Мы каждый в одиночку справляемся с ситуацией. И так дальше продолжаться не может.
— А кто вам кажется наиболее странным? — прямо спросил Юнги. Сухо посмотрел на него с напряжением. Какой смысл в таком вопросе. — Вы же сами не преступник, да?
Внезапный вопрос поверг Сухо в дрожь.
— Я? Ну конечно, нет! А вы?
— Я тоже нет. Когда я узнал, что среди участников есть убийца, у меня возникло желание сбежать отсюда.
По мере разговора Юнги становился все более хмурым. Худое лицо со впалыми щеками в неясном свете выглядело мрачным. Подумалось, а может, его лицо такое само по себе?
— А сколько вам лет? В таких обстоятельствах, может, давайте общаться проще, без реверансов, — предложил Юнги. Сухо согласился, и они сразу раскрыли свой возраст: тридцать пять и тридцать три. Поскольку Юнги выглядел каким-то несмышленым, Сухо полагал, что тот явно его младше, и весьма удивился, узнав, что Юнги старше на два года.
— Я больше всех подозреваю этого дядьку, Но Чунсона, — сказал Юнги.
— Этого Вразвалочку с размашистыми жестами? Которого в комнате заперли? А почему?
— Да какой-то он слишком активный и все время встает на дыбы.
Послушав, Сухо согласился. Он покивал и подвел итоги:
— Если исключить нас двоих, преступник — один из четверых. Из них двое женщин, двое мужчин. А, теперь же еще полицейских считаем, так что шестеро.
— Если бы преступника поймали, нас бы уже отпустили, а раз нет, то получается, что это не он, так, что ли?
— Наверное, они пока не уверены. И на самом деле нам тоже не стоит так уж доверять друг другу, — сказал Сухо, а Юнги, наклонив голову вбок, согласился:
— Это тоже верно.
— Давай обсудим, что будем делать в оставшиеся три дня.
В ответ на предложение составить план действий Юнги изобразил на лице озабоченное выражение.
— То есть разработаем стратегию?
— Ну, не без этого.
— Если стратегию, то… Если честно, если за три дня преступника не поймают, потом-то уже полиция поймает.
— Ты правда так думаешь? — спросил Сухо, а Юнги не нашелся что ответить…
— Ни в коем случае! Неизвестно, что произойдет, когда мы покинем место проведения эксперимента. Эти вот, даже зная, что удержание нас здесь вызовет проблемы, все равно действуют таким образом. Они настроены как угодно поймать преступника за эту неделю. И поверь мне, никто не знает, в чем проявится этот настрой.
Когда Сухо выпалил это, он почувствовал, что теперь находится лицом к лицу со сложившейся ситуацией. Не это ли беспокоило его до сих пор? То, что, даже если они успешно продержатся три дня, это не означает, что их легко отпустят.
— Так, и что предлагаешь делать? — Похоже, Юнги все еще не въезжал в тему.
— А ты о какой стратегии думаешь?
— Ну, выбрать наиболее вероятного подозреваемого.
— Каким образом?
— Что, если выбрать наиболее подозрительного мужчину?
Слушая Юнги, который все никак не мог понять, что к чему, Сухо стал раздражаться.
— Мала вероятность, что это одна из двоих женщин. Да и если кто-то из них преступница, вряд ли она выберет нас. К тому же теперь мы знаем данные друг друга. Ну вот, собственно, поэтому я и предлагаю для начала разобраться с мужчинами как более вероятными кандидатами.
— И как же именно?
— Для начала насесть на самого подозрительного — Но Чунсона. Вытащить из него, что он делал помимо того времени, когда преступник, типа, вызвал его к камере в метро. Если ты да я начнем, остальные тоже подтянутся. Вот он и сломается. Он, конечно, легко выходит из себя, но не выглядит как такой уж кремень.
— То есть ты хочешь сказать, чтобы мы вдвоем насели на него и вытащили из него, преступник он или нет?
— Ну да.
— Так он же заперт.
— Вряд ли его будут так держать и дальше…
На этом беседа прервалась. На нервах пересохло в горле.
— Тьфу ты, тебе пить не охота? Можно же было что-то взять с собой оттуда, а я не подумал.
В этих словах Юнги будто проскочила его собственная тайная мысль, и Сухо даже сжался.
— Собираешься пойти взять?
— Ага, как назло, вода и та закончилась.
— А это не опасно? — спросил Сухо.
— Слушай, ты сюда добрался без проблем. Да и с чего бы преступнику орудовать в такое время. Если только он не совсем дурак. Да и… — Юнги стал говорить тише, будто собирался сообщить что-то очень важное, — ведь наиболее вероятный дядька заперт.
Юнги засмеялся. Сухо непроизвольно сглотнул.
Открывая замок, Юнги обернулся на Сухо.
Его взгляд вопрошал, не собирается ли Сухо пойти вместе с ним. Но тот не сказал, что сделает это. Внимательно посмотрев на него, Юнги не стал предлагать составить ему компанию и открыл дверь. Перед его взором разлилась кромешная тьма.
— А свет в лаунже нельзя включить? — В голосе Юнги послышались нотки сомнения.
Сухо кивнул:
— Наверняка где-то есть выключатель, просто мы не обращали внимания. Когда была программа, там вроде не видел… Может, где-то у входа?
— Смотри, чтоб дверь не закрылась.
Осторожно выставив руки вперед, Юнги шагнул в темноту.
Звук шагов Юнги, обутого в домашние тапочки, постепенно удалялся в сторону дайнинг-рума.
А затем стих совсем.

Крик Юнги раздался минут через десять после того, как он вышел. Услышав это, Сухо подскочил. За распахнутой дверью не было ничего, кроме темноты.
Проскользнула мысль, может, связаться с организаторами, нажав кнопку экстренного вызова. Но никаких новых звуков не доносилось. Казалось, что в раскрытую дверь из темноты, словно из черной дыры, вот-вот кто-то выскочит. Сухо непроизвольно закрыл дверь. Раздался щелчок запирающегося замка.
И вдруг Сухо услышал, как кто-то бегом направляется в его сторону. Звук бегущих шагов быстро приближался. Сухо подумал, что это бежит Юнги, и ощутил обеспокоенность.
— Дерьмо какое, что же делать…
Кто-то дергал за ручку. Дверь не открывалась, и звуки стали более яростными. Стало страшно. И вдруг — «бум-бум-бум!» — кто-то стал ломиться в дверь. Сухо инстинктивно отбежал назад.
— Откройте! Зачем заперся?! — Это был голос Юнги.
Сухо отпер замок и отскочил подальше от двери. Дверь открылась, и появился Юнги.
С мертвенно-бледным лицом он закрыл дверь и пытался отдышаться.
— Ч-что такое? Что случилось?
С Юнги градом лил пот. В руках он держал бутылочки с яблочным соком и водой. Бросив их на кровать, он подскочил к Сухо и схватил его за шею.
— Сбрендил, что ли? Ты зачем дверь закрыл? Я ж сказал держать открытой!
— И-извини, брат. Мне стало страшно с открытой дверью.
— Там… в дайнинг-руме кто-то был!
Вытянув руку, Юнги показал куда-то в сторону двери. Побелевшее лицо лучше всего свидетельствовало о том ужасе, который он только что пережил.
— А кто был?.. — спросил Сухо дрожащим голосом.
Юнги отпустил его и плюхнулся на кровать, словно падая.
Рассказ Юнги поверг в шок.
Помещение было полностью темным. Оказавшись на кухне, Юнги отметил про себя, сколь велико это пространство. Он попытался найти на стене выключатель, но безуспешно.
Нащупав холодильник, Юнги открыл дверцу, и оттуда полился свет. Стали различимыми обеденный стол, за которым могли разместиться восемь человек, и хозяйственный столик.
Достав сок и пол-литровую бутылку воды, Юнги закрыл холодильник, и все вокруг опять погрузилось во мрак. Когда он осторожно продвигался из дайнинг-рума, его тело пронзило током, и мужчина с криком упал вперед. Его нога за что-то зацепилась. Показалось, что его схватили за ногу, и от страха Юнги не мог сдвинуться с места. Лишь затем, придя в себя, он, не оборачиваясь, кинулся в комнату.
— Там действительно кто-то был? Может, ты за порог запнулся? — переспросил Сухо с испуганным выражением лица. На всякий случай он отошел к самой дальней стене. Правду ли говорит Юнги? А может, он играет, как знать? Решив, что это вряд ли оправдано, Сухо немного успокоился.
— Там на полу что-то есть! Точно тебе говорю! Очень… массивное… Невольно подумаешь, что кто-то за ногу схватил. Я зацепился и упал. Что-то было! И очень тяжелое… и мягкое…
Сухо слушал трясущегося Юнги и хмурился. То, насколько тот распсиховался, лишь вызывало подозрения. Не играет ли? Или правда так перепугался?
— А что может быть таким тяжелым и мягким? — спросил Сухо.
— Да что бы ни было, зачем ему там быть? Слишком такое, будто жи… — словно осознав что-то, Юнги закончил: — Человек… похоже, там был человек.
— Что?!
— Не может это быть человек, как думаешь? — Глаза Юнги, казалось, грозились вылезти из орбит. Увидев, как у того трясутся руки, Сухо испугался. Показалось, что кровь отлила отовсюду сразу.
— Преступник начал действовать… — сам того не замечая, пробормотал Сухо и пригладил волосы.
— Тогда тот дядька уже вне подозрений? Он же заперт и ничего сделать не мог?
Может, и так, но Сухо, наоборот, подумал, что он мог воспользоваться ситуацией, когда все расслабились, развязаться и выбраться. В задумчивости Сухо взял в руку бутылку с соком, и вдруг что-то выпало у него из-за пазухи. Поймав вещицу, он попытался спрятать ее, но Юнги заметил это. Их взгляды встретились.
Юнги, который только начал немного успокаиваться, запричитал:
— Ч-ч-что это? Что это такое? — Всякая осторожность улетучилась, и он кричал во все горло.
— Заготовил на всякий случай. Я же шел сюда, мало ли что могло меня здесь ждать.
Это была зубная щетка. Перед тем, как прийти сюда, Сухо изготовил это орудие, сломав щетку из ванной.
Хотя он отвел руки назад, в одной из них все еще находился острый предмет. Видимо, это выглядело еще более угрожающе, поскольку Юнги запрыгал на месте:
— Брось, брось скорее!
Напуганный Юнги уже готов был схватить с тумбочки ночник, и Сухо крикнул:
— Да понял я! Сейчас выброшу. Честно, это только на всякий случай! Прости! Все, я пошел.
Сухо развел руки и бросил щетку на пол.
— Уходи скорее! Давай, пошел!
— Понял, понял, ухожу. Только успокойся.
Оба двигались медленно, словно по окружности. Юнги, стоявший у двери, продвигался внутрь комнаты, а Сухо, находившийся внутри, — к выходу.
Не отводя глаз от Юнги, он нащупал дверную ручку. Дверь сразу открылась.

Сокку и Хёнсо находились в лаунже до конца, а затем первый пошел в комнату.
Еще с первого этапа не проходило внутреннее напряжение, и потому его охватило недомогание. Тело болело, будто его побили. Может быть, это из-за физического состояния? Такое необъяснимое чувство бессилия. Очень задело, что только что люди считали его убийцей. Когда его представили как полицейского, их удивление вмиг сменилось презрением. Это неуважение и разочарование наполняло их с ног до головы.
«Как вообще можно думать обо мне как об убийце? Не для этого я стал полицейским. Видимо, меня легко унизить перед Кичжуном, который груб в обращении».
Если завтра опять начнутся подозрения, что делать? Сегодня все закончилось так, а поверят ли ему завтра? Сокку охватила тревога. Он ощутил гнев.
Кто же выключил камеру? Действительно ли она не могла отключиться сама, когда чуть не опрокинулась?
Тяжелеющие от усталости веки потихоньку опускались. Закрыв глаза, Сокку продолжил размышлять.
В глубине души наиболее подозрительной ему казалась Минчжу. Уж слишком необычно она вспыхнула и скакала тут. Она и обычно шумная, ее так много, но тут было иное ощущение.
Видимо, в какой-то момент Сокку заснул. Услышав шум, он открыл глаза.
Сказали, что звукоизоляция в комнате хорошая, и, раз звук был слышен столь отчетливо, значит, он был достаточно громким.
Казалось, тело налито свинцом, и Сокку поднялся с трудом. Хотел выйти и посмотреть, в чем дело, но голова болела так, будто вот-вот разорвется. Его шатало. Надо для начала прийти в себя, подумал он и поплелся в ванную комнату.

Сухо переступил порог комнаты Юнги. В момент все его тело пронзил озноб. Он испытал страх, что здесь, в кромешной темноте, есть что-то, о чем говорил Юнги.
Свет, льющийся из комнаты Юнги, прорезал мрак. Идти надо было по прямой, что не составляло особого труда.
Сухо уже собрался идти, крадучись, но тут вдруг в лаунже зажегся свет. От неожиданности мужчина повернул голову и увидел что-то в углу в стороне дайнинг-рума.
Это был человек. Там лежал человек. Весь в алой крови. Сухо ощутил, как у него в глазах потемнело, будто его ударили по голове. Откуда-то из горла вырвался сдавленный крик, который перешел в крик громкий и протяжный.
Прошло не больше трех секунд. Картинка в глазах восстановилась, и крови он уже не видел. Возможно, показалось от страха. Теперь Сухо узнал лицо лежащего.
Это была патрульная Ли Хёнсо. Она лежала без сознания на полу, раскинув руки.
Как только раздался шум, Кичжун выбежал из комнаты. Видимо, со сна мысли его путались. Юнги тоже выскочил из комнаты и обнаружил Хёнсо.
Кичжун проверил пульс на шее девушки. Затем позвонил по мобильному телефону, который держал в руке.
Тогда открылась дверь в комнате номер восемь, и оттуда вышел задыхающийся Сокку с налитыми кровью глазами. С его волос капала вода. Увидев Хёнсо, он перевел взгляд на Кичжуна.
Тот в ответ показал жестом, что ничего не нужно, и кивнул.
В этот момент вбежали взъерошенные охранники, уложили Хёнсо на носилки и направились к выходу.
Взгляд Сухо устремился за ними. В его голове, в которой не оставалось уже четких мыслей, словно прозвучал голос: «Сейчас или никогда!» Ноги задвигались сами собой.
Сбежать… Надо сбежать. Вот он, единственный шанс осуществить побег!
Когда охранники будут выходить, дверь откроется. Их руки заняты носилками. И сейчас именно он находится к выходу ближе, чем Кичжун или Юнги. Надо только бежать быстрее, и тогда его не поймают.
Охранники приблизились к выходу, и дверь открылась. Все тело Сухо устремилось за ними, словно подброшенное невидимой пружиной. Он бежал что есть мочи.
— О-о-о! — когда Сухо задел охранника, тот вскрикнул.
— Держи его! — закричал во весь голос Кичжун. Сокку запоздало сообразил, что к чему, побежал, но не успел. И вот когда Сухо уже почти удалось сбежать, вдруг кто-то крепко схватил его за руку.
Сухо опрокинулся на спину, и тот, кто был сзади, упал вместе с ним.
— Куда ты, козлина!
Это был Юнги.
Охранники бросили носилки, один из них держал на руках Хёнсо, а второй заблокировал выход. Как только они вышли, дверь закрылась.
Лежа на спине, Сухо в отчаянии смотрел на запертую дверь. У него потекли слезы. Ему не верилось, что такая чудесная возможность, посланная небом, была упущена. Почему он не бежал быстрее?! Почему не сразу сообразил, что надо действовать?
— Ты, козел такой…
Юнги, скрипя зубами, вцепился в брючину Сухо. Тот дернул ногой, освободился, встал и снова ринулся к выходу. Всем телом он кинулся на дверь, но массивная дверь не шелохнулась. Тогда Сухо подбежал к Юнги.
— Ты что творишь! Спятил, гад!
— Тебе нельзя уходить. Ты же подозреваемый.
— Подозреваемый? Вот ты-то как раз и подозреваемый. Не ты ли ходил на кухню!
— Что за бред собачий!
Уже на пороге назревающего смертного боя встряли Кичжун и Сокку.
— Отпустите. Отпустите!
Сокку схватил Сухо, Кичжун — Юнги, и они их еле растащили.
— Козлина! Этот козел убил работника полиции! — кричал разошедшийся Юнги, указывая пальцем на Сухо.
— Ты что на меня стрелки переводишь! Ты, гад, убийца!
— А ну-ка оба успокоились! — раза в два громче крикнул Кичжун, и тогда оба перестали пререкаться. — Присядьте, пожалуйста. И не двигайтесь.
Кичжун указал на диван, а Сухо и Юнги прошли туда, кидая друг на друга злобные взгляды. Еще не отошедший от шока Сокку сел немного поодаль.
Посмотрев на то, как они сидят, Кичжун прошел в дайнинг-рум. Пол был чистым, будто ничего не произошло.
Проходя обратно в лаунж, он окинул взглядом комнаты.
Как странно.
Как может быть, чтобы никто не вышел на шум?
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Есть ли подтверждение того, что это серия преступлений? Может ли быть подтверждением то, о чем сказал лейтенант Хон? Или он так говорит, поскольку даже не представляет, что сейчас начнется?
А не возникает ли мысль, что все это самонадеянность лейтенанта Хона, который не может признать, что был не прав? И способ убийства, и мотив — разные, так как же можно так упорно утверждать, что это дело рук одного и того же преступника?
Со своими заявлениями он так ударит по авторитету полиции! Только попробуй самовольно выйти к прессе и вякнуть что-нибудь! Одним взысканием не обойдешься! Профайлинг? Ну, это еще не доказательство. Американское чего-то там? Основываешься на теории какой-то фэбээровской? В итоге все равно трактовка собственная, а тут уже твои субъективные чувства. В итоге — одни эмоции, нет?
Следы? Нет, ну ты даешь. Слов нет. Следы преступника и должны быть у тела, а где еще им быть? Если ты ошибся, то что тогда? И выбор жертвы, и способ совершения преступления, и степень жестокости, и специфика места — все разное, как это может быть делом рук одного и того же преступника, я тебя спрашиваю!
Уже целый год, ссылаясь на убийство в ванне, Кичжун упорно настаивал, что это серия преступлений, и просто достал. Вышестоящие не понимали его точку зрения. Или не хотели понять.
«Выворачивание суставов в противоположную естественной сторону», которое было принято за подпись преступника, в случае с убийством в ванной отсутствовало, поэтому анализ ошибочен, к тому же способ совершения преступления иной. Совпадает такая особенность, как удушение, но проблема в том, как расходятся эти случаи в деталях.
При «суставном убийстве» жертва была задушена руками, при убийстве в ванной — при помощи дополнительного орудия убийства. Кичжун пришел к выводу, что платок пришлось применить вследствие активного сопротивления жертвы, а изначально преступник планировал совершить убийство голыми руками, но только вышестоящие этого не принимали.
Еще одной загвоздкой были «найденные неподалеку от тела улики».
В обоих происшествиях следы находились в одной стороне от тела и наслаивались друг на друга. Это не обычные следы. Это указывает на то, что преступник топтался возле тела. А с чего бы ему это делать? При «суставном убийстве» следы сосредоточились в области ног жертвы, а при убийстве в ванной — у ванны. Все следы развернуты к телу.
Что делал преступник возле тела? Если вывернутые суставы — это не подпись, тогда что? В окружении жертв подозреваемые не были выявлены. В поле зрения попали несколько подозрительных лиц, но у всех них оказалось алиби, и ввиду отсутствия доказательной базы они были вычеркнуты из числа подозреваемых.
Что было важно — это то, сколь жестоко было совершено убийство незнакомого человека, и то, что затем преступник особым образом «приложил руки» к телу жертвы. Это само по себе и могло быть его подписью.
В криминологии подпись — это «уникальный знак, оставляемый преступником на месте преступления». Однако, выражаясь проще, это «то, что делать не обязательно, но преступник это обязательно делает». Обычный преступник, совершив преступление, стремится быстрее покинуть место, боясь быть обнаруженным. Однако психопаты ведут себя иначе. Главная цель психопата — не уйти, а сделать что-то свое, то, что он, подобно ритуалу, считает необходимым сделать. Они или что-то оставляют, или, наоборот, уносят с собой. Даже если это действие мешает с легкостью совершить преступление.
Об этом говорили следы. Особенность заключалась в том, что преступник делал что-то с телом, из которого уже ушла жизнь. И в чем смысл? Самоудовлетворение? Любование содеянным? Может, он разговаривал с телом?
Вышестоящие лица отвергли предположение Кичжуна, заявив, что доказательства относительно совершения этих преступлений одним и тем же лицом отсутствуют, однако он не изменил своего мнения. Не было сомнений, что из всех психопатов этот был крайне опасным убийцей. Поскольку, каковы бы ни были его мотивы, он наслаждается самим процессом.
Два происшествия были переданы в ведение двух разных отделов полиции и потому расследовались не вместе. Следствие зашло в тупик. Кичжуну пришлось действовать в одиночку. Держа это в секрете от Кёнсика, на которого давили сверху, они с младшим, разделив свободное время, проводили следственные мероприятия. Было непросто. На камерах не осталось и тени преступника. Он прекрасно ориентировался на местности.
На теле второй жертвы были следы, указывающие на то, что она яростно сопротивлялась, но в результате оказалась слабее. В местах множественных кровоподтеков обнаруживались глубокие синяки. Можно было увидеть разницу между следами сопротивления и непосредственно следами воздействия, приведшими к смерти. Способ убийства жесток. Сила, с которой тянули за накинутый на шею платок, была велика, и шея жертвы едва не переломилась.
Злодей и соображает хорошо, и физически силен. Это преступник, который все четко планирует. Он последователен и имеет собственную философию относительно убийств. Отсутствие отпечатков пальцев указывает на то, что он тренировался и очень тщательно подготовился. Под ногтями жертв была найдена лишь частичка ткани формы участника эксперимента, а ДНК не обнаружена.
И от места преступления, и от тела создавалось выраженное впечатление некой навязчивой идеи. Чувство, будто что-то жестко обуздывалось. Это проявлялось даже в том, как, уже совершив убийство, преступник уродливо «обставлял» тело, укладывая его особым образом.
Кичжун попробовал представить, в каких условиях мог расти злодей. Скорее всего, его родители уделяли много внимания тому, что надо демонстрировать себя и какое надо производить впечатление. У таких родителей дети обычно имеют или очень низкие, или очень высокие достижения в учебе. Высока вероятность того, что он ведет себя как хорошо воспитанный и образованный человек и имеет профессиональный авторитет. В деспотичных семьях дети, как правило, подвергаются чрезмерному давлению и вырастают с комплексом неполноценности. Высока вероятность формирования психологических проблем и проблем в характере. Судя по тому, что преступник делал с телами, он подвергался не только моральному, но и физическому насилию.
Если последовать мыслительному паттерну человека, обладающего психопатическим складом, можно понять, почему ему кажется, что единственный выход, который остается, — убивать. Такого человека не любили, он начинает считать себя неполноценным, и этот гнев, достигая апогея, взрывается. Если к этим особенностям добавить то, что он выбрал дневное время для совершения преступления, можно предположить, что он либо вообще не смог поступить в высшее учебное заведение, либо поступил, но не проявил особой добросовестности. Но умственные способности у него не низкие, скорее, наоборот, выше, чем у многих.
Кичжун заинтересовался этим преступником, поскольку пришел к выводу, что это редчайший тип психопата. Казалось, что здесь примешивается что-то еще. Когда есть сообщник, такое случается из-за разницы в характерах, но тут дело в другом. Очевидно, что преступник одиночка и у него есть своего рода паттерн, но этот, условно говоря, паттерн четко не определен.
О том, что это убийство совершено в одиночку, говорит наличие следов только одного типа: если бы был сообщник, невозможно было бы подчистую удалить только его следы.
Пока полиция игнорировала мнение Кичжуна о том, что это серийное убийство, она продолжала работать вхолостую, и весь год прошел бездарно. И тут произошло еще одно «такое убийство».

На холме был обнаружен труп мужчины, проживавшего в шикарном многоквартирном комплексе. Пак Кванчхо́ль, 55 лет. В том же районе, где были совершены и те два преступления. На этот раз задушен руками. Увидев следы топтания возле ног убитого, Кичжун понял, что это тот самый злодей.
И еще один общий момент — это «обставление» тела. Убив мужчину, преступник не просто бросил его на холме. Уложив тело ровно, он согнул ноги в коленях, а руки расставил в стороны. Создавалось впечатление, будто человек с закрытыми глазами прыгает в воду, и этот вид вызывал оторопь. Для того, чтобы установить ноги в таком положении, требовалось ждать окоченения трупа, чтобы ноги не упали и положение тела не изменилось.
— «Суставное убийство», убийство в ванной, убийство на холме, — это все один и тот же преступник.
— Места разные, способ разный, подписи разные. Сколько можно талдычить свои пустые измышления? Что, температура? Так в этот раз и это не подходит! — Начальник отдела полиции снова не принял точку зрения Кичжуна.
— Вы лучше меня знаете, что по поводу взаимосвязи между убийствами существует несколько теорий, не так ли? Могут быть некоторые расхождения в месте преступления, форме увечий, что все зависит от ситуации и состояния, в котором находился преступник. Когда ему кажется, что есть опасность быть обнаруженным, меняются и место, и способ, и орудие преступления. Важно не это. Необходимо в первую очередь смотреть на способ нападения и на то, как были нанесены увечья. И то, к чему он проявляет внимание. Критерий выбора этим злодеем своих жертв мне пока тоже неизвестен, но я убежден, что он тщательно планировал преступления. И в том, что даже при меняющихся способах совершения преступления убийца ни за что не отказывается от того, чтобы «обставить» тело. Это и есть его подпись. К тому же…
— Следы? Опять ты о его следах?! В этот раз это даже не в помещении. Пока обставлял тело, вот и наследил!
— Эти следы имеют определенные отличия. А то, что место может меняться, вы сами знаете.
— То есть злодей, который убивал в домах, идет и убивает вне дома? Меняться может, но не в такой же степени, тебе не кажется?
— Этот убитый проживал в элитном жилом комплексе. Там надежная охрана. Поэтому не оставалось другого варианта, как добраться до него на улице. Забрав мобильник жертвы, преступник привесил его на какой-нибудь мопед, чтобы он выдавал сигналы из разных мест, чтобы было невозможно определить, когда и где он его украл. Такая тщательная подготовка — сложно найти кого-либо, кроме этого злодея, кто бы был на такое способен.
— Ответственность на себя возьмешь?
— А?
— Если что, сможешь снять форму?
Кичжун не сразу отреагировал и просто смотрел на начальника. Тот явно боялся. Уже два нераскрытых преступления, стул под ним зашатался. Мало того, если вдруг объявят, что это серия преступлений, а окажется, что это не так, дело примет непоправимый оборот.
На лице начальника читалось «Ну конечно».
— Да, я готов сделать это.
Когда Кичжун ответил твердо и уверенно, глаза начальника округлились. Не губами, а глазами он спрашивал: «Неужели?»
Через несколько дней на пресс-конференции Кичжун рассказал о серийном убийстве. Эти слова, пророненные им в завершение встречи, повергли граждан в ужас.
— Он живет в районе поблизости от того места, где совершает преступления. Преступники обычно не оставляют те места, к которым привыкли. Просим жителей указанных районов быть особенно бдительными!
Естественно, люди перепугались.
За два года в общей сложности три убийства. Поступила критика: чем занималась полиция все это время, только ли сейчас стало известно, что убийства серийные. И наоборот, общественное мнение выражало одобрение действий полиции и восхищение по поводу того, как им удалось связать воедино три случая, совершенные едва ли не раз в год. Уже подзабытые гражданами «суставное убийство» и убийство в ванной оказались вновь в числе наиболее горячо обсуждаемых тем.
А преступник был совсем не обычным убийцей. На этот раз прошел не год. Следующее происшествие случилось через несколько дней.

13
Четвертый день эксперимента. Ночное время (2)

Кичжун громко постучал в дверь каждому участнику по очереди, начиная с комнаты Минчжу.
— Выходите, пожалуйста.
Когда ответа не последовало, он уже собрался позвонить, чтобы двери открыли при помощи дистанционного управления, как тихонечко открылась дверь комнаты номер семь, а из нее вышел Чунсон. Он был развязан и, хотя на запястьях и на ногах оставались темно-красные следы, в целом выглядел нормально. Но самое удивительное, что вслед за ним вышли один за другим они. Мёну, Минчжу и Сиён.
Те, кто уже был на месте, не могли скрыть удивления. Когда все расселись на диваны, выяснилось вот что.
Заметив, что Сухо и Юнги переговариваются, Минчжу решила, что просто так это оставлять нельзя, и обратилась к Сиён. Живущая в первой комнате Минчжу вызвала Сиён, и они вместе постучались к Мёну. Сначала он поостерегся, но, увидев, что это они, открыл дверь. И так втроем они направились в комнату к Чунсону, на всякий случай прихватив верхнюю часть душа для самообороны.
Сначала Минчжу была против того, чтобы приобщать к делу Чунсона, но в результате уговоров Мёну и Сиён решилась. Они убедились в том, что он образумился, и развязали его. Это было до того, как Сухо пошел к Юнги. Они не знали, есть ли среди них убийца, но подумали, что, если у них будет единая цель — побег, то это уже неважно, и нужно объединить усилия. И вот когда они совместно обсуждали ситуацию, вдруг раздался шум. Они не вышли, поскольку, во-первых, не хотели обнаруживать, что собрались вместе, а во-вторых, боялись, вдруг снаружи буйствует убийца.
Видимо, наказание оказалось эффективным, поскольку, когда они рассказывали обо всем этом, Чунсон не раскрывал рта. За день он словно стал другим человеком и даже выглядел как-то изможденно.
Затем Кичжун рассказал о том, что произошло только что. Все были ошарашены. Он достал планшет и посмотрел запись.
— Господин Пэк Юнги вышел за водой в 2:12, в темноте он шел на ощупь и прибыл в дайнинг-рум в 2:18. При всей величине помещения, почему путь, который преодолевается за тридцать секунд, занял у него шесть минут?
— Преступник! Вот! Настоящий преступник проявился! Убийца! Наверное, на записи все есть, давайте посмотрим! — воскликнул Мёну. Кичжун молча поставил планшет на стол и включил запись.
Запись начиналась с того, как открылась дверь комнаты номер шесть, комнаты Хёнсо. Внизу на экране было видно время — 0:10. Хёнсо вышла и, минуя остальные комнаты, направилась в дайнинг-рум. Хотя она шла на ощупь, на месте оказалась меньше, чем через три минуты, — в 0:13. То есть она справилась значительно быстрее, чем Юнги.
Лишь когда Хёнсо включила свет, можно было четко разглядеть ее лицо. Она оглядела помещение, достала из холодильника воду, налила в стакан и, опершись на хозяйственный стол, стала пить.
— Она кого-то ждет? — пробормотала Сиён.
— Не факт. Выглядит так, будто просто отдыхает, — сказала Минчжу.
И вдруг действительно кто-то появился. Все как один издали возглас изумления.
Он был в маске. Как во время эксперимента, на нем были надеты и обувь, и перчатки. Хёнсо тоже была удивлена и внимательно смотрела на незнакомца. Словно готовясь к тому, что будет дальше, он встал между холодильником и шкафчиком с вином. Дело в том, что в дайнинг-руме друг напротив друга стояли два больших холодильника. Рядом с одним из них находился не менее высокий винный шкаф, а между ними ничего не было. Еще вначале самые догадливые участники поняли, что эксперимент был подготовлен наспех.
Если проявить хоть чуточку интереса к этой теме, можно с легкостью определить, что на камеру попадает четырехдверный холодильник, но не узкое пространство, оставшееся рядом с ним. И злодей наглым образом использовал это. По непонятной причине Хёнсо вдруг нырнула в это пространство между холодильником и винным шкафом и попала в слепую зону.
Кичжун вывел время на экран, и буквально через секунду стало видно, как из пространства между холодильником и винным шкафом падает тело Хёнсо. Участники вскрикнули, и тут на экране показался убийца в маске, спешащий через дайнинг-рум, явно чтобы скрыться. От испуга никто не мог вымолвить ни слова.
— А другая камера? Давайте-ка глянем, в какую комнату он прошел. — Голос Сухо звучал хрипло.
Кичжун показал даже видео с камеры номер четыре, показывающей дайнинг-рум, и стало понятно, что злодей направился не к лаунжу, где находятся комнаты, а скользнул в темное пространство между лаунжем и комнатой номер один и больше не появлялся.
Охваченные страхом, все посмотрели в ту сторону. Было жутко, ведь там кто-то вполне мог быть.
— На записи не видно, чтобы он выходил. Так… может, там… до сих пор… — не в силах поднять глаза на черную дыру, сказал Чунсон.
Сокку ответил:
— Я только что проверил, там никого нет.
— Конечно, нет. Мы же все здесь. Неужели мы бы не заметили, если бы был кто-то еще, кого мы не знаем? — Минчжу высказалась спокойно, как всегда, но тревожное подрагивание век скрыть не смогла.
— Вот он! Он самый подозрительный! — ни с того ни с сего закричал Чунсон, указывая на Сокку. Смотря на тех, кто не понимал, в чем дело, он пояснил: — Камеру же тоже он отключил!
— Я же уже говорил, что это не я!
Вдруг Юнги вскочил и замахал руками:
— Сейчас неважно, кто отключил камеру. Важно, что убийца хочет нас убить. Смерти уже начались. А вы все свое гнете? С ума, что ли, посходили…
Послышался высокий голос:
— Как можно тут дальше находиться?! Умоляю, прекратите это!
Эти слова принадлежали Сиён, которая тоже вскочила со своего места. Ее тоненький голосок был готов перейти в плач, но взгляд был уже другим, не как прежде.
В конце концов все участники повскакивали со своих мест и начали высказываться. Голоса наслаивались друг на друга, и было непонятно, кто что говорит. Люди были охвачены ужасом. И этот ужас, подавляя разум, вытаскивал на поверхность инстинкты.
— Да заткнитесь вы уже! Дайте сказать!
— Потише тут! Глотку драть любой может!
— А ну повтори, что ты сейчас сказал! Я тебя сейчас, козлина!
Началась серьезная перепалка, перешедшая в потасовку. Кто-то кому-то вцепился в шею, а другой стал разнимать и получил отпор. Люди толкались, падали, и образовался полный хаос.
Побледневшей Сиён оставалось только смотреть на это все со стороны, сложив руки в умоляющем жесте. Минчжу хотела урезонить дерущихся и попросила прекратить, но в итоге упала на пол, когда ее оттолкнули.
Кичжун и Сокку тоже вмешались и пытались разнять дерущихся, но это лишь усугубило ситуацию. Минчжу встала и, обращаясь к сцепившимся на полу участникам, закричала:
— А ну стоп! Идиоты!
В огромном лаунже, в котором только что, казалось, стены сотрясались, вмиг, как по сигналу, стало тихо.
— Вам что, действительно так важно, кто отключил камеру? Вы правда не понимаете ситуацию? — Ее сопрано переходило в высокий голос, и слова звучали отчетливо. Пытаясь отдышаться, участники смотрели на Минчжу. А она продолжила: — Не знаю, как это провернул преступник, но на записи его нет. Он пошел в сторону дайнинг-рума, и это было до того, как мы начали тайно собираться. Один из нас напал на полицейскую, а потом как ни в чем не бывало присоединился к остальным… Не понимаете, что я имею в виду?
Во взглядах участников стало что-то проявляться. Минчжу расставила точки над «i»:
— Мы все теперь подозреваемые в нападении на нее.
Участники с каменными лицами смотрели друг на друга.
— Может, преступник так и задумал, чтобы всех нас превратить в подозреваемых!
— А не надо ли подозревать в первую очередь того, кто до этого вызывал подозрения?
— Похоже, патрульная Ли кого-то ждала. Может, она с кем-то договорилась встретиться?
— У меня не возникло чувства, что она кого-то ждет. Если бы она договорилась о встрече, она бы сообщила об этом профессору Хону.
— А как тогда преступник узнал, что она там будет, и выскочил в то самое время?
— Может, у него не было конкретного объекта, просто спрятался и ждал, а тут как раз она?
— В таком месте разве могут быть случайности?
— Ну, тогда если она с кем-то встречалась, то, честно говоря, это может быть только вот этот господин. — Юнги указал на стоявшего безучастно Сокку. Тот даже не нашелся что ответить, но тут выступила Минчжу:
— Может, вы хотя бы нас, женщин, отпустите? Как преступник может быть женщиной!
Мужчины издали недоуменные возгласы. А Кичжун, который до сих пор находился в позиции наблюдателя, изрек:
— Отпустить невозможно. Дело в том, что еще остаются вопросы.
— Что за вопросы? — выпалила Минчжу.
Кичжун словно только и ждал момента, чтобы кое-что сказать; он вдохнул поглубже и спокойно начал:
— Во-первых, я хотел предложить вам вспомнить манеру речи звонящего, который вызвал вас. Не голос, а именно стиль речи. Подумайте, пожалуйста, есть ли у кого-то из присутствующих здесь похожая манера, включая женщин. Вероятность того, что преступления совершены женщиной, мала, но не равна нулю. Голос можно изменить. Так что, если кто-то придет в голову, незамедлительно сообщите мне.
Пока все недоуменно переглядывались, Кичжун продолжил:
— Теперь понятно, почему я не исключаю женщин?
В это время он изо всех сил работал головой. Ситуация казалась такой шаткой, словно его заставляют прыгать на скакалке. Теперь Кичжун мог опираться только на свое «инстинктивное чувство»… Конца и края не видно.
Но надежда оставалась. Анализ голосоречевых данных недаром используется следствием. Дело в том, что голос столь же уникален, как и отпечатки пальцев. При этом анализ манеры речи как раз не производится. Однако Кичжун адресовал этот вопрос участникам, поскольку на уровне интуиции они могли что-то почувствовать в манере кого-то из собеседников. Ведь знакомого мы узнаем даже со спины, например по походке. Есть какая-то не определяемая наукой способность людей узнавать друг друга.
Кроме того, что раньше, что сейчас, оставался еще один нерешенный вопрос. Мотив преступника. И десять лет назад, и в случае с преступлениями, совершенными за две недели перерыва, были совсем непонятны его мотивы. А их не могло не быть. У такого психопата, как этот, есть свои причины. Пусть и такие, что умом нормального человека их понять невозможно.
Оставив распри, участники стояли, понурив головы. Это означало, что среди них не было никого с похожей манерой речи.
Но его не могло не быть. Преступник точно был здесь. Другой вероятности просто не существовало. Видимо, он умело скрывается. Участники слышали его только раз, к тому же во взволнованном состоянии, поэтому не могут отчетливо вспомнить, вот и все.
Даже если бы существовала запись, от нее не было бы особой пользы. Если преступник настолько все продумал, наверняка принял меры относительно такой ситуации. Можно изменить голос, можно нанять кого-то, способов масса.
— Но ведь вероятность мала!
Глядя на Минчжу, которая никак не хотела отступить, Кичжун поцокал языком и ответил:
— Вы, госпожа Ким Минчжу, как раз и есть подтверждение тому, что это не так.
С каменным лицом Минчжу переспросила, что он имеет в виду, и Кичжун ответил:
— Камеру-то отключили вы.
Лица у всех снова вытянулись от удивления, а Минчжу не смогла возразить и лишь плюхнулась на диван.
Накануне Кичжун намеренно сказал, что камера номер три не снимает камеру номер два, и потом прокрутил видео с третьей камеры. И обнаружил Минчжу. Ближе всего к камере находились Сокку, Минчжу и Юнги. Исключались Сухо, который находился в глубине комнаты и не мог бы достать камеру, и сидевший на диване Мёну. И было видно, как Минчжу, протянув руку, выключает камеру. Кичжун посмотрел на реакцию участников. Это было очень важно для него. Сокку, которого только вчера обижали обвинениями, с остолбенелым видом смотрел на Минчжу, раскрыв рот от удивления. Вчера Кичжун специально сказал, будто выключивший камеру не попал на запись. Во-первых, он был уверен, что «тот самый злодей» этого бы не сделал, а во-вторых, хотел посмотреть, как поведут себя участники, если внести еще больший раскол между ними. На эмоциях люди проявляют свою истинную сущность, и в конце концов это приведет к преступнику.
— Э-э-э, так это что, была игра?! Да она страшный человек! — указывая пальцем на Минчжу, закричал Юнги.
— Правда, а зачем это? — Удивительно, но тихий голос Сиён четко выделялся из общего шума.
— Не потому ли, что она преступник? — каким-то опущенным голосом произнес Мёну.
Сначала Минчжу не знала, как быть, и просто сидела, плотно сжав губы, но попытка свалить с больной головы на здоровую вывела ее из себя:
— Да никакой я не преступник! Просто хотела проверить, как следует ли ведется наблюдение. Потому что не особо верилось. И что же — так мы узнали, что у нас только один организатор, разве нет?!
— А толку-то? Ради этого отключать камеру, которая охраняет нам жизнь?!
— Это было-то всего на несколько минут!
— Кроме того, госпожа Ким Минчжу, из-за вас меня называли преступником. Хотя бы тогда вам стоило признаться. А если бы это вылилось в более серьезные проблемы для меня, что бы вы делали? — Лицо Сокку говорило о том, что он не готов проявить снисходительность.
— Ну, не знаю… Я-то что.
Такая своенравность разозлила Сокку. Обида, гнев, проведенная в страхе ночь — все это смешалось и отразилось на его искаженном в гримасе лице. Но в ответ он лишь сжал кулаки.
— Остался еще вопрос. — Кичжун собирался продолжить говорить, но тут поднял руку Юнги:
— А вот еще. Как преступник мог не попасть на запись?
— Да, я как раз об этом. Структура помещения такова, что преступник не может войти в комнату или выйти из нее, не будучи зафиксированным. Но ему это удалось.
Послышались усмешки. Удивленно смотря по сторонам, участники увидели, что Сухо сидит, небрежно откинувшись на спинку дивана.
— А не пора ли прекратить? Злодей намеревается убить кого угодно: тебя, меня, вплоть до сотрудника полиции. И это все в ограниченном пространстве, откуда не выйти. Вы говорите, что вы профессионал, но я что-то не уверен. Он не обычный преступник. Так прекратите уже и отпустите нас! — Сухо смотрел исподлобья, в упор. Но к этому взгляду примешивался страх.
— Если преступник не будет пойман здесь, это не очень хорошо и для вас всех. Но, как я вчера сказал, кто хочет уйти — пожалуйста. Только не забывайте о выплате неустойки.
— Да это нам должны заплатить неустойку!
Кичжун знал, что это выглядит наглостью, но просто помотал головой. Он играл в провокацию.
— Эксперимент прекращать я не собираюсь и не буду. Необходимости в этом нет. Так, вернемся к разговору, послушайте. Сейчас я займусь тем, что буду определять причину, по которой преступник ходил здесь, но не попал на камеру. И… — не закончив, Кичжун направился в комнату.
— Ты глянь, как он нас игнорит! — возмутился Сухо, но Кичжун, не обращая на это внимания, прошел в комнату.
И тут же вышел из нее, держа в руках конверт для документов. До начала собрания он был передан ему Хёнгыном при помощи грузового лифта.
— Ишь ты! — Сухо вскочил, но Кичжун не посмотрел на него. Вынув из конверта содержимое, он кинул его на стол. Это были проявленные фотографии с пленочного фотоаппарата.
— Прошу, фотографии с мест преступления. Это жертвы. Госпожа Кан Юнчжон и господин Хван Чонсоп.
Порядка тридцати фотографий легли веером, так что можно было увидеть, что́ на них. Прижизненные фотографии Кан Юнчжон и Хван Чонсопа, штук по десять. И совсем другие фотографии под ними. Снимки с места происшествия. На них Кан Юнчжон и Хван Чонсоп были холодными трупами.
У участников перехватило дыхание. Реакция была у всех разная. Кто-то, едва ли не моргая, уставился на фото, не в силах отвести взгляд; кто-то, охнув, закрывал глаза руками и отворачивался. У всех проскакивала мысль, что они могли оказаться на месте жертв.
И вдруг кто-то ойкнул и непроизвольно издал возглас изумления. В атмосфере общей нервозности он прозвучал достаточно тихо, но все четко его услышали. Взоры устремились на Сухо.
Удушливое молчание нарушила Минчжу:
— Что такое? Вы кого-то узнали?
Сухо с посеревшим лицом помотал головой, отрицая.
Но не выдержал и, бессильно опустившись на пол, сказал:
— Да, узнал.

Участники снова собрались на диване в лаунже. Знакомый человек среди анонимных участников эксперимента, увы, был убит, — такое непросто осознать.
Затаив дыхание, все ждали, что скажет Сухо. Тот большими глотками выпил стакан холодной воды, принесенной Сокку, и начал говорить:
— Это бывший моей девушки. Я хорошо помню его имя. Хван Чонсоп.
У Хван Чонсопа на фото на лице были многочисленные кровоподтеки. Это указывало на то, что преступник то сдавливал горло жертвы, то отпускал. Бледное, почти белое лицо так разительно отличалось от того, каким оно было при жизни.
Поскольку на первом этапе Чонсоп часто позволял себе бесцеремонно выражаться, участники думали, что и внешность у него соответствующая, какая-нибудь змеиная. Но он оказался абсолютно другим. Глаза небольшие и округлые, брови не ухоженные, но четко прочерченные. Он производил мягкое и приятное впечатление. Совсем иное, чем представлялось.
— Они встречались недолго. Познакомились где-то в двадцать с небольшим. Лет десять назад. Начали общаться на подготовительных курсах. Тогда он, видать, ходил на курсы. Я с ним не знаком — просто тогда давно они встречались и расстались, — а я начал с ней встречаться недавно и вот узнал, что ей периодически пишет Хван Чонсоп. Предлагает общаться, хотя бы как друзья. Похоже, он был не особого ума. Ну, я разозлился, пошел, нашел его. Возник конфликт. Я понимаю. Он тоже виноват, но еще больше виновата она. Нечего раздавать авансы.
— Конфликт был серьезный? — спросил Кичжун.
— Сначала препирались, а закончилось хватанием за шею.
— Задержите его! Надо выяснить, может, он все знал, убил Чонсопа, а потом притворялся, что не в курсе! — закричала Минчжу, а Юнги поднял руку:
— Что ни говори, а как вы оказались на одном эксперименте? Это, в принципе, может быть случайностью?
— Возможно, через девушку. Она психолог по образованию и проявляла большой интерес к этому эксперименту. Сама она как-то побоялась, вот и сказала мне принять участие. Нам уже за тридцать, думаем пожениться, деньги же нужны. Моя работа моделью стабильного дохода не приносит, скопить не получается. А почему я к Хван Чонсопу-то пошел — дело в том, что они как-то встретились с моей девушкой и вместе выпивали. Знаю, что об эксперименте говорили. Видимо, его это и сподвигло. По крайней мере, я так думаю.
— То есть вы знали, что господин Хван Чонсоп примет участие. Вы специально пришли сюда! — удивленно воскликнула Минчжу.
— Нет, не знал я. Я вообще не знаю, что там они обсуждали по поводу эксперимента. Это мое предположение, что он решил принять участие, потому что это точка соприкосновения с моей девушкой. Ничего я толком не знал. Я тогда так разозлился по поводу их встречи, что мы с ней какое-то время не разговаривали.
— Но, узнав, что Чонсоп пришел на эксперимент, он вполне мог его убить, — словно ухватившись за ниточку, сказал Юнги.
— Что он здесь, я не знал. И вообще, я ж не идиот. Понятно, что когда о наших взаимоотношениях стало бы известно, то я бы первым попал в подозреваемые, — ответил Сухо уже более спокойно.
Юнги подскочил с таким лицом, будто обнаружил что-то важное.
— Ты же дверь запер! Тогда, когда я ходил за водой! Не потому ли, что ты преступник? Ведь добраться до комнаты — еще время надо. Не знаю, правда, как ты смог не попасть на камеры. По-любому странно уже то, что закрыл дверь, зная, что она запрется на замок!
Среди участников опять прокатились возгласы удивления. Или, по крайней мере, так это прозвучало.
— Это что, намек на то, что я в какой-то момент из комнаты как-то пробрался в дайнинг-рум? — начал возмущаться Сухо.
Но теперь уже не Юнги, а Минчжу заговорила с таким видом, будто что-то вдруг поняла:
— Сказали, что преступник знает способ, как обойти камеру. Вот им и воспользовался.
— И что? Что за способ такой знает преступник, а? Может, это вы что-то знаете, что так говорите? — отпирался Сухо, а его лицо исказилось так, что на него было неприятно смотреть.
— Преступник передвигался по вентиляционной системе, — изрек Кичжун, и раскаленная атмосфера вмиг изменилась на противоположную.
— А почему это вы так уверены? — спросил Мёну.
Кичжун, наклонив голову вбок, ответил:
— А просто другого объяснения нет.
Все молчали.
— В этом замкнутом пространстве, где на записи фиксируются и закрывание, и открывание дверей, способы не попасть на камеру — это или взмыть в небо, или проползти под землей. Но пол не открывается, а потолок — да.
Кичжун указал на гипсовые блоки, которыми был уложен потолок. Стоит подтолкнуть, и они приподнимаются. В ответ на объяснение Кичжуна Мёну замолчал и откинулся на спинку дивана.
— На настоящий момент не он ли самый вероятный кандидат? Он самый подозрительный! — вздохнув, сказала Минчжу, указывая на Сухо. Остальные то ли выражали молчаливое согласие, то ли что, но никто не реагировал. Сухо вспыхнул и собирался что-то сказать. Сокку осторожно поднял руку.
— Наступил момент мне кое-что сообщить. На самом деле вчера, даже уже сегодня ночью, господин Ан Сухо отдельно от других общался с патрульной Ли.
Участники до сих пор хорохорились, но теперь их реакция изменилась. Кичжун тоже не знал этого, поскольку отсмотрел не все записи, кроме того момента, когда было происшествие. Сокку пояснил:
— Когда вчера в дайнинг-руме оставались только я и патрульная Ли, вдруг, когда я отошел в туалет, вышел господин Ан Сухо, и они двое о чем-то тут разговаривали.
— То есть вы, видимо, хотите сказать, что они, возможно, договорились о встрече или что у них есть какая-то связь? — спросил Юнги, а Сухо аж задохнулся от возмущения и выпалил:
— Да что вы ко мне пристали? Я в своей комнате заснул, а потом пошел встретиться с господином Пэк Юнги. А разговор с патрульной у меня был очень короткий. Профессор Хон нас записал в соучастники из-за того, что мы скрыли кое-что. Вот я и спросил, может ли сокрытие быть достаточным основанием для того, чтобы считаться соучастником.
— Это вы могли и у меня спросить. Зачем дожидаться именно того момента, чтобы я вышел? — начал было возражать Сокку, но Сухо его перебил:
— Как я мог подгадать момент, когда вы вышли. Просто я хотел уточнить этот момент у полиции. Выхожу, а тут только госпожа патрульная Ли сидит.
Атмосфера снова накалялась. Хотя покрасневший Сухо и пытался повышать голос, на самом деле свидетельство Сокку было очень весомым, и в совокупности с открывшимся фактом их знакомства с убитым Хван Чонсопом складывалась ситуация совершенно не в его пользу.
Кичжун выставил перед собой обе ладони и положил конец нараставшему конфликту.
— Пожалуй, нам стоит на этом разойтись по комнатам и отдохнуть. От усталости снижается способность здраво рассуждать, к тому же мне надо кое-что уточнить.
— Когда? Вот сейчас, в такой момент?! — Юнги, казалось, выстреливал словами.
— К нему столько вопросов, и вы не будете его дожимать? — Лицо Минчжу тоже выражало полное непонимание.
— Похоже, что сейчас это не приведет нас к ответу. Я буду благодарен, если вы разойдетесь по своим комнатам. Вы за ночь столько натерпелись, так что выспитесь, а завтра встретимся.
— Благодарен он будет! А на самом деле приказывает, — проронил Чунсон. Все взоры устремились на него. Его глаза все еще были налиты кровью, но при этом не было сомнений, что он почти вернулся в разумное состояние. — А если не пойду? Что тогда будет? — Чунсон криво усмехнулся.
— Тогда я попробую убедить вас, и в противном случае придется применить силу.
— Какую такую силу? Военную?
Вместо ответа Кичжун посмотрел на него, прищурившись, явно предостерегая не переходить зыбкую грань, но Чунсон продолжал:
— Нам-то какая выгода с того, что мы следуем указаниям?
— В договоре указано, что при условии добросовестного следования указаниям полагаются деньги за участие в эксперименте…
— Это все было, пока эксперимент шел нормально… — возразил Чунсон и вдруг замолчал. Возможно, подумал, что ему никак нельзя не получить деньги, и потому просто отряхнулся и встал. — Что ж, хорошо. Пройдем в комнаты. Раз нас просят.
Закончив, Чунсон первым ушел к себе. Участники некоторое время переглядывались, но потом тоже начали расходиться по комнатам, отправив даже сержанта Чина, который не уходил и ждал. Кичжун выслал Хёнгыну эсэмэску с поручением.
И почти сразу раздался щелчок, исходивший одновременно от всех дверей в комнаты. Это был звук автоматической защелки, которую дистанционно активировали снаружи.

Минчжу уже лежала на кровати, когда услышала щелчок. «Неужели», — пронеслось у нее в голове. Она подошла к двери и подергала ручку. Дверь не шелохнулась.
— Что такое? Заперли снаружи?! Как так! — Минчжу была растеряна и рассержена, но вернулась и села на кровать. Она почти не спала и оттого ощущала крайнюю усталось, а также раздражение.
Она не могла понять, что происходит. Подумалось, будь как будет. Все равно, как ни дергай ногами, пойдешь, как конь на шахматной доске — туда, куда поставят.
Понятно, что и инициатору этого всего, Хон Кичжуну, эта ситуация была не по душе. Все участники оказались раскрыты перед преступником, это само по себе пугало. Плюс к тому, все они говорили неправду. А потом еще случилось нападение на внедренную им патрульную Ли. Это было как удар, нанесенный со спины.
Да и тот переполох, который возник из-за действий Минчжу с камерой, наверняка в какой-то степени ударил по нему. Во время драки камера пошатнулась, и, придержав ее, Минчжу легко могла нажать на кнопку. Она ведь имела опыт работы с камерой, когда еще студенткой занималась в кинокружке.
Но все это давало Минчжу информацию, которую она хотела получить. То, что наблюдатель всего один, а ночью нет вообще никого. Это означало, что именно ночь могла быть выбрана преступником, а для них, невиновных, она становилась самым опасным временем.
Кто же убийца?
Минчжу попыталась восстановить в памяти поведение участников. Однако из-за обилия напряженных моментов в памяти оставались лишь несколько сцен.
Действительно ли преступник — Ан Сухо?
По правде говоря, в этом Минчжу была уверена. С самого начала ей не нравилась его высокомерная манера, взгляд свысока. Возможно, при всем внешнем превозношении сознание его ущербно и внутри он исполнен комплексов? Говорят, такие люди наиболее опасны. К ним относятся и те, кто может держать за пазухой нож.
Ну а если вдруг, мало ли, все же не он, тогда кто?
Пэк Юнги, Но Чунсон, Со Мёну, Хан Сиён, Чин Сокку.
Кто из них, кто же…
На самом деле, пожалуй, можно исключить Хан Сиён — физически она никак бы не справилась с Хван Чонсопом. То есть остаются четверо мужчин… А у преступника еще и актерские способности высшего класса.
Минчжу передернуло, как только в памяти всплыли фотографии жертв. В голове оставались не их прижизненные образы, а лишь холодные трупы. Она дрожала, болела голова.
И вдруг ее словно ударило. Минчжу осознала кое-что, до сих пор остававшееся незамеченным.
Когда все по очереди рассказывали о своем алиби, был один человек, допустивший оговорку. Да так хитро, что никто не обратил внимание. Даже Хон Кичжун.
Притом что все сказали неправду в отношении того времени, когда ходили к ближайшей станции метро, говоря об остальном, они в основном придерживались фактов.
Но что-то было странное.
Да, конечно… Это было так!
Минчжу подумала, что сейчас, поскольку она заперта, можно расслабиться, но завтра, как только дверь откроется, она первым делом выскочит и громко сообщит, что готова вычислить преступника.

Когда повернулась защелка на двери, Сиён парадоксальным образом испытала облегчение. Лучше уж быть запертой, но в безопасности, чем в одном пространстве с преступником.
Сколько бы Хон Кичжун не заверял, что отпустит их по истечении недели, оговоренной в договоре, Сиён ему не верила. Она испытывала инстинктивную уверенность в обратном. Достаточно было посмотреть, как нервничает он оттого, что срок приближается.
На самом деле еще до того, как дверь оказалась заперта, Сиён вспомнила один момент.
«Кое-что пошло не так. Вы можете просто забрать деньги, лежащие в ячейке», — ей вспомнился голос звонившего, точнее, не голос, а именно манера речи.
Когда в лаунже мужчины обменивались фразами, она узнала похожую манеру. Как только она это поняла, по телу пробежала дрожь. Кто же? Кто только что говорил? Поскольку это было не содержание фразы, не голос, ее произносивший, а именно манера речи, Сиён не смогла различить, кто это был. Но это было один в один.
Мужчина.
В одном она была уверена, что можно исключить Ан Сухо. У него была особая манера говорить, несколько более быстрая, чем у других, и с выраженными перепадами от высокого тона к низкому.
Но Чунсон, Пэк Юнги, Со Мёну и внедренный Чин Сокку. Среди них есть серийный убийца.
Этот факт надо раскрыть! Когда откроется дверь.
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В лаунже оставался только Хон Кичжун. Он долго смотрел на потолок, но потом перешел в другое место. В проем между дайнинг-румом и первой комнатой, куда ушел преступник. Свет туда не попадал вообще, так что было очень темно. Тупик. Если только не залезть на потолок, деться некуда. Когда-то здесь было окно, но его заделали, и на месте оконной рамы оставались выпуклости. Проем был залит цементом, но толщина оказалась не доведена до толщины стен, и остались следы. Их вполне можно было использовать как опоры для ног. Достаточно опереться на них, дотянуться до потолка и простучать гипсовые блоки, чтобы найти открывающийся.
И прямо под рукой, где стена смыкается с потолком, один из блоков легко поддался. Стал виден вентиляционный проход.
Спустившись, Кичжун обернулся на лаунж. С этого места открывался весь потолок лаунжа. Он внимательно вглядывался в потолок, будто вот-вот разглядит ползущего по нему преступника. Кругом стояла тишина.
На часах было уже четыре часа ночи. На Кичжуна навалилась страшная усталость. Он задумал не двигаться отсюда вплоть до того момента, пока участники не попросят открыть двери.
Используя последние крохи силы воли, сколько-то он еще боролся с дремотой. Настенные часы показывали девять утра.
Раздался едва различимый шорох. У Кичжуна возникло ощущение, что он испытывает оптическую иллюзию. Как будто на потолке кто-то шевелится. В самом центре потолка в лаунже слегка сдвинулся гипсовый блок.
Чувство такое, будто ему, еще полусонному, дали пощечину. Хаотическое состояние мыслей быстро прошло. Блок не просто так сдвинулся, в потолке образовалась щель для наблюдения. Кто-то пытался приподнять блок. Видимо, было недостаточно хорошо видно, и блок приподнялся еще. В темноте блеснули два зрачка.
Кичжун дернулся навстречу. И столкнулся взглядом с ним. Попытался узнать человека, но расширенные от неожиданности зрачки сразу исчезли. Блок тут же вернулся на место.
Кичжуна потряхивало. Он переместился к комнате номер три, где жил Юнги. Достал мобильник. Вошел в систему доступа к компьютеру в офисе и запустил программу отпирания дверей.
Двадцать секунд, которые показались вечностью. Когда раздался щелчок, Кичжун, в ожидании державший ручку двери третьей комнаты, распахнул дверь.
Спавший Юнги подскочил, ничего не понимая. Оставив его, Кичжун поспешил к четвертой комнате. Раскрыв дверь, столкнулся с выходившим из ванной комнаты Мёну, лицо и волосы у которого были мокрыми. Тот посмотрел на него округлившимися от удивления глазами.
Следующая пятая комната. Сухо стоял прямо у двери и испугался так, будто его застали за чем-то нехорошим. Пропустив комнату Хёнсо, Кичжун ринулся к комнате номер семь. Чунсон, видимо, только что проснулся и вставал с кровати.
Пытаясь успокоить сбивчивое дыхание, Кичжун остановился. Участники стали выглядывать из своих комнат. Вскоре показалось и недоуменное лицо Сокку. У всех на лицах было написано непонимание, что происходит.
Кичжун знаком подозвал Сокку и отвел его в угол лаунжа.
— Из комнаты ничего не слышал?
Он говорил, понизив голос. Сокку только хлопал красными глазами, и Кичжун повторил вопрос:
— Будто кто-то ползет по потолку или на что-то натыкается… Любой звук.
— А! — Сокку попытался собраться с мыслями и нахмурил брови. — Будто что-то двигается… Да, какой-то шорох, что ли. Странный такой звук. Я подумал, что это холодильник работает.
— Сколько раз?
— Пару раз где-то.
Значит, не показалось. Значит, не ошибся. Не оптическая иллюзия и не звуковая галлюцинация. Как хорошо. Действительно, очень хорошо.
Сообразив, что к чему, Сокку сделал большие глаза и спросил:
— Да что вы… Неужели действительно…
Кичжун встал перед участниками. Оглядев их недоуменные лица, он состроил такое выражение, будто произошло что-то немыслимое, а про себя усмехнулся.
Все шло именно так, как он задумывал.
— Прошу всех быстро позавтракать и затем собраться в лаунже.

Во время завтрака никто не разговаривал.
Как никогда, участники постарались быстрее закончить трапезу, и все собрались в лаунже. За это время Кичжун собрал троих охранников в одном месте. Юнги, который уже сидел на диване, наблюдал эту картину.
Вообще Юнги был очень оптимистичным человеком. По сравнению с остальными ему здесь было не так тяжело. Внешне он проявлял эмоции и повышал голос, но внутри его это все особо не трогало. Перевешивала радостная мысль о том, что все равно уже через несколько дней его отпустят, а затем придут немалые денежки. Но что-то менялось. Уже и Юнги ощутил, как ломается его сознание.
— Кто-нибудь вообще понимает, чем этот человек тут занимался? — спросил Чунсон, подбородком указывая на стоящего поодаль Кичжуна. Никто не ответил.
Вдруг охранники рассеялись и прошли по одному в первую, вторую и третью комнаты. Кичжун подошел ближе.
— Прошу прощения за переполох. В данный момент охранники производят в комнатах обыск.
Еще недавно это заявление вызвало бы бурю возмущения. Но не теперь. «Всем все равно, что ли? — подумал про себя Юнги. — А я-то что чувствую? Неужто и мне все равно?»
Никто ни о чем не спрашивал, и Кичжун стал объяснять ситуацию:
— Рассказ о том, что я видел, не займет много времени. Пока вы спали, был поднят блок на потолке.
Не издав ни звука, все лишь пораскрывали рты.
Кичжун добавил:
— Оттуда за лаунжем наблюдает преступник.
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Изображая удивление, он тоже широко раскрыл рот.
Закралось чувство, что его ожидает фиаско. Тогда по вентиляции полз он. Можно было подняться при помощи стула. Это было не так просто, но и не особо трудно. Хотел подсмотреть, чем занимается Хон Кичжун в лаунже. И попался. Надо было сразу догадаться. Все это подстроил Хон Кичжун.
Установив потолочный блок на место, он поспешил в комнату. Место узкое, он торопился, поэтому получилось шумно.
Хон Кичжун решил этим воспользоваться. То, как он дерзко распахивал двери в комнату за комнатой, вызвало усмешку. Но, надо признать, вся операция по тому, чтобы развести его с этой вентиляцией, неплохо задумана.
Он оборонил фразу, что «преступник передвигается по вентиляции». Исходил из того, что преступник, возможно, отреагирует. Понимал, что преступнику будет интересно узнать, что он задумал. Вероятнее всего, он не сможет сдержаться и хоть как-то себя проявит.
Выстроив такую гипотезу, Хон Кичжун расставил ловушку.
Он вздохнул. Как он мог поторопиться и за деревьями не увидеть леса!
— А зачем преступник это делает? — спросила Хан Сиён. Трусиха такая, что ли, вечно бледнеет, а тут вообще с белым лицом сидит.
— Потому что он преступник. — Лаконичный ответ Хон Кичжуна был способен смутить вопрошающего.
Тут спросил другой участник:
— А вы нас отправили по комнатам именно с этой целью?
Хон Кичжун только передернул плечами. Это само по себе служило ответом.
Он знал. О том, что вот уже десять лет Хон Кичжун блуждает в попытках поймать его.
Еще бы. Ведь его единственная дочь пропала из-за того преступника, за которым он гонится.
Он похитил его дочь по определенной причине. Он ничего не делал без причины.
Пока тупые полицейские делали бессмысленные телодвижения, лишь Хон Кичжун продвигался в правильном направлении. Сделав объявление на телевидении, что это серийное убийство, он сбросил с доски фигуры коллег-полицейских. И дал понять, насколько мощно раскинута сеть следствия благодаря его проницательности. Он делал это, чтобы успокоить население, но не смог уберечь свою драгоценную семью.
— Если он возьмет след, пиши пропало. Такой может и меня поймать.
Выступление Хон Кичжуна привело его к такой мысли и заставило испытывать тревогу. Это было совсем иное чувство, чем тот азарт, который охватывал его во время совершения убийства. Больше всего на свете он ненавидел чувство тревоги.
Поэтому он похитил его восьмилетнюю дочь. Причина проста. Чтобы сломить дух Хон Кичжуна.
И все пошло так, как он ожидал. Хон Кичжун совсем утратил способность разумно мыслить. Следствие разваливалось. Корабль без капитана победить в сражении не может.
Постепенно люди утратили интерес к его делу. Оно превратилось в неосвещаемое происшествие. Хон Кичжун долго не проявлялся. И вдруг стало известно, что он подался в аналитический отдел, который не входил в силовые структуры.
Он был настроен избежать поимки в любом случае. Это было идеальное преступление, прошло уже два года, улики были слабые, к тому же он с тех пор не нарушал закон.
Какими средствами можно поймать преступника, который больше не убивает, больше не совершает правонарушений? Это и есть ключевое условие идеального преступления. А если само преступление уже было идеальным? Тогда тем более.
Риск присутствовал, но совершить убийство тех двоих участников он должен был, и никак иначе.
Хон Кичжун внимательно наблюдал за участниками. Взгляды Хон Кичжуна и его взгляд встретились.
— Обыск обусловлен тем, что в комнате преступника есть вероятность обнаружить следы передвижения по вентиляции.
— Но вы же открывали все комнаты и уже все видели. Какой еще обыск? — высказался кто-то из участников. Пришли, чтобы подвергнуться эксперименту, а теперь, видимо, недовольны, что именно ему подвергаются. Хон Кичжун лишь устало потер глаза. В какой-то момент охранники уже перешли в другие комнаты.
— А разве не тот человек преступник, кого не оказалось в комнате? — Этот вопрос был уже более конкретным.
Хон Кичжун ответит тут же:
— В комнатах были все.
— Ничего ж себе! Как он успел так быстро! — словно удивившись, воскликнул он. Хон Кичжун посмотрел на него и кивнул.
— Я изначально проверил комнаты, начиная с третьей. Ввиду малой вероятности того, что преступник — женщина. Скорее всего, за это время он и прополз в комнату по вентиляции. Он даже мог успеть сделать вид, что умывается. На это нужно всего секунд десять. Злодей же в любом случае имел в запасе план действий.
— Тогда господин Пэк Юнги, с которого вы начали, исключается из подозрений? Как ни спеши, он бы не успел вернуться к себе, — подметил кто-то.
— Нет. Тот блок, который двигали, без всяких изломов ведет прямо в комнату господина Пэк Юнги, так что он мог успеть. Так скажем, это не невозможно. Открытие дверей по очереди тоже требовало времени. Секунд тридцать у преступника было.
Закончив говорить, Хон Кичжун с силой нажал на глаза. Он смотрел на Хон Кичжуна внимательно. Хотел понять его намерения. «Без изломов ведет прямо в комнату»? Ничего подобного, враки. Или ошибочное мнение. От того, ошибается ли Хон Кичжун или намеренно говорит неправду, зависело многое. Но проблема в том, что это было никак не узнать.
— Вентиляционная система устроена достаточно просто, поэтому за то время, что я открывал двери, вполне можно было вернуться к себе.
Это неверно. Он там был и хорошо знает, что это не так. Если повторить попытку, уже можно сориентироваться, но уж назвать эту систему простой никак нельзя.
И зачем ему так говорить?
— А откуда вы знаете, как устроена система вентиляции?
— Я ее знал уже до этого.
Неожиданный ответ был неприятен участникам. Он тоже нахмурился. Нужно по крайней мере внешне проявлять такие же реакции, как остальные, тогда не вызовешь подозрений. До тех пор как Хон Кичжун заявил, что «преступник воспользовался вентиляционным проходом», он туда не залезал и даже мысли такой не имел. Ему не было смысла делать что-то заметное. Ведь он пришел сюда со своей целью. Но Хон Кичжун говорил так уверенно, будто видел все собственными глазами.
И тут он понял. Это Хон Кичжун передвигался по вентиляции!
Поэтому он знает ее устройство и поэтому выдал эту информацию.
Это тоже была ловушка. Правда чуть не вышла наружу. Попался. Он почувствовал, как тело покидают силы.
Он посмотрел на других. Наблюдать за остальными и подражать им — это вынужденная необходимость.
И тут взгляд Хон Кичжуна коснулся его. Веки явно были тяжелыми, но взгляд из-под них был острым. Казалось, он вбивал глазами гвоздь.
Что он уставился? Что хочет сказать?
Неизвестно. Прошла секунда, две, три — чем дольше Хон Кичжун не отводил взгляда, тем больше он ощущал, как у него горит спина. Это нарочно, или он просто задумался? Если нарочно, то ситуация ой как нехороша.
Продолжая смотреть прямо на него, Хон Кичжун разомкнул губы. Что-то скажет? Может, узнал? В его глазах все эти моменты проскакивали с частотой фотопленки. Хон Кичжун раскрыл рот так, что мог бы уже что-то сказать. Настал миг, когда он вот-вот что-то произнесет. Из комнаты вышел охранник и радостно выкрикнул: «Нашел!»
Все, начиная с него и Хон Кичжуна, повернули головы.

Еще в начале, приняв участие в эксперименте, он не испытывал никаких колебаний. Было очень интересно — эксперимент для раскрытия «коллективного убийства в масках», потрясшего все население страны. Но по факту мысль об участии в эксперименте заронили в нем как раз следующие слова.
Что эксперимент будет реализовываться в связи с происшествием десятилетней давности — «суставным убийством».
У него аж глаза округлились! Мол, собираются поделиться с участниками информацией по делу, известной лишь следствию! Мол, есть связь с «коллективным убийством в масках».
Какая тут может быть связь? Он этого Ли Пёнчжу и знать не знает. А может, он его знает? Может, этот подлец про него чего наплел? Или, может, какие-то похожие улики или схожий способ убийства? И что такое, что известно только следствию?
После совершения преступления он не пропускал ни одной новости. От его внимания не ускользали даже статьи в интернете, даже листовки всяких интересующихся. Отчасти он делал это, чтобы не попасться в сети следствия, но еще и потому, что чувство, будто все взгляды мира обращены на него, было вполне себе приятным.
По идее, он никак не мог ничего пропустить.
Но если это что-то, известное только следствию, то это другой разговор. Такое не разведаешь, даже когда круглые сутки пасешься в интернете, даже силами аккредитованного журналиста.
А что, если действительно накопали что-то новое?
До сих пор ничего не проходило просто так. Исключительно так, как он рассчитывал. Осознание того, что он попался в расставленную Хон Кичжуном ловушку, пришло к нему на четвертый день первого этапа эксперимента. В эксперименте было что-то странное. Все эти детские игры, типа «Образуйте пару», выглядели неестественно. Не зная имен друг друга, не представляя, как выглядят другие, участники все же справились и образовали пары, но случалось и такое, что, поменявшись местами и смешавшись с остальными, уже не могли свою пару найти.
И в какой-то момент он понял, что это все никак не может быть связано с организованным Ли Пёнчжу «коллективным убийством в масках». Кто-то даже задал соответствующий вопрос, но Хон Кичжун не ответил. И тогда он догадался.
Это ловушка.
Надо было догадаться сразу, как увидел в рекламе упоминание «суставного убийства».
Теперь, оглядываясь назад, он складывал пазл. Понятна причина, по которой он никак не мог не вызваться на этот эксперимент.
Это упоминание о связи между двумя преступлениями и о том, что есть зацепки, известные только следствию.
Информация.
…Информация! Вот это и есть ловушка, приготовленная Хон Кичжуном!
Совершенно очевидно, он форсировал этот эксперимент, поскольку, по его гипотезе, преступник, у которого чувство опасности ослабит рассудительность, примет участие — хотя бы из любопытства по поводу новых улик, хотя бы ради того, чтобы сделать преступление еще более совершенным.
Его участие во втором этапе эксперимента — это звено той же цепи. Разобравшись в том, что это ловушка, и совершив убийство двоих участников, он был вынужден это сделать. И вот, если он пришел сюда с определенной целью, с чего бы ему заниматься такими рискованными делами? То, что нельзя не сделать, приходится делать. Убийство? Это был его рок.
Он был уверен, что, если сейчас прокатит, то его не поймают никогда. Да, вероятно, в отношении него будут какие-то подозрения, но доказательств не будет, и полиция ничего не сможет поделать. А когда одинаковые подозрения вызывают несколько человек, расследование затрудняется.
Исходя из чего он выбрал его? Вопрос остается. Если бы выбрал, потому что уже все знал, стал бы он заморачиваться с этим экспериментом!?
Не знал, и потому затеял волынку. Ввиду необходимости, обусловленной тем, что не знал.
Судя по ситуации, Хон Кичжун до сих пор не знал, что преступник — он. Похоже, что он и сейчас не особо себе представляет, кто это. Другой вероятности нет.
Но, вопреки его прогнозам, ситуация становилась все более странной. Был прерван нормальный ход эксперимента, постоянно происходило что-то непредвиденное. А главное — уж больно часто Хон Кичжун сталкивается с ним взглядом. И смотрит на него нагло. Теоретически, может быть, у Кичжуна просто такой взгляд, но, понаблюдав, он убедился, что на других он будто бы смотрит несколько иначе.
Интересно, почему? Он даже подумал, что это ему кажется. Но нет. Хон Кичжун теперь его подозревает — это очевидно.
Но как он узнал? Почему именно его?
Были бы улики, его бы уже арестовали, разве нет? Может, это интуиция. Если так, то все равно непонятно. Откуда она взялась?
Осознание того, что он попался во вторую ловушку, пришло сейчас.
Вентиляция.
Ясно, Хон Кичжун подумал, что, если наворотить чего-то, чего преступник не делал, он проявит себя. Поэтому Хон Кичжун напал на патрульную Ли. Или же нет, возможно, он с ней заранее договорился.
Когда патрульная Ли подверглась нападению, он был в растерянности. Что? Тут есть еще один убийца? В числе всего восьми человек?!
Вряд ли это могло быть случайностью, но и на спланированное действо не тянуло. А тут еще какие-то странности последовали.
Сработала-таки эта уловка Хон Кичжуна, низкий он человек!
Он сделал так, что он, будучи не в силах побороть любопытство, залез в вентиляционный проход и попался.

— Это волос. Случайно, не патрульной Ли Хёнсо? — обрадованный находкой полицейский протянул ее Хон Кичжуну — это была перчатка. С нее свисал волос. Сняв ее пинцетом, обнаружили, что он длинный.
Охранник вышел из комнаты номер пять. Сиён вся сосредоточилась.
— Длинные волосы, каштановые. У патрульной Ли они тоже были не короче пятнадцати сантиметров, так?
Как и сказал Хон Кичжун, патрульная Ли завязывала длинные каштановые волосы в хвост. Оглядывая участников, он пробормотал:
— У мужчин волосы короткие, а из женщин ни у кого нет таких светлых волос каштанового цвета. По цвету еще как-то может подойти госпожа Хан Сиён, у которой волосы темно-каштановые, но длина различается принципиально. Найденный волос намного длиннее.
Ан Сухо буквально побелел. Выражение лица было такое, будто он не может взять в толк, как в его комнате появилась улика. Он закричал, что понятия не имеет, откуда это.
— Так это он? — Присутствующие по очереди смотрели то на Хон Кичжуна, то на Ан Сухо, интересуясь, пойман ли наконец преступник. Казалось, вот-вот поступит указание заключить его под стражу.
В глубине души Сиён очень ждала этого, но замотала головой. Причиной было как раз то, что́ она вспомнила ночью, когда была заперта в комнате. Пришло самое время сказать об этом открыто. И это развернет ситуацию в совершенно другое русло. Когда на лицах участников уже было написано предвкушение того, что их сейчас выпустят отсюда, Сиён собралась начать говорить. И тут кто-то сказал нечто совершенно нарушившее ход действия:
— Нет, господин Ан Сухо не преступник. — Это была Минчжу. Она говорила стоя и с выражением, будто выступает с докладом.
— Что вы имеете в виду? — спросил Хон Кичжун, но Минчжу, проигнорировав его, продолжила:
— Господин Пэк Юнги! Ответьте!
— Я? В смысле?
— Когда вы сообщали свое алиби, вы сказали, что в четверг одиннадцатого шел дождь и потому был трудный день.
Юнги, словно защищаясь, скрестил руки на груди.
— Ну? А в чем дело?
— Господин Хон Кичжун тоже наверняка помнит это. — Неожиданно Минчжу обратилась к Хон Кичжуну, а когда тот кивнул, уверенно продолжила:
— Как я помню, вы сказали, что в тот день пообедали, заказав еду в офис, а затем через некоторое время отправились на Тондэмун. И что из-за дождя был тяжелый день.
— Да, я сказал, в четыре. Так, а в чем дело-то? Вы к чему это все?
— Просто в тот день дождь закончился раньше. — Желая подчеркнуть сказанное, Минчжу расставляла в предложении соответствующие акценты.
— Я точно помню, потому что в тот день мне позвонила мама и сказала, что принесет еду. Но к тому времени уже пришла эсэмэска от организаторов, и я ответила, чтобы она не приходила, потому что мне надо отлучиться.
— И что? Что дальше-то? — наклоняя голову набок, переспросил Юнги, будто передразнивая.
— А то, что дождь шел. Помню, рассердилась, что в такой день куда-то надо идти. А вы все разве не помните? Какой дождь лил днем? Прийти было велено к шести, а в три дождь уже закончился, и это уже было неважно. Вы сказали, что преступление было совершено между двенадцатью и шестью вечера? Так вот, когда мы должны были прийти на станцию метро, в шесть, дождь уже давно закончился, еще до трех часов. Так что получается, что вы были на улице в дождь, то есть еще до трех, а соврали, что были в офисе.
— Вечером тоже дождь шел, нет? Вы просто не помните.
— Все я помню. Я еще тогда подумала, как хорошо, что сказала маме не приходить в такую погоду.
— Так районы-то наверняка разные!
— Я живу рядом с Вансимни. Не знаю, где вы там были, раз не в офисе, но только если погода была другая, то насколько она может быть в принципе другой?
Юнги молчал.
— Дождь шел днем, и вы хорошо помните, что было тяжело из-за дождя, потому что были не в офисе, а где-то на улице, разве не так? Я хочу сказать, что вы дали ложное алиби, и в нем есть во-от такая вот дыра! А что? Когда дождь шел, вы совершали преступление, а потом пошли к метро, будто вас вызвали организаторы. Тогда дождь и закончился, а у вас в памяти смешалось, что вам было тяжело, хотя это было в более раннее время. Вот оно! То есть вы заявили, что были в офисе, а сами в это время совершали преступление — вот что я хочу сказать! А полиция чем вообще занимается? Такое элементарное алиби не может проверить.
— А что тут спрашивать! Наверняка совершал преступление! А потом притворился, будто тоже попался на эту удочку с эсэмэской! — С покрасневшим лицом Сухо излил обиду, которая накопилась у него в связи с тем, что подозревали его.
Юнги тоже не стал молчать:
— Да нет же! Ну, может, немного перепутал что-то! Но если даже я приврал, это же не доказательство того, что я кого-то убил! Это вообще ничто по сравнению с — вон — господином Ан Сухо, у которого волос нашли! К тому же по видео разве не понятно, что я не преступник? Я же ее первый обнаружил и испугался больше всех!
Больше тянуть было нельзя. Сиён тихо подняла руку. Тут же четырнадцать глаз устремились на нее. Сердце билось так, что, казалось, вот-вот выпрыгнет, но Сиён сглотнула и четко проговорила:
— У меня тоже есть что сказать. Вы же нам велели вспомнить манеру речи преступника, да? Я вспомнила. Ни на кого конкретного точно указать не могу, зато вроде, знаю кто не он.
— И кто не он? — Думая, что мнения расходятся, Минчжу смотрела неодобрительно.
— Господин Ан Сухо.
Все изумленно ахнули.
— То есть он не просто не самый подозрительный, а это вообще не он? — спросил Юнги, а Сиён закивала. Юнги собирался что-то сказать, но не стал и только смотрел по очереди то на Сиён, то на Минчжу. И вдруг, хихикнув, сказал: — Вы тут чем занимаетесь, а? Он красавчик, вот вы его и защищаете, а? Женщины!
— А больше ни о чем подумать не можете, что ли? — тут же ответила Минчжу.
Сиён, кусая губы, пояснила:
— Дело в том, что манера говорить у преступника совсем другая, чем у господина Ан Сухо. Преступник находится, по всей видимости, в числе остальных мужчин. Просто я слышала очень похожую манеру.
— А чью? — спросил Кичжун.
— А чью — не знаю.
— Тогда, если послушать мужчин по очереди, вы могли бы узнать его?
— Нет. Я слушала, думала, может, в такой естественной беседе, как сейчас, вычленю его, но не получилось. А если заставить говорить, то он ведь может постараться и воспроизвести какую-то иную манеру.
— Ладно. То есть вы хотите сказать, что господин Ан Сухо категорически не может быть преступником?
— Да, он единственный, у кого совершенно иная манера.
— Вот видите! Женщины обе говорят, что это не я. Значит, ответ однозначный! Пэк Юнги! Это он преступник! — закричал Сухо. Юнги тоже не стал сдерживаться, вскочил. Атмосфера накалялась, и вступил Кичжун:
— Госпожа Ким Минчжу, госпожа Хан Сиён, вы обе сообщили важные сведения. А теперь, исходя из ситуации, похоже, пришло время следующего задания по нашей программе. В нем будет участвовать также и сержант Чин, так что не беспокойтесь. Ведь он все равно заменял господина Хван Чонсопа на предыдущих заданиях, и мы решили считать его таким же подозреваемым.
— Этим заданием думаете, как контрольным выстрелом, меня разоблачить? — Сухо аж зашелся от переполняющих его эмоций.
— Нет, изначально планировал, что когда-то это произойдет.
Тут встрял Мёну:
— Послушайте, а какой смысл сейчас этим заниматься? Уж тогда надо делать это с вызывающим наибольшие подозрения господином Ан Сухо или, наоборот, со всеми, кроме него. Это даст больше доказательств. Я не прав?
Взгляд Мёну, сидевшего с вытянутыми ногами и с руками в замке, казался Сиён отвратным. Увидев этот взгляд, она внутренне напряглась и сжала кулаки. Мёну не понравился ей с первого взгляда. Походка, ноги будто еле волочит, манера говорить — Сиён не нравилось все, но особенно его какие-то осоловелые глаза. Говорят же, что глаза — это зеркало души.
Людей с мутными глазами Сиён избегала в первую очередь. Жизненный опыт ей подсказывал, что у таких людей не все хорошо с прошлым.
— Проблема в том, что вы нацелились исключительно на господина Ан Сухо. В этом смысла нет. Так что послушайте внимательно. Содержание задания несколько запутанное. — Голос Кичжуна стал громче. Теперь он уже шел вперед, не учитывая реакции участников. Ему казалось, что он подобен лошади на ипподроме. То ли оттого, что времени оставалось все меньше, то ли оттого, что казалось, будто арест преступника стал ближе, и это ослепляло.
— Нынешнее задание касается того, почему погиб человек. Следствие ведется в русле того, что убийство совершено знакомым. У одного мужчины есть дочь. Он, его друг и старший брат, и они все трое друзья. Из них одного убили. Друг и брат договорились встретиться у мужчины дома. Его дочь, находясь дома, заодно приготовила им еду. Так вкусно поели, так хорошо провели время, но это случилось. Кто из троих был убит?

Повисла тишина. Недоумевая по поводу того, что творит Кичжун, все прокручивали в голове задание.
— То есть мы должны угадать не того, кто убил, а того, кого убили? — не без разочарования спросил Юнги. Кичжун кивнул.
— Так чтобы понять, кого убили, надо же сначала разобраться, кто это сделал, правда же?
Атмосфера была разобщенная. Все только поглядывали друг на друга, никто активно не выступал, как было прежде.
— К тому же в этот раз немного меняются условия. Нет предсказателя. Зато есть правильный ответ.
— Что? Есть правильный ответ?!
Больше, чем отсутствие предсказателя, участников удивило наличие правильного ответа.
— А почему он есть? — спросил Чунсон.
— Во-первых, это задание изначально так задумано. Во-вторых, ситуация изменилась.
— А если нет предсказателя, то как же награда? Ее получит тот, кто угадал правильный ответ?
— Да, верно. Награду получат все угадавшие. 5 000 000 вон каждому.
Участники были сбиты с толку. Изначально введение такого пункта, как предсказатель, было нацелено на провокацию конфликта. Сталкиваются амбиции, накапливаются эмоции, проявляется сущность человека. На конфликты и эмоции Кичжун уже насмотрелся. Это задание имело цель выявить совсем другую сторону преступника.
То, что за правильный ответ полагается увеличенная сумма, пять миллионов вон, постепенно разожгло в участниках, пару минут назад выражавших недовольство, желание получить деньги.
— А если я угадаю, мне тоже дадут пять миллионов? — спросил Сокку, запинаясь. Его лицо выражало, что как полицейскому ему неловко участвовать в разгадывании, но при этом несколько обидно. Ведь он тут по работе, к тому же уже даже записан в подозреваемые.
— Конечно.
Кивнув головой в знак того, что это само собой разумеется, Кичжун отошел к первой камере, в угол, и сел на пол. Показал, что теперь будет просто наблюдать. По его указанию охранники покинули зал проведения эксперимента. Входная дверь открылась, но в этот раз никто не проявил к этому интереса. К тому же все уже знали, что воспользоваться этим времени не хватит.
Кичжун почувствовал, как учащается его сердцебиение. Он скользил взглядом по участникам. Если они не будут слушаться, то все станет намного сложнее. Он уже почти достиг цели. Почти…
— А мы вообще зачем сейчас этим занимаемся? Что значит вот это задание, не можете пояснить? — спросил Мёну. Кичжун наклонил голову и стал демонстрировать сомнение, а Мёну спешно добавил: — Это последнее задание. Если нам пояснить, мы тоже поактивнее захотим участвовать.
— Да, пожалуй, могу пояснить. Это задание имеет скрытый замысел. Оно задумано с целью посмотреть на реакцию преступника и выявить кое-что в процессе ваших обсуждений. Что говорится или не говорится, на что кто реагирует и как, на что не реагирует… Тем самым важен не ответ, а процесс обсуждения.
— Ну, это высший пилотаж. Прям игра в мафию! — с издевкой сказал Юнги, потряхивая головой, и захлопал в ладоши.
— Так, а почему все-таки на этот раз есть правильный ответ? — спросил Мёну.
— Потому что цели у задания другие.
— А может, вам тогда не стоило раскрывать цели задания? Преступник теперь будет следить за своими словами.
— Как я уже сказал, цели задания другие, поэтому это не имеет значения.
И снова повисло молчание. Достаточно было посмотреть на лица, чтобы понять: теперь уже никто не хочет никаких игр, но более того — никто даже и не думает подчиниться. Кичжун почувствовал обеспокоенность. Его измотанное тело, казалось, вот-вот рухнет. Организм посылал сигналы. По лбу лил холодный пот, и мучила страшная жажда.
— А нельзя отказаться? Не хочется расходовать силы на такое бессмысленное занятие, — сказал Мёну.
— Вообще-то нет…
— Осталось три дня. Мы выдержали неделю, поэтому нам нет необходимости выплачивать неустойку, и мы должны получить полагающиеся нам деньги. Если это не будет соблюдено, то и неустойку вы должны будете заплатить, да еще от нас шестерых будет иск.
Когда Мёну закончил говорить, другие тоже стали выражать нежелание участвовать. Это была иная реакция отказа, нежели до сих пор. Оставалось не так много времени находиться взаперти, и то, что была обнаружена прореха в безопасности, играло против Кичжуна.
— Я больше не хочу этим заниматься. Известно, что преступник один из двух: или Ан Сухо, или Пэк Юнги. Смысл сейчас решать какие-то задачки? Я ужасно устала, — выкрикнула Минчжу. Сухо и Юнги вспыхнули, но тоже выразили нежелание играть.
Чунсон встал и широко расставил руки:
— Все, давайте на этом закончим. До сих пор мы готовы были сотрудничать, делали все, что надо — хватит. Собрали нормальных людей и чем занимаетесь, это вообще что?
— И я о том же! Мне вообще уже все равно, кто преступник! — Юнги выразил согласие с Чунсоном. Лицо Кичжуна окаменело. Давила мысль, что все может лопнуть, как мыльный пузырь.
— Но так нельзя…
Чунсон встал в позу военачальника с мечом наперевес и картинно поднял кулак:
— Что нельзя? Давайте перестанем прогибаться! Осталось всего два дня, и конец!
— Вот именно. Если по окончании недели мы отсюда не выйдем, наши родственники тоже этого просто так не оставят. Если боимся убийцу, можем просто находиться все вместе в лаунже. Все, хватит подчиняться.
Так по очереди все присутствующие, кроме Сокку, вставали с места и выражали протест Кичжуну. Сокку в замешательстве привстал и вопросительно посмотрел на Кичжуна, мол, что делать. Все участники ждали, что Кичжун сдастся. А он сказал всем сесть. Участники отказались. Торжествовала победа большинства. Больше никто не слушал Кичжуна. Его перебивали и разговаривали друг с другом. Казалось, все уже неважно: ни недоверие по отношению друг к другу, ни взаимная неприязнь, ни страх.
Кичжун еще раз в приказном тоне сказал всем сесть. Даже пустил в ход аргумент, что если его послушаются, то он скоро всех отпустит. Но Сухо предположил, что, возможно, это послужит критерием, по которому кого-то назовут преступником, и участники отказались еще более категорично.
Кичжун подумал, что вот так могут пойти насмарку его десятилетние труды, и ощутил головокружение. Нет, нельзя, чтобы все закончилось таким образом.
Он сунул руку за пазуху. На случай необходимой обороны у него под одеждой были подтяжки с кобурой. Сейчас он особо ощутил, как они давят.
Когда Кичжун вытащил пистолет, люди закричали.
Бах! — раздался грохот. Выпустив холостой в потолок, Кичжун держал на мушке участников, в то время как в барабане уже был патрон.
С криками все участники подняли руки.
Испуганный Сокку рефлекторно вытащил пистолет и навел его на Кичжуна.
— Уважаемый коллега, вы что делаете?
Сцена выглядела более чем странно: Кичжун направил пистолет на участников, а Сокку — на Кичжуна.
Минчжу, обращаясь к Сокку, тихонько, почти шепотом, сказала:
— Вам тоже надо сначала выпустить предупредительный холостой.
— Ай-яй-яй, — пробормотал Сокку и, выпустив его в потолок, снова направил оружие на Кичжуна.
Участники, затаив дыхание, наблюдали за ними двоими.
Кичжун начал говорить:
— Итак, с этого момента начинается обсуждение озвученного задания. Отгадавшие правильный ответ получат по пять миллионов вон. На это дается один час. Время пошло…
Испуганные и растерянные, участники не реагировали.
Кичжун добавил:
— Если только будете активно участвовать в задании, стрелять не придется, можете не волноваться.

В жизни многое приходилось переживать, но такое странное настроение охватило присутствующих впервые. Было очевидно, что Хон Кичжун не в себе. Как они сразу не догадались, что не может быть нормальным человек, пришедший сюда вот так, нарушив закон. И понятно, что он не отпустит их, не получив то, что хочет.
— Х-х-хорошо. Да-давайте. Начнем. — Чунсон первым поджал хвост. Он опустил руки и сел на диван.
Участники тоже опустили руки и переглянулись. Ситуация такая, что надо разгадывать задачу под прицелом пистолета, который в любой момент может проделать в тебе дырку.
Сокку, колеблясь, все же убрал пистолет обратно в кобуру и сел на диван. Его взгляд выражал вопрос: «Вы же на самом деле не выстрелили бы, правда?» А Кичжун пистолет опускать не стал.
— Т-так. З-знакомый совершил, говорите. — У Юнги дрожали руки, а его вопрос означал начало обсуждения.
Участники переглядывались, посматривали на Кичжуна, но постепенно включились в обсуждение подрагивающими голосами.
— Судя по тому, что мы услышали, они все друг друга знают. И преступник, и жертва. И все находятся в доме.
— Если сначала определим, кто убит, то и убийцу выбрать сможем.
— Если не знать, кто преступник, как можно понять, кого убили.
Разговор переливался из пустого в порожнее. Озабоченная сложным вопросом, Минчжу обратилась к Сиён, которая сидела на той же стороне дивана:
— Уважаемая, а если мы вот так просто сидим, это же не значит, что к нам привяжутся?
— Просто я не знаю, что говорить. По сути, задача такая же. Зацепок нет, вероятностей разных много. Представления не имею, как это можно разгадать. Разве что просто рандомно назвать.
Минчжу повернула голову и сказала:
— Ой, у меня сейчас прямо дежавю было. Прежде господин Хван Чонсоп тоже говорил, что так играть нельзя. Точнее, это же был господин сержант Чин. Но он сказал это совсем так, как сказал бы господин Хван Чонсоп, так что я даже не подумала, что это может быть другой человек.
— Я очень тщательно подготовился, — ответил Сокку, пытаясь подстроиться под Кичжуна. Тот по-прежнему держал пистолет. Участники вели обсуждение, не забывая поглядывать на Кичжуна.
Мёну поинтересовался:
— А зачем вы тогда это сказали? Наверняка знали цель задания, а подсказка могла оказаться полезной для участников.
— Слушайте, я изо всех сил старался говорить как господин Хван Чонсоп. Цели задания я не знал и сейчас по-прежнему не знаю. Или вы меня снова подозреваете, как вчера?
Видимо, вчерашние подозрения так задели Сокку, что он ответил, словно защищаясь, а Мёну замотал головой:
— Да не, я не про то. Я к тому, что не могли бы вы нам какую-нибудь подсказку дать?
Сокку, немного пораздумав, сказал:
— Я ничего не знаю касательно эксперимента. Прошу прощения…
— Господин сержант, вам не за что извиняться. Что ж, тогда остается как до этого — обсуждать да решать, — покачал головой Мёну.
— Давайте уже решать. Ни секунды больше не хочу здесь оставаться! — сказал Чунсон как отрезал.
Юнги поднял руку:
— Так-так. Есть мужчина, есть его друг и его брат. Один из троих убит. И мы обсуждаем, кто преступник. То есть один вообще не при делах. Что, если сначала сосредоточиться на определении того, кто не имеет отношения к делу?
— Поскольку они знакомы друг с другом, тут замешана неприязнь, — сказал Чунсон.
— Нет, необязательно. Без всякой неприязни убийство могло случиться спонтанно, — возразил Сухо.
Минчжу переспросила:
— А разве при хороших отношениях бывает такое, что вдруг в один день раз — и убить?
— Сказали, что у мужчины есть дочь. Это может быть связано с дочерью. Например, отношения были неплохие, но кто-то стал приставать к дочери, что-то не так сказал, и произошла вспышка агрессии. Такая вероятность есть, я считаю, — сказал Юнги.
— То есть, типа, поссорились из-за дочери? — спросила Минчжу тоном, указывающим на то, что эта гипотеза заслуживает внимания.
— Ну да! — Юнги активно закивал. Участники постепенно вливались в обсуждение.
Чунсон поднялся со своего места и изрек:
— Мне кажется, нельзя упускать из виду тот факт, что происшествие произошло дома у мужчины. Думается, не так часто случается, чтобы люди убивали друг друга в чужом доме.
— Тогда мужчина или убийца, или жертва — одно из двух.
— Когда на него дочь смотрит, вряд ли он станет убивать, скорее это его убили.
— Таким образом, условимся, что мужчину убили. Тогда кто его убил? — Мёну попытался резюмировать, но Чунсон высказал иное мнение:
— Что тут думать? Это не тот случай, когда надо прийти к общему решению. Пообсуждали, а дальше каждый решает сам.
Нельзя сказать, что это было неверно, но этого хватило, чтобы задеть участников.
— А что вы предлагаете? Какой еще способ? В этот раз же есть правильный ответ.
— Можно просто провести дискуссию, как и прежде. Я предлагаю не стремиться к единому решению. — Чунсон сказал это с неким раздражением. Тон был все такой же уверенный, как раньше, но с тех пор, как его связывали, гораздо менее настойчивый.
Юнги резко поднял руку:
— Тогда я сначала выскажусь. Я согласен с господином Со Мёну. Мне тоже кажется, что убили мужчину. И думаю, что убил старший брат. Из-за чего-то они поссорились, и хотя он брат, он же мог разозлиться настолько, чтобы убить. У мужчин же есть своя такая гордость, кто выше. Вот в гневе и могло дойти до убийства.
Сухо возразил:
— Конечно, брат мог быть недоволен. Но то, что он старше, не означает, что он обладает большей физической силой или большей жестокостью. Может быть, старший начал выказывать недовольство, но вполне возможно, что он даже боится младшего. А, кстати, ничего не сказано о том, как было совершено убийство? — Сказав это, Сухо обратился к Кичжуну: — Вы специально не сказали, как было совершено убийство, или пропустили?
— Все верно. В задании это не должно упоминаться, — ответил Кичжун.
Сухо возмутился:
— Нет, ну и как мы должны это разгадать?
Сиён заметила:
— Там их не двое было, а несколько человек. Если только это не соучастники, то получается, что другие не имели возможности помешать убийству. А значит, невозможен такой способ, как удушение или избиение. Скорее всего, за раз было все кончено. Не похоже ли это на нанесение смертельного ранения каким-то колюще-режущим орудием типа ножа?
Замолчав, все посмотрели на Сиён. Это было весьма логично. Это не просто рассуждение. Похоже, прощупывалась тропинка к правильному ответу. Люди начали кивать в знак согласия.
Какое-то время никто не высказывался, участники просто смотрели друг на друга. Неловкое молчание прервал Мёну:
— Хорошо. Колюще-режущее. Если они так приятно проводили время за столом, мне не кажется, что это было запланированное убийство. Иначе, наверное, это было бы сделано тогда, когда они были вдвоем.
— О! Или, наоборот, ради анонимности — тогда, когда собрались несколько человек. Нет ли тут связи с делом Ли Пёнчжу — «коллективным убийством в масках»? И с нами тоже… — Минчжу хлопнула в ладоши, будто обнаружила что-то удивительное.
Юнги раздраженно возразил:
— Да нет же! Анонимность — может быть, но тут совсем другая ситуация. Наоборот, внаглую совершил преступление перед свидетелями. Что-то странное!
Сидевший с недовольным видом Сухо подбородком указал в сторону Юнги:
— Вообще-то я с ним согласен. Какой идиот будет совершать убийство на глазах свидетелей. Но то, что остальные двое — соучастники, как-то еще более странно.
— Так, хорошо. В итоге незапланированное. Тогда состояние аффекта? Видимо, надо рассуждать в этом направлении? — Минчжу сделала уступительный жест и вдруг резко повернулась к молчавшему до сих пор Сокку: — Господин полицейский, как вам кажется? На ваш профессиональный взгляд, это резонно?
Сокку, который сидел, откинувшись на спинку дивана, был поднят устремившимися на него взглядами.
— Да, очень даже резонно. Мне кажется, единственный возможный вариант, что убийство было совершено в состоянии аффекта и преступником единолично.
— О, да тут точно есть правильный ответ, — высказался саркастично Юнги, а Мёну высказал свое мнение:
— А мне кажется, убил брат. Не знаю, насколько он старше, но я насмотрелся, как старшие творят всякие мерзости и непотребства.
— А, точно. Я тоже, — поддержал Сухо. А Сокку затряс головой:
— Не все так просто. Надо бы знать, какие между ними отношения.
Выслушав Сокку, Мёну высказал мнение:
— Сколько таких случаев, когда отношения с виду хорошие, а на самом деле — гнилые насквозь. Неизвестно, как было у них. Могли прорваться эмоции, которые долго сдерживали. Прямо злит, что, не зная дополнительную информацию, проводить какие-то аналогии здесь, похоже, просто невозможно. — Мёну бросил взгляд на Кичжуна, но сдержался, чтобы не спросить, зачем вообще давать такие задания.
— Могло быть и так, что отношения хорошие, но в тот день вдруг были задеты чувства. А что? Когда выпивают, так запросто. По ошибке затеваются конфликты. — Сухо говорил как профессор на лекции.
Чунсон кивнул и начал подводить итоги:
— Ага. Итак, могут ли быть какие-либо еще причины возникновения конфликта? Внезапно возникшая неприязнь, подавляемая на протяжении долгого времени неприязнь, недопонимание? Месть? Пожалуй, все?
Сокку с сосредоточенным видом ответил:
— Мог убить, если это было выгодно.
— О! Выгода! — Чунсон отреагировал с интересом, и тут раздался осторожный голосок Сиён:
— Мне почему-то кажется, что убили хозяина дома. Какой дурак будет убивать у себя дома?
Участники прокручивали у себя в голове все прозвучавшее до сих пор. Минчжу, подперев рукой подбородок, кивала.
— Я выскажу немного иное мнение. Мне кажется, могли убить и дочь.
На слова Сокку все отреагировали с недоумением, мол, это идет вразрез с услышанным. Минчжу откинулась на диване и, скрестив руки на груди, усмехнулась.
— В чем дело? Сказали же, убит один из трех. Два раза слышали и все мало?
— Так не сказали, кто именно эти трое. Дочь была упомянута отдельно, и она запросто может быть как подозреваемой, так и жертвой.
— Ой, а можно еще раз прослушать задание? — спросил Юнги. Когда поступил ответ, что вообще-то задание озвучивается дважды, но его повторят, Сухо разочарованно посмотрел на Юнги, мол, «А ты не знал?».
— Теперь, когда сказали, какова цель задания, специально задает дурацкие вопросы, чтобы быть вне подозрений. — Сухо нужен был кто-то, на кого можно было напирать, и теперь он сидел с довольной улыбкой.
Сокку не выдержал и возразил:
— Слушайте, возможны любые варианты. Дочь же тоже не просто так упомянули.
— Что ж, вполне обоснованно.
Чунсон встал на сторону Сокку. На этот раз Сиён подвела итоги:
— Я полагаю, что дочь фигурирует в качестве причины, по которой произошло убийство. Колюще-режущее орудие — это, вероятно, нож, который находился в доме у мужчины. А поскольку дураков, убивающих у себя дома, нет, значит, этот мужчина, то есть отец дочери, и был убит. Соответственно, убийца или друг, или брат — одно из двух. Ответ кроется здесь.
Слушая Сиён, Сокку, вздохнув с раздражением, сказал:
— А мне кажется странным, почему вы не рассматриваете гипотезу, что была убита дочь. Я за тот вариант, что убита она.
— А зачем убивать дочь? — Минчжу спросила с искренним желанием услышать ответ.
— Это же очевидно. Наверняка в мужчине что-то накопилось. А она стала жертвенным агнцем.
— А по поводу того, кто убил, вы тоже в тупике?
— Нет же. Вопрос в том, кого убили. Кто убил — неважно.
— А, точно!
Затем какое-то время участники туда-сюда гоняли разные мнения. Уже даже дошли до варианта, что раз хозяину не с руки убивать, значит, мужчину надо исключить, и, соответственно, это могли быть разборки между братом и другом. В общем, спор становился все напряженнее.
К моменту истечения данного времени участники не смогли прийти к единой позиции и разделились на четыре группы. «Жертва — мужчина» — считали Сиён и Юнги. За брата — Сухо. За друга — Чунсон, Мёну и Минчжу. За дочь — Сокку.
Как только все определились с выбором, Чунсон спросил у Кичжуна:
— И каков же ответ?
Кичжун опустил пистолет и вложил его в кобуру. На его лице блуждала загадочная улыбка. И участники понимали, что она означает.
«Поймал».
— Прежде чем сообщить правильный ответ, я должен сказать кое-что, о чем до этого забыл. В показаниях господина Ан Сухо относительно алиби содержались ложные сведения. Его девушка предоставила ложное свидетельство. На самом деле одиннадцатого числа он сказал, что ему нужно выйти, и куда-то выходил. Куда же вы ходили?
Вмиг Сухо побледнел.
— Д-да. Д-действительно, я соврал. П-просто со мной связалась бывшая девушка, и я пошел встретиться с ней. Боялся, чтобы не узнала моя нынешняя девушка, поэтому сказал неправду.
— На двух стульях сидим? — Минчжу подмигнула ему.
— Вовсе нет, просто мне надо было ей кое-что вернуть. А в ситуации, когда я своей девушке устроил выговор за встречу с Хван Чонсопом, не мог признаться в этом.
— По-любому ему верить нельзя. Весь заврался! — Юнги тыкал пальцем в сторону Сухо.
— Но это совсем не значит, что я убийца. Вон, Пэк Юнги тоже что-то там наврал, тогда уж?
— Но против тебя улики есть!
— Да я ничего не знаю про этот волос! Действительно, про одиннадцатое я соврал, а как же семнадцатое? Алиби на семнадцатое подтвердилось. Что ж тогда получается, что одиннадцатого я преступник, а семнадцатого — кто-то другой? — Сухо словно палил из пулемета и вдруг изменился в лице, словно ему пришло в голову что-то очень важное. — Постойте-ка. Задание закончилось, и вы обратились ко мне. Это что, вы меня считаете преступником?! Потому что я угадал? Или я один не угадал?
Лицо Сухо было белым, как у восковой куклы, а губы дрожали. Не ответив, Кичжун достал мобильный телефон и дал какие-то указания. Буквально через несколько секунд двери раскрылись, и вошли трое охранников. Они встали перед Сухо, у которого тряслись ноги.
Кинчжун сказал:
— Ан Сухо, вы задержаны за убийство и покушение на убийство. Правило Миранды[186] будет зачитано вам полицией.
По знаку охранники схватили Сухо за руки и ноги и подняли в воздух. Он сопротивлялся как сумасшедший.
— Это не я! Правда не я! Дрянь, отпусти! Я как снял перчатки, больше их и не надел ни разу! Это подстава!
Его дергания производили жалкое впечатление. Все наблюдали за этим с потрясенными лицами. До этого были сомнения, неужели это Сухо, а когда его однозначно определили преступником, это оказалось шоком.
— Видимо, уважаемый угадал ответ… — сам того не заметив, пробормотал Юнги. При всей враждебности к этому человеку, стоило прозвучать сообщению, что это действительно он, Юнги испытал смешанные чувства.
Когда охранники проносили Сухо через входную дверь, он вцепился в нее. Учитывая его высокий рост и крепкое телосложение, охранникам пришлось приложить некоторые усилия, но не более. И вот уже голос Сухо исчез за дверью.
Когда дверь закрылась, зал для эксперимента накрыла тишина. Все лишь смотрели на дверь, за которой исчез Сухо.
И вдруг Юнги, смотря на Кичжуна с недоумением, спросил:
— Это разве не преступник, которого вы так хотели поймать? У вас лицо что-то…
И действительно, Кичжун смотрел не на дверь, а наблюдал за присутствующими. Создавалось странное чувство, что это еще не все, а лишь часть продолжающегося действа.
— Преступник же теперь пойман? Все же закончилось? — Голос Сиён был исполнен нетерпения. Ей уже не казалось важным собственное заявление о том, что Ан Сухо не может быть преступником, исходя из его манеры говорить. Было все равно, кто преступник, а кто невиновен, лишь бы хоть кого-то поймали и можно было отсюда выйти.
Кичжун молча осмотрелся, прошел к дивану и сел. Сложив руки в замок, он подпер ими подбородок. Видимо, подбирал слова. Не понимая, что он делает, участники хмурились и переглядывались друг с другом.
— Господин Ан Сухо — не преступник.
У участников все запрыгало в глазах.

Он тоже не понимал, что происходит, и ничего не говорил. Скоро на смену пришла легкая тревога. «Что он говорит?» — доносилось до него недоумение участников.
— Вы же задержали его, сказав, что он преступник, — сказал он. Взгляд Кичжуна тут же сосредоточился на нем.
— Господин Ан Сухо назвал правильный ответ? — спросила Сиён. У нее дрожал подбородок.
— Нет, ответ господина Ан Сухо не был правильным. К тому же притом что, как я сказал, правильный ответ существует, угадан он или нет, не является важным.
— А что вы делаете? Если он не преступник, зачем его задерживать? — стала выяснять Минчжу.
Ответ Кичжуна чуть не довел участников до обморока.
— Ан Сухо был назван преступником и задержан с целью посмотреть на вашу реакцию. Точнее выражаясь, чтобы посмотреть на реакцию «злодея», все еще находящегося здесь.
— Вы хотите сказать, что он еще здесь?
— А задержали невиновного?
С округлившимися от удивления глазами присутствующие обменивались репликами.
— Господину Ан Сухо была разъяснена ситуация, и он был отпущен домой.
— Правда?
— А что вообще происходит? Что за ситуация, я спрашиваю!
Зависть и гнев, смятение, спутанные чувства — участники выглядели так, будто совсем сбились с пути.
— Так и что же в итоге? — спросил он.
Кичжун снова посмотрел на него. Он поднялся с места. Медленно-медленно направляясь в его сторону, Кичжун сказал:
— Волос в комнате господина Ан Сухо был подложен охранниками по моему указанию.
На этот раз никто не издавал изумленных возгласов. Кичжун смотрел прямо на него. И в этот момент он понял.
Хон Кичжун знает, что я преступник. 
— Коллега, что за…
— Результаты профайлинга, зыбкость алиби, наиболее позднее появление из комнаты после истории с вентиляцией, манера движения на записи и… последнее — ноль баллов, набранных в ходе решения задач. Всем критериям соответствует единственный человек — ты, сержант Чин Сокку.
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В ходе первого этапа эксперимента из круга подозреваемых не удалось исключить никого из участников. Не было никого однозначно неподходящего, но и наиболее вероятной кандидатуры также не было. Конечно, скрыть странности своего характера на короткое время нахождения здесь было вполне возможно.
Кичжун установил, что злодей относится к людям властного типа, выставляющим напоказ свою силу. Вероятнее всего, вырос под жестким контролем чрезмерно строгих родителей. Велика была вероятность того, что, сформировавшись в крайней ненависти к давлению, парадоксальным образом он сам стал человеком, предпочитающим осуществлять жесткий контроль. Любовь таких родителей должна была выходить за рамки нормы.
Любовь со странностями. Скорее всего, ему приходилось часто сносить оскорбления. Будучи особо уязвимым в плане презрения, он такой человек, который даже в обычной ситуации взрывается, если что-то идет вразрез с его критериями. Поэтому при поверхностном взгляде совершенные им убийства кажутся безмотивными, а если вглядеться, то ситуация оказывается обратной
У преступника четкое целеполагание, в выборе цели у него есть определенные критерии, а вызывающие убийство факторы, скорее всего, не особо различаются. Это видно из того, что он убивал медленно, путем удушения, и обставлял тела особым образом.
Поэтому ключом должен был служить второй этап эксперимента. Были подготовлены задания, разработанные на основе многолетних исследований. Однако, когда непредвиденно произошли убийства, Кичжуну пришлось скорректировать направление. Теперь в число подозреваемых необходимо было включить также организаторов, которым были известны личные данные участников.
После происшествия возросла уверенность в том, что преступник подобрался близко к эксперименту. Начиналось все с гипотезы, что он находится среди участников, но по мере развития ситуации возникла необходимость учитывать вероятность того, что это не обязательно так.
Если преступник здесь, то, скорее всего, он пришел за «информацией». Кичжун полагал, что только это может заставить его действовать. Для получения доступа к информации необходимо было стать частью происходящего или, по крайней мере, находиться в наблюдательной позиции. В наблюдательной. Именно поэтому сразу надо было расширить круг подозреваемых до организаторов, но эта мысль оказалась запоздалой.
Участников Кичжун отбирал из тех, кто жил в соответствующем районе десять лет назад, но к отбору организаторов такой принцип не применялся. Все равно, если он заявился сюда, это говорило о том, что он еще более опасный и еще более умный, чем можно было подумать. Поскольку он не разбирал ни средств, ни способа.
На первом этапе организаторы отбирались по возрастному принципу — от 30 до 50 лет, и все были полицейскими. А как же именно их отобрали? Кичжун старательно прокручивал варианты ответа на этот вопрос у себя в голове, но, поскольку не вмешивался в процесс отбора, узнать ответ было невозможно. Он и подумать не мог, что преступник проникнет в группу организаторов, став полицейским.
Задним числом он изучил дела всех десятерых организаторов, включая своего младшего коллегу Со Хёнгына. Кичжун узнавал только одно — место жительства десять лет назад. И только двое жили неподалеку от мест происшествия: Чин Сокку и Ли Хёнсо. Но тогда он еще не думал, что преступником действительно окажется кто-то из них.
Кичжун лично связался с ними и попросил остаться на эксперименте. Сказал, что хотел возобновить расследование нераскрытого преступления десятилетней давности в связи с делом Ли Пёнчжу, но потерпел неудачу. Что пока не раскрыл новые улики, что нет толком никаких результатов, что берет всю ответственность на себя и просит их остаться, даже если они потом объявят, что были вынуждены согласиться перед лицом угроз с его стороны.
От Хёнсо, которая с самого начала радовалась возможности поучаствовать в значимом деле, пришел положительный ответ, а Сокку принял предложение со словами, что для него достаточно только быть вместе с уважаемым старшим коллегой.
Все задания были высокоуровневыми и многоплановыми. Надеясь, что когда-то настанет момент и они пригодятся, их много лет скрупулезно разрабатывал Кичжун, официально, вместе с тестами ФБР, которые применялись в клинической психологии.
На первых двух заданиях Чин Сокку не давал таких ответов, которые могли бы вызвать подозрения в связи с преступлениями. Окончательное решение, конечно, имело значение, но еще более важным был балл, который получали участники в процессе обсуждения задания. Система подразумевала не субъективное восприятие, а основывалась на числовых показателях. Строго говоря, корнями эта система уходит в анализ речи.
Когда подозреваемый говорит неправду, он инстинктивно либо сокращает в речи те сведения, которые имеют отношение к происшествию, либо избегает их. Также он перемежает правду и ложь. Это происходит инстинктивно. В связи с этим, как бы хорошо человек ни разбирался в теории, подсознательных проявлений избежать невозможно.
Например, предположим, что преступление было совершено вечером — начинают рассказывать правду относительно утра и дневного времени перед этим, а также подробно описывают, что было ночью. При анализе содержания речи учитывается дисбаланс в рассказе о том, что было до, после и во время происшествия. Нормой является распределение по двадцать и тридцать процентов на «до» и «после» происшествия, и пятьдесят процентов на время самого происшествия.
На материале задач, ассоциированных с совершенными им преступлениями, Чин Сокку распределил все сто процентов на «до» и «после», избежав всех слов, которые касались бы «во время».
Он сделал вид, что не обратил внимание на такую деталь в задании, как ткань узелка для переноски, которую сам использовал при совершении преступления, а также на семидесятилетнюю женщину. Введение в задание мужчины в костюме тоже было связано с преступником. Важно было зафиксировать в числовом выражении, кто и как затрагивает в речи одежду.
При расчете показателей учитывалось не только само упоминание. Рассматривалось также, как человек реагирует, то есть измерению подвергались внеречевые посылы, выражение лица, манера речи, интонация — все вплоть до дыхания. И неважно, понял ли человек, что эти элементы вставлены намеренно, или не понял. Неважно, сознательно он избегает их упоминания или подсознательно. Важно то, что Сокку обошел все те элементы, которые Кичжун специально разместил в заданиях.
Чем больше баллов набирает человек по данным показателям, тем меньше вероятности того, что он преступник, поскольку баллы растут в зависимости от количества обращений к таким элементам.
Задание об убитой учительнице было связано с «суставным убийством». По причине того, что убитая преподавала, была введена деталь об учительнице, а поскольку у жертвы были вывернуты конечности — элемент о повреждении хрящей. Было важно посмотреть, угадает ли он в этом излом конечностей, который с трудом может представить себе обычный человек, или избежит упоминания.
Пункт о трех подозреваемых. Важно было понять, как человек анализирует характеры других, по каким принципам причисляет к подозреваемым. Этот элемент отражал специфику его собственных преступлений. В конце концов, когда люди выносят суждения, это отражает их сущность.
Введение элемента «мокрого тела» было отсылкой к воде в ванне при убийстве Мун Ынсу́к — также чтобы посмотреть, как будут об этом говорить.
И только один человек набрал ноль баллов в обоих заданиях.
Чин Сокку в обоих случаях не говорил о тех элементах, которые могли вызвать подозрения о нем как о преступнике. Без всяких колебаний кто-то говорил об узелке, кто-то о непосредственной близости от жертвы, кто-то об орудии, и лишь один человек все эти пункты обошел. Подсознательно избежал.
Однако услышав от Кичжуна, какова цель задания в последнем случае, он дал ноль баллов на «до» и «после», все сто процентов упоминания отведя «во время».
Профайлинг давал такой же результат. Место жительства десять лет назад, а также ключевой момент — баллы по заданиям. Единственным человеком, который подходил по всем этим параметрам, был Чин Сокку.
Кичжун сам не ожидал такого результата. На самом деле анализ речи принимается как важное доказательство при вынесении судебных решений. Сами эти результаты не могут служить доказательством, но являются, что называется, контрольным выстрелом в случае сомнений и способны создать синергетический эффект, привлекающий другие улики.
После получения расчетов Кичжун узнал через Хёнгына список звонков, сделанных с телефона и поступивших на телефон Чин Сокку. Как он и предполагал, это ничего не дало. Во время совершения преступления он не пользовался зарегистрированным на свое имя телефоном, а звонил со взятого напрокат. В современном мире и самые обычные люди привычны к проявлениям преступного сознания, так что ничего особенного.
Затем Кичжун изучил семейную ситуацию Чин Сокку. Выяснилось, что его мать была университетским преподавателем и даже дослужилась до ректорской должности, а отец — заслуженный адвокат в одной из влиятельнейших в стране юридических фирм, известный тем, что однажды вел дело крупной корпорации. Семья вот уже несколько поколений как была очень обеспеченной, поэтому сын был осыпан деньгами с головы до ног.
Однако на фоне известности родителей их сын нигде не был упомянут, что с большой вероятностью указывало на то, что он не смог оправдать их ожидания. Чин Сокку стал полицейским, но это не та профессия, которую для него хотели родители. Более того, если бы не родители, он бы не смог им стать. Было много подтверждений тому, что в юности он имел немало проблем с законом, каждый раз решавшихся при помощи родительского кошелька. Однажды, разгневавшись на замечание приятеля, Сокку избил его до потери сознания. Также поступило свидетельство знакомого семьи, что при всей общительности и образованности его родителей, их способ воспитания был скорее деспотичным и чрезмерно контролирующим.
Кроме того, когда было произведено сравнение манеры движений Сокку, производимых, когда он бегал по лаунжу, и манеры бега, заснятой во время полицейских тренингов, анализ специалиста показал, что это с большой долей вероятности один и тот же человек.
Было непонятно, как убийца мог стать полицейским и почему он творил злодеяния, но это так или иначе было связано с его искаженными амбициями.
При проверке после истории с вентиляцией Кичжун намеренно не открыл дверь только в комнату Чин Сокку. Он уже на тот момент по итогам баллов из двух задач был наиболее вероятным подозреваемым. Но если так открыто демонстрировать подозрения, то нельзя будет продвигаться дальше. Собственно, по той же причине Кичжун заявил, будто достоверно известно о том, что среди организаторов преступника нет.
Требовалось проявить терпение. Нужно было выдержать, чтобы в решающий момент одним ударом снять все вопросы. Поэтому нужно было потянуть еще.
Вот до этого самого момента.
Сокку скрестил руки на груди и посмотрел на Кичжуна с таким выражением лица, будто до смерти смущен. В такой ситуации он сидел в надменной позе, откинувшись на спинку дивана, в чем проявилась его подсознательная попытка самозащиты.
— Вы хотите сказать, что я преступник? Вот этим самым…
— Ты все слышал. И, должно быть, тоже догадался.
Сокку был невозмутим. А участники занервничали.
— В смысле?
— Полицейский — и преступник?
— Да ладно, вы серьезно? Уж скорее Ан Сухо преступник, это больше похоже на правду.
Высказывались Минчжу и Юнги. А Сиён, Мёну и Чунсон не могли оторвать глаз от Сокку. По выражению его лица не казалось, что он преступник. Если посмотреть только на взгляд, выражавший обиду, растерянность и наивное непонимание того, что происходит.
Кичжуну это представилось еще более странным. Если Сокку обидно, то лицо должно быть другим. Точнее, таким оно быть не может. Сколь бы мастерски ни изображал человек равнодушие, такая реакция просто невозможна. В этом Кичжун был уверен, имея тот объем данных, что он получил за десять лет работы профайлером.
Сокку издал смешок:
— Уважаемый коллега, вы что? Что вы такое говорите?
— 2014 год — «суставное убийство» Со Инхи. 2015 год — убийство в ванне Мун Ынсук. 2017 год — убийство на холме Пак Кванчхоля. Все это твоих рук дело.
Сокку нахмурил брови.
— А на каком основании вы это говорите? Коллега, эксперимент затянулся. Вы, видимо, слишком устали. Прекратите…
Закончить Сокку не успел. Кичжун достал пистолет и направил на него. Это был револьвер 38-го калибра, который полагается носить полицейским. У Сокку на поясе был такой же. Как только его рука скользнула к пояснице, Кичжун перевел дуло в сторону руки.
— Коллега, не надо. Зачем вы так со мной? — Сокку хотел играть слабого, но при этом вскричал с серьезным выражением лица.
Участники смотрели на него со смешанными чувствами. С чего бы полицейскому быть преступником, к тому же его искреннее недоумение не вызывало сомнений. Лицо Кичжуна выражало гнев.
— Не, ну реально, почему вы меня подозреваете?
— А почему ты думаешь, я соврал о вентиляции и об Ан Сухо?
Вентиляция? Это было ложью? Между участниками прокатилась волна удивления.
— Ты уже раньше понял, что ситуация развивается странно. Что вентиляция — это ловушка. А почему? Потому что ты туда не залезал. А нападение на Ли Хёнсо. Все, конечно же, думали, что это сделал преступник. А ты на нее не нападал. Ведь так?
У Сокку было две версии. Первая — что это ловушка Хон Кичжуна, и вторая — что есть еще один преступник. И Хон Кичжун рассуждал, что, к какой бы из двух версий ни склонялся злодей, он не сможет не отреагировать.
— Но у меня нет никаких причин этого делать!
Типичная реакция, когда человек лжет. Незаслуженно подозреваемые категорически отрицают, что это сделали они, и выражают недовольство. Отрицание столь сильное, что это как раз вызывает подозрения. Полиция хорошо знает эти невербальные сигналы и считывает их. А вот преступники скорее не отрицают, а запрашивают доказательства или утверждают, что у них не было причин так поступать — то есть требуют более логичных оснований для обвинения.
— Ты этого не делал, а думают на тебя, вот ты и испугался, что здесь есть еще один преступник. Пораздумав, какова вероятность этого, ты наверняка достаточно быстро понял, что это подстроил я.
— Господин профессор, это вы подстроили? — спросила Сиён дрожащим голосом.
— Вот этот в маске… Это вы, коллега?! — спросил Сокку, прищурившись. Тон такой, будто он невероятно удивлен.
Выражения лиц участников были одинаковые, словно зеркалили друг друга.
— Ты уже все понял, зачем изображаешь удивление?! Я сказал, что система вентиляции устроена просто, так ведь? А ты залез и увидел, что это не так. Вот тогда уже ты явно понял, что все это делаю я.
Когда Кичжун пришел к тому, что Сокку — наиболее вероятный подозреваемый, он тайком связался с Хёнсо.
Он не стал посвящать ее в подробности, просто попросил делать так, как он скажет. Смекнув, что у Кичжуна появились зацепки, Хёнсо тут же последовала его указаниям. Целью было отследить реакцию преступника на срежиссированную сцену нападения на Хёнсо кем-то в форме участника, будто это делает преступник.
Во время реакции Кичжун смотрел на выражение лица, поведение, слова, внеречевые сигналы, а потом ждал, не последуют ли еще какие-то странные проявления. Проще всего можно было предположить, что преступник проявит интерес к вентиляции. И это предположение оказалось верным.
Сценарий был следующий: Кичжун вернется в комнату по вентиляционному каналу, а затем выйдет якобы перекусить и обнаружит Хёнсо. Были опасения, что замысел раскроется именно по причине того, что он сам ее и найдет, но другого способа не было. И вдруг случайно совпало, что на нее наткнулся Юнги, так что проблема решилась сама собой.
Участники сидели, не в силах закрыть рот, а Сокку усмехнулся:
— И на каком же основании вы все это говорите?
— Когда понял, что это мной подстроено, размышлял, в чем мой план, так ведь? Вот прямо на лице было написано. И когда Ан Сухо взяли, твое выражение лица явно отличалось. Я тогда окончательно убедился.
Сокку фыркнул:
— И что же это за выражение лица такое?
— Будто что-то непонятное происходит. Все испугались, потом обрадовались, что преступник пойман, а у тебя одного лицо было другое.
— То есть из-за выражения лица человека можно заклеймить серийным убийцей?! Доказательства где? Вы первый отлично знаете, что без доказательств все это не имеет никакого смысла, так что же?! Без доказательств на людей навешивают обвинения! Мне даже стыдно, что я служу в той же полиции!
Презрение на лице Сокку сменилось разочарованием. Выражение лица было таким искренним, что это смутило участников.
— Когда подглядывал с потолка, время потребовалось, чтобы до комнаты доползти. Вот тебя там и не было!
— А вы сказали, что все были в комнатах! — закричала Минчжу.
— Участники были все. На самом деле вентиляция разветвленная, и доползти до комнаты за полминуты невозможно. Кроме того, есть опасность ошибиться и попасть в чужую комнату. Единственная дверь, которую я не открыл, — это комната сержанта Чина. И когда все выглядывали из комнат во время поднявшегося шума, позднее всех выглянул именно он.
Кичжун снова посмотрел на Чин Сокку.
— Так, если есть человек, который ползал по вентиляции и подглядывал с потолка, а во всех комнатах, что я открыл, люди были на месте, и есть единственная комната, которую я не открывал, то кто бы это мог быть?
Уголки губ Кичжуна приподнялись.
— Ну и ноль баллов, полученные тобой на заданиях, и затем неожиданно набранный максимум баллов на последнем задании после того, как я сообщил подоплеку. Таков здесь только один человек. Ты узнал, какой принцип расчета стоит за заданием, и попытался избежать подозрений. Поэтому, в отличие от предыдущих случаев, не избегал упоминания элементов, связанных с совершенными тобой преступлениями, а намеренно их вводил. Не подозревал, что это сдаст тебя с руками и ногами.
Во время обсуждения Хёнгын отслеживал реплики и присваивал соответствующие баллы каждому участнику. Он только что кинул экселевский файл с подсчетом на мобильник Кичжуну. И тот получил окончательное подтверждение своих выводов.
Сокку смотрел на Кичжуна молча. Ему показалось странным, что Кичжун раскрыл подноготную задания. Втайне он пытался не попасться, действуя инстинктивно, а в этом-то и был корень зла. Еще на первых заданиях он почувствовал, что в них введены элементы, связанные с его преступлениями, и потому избегал слов или гипотез, которые бы их касались.
Вдруг Сокку незаметно для себя напряг подбородок. Все это было ловушкой Кичжуна. Несмотря на то что произошла утечка, когда включился микрофон, все равно дело развивалось по его плану. Только теперь Сокку кожей ощутил, насколько невыгодная для него сложилась ситуация.
— Госпожа Хан Сиён, это же его манеру вы вспомнили?
Сиён испугалась от неожиданности вопроса. Исполненным страха взглядом она посмотрела на Сокку и опустила глаза. Это был ответ без слов.
Сокку фыркнул и убрал волосы со лба. У участников от этой сцены пробежал холодок по спине.
— Так вы заранее записали меня в преступники. Типичное следствие с мишенью! Преступника надо поймать, поэтому подойдет кто угодно. Какие-то задания странные приплел, то да се. Это даже не смешно! Послушайте-ка вы, Хон Кичжун! Если у вас так много доказательств, то давайте, задержите меня прямо сейчас. А так сами понимаете, что если невиновного человека заключить под стражу, то никто этого не признает. Вот и остается только с пустыми обвинениями на меня наезжать.
Рот Сокку искривился. У Сиён ослабели ноги, и она сидела как на иголках, а другие участники сидели словно окаменевшие. Кичжун еще сильнее сжал в руке пистолет. Когда с губ Сокку слетела ухмылка, он заговорил,
— Да, и еще. Скажу, что у тебя тоже есть шанс.
Сокку перестал улыбаться и уставился на Кичжуна. Заставляло нервничать то, что невозможно было предугадать развитие его мысли.
Теперь уже по губам Кичжуна скользнула едва заметная улыбка.
— Дело в том, что моя цель — это не твой арест.
Не арест? Вмиг в голове Сокку проскочило кое-что, о чем он забыл.
Ага… понятно.
Догадался. С написанным на лице чувством удовлетворения он наклонил голову, якобы размышляя.
Глядя на выражение лица Сокку, Кичжун замолчал. Это было для него знаком того, что преступник во всем признается, того, что теперь все действия преступника попали под его контроль. Это было то же самое, как если бы он признался.
— Так и что же вы хотите, профессор Хон?
— Ты сам знаешь.
— Н-да? Что?
— Что я ищу тело своей дочери. И с самого начала это и было моей целью.
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Восьмилетнюю Хеын похитили из дома.
Рядом с ковром, на котором, предположительно, лежала Хеын, было кое-что знакомое. Следы топтания.
— Это тот злодей, это его рук дело. Этот мерзавец увез нашу Хеын!
— До сих пор он ходил около тела, а в данном случае тела как такового нет. Поэтому, возможно, что это и не так… Пока что…
Кичжун рыдал, словно в припадке, и никто его не трогал. А потом, прервавшись на полуслове, он потерял сознание и упал.
Очнулся в больнице. Врач сказал, что целые сутки он находился без сознания от шока и бессилия.
Хеын была похищена безжалостным серийным убийцей. Критическое время пролетело в один миг. Когда на пятый день ее местонахождение не было установлено, полиция начала официальное следствие в уверенности, что Хеын наверняка нет в живых.
Кичжун тоже знал: вероятность того, что его дочь жива, равняется нулю. Опровержением служило лишь то, что со стороны преступника не поступали требования о выкупе или еще о чем-то в этом роде. Кичжун истово молился, чтобы это было совершено не тем злодеем, чтобы это было какое-то нетипичное преступление, но его надежды не оправдались.
Жертвой оказалась не только Хеын. Мама ненадолго вышла за покупками, а Хеын была с подругой Чию́. Они близко дружили с первого класса. Чию, которая воспитывалась в интернате без родителей, воспринимала ее как родную сестру. Она часто приходила к ним в гости, и они часто брали ее с собой, когда куда-нибудь ходили.
В то время, когда Хеын похищали, Чию была заперта в комнате и дрожала от страха. Чию выжила, но не вполне пережила это событие. От перенесенного стресса она утратила способность говорить. Потребовался год лечения, чтобы это умение восстановилось. И первое, что Чию сказала, когда смогла общаться, было:
— Уходили не сразу.
То есть преступник запер Чию в комнате, а потом еще какое-то время находился в доме и лишь позже исчез, взяв с собой Хеын. Это было очень важное показание. Следы это подтверждали. Понятно, что и в этот раз он что-то сделал и лишь потом покинул место преступления.
Тогда Кичжуну и во сне привидеться не могло, что пройдет целых семь лет, пока он узнает что-то новое.
Горе от потери дочери сменилось гневом, а гнев — зацикленностью на преступнике. Ему было крайне непросто изо дня в день оставаться в нормальном сознании, но полицию он не оставил. Работа полицейским обеспечивала Кичжуна потенциальной возможностью узнать какую-то новую информацию.
Так постепенно он шел за злодеем.
Он явно живет где-то неподалеку от мест преступления. Это понятно по тому, где он совершал их. Как правило, в начале деятельности преступники предпочитают хорошо знакомые места. Затем, развиваясь, они уже понемногу расширяют географию преступлений, но этот пока еще не вышел на такой уровень. К тому же, если анализ верен, он обладает интровертным складом характера. А такой человек с минимальной вероятностью будет совершать преступление в малознакомом месте.
При любой удобной возможности Кичжун ходил по району, проводя изыскания и опросы. И для этого ему было просто необходимо удостоверение сотрудника полиции.
Буквально прошерстив район, в котором были совершены три преступления, он, однако, не смог обнаружить ни единой зацепки. Кичжун не обошел вниманием даже тех, кто уже уехал из этого района, но это не дало результата.
Кичжун впал в отчаяние. Вплоть до того, что он даже стал сомневаться, что преступник когда-либо жил здесь, поскольку ему удалось бесследно исчезнуть.
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Это была буквально секунда.
Уголки губ Сокку едва заметно поднялись и тут же опустились. Участники, которые в изумлении слушали пугающие слова Кичжуна, не увидели этого.
— Да, я слышал, что вы потеряли дочь, но я-то тут при чем?
— А чем ты до сих пор меня слушал?
— А что там слушать? Одни бездоказательные домыслы. Видите ли, позже других вышел из комнаты. Значит, уже сразу ползал по вентиляции и не успел выйти раньше? И значит, сразу же преступник. Что за расследование такое!
Участники понемногу оправились от смятения и смотрели на Сокку, все еще не веря. Его поведение становилось все более странным.
— На одиннадцатое и семнадцатое у тебя нет алиби. И есть предоставленные компанией сигналы с твоего телефона из района совершенных преступлений.
— Так у меня же был отпуск всю неделю. Я сам согласился работать дальше и должен был изучить материалы по Хван Чонсопу.
— Нет, согласие работать на втором этапе было получено от тебя восемнадцатого.
— А, точно. Ну, перепутал я. В любом случае с одиннадцатого по семнадцатое я просто отдыхал дома. А что, нельзя?
— Невозможность проверить алиби, к тому же ноль баллов на заданиях и затем практически стопроцентный результат — здесь есть единственный такой человек, и это ты.
Последнее задание, касающееся «дочери». Оно было связано с Хеын. Не включив «дочь» в число обозначенных «троих человек», Кичжун специально создавал впечатление, что она не имеет прямого отношения к делу. Но это не значило, что она исключалась, ведь она была одним из действующих лиц в задании. Лишь создавалось такое впечатление, что она исключена, и в этом был ключ.
Кичжун намеренно обставил задание именно так. Из всех семерых обсуждавших лишь Чин Сокку сфокусировался на дочери, в то время как она была представлена таким образом, чтобы казалось, что она выведена из задания. Кроме того, наблюдение велось за тем, как комментируются взаимоотношения между тремя мужчинами, их эмоциональное состояние и вероятная причина возможной вспышки гнева.
И результат стал еще более однозначным. Не мог Чин Сокку не быть преступником.
— Прямо идея фикс какая-то, что здесь должен быть преступник! Может, так нужно, чтобы он здесь был, что уже и все под это подгоняется, а? Если так уверены, так надо брать, чего всякие эксперименты разводить?
— Тогда еще я не мог точно определить подозреваемого.
— Говорите, что устроили эксперимент, потому что были уверены, что он здесь? А что, нельзя без всяких там заданий просто взять у всех ДНК? В чем проблема-то?
Повисла тишина. Атмосфера между Сокку и Кичжуном становилась все более напряженной.
Через минуту Сокку обнажил зубы и, скалясь, процедил:
— Доказательств у тебя не-е-ет. У тебя даже данных по ДНК нет, сопоставить не с чем, так ведь?
Кичжун не отвечал, а участники смотрели на него с волнением. Они желали только одного — чтобы любым способом, но Кичжун арестовал Сокку. Их, казалось бы, единственная цель — выйти отсюда — уже не была актуальной. Смогут ли они выскочить из лап этого коварного человека, если даже выйдут? Этот вопрос давил на нервы, и страх было трудно скрыть.
Кичжун сказал:
— Нет, сам эксперимент и есть доказательство. Все твое поведение, все твои слова.
— Ну так я и говорю: в суде-то это не прокатит как доказательство.
— Элементарно сделать так, чтобы прошло, но важно то, что я не собираюсь до этого доводить. Или ты меня не расслышал?
Уголки губ слегка дрожали.
— А, это ты так просишь сказать, где тело дочери?
— Да.
— И что тогда?
— Я выведу тебя из числа подозреваемых и сделаю так, что твоя ДНК никогда не будет проходить сопоставление. Но это только в случае, если ты не попадешься с новым преступлением. Дело в том, что у полиции есть данные ДНК из-под ногтей жертв.
— Из-под ногтей у нас ДНК берут? Ты уверен? Врешь опять, как я погляжу.
— Если захочешь, я могу тебе отдать эти образцы.
— Видать, очень хочешь меня убедить, что не врешь. Что ж. Давайте считать, что так. Но не думаю, что их просто возьмут и отдадут.
— Конечно. В том-то и дело — если я заберу образцы, значит, в моем окружении есть преступник. Ты опять же подпадешь под подозрение. Поэтому лучше их вообще не трогать.
Сокку рассмеялся:
— Ну так и что же ты предлагаешь?
— У тебя выбора нет, я к этому.
— Я уже достаточно плясал под твою дудку. Может, хватит, уважаемый коллега?
Возможно, он рассчитал момент, когда Кичжун будет в замешательстве — рука Сокку скользнула к кобуре. Это были доли секунды, но вдруг — ба-бах! — раздался звук выстрела, и участники закричали.
Прямо перед Сокку в полу образовалась темная дыра. Кичжун держал палец на спусковом крючке. Сокку испугался, и его рука, продвигавшаяся к кобуре, замерла в воздухе.
— Чин Сокку, руки за голову!
Тот медленно поднял руки, зафиксировав взгляд на Кичжуне.
Кичжун очень хорошо чувствовал характер Сокку, желающего все контролировать. Он любит манипулировать, заставлять людей эмоционально колебаться и испытывает удовольствие от того, когда может своими руками направлять ситуацию. Если бы дело происходило в допросной, он бы притворился, будто готов признаться, а сам гонял бы полицию и в итоге стремился психологически подчинить.
— Чин Сокку, все кончено. Признание не требуется.
Улыбка сошла с губ Сокку. Кичжун продолжил:
— Зачем ты поступил так с моей дочерью?
Целясь в Сокку из пистолета, Кичжун приблизился, а парень отклонился с поднятыми руками.
— Я спрашиваю, зачем ты поступил так с моей дочерью?
От гнева держащие пистолет руки дрожали. Налитые кровью глаза Кичжуна были полны убийственной ненависти. Если бы взглядом можно было убить, то этот взгляд был бы именно таким.
— С Хеын?
Как только Сокку сказал это, внутри Кичжуна что-то взорвалось:
— Заткнись!
Вскричав, подобно рычащему зверю, Кичжун подскочил к Сокку и приставил к его лбу дуло пистолета. При соприкосновении раздался щелчок. Припертый к стенке Сокку издал стон.
— Я знаю, что вы не можете меня убить, так что оставьте свои бессмысленные действия. Коллега, вы же должны выяснить, как погибла ваша дочь и, соответственно, где она сейчас?
— Убью!
Налитые кровью глаза Кичжуна были полны слез, которые он сдерживал из последних сил. Он прямо у него перед носом. На расстоянии вытянутой руки перед ним находится враг, убивший его дочь. Мерзавец, которого он, блуждая, искал десять лет, не находя даже его тени.
— Говори. Как ты это сделал? Зачем?
Сокку усмехнулся:
— Вы уж как-нибудь не все сразу спрашивайте, господин профессор. Поспокойнее, ага… В отличие от взрослых, дети маленькие, поэтому брать их за горло не так просто, как может показаться. А я ведь впервые… Как за горло ни хватай, остается зазор. Так что ладонью не получилось, пришлось пальцами жать — вот так.
Сокку соединил поднятые руки и изобразил, как нажимает пальцами на детскую шею. Кичжун лишь на миг поднял глаза, взглянул и продолжил пристально смотреть на Сокку. Он смог быстро подавить боль. Но взглянув на руки, убившие его ребенка, Кичжун ощутил, как его сердце разрывается в клочья. Отведя револьвер ото лба Сокку, он отошел немного назад. Если стоять слишком близко, есть вероятность оказания сопротивления. Сокку опустил руки и передернул плечами.
— Теперь очередь сказать, почему я это сделал?
Можно не говорить, и так понятно. Разгадывая третье задание, он сам сказал: «Наверняка в мужчине что-то накопилось». Будь это обычный человек, на основании практически лишенного конкретики изложения ситуации, он никак бы не пришел к таким выводам.
Это не единственное основание. Преступнику было выгодно убить Хеын по совершенно определенной причине. Выбив из колеи следователя, он мог избежать расставленных сетей. Эта выгода была четко видна.
— Да, собственно, легко догадаться. Ты за мной гнался. А мне тоже жить охота.
— Где тело? Говори, пока не прикончил.
— И ты сказал, что, типа, отпустишь меня, если скажу?
— Да.
— И как я могу этому верить? — Сокку подбородком указал на наведенный на него пистолет: — А мне кажется, пристрелишь сразу, как скажу.
По сути, это был приказ убрать пистолет.
Кичжун пристально посмотрел на Сокку. Словно переживая внутренний конфликт, какое-то время он не реагировал, но затем медленно опустил пистолет на пол. Остальные, побелев, сделали шаг назад. Казалось, Сокку вот-вот вытащит оружие. Но он, как ни странно, не двигался. И вдруг усмехнулся, фыркнув:
— Ага, а мой-то пистолетик не заряжен!
Кичжун понял, насколько небрежно положил пистолет. Хотелось выругаться про себя. До этого у него все более или менее получалось, и в важный момент так оплошать!
Выдавая Сокку оружие в начале второго этапа эксперимента, Кичжун сказал, что оружие заряжено пятью настоящими патронами и одним холостым, но на самом деле все шесть были пустышками — чтобы невозможно было разобраться по разнице веса. В принципе, нестрашно, если бы и узнал, но в случае возникновения нештатной ситуации так будет легче ее подавить.
Кичжун снова схватил пистолет. Думал хоть в ногу выстрелить. Но тут произошло неожиданное. Сначала раздался крик, а потом сдавленный стон. Сокку держал Юнги, приставив нож к его шее. Тот нож, которым резал клейкую ленту, когда связывали Чунсона.
Кичжун прицелился, но попасть в Сокку, который ловко прятался за Юнги, было невозможно. Донесся низкий голос Сокку:
— Открой дверь и зафиксируй ее.
Кичжун кинул на него злобный взгляд и достал мобильный телефон. Немного поколебавшись, он запустил команду, фиксирующую дверь в открытом состоянии.
В проеме показался испуганный Хёнгын. За ним стояли трое охранников.
Хёнгын еще из офиса организаторов увидел происходящее и бросился к входной двери. Если бы он вошел со стороны двери «STAFF ONLY», то оказался бы лицом к лицу с Сокку, а если через входную — смог бы воздействовать на него со спины. Но проблема была в том, что в этой ситуации Сокку мог воспользоваться открытием двери. И пока Хёнгын раздумывал, как лучше поступить, дверь вдруг открылась.
Никто из участников не отреагировал на открытую дверь. Ближе всех к ней находился Сокку.
Стоило Хёнгыну сделать шаг к двери, Сокку сильнее прижал нож к шее Юнги.
— Со Хёнгын, не двигаться! — приказал Кичжун. Тот рефлекторно замер.
— Та-а-ак, если не хочешь увидеть, как я его прикончу, скажи и этим дуболомам зайти и встать сюда.
Кичжун послушался, и Хёнгын с охранниками, зайдя внутрь, встали рядом с ним. Сокку, держа заложника, встал спиной ко входу.
Он велел кинуть ему телефон и ключи от машины. И тут же в воздух со стороны Кичжуна взлетели ключи с мобильником и упали на пол рядом с Сокку.
— А теперь толкни сюда пистолет.
В пистолете оставалось четыре настоящих патрона. И неизвестно, убежит ли Сокку просто так или будет стрелять по людям.
Если не передать ему пистолет, погибнет Юнги. Сокку не такой человек, который остановится, имея цель прямо перед собой. Кичжун медленно положил пистолет на пол, но передвинуть его к Сокку не решался.
— Так что, просто кончаю сопляка? Хотя чего там, ты и так тут ими как инструментами пользовался, не так, что ли?
Это такой риторический прием, воздействовать на совесть. Сознание Кичжуна помутилось. У него все перед глазами ходило кругами, как у пьяного. Его переполняло желание убить мерзавца.
Но ведь только ему одному известно, где тело его дочери.
Кичжун заскрипел зубами.
— А-а-а! — Сокку вонзил нож под ключицу Юнги. Нарочно не затронул жизненно важные органы.
— Руки убрал. Иначе в следующий раз будет по-серьезному!
Рана была, видимо, глубокая, хлынула алая кровь.
— Понял я, понял!
Кичжун протянул руку к лежащему на полу пистолету.
— Не рукой, ногой толкай!
Словно не услышав, Кичжун взял пистолет в руку и взвел курок. Это произошло в мгновение ока.
Как только Сокку поднял нож, раздался выстрел, пуля вонзилась в пол. Непроизвольно сжавшись, Сокку немного отдалился от Юнги. Воспользовавшись этим, Кичжун подлетел к нему.
Но Сокку уверенно вонзил нож в бок Юнги. Тело раненого изогнулось, он кричал от боли.
Кичжун подхватил падающего Юнги. Тут же подоспели Хёнгын и охранники. Сокку схватил с пола ключи от машины и бросился в открытую дверь.
Кичжун положил Юнги на пол и ринулся за Сокку, но было уже поздно. Тот уже выбегал из помещения. Кичжун не мешкал. Крикнув, чтобы вызывали скорую, он изо всех сил помчался за беглецом. Вслед за Кичжуном устремился и Хёнгын. В лаунже остались только участники.
Чунсон подбежал к истекающему кровью Юнги, уложил его ровно и зажал рану. Мёну зажал рану на ключице. Минчжу не знала, что делать, и просто кричала. Сиён подняла телефон и, хотя он был защищен кодом, воспользовалась функцией экстренного вызова.
— Что стоите? Помогайте! — крикнул Чунсон застывшей Минчжу. Только тогда она очнулась и, подскочив, положила свою руку поверх руки Чунсона, чтобы сильнее зажать рану. Благодаря усилившемуся давлению сочившаяся между пальцев кровь наконец-то остановилась.
— Я вызвала скорую. Сказали, скоро будут, — крикнула Сиён.
Поскольку это ножевое ранение, полиция тоже будет.

Бесконечное тростниковое поле колыхалось под хмурым ветром. Закатное зарево вдруг исчезло, и наступил вечер, затянутый неясным светом.
В нем растворился Сокку. Трое охранников, разделившись, стали его преследовать, но в тростниках следы терялись. Где-то там был и Кичжун. Тростник становился все выше. Уже доходил до уровня глаз.
Между стеблями тростника мелькал Сокку. Его то было видно, то нет. Направление он выбрал правильное. Треск ломающихся стеблей заглушал все остальное.
Заполучив ключи, Сокку, однако, выбрал не машину, а побег в поле, что было запасным планом, но это в итоге оказалось более правильной в его случае стратегией. На машине его могли догнать, могли перекрыть ворота при помощи фургона. В поле был еще и Хёнгын. Он предполагал, что, разделившись с Кичжуном, будет легче поймать преступника, но сбился с пути.
Сокку было видно все реже и реже. Расстояние не стало меньше, но в какой-то момент тростник опустился и стала видна тропка. Нашел! Здесь проходил злодей.
Расстояние начало сокращаться. Сначала появилась только голова, затем верхняя часть тела, потом ноги, а потом и весь он. Стало видно, как Сокку бежал, расчищая перед собой путь и крутя головой. Но он не оглядывался. Это давало шанс. Кичжун собрал последние силы в уставших ногах. Давай, давай…
И вот уже до Сокку можно было достать рукой.
В какой-то момент парень обернулся и, увидев Кичжуна, не раздумывая бросился на него. Они схватились в жесткой драке.
Сокку сел поверх Кичжуна и стал изо всех сил бить его кулаком. Намеревался выбить из него сознание, чтобы выиграть время и сбежать. У Кичжуна из носа лилась кровь, были разбиты губы. Параллельно с этим Сокку нащупывал кобуру. Кичжун заметил это, сбросил Сокку и сам сел на него. Их положение поменялось. Скрипя зубами, Кичжун целился в лицо врага.
— Как, как можно сделать такое с маленьким ребенком?! Как?!
Он ревел, словно зверь, потерявший детеныша. Весь его кулак был наполнен болью, которая копилась столько лет.
Кулак Кичжуна был измазан кровью Сокку. Кичжун уже бессознательно, практически инстинктивно продолжал бить. Откуда-то издали раздался голос Хёнгына:
— Господин Хон!
Он услышал ревущий голос Кичжуна.
Кичжун остановился. Сокку уже почти потерял сознание, у него не было сил сопротивляться. Кичжун протянул руку к кобуре, достал пистолет, поднялся. Затем, всем весом зафиксировав левую ногу Сокку, взвел курок. Глаза преступника округлились, и он задергал ногами:
— Не надо! Не надо!
Бах! Пуля пронзила левую ногу Сокку. Из раны брызнула темная кровь. Сокку издал ужасный вопль.
Кичжун обшарил карманы Сокку и нашел нож. Тот самый нож, которым он угрожал Юнги. От боли Сокку не заметил этого.
— Ты даже с первого раза убить не можешь.
Кичжун поднес нож к глазам Сокку. Он попытался подняться, стал дергать ногами, но ноги не слушались его. Он хотел пустить в ход руки, но Кичжун чиркнул ножом по правой подмышке.
— А-а-а-а… — Сокку изогнулся от боли. Он больше не мог двигать правой рукой. — С-слушай? Нельзя тебе так со мной…
Желая обезвредить его левую сторону, Кичжун хотел всадить нож в глаз Сокку, но остановился.
— А тело дочери? Уже не нужно? — В пустых глазах Сокку появилась осмысленность.
— Где оно? Что ты с ней сделал?
От мысли, что сейчас он может выдать информацию, у Кичжуна закружилась голова, будто вернулось на какое-то время утраченное сознание. Ее маленькое тельце…
— Ть…! — Это все, что произнес Сокку, выплевывая кровь изо рта.
— Что?
— Если меня прямо здесь отпустишь, скажу. Если задержишь или убьешь, никогда тебе не найти ее. — Будто забавляясь реакцией Кичжуна, Сокку захихикал.
Кичжун не отвечал, не мог. В руке был нож, но его не всадишь в злодея. Тело не подчинялось. Сознание словно отключилось.
Донеслись голоса приближающихся Хёнгына и охранников.
— Ну что, хочешь остаться в неведении до конца жизни?
В голове Кичжуна проносились разные мысли. Калейдоскопом проскакивали воспоминания, но не только о Хеын. Там были и другие жертвы. Фотографии их мертвых тел, на которые он смотрел чаще, чем видел себя самого в зеркале. Их прижизненные фото. И самая острая рана в сердце — Хеын. То единственное создание, которое наполнило жизнь Кичжуна восторгом. Она стала всей его жизнью, а потом пропала и лишила его того, что называют жизнью.
Нет, ни при каком условии такого злостного преступника отпускать нельзя. Он совершит убийство снова.
— Я покину страну через три дня. До этого разберись с запретом на выезд. Я пришлю эсэмэску с временем вылета. Приедешь туда, когда я зарегистрируюсь, и все дела. Прямо у прохода в самолет скажу, где тело, — выпалил Сокку, словно из пулемета, и протянул руку за визиткой с номером.
Но… Кичжун гнался все это время с целью найти тело Хеын. Не найдя ее, он даже умереть спокойно не сможет.
И все же…
И все же…
Рука, державшая нож, утратила последние силы.
Стоило Кичжуну опустить руку, Сокку стал осторожно выползать из-под него. С гримасой на распухшем лице он смотрел на свои поврежденные руку и ногу. Их раздуло, из них текла темная кровь.
Кичжун сказал уверенным тоном:
— Визитки нет, запоминай номер так. Если тебя там не будет, тут же спущу запрет на выезд.
И он назвал свой номер. Сокку пробормотал его, чтобы запомнить. Кичжун сказал:
— Два дня. Давай на послезавтра.
В любом случае вопрос запрета на выезд решается не за пару часов. Для осуществления плана Кичжуна ему необходимо максимально ускорить дело.
— О’кей, послезавтра. И только чтобы все было, что комар носа не подточит. Если дочь хочешь найти.
Сокку встал на нетвердые ноги. Побрел, оглядываясь. Кровь оставляла следы. Так он исчез в тростниках.
Кичжун присел в нетерпении. Прошло около минуты. Донеслись голоса ищущих его коллег, и в тростниках показался Хёнгын. Увидев окровавленные руки Кичжуна, он испугался, но, бегло осмотрев его, убедился, что, похоже, ран нет, разве что лицо разбито.
— Что произошло? Где убийца?
— Упустил.
— В смысле?
— Он сбежал.
— А выстрел? Я думал, вас ранили.
— Упустил я его… — Не в силах договорить, Кичжун закрыл лицо руками.
Хёнгын вздохнул с облегчением и удивленно посмотрел на Кичжуна. Радовало, что из двоих был ранен явно Сокку, но то, что его упустили, не вызывало сомнений.
И вскоре Хёнгын узнал, в чем дело. Кичжун дал указание ни в коем случае не давать запрет на выезд. И не сообщать полиции, что преступник — Сокку.
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После завершения эксперимента (1)

Новостные репортажи, интернет, Ютуб наводнили сюжеты о происшествии. В месте проведения эксперимента, организованного совместно правительством и полицией, произошло убийство, однако один из организаторов, Хон Кичжун, в нарушение закона продолжил эксперимент, после чего был ранен человек, — просочилось все. Особое возмущение со стороны общественности вызвало то, что полиция признала этот факт только спустя четыре дня с начала незаконного продолжения эксперимента, когда участники уже были отпущены.
Это произошло спустя буквально день после того, как участников распустили. Никто из них сам не сообщал о произошедшем. Но это было делом времени, и информация стала известна, когда раненый попал в больницу.
Хон Кичжун подвергся гонениям. В первую очередь против него обернули не незаконность эксперимента, а то, что он подверг людей опасности, поместив их в одно пространство с убийцей.
Хёнгын связался с участниками и попросил несколько дней молчать о том, что преступник — Сокку. Сказал, что это единственная возможность его поймать.
Хёнгын знал, что Кичжун организует эксперимент из-за личного мотива — поиска своего ребенка. И, в общем, понимал, что может отпустить преступника за возможность найти тело. И когда это произошло, Хёнгын осознавал, что это нехорошо, но не мог отвернуться от своего старшего коллеги, чуть ли не десять лет потратившего на поиски тела дочери.
Хотя после завершения эксперимента сержант Сокку не проявлялся и его местонахождение было неизвестно, вышестоящие совсем не думали о том, что преступник он, а лишь, выпучив глаза, гонялись в поисках Кичжуна.
Хёнгын и Хёнсо были допрошены. Они ответили практически на все вопросы, но о самом главном умолчали. Обсуждались варианты взыскания, но было принято решение, что до того, как найдется Кичжун — а это поможет связать концы с концами, — будут просто приостановлены их полномочия.
Кичжун особо не скрывался. Но поскольку обнаружить свое местонахождение было нельзя, он отключил телефон. Решил включить лишь раз, чтобы проверить сообщения от Сокку.
Кичжун за Сокку следил. Еще до второго этапа эксперимента ему была известна информация, что тот живет со своей семьей в районе Йондынпхо в одном из многоквартирных домов.
Сокку непременно должен выйти на связь. Ему нужно решить вопрос с запретом на выезд, поэтому он вынужден сдержать эту часть обещания. Но была опасность, что он сбежит, не сообщив, где тело дочери. И Кичжун не мог допустить, чтобы это произошло.
Наступило семь часов вечера следующего дня после того, как Сокку сбежал с места проведения эксперимента. Уже мог успеть все подготовить, было самое время прислать информацию. Кичжун включил телефон. Посыпались сигналы о звонках и сообщениях. Бессчетное количество. Звонки от полиции, из его отдела. От друзей, от знакомых. Даже от Чунсона. Чунсон спрашивал, сколько времени надо будет молчать о Сокку. И среди этого потока было сообщение от Сокку. Пришло немногим позже четырех часов дня.

Планирую взять билет в Таиланд на 28-е, 3:20 утра. 

Кичжун, не выключая телефон, начал действовать. Погнал машину на подземную стоянку. Это был единственный вариант, ведь злодей не двигался на своих ногах. Уже раньше Кичжун установил его автомобиль по фотографии семьи, прикрепленной к зеркалу заднего вида.
Следов полиции тут пока не было. Кичжун сделал несколько кругов по парковке. Места рядом были заняты. Кичжун припарковался перед автомобилем Сокку, перекрыв путь.
Он выслал номер Сокку Хёнгыну:

Напиши на этот номер, что он поцарапал машину. Если не будет реагировать, угрожай. 

Если написать «Случайно поцарапал вашу машину», это может не подействовать на Сокку, которому не до этого ввиду спешных сборов перед отъездом из страны. Требовалась такая ситуация, которая создавала бы для него опасность заявления в полицию в случае его молчания.
Издали донесся звук закрывающейся железной двери, показался Сокку. Хромая, он спускался по лестнице. Раненые нога и рука были перебинтованы наспех, явно спешил.
Нога не слушалась, и Сокку выругался. Нервничает, должно быть, до завтра надо собрать всю семью. Или нет, такой, как он, может сбежать, бросив всех.
Сокку подошел к водительскому месту и остановился. Осмотрелся и постучал в затонированное стекло. Кичжун посмотрел на него изнутри. Лицо у Сокку было растерянное.
— Эй! — Сокку постучал еще сильнее.
Кичжун повернул голову к бумажному пакету на пассажирском сиденье. В нем были электрошокер и веревка. Приподняв его, он приоткрыл окно на водительском месте.
— Что я там поцарапал…
Когда Кичжун вышел из машины, Сокку выпучил глаза. Но было уже поздно. В момент Кичжун выхватил накануне отнятый у Сокку нож и приставил его к шее парня. К сонной артерии. В такой ситуации не дернешься. Никакая проворность не поможет — нож сразу проткнет горло.
— Идем к тебе.
Сокку не шелохнулся.
— Что за дела? Договорились же встретиться в аэропорту.
— Давай без лишних слов. Пошли.
— У меня семья дома. Нельзя.
— Тогда звони и говори, чтобы ушли…
Чуть нож вжался в шею, Сокку съежился и сделал шаг вперед.
— Дернешься — тут же прирежу, — предупредил Кичжун.
Увидев, как Сокку послушно направляется в нужную сторону, Кичжун понял, что тот наврал, будто семья дома. Уже куда-нибудь отправил и планировал слинять в одиночку.
Открылась дверь лифта. Выходящая девушка взглянула на Кичжуна и Сокку и слегка посторонилась, пропуская. Нож она не должна была увидеть — Кичжун закрыл его, встав за Сокку. Тот не стал рисковать и обращаться к женщине. Оставалось продержаться всего несколько часов, нельзя предпринимать поспешных действий.
— А что происходит-то? — спросил Сокку в лифте. В зеркале отражалось его лицо, явно недоуменное.
Кичжун не ответил.
— Боишься, что сбегу, не сказав, где тело. Ну ладно, попробуем тебя понять, — сказал Сокку успокаивающим тоном. Кичжун и на этот раз не ответил. Жесткое дыхание Сокку касалось его слуха. Он явно пытался изобразить спокойствие, а сам очень даже нервничал.
Войдя в квартиру, Кичжун отпустил нож. Из того места, к которому было прижато лезвие, потекла струйка крови. Как только закрылась дверь, сработал автоматический замок.
В тот же момент Сокку развернулся и бросился на Кичжуна. Тот не увернулся.

Очнувшись, Кичжун обнаружил, что не может шевельнуть ни рукой, ни ногой. Вспомнил, как Сокку бил его по жизненно важным частям тела, почему он и потерял сознание.
Кичжун пришел в себя, но глаза открывать не стал и не шевелился. Где-то совсем рядом Сокку разговаривал по телефону. Из трубки доносился голос, вроде мужской, но тонкий. Что говорит, слышно не было.
— Собираюсь уезжать… Да, видимо, на этом все. Ха-ха, а я-то что! Да.
Кичжун открыл глаза. Его голова была повернута набок, поэтому ближе всего к нему был пол. Добиться четкости зрения было не так просто. Разглядел, что ноги связаны веревкой, которую принес он сам. Кичжун с Сокку находились в гостиной.
Слегка повернув голову, он увидел Сокку. Кичжун встретился взглядом с его черными глазами. Тот держал телефон у уха, разговаривал, сидя на диване. Кичжун понял, что привязан к стулу посреди гостиной.
Сокку внимательно посмотрел на него и, попрощавшись с собеседником, закончил разговор.
— Очнулся?
Кичжун увидел на стене часы. 7:43. Учитывая, что сообщение Хёнгыну он послал в пять минут восьмого, без сознания он был минут десять от силы. Возможно, Сокку и электрошокер пустил в ход.
— Ну что, давай послушаем, что́ скажешь. Мы обо всем договорились. Зачем заявился?
— Ты сам догадался.
— Боишься, не скажу. А нет такого, чтобы я не мог сказать? Ведь когда уеду, то все, конец.
— На всякий случай.
— Риски снижал, дело нужное. Но что уж так утомлять-то?
— Где тело моей дочери?
— Ты что, думаешь, что я тебе что-то скажу после того, что ты наворотил? Договор разрываю. Я тебя оставляю здесь связанным и улетаю, все.
В гостиной был дикий беспорядок. На столе опрокинутый горшок с цветами, на пол высыпано содержимое помойного ведра. У дверей стоит чемодан на колесиках. Понятно было, насколько спешно Сокку собирался. В углу валяется принесенный им пакет.
Сокку поставил второй стул, придвинулся и приблизил свое лицо к Кичжуну. В нос ударило его несвежее дыхание.
— Ну, чего ты от меня хочешь? Все, кроме тела дочери. Все сделаю.
Сокку причмокнул, демонстрируя интерес.
Кичжун со злобой посмотрел на него. Нельзя дать себя одурачить. У злодея так мало времени, но и сейчас он издевается, царапая по сердцу.
— Тьфу! — Кичжун плюнул в лицо Сокку. Лицо того в момент окаменело, и он утерся рукавом. Его рука устремилась к лицу Кичжуна. Удар был не один. Последовал второй, третий.
— Я тут деликатничаю с тобой, вот ты и смеешь демонстрировать, типа ничего не боишься…
Лицо Сокку было исполнено ненависти. Опрокинувшись на пол вместе со стулом, Кичжун продолжил получать удары кулаком. Рот был разбит, и из него шла кровь, начало мутить.
— Урод! Еще когда ты на эксперименте строил из себя королька, я уже знал, что ты сдохнешь. Козел ты недоделанный! — Орудуя кулаками, Сокку явно потерял разум. Молчание Кичжуна, видимо, стало катализатором. Получая удары ногами, он убедился, что и предыдущие убийства произошли по той же причине. Помимо двух участников эксперимента и Хеын — жертв трое. Что же их объединяло?
Сокку поставил ногу на голову Кичжуна, но вдруг непонятно с чего побежал к обувной полке и обулся. Наблюдая за ним, Кичжун сплюнул скопившуюся во рту кровь. Смотря на Сокку снизу, он широко улыбнулся. Улыбка перешла в смех. Пятна крови на губах придавали ему отталкивающий вид.
Зрачки Сокку расширились. Интуитивно он чувствовал, что что-то пошло не так. Почему он не боится?
В Кичжуне не было того, что, как считал Сокку, обязательно должно было быть. Страха. В его глазах не было ни страха, ни боязни, ни сомнений.
Неужели?
— И это… тоже твой план?
Он, кажется, понял, почему почувствовал опасность, как только вырубил Кичжуна у обувной полки.
Сокку привел его в собственный дом, а Кичжун опустил нож и не стал уворачиваться от нападения.
— Это твой план такой, крысеныш?! — спросил Сокку, скрипя зубами. Но Кичжун даже под ударами лишь улыбался.
Все, вплоть до того, что его свяжут, Кичжун предусмотрел, только осознал Сокку это слишком поздно. И то, что опоздал, он тоже понял. Уж лучше в такой ситуации просто пойти на еще одно убийство — это уже ничего не изменит.
Сокку принес из кухни разделочный нож. Небольшой ножик, который был у Кичжуна, для его целей не подходил.
— Мерзота, всю жизнь мне мешаешь…
Сокку всадил нож Кичжуну в бедро. Крик Кичжуна показался ему песнопением. Тогда он всадил нож ему в живот. От боли тело Кичжуна задергалось. Сокку вынул нож. Кичжун задергался еще больше. Сокку улыбнулся. Он испытывал наслаждение. Он всегда испытывал наслаждение, убивая тех, кто его оскорблял.
Он специально избегал жизненно важные органы.
— Если просто умрешь, неинтересно, так ведь? Урод! Строишь из себя умника, а сам десять лет суетился, меня под носом не замечая. Потому что не способен догадаться, что это дело рук полицейского.
Сокку расхохотался и опустил нож. Это произошло тогда, когда он заносил обутую ногу, чтобы резко опустить ее на голову Кичжуну. Бах! Что за звук? Это выстрел из пистолета!
— Что такое…
Сокку посмотрел в сторону прихожей и тут снова — бах! Раздался звук открывающейся входной двери. Ворвалась передвижная бригада вооруженных полицейских. Среди них был и Хёнгын.
Все сразу увидели связанного Кичжуна, залитого кровью. Хёнгын гневно выкрикнул:
— Чин Сокку, вы задержаны с поличным за покушение на убийство, удержание и избиение. У вас есть право на адвоката…
— Эй, а ордер у тебя есть? Что такое вообще?
Сокку собрался схватить Кичжуна в качестве заложника, и тут его глаза расширились. Он увидел стоящих за полицией людей. У входной двери стояли его дети, семи и шести лет, и жена.
— Папа… — Дети расплакались, а Сокку не двигался. Раздался выстрел, сделанный кем-то из полицейских. Сокку закричал и повалился на бок. Пуля пронзила ему бедро. Хёнгын достал ордер.
Полицейские смотрели на корчащегося от боли Сокку. Ни у кого из них на лице не было ни тени сочувствия. Одинаковые выражения, как в масках. Все безучастно взирали на стонущего убийцу.
По приказу Хёнгына полицейские окружили Сокку. Двое других полицейских отвели его руки назад и надели наручники. Сокку сопротивлялся, но он уже понял. Понял, что это конец. Что теперь ему недоступно не только то, что всю жизнь требовало его чувство превосходства над другими, но даже саму возможность жить на свободе он утратил.
— Вы как? Скорая-то где задерживается?! — выкрикнул Хёнгын, подбежав к Кичжуну, чтобы оценить его состояние, и строго взглянул на полицейских из бригады.
Он, едва не окаменев, смотрел на своего старшего коллегу, который потерял дочь и много лет вел одинокую борьбу за то, чтобы найти ее тело. Боялся, что тот умер. Лицо представляло собой кровавое месиво, глаза не открывались. Тело все в крови. У Хёнгына на глаза навернулись слезы.
Прежде чем уйти с тростникового поля, Кичжун дал ему последние указания:
— Я отключу телефон и исчезну. Жди от меня сообщения. Когда оно придет, установи местонахождение по мобильной сети и приезжай туда с полицией.
Хёнгын не понимал, зачем все это, но без лишних слов обещал все сделать. И Кичжун исчез в гуще тростника.
Как только поступила эсэмэска, он понял, что пора действовать. Стал делать все, что велено, желая, чтобы с Кичжуном все было хорошо, и доложил полиции
Только полиция замешкалась. Сигнал с телефона Кичжуна был установлен, но было сложно определить, в каком конкретно здании из нескольких соседних, а также на каком этаже все происходит. И тут Хёнгын вспомнил про сообщение Кичжуна, запросил у телефонной компании данные по тому номеру, который был там приведен. Оказалось, что номер зарегистрирован на Чин Сокку. Дали его адрес. Место совпало с данными по расшифровке сигнала.
Кичжун не открывал глаза. Хёнгын проверил пульс. Он не прощупывался. Полицейские развязали Кичжуна. Уложив его ровнее, Хёнгын стал пытаться запустить сердце. Его коллеги зажали рану на животе, чтобы остановить кровь. Закованного в наручники Чин Сокку буквально выволокли из квартиры.
— Как же вы так! Пожалуйста! Очнитесь! — кричал Хёнгын, давя на грудь Кичжуна.
Хёнгын был секретным поверенным Кичжуна в его десятилетних поисках. Самый младший сотрудник, которого все еще выкручивало на местах происшествия. Он проработал с Кичжуном на тот момент не больше года и как полицейский не мог остаться в стороне от произошедшей трагедии.
Они вместе прошли такой путь, они достигли такого результата. Как это может закончиться таким образом?
Нет, нельзя, чтобы Хон Кичжун умер так.
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После завершения эксперимента (2)

«Известность ему принесло совершенное десять лет назад «суставное убийство», но попался он на негромком деле. Удивительно, что с 2017 года преступник работал в полиции. Шокирующие новости: профайлер, профессор Хон Кичжун взял его во время специально организованного эксперимента. Семь лет назад дочь профессора Хона, Хон Хеын…» 

Предъявленные Чин Сокку обвинения подтвердились показаниями, данными участниками эксперимента, а также многочисленными произведенными в ходе эксперимента записями. Но решающую роль сыграли похищение, удержание, избиение Хон Кичжуна и угроза ему убийством.
Чин Сокку признался во всех своих преступлениях. Ему было некуда отступать, так что он рассчитывал на смягчение приговора. Стали известны также те пункты, в отношении которых у Кичжуна не было сведений: критерий, по которому выбирались жертвы, и объединяющие их черты.
Те, кто был убит им в период с 2014 по 2017 год, имели контакты с Чин Сокку и задели его «триггер».
Первая жертва Со Инхи ходила в тот же фитнес-клуб, что и Сокку. Обычно клиентам там нет поводов пересекаться, если только это не специальная групповая программа. Однако, когда однажды Сокку занимался на велосипеде, педаль с настроенным размером слетела, а Сокку не стал ее надевать обратно и собрался уходить. И тут подошла Со Инхи, которая занималась на другом тренажере.
Она стала ему выговаривать, что нельзя оставлять педаль в таком положении. Он возразил, что все равно каждый пользователь вынужден снимать ее, выбирая нужный для себя размер. И вот, уходя, Сокку услышал доносящееся из-за спины недовольное ворчание.
Обернувшись, он увидел, как Со Инхи поднимает педаль и бормочет, что «люди совсем ничего не соображают». Но проблема была не в этом. Она постучала пальцами по голове.
Сокку почувствовал, как у него все плывет перед глазами. Это был неосознанный жест, но для него все выглядело иначе. Так делал его отец, когда в детстве выказывал свое недовольство и презрение по отношению к Сокку.
Отец сопровождал такой жест всякими оскорбляющими достоинство Сокку репликами типа: «совсем тупой», «башка пустая», «голова чушью забита». Когда Сокку стал подростком, пальцы стучали уже не по голове отца, а по его собственной голове: тук-тук-тук.
Тогда у Сокку были кое-какие деньги, полученные по наследству, так что он жил в студии возле станции. А Со Инхи жила неподалеку, чуть подальше от станции. Сокку ждал несколько месяцев, пытаясь переварить эти эмоции. Но это ему не удалось. В итоге он выследил Со Инхи до самого дома.
Следить за ней каждый день стало его манией, и он узнал ее расписание. И вот однажды, когда Сокку чувствовал себя неплохо, но был в отвратительном настроении, он вычислил, что Со Инхи не вышла на работу, и тогда, переодевшись курьером, успешно проник к ней в дом и убил.
Это было его первое убийство. С тех пор, как в нем проснулся интерес к человеческому телу, Сокку занимался репетициями и гордился тем, что довел дело практически до совершенства. Чтобы не упал ни один волосок, он коротко подстригся и плотно надел кепку, продумал, что должен быть в перчатках, как это полагается курьеру, и уже считал себя особым человеком.
Со второй жертвой, Мун Ынсук, у него непосредственных контактов не было. Началось все с того, что Сокку видел, как она шла по улице со своей внучкой — ученицей младших классов. Наверное, внучка проявила недостаточно старания в учебе или что-то в этом роде, но бабушка ругала ее прилюдно и постучала пальцами по ее голове, а Сокку стал свидетелем этого. Дождавшись того дня, когда у него будет плохое настроение, но хорошее самочувствие, парень проник в дом к Мун Ынсук и убил ее.
Причина убить третью жертву, Пак Кванчхоля, была еще более дикой. Уже почувствовав вкус к убийствам, но не имея возможности реализовать его без повода, Сокку жаждал убить, и в один такой день, бродя по району, он увидел мужчину, который внешне был очень похож на его отца в молодости.
Произошло это сразу после напряженного разговора Сокку с отцом. Гнев оказался направлен на случайного человека. Какое-то время походив за этим человеком, он узнал, что тот живет с женой и двумя сыновьями-старшеклассниками. Приставив к его шее нож, Сокку угрожал убить его семью и так увел мужчину на холм, где убил, задушив.
И после совершения убийств Сокку делал кое-что напоказ. Это происходило из любопытства, что можно сделать с телом мертвого человека. Он запечатлевал все на фото. Ему это казалось очень красивым, и потому он подолгу ходил возле тела, фотографируя его. Даже не понимая, что тем самым оставляет следы, Сокку таким образом удовлетворял свои потребности.
Однако он гордился тем, что не допустил ни малейшего прокола. Решив, что, поскольку убийство совершено вне дома, могут подключить как-то иные средства поиска, Сокку взял мобильник жертвы и прикрепил его к припаркованному на улице мопеду, тем самым запутав определение местоположения по сигналу.
Психические отклонения стали проявляться у Сокку в подростковом возрасте, во втором классе средней школы[187]. А пятнадцатилетний рубеж стал поворотным для всей его жизни. Это произошло, когда он стал свидетелем крупной аварии около школы.
Водитель автомобиля, столкнувшегося с грузовиком службы перевозок, погиб на месте, покинув этот мир в жутком виде — с вывернутыми в суставах ногами. Первым свидетелем происшествия стал Сокку.
Важно то, что ему вид вывернутых конечностей показался прекрасным. Он тогда впервые понял, что тело человека, по сути, животного, может иметь такие безграничные возможности.
С тех пор в Сокку сформировалось пристрастие к человеческому телу. Он ходил в библиотеку, чтобы запоем читать книги по биологии, а затем даже специализированную медицинскую литературу. Но это не могло удовлетворить его страсть, поскольку интересовала его не информация о самом теле, а то, насколько возможно изменить положение его частей.
В какой-то момент Сокку понял, что его страстным желаниям хоть как-то соответствует просмотр всяких шоу с такими вещами, как йога, пилатес, выступления мировых знаменитостей, демонстрирующих возможности своего гнущегося тела. Но проблема была в том, что же будет дальше. Ведь все это тоже могло удовлетворить его лишь отчасти.
Однажды ему попалась ходившая в интернете фотография, на которой была часть тела умершего человека. Сокку тут же словно током пронзило. Это было очень острое чувство. Вот оно. То, что он все это время хотел!
С тех пор ему хотелось видеть это снова. Но достать такое было негде. Если только не убить самому.
Вот на этом фоне Сокку и совершил первое убийство, вызванное презрительным жестом стучащих по голове пальцев. Вывернутые суставы казались ему красивыми, и он ощутил позыв сделать фотографию.
Первое убийство Сокку совершил, будучи двадцатишестилетним белоручкой, и на тот момент у него накопилось множество претензий к обществу. Имея большие деньги от наследства, работать он не хотел, но при этом испытывал паранойю, что общество не признает его за то, что он только ест да развлекается.
Когда Сокку начал отбиваться от рук при всем давлении и контроле, родители стали относиться к нему как к отщепенцу, а после демобилизации из армии и вовсе выставили из дома. Неприязнь к родителям, которые всю жизнь держали его в страхе и строгости, а теперь вообще прогнали, переросла в гнев по отношению к этому миру. И чем сильнее становился этот гнев, тем больше Сокку хотелось смотреть на мертвые тела.
Причина убийства Кан Юнчжон 11 августа была примерно из той же области. Будучи в команде организаторов, Сокку наблюдал за ней. Она сразу не понравилась ему манерой говорить — будто хочет во все встревать. Решающим моментом стал конфликт, возникший во время программы.
Однажды, когда Сокку оказался на месте проведения эксперимента в качестве организатора, она заявила: «Подумайте сами» и пальцами постучала по голове. Это зажгло в нем ненависть. Сокку не мог не знать, что ради той цели, с которой он пришел на этот эксперимент, ему надо терпеть. Но не мог.
Найти дом Кан Юнчжон было нетрудно. Сокку никак не думал, что организаторы тоже могут попасть под подозрение, поэтому воспользовался формой участника и совершил убийство. Он полагал, что эта идея окончательно выведет его из потенциального круга подозреваемых. Ведь полиция решит, что это точно кто-то из участников, и будет блуждать в потемках, ища только среди них.
Получить доступ к форме было тоже легко. По окончании первого этапа она лежала в раздевалке, и Сокку должен был участвовать в досмотре этой формы, на который были поставлены по двое. Взяв с собой сумку на тот случай, если участники оставят что-то в раздевалке, он положил в нее форму и обувь.
Форма складывалась так хорошо, что много места не занимала, в сумку даже незаметно вошла обувь. Сотрудники клининга обнаружили пропажу и сообщили, что одной формы не хватает. Но Хон Кичжун наверняка не подумает на тех полицейских, которые занимались осмотром формы.
После нескольких дней слежки он выбрал время, когда Кан Юнчжон была дома одна, проник в дом и убил ее. Но проблема в том, что, уже сделав это, он услышал звук ввода кода на электронном замке и столкнулся с Хван Чонсопом, входившим в дом к Кан Юнчжон.
Поскольку Сокку знал Чонсопа в лицо, он его сразу узнал. Непонятно, как и когда, но эти двое — Юнчжон и Чонсоп — закрутили друг с другом. Как они выделили друг друга, на чем сошлись, притом что общение проходило в масках, было непонятно.
Это было странно, но оставлять свидетеля было нельзя. Одним ударом в жизненно важные органы Сокку вырубил его, а затем сделал вид, что сажает в машину своего пьяного приятеля. Он убрал форму в рюкзак и прикрыл лицо кепкой. Боялся, что по пути Чонсоп очнется, но расстояние было небольшое — через пятнадцать минут они были на месте.
Сокку думал, что, если Чонсоп очнется, придется его припугнуть ножом и провести домой под угрозой, но, к счастью, тот пришел в себя только около дома. Стоило приставить нож к его спине, как мужчина на удивление послушно проследовал в квартиру.
Войдя внутрь, Сокку тут же воткнул Чонсопу нож в спину, только лишив сил, а вовсе не сразу довел дело до конца. Сначала он перешел к изначальному плану. Отправив всем участникам сообщения от имени «организаторов» с повелением взять деньги из камеры хранения в метро, Сокку тем самым сделал всех подозреваемыми. Работать с наличкой было легко. Его умные родители-хитрецы еще с детства показали, что это один из способов сократить объемы налоговых выплат.
Находясь в доме у Хван Чонсопа, Сокку думал, как ему быть. И думал долго. Это заняло шесть дней. Хван Чонсоп плакал и умолял оставить его в живых. Говорил, что никому не скажет. Поскольку с этой женщиной он встречался просто ради развлечения, его жизнь важнее, на первом месте. Но Сокку твердо решил его убить. Оставлять в живых свидетеля это, по сути, акт самоубийства.
Он убил его привычным способом — задушив. Это убийство принесло новые ощущения, поскольку изначальной целью решающего действа Сокку была Кан Юнчжон, но добавился еще и Хван Чонсоп, которому еще во время эксперимента не везло.
Ради идеального убийства он снова принял меры и пригнал участников к метро, будто проводился дополнительный эксперимент. Денег ушло больше, чем он планировал, но на самом деле Сокку некуда было их особо тратить.
Он долго чувствовал удовлетворение.
Во всем этом признался Чин Сокку и был передан в руки прокуратуры.
После этого в его тайнике были обнаружены многочисленные фотографии убитых им жертв.

21
После всего произошедшего

Операция Кичжуна прошла благополучно, и он в тот же день пришел в сознание. Хёнгын, разделивший с ним ненастные дни, переживая за него, плакал у его постели, но первые слова Кичжуна были сказаны очень твердо:
— Где Чин Сокку?
Сразу после выписки из больницы Кичжун, который едва мог ходить, отправился в тюрьму к Сокку.
За минувшие две недели Сокку обрили, и он выглядел каким-то поникшим. Он не был похож на себя — плечи сжались, в нем сквозило какое-то бессилие.
Кичжун, сам того не заметив, прищурился. Вроде не такой это человек.
— Ну что, жизнь человеческая — прочная штука, а? — хмыкнул Сокку, как только сел перед Кичжуном.
Тому показалось, что он понял, почему у Сокку словно выбита почва из-под ног. Он знал, что вместе с полицией по странному совпадению тогда вошли жена с детьми. Жена ждала, что Сокку присоединится к ним, и волновалась, почему его нет, а дети забыли что-то дома и начали капризничать, поэтому все они вернулись раньше времени.
Не сказать жене о серьезности ситуации и наплести ей про путешествие было ошибкой. Для детей Сокку был небом и землей. Сколь презрение было его слабостью, столь же для него были важны отношения, в которых нет места презрению, и потому он сам стал контролирующим и авторитарным отцом.
То, что Сокку смог столько лет не убивать, обеспечивалось ему возможностью удовлетворять потребность в контроле и проявлении власти в своей семье по отношению к детям. А его наслаждение от вида мертвых тел удовлетворялось во время работы в полиции. Подтверждением тому могло служить то, что дети воспринимали отца как некоего устрашающего «властителя».
И когда они увидели злодея в поверженном состоянии, это нанесло сокрушительный удар по его эго.
— Я слишком поздно понял, что все это ловушка. Ладно, я проиграл. Повязал ты меня по рукам и ногам. — Сокку вращал глазами и словно выплевывал слова.
И сделка Кичжуна с Сокку, и то, как Кичжун пришел к нему домой и дал себя связать, — все это было спланировано.
Нельзя сказать, что Кичжун не переживал внутренний конфликт. Думал, может, взять и убить Сокку вот этими руками. Ему этого очень хотелось. Но он вспомнил лицо Хеын, которая написала стихотворение, в котором высказывала переживание о здоровье папы, и не стал этого делать.
Он действительно подумывал: возможно, ради того, чтобы найти тело дочери, придется в какой-то момент отпустить злодея. Ведь найти ее тело для него важнее всего на свете, важнее самой жизни. Но ни доли секунды у Кичжуна не было мысли, что ради этого можно злодея упустить совсем. Этого нельзя было делать, помня о погибших от его рук, ради родных и близких этих людей. И, конечно, ради тех жизней, которые Сокку еще мог отнять в будущем.
Но доказательств, которые бы позволяли однозначно поймать Чин Сокку, не было. Что было, так это косвенные улики, его поведение во время эксперимента, тест на психопатию, баллы во время эксперимента, походка на записи и жесты. Но не было прямых улик, таких как ДНК, группа крови или отпечатки пальцев. Имелись обоснованные опасения, что Сокку могут совершенно нелепым образом признать невиновным на основании недостаточности улик. И это внушало Кичжуну ужас.
Поэтому он отпустил преступника. Был риск, что тот сбежит за границу, так и не сказав, где тело дочери, и потому лишение Сокку свободы было единственным надежным способом. Кичжун только сделал вид, что отпускает его. Но новое преступление злодея и заключение его под стражу — вот что было его конечной целью.
Поэтому он решил сам стать его новой жертвой. Готов был погибнуть. За жизнь Кичжун не цеплялся. Сердце разрывало то, что пока он еще не нашел тело дочери, но думалось, что, если Чин Сокку посадят за убийство его, а он окажется рядом с Хеын, это не так уж плохо. И он не помышлял ни о чем таком, чтобы позволить злодею уйти.
Сокку вдруг спросил, пристально глядя на Кичжуна:
— Как я погляжу, ты выбрал забить на поиски тела дочери и посадить меня. Как так можно?
Лицо его выражало недоумение. Убийца, лишивший жизни нескольких ни в чем не повинных людей, надел маску с человеческим лицом и изображал удивление.
Если на такое реагировать, все только затянется. Кичжун не ответил и перешел к делу:
— Слышал, ты признался во всех предыдущих преступлениях.
— Ну да, а смысл? По-любому светит пожизненное.
Кичжуну рассказали, как Сокку, признаваясь в преступлениях по одному, доводил допрашивающих его полицейских. Психопат с желанием властвовать. Даже признаваясь в содеянном, он находил возможность получать низменное наслаждение.
— А что же ты опустил признание по поводу моей дочери?
Чин Сокку признался во всех преступлениях, которые были известны СМИ и по поводу других велось расследование. Но о Хеын он и рта не раскрыл. Почему же он, признаваясь во всем подряд, этого преступления не признал? И на фотографиях с места убийства, найденных у него дома, детей нет. Но Кичжун не сомневался, что это преступление совершено Сокку.
— Не говорил, чтобы сделать это лично. Знал, что ты придешь.
Плечи его казались опущенными, но лицо убийцы вернулось.
Как же он раньше не заметил? Что глаза этого злодея пусты.
— Хотел мне лично признаться?
— Не-а, сказать тебе кое-что, о чем ты и подумать не мог.
Если не признание, то что это может быть? О чем это он?
Кичжун ощутил, как все его тело ломает чувство опасности.
— Твою дочь… это самое… не я.
Смысл этих слов дошел до сознания Кичжуна не сразу. Несколько секунд он сидел в растерянности, никак не реагируя.
— …Что?
— Я не убивал.
Что это может значить?
Голова не работала. Душило чувство потрясения.
— Я спрашиваю, что ты этим хочешь сказать.
— Хеын — или как там ее, — я ее не убивал. Поэтому и знать не могу, где ее тело. — Сокку расхохотался.
— Преступник — кто-то другой?
— Ну, наверно. Мне-то почем знать.
— Хочешь сказать, это совпадение?
— Может, кстати, и подражатель. Ты уж так обложил меня, что мой фанат мог попытаться помешать следствию, разве нет? — И Сокку снова расхохотался.
Кичжун смотрел на него так, будто небо рушится, раскалываясь. Он был в отчаянии. Хотелось бы думать, что Сокку таким образом набивает себе цену и изгаляется перед ним, но инстинктивно Кичжун понимал. Понимал, что сейчас Сокку говорит правду.
Те, кто говорит правду, и те, кто лжет, выглядят по-разному. Нет смысла лгать там, где нет никакой выгоды. Человеку незачем совершать бессмысленные действия.
Постепенно выбитый из колеи Кичжун смог сфокусироваться на измывающемся над ним Сокку. Голова начала работать, разум вернулся.
— Не смейся. Мерзавец.
— Ух ты как! А я говорю, что я не виноват. Что же мы такие грубые?
— Может, сделал это не ты, но в любом случае ты имеешь отношение к тому, что случилось с Хеын. Говори. Как все было?
Чин Сокку передернул плечами:
— А я ничего такого не говорил…
Кичжун ощутил, как внутри него все горит. Он поднялся и открыл окно в комнате для свиданий.
— Говори! Говори, мерзавец! Кто убил мою дочь?! Ты знаешь!
— Эй, конвойный! Свидание окончено!
Чин Сокку вскочил как ни в чем не бывало. Вошел конвойный и стал вопросительно смотреть на них поочередно, готовясь отвести Сокку в камеру.
— Сядь! Я не закончил! Сюда иди, скотина! — кричал Кичжун, едва ли не повиснув на форточке и грозя кулаком. Но Сокку непринужденно покинул помещение.
Кичжун взвыл. Его накрыло ощущение, что оборвалась жизненная нить, которую он с такими усилиями дотянул до сего дня.

«Коллективное убийство в масках», которое и так оставалось горячей темой, стало обсуждаться с новой силой. Ли Пёнчжу был осужден на пятнадцать лет. Было принято во внимание его сотрудничество со следствием, а также то, что он раскрыл имена участников преступления.
Выяснилось, что из пятерых нападавших на магазин непосредственно удар ножом хозяину был нанесен двадцатиоднолетним юношей.
Этот молодой человек признался, что после окончания школы устроился подрабатывать на стройплощадке и мечтал сводить концы с концами, чтобы иметь возможность вырваться из бедного дома, и тут получил предложение от Ли Пёнчжу. Ему показалось, что это занятно, и он согласился. При этом два фактора, возникших в непредвиденной ситуации, привели к тому, что он в итоге сделал.
Первое — когда он испугался, что на них донесут и он окажется в тюрьме, парень принял ошибочное решение, что лучше уж тогда убить. Второе — это то, что им двигала зависть по отношению к имущему человеку, когда тот молил о пощаде и кричал, что дома у него жена и дети. В отношении этого юноши судебное решение уже было вынесено — он будет наказан за убийство, а по поводу оставшихся четверых дело еще рассматривалось.
Ожидалось, что Чин Сокку будет осужден только за удержание Кичжуна и угрозу убийством, но постепенно косвенные улики, его признание и найденные фотографии привели к тому, что иски по поводу других убийств были удовлетворены, и для него запросили смертную казнь. Но в реальности смертная казнь не применялась и приговор равнялся пожизненному заключению без права досрочного освобождения.
Кичжун также получил взыскание. Были учтены и поддерживающее его общественное мнение, и его успешная работа по раскрытию преступлений-висяков и задержанию убийцы-изувера, так что увольнение было заменено отстранением от службы на три месяца.
Незаметно прошло полгода. Огромное место проведения эксперимента решили превратить в достопримечательность, и, когда эта новость стала достоянием общественности, все шестеро участников получили приглашение. Кичжун позвал всех поужинать вместе.
Местом встречи оказался ресторан с большим светлым помещением, в которое в этот погожий день лились весенние солнечные лучи.
— Что, опять я первая? — хихикнула Минчжу, когда сотрудник ресторана проводил ее к столику.
Она подумала, что на этот раз надо ждать совершенно спокойно. Она вспомнила, как, придя на второй этап эксперимента, была раздосадована, что придется долго ожидать. Минчжу подумалось, что, еще не зная, что ждет ее в ближайшие несколько дней, она готова была злиться из-за такой ерунды. Не верилось, что прошло уже полгода.
Обещанные пятьдесят миллионов вон поступили на счет через неделю после того, как все вышли оттуда. У Минчжу не было работы, и несколько дней, сидя дома, она размышляла, как поступить с такой суммой. Будучи подкованной в сфере экономики и финансов, Минчжу зависала на хедхантерских сайтах, думая найти новое место, но потом оставила это дело. До этого она устраивалась куда придется, чтобы обеспечить доход на жизнь, и просто работала, ведя монотонную жизнь в бесконечных повторениях. Больше она так не хотела.
Минчжу задумалась: а чем она действительно хотела бы заниматься? Деньги обеспечивали ее возможностью не кидаться на первое подвернувшееся место, а спокойно поразмышлять о своих предпочтениях. Чтобы выиграть время, она пока устроилась подрабатывать в кафе, а эти большие деньги положила на сберегательный счет, чтобы не трогать.
После эксперимента Минчжу осознала, насколько ценной является повседневная жизнь, которую до этого она считала скучной и незначительной. А также усвоила, сколь опасной может быть возможность быстрого получения больших денег.
Но самым главным приобретением стало то, что она остро ощутила, сколь неучтиво могла вести себя по отношению к другим. Напряженная жизнь без просвета привела Минчжу к игнорированию окружающих, к ощущению обманутости, будто все остальные живут лучше, в основе чего, как оказалось, находилась элементарная зависть. Под маской участника эти черты получили еще более явное выражение. Она и сейчас живо ощущала тот шок, который испытала от осознания того, что под другими масками были такие же люди.
И еще Минчжу впервые подумала, что отсутствие друзей в ее жизни не связано с отсутствием денег. Что люди дружат не только с теми, у кого они есть.
Открылась дверь. Кто же войдет? Так интересно. Но и в этот раз вторым был Мёну. Минчжу широко улыбнулась и направилась ему навстречу.

Ким Минчжу, Со Мёну, Ан Сухо, Пэк Юнги, Но Чунсон, Хан Сиён — встречу никто не пропустил, даже Хёнсо пришла вместе с Кичжуном.
Когда в помещение вошел Кичжун, все разом поднялись со своих мест.
— Ну как, у вас у всех все благополучно? — спросил он, и, усаживаясь обратно, все, словно сговорившись, прыснули.
— А вы как думаете?
— Я устал бегать по интервью!
— А я устал бегать от интервью. — Мёну сощурил усталые глаза.
— Я пригласил вас, поскольку нам необходимо подвести итоги. Благодаря помощи каждого из вас был задержан преступник. Но я испытываю в первую очередь даже не благодарность, а чувство вины. Я хочу извиниться, что без вашей воли подверг вас такому испытанию. Поскольку я полагал, что преступник находится среди вас, я вел себя некорректно. Это было обусловлено желанием психологически надавить на преступника. Так или иначе я очень рад, что сегодня мы все смогли благополучно встретиться.
Участники сообщили, что все они смогли начать новую жизнь благодаря полученной сумме, и каждый кратко рассказал о том, как складывается ситуация.
Минчжу, которая всегда окрашивала свои волосы с естественным отливом в черный цвет и с юности привыкла быть середнячком, готовилась к новой жизни. Мёну, по всей видимости, поработавший над своим чувством собственного достоинства, уже не выглядел таким сгорбленным. Он практически расплатился с долгами и активизировал свое дело, только теперь уже не собирался работать на износ, а хотел обеспечить надежное развитие. Он поделился, что раньше был одержим идеей быстрого успеха, а во время эксперимента понял, что именно является по-настоящему значимым в жизни.
Сухо, видимо, усилил занятия спортом и красовался своим рельефным телом. Он бросил работу модели и устроился в фитнес-клуб. Теперь его интересовала более обычная и более стабильная жизнь. У них с его девушкой уже скоро свадьба, сообщил он. В этом важную роль сыграли полученные за участие в эксперименте деньги. Но при этом Сухо, выдавливая улыбку, добавил, что больше ни за что не станет участвовать в таких экспериментах с моментальной наживой.
И закончил он тем, что, когда его все стали считать преступником, он кое-что понял. Сухо принес искренние извинения всем знакомым, кого в прошлом обидел. И почему-то сказал, что ему стыдно за свое прошлое.
Юнги после ранения осознал ценность здоровья, поэтому заботился о себе и теперь выглядел вполне здоровым. Его манера привлекать внимание и вести себя вызывающе растворилась без следа. Другие участники тоже отмечали, как он изменился.
Чунсон был одет в костюм, улыбался приятной улыбкой и попросил прощения за свое надменное отношение к остальным во время эксперимента. Он сказал, что, потеряв работу, думал, что такая резкая манера поведения поможет ему сохранить себя, но во время тех событий к нему вернулся разум, в голове что-то прояснилось. На собственном примере ему стало понятно, что в критической ситуации человек может слететь с катушек, что в смятении можно наделать глупостей, и Чунсон пересмотрел свою жизнь.
Сиён немного набрала вес и в целом выглядела намного лучше, чем тогда, светло и ярко. Она сказала, что после пережитого ей стало казаться, что нет ничего невозможного. В ней появилась неизъяснимая бодрость, которую с удивлением подметили другие участники.
Время проходило в радостной атмосфере. Никто не упоминал о все еще не решенной проблеме — о том, что тело дочери Кичжуна так и не было найдено.
И вот Кичжун достал деньги за ужин и, придавая еще большую расслабленность атмосфере, уже собирался выйти, как Чунсон сказал:
— А что за подарки предполагались?
— А! Планшет. Но он был запаролен. Я вернула его. — Хёнсо, улыбаясь, смотрела на Кичжуна, не понимая, хорошо это или плохо.
— Как это? Это же подарок. А другого ничего не было? — в шутку сказал Юнги.
Кичжун пояснил:
— Были еще книжка про мастера, изготавливающего ключи, замок для велосипеда, заводная кукла, дневник с замочком, запароленный ноутбук, банковская книжка с паролем… Всякое такое. Конечно, все новое.
— А к чему там код доступа? У ключа есть какой-то смысл? — в сомнении наклонив голову, спросила Минчжу.
— Да, на всех подарках были номера. Если их сложить в порядке размещения комнат, получался код к входной двери. Я полагал, что при старательном участии в программе эксперимента справедливо дать возможность покинуть это место, и потому приготовил их. Впрочем, когда эксперимент оказался вне границ закона, это утратило смысл.
Все ахнули от удивления.
Мёну немного привстал:
— А у меня тоже есть вопрос. В ванной комнате отсутствовало зеркало. Это так задумано? Потому что эксперимент связан с анонимностью? Но на самом деле он же таким не был…
— Зеркала не были размещены по двум соображениям. Первое заключалось в том, что разбитое зеркало могло кого-то поранить или стать оружием в руках преступника. А второе основано на результатах исследования, показавших, что при возможности увидеть себя в зеркало вероятность совершения преступником злодеяния снижается. Не было намерения подстрекать его, нужно было всего лишь выявить его истинную натуру.
Когда повисло молчание, Кичжун, смущенно улыбаясь, принес свои извинения за бесчеловечность этой детали.
Первым воскликнул Мёну:
— Оказывается, там было абсолютно все продумано!
Раздались аплодисменты. Юнги картинно хлопал в ладоши, мотая головой:
— Да уж, поистине респект!
На этот раз все участники громко засмеялись. Кичжун тоже смеялся, но так, будто хотел скрыть свой смех от людей.
— Ну что же, угощайтесь. Хорошего вам вечера. Еще раз большое спасибо.
Впервые поклонившись участникам, Кичжун покинул ресторан.
Увидев лица, которые стали намного более счастливыми, чем раньше, он испытал радость, уменьшилось чувство вины. Но Кичжун не мог знать, что принесло им счастье — приобретенный ценный опыт или же большая сумма денег. Он знал, насколько страшным был этот опыт, поэтому не был доволен собой, а переживал смешанные чувства.
То, что эксперимент, который он проводил вопреки здравому смыслу, оказал какое-то положительное влияние, все же не давало Кичжуну повода думать, что он все сделал правильно. Но он и не сожалел.
Кичжун направился к захоронению, где упокоились жертвы Чин Сокку[188]. Наконец-то перед лицом ужасной смерти он мог сообщить о том, что преступник задержан.
В конце этого пути он хотел увидеться с Хеын, чей пустой гроб был помещен там. В гробу нет тела, но Кичжуна ждала фотография дочери, где она так счастливо улыбается.
Он не смог поймать преступника, убившего его дочь. Но это еще не конец. И конца не будет, если только он не сдастся. Чин Сокку уклонялся от ответа, но у Кичжуна возникло впечатление, что он что-то знает о смерти Хеын. Неизвестно, каким образом, но он явно имеет к этому отношение. Кичжун подозревал, что, возможно, есть даже соучастник, о котором он прежде не подумал.
Он не сдастся.
До того самого дня, когда будет найдено тело Хеын, когда преступника заключат под стражу и когда он лично обличит его.

Алекс Никсен
Завтра будет ветрено


Глава 1
Восемь разгневанных мужчин 

В самом что ни на есть прескверном расположении духа я добралась до высотки в центре города, последние три этажа которой занимало издание «Графит». Миновала проходную, поднялась на двадцатый этаж и, поприветствовав секретаря, без стука вошла в кабинет главного редактора.
Человек, сидящий за большим стеклянным столом, взглянул на часы, — Пять минут одиннадцатого. Опаздываешь.
— И тебе доброе утро, — я устроилась в кресле перед ним, — Хочу напомнить, что не работаю здесь, так что не надо разговаривать со мной как с подчинённой.
Стена за его спиной была увешана дипломами и почётными грамотами, а из окон открывался головокружительный вид на город.
— Пунктуальность крайне важна в нашем деле, — продолжал он, пропустив мои слова мимо ушей, — Это черта, с которой начинает складываться хорошее впечатление о человеке.
— Ты разбудил меня ни свет ни заря, чтобы поговорить об этом? — я не старалась скрыть недовольство.
— Восемь утра — скорее поздно, чем рано.
— Некоторым нравится творить по ночам.
Мужчина оторвал взгляд от экрана монитора и посмотрел на меня, — Какое отношение твоя работка рекламщиком имеет к творчеству?
Клянусь, если он сейчас в очередной раз скажет, что пиар и реклама — позор для журналиста, чёрта с два я снова переступлю порог его кабинета. После четырёх часов сна, пронизывающего до костей ветра и переполненного вагона метро моё раздражение и так можно было черпать вёдрами. Сейчас только очередной перепалки с отцом не хватало.
— Пап, хватит, прошу. Оскорбление моего выбора не делает тебе чести. Ты прекрасно знаешь, что я занимаюсь пиаром, а не рекламой.
Во время учёбы в университете я начала помогать подруге с продвижением её семейного кафе. Отец планировал, что после получения диплома я устроюсь в «Графит», но, к его немалому изумлению и бездонному разочарованию, я отказалась от «работы мечты» и осталась пиарщиком в кафе. Работать в «Графите» значило жить на работе. В этом нет ничего плохого, если ты по-настоящему любишь своё дело. Но это дело всей жизни отца, не моей.
— Тебе нужна нормальная работа, Санни.
— Давай не будем по сотому разу это обсуждать, — попросила я, — Так зачем я здесь?
Одарив меня долгим, полным печальных раздумий взглядом, отец откинулся в кресле и наконец-то перешёл к делу, — На днях со мной связался Оскар Гилсон — бывший владелец сети магазинов и сервисов Road Giants. Года четыре назад мы освещали громкий скандал с его участием, после которого он угодил в тюрьму. Он всегда был ярым противником СМИ, но тут сам изъявил желание встретиться с журналистами. Утверждает, у него есть материал, который нас непременно заинтересует. Я хочу, чтобы ты съездила к нему.
— На какой день назначена встреча?
— На полдень.
Я недоумённо посмотрела на отца.
— Не волнуйся, это не займёт много времени. Гилсон — хронический неудачник, остатки разума которого разъел алкоголь. Послушаешь, что он скажет, задашь пару вопросов и не более того.
Интервью с выжившим из ума алкоголиком. Вот так высоко отец оценивал мои журналистские способности.
— Почему ты не поручишь это тем, кто писал материал про Гилсона в прошлый раз?
Он помедлил с ответом, — Ехать должен тот, кому я полностью доверяю.
Тщетная попытка задобрить меня.
— И тебе нестрашно отправлять единственную дочь на встречу со спятившим уголовником? Вдруг он бросится на меня с острым горлышком от бутылки?
— Во-первых, такой вид оружия называется «розочка». Во-вторых, ты будешь не одна, а с Джерри.
Смешок сорвался с губ. Не интервью, а сборище анонимных алкоголиков. Эти двое точно найдут о чём выпить.
— Деньги ты получишь в любом случае, даже если материала не будет. Выручи меня, малышка, я слово дал Гилсону, что встреча состоится.
В кабинет заглянул высокий сгорбленный мужчина в безрукавке с кучей карманов, смотревшейся мешковато на его болезненно худом теле.
— Карета подана, мадемуазель, — кинул Джерри и скрылся за дверью.
Времени на раздумья не оставалось. Вздохнув, я поднялась с кресла и заметила на столе фотографию в рамке. Парень держал на руках пятилетнюю девочку, та обнимала его за шею и смеялась. Отец никогда не смешивал рабочую жизнь с личной, к тому же только узкий круг его работников и коллег знал о трагедии, затронувшей нашу семью. Так было всегда, тем не менее теперь на столе стояла фотография со мной и моим сводным братом Джереми. Похоже, даже такие безэмоциональные и жёсткие акулы бизнеса, как мой отец, с годами становились сентиментальнее.
Он обошёл стол и поцеловал меня в лоб.
— Объясни мне, раз ты не хочешь работать по профессии, зачем училась на журналиста?
— Разве ты оставил мне выбор? — я отстранилась от отца и направилась к выходу.
Джерри ждал на улице. Когда я подошла к нему, он, зажав зубами окурок, пытался ногтем соскрести ржавчину с заднего крыла старого серого седана.
— Годы идут, а у тебя всё та же рухлядь.
— Ты что, девчуля, ещё немного, и моя старушка станет раритетом, — он поднялся и выкинул окурок, — Я продам её за бешеные бабки, куплю крутую яхту и подамся в пираты.
— Добротный план.
Джерри расплылся в улыбке, — Давненько мы с тобой не работали вместе.
— Мы с тобой никогда не работали вместе.
— Да? Значит, это было с другой дочкой Маркуса.
— Смешно. Мы едем или как?
— Сушняк долбит, не могу, — он глянул на наручные часы, — Ещё полно времени, я заскочу в магазинчик и поедем.
Мы перешли через дорогу и заглянули в супермаркет за углом. Нужно было съесть хоть что-нибудь перед интервью, и я взяла сникерс: от живительного сочетания шоколада с орехами настроение всегда становилось лучше. Джерри с литром минеральной воды нагнал меня на кассе.
— С такой задницей, как у тебя, я бы не советовал налегать на сладкое, — заявил он, кивая на мой завтрак.
Я метнула на него озлобленный взгляд, — А я бы не советовала тебе начинать утро с коньяка.
— Туше, — ответил тот и принялся жадно хлебать воду.
Офис бывшего владельца магазинов и сервисов Road Giants находился в промышленной части города. Солнце скрылось за тучами, печка в машине не работала, и я пожалела, что вместо тёплой куртки надела весеннее шерстяное пальто. Джерри включил радио и без умолку болтал обо всём, начиная с того, как его бесят хозяева, не прибирающие дерьмо за своими шавками, и заканчивая неблагодарным отношением государства к ветеранам. Расправляясь со сникерсом, я принялась штудировать Интернет в поисках информации об Оскаре Гилсоне. Сведений нашлось немного, и почти все — фейки с кричащими заголовками о его криминальном прошлом и тюрьме, куда он угодил после увольнения из компании. Бросив это пустое занятие, я откинулась на спинку кресла и прикрыла глаза.
— Ну, мы на месте, — констатировал Джерри.
Недовольно поморщившись, я открыла глаза и огляделась. Мы ехали по неровной дороге между выстроенных в два ряда гаражей. На часах было без четверти двенадцать, я задремала минут на двадцать: сказывался недосып. Из колонок ревела песня Highway to Hell AC / DC, Джерри курил, приоткрыв окно.
— Ты, случаем, дорогой не ошибся?
— Спокойно, девчуля, я здесь уже бывал, покупал запчасти для своей старушки.
Седан свернул налево, подъехал к проходной и остановился перед шлагбаумом. К машине подошёл парень в чёрной форме, спросил, куда мы направляемся, сказал, какой корпус нам нужен, и объяснил, как до него добраться. Мы въехали на территорию огромной промзоны с множеством зданий. Двадцать четвёртый корпус спрятался от лишних глаз на другом её конце. Это было ничем не примечательное четырёхэтажное здание с прямоугольными окнами и отваливающейся от фасада штукатуркой. Джерри припарковался у входа. Я вылезла из машины и поёжилась от холода, не терпелось оказаться в обогреваемом помещении. Джерри взял с заднего сиденья бывавшую в разных переделках фотокамеру, и мы направились к входу. В небольшом пустом холле не горел свет, из комнаты охраны доносились звуки работающего телевизора. Оттуда выглянул лысеющий мужичок в такой же чёрной форме, что и парень на проходной.
— Журналисты? — спросил он.
На его куртке виднелось свежее пятно от майонеза.
— Мистер Гилсон ждёт. Пойдёмте, провожу вас.
Мы проследовали за ним по коридору.
— Вы из какой газеты?
— Из «Графита», — ответил Джерри.
— О-о, таких важных шишек у нас тут ещё не бывало.
Охранник распахнул двери на главную лестницу, и в нос ударил резкий запах свежей краски.
— К стенам лучше не прикасаться. Простите за неудобство, ремонт полным ходом.
Мы поднялись на третий этаж. Пол был застелен строительным полиэтиленом, дверные проёмы, ведущие в комнаты, пустовали. Охранник постучал в единственную имевшуюся дверь, оклеенную прозрачной плёнкой, и заглянул в кабинет.
— Мистер Гилсон, к вам… Хм, его нет.
— Может, он забухал и забыл про встречу? — дыхнул мне в ухо перегаром Джерри и спросил у охранника, — Мистер Гилсон сегодня вообще появлялся?
— Конечно, просто отошёл куда-нибудь. Он иногда поднимается на мансардный этаж поговорить по телефону. Связь тут ни к чёрту. Я схожу гляну, а вы, если хотите, подождите здесь.
Мы предпочли пойти с ним.
— Где все рабочие? — поинтересовалась я.
— Так суббота же, мисс, отдыхают, — охранник обернулся и задержал взгляд на мне, — Статью будете писать? Может, и про меня пару строчек черканёте? А то так и помру безызвестным, — и, отвернувшись, добавил, — Да шучу, шучу.
Мы поднялись по узкой запасной лестнице и очутились в тёмном коридоре.
— Слышу голос, — объявил охранник, — Как я и сказал, мистер Гилсон зде…
И застыл на месте. Я выглянула из-за его спины. Перед нами предстал очередной голый дверной проём и просторное помещение, занимавшее почти весь этаж. Через окна пробивался унылый дневной свет. Мы увидели шестерых мужчин, окруживших стоящего на коленях человека. Костюм бедолаги, а также волосы, лицо и руки были покрыты пылью и следами краски, словно его приволокли сюда силой. В нём с трудом узнавался Оскар Гилсон. На белую рубашку капала кровь — ему разбили нос. Он что-то говорил человеку в пальто и из последних сил пытался подняться на ноги. За человеком в пальто стояли двое: белобрысый в коричневой кожанке и лысый с татуировкой на шее. Гилсон обращался к ним, они не реагировали. До нас долетали обрывки фраз, и у меня возникло непреодолимое желание убраться отсюда, пока мы не стали свидетелями чего-то настолько ужасного, что навсегда отпечатается в памяти. Но было поздно: человек в пальто вынул пистолет. Раздался выстрел, и моё сердце замерло от ужаса. Охранник вздрогнул, Джерри выругался. Не в силах отвести взгляд от тела на полу, я ощутила, как теряю связь с реальностью.
Чей-то гневный крик привёл в чувство:
— Э-эй?!
Спустя мгновение холодная рука Джерри тащила меня за собой. Я обернулась. За нами бежало четверо вооружённых мужчин. Мы выскочили на лестницу, Джерри схватил валявшийся в углу строительный мешок, просунул в дверные ручки и завязал крепким узлом. Мы вернулись на третий этаж, пересекли его и оказались на главной лестнице. Мозг отказывался верить, что всё это происходило в действительности. Ничего не соображая, я следовала за Джерри и охранником, стараясь не отстать от них. Мы спустились и выбежали в коридор. Ещё двое бандитов поджидали нас в холле, перекрыв путь к выходу. Слух пронзили звуки выстрелов.
— Назад! — крикнул охранник.
Джерри вытолкнул меня обратно на лестничную площадку, охранник захлопнул тяжёлые металлические двери и подпёр их стремянкой. Сверху слышался топот. Сомнений в том, что мы окружены, не возникло, но охранник не растерялся:
— За мной.
Он шагнул под лестницу и отворил ключом дверь, ведущую в подсобное помещение. В крохотной комнатке втроём было не развернуться, и всё же плохое укрытие лучше никакого. Передышка от погони заставила прийти в себя и осознать, что на наших глазах произошло убийство. Ничего ужаснее со мной не происходило, но я вдруг ясно ощутила, что вот-вот произойдёт: мы стали невольными свидетелями преступления, и те люди пойдут на всё, чтобы похоронить нас вместе со страшной правдой.
— Кем надо быть, чтобы пристрелить человека, как безродную псину. Бедный мистер Гилсон, он заслуживал лучшей участи… — нарушил тишину голос охранника.
— Не знаю, какого чёрта тут творится, но нужно валить отсюда, — прошептал Джерри и обратился к охраннику, — У вас должна быть рация. Вы можете связаться с кем-нибудь?
— Подсветите, — попросил тот и, чуть помолчав, добавил, — Рация осталась в комнате охраны.
Я дрожащей рукой включила фонарик на смартфоне и заметила за металлическим стеллажом ещё одну дверь. Мужчины бесшумно приподняли стеллаж и освободили проход. Охранник нашёл нужный ключ в связке, открыл дверь и нажал на выключатель. Одинокая лампочка осветила небольшую комнату, заставленную ящиками разных размеров. Охранник, наверняка зная, что и где нужно искать, попросил Джерри помочь вскрыть некоторые из них. Я взглянула на экран смартфона. Сети не было, а вместе с ней и возможности позвать на помощь. Отчаяние душило меня. В жалкой попытке остановить паническую атаку я прошлась по комнате, делая медленные вдохи и выдохи.
— Вот, наденьте, — охранник вручил мне тяжёлую чёрную безрукавку.
— Что это?
— Бронежилет.
— Ещё есть? — оживился Джерри.
— Это мой, только один.
Я удивлённо посмотрела на охранника, — А как же вы? Простите, не знаю вашего имени.
— Каспер Пирс.
— Санни.
— А я — Джеральд.
Мужчины обменялись рукопожатием.
— Обо мне не волнуйтесь, мисс, — охранник снял крышку с ящика и вынул из него автомат, — Я сумею постоять за себя.
Джерри вскрыл другой ящик и присвистнул, — Ни хрена ж себе у вас тут арсенал!
Каспер достал несколько пистолетов и коробочек, размером с пачку сигарет. Я огляделась. В комнате находилось по меньшей мере двадцать ящиков, и, судя по всему, все они были набиты оружием с патронами.
— Интересно, Гилсон пригласил журналистов, чтобы поговорить об этом? — отшутился Джерри.
Однако мне стало не смешно. Холод пробежал по спине от того, как быстро и ловко охранник заряжал пистолеты.
— Что вы задумали? — спросила я.
— Оставаться опасно, — решительно сказал он, — Будем пробиваться к выходу.
Ход его мыслей мне абсолютно не понравился.
— Почему нельзя переждать здесь? — я перевела взгляд на Джерри, — Рано или поздно нас спохватятся. Наверняка кто-нибудь услышал выстрелы и вызвал полицию.
— А если нет? Помощь может прийти нескоро, а эти ублюдки ищут нас по всему зданию и в любой момент найдут, — поддержал тот идею Каспера.
Голова разрывалась от ужаса и безысходности, я растерянно глядела на мужчин, не зная, как убедить их не покидать укрытие.
— Я заснял на видео, как они прикончили Гилсона, — Джерри вынул из фотокамеры карту памяти и протянул мне, — Если не выберусь, передай это отцу.
Нервы не выдержали, и я едва не сорвалась на крик, — Что значит «если не выберусь»? Из ума выжил? Ты что несёшь?
Джерри прижал меня к себе, подождал, пока я успокоюсь, и вложил карту памяти в мою руку. Не став противиться, я убрала SD-карту в задний карман джинсов. Мне не хватало сил разрыдаться, да и вряд ли бы это помогло избавиться от невыносимого напряжения. Надев бронежилет поверх свитера, я застегнула его по бокам и спрятала под пальто. Если бы только мы могли поговорить с бандитами, убедить их отпустить нас. Я отказывалась верить, что люди могли быть настолько беспощадны.
— Снимаете с предохранителя, прицеливаетесь и жмёте на спусковой крючок, — Каспер отдал мне один из пистолетов, — Всё просто.
Совсем не просто. Мне доводилось стрелять из оружия, в тире по мишени. Это не шло ни в какое сравнение с тем, что происходило здесь и сейчас.
— Они контролируют оба выхода из здания, но через окно на втором этаже можно выбраться на крышу пристройки. Слезем и затеряемся среди гаражей, — поделился планом охранник, — Готовы?
Джерри кивнул, я воздержалась.
Каспер коснулся моего плеча и произнёс, — Я выведу вас, даю слово.
Мы вернулись в подсобку. Охранник запер комнату с оружием, протиснулся мимо нас и, остановившись у выхода, прислушался. Сердце забилось в припадке, когда спустя несколько мгновений он отворил дверь и жестом показал следовать за ним.
По жизни я боялась многих вещей, но только сейчас поняла, что такое настоящий удушающий страх. Мы поднялись на первый лестничный пролёт и спрятались за выступом в стене. Подождали. Каспер ринулся дальше. Его силуэт расплывался перед глазами, и я сильно зажмурилась, чтобы избавиться от мерзкого чувства. Убедившись, что на лестнице пусто, охранник бесшумно отворил двери и махнул нам. В полутёмном коридоре было тихо. Наш забег на короткую дистанцию близился к концу, ведь полоски света на полу, там, где находился небольшой холл, свидетельствовали о финишной прямой, однако ни радости, ни облегчения это не принесло. Наоборот, во мне укоренилось чувство, что нас неизбежно обнаружат, схватят и…
Послышались шаги. Мы укрылись в одной из пустых комнат и вжались в стену, опасаясь, как бы нас не заметили через пустой дверной проём. Пол был застелен газетами, в углу стояли стремянка и банки с краской. Если кому-то из преступников взбредёт проверить комнату, нам конец. Отчаяние сменилось жгучей ненавистью к людям, что заставили нас пройти через этот кошмар.
Шаги быстро удалились. Тихонько хлопнула дверь. Каспер передвинулся вдоль стены и осторожно выглянул в коридор.
— Чисто.
Мы покинули комнату. Холл был совсем близко, и в сердце возродилась надежда, что мы всё же выберемся отсюда. Но тут дверь на лестницу отворилась, и двое бандитов ворвались в коридор.
— Бегите, живо! — голос охранника заглушила автоматная очередь.
Преступники исчезли в пустых комнатах. Я бросилась за Джерри, Каспер спиной попятился назад. Выстрелы стали реже — по всей видимости, он решил не палить впустую по стенам, а ждал, когда из дверных проёмов появятся живые мишени: экономил патроны и выигрывал нам время. Преступники стреляли в ответ, и тогда Касперу приходилось прятаться за углом. Мы подбежали к окнам и на мгновение застыли в замешательстве: на новых стеклопакетах не было ручек. Джерри быстро сообразил, что делать, приказал мне отступить и пару раз выстрелил в окно. Стёкла разбились и осыпались, он залез на подоконник и ногой выбил осколки. Путь на свободу был открыт.
В коридоре стало неожиданно тихо: Каспер истратил все патроны. Я обернулась, чтобы позвать его, и окаменела от ужаса. Охранник лежал на полу с широко открытыми глазами, тупо глядящими в потолок, автомат валялся у его ног, на груди виднелись дыры от пуль.
— Санни, нужно уходить, сейчас же! — сквозь шум в ушах услышала голос Джерри.
Отвела взгляд от охранника и увидела, как они появились из-за угла. Те двое, кого Оскар Гилсон молил о пощаде: лысый с татуировкой римского орла на шее и белобрысый в кожаной куртке. Первый был похож на скинхеда, второй — на того, кто выбивает деньги и дерьмо из людей.
— Санни, нет! Не троньте её, ублюдки! — завопил Джерри.
Раздался выстрел, однако кто в кого стрелял, я не видела, ведь всё внимание было сосредоточено на приближающемся ко мне мужчине в кожанке. Его холодные стеклянные глаза не выражали никаких эмоций, в то время как в моих глазах он читал весь ужас этого мира. В руке он сжимал пистолет, но и моё оружие всё ещё было при мне, а значит… Чёрт подери, да ничего это не значит. Едва соображая, что творю, я нацелилась на него. Он не предпринял никаких действий. Секунды растянулись в вечность. Даже под страхом смерти я не смогла выстрелить в человека.
И тогда выстрелил он.

Глава 2
Enjoy The Silence 

Рэй выстрелил в девчонку. Но не в голову. Он не смог выстрелить ей в голову. Этаж накрыло давящей тишиной, только звон стоял в ушах. То, что должно было стать тихой казнью бывшего босса, переросло в погоню и перестрелку с ещё тремя трупами. Полное фиаско. Не так он представлял своё последнее дело, хотя изначально был против этого дерьмового плана. Рэй спрятал пистолет за пояс и прикрыл курткой. В такие моменты он ненавидел себя и весь этот конченый мир, который сделал его таким. Но больше, чем на себя, он злился на девчонку, мирно лежащую сейчас на грязном пыльном полу. Какого чёрта ей не сиделось дома? Это была полностью её вина, что она оказалась не в том месте не в то время. Он лишь сделал то, что должен был, он не мог поступить иначе.
— Симпотная девка, — Руди окинул девчонку взглядом, — Поторопился ты, старичок.
Разница в возрасте у них была не столь большой. Рэй знал, что он звал его старичком, лишь бы побесить.
— Могли прихватить её с собой, поразвлечься, а потом пристрелить, — усмехнулся Руди.
После таких слов Рэю захотелось выбить его татуированный кадык. В этом парне моральных принципов меньше, чем… Хотя о чём это он, у лысого выродка вообще не было моральных принципов.
— Оставь её, — сухо сказал Рэй.
Он подошёл к мужику с дырой во лбу, из которой, пузырясь, шла кровь. Рядом с ним лежала камера. Кто знает, успел ли этот фотограф что-нибудь снять, но дарить полиции такую улику не стоило. Рэй наклонился и стащил фотоаппарат с трупа.
Тишину нарушили шаги в коридоре, и двое ребят присоединились к ним. Гарри осмотрел холл и, как обычно, ничего не сказал. Джаспер мельком глянул на девчонку, затем перевёл взгляд на Рэя. Лицо здоровяка омрачилось. Излишняя чувствительность Джаса, несовместимая с их работой, бесила Рэя, особенно сейчас.
— Уходим, — приказал он, и парни направились к лестнице.
За годы служения иной стороне закона Рэй выработал привычку осматривать напоследок любое место преступления. Но не сегодня. Он не смог заставить себя ещё раз взглянуть на убитую им девчонку и вышел из холла. Если бы он всё же обернулся и пригляделся, то непременно заметил, как слабо вздымалась её грудь…
Они покинули здание через запасной выход. Машины босса не было, остались только следы шин в том месте, где она, пробуксовав, выбиралась из грязи. Моросил дождь. Руди сел на мотоцикл, припаркованный у стены, надел шлем и, газанув пару раз парням, уехал. Гарри завёл чёрный «фольксваген» со сменными номерами. Рэй устало плюхнулся на соседнее от водительского место, снял перчатки и закурил. Машина как ни в чём не бывало проехала через проходную. Территория промзоны быстро осталась позади.
Когда они выбрались на шоссе, мимо с шумом пронеслись три патрульные машины. Воображение нарисовало в голове картину того, как полицейские ворвутся в здание, поднимутся на второй этаж и обнаружат там её, остывшую и белую. Прогоняя этот образ, Рэй мотнул головой и уставился в окно. Смерть безызвестной девчонки беспокоила его больше, чем смерть бывшего босса, только Оскар Гилсон был последним куском дерьма, а у девчонки вся жизнь была впереди. Захотелось надраться до беспамятства, но стоило дождаться вечера, а пока он снова закурил и взял с заднего сиденья фотоаппарат. Следовало убедиться, что фотограф не успел снять ничего стоящего. На загоревшемся экране появилась надпись: «Вставьте SD-карту». Он так громко и смачно выругался, что Гарри резко затормозил и на всякий случай прижался к обочине. Рэй вылетел из машины и с силой ударил камеру о землю.
— В чём дело? — возник за его спиной Джаспер.
— Поздравляю, джентльмены. Мы в настолько глубокой жопе, что оттуда даже просвета не видно.
***
Тьма рассеялась, и я почувствовала, как тёплые пальцы касались вен на моей шее. Резко приподнялась и вцепилась в неизвестного, словно только его рука могла помочь не вернуться в мрачную, пожирающую бездну. Голова мгновенно налилась свинцом и пошла кругом. Запульсировал затылок. Сквозь скачущие перед глазами точки я увидела шатена с сединой на висках, глубокими морщинами, двухдневной щетиной и усталым взглядом.
— Всё хорошо, успокойтесь, — заверил он и, обернувшись, крикнул, — Позовите Воула!
Он не отпускал мою ладонь, и это подействовало убедительнее, чем его слова. Я ослабила хватку, попыталась сделать вдох и тут же ощутила острую боль в груди. Дрожащей рукой ощупала пальто и наткнулась на дырку от пули. Он выстрелил в меня… Чёрт подери, тот ублюдок выстрелил в меня!
— Он меня… убил? — прохрипела я осипшим голосом.
— Что?
С трудом сглотнув слюну, повторила попытку, — Он стрелял. Кажется, я ранена.
Незнакомец расстегнул моё пальто и утвердительно произнёс, — Раны нет. Вам стоит сказать спасибо тому, кто дал вам это.
Бронежилет остановил пулю. Я дотронулась до смертоносного кусочка металла, подумала об охраннике и обернулась к тому месту, где видела его в последний раз. Человек, благодаря которому я осталась жива, лежал с головой накрытый чёрной тканью.
— Его зовут Каспер Пирс, — тихо проговорила я, — Он отдал мне свой бронежилет.
— Он спас вам жизнь.
И теперь он мёртв. Я отвернулась и случайно заметила у разбитого окна ещё одно скрытое под тканью тело. Пошатываясь, поднялась на ноги и спросила:
— Кто, кто там лежит?
— При нём нашли удостоверение и водительские права на имя Джеральда Менсона…
Слёзы хлынули неудержимым потоком. Незнакомец спросил, знаю ли я этого человека, но, увидев мою реакцию, замолчал. Я беспомощно огляделась. В холле находилось по меньшей мере пять человек, и все они дарили мне свои сочувственные взгляды. От их пустой жалости стало ещё паршивее и невообразимо захотелось убраться отсюда. Незнакомец остановил меня. К нему присоединился мужчина с медицинским чемоданом в руках.
— Мне нужно на свежий воздух, — воспротивилась я.
— Как вас зовут?
— Санни Лесснер.
— Мисс Лесснер, это парамедик — Род Воул, он…
— Со мной всё в порядке, я просто хочу выбраться из этого проклятого места!
— У вас налицо шок, — раздражающе спокойно сказал парамедик, — Вам нужна помощь.
Слёзы мгновенно испарились. Я посмотрела на него так, будто он прилюдно назвал меня тронувшейся.
— Повторяю, я в порядке. И не нужно разговаривать со мной как с дефективной.
— Санни, — незнакомец заглянул мне в глаза, — В вас стреляли. Позвольте мистеру Воулу осмотреть вас, это не займёт много времени. А после я лично отвезу вас, куда попросите.
Было в его хрипловатом голосе что-то успокаивающее. Я сдалась и прошла с ними в одну из комнат. Незнакомец встал в пустом дверном проходе спиной к нам. Гадая, кто он и что из себя представляет, я скинула пальто и, поморщившись от боли, стянула бронежилет. Парамедик проверил пульс, давление, зрачки. Попросил снять свитер и внимательно осмотрел багрово-синюю гематому в том месте, куда ударила пуля.
— Небольшое сотрясение и ушиб грудной клетки, — сообщил Воул человеку в дверном проёме, — Но определить, целы ли рёбра без необходимого оборудования, я не могу. Ей нужно в больницу, Бранен, сделать рентген, — дождавшись, пока я оденусь, он снова повернулся ко мне, — Закатайте рукав, я вколю вам обезболивающее и успокоительное.
Я с недоверием покосилась на шприц в его руке, — Чтобы я стала овощем?
— Чтобы на душе не было так погано.
Заткнувшись, я позволила парамедику сделать оба укола. Хороший мужик, зря я ему грубила.
— Когда обезболивающее перестанет действовать, начните принимать эти таблетки по одной каждые шесть часов, — Воул протянул мне два блистера, — Они — сильнодействующие, так что возьмите ещё и это лекарство, оно снизит нагрузку на желудок.
— Спасибо. И простите за мою резкость.
— После того, что вам пришлось пережить, вы ещё держитесь молодцом, — мужчина закрыл чемодан, — Но как бы тяжело и больно ни было, помните: вы живы — и это главное.
Парамедик перекинулся парой фраз с человеком в дверном проёме и скрылся из виду. Я накинула пальто и подошла к незнакомцу.
— Пойдёмте, — сказал он.
— Могу я для начала узнать ваше имя?
— Детектив Бранен Коул.
Мы спустились на первый этаж и вышли из здания. На прохладном воздухе голова моментально прояснилась и притупилась боль. Пахло мокрым после дождя асфальтом и сырой землёй. У входа был припаркован двухдверный чёрный «форд», я посмотрела на стоящий рядом с ним старенький серый седан, и слёзы выступили на глазах. В отличие от отца Джерри всегда поощрял мою страсть к фотографии и даже подарил мне на четырнадцатилетние один из своих профессиональных фотоаппаратов. Он был пропойцей и дебоширом, раз двадцать увольнялся из «Графита», выносил мозг моему отцу бесконечными выходками, и всё же до последнего вздоха оставался хорошим человеком. Но теперь его нет, и серая старушка отправится на свалку.
— Те, кто умер мученической смертью, попадают на небо без очереди, — неожиданно раздался за спиной голос Коула.
Я посмотрела на него.
— Так говорят, — пожал плечами детектив, открывая передо мной дверь
«форда».
— Сдаётся мне, в больницу вы меня не повезёте?
— Поступим следующим образом. Вы расскажете обо всём, что здесь произошло, и тогда мы вместе решим, что делать дальше.
***
Больше часа они ждали на съезде с шоссе, пока на горизонте появится чёрный фургон. Им ничего не оставалось, как вернуться. Если фотограф заснял убийство Оскара Гилсона, то на карте памяти хранился компромат, способный уничтожить босса, бизнес, а заодно и их всех. Компромат в любой момент мог оказаться у правоохранителей, на счету была каждая минута, отчего ожидание становилось невыносимым. Но они продолжали сидеть в машине и тупо ждать — другого способа попасть на кишащее полицией место преступления не представлялось.
— Надеюсь, ты знаешь, что делаешь, — произнёс Гарри, не сводя глаз с зеркала заднего вида.
Рэй затянулся и стряхнул пепел в приоткрытое окно, — Этот трюк никогда не подводил.
— А как же Гарден-Сити?
— В Гарден-Сити всё с самого начала пошло не по плану.
— Как вспомню тот кровавый кисель, до сих пор тошно становится, — раздался с заднего сиденья шёпот Джаспера.
Гарри усмехнулся, — Да уж, весело было, особенно когда Рэй схватился за топор.
— Мне кровь глаза залила, я тогда вообще ничего не видел.
— А помните, как Нут визжал: «Кровь в рот попала! Кровь в рот попала!» — добавил Гарри, — Думал, его прямо там вывернет.
— Он теперь даже кетчуп не ест, — улыбнулся Джас.
Они посмеялись, и градус общего напряжения спал. Рэй выкинул окурок в оконную щель и обратил внимание на выехавший из-за гаражей чёрный «мустанг»-купе. Наверняка сраные федералы. Рэй прикрыл лицо рукой, чтобы не светиться, незаметно глянул на сидящих в машине и едва не свернул шею. Увиденное было билетом в один конец до психушки, ведь в тот момент он мог поклясться чем угодно, что рядом с водителем сидела убитая им девчонка. Холод сковал спину. Она не могла выжить, в этом он даже не сомневался. Воображение сыграло с ним дичайшую шутку, на фоне хронического недосыпа, пристрастия к алкоголю и вечного нервяка померещиться могло и не такое. И всё же руки у него задрожали. Рэй потёр их о джинсы и уже собрался выбраться из машины проветрить голову, как Гарри сообщил:
— Едут.
Мгновенно собравшись, Рэй взглянул в зеркало заднего вида. Чёрный фургон замигал поворотником, предупреждая проносящиеся мимо автомобили, что съезжает с шоссе. Гарри завёл мотор, и «фольксваген» неспешно тронулся вперёд. Они проехали через ряд гаражей. Перед поворотом к промзоне размытая ухабистая дорога стала сужаться. Рэй огляделся. Слева шёл глухой бетонный забор, справа стояла трансформаторная будка, дорожная колея утопала в грязи.
— Давай здесь, — сказал он водителю, ставя глушитель на пистолет.
Джаспер недобро покосился на оружие, — Многовато убийств для одного дня.
— Второй раз я не облажаюсь.
Гарри остался за рулём, а они со здоровяком выбрались из машины. Осмотрелись. Вокруг не было ни души, только крики ворон нарушали тишину. Крики и шум колёс.
Рэй кивнул Джасперу, — Погнали.
Они упёрлись руками в багажник и стали толкать «фольксваген». Машина буксовала на месте, в стороны летели грязные брызги.
— Если кто-то поедет с промзоны, план рухнет, — заявил Джас.
— Значит, сделаем всё быстро, — раздражённо ответил Рэй.
Позади затормозил чёрный фургон. Они обернулись, услышав, как высунувшийся из окна водитель крикнул:
— Что, парни, застряли?
— Ага.
— Помощь нужна?
— Не помешает.
Водитель с напарником вылезли из салона. Рэй отметил про себя, что первый был низким и тучным, второй — бледным и хилым. Проблем с такими не возникнет.
— Вчетвером мы живо эту колымагу вытащим, — Джаспер похлопал ладонью по кузову.
— Тут виновата не машина, а дерьмовые дороги, — водитель встал рядом, — За что только мы налоги платим?
— Чтобы мэр наши деньги к себе в карман клал, — добавил его напарник.
Джас усмехнулся, — Да уж, карман у мэра широкий.
Не выдержав напора, «фольксваген» начал поддаваться, однако виртуоз Гарри продолжал буксовать на месте, выжидая положенные пару минут, после чего с шумом рванул вперёд.
— Вот спасибо, парни, — Джаспер пожал руку водителю, — Без вас мы бы ещё долго возились.
Рэй потянулся к заткнутому за пояс пистолету и краем глаза заметил у одного из гаражей вышедшего покурить парня. Тот мельком глянул в их сторону и снова уткнулся в экран смартфона. Рэй отпустил рукоять пистолета. Нужно ждать.
— А вы из какого отдела? — поинтересовался между тем водитель.
— В смысле? — Джаспер притворился, что понятия не имеет, о чём речь.
Рэй мысленно усмехнулся. В здоровяке умер актёр. К тому же, несмотря на грозный вид, он обладал удивительной способностью располагать к себе людей.
— Вы разве не на вызов приехали?
— Да не, мы тут работаем, — ответил Джас.
— О, ну в таком случае можете смело разворачиваться и ехать по домам, — усмехнулся напарник, — Сегодня у вас выходной.
Рэй обернулся. Парень у гаражей выкинул окурок и скрылся за дверью. Больше тянуть нельзя.
— А что случилось? — спросил здоровяк.
— Тройное убийство!
Слух резануло, и Рэй посмотрел на водителя, — Положили… троих?
— Иди ты, — усомнился Джаспер.
— Отвечаю. Мы как раз едем на вызов.
— Изначально вообще сообщили, что обнаружили четыре трупа, — вмешался напарник.
— Ага, наша бравая полиция, как всегда, отличилась: не смогли распознать живого среди мёртвых, — саркастично произнёс водитель, — Ладно, парни, проезжайте, мы и так тут с вами задержались.
— Спасибо ещё раз, — кинул им вслед Джаспер и перевёл взгляд на друга.
Рэй молчал, раздумывая над услышанным. Перед глазами вновь возникла девушка, сидящая в чёрном «форде». Гарри проехал вперёд, пропуская фургон, развернулся и остановился перед парнями.
— Вы чего их отпустили? — недоумевал он.
— Босс прикончил Гилсона, в охранника всадили три пули, фотографу прострелили голову — ни один из них выжить не мог, — Джаспер посмотрел на Рэя, — Выходит, что…
— Девчонка жива, — произнёс Рэй и ощутил, как наковальня свалилась с его груди.
— Ненадолго, — заметил Гарри, — С такой-то раной.
— Если бы она была при смерти, то первой приехала бы «скорая», а не труповозка.
Джас улыбнулся, — Черти собачьи, да на ней был броник!
— И SD-карта тоже у неё.
— Уверен?
Рэй кивнул, — Только у девчонки был шанс выбраться. Фотограф это понимал, поэтому отдал карту памяти ей.
Они сели в «фольксваген» и вернулись на шоссе.
— Девчонка и фотограф — кто они? — рассуждал вслух Рэй, набирая в смартфоне номер Нута.
— Не знаю, журналюги какие-нибудь, — предположил Джаспер.
— Вот-вот, — он включил громкую связь и дождался ответа с того конца, — Нут, смартфон Гилсона у тебя? Проверь, были ли у него назначены встречи на сегодня.
— Смеёшься? У этого мамонта кнопочный телефон, здесь, кроме будильника и «Змейки», ни фига нет.
— Дьявол… — Рэй достал из кармана пачку сигарет и серебряную зажигалку, — К Гилсону приходили журналисты. Нужно узнать, кто они.
— Что у вас там происходит?
— Мы тебе потом всё расскажем, а сейчас займись делом! — приказал Джаспер.
— Сэр, есть, сэр! — сыронизировал Нут и, чуть помолчав, сообщил, — Судя по последним вызовам, Оскар дважды звонил Маркусу Лесснеру — главному редактору издания «Графит».
— Бинго, — усмехнулся здоровяк.
Рэй затянулся и спросил, — Можешь просмотреть список их сотрудников?
— Легко, кого ищем?
— Девушку по имени Санни.
— Хм, среди сотрудников нет никого с таким именем. Мэйби, фрилансер?
— Такие вычурные засранцы, как «Графит», не нанимают фрилансеров, — возразил Джас.
— Может, она спит с главным редактором? — высказался Гарри, не отрывая взгляда от дороги.
Рэй промолчал, а про себя подумал, что эта девчонка не похожа на тех, кто ложится под мужика ради должности.
— Эх вы, бесполезные мешки с костями, чтоб вы без меня делали! — раздался довольный голос Нута, — Я порылся в биографии главного редактора и обнаружил чертовски интересный факт. У него есть дочь, ей двадцать пять лет и её зовут…
— Санни Лесснер, — закончил за него Рэй.
— Динь-динь-динь!
— Узнаешь, где она сейчас?
— Уже делается, босс.
***
Мы ехали минут сорок, и этого времени хватило, чтобы рассказать детективу об убийстве Оскара Гилсона, преследовании, комнате с оружием и перестрелке в мельчайших подробностях. Подействовало успокоительное, и мне было проще говорить о случившемся. Коул слушал, не перебивая, лишь изредка задавал уточняющие вопросы. После того как я потеряла сознание, мозг будто перезагрузился и заработал с двойной силой, а может, это включился запоздалый инстинкт самосохранения. В любом случае я прекрасно осознавала, что случится дальше. Моя жизнь превратится в бесконечные допросы, опознания и изнуряющие часы в зале суда, все будут без конца бередить мою душевную рану и не дадут забыть о том, что произошло.
В кармане пальто беззвучно завибрировал смартфон. Вынув его, я отклонила вызов с неизвестного номера и заметила сообщения от мамы в мессенджере. Открыла их и увидела фотографии природы, пропитанные спокойствием и тишиной: туман над лесным озером, закат, позолотивший верхушки сосен, бескрайние поля с безмятежно пасущимися коровами. Сердце заныло. Перед отъездом в очередную экспедицию мама предлагала мне отправиться с ней. Если бы я согласилась, то всё могло сложиться иначе. Возможно, Джерри с Каспером Пирсом остались живы и всего этого дерьма не случилось. Не в силах заглушить боль, от которой даже успокоительное не спасало, я отвернулась к окну и разрыдалась.
— Хотите кофе? — предложил детектив.
Не оборачиваясь, я помотала головой.
— А я, пожалуй, выпью чашечку, — сказал он и включил поворотник.
«Форд» остановился возле маленькой хипстерской кофейни, состоящей из ларька и нескольких столиков под навесом из гирлянд с золотыми лампочками. Коул попросил подождать его в машине. Я наблюдала через окно, как он сделал заказ, расплатился, отошёл от ларька и позвонил кому-то. Было в его поведении что-то странное: не сильно он торопился отвезти меня в участок. Складывалось впечатление, что он чего-то не договаривал, и во мне вскипело негодование. В конце концов, это я словила пулю и, как никто другой, заслуживала знать, какого чёрта тут творилось. Снова завибрировал смартфон. Не глядя на экран, я сбросила вызов, вылезла из машины и уверенно зашагала к детективу.
— Нет, никого из агентов там быть не должно. Пока мы не выясним, кто сливает информацию, я хочу, чтобы они держались подальше от этого дела. Криповски? Конечно помню. Ну? Не удивлён, бывших спецназовцев не бывает. Хм… Человека три-четыре, не больше. Вот за это спасибо, помощь мне не помешает. Саймон, не пытайся меня переубедить, я знаю, чем рискую. Это моё последнее дело, и я хочу довести его до… — почувствовав спиной чужое присутствие, Коул обернулся, — Мне пора.
— Ваш заказ готов, — сообщил голос из окошка.
Детектив подошёл к ларьку и вернулся с двумя бумажными стаканами.
— Взял для вас горячий шоколад. Сейчас необходимо выпить что-то сладкое и согревающее. Поверьте, вам сразу станет лучше, — Коул вручил мне напиток и направился к машине.
— Я никуда с вами не поеду, — решительно заявила я.
Он обернулся.
— До тех пор, пока вы мне всё не расскажете.
Детектив задумчиво отхлебнул кофе и жестом предложил мне сесть за один из столиков.
— Есть вещи, о которых вам знать не стоит. Поберегите нервы.
Начало многообещающее.
— Сомневаюсь, что мне ещё есть что беречь. Сегодня на моих глазах произошло убийство, затем погибли человек, пожертвовавший ради меня своим бронежилетом, и старый друг нашей семьи, а сама я оказалась на волосок от смерти.
— Вот я и решил, что для одного дня достаточно.
— Господи, может быть ещё хуже?
Коул помолчал, по всей видимости, раздумывая, с чего начать. В итоге рубанул правду как есть:
— Когда преступники узнают, что вы выжили, они будут искать вас, чтобы закончить начатое.
Понятия не имею, что я ожидала услышать, но точно не такой ответ. Детектив оказался прав: жалкие остатки нервов завязались в тугой узел. Одно дело — пытаться забыть пережитое нападение и не случившееся убийство, и совсем другое — жить в вечном страхе, что меня вновь попытаются убить. Теперь мне точно не грозят допросы, опознания и бесконечные часы в зале суда, ведь я до них просто-напросто не доживу. Я вскочила, сделала шаг и застыла на месте. Хотелось убежать от этого кошмара, но самое страшное, что бежать было некуда.
— Мисс Лесснер. Санни.
Вернувшись к бессердечной реальности, я посмотрела на детектива.
— Даю слово, что помогу вам.
— Включите меня в программу защиты свидетелей?
— Надеюсь, до этого не дойдёт.
Его слова вселили в сердце малость уверенности.
— Тогда как вы поможете мне?
— Вы покинете Дейтон на пару дней. Для начала.
— А потом?
— Будем действовать исходя из обстановки.
Я села обратно за стол и сделала глоток уже не очень горячего шоколада.
— Эти люди — кто они?
— Обыкновенная преступная ячейка, коих немало в городе.
— Среди ваших коллег есть их сообщник? Вы говорили по телефону, что кто-то сливает информацию.
Коул усмехнулся, — Стоит отдать должное, из вас выйдет неплохой журналист.
Пропустив мимо ушей скромный намёк на комплимент, я выжидательно посмотрела на него.
— Да, сообщник есть. В нашем деле такое встречается чаще, чем кажется, — детектив допил кофе и встал, — Пока преступники не прознали, что вы живы, время играет нам на руку, однако тратить его впустую не стоит.
В кармане пальто вновь завибрировал смартфон. Вынув его, я взглянула на экран. Это был отец. Я перевела взгляд на Коула, как бы спрашивая разрешение ответить на звонок, но тот покачал головой.
— Прошу вас воздержаться от любого общения по телефону. Ради вашей же безопасности.
— Отец с ума сходит от переживания.
— Уверен, ему сообщили, что с вами всё в порядке.
— Могу я отправить ему хотя бы короткое SMS?
— Позже вы поговорите с отцом, даю слово. А сейчас пора ехать.
Мы вернулись к автомобилю.
— Прежде чем податься в бега, я бы хотела заехать домой за вещами.
Судя по выражению лица, Коулу моя просьба пришлась не по душе.
— С кем вы живёте?
— С мамой, но она сейчас в отъезде.
Детектив задумчиво помолчал некоторое время и всё же сжалился надо мной, — Диктуйте адрес.
***
Джаспер вернулся в машину как раз в тот момент, когда Рэй закончил общаться с Нутом.
— Ну что там? — поинтересовался здоровяк.
— Ничего. Ему не удалось отследить девчонку, — Рэй задумчиво повертел смартфон в руках, — Она не отвечает на звонки.
— Хитрая штучка, — Гарри размял затёкшую шею.
— Или до сих пор в шоке, что чудом осталась жива, — предположил Джас и, поймав на себе суровый взгляд Рэя, вынул из пакета пару бумажных свёртков и протянул парням, — Разбирайте, пока не остыло. Прости, Гарри, острой не было, у них закончились халапеньо.
Они принялись за еду. Мимо с шумом проносились автомобили, слабые лучи солнца поблёскивали на мокром асфальте. Первым напряжённое молчание нарушил Гарри.
— Может, пора сообщить боссу? — предложил он.
— Ещё рано.
— Как бы не стало поздно.
Рэй прекратил есть, посмотрел перед собой и твёрдо сказал, — Если мы забьём тревогу и поставим всех на уши, это не поможет нам схватить девчонку.
И, давая понять, что разговор окончен, вылез из машины. Подошёл к мусорке, выбросил недоеденную шаурму, закурил и медленно выдохнул струю дыма в воздух. Мысли хаотичным роем крутились в голове, а время предательски быстро ускользало. Возможно, в эту самую минуту девчонка давала показания и федералы просматривали материал с проклятой карты памяти. Его обуяла дикая ярость, которую он с годами научился подавлять, и сейчас не позволил ей одержать верх над разумом. До тех пор пока их не объявили в розыск, оставался шанс всё исправить.
Он достал смартфон и быстро накидал сообщение:
«Нужна твоя помощь».
Ответ не заставил себя долго ждать:
«Ещё бы. Вы по уши в дерьме, ребятки».
Проигнорировав плевок в лицо, Рэй спросил:
«Свидетельницу привезли?»
Секунды показались вечностью, но ожидание того стоило.
«Пока нет. Я сообщу, когда её доставят».
Впервые за день стерва-удача соизволила улыбнуться им.
«Ты знаешь, кому принадлежит чёрный “мустанг”-купе?»
«Детективу Бранену Коулу. Он ведёт ваше дело».
Увидев на экране это имя, Рэй закрыл глаза и молча выругался. Он знал, что рано или поздно судьба снова сведёт его с Коулом, и всё же в глубине души надеялся, что этого не случится.
Вновь напомнил о себе смартфон: в мессенджере посыпались сообщения от Нута со всей информацией о Санни Лесснер, какую удалось найти за короткий срок. Рэй дал ему задание отследить «форд» Коула и вернулся к парням.
— Общался с Марлоу? — спросил Джаспер, едва он сел в машину.
— Как догадался?
Здоровяк усмехнулся, — По твоей кислой физиономии.
— Свяжешься с федералами — задолбаешься отмываться от дерьма, — брезгливо поморщился Гарри.
— Скажи это боссу, — ответил Рэй и открыл аккаунт свидетельницы в Pinterest.
Прочёл статус в шапке профиля: «В любой непонятной ситуации — путешествуй». Пролистнул несколько изображений. Девчонка любила снимать природу, и у неё неплохо получалось. Он задержал внимание на фотографии туманного леса и горных хребтов. Глядя, как солнце золотит заснеженные пики гор, Рэй невольно подумал, что похожий вид открывался из кофейни, которую он приобрёл пару лет назад. А ведь он до сих пор не рассказал парням о ней. Нажал на изображение профиля, и на экране возникло фото свидетельницы: холодные голубые глаза, светло-русые вьющиеся волосы, приятная улыбка.
— Удалось что-нибудь выяснить? — уточнил Джаспер.
— Девчонку пасёт детектив Коул, и они подозрительно долго не могут доехать до участка.
— Пусть Нут отследит его тачку, — предложил Гарри, — Это наш шанс.
— Он как раз этим занят.
— Коул… — задумчиво повторил Джаспер и взглянул на Рэя, — Знаешь его?
— Сталкивались в прошлом.
— Он представляет угрозу?
Рэй вбил в навигаторе адрес, — Сложно сказать. С одной стороны, его лучшие годы давно позади, с другой — он умнее всех нас, вместе взятых.
— Понятно, хитровыделанный старпёр, — Гарри завёл двигатель, — Куда едем?
— Мы недалеко от дома девчонки.
— Думаешь, они с Коулом заехали выпить кофейку по дороге?
— Нет, но… Почему бы не попытать удачу?
— Всё лучше, чем впустую задницы просиживать, — поддержал Джаспер.
До места они добрались минут за двадцать. Въехали во двор и остановились перед пятиэтажным зданием с колоннами на фасаде и узкими бесполезными балкончиками. Чёрного «форда» на полупустой парковке не оказалось. На площадке играли дети, возле дома пожилая женщина сажала цветочные кусты, рыжий пёс мочился на знак «Выгул собак запрещён», откуда-то сверху звучал живой саксофон. Спокойное место.
Джаспер остался в машине. Рэй с Гарри нашли нужный подъезд и подоспели к нему в тот момент, когда из него выходила девушка с коляской. Придержав ей дверь, нырнули внутрь. Четвёртый этаж, тридцать седьмая квартира. На лестничной площадке стоял едва уловимый запах свежесваренного кофе.
— Её мать точно в командировке? — усомнился Гарри.
— Нут голову давал на отсечение, что квартира пуста, — Рэй проверил лестницу и кивнул другу, — Давай.
Воровская отмычка быстро сделала своё дело, и они вошли в тёмную прихожую. Тишину помещения нарушали детские крики с улицы. Вооружившись, мужчины разделились: Гарри исчез в кухне-гостиной, а Рэй прошёл по коридору и поочерёдно проверил каждую комнату. Ванная, туалет, две спальни — никаких признаков чьего-либо присутствия. Он с досадой подумал о том, что весь сегодняшний день состоял из череды неудачных решений. Задержался в комнате девчонки. Кто она, эта Санни Лесснер, что из себя представляет? В спальне царил лёгкий беспорядок, над письменным столом висела коллекция открыток с горами из разных поездок. Ему приглянулась та, на которой был изображён белый бультерьер с походным рюкзаком за плечами, глядящий на горную долину. Рэю всегда нравились эти бойцовские собаки с крысиными мордами, возможно, он даже когда-нибудь завёл бы такого, только коричневого. На столе лежала почти законченная картина по номерам с изображением дороги, уходящей в закат, тут же валялись краски и кисти. На полке стояли учебники по психологии, книги про силу мысли и техники исполнения желаний, а рядом — антиутопии Оруэлла, Хаксли, Брэдбери. Он посмотрел на коллаж из множества разноразмерных фотографий на стене. Санни, её семья, друзья, несколько снимков из путешествий и — в некотором отдалении от остальных — фото парня, держащего на руках смеющуюся девочку. В малышке легко узнавалась сама Санни, но кто этот парень? Её брат? Тогда странно, почему здесь не было других его снимков.
— Рэй, — отвлёк от раздумий оклик из коридора.
Он заглянул в небольшую кухню-гостиную. Гарри указал на гейзерную кофеварку, оставленную на плите:
— Тёплая ещё. Похоже, они реально заезжали кофейку попить.
Ничего не ответив, Рэй метнулся обратно в спальню девчонки. На кону стояло слишком многое, чтобы верить предположениям. Он внимательно оглядел комнату. Если Санни Лесснер возвращалась домой, глаз обязательно за что-нибудь зацепится: смятое покрывало на кровати, открытая дверца шкафа, на столе нет ни компьютера, ни ноутбука. Всё мимо, нужно что-то более весомое. Рэй рассмотрел фотообои, полностью занимавшие стену позади кровати, и поймал себя на мысли, что уже видел сегодня это изображение туманного леса и заснеженных горных хребтов. Пригляделся. На полу в углу лежало тёмно-зелёное пальто, затерявшееся на фоне сосновых ветвей на обоях. Поднял его и нашёл дырку от пули. Что и требовалось доказать: Коул со свидетельницей были здесь, девчонка сменила одежду и прихватила с собой кое-что из вещей. Значит, старик не собирался везти её в участок.
Проверив, не завалялась ли карта памяти в карманах пальто, Рэй выскочил из комнаты, на ходу дозваниваясь до Нута, — Из кожи вон вылези, но найди мне сраный «форд» Коула.
***
Когда детектив дал листок с написанными от руки инструкциями, стало ясно, что выбираться из города мне предстоит одной. Заметив беспокойство на моём лице, Коул сказал:
— Вам не о чем волноваться. Исак Вилсон — владелец базы и мой старый друг. В восемь он будет ждать вас на автобусной остановке.
Часы на приборной панели показывали пять вечера. Я ещё раз пробежала взглядом по каждому пункту, дважды сложила лист пополам и спрятала в карман. Меня никогда не пугало одиночество, но сейчас меньше всего хотелось остаться наедине со своим страхом, особенно после того, как перестанет действовать успокоительное.
Пытаясь отвлечься от назойливых мыслей, я достала влажные салфетки и принялась оттирать строительную пыль с джинсов, которые не успела переодеть дома. Детектив дал на сборы ровно столько времени, сколько понадобилось ему, чтобы сварить и выпить кофе. Он управился за десять минут, я же большую часть этого времени металась по квартире, судорожно хватая всё необходимое, чтобы быть готовой даже к апокалипсису и что влезло бы в дорожный рюкзак. Одежда, нижнее бельё, предметы гигиены, лекарства, ноутбук. Ещё пара минут ушла на то, чтобы упаковать зарядки от ноутбука и смартфона и спрятать во внутренний карман деньги, что я копила на отпуск, банковские карты и немного мелких наличных. За оставшееся время я успела только сменить свитер на толстовку, кинуть за кровать дырявое пальто и надеть тёмно-синюю парку.
— Вы пьёте много кофе, — заметила я, глядя в окно.
— Так я и сплю плохо, — ответил детектив, не отрывая взгляда от дороги, — В течение дня взбадриваюсь несколькими чашками, а ночью снова не могу уснуть. Такой вот порочный круг.
— Вам просто нужен полноценный отдых.
Он вздохнул, — А кому он не нужен.
Мы выехали на набережную и увидели в зеркалах заднего вида, как огненно-алый закат окропил небо кровавыми брызгами. Глядя на красные всполохи, детектив тихо произнёс:
— Завтра будет ветрено.
— Мистер Коул, почему вы не можете поехать со мной?
— Мой отъезд из города вызовет подозрения. В это самое время наш шеф, капитан Питерс, сообщает группе, ведущей это дело, что я сопровождаю свидетельницу на конспиративную квартиру, где она проведёт ночь, а завтра приедет в участок для дачи показаний.
— К чему такие сложности, я готова рассказать обо всём прямо сегодня, прямо сейчас. Лишь бы их поскорее поймали.
— Вы когда-нибудь бывали на рыбалке? Чтобы не упустить хороший улов, следует проявить терпение. Известие о том, что свидетельница дала показания, спугнёт преступников. В лучшем случае они залягут на дно, в худшем — скроются из города. Все ниточки, ведущие к ним, оборвутся, нам придётся начинать всё заново, а ваша жизнь по-прежнему будет в опасности. Поэтому мы решили ловить на живца, но требуется время, чтобы рыба заглотила наживку.
Детектив свернул на мост, и на нашем пути возникла дорожная пробка. Солнечные отблески в окнах домов на противоположной стороне набережной угасли. Его дурацкие рыбацкие сравнения запутали ещё сильнее и навели на мысль, что он просто-напросто не хотел раскрывать детали плана. Ну и ладно, пусть делает, что считает нужным, только бы меня побыстрее оставили в покое.
— Как вы считаете, моим родным тоже угрожает опасность?
— Врать не стану, такая вероятность существует. Однако сейчас преступники целиком и полностью сосредоточены на том, чтобы… — Коул запнулся, по всей видимости, подбирая слова помягче, — …устранить вас в кратчайшие сроки.
Несмотря на его старания, меня всё равно пробрало до дрожи. Даже едва не став жертвой убийства, я не могла свыкнуться с мыслью, что кто-то желал моей смерти.
— Они ведь могут выследить нас в любой момент, — я с опаской посмотрела в зеркало заднего вида, страшась увидеть погоню.
Однако мы продолжали мерно плыть по дорожной пробке, и ничто в унылой картине серого города не вызывало беспокойства.
— Во-первых, отследить нас сложнее, чем кажется. Во-вторых, они и так знают, куда мы направляемся.
«Меть туда, где букашка будет», — невольно вспомнилась мне глупая цитата из любимого мультсериала, и тут же недостающее звено логической цепочки встало на место, а неясные речи Коула про рыбу и наживку обрели смысл. Чёрт возьми, он говорил обо мне. Это я — букашка, я — тот самый живец, на которого он собирался ловить преступников!
— Вы используете меня, как приманку? — я вгляделась в непроницаемое лицо детектива.
Тот кивнул.
— Думаете, они нападут на конспиративную квартиру?
— Не думаю. Уверен.
— А если их информатор узнает, что всё подстроено?
— На этот счёт можете не волноваться, ни полиции, ни федеральных агентов там не будет, — Коул уловил мой встревоженный взгляд и добавил, — Предвещая ваш вопрос, спешу заверить, что в одиночестве я не останусь. Шеф договорился о помощи со своим боевым товарищем, полковником спецназа Майклом Криповски. В операции по задержанию преступников примут участие его лучшие бойцы.
Эти слова подействовали исцеляюще на мою израненную душу. Теперь у поганых ублюдков нет ни шанса. После того что они сделали с Джерри, Каспером Пирсом, Оскаром Гилсоном и мной, они заслуживали казни без суда и следствия. По крайней мере, я точно вздохну свободно, если во время задержания застрелят лысого скинхеда и белобрысого подонка. Особенно белобрысого подонка. Господь свидетель, я бы отдала всё на свете, лишь бы в следующий раз увидеть своего убийцу на опознании в морге.
Мы миновали шумную площадь с бесконечным потоком транспорта, в центре которой одиноко возвышался обелиск, проехали мимо центральных ворот железнодорожного вокзала и остановились у второго входа, что вёл к пригородным поездам. Коул достал из пиджака бумажник, вынул несколько крупных купюр и протянул мне со словами:
— На дорогу и проживание.
— Мне неудобно брать у вас деньги.
— Это от полиции.
Сунув их в карман, я повернулась к детективу и произнесла, — Мистер Коул, я вам очень благодарна за помощь.
Он мягко улыбнулся, — Обещаю сделать всё возможное, чтобы вашей жизни больше ничего не угрожало.
Мне захотелось обнять его, но я сочла это неуместным и, накинув капюшон, выбралась из «форда».
— Я приеду за вами завтра, в крайнем случае послезавтра. Следуйте инструкциям, — сказал напоследок детектив.
Пока Коул смотрел мне вслед, я ещё чувствовала себя под его защитой, но стоило дверям за спиной закрыться, как ледяная волна ужаса накрыла с головой. Вот я и осталась одна. Беспомощно оглядела зал с кассами, нащупала в кармане листок с инструкциями, раскрыла его и прочла первый пункт: «Ничего не бойтесь».

Глава 3
Старикам тут не место 

Сумерки поглотили город, когда они въехали на территорию, огороженную высоким забором. Позади остались пост охраны и офисное здание с неоновой вывеской «Road Giants|Запчасти и сервис для грузовой техники». Припарковались перед четвёртым складом. Свет от уличных фонарей проникал в тёмное помещение через узкие окна под потолком. Они прошли мимо паллетных стеллажей, выстроенных ровными рядами, и поднялись по металлической лестнице в проходную комнатку. В углу, около заляпанного кухонного гарнитура, вяло дребезжал холодильник со стеклянной дверцей, беззвучно работал висящий на стене телевизор. Громилы-близнецы Як и Зубр играли за столом в карты, рядом Стэн чистил очередную запчасть от своей тачки. В воздухе стояла едкая смесь пота, табачного дыма и обезжиривателя. Стэн кивнул на коробку возле стола и сказал Рэю:
— Пришёл радиатор кондиционера для твоего «сааба». И, кстати, босс вас ждёт.
Рэй всегда завидовал невозмутимости этого парня. За те годы, что они проработали бок о бок, он ни разу не видел, чтобы Стэн выходил из себя или хотя бы повышал голос, о таком самообладании Рэй мог только мечтать.
— Ты обещал привезти радиатор ещё месяц назад, — с той же невозмутимостью в голосе ответил он, направляясь вслед за Гарри к кабинету босса.
— Зато это оригинал, а не сраная подделка, — кинул ему вслед Стэн.
На их пути возник выскочивший из соседней комнаты Нут, и тяжёлая рука Джаспера тут же отвесила ему добротный подзатыльник. Дальнейшая разборка братьев осталась за дверью.
В кабинете босс был не один, с порога Рэй заметил в кресле перед столом лысый затылок Руди.
— Вот и вы, — Альфред присел на край стола, взглянул на Рэя и спросил, — Дружище, скажи, а что происходит? Почему я узнаю о случившемся не от тебя, а от агента Марлоу?
Рэй и не сомневался, что крыса, стучащая для них, настучит и на них.
— Не хотел поднимать тревогу раньше времени, — спокойно ответил он.
Руди издал язвительный смешок.
Проигнорировав его веселье, Рэй добавил, — Мы работаем над устранением проблемы.
— Уверен, у вас и план имеется, — понимающе закивал босс.
— Конечно, — подтвердил Гарри.
Повисло молчание, сквозь которое стало слышно, как Стэн прибавил звук на телевизоре. Говорили про убийство Оскара Гилсона. Так и не дождавшись от них деталей плана, Альфред снова обратился к Рэю:
— Я всегда считал, что среди наших парней тебе нет равных.
Рэй мысленно усмехнулся. Зря он произнёс это при Руди, его побагровевшая черепушка сейчас лопнет от злости.
— Но сегодняшний прокол со свидетельницей, — голос босса ожесточился, — Может обойтись непоправимо дорого.
Немногие могли выдержать тяжёлый, пристальный взгляд Альфреда, но, на свою удачу, Рэй был в числе счастливчиков. Он невозмутимо смотрел на босса, скрыв раздражение, что тот отчитывал его, как мальчишку.
— Я всё исправлю. Проблем не будет.
Поразмыслив над его словами, Альфред вернулся за стол, предложил им с Гарри занять места рядом с Руди и перешёл к делу.
— От Отдела по борьбе с незаконным оборотом оружия в помощь полиции направили Марлоу и ещё одного агента. Но ведёт дело детектив Бранен Коул, и, по всей видимости, он затеял собственную игру, хотя это может быть нам даже на руку, — Альфред оглядел лица подчинённых, — Он не доставил девчонку в участок.
Рэй с Гарри молча переглянулись. Собственно, ничего нового они не услышали.
— Она была в неадекватном состоянии после нападения, и ей дали лошадиную дозу успокоительного. Допрос перенесли на завтра. Легавый отвёз свидетельницу на конспиративную квартиру, где она проведёт ночь.
— Охраны много? — уточнил Гарри.
— Предположительно три-четыре полицейских и Коул.
— Как два пальца обоссать, — удовлетворённый ответом Руди закинул руки за голову, — Я и один справлюсь.
Босс перевёл на него взгляд, — Мне импонирует твой неудержимый энтузиазм, но вы поедете впятером. Рэй за главного.
— Как всегда, — демонстративно кашлянул в кулак Руди.
— Избавьтесь от девчонки. И от Коула, она могла ему что-то рассказать. Сделайте всё быстро, чисто и без шума. Я хочу, чтобы сегодня ночью вы положили конец этой истории.
Альфред замолчал, давая понять, что больше ему добавить нечего. Однако, едва парни направились к выходу, окликнул Рэя и велел:
— Задержись.
Когда они остались в кабинете одни, он достал из стола бутылку с тёмно-янтарной жидкостью, откупорил и разлил алкоголь по двум стаканам.
— Этот коньяк презентовал мне Оскар, после того как продал мою душу дьяволу. Двадцать пять лет я хранил его, чтобы выпить в день, когда этот сукин сын сдохнет. Никто столько дерьма не натерпелся от него, сколько мы с тобой, — босс протянул Рэю стакан и поднял свой, — Давай. Чтоб Гилсона встретили в аду с распростёртыми объятьями.
Они выпили. Рэй вернулся в кресло, Альфред сел на край стола и плеснул в стаканы ещё немного жидкости.
— Старый ублюдок, даже на смертном одре ухитрился нам жизнь изгадить, — заявил он.
— Думаешь, Оскар специально пригласил журналистов?
— А по-твоему, совпадение, что они появились там в момент убийства?
— Он не мог знать, что мы придём за ним.
— Если только кто-то не сообщил ему, — босс кивнул в сторону двери, — Племянничек, например.
Рэй покачал головой, — Руди — последний, кто стал бы помогать Оскару. Будь его воля, он бы сам всадил пулю дяде в голову.
Альфред усмехнулся, — Забавно, что именно ты заступаешься за него.
— Я смотрю фактам в лицо.
— На твоём месте Руди сдал бы тебя с потрохами при первой же возможности.
— Поэтому он не на моём месте. О чём ты ему лишний раз напомнил.
— Руди и сам знает, что неровня тебе, иначе не стал бы из кожи вон лезть, чтобы доказать обратное. А соперничество — двигатель прогресса. У этого парня есть всё, чтобы однажды превзойти тебя, но сомневаюсь, что когда-нибудь смогу так же доверять ему.
— Рано или поздно придётся решить, кто станет твоей правой рукой после моего ухода.
— И ты, конечно, хотел бы, чтобы я выбрал Гарри.
Рэй не стал отрицать, — Он всегда будет беспрекословно выполнять твои приказы.
— Потому что он солдат, а мне нужен соратник, который сможет самостоятельно принимать решения.
— Гарри верен своему делу, а Руди преданный до тех пор, пока ему это выгодно.
— То-то и оно, — Альфред задумчиво повертел стакан в руке.
Рэй закинул в себя остатки коньяка и поставил пустой стакан на стол. И не столь большая доза алкоголя сделала своё дело: он почувствовал, как напряжение отпустило, но тут же навалилась усталость. Выматывающий выдался день. Пора домой, принять душ, плотно поесть и поспать хотя бы несколько часов перед ночной вылазкой. Поднялся, накрыл стакан ладонью, не дав Альфреду налить новую порцию, и решительно заявил, обращаясь скорее к себе, чем к боссу:
— Мне хватит.
— Стареешь, дружище, — Альфред подлил в свой стакан, — Раньше тебя это только подстегало, — выпил и посмотрел на Рэя, — Чёрт подери, как летит время. Помню, каким несмышлёным пацаном ты попал к Оскару. Сколько тебе было, когда мы забрали тебя из дома того наркодилера?
— Пятнадцать, — ответил тот и перевёл взгляд на бутылку с коньяком.
Рановато для ностальгических разговоров, учитывая, что они выпили меньше половины.
— Мне чертовски не хочется терять такого надёжного и преданного парня, как ты, — продолжал босс, — Тем не менее я понимаю твоё желание уйти на покой, свалить из Дейтона, остепениться.
Рэй знал, что это была полная чушь. Альфред скорее сдохнет, чем согласится расстаться со своей властью.
— Я давно заметил, что работа стала тебе в тягость. Ты размяк, Рэй, и сегодняшний прокол со свидетельницей лишь подтверждает мои опасения на твой счёт. Я не запугиваю тебя, дружище, нет, просто говорю как есть: я — не Гилсон и второго шанса не даю.
В голосе Альфреда слышалось искреннее беспокойство, но Рэй быстро смекнул, к чему он клонит. Понимать такие вещи с полуслова его научил печальный опыт: много лет назад он совершил ошибку, и Гилсон преподал ему урок, о котором Рэю до конца жизни будут напоминать искривлённый нос, неправильно сросшаяся ключица и шрам на затылке. Ему было семнадцать, он остался жив только тому, что Альфред со Стэном поручились за него, зато раз и навсегда запомнил, что право на второй шанс обходится непоправимо дорого.
Глядя в глаза сидящему перед ним боссу, мужчина твёрдо сказал, — Повторяю, проблем не будет. Можешь не волноваться.
Альфред встал и довольно похлопал его по плечу. Рэй устремился к выходу, однако не успел и дверную ручку повернуть, как вдогонку прилетел вопрос:
— Кстати, Руди сообщил, что у фотографа была камера. Надеюсь, ты уничтожил улики?
Он обернулся, — Естественно.
Вышел в коридор, достал пачку сигарет и закурил. Пустой желудок отзывался кислой изжогой на беседу с боссом, алкоголь и разрушающее напряжение. Тупым гвоздём в мозгу засела мысль: если нападение на конспиративную квартиру сорвётся, копать могилу придётся не только себе, парни также попадут под раздачу.
— Надо было прострелить девке голову, — возник за спиной Руди, — Ладно, не ссы, старичок, во второй раз я тебе облажаться не дам.
Рэй неспешно затянулся и выдохнул дым, гася моментально вспыхнувший приступ ярости. Затем произнёс:
— Мать уже в курсе, как ты помог расправиться с дядей?
У Руди перекосило лицо, — Что ты сказал?
Он угрожающе подступил к Рэю, тот не дёрнулся. Если лысый выродок набросится первым, он без зазрения совести размажет по стене его бесячью ухмылку.
— Брейк, парни, — встал между ними Стэн, — Приберегите силы для работы.
Рэй обошёл их и под испепеляющим взглядом Руди скрылся за дверью с шуточной надписью «Уходя, гаси всех». Увидев его, Нут отставил банку с энергетиком и вскочил из-за компьютерного стола.
— Сорян, босс, я, правда, сделал что мог. Тачка старая — на ней ни GPS, ни черта нет.
— Уже неважно, — бросил тот и обратился к Джасперу, — Коул отвёз девчонку на явочную квартиру. Ночью идём в гости.
Здоровяк шумно выдохнул.
— Проблемы? — Рэй слишком устал, чтобы скрывать раздражение.
— На повестке дня был только Оскар. К нему добавились двое, — Джаспер кивнул в неизвестном направлении, — А теперь ещё и та несчастная девчонка с детективом. Длинноватый шлейф из трупов получается.
— Это наша работа, — возразил Гарри.
— Нет, как раз таки это не наша работа, мы киллерами к Альфреду не нанимались, — не унимался Джас, — При Оскаре такого дерьма не было.
— Да ты в своём уме, брат, ты что несёшь? — обалдел Нут, — Тебе ли заступаться за старого маразматика Гилсона! Или ты забыл, как мотал срок по его милости?
Гарри кивнул, — Нут прав, при Оскаре дерьмо и похуже случалось.
Джас подскочил на месте, — Хуже убийства невинной девочки? Никогда!
Рэй, молча наблюдавший за их словесной перепалкой, сел на диван рядом с Джаспером и, дождавшись, пока парни заткнутся, негромко сказал:
— У меня нет выбора, здоровяк, я не могу снова облажаться. Второго шанса Альфред мне не даст.
— Он тебя не тронет, — не поверил Нут, — Ты же его правая рука.
— Он ясно дал понять, что в списке навылет я первый.
— А следом вылетим и мы, — заключил Гарри.
В комнате воцарилась гнетущая тишина.
— Ехать никого не заставляю, — продолжил Рэй, — Это я упустил девчонку и проморгал чёртову SD-карту, и только мне исправлять свой промах.
— Даже не обсуждается, — перебил Гарри, — Мы едем вместе.
Джаспер посмотрел на Рэя, — Каков план?
Тот поднялся и оглядел парней, — Общий сбор в три часа, тогда и обсудим детали, а сейчас по домам.
— Тебя подкинуть? — предложил ему Гарри.
— Тебе ведь в другую сторону.
— Вторые выходные месяца, хочу проведать дочку.
Они направились к выходу, но Нут преградил им путь.
— Босс, я должен тебе кое-что показать.
— Давай потом, — Рэй обошёл его, — Я устал как собака.
— Потом будет поздно!
— Нут, ты домой собираешься? — обернулся в дверях Джаспер.
— Ща, ребзя, пять сек, подождите внизу, — парень кивнул им с Гарри и метнулся к компьютерному столу, — Я не смог отследить «форд» Коула, однако кое-что стоящее найти удалось.
Рэй остановился за его спиной. На экране монитора возникла фотография чёрного автомобиля.
— Форум «Мустанг-клуб», любители делятся тут снимками машин, которых встречают на дороге, — пояснил Нут, — Фотка появилась пару часов назад. Это наша тачка! И номера, и купешка — всё совпадает!
— Где гарантия, что фото свежее?
— Чувак подписал: «В центре сегодня вечером. “Мустанг” 1990 года. Красавец».
Рэй внимательно вгляделся в экран, — Водитель один, без девчонки.
— Может, она сидит сзади, — Нут задумчиво потеребил пирсинг в переносице.
— Или фото старое.
— Да сегодняшнее фото! Ты фактам в лицо посмотри. Сначала Коул завёз девчонку домой, чтобы она собрала вещи, а после его машина засветилась в центре, хотя явочная квартира находится на севере. Тебе это не кажется странным?
Ведь не отстанет же.
— Скинь мне фото на телефон. И давай по домам.
***
Со скоростного поезда я пересела на рейсовый автобус, курсирующий между населёнными пунктами, разделёнными милями лесов. Основной контингент здешних мест составляли фермерские владения и покосившиеся заброшки, а также голые поля, на которых в нашем северном регионе мало что росло. Промежутков дороги, подсвеченных фонарями, становилось всё меньше. За окном густела тьма. Когда встречная полоса опустела, мне окончательно расхотелось покидать единственный островок света и безопасности, одиноко плывущий по трассе в окружении глухого чёрного леса. На табло загорелось название остановки, и автобус начал тормозить. В свете фар я разглядела на обочине каменный навес со скамьёй, однако окунуться в холодный мрак неизвестности не торопилась. Голос Коула в голове повторил: «Следуйте инструкциям», а четвёртый пункт гласил, что я должна покинуть автобус.
Едва я ступила на асфальт, двери за спиной захлопнулись и островок безопасности быстро исчез из виду. Я нервно сглотнула и огляделась. Только ветер нарушал тишину спящего леса. Или это дурацкий сон, или я полная дура. Вдруг Коул с самого начала заманивал меня в ловушку? Может, он и не детектив вовсе. Если сейчас из тьмы выскочат преступники, я наверняка умру от страха, но уж точно не удивлюсь их появлению.
Позади послышался шум колёс. Обернувшись, я сощурилась от яркого света фар.
— Мисс Лесснер? Исак Вилсон, — из машины показался невысокий плотный мужичок, — Вечер добрый!
— Мистер Вилсон, — выдохнула я, — Здравствуйте.
— Зовите меня Исаком, к чему церемонии, — он открыл переднюю дверь и жестом предложил мне сесть, — Санни, верно? Бранен велел обеспечить вам самое комфортное пребывание на моей базе.
Понадобилось несколько секунд, чтобы сообразить, кто такой Бранен.
— Вы с мистером Коулом старые друзья?
— Что за глупость, кто вам сказал?! Да ноги этого проходимца не будет в моём доме! Он со своими браконьерскими махинациями вылавливает столько рыбы, что остальная, услыхав о том, какая участь настигла её собратьев, уходит на дно. Да я клиентов теряю больше, чем моряки — улов во время шторма. Кто возместит мои убытки? Так этот негодяй ещё и грозится выйти на пенсию и перебраться сюда с концами. Пусть только сунется, пёс сутулый, я встречу его с холодным сердцем и горячим свинцом!
Машину потряхивало на ухабистой дороге. Минут десять мы ехали по лесу, пока за соснами не показались огни базы. Оставив ворота позади, Исак припарковался возле гаража напротив одноэтажного деревянного строения. Судя по небольшим верандам, отделённым друг от друга решётчатыми перегородками, это были гостиничные номера. Я выбралась из салона и ощутила, каким свежим и чистым казался воздух после смога загазованного мегаполиса.
— Там бухта с пирсом, — Исак ткнул пальцем в темноту, — Домик с синей крышей — это кафе, работает до восьми, так как народу нынче мало. Но если вы голодны, я могу попросить Дору сварганить для вас что-нибудь.
— Спасибо, не стоит, — я посмотрела на хозяина, — База охраняется?
— Конечно, у нас с этим строго. А вон и охранник Джек… Ссыт на летнюю резину, падла блохастая! — мужчина схватил с земли камень и бросил в сторону открытого гаража.
Звук удара о металлическую стену спугнул справлявшего нужду охранника, оказавшегося беспородным псом. Тот метнулся прочь и скрылся за домом. Мы направились к номеру, на веранде которого автоматически загорелся свет.
— Но ворота на ночь запираются?
— Я вас умоляю! — хохотнул Исак, — Мы же в лесу, от кого тут прятаться? Чужих у нас не бывает, дорогу к нам знают только свои, — открыл дверь и пропустил меня вперёд, — Правда, пару лет назад был случай. Медвежонок пробрался на базу — рыбу учуял. Ну мы быстренько шуганули его обратно в лес, пока и мамка не пожаловала на обед.
Маленький коридор вёл в скромно обставленную комнату. Двуспальная кровать, комод с телевизором, кухонный гарнитур ядерно-салатового цвета, холодильник и деревянный стол у окна. Розовые в белый горошек занавески колыхались от сквозняка. Комнату слабо освещала лампа на прикроватной тумбе.
— Номер для новобрачных, — с гордостью объявил Исак, — Между прочим, пользуется большим спросом.
Скинув рюкзак на кровать, я повернулась к хозяину, — Сколько я вам должна за проживание?
— Даже не обсуждается, проживание и питание за счёт принимающей стороны, вы же наша гостья. Оставайтесь сколько нужно. Бранен говорил, вы попали в тяжёлое положение, но не волнуйтесь, в подробности он не вдавался, а я не стал расспрашивать.
— Не знаю, как вас благодарить.
Мужчина заговорщицки подался вперёд, — Самое большее, что вы можете для меня сделать, — уговорить Бранена поискать себе другое место для его браконьерских махинаций.
Я не сдержала улыбку.
Хозяин кивнул в сторону кухонного гарнитура, — В верхнем ящике чай, кофе, печенье. Если что-то понадобится, ищите меня в гараже или в администрации — зелёном здании напротив гостиницы. Часов до одиннадцати я точно там, а после уйду на ночную рыбалку. Завтрак у нас с восьми утра. Пароль от Wi-Fi: шесть нолей и единица. Ну, вроде ничего не забыл.
— Спасибо, мистер Вилсон.
Он вышел из номера. Заперев дверь на замок, я отправила Коулу сообщение: «Я на месте». Держать его в курсе всех моих перемещений было одним из пунктов инструкции. Сняв парку и разувшись, я прошла в комнату, села на кровать и устало потёрла лицо. Жизнь резко рванула на сто восемьдесят градусов, и требовалось время, чтобы свыкнуться с новой реальностью, в которой я пряталась в глухом лесу от людей, желавших моей смерти.
Раздался звонок. Вздрогнув от неожиданности, я взглянула на экран смартфона и мгновенно ответила:
— Мистер Коул.
— Мисс Лесснер, я сейчас в участке вместе с вашим отцом. Передаю телефон ему.
— Санни.
Очередная волна боли накатила и брызнула из глаз неудержимым потоком.
— Пап, Джерри мёртв.
— Знаю.
Голос отца казался спокойным, но я-то понимала, каким ударом стала для него смерть друга. Его накроет… обязательно, только потом. Сейчас все его мысли были заняты мной.
— Мне так жаль, я ничего не могла сделать.
— Главное, что ты цела. Скажи, где ты, я приеду за тобой.
— Мистер Лесснер, повторяю, местоположение вашей дочери засекречено, — раздался на том конце незнакомый голос, по всей видимости, шефа Коула.
— Тогда отвезите меня к ней сами, чёрт подери, я имею право видеть своего ребёнка!
— Вы же понимаете, что это невозможно. Мы действуем исключительно в целях её безопасности.
— А если Санни требуется медицинская помощь? Об этом вы подумали?
— Уверяю, с вашей дочерью всё в порядке, — вмешался Коул.
— Вы доктор, что ли?
— Пап… — устыдилась я.
— Слушайте, а вам не пора на пенсию? — не унимался отец, — Капитан Питерс, я хочу, нет, я требую, чтобы вы передали это дело более квалифицированному сотруднику.
— Бранен Коул — лучший детектив в нашем отделении, — сообщил капитан.
— Ну, если это — лучший детектив, неудивительно, что в Дейтоне такой рост преступности.
— Папа, хватит! — не выдержала я, — Я останусь на конспиративной квартире под защитой полицейских и мистера Коула. Это моё решение.
— Но…
— Мы увидимся завтра, когда меня привезут в участок для дачи показаний, — произнесла я со всей твёрдостью, на какую только сейчас была способна.
Отец ответил не сразу, — С тобой точно всё нормально?
Я помотала головой сквозь слёзы и соврала, — Точно.
— Хорошо, я вернусь завтра. И упаси Господь моей дочери здесь не окажется.
— И ещё, пожалуйста, не говори ни о чём маме. До завтра, — простилась я и прервала звонок.
Слушать тишину осточертело, и я включила телевизор, чтобы создать иллюзию чьего-то присутствия. Разговор с отцом оставил мерзкий осадок, но лгуньей я себя не ощущала, ведь в глубине души верила, что сегодня ночью преступников задержат и Коул завтра же приедет за мной. Щёки пылали от солёных слёз, я прошла в ванную и умылась холодной водой. Сняла толстовку с джинсами, захватила свежую одежду и полотенца, лежащие аккуратной стопкой в изголовье кровати, забралась в ванну и вывернула краны до предела. Хотелось не просто смыть с себя весь ужас сегодняшнего дня, а выжечь его. Из душа еле шла горячая вода со странным запахом, и слив был забит. Согревшись, я прислонилась головой к стене и закрыла глаза. Когда открыла их, ванна успела наполниться наполовину. Сомнительное удовольствие — спать стоя. Закончив с водными процедурами, услышала, как смартфон надрывался от непрерывных звонков: отец пытался связаться со мной. Он терпеть не мог, когда что-то шло не так, как ему хотелось, а я терпеть не могла его нездоровое желание контролировать всё и всех, особенно сейчас, когда он возомнил себя умнее полицейских.
Звонки прекратились. Отец применил другую тактику и начал писать одно за другим короткие сообщения в мессенджере: «Санни, ответь. Коулу доверять нельзя. Я знаю надёжных людей, они смогут защитить тебя. Напиши, где ты. Мы приедем за тобой. Тебе нечего бояться».
Вздохнув, я отложила смартфон и заметила мелкое чёрное пятно на ковре у кровати. Это была карта памяти, которую дал мне Джерри, по всей видимости, выпала из кармана джинсов. Я в замешательстве глядела на неё, пытаясь понять, как могла забыть о её существовании. Схватила смартфон и набрала Коула. После длительного ожидания тот так и не ответил. Перезванивать я не осмелилась и отправила детективу сообщение: «Мистер Коул, я вспомнила, что Джерри заснял убийство Оскара Гилсона на видео. Оно у меня». Когда сможет, сам перезвонит. Положив смартфон на соседнюю подушку, я забралась под одеяло и под тихое бурчание телевизора попыталась забыться во сне. Взбесившееся воображение тут же во всех красках изобразило, как преступники раз за разом убивают Гилсона. Как они находят наше укрытие под лестницей. Как Каспер Пирс надевает бронежилет, но тот не спасает его от выстрела в голову. Как я стреляю в своего убийцу, но пистолет не срабатывает. Как Джерри успевает выскочить в окно и спастись, а меня накрывают чёрной тканью, и я проваливаюсь в бесконечную тьму…
Проснувшись в холодном поту, я с прискорбием поняла, что по собственной воле больше не смогу заснуть.
***
Добравшись до дома, Рэй завалился спать и битый час проворочался с боку на бок. Раздражало всё: рой мыслей в голове, холодный свет, проникавший в студию через окна, пьяные разборки с улицы, монотонный ход настенных часов, которые Моника не забрала после их расставания. Поднялся с постели, прошёл в ванную, умыл лицо холодной водой, упёрся руками в края раковины и задумчиво посмотрел на своё отражение в зеркале. Капли стекали с бородки на ворот футболки. Ноющей болью напомнил о себе старый перелом ключицы. К дождю, стало быть. Рэй поморщился и усмехнулся одновременно. Он и не рассчитывал дожить до того возраста, когда по сломанным костям сможет предсказывать погоду.
В многофункциональном холодильнике с кучей полок и ящиков, кроме парочки замороженных полуфабрикатов, полупустой банки горчицы и нескольких пивных бутылок, ловить было нечего. Прихватив пиво, Рэй спустился в подвал. Он арендовал эту старую студию только потому, что владелец согласился сдать ему в пользование полуподвальное помещение, которое он переоборудовал под гараж. Вошёл внутрь и опустил ворота. Побрёл к выключателю, споткнулся о коробку с радиатором кондиционера, выругался, зажёг свет. Отхлебнул пива, включил через портативную колонку Led Zeppelin и поднял крышку капота зелёного 9000-го «сааба». Тех нескольких часов, что он планировал потратить на сон, вполне хватило бы, чтобы установить новый радиатор.
Пока руки были заняты делом, разум работал, как старый мотор: больше тарахтел, чем выдавал полезные идеи. Рэй подумал о Монике. Не то чтобы он скучал по ней, просто иногда ему хотелось услышать её хрипловатый голос, особенно когда на душе становилось окончательно паршиво. Она была единственной, кому он сообщил о своём решении свалить из Дейтона и предложил поехать с ним. Моника восприняла это предложение без энтузиазма, заявив, что не бросит прежнюю жизнь и свой выстраданный бар. На этом их пути разошлись.
В кармане пискнул смартфон, Рэй вытер руки и открыл сообщение от Нута. На экране возникла фотография чёрного «форда» в центре города. Кольцевая, где всегда пробка из-за какого-нибудь придурка, не знающего ПДД, остроконечный обелиск, подсвеченный фасад пятизвёздочного отеля «Плаза». Допустим, фотография сделана сегодняшним вечером. Узнать площадь перед Центральным вокзалом не стоило труда, но на кой чёрт Коулу соваться туда одному в разгар расследования? Судя по фото, «форд» едет не к вокзалу, а от него. Детектив решил свалить от греха подальше, но в последний момент вспомнил, что оставил на явочной квартире свидетельницу? Не, маразм — это не про Коула, в любом его поступке всегда есть железная логика. Отложив смартфон, Рэй в пару глотков допил пиво и вернулся к работе.
С той истории, когда он спас его от тюрьмы, прошло почти двадцать лет. Для Коула — это лишь промежуток между сорока и шестьюдесятью годами, для Рэя — почти половина жизни. Возможно, при встрече детектив его и вовсе не вспомнит. Двадцать лет — срок немалый, тем более когда коротаешь его за решёткой. И Рэй сейчас как раз закончил бы мотать свой, если бы Коул не стёр его отпечатки пальцев с пистолета, из которого был застрелен тот мелкий барыга. «У меня был сын чуть старше тебя. Он тоже связался с плохой компанией и… Его больше нет. А ты есть, парень, и у тебя вся жизнь впереди. Купи билет на поезд и уезжай из этого богом забытого места», — всплыли в голове слова, что сказал ему напоследок Коул.
Рэй выпрямился и размял затёкшую спину. Предположим, на вокзале детектив покупал билет не себе, а свидетельнице. Решил спрятать её за городом. Тогда с какой стати Марлоу врать им, что девчонка на конспиративной квартире? Ведь Марлоу рискует не меньше их. Значит, информация, которую Коул сообщил полицейским и агентам, была заведомо ложная. Он хотел, чтобы новость о том, где держат свидетельницу, дошла до преступников.
Всё встало на свои места. Коул завёз девчонку к ней домой, чтобы она собрала вещи, и закинул её на вокзал, откуда она на поезде покинула город. Выходит, неадекватного состояния и лошадиной дозы успокоительного не было. Девчонка могла сразу дать показания, но Коул захотел сыграть по-крупному. Зачем ему пустые слова, когда есть реальный шанс поймать тех, кто прикончил Гилсона и двоих свидетелей? Коул даёт преступникам шанс избавиться от девчонки, ведь они не знают, что на явочной квартире их будет ждать полиция. Старый хитрожопый сукин сын…
Он закрыл капот, отмыл руки под краном и закурил. Его догадка имела смысл, только если Коул догадывался о существовании крысы среди агентов. И лишь один человек мог ответить на этот вопрос. Рэй набрал Нута. Из телефона донеслись женские стоны, а следом раздался запыхавшийся голос:
— Алло, я тут, ага.
Судя по вступлению, парень коротал вечер в компании девушки или порнушки.
— Кончай и собирайся, — велел Рэй, — Я заеду за тобой.
— Сорян, босс, я малёхо занят.
— Ты был прав насчёт фотографии «форда».
— Через сколько тебя ждать?
Зарядил сильный дождь, когда они подъехали к дому Коула. Автомобиль затерялся среди других машин на парковке, откуда открывался хороший обзор на здание и подъезд. В окнах на четвёртом этаже не горел свет, время близилось к одиннадцати часам.
— Ты уверен, что он объявится? — спросил Нут.
Ничего не ответив, Рэй заглушил двигатель и оставил ключ в замке зажигания. Дворники продолжали раздражающе маячить перед глазами. Барабанная дробь по крыше нарушала молчание в салоне.
Нут посмотрел на него, — Ох, босс, что-то мне всё это не нравится.
— Если я не вернусь, предупреди парней о ловушке, — Рэй вставил в ухо беспроводной наушник и выбрался из машины.
Давненько он не практиковался во взломе, со старым дверным замком пришлось повозиться. Тишина пустой квартиры казалась чем-то противоестественным, тьма — хоть глаз выколи, хотя и она играла ему на руку. Рэй отворил дверь на кухню, и отсвет уличных фонарей проник в коридор. Он осмотрелся, отмечая про себя мелкие детали. Убрал в тумбу глиняную вазу для хранения ключей — в случае драки она могла наделать шуму. Закинул за напольную вешалку зонт-трость и пару шарфов, отодвинул подальше скользкий ковёр и прикрыл обратно кухонную дверь. Прошёл в небольшую гостиную, включил карманный фонарик и огляделся: книжные шкафы и письменный стол с компьютером, торшер и откидное кресло в углу у зашторенного окна, диван перед камином. В комнате не было памятных вещей, за исключением фотографии на столе и настенной картины с изображением озера. То ли детектив не любил оставлять вещи на память, то ли вовсе не имел привязанностей. Рэй подсветил фото в рамке, со снимка беззаботно улыбался конопатый паренёк. «У меня был сын, он связался с плохой компанией, и его больше нет». По шее пробежал холодок. Он снял капюшон и потёр затылок. Скоро ты встретишься с ним, старик…
Выключил фонарик и сел в кресло. Оставалось ждать. Полчаса, час, два — неизвестно. Коул был из тех, кто в конце дня всегда возвращался домой. Рэй подметил это ещё двадцать лет назад, когда во время следствия окрестил его старым педантом за привычку каждый день надевать новые запонки на рубашку. Хотя чёрт его знает, может, за минувшие годы он изменил своим привычкам.
В кармане джинсов завибрировал смартфон.
— К дому подъехало такси, из него вылез мужик. Кажется, Коул, — раздался в наушнике голос Нута.
— Кажется или точно? — Рэй поднялся с кресла и вернулся в коридор.
— Мне не разглядеть со спины.
На лестнице послышались шаги. Он притаился в углу с пистолетом в руках. Секунды показались вечностью, прежде чем слух уловил звук прокручивающегося в замке ключа. В квартиру вошёл человек и едва успел прикрыть входную дверь, как Рэй нанёс ему один точный удар рукоятью пистолета по затылочной части и, не дав рухнуть на пол, подхватил его за подмышки и потащил в гостиную.
— Ну что там у тебя? Это он? — напомнил о себе Нут.
Рэй одной рукой дотянулся до выключателя, и гостиную озарил тёплый свет. Он усадил человека на диван и, взглянув на его лицо, подтвердил:
— Да.
— Птичка в клетке.
Обшарил одежду детектива, забрал табельное оружие и мобильный телефон. На экране высветилась надпись: «1 непрочитанное сообщение». Попробовал открыть его, но мобильник оказался запароленный.
— А я всё гадал, что с тобой стало, — нарушил тишину голос Коула.
Рэй спрятал телефон в карман и перевёл на него взгляд, — Разочарован?
— Не удивлён. Хотя искренне надеялся, что тебе хватит ума вынести урок из той истории.
— Я вынес. И больше не попадался.
— Сомнительный повод для гордости.
Услышав этот нравоучительный тон, Рэй усмехнулся. Коул был, пожалуй, единственным, кто осмеливался разговаривать с ним так, будто ему снова семнадцать.
Детектив подтянул колени брюк и сел поудобнее. Рэй направил на него пистолет. Даже под прицелом Коул сохранял невозмутимость.
— Это ведь ты стрелял в свидетельницу, не так ли? Она очень точно тебя описала.
— Девчонка тебя запомнила? Фиговасто, — прокомментировал услышанное Нут.
— Где она? — ответил вопросом на вопрос Рэй.
— В безопасном месте, — сообщил детектив.
— Нам известно, что на конспиративной квартире нас ждёт вовсе не свидетельница. Твой план провалился.
Ни один мускул на лице Коула не дрогнул, но с ответом он не торопился, и Рэй понял, что своей догадкой попал в яблочко. Шум дождя за окном нарушал гнетущее молчание в гостиной.
— Я спас тебя от тюрьмы, ты до сих пор мой должник, — наконец заговорил детектив.
— Хочешь, чтобы я тебя пощадил?
— Нет, — помотал головой Коул, — Я не боюсь смерти, как бы избито это ни звучало, на том свете меня уже заждались.
— А я всё гадал, правду ли ты тогда сказал про сына, — Рэй кивнул в сторону фотографии на столе, — Как он умер?
— Наркотики.
— Сожалею.
— Как твоё настоящее имя? — неожиданно спросил детектив и, уловив напряжённый взгляд мужчины, добавил, — Думаю, перед смертью ты можешь быть честен со мной.
Нут зашипел в наушник, — Не вздумай отвечать!
— Рэй Кензи.
— Срань господня, зачем?! — захлебнулся негодованием Нут.
— Будем знакомы, — Коул протянул мужчине руку.
Они обменялись рукопожатием.
— Ты неплохой парень, Рэй, я понял это ещё тогда, а уж в людях я, поверь мне, разбираюсь. Неважно, сколько дерьма ты натворил за эти годы, сейчас судьба даёт тебе ещё один шанс.
— Шанс на что?
— Выбрать другой путь.
— Всё сложнее, чем ты думаешь.
— От того, что ты убьёшь невинную девушку, жизнь не станет легче, а тебе придётся жить с этой ношей.
Рэй крепче сжал рукоять пистолета. Он терпеть не мог, когда кто-то лез к нему в душу. Коул заметил его реакцию и понял, что сумел задеть парня за живое. Значит, шанс достучаться до него ещё оставался.
— Если «долг» для тебя не пустой звук, спаси её, как я спас тебя. Жизнь за жизнь. Помоги Санни — и мы будем квиты.
— Прости, — на выходе проговорил Рэй и выстрелил в детектива.
Глушитель на пистолете ослабил звук выстрела, но не настолько, чтобы не привлечь внимание соседей. Рэй отвернулся от Коула, спрятал оружие и направился к выходу. Спиной он ощущал на себе взгляд детектива, а может, ему только казалось. Убедившись, что на этаже пусто, вышел на лестничную площадку, спустился, без суеты покинул подъезд и вернулся на парковку.
— Дело сделано? — спросил у него Нут.
Мужчина кивнул, завёл мотор и выехал со двора. Оказавшись на шоссе, прибавил газу — хотелось побыстрее убраться от дома Коула. Намертво вцепившись в руль, почувствовал, как горят руки. Не отрывая взгляда от дороги, вынул из внутреннего кармана пачку сигарет и закурил. Нервы были уже на пределе — многовато дерьма для одного дня.
— Полегче, босс, — предостерёг Нут, когда стрелка на спидометре перескочила за восемьдесят миль в час.
Рэй сбросил скорость до допустимой.
— Жаль старика, хороший, по ходу, был мужик, — Нут взглянул на него.
— Ты записал наш разговор? — сменил тему тот.
— А как же.
— Удали.
— Не хочешь, чтобы парни узнали, что Коул сто лет назад отмазал тебя от тюрьмы?
— Есть вещи, которых лучше не касаться.
— А если я случайно проболтаюсь? — усмехнулся Нут и затянулся вейпом.
— Тогда Гарри случайно узнает, как ты трахнул его сестру.
Парень подавился и сквозь кашель выдавил, — Да он меня убьёт на месте! Тебе-то откуда известно?
— Джаспер просил провести с тобой воспитательную беседу.
— Вот трепло собачье!
Рэй не сдержал усмешки. Напряжение отпустило, и даже дышать стало легче. Он оставил окно приоткрытым, и в салон ворвался поток холодного воздуха. Мысли прояснились, следовательно, пора было переходить к следующему этапу. Машина остановилась в безлюдной подворотне, где бездомные коты прятались от дождя под крышкой мусорного бака и хоррористично мигал одинокий фонарь.
— Сможешь разблокировать? — Рэй отдал Нуту мобильник Коула.
Парень повертел в руках кнопочную Nokia и издал смешок, — Ещё один мамонт.
Ему понадобились ноутбук и пять минут, чтобы получить доступ к телефону детектива, но, как выяснилось, тот был не настолько глуп, чтобы хранить в нём что-то важное. За одним исключением.
— Тут непрочитанное SMS, — Нут открыл сообщение и зачитал его содержимое вслух, — Мистер Коул, я вспомнила, что Джерри заснял убийство Оскара Гилсона на видео. Оно у меня. Черти-мочерти, босс, ты был прав!
Рэй выдохнул и, закрыв глаза, откинулся в водительском сиденье. Хотелось сполна насладиться осознанием того, что чёртова карта памяти до сих пор не попала к федералам, и всё же разбрасываться временем не стоило.
— Сможешь выяснить, где она?
— Теоретически, если там поблизости есть вышки сотовой связи, я попробую определить её местоположение с точностью до нескольких ярдов, но для этого мне необходимо получить доступ к её телефону, чтобы…
— Короче.
— Я сделаю так, что ей поступит звонок от Коула, она ответит на него и тем самым даст мне доступ к своему телефону, — Нут переставил сим-карту из Nokia детектива в свой смартфон, — И тогда я смогу узнать, где спряталась наша птичка.
Парень набрал свидетельницу с номера детектива. Вызов пошёл. Они, затаив дыхание, ждали, ответит ли она на звонок. Глухие гудки бесконечно сменяли друг друга.
— Наверное, спит, — прошептал Нут.
Рэй кинул взгляд на часы на приборной панели. Время за полночь. Нут приготовился отклонить вызов, как вдруг из смартфона раздалось:
— Мистер Коул…
Прежде Рэю не приходилось слышать её голос, но сомнений, что это была она, даже не возникло. Холод тронул спину.
— …Всё в порядке? Вы прочли моё сообщение?
Нут сбросил вызов, уставился на экран ноутбука, где на карте появилась красная точка, и недоумённо произнёс, — Она… в лесу. Легавый спрятал её в лесу?
— Лес рядом с заливом, там может быть кемпинг или ферма, — Рэй провернул ключ в замке зажигания и выехал на дорогу, — На месте разберёмся. Буди парней.

Глава 4
After Dark 

Первое, что я ощутила после звонка детектива, — успокоительное перестало действовать. Второе — что звонил вовсе не Коул. Проверила время: почти час ночи. Неужели за такой короткий срок успело произойти что-то плохое? Господи, если это так, меня хватит удар. Желая убедиться, что и без того самый ужасный день в моей жизни не стал ещё хуже, набрала детектива. Гудки безжалостно терзали слух, но долгожданного ответа не последовало. Преодолевая приступ паники, прошлась по номеру, успокаивая себя. Странное поведение Коула ещё ничего не значило, может, у него заглючил телефон или на конспиративной квартире плохо ловила связь. Сомнений в беспроигрышности его плана не возникало, ведь против группы спецназа у бандитов не было шансов.
И всё же червь сомнения прогрыз шкурку моей уверенности и добрался до сердцевины. А если всё-таки звонил не Коул? Тогда кто? Преследователи. Зачем? Убедиться, что я жива или… Узнать моё местоположение. Неспроста же детектив запретил мне пользоваться смартфоном. Нет, невозможно. Я на рыбацкой базе посреди глухого леса, Исак заверил, что дорогу сюда знают только свои, им не найти меня, здесь я в полной безопасности.
В окно стучалась безлунная ночь. Рука непроизвольно потянулась к смартфону и снова набрала номер детектива. Безрезультатно. Ну спасибо вам, мистер Коул! Возможно, в эту самую минуту бандиты уже мчались сюда, на чёртову базу, окружённую чёртовым лесом, где на много миль не было никого, кто смог бы помочь мне. Открыла в смартфоне навигатор, тот заверил, что от Дейтона до моего местоположения два часа езды на машине. Звонок с номера детектива поступил минут двадцать назад. Если мне действительно звонили преступники, они будут здесь часа через полтора. Ещё не поздно связаться с полицией, но в таком случае рискую провалить операцию Коула. Отчаяние довело до предела, и я, наплевав на все инструкции, набрала отца. Тот ответил после первого же гудка, и я рассказала ему всё как есть. Отец не злился, лишь заявил, что глупо было доверять старому детективу, но теперь мне нечего бояться, так как он сейчас же пришлёт помощь. И вскоре скинул телефонный номер тех людей, что направил за мной.
Оставалось только ждать. Я переоделась, собрала влажные волосы в пучок и уложила вещи в рюкзак. Сделала копию видеозаписи с убийством Гилсона, перекинула на любимую флешку в виде Бендера из мультсериала «Футурама» и решила спрятать здесь, на базе. На всякий случай. Обулась, накинула парку и вышла на веранду. Пара фонарей освещали пустую площадку перед гостиничными номерами, гараж, зелёное здание администрации. Отсвет от них добивал даже до въезда на территорию базы и открытые ворота. Я прошла за гараж и закопала пакет с флешкой под сосной среди голых кустов черники, сверху прикрыла мхом. Заметив, что земля рядом была усыпана щепками, обернулась и увидела небольшой пень с воткнутым в него топором. Взгляд сразу зацепился за какое-никакое оружие. Прихватив топор, вернулась в номер, заперлась, задвинула шторы и выключила свет.
Казалось, за то время, что я просидела в кромешной темноте, прислушиваясь к каждому шороху, прошла целая вечность, пока, наконец, мои мучения не прервал долгожданный звонок. Я сверилась с номером из SMS и, убедившись, что звонили не бандиты, ответила.
— Санни, мы от мистера Лесснера, — сообщил спокойный мужской голос.
— Где вы?
— На съезде с трассы.
Облегчённо выдохнув, поднялась на ноги. Мой персональный кошмар близился к завершению.
— Куда дальше?
— Вам нужно добраться до развилки и выбрать левую дорогу, затем повернуть направо и ехать всё время прямо, пока не увидите синие ворота. Кажется, так.
— Хорошо, скоро будем. Не волнуйся, всё почти закончилось.
— Вы не могли бы… пока не отключаться, — попросила я и нехотя призналась, — А то я уже схожу с ума от страха.
— Конечно, давай поговорим. Ты сообщила в полицию, что те люди вышли на тебя?
— Нет, только отцу, — я села на край кровати, — Кстати, могу я поинтересоваться, откуда вы знаете Маркуса Лесснера?
Собеседник издал смешок, — Думаешь, мы какие-нибудь бандиты, типа тех, что напали на тебя?
Именно так я и подумала, но вслух, естественно, сказать не осмелилась.
— Мы работаем на человека, с которым сотрудничал твой отец, — заверил незнакомец, — Как ты себя чувствуешь?
— Ну, я не могу есть, спать и трезво мыслить, а жгучая боль в груди постоянно напоминает о том, что меня едва не застрелили сегодня. Простите, что жалуюсь.
— Не извиняйся, мы здесь, чтобы помочь тебе. Спроси у хозяина, не найдётся ли у него обезболивающего.
— Хозяина сейчас нет, он рыбачит в заливе, — сказала я и вспомнила про таблетки, которые утром дал мне парамедик.
Обострённый слух уловил несвойственный лесу шум. Опустив смартфон, я прислушалась. Это был звук колёс, передвигавшихся по мокрой дороге. Слегка отодвинув занавеску, я выглянула в квадратное окошко во входной двери. Зелёный седан въехал на территорию базы и остановился на парковке рядом с гаражом, ослепив меня светом фар.
— Мы на месте, — сообщил собеседник, — В каком ты номере?
С ответом я не торопилась, наблюдая за тем, как из седана выбрались трое: мужчина в чёрной кепке, темнокожий здоровяк и синеволосый парень в мешковатой одежде.
— Номер, Санни, назови номер, — сказал водитель и последним покинул автомобиль.
Увидев высокого мужчину с короткими светлыми волосами, я зажала рот рукой, чтобы не взреветь в голос. Это был он — подонок, что всадил мне пулю в грудь. Отпрянув от окна, прервала разговор и дрожащей рукой выключила смартфон. Похоже, я сошла с ума, иначе как ещё объяснить тот факт, что мой родной отец нанял для моего спасения людей, которые хотели меня убить?! Схватилась за голову, проклиная себя за идиотизм и трусость. С точки зрения эволюции такие тупые особи, как я, не имели ни единого шанса на выживание. Коул заверял, что на базе я буду в полной безопасности, мне всего-то и требовалось, что следовать инструкциям… Но я не послушалась и не просто привела бандитов сюда, так ещё и подсказала им дорогу!
Хотелось броситься на другой конец номера, выпрыгнуть в окно и бежать, бежать, бежать без оглядки, но усилием воли я заставила себя остаться. Первая реакция мужчин вселила в сердце малость уверенности: вместо того чтобы направиться к моей двери, они изучали территорию базы. Им предстояло найти меня, и они собирались сделать это тихо, без шума и лишних свидетелей. Главный обратился к мужчине в кепке и темнокожему здоровяку, те быстро исчезли из виду. По всей видимости, отправились за дом, чтобы отрезать мне путь к отступлению. Хитрые черти. Пожираемая страхом и ненавистью, я неотрывно наблюдала за каждым движением своего убийцы. Он оглядел гостиничные номера и остановил взгляд на моей двери. От неожиданности я отшатнулась. Моя слабость едва не обернулась катастрофой, ведь, колыхни я ненароком занавеску, он мгновенно бы вычислил моё укрытие. Закончив осмотр, главный направился к зданию администрации. Поднялся по лестнице, подёргал дверь и, убедившись, что в столь поздний час ресепшен не работал, спустился обратно. Посмотрел наверх и негромко позвал синеволосого парня. Скверное предчувствие обожгло спину. Что привлекло их внимание, разглядеть не удавалось, поэтому на свой страх и риск я отодвинула край занавески и выглянула в окно. Они перекинулись парой фраз, глядя на висящую под козырьком камеру видеонаблюдения. Парень метнулся к автомобилю, достал ноутбук и, усевшись на капот, застрочил по клавишам. Я отпустила занавеску и обессиленно сползла на пол. Парень — хакер. Наверняка это он звонил с номера Коула, а теперь собирался подключиться к камере видеонаблюдения. Если ему удастся, он получит доступ к записям сегодняшнего вечера, и они без труда узнают, в каком номере я нахожусь. Отчаяние сдавило грудь. Счёт шёл на минуты, а разум застилала пелена ужаса, сквозь которую я понимала только, что из этой ловушки нет выхода.
Когда осмелилась снова выглянуть в окно, хакер по-прежнему сидел на капоте, сосредоточенно глядя в ноутбук. Осознав наконец, что трачу последний шанс на спасение впустую, заставила себя собраться и что-нибудь придумать. Ну хоть что-нибудь. Вылезти через кухонное окно и попытаться проскользнуть незамеченной мимо тех двоих. Или заорать в дверное окошко: «Помогите! Пожар!» — и забаррикадироваться в ванной. Говорят, люди с большим энтузиазмом реагируют на такой зов о помощи, чем на крик: «Спасите, убивают, насилуют…» и т.д. Но что, если никто не отзовётся? Мало того что я сразу выдам место своего нахождения, так ещё и преследователи поймут, что база пуста.
Хакер вскочил и бросился к главному. Тот посмотрел на экран ноутбука, и взгляд его изменился, стал сосредоточенным и хищным, как у охотника, выслеживающего добычу. Всё, это конец. Сейчас меня схватят, и лес, который должен был обеспечить мне укрытие от опасности, станет моим пристанищем навеки… Или до тех пор, пока меня не найдут поисковые собаки. Или пока моё тело не откопают дикие животные.
Нет. Чёрта с два я сдамся так просто.
Преисполненная решимости, я накинула на плечи рюкзак и взяла топор. Если использовать эффект неожиданности, есть шанс прорваться. Преступники на парковке, шагах в тридцати от веранды. Метнусь мимо них и бегом в лес, а там…
На веранде автоматически зажёгся свет. Время замерло. Следом раздались приглушённые голоса и суетливые шаги. Кто-то подёргал дверную ручку. «Отойди от двери!» — возопил мозг, но я не могла ни пошевелиться, ни отвести взгляд от занавески на окне, за которой мелькали тени. Вздрогнула от неожиданности, когда раздался тяжёлый удар в дверь. Они пытались выбить её. На подкашивающихся ногах вжалась в стену и взмолилась, чтобы замок выдержал. Темнота вокруг сгущалась, каждый удар отзывался громом в голове. Дверь содрогнулась в очередной раз, и всё неожиданно смолкло. Воцарилась пугающая тишина, которую нарушил едва уловимый звук. Он стал громче, и мне удалось распознать его: рёв мотора. Осторожно выглянув в окно, я увидела, как на базу влетел мотоциклист и остановился около моего убийцы и хакера. Наверняка один из их подельников. Однако тому, что произошло дальше, не нашлось никаких объяснений. Мы, простые смертные, зовём это чудом.
Мотоциклист развернулся и помчался обратно к воротам. Из-за дома показались двое других, и все четверо бросились к машине. Спустя пару секунд парковка опустела, и лес окутала ночная тишина, будто ничего и не было. Несколько минут понадобилось, чтобы сердце перестало бешено колотиться, и вдвое больше времени, чтобы осознать, что опасность миновала. Силясь понять, что же их спугнуло, я оглядела пустую территорию. Сине-красные огни привлекли внимание. Из-за деревьев показались патрульные машины, и на базу въехала целая процессия. Коул вместе с подмогой, они приехали, чтобы спасти меня. Я отложила топор, стянула с плеч рюкзак и разрыдалась.
— Санни! Санни Лесснер! Мисс Лесснер!
Растерев слёзы по щекам, я с трудом отворила покосившуюся дверь и вышла на веранду. Несколько человек бросилось навстречу.
— Они были здесь. Преступники. Догоните их, они не успели далеко уехать, — на одном дыхании выпалила я, — Где детектив Коул? Мне нужно поговорить с ним. Они не могли далеко уйти!
— Сколько их? — спросил молодой шатен в джинсовой куртке.
— Четверо на машине. И мотоциклист.
Высокий мужчина с военной выправкой, серыми волосами и спокойным взглядом принялся быстро раздавать указания.
— Вы запомнили номер машины? — снова обратился ко мне шатен.
— Что? Нет.
— Марку, модель?
— Я-я не знаю такой марки.
— А цвет? Цвет?
— Тёмно-зелёный, кажется.
— Кажется? — в голосе шатена сквозило нетерпение.
— Полегче, Том, — пресекла его рыжеволосая женщина в строгом сером костюме.
— Она могла бы сделать фотографии, пока пряталась, — заявил шатен, не обращая внимания, что я стою рядом и всё слышу.
— Вы правы, в следующий раз я именно так и поступлю. Но в тот момент я была занята спасением своей жизни.
— Не переживайте, Санни, вы действовали правильно, — заверила женщина.
Мужчина с военной выправкой проводил взглядом три патрульные машины и присоединился к нам.
— Мисс Лесснер, я капитан Саймон Питерс, мы разговаривали по телефону, когда ваш отец приезжал в участок, — представился он и указал на стоящих рядом шатена и рыжеволосую женщину, — Это агенты Марлоу и Стоун из Отдела по борьбе с незаконным оборотом оружия.
— Можете звать меня Сарой, — улыбнулась мне женщина.
— Где мистер Коул? — спросила я.
Агенты переглянулись, и дурное предчувствие кольнуло сердце.
— С ним всё в порядке?
Капитан Питерс выдохнул и произнёс, — Детектив Коул был ранен. Его доставили в больницу, где он скончался менее часа назад.
Перед глазами всё поплыло, и я обессиленно сползла на деревянный пол веранды.
— Позовите Воула, — приказал капитан.
Сара исчезла на несколько секунд и вернулась со стаканом воды. Я сделала пару глотков, и тошнотворное головокружение ослабло. Мне не хотелось знать подробности, но губы сами прошептали:
— Почему он погиб?
— Потому что старый осёл, — обронил Том.
Питерс бросил на него строгий взгляд и ответил, — Детектив получил ранение, несовместимое с жизнью.
— На конспиративной квартире?
— Нет, до неё он не добрался. Он заехал к себе домой, где его ждала засада.
Как глупо. План Коула по поимке тех людей был беспроигрышным и наверняка сработал бы, если бы бандиты не оказались хитрее и беспощаднее. Слёзы брызнули из глаз. Убийство Гилсона, погоня и перестрелка, жертва Каспера Пирса и смерть Джерри, невыносимые часы сожалений и страха, звонок от Коула, разговор со своим убийцей, нападение и вот… Гибель единственного человека, кому я доверяла свою жизнь. Какой наивностью было думать, что этот чёртов день не станет ещё хуже и череда ужасных событий перестанет следовать за мной по пятам. Нет, она, как снежный ком, катящийся с горы, будет неумолимо расти и ускоряться, уничтожая всё на своём пути.
Сара села рядом, взяла мою руку и накрыла ладонью. Она продолжала держать её, даже когда надо мной склонился парамедик Род Воул. В отличие от нашей дневной встречи я не противилась его осмотру. Пусть колет мне всё, что пожелает, лишь бы напрочь стереть из памяти весь сегодняшний день.
— Мисс, — Воул привлёк моё внимание, — Помните, что я сказал вам днём?
— Что я жива — и это главное.
— Именно. А ещё, что вы держитесь молодцом. И готов повторить свои слова, — мужчина извлёк из чемодана ампулу и шприц, — Я дам вам успокоительное.
— Боюсь, мне уже ничто не поможет смириться с тем фактом, что все, кто пытался мне помочь, мертвы, — отстранённо произнесла я.
— Мы с вами, и мы вам поможем, — Сара снова взяла мою руку и крепко сжала в своей, — И никто из нас не торопится умирать.
Её голос подействовал ободряюще, хотя, скорее всего, это было действие успокоительного. Я поднялась на ноги и обратилась к стоящему неподалёку капитану Питерсу:
— На здании администрации висит камера видеонаблюдения, на ней засветились и преступники, и их автомобиль.
Капитан кивнул, — Вы совершенно правы, мы обязательно проверим последние видеозаписи.
— Особых надежд питать не стоит, наверняка они уже стёрли все улики, — вмешался Том.
— Санни, вы можете рассказать, как всё было? — попросила Сара.
— Пару часов назад мне поступил странный звонок от детектива Коула. А потом приехали те люди, с помощью камеры наблюдения вычислили, в каком номере я нахожусь, и попытались выломать дверь. Появился их сообщник, предупредил о вашем приезде, и они убрались отсюда.
Больше я им ничего не сказала. Не хотелось сообщать полиции и федералам, что мой отец был не только знаком с бандитами, но ещё и по неясным для меня причинам нанял их для моего спасения. Про карту памяти и оставленную здесь копию я также умолчала — не стоило забывать, что среди агентов мог находиться их сообщник.
— Благодарим за ценную информацию, — отчеканил капитан таким тоном, словно привык и устал постоянно повторять эту фразу, — Больше вам здесь делать нечего, однако, мисс Лесснер, я вынужден попросить вас поехать с нами в участок.
Можно подумать, у меня был выбор. Молча кивнув, я вернулась в номер за рюкзаком и услышала, как Том заявил:
— Мы отвезём её.
— Свидетельница поедет со мной, — возразил Питерс, — А вы останьтесь здесь. Поговорите с хозяином и постояльцами. Возможно, кто-то из них что-то видел.
Решение капитана пришлось мне по душе. Пожалуй, к нему я испытывала чуть больше доверия, чем к агентам. Мы подошли к серебристому «форду» с тонированными стёклами, Питерс отворил передо мной дверь, я села на заднее сиденье. Капитан раздал последние указания и занял водительское место. Я ещё раз оглядела территорию базы. Боль и горечь поедали душу. Больше у Исака нет друга, которого можно обвинить в рыбацких махинациях, ведь отныне Коул будет рыбачить в совсем другом месте…
Мы проехали через ворота и окунулись в ночной лес. От автомобильных ароматизаторов пахло лавандой. В салоне стояла тишина, которую нарушали мои непроизвольные всхлипывания. Когда огни базы исчезли из виду, капитан Питерс проговорил:
— Мисс Лесснер, я не повезу вас в участок.
Его заявление заставило напрячься. Я заёрзала на сиденье, гадая, не совершила ли роковую ошибку, сев в машину к этому человеку.
— После нападения Коул связался со мной. Рассказал, где вы, и велел немедленно приехать за вами. Он взял с меня слово, что я помогу вам.
Питерс замолчал, давая мне время переварить сказанное. Машина медленно передвигалась по ухабистой дороге.
— Нам неоднократно доводилось работать с агентами Стоун и Марлоу, и Коул давно заподозрил, что один из них — информатор, сообщающий преступникам важные сведения. Но я не прислушался к его словам и теперь горько жалею об этом. Поступи я иначе, возможно, Бранен был бы жив… — капитан вздохнул и посмотрел в зеркало заднего вида, наши взгляды встретились, — В город мы не вернёмся, вам нельзя находиться в участке. Пока я не вычислю информатора, моей первостепенной задачей будет обеспечить вашу безопасность. Я поговорю с коллегами из Клоуда. Вы пойдёте по программе защиты свидетелей.
***
В руке пискнул смартфон, и Рэй тут же взглянул на экран.
— Это от Марлоу, — сказал он, привлекая внимание парней, и зачитал вслух текст сообщения, — Свидетельницу увёз шеф Питерс. Серебристый «форд». Капитана не трогайте.
— Да что мы, из ума выжили, калечить шефа полиции, — возмутился Джаспер, — Потом проблем не оберёшься.
Руди усмехнулся и запрыгнул на мотоцикл. Рэй выкинул окурок и вернулся на водительское место. Сидящий рядом Гарри не сводил взгляд со съезда с трассы, Джаспер с Нутом ждали на заднем сиденье. Спустя несколько минут деревья на противоположной стороне дороги осветили огни фар. Из лесу показался светлый автомобиль и, выехав на трассу, направился в противоположную от города сторону. Как предсказуемо. Рэй кивнул Руди, мотоцикл медленно последовал за «фордом», «сааб» тронулся следом. Им ничто не мешало совершить нападение здесь, ведь на глухом участке не было ни камер слежения, ни камер контроля скорости, но они решили сделать всё подальше от места, кишащего полицейскими.
Они преследовали капитана с выключенными фарами, заметить их в темноте не представлялось возможным, и всё же «форд» прибавил скорость. Мотоцикл рванул за ним. Рэй ощутил, как теряет контроль над ситуацией, и вжал ногой педаль газа. Ветер свистел через приоткрытое окно. «Форд» съехал на обочину и скрылся за деревьями. Руди, почти касаясь земли, на полной скорости вошёл в поворот. «Сааб» повторил его трюк, машину едва не развернуло, но Рэй справился с заносом. Эффект неожиданности был упущен, и он зажёг фары. Они мчались по грунтовой дороге, огороженной от густого леса неглубокими рвами. Мелкие камни били по кузову. Мотоцикл поравнялся с «фордом», и Руди выхватил пистолет.
— Нет! — закричал Рэй.
Лысый выродок несколько раз выстрелил по колёсам. Скорость не позволила капитану удержать управление, и автомобиль замотало из стороны в сторону. Отчаянно завизжали тормоза. «Форд» развернуло и вынесло с дороги, он перемахнул через ров и с оглушительным грохотом врезался в дерево.
Разъярённый Рэй выскочил из машины, не соображая, что сделать первым: набить морду Руди или вытащить девчонку. Разум одержал верх над яростью, и он вместе с остальными бросился к автомобилю. Представшая картина не внушала оптимизма: капот всмятку, лобовое стекло — вдребезги, на земле перед «фордом» неподвижно лежал залитый кровью капитан. Рэй распахнул заднюю дверь. Пусто. Девчонки в салоне не оказалось.
— Нас поимели, как последних лохов, — подытожил Руди, снимая шлем.
Разум уступил место ярости, и Рэй успел хорошенько врезать выродку, прежде чем парни разняли их. Сплюнув кровь, Руди вытер разбитую губу. Рэй повернулся к нему и спросил:
— Какого чёрта ты творишь?!
— Я сделал, что должен был, — процедил сквозь зубы Руди.
— Ты должен был придерживаться плана!
— Иди в жопу со своим планом, ты мне не босс.
— Твои необдуманные действия могли угробить девчонку!
— Ты ослеп, старичок? Её здесь вообще нет!
— На твою удачу, — добавил Гарри.
Руди перевёл взгляд на него и наконец почуял неладное, — Мне кто-нибудь объяснит, херли тут происходит?
Джаспер посмотрел на Рэя, — Скажи ему.
Тот шумно выпустил носом воздух и произнёс, — У девчонки есть видео, как мы прикончили Гилсона.
— Чего? — Руди оглядел парней, — Это точно?
— Она сама рассказала про видео Коулу, — заверил Нут, — Мы видели сообщение в его телефоне.
Руди прошёлся взад-вперёд, потирая лысую черепушку.
— Откуда видео? Из фотоаппарата?
— Уже неважно, — ответил Рэй.
— Из фотоаппарата, лживый ты ублюдок, — Руди оскалился, тыча в него пальцем, — Ты ж сказал боссу, что уничтожил улики!
— Да какая теперь разница, — вмешался Джаспер, — Нужно решать насущные проблемы.
— Нет уж, здоровяк, вы меня к его косяку не примазывайте. Это Рэй забрал фотоаппарат, это ему не хватило мозгов проверить всё на месте. А нам теперь жопу рвать из-за него?
— Ты и сам заметно наследил, — Гарри кивнул в сторону «форда» и лежащего на земле капитана.
— Короче, идите на хер, я сваливаю, — Руди поднял мотоцикл, — Счастливо захлебнуться в вашем же дерьме, мудилы.
Мотоцикл сорвался с места. Глядя ему вслед, Нут проговорил:
— Не стоило его отпускать.
Гарри кивнул, — Согласен, надо было убить его.
— А тело закопать, раз уж мы всё равно в лесу, — поддержал Рэй, — У меня и лопата в багажнике есть.
— Бросьте вы свои тупые шутки! — негодовал Нут, — А если он расскажет про видео Альфреду?
— Не расскажет. Руди тоже был там и видел чёртов фотоаппарат, но ничего не предпринял. Если боссу станет известно про видео, нам с ним обоим не поздоровится.
— Парни, — окликнул их Джаспер, склонившись над капитаном, — Он жив.
— Час от часу не легче, — закатил глаза Гарри.
Здоровяк вскочил, — Нужно вызвать «скорую».
— Нет, — отрезал Рэй, — Теперь это проблема полиции. Поехали.
Джас преградил ему путь, — Но ты предупредишь Марлоу?
— Естественно, только для начала уберёмся отсюда.
***
Открыв глаза, я сощурилась от яркого света. Солнечные лучи беспрепятственно пробивались сквозь мутное, пыльное стекло. В кабине рыбацкой лодки было холодно и пахло соляркой. Стараясь меньше шевелиться, чтобы не утратить накопленное тепло, я нащупала в кармане смартфон и взглянула на экран. Удалось поспать больше трёх часов — неудивительно, что ныло затёкшее тело. Пришлось встать и размяться. Заметив краем глаза движение позади себя, хозяин лодки обернулся.
— Проснулась, — он перекрикивал шум мотора, — И правильно, скоро будем на месте.
Его звали Богою. Он был сербом и старым знакомым капитана Питерса. В зелёной шапке, очках и с густой бородой он больше походил на хипстера, чем на рыбака. Питерс договорился с Богою, чтобы тот доставил меня в целости и сохранности в Клоуд, а сам капитан за эти четыре часа должен был доехать до города на машине и организовать мне встречу с представителями программы защиты свидетелей. Я не имела ничего против небольшого морского путешествия и ненавязчивой компании Богою, однако предпочла бы остаться с капитаном. Но Питерс настоял на том, что мне будет безопаснее добраться до Клоуда на лодке.
Я вышла на палубу и вдохнула влажного прохладного воздуха. Туманная мгла простиралась над водой, в которой отражалось бледно-оранжевое небо. Мы шли вдоль береговой линии. Вокруг царило такое спокойствие, словно время остановилось и решило взять тайм-аут, даже ветер не играл в зарослях прошлогодних камышей. Все мысли вертелись вокруг того, как сообщить капитану, что я не хотела связываться с программой защиты свидетелей. Белобрысый подонок с подельниками и так изрядно изгадили мою прежнюю жизнь, но рушить её полностью я не собиралась. К тому же Питерс не знал о главном козыре в моём рукаве, точнее, во внутреннем кармане рюкзака. Когда капитан увидит видеозапись с убийством Гилсона, поимка тех мерзавцев станет лишь вопросом времени.
На смену голым деревьям пришли старые гаражи, автостоянки со ржавыми заборами и покосившиеся причалы — не менее унылое зрелище. Клоуд считался курортным городком, пользующимся спросом у туристов в любое время года. Я бывала в нём раз пять или шесть, но особой симпатией не прониклась и уж тем более не горела желанием, пусть и на время, поселиться здесь.
Рыбацкая лодка вошла в поворот. Перед глазами возникла пристань, и моё сердце опустилось. Она была пуста. Ни серебристого «форда», ни капитана, ни других представителей правоохранительных органов. Никого. Всё стало очевидно: снежный ком из череды бед поглотил и Питерса.
— Не волнуйся, он появится, — прогремел за спиной бодрый голос Богою, — Саймон из тех, кто не опаздывает, а кого вечно задерживают важные дела.
Кивнув, я еле слышно ответила, — Надеюсь.
Рыбак помог мне выбраться на пристань и скривился в улыбке.
— Мне пора, работа не ждёт. Удачи, юнга. Если понадобится помощь, ты знаешь, где меня искать.
— Спасибо, Богою.
Лодка быстро исчезла из виду, в тишине ещё долго звучали отголоски моторного гула. Солнце ободряюще освещало безлюдную пристань и берег залива. Я старалась огородить последний огонёк надежды от натиска плохих предчувствий. Меня съедало желание позвонить капитану, и только недавний печальный опыт останавливал от необдуманного поступка. Если убийцы Гилсона причастны к тому, что случилось с Питерсом, мне и подавно не стоило пользоваться телефоном.
Я прождала капитана около часа, но чудо так и не случилось. Пора было признать, что я окончательно осталась одна, пусть даже от этой мысли становилось катастрофически страшно. Никто не знал, где я нахожусь, однако в этом таилось и моё спасение, ведь преступники тоже не знали: я была и в безопасности, и в опасности одновременно — Шрёдингер бы оценил. Достала смартфон и отыскала в Интернете адрес отеля, в котором мы с университетскими подругами проживали, когда несколько лет назад приезжали в Клоуд на каникулы.
Отель «У Морис» располагался на набережной, все номера выходили на сторону залива. Летом это место тонуло в зелени, сейчас же белоснежное пятиэтажное здание печально выбивалось из общей апрельской серости. В холле играла лёгкая музыка и пахло свежей выпечкой — отель имел тесное соседство с пекарней. Девушка на ресепшене одарила меня приветливой улыбкой.
— Доброе утро, я бы хотела снять номер на два дня.
— Конечно, давайте паспорт.
Вынув его из рюкзака, я застыла в нерешительности. Если я укажу свои данные, вдруг тот синеволосый хакер сможет отследить моё местоположение? Но без документов меня не заселят. Повисла неловкая пауза. Администратор выжидательно посмотрела на меня, и я вручила ей паспорт. Нужно смотреть меньше детективных сериалов.
— Оплата наличными или по карте?
И опять перед глазами хакер, отслеживающий моё местоположение с помощью моей же банковской карты. Чёрт подери, такими темпами я скоро стану параноиком.
Номер был маленький и уютный. Стены выкрашены в нежно-голубой цвет, люстра в виде стеклянной ракушки, на стенах — морские пейзажи. Большая кровать с пышным матрасом и свежим постельным бельём манила, обещая несколько часов блаженного забвения. Однако сейчас я не могла позволить себе такую роскошь, как сон. Вместо этого приняла горячий душ, смыв запах солярки, и заказала завтрак в номер. Затем достала ноутбук и открыла браузер: предстояло перерыть весь Интернет в поисках мало-мальски стоящей информации про Оскара Гилсона и компанию Road Giants. Пока время играло на руку, я была обязана сделать всё возможное, чтобы помочь расследованию приблизить момент, когда преступники окажутся за решёткой.
***
Рэй зевнул и подозвал официантку. Девушка закончила принимать заказ у другого столика и подошла к ним. Он попросил повторить кофе, Нут заказал кусок яблочного пирога, Джаспер воздержался, молча наблюдая за стоящей неподалёку миссис Лесли, а Гарри спросил у дочки, не хочет ли она десерт, на что та лишь смущённо пожала плечами, и папаша взял своей малышке самую большую порцию мороженого. Мэри было уже двенадцать, и она сгорала со стыда каждый раз, когда Гарри называл её малышкой в присутствии своих друзей. Особенно в присутствии Рэя. Мэри всегда стеснялась его больше остальных, смотрела на него лишь украдкой, а стоило ему заговорить с ней, её пухлые щёчки покрывались румянцем. Рэй догадывался, что юная леди питала к нему нежные девичьи чувства, это одновременно и смешило, и умиляло его.
Официантка собрала со стола пустую посуду и вернулась через несколько минут с заказом. Они часто завтракали в кафе «У Тома», здесь готовили отличный кофе и самую вкусную глазунью с беконом, к тому же заведение было недалеко от работы. Но истинная причина заключалась в том, что старина Джаспер питал нежные чувства к миссис Лесли, молодой вдове, управляющей кафе и в одиночку воспитывающей десятилетнего сына.
— Сколько можно пялиться, — шепнул Рэй Джасу, проследив за его взглядом, — Поговори с ней.
Миссис Лесли стояла у барной стойки, что-то обсуждая с бариста.
— Что? С кем? — изобразил недоумение здоровяк.
Актёрского мастерства ему было не занимать, но Рэй слишком хорошо знал друга, чтобы повестись на его притворство.
— С Эслой.
— Пф, глупости. Да и что я ей скажу?
— Что без ума от неё, хочешь растить её сынка и наделать с ней ещё пару-тройку киндеров, — влез в разговор Нут.
Гарри отвесил ему подзатыльник, — Не говори так с братом.
Парень едва не поперхнулся яблочным пирогом, — А что такого? Можно подумать, я сказал неправду.
За столом воцарилось молчание. Все четверо, не сговариваясь, посмотрели в сторону миссис Лесли. Ощутив себя под прицелом нескольких взглядов, управляющая обернулась, и мужчины тут же отвернулись. Эсла закончила общаться с бариста и направилась к ним.
— Ребята, как еда, всё в порядке?
— Как всегда, выше всяких похвал! — Нут причмокнул в пальцы.
Отхлебнув кофе, Рэй поинтересовался, — Как поживаешь, Эсла, как Бобби?
— Спасибо, хорошо… — женщина замялась, — Да, ну… почти.
— Что-то случилось? — обеспокоенно спросил Джас.
— Да так, ерунда, — с её губ сорвался вздох, — Бобби на днях подрался со старшеклассником.
— Не тушует перед возрастным преимуществом противника, — Гарри одобрительно кивнул, — Уважаю.
— В этом возрасте они такие задиры, — миссис Лесли грустно улыбнулась, — Управы на них нет.
— Мальчишке нужен отец, — Рэй многозначительно посмотрел на Джаспера.
Здоровяк пнул его ногой под столом. Эсла попыталась скрыть смущение, но попытка провалилась, и она поспешно сменила тему:
— Мэри, как учёба?
— Я буду представлять школу на олимпиаде по английскому.
— Поздравляю, милая, я и не сомневалась, что выберут именно тебя.
— А то ж, моя малышка — лучшая в классе, — с гордостью объявил Гарри.
Дочка ткнула его локтем в бок, — Па-ап, я же просила.
— Ты молодец, Мэри, — поддержал Рэй, и девчушка в ответ стеснительно потупила взор.
— Кстати, в аквариум в моём кабинете наконец-то привезли золотых рыбок, хочешь посмотреть? — предложила миссис Лесли.
Глаза Мэри загорелись, она вскочила из-за стола.
— А можно?
— Пойдём, — Эсла протянула ей руку и кивнула остальным, — Ещё увидимся, ребята.
Мужчины попрощались и, оставшись одни, вернулись к насущным проблемам.
— Что у нас на повестке дня?
Нут вкратце обрисовал картину, — Санни Лесснер исчезла без следа, Марлоу рвёт и мечет после того, что случилось с капитаном, Альфред молчит и обдумывает, как глубоко вырыть яму, чтобы закопать всех нас, а мы сидим тут и пьём кофе.
— Терпимо, — подытожил Гарри, — Раз капитан теперь вне игры, значит, девчонка осталась одна. Без помощи и защиты. Это наш шанс.
Джаспер вздохнул, — Так-то оно так, но, чтобы им воспользоваться, сначала нужно найти девчонку. А нам до сих пор не удалось даже отследить её примерное местонахождение.
— Я поговорю с ней, — неожиданно заявил Рэй.
Парни посмотрели на него.
— Правда думаешь, она станет с тобой общаться? — усомнился Джас.
Рэй задумчиво постучал пальцами по столу, — Станет. Если правильно подобрать аргументы.
***
Четыре года назад в «Графите» было опубликовано журналистское расследование, в котором говорилось, что в начале двухтысячных Оскар Гилсон совершил жестокую расправу над бандой наркодилеров, треть которой составляли несовершеннолетние. По данным полиции, обвинений тогда никому не выдвинули, а потом дело и вовсе закрыли из-за недостатка улик и отсутствия свидетелей. Журналистам удалось отыскать людей, которые жили в доме, где обитала банда, и в доме напротив. Большинство из них не захотело общаться, но несколько человек всё же согласилось при условии неразглашения их имён. От них журналисты узнали, что свидетелям угрожали, поэтому никто не стал обращаться в полицию, а многие и до сих пор боялись рассказывать о случившемся. При этом трое человек подтвердили, что видели Гилсона на месте преступления в ту ночь, и один заявил, что Гилсон выполнял приказ Большого Папы — криминального авторитета, под контролем которого находился весь оборот оружия и наркотиков в округе. Также в статье описывалось шокирующее признание гендиректора Road Giants Альфреда Хайда, который утверждал, что Оскар Гилсон однажды, будучи в состоянии сильного алкогольного опьянения, признался ему, что его гложет вина за убийство подростков. Заканчивался материал обращением журналистов к властям с требованием не оставлять виновного человека безнаказанным и немедленно изолировать от общества. Публикация в «Графите» имела огромный общественный резонанс. Гилсону предъявили обвинения по нескольким статьям, на время судебного разбирательства он оставался на свободе под подпиской о невыезде. Суд продлился год, и в итоге его признали невиновным, так как все улики оказались косвенными. Однако в тюрьму он всё же сел. За неуплату налогов. К тому времени он уже лишился своей компании Road Giants, и новым владельцем стал Альфред Хайд. Гилсон провёл в тюрьме три года и вышел благодаря апелляции. Согласно другим сведениям, выйти на свободу ему помог тот самый Большой Папа. А ещё по просторам Интернета гуляла версия, что Гилсон был смертельно болен и суд счёл эту причину достаточной для смягчения приговора. Однако не прошло и месяца, как его застрелили в собственном офисе.
Отложив ноутбук, я откинулась на кровать и дала глазам отдых. Теперь оставалось разложить всю информацию по полочкам. Совпадение ли, что Гилсон назначил встречу с журналистами на тот день и час, когда за ним пришли те люди? Возможно, он знал, что его убьют, и решил сделать так, чтобы это попало в СМИ. В таком случае логичнее было бы позвать телевизионщиков, но вместо этого он связался с моим отцом. Зачем после публикации той разгромной статьи приглашать журналистов из «Графита»? Разве что из чувства мести. Чёрт возьми… А вдруг то, что я сочла чудовищным стечением обстоятельств, на самом деле было частью хитроумного плана, и Гилсон специально заманивал журналистов в ловушку? Он хотел, чтобы бандиты расправились с ними как с нежелательными свидетелями, только рассчитывал, что приедут те, кто писал материал в прошлый раз, а приехали мы с Джерри. Нет, это полный абсурд. Хотя… После того как отец нанял для моего спасения тех, кто охотился за мной, я уже ничему не удивлялась.
Сев на постели, я посмотрела на ноутбук, в котором хранилась копия видеозаписи с убийством. Кто эти люди? Почему они прикончили Гилсона? И какое отношение к ним имеет мой отец? Во время нашего с убийцей телефонного разговора он упомянул, что Маркус Лесснер сотрудничал с их боссом. Иными словами, у отца были какие-то дела с беззаконниками. Маловероятно, я слишком хорошо знала своего отца, чтобы поверить, что он стал бы связываться с криминалом.
Снятое Джерри видео длилось всего двадцать четыре секунды. Взяв ноутбук, я заставила себя открыть его. На экране возникло просторное пустое помещение, где шестеро мужчин окружили стоящего на коленях человека. Продержавшись до четырнадцатой секунды, я остановила запись и вгляделась в экран. Ближе всех к Гилсону находился человек в пальто — высокий, статный брюнет с чёрной бородой, возраст — около пятидесяти. В том, что среди преступников он был главным, сомнений не возникало, хотя он больше производил впечатление бизнесмена, нежели бандита. За ним стояли мой убийца и скинхед — этих двоих я бы узнала и без всякого видео, ведь воспоминания были болезненно свежи в памяти. Оставшиеся трое находились в кадре спиной: двое громил и крепкий рыжеволосый мужчина. Среди тех, кто приезжал ночью на рыбацкую базу, их не было, а вот синеволосого хакера, темнокожего здоровяка и мужика в кепке не оказалось на видео. Закрыв глаза, я попыталась вспомнить, кто поджидал нас внизу, когда мы с Джерри и Каспером Пирсом убегали от погони. Воспоминания мгновенно выстрелили в памяти: да, это были они — здоровяк и мужик в кепке. Момент, когда человек в пальто вынимает пистолет и застреливает Гилсона, я промотала. Последние пять секунд преступники переговаривались, глядя на лежащее на полу тело, лысый скинхед внезапно посмотрел в нашу сторону, и на этом запись прекратилась. Уйди мы оттуда несколькими мгновениями раньше, Джерри и Каспер Пирс были бы живы. И Коул. И Питерс… Я разблокировала смартфон в тщетной надежде увидеть хоть какой-то знак от капитана, но на экране высветились лишь пропущенные вызовы от отца, от общения с которым я решила пока воздержаться.
Человек, застреливший Гилсона, кто он? Может, Большой Папа? Но зачем ему убивать своего союзника? Из-за той комнаты с оружием. Да нет, я скорее поверю в то, что Гилсон сам занимался торговлей оружия, а его компания была лишь прикрытием для незаконного бизнеса. Отличное прикрытие, кстати сказать, учитывая, что Road Giants производит запчасти для грузовой техники и имеет склады по всей стране. Легко прятать оружие, легко транспортировать и даже ввозить из-за границы. Кто реально мог желать Гилсону смерти? Наверняка у него имелось немало врагов. И конкурентов, главным среди которых был завладевший его компанией Альфред Хайд. Решив проверить эту догадку, я открыла браузер, вбила в поиске имя нового владельца Road Giants и… осталась ни с чем. Мистер Хайд оказался крайне непубличной личностью, но сдаваться так легко я не собиралась. Журналисты «Графита» бывали в главном офисе Road Giants и общались с новым владельцем, значит, с той встречи вполне могли остаться фотографии. Отыскав статью про Гилсона на сайте «Графита», пролистала её до конца, увидела имя фотографа и чертыхнулась. Стив Джеф, он же Стивен Джеферс, — бывший сотрудник отцовского издания и по совместительству человек, растоптавший моё сердце.
Успокоительное давно перестало действовать. Нервы отозвались на нескончаемый поток информации головной болью, и я решила, что пора сделать перерыв и выбраться на свежий воздух. Апрельский полдень в Клоуде выдался прохладным, несмотря на щедрое солнце. В пекарне, соседствующей с отелем, готовили вкуснейшую матчу, а дополнительная доза кофеина мне сейчас была необходима. Взяв большой стакан матча латте, я прошлась по пирсу, села на одинокую скамейку и нашла среди контактов в смартфоне номер Стива.
Мы познакомились семь лет назад в «Графите», когда Стивен работал там фотографом, а я проходила практику для университета. Изначально мы невзлюбили друг друга, но, как это часто бывает, от ненависти до любви… Мы прожили вместе три года и даже хотели пожениться, пока в один такой же хмурый весенний день, как сегодня, Стивен не сказал, что всё кончено, дело не во мне, а в нём, ему нужно уехать, чтобы разобраться в себе, а я достойна лучшего и т.д. и т.п.
— Алло.
— Привет, Джеф.
— Санни? — голос казался таким удивлённым, словно я была последним человеком, кого Стив ожидал услышать, — Что-то случилось?
— Да, — я решила не ходить вокруг да около и сразу перешла к делу, — Помнишь, четыре года назад вы делали материал про Оскара Гилсона — владельца компании Road Giants?
— Смутно.
— У тебя могли сохраниться фотографии?
— Они точно есть у Марты на рабочем компьютере, попроси её.
— Поверь, я в курсе, но раз обращаюсь к тебе, значит, на то есть причины.
Причина была всего одна: если я попрошу о помощи Марту, она тотчас же доложит обо всём моему отцу, а я не хотела ставить его в известность, что мне приходится прятаться от всего мира в чёртовом Клоуде.
— К тому же я не в городе, — добавила я, — Так ты поможешь?
Собеседник не торопился с ответом.
— Джеф?
— Слушай, это нетелефонный разговор. Давай встретимся и поговорим. Ты можешь приехать в Клоуд?
Не успела я сыронизировать по этому поводу, как смартфон уведомил о входящем сообщении. Это было MMS с номера, по которому убийца звонил мне ночью. Предчувствуя беду, я открыла его, и на экране возникла фотография кафе Forest Stories. На переднем плане стояла молодая женщина, мывшая витрины, расстёгнутое пальто едва прикрывало её округлившийся живот. Это была Лиана — моя близкая подруга и владелица кафе, в котором я работала пиарщиком. От фото веяло холодом и угрозой. Ниже в чате возникло новое сообщение, омерзительно краткое и пугающе лаконичное: «Поговорим?»
— Алло, Санни, ты здесь? — напомнил о себе Стив.
— Да, я приеду. Напиши время и место. До встречи, — ответила я и прервала вызов.
Прошлась по пирсу, борясь со жгучим желанием разбить телефон и выбросить кусочки в воду. Случилось то, чего я ждала и боялась: эти мрази опустились до угроз жизни моим близким и начали с самого слабого человека в моём окружении. Мало того что после разрыва с мужем Лиана осталась одна, она была на шестом месяце беременности. Мысли хаотично метались в голове. Самое главное сейчас — не наделать глупостей, ведь подонки именно этого и добивались. Они хотели напугать меня, и, чёрт подери, у них получилось, но сбить с толку, чтобы я оступилась и совершила ошибку, им не удастся.
Сохранив номер, с которого пришли сообщения, на смартфон, я открыла мессенджер, нашла его среди контактов и… Замешкалась. В конце концов, это всего лишь разговор. Отследить меня через мессенджер у них не получится, да и по телефону они мне ничего не сделают. Выдохнув, нажала на значок «Вызов», однако, едва из смартфона донеслись первые гудки, поймала себя на мысли, что совершенно не знала, что им сказать. И уже собралась сбросить вызов, как услышала:
— Молодец, что позвонила.
Кровь застыла в жилах, ведь я навсегда запомнила этот спокойный низкий голос, принадлежавший моему убийце.
— И что значит это фото? — я пыталась говорить уверенно.
— Ты и сама знаешь, давай не будем тратить время на пустую болтовню, — каждое его слово прожигало меня, — У нас есть для тебя деловое предложение. Предлагаю встретиться и обсудить его.
— Думаете, я настолько тупая, что соглашусь встретиться с вами?
— На встрече буду только я. Один. Обещаю, что и пальцем тебя не трону. Мы просто поговорим.
— И я должна поверить на слово?
— Придётся поверить. Ведь, если ты откажешься, мы спалим дотла кафе твоей подруги.
Всё-таки я оказалась права, приняв фотографию за угрозу. Мышцы рта свело от напряжения.
— Попробуете приблизиться к ней, и я сейчас же сообщу в полицию, — процедила я сквозь зубы.
— Твоё право. Они наверняка установят у кафе круглосуточный патруль. Только вот он не будет стоять там вечно, рано или поздно у полиции найдутся дела поважнее, и кафе вместе с твоей подругой останутся без присмотра.
Мне хотелось прервать разговор, но я прекрасно понимала, что он прав. Никто не станет без конца охранять Лиану, им достаточно лишь выждать подходящий момент.
— Подумай о подруге, в её положении нельзя волноваться.
«Какой мразью надо быть, чтобы шантажировать меня положением моей подруги», — подумала я, а вслух спросила:
— Где гарантия, что вы со своими дружками не подкараулите меня после встречи?
— Я же дал обещание. Но для своего спокойствия можешь сама выбрать, где мы встретимся.
— Как насчёт полицейского участка?
Голос собеседника стал серьёзнее, — Не стоит шутить с нами, Санни.
Услышав, как он произнёс моё имя, я вздрогнула. Бесконечно неприятное чувство.
— У тебя есть час на раздумья. Если не перезвонишь, можешь начинать искать новую работу.
Разговор прервался. Зажав рот рукой, я завопила во всё горло, чтобы выпустить скопившиеся внутри злость, боль и отчаяние. Ублюдки, твари, сукины дети, добились своего, загнали меня в угол! Чтобы они не обещали, я не верила ни единому слову. Если соглашусь на встречу, то подпишу смертный приговор себе, откажусь — подпишу его Лиане. Господи, она так мечтала об этом ребёнке, никогда в жизни я не прощу себе, если с ними что-нибудь случится… Значит, придётся пойти на риск. Я нашла в Интернете телефон полиции в Дейтоне.
— Чем могу помочь? — моментально ответил диспетчер.
— Мне необходимо поговорить с капитаном Питерсом.
— Капитан Питерс недоступен.
— Что с ним? Он в порядке?
— Это закрытая информация.
— Скажите просто, он жив? Прошу вас.
— Да.
Я выдохнула и поблагодарила небеса за первое за два дня хорошее известие.
— Тогда вы можете связать меня с агентами… — я резко замолчала, осознав, что совершенно не помнила их фамилий.
— Вас не слышно, повторите.
— С агентами… Сарой и Томом, — я чертыхнулась про себя, — Скажите им, что звонит Санни Лесснер.
— Ожидайте.
Слушая шипенье в смартфоне, я напряжённо смотрела на тёмную линию горизонта. Прошло менее минуты, но казалось, за это время преступники уже успели сжечь Forest Stories и доехать до Клоуда.
— Оставьте контактный номер, — попросил диспетчер, записал мой ответ и добавил, — Агенты Марлоу и Стоун свяжутся с вами в ближайшее время.

Глава 5
Девушка и убийца заходят в бар… 

Звонок раздался прежде, чем я успела покинуть пирс, однако отвечать не спешила: сначала следовало убедиться, что звонили не преследователи. Звонок прекратился, и я отправила по неизвестному номеру сообщение: «Кто это?» Ответ не заставил себя ждать: «Сара». Я перезвонила.
— Санни, хвала небесам! Вы в порядке?
— Всё нормально. Второй агент с вами?
— Да, я здесь, — прозвучал голос Тома.
— Что произошло? Где вы? — спросила Сара.
Я помедлила с ответом.
— Мисс Лесснер, мы не сможем помочь вам дистанционно, — заявил Том, — Скажите, где вы, и мы приедем.
С моих губ сорвался вздох.
— Клоуд, отель «У Морис».
— Мы сейчас же выезжаем.
— Подождите. Сначала я должна кое-что сообщить…
Ну, пан или пропал. Один из агентов был информатором бандитов, и я не знала, правильно ли поступала, что просила их о помощи, но время катастрофически быстро ускользало, а самостоятельно выбраться из сложившейся ситуации я не могла. Зато могла хоть как-то обеспечить безопасность Лиане с её будущим малышом. Я быстро и максимально кратко рассказала про полученную фотографию, разговор со своим убийцей, кафе и подругу. Агенты внимательно выслушали и также быстро и кратко выдали план действий. Сара приедет ко мне на ближайшем скоростном поезде, на вокзал Клоуда он приходит в пять вечера. Том тем временем решит вопрос с патрульной машиной, которая будет круглосуточно охранять кафе, навестит Лиану и проверит камеры слежения. Мне же агенты велели принять предложение преступников, а заодно сохранять спокойствие, ждать приезда Сары и ни в коем случае не покидать отель.
До конца выделенного на раздумья часа оставалось двадцать минут, и я перезвонила своим преследователям:
— Я согласна встретиться. Время и место сообщу позже.
— Отлично, — голос убийцы не выражал никаких эмоций, — Встреча, так понимаю, состоится не в городе?
— Нет, не в городе.
— Так куда мне ехать?
Он пытался выведать, где я нахожусь. Хитрый сукин сын. Я оценила риски: от Дейтона до Клоуда — четыре часа езды на машине, два с половиной, если на скоростном поезде. Они не смогут приехать раньше, чем Сара, я ничем не рискую.
— В Клоуд.
Собеседник молчал, и меня охватило чувство, что я совершила непоправимую ошибку. Кто знает, может, они уже заправляют топливом истребитель и через пять минут будут здесь. Однако, вместо того чтобы прервать звонок, он произнёс:
— У меня тоже есть условие.
Я напряглась. Кто бы сомневался, что всё будет так просто.
— Ты должна прийти одна. Никакой полиции и федералов.
Интересно, это было обычное условие для подобной ситуации или информатор уже сообщил им, что я обратилась за помощью в полицию?
— Хорошо.
— И давай без глупостей. Помни, на кону жизнь твоей подруги.
Звонок прервался. Минут десять я стояла и смотрела на спокойную гладь воды, не зная, как побороть отчаяние. Я боялась этой встречи: остаться один на один со своим убийцей, видеть его, разговаривать с ним. Я переживала, что не справлюсь, испорчу всё и из-за моей слабости пострадает близкий мне человек. Руки начинали коченеть от холода, и я поплелась обратно в отель. По дороге проверила уведомления на смартфоне и обнаружила сообщение от Стива, полученное полчаса назад: «Подъезжай в бар “Дохлый лис”, я буду там до восьми». До приезда агента есть три с половиной часа — хватит, чтобы встретиться с бывшим и вернуться в отель.
Бар располагался на самой окраине городка. Внутри негромко играла музыка, бордовые стены украшали яркие неоновые надписи, по всему залу висели плоские телевизоры, транслирующие один и тот же спортивный канал. Посетителей было немного, и Стива среди них не оказалось. Я направилась в глубь зала к бару. Бармен за длинной стойкой задумчиво глядел в экран монитора, затягиваясь вейпом и выпуская через нос струи ароматизированного дыма.
— Не подскажите, где я могу найти Стивена Джефферса?
Тот повернулся ко мне, и я застыла от удивления. Столкнись мы с ним на улице, я бы точно прошла мимо, настолько сильно он изменился за время, что мы не виделись.
— Здравствуй, Санни.
Передо мной стоял высокий подкачанный мужчина с густой бородой, убранными в короткий хвост тёмно-русыми волосами, пирсингом в носу и тоннелем в ухе, из-под ворота футболки выглядывала чёрно-белая татуировка в японском стиле, вторая похожая красовалась на левой руке. От парня со страстью к стрижкам под три миллиметра, спортивной одежде, футбольным матчам и фанатским разборкам не осталось и следа.
— Джеф, чёрт подери, тебя не узнать.
Он пожал плечами, — Три года прошло.
— Да, — я пыталась найти в нём хоть что-то знакомое, — Я помню.
Повисла неловкая пауза.
— Шумновато здесь, может, поговорим на улице? — предложил Стивен и окликнул парня в зале, — Макс, подмени меня.
— Очередная знакомая? — усмехнулся тот, глядя в мою сторону.
— Заткнись и делай, что велено.
Мы вышли из бара и сели за дальний стол на открытой веранде.
— Что ты забыла в Клоуде? — поинтересовался он.
— Я здесь по работе, — я поёжилась от пронизывающего ветра, — А ты давно тут?
— Два года, — Стивен достал пачку сигарет, закурил и снова сосредоточил внимание на мне, — Замечательно выглядишь, кстати.
Да уж, после не случившегося убийства, почти двух суток без сна, пары доз успокоительного, эмоционального потрясения и параноидального страха я выглядела на все сто.
— Слушай, время поджимает. О чём ты хотел поговорить?
— У меня не сохранились фотографии.
— Ты предложил встретиться, чтобы сообщить об этом? — я не пыталась скрыть раздражение.
— Нет, конечно. Я предложил встретиться, чтобы отговорить тебя. Не связывайся с этим делом.
— Что ты имеешь в виду?
Он затянулся, выдохнул дым и устало потёр лицо, — Эти люди… из Road Giants… очень опасны. Они могут причинить тебе много боли.
Не зря всё-таки я притащилась сюда. Наклёвывалось что-то стоящее.
— Расскажи, что знаешь. Про Гилсона, Альфреда Хайда, Road Giants. Я хочу знать всё.
— Зачем тебе это? Пишешь очередной материал для отца?
— Нет, провожу, так сказать, собственное журналистское расследование. Можешь не волноваться, всё это останется между нами.
— Блин, Санни, ты не понимаешь, во что ввязываешься. Те люди — настоящие ублюдки.
— Джеф, — перебила я, — Я в курсе. Ты видел новости?
— Я смотрю только спортивный канал, да и то в баре.
— Вчера был убит Оскар Гилсон.
Стив усмехнулся, — И я даже догадываюсь, кто это сделал.
— Но это ещё не всё. Вчера погиб Джерри.
— Что? — он потрясённо посмотрел на меня, — Как это произошло?
— Мы с Джерри приехали взять интервью у Гилсона… Мы были там, когда его застрелили, я — единственный выживший свидетель… — воспоминания нахлынули, как цунами, я помолчала, пытаясь справиться с эмоциями, и продолжила, — Мне нужна любая информация, любая деталь — в общем, всё, что поможет засадить этих ублюдков за решётку.
Стивену понадобилось время, чтобы переварить услышанное.
— Ладно, но предупреждаю, тебе не понравится то, что ты услышишь, — он вынул и закурил следующую сигарету, — Когда в «Графите» вышел наш материал про Оскара Гилсона, со мной связался Альфред Хайд. Мы встретились. Он похвалил мои снимки, заявив, что я один из немногих фотографов, кому удалось «поймать» Оскара на камеру, ведь тот всегда избегал журналистов. И предложил мне деловое сотрудничество: я обеспечиваю его свежими снимками Гилсона, а он платит за это чертовски неплохие деньги. Ну и я, не раздумывая, согласился.
— Господи, Джеф, ты шпионил за Гилсоном? — я уставилась на него, — И сколько это продолжалось?
— До моего переезда.
— Год? Ты целый год скрывал от меня это?
— Я знал, что ты будешь против такой подработки. К тому же Альфред велел никому не рассказывать о нашем сотрудничестве.
Правда колола душу. Даже спустя три года после расставания мне было больно узнать, что человек, которому я доверяла целиком и полностью, имел от меня секреты.
— Чего ещё я о тебе не знала? — саркастично спросила я.
— Не заводись, — спокойно сказал Стивен, — Я предупреждал, что правда тебе не понравится. Если хочешь, можем остановиться на этом.
— Нет уж, руби как есть, — я шумно выдохнула и заткнулась, позволив ему продолжить рассказ.
— Все снимки, что я делал для Альфреда, хранились на компьютере в их офисе, доступ к нему был у многих. В один прекрасный день несколько моих фотографий просочилось в Интернет. Думаю, это сделал кто-то из людей Альфреда, решил, так сказать, заработать на стороне, продав снимки какому-то сетевому изданию, — он затянулся и продолжил, — Короче, они даже разбираться не стали, сразу повесили косяк на меня. Альфред заявил, что я предал его доверие, и велел больше никогда не попадаться ему на глаза. Они дали три дня на то, чтобы я навсегда убрался из Дейтона, и сказали, если останусь или открою кому-нибудь правду, меня убьют.
Стивен смолк, напряжённо глядя перед собой, костяшки на его кулаках побагровели от напряжения.
— Поэтому мы расстались? — не удержалась я от вопроса, мучившего всё это время.
Он кивнул.
— Ты должен был сказать мне правду.
— Какую? — вспыхнул Стив, — Что решил свалить, потому что испугался бандитов?
— Я имела право знать, — тихо произнесла я, — Всё это время я жила с мыслью, что со мной что-то не так, раз любимый мужчина ни с того ни с сего уехал от меня в другой город.
— Что за бред, я ещё тогда сказал, что дело не в тебе.
Мы погрузились в тягостное, полное сожалений молчание.
— У тебя остались фотографии, что ты делал для Альфреда?
— Нет, его отморозки подчистили всё у меня дома.
— Мне нужно знать, как выглядит Хайд. Подозреваю, что именно он убил Гилсона.
Стив задумался, — Может, на старом телефоне найдётся парочка фоток. Проверю, когда вернусь домой.
Голову посетила безумная мысль: я могла назначить бандиту встречу здесь, в баре, и тем самым убить двух зайцев. Во-первых, в людном месте он точно мне ничего не сделает; во-вторых, возможно, Стив узнает его и расскажет побольше про этого человека.
— Сегодня вечером я встречаюсь с одним из парней, работающих на Хайда. Ты сможешь его опознать?
— Думаю, да.
— Отлично, — я взбодрилась, — Тогда я договорюсь с ним о встрече здесь в восемь вечера. Тебе необязательно светиться, просто посмотришь на него со стороны, и всё.
— Тебе не опасно с ним встречаться?
— Нет, я буду под присмотром федерального агента, — вынув из кармана смартфон, я проверила время, — Мне пора.
— Санни, — грустная усмешка коснулась его губ, — У тебя оставались учёба, работа, семья, друзья. Я не хотел рушить твою жизнь.
— Ты прав, — я поднялась из-за стола, — Но я любила тебя и поехала бы с тобой куда угодно.
— Жаль, что нельзя переиграть всё заново.
Я посмотрела на совершенно чужого мне человека и спокойно ответила, — А мне — нет. Это была не любовь, а зависимость. И следует сказать парням Хайда спасибо, что помогли мне избавиться от неё.
Сара приехала около шести вечера, и мы встретились в холле отеля. На ней был такой же строгий костюм, что и ночью, только на этот раз чёрного цвета, волосы собраны в пышный пучок на затылке, за собой она катила маленький дорожный чемодан.
— Простите за задержку. Провозилась, пока оформляла дурацкую аренду автомобиля, зато теперь мы сможем без проблем передвигаться по городу, — агент подошла к ресепшену и протянула администратору паспорт, — Здравствуйте, я хочу снять номер на сутки.
— Разве Том к нам не присоединится? — осторожно уточнила я.
Как-то неудобно было спрашивать, планировала ли она жить в номере одна или вместе со вторым агентом.
Сара отвернулась от стойки, чтобы администратор не услышала её слов, — Он в больнице у Питерса. Несколько часов назад неизвестный сообщил в полицию о готовящемся нападении на капитана.
Дурное предчувствие ударило по затылку.
— Думаете, это были преступники?
— Без сомнений. Отвлекают наше внимание.
— Или не хотят, чтобы Том приезжал в Клоуд.
— Он приедет, просто сначала усилит охрану у Питерса и убедится, что ему ничего не угрожает, — она забрала паспорт и ключ от номера, — Вы ужинали? Умираю с голода.
Мы вышли на закрытую террасу с большими панорамными окнами и сели за один из свободных столиков. Подошёл официант, Сара сделала заказ, я воздержалась — слишком сильным было волнение.
— Как капитан? — спросила я, едва мы вновь остались наедине.
— Врачи заверили, что с ним всё будет в порядке, — ободряюще сказала агент, — Питерс — крепкий орешек.
— Что с ним произошло?
— Авария, его выбросило через лобовое стекло. Предварительная версия — нападение. На шинах мы обнаружили дыры от пуль.
Мурашки пробежали по спине. Питерс подвергся нападению и угодил в больницу, потому что бандиты искали меня.
— В этом нет вашей вины, — словно прочла мои мысли Сара, — Если бы вы остались с капитаном, то уже были бы мертвы. Питерс правильно сделал, что не стал рисковать вами. Кстати, он не говорил, зачем отправил вас в Клоуд?
Я перевела взгляд с окна, за которым сгущались синие сумерки, на собеседницу. Питерс наверняка не одобрил бы, если бы я стала откровенничать с кем-либо из агентов.
— Нет, он мне ничего не рассказывал. Просто попросил одного рыбака довезти меня до Клоуда и обещал, что мы встретимся уже здесь.
— Почему же вы сразу не позвонили нам?
— До последнего надеялась, что капитан появится. А потом со мной на связь вышли преследователи… Ну и что было дальше, вы в курсе. Тому удалось отыскать кого-нибудь на камерах видеонаблюдения в кафе?
— Вообще-то, я не имею права обсуждать с вами детали расследования, — призналась она и тут же добавила, — Проинформировав вас об этом, тем не менее скажу, что фотография, которую вы получили от преступников, была сделана с противоположной стороны улицы, куда камеры в кафе не достают, а других камер на зданиях поблизости не оказалось. Мне жаль.
Я разочарованно уставилась в окно.
— Кстати, к нам тут в участок заглядывал ваш отец, — попыталась отвлечь меня Сара, — Требовал, чтобы его проводили к вам. Стоит отдать ему должное, настроен он был крайне решительно.
Чертыхнувшись про себя, я спросила, — И что вы ему сказали?
— Что любое общение со свидетелем запрещено и до конца следствия вы останетесь под охраной. Он заявил, что будет разговаривать исключительно с капитаном Питерсом, мы ответили, что тот на задании, после чего ваш отец ушёл.
«Господи, только бы он не наделал глупостей», — взмолилась я.
Когда я вернулась в номер, за окном окончательно стемнело. Перерыв свою аптечку в поисках успокоительного, съела пару таблеток, запила водой и несколько минут стояла, слушая тишину. От волнения начало крутить живот, и я на всякий случай положила под язык таблетку от расстройства желудка. Это будет полное фиаско, если переговоры с бандитом сорвутся только потому, что я не смогла вылезти из туалета. Усмехнувшись собственным мыслям, я чуть расслабилась и приступила к сборам. Заранее решив, что не стану оставлять главную улику без присмотра, распорола шов на лифчике, спрятала карту памяти под одной из чашечек и аккуратно зашила обратно. Поставила на зарядку смартфон, надела любимый зелёный свитшот с горами, во внутренний карман парки положила паспорт, банковские карты и пачку наличных, а также то обезболивающее, что дал мне парамедик. Как бы я ни противилась, время неизбежно шло вперёд, и до встречи с моим убийцей оставалось меньше часа. Пора выдвигаться. Я оглядела напоследок комнату и с поганейшим предчувствием, что больше сюда не вернусь, вышла из номера.
До бара мы добрались минут за двадцать, я хотела приехать заранее, чтобы обсудить со Стивом, где он будет находиться во время встречи. На протяжении всей поездки агент сыпала советами и наставлениями о том, как следует вести себя рядом с преступным лицом; я слушала и кивала, хотя, по правде говоря, была сейчас не в состоянии что-либо запомнить. Сара остановила автомобиль в конце полупустой парковки, чтобы не дать преступнику заподозрить неладное и при этом иметь хороший обзор. С сомнением оглядела бар со жгуче-оранжевой неоновой вывеской «Дохлый лис» и поинтересовалась:
— Почему именно здесь?
Я ожидала этого вопроса, поэтому продумала ответ заранее, — Бар находится далеко от отеля, по вечерам здесь много посетителей, служебный выход слева попадает в ваше поле зрения, к тому же бармен — мой старый знакомый.
— Санни, идите работать к нам, — усмехнулась Сара.
Золотые огни подвесных гирлянд освещали открытую веранду, на которой отдыхали люди, кутаясь в пледы. От вида их расслабленных и весёлых лиц стало тошно. Агент протянула мне маленькое устройство, внешне напоминавшее обычную флешку.
— Это мини-диктофон. Положите его в нагрудный карман куртки, — велела она и добавила, — Не волнуйтесь и ничего не бойтесь, я всё время буду здесь.
Поблагодарив её, я собралась с силами и заставила себя выбраться из автомобиля. Вечер выдался неоправданно холодным, а может, меня просто трясло от страха. Я пересекла парковку и вошла в бар. В лицо дыхнуло теплом душного накуренного помещения, повсюду слышались голоса и смех, из колонок звучала песня Maria группы Two Feet. Снова скрутило живот, и я, проклиная бесполезные таблетки, оглядела зал в поисках туалета. Внезапно взгляд зацепился за темноволосого бармена, и я тут же забыла о плохом самочувствии, осознав, что наклёвывалась проблема посерьёзнее. Подошла к барной стойке и окликнула парня за ней.
— А где Стивен?
— Сегодня я за него, колдую не хуже, хочешь убедиться? — тот ослепительно улыбнулся, но, заметив, что его чары на меня не действуют, добавил, — Стив отпросился пораньше, сказал, у него неотложные дела.
Бармена позвали, и он быстро метнулся на другой конец стойки. Я в недоумении плюхнулась на один из табуретов и выхватила смартфон из кармана. Стивен ответил со второй попытки, в общем гуле его голос было едва слышно. Прикрыв рукой второе ухо, я проговорила:
— Джеф, что за прикол? Мы же договаривались.
— Прости, Санни, я не могу. Войди в моё положение, тебя-то, если что, защитит полиция, а мне помощи ждать неоткуда. Эти парни ясно дали понять, чтобы я никогда не попадался им на глаза, так что для меня искать встречи с ними — самоубийство. Если они узнают, что я живу в Клоуде, мне снова придётся сваливать и начинать всё заново, а я не готов рисковать всем ради призрачной надежды, что их засадят за решётку. Ты и сама знаешь, насколько они опасны. Они нам не по зубам: ни тебе, ни мне, ни даже полиции.
— Чёрт подери, и почему я не удивлена, — усмехнулась я.
— Мне правда жаль. Я пришлю тебе фотки Альфреда Хайда, если отыщу.
— Да засунь себе в жопу эти фотографии! — я сбросила вызов, — Трусливый сукин сын!
— Проблемы? — спросил сидящий рядом мужчина.
Я повернулась и почувствовала, как кровь отхлынула от лица. Это был он. Мой убийца. Сидел рядом и как ни в чём не бывало пил пиво, будто кто-то другой вчера всадил мне пулю в грудь.
— Знавал я одного парня по кличке Джеф, — он поднёс к губам бокал и сделал ещё глоток, — Он, кстати, тоже был фотографом и работал в «Графите».
И всё-таки они со Стивеном знакомы, правда, сейчас это уже казалось неважным. Преступник поставил бокал на барную стойку и развернулся ко мне. Наши взгляды встретились, и меня словно окатило ледяной водой.
— Копаешь под нас? — в его голосе сквозила ирония, — И как успехи, удалось найти что-нибудь стоящее?
Понимая, что отмалчиваться всю встречу не получится, я собрала себя по частям и пробормотала:
— Давно вы здесь?
— Вторую кружку пива.
Выходит, когда я пришла, он уже был в баре и всё это время наблюдал за мной. Холод коснулся шеи и скользнул по спине. Этот парень явно что-то затевал.
— Что за предложение?
— Взаимовыгодная сделка, — собеседник наклонился в мою сторону, но не настолько близко, чтобы я ощутила дискомфорт, — Ты отдашь нам видео убийства Гилсона и изменишь свои показания для полиции.
— Как вы узнали про видео?
— Из твоего SMS Коулу.
Согласна, идиотский вопрос.
— Что я получу взамен?
— Мы оставим тебя и твоих близких в покое.
Заманчиво, даже слишком. Стоило на секунду представить, что кошмар закончится и всё станет как прежде: скучно, предсказуемо и, главное, спокойно, — жизнь снова показалась желанной. Возможно, мне даже удастся забыть всё, что случилось за эти два дня, — ради одной только надежды я была готова отдать карту памяти прямо сейчас. И всё же червь сомнения загородил заплывшим телом свет в конце тоннеля, ведь убийца мог говорить неправду.
С ответом он меня не торопил. Вынул из кармана джинсов пачку сигарет, закурил и, предчувствуя, что переговоры затянутся, оставил её на барной стойке.
— Вы гарантируете, что сдержите слово?
— Наша обоюдная заинтересованность и есть гарантия. Мы ведь оба понимаем, что если один из нас нарушит договорённость, то пострадают все: и мы, и ты, и твои близкие.
— То есть я отдам вам улику, стопроцентно доказывающую вашу вину, а взамен получу лишь словесное обещание? — я не сдержала язвительный смешок, — Нет уж, так дело не пойдёт.
— Выживший свидетель равноценен видеозаписи убийства. Считай, мы меняем одну улику на другую: ты отдашь нам видео, а взамен сохранишь свою жизнь.
И о сохранении моей жизни говорил человек, который ещё вчера был уверен, что убил меня. Внутри полыхнула ярость. После того что эти мрази сделали со мной, Джерри, Каспером Пирсом, Коулом и капитаном Питерсом, я никогда не смогла бы поверить им и уж тем более простить, забыть и жить дальше. Я с презрением посмотрела на него:
— А может, я хочу, чтобы такой подонок, как ты, сел за решётку.
Ни один мускул на его лице не дрогнул. Он затянулся, выпустил дым и спокойно ответил:
— Ну, в таком случае придётся выбирать, что для тебя важнее: чтобы ты и твои близкие остались живы или чтобы справедливость восторжествовала.
— Встречное предложение. Давайте я просто передам карту памяти агенту, работающему на вас. Кстати, кто это? Мужчина или женщина?
Он снова затянулся, молча глядя на меня. От этого прожигающего насквозь взгляда не спас бы и бронежилет.
— Дам тебе совет. Просто смирись с тем фактом, что мир прогнил до самого основания и даже ты не в состоянии его изменить. Выпить хочешь?
Я отказалась. Он заказал ром, бармен выставил на стол стопку и быстро наполнил её.
— Кстати, вместо подонка можешь звать меня Рэем, — представился убийца, опрокинул в себя ром, вернул пустую стопку на стол и кивнул бармену, чтобы тот повторил.
Я внимательно наблюдала за ним. Он сидел в душном помещении в толстовке с опущенными рукавами, скорее всего, на руках были татуировки, и он не хотел, чтобы я запомнила их. Его куртка лежала на соседнем табурете, значит, он приехал сюда без машины и без подельников, в противном случае не стал бы брать куртку с собой в бар. Он держался расслабленно и непринуждённо, тем не менее налегал на спиртное. Следовательно, либо был алкоголиком, либо что-то его беспокоило. Неужели совесть?
— Каково это — сидеть и разговаривать с человеком, которому ты вчера всадил пулю в грудь? — не удержалась я от вопроса и заметила, как напряглись его плечи.
— Раньше мне не приходилось лишать жизни женщин, — Рэй повертел в руках серебряную зажигалку и едва заметно улыбнулся, — Можно сказать, ты у меня первая.
Судя по его голосу, это не было сальной шуточкой, он говорил серьёзно.
— Ты жалеешь, что убил меня?
— Да, — он не колебался, и его искренность причинила ещё больше боли.
— Тогда зачем ты выстрелил?
Вряд ли ответ мог что-либо изменить, но мне было необходимо понять, почему этот сукин сын поступил так именно со мной.
Глядя перед собой, мужчина ответил, — У меня не было выбора.
— Выбор есть всегда, — горло сдавило от горького желания разреветься.
— Если бы я не стал стрелять, это сделал бы мой напарник, и бронежилет не спас бы тебя от выстрела в голову.
Он выпрямился, вытащил из пачки сигарету и снова закурил. Слёзы вырвались из моих глаз, и я поспешно отвернулась, проклиная себя за слабость. Мне не хватало самообладания, какое было у этого парня. Из колонок ребята из группы Smith&Burrows заверяли, что жизнь прекрасна: No need to run and hide. It's a wonderful, wonderful life. No need to laugh and cry. It's a wonderful, wonderful life (Не нужно убегать и прятаться. Это замечательная, замечательная жизнь. Не нужно смеяться и плакать. Это замечательная, замечательная жизнь). Припев звучал как насмешка надо мной и всем, что здесь сейчас происходило.
Пора заканчивать эту чёртову встречу.
— Мне нужно время, чтобы подумать над вашим предложением, — я слезла с табурета.
По правде говоря, решение уже было принято. Никаких договоров с преступниками, я больше никогда не хотела видеть этого человека.
Рэй молча кивнул, принимая мой ответ. И, прежде чем я успела отойти от барной стойки, заглянул мне в глаза и произнёс:
— Прости, что убил тебя, Санни.
Наверняка он догадывался, что на мне могла быть прослушка или что-то вроде того, и всё равно так спокойно говорил о случившемся. Озарение оказалось сродни удару молнии: он был спокоен, потому что думал, что я не вернусь с этой встречи! Страх и ненависть затуманили разум. Мне хотелось заявить, что его дерьмовый план обречён на провал, ведь здесь всё время находился федеральный агент, однако усилием воли я заставила себя прикусить язык и направилась к выходу. Обернулась в дверях. Рэй продолжал сидеть за барной стойкой. Я выскочила на улицу. На веранде по-прежнему отдыхало несколько шумных компаний. Отыскав взглядом автомобиль Сары, поспешила к нему, злясь, что агент не припарковалась ближе. Окружающая тишина пугающе контрастировала с оставшимся позади гулом питейного заведения. Водительская дверь отворилась, и Сара выбралась из салона.
— Как всё прошло? — её обеспокоил мой вид, — Вы в порядке?
— Давайте поскорее уедем отсюда. Пожалуйста.
— Конечно.
Агент обошла автомобиль вместе со мной, заботливо придерживая меня за плечи, и отворила переднюю дверь.
Позади завизжали тормоза, и двое в масках на ходу выскочили из чёрного микроавтобуса. Сара, среагировав мгновенно, выхватила из кобуры пистолет, но нападавшие были наготове. Всё случилось за считаные секунды: один из них дважды выстрелил в агента, второй обхватил меня со спины и поволок к микроавтобусу.
— Нет, не-ет, не-е-ет!
Я орала, упиралась, вырывалась из мёртвой хватки и топтала ноги нападавшему. Силы оказались неравны, и ему удалось быстро затащить меня в салон. Последнее, что я увидела, — неподвижно лежавшую на асфальте женщину. Дверь с шумом захлопнулась, и микроавтобус сорвался с места. Задыхаясь от страха, я перестала сопротивляться и позволила усадить себя в кресло. Похититель сел напротив и стянул с головы тканевую маску. Увидев его запыхавшееся лицо и взъерошенные светлые волосы, я ощутила, как ярость прожгла нутро. Это был Рэй. Пелена отчаяния застелила разум, я набросилась на своего убийцу и принялась бить его.
— Тварь, ублюдок, лживый подонок!
Он быстро перехватил мои руки и крепко сжал, вынуждая угомониться.
— Сукин сын, сволочь, не трогай меня! Я знала, что все твои слова — подлая ложь! Я не поверила тебе, ни единому слову не поверила, лживый кусок дерьма!
В висок мне упёрлось что-то холодное. Застыв, я посмотрела на кареглазого брюнета с собранными в небольшой хвост волосами, который приставил к моей голове пистолет. Кровь в жилах заледенела от ужаса. Воцарившееся молчание нарушил возглас с водительского места:
— Парни, что у вас там происходит? Черти-мочерти, мне тоже интересно!
— Ты угробить нас вздумал, следи за дорогой! — пробасил темнокожий здоровяк, сидевший возле двери.
— Для начала отдай телефон… — велел мне Рэй.
Вынув смартфон из кармана, я вручила его преступнику.
— А теперь сядь и успокойся.
Ледяное дуло пистолета продолжало давить на висок. Беспомощно плюхнувшись в кресло, я согнулась пополам и закрыла лицо руками. Микроавтобус потряхивало на большой скорости. Вместо того чтобы праздновать победу, мужчины молчали. Я продолжала сидеть, опустив голову на колени. Испытав весь спектр отрицательных эмоций, теперь я хотела только сгинуть, исчезнуть, раствориться, лишь бы не находиться здесь и сейчас вместе со своими палачами в ожидании неминуемой казни. Они убьют меня, в этом я даже не сомневалась. Убьют, а тело закопают. В носу возник отвратный запах земли и дождевых червей, и тошнота подкатила к горлу. Я резко разогнулась и жадно вобрала ртом воздух, пытаясь избавиться от мерзкого ощущения. Легче не стало, ведь вдохнуть полной грудью не удалось. Дрожащими руками расстегнула парку, оттянула ворот свитшота, но и это не помогло. Жгучая боль сдавила грудь, и я поняла, что задыхаюсь.
— Что с ней? — спросил кареглазый.
— Панический приступ, — вмешался здоровяк, — Она не может дышать.
Рэй бросился ко мне, скинул с меня парку и заставил снять свитшот. Опустился передо мной на колени. Его горячие руки коснулись голой кожи на моих плечах, я попыталась отстраниться, но он не позволил.
— Дыши со мной.
— Какой смысл, если вы всё равно меня убьёте… — выдавила я.
Здоровяк сел рядом с ним, — Девочка, ты что говоришь, никто тебя убивать не собирается.
— Вы убили агента и меня тоже убьёте.
Они переглянулись.
— Да я её так, только задел, — заявил кареглазый, — От пары царапин ещё никто не умирал.
Рэй заглянул мне в глаза, — Успокойся и дыши. Давай.
Он сделал вдох, я последовала его примеру, лёгкие отозвались болью на эту попытку, и я поспешно выдохнула.
— Нет, делай всё медленно. Вдох, — он вдохнул, и я повторила за ним, — Выдох. Вдох. Выдох.
Боль в груди начала стихать, и я поспешила высвободиться из рук убийцы. В салоне стоял собачий холод. Я натянула обратно свитшот и потянулась за паркой, когда хакер за рулём сбросил скорость и обратился к подельникам:
— Эй, ребзя, кажись, у нас проблема.
Мужчины выглянули в окна.
— Дорожный патруль, — произнёс кареглазый и кинул парню за рулём, — Не останавливайся, проезжай.
— Нет, потом проблем не оберёмся, — возразил Рэй, — Просто веди себя естественно.
— Легко сказать, — воскликнул хакер, — У меня и прав-то водительских нет!
— Спокойно, говорить буду я, — кареглазый сел рядом с ним.
Увидев пост охраны и пару людей в форме, я почувствовала, как на горизонте замаячила надежда. Это был мой шанс, и, скорее всего, последний, ведь, если преступникам удастся вывезти меня из города, мне уже точно никто не поможет. Нужно действовать сейчас.
Отвернувшись от окна, я поймала на себе сосредоточенный взгляд Рэя.
— Давай без глупостей, — он приподнял край толстовки, демонстрируя заткнутый за пояс пистолет.
Тот самый, из которого застрелил меня вчера. Мурашки побежали по коже. Микроавтобус остановился, и в тишине салона послышался голос полицейского:
— Вечер добрый. Куда направляетесь?
— Добрый, офицер. Да вот решили выбраться на Чёртов мыс порыбачить, — легко и непринуждённо сообщил кареглазый.
— На ночь глядя?
— Так на рассвете ж самый лучший клёв.
Больше медлить нельзя. Рискуя словить пулю в затылок, я вскочила, но не успела и пискнуть, как Рэй зажал мне рот рукой и потянул назад. Мы повалились на сиденье. Вцепившись в руку убийцы, я отчаянно пыталась убрать её со своего рта. Мне всего-то и нужно, что позвать на помощь. Он прижал меня к себе, и я ощутила его жаркое дыхание с примесью алкоголя. Судорожно соображая, как привлечь внимание полицейских, окинула взглядом микроавтобус и заметила, что расстояние до задних дверей было в пределах моей досягаемости. Дёрнулась вбок и с силой ударила ногой по металлическому кузову. Пальцы Рэя впились в меня с такой силой, что снова перехватило дыхание.
— Что у вас там? — спросил полицейский.
— Наживка балуется, — нервно хохотнул хакер.
— Простите, офицер, мой братец родился с недоношенным чувством юмора, — виновато сообщил кареглазый и кивнул назад, — Там мой друг, он так ждал этой поездки, что начал праздновать заранее и слегка перебрал со спиртным. Не рассчитал силы.
Темнокожий здоровяк затопал и изобразил вусмерть пьяного человека.
— Если не угомонишься, то подпишешь тем бедолагам смертный приговор, — прошипел мне в ухо Рэй, — Полицейских — двое, а нас — четверо. Их смерти будут на твоей совести.
Против такой жестокости я была бессильна. Тяжело дыша через нос, закрыла глаза и перестала сопротивляться. Слёзы одна за другой медленно скатились по щекам на закрывавшие мне рот пальцы убийцы.
— Сегодня вы на Чёрный мыс не попадёте, — заявил офицер.
— А что случилось?
— Во время вчерашнего шторма повалило деревья, они оборвали линию электропередач. Весь участок вплоть до съезда на двенадцатое шоссе обесточен. Пока не закончатся ремонтные работы, проезд будет закрыт.
— Спасибо за предупреждение. Значит, попытаем удачу в другом месте.
— Хорошей рыбалки, — попрощался полицейский.
Хакер включил аварийку и развернул микроавтобус. Едва дорожный патруль исчез из виду, похитители ознаменовали очередную победу смехом и радостными возгласами.
— Тормози, дальше я поведу, — сказал кареглазый, — На двенадцатое шоссе есть и объездной путь.

Глава 6
Riders on the Storm 

По ощущениям, мы ехали безостановочно целую вечность. Когда шок от осознания, что я похищена, прошёл, мой воспалённый мозг заработал с двойной силой. Дорога по-прежнему шла параллельно заливу, но направление казалось мне незнакомым. Я догадывалась, что похитители не имели конкретной конечной цели, а просто хотели уйти подальше от погони, хотя, по правде говоря, сомневалась, что кто-либо мчался по нашим горячим следам. Местная полиция была бессильна, и я собственными глазами видела, как пули попали Саре в живот. Даже если агент не умерла, то наверняка сейчас находилась в реанимации, где врачи боролись за её жизнь. Помимо неё, о моём пребывании в Клоуде знал ещё второй агент, как и о моей предстоящей встрече с одним из бандитов. И по счастливому стечению обстоятельств он задержался в городе именно тогда, когда Сару застрелили, а меня похитили. Похоже, Том и есть информатор. И я могла бы попытаться доказать это, только вот доказывать было уже некому: капитан Питерс в больнице, Коул мёртв, Сара — неизвестно. Я осталась один на один с правдой, которая теперь не имела значения.
Всё это время Рэй сидел с закрытыми глазами, откинувшись в кресле и сложив руки на груди. Темнокожий здоровяк задумчиво глядел в окно и перекидывался фразами с хакером. Устроившись рядом с ним, парень изучал содержимое моего смартфона и периодически с любопытством поглядывал в мою сторону. Меня бесило, что он копался в моей личной жизни, однако виду я не подавала. В телефоне не было ничего пошлого или незаконного, а видео убийства Гилсона он бы там и подавно не нашёл.
Впереди возникли огни придорожного мотеля, микроавтобус съехал с трассы и остановился перед ним. Кареглазый покинул водительское место, Рэй выбрался следом, велев остальным следить за мной. Я оглядела территорию. На парковке находилось несколько фур с прицепами, по всей видимости, здесь часто останавливались на ночь дальнобойщики. Мотель соседствовал с баром, на крыше которого горел неоновый байкер с кружкой пива в татуированной руке. Чуть поодаль стояло бистро, где в столь поздний час ещё горел свет. Людное место вселило в сердце малость уверенности, что я переживу эту ночь.
Кареглазый вернулся за руль и перегнал автобус на край парковки, где располагалась пара боковых номеров, выходивших окнами на тонувшие во мраке бескрайние поля. Здоровяк вылез из салона и позвал меня, я нехотя подчинилась и с опаской посмотрела на двери двух соседних номеров. Лучше бы я провела ночь, запертая одна в микроавтобусе. Рэй вытащил из салона небольшую дорожную сумку и повёл меня к широкой веранде с прозрачным козырьком.
— Мы хотим заглянуть в бар, босс, ты с нами? — обратился к нему хакер.
— Идите, мне нужно закончить дело, — ответил он и впихнул меня в номер.
За спиной хлопнула дверь, огородив нас с убийцей от остального мира. Сердце отозвалось на происходящее пульсирующим стуком в висках. Я вжалась в стену и окинула комнату беглым взглядом. Тёплое приглушённое освещение, две односпальных кровати, стол и пара кресел, напольная лампа, небольшой телевизор в углу, шторы на окне задёрнуты, справа от входа — дверь в ванную комнату. В воздухе пахло застарелым сигаретным дымом и сыростью.
— Давай присядем, — Рэй указал мне на одно из кресел, сам устроился во втором, — Ну вот что, Санни…
Меня коробило каждый раз, когда он произносил моё имя.
— У нас с тобой есть два пути. Простой и сложный, — он подался вперёд, опёрся на колени и сложил руки в замок, — Простой — ты отдаёшь мне карту памяти, сложный — я нахожу её сам.
Я молча глядела на него.
— Что выбираешь?
— Лучше иди к друзьям в бар. В тюрьме-то такой роскоши, как спиртное, не будет, а ты, судя по всему, частенько ищешь утешение на дне бутылки, — проговорила я и тут же испугалась, не перегнула ли палку.
Рэй опустил голову и выдохнул, — Значит, пойдём сложным путём, — встал с кресла, — Придётся тебя обыскать.
— Ты зря тратишь время, — я старалась не выказывать страха, гадая, как далеко этот парень готов зайти.
Он жестом приказал мне подняться и принялся залезать во все карманы моей парки. Первым делом извлёк мини-диктофон, который всё ещё вёл запись. Слабая надежда, что он примет его за флешку, оборвалась, когда преступник с ледяным прищуром посмотрел мне в глаза. Я нервно сглотнула. Расстегнул парку и проверил содержимое внутреннего кармана, где, помимо наушников и обезболивающего, хранился мой «минимальный набор для выживания». Вынув паспорт, банковские карты и пачку наличных, он усмехнулся и собрался спрятать к себе в куртку, но я не позволила.
— Это всё, что у меня есть.
Рэй убрал мою руку со своей. Давясь злобой, я решила, что хуже уже быть не может, как вдруг услышала:
— Снимай джинсы, свитер, обувь и носки.
— И не подумаю, — возмутилась я, твёрдо решив, что стриптиза подонок не дождётся.
— Хочешь, чтобы я сам тебя раздел?
— Давай поговорим, как взрослые, адекватные люди.
— Окей, скажи, где карта, и я оставлю тебя в покое.
— У меня её нет.
Воздух наэлектризовался от напряжения. Рэй взглянул в сторону и сказал:
— Лучше не испытывай моё терпение. В гневе я страшен.
— Карты памяти при мне нет, — отчётливо повторила я, — Я знала, что вы попытаетесь меня похитить, и спрятала её.
Пропустив мои слова мимо ушей, он угрожающе приблизился.
— Стой, погоди.
Раздражённо вдохнув, я стянула парку, свитшот и джинсы и кинула на кресло, затем сняла ботинки и носки, оставшись в нижнем белье и чёрной майке. Мужчина прощупал мою одежду, проверил обувь, попросил повернуться спиной. Затем велел:
— Сними майку и лифчик.
Я настолько опешила, что не смогла ни возмутиться, ни разораться. Когда способность говорить вернулась, повернулась к нему и прошептала:
— Ты стрелял в меня, обманул, похитил, раздел. По-твоему, мне недостаточно унижений?
— В мировой истории известен опыт, когда женщины прятали украшения в своих промежностях. Унижением было бы, если бы я захотел поискать карту у тебя между ног, а я всего-навсего попросил снять лифчик.
SD-карта, словно чувствуя, что близка к разоблачению, заколола под грудью. Если Рэй осмотрит лифчик, то легко нащупает карту пальцами. Нужно как-то отвлечь его внимание. Сказать, что карта осталась в отеле в Клоуде? Что я закопала её на рыбацкой базе? Что отправила по почте в «Графит», и, если они не отпустят меня в течение двенадцати часов, видео убийства Гилсона будет опубликовано на сайте издания? Время неумолимо шло вперёд, а терпение преступника заканчивалось.
— Если ты хоть пальцем меня тронешь, я закричу так громко, что перебужу всех дальнобойщиков в этом грёбаном мотеле, — процедила я сквозь зубы.
И, умирая со стыда, скинула майку, стянула бретельки с плеч, потянулась к спине и расстегнула застёжки. Прикрыла обнажённые груди рукой, а другой продемонстрировала, что лифчик пуст. Убедившись, Рэй взглянул на меня, однако смотрел вовсе не на мою грудь. По его хмурому взгляду стало ясно, что он заметил большой синяк в том месте, куда прилетела пуля. Я вспыхнула от ярости. Пусть этот сукин сын подавится своими жалкими сожалениями, они никак не исправят того факта, что он хотел меня убить.
— Эй-ей, глаза у меня выше! — я щёлкнула пальцами перед его лицом и, схватив одежду, прикрылась ею.
— Я должен был убедиться, — без особого раскаяния сказал Рэй.
Слёзы против моей воли потекли по щекам. Я посмотрела на него и язвительно усмехнулась:
— Клянусь богом, однажды ты испытаешь всю ту боль, с которой заставляешь меня жить каждую чёртову секунду.
Раздался стук в дверь. Прихватив ботинки, я заперлась в ванной комнате и разрыдалась от пережитого унижения, отчаяния и злобы.
— Ужин подан. Мы взяли пиццу, — раздался за дверью голос здоровяка, — Где Санни?
— Ревёт в ванной.
— Что ты натворил?
— Обыскал её.
— Не мог подождать до завтра, она ведь и так настрадалась за этот день.
— До завтра она сто раз успеет перепрятать чёртову SD-карту.
— Ты уверен, что карта при ней?
— Вещи, от которых зависит жизнь, не оставляют без присмотра.
«Чёртов сукин сын, и всё-то он знает», — подумала я, одеваясь.
— Ты сообщил боссу, что мы схватили свидетельницу? — спросил здоровяк.
Послышались удаляющиеся шаги — Рэй не хотел, чтобы я слышала их разговор. Пришлось чуть приоткрыть дверь, чтобы разобрать его ответ:
— Пока нет. Первым делом нужно уничтожить видео, а уже потом исполнить приказ босса.
— То есть ты всё-таки сделаешь это.
— Ты прекрасно знаешь, что будет, если я нарушу его приказ. Я не допущу, чтобы кто-либо из вас погиб по моей вине.
Прикрыв дверь, я прижалась к ней лбом. Участи этих ребят можно было позавидовать не больше, чем моей, зато картина наконец полностью прояснилась. Босс разозлился на Рэя за то, что тот не смог с первого раза убрать важного свидетеля, и грозил расправиться с ним и его командой. Возможно, Рэй и не хотел убивать меня, но выбор стоял между моей жизнью и жизнью его друзей. И выбор этот был явно не в мою пользу. От передозировки плохих событий уже не оставалось сил впасть в истерику, да и голова толком не соображала. Единственное, что я понимала: пока они не заполучили карту памяти, преимущество оставалось на моей стороне.
— Есть хочешь? — раздался за дверью голос Рэя.
Ничего не ответив, я включила холодную воду и остудила разгорячённое лицо.
— Иди, я побуду с ней, — сказал здоровяк.
— Окей, я посплю несколько часов и сменю тебя.
Хлопнула входная дверь. Мужчина запер её на замок, прошёл в глубь комнаты и включил телевизор. Я оглядела ванную комнату. Мне предстояла целая ночь в компании убийц, поэтому следовало иметь при себе что-то, чем можно было обороняться. На всякий случай. На полке лежали баночки с гелем для душа и шампунем, одноразовые щётки и крошечные тюбики с зубной пастой. Да уж, пластмассовой зубной щёткой я этих парней точно не напугаю. Взгляд остановился на старой керамической мыльнице, стоявшей на краю раковины. Лучше, чем ничего, решила я и сунула её в карман парки.
— Налетай, пока не остыло, — предложил здоровяк, когда я вышла из ванной, — Сегодня в меню пицца с курицей, беконом и соусом барбекю.
Проигнорировав его предложение, я села на дальнюю кровать и прижалась спиной к стене. По телевизору шла итальянская комедия с Адриано Челентано, которую любил мой брат. Сердце защемило об одном воспоминании о Джереми, и я вдруг подумала: если эти парни убьют меня, мы встретимся с ним на небесах. Чёрт возьми, похоже, нервы уже не выдерживали, раз мысли о смерти казались мне чем-то естественным. Необходимо отдохнуть, пока я окончательно не свихнулась. Главное, ненароком не уснуть…
Ощутив, как кто-то касается моего плеча, вздрогнула и с размаху врезала неизвестному мыльницей по лицу. Человек отшатнулся, и я обнаружила, что, во-первых, это был Рэй, во-вторых, я уже не сидела, а лежала на кровати, в-третьих, за окном светило солнце.
— Твою мать! — он выдернул из моей руки мыльницу и зашвырнул на другой конец комнаты, — Ты б меня ещё зубной щёткой пырнула.
— Не успела заточить, — вырвалось у меня.
Рэй усмехнулся, пытаясь остановить кровотечение из носа. Опасаясь его гнева, я отошла на безопасное расстояние.
— Да не стану я тебя бить, — заверил он, направляясь в ванную, — Собирайся, парни нас ждут.
Проводив его взглядом, я проверила время. Начало одиннадцатого. Усталость и недосып взяли своё: я умудрилась проспать целую ночь. Голова прояснилась, хотя, конечно, от мысли, что я провела несколько часов наедине с убийцей, стало не по себе. Я заглянула в ванную комнату. Рэй склонился над раковиной и зажал нос мокрым полотенцем. Его хмурый вид стал для меня торжеством справедливости. Это тебе за вчерашний унизительный обыск, подонок.
— Закинь голову назад, — посоветовала я.
— Нельзя, — он вернулся в комнату, — Иначе кровь может через глотку попасть на голосовую щель, и есть риск задохнуться.
«Какой знаток. Частенько тебе, видать, нос разбивали», — подумала я и закрылась в ванной.
Брезгливо сполоснула раковину от крови, умылась и, воспользовавшись оставшимся одноразовым набором, почистила зубы. Собрала волосы в пучок на затылке и ободряюще посмотрела на своё отражение в зеркале. Новый день ждал от меня решительных действий, и я была к ним готова.
Остальные ждали в бистро. Едва мы присоединились к ним, тут же возникла официантка с заламинированными листами. Заметив, что я не стала изучать меню, Рэй сделал выбор за нас обоих и заказал кофе и два английских завтрака. Мы сидели за самым отдалённым столом, я между хакером и здоровяком, мой убийца и водитель напротив.
— Раз уж мы планируем путешествовать вместе…– откашлявшись, обратился ко мне здоровяк.
Я не сдержала смешок. Как он благородно окрестил моё похищение путешествием.
— …Пора бы познакомиться. Я Джаспер, это мой брат Нут, — он указал на синеволосого паренька, затем на водителя, — А этот грозный парень — Гарри.
Взглянув на крепко сложенного черноглазого Джаспера, которому на вид дашь не меньше сорока пяти, я перевела взгляд на худощавого парня с бледной кожей и ясными голубыми глазами и усомнилась:
— Вы? Братья?
— Не веришь? — на лице хакера отобразилось возмущение, и он кивнул на брата, — Это потому что он — чёрный?
— Из-за разницы в возрасте, — возразила я.
— Видишь ли, какая штука. Мой одинокий папаша, дай бог ему всякого здоровья, на старости лет решил приударить за овдовевшей бабушкой Нута, — сообщил Джаспер, — К немалому удивлению окружающих, она ответила ему взаимностью. И вот уже десять лет они живут душа в душу, а их брак послужил объединению наших семейств и, соответственно, нашему с Нутом родству.
Переварив в голове его слова, я произнесла, — В таком случае ты приходишься ему дядей, а не братом.
Мужчины одновременно посмотрели на меня. Рэй улыбнулся, а Нут хохотнул:
— Уделала она тебя, дядюшка Джас!
Официантка принесла заказ, и передо мной появилась тарелка с дымящейся яичницей, беконом, сосисками, фасолью в соусе, жареным помидором и тостами. Мне стало дурно. Я понимала, что силы необходимы, но не могла заставить себя есть в присутствии палачей, поэтому ограничилась кофе. Насыпала в кружку пару ложек сахара, вылила порцию сливок, медленно помешала, добавила ещё сливок и снова принялась размешивать. За это время бандиты успели обсудить, пожалуй, всё, начиная от маршрута до Лэйк-Блэйка и заканчивая задницей официантки. Рэй принимал вялое участие в беседе. Я старательно избегала его взгляда, хотя это было непросто, ведь мы сидели друг напротив друга. Задумчивый вид убийцы внушал в сердце тревогу. Сейчас он придумает очередной план, как выудить у меня карту памяти, и чёрт знает, во что это выльется. Нужно было действовать на опережение, однако я понятия не имела, что предпринять. Вот если бы мне удалось связаться с капитаном Питерсом. Или с отцом. Наверняка на мои поиски он бросил все силы и подключил все свои многочисленные связи.
Углубившись в раздумья, я оглядела зал. Посетителей было немного, из колонок доносилась раздражающе попсовая музыка, по большому телевизору на стене беззвучно шли новости. Взглянув на него, я не поверила своим глазам. С экрана на меня смотрела моя же фотография с ярким кричащим заголовком «Внимание! Похищена девушка!», а ниже обещание денежного вознаграждения за любую полезную информацию и номера телефонов, по которым следовало обращаться.
Мужчины проследили за моим взглядом.
— Срань господня… — прокомментировал увиденное Нут.
— Какого дьявола? — они склонились над столом, — Кто это сделал?
Стараясь не выпускать на всеобщее обозрение пожар, охвативший душу, я как можно спокойнее произнесла, — Мой отец.
Нужно отдать ему должное, он выбрал одну из моих любимых фотографий, правда, сделана она была до того, как я подстригла волосы до плеч.
— Откуда ему известно, что тебя похитили? — спросил Рэй.
Я выпрямилась, — Потому что со вчерашнего вечера я ни разу не вышла на связь.
А теперь, мальчики, приготовьтесь услышать самую большую ложь, на какую только способен мой мозг.
— Естественно, я понимала, что могу не вернуться с переговоров в баре, поэтому перестраховалась и отправила карту памяти отцу, а вместе с ней инструкции, что делать в случае моего похищения, — я указала на телевизор, — Это объявление свидетельствует о том, что сейчас видео убийства Гилсона находится у моего отца Маркуса Лесснера — главного редактора издания «Графит». У вас осталось… — я демонстративно посмотрела на висящие на стене часы, — …Десять часов, чтобы позволить мне вернуться домой. В противном случае уже сегодня вечером видео будет опубликовано на сайте «Графита».
Преступники ответили резким взрывом смеха, разбив мою решимость вдребезги. Они не поверили ни единому слову, но отступать было поздно.
— Твой отец не имеет права публиковать видео убийства в своём издании, — заявил Джаспер.
— Ради единственной дочери он сделает что угодно.
Гарри усмехнулся, — И как ты отправила ему карту? По почте?
— Курьером, — легко парировала я.
Нут что-то проверил в моём смартфоне и удовлетворённо сообщил, — В твоём банковском приложении нет ни одной оплаты картой или онлайн за вчерашний день.
— Я расплатилась наличными.
Хакер чертыхнулся.
— Почему ты вчера ничего не сказала? — осведомился Рэй.
Метнув на него озлобленный взгляд, я ответила, — Я говорила, что карты при мне нет, но ты не поверил, пока не раздел меня до трусов.
— Ты заставил её раздеться? — возмутился Джаспер.
— Даже не начинай, здоровяк, — предостерёг его Рэй.
— Желаете ещё что-нибудь? — поинтересовалась официантка, собирая со стола пустые тарелки.
Она взглянула на нетронутый мной завтрак и озадаченно посмотрела на меня. Бандиты напряглись. Нут широко улыбнулся и положил руку мне на плечо со словами:
— Хочешь какой-нибудь десерт, сестрёнка? Дядюшка Джас угощает!
Поймав на себе опасный, как пистолет у него под курткой, взгляд Рэя, я отрицательно покачала головой.
Они расплатились, оставили щедрые чаевые и вернулись к микроавтобусу. Рэй сел рядом с водителем, и тот сказал ему:
— У меня с собой счастливый паяльник. Разговорит даже немого. Оставь нас с девчонкой наедине, и через пять минут я сообщу тебе точное местонахождение SD-карты.
— Заманчивое предложение, — усмехнулся Рэй.
Мурашки пробежали по спине. Интересно, они в курсе, что я слышала каждое их слово?
Несмотря на угрозу разоблачения, похитители продолжали увозить меня всё дальше и дальше от Дейтона. Из их речей я смогла понять только, что они направлялись в Лэйк-Блэйк, чтобы обменять микроавтобус на другую тачку у какого-то парня по имени Хорхе. На протяжении всего пути напряжение было моим неминуемым спутником. Чем дольше я думала о поставленном условии, тем сильнее жалела о своей спонтанности. Им ведь ничего не мешало остановиться в каком-нибудь заброшенном ангаре и пытать меня до тех пор, пока я не расскажу всю правду. Видит бог, я некрепкий орешек и расколюсь быстрее, чем Гарри успеет нагреть свой счастливый паяльник. И даже если каким-то чудом мне удастся остаться невредимой до вечера, что делать, когда видео не появится на сайте «Графита»? Подобные рассуждения лишь усугубляли и без того нервозное состояние. Если продолжу в том же духе, то или дойду до психоза, или — что ещё хуже — сдам сама себя с потрохами. Нужно успокоиться. В конце концов, пока время играло мне на руку, шанс на спасение никуда не девался.
Лэйк-Блэйк — небольшой промышленный городок, тонувший в смоге от беспрестанно работающих заводов, — встретил нас промозглым ветром и накрапывающим дождём. Микроавтобус исколесил несколько нежилых районов, пока водитель не нашёл неприметное здание из красного кирпича, соседствующее с небольшим серым домом. Припарковавшись в переулке между ними, Гарри сказал остальным, что сам поговорит с Хорхе, и предложил подождать их в фастфуде на противоположной стороне улицы. В заведении «Бургеры дядюшки Джо» было шумно и так аппетитно пахло жареным мясом, что голова уже шла кругом от голода. Хотя, возможно, головокружение вызывали красные столы с такого же ядерного цвета стульями, резко контрастировавшие с чёрно-белыми стенами и полом. Пока Рэй курил и разговаривал по телефону на улице, Нут сделал заказ за стойкой, а Джаспер сопроводил меня до туалета и подождал под дверью. После чего мы втроём сели за большой круглый стол в углу, и девушка из-за кассы принесла пять комбообедов.
— Чёрт, ну я же просил без кетчупа! — рассердился Нут, обнаружив в своём бургере красный соус, и метнулся обратно к кассе.
Джаспер усмехнулся, глядя ему вслед.
— Моя последняя трапеза, — обречённо проговорила я.
Он перевёл взгляд на меня.
— Опубликует отец видео на сайте «Графита» или нет, в любом случае вы меня не отпустите.
Здоровяк вздохнул, наклонился ко мне и быстро проговорил, — Санни, послушай, мы можем помочь тебе, можем защитить тебя, но ты должна пойти нам навстречу.
— Вчера я слышала ваш с Рэем разговор и знаю, что он должен расправиться со мной.
— Что? — удивился Джаспер, — Рэй этого не сделает.
— Он уже убил меня один раз.
— И будет жалеть об этом до конца своих дней, — возразил он, — Никто из нас не желает твоей смерти, мы просто хотим уничтожить компрометирующее видео.
Уж не знаю, действовал ли он по собственной инициативе или с подачи Рэя, но не поверить в его искренность было невозможно.
— Кстати, о SD-карте, — Нут с шумом плюхнулся за стол, — Жаль тебя огорчать, но видео убийства не появится на сайте твоего папаши.
Джаспер недовольно посмотрел на брата.
— И почему же? — спросила я.
— Потому что вечером один чёртов гений устроит DoS-атаку на сайт «Графита», что выведет из строя весь сервер, а это, в свою очередь, приведёт к блокировке сайта на неопределённый срок, — Нут смаковал каждое слово, — И как долго продлится этот срок, зависит исключительно от чёртова гения. Я могу сделать так, что издание твоего папаши потеряет столько денег, сколько тебе и не снилось. А кто в этом будет виноват? Ты. И всё из-за крохотного видоса, который ты не захотела отдать нам по доброй воле, — парень щёлкнул пальцами перед моим лицом, — Шах и мат, деточка.
«Шах — возможно, но уж точно не мат», — взбодрилась я.
Новость о том, что хакер разработал целый план, лишь бы убийство Гилсона не появилось на сайте, только подтверждала тот факт, что бандиты неизбежно начинали верить в мой блеф.
Шахматная игра продолжалась, и следующий ход был за мной.
— Даже если видео не появится на сайте, это не помешает моему отцу передать карту памяти в полицию, а заодно и в Отдел по борьбе с незаконным оборотом оружия.
Не найдясь что ответить, чёртов гений принялся жадно заглатывать бургер, а я позволила себе немного расслабиться и насладиться горячей картошкой фри. Над дверью зазвонил колокольчик, и трое мужчин вошли в заведение. Рассевшись за столом, Рэй с Гарри принялись за еду, а длинный худощавый шатен обменялся рукопожатием с Джаспером и Нутом, сел на последний свободный стул и окинул меня деловитым взглядом.
— Ну, что могу сказать, — заговорил он, — Модель неновая, имеет пробег, но с полуоборота заведётся спокойно. Цвет родной, не окрашена. Кузов в хорошем состоянии, вложений не требует. Богатая комплектация, подушки безопасности на месте. Правда, на мой взгляд, бампер крупноват. За состояние подвески и днища ничего не скажу, для этого нужен углублённый осмотр. В целом же вариант неплохой.
Позабыв о еде, парни посмотрели вначале на оценщика, затем на меня. Воцарившуюся за столом тишину нарушил приглушённый смех Рэя:
— Мать твою, Хорхе…
Мне понадобилась вечность, чтобы понять, что дрыщавый придурок говорил не о микроавтобусе, а обо мне. Когда же до моего несчастного разума дошёл смысл его слов, захотелось выплеснуть стакан колы в незнакомца, а заодно придушить смеющегося Рэя. Вместо этого я вскочила, с шумом уронив стул, и направилась к выходу из заведения.
— Я ж всё по делу сказал, — бросил мне вслед Хорхе.
— Согласен, — поддержал его Гарри.
Холодный ветер тщетно пытался остудить мой пыл. За спиной хлопнула дверь.
— Далеко собралась? — полюбопытствовал Рэй.
— Подальше от вас.
— Да брось ты, немногие могут похвастаться такой оценкой от Хорхе.
— Ага, мы с моим бампером премного благодарны, — я оглядела проезжую часть и устремилась через дорогу.
— Если хочешь знать моё мнение, бампер у тебя в норме.
— Мне плевать на твоё мнение.
— Ну всё, — он преградил мне путь, — Давай назад, не вынуждай тащить тебя силком.
Я обошла его, — Чёрта с два, лучше запри меня в автобусе!
Нырнула за угол серого здания и остановилась в недоумении. Переулок был пуст. Только следы шин на земле напоминали о недавнем присутствии микроавтобуса.
— Какого… — с лица Рэя исчезла раздражающая усмешка.
Он схватил смартфон и набрал парней. Через минуту остальные в таком же недоумении глазели на пустой переулок.
— Поздравляю, пацаны, это самая быстрая сделка в моей практике, — прокомментировал увиденное Хорхе.
Джаспер вздохнул, — Черти собачьи, там были все наши вещи…
— Добро пожаловать в мой мир, — сыронизировала я.
— Приглуши сарказм, — велел мне Рэй, — Твой паспорт с деньгами тоже остались в «мерседесе».
Заметив, что на нём не было куртки, я мгновенно взорвалась, — Как можно оставлять без присмотра деньги и документы?!
Он пожал плечами, — Ну, мои-то деньги и документы при мне.
— Да срать на деньги и документы, — схватился за голову хакер, — Мой ноут дал дёру вместе с автобусом!
Гарри покачал головой, — Столько тонн порно пропало.
— Действительно, трагедия, — усмехнулся здоровяк.
— Вы не вдупляете? — в сердцах воскликнул Нут, — На ноутбуке хранилась вся наша подноготная, включая материалы по Гарден-Сити!
— Чего?..
— Что?!
Рэй сурово посмотрел на парня, — Я же велел уничтожить всё, связанное с Гарден-Сити.
— Да кто ж знал, что так будет!
Джаспер помотал головой, — Послал же Господь родственничка…
— Вот только не надо сейчас всех собак на меня вешать! — возмутился Нут, — Это не я просрал автобус!
— Парни, — окликнул их Гарри, стоя у проезжей части, — Здесь есть камера.
Они поспешили в страховое бюро, располагавшееся на первом этаже серого здания. В небольшом ярко освещённом помещении с опущенными жалюзи на окнах находился всего один человек — невысокий мужичок в костюме. Он обернулся и взглянул на нас сквозь круглые очки.
— Добрый день, господа, чем могу быть полезен?
— Нам нужно просмотреть последние записи с вашей камеры видеонаблюдения, — с ходу заявил Рэй.
— А в чём дело?
— У нас угнали микроавтобус, — пояснил Джаспер.
Клерк сел за письменный стол, поправил бейджик, на котором большими буквами красовалось: «Вас страхует Станис Бергович», и проговорил:
— Сочувствую вашему положению, однако, к сожалению, ничем помочь не могу. Условиями нашей фирмы запрещается предоставлять физическим лицам доступ к данным, связанным с охраной и безопасностью офиса. Но вы не отчаивайтесь. Существует определённый порядок действий для подобных ситуаций: для начала вам необходимо обратиться в полицию и написать заявление об угоне транспортного средства категории М, после чего полицейские запросят ордер на просмотр и изъятие записей с камер видеонаблюдения и уже непосредственно с этим ордером придут ко…
Утратив терпение, Гарри вынул пистолет и нацелил на мужичка. Кровь отхлынула от его лица, и он моментально проглотил язык.
— Мистер Бергович, у нас мало времени, — Рэй упёрся кулаками в стол, — Записи с видеокамер на этом компьютере?
Клерк слабо кивнул, — Да, н-но, повторяю, вы не им-мете пр-раво.
— Заткнись и свали, плешивый, — Нут быстро отпихнул мужичка, занял его место и уткнулся в экран монитора.
— Вы же понимаете, что все ваши противоправные действия прямо сейчас записываются на вторую камеру, расположенную в офисе, — не унимался мужичок.
В ответ Гарри с крайне грозным видом передёрнул затвор пистолета. Мистер Бергович отшатнулся и вжался в угол между стеной и шкафом. Тем временем Нут развернул монитор к остальным. На чёрно-белой записи было видно, как четверо неизвестных в мешковатой одежде и со скрытыми под капюшонами лицами проходят мимо окон страхового бюро и сворачивают за угол в переулок, а вскоре микроавтобус выезжает на проезжую часть и исчезает в неизвестном направлении.
— Им понадобилась пара минут, чтобы снять его с сигналки и завести, — прокомментировал увиденное Рэй.
— Может, прежние владельцы решили вернуть свою собственность? — предположил Гарри.
Хорхе усмехнулся, — Хотели продать мне краденый «мерс»?
— Да мы сами купили его без документов у одного наркомана.
— Тогда ладно.
— А ты что скажешь? — обратился Рэй к Нуту.
Парень вернул монитор на прежнее место, — Думаю, это работа профи.
Решив, что обо мне все забыли, я медленно попятилась спиной к выходу, не теряя надежды сбежать, и тут же упёрлась в каменную грудь Джаспера.
— Вычислить этих ублюдков не проблема, я легко отслежу местоположение своего ноута, — Нут ещё немного покопался в компьютере и повернулся к клерку, — Кстати, я стёр все следы нашего присутствия здесь, а заодно создал объявление с твоими данными, в котором говорится, что Станис Бергович, он же «непослушный мальчик», жаждет горячих знакомств с другими мужиками. Если хоть кому-нибудь заикнёшься, что видел нас, я сделаю так, что это объявление разлетится по всем сайтам знакомств быстрее скорости света и к сраному бюро выстроится очередь из желающих прочистить твой задний проход.
По выражению лица несчастного клерка стало ясно, что угроза Нута подействовала сильнее, чем пистолет в руках Гарри. Когда они вернулись на улицу, Рэй спросил у Хорхе:
— Одолжишь тачку?
— Да я сам отвезу вас.
— Мы все не поместимся, — усомнился здоровяк.
— Я могу остаться, — подала голос я, но мужчины, естественно, пропустили моё предложение мимо ушей.
— Спокойно, у меня минивэн.
Хорхе нажал кнопку на ключе, и чёрный автомобиль на противоположной стороне улицы приветственно мигнул фарами.
Минут двадцать мы ехали по следу удаляющейся точки на смартфоне Нута, пока парень не сообщил, что ноутбук вместе с микроавтобусом прекратили движение, и не назвал конечный адрес. Хорхе довёз нас до нужного места быстрее, чем первые сумерки опустились на оставшийся позади Лэйк-Блэйк. Просёлочная дорога, окружённая с обеих сторон голыми полями, вывела на пустырь, где находилась огороженная высоким забором автосвалка. Хорхе выключил фары и остановился недалеко от ворот, преступники вылезли из минивэна, оглядели территорию и снова собрались в салоне.
Рэй описал план действий, — Мы с Гарри и Джасом заходим в ангар, вежливо объясняем что к чему, и забираем «мерс». Остальные ждут здесь и не высовываются, — посмотрел на Хорхе, — Если девчонка попытается сбежать, сломай ей ногу.
Тот молча кивнул в ответ.
— Тебя это тоже касается, — обратился Рэй к Нуту, — Головой за неё отвечаешь.
— Окей, босс.
Я раздражённо закатила глаза, — Мы посреди чёртова поля в нескольких милях от города. Куда я денусь?
Рэй скользнул по мне ледяным взглядом, и я, ощутив его напряжение, смолкла. Про сломанную ногу он не шутил.
Они перебрались через забор и исчезли среди автомобильных развалин. В воцарившейся тишине стало слышно, как мелкий дождь барабанит по крыше. Хорхе откинулся в водительском кресле и прикрыл глаза. Нут сел у двери, не сводя напряжённого взгляда с экрана смартфона. Я уставилась в окно, размышляя о своих прискорбных перспективах. Чёрт подери, до чего же не вовремя угнали микроавтобус. Если бы Нут заблокировал сайт «Графита», я бы выиграла время и попыталась убедить Рэя отпустить меня. А теперь одному богу известно, удастся ли хакеру вернуть ноутбук и провести кибератаку.
— Почему ты зовёшь Рэя боссом? — поинтересовалась я у Нута, — Разве вы работаете не на Альфреда?
— Я работаю на Рэя, — не отрывая взгляда от экрана, ответил парень, — И понятия не имею, о каком Альфреде идёт речь.
Попытка узнать, является ли Хайд их боссом, в очередной раз провалилась.
— Без ноутбука ты не сможешь заблокировать сайт «Графита», — как бы невзначай обронила я и, услышав позади подозрительные шорохи, оглядела бескрайнюю линию полей.
— Деточка моя, — Нут снисходительно улыбнулся, — Да я даже с кнопочной Nokia смогу разнести в пух и пра… — и, не договорив, прошептал, — Твою налево…
Обернувшись, я вздрогнула от неожиданности. Перед минивэном стояли двое со скрытыми под масками лицами. Судя по чёрной мешковатой одежде, это были те самые угонщики. С кем же тогда в ангаре вели вежливую беседу Рэй и остальные? Время на подумать нам не дали. Дверь резко распахнулась, и ещё двое нацелили на нас пистолеты.
— Вылезайте. Живо.
— Спёрли наш «мерс» со всем добром, а теперь и минивэн решили присвоить?! — возмутился Нут.
— Живо, что не ясно?!
Выглядели они решительно, и мы не стали сопротивляться. Выбрались из минивэна и отошли к забору.
— Отдавайте оружие.
— У нас его нет, — Хорхе поднял руки, — Мы пацифисты.
— Ну конечно. Обыщите их.
Трое угонщиков быстро прощупали каждого из нас с ног до головы.
— Кто ещё с вами? — не прекращал допрос главный.
С ответом мы не торопились.
— Сколько их? Они вооружены?
Было в этом человеке что-то странное, но я никак не могла уловить что именно.
— Отвечайте, ну же!
— Вооружены до зубов, даже не сомневайся, — раздался голос Рэя.
Я оглянулась и увидела за спинами угонщиков троих бандитов, которые уже держали их на прицеле.
— А этот парень ещё и двукратный чемпион по боксу в тяжёлом весе, — Гарри кивнул на Джаспера.
— Так что давайте решим всё мирно, — предложил здоровяк.
Их доводы прозвучали крайне убедительно, да и численное превосходство теперь было за ними. Люди в масках заметно напряглись, и казалось, столкновение достигло апогея, но тут главный среди угонщиков приставил к моей голове пистолет и крикнул:
— Только дёрнитесь, и я вышибу мозги вашей курице!
Моему негодованию не нашлось предела. Кто и когда окрестил меня самым слабым звеном в этой компании? Захотелось доказать недоумку, как глубоко он ошибался на мой счёт, однако облегчать жизнь преступникам я не собиралась. Раз из-за них я угодила в очередную передрягу, вот пусть сами и занимаются моим спасением.
— Дайте нам уйти, и никто не пострадает, — заявил главный, — Нам не нужны проблемы.
Он попятился к минивэну, вдавливая дуло пистолета в мою голову. Рэй с парнями продолжали держать угонщиков на прицеле, и я ощутила себя живым щитом.
— Мы высадим девчонку на дороге. Если хотите снова увидеть её живой, не преследуйте нас.
Ох, зря он это сказал. Вот уж какой-какой, а живой я им точно была не нужна. Они не отпустят, не позволят, и выражение лица Рэя лишь подтверждало мою догадку. Он смотрел на меня так, словно ждал подходящего момента, чтобы выстрелить. Его рука не дрогнет. Закрыв глаза, я приготовилась получить пулю в лоб и вдруг почувствовала, как главный запрыгнул в машину и дёрнул меня за собой. Дверь с шумом захлопнулась, и минивэн мгновенно сорвался с места.

Глава 7
Похищение3 

— Мы по уши в дерьме! — прозвучал женский голос, и один из угонщиков стянул маску.
Это была девушка с растрёпанными светлыми волосами.
— Какого чёрта, Синтия, надень маску обратно! — приказал главный.
— А смысл скрываться? Всё равно эти парни выследят нас! А я ведь говорила, что не надо было в это ввязываться! И чем всё кончилось? Мы спёрли автобус бандитов!
— Кто-нибудь, заткните её уже! — раздался с водительского места ещё один женский голос.
Остальные поскидывали маски. Мои шок и непонимание происходящего стали сильнее, ведь все четверо оказались женщинами.
— Успокойся, Синти, — обратилась к напарнице брюнетка с пирсингом на лице.
— Вы их рожи видели? А громилу боксёра? Да они от нас живого места не оставят! — не в силах перестать кричать, блондинка повернулась ко мне и схватила за плечи, — Эти парни — они ведь бандиты, да? Ты знаешь, что они с нами сделают, когда поймают?
— Не разговаривай с ней, — велела крепкая смуглая девушка с чёрными глазами — та самая, что приставила пистолет к моей голове, — Ничего страшного не произошло. Бандитам незачем нас преследовать, мы у них ничего не взяли. Мы высадим их девку, вернёмся в город и бросим минивэн. Они не станут выслеживать нас.
Машина неслась по просёлочной дороге с огромной скоростью, раскачиваясь из стороны в сторону. Осознание происходящего наконец-то добралось до моего воспалённого разума: группе истеричных дамочек удалось похитить меня у похитителей. Я не сдержалась и тихо, нервно засмеялась. Девушки резко замолчали и уставились на меня — кто в недоумении, кто с опасением. Невольно оказавшись в центре внимания, я взяла себя в руки и сказала:
— Позвольте мне поехать с вами.
— Чего? — вопросительно вскинула бровь главная.
— Вы правы, те парни — бандиты. Они похитили меня, чтобы убить.
Блондинка побледнела, — Почему?
— Я свидетель их преступления.
— Погоди, это же тебя показывали в новостях? — вмешалась брюнетка с пирсингом, — Писали про похищение и обещали денежное вознаграждение за любую полезную информацию.
— Объявление дал мой отец, — схватилась я за спасительную соломинку.
— И ты ждёшь, что мы поверим тебе на слово? — поинтересовалась главная, — Мы наблюдали за вами. Не сильно-то ты пыталась сбежать от них.
Просёлочная дорога осталась позади, и минивэн резко затормозил. По трассе с шумом проносились машины, ослепляя нас светом фар. Я с опасением покосилась на тёмную обочину за окном и перевела взгляд на смуглую девушку:
— Если вы оставите меня здесь, мне конец.
— Мы не можем её бросить, — вступилась за меня блондинка, — Мира, это не по-людски!
— Спятила? Не ты ли пару минут назад орала, что мы угнали микроавтобус бандитов? — негодовала главная, — А теперь хочешь забрать и их свидетеля?
— Но они ведь убьют её!
— А если мы возьмём её с собой, те ублюдки и нас прикончат.
— У неё ведь тоже есть семья, которая за неё переживает, — не унималась блондинка, — Мира, тебе ли не знать, каково это, когда у тебя отнимают дорогого человека.
Главная отшатнулась, словно слова напарницы стали для неё ударом под дых.
— Просто разрешите мне вернуться в город вместе с вами, — попросила я, — Пожалуйста.
Напряжённое молчание показалось вечностью.
— Чёрт подери, я сто раз об этом пожалею, — выругалась главная и дала отмашку девушке за рулём.
Машина выехала на трассу, увозя меня всё дальше и дальше от преступников. Сквозь усеянные каплями окна показались размытые огни вечернего Лэйк-Блэйка. Я закрыла глаза и облегчённо выдохнула:
— Спасибо.
— Имя-то у тебя есть?
— Санни.
— Меня зовут Мира, — сообщила главная.
— А я — Синтия, — улыбнулась блондинка и представила остальных, — Это — Джина, а за рулём у нас — Ребекка. Рады знакомству, Санни.
— Эй, жертва преступления, куда тебя подкинуть? — не сводя глаз с дороги, спросила Ребекка.
— До полицейского участка.
Мира издала язвительный смешок, — От полиции в Лэйк-Блэйке никакого толка, все они кормятся с рук таких вот подонков, что и твои похитители. Лучше возвращайся в свой город и ищи помощи там.
Джина задумчиво потеребила пирсинг в брови и предложила главной, — Если бы мы помогли ей вернуться домой и получили вознаграждение, то смогли бы вернуть Морису хотя бы часть долга, — и, не дожидаясь её ответа, обратилась ко мне, — Можешь переночевать у нас.
— Бандиты будут искать меня, я не хочу подвергать ваши жизни опасности… ещё больше.
— Напугала ежа голой жопой, — усмехнулась Мира, — Пусть эти подонки сначала нас выследят.
Мы вернулись в город. Угонщицы бросили минивэн на одной из пустых улиц и поспешно убрались от него. Оставили позади несколько жилых кварталов, вошли на территорию речного порта и остановились перед двухэтажным зданием с небольшой верандой, заставленной столиками с белоснежными скамейками. Над входом красовалась вывеска Bakery & Coffee. Мира отворила запертую на замок дверь и пропустила нас вперёд. Едва я переступила порог, нос защекотал запах выпечки, и живот отозвался жалобным урчанием на сладкие ароматы.
— Есть хочешь? — спросила Синтия.
— Ужасно.
— Налетай, всё равно нам сегодня это уже не продать, — кинула мне Мира и скрылась за дверью на другом конце зала.
Окинув взглядом стеллаж с аппетитной выпечкой и витрину с яркими десертами, я остановила выбор на фисташковом капкейке и миндальном круассане. Затем, выяснив, где туалетная комната, умылась и, вернувшись в зал, села за барную стойку.
— Что будешь пить? — обратилась ко мне Ребекка, встав за прилавком.
— Матчу.
— Кофеин на ночь вредно, — заявила Синтия, устроившись на соседнем стуле.
— Ещё только полвосьмого.
— Лучше сделаю тебе какао, — ответила рыжеволосая девушка и принялась шустро вспенивать молоко в капучинаторе.
Я огляделась. Заведение было оформлено скромно, но со вкусом. Стены из красного кирпича увешаны графическими изображениями животных, на широких подоконниках разложены цветные подушки и плюшевые пледы. Над столиками свисали причудливой формы лампочки, наполняя помещение уютным тёплым светом.
— Значит, у вас своя пекарня.
— Вообще-то, она принадлежит Мире, досталась в наследство от бабули, — сообщила Синтия, закидывая в свою кружку пакетик лавандового чая, — А мы…
— …бесплатная рабочая сила, — закончила за неё Ребекка.
— Неужели дела идут так плохо?
— Летом от туристов прохода нет, но в остальные три сезона мы еле-еле сводим концы с концами.
— Не живём, а выживаем, так сказать, — Ребекка поставила передо мной большую кружку какао со взбитыми сливками, — Приятного аппетита.
Почувствовав, что девушкам неприятен этот разговор, я закрыла тему и молча принялась за еду. Надкусила капкейк и, ощутив волшебное сочетание сочного фисташкового бисквита и нежного сливочного сыра, замычала от удовольствия.
— Вкусно?
— Не то слово. Мои похвалы шеф-повару.
— Он прямо перед тобой, — Синтия кивнула на рыжеволосую девушку за прилавком.
Я перевела взгляд на Ребекку, — Это божественно.
— Да брось, — смутилась та, — Ты ещё не пробовала морковный торт Миры.
Быстро расправившись с десертом и запив его какао, я поймала себя на мысли, что вечер становился всё лучше и лучше. Мне удалось сбежать от преступников, и моя жизнь больше не висела на волоске. Да, я осталась без всех своих вещей, зато нашла помощь в лице четырёх угонщиц, обеспечивших меня едой и ночлегом. Скоро я свяжусь с отцом и вернусь домой. Удача определённо соизволила пожаловать на мою сторону.
Над входной дверью зазвенела музыка ветра, в зал вошла Джина и остановилась рядом со мной.
— Санни, слушай, я тут позвонила по одному из указанных телефонов, чтобы выяснить насчёт… Короче, объявление о твоей пропаже сняли.
— Что? — удивилась Синтия.
Ребекка нахмурилась, — Может, не хотят выплачивать вознаграждение?
— Я сначала тоже так подумала, но мне сказали, что человек, давший объявление, сам же и попросил его убрать, — добавила Джина.
Дурное предчувствие ледяной змеёй скользнуло по спине. По собственной воле отец ни за что не бросил бы попытки отыскать меня, значит, что-то случилось. Десерт, который ещё недавно доставил столько удовольствия, едва не попросился обратно. Я слезла с барного стула и кивнула на смартфон в руках Джины:
— Можно позвонить?
Та молча протянула телефон, и я направилась к выходу, спиной ощущая на себе взгляды девушек. Их ожидания канули в небытие вместе с объявлением о моём похищении, и больше причин помогать мне у них не было. Правда, сейчас это волновало меня меньше всего. Сев на стоящую в отдалении скамейку, я набрала номер отца. Пошли гудки, но ответа так и не последовало. Я позвонила снова, потом ещё раз. И ещё. Худшие опасения подтвердились — мой блеф обернулся против меня же. Сообщив Рэю и остальным, что карта памяти с убийством Гилсона находится у Маркуса Лесснера, я не просто перевела на него стрелки, но и неосознанно подписала ему смертный приговор. Возможно, в эту самую минуту отца пытали, требуя отдать видео убийства, о существовании которого он даже не знал. А может, его уже и вовсе…
— Девчонки рассказали про объявление, — ко мне подошла Мира, — Бандосы добрались до твоего отца?
В сообразительности ей не откажешь, схватывает на лету.
Она села рядом, — Что будешь делать?
— Вернусь в Дейтон. Если отец погибнет по моей вине, я никогда себя не прощу.
Угонщица фыркнула, — Да нет им смысла убивать твоего отца. Им нужна ты, а не он.
— Знаю.
— О, так ты решила пожертвовать собой? Как благородно.
Пропустив её сарказм мимо ушей, я спросила, — А как бы ты поступила на моём месте, если бы кто-то из твоих близких оказался в опасности?
Мира шумно выдохнула и посмотрела на реку. Мы погрузились в тягостное молчание. Как вдруг она произнесла:
— Ублюдок Морис забрал моего сына.
Я взглянула на неё.
— Сказал, если не верну долг, он воспользуется связями в службе опеки и мой мальчик вернётся в приют, — Мира помотала головой, — Чёрта с два я позволю ему отнять сына. Он мой и только мой.
— Мира, мне очень жаль.
Девушка отвернулась и краем рукава вытерла выступившие на глазах слёзы.
— Как его зовут?
— Томас, — она улыбнулась, — Он смешной. Лопоухий, большеглазый, с чёрными кудряшками. Я усыновила Томми, когда ему было три года. В нашу первую встречу я сказала ему, что никогда и никому больше его не отдам. Но вот я здесь, а он там, совсем один, беззащитный и беспомощный.
— Поэтому вы угнали микроавтобус?
— Да «мерс» твоих бандосов нам даром не сдался. Мы по ошибке приняли его за машину, которая должна была привезти ювелирку на страхование в бюро.
— Вы собирались украсть драгоценности?
Мира вскинула бровь, — Осуждаешь нас?
— Нет, но…
— Да ладно, у тебя на лице всё написано.
— Ты не думала заявить в полицию?
— Как я уже говорила, от полиции в Лэйк-Блэйке помощи ждать бесполезно, к тому же я с некоторых пор с ними не в ладах. Единственный вариант — вернуть деньги. Только вот наводка, по которой мы действовали, оказалась ложной: машина с ювелиркой не приехала, Морис отсрочку не дал, и чёрт знает, где теперь раздобыть пятьдесят тысяч за такой короткий срок…
— Кто этот Морис?
— Главарь местной группировки — торговля оружием, все дела. Прикрывают свою деятельность продажей запчастей, у них тут склад неподалёку.
Торговля оружием и склад запчастей — подозрительно знакомое сочетание.
— А склад, случаем, не компании Road Giants? — уточнила я.
Мира молча кивнула. В голову прокралась безумная мысль. Хотя нет, это было даже не безумие, а самое настоящее самоубийство.
— Что анализируешь, Шерлок? — поинтересовалась она.
— Думаю, как связаться с бандитами.
— Если твой смартфон у них, так просто позвони себе.
Посмотрев на неё, я усмехнулась. И как я сама до этого не додумалась. Пальцы на автомате набрали нужный порядок цифр. Не успели пойти гудки, как на том конце раздался голос Рэя:
— А я уже было решил, ты совсем страх потеряла.
Он казался спокойным, и это лишь подстегнуло мою решимость.
— Мне нужна ваша помощь.
— Уже вляпалась во что-то?
Я перевела взгляд на Миру, — Речь идёт не обо мне. Дай обещание, что поможешь, и я скажу, где нахожусь.
Девушка выдернула смартфон из моей руки, — Из ума выжила?! Хочешь привести своих бандитов сюда?
— Да мы и сами неплохо справились, — раздался за спиной насмешливый голос Нута.
Мы вскочили и обернулись. На веранде стояли преступники. Рэй опустил мой смартфон, наши взгляды встретились, и могильный холод сковал спину.
— Как? Как вы так быстро нашли меня? — удивилась я.
— Они подкинули тебе GPS-трекер, гений, — обронила Мира.
Хакер подмигнул ей, давая понять, что своим заявлением она попала в яблочко. Дверь в пекарню распахнулась, и остальные угонщицы встретили незваных гостей с оружием наготове.
— Ба…бы… — Гарри окинул их взглядом, — Бабы.
— Так наш «мерс» попёрла кучка бабёнок?! — в сердцах воскликнул Нут, — Какое позорище, ребзя, теряем хватку.
Рэй выступил вперёд и приподнял руки, давая понять, что они пришли решить всё мирно.
— Мы бросили минивэн в паре кварталов отсюда, — сообщила им Мира.
— Ага, — Хорхе покрутил на пальце ключи от авто, — Мы в курсе.
— Нам не нужны проблемы, — добавила она, — Забирайте девчонку и уходите.
— По рукам, — Рэй направился ко мне.
Я отпрянула и возмущённо уставилась на девушку, — Ты что творишь? Я же тебе хочу помочь.
— Разве я просила? — жёстко ответила та, — Нам не нужна помощь бандитов.
— А как же твой сын? — не унималась я.
Мира промолчала, и я перевела взгляд на преступников.
— Один из ваших людей схватил её сына.
— Кто? — уточнил Джаспер.
— Парень по имени Морис.
Мужчины переглянулись.
— Знаете его? — в глазах Миры зажглась надежда.
— Он отвечает за наш склад в Лэйк-Блэйке, — сообщил Гарри и поинтересовался, — Почему он украл твоего пацана?
— Мы задолжали ему пятьдесят тысяч.
— Сочувствую насчёт сына, но помочь мы не сможем, — сказал Рэй и, схватив меня за локоть, спустился с веранды.
Я упёрлась рукой ему в грудь, вынудив остановиться. Тот сопроводил мой жест молчаливым взглядом.
— Рэй, прошу тебя, — отступать я не собиралась, — Речь идёт о жизни ребёнка.
— Морис, конечно, с приветом, но точно не убийца детей. Ничего с пацаном не случится.
— Да, не считая того, что детской психике Томми будет нанесён непоправимый вред.
— У нас нет времени решать чужие проблемы, мы и так задержались в Лэйк-Блэйке.
— Чёрт возьми, вам ведь ничего не стоит поговорить с ним. Просто убедите его вернуть мальчика, — я заглянула ему в глаза, — Помогите ему, и я попрошу отца не публиковать видео убийства Гилсона на сайте «Графита». Даю слово.
Блефовать имело смысл только, если Рэй не знал, что их люди в Дейтоне уже схватили моего отца. Я прекрасно осознавала это и, тем не менее, рискнула. Сейчас мной двигало одно-единственное желание — помочь Мире.
— Снова ставишь условия? — холодно спросил он.
Я помотала головой, — Нет, иду вам навстречу и прошу об ответной услуге.
Рэй помолчал немного и обратился к стоящим неподалёку парням, — Что думаете?
— Нужно вмешаться, — поддержал мою просьбу Джаспер.
Гарри выразил согласие кивком, Нут пожал плечами.
— Мориса давно следовало поставить на место, — высказался Хорхе.
— Хорошо, — обратился Рэй к Мире, — Мы поможем твоему сыну. Но деньги, которые вы взяли в долг у Мориса, принадлежат нашему боссу, их необходимо вернуть.
— Разумеется, — согласилась девушка, — Только я поеду с вами.
Мы быстро добрались до огороженной неприступным забором территории склада, над главным зданием которой светилась белая неоновая вывеска «Road Giants|Запчасти и сервис для грузовой техники». Хорхе высадил нас перед шлагбаумом, и они с Нутом остались ждать в минивэне. Рэй предупредил Мориса о нашем появлении, поэтому на проходной проблем не возникло. Оказавшись на внутренней территории, мы направились к большому складу, где двое парней в рабочих комбинезонах встретили нас и провели мимо высоких паллетных стеллажей в другой конец помещения. На металлической лестнице стоял мужчина лет сорока в синей рубашке с запонками, идеально выглаженных брюках и надраенных до блеска туфлях. Загорелый, подтянутый, гладко выбритый. Светлые волосы зачёсаны назад, на руке золотые часы с чёрным кожаным ремешком. Его облик никак не совпадал с образом мелкого авторитета в захудалом промышленном городишке.
— Мистер Кензи, — Морис спустился и, остановившись перед Рэем, протянул ему руку, — Рад, что вы вспомнили обо мне.
— Давно не виделись, Броуди.
Они обменялись рукопожатием.
— Два года пять месяцев и восемь дней, если быть точным, — ответил Морис, поприветствовал Джаспера с Гарри и взглянул на меня, — А вы, должно быть…
Но не успел озвучить своё предположение, как Рэй заявил:
— Это Моника, моя девушка.
Мне большого труда стоило не сопроводить его слова недоумённым взглядом.
— Приятно познакомиться, Моника.
— Где мой сын? — вмешалась Мира.
Морис посмотрел на неё, — Не заводись, в порядке твой цыганёнок. Ест мороженое, играет в плейстейшен — в общем, делает всё то, что полагается восьмилетнему мальчугану и что ты, в силу обстоятельств или деспотичного характера, не позволяешь ему делать.
Кулаки девушки сжались до посинения.
— Броуди, поговорим с глазу на глаз? — предложил Рэй.
Тот кивнул в сторону двери. Рэй обернулся и шепнул мне:
— Пойдёшь со мной.
Мы поднялись по металлической лестнице и оказались в небольшой проходной комнате с диваном, разлапистым растением в горшке, кулером и телевизором на стене. Морис вошёл последним, прикрыл дверь и предложил нам устраиваться поудобнее. Рэй не сдвинулся с места.
— Слышал, вы с Моникой расстались, — Броуди сел на диван, закинул ногу на ногу и перевёл взгляд на меня, — А ещё, что она высокая брюнетка с карими глазами.
— Глупо верить слухам.
— В наше время никому веры нет, — согласился Морис, — Оглянуться не успеешь, как люди, за которых ты был готов глотки рвать, выкинут тебя из города и ты очутишься в каком-нибудь сраном Лэйк-Блэйке.
— Ты сам виноват в случившемся, — голос Рэя ожесточился.
— Альфред мог дать мне шанс всё исправить, вместо того чтобы выгонять из Дейтона.
Чёрт возьми, и всё-таки я была права, решив, что нынешний владелец Road Giants и есть их босс, убивший Оскара Гилсона.
— Альфред второго шанса не даёт, — отрезал Рэй и вернулся к насущному вопросу, — Нас мало волнует, почему эта девчонка задолжала тебе пятьдесят тысяч, но забирать её сына было неверным решением. Мы так не работаем, Броуди.
Морис пожал плечами, — Что делать, раз по-другому она не понимает.
— Поступим следующим образом. Ты вернёшь Мире её пацана и…
— Дашь отсрочку, — добавила я.
Рэй повернул голову в мою сторону, затем снова посмотрел на собеседника и продолжил, — И дашь больше времени. Взамен я гарантирую, что она полностью вернёт долг.
— И как же вы это гарантируете? — поинтересовался Броуди, — Её бизнес идёт на дно вместе с владелицей.
— Не твоя забота. Ну так как, мы договорились?
— Можно подумать, у меня есть выбор. Вы босс, а я — лишь мелкая сошка, исполняющая приказы.
— У нас с тобой один босс.
— Конечно, — Морис неприятно улыбнулся и поднялся с дивана, — Подождите здесь, сейчас я его приведу.
Едва он скрылся за одной из дверей, я бросила взгляд на Рэя и тихо спросила:
— С каких это пор я твоя девушка Моника?
— С тех пор как Альфред приказал привезти тебя в Дейтон. Если станет известно, что ты Санни Лесснер, тут выстроится очередь из желающих схватить тебя и выслужиться перед боссом.
— Боишься, что все лавры достанутся не тебе?
— А ты хочешь отправиться в Дейтон с кем-то из этих парней? — он обернулся, — Думаешь, они станут относиться к тебе лучше, чем мы?
Язвительный смешок сорвался с моих губ.
— И это говорит человек, который стрелял в меня, шантажировал, обманул, похитил и подверг унизительному обыску. У нас с тобой явно разное представление о том, что такое хорошее отношение.
Рэй подступил ко мне, — Если бы я захотел, ты бы уже ехала в Дейтон в багажнике минивэна со связанными руками и вонючим кляпом во рту. Но вместо этого мы спасаем мелкого пацана по твоей просьбе.
— Вот только не надо рассказывать о твоих благих намерениях. Нам обоим известно, что ты согласился помочь, лишь бы чёртово видео убийства не появилось на сайте «Графита».
— Оно там и не появится, ведь твой отец у нас.
Я не смогла скрыть удивление, — Так ты знал?
— Что Маркус Лесснер снял объявление о твоём похищении по просьбе моего босса? Естественно.
Не успела я ответить, как хлопнула дверь и Морис вернулся в комнату. Вслед за ним шёл мальчишка. Кудрявый, большеглазый, лопоухий — всё как описывала Мира. Броуди обернулся и, наклонившись к ребёнку, заговорщицки прошептал:
— Томми, похвастайся ребятам, какой классный подарок я тебе сделал.
Мальчик шагнул вперёд, и моё сердце замерло от ужаса. В своей маленькой ручке он сжимал гранату без чеки.
Рэй выхватил заткнутый за пояс пистолет и, направив на противника, крикнул мне, — Уходи отсюда!
Но разве я могла оставить их с Томми в беде? По всей видимости, Морис тоже так решил. И не прогадал. Он толкнул мальчика в спину, Рэй бросился навстречу и, подхватив Томаса, сжал его руку с гранатой в своей ладони. В то же мгновение горячие пальцы впились в моё горло, лишив возможности закричать, а дуло у виска — возможности сопротивляться. Я скользнула по Рэю беспомощным взглядом, и Морис втащил меня в одну из комнат. Вывел на пожарную лестницу, быстро спустился и поспешил к припаркованному неподалёку джипу. Осознавая, что мне ни при каких обстоятельствах нельзя садиться в машину, я дождалась, пока он уберёт пистолет, врезала ему локтем по груди и, подавшись вперёд, высвободилась. И тут на складе прогремел взрыв. Я в панике обернулась, отказываясь верить, что это произошло взаправду. Вместо крика из горла вырвались лишь сдавленные стоны. Морис попытался впихнуть меня в джип, но я ответила яростным сопротивлением. Он прошёлся кулаком по моему лицу. Я встряхнула головой, приходя в себя, и моментально очутилась на переднем сиденье. Машина сорвалась с места. Всё это походило на плохой анекдот с несмешным концом, и ещё никогда в жизни мне не было настолько не смешно, как сейчас.
Джип вылетел с территории склада и помчался по безлюдным улицам в неизвестном направлении. Сердце разрывалось от мысли, что Рэй с Томми погибли, однако я не позволяла себе терять надежду. В голове мелькнула безрассудная идея на ходу выскочить из машины, но Броуди быстро догадался о моём намерении и велел:
— Пристегнись.
В его руке снова возник пистолет, и я не стала противиться.
Он перевёл взгляд на дорогу и расплылся в улыбке, — Альфред приказал привезти Санни Лесснер, но живой или мёртвой — не уточнял. Если не хочешь, чтобы твоё тело остыло раньше, чем мы доберёмся до Дейтона, сделай одолжение, сиди тихо.
Как убедить его вернуться на склад? Шантажировать, надавить на жалость или воззвать к рассудку? Я рискнула начать с третьего варианта и прохрипела:
— Ты совершаешь огромную ошибку, тебе нельзя ехать в Дейтон. Меня ищут вся полиция и федералы в округе. До города мы не доберёмся. Подумай, зачем тебе рисковать работой, свободой и жизнью. Разворачивайся, ещё не поздно всё исправить.
— И лишиться единственного шанса вернуть доверие Альфреда? Нет уж, я скорее костьми лягу, чем упущу его. Хватит с меня сраного Лэйк-Блэйка, папочка возвращается домой!
— Босс узнает, что это ты убил Рэя.
Морис расхохотался, и от его дикого смеха мурашки побежали по коже.
— Да он мне ещё спасибо скажет! Он всегда знал, что ублюдок Кензи метит на его место, и только ждал подходящего случая избавиться от него. А я решу для него сразу две проблемы!
Вжавшись в кресло, я с опаской посмотрела на Мориса, пытаясь понять, что с ним не так. Он отвечает за склад Road Giants в Лэйк-Блэйке и вовлечён в незаконный бизнес Альфреда по продаже оружия, значит, он неглуп, но жаден до денег и власти. Он совершил какую-то ошибку пару лет назад и считает, что босс несправедливо вышиб его из Дейтона. Ему незнакомо чувство вины и раскаяние. Он эгоцентричен, его ухоженный внешний вид и показные манеры демонстрируют желание понравиться, но сам он не способен на глубокие эмоции, такие как, к примеру, жалость или сопереживание. Он похитил Томми, чтобы манипулировать Мирой, ради собственной выгоды пожертвовал жизнями Рэя и невинного ребёнка и готов в любую минуту пристрелить меня. Он расчётлив и беспощаден, но вместе с тем непредсказуем и импульсивен. Рэй сразу сказал, что этот парень с приветом, и сейчас я наконец поняла, что он имел в виду. Морис был психопатом.
— Альфред никогда не допустит такого неадеквата, как ты, в своё окружение, — сорвалось с языка, и я тут же пожалела о своих словах.
Он вывернул руль влево и вылетел на встречку, чтобы съехать на обочину. Мысли вертелись на грани между безумием и криминалом. Можно попробовать отнять у него пистолет, но хватит ли мне духу выстрелить в него? Опыт показывал, что даже перед лицом смерти я не могла заставить себя лишить кого-то жизни. Оставался вариант выскочить из машины и броситься в сторону офисных зданий, молясь, чтобы пуля не успела догнать меня.
Перед нами, будто из ниоткуда, возник минивэн и преградил джипу путь, вынуждая Мориса остановиться. Тот попытался развернуться, но не справился с управлением, и машину снесло с дороги. Намертво вцепившись в края сиденья, я зажмурилась и приготовилась к худшему. Джип влетел в преграду, ремень вжал меня в кресло, и подушка безопасности приняла удар на себя. Всё смолкло. Рискнув открыть глаза, я обнаружила, что жуткому форсажу положил конец возникший на пути бетонный забор. Броуди с залитым кровью лицом лежал на руле. Давящую тишину нарушили шаги. Дверь с пассажирской стороны отворилась, и передо мной возникло дуло пистолета, а вслед за ним появился и его владелец. Никогда в жизни не думала, что буду так рада видеть Рэя живым и невредимым. Удостоверившись, что Морис не представлял опасности, он спрятал оружие и спросил:
— Ты в порядке?
— Д-да, — пробормотала я, дрожащими руками отстёгивая ремень, — Что с Томми? Он жив?
— Жив.
Вздох облегчения сорвался с губ.
— Чёрт возьми, я думала, вы погибли.
Рэй усмехнулся, — Беспокоилась обо мне?
— Естественно! Ты ведь влез во всё это дерьмо из-за меня.
— Уже уходите? — раздался за спиной тихий скрипучий смех, — А как же прощальный подарок?
Морис поднял руку, демонстрируя на пальце чеку от гранаты. Рэй дёрнул меня на себя и захлопнул пассажирскую дверь. Едва мы успели отскочить от джипа, как прогремел оглушительный взрыв. Повсюду разлетелись осколки, и дым повалил через выбитые окна и развороченную крышу. Дверь с водительской стороны отворилась, и Броуди выпал на землю. Судя по глухим стонам, он был ещё жив. Увидев вспоротый живот и торчащие наружу внутренности, я отвернулась и почувствовала, как тошнота подкатывает к горлу. Рэй достал пистолет, нацелил на Мориса и облегчил его мучительную смерть. Стоны прекратились, и всё погрузилось в тишину, сквозь которую до нас донёсся вой сирен вдалеке. Мужчина обратился ко мне, но я его не слышала. Нервы не выдержали. Меня нещадно заколотило, и я сжала голову с такой силой, что череп едва не треснул.
— Господи, это какой-то непрекращающийся кошмар. Бесконечный круг ада. За что мне это, за что, за что, за что, за что…
Рэй встряхнул меня, приводя в сознание, — Санни, нужно уходить.
— Какой смысл цепляться за жизнь, если смерть продолжает следовать за мной? Ты не знаешь, каково это, каждую минуту жить в страхе неминуемой гибели.
— Поверь, я понимаю лучше, чем кто-либо, — заверил он, — А сейчас нам правда лучше убраться отсюда.
— Джерри, детектив Коул, Каспер Пирс, Сара. Вокруг меня все умирают. Вы с Томми едва не погибли, и этот чёртов психопат чуть не взорвал нас.
— Но не взорвал. Мы с тобой живы, и пацанёнок жив. Порочный круг смертей прервался.
Я отстранилась от него, — До тех пор, пока ты не убьёшь меня.
Рэй устало вздохнул, — С какой стати мне это делать?
— Вчера я слышала ваш с Джаспером разговор. И знаю, что Альфред Хайд приказал покончить со мной.
— Если бы босс хотел твоей смерти, то не просил бы привезти тебя в Дейтон. Сама подумай.
Желание принять его слова на веру боролось со здравым смыслом, который напомнил, что этот человек уже неоднократно врал мне.
Он заглянул мне в глаза и отчётливо проговорил, — Санни, того факта, что я стрелял в тебя, не исправить. Но я клянусь жизнью, что больше никогда не нацелю на тебя оружие.
Я сдалась и поверила ему.
Вой полицейских сирен становился всё отчётливее. Мы поспешили к минивэну.
— А мой отец, что будет с ним? — спросила я, устроившись на соседнем от водительского сиденье.
— Не знаю, какие дела у босса с Маркусом Лесснером, но одно могу сказать наверняка. Альфред не настолько глуп, чтобы убивать главного редактора «Графита».
Едва мы успели скрыться за офисными зданиями, как в боковых зеркалах возникли отсветы сине-красных мигалок и также быстро исчезли из виду. Мы за считаные минуты добрались до речного порта, Рэй спрятал минивэн в подворотне, и мы направились к пекарне. Преступники с угонщицами, ждавшие на веранде, поспешили навстречу, и Мира рассерженно воскликнула:
— Чёрт возьми, а я просила вас не ввязываться! Чокнутые! Все вы, и особенно ты! — она ткнула в меня пальцем, — Как бы я жила, зная, что ты погибла только потому, что хотела помочь мне?! Ты что, ещё и ранена?
Взглянув на своё отражение в окне, я обнаружила, что Морис разбил мне губу.
— Принесу аптечку, — Джина скрылась за дверью.
Я вытерла кровь и, заметив в окне кудрявого мальчугана, сидящего вместе с Синтией и Ребеккой, спросила, — Как Томми?
— Это был самый поганый день для нас обоих, но теперь всё позади. С ним всё будет хорошо, — Мира перевела взгляд на Рэя, который разговаривал в стороне с Джаспером, Гарри и Хорхе, — Этот парень спас его, спас моего мальчика.
— Ага, эпично рвануло! — хохотнул Нут, — Хочешь посмотреть?
Хакер достал из рюкзака ноутбук, поставил на стол и включил какое-то видео. Это была запись с камеры, висящей в углу под потолком на том складе. Джаспер с Гарри непринуждённо общались с двумя местными работниками, Мира расхаживала взад-вперёд. Неожиданно дверь наверху отворилась, и Рэй вывел Томми на металлическую лестницу. Быстро сообразив, в чём дело, Мира закричала и бросилась к ним, но Гарри схватил её и не позволил вмешаться. По-прежнему сжимая руку мальчика в своей ладони, Рэй наклонился к Томми, что-то сказал ему и указал в сторону. Ребёнок слабо кивнул в ответ. Рэй крикнул стоящим внизу, и Гарри с Джаспером оттащили вырывающуюся Миру к стене. Глядя в глаза Томми, Рэй досчитал до трёх и, выдернув гранату из его руки, забросил в глубь склада. Сам взрыв на видео не попал, было видно только, как с пошатнувшихся стеллажей попадали коробки и экран заволокло серой дымкой. Рэй подхватил ребёнка на руки, передал Мире и метнулся обратно в проходную комнату.
— Ты же сказал, что стёр все записи с камер на складе, — возмутился Джаспер.
— Спокойно, это копия, — ответил хакер, — На случай, если Альфред нам не поверит.
Рэй махнул Хорхе, сидящему за рулём микроавтобуса, и присоединился к нам.
— Куда он? — поинтересовался Нут, провожая «мерс» взглядом.
— За другой тачкой, — ответил тот и велел парню, — Проверь ещё камеры на Норвуд-авеню, там мы тоже успели наследить.
— Кстати, что с Морисом? — спросил Гарри.
— Подорвал сам себя.
— Собаке — собачья смерть, — ухмыльнулась Мира.
Рэй взглянул на неё, — Мы закроем глаза на твой долг. Будем считать, он исчез вместе с Броуди.
Угонщица не поверила своим ушам, — Вы же говорили, это деньги вашего босса.
— После того, что здесь сегодня произошло, компания и так понесёт огромные убытки. Твои пятьдесят тысяч погоды не сделают.
— Даже не знаю, как вас благодарить, — произнесла она, — То, что вы сделали для нас с сыном… Теперь я перед вами в бесконечном долгу.
Джаспер потрепал её по плечу, — Выбирайся уже из долгов и начни жить по-человечески.
Наблюдая за их разговором, я не сдержала улыбку.
— Выпить бы, — Гарри устало потёр лицо, — И пожрать.
— Если хотите, оставайтесь, — предложила Мира, — У меня и коньяк найдётся, правда, кондитерский.
— Полиция от нас не отстанет, нам лучше побыстрее убраться из города.
— Ну хоть пожрать перед отъездом вы можете?
Бандиты вошли в пекарню, а Рэй сел на скамейку и, вынув пачку сигарет, закурил. Джина вынесла мне аптечку, я поблагодарила её и, оставшись на веранде наедине с ним, проговорила:
— Знаешь, это самый сумасшедший день в моей жизни.
Он усмехнулся, — Добро пожаловать в мой мир.
— Хочу сказать тебе спасибо, — я смочила ватный диск дезинфицирующим средством, — За то, что ты согласился помочь Томми, не позволил ему подорваться на гранате, вырвал меня из рук Мориса и простил долг Миры. Поначалу я сочла тебя конченым подонком, но теперь вижу, это не так. И, честно признаться, я рада, что ошиблась. Ты неплохой человек, Рэй.
Уголки его губ дрогнули в улыбке. Я сделала вид, что не заметила, и, глядя на своё отражение в окне, попыталась обрабатывать ссадину на лице. Мужчина поднялся со скамьи, выкинул окурок, взял у меня ватный диск и, приподняв рукой мой подбородок, протёр место удара. Глядя в его ясные серые глаза, я ощутила, как предательски участилось сердцебиение.
— Мм… босс, прости, что отвлекаю, — возник за спиной Нут, — Альфред нас собирает.
— Быстро же он прознал, что мы здесь устроили.
— Думаю, речь не об этом, — хакер кивнул в мою сторону, — Он просил привести Санни.
В качестве места для переговоров они выбрали кабинет Миры. Первое, что я почувствовала, оказавшись здесь, это как по коже пробежали мурашки, то ли от холода, то ли от волнения. На письменном столе стоял ноутбук Нута, развёрнутый экраном ко всем присутствующим в комнате. Рэй сел на один из стульев и велел мне занять второй. Я взглянула на ноутбук и поняла, что кожа покрылась мурашками не от холода.
С экрана на нас глядело несколько человек, включая тех, кто участвовал в убийстве Гилсона: Альфред Хайд, лысый скинхед, двое громил, оказавшиеся близнецами, и крепкий рыжеволосый мужик. А также… Мой отец. Они находились в кабинете раз в пять больше, чем этот. Босс — за массивным столом из красного дерева, отец и скинхед — в кожаных креслах перед ним, остальные стояли по бокам. Альфред поприветствовал парней и остановил взгляд на мне:
— Вот мы и встретились, мисс Лесснер.
— Здравствуйте, мистер Хайд, — решительно ответила я.
Мне хотелось выглядеть сильной и стойкой. Хотя бы ради отца.
Босс привлёк общее внимание и проговорил, — Раз все в сборе, перейдём к делу. Для начала, господа, позвольте представить вам мистера Лесснера, владельца и главного редактора издания «Графит», а также моего будущего партнёра по бизнесу.
Дурное предчувствие прожгло грудь.
— Дело в том, что Маркус любезно согласился продать мне контрольный пакет акций своего издания, на днях мы подпишем документы, и я стану совладельцем крупнейшего в нашем регионе СМИ.
Казалось, в тот момент я была готова к любому повороту событий, но слова Хайда застали врасплох. Отец основал «Графит», когда ему не было и двадцати, и за сорок лет превратил его из местной газетёнки в главное издание в округе. «Графит» был для отца делом всей жизни, он бы никогда не согласился продать его — в этом я была уверена так же, как и в том, что Земля вращается вокруг Солнца.
Пока бандиты по ту сторону экрана поздравляли босса с удачной сделкой, Джаспер наклонился к Рэю и тихо проговорил:
— Это начало безумия. Если Альфред получит выход в СМИ, его уже ничто не остановит…
Хайд призвал всех к молчанию и продолжил, — А теперь я передаю слово своему партнёру. Маркус, прошу.
— Санни, — даже в нынешних обстоятельствах голос отца оставался требовательным и твёрдым, — Отдай им карту памяти с видеозаписью убийства Гилсона.
Повернувшись, я мельком глянула на Рэя. Его не меньше меня удивил тот факт, что мой отец знал о существовании видео. Пауза затягивалась. Мужчины по обе стороны экрана ждали моих действий, а я не могла придумать, как донести до отца, что если отдам главную улику, то чаша весов склонится отнюдь не в мою сторону.
— Санни, тебе не о чем волноваться, — заверил он, — Обещаю, всё будет хорошо.
— Да чего вы с ней церемонитесь! — лысый скинхед вскочил, вытащил пистолет и нацелил на моего отца, — Когда я досчитаю до трёх, твой папаша недосчитается конечностей.
— Руди, прояви уважение, — приказал ему Альфред, — Мистер Лесснер и его дочь — теперь часть нашей большой и дружной семьи.
Скинхед развалился в кресле и закинул руки за голову. Ему повезло, что нас разделяли сотни миль, иначе, клянусь богом, я стёрла бы наглую ухмылочку с его поганой рожи.
— Хотя, честно признаться, вы удивляете меня, мисс Лесснер, — добавил босс, — Ради вас отец продаёт своё издание, а вы готовы рискнуть его жизнью из-за такой мелочи, как крохотное видео.
Это заявление стало последней каплей. Я молча поднялась и под пристальными взглядами всех присутствующих подошла к столу. Взяла канцелярский нож, оттянула ворот свитшота, одним движением лезвия распорола шов лифчика, вынула карту памяти и протянула Рэю. Не сводя с меня глаз, он передал SD-карту Нуту. Хакер тут же вставил её в ноутбук и проверил содержимое.
— Бинго, видео у нас, — довольно сообщил он.
Наши с отцом взгляды встретились. Ни разу в жизни я не видела его в таком убитом состоянии. Страх и безысходность уступили место ненависти к Хайду и всему, что здесь сейчас происходило. Я посмотрела на Альфреда и процедила сквозь зубы:
— Каким чудовищем надо быть, чтобы добиваться желаемого через угрозы невинным людям?
Босс усмехнулся и обратился к здоровяку, — Джаспер, будь добр, выведи мисс Лесснер.
Тот шагнул ко мне, но, поймав мой полный боли взгляд, остановился. Я выскочила из кабинета. Угонщицы тут же накинулись с расспросами, но Мира велела им оставить меня в покое. Схватив парку, я выскочила на улицу, перебежала через дорогу, спустилась к реке и, желая избавиться от разъедающей изнутри злости, несколько раз ударила ногой по обмороженным кускам земли, затем схватила лежавший на берегу булыжник и что есть силы запустила им в воду. Меня обдало фонтаном ледяных брызг, и я обессиленно плюхнулась на бревно.
Просидела так до тех пор, пока тело не начало неметь. Поморщившись, с трудом вытянула затёкшие ноги и услышала приближающие шаги. Ко мне подошёл Рэй и сел рядом. Пару минут мы провели в молчании, затем он закурил и, вынув из внутреннего кармана куртки смартфон, паспорт, банковские карты и пачку наличных, передал мне. Забрав своё добро, я снова посмотрела на реку и спросила:
— Что теперь?
— Парни вернутся в Дейтон, а мы с тобой немного прокатимся. Альфред велел приглядеть за тобой, пока они с Маркусом не уладят все вопросы, и привезти тебя в город к продаже «Графита».
Я взглянула на Рэя. Если отец согласился обменять своё издание на мою свободу, значит, до тех пор, пока я не вернусь в Дейтон, Хайд не сможет заполучить «Графит». В таком случае мне вообще не следовало туда возвращаться.
— И куда мы поедем?
— Узнаешь.
Слух уловил шум колёс по асфальту. Мы обернулись и увидели, как к пекарне подъехал тёмный внедорожник, с водительского сидения выбрался Хорхе и махнул нам.
— Мне нужно вернуться в Клоуд, — сказала я, — Там в отеле остались мои вещи.
— Твоих вещей в Клоуде уже давно нет, их забрал наш агент, — ответил Рэй и направился к Хорхе.
— Собственно, вот. Как и говорил, аппарат старый, но надёжный, — тот похлопал по кузову внедорожника, — Мощный движок, экономный расход, стопроцентная проходимость. Ни разу не подводил.
Пока они осматривали машину, я заметила стоящую в дверях Миру. Она позвала меня кивком и спустилась с веранды. Мы отошли в сторону.
— Сбежишь ты от них или останешься, поверь, с этой штукой жить тебе станет спокойнее, — сказала она и протянула мне пистолет.
Столь неожиданный подарок привёл в растерянность.
— Ты свалилась на нашу голову, как снег в июле, и сотворила для меня настоящее чудо… — Мира шумно выдохнула, — Слушай, я не умею говорить слова благодарности, так что просто возьми этот чёртов «Глок».
Усмехнувшись, я сунула оружие в карман парки. Мира закатила глаза.
— Спрячь за пояс, — велела она и добавила, — Как бы паршиво ни было, помни, теперь у тебя есть друзья в Лэйк-Блэйке, и ты всегда можешь вернуться к нам.
— Спасибо, Мира, — я обняла её на прощание.
Девушка, по всей видимости, не особо любившая какого-либо проявления чувств, напряглась, но не отстранилась. Перепрятав пистолет, я прикрыла его свитшотом и направилась обратно к пекарне.
— Только это, пушка краденая, так что лучше тебе с ней не попадаться, — сообщила напоследок угонщица и, поймав мой недовольный взгляд, рассмеялась.

Глава 8
Far from Any Road 

Ощутив, как слепит солнце, я нехотя открыла глаза и попыталась сообразить, где нахожусь и что происходит. Внедорожник стоял на заправке, о чём мне в первую очередь сообщил резкий запах бензина, мимо по трассе проносились машины и фуры. Водительское место пустовало. Часы на приборной панели показывали начало второго — мы провели в дороге уже двенадцать часов, большую часть из которых я благополучно проспала. Выбравшись из автомобиля, я размяла затёкшее тело и вошла в маркет. Увидела Рэя, стоящего у кассы. Отыскала туалет, затем вернулась в зал и, прихватив бутылку воды, остановилась рядом с ним. Он взял нам пару френч-догов, и мы вернулись к внедорожнику.
— Ты так спокойно оставляешь меня без присмотра, не боишься, что сбегу? — полюбопытствовала я, забираясь в салон.
— Если бы хотела, давно сбежала, — он открыл банку энергетика и сделал глоток, — Но раз нам предстоит провести вместе некоторое время, пора начать доверять друг другу.
— В таком случае, может, расскажешь, куда мы едем?
— В одно забытое богом место.
— И как далеко находится это пристанище обречённых?
— Ещё день пути.
— День? — я уставилась на Рэя.
Моя реакция вызвала у него улыбку. Не желая быть предметом его веселья, я отвернулась к окну и молча принялась за еду.
— Можно было бы добраться и быстрее, но мне необходимо поспать, — пояснил он, — Так что, если не горишь желанием разбиться на трассе, сделаем остановку на ночь.
Рэя хватило ещё на четыре часа дороги. Когда впереди возникли огни придорожного мотеля, он включил поворотник и съехал с трассы. Припарковался, взял с заднего сиденья свою дорожную сумку, и мы направились к ресепшену. За стойкой администратора восседала дама средних лет с накладным хвостом рыжего цвета, кардинально отличавшимся от её каштановых с проседью волос. Не прекращая говорить по стационарному телефону, она пальцем с длиннющим красным ногтем показала нам, что нужно подождать. Затем, не сводя с нас глаз, пару раз кивнула, слушая ответ собеседника, громко хохотнула и сказала в трубку:
— Ладно, перезвони через пять минут, мне надо ребят заселить.
Я взглянула на настенные часы за её спиной, где секундная стрелка как раз проскочила цифру двенадцать. Время пошло.
— Молодожёны? — повесив трубку, обратилась к нам она, — У нас есть прекрасный люкс с видом на озеро и кроватью King Size.
— Два одноместных, пожалуйста, — сказала я.
— Один двухместный, — возразил Рэй.
Дама посмотрела на нас поверх очков, — Ну вы как-то определитесь между собой.
— Один двухместный, — повторил он, но внёс коррективу, — С раздельными кроватями.
Я не стала возражать. Женщина что-то отметила в толстом ежедневнике и назвала сумму за ночь.
— Кафе или бистро есть? — спросил Рэй, оплатив проживание наличными.
— Нет.
— Автомат с едой?
— Сломался.
— А прачечная? — уточнила я.
— Господи, ребята, вам же здесь не пятизвёздочный отель, — администраторша положила на стойку ключи от номера и с шумом плюхнулась в крутящееся кресло, — Дальше по дороге будет бар. Когда выйдете, повернёте налево и там за мусорными баками увидите дырку в заборе…
Договорить она не успела, так как телефон зазвонил вновь. Я сверилась с часами на стене — четыре минуты пятьдесят секунд. Выпроваживая нас взглядом, женщина взяла трубку, и под её взрывной хохот мы с Рэем вышли на лестницу. Номер располагался на втором этаже мотеля и был обставлен крайне скудно. Две кровати и тумбочка между ними, маленький телевизор на стене и кресло у окна, из которого открывался унылый вид на глухие стены недостроенной заброшки.
— Озера здесь нет, — заметила я, лишь бы нарушить неловкое молчание.
— Очевидно, его видно исключительно из люкса, — Рэй поставил дорожную сумку возле кровати, — Предлагаю наведаться в бар.
Мы вышли на улицу и, следуя инструкциям, повернули налево, за мусорными баками пролезли в дырку в заборе и очутились на просторной парковке. Бар, бывший, судя по всему, излюбленным местом местных, оказался забит под завязку. Заядлые выпивохи спали за стойкой, в центре разместилась пара шумных компаний, в углу три девушки в коротких топиках играли в дартс, рядом несколько парней мерились силами за бильярдным столом. Звучавшая из колонок песня After Dark Tito&Tarantula сливалась с общим гулом голосов. Рэй окликнул бармена, а я тем временем нашла свободный столик. В зале было накурено и невыносимо душно, поэтому я приоткрыла окно и скинула парку. Хотелось снять ещё и свитшот, но, в отличие от местных дамочек, я не чувствовала себя настолько раскрепощённой, чтобы оголиться до майки и лифчика. Смирившись с участью свариться заживо, вынула смартфон и увидела несколько сообщений от Лианы. Чертыхнулась и набрала номер подруги. Нужно было хоть как-то объяснить ей, куда я пропала и почему не отвечала, не упомянув при этом, что меня похитили и едва не убили.
— Санни, хвала небесам! Разве можно так издеваться над беременной?
— Ли, прости, мне правда очень жаль.
— Оправдывайся-оправдывайся, нет тебе прощения.
— Если бы ты только знала, что со мной случилось…
— Ты мне зубы не заговаривай! Я требую признания здесь и сейчас: кто он?
— Что? Кто?
— Твой новый бойфренд.
— Чего? — я окончательно утратила суть происходящего.
— Блин, Санни… — проворчала Лиана и соизволила пояснить, — Я тебе вчера позвонила, ответил какой-то мужик, назвался твоим парнем и сказал, что увёз тебя отдохнуть за город на недельку.
Понадобилось время, чтобы переварить услышанное. Парень. За город. Неделька. Но вчера мой смартфон был у Рэя. Обернувшись, я отыскала взглядом своего спутника, который в данный момент общался с молоденькой официанткой.
— Алло, Санни, что за шум, ты в баре?
Вздох сорвался с губ. Мне ничего не оставалось, кроме как продолжить эту ложь ради спокойствия Лианы и её будущего малыша.
— Надоело безвылазно сидеть в коттедже, вот мы с ним и выползли на свет божий.
— Божечки! Так, хочу знать всё: кто он, чем занимается, как вы познакомились. Нет-нет, погоди, начнём сначала. Как его зовут?
Я уставилась в окно, — Мм… Рэй.
— Какой он? Пришли фотку.
— У меня нет его фото.
— У вас нет совместных фотографий? Блин, ребята, вы чем там занимаетесь? — удивилась Лиана, а следом в смартфоне раздался насмешливый мужской голос, — Чем-чем, трахаются.
— Это Марк? — я не поверила ушам, — Вы помирились?
— Он на испытательном сроке, — сообщила подруга, и я облегчённо выдохнула, — Вернёмся к тебе и Рэю, сколько ему?
Похоже, этот допрос закончится не скоро.
— Тридцать пять.
— Кем он работает?
— Глава охраны в компании Road Giants, — сморозила я первое, что пришло на ум.
— И давно вы знакомы? Почему ты мне о нём не рассказывала? Ладно, не отвечай, я всё понимаю, — из смартфона послышались всхлипы, сквозь которые Лиана проговорила, — Ты так тяжело переживала расставание со Стивом и теперь боишься, что тебе снова сделают больно, поэтому не хотела афишировать ваши отношения, пока не будешь стопроцентно уверена, что он тот самый.
— Думаю, пока рано делать выводы. Он мне нравится, но…
Ощутив на себе чей-то взгляд, я отвернулась от окна и увидела стоящего рядом Рэя. Он поставил на стол две бутылки с имбирным пивом, джин, пару стопок и молча сел напротив меня.
— Ли, поговорим потом. Мне пора.
Убрав смартфон, я заверила себя, что в баре было слишком шумно для того, чтобы он успел услышать хоть что-то из нашего абсурдного разговора. Рэй плеснул в стопку немного джина и пододвинул ко мне. Я покачала головой. Он пожал плечами, взял стопку и произнёс:
— Будем.
Поддержав его тост, я сделала глоток имбирного пива. Он опрокинул в себя джин, вернул стопку на стол и как бы невзначай обронил:
— Вообще-то, мне тридцать шесть, ты слегка обсчиталась.
Едва не поперхнувшись, я посмотрела на него. Рэй засмеялся, а я понадеялась, что сгорю со стыда, прожгу диван вместе с полом и благополучно провалюсь под землю.
— Зачем ты ответил на её звонок? — я скрыла смущение за возмущением.
— Твоя подруга надрывала телефон, и я успокоил. В её положении ведь вредно волноваться.
Возникло неловкое молчание, которое тут же нарушила официантка с подносом. Выставив на стол пышную пиццу, щедро политую сверху оранжевым соусом, она наклонилась к Рэю, шепнула что-то на ухо и быстро удалилась. Я посмотрела ей вслед. Собеседник тем временем выпил ещё джина и произнёс:
— Кстати, откуда тебе известно, что я глава охраны в Road Giants? Неужто видела мой трудовой контракт?
Его шутка заставила меня улыбнуться, неловкость между нами исчезла, и мы принялись за еду. Протерев руки влажной салфеткой, я попробовала пиццу и тут же ощутила, как от жгучего соуса на глазах выступили слёзы. Вернула кусок на тарелку и быстро сделала пару глотков пива, чтобы избавиться от пожара во рту.
Рэй усмехнулся, наблюдая за мной, — Ладно тебе, она ж неострая.
— Сам попробуй, — прохрипела я.
Он отправил в рот целый кусок и, покраснев, с трудом смог его проглотить. Я рассмеялась.
— Чёрт подери, кто ж вообще ест такое, — выдавил мужчина и опрокинул в себя третью стопку джина, — Хотя Гарри бы понравилось.
— Может, попытаем удачу в другом месте? Я видела тут неподалёку супермаркет.
— Успеем, куда торопиться, — он снял куртку.
Заметив на его левой руке тату, я не сдержала улыбку. И всё-таки я оказалась права, решив в вечер похищения, что неспроста этот парень сидел в душном баре в толстовке — такой нательный рисунок я бы точно запомнила. Это была не просто чёрно-белая татуировка, а целый рукав в виде брони со скандинавским орнаментом, бравший начало от кисти и исчезавший под футболкой. Стоило отдать Рэю должное, подобных татуировок я ещё не встречала.
— Что означает твоё тату?
— Это мой талисман, он защищает меня от врагов и даёт силы, — Рэй кивнул назад, — Там ещё на спине есть продолжение, показать?
— Думаю, для таких интимных подробностей пока рановато.
Он улыбнулся, и я впервые обратила внимание, что у него была приятная улыбка.
— Тогда расскажи о себе.
— Сомневаюсь, что тебе это интересно.
— Отчего же? — Рэй вынул пачку сигарет и закурил.
— Окей, сам напросился, — предупредила я, — Я родилась и выросла в Дейтоне. Родители развелись, когда мне было пятнадцать, с тех пор я живу с матерью. Она работает этнографом и много времени проводит в экспедициях. У меня был сводный брат Джереми, он тоже журналист по образованию. Отец планировал, что однажды брат продолжит его дело и станет новым владельцем «Графита», но судьба распорядилась иначе…
— Умер?
— Погиб в аварии, — уточнила я, — Это случилось очень давно, но мне до сих пор его не хватает. Так же как и отцу. Джереми был его гордостью, а я стала разочарованием, потому что после окончания университета отказалась от работы в «Графите» и осталась пиарщиком в кафе. Это был первый раз, когда я пошла против воли отца, после этого мы сильно поругались и не общались полгода.
В голове моментально всплыли вчерашние видеопереговоры, и сердце сжалось в тисках боли. До сих пор не верилось, что ради моего спасения отцу пришлось пожертвовать «Графитом». Рэй молчал. Он смотрел на меня так, словно знал, что сейчас творилось в моей голове. Наши взгляды встретились, и я почувствовала, как боль ослабевает. Никогда бы не подумала, что мне может быть так спокойно рядом с этим человеком.
— Вообще-то, работа в кафе у Лианы — далеко не предел моих мечтаний, — вновь заговорила я, — Просто у каждого из нас есть зона комфорта, которую мы боимся покидать, пусть даже, как бы парадоксально это ни звучало, нам и не особо там комфортно. Но теперь, после всего, что со мной случилось за последние дни, я поняла, что больше не боюсь. Если мне удастся выбраться живой из всей этой истории, я уйду из кафе и стану…
— Заниматься фотографией? — предположил Рэй и, поймав мой удивлённый взгляд, продолжил, — Видел твои снимки в Pinterest. Круто, особенно то фото с горами и туманным лесом. У тебя здорово получается.
Его похвала разлилась теплом по душе.
— Ты могла бы продавать свои фотографии журналам.
— Или хотя бы на открытки.
Усмехнувшись, мужчина снова потянулся к бутылке с джином. Я предостерегла его:
— Может, не стоит столько пить на пустой желудок?
— Да я как стёклышко, — он залил джин имбирным пивом и продолжил разговор, — Ну а жених у тебя есть?
— Был. Пока три года назад сбежал от меня в Клоуд. Не без вашей помощи.
Рэй нахмурился, по всей видимости пытаясь сообразить, о ком шла речь. После чего хохотнул и сказал:
— Так мудак Джеф — твой бывший? А я всё гадал, что вас связывало.
— Рада, что моя личная трагедия вызвала у тебя веселье, — саркастично сказала я.
— Какая трагедия, благодари нас и бога, что избавилась от такого куска дерьма, как Стивен.
Спорить я не стала и молча посмотрела в окно, за которым уже окончательно стемнело.
— Ты рассказывала отцу про видео с убийством Гилсона?
Я помотала головой.
— Значит, Руди всё-таки сдал меня… Чёртов сукин сын.
— О чём ты?
— Альфред не знал о существовании видео, я сказал ему, что уничтожил улики.
— Зачем ты соврал?
— Скажем так, не хотел усугублять своё и без того дерьмовое положение.
— Теперь у тебя будут неприятности?
— Ага, — ответил Рэй и залил в себя ещё джина.
С опаской взглянув на бутылку, в которой от содержимого осталось меньше половины, я поняла, что пора закругляться, пока он основательно не надрался.
— Не пора ли идти? Мы ещё успеем заскочить в супермаркет.
— Он круглосуточный, — Рэй закурил, глядя куда-то в сторону.
Проследив за его взглядом, я увидела, что с другого конца зала ему улыбалась та молоденькая официантка.
— Если не секрет, что она тебе шепнула?
Он затянулся и выпустил дым, — Что её смена заканчивается через полчаса.
Во мне мгновенно вспыхнуло негодование.
— А ты время даром не теряешь, — не сдержалась я и поднялась из-за стола, — Тогда я лучше пойду, не хочу быть третьей лишней. Только ключи мне отдай.
Его повеселила моя решимость.
— От номера или внедорожника? — поинтересовался Рэй, и, не дождавшись моего ответа, вынул из кармана джинсов ключ от номера.
— Надеюсь, тебе хватит мозгов не приводить её в мотель, — бросила я напоследок и, пробравшись мимо отдыхающих, покинула бар.
Прохладный вечерний воздух отрезвил голову. Я выдохнула и тут же устыдилась внезапной вспышки то ли ревности, то ли злости. Чёрт возьми, Санни, ты никогда не упустишь возможности выставить себя дурой. Несколько минут простояла у входа в бар, надеясь, что Рэй пойдёт за мной, затем накинула парку и побрела в мотель. Желая избавиться от удушающего одиночества, набрала номер мамы — после разговора с ней мне всегда становилось лучше. Однако автоответчик на том конце предсказуемо сообщил, что в тех местах, где сейчас находилась моя мама, связь была ни к чёрту и абонент не мог ответить на звонок. Я раздражённо сунула смартфон обратно в карман и огляделась, пытаясь в слабых отсветах фонаря найти дырку в заборе.
— Эй, крошка, тебе помочь? — раздался позади развязный голос.
Они появились из ниоткуда, четверо парней, и начали окружать меня.
— Нет, спасибо, я жду друга, — решительно ответила я, направляясь обратно к бару.
— Не идёт чего-то твой дружок. Ничего, давай мы тебя проводим.
Они преградили мне путь. Ругая себя за неосмотрительность, приведшую к такой идиотской ситуации, я выхватила смартфон, чтобы набрать Рэя, но один из парней тут же выбил его из моей руки. Мозг дал чёткую команду: «Беги!», пока я не стала жертвой чего-то настолько ужасного, что навсегда разделило бы мою жизнь на «до» и «после». Рванув с места, я проскочила мимо незнакомцев и бросилась к бару. Они догнали меня быстрее, чем я успела добраться до освещаемой части парковки, схватили и под общий смех потащили в сторону мусорных баков. Страх, который я ощутила, перекрыл кислород клеткам головного мозга, совершенно отключив мой разум. Я орала в руку, закрывавшую мне рот, упиралась и вырывалась, пока неожиданно в голове не сверкнула спасительная мысль: пистолет Миры! Мне всего-то и нужно, что дотянуться и выхватить его из-за спины. Но подонки так крепко держали меня, что пошевелить руками не представлялось возможным. Я ощутила, как под майку лезут ледяные пальцы, и мной предательски овладело граничащее с истерикой отчаяние.
И тут же услышала звуки глухих ударов. Распускавший руки парень с шумом рухнул на мусорные баки, другой схватился за нос и простонал:
— Ты мне нос сломал, мудила!
Сквозь рябь в глазах я увидела Рэя. Один из подонков попытался с ноги заехать ему по лицу, но тот блокировал удар и нанёс ответный. Выбравшийся из мусора парень схватил металлическую крышку от бака и, подскочив со спины, оглушил ею противника по голове. Рэй пошатнулся, но устоял и с размаху врезал парню в грудь. Третий бросился на него и, обхватив за торс, повалил на асфальт. Остальные обездвижили преступника, и парень с разбитым носом начал рьяно бить его ногами.
Выхватив пистолет, я крикнула, — Отошли от него! — и выстрелила в воздух.
Ничего не произошло. Повертев пистолет в руках, обнаружила, что у «Глока» предохранитель располагался не на раме, а на спусковом крючке, и плавно нажала на него. Раздался выстрел, заставивший нападавших встрепенуться. Отпустив Рэя, они уставились на меня, и я нацелила на них оружие.
— Проваливайте. Живо.
Они замешкались, но всё же решили не рисковать и убрались с парковки. Сжимая пистолет до хруста в пальцах, я глядела им вслед, пока они не исчезли в темноте. Воцарившуюся тишину нарушил голос:
— А ты полна сюрпризов.
Дрожащими руками подхватив с асфальта смартфон, я подошла к Рэю и присела рядом.
— У меня все зубы целы? Что-то я языка не чувствую, — расплывшись в кровавой улыбке, он хрипло рассмеялся.
Может, и хорошо, что он был настолько пьян — по крайней мере, алкоголь притупил его боль.
— Встать сможешь?
— Сомневаюсь.
— Нужно уходить, — я помогла ему подняться на ноги и велела, — Обопрись на меня.
Мы пролезли в дырку в заборе и поплелись в мотель. Прошли через пустой ресепшен и, потратив неимоверно много времени на лестницу, оказались на втором этаже. Распахнув дверь, Рэй ввалился в номер и рухнул на ближайшую кровать. Скинув парку, я прошла в ванную, тщательно вымыла руки и, намочив полотенце, вернулась в комнату. Рэй лежал с закрытыми глазами. Сев рядом, я осторожными движениями вытерла кровь с его лица, но мужчина даже не пошевелился. Он уже крепко спал. Я отложила полотенце и уставилась в пустоту, пытаясь прийти в себя. Перевела взгляд на преступника, шумно посапывавшего во сне, и невольно улыбнулась. Он не стал развлекаться с официанткой и спас меня от тех подонков. Или это я его спасла? Да какая, к чёрту, разница… Я коснулась пальцами разбитых костяшек на его руке. Рэй отмахнулся и перевернулся на другой бок. Решив, что на сегодня потрясений хватит, выключила свет и легла на соседнюю кровать.
Когда я проснулась, в окно пробивался слабый солнечный свет. Нашарив на прикроватной тумбочке смартфон, чтобы проверить время, я обнаружила, что и для него вчерашнее нападение не прошло бесследно — стекло покрылось паутиной из трещин. Сбоку послышался храп. Сев на кровати, я посмотрела на Рэя, лежавшего на животе и положившего руку под подушку. Как же крепко я спала, что не слышала этого раскатистого грома ночью.
Умывшись, я оделась и спустилась на ресепшен, где дама-хохотушка вместо приветствия заявила, что мы обязаны освободить номер до полудня. Покинула мотель и направилась в ту сторону, где видела вчера супермаркет, на ходу печатая Мире сообщение в мессенджере:
«Пистолет пригодился».
Ответ пришёл через пару минут:
«Кто б сомневался».
И следом ещё одно сообщение:
«Ты пристрелила Рэя?»
Усмехнувшись, я вкратце описала девушке вчерашнюю историю, и в ответ Мира прислала эмодзи с удивлённым котом, схватившимся за морду.
Добравшись до магазина, я побродила по рядам, раздумывая, что взять на завтрак, и остановилась перед холодильником с напитками. Взгляд зацепился за бутылку с жуткого болотного цвета жидкостью, на этикетке которого было написано, что это супермегаволшебный коктейль от похмелья. Я взяла его, воды и пару сэндвичей.
Когда я вернулась в номер, постель Рэя пустовала, а из ванной доносился шум воды. Положив пакет с покупками на кровать, я выглянула в окно и попыталась при свете дня отыскать озеро. Очередная попытка оказалась тщетной.
Позади раздался гнусавый голос, — Думал, ты свалила.
— И тебе доброе утро, — я обернулась и застыла, увидев, что стало с его лицом.
Верхняя губа была порвана, нос разбит, а под припухшим левым глазом красовался лилово-багровый синяк.
— Хорош? — поинтересовался он.
Я не нашлась что ответить, кроме как, — Зато с таким фонарём нестрашно ездить ночью.
Рэй саркастично поднял большой палец вверх, ставя лайк моей шутке.
— Прости, — я прикрыла рот рукой, чтобы он не заметил мой смешок, — Принесла тебе завтрак и вот… — протянула ему бутылку с болотного цвета жидкостью, — Коктейль от похмелья.
— Решила меня добить? — он, поморщившись, сел в кресло, — Лучше бы ты нашла викодин.
Вспомнив про лекарство во внутреннем кармане парки, я вынула его и протянула бандиту.
— Что это?
— Обезболивающее, которое мне дал парамедик.
Он принял пару таблеток, запил коктейлем от похмелья, откинулся на спинку кресла и закрыл глаза.
Осмелившись нарушить молчание, я уточнила, — Ты помнишь, что вчера произошло?
— Смутно.
— Ты спас меня.
— Разве было не наоборот? — Рэй приоткрыл здоровый глаз.
— Вряд ли тот ублюдок совал руки ко мне под майку, чтобы согреться, так что, если бы ты не появился, они… — я замолчала, не желая думать об этом.
— Я могу найти их и убить, — на полном серьёзе предложил он.
Ещё ни один человек не был готов ради меня пойти на убийство, однако я проявила к тем подонкам невиданное милосердие.
— Не стоит. Не хочу, чтобы ты брал грех на душу.
Усмешка скользнула по его губам.
— Ты, пожалуй, единственный человек в мире, кто печётся о моей душе. Ну, ещё разве что Джаспер.
Смущённо улыбнувшись, я протянула ему сэндвич.
— Кстати, это Мира дала тебе «Глок»? — спросил Рэй, я кивнула, и он продолжил, — Нужно от него избавиться.
— Если ты не забыл, этот пистолет помог нам вчера.
— Достань его, — велел он, — Видишь на нём идентификационный номер?
— Нет.
— Потому что его стёрли. Следовательно, за пистолетом тянется кровавый след — скорее всего, убийство. Если ты попадёшься с ним, тебе не только светит срок за хранение, на тебя ещё и повесят то преступление, в котором он был замешан.
— Но как полиция это узнает, если номер был стёрт?
— С помощью пули, найденной на месте преступления. После выстрела на пуле остаются маленькие бороздки — трассы, по ним можно определить, из какого оружия эта пуля была выпущена. Полиция проверит базу и опознает твой «Глок».
— Вместо того чтобы запугивать меня, просто признай, что ты мне не доверяешь.
— Когда мы доберёмся до места, я могу дать тебе другой пистолет, — заверил Рэй, — Но подумай, нужно ли тебе это. Грань между законом и беззаконием очень тонкая, переступишь её однажды — и уже не сможешь вернуться назад.
— Странно слышать такое от бандита.
— Просто я знаю, о чём говорю.
— И когда ты переступил эту грань? Когда начал работать на Гилсона?
Рэй не ответил, и я поняла, что коснулась темы, которой не следовало касаться. Поразмыслила над его словами, подошла и отдала ему «Глок».
На смену солнечному утру пришёл дождливый полдень. Мы сдали номер, сели в машину и продолжили путешествие в неизвестном мне направлении.
— Долго нам ехать? — поинтересовалась я, когда внедорожник вернулся на трассу.
— Часов шесть.
— Тогда сегодня я выбираю, что слушать.
— Вот ещё, — фыркнул Рэй, не сводя взгляда с дороги, — Кто ведёт, тот и музыку заказывает. К тому же без обид, но я не фанат попсы.
Я уставилась на него, — По-твоему, я похожа на того, кто слушает попсу?
— По-моему, вся современная музыка — попса.
— Во-первых, я не люблю попсу; во-вторых, среди современных групп есть множество достойных.
— И что ты обычно слушаешь?
— Ну, это зависит от настроения.
Он усмехнулся, — Ещё скажи, что у тебя в телефоне есть плейлисты под разное настроение.
— Вообще-то, да, есть.
Рэй перевёл недоумённый взгляд с дороги на меня, затем снова посмотрел на дорогу и шумно выдохнул.
— Знаешь что, — я мгновенно вспыхнула, — Зато мои предпочтения не ограничиваются пятью группами, которые мы за вчерашнюю поездку заслушали до дыр.
— Их было больше чем пять.
— Считай, — я начала демонстративно загибать пальцы, — Led Zeppelin, Aerosmith, The Rolling Stones, Pink Floyd, Depeche Mode.
— Это музыка на все времена, ты просто слишком маленькая, чтобы понять.
— Да я Depeche Mode слушала ещё до того, как ты ступил на скользкую дорожку беззакония!
Рэй рассмеялся.
— Что мне в тебе нравится, Санни Лесснер, так это чувство юмора, — он открепил от держателя на приборной панели смартфон и протянул мне, — Ладно, давай, удиви меня.
Открыв музыкальное приложение, я нашла песню Love is Bitch группы Two Feet и нажала на кнопку воспроизведения. Сделала звук погромче. Из колонок донеслись расслабляющие ритмы электрогитары. Мы добрались до проигрыша после первого куплета, и я не удержалась от комментария:
— Ты только послушай, что он вытворяет с гитарой, это же чистый кайф.
— Неплохо, — согласился Рэй и взглянул в мою сторону, — И в каком плейлисте у тебя эта песня? Для разбитого сердца?
— Нет, мне кажется, это музыка, под которую нужно заниматься любовью, — призналась я.
И, ощутив себя неловко под прицелом его пристального взгляда, отвернулась к окну.
Мили степной дороги остались позади. На смену им пришёл живописный озёрный край в окружении горных хребтов и хвойных лесов. Глядя через окно на красоту и мощь дикой природы, я пожалела, что со мной не оказалось любимой фотокамеры. Из всех богом забытых мест я была рада, что Рэй привёз нас именно сюда. Когда солнце стало клониться к закату, на нашем пути встретилось двухэтажное здание с большой вывеской «Маркет». Мы припарковались у входа, вошли внутрь, и я предложила разделиться, сказав, что мне нужно прикупить кое-что для себя. Рэй дал на всё про всё десять минут. Составив в голове список из самого необходимого, я прихватила корзинку на колёсиках и направилась в глубь магазина. Взяла пару комплектов нижнего белья, футболку для сна, штаны на смену джинсам и флисовую кофту, предметы личной гигиены, зарядку для смартфона, спортивный рюкзак и несколько бутылок воды.
— Готовишься к апокалипсису? — сыронизировал Рэй, когда я нашла его у кассы, — Вроде бы я не говорил, что мы едем за пределы цивилизации.
— Ты вообще ничего не сказал, и я предположила худшее, — я выложила вещи на кассовую ленту и, заметив стойку с шоколадными батончиками, взяла три сникерса, затем кивнула на ящик с пивом и блок сигарет и спросила, — Вижу, ты со своим рационом уже определился, но разве нормальная еда нам не нужна?
— Ну, в пиве много калорий, — ответил он, и я не смогла понять, шутка это была или нет.
Расплатившись, мы загрузили покупки в машину и отправились дальше. К тому времени солнце уже полностью скрылось за горами. Мы добрались до огромного озера, частично скрытого от глаз хвойным лесом, внедорожник съехал с дороги и остановился возле пирса. Провернув ключ в замке зажигания, Рэй сказал:
— Приехали.
Я окинула безлюдный берег напряжённым взглядом, — Мы куда-то поплывём?
— На остров.
— Всё-таки боишься, что я могу сбежать?
Проигнорировав мой вопрос, он выбрался из машины и велел, — Вылезай.
Покидать салон я не торопилась. В густых синих сумерках окружающая тишина казалась непосредственным участником готовящегося преступления. Рэй скинул брезент со стоящей под кустом моторной лодки, и я, наблюдая, как он стаскивает её в воду, поймала себя на пугающей мысли: а вдруг он снова соврал мне, и на самом деле Альфред приказал спрятать меня не на несколько дней, а с концами? И ни о каком возвращении в Дейтон не шло и речи… Мужчина направился ко мне. Увидев, что ключ остался в замке зажигания, я быстро нажала кнопку блокировки дверей. Рэй дёрнул ручку, та не поддалась. Взглянув на меня через закрытое окно, он сурово проговорил:
— Да ты, смотрю, шутница.
— Не знаю, что творится в твоей башке, но, если ты решил меня утопить, придётся сделать это вместе с внедорожником, — твёрдо сказала я.
— Если бы я хотел расправиться с тобой, то не стал бы увозить в такую даль.
— Угу, и поэтому ты забрал у меня пистолет?
— Ты сама мне его отдала.
Я проверила содержимое бардачка в надежде обнаружить хоть какое-нибудь оружие. Не стоило избавляться от «Глока».
— Тогда почему ты не говоришь, куда мы едем?
— Потому что ты всё равно не знаешь, что это за место.
Вынув смартфон, я взглянула на экран. Естественно, связь в такой глуши не ловила. Я перевела взгляд на руль. Чертовски жаль, что я не умела водить…
— Санни, — привлёк моё внимание Рэй и посмотрел мне в глаза, — Разве после всего, что было, я не заслужил хоть капли твоего доверия?
В голове всплыло вчерашнее омерзительное нападение. Я сдалась и вылезла из внедорожника.
Мы перекинули вещи в лодку и вышли в озеро. Туман стелился по воде, вдали чернели горы, и пахло свежестью. Тревога сменилась необъяснимым спокойствием. Когда берег остался далеко позади, Рэй заглушил мотор и, достав пистолет Миры, выкинул его в воду. Затем закурил и неожиданно проговорил:
— В десять лет я попал в военную академию по программе помощи детям погибших военнослужащих. В тринадцать вылетел оттуда, и меня забрала к себе сестра моего отца Мия. Она не работала, проводила время в компании крутых, как мне тогда казалось, мужиков и никогда не нуждалась в деньгах. Как-то раз она попросила меня отнести мелкий пакет одному парню, живущему через пару кварталов от нас, а когда я вернулся, дала мне денег, заявив, что любая работа должна быть оплачена. Так она ввела меня в свой мир наркобизнеса. Мия была дилером, а я стал её курьером. Мне нравилось помогать ей, нравились лёгкие деньги и ощущение вседозволенности, пока однажды мне не захотелось чего-то большего. Один парень из числа постоянных клиентов пообещал, что, если я достану метамфетамин, он выведет меня на своих богатых университетских дружков, с которых я смогу содрать втридорога. Я выяснил, где Мия хранила мет, взял всё и отправился на встречу. Естественно, тот ублюдок кинул меня. Домой я приполз на следующий день без товара, без денег и со сломанным носом. Когда о пропаже партии прознал главарь банды, он избил Мию, а меня забрал в уплату долга. Мия не возражала, лишь сказала напоследок, что так даже лучше, мол, эти парни сделают из меня настоящего мужчину, раз у неё не вышло. Я попал в банду и познакомился там с Руди, он тоже был курьером, мы быстро сдружились. Так продолжалось полгода, пока одной ночью к нам не заявились грозные парни с автоматами и не начали хладнокровно расстреливать всех.
Мурашки пробежали по спине, ведь я сразу поняла, что речь шла про тот случай, который описывался в статье «Графита».
— Это был Гилсон?
— Он, Альфред и ещё трое парней. Оскар узнал, что его племянник попал в банду, и пришёл за ним. Они бы и меня убили, если бы Руди не уговорил дядю сохранить мне жизнь. Гилсон предложил мне пойти с ними, я согласился, но той же ночью сбежал и отправился к Мие. Когда я вернулся домой, то обнаружил её на полу в гостиной в луже собственной крови — её настигла та же участь, что и всю банду. Я взял пистолет, который Мия хранила за книжной полкой, и направился прямиком к Гилсону. Он сказал, что моё желание отомстить за тётю вызывает у него уважение, но к её смерти он отношения не имеет, ведь он не знал, что она тоже была в банде. И я поверил ему.
— Но ты нашёл убийцу?
— Да, спустя почти двадцать лет я выяснил, что Гилсон тогда солгал мне, именно он выпустил пулю в сердце Мии.
— Мне очень жаль, Рэй.
Он затянулся напоследок и затушил окурок.
— Зачем ты мне всё это рассказал?
— Ты хотела знать, как я переступил грань между законом и беззаконием. Теперь ты знаешь.
Мы проплыли ещё немного и остановились возле деревянного причала. Выбравшись из лодки, я помогла вытащить вещи и уточнила:
— Погоди, Руди — это тот лысый скинхед с татуировкой орла на шее?
— Ага.
— Серьёзно, этот кусок дерьма — племянник Гилсона? — удивилась я и тут же спохватилась, — Прости, мне не стоило так говорить про твоего друга.
Рэй усмехнулся и запрыгнул на причал, — Мы не друзья, но в одном ты определённо права: он ещё тот кусок дерьма.
В кромешной тьме мы поднялись в горку и вышли на тропу. Впереди за деревьями замелькали огни, и я с облегчением поняла, что там был дом с электричеством и иными плодами цивилизации. Мы направились к нему и неожиданно услышали низкий сухой голос:
— Не знаю, что вы тут забыли, но советую разворачиваться и проваливать отсюда.
Выглянув из-за спины преступника, я увидела пожилого мужчину, нацелившего на нас ружьё. Однако не успела испугаться, как Рэй ответил:
— Дед, это я.
Свободной рукой незнакомец зажёг фонарь и направил на наши лица.
— Рэй, ты, что ли?
— Кончай слепить, — раздражённо сказал тот, — Можно подумать, у тебя ещё кто-то есть.
Мужчина опустил фонарь, — Какого чёрта тебе надо?
— Я тоже рад тебя видеть, — хлопнул его по плечу Рэй и продолжил путь.
Мы выбрались из лесу и оказались перед деревянным двухэтажным домом с просторной верандой, гаражом и старым покосившимся сараем.
Хозяин обернулся и посмотрел на меня, — Этот говнюк даже не соизволил представить нас друг другу. Я Орсон, а ты, должно быть, Моника?
— Это Санни. Мы с Моникой разбежались, — ответил Рэй.
Орсон усмехнулся, — И почему я не удивлён, что очередная подружка тебя послала.
Я не сдержала смешок, — Поверить не могу, что вы его… — язык не повернулся назвать этого сурового пожилого мужчину со взглядом Клинта Иствуда дедушкой, — …что вы родственники.
— Да соседские собаки мне больше родня, чем этот неблагодарный выродок, — Орсон поднялся на веранду.
Внук саркастично развёл руками, — Может, ты забыл, но после твоей смерти только неблагодарный выродок сможет позаботиться об этой земле.
— Учитывая твои преступные делишки, это ещё большой вопрос, кто из нас двоих сдохнет первым, — не оборачиваясь, кинул ему дед и исчез в доме.
Рэй выругался вполголоса и перевёл взгляд на меня, — Принесу остальные вещи.
В полнейшем недоумении и гордом одиночестве я осталась стоять перед домом, глядя ему вслед. Входная дверь отворилась, и Орсон кинул мне:
— Ну чего мнёшься? Заходи! Ночи тут нешуточные.
Не став дожидаться повторного приглашения, я поднялась и окунулась в тепло протопленного помещения. Сняла парку и прошла в небольшую гостиную, где приятно потрескивали поленья в камине и негромко дребезжал стоящий на тумбе старый телевизор. В центре комнаты разместился низкий деревянный стол, вокруг которого стояли обтянутый велюром коричневый диван и застеленное пледом кожаное кресло.
Хлопнула входная дверь, а следом раздался голос хозяина:
— Чёрт подери, парень, что с твоим лицом? Специально разукрасился ради нашей встречи?
Не став ничего объяснять, Рэй прошёл в гостиную.
— Кому-нибудь ещё известно об этом месте? — спросила я у него.
— Только Джасперу, Гарри и Нуту, — тот устало плюхнулся на диван, — А теперь и тебе.
Я отвернулась, чтобы он не заметил моей улыбки, и обратила внимание на фото мужчины в военной форме.
— Это твой отец?
— Да.
— Вы с ним как две капли, — я перевела взгляд на соседнее фото, с которого на меня смотрела молодая загорелая женщина с короткими светлыми волосами и лучезарной улыбкой, — А это… Мия?
Рэй кивнул, и неожиданно для нас обоих я произнесла:
— Я её знаю, она общалась с моим братом, — и, догадавшись, о чём он подумал, возразила, — Нет, Джереми не употреблял наркотики. Мало ли что их связывало. Может, они учились вместе, или были друзьями, ну или любовниками, в конце концов.
— Скорее всего, — согласился он.
Захотелось сменить тему, и я спросила, — А где твои фотографии?
— Их здесь нет. Когда дед узнал, чем я занимаюсь, он вычеркнул меня из своей жизни. Но после того, как окончательно остался один, согласился возобновить общение на уровне холодного перемирия.
— И когда же ты был здесь в последний раз?
— Пару лет назад. С моей работой редко представляется возможность вырваться куда-то.
Орсон откашлялся, привлекая наше внимание, — Вы это, голодны? У меня там сготовилось жаркое. Не бог весть что, но горячая еда никогда не помешает.
Я уточнила, где можно помыть руки, и, умывшись, прошла на кухню. Рэй предложил мне пиво, я отказалась, и он поставил на стол две бутылки для себя и деда. Орсон разложил по тарелкам картошку с говядиной, мы расселись и приступили к еде.
— Мне стоит ждать неприятностей? — первым нарушил молчание хозяин.
— Нет, никто не знает, что мы здесь.
— И как долго вы планируете оставаться?
— Несколько дней, — Рэй отхлебнул пива, — Я лягу в гостиной, Санни займёт мою комнату.
— Не выйдет, там теперь мой кабинет.
Внук едва не поперхнулся, — На кой тебе кабинет? Мемуары пишешь?
— Не твоё собачье дело, ты здесь вообще не живёшь.
— А как там поживает мастерская, в которую ты превратил спальню отца?
— Так, ты поучи меня ещё! — Орсон стукнул ложкой по столу, — Совсем страх потерял!
Наблюдая за их беседой, я с трудом сдержала улыбку.
— Нужно заняться крышей. Сомневаюсь, что она переживёт ещё одну зиму, — заметил Рэй.
— А я, по-твоему, не знаю, — проворчал дед и добавил, — Мне тяжело делать это в одиночку.
— Найми кого-нибудь.
— Ещё чего. Ты в курсе, какие бешеные цены заламывают те прохиндеи?
— Так в чём проблема, я же на прошлой неделе высылал тебе деньги.
Орсон встал и покинул кухню. Вернулся через минуту и кинул на стол пачку нераспечатанных писем.
— Твои кровавые деньги мне не нужны, так что можешь забрать их обратно, — заявил он, — Или отдай вон в сиротский приют какой-нибудь. Хоть что-то хорошее сделаешь в этой жизни.
За столом возникло напряжённое молчание. Ничего не ответив, Рэй поднялся из-за стола и, прихватив пиво, вышел. Орсон уселся на стул и продолжил есть.
— Мистер Кензи, — вмешалась я, — Вчера вечером Рэй защитил меня от насильников, именно поэтому его лицо сейчас выглядит не лучшим образом.
— Зачем ты мне это говоришь?
— Потому что Рэй сам не признается, а я считаю, что вы должны знать правду, — ответила я и добавила, — Ваш внук неидеален, но хорошего в нём определённо больше.
После ужина отмокла под горячим душем, переоделась и прошла в гостиную. Хозяин разложил для меня кресло, вручил подушку с одеялом и поднялся на второй этаж. Когда я выключила общее освещение и легла, слушая убаюкивающее потрескивание в камине, вернулся Рэй. Застелил диван, выложил на стол смартфон, пачку сигарет с серебряной зажигалкой и пистолет, затем скинул футболку и стянул джинсы. Воспользовавшись удобным случаем, я попыталась разглядеть продолжение татуировки у него на спине. Поймав на себе мой взгляд, он усмехнулся:
— Могу подойти ближе, чтобы тебе было удобнее рассматривать.
— Спокойной ночи, — смутилась я и повернулась на другой бок.

Глава 9
Некоторые любят погорячее 

Утро началось с ругани, разносящейся по всему дому, и я пожалела, что ночь так быстро осталась позади. Снаружи слышался спор Рэя с Орсоном, сопровождаемый крепкими и не самыми цензурными словечками, из чего стало ясно, что внук помогал деду чинить крышу. Пока они работали, я успела умыться, съесть оставленный для меня завтрак в виде яичницы с беконом и перемыть всю посуду.
— Все городские спят до обеда? — ухмыльнулся вернувшийся в дом Орсон, когда я уже заканчивала возиться на кухне.
Несмотря на то что они с Рэем всё утро обменивались ругательствами, настроение у него было бодрым. Думаю, в глубине души он всё же был рад приезду внука.
День выдался пасмурным, но тёплым. Я вышла во двор и вдохнула весеннего воздуха, пропитанного ароматом хвои и сырой земли. Из-за высоченных сосен виднелись серые воды озера и тянущиеся до небес горные пики. Любуясь ими, я невольно поймала себя на мысли, что так мечтала поехать в горы во время отпуска, и вот я здесь. Кто бы мог подумать, что моё желание исполнится таким странным образом. Услышав из гаража Depeche Mode, направилась туда. Под большим старым пикапом лежал Рэй, подпевая вполголоса песне It’s no good, игравшей на магнитофоне:
– Don't say you want me, don't say you need me, don't say you love me, it's understood… (Не говори, что хочешь меня, не говори, что я тебе нужен, не говори, что любишь меня, — это и так понятно…)
Обнаружив моё присутствие, он выбрался из-под кузова, — Выспалась?
— Я бы ещё спала, если бы не ваша с Орсоном ругань.
— Да мы всегда так разговариваем.
Кивнув на пикап, я спросила, — Зачем твоему деду машина на острове?
— Он ездит в город на старушке, на той стороне есть переправа, — не вставая с пола, Рэй взглянул на меня, — Кстати, предлагаю прокатиться туда вечером, хочу тебе кое-что показать.
Я смущённо улыбнулась.
— Конечно, если ты не сильно занята.
— Надо свериться с расписанием, — я вынула из кармана смартфон и пару раз ткнула пальцем в экран, — Тебе повезло, сегодня я абсолютно свободна.
Старый пикап Орсона внёс свои коррективы в наши планы и просто-напросто не завёлся. Рэй провозился с ним до самого вечера, но в конце концов плюнул на это безуспешное занятие, мы сели в моторную лодку и отправились на Большую землю. Городок оказался райским местом для туристов с множеством небольших отелей и кемпингов, маленькими ресторанчиками и сувенирными лавками. Правда, сейчас, в межсезонье, туристов было мало, поэтому большинство заведений не работало, а улицы пустовали. Мы прошлись до кофейни в виде треугольного домика с панорамными окнами, вокруг которой располагалась площадка, где можно было посидеть на скамейках-качелях, насладиться напитками и погреться у открытого огня. Внутри царила уютная атмосфера, негромко играла инди-музыка и пахло деревом.
Едва мы переступили порог, усатый бармен с кучей татуировок по всему телу расплылся в улыбке.
— Рэй, мать его, Кензи! Вот так сюрприз!
— Здорово, Джек, — тот обнял его и похлопал по спине.
— Годы идут, а ты, как всегда, с фонарём под глазом.
— А ты с мотнёй под носом.
— Да что ты понимаешь в стиле! — засмеялся бармен и перевёл взгляд на меня, — Привет, я — Джек, мы с Кензи — школьные приятели.
— Санни. Приятно познакомиться.
— Ну, чем вас угостить? — мужчина вернулся за стойку.
Рэй заказал два коктейля «Тёплый егерь», состоящих из горячего ягодного сока, «Егермейстера» и специй. Джек принялся за напитки, делясь с другом последними событиями в городке. Выглянув в окно, я увидела, какой удивительный отсюда открывался вид на хвойный лес и горы, заснеженные верхушки которых озаряли оранжевые лучи закатного солнца, и оставила приятелей одних, чтобы попытаться с разных ракурсов запечатлеть эту красоту на камеру смартфона. Вскоре из кофейни вышел Рэй с двумя бумажными стаканами, мы сели перед горящим костром и погрузились в приятное молчание.
— Почему ты хотел показать мне это место? — я сделала глоток и ощутила, как густой сладковатый напиток теплом растекается по горлу, — Чтобы познакомить с Джеком и заодно попытаться напоить меня?
— Быстро ты меня раскусила, — улыбнулся Рэй и добавил, — А ещё хотел, чтобы ты увидела, какой вид открывается из моей кофейни.
Я удивлённо взглянула на него, — Так это твоя кофейня?
— Купил пару лет назад по пьяни. Нужно было вложить деньги, вот я и решил приобрести малый бизнес здесь, в родных краях.
— Слишком трезвое решение для пьяного человека, — заметила я, чем вызвала его смех, — Но зачем тебе бизнес там, где ты редко бываешь?
— После расправы над Гилсоном я планировал выйти из игры и распрощаться с Дейтоном.
Моё удивление стало ещё сильнее.
— Ты решил завязать с криминалом?
— Ну, насколько это возможно, — усмехнулся он и отпил из стакана.
Я окинула территорию кофейни задумчивым взглядом, — Если ты планировал укрыться здесь от прошлой жизни, зачем же ты привёз меня сюда?
Рэй повернул голову в мою сторону, — Ты могла бы остаться здесь. Занималась бы фотографией сколько душе угодно и продавала открытки со своими снимками туристам. Или я бы взял тебя в долю в кофейне.
— Ты предлагаешь мне остаться здесь с тобой? — я скрыла смущение за усмешкой.
Его лицо мгновенно стало серьёзным.
— Санни, тебе нельзя возвращаться в Дейтон.
— Да, я в курсе, ведь без меня Хайд не сможет заполучить «Графит».
— Дело не только в этом. Если сделка по продаже издания состоится и Альфред станет новым владельцем, он убьёт и тебя, и твоего отца, — сообщил он и, прочитав ужас в моих глазах, заверил, — Но этого не случится. Я ему не позволю.
— Почему ты так беспокоишься обо мне?
Рэй ничего не ответил и перевёл взгляд на костёр. Я невольно обратила внимание, что на стакане, который он держал в руке, было написано: «Старому засранцу», на моём же красовалась надпись: «Его лучшей половине». Неужели искра, проскочившая между нами, переросла в нечто большее и мне удалось разжечь в сердце этого опасного преступника любовь? Пожар охватил душу. Я растерянно вгляделась в лицо Рэя. Нос с горбинкой и едва затянувшимся порезом, холодный прищур серых глаз, в которых отражались языки пламени, напряжённые скулы, поджатые губы, почти скрытые под усами, растрепавшаяся бородка. Чёрт знает, что было в нём особенного, но он вдруг показался мне самым желанным мужчиной на свете.
— Я дал слово Коулу.
Понадобилось время, чтобы вернуться к реальности и вспомнить, о чём шла речь. Когда же осознание того, что он произнёс, догнало меня, я поняла, что мне сейчас в очередной раз станет очень больно.
— Что ты сказал? — голос предательски задрожал, — Ты знал Коула?
— Он спас меня от тюрьмы много лет назад, — проговорил Рэй, глядя на костёр, — И в нашу последнюю встречу попросил помочь тебе.
Взмолившись, лишь бы моя худшая догадка не подтвердилась, я рискнула спросить, — Это ты убил его?
Секунды растянулись в вечность, прежде чем он ответил:
— Да.
Правда ранила сильнее любого выстрела. Я вскочила и бросилась прочь от кофейни, проклиная себя за то, что впустила этого страшного человека в своё сердце. Боль разрывала душу, и мне хотелось взреветь в голос, но я просто гнала вперёд, не соображая ни куда иду, ни что теперь делать.
— Санни, — Рэй схватил мою руку, вынуждая меня остановиться, — Мне жаль, что с Коулом так вышло.
— Жаль? — я отпрянула, — Коул был хорошим человеком. Он собирался оставить службу, выйти на пенсию и заниматься рыбалкой. А теперь он мёртв! Мёртв!
— Дай мне объяснить.
— На протяжении всех этих дней я пыталась понять тебя. Понять, почему ты стал таким, и найти хоть какое-то оправдание твоим ужасным поступкам. Но я больше не могу и не хочу пытаться, — проговорила я и, яростно толкнув его в грудь, воскликнула, — Потому что никогда в жизни не смогу понять, что творилось в твоей голове, когда ты хладнокровно убивал спасшего тебя человека!
— Ты права, — голос Рэя оставался невыносимо спокойным, — Тому, что я сделал, оправдания нет.
Собственно, ничего другого я и не ожидала услышать, поэтому побрела дальше в неизвестном направлении.
— Но ты должна знать, что я дал Коулу шанс: рана не была смертельной, — донеслось мне вслед, — Он сам принял решение не бороться за жизнь. Это был его выбор.
Я остановилась. Слёзы одна за другой медленно скатились по щеке.
— Позволь мне помочь тебе, чтобы смерть Коула не была напрасной.
— Нет, Рэй, — обернувшись, я посмотрела на него и отстранённо усмехнулась, — За эти дни я позволила себе привязаться к тебе, и чёрт знает, как далеко это могло зайти. Но, к счастью, ты меня вовремя остановил и в очередной раз напомнил, что я совершенно одна и должна полагаться исключительно на себя, — усмешка исчезла с моего лица, — Так что мне не нужна ничья помощь, тем более такого безжалостного убийцы, как ты.
Рэй переменился в лице, и от его сурового вида кровь заледенела в жилах. Сердце ухнуло в бездну, когда он направился ко мне. Ни на секунду не сомневаясь, что сейчас он обрушит на меня всю скопившуюся злость, я попятилась назад и в очередной раз пожалела, что избавилась от пистолета. Но тут Рэй схватил меня и прижал к себе с такой силой, что кости едва не захрустели от его объятий. Застыв на месте, я побоялась вдохнуть или пошевелиться. Разгорячённое дыхание преступника обожгло кожу, в нос ударил запах его одеколона, и в голове помутилось.
— Я соврал… — прошептал он мне на ухо, — Дело не в обещании Коулу, дело в тебе. Я хочу быть с тобой. Хочу заботиться о тебе. Хочу…
Он запнулся, тяжело дыша, и нервно сглотнул. Его губы коснулись моего лица, и меня бросило в дрожь. Испугавшись, что сердце не выдержит, я взмолилась:
— Пожалуйста, отпусти, мне нечем дышать.
Рэй отступил. Его грудь вздымалась так, словно он только что пробежал марафон. Температура этим вечером близилась к нулю, но между нами было настоящее пекло.
— Прости. Это больше не повторится.
Старательно избегая его взгляда, я кивнула, — Вернёмся на остров.
В напряжённом молчании мы добрели до пирса, сели в лодку и добрались до дома. Рэй остался курить на веранде, а я вошла внутрь и закрылась в ванной. Умылась холодной водой и с минуту смотрела на своё растрёпанное отражение в зеркале. В ушах по-прежнему стоял горячий шёпот преступника, а от моего лица пахло его одеколоном. Закрывая глаза, я видела перед собой Рэя, и меня снова бросало в дрожь. Чёрт подери, ещё ни один мужчина не вызывал во мне такой шквал эмоций.
Решив, что бесконечно отсиживаться в ванной не выйдет, вернулась в гостиную, но та, к моему облегчению, оказалась пуста. Выключив общий свет, легла и попыталась уснуть, прежде чем раздадутся шаги и Рэй войдёт в комнату. Однако он так и не появился.
Его не оказалось в гостиной, и когда я продрала глаза с утра. Услышав, как кто-то хозяйничает на кухне, заглянула туда и увидела Орсона.
— Блины печь умеешь? — спросил он.
Я кивнула.
— Тогда вставай у плиты.
Не став возражать, подошла к сковородке и, заметив, что края блина подгорают, деревянной лопаткой перевернула его на другую сторону. Вопрос про Рэя застыл на кончике языка, однако я так и не решилась его задать. Словно почувствовав это, Орсон отхлебнул кофе и произнёс:
— Рэй полночи провозился в гараже, а с утра завёл пикап и поехал в Ноксвилл.
— Зачем?
— В подробности он не вдавался, — он уткнулся в газету, — Сказал, что вернётся после обеда.
После обеда Рэй не вернулся. И спустя пару часов. И даже когда стемнело. Я разобралась с пиарской работой в кафе, которую обещала Лиане выполнить ещё до злополучного интервью с Гилсоном, помогла Орсону приготовить ужин, мы посмотрели пару боевиков, и лишь около одиннадцати вечера услышали, как во двор въехала машина.
Вышли на веранду и увидели перед домом сельский грузовичок с открытым кузовом. Окно с водительской стороны опустилось, и суровый бородатый мужик кивнул хозяину:
— Здорово, Кензи.
— Найджел.
— Принимай груз, — усмехнулся он, указывая большим пальцем на двоих, сидящих в кузове.
Спрыгнув с грузовика, Рэй обернулся ко второму пассажиру, в котором я с трудом узнала вчерашнего бармена.
— Жаль вашу старушку, — еле ворочая языком, сказал Джек.
— Бывай, дружище, — Рэй тепло пожал ему руку, махнул на прощание водителю и, пошатываясь, пошёл к дому.
Стало ясно, что он был пьян в… сопли, выражаясь словами местных.
— Какого чёрта, парень, где мой пикап?! — вспыхнул Орсон.
— Утонул.
— Как утонул? Ты что несёшь?! — дед схватил Рэя за куртку и хорошенько встряхнул.
— Оставь его, — посоветовал Найджел, — От него сейчас мало толку.
— А как же моя старушка?! — Орсон перевёл растерянный взгляд с внука на водителя.
Рэй поднялся по лестнице и, не удостоив меня ни словом, ни взглядом, вошёл в дом. Я направилась следом.
— Где ты был? Мы волновались.
Он шумно усмехнулся, пытаясь разуться и удержать равновесие одновременно, — Опомнись, детка, тебе ли волноваться за ублюдка, что всадил в тебя пулю, — ввалился в гостиную и плюхнулся на диван.
— Ты пожалеешь о своих словах, когда проспишься, — холодно ответила я.
— Завтра я их и не вспомню.
— Пора лечиться, Рэй, у тебя проблемы с алкоголем.
— У меня проблемы с жизнью, а алкоголь — единственное лечение, — перевернул тот мои слова и с головой накрылся одеялом.
Не прошло и нескольких секунд, как он уже спал. Я вздохнула. За окном послышался шум отъезжающего грузовичка, и Орсон ворвался в дом.
— Где этот засранец, чтоб я мог душу из него вытрясти! — он заглянул в гостиную и, обнаружив, что внук был вне зоны доступа, пробурчал себе под нос, — Ну я ему устрою.
Следующим утром я встала раньше остальных, спустилась к озеру, устроилась на причале и долго смотрела на горные пики, тянущиеся до самых облаков. Хотелось сполна насладиться этим видом. Узнав о том, что Альфред собирается избавиться от нас с отцом, я задумалась, как предотвратить это, и в моей голове зародился план, первым пунктом которого было возвращение в Дейтон.
Позади раздались шаги. Рэй прошёл по причалу и сел рядом. Судя по мокрым волосам и запаху кофе, он пытался привести себя в чувство с помощью душа и ударной дозы кофеина.
Закрыв в смартфоне сайт с авиабилетами, я иронично поинтересовалась, — Как самочувствие?
— Если б мог, выпил озеро, — признался он, и я не сдержала улыбку.
— Расскажешь, что вчера было?
— Отвёз пикап в мастерскую в Ноксвилле, провозился до вечера, а на обратном пути решил заглянуть к Джеку, узнать, как идут дела в кофейне и…
— Выпить, — дополнила я его рассказ.
— Не без этого. Начали с пары «Тёплых егерей», затем перешли на чистый «Егермейстер».
— А потом ты решил добраться до дома вплавь на пикапе?
— Так ты тоже там была? — спросил Рэй, чем снова вызвал мою улыбку, — Честно говоря, даже не помню, как оказался за рулём старушки.
— Орсон расстроился.
— Ерунда, отдам ему внедорожник. Он и помощнее, и понадёжнее будет.
Наши взгляды встретились и задержались друг на друге, в душе снова вспыхнул пожар, и я, поёрзав на месте, опустила голову — неловкость между нами можно было черпать вёдрами. Рэй улёгся на доски и прикрыл глаза. Мы погрузились в безмятежную тишину окружавшей нас природы, однако молчание продлилось недолго.
— Ты знаешь, какие дела были у Альфреда с моим отцом в прошлом? — спросила я.
— Правда хочешь сейчас об этом поговорить?
— Продажа «Графита» состоится со дня на день, ни о чём другом даже думать не могу.
Он открыл глаза и, поморщившись, посмотрел на небо, — Их объединил общий враг.
— Гилсон?
— Оскар ещё четыре года назад хотел заполучить «Графит», шантажировал Лесснера, угрожал ему и его семье. Альфред узнал об этом, связался с твоим отцом и сказал, что у него есть компромат, который поможет засадить Гилсона за решётку.
— Хайд решил воспользоваться случаем, чтобы прибрать к своим рукам Road Giants?
— Компания лишь прикрытие, его целью всегда был бизнес по обороту оружия. Поэтому он хотел избавиться от Гилсона по закону, чтоб не вызвать подозрений у полиции и федералов.
— Ты тоже принимал во всём этом участие?
— Нет, четыре года назад нас с парнями даже в Дейтоне не было, Гилсон тогда поручил нам одно грязное дело в Гарден-Сити.
Я обеспокоенно посмотрела на него, — Рэй, если Альфред узнает, что ты не собираешься везти меня в Дейтон, он убьёт тебя.
— Попытается, но не сразу. Его главная цель — выкупить «Графит», а для этого ему нужна ты, так что сейчас его первостепенной задачей будет привезти тебя к отцу.
— И что ты планируешь делать?
Рэй сел и опёрся руками на колени, — Поставлю его перед условием. Либо он оставляет в покое тебя и твою семью и позволяет нам с парнями выйти из бизнеса, либо я собственноручно передаю федералам видео с убийством Гилсона. Нут сохранил копию до того, как Хайд уничтожил карту памяти.
— Но тогда тебя посадят за соучастие.
— Именно поэтому Альфред и не станет рисковать. Он знает, что если я решу покончить с ним, то пойду до конца, — он кивнул на смартфон в моей руке, — Думаешь, я не заметил, как ты ищешь билеты на самолёт? Ничего не хочешь мне рассказать?
Помедлив с ответом, я произнесла, — Только пообещай, что не станешь рубить мою затею на корню.
Он выжидательно посмотрел на меня.
— Мы могли бы записать на видео, как Альфред признаётся в своём намерении убить главного редактора «Графита» и его дочь. Если мы обнародуем такой компромат накануне продажи издания, о которой, судя по новостям, знают уже все, Хайду конец, он не отвертится от тюрьмы. Но для этого нам необходимо вернуться в Дейтон.
Рэй помолчал некоторое время, задумчиво глядя на озеро, и наконец сказал, — Мы не поедем в Дейтон, — однако не успела я возразить, как он добавил, — Мы запишем видео прямо здесь, когда сегодня вечером я созвонюсь с Альфредом, чтобы обсудить наши дальнейшие планы.
Улыбка коснулась моих губ.
— Не знаю, как насчёт журналистики, но шантажист из тебя вышел бы отменный.
— Да со мной вообще шутки плохи.
Усмехнувшись, Рэй поднялся на ноги.
— А парням не опасно оставаться в Дейтоне? — уточнила я.
— Не беспокойся, Джаспер с Нутом уже свалили и прилетят через пару часов, а Гарри позаботится о дочке и приедет завтра.
— И Альфред ничего не заподозрил?
— Нет, он был в курсе, что Джас с Нутом давно планировали эту поездку, — он спрыгнул в лодку, — У их стариков десятая годовщина свадьбы, они живут здесь неподалёку. Кстати, нас тоже ждут в гости.
— Спасибо, но, думаю, вам лучше пойти одним, я ведь там никого не знаю и явно буду лишней.
— Ты знаешь меня, здоровяка, Нута, деда, — возразил Рэй, — К тому же Аббигейль с Дарвином классные, они тебе понравятся.
— Тогда я тем более не хочу портить им праздник своим угрюмым видом.
— Я уже предупредил их, что буду с тобой, — сказал он и, давая понять, что разговор закрыт, сменил тему, — Поеду встречу парней и заодно перегоню деду внедорожник, — перевёл взгляд на меня и добавил, — Завтра может и не быть, Санни, так что учись радоваться жизни здесь и сейчас.
Когда спустя несколько часов я услышала крики Орсона с улицы, стало ясно, что Рэй вернулся. Входная дверь отворилась, и спор мужчин переместился в дом.
— Это ещё что за ведро? — Орсон вошёл вслед за внуком в гостиную.
— Твоя новая машина. Взамен старушки.
— Да на кой мне такая махина?! Она ж небось жрёт как не в себя!
— Дед, не ори, и так башка раскалывается, — Рэй сменил футболку на чёрную кофту и взглянул на меня, — Готова ехать?
Я кивнула, и мы вышли к внедорожнику. Рэй настоял на том, чтобы вёл Орсон, а сам устроился на соседнем от водительского месте. Я села сзади и заметила на сиденье коробку с новым телевизором.
— Что это? — Орсон кинул на коробку недоверчивый взгляд.
— Подарок от нас для Аббигейль и Дарвина.
— И зачем, позволь узнать, им ещё один телик?!
— Дед, ну сколько тебя просить, — Рэй поморщился, держась за голову, и проговорил, — Я посоветовался с Джаспером, он сказал, что у стариков на кухне накрылся телевизор. Так что это отличный нужный подарок.
— Нужный подарок — это набор для пикника, что я выбрал для них, — Орсон кивнул на корзинку, которая также ехала сзади вместе со мной.
— Ага, — саркастично протянул Рэй, — Для пикника. В такую-то погоду.
— Так ты поговори мне!
Воспользовавшись паузой, я рискнула вмешаться, — Я бы хотела купить бабушке Нута цветов.
— Это можно, — согласился Орсон.
Внедорожник выехал из лесу на асфальтированную дорогу. Заметив, что озеро осталось позади, я недоумённо огляделась по сторонам и поинтересовалась:
— А мы разве не к переправе едем?
— Какая переправа, деточка, — Орсон усмехнулся, — Мы что, по-твоему, на острове живём?
Наши с Рэем взгляды встретились в зеркале заднего вида, и он приглушённо рассмеялся. Орсон въехал в город, остановился у флористического магазина, и мы с шутником выбрались из внедорожника.
— Знаешь, твой дед прав, ты полный засранец! — заявила я, едва мы отошли от машины.
— Прости, не смог удержаться. Это больше не повторится.
— Ага, чтоб я ещё раз тебе поверила.
— Санни, — Рэй остановил меня, взял за плечи и изменившимся тоном произнёс, — Даю слово, я всегда буду честен с тобой.
С ответом я не торопилась, потерявшись в омуте его серых глаз. И тут же раздался крик Орсона:
— Да поцелуй её уже!
Я смущённо отступила от Рэя. Тот выдохнул и взглянул в сторону внедорожника:
— Отлично, дед, спасибо.
Дом Аббигейль и Дарвина располагался на окраине городка и представлял собой кирпичное двухэтажное здание с увитыми вечнозелёным плющом стенами и флюгером в виде кота, глядящим на север. Едва мы припарковались, дверь отворилась и на пороге показался Джаспер.
— Здоровяк, — Орсон тепло пожал ему руку.
— Мистер Кензи, — приветствовал его тот, — А где ваш любимый пикап?
— Спроси у этого чёртова дайвера, — мужчина указал на внука и скрылся за дверью.
— Черти-мочерти, босс, мы оставили тебя на пару дней, а ты уже успел утопить дедову старушку? — хохотнул Нут, высунувшись из окна на втором этаже.
Рэй кивнул Джасперу и внёс коробку с телевизором в дом. Здоровяк, улыбнувшись, потрепал меня по плечу.
— Как ты? — спросил он.
— Скучать не приходится.
Внутри негромко играл лёгкий джаз и аппетитно пахло закусками. В коридоре нас встретила высокая женщина с длинными чёрными волосами и голубыми, как у Нута, глазами. Изящное платье подчёркивало её стройный силуэт, а шею украшала стильная бижутерия из дерева.
— Твоё брюзжание слышно даже с улицы, — она чмокнула Орсона, — Нет чтобы радоваться, что внук приехал, ты, как всегда, всем недоволен.
— Чёрт возьми, мне уже и слова сказать нельзя…
Женщина рассмеялась, крепко обняла Рэя и, заметив синяк на его лице, мягко улыбнулась, — Во что ты опять ввязался?
— Заступился за честь барышни, — ответил за внука Орсон.
Удивившись, что дед в курсе, Рэй перевёл взгляд с него на меня и сказал, — Аббигейль, это моя подруга Санни.
— Рада знакомству, милая, — женщина коснулась губами моей щеки и тут же заботливо вытерла след от помады, — Чувствуй себя как дома.
Поблагодарив, я вручила ей букет красных альстромерий, а Рэй указал на коробку с телевизором:
— Подарок для вас с Дарвином.
— Ребята, стоило ли так тратиться!
— Ага, мне-то он таких подарков не делает, — заметил дед и протянул хозяйке корзину с набором для пикника.
Женщина растрогалась до слёз, — Ах, Орсон, ты помнишь…
Попав с подарком в яблочко, дед кинул на Рэя победоносный взгляд. Тот закатил глаза и, переглянувшись с Джаспером, усмехнулся.
— Что за шум, а драки нет, — в коридоре появился крупный темнокожий мужчина в очках, — Никак брюзга Кензи пожаловал.
— Нет, ну вы тут все сговорились, что ли?! — возмутился Орсон.
Отец Джаспера обменялся с мужчинами рукопожатием и учтиво поклонился мне, после чего обратил внимание на новый телевизор и довольно похлопал Рэя по спине:
— Вот за это отдельное спасибо, знаете, чем порадовать старика! Сегодня же и повесим, а, парни?
— Не вопрос, — Нут затянулся вейпом.
— Антон, сколько можно тебя просить не курить в доме эту дрянь, — женщина отвесила внуку заботливый подзатыльник и снова обратилась к нам, — Так, ну раз все в сборе, мойте руки и прошу к столу.
В столовой уже находилось несколько человек: родная сестра Аббигейль, Дорра, с мужем Кевином и ближайшие соседи — супруги Малькольм и Анна. Меня посадили между хозяйкой и Джаспером, Рэй с Орсоном устроились напротив. Весь вечер мужчины бесконечно шутили и подкалывали друг друга, женщины смеялись до упаду, а мы с Рэем обменивались молчаливыми взглядами. Смущение, вызванное малознакомой компанией, быстро исчезло, и, полностью растворившись в уютной атмосфере домашнего семейного праздника, я напрочь забыла про тяжёлые обстоятельства, ставшие первопричиной того, почему я оказалась в сотнях миль от Дейтона, в доме этих добрых, весёлых людей. И я была искренне благодарна Рэю за то, что он уговорил меня приехать сюда.
Когда за окном стемнело, гости перебрались в гостиную, где Нут включил джазовые кавер-версии известных песен. Мужчины отправились на очередной перекур, а я предложила Аббигейль свою помощь. Мы быстро прибрались в столовой, и, пока я заваривала чай, хозяйка готовилась подать домашний пирог с черникой.
— Знаешь, ты первая девушка, которую Рэй познакомил с Орсоном, — поделилась она.
Немного растерявшись от такого внезапного заявления, я ответила, — Мы с ним просто друзья.
— Это ты так думаешь, — улыбнулась Аббигейль, и я взглянула на неё, ожидая пояснений, — То, как Рэй на тебя смотрит… Поверь умудрённой опытом женщине, на друзей мужчины так не смотрят. Не упускай шанс, милая, Рэй — замечательный парень, с ним ты будешь как за каменной стеной, — добавила она и, сделав вид, что не заметила моего смущения, продолжила нарезать пирог.
Весь сегодняшний вечер казался настолько странным и неправдоподобным, словно я попала в параллельную Вселенную, где не было ни смертей, ни похищения, ни океана пережитой мной боли. Улыбнувшись и нахмурившись одновременно, я взяла поднос с чайной посудой и покинула кухню. В коридоре шла оживлённая беседа мужчин, вернувшихся с перекура. Дарвин любезно придержал мне дверь, и я, поблагодарив его, прошла в гостиную. Из колонки звучала кавер-версия песни Sunny в исполнении Эллы Фицджеральд. Мужчины вошли следом, и сосед Малькольм сказал:
— У вас там в Дейтоне вообще чёрт-те что творится. Слыхали про убийство бизнесмена Освальда Гилсона?
Я едва не выронила поднос.
— Да-а, страшная история! — мгновенно включилась в разговор сидящая у окна Дорра, — Говорят, там даже все свидетели погибли.
Задумчиво глядя в смартфон, Кевин прокомментировал услышанное, — Вроде бы кому-то удалось выжить.
— Во-первых, не бизнесмен, а бывший владелец компании Road Giants Оскар Гилсон; во-вторых, выжила одна свидетельница, но с тех пор она числится пропавшей без вести, — со знанием дела сообщила Анна, — Я каждый день слежу за новостями на сайте «Графита» и молюсь, чтобы эта несчастная нашлась.
— Найдётся она, как же. Да те бандиты её небось давно грохнули.
— Ну что ты такое говоришь, Малькольм!
— Думаю, свидетельницу прячут федералы, — высказал своё предположение Кевин, по-прежнему не отрываясь от смартфона.
– Road Giants — это ведь та компания, где вы работаете? — обратился к сыну Дарвин.
Джаспер хмуро кивнул в ответ.
— Боже, такие страсти и у вас под носом! — всплеснула руками Анна и заговорщицки поддалась вперёд, — Быть может, вам ещё что-нибудь известно, о чём не рассказывают СМИ?
Нут вздохнул, — Не больше, чем вам.
Оживлённое обсуждение не стихало. Я поставила поднос на ближайший комод, едва не уронив вязаную ажурную салфетку и стеклянных ангелочков, и незаметно выскочила из гостиной. Прошла по коридору, оказалась во внутреннем дворе и попыталась успокоиться. Однако не успела вдохнуть холодного вечернего воздуха, как позади раздалось:
— Это ты пропавшая свидетельница? Я вспомнил, про твоё похищение говорили в новостях.
Обернувшись, я увидела Орсона и возникшего за его спиной Рэя.
— Оставь её, — приказал он, — Хочешь поговорить об этом, говори со мной.
— С тобой мы поговорим в присутствии полиции, — не удостоив его взглядом, Орсон снова обратился ко мне, — Я хочу знать, какое отношение к убийству Гилсона и свидетелей имеет мой внук и какого чёрта ты тут оказалась.
— Это не твоё дело, — Рэй встал между дедом и мной.
— Сначала убивают твоего бывшего босса и исчезает единственный выживший свидетель, а спустя несколько дней ты заявляешься в мой дом вместе с пропавшей девчонкой и смеешь заявлять, что это не моё дело? — Орсон схватил его, — Ты убил Гилсона?
— Нет.
— Не смей врать мне в лицо!
— Рэй его не убивал, — вмешалась я.
— Тогда, чёрт возьми, расскажите, что там произошло! — Орсон отступил и обессиленно произнёс, — Ты моя кровь, Рэй, я имею право знать правду.
— Боюсь, она тебе не по зубам.
— Что ты натворил, парень? — дед выжидающе посмотрел на него, — Отвечай, ну же!
Рэй развернулся ко мне и негромко проговорил, — Я никогда не прощу себе, что выстрелил в тебя. Знаю, и ты не простишь. Но если ты дашь мне шанс заслужить…
Орсон шагнул к нему и ударил с такой силой, что тот повалился на землю.
— Во что ты превратился? Как ты мог пасть так низко? Только последний мерзавец станет убивать женщин!
Преступник опёрся на колено и потрогал челюсть, а я, испугавшись, что крики услышат в доме, вцепилась в Орсона и попыталась оттащить от внука.
— Ничего не случилось, мистер Кензи, всё в порядке, я жива, — быстро проговорила я, — Всё было не так, как вы думаете.
— Ты умом тронулась? — он раздражённо дёрнул плечами, — Этот подонок пытался тебя убить, а ты его защищаешь?
— Каждый может оступиться, нужно уметь прощать, — я взглянула на Рэя и улыбнулась сквозь слёзы, — Ты хороший человек, просто выбрал в этой жизни неправильный путь… Но я прощаю тебя. Кто знает, может, всё это было не случайно. Возможно, мы встретились для того, чтобы я спасла тебя. От тебя самого и твоей паршивой жизни.
Не сводя с меня глаз, Рэй поднялся с колен. Из дома, откуда по-прежнему доносились музыка и смех, выскочили Джаспер с Нутом. Орсон перевёл взгляд на внука и сухо пробурчал:
— Ладно, потом поговорим. Ненормальные…
Прошёл к веранде, распихнул парней и скрылся за дверью. В тягостном молчании мы поняли, что праздник окончен и пора возвращаться к жестокой реальности.
Когда гости разошлись, Орсон остался помогать Дарвину вешать телевизор и пить с ним домашнюю настойку, а мы с парнями отправились обратно к Рэю, чтобы подготовиться к предстоящим видеопереговорам. Джаспер заверил, что после отцовской настойки старики проспятся лишь к завтрашнему обеду, так что дом Орсона был полностью в нашем распоряжении.
Припарковавшись во дворе, мы выбрались из внедорожника. Джаспер с Нутом вошли в дом, а Рэй закурил и поднялся на веранду. Я остановилась рядом. Вечер был ясным и спокойным, окружающую тишину нарушал только спор парней, доносящийся из гостиной.
— Пообещай, что, если переговоры пройдут неудачно, ты не станешь использовать против Альфреда видео с убийством Гилсона, — произнесла я, — Я не хочу, чтобы ты угодил в тюрьму.
Он затушил окурок и повернулся ко мне, — А чего ты хочешь?
— Чтобы всё поскорее закончилось.
— И ты вернулась в Дейтон?
— Нет, — я отвела взгляд в сторону, — Остаться с тобой и…
Не дав договорить, Рэй шагнул ко мне и поцеловал. Жадно, решительно, настойчиво. Голова мгновенно пошла кругом. Я почувствовала, как бешено забилось его сердце, хотя, возможно, это было моё собственное сердцебиение. Он крепко прижал меня к себе, я коснулась руками его лица и, задыхаясь от волнения, ответила на поцелуй.
В коридоре послышались шаги, и мы нехотя отступили друг от друга. Нут выглянул на веранду и объявил:
— Всё готово.
Рэй кивнул ему и, едва парень скрылся за дверью, улыбнулся мне, — Разговор ещё не окончен.
Мы прошли в гостиную, и эйфория, которую я испытала несколько мгновений назад, уступила место нарастающей тревоге. Ноутбук Нута стоял на деревянном столе, а кресло парни развернули так, чтобы книжные полки с фотографиями не попали в кадр и Альфред не смог догадаться, где проходили переговоры. Хакер пояснил, как нам лучше встать, чтобы случайно не засветиться на видео, но при этом иметь возможность видеть всё происходящее на экране, затем включил запись на ноутбуке и отошёл к Джасперу. Рэй сел в кресло, закатал рукава кофты и начал видеозвонок. Спустя несколько гудков на экране возник злосчастный кабинет Альфреда Хайда. Босс сидел за столом. Судя по довольной улыбке, ослабленному галстуку и стоящей перед ним бутылке с алкоголем, мужчина был расслаблен и слегка нетрезв. Весьма удачно, подумала я, чем быстрее развяжется у него язык, тем больше удастся из него вытянуть.
— Дружище, вот и ты.
— Босс, — приветствовал его Рэй.
Альфред пригляделся к нему, — Что у тебя с лицом?
— Возникли небольшие трудности.
— Надеюсь, мисс Лесснер цела? Сам понимаешь, мне нужно вернуть товар в надлежащей упаковке.
— С девчонкой всё в порядке, — заверил Рэй и перешёл к делу, — Какие новости?
— Утром жду вас в Дейтоне. Продажа издания назначена на послезавтра. Все СМИ уже оповещены.
— Намечается большая сходка?
— Естественно, такое событие! — Альфред откинулся на спинку кресла, — Чёрт подери, парень, это же совершенно новый виток в нашем деле, выход на иной уровень. Ты только представь, какие перед нами открываются возможности. Если так пойдёт и дальше, того и гляди смогу баллотироваться в мэры.
— Гилсон всегда считал, что с твоими мозгами нужно идти в политику.
— Хоть в чём-то этот старый маразматик оказался прав, — Хайд плеснул в стакан немного жидкости и, подняв его, произнёс, — Знаешь, хочу сказать тебе спасибо. Если бы ты не облажался и убил дочку Лесснера, я бы лишился лучшей сделки в своей жизни. За тебя, сукин ты сын, мне будет тебя не хватать.
Ничего не ответив, Рэй дождался, пока босс осушит стакан, и спросил, — А что будет с Санни?
— Ну, дружище, ты и сам понимаешь, что её нельзя оставлять в живых. Ни её, ни Маркуса. Они знают слишком много из того, о чём следует молчать… в наших же интересах, — непринуждённо сообщил Альфред, — От девчонки избавимся сразу после сделки, чтобы до неё не успели добраться полиция и те ублюдки из Отдела по борьбе с незаконным оборотом оружия. А следом подстроим самоубийство и Лесснеру, мол, несчастный папаша не перенёс смерти единственной дочери и свёл счёты с жизнью.
Могильный холод сковал спину. Я ждала этих слов и всё же оказалась не готова услышать наш с отцом приговор.
— И я хочу, чтобы именно ты расправился с девчонкой. Так сказать, закончил начатое. Убьёшь её и можешь быть свободен, — босс посмотрел на собеседника, — Договорились?
Тот покачал головой и улыбнулся, — Сколько я тебя помню, Альфред, ты всегда стремился прыгнуть выше головы. Ты не хотел быть в подчинении у Гилсона и занял его место, а став боссом, решил превзойти его во всём. Но даже теперь, когда Гилсон сдох, ты пытаешься подмять под себя главное СМИ в городе, чтобы в очередной раз доказать своё превосходство над тем, кто уже давно стал кормом для червей. Знаешь, в чём твоя проблема? Как бы высоко ты ни прыгал, в глубине души ты никогда не смиришься с тем, что ты всего-навсего второсортный кусок дерьма с непомерным эго.
По обе стороны экрана повисло гробовое молчание, однако Хайд быстро вернул контроль над собой и с усмешкой сказал:
— Рэй, тебя что-то плохо слышно. Может, вместо того чтобы трусливо прятаться в какой-то дыре, ты приедешь в Дейтон и повторишь свою пламенную речь мне в лицо?
— Я-то приеду, не сомневайся. Но о Санни Лесснер можешь забыть, так же как и об издании её отца. Не видать тебе «Графита» ни в этой жизни, ни в следующей.
Напряжение между мужчинами можно было потрогать рукой, несмотря на то что их разделяли сотни миль. Забыв, как дышать, я наблюдала за происходящим: Рэй держался твёрдо, Альфред тоже внешне выглядел абсолютно спокойным и даже пытался улыбаться, но вдруг поднялся из-за стола и, кивнув кому-то за кадром, проговорил:
— Не знаю, Рэй, чем эта девчонка тебя купила — хорошеньким личиком или же в тебе проснулась совесть после попытки её убийства, тем не менее я был готов к тому, что ты выкинешь нечто подобное. Но на любое действие всегда найдётся противодействие, не так ли? Хотя правильнее сказать, на любое противодействие всегда есть своё воздействие.
Мы увидели, как двое громил-близнецов втащили в кабинет Гарри. Альфред схватил со стола пистолет и выстрелил ему в живот. Вздрогнув, я зажала рот рукой. Выстрел оглушительным громом отпечатался в голове. Джаспер закричал, Нут схватился за волосы, и только Рэй продолжал сидеть неподвижно, молча глядя на экран.
— А теперь слушай сюда, паршивый безродный ублюдок. Ты сядешь на ближайший рейс до Дейтона и привезёшь мне девчонку. В противном случае твой друг отправится кормить червей вслед за Гилсоном, — процедил сквозь зубы Хайд, — И советую тебе поторопиться, до утра он не доживёт.
Близнецы отпустили Гарри, и он медленно сполз на пол. На этом видеопереговоры прервались.
В комнате возникла невыносимая тишина. Парни не сводили напряжённых взглядов с пустого экрана. Вдруг Рэй, подобно урагану, вылетел из гостиной и бросился во двор. Спустя мгновение мы услышали его яростный рёв, и я выскочила вслед за ним. Он орал, рушил и швырял всё, что только попадалось ему на пути. Его буйный вид разрывал моё сердце, но я боялась подойти и прервать это безумие. Пока он не начал неистово бить кулаком о стену старого сарая. Тогда я подбежала и обхватила его со спины.
— Рэй, не надо, прошу тебя, остановись!
Испугавшись, что он раздробит руку до костей, я вцепилась в него со всей силой. Сейчас это был не человек, а каменный комок нервов. Прошло несколько неимоверно долгих секунд, прежде чем он замер и, тяжело дыша, опустил разбитый кулак. Давясь слезами, я уткнулась головой в его спину и проговорила:
— Я поеду в Дейтон, слышишь? Ты спасёшь Гарри. А потом мы вместе придумаем, как помочь мне.
Успокоившись, Рэй выпрямился и, выбравшись из моей хватки, направился к дому.
— Нет, ты останешься здесь.
— Ты не можешь мне запретить, это моё решение. Так что я еду.
Он резко обернулся, посмотрел на меня и проговорил тоном, не терпящим никаких возражений:
— Ты. Останешься. Здесь.
Его суровый вид наводил ужас, поэтому я не стала более спорить и молча кивнула.
Рэй вернулся в дом и велел Нуту, — Закажи нам с Джаспером два билета на ближайший рейс.
Хакер побледнел, увидев его залитую кровью руку, и, с трудом поборов рвотный позыв, уткнулся в ноутбук.
— Каков план? — спросил Джас.
— Как минимум вытащить Гарри, как максимум убить Альфреда.
— Нам понадобится оружие.
— У меня дома осталось кое-что, — Рэй перемотал разбитый кулак полотенцем, — Но, думаю, квартиру стерегут.
— В офисе Гилсона есть комната, до краёв набитая ящиками с оружием и патронами, — вмешалась я, и они уставились на меня.
— Полиция там уже наверняка всё подчистила, — засомневался Джаспер.
— Вряд ли, комната находится в подсобке под главной лестницей за металлическим стеллажом.
— Ты о ней кому-нибудь говорила? — спросил Рэй.
— Только Коулу.
Мужчины переглянулись.
Нут захлопнул крышку ноутбука и объявил, — Вам следует поторопиться, самолёт через полтора часа.
Мы вчетвером покинули дом. Парни устремились к внедорожнику, а Рэй остановил меня, вложил в мою руку пистолет и, прижавшись лбом к моему лбу, сказал:
— Мне нужен холодный ум и ясная голова. А это возможно, только если я буду уверен, что ты в безопасности.
Это было самое романтичное, что мне когда-либо доводилось слышать от мужчины.
— Умоляю, будь осторожен, — ответила я.
Рэй сел за руль, Джаспер устроился рядом, и внедорожник выехал со двора. Погрузившись в напряжённое молчание, мы с Нутом ещё долго смотрели им вслед.

Глава 10
The Good, the Bad and the Ugly 

В три часа ночи они прилетели в Дейтон, взяли тачку в каршеринге и поспешили к офису Гилсона на другой конец города. Поехали в объезд. Конечно, ночью дороги пустовали, но не хотелось тратить время на светофоры. С момента ранения Гарри прошло уже пять часов, время ускользало катастрофически быстро, нервы были на пределе. Оставив машину у запертых ворот, они нашли участок забора без колючей проволоки, перебрались на территорию промзоны и поспешили к двадцать четвёртому корпусу. Где-то неподалёку залаяли собаки. Вход в здание был опечатан полицейской лентой. Сорвав ленту, Джаспер плечом вышиб дверь, они включили фонарики, прошли к главной лестнице, вскрыли подсобку и отодвинули металлический стеллаж. Рэй с ноги выбил дверь и зажёг свет. Комната была под потолок забита деревянными ящиками — всё, как говорила Санни.
— Черти собачьи… Да здесь оружия на сотни тысяч, — прокомментировал увиденное здоровяк.
Они вскрыли ящики, и Рэй на мгновение почувствовал себя пацаном в магазине сладостей. Чего здесь только не было: автоматы, пулемёты, полуавтоматы, снайперки, пистолеты, базуки, несколько ящиков с ПТУРами, патроны, дымовые шашки, гранаты. Он невольно подумал о том, как можно было бы реализовать всё это добро и поделить деньги с парнями, а затем забрать Санни и навсегда свалить из этого богом забытого города. Но тут же выкинул эти мысли из головы и вернулся к реальности, в которой с момента ранения Гарри минуло уже шесть часов.
Он взял пистолет-пулемёт MP5, пару светошумовых гранат и патроны для своего «Файв-севен». Они вернулись к тачке и через полчаса были возле офисного здания с яркой неоновой вывеской «Road Giants|Запчасти и сервис для грузовой техники». Перебрались через забор и бросились к четвёртому складу. Несмотря на окружающую тишину, сомнений в том, что их ждали, даже не возникало. Внутри не горел свет, лишь отблески уличных фонарей проникали на склад через узкие окна под потолком. Они вооружились и устремились мимо паллетных стеллажей, готовые молниеносно среагировать на любой шорох.
Вдруг кто-то набросился на Рэя со спины и применил удушающий приём. Он вцепился в руку, обвившую его шею, резко подался вперёд и перекинул нападавшего через себя. Это был Микки, один из новеньких, кого Альфред ввёл в избранный круг доверия только полгода назад и кого Гарри учил драться. Прежде чем парень успел что-либо предпринять, Рэй врезал ногой ему по лицу, и тот без чувств повалился на пол. Рядом Джаспер нокаутировал второго новичка и быстро обмотал им с Микки руки и ноги монтажным скотчем. Убедившись, что проход пуст, они продолжили идти к металлической лестнице. Раздавшиеся выстрелы заставили их пригнуться и спрятаться за стеллажом. Какой-то придурок открыл по ним бесконтрольный огонь, наверняка Зубр — из двух близнецов он всегда был более повёрнутым на голову. Автоматная очередь прекратилась так же резко, как и возникла. Они оббежали паллеты с другой стороны и вдоль стены пробрались к лестнице. Рэй остался прикрывать, а Джаспер поднялся и притаился у входа. Спустя пару мгновений дверь приоткрылась, однако не успел стрелок снова открыть огонь по складу, как здоровяк дёрнул его за плечи и перекинул через перила. Тот с криком рухнул на бетонный пол. Взглянув на его залитое кровью лицо, Рэй увидел, что это был не Зубр, а Боб — косоглазый паренёк, что вечно шестерил за Руди.
Джаспер ворвался в проходную комнату и тут же получил мощным кулаком по челюсти. Вылетел обратно и едва не свалился с лестницы. Зубр набросился на него, здоровяк успел ответить ему точным ударом под дых. Зубр пошатнулся, но устоял. Сцепившись, они ввалились в комнату. Рэй влетел следом и нарвался на Яка. Выбив MP5 из его руки, второй близнец без особых усилий перекинул Рэя через всю комнату. Ручной пулемёт улетел под ноги Джасперу и Зубру, продолжавшим неистово молотить друг друга. Ударившись о кухонный гарнитур, Рэй упал на пол, сверху на него посыпалась посуда. Он приподнялся на руках и встряхнул головой, приходя в себя. Понял, что врукопашную одолеть эту здоровенную гору мышц будет нереально, вскочил на ноги и, прежде чем Як успел добраться до него, выхватил из-за пояса пистолет и направил на противника. Но тут же почувствовал, как ему самому в висок упёрлось холодное дуло. Покосился на хозяина приставленного к его голове револьвера. Это был Стэн. За его спиной стояли Курт и Хан, также державшие их с Джаспером на прицеле.
— Всё кончено, парни, сдавайтесь, — посоветовал Стэн.
В комнате воцарилась гнетущая тишина. Тяжело дыша, Рэй опустил пистолет и переглянулся со здоровяком. Эти мгновения могли стоить Гарри жизни, им нельзя отступать, только не сейчас. Рэй окинул беглым взглядом комнату и всех присутствующих. Прежде чем Стэн вышибет ему мозги, он успеет положить одного, максимум двоих. Не вариант. Значит, начать следует со Стэна, выбить револьвер из его руки, затем прострелить ему голову, упасть на пол, уклонившись от выстрелов Хана с Куртом, и замочить этих двоих. А Джасперу оставить громил-близнецов, если только здоровяк успеет схватить лежавший у стены пулемёт. Рэй перевёл взгляд с друга на MP5 и снова посмотрел на Джаспера. К счастью, тот понял его без слов и медленно моргнул в ответ.
Рэй судорожно вдохнул и приготовился к последнему рывку.
И неожиданно услышал шёпот Стэна:
— Я возьму близнецов. Курт с Ханом на тебе. На счёт три.
Плохо соображая, Рэй слабо кивнул.
— Три.
Всё произошло за пару секунд. Стэн перевёл револьвер на Яка и нажал на спусковой крючок. Пуля прилетела громиле между глаз. Вторая прошла через голову Зубра. Секундой ранее Рэй обернулся и двумя чёткими выстрелами положил сначала Хана, а следом и Курта. Мужчины один за другим повалились на пол, и в комнате с четырьмя трупами снова возникла неестественная тишина. Всё было кончено.
Джаспер потрясённо уставился на Стэна, тот опустил револьвер и шумно выдохнул.
— Не удивляйся, здоровяк, — произнёс он, — Я всегда был против Альфреда, так же как и ты.
— Спасибо, — Рэй потрепал его по плечу, — Так понимаю, босса здесь нет?
— Ни его, ни Руди. Они свалили ещё вчера, оставив всю грязную работу нам.
— Где Гарри? — спросил Джас, — Он жив?
Стэн кивнул им следовать за ним, — Жив. Пуля прошла навылет, но сильно не обнадёживайтесь. Без должной медпомощи у него нет шансов.
Они вошли в комнату, на двери которой красовалась шуточная надпись «Уходя, гаси всех». Гарри лежал на диване с перемотанным вокруг пояса окровавленным полотенцем, закреплённым сверху изолентой. Он был без сознания. Горячий, как пекло преисподней, и белый, как сама смерть.
Они вывели его на улицу, усадили в джип и, проскочив пост охраны, покинули складскую территорию. На вопрос Стэна «Куда ехать?» Рэй ответил первое, что пришло в голову. Бар «Стервятница», владелицей которого была Моника — бывшая Рэя. Оставался вопрос с врачом для Гарри, и Джаспер предложил неожиданное решение: обратиться за помощью к миссис Лесли, управляющей кафе «У Тома». В прошлом она работала врачом «Скорой помощи», следовательно, имела необходимые навыки реаниматолога. Шаг был рискованным, ведь, в отличие от Моники, Эсла не знала о криминальной стороне их жизни и могла легко отказаться или попросту донести на них в полицию.
Но сегодня судьба оказалась к ним благосклонна. Ответив на звонок Джаспера, миссис Лесли согласилась приехать. А Моника только выпроводила последних завсегдатаев и ещё не успела закрыть бар. Появление в шесть утра троих бандитов и еле живого Гарри удивило её, однако она не паниковала, ничего не сказала и не задавала вопросов. Только молча выполняла их просьбы и указания. Наверное, за это Рэй её когда-то и полюбил. Застелив длинный стол плёнкой, они уложили на него Гарри. Моника скрылась на кухне, а Джаспер отправился встречать такси с Эслой.
Воспользовавшись тем, что они остались одни, Стэн взглянул на Рэя и произнёс:
— Ты должен знать кое-что. Гилсон был в курсе, что мы придём за ним. Это я предупредил его.
Рэй посмотрел на него, но ничего не ответил.
— Не то чтобы я был на стороне Гилсона… Просто не хотел, чтобы Альфреду в очередной раз всё сошло с рук, — пояснил Стэн.
— Ты знал, что Гилсон пригласит журналистов?
— Нет, — он помотал головой, — Мне, правда, жаль, что всё так вышло.
— Если ты не хотел работать на Альфреда, почему не ушёл ещё четыре года назад?
— Потому же, почему и ты, и Джаспер, — Стен усмехнулся, — Ничего другого в этой жизни я не умею.
Входная дверь отворилась, и Эсла со здоровяком вошли в бар. Увидев перепачканных в крови мужчин и лежавшего на столе Гарри, женщина застыла на месте. На её лице отразились страх и осознание того, что произошло нечто незаконное и ужасное. Однако она тут же взяла себя в руки и сказала:
— Так, ладно. Сейчас я не буду ни о чём спрашивать, но потом вы мне сами всё расскажете.
— Хорошо, — послушно кивнул Джаспер.
Переодевшись, Эсла вымыла руки и разложила на столе привезённые с собой медикаменты. Гарри по-прежнему не приходил в сознание. Она вколола ему обезболивающее и противошоковое. Срезала изоленту, сняла полотенце и обработала раны антисептиком. Наложила кровоостанавливающий жгут и, выждав необходимое время, чтобы кровотечение прекратилось, сняла жгут и зашила обе раны. Смазала швы йодом и обмотала раны бинтом. И лишь когда убедилась, что состояние Гарри стабильное, сняла с лица медицинскую маску и посмотрела на парней, не отходивших от стола ни на минуту.
— Органы, скорее всего, не были задеты. Я сделала что могла, но по-хорошему ему надо в больницу.
— К сожалению, это невозможно, — ответил Рэй.
Вздохнув, женщина стянула с рук латексные перчатки, — Ладно, я пробуду здесь столько, сколько понадобится, — и отошла от стола — Только мне нужно предупредить в кафе, что не выйду сегодня на работу, и попросить соседку отвести Бобби в школу.
— Спасибо, Эсла, — сказал Джаспер.
Женщина сердито посмотрела на него, — И я всё ещё жду ваших объяснений.
Рэй вышел через служебный вход в переулок и вдохнул прохладного утреннего воздуха. Рассвет оранжевыми всполохами только начал проявляться на грязно-фиолетовом небе. Он устало прислонился к стене, достал пачку сигарет и закурил. Дверь в бар отворилась, Моника остановилась рядом с ним и молча продемонстрировала зажатую между пальцев длинную сигарету. Рэй вынул серебряную зажигалку и нажал кнопку поджига. Убрав за ухо прядь чёрных волос, Моника прикурила и кивнула в знак благодарности.
— Спасибо, что пустила нас, — сказал он, — Нам реально было некуда деться.
— Ага, — ответила она и, чуть помолчав, добавила, — Я бы спросила, как поживаешь, но и так вижу, что без изменений.
Рэй затянулся и медленно выдохнул дым, — А ты как?
— Не делай вид, что тебя волнует моя жизнь.
— Ну, мы же не чужие люди.
— Пф, ты ни разу не удосужился позвонить мне за эти месяцы.
Он промолчал.
— Встречаюсь с одним парнем, — наконец, заговорила Моника, — Он банкир. Красивый, солидный, семью хочет, детей. Думаю, скоро сделает мне предложение.
— Рад за тебя.
— Ну а ты? Уже нашёл мне замену?
Ничего не ответив, мужчина затушил окурок и выбросил в мусорный бак.
— Чёрт подери, Рэй, — прошептала она, — Я угробила на тебя три года жизни.
В её голосе слышалось столько злости и обиды, что его полоснуло по живому. Он в очередной раз ощутил себя последним подонком, ведь ей до сих пор было больно из-за их расставания, а ему — нет.
— Ты заслуживаешь, чтобы тебя любили по-настоящему, горячо и слепо, — проговорил он, — Я бы тебе этого дать не смог.
Моника усмехнулась и затушила сигарету. Подошла к нему, поцеловала в губы и произнесла:
— Прощай, Рэй. В этой жизни ты не найдёшь своего счастья.
И исчезла за дверью.
Оставшись один, он достал смартфон из кармана и отыскал номер Санни. Сейчас ему как никогда хотелось услышать её голос, да и просто сообщить, что с Гарри и с ними всё в порядке. Но, прежде чем он успел нажать «Вызов», его окликнул выглянувший на улицу Стэн:
— Гарри очнулся и зовёт тебя.
Рэй вернулся в зал и, увидев, что друг действительно пришёл в сознание, улыбнулся, — Старый засранец, ну и заставил же ты нас понервничать.
— Он… — прохрипел Гарри, — Приказал…
Каждое слово давалось ему с неимоверным трудом, и Рэй, помотав головой, пресёк попытки друга:
— Побереги силы, потом всё расскажешь.
Моника принесла стакан воды, и Эсла попыталась напоить Гарри, но тот отказался и снова уставился на Рэя, не моргая и тяжело сопя через нос.
— Д-девчонка… — наконец, выговорил он, — Альфред приказал… Руди привезти её с-с-сюда.
Рэй переменился в лице. Взглянул на Джаспера со Стэном и бросился прочь из бара, на ходу набирая номер Санни.
***
Когда за окном начало светать, я вошла в гостиную и поставила на низкий деревянный стол две кружки с кофе. Нут, не отрываясь от экрана ноутбука, кивнул в знак благодарности. Бессонная ночь осталась позади. Настенные часы не затыкались ни на секунду, и я метнула на них напряжённый взгляд. Слушать это тиканье в тишине осточертело.
— От того, что будешь каждую минуту на них пялиться, время не пойдёт быстрее, — Нут отхлебнул кофе.
Меня изумляло его спокойствие. С тех пор как Рэй с Джаспером уехали, минула целая вечность, а мы до сих пор оставались в неведении, всё ли у них в порядке, удалось ли им спасти Гарри и элементарно живы ли они. Отгоняя беспокойные мысли, я прошла по гостиной и, остановившись за спиной Нута, взглянула через его плечо в экран ноутбука.
— Что делаешь?
— Шарю в системе на компе Альфреда и копирую инфу, — сказал парень.
— Разве компьютер Альфреда не защищён?
— Пф, да на нём защита мощнее, чем у федералов.
— Тогда как же ты смог её взломать?
Нут обернулся ко мне и усмехнулся, — Я её сам и устанавливал.
Развернулся обратно и, ненароком задев край стола, опрокинул кружку с кофе на рюкзак. Выругался, вскочил и вытряхнул всё его содержимое на диван. Я сходила на кухню за полотенцем и, вернувшись, обнаружила, как Нут напряжённо смотрит на маленькое чёрное устройство в своей руке.
— Так, только без паники… — он закинул все вещи в рюкзак, — …Но нам нужно срочно валить отсюда.
Дурное предчувствие скользнуло по спине.
— В чём дело?
— Кто-то подкинул мне GPS-трекер.
Чертыхнувшись, я надела парку, накинула на плечо рюкзак и поспешила к выходу вслед за парнем. Мы выскочили на веранду и увидели в нескольких ярдах от дома непрошеного гостя. Это был Руди. Он нацелил на нас пистолет, и едва мы успели укрыться в доме, как слух пронзили звуки выстрелов. Руди поднялся на веранду и, выбив маленькое смотровое окошко в двери, заглянул внутрь. Ну точь-в-точь как Джек Николсон в «Сиянии». Не дожидаясь, пока ему удастся попасть в дом, мы бросились на кухню, Нут прикрыл дверь и быстро забаррикадировал её обеденным столом. В выносящей мозг тишине послышались шаги по гостиной и насмешливый голос:
— Поросятки, поросятки, пустите меня…
Затаив дыхание, мы застыли на месте. Шаги начали удаляться — по всей видимости, Руди убедился, что в гостиной пусто, и решил проверить лестницу. Нут расчистил кухонную тумбу и, бесшумно взобравшись на неё, отворил окно, но, прежде чем успел выбраться наружу, в моём кармане зазвонил смартфон. Звонок, которого мы ждали как манны небесной, теперь мог стоить нам жизни. Я дрожащей рукой отклонила вызов, и в то же мгновение Руди влетел в гостиную и вышиб дверь на кухню.
— Санни, живо! — крикнул Нут и спрыгнул на землю.
Стол задержал скинхеда на несколько секунд, но мне бы всё равно не хватило этого времени, чтобы запрыгнуть на тумбу и выбраться в окно. Попятившись назад, я выхватила из-за пояса пистолет и направила на возникшего передо мной Руди.
— А вот и Джонни! — усмехнулся он.
Только в отличие от героя Джека Николсона, он сжимал в руке не топор, а пистолет, дуло которого смотрело на меня. Нервы завязались в тугой узел. Я с ужасом поймала себя на мысли, что забыла снять оружие с предохранителя и теперь, если замешкаюсь хоть на мгновение, лысый выродок без проблем проделает во мне дырку.
В кармане снова зазвонил смартфон, и на всю кухню зазвучал припев песни Ocean Drive Duke Dumont: Don't say a word while we dance with the devil. You brought a fire to a world so cold. We're out of time on the highway to never. Hold on, hold on… (Не говори ни слова, пока мы играем со смертью. Ты принесла огонь в такой холодный мир. Наше время на исходе по пути в никуда. Держись, держись…)
Я не осмелилась оторвать взгляд от Руди, поэтому припев заиграл по второму кругу.
— Ответь, если хочешь, — пожал плечами тот, — Давай пока подержу твой пистолет.
Нут напрыгнул на него со спины и обхватил его голову руками.
— Санни, беги!
Руди резким движением перекинул парня через себя и ударил ногой в грудь. Воспользовавшись подаренными Нутом мгновениями, я сняла оружие с предохранителя и, нацелившись на мужчину, приказала:
— Отойди от него.
— Не то что? Убьёшь меня?
Желая продемонстрировать свою решимость, я отвела пистолет в сторону и выстрелила. С оглушительным грохотом пуля вошла в стену позади Руди. Его глаза налились кровью, он подхватил Нута и приставил дуло к его подбородку.
— А теперь слушай сюда, поганая сука, ты отдашь мне волыну и сядешь в чёртову тачку или я вышибу мозги этому недоноску.
Я молчала, продолжая держать его на прицеле.
— Думаешь, я с тобой шутки шучу?! — крикнул он и, дёрнув Нута, яростно вжал дуло ему в голову.
Парень зажмурился, приготовившись проститься с жизнью.
— Стой! Хорошо…
Сдавшись, я опустила пистолет. Бандит кивком велел толкнуть оружие в его сторону, довольно улыбнулся, развернул Нута к себе и одним ударом головы вырубил его. Тот без чувств рухнул на пол. Руди схватил меня и потащил к машине, оставленной в лесу. Впихнул в салон, сел на водительское место, поставил смартфон в держатель на приборной панели и набрал номер под именем «Босс».
— Альфред, девчонка со мной, — торжественно объявил он.
— Отлично, — раздался с того конца столь ненавистный мне голос, — Жду вас первым же самолётом.
— Нет уж, чёрт подери, я в эту консервную банку смерти не сяду. Мы поедем на тачке, к ночи я её привезу.
Альфред шумно выдохнул, по всей видимости, осознавая, что спорить бесполезно, и сказал, — Я рассчитываю на тебя.
— Не волнуйся, босс, всё будет в лучшем виде, — его взгляд скользнул по экрану смартфона, где выскочило уведомление о входящем вызове, — У меня вторая линия, отключаюсь.
Заметив, что звонок шёл от «Ублюдка Кензи», я ощутила по всему телу дрожь. Руди вновь включил громкую связь и усмехнулся:
— Что-то ты долго, старичок.
— Где она?
От голоса Рэя на мои глаза навернулись слёзы.
— Там, где и должна быть: едет со мной к боссу.
— Ты же понимаешь, что до Дейтона живым не доберёшься.
— О-о, это угроза? — насмешливо спросил скинхед, — И что же ты сделаешь? Найдёшь меня и убьёшь?
— Даже не сомневайся.
— Ой-ой, как страшно, аж мурашки по коже побежали! — улыбнулся Руди и добавил, — Как насчёт встречного предложения? Приезжай на наш склад в Галвере, и мы разберёмся с тобой один на один. Выигравший получит девчонку, проигравший сдохнет.
Душа похолодела от его слов. Накатившая волна ужаса оказалась сильнее страха перед похитителем, и я быстро проговорила:
— Рэй, не соглашайся! Это ловушка, он убьёт тебя!
Руди мгновенно врезал мне локтем по лицу. Ударившись об изголовье сиденья, я зажмурилась и почувствовала, как из носа потекло что-то вязкое и тёплое. Провела пальцами по лицу и увидела на них кровь.
— Договорились, — ответил Рэй.
— Тогда в семь вечера в Галвере. Не опаздывай, — Руди прервал разговор и перевёл взгляд на меня, — Ты будешь говорить, пить, есть, срать, только когда я разрешу. Уяснила?
Зажав нос рукой, я кивнула. Нашарила в кармане несколько одноразовых влажных салфеток и, вынув их, случайно выронила смартфон. Руди схватил его, прежде чем я успела за ним потянуться. Спорить или возражать я побоялась и, молча смирившись с тем, что бандит оставил его у себя, принялась останавливать кровотечение. Использовав весь скудный запас салфеток, проверила, не завалялось ли их в других отделениях парки, скользнула пальцами в нагрудный карман и нащупала маленький кусочек пластика. Это был GPS-трекер, который Нут подсунул мне ещё в Лэйк-Блэйке. Благодаря ему Рэй с парнями нашли меня в прошлый раз, значит, Нут сможет снова отследить моё местоположение. Едва заметная улыбка коснулась моих губ.
Мы ехали безостановочно до тех пор, пока иконка бензина не загорелась красным. Руди остановился у ближайшей заправки, залил полный бак и, не пожалев оставлять меня без присмотра, велел идти с ним. Мы вошли в маркет, и я спросила разрешение сходить в туалет. Затем вернулась в зал и взяла бутылку воды, но Руди не дал мне её оплатить и раздражённо вытолкнул из заведения.
— Я хочу пить! — воспротивилась я.
— Ты могла попить из-под крана в сортире, — сказал он и, болезненно сжав мой локоть, потащил к автомобилю.
— У вас всё в порядке, мисс? — раздался голос, и к нам подошёл офицер в полицейской форме.
За его спиной я заметила патрульную машину и стоявшего у кассы напарника. Руди едва не просверлил во мне дырку взглядом, но я хотела сполна насладиться этим моментом, ведь мне всего и нужно было, что сдать лысого выродка, а затем с нескрываемым наслаждением наблюдать за тем, как его повязали бы полицейские. Если бы не одно «но»…
Руди понял мои намерения без слов, и его рука медленно потянулась к заткнутому за пояс пистолету. В то же мгновение перед глазами возникла картина того, как развернутся события дальше. Не успею я открыть рот и сообщить, что этот человек — мой похититель, как Руди выхватит пистолет и застрелит полицейского. Выстрел, естественно, привлечёт внимание другого офицера. Едва он выскачет из маркета, как его настигнет вторая пуля. Женщина у соседней колонки истошно закричит, и скинхед заткнёт её третьим выстрелом, а вместе с ней под раздачу попадёт и работник заправки. Как бы я ни мечтала избавиться от лысого подонка, это не стоило ни одной жертвы, поэтому как можно спокойнее ответила полицейскому:
— Да, всё нормально.
Руди отпустил рукоять пистолета, выжидательно посмотрел на офицера и развёл руками, мол, какие ещё вопросы. Служитель закона не сводил с меня сосредоточенного взгляда, и я всерьёз забеспокоилась, что дело неминуемо дойдёт до перестрелки, но офицер кивнул мне и вернулся к патрульной машине. Проводив его взглядом, я нехотя села в автомобиль и уставилась в окно, отгоняя летящие вдогонку переживания. Не совершила ли я ошибку, расплатой за которую станет смерть Рэя? Часы на приборной панели показывали начало второго, до прибытия в Галвер оставалось не так много времени, и в глубине души я желала, чтобы мы до него вообще не доехали…
Отборный мат Руди отвлёк от раздумий. Взглянув в зеркало заднего вида, я заметила патрульную машину, и в душе вспыхнул огонёк надежды. Не зря всё-таки тот офицер так внимательно вглядывался в моё лицо.
— Какого чёрта им неймётся?
— Наверняка они видели объявление о моём похищении.
Руди хохотнул так, словно более несусветной чуши ему слышать не приходилось.
— Губу закатай, на хер ты им не сдалась, — заявил он, — Небось они пробили номера и увидели, что тачка в угоне.
Полицейская машина включила светошумовые сирены. Руди вжал ногой педаль газа, и стрелка спидометра перевалила за сто миль в час. Бесконечное мельтешение за окном било по глазам. Вспомнив, как джип Мориса влетел в бетонную стену, я зажмурилась и вцепилась руками в края сиденья, борясь с паническим приступом. Как же я ненавидела весь этот форсаж.
— Если нас схватят, ты пойдёшь как соучастница.
— Чёрта с два, я сдам тебя при первой же возможности.
— Ты реально настолько тупая? Ну схватят нас, ну расскажешь ты им правду. А дальше что? Они свяжутся с Дейтоном и попросят кого-нибудь прислать за тобой. И знаешь, кто приедет? Наш агент, который отвезёт тебя не в полицию, а к Альфреду. И ты сдохнешь.
За окном свистел ветер. Я рискнула открыть глаза и увидела в зеркале, что патрульная машина медленно, но верно нагоняла нас. Движок в краденой тачке Руди не справлялся.
— Другой вариант, — не унимался тот, — Полицейские помогут тебе вернуться в Дейтон, где ты, как бы ни старалась, всё равно попадёшь к Альфреду и сдохнешь. Как ни крути, вариантов у тебя немного.
— Сейчас у меня всего один вариант — разбиться в лепёшку на трассе, — раздражённо ответила я, с сожалением признавая, что скинхед прав.
— Да ладно, весело же, — он высунул голову в приоткрытое окно.
Машину дёрнуло в сторону, и мы едва не выскочили на встречную полосу. Прямиком под колёса фуры.
— Ты больной?! — заорала я, — Держи управление!
Руди усмехнулся и спросил, — Водить умеешь?
— Нет!
— Дьявол, толку от тебя… — он вынул пистолет.
— Что ты задумал?
Бандит перевёл взгляд с возникшей впереди легковушки на зеркало заднего вида, в котором отражались сине-красные огни патрульной машины, и скинул скорость, давая возможность офицерам догнать нас. В его намерении убить полицейских сомнений не возникало, однако я не понимала, каким образом он собирался это сделать.
— Отстегнись, — приказал он, — Возьми руль и держи его ровно.
— Ты хочешь пристрелить их?!
— Делай, что я сказал.
— И не подумаю!
— Чёрт, да не буду я их убивать! Просто продырявлю им шины.
Патрульная машина почти поравнялась с нами. Легковушка спереди, предчувствуя беду, прижалась к обочине.
Разъярённый крик Руди перебил вой сирен, — Делай, что я сказал, тупая овца, или я пристрелю тебя!
Забыв отстегнуть ремень безопасности, я потянулась к водительскому месту и схватила руль. Руди высунулся в окно. И тут же прогремел выстрел. За ним ещё один. И ещё.
Автомобиль резко дёрнулся, и нас бешено замотало из стороны в сторону. Я вжалась в кресло. Бросив пистолет, преступник вцепился в руль, пытаясь удержать управление. Патрульная машина как ни в чём не бывало пронеслась мимо, и я с ужасом осознала, что затея Руди провалилась, ведь полицейские успели провернуть трюк с простреленными колёсами быстрее, чем скинхед. Скорость не давала Руди вернуть контроль над ситуацией, нас нещадно кидало то к обочине с крутым обрывом, то к встречке с машинами. Впереди замаячило красное пятно — водитель легковушки испугался столкновения и не придумал ничего лучше, чем вернуться на трассу. И в данный момент мы неслись прямиком на него. Вцепившись в ручку на двери, я приготовилась к неминуемому удару. Руди вывернул руль влево, и нас вынесло на встречную полосу. Истошно засигналила фура с длинным прицепом, возникшая перед нами. Зажмурившись, я простилась с жизнью, так и не узнав, каким чудом мы успели пролететь перед её носом. Автомобиль выбросило с трассы. Нас затрясло так, будто мы катились по лестнице с сотней ступеней. Я держалась за всё, что могла, но пару раз болезненно приложилась головой о дверь. Наконец, машина рухнула на землю, и время остановилось. Сквозь шум в ушах и муть перед глазами я попыталась прийти в себя и понять, как после всего случившегося осталась жива и отделалась лишь дичайшим испугом.
Перед нами был глухой лес, на холме позади виднелись две неровных линии от колёс, на трассе толпились люди. Где-то неподалёку продолжала выть полицейская сирена. Руди вылез из салона, обошёл автомобиль и, пригрозив пистолетом, заставил меня выбраться следом. Мы добежали до первых деревьев как раз в тот момент, когда с трассы раздались неразборчивые крики полицейских, а вслед за ними выстрелы. Крики стали громче, судя по всему, на этот раз кричали перепуганные зрители. Мы укрылись в лесу, и голоса быстро остались позади. Руди гнал без передышки. Когда напряжённые икры начали гореть, жжение в груди достигло апогея и окончательно стало нечем дышать, я плюхнулась на мокрый мох и взмолилась:
— Пожалуйста, давай отдохнём, я больше не могу.
— Нельзя, нас будут искать, — тяжело дыша, возразил тот.
— Тогда брось меня и спасайся сам, — на полном серьёзе предложила я, — Клянусь, я тебя не сдам.
— Так, встала и пошла, — Руди пригрозил мне пистолетом.
Я прижалась спиной к стволу ели и помотала головой, — Убей меня, если хочешь, но с места я не сдвинусь.
— Есть идея получше, — он спрятал оружие, — Я доберусь до Галвера и пристрелю твоего ненаглядного Рэя.
Сукин сын, сумел найти подходящую мотивацию. Я заставила себя подняться на ноги.
— Серьёзно? — Руди язвительно усмехнулся, — Сучка вскочила сразу же, как услышала имя хозяина?
Пропустив эту мерзость мимо ушей, я молча побрела по лесу. Небо заволокли низкие тучи, тяжёлый промозглый воздух проникал под одежду, ноги утопали в мокрой болотистой почве. Мы шли целую вечность, и у меня закралось подозрение, что лысый выродок решил дойти до Галвера пешком, однако я не спорила и не возмущалась. Берегла последние силы.
Из-за деревьев показались огни фонарей. Мы вернулись к трассе, поднялись на холм и перебежали дорогу. Я уселась на землю и обхватила руками колени, наблюдая за тщетными попытками Руди поймать попутку. Желающих подобрать с обочины подозрительную парочку не возникало. Потеряв всякое терпение, он обматерил несколько пролетевших мимо машин, отошёл от края дороги и обессиленно плюхнулся рядом со мной.
— Не боишься, что полиция нас обнаружит? — поинтересовалась я.
— Пусть только сунутся, поганые твари, я размозжу их черепушки по асфальту.
— Далеко до Галвера?
— Прилично.
— Посмотри в навигаторе, есть ли поблизости город, можно попробовать заказать такси…
— Да пробовал уже! — огрызнулся Руди, — Здесь связь не ловит.
На обочину съехал небольшой грузовик и остановился перед нами. Окно с пассажирской стороны опустилось, и грузный водитель в кепке крикнул:
— Помощь нужна?
Мы поднялись с земли.
— Пристрелишь его? — мгновенно напряглась я.
— Не, управление грузовиком я не потяну, — успокоил меня Руди и обратился к водителю, — Куда едешь?
— В Ричмонд, — тот с любопытством оглядел нас.
Возможно, я была слишком раздражённая и уставшая, но его сальное лицо, маленькие поросячьи глазки и кривая ухмылочка мне сразу не понравились.
— Это ведь вас ищет полиция, не так ли? — спросил он, — Парни на дороге только про это и говорят.
Проигнорировав его слова, Руди спросил, — Подвезёшь до города?
С ответом дальнобойщик не торопился. Взглянул на меня, улыбнулся и перевёл взгляд на моего похитителя.
— Подвезу. Если дашь полчасика поразвлечься с твоей девчонкой.
Моему отвращению и возмущению не нашлось предела. Однако не успела я испугаться или разораться, как Руди вынул пистолет и направил в лицо водителю.
— А теперь повтори это моему «Глоку», — предложил он.
Водитель побледнел. Воспользовавшись паузой, преступник продолжил:
— Слушай сюда, ты отвезёшь нас в город, и тогда, быть может, я не стану тебя убивать.
Мужчина посмотрел перед собой, по всей видимости, прикидывая шансы уехать быстрее, чем Руди успеет воплотить угрозу в жизнь. Осознав, что шансы на успех катастрофически малы, сказал:
— Да я ж просто пошутил. Мне проблемы не нужны.
— Вот и ладушки, — Руди опустил пистолет и шагнул к кабине.
Дальнобойщик помотал головой, — Вам лучше ехать в кузове. Здесь на дороге много дорожных постов.
— Ты меня за идиота держишь?
— Не-не-не, клянусь. Если я буду один, меньше шансов, что нас остановят.
— Окей, я сделаю вид, что верю тебе, но на всякий случай предупреждаю, — Руди снова поднял пистолет, — В этом дружке бронебойные пули, они запросто пробьют стену кузова и кабины. Вздумаешь сдать нас — и последнее, что ты увидишь, как твои собственные мозги размажутся по лобовухе.
Против такого аргумента у водителя не нашлось ответа. Он выбрался из грузовика и отворил двери кузова, мы забрались к обтянутым плёнкой паллетам с товаром и погрузились в кромешную тьму. Снаружи послышался звук запирающихся засовов. Я отогнала от себя назойливые мысли, что всё это больше походило на ловушку, чем на помощь. Руди зажёг фонарь, любезно одолженный водителем, и огляделся.
— Интересно, пожрать здесь есть?
Поверхностно изучив содержимое паллетов, вынул из ботинка нож и порезал плёнку. Вскрыл одну из коробок и протянул мне сникерс.
— Фактически это кража, — воспротивилась я.
— Не хочешь — как хочешь, — он порвал упаковку и закинул в рот сразу половину батончика.
Меня мутило от голода и усталости. Не в силах больше наблюдать, как Руди расправляется с третьим сникерсом и запивает энергетиком, я спросила:
— А воды здесь нет?
Зажав шоколад в зубах, он взялся за нож, вновь вскрыл паллет и протянул мне бутылку. Я опустошила её за несколько секунд.
— Ну всё, теперь ты сгоришь в аду, — съехидничал бандит.
Я молча вынула из кармана немного наличных и положила на паллет, чем вызвала усмешку у Руди, взяла из коробки сникерс, вскрыла и впилась в него зубами. Сочетание шоколада и орехов подействовали на меня так же живительно, как энергетик на скинхеда. Воспалённый мозг согласился ещё немного поработать.
— Спасибо, что заступился за меня перед этим озабоченным боровом, — проговорила я.
Кузов немного потряхивало, и свет фонаря раздражающе скакал по стене.
— Да мне плевать, что он хотел с тобой сделать, — ответил лысый выродок, — Я лишь выполняю приказ Альфреда, а ты нужна ему невредимой и пока что живой.
Глупо было ждать от преступника другого ответа. Я молча продолжила есть шоколадный батончик.
Он улыбнулся, — Но, судя по тому, как ты печёшься о Рэе, он-то тебя давно уже трахнул.
— Почему всё, что ты говоришь, такая мерзость?
— Все мужики такие, смирись.
— Нет, не все.
— Поверь мне, все, и твой дорогуша Кензи в том числе.
Я вгляделась в его лицо, — Что ты имеешь против Рэя?
— А с какой стати я должен быть за него?
— Вы же работаете бок о бок, спины друг другу прикрываете. Как можно доверять жизнь тому, кого ты ненавидишь?
— А ты всё про всех знаешь, да? — усмехнулся Руди и добавил, — Не я начал эту войну.
Мне не удалось потушить разгоревшееся любопытство.
— Расскажешь?
— Пусть Кензи расскажет. Если выживет, конечно.
— Я хочу услышать твою версию.
Не сразу, но он всё же соизволил ответить, — Рэй едва не угодил за решётку по моей вине. Довольна?
— Мм… нет, хотелось бы узнать подробности.
— Чёрт подери, вы, журналюги, все такие доставучие? — Руди развалился на полу и подложил руки под голову.
Отступать я не собиралась.
— Как это произошло?
Преступник молчал. В возникшей тишине стало слышно, как в кабине играет радио.
— Ладно, — наконец, заговорил он, — Один хер ты скоро сдохнешь, так что чего скрывать… — сел и продолжил, — Как-то Гилсон узнал, что один мелкий барыга покупал у нас оружие и продавал его несовершеннолетним, и отправил Альфреда, Стэна и Рэя разобраться с ним. Я захотел поехать с парнями. Альфред со Стэном были против, а Гилсон дал добро, сказал, мол, мне нужно набираться опыта. Рэй притворился покупателем и договорился с барыгой о встрече в мотеле, я был с ним, играл роль его младшего брата. Всё, что от нас требовалось, — обезвредить того говнюка. Потом должны были появиться парни, прикончить его и обставить это как самоубийство. Короче, всё сразу пошло не по плану. Барыга почуял неладное, напал на Рэя, начал душить. Я набросился на него, но он приложил меня головой о стену. В себя я пришёл, лишь когда услышал вой сирен — кто-то из постояльцев вызвал полицию. Огляделся. Рэй, весь залитый кровью, крючился на полу, рядом лежал барыга с простреленной башкой, Альфред со Стэном суетились вокруг него, то ли пытались подчистить следы, то ли всё-таки разыграть сценарий с самоубийством. Хотя очевидно, что это был дохлый номер: пуля прилетела барыге в затылок как раз в тот момент, когда он пытался придушить Рэя…
Воображение во всех красках нарисовало картину происходящего, и меня передёрнуло от отвращения.
— Парни велели нам с Рэем избавиться от ствола. Мы выбрались на пожарную лестницу, спустились и нырнули за мотель. Рэй протёр пистолет и выкинул его в мусорный бак, а я тем временем заблевал всю подворотню. Это был первый раз, когда я увидел убийство собственными глазами, и организм среагировал соответственно. Нужно было срочно убираться оттуда, но я ничего не мог с собой поделать. Тогда-то нас и заметил один из полицейских. Кензи приказал мне спрятаться и осушить фонтан, пока он отвлечёт внимание полиции на себя. Я видел, как его схватили с кровью убитого на одежде, видел, как легавый достал из мусорного бака ствол, на котором могли остаться его отпечатки, и понял, что с такими уликами его надолго засадят.
Руди замолчал, и в отсветах фонаря я заметила на его лице раскаяние.
— Через несколько дней Кензи отпустили. Как ему удалось выйти сухим из воды, он мне не рассказывал, он вообще со мной больше не разговаривал. Парни говорили, дело передали Отделу по борьбе с незаконным оборотом оружия и Рэй пошёл по нему как свидетель. Но Гилсон в это не поверил. Он решил, что Кензи согласился стать стукачом, и приказал паре громил проучить его. Если бы Альфред со Стэном не поручились за него, Кензи бы тогда точно копыта отбросил.
Мне вспомнились слова Рэя о том, как Коул много лет назад спас его от тюрьмы. Пазл в голове сложился.
— Я равнялся на Рэя, хотел во всём быть похожим на этого высокомерного ублюдка, а он повёл себя, как последняя баба, и не простил меня. Сказал, что я для него умер. В итоге я возненавидел себя настолько, что попытался повеситься. Гилсон нашёл меня, привёл в чувство и избил так, что я месяц не мог ходить.
Руди рассмеялся, и от этого жуткого смеха по спине побежали мурашки. Я ещё раз прокрутила в голове его рассказ.
— В том, что случилось, нет твоей вины, ты ведь был всего лишь подростком. Рэй поступил с тобой несправедливо, — заявила я и поймала на себе его сосредоточенный взгляд, — Но его тоже можно понять, он был ненамного старше тебя. Попади Рэй в такую ситуацию во взрослом возрасте, то повёл бы себя совсем иначе.
— Думаешь? — он оскалился и развёл руками, — Двадцать лет прошло, а ничего не изменилось. Он как был обидчивой бабой, так и остался.
Руди встал и прошёлся по кузову. Водитель резко нажал по тормозам, и он едва не впечатался в двери грузовика. Погрузившись в абсолютную тишину, мы попытались разобрать движение снаружи. Хлопнула водительская дверь. Раздались голоса. Затем шаги. Они стали приближаться.
— Дьявол, этот поганый боров всё-таки сдал нас! — Руди обернулся, вынул пистолет и направил в сторону дверей.
Сердце замерло в ожидании. Послышался звук поднимающихся засовов. Двери резко распахнулись, и перед нами возник человек с оружием в руках.
Я не поверила своим глазам и на выдохе произнесла, — Рэй…
Однако не успела броситься к нему, как Руди схватил меня и приставил «Глок» к моей голове. Водитель с нескрываемым любопытством наблюдал за происходящим, спрятавшись за дверью грузовика. Воцарилось напряжённое молчание. Преступники не сводили друг с друга яростных взглядов.
— Что, старичок, тебе настолько невтерпёж? — усмехнулся Руди, — Не мог подождать до Галвера?
— А ты туда не особо торопишься, — ответил Рэй.
— Обстоятельства подкачали. Но моё предложение всё ещё в силе.
— Тогда вылезай.
— Убери волыну, и я вылезу.
— Отпусти Санни, и я уберу волыну.
Я молчала, не зная, как вразумить их. Господи, до чего же осточертели их разборки. Руди оттолкнул меня и, нацелив пистолет на Рэя, выбрался из грузовика. Не опуская оружия, они отошли на несколько шагов от дороги. Я спрыгнула на асфальт и крикнула:
— Вы серьёзно?! Неужели нельзя решить всё мирно!
— Не вмешивайся, — приказал мне Рэй.
— На счёт три? — предложил Руди.
Рэй кивнул.
— Раз.
Они опустили пистолеты.
— Два.
Положили их на землю.
— Три!
Они сцепились с такой осатанелой жестокостью, будто только и ждали подходящего случая решить, кто из них сильнее. Я смотрела на них и не видела перед собой людей, ведь каждый их удар был наполнен неистовой злобой. Они молотили друг друга по лицу, били в живот, под рёбра, в солнечное сплетение, по ногам, в общем, делали всё, чтобы переманить преимущество на свою сторону. Но силы были равны, и чем больше они понимали это, тем яростнее стремились доказать обратное. Меня разрывало отчаяние, ведь я осознавала, что, если не вмешаться, дело неминуемо кончится убийством. А может, даже двумя.
— Чтоб меня не… ну вы видали такое! — раздался за спиной оживлённый голос.
Боров-дальнобойщик снимал всё происходящее на видео.
— Вы не хотите воспользоваться моментом и убраться от греха подальше? — раздражённо спросила я.
— Не-е, такое зрелище я ни за что в жизни не пропущу!
Внутри меня вскипело негодование. Я шагнула к водителю, собираясь прервать видеозапись, как вдруг внимание привлёк рёв преступников. Обернулась и, к своему немалому удивлению, не обнаружила ни одного из них. Подбежала ближе и увидела, что они полетели вниз с холма и повалились на мокрую землю. Однако даже это не остудило их пыл, и они набросились друг на друга с ещё большей ненавистью. Схватив оружие, я поспешила к ним, водитель что-то крикнул мне вслед, но я его не слышала. Мной двигало одно-единственное желание — положить конец этому безумию. Спустилась с холма, подняла один из пистолетов и выстрелила в воздух.
Никакой реакции со стороны мужчин не последовало. Руди взобрался на Рэя и вдавил его голову в грязь. Тот врезал ему по лицу и, воспользовавшись выигранным мгновением, скинул его с себя и поднялся на ноги. Руди замешкался на пару секунд, чтобы вынуть из ботинка нож, и, вскочив, бросился на Рэя. Я вздрогнула. Словно предчувствуя, куда он нанесёт удар, Рэй перехватил его руку в нескольких дюймах от своего живота. Руди ударил его ногой по колену, Рэй повалился на бок, и лезвие ножа полоснуло его по плечу. Руди усмехнулся и накинулся на него. Рэй резко пригнулся, перекинул лысого выродка через себя, обхватил за шею и вывернул руку с ножом в другую сторону. Лезвие вонзилось в землю. Рэй оттолкнул рукоять ногой и продолжил душить скинхеда. Вцепившись в него, Руди попытался ослабить мёртвую хватку, но безуспешно. Лишь когда его лицо стало неестественно багрового цвета, Рэй отпустил Руди, и тот, закашлявшись, повалился на землю. Не дав ему опомниться, Рэй ударил его по лицу. Затем ещё раз. И ещё. Я вспомнила, как вчера он точно также вымещал злость на стене сарая, и поняла, что разрывающая изнутри ярость не позволит ему остановиться до тех пор, пока он не убьёт Руди. Рискуя попасть под раздачу, я бросила пистолеты и, вцепившись в Рэя, попыталась оттащить его от Руди.
— Рэй, хватит, умоляю тебя!
Ослеплённый яростью, он оттолкнул меня, схватил с земли пистолет и нацелил на голову Руди. Тот не шевелился и не противился, лишь молча глядел на противника, принимая своё поражение. Судя по взгляду Рэя, пелена безумия застелила его разум, и я не знала, как достучаться до него в этот момент.
— Рэй, посмотри на меня.
Он не реагировал, и я повторила:
— Посмотри на меня. Пожалуйста.
Он нехотя оторвал взгляд от скинхеда.
— Это не ты, Рэй. Ты не такой, ты не убийца, — твёрдо проговорила я, глядя ему в глаза, — Прошу, опомнись. Ты победил, всё кончено.
— Я делаю это ради тебя.
— Нет, это не так, — я коснулась его руки, — Взгляни на Руди и вспомни того парнишку, который был твоим другом и спас тебя от участи, настигшей всю остальную банду. Разве на него ты нацелил бы оружие?
Преступник молчал, и это молчание показалось мне вечностью. Но вдруг его взгляд переменился, а напряжение, с которым он сжимал пистолет, спало. Я отпустила его руку и с облегчением поняла, что разум в нём одержал верх над злостью. Ко мне вернулся прежний Рэй.
Он спрятал пистолет за пояс и отступил от Руди.
— Она вертит тобой, как хочет, — усмехнулся тот, поднимаясь с земли.
Перепачканные в крови и грязи мужчины уставились друг на друга.
— Она права, пора кончать с этим бессмысленным противостоянием, — сказал Рэй, — Ты нужен нам. Альфред остался без людей и сейчас наиболее уязвим. Пора кончать с ним.
— И какой у вас план?
— Использовать против него компромат, — сообщила я.
— Видео убийства Гилсона? — Руди язвительно фыркнул, — Херовый компромат, учитывая, что наши рожи тоже там засветились.
— У нас есть запись, на которой Хайд стреляет в Гарри, — добавил Рэй.
Руди взглянул на него, — И кто встанет на место Альфреда? Ты?
— Стэн займётся бизнесом, а компания твоего дяди перейдёт тебе, он ведь всегда хотел, чтобы ты стал владельцем Road Giants после него.
Руди вытер рукавом разбитый нос, — Гилсон никогда не считал меня своим преемником.
— Он готовил тебя к этому с тринадцати лет.
Помолчав немного, Руди покачал головой, — Нет, Рэй, хватит с меня этого дерьма. Давайте дальше сами, а мне нужно поставить мозги на место.
Он подобрал с земли нож и пистолет. Мы втроём поднялись к дороге.
— И куда ты теперь? — спросил Рэй.
— Не ссы, к Альфреду я не вернусь.
За спиной раздались сигнальный гудок грузовика и крик водителя:
— Мистер, ну вы это, едете или как? У меня товар ждёт.
— Чёрт подери, вот тупица, — засмеялся Руди, — Я угрожал размазать его мозги по лобовухе, а он всё ещё хочет подкинуть меня до города.
— Он, кстати, заснял вашу драку на видео, — сообщила я.
— Разберёмся.
Я строго посмотрела на Руди, — Только не вздумай убивать его.
— Постараюсь, но не обещаю.
Рэй протянул ему руку на прощание, — Если передумаешь, ты знаешь, где нас искать.
Тот молча пожал её. Водитель посигналил снова. Руди, дав понять, что подойдёт через секунду, вернул мне мой смартфон и произнёс:
— Ты заслуживаешь жить.
— Ты тоже.
— Бывай, старичок, — скинхед кивнул Рэю и запрыгнул в кабину.
Грузовик включил поворотник и выехал на трассу. Мы остались вдвоём, и я почувствовала, что напряжение предпочло остаться с нами. Рэй первым прервал неуютное молчание:
— Поехали.
— Куда?
— Туда, где можно поесть и помыться.
Мы сели в машину, стоявшую на обочине. Я спросила, как Гарри, Рэй заверил, что тот идёт на поправку и сейчас с ним Джаспер. Больше за всю дорогу мы не обмолвились ни словом.
Судьба вновь занесла нас в придорожный мотель, соседствующий с баром и той безлюдной парковкой, где Рэй спас меня от насильников. Мы вошли внутрь и остановились возле стойки администратора. Дама-хохотушка с длиннющими красными ногтями окинула взглядом перемазанного в грязи Рэя, посмотрела на моё изнеможённое лицо и махнула рукой.
— Даже спрашивать не буду, во что вы ввязались, — она что-то отметила у себя в ежедневнике, — Люкс с видом на озеро и кроватью King Size по-прежнему свободен.
— Давайте, — не став спорить, Рэй положил на стойку наличные.
Женщина выдала ему ключи и, ещё разок оглядев нас, добавила, — Погоди, у меня где-то была аптечка.
Мы поднялись на третий этаж, прошли до конца коридора и оказались в просторном номере с панорамными окнами, через которые на нас смотрел утопающий в сумерках городок. Рэй отправился в душ, а я сняла парку, прошла по комнате и зажгла прикроватную лампу. Номер погрузился в приятный полумрак. Окружающие тишина и спокойствие казались чем-то противоестественным. Голову сдавило невидимым обручем — со мной всегда так происходило после сильного эмоционального волнения. Я выглянула в окно и увидела поодаль светящийся билборд с рекламой какой-то турфирмы. Под ярким изображением озера красовалась надпись: «Незабываемые впечатления вам обеспечены!». Невольно усмехнулась. Люкс с видом на озеро. Рэй освободил ванную, я залезла в душ и долго простояла под горячими струями, пытаясь смыть с себя переживания, накопившиеся за последние дни. Помывшись, кинула взгляд на свою одежду и с грустью подумала о том, что забыла любимый свитшот с горами в доме Орсона. Надела футболку и вернулась в комнату.
Рэй, стоя в одних боксерах у зеркала, пытался обработать порез на плече. К счастью, рана была неглубокая, Руди успел лишь слегка полоснуть его ножом. Я подошла к нему, велела сесть на стул и повернуться ко мне. Смочила вату дезинфицирующим средством и протёрла рану. Рэй неотрывно смотрел на меня, чем вызвал моё смущение, однако виду я не подала. Вскрыла упаковку с большим квадратным пластырем и прилепила к его плечу. Затем снова смочила вату и протёрла разбитые костяшки на руках мужчины.
— Ты не перестаёшь меня удивлять… — неожиданно сказал он.
— Ты меня, к сожалению, тоже, — я заставила его приподнять голову.
Рэй усмехнулся, и от одной его улыбки по коже побежали мурашки. Избегая его взгляда, я принялась обрабатывать порезы на лице преступника.
— Не думал, что ты заступишься за Руди.
— Каким бы подонком он ни был, не тебе решать его судьбу, — я выдохнула, — Да и дело вовсе не в Руди. Я просто не ожидала, что ты можешь быть настолько… — и запнулась.
— Ну же, договаривай.
— Жестоким.
Убрав медикаменты обратно в коробку, собрала окровавленную вату и выкинула в стоящую под столом мусорку.
— Разочарована? — спросил Рэй.
— Нет, — не оборачиваясь, ответила я, — Скорее напугана.
Позади раздались тихие шаги. Он подошёл ко мне, обхватил руками за плечи и уткнулся лицом в мои волосы.
— Я живу с этой яростью столько, сколько себя помню, — Рэй ещё крепче прижал меня к себе, — Но клянусь, что никогда не причиню тебе боль.
Его дыхание обжигало лицо. Почувствовав, как его губы касаются моих щеки, виска, мочки уха, шеи, я закрыла глаза. Оттянув пальцами ворот футболки, он поцеловал моё плечо. Его усы и бородка щекотали кожу, я не сдержала улыбку и пожелала, чтобы эти мгновения длились вечность.
— Меня пугаешь не ты, — наконец проговорила я, — А тот факт, что я влюбилась в преступника.
Рэй развернул меня к себе и одарил долгим нежным поцелуем. Я обвила руками его шею, он попятился назад, и мы повалились на кровать. Мужчина перенял инициативу на себя, и я оказалась под его разгорячённым телом. Он приподнял мою футболку, увидел место, куда ударила пуля, коснулся его губами и прошептал:
— Санни… Ты — самое светлое, что есть в моей жизни.
Его слова опалили душу. Возбуждение будоражащей волной прокатилось по телу, и я притянула Рэя к себе. Он с жадностью впился в мои губы, я забыла обо всём на свете и позволила ему овладеть мной.

Глава 11
Большой Папа 

Проснувшись посреди ночи, я первым делом попыталась вспомнить, где нахожусь и что происходит. Из-за стремительной смены событий дезориентация стала моим постоянным спутником. В голове всплыли воспоминания о вчерашнем вечере и тех часах, что мы с Рэем провели вместе. Низ живота отозвался ноющей болью на занятие любовью — неудивительно, после расставания со Стивом у меня не было мужчины. Лунный свет проникал в номер через незашторенные окна. Привстав, я увидела, как Рэй курил в приоткрытое окно и негромко разговаривал по смартфону. Судя по всему, с Джаспером. Я подошла к нему и обняла со спины.
— Держи меня в курсе, — сказал Рэй на прощание, выкинул окурок и повернулся ко мне, — Собирайся, мы уезжаем.
Отошёл от окна, натянул джинсы, футболку, ботинки. Я последовала его примеру и быстро оделась. Он взял мою парку и вынул из нагрудного кармана GPS-трекер.
— В чём дело? — напряглась я.
Ничего не ответив, он кинул его на пол и с силой ударил ногой. Собрал осколки, смыл в унитаз и вышел из ванной.
— Рэй, — я преградила ему путь, — Что случилось?
— Нут пропал.
— Как? Когда?
— В последний раз Джаспер разговаривал с ним, когда Нут был в аэропорту. Он должен был сесть на вечерний рейс до Галвера, но час назад самолёт прилетел без него.
— Думаешь, это дело рук Альфреда?
— Или федералов. Скоро узнаем.
— А где парни?
— На полпути сюда.
Не тратя больше времени, мы покинули номер. Спустились на ресепшен, оставили ключи на пустой стойке администратора и вышли на парковку. Ночной воздух был отрезвляюще холодным, а тишина — неестественно пугающей. Сняв автомобиль с сигнализации, Рэй с недоверием покосился на стоящий неподалёку чёрный фургон. Хотя тот не подавал никаких признаков жизни, плохое предчувствие нас обоих полоснуло по живому.
— Сядь в машину, — велел Рэй, потянувшись к заткнутому за пояс пистолету.
Однако не успела я отворить дверь, как чёрный фургон с шумом сдал назад, едва не сбив мужчину с ног. Пронизывающе завизжали тормоза, и свет фар ударил в глаза. Сощурившись, я обнаружила, что нас окружило несколько человек в форме и шлемах. Они мгновенно скрутили Рэя.
— Не трогайте его! — закричала я.
Кто-то решительно схватил меня, не позволив приблизиться к преступнику. Я обернулась и увидела Тома. Второго агента.
— Нет, Санни, нет! Санни! Санни! — Рэй без конца повторял моё имя.
Он сопротивлялся с такой яростью, что один из офицеров решил утихомирить его и врезал ему дубинкой по голове. Рэй рухнул на асфальт, двое людей в форме подхватили его и поволокли к фургону. Резко рванув вперёд, я высвободилась из цепкой хватки агента, подняла с земли пистолет и выстрелила в воздух. Пелена отчаяния застилала разум. Единственное, что мой воспалённый мозг сейчас осознавал: если нас с Рэем разлучат, мы можем больше никогда не увидеться. Офицер замахнулся на меня дубинкой, но, прежде чем успел нанести удар, Том оттолкнул его.
— Соблюдайте субординацию, сержант!
Воспользовавшись заминкой, я бросилась к фургону. Офицеры схватили меня и оттащили назад. Агент вырвал пистолет из моей окаменевшей руки и распорядился:
— Посадите её в машину.
— Пустите, пожалуйста! Он невиновен! Пустите! Вы ошиблись, он невиновен!
Я орала, боролась с офицерами и продолжала вырываться до тех пор, пока не ощутила, как мне в шею вонзилось что-то тонкое и острое. Тело моментально перестало слушаться, и перед глазами всё поплыло. Я попыталась ухватиться за что-нибудь взглядом, чтобы окончательно не потерять связь с реальностью. Высыпавшие из мотеля постояльцы с нескрываемым интересом наблюдали за происходящим. Среди них была и дама-хохотушка с ресепшена, смотревшая на меня с таким сочувствием, словно понимала мою боль. За мотелем высился светящийся билборд с изображением озера и издевательской надписью: «Незабываемые впечатления вам обеспечены!» Офицеры запрыгнули в фургон, металлические двери захлопнулись, окончательно и бесповоротно оторвав нас с Рэем друг от друга. Тело стало невыносимо тяжёлым, я почувствовала, как меня сажают в салон автомобиля, и провалилась в бездну.
Под стук колёс пришла в себя. Поезд нёсся с огромной скоростью в неизвестном направлении, солнце нещадно слепило через окно, за которым тянулась бесконечная линия леса. Голова налилась свинцом, а перед глазами стояла муть. Не знаю, что за гадость мне вкололи, но ощущение от неё было наипоганейшее.
Кто-то протянул мне бутылку воды. Я перевела взгляд с окна на сидевшего напротив человека и усомнилась в адекватности происходящего. Это была Сара. Живая и невредимая.
Заметив моё удивление, она слегка улыбнулась и произнесла, — Попей, станет легче.
Горло пересохло и саднило. Не став отказываться, я взяла бутылку, осушила наполовину и медленно проговорила:
— Я собственными глазами видела, как вас застрелили.
— Ну, Санни… Если бы я отправлялась на опасные задания без бронежилета, то не проработала бы в органах пятнадцать лет.
— Я хочу видеть Рэя.
— Боюсь, это невозможно. Мистеру Кензи предъявлены обвинения по нескольким статьям, включая попытку убийства и похищение. В это самое время Том сопровождает его в…
— Он невиновен, — перебила я.
— Ты можешь и дальше закрывать глаза на то, что он сделал с тобой, но у нас есть неоспоримые доказательства.
— Какие ещё доказательства?
— Запись с диктофона, который я дала тебе перед вашей с Кензи встречей в баре. На ней отчётливо слышно, как он признаётся в попытке твоего убийства. Плюс записи с видеокамер и свидетельские показания бармена. И в конце концов, не стоит забывать, что я тоже там была.
Она блефовала, к ней никак не мог попасть диктофон. Если только Рэй не отдал его Нуту, а тот…
— Так это вы схватили Нута?
— Умничка, быстро догадалась.
Меня выбешивал снисходительный тон, с которым она со мной разговаривала.
— Он жив?
— Да, и прекрасно сотрудничает с нами… В отличие от тебя.
— Нут не стал бы, — я помотала головой, — Он бы никогда не предал друзей.
Сара подалась вперёд, — А как ещё, по-твоему, мы узнали, где вас искать?
Не найдясь что ответить, я погрузилась в тягостное молчание. Огляделась. У противоположного окна сидели двое мужчин. Простые пассажиры? Агенты? Или люди Альфреда? На соседнем от Сары сиденье лежал прикрытый пальто рюкзак. Я бы и вовсе не обратила на него внимания, если бы не видневшаяся из-под края пальто нашивка в виде компаса и горных пиков. Эту нашивку я купила, когда в первый раз поднялась в горы. В голове мгновенно выстрелили слова Рэя: «Твоих вещей в Клоуде нет, их забрал наш агент». Вот и она, альфредская крыса. Я молча посмотрела на женщину, борясь со жгучим желанием вмазать по её поганой роже. Наверняка Сара пообещала Тому доставить меня целой и невредимой в полицейский участок, но вместо этого мы направлялись прямиком в логово зверя. А Рэй вот-вот окажется за решёткой. Отчаяние схватило за горло и сдавило с такой силой, что стало нечем дышать. Заметив, что со мной что-то не так, Сара велела мне задержать дыхание и медленно выдохнуть. Судя по напряжению в голосе, её встревожило моё состояние. Поезд начал снижать скорость, и я мельком взглянула на табло, на котором загорелось название станции. Впереди была остановка, людей в вагоне немного, я успею прорваться к выходу. Это мой шанс. Продолжая изображать паническую атаку, я согнулась пополам. Сара села передо мной на корточки, мужчины у противоположного окна тоже повскакивали со своих мест. Поезд остановился. Резко дёрнувшись вперёд, я толкнула агентшу на стоявших за ней подручных, схватила рюкзак и побежала по вагону. Голова шла кругом, меня мотало из стороны в сторону, на неслушающихся ногах я добралась до тамбура и наткнулась на рыжеволосого мужчину в солнцезащитных очках.
— Это не твоя остановка, — усмехнулся он.
Не растерявшись, ударила его в солнечное сплетение и, скрывшись в проходе между вагонами, влетела в соседний вагон. Выход из поезда был свободен. Бросилась на перрон, но чья-то каменная рука тут же втолкнула меня обратно в тамбур. Впечатавшись в стену, взглянула на рыжеволосого незнакомца и закрывшиеся за его спиной двери. Поезд тронулся.
— Так ты и есть Санни Лесснер? Чудом выжившая свидетельница, которая поставила на уши всю полицию округа, больше недели водила за нос федералов и расколола крупнейший преступный синдикат в Дейтоне? Я представлял тебя иначе.
— Вы ещё кто?
— Всего лишь фрилансер.
— Для всего лишь фрилансера вы много знаете.
Незнакомец пожал плечами, — Работа такая.
— И на кого вы работаете?
— На того, кто больше платит.
Понятно. Наёмный убийца.
— И сколько за меня заплатил Альфред?
Он прижался к стене и улыбнулся, — Хочешь предложить больше?
Отпихнув его в сторону, я заперлась в туалете. Открыла рюкзак и чертыхнулась, обнаружив, что там не оказалось ноутбука, на котором хранилась копия видео с убийством Гилсона. Вынула из кармана смартфон, раздумывая, к кому обратиться за помощью. Позвонила Рэю, но, естественно, за равнодушными гудками не последовало ответа. Телефонов Джаспера или Гарри я не знала. Решение связаться с отцом казалось бесполезным, так же как и желание обратиться в полицию. В тщетной попытке набрала номер капитана Питерса и, к своему немалому удивлению, услышала на том конце мужской голос:
— Слушаю.
— Капитан? Это Санни, Санни Лесснер.
— Мисс Лесснер? Всё в порядке? Вы же должны быть на полпути в Дей…
Голос рыжего наёмника не дал расслышать ответ капитана, — Кончай трепаться и выходи. Не вынуждай выбивать дверь.
Осознавая, что времени катастрофически мало, я быстро проговорила в смартфон, — Сара и есть информатор бандитов, она везёт меня не в участок, а к Альфреду Хайду, главе Road Giants…
Дверь начала содрогаться от ударов, и я закричала в трубку:
— Рэй Кензи невиновен! За всем стоит Альфред Хайд, это он застрелил Оскара Гилсона. Прошу вас, пришлите кого-нибудь к Центральному вокзалу, иначе Хайд убьёт меня!
— Санни, алло? Вас не слышно.
Оторвав смартфон от уха, я взглянула на экран. Сеть пропала, и звонок прервался.
— Чёрт!
Распахнувшаяся дверь задела по плечу. Вскрикнув от боли, я тем самым отвлекла внимание мужчины от смартфона в моей руке и успела сунуть его в карман.
— Вы про неприкосновенность частной жизни слышали?! — я скрыла страх за возмущением.
— Ну всё, теперь меня посадят, — наигранно ужаснулся незнакомец и протянул руку, веля отдать смартфон.
Глазастый ублюдок. Я нехотя подчинилась и под его присмотром вернулась к Саре.
— Вижу, вы с Дьярви уже познакомились, — агентша перевела взгляд с меня на рыжего наёмника.
— Где мой ноутбук? — спросила я.
— Если тебя интересует компромат на Альфреда Хайда, то мы уничтожили всё, что было на ваших с Нутом ноутбуках. И его признание в намерении убить тебя и твоего отца, и как он стреляет в Гарри, и конечно же убийство Гилсона.
— Ой ли, — я подалась вперёд, — Правда думаете, что больше нет ни одной копии с убийством Гилсона?
— Даже если ты сделала сто копий, мы обе прекрасно знаем, что ты их не обнародуешь. В глубине души ты всё ещё лелеешь надежду спасти Рэя от тюрьмы, а это видео лишь прибавит годков к его и без того немалому сроку.
Я взглянула на женщину, — Зачем тебе это? Зачем ты помогаешь Альфреду?
При упоминании о нём лицо Сары смягчилось, и у меня закралось подозрение, что этих двоих связывали не только деловые отношения.
— Ты его любишь… — сообразила я.
Агент улыбнулась, — Ну, любить преступника — это ведь не преступление, не так ли? — я промолчала, и она продолжила, — Нельзя делить людей на плохих и хороших, эти ярлыки никогда не работали. И чем раньше ты это поймёшь, тем проще станет жить.
— Если вы отвезёте меня к Хайду, мне вообще недолго останется жить.
Услышав мой ответ, наёмник усмехнулся.
Откинувшись на спинку сиденья, я заявила Саре, — Ваш дерьмовый план обречён, потому что вам хватило ума допустить сразу две ошибки. Том знает, что я с тобой. И Питерс знает. Меня будут искать, и когда найдут, я первым же делом сдам вас с Альфредом. Если, конечно, этого уже не сделал Рэй. Позволить федералам схватить его было второй наитупейшей ошибкой, учитывая, что он в курсе всех дел своего босса. Не зря ведь Альфред так боялся потерять его преданность.
Сара выслушала, не перебивая, и неспешно произнесла, — Рэй Кензи — похититель и убийца, против которого есть неопровержимые доказательства. Ты — несчастная жертва его злодеяний с ярко выраженным стокгольмским синдромом. Альфред Хайд — уважаемый бизнесмен и глава крупной компании, а я — федеральный агент с безупречной репутацией. А теперь скажи мне, кому в конечном счёте поверит суд?
Поезд неизбежно прибыл в Дейтон. Я не знала, услышал ли Питерс мой зов о помощи, но каждую секунду надеялась, что вот-вот из-за угла появится капитан с подмогой. Не переставала надеяться, когда Сара, Дьярви и двое наёмников вели меня по перрону, когда мы пересекли здание вокзала и даже когда оказались на задней парковке. Но помощь так и не пришла. Перед нами остановились два вылизанных чёрных «мерседеса», Дьярви отворил заднюю дверь и кивком велел мне сесть. Противиться было бесполезно: их четверо и все вооружены, я — одна и в отчаянии. Я забралась в салон и чертовски пожалела, что не дёрнула стоп-кран по пути в Дейтон.
— Здравствуйте, мисс Лесснер, — произнёс Альфред и, дождавшись, пока рыжий наёмник займёт место рядом с водителем, кивнул громиле за рулём, — Трогай, Майк.
Меня мгновенно замутило то ли от едкой смеси крепкого табака и дорогого одеколона, то ли от неконтролируемого страха перед их носителем. Автомобиль выехал на проспект.
— Мне знакомо ваше нежелание возвращаться в Дейтон. Мерзкий городишко, — заявил Хайд, — Я был едва ли младше вас, когда начал работать на Гилсона и перебрался сюда. Четверть века минуло, а я ненавижу этот город так же, как и двадцать пять лет назад.
— Поэтому вы решили превратить его в рассадник преступности?
— А он никогда и не переставал им быть. Наоборот. Властям стоило бы сказать мне спасибо за то, что я начал очищать Дейтон от скверны.
«Какое самомнение», — подумала я, а вслух спросила:
— Вы имеете в виду Гилсона или Рэя?
— Обоих. Хотя, признаюсь вам, я не желаю Рэю смерти, нет. Он её не заслуживает, — Альфред заглянул мне в глаза, — Мертвец не чувствует боли, его сердце не знает страданий. А я хочу, чтобы Рэй страдал. Я сделаю так, что беспомощность и отчаяние уничтожат его изнутри, и в этом мне поможете вы, мисс Лесснер.
— Убьёте меня?
— Не сразу, — он едва заметно улыбнулся, — После того как Рэя упрячут в тюрьму, я заставлю его наблюдать за вашими мучениями. Тяжёлые наркотики, изнасилования, пытки — вариантов бесчисленное множество. Я проведу вас через все круги ада, а потом да, убью. И всё, что останется у Рэя, — сводящее с ума осознание, что он не смог спасти и защитить тот единственный луч солнца, что был в его жизни.
Подобно змеиному яду, каждое чёртово слово этого чудовища проникало в мозг, рисуя в воображении жгуче-кровавые картины моего будущего. Меня заколотило. Альфред продолжал говорить, но отравленный разум больше не воспринимал его речь. «Мерседес» подъехал к высотному зданию, последние три этажа которого занимал «Графит».
— Мы на месте, мистер Хайд, — объявил Дьярви и выбрался из автомобиля.
Альфред не позволил мне покинуть салон, — Продажа издания состоится сегодня, так что давайте договоримся сразу. Я могу сделать так, что смерть Маркуса будет скорой и мучительной, а могу пощадить его. Участь вашего отца зависит исключительно от того, как вы будете себя вести. Попытаетесь сбежать, обратиться за помощью или сорвать сделку — и Маркус умрёт у вас на глазах. Надеюсь, мы поняли друг друга?
Я молчала.
— Мисс Лесснер, мы договорились? — его голос ожесточился.
— Да.
Последняя преграда между Хайдом и «Графитом» была уничтожена.
Отец ждал у проходной. Увидев, как я в сопровождении бандитов вхожу в здание, он опустил голову и облегчённо выдохнул. Он сильно сдал за эти дни: исхудал, осунулся, под глазами появились глубокие мешки. Я остановилась перед ним, но в присутствии Альфреда и наёмников мы не посмели ни обняться, ни просто прикоснуться друг к другу и лишь обменялись молчаливыми взглядами.
— Какое трогательное воссоединение отца и дочери, — сыронизировал Хайд, сделав этот момент окончательно невыносимым.
— Я бы хотел поговорить с Санни наедине, — попросил Маркус.
— Мистер Лесснер, церемония вот-вот начнётся, — возразил Дьярви.
— Одну минуту, прошу вас.
Альфред вызвал лифт и жестом пригласил нас с отцом внутрь.
— Мы поедем на другом, — учтиво сообщил он.
Мы вошли в лифт, и, едва двери закрылись, я обняла его и сказала:
— Мне очень жаль.
— Паспорт с тобой? — мгновенно перешёл к делу отец.
Я кивнула.
— Когда начнётся презентация, ты должна покинуть конференц-зал. Мой водитель будет ждать у входа, он отвезёт тебя в аэропорт. Билет уже куплен.
— Что ты задумал?
— Отправить тебя к матери.
— Альфред не позволит мне остаться без присмотра кого-либо из его людей.
— Об этом не беспокойся, у тебя будет возможность незаметно выскочить из зала.
— У них есть хакер, он отследит меня быстрее, чем я успею добраться до аэропорта.
— Тот синеволосый паренёк? Сомневаюсь, что он ещё жив. Люди Хайда над ним хорошо постарались.
— Ч-что? Его избивали? Где он, в их офисе?
— Какое это имеет значение? — отец метнул взгляд на табло, на котором этажи быстро сменяли друг друга.
— Он мой друг, я должна ему помочь!
— Санни, — отец вцепился в меня, — Сейчас мы должны помочь тебе.
— Мой побег не решит проблему, они всё равно не оставят нас в покое. Нужно обратиться за помощью к капитану Питерсу.
— Нет, к чёрту полицию, я не доверяю никому из них.
— Папа, если я сбегу, Альфред убьёт тебя, — отчётливо проговорила я.
— Знаю. Это моя расплата за совершённые ошибки. Но на этот раз я всё сделаю правильно.
Не успела я возразить, как двери лифта отворились. На выходе нас уже ждала Сара с двумя подручными.
Отец поцеловал меня в лоб, — До встречи после церемонии, малышка.
Глядя ему вслед, я с отчаянием осознала, что, возможно, это были последние слова, которые он произнёс мне. Беспомощно прижалась к стене и почувствовала, что в одиночку противостоять бешеному потоку больше сил не осталось. Ни физических, ни моральных. В голове стрельнула мысль перестать бороться и позволить течению утянуть меня в мрачную бездну. В одночасье покончить со всем. Но тут же перед глазами возник Рэй, и сердце защемило от боли. Господи, я бы отдала всё на свете, лишь ещё хотя бы раз увидеть его…
Ощутив на себе чей-то пристальный взгляд, я вернулась к реальности и обнаружила, что, кроме Дьярви, в коридоре никого не оказалось.
— Не переживай, — сказал он, — Скоро всё закончится.
От звериного прищура его зелёных глаз мурашки побежали по спине.
— Гуманнее было бы сразу убить меня.
— Согласен, — наёмник приблизился и коснулся холодными пальцами выемки на моей шее, — Но твою судьбу решаю не я.
Мы вошли в конференц-зал, и мне мгновенно стало нечем дышать от количества лицемеров, собравшихся, чтобы собственными глазами узреть сокрушение Маркуса Лесснера. Первые ряды занимали телевизионщики с камерами, представители печатных и интернет-СМИ, тут же рядом блогеры уже вели прямые трансляции, и повсюду шныряли фотографы. Продажа «Графита» была событием, на которое слетелись хищники со всего округа. Меня усадили в последнем ряду между Дьярви и Сарой. Я оглядела впереди сидящих в тщетной надежде заметить знакомые затылки. Джаспера, Гарри, капитана Питерса, Тома… Ну хоть кого-нибудь.
Общий гул голосов смолк, когда из-за боковой двери появилось несколько человек, включая Альфреда и моего отца. Они расселись за длинным столом, стоящим перед зрителями. Отец держался твёрдо и невозмутимо, тем не менее от одного взгляда на него на мои глаза навернулись слёзы. Я опустила голову и просидела так всю вступительную часть, пока ведущий этого фарса Кен Нельсон, пятикратный лауреат премии «Журналист года», рассказал, какому событию посвящено сегодняшнее мероприятие, представил людей, сидящих за столом, и сообщил порядок действий: вступление, показ презентации, церемония подписания документов, торжественная речь нового фактического владельца и банкет. Я неотрывно глядела в пол, нервно теребя край парки и гадая, почему здесь не оказалось ни полиции, ни федералов. Если Сара должна была отвезти меня в полицейский участок, никого не удивило, что мы до него так и не добрались? Или эта рыжая крыса в очередной раз навешала Тому и Питерсу лапши на уши? «Бедная Санни так хотела увидеть своего отца… После того что ей пришлось пережить, я просто не смогла отказать в её просьбе». И теперь, когда Питерс с Томом спохватятся, будет слишком поздно. Если, конечно, я не соглашусь на план, разработанный отцом, и не попытаюсь сбежать.
Погас общий свет, и началась видеопрезентация, сопровождаемая рассказом Кена Нельсона. На экране, занимавшем всю стену, неспешно сменяли друг друга слайды, повествующие о первых годах жизни маленькой местной газетки под названием «Графит». Стараясь не привлекать к себе внимания Сары и Дьярви, я медленно обернулась. Возле входа стояли двое мужчин в чёрной форме. Местные охранники. С ними проблем не возникнет, в отличие от людей Альфреда. Я окинула беглым взглядом зал. Двое наёмников стерегли боковую дверь на случай, если мой отец решит пойти на попятную. Рядом с Дьярви сидел громила водитель, Сара занимала крайнее место в ряду. Больше никого из помощников Хайда я не видела, однако это не значило, что их не было, я могла просто не знать всех в лицо.
Раздражающий голос ведущего продолжал разноситься по залу. Закончив с историей издания, Нельсон принялся перечислять все заслуги владельца и главного редактора Маркуса Лесснера перед «Графитом». Отец сохранял невозмутимость, пока на экране за спиной мелькали фотографии из его жизни. Я взглянула на Альфреда, с довольным видом смотревшего презентацию. Если бы можно было убить человека взглядом, он был бы уже мёртв. Как будто ему недостаточно лишить отца дела всей жизни, ему нужно было ещё и публично унизить его.
Унижение продлилось недолго. Неожиданно презентация прекратилась, и на экране возникло видео, от которого меня бросило в холод и жар одновременно. Шестеро преступников окружили стоявшего на коленях человека. Мужчина в пальто вынул пистолет и выстрелил ему в голову. Человек упал на пол. Видео прервалось и заиграло заново. Не веря своим глазам, я повернулась в сторону стола с компьютером и парня, управлявшего презентацией. Он, как и все присутствующие в зале, в полнейшем потрясении смотрел на экран, на котором Альфред Хайд раз за разом застреливал Оскара Гилсона. Судя по недоумённым лицам Сары, Дьярви и остальных наёмников, они не имели к этому никакого отношения. Но кто тогда обнародовал видео с убийством? Наши с отцом взгляды встретились. Он — единственный, кто не просто не был шокирован увиденным, а вообще не смотрел на экран. Не знаю, как к моему отцу попало видео с убийством Гилсона, но сомнений в том, что именно он опубликовал его, даже не возникло. Едва Альфред поднялся из-за стола, приказывая что-то своим людям, как все журналисты и блогеры, подобно пираньям, тут же накинулись на него с расспросами. Сара бросилась к парню за компьютером, требуя немедленно остановить видео. Отец кивнул мне, веля не терять больше ни секунды, однако не успела я вскочить со стула, как Дьярви схватил меня. Тем временем окружившие Альфреда журналисты не позволили ему прорваться к боковым дверям. Наёмники принялись расталкивать их, но очень быстро поняли, что это бесполезно. Один из них выхватил пистолет и пару раз выстрелил в воздух. От полных ужаса криков заложило уши. Люди в панике бросились из зала, сметая всё на своём пути, и мы с Дьярви, будучи ближе всех к выходу, неизбежно попали под стихийный поток. Большая часть людей побежала к лестнице. Вместе с ними я спустилась на несколько этажей и, с трудом вырвавшись из общего потока, ввалилась в пустой, тихий коридор. Несколько человек последовали моему примеру, но бандитов среди них не оказалось.
— В конце будет запасная лестница, бегите туда, — сообщила я двум парням с камерами и репортёрше с потёкшей тушью.
— А вы? — спросил один из них.
Хороший вопрос. А что я? Сбегу и подпишу смертный приговор отцу или вернусь и тем самым подпишу его себе? Если повезёт, я умру быстро. Только вот Альфред ясно дал понять, что у него совсем иные планы на мой счёт.
Не дождавшись моего ответа, троица бросилась через весь коридор ко второму выходу. Дверь захлопнулась, и этаж накрыло давящей тишиной.
Хватит смертей по моей вине, я должна вернуться. Правда, соваться к бандитам в одиночку и без оружия было полнейшим безумием. Судорожно соображая, что предпринять, я выглянула в окно и обнаружила перед зданием несколько полицейских машин и чёрный фургон, из которого в этот самый момент выпрыгивали люди в форме и шлемах. В сердце вспыхнула надежда: всё-таки Питерс услышал мой зов о помощи и прислал подмогу. Воодушевившись, я отошла от окна и застыла в замешательстве — на какой из двух лестниц я с меньшей вероятностью рискую наткнуться на людей Альфреда? Если они догадываются о присутствии полиции в здании, то, скорее всего, воспользуются грузовым лифтом, спрятанным от лишних глаз, и сбегут через подземную парковку. Если же Хайд захочет отыскать меня, наёмники разделятся, чтобы прошерстить обе лестницы. На свой страх и риск я вызвала пассажирский лифт. И не прогадала. Желающих прокатиться на лифте во время вооружённого нападения не нашлось, я спокойно спустилась на первый этаж и вновь окунулась в общий человеческий поток. Полицейские эвакуировали всех работников двадцатиэтажного бизнес-центра, часть офицеров прорывалась к лифтам и лестницам. Заметив среди них Тома, я окликнула его, но мой крик растворился в общем гуле голосов. Расталкивая людей, я бросилась к нему. Наконец, услышав, как кто-то зовёт его, агент остановился в проходе, ведущем на лестницу, обернулся и окинул взглядом холл. Я махнула ему и тут же ощутила, как в спину мне упёрлось дуло. Крик застрял в горле.
— Хотела уйти, не попрощавшись? — раздался над самым ухом голос Дьярви.
Том исчез за дверью раньше, чем ко мне вернулся дар речи. Рыжий подонок схватил меня и повёл к закутку, где располагалась лестница на подземную парковку.
— Альфред проиграл, всё кончено. Отпустите меня.
Тщетная попытка воззвать к человечности наёмного убийцы.
— Как я уже сказал, не я решаю твою судьбу.
— Продажная шкура… — не сдержалась я и тут же поморщилась от того, с какой силой пальцы Дьярви впились в моё плечо.
— Полегче. На твоём месте я бы не хамил человеку, держащему тебя на прицеле.
— Вы не застрелите меня на глазах сотни людей.
— Хочешь проверить?
Жалкий инстинкт самосохранения велел мне захлопнуть рот и послушно шагать к лестнице. Мы спустились на второй ярус подземной парковки и услышали выстрелы. Двери распахнулись, и перепуганные люди едва не сбили нас с ног.
— Назад! — кричали они, — Не ходите туда!
— Я из полиции, — отвратительно правдоподобно заявил Дьярви, — Что происходит?
— Ваши коллеги загнали бандитов в тупик, но те палят из оружия направо и налево, — протараторила одна из женщин.
— Поднимайтесь наверх, вам помогут выбраться из здания, — велел им рыжий наёмник и перевёл напряжённый взгляд на дверь, за которой не стихала перестрелка.
Теперь он не казался таким невыносимо спокойным. Я усмехнулась. Сегодня удача явно выбрала не сторону беззакония. Дьярви толкнул дверь и вывел меня на парковку. Дуло пистолета больше не упиралось в мою спину, однако легче от этого не стало. Не было никаких гарантий, что полицейские не станут стрелять без разбору и рыжий подонок не прикроется мной, как живым щитом. Выстрелы эхом разносились по огромной территории подземного помещения. Заметив движение впереди, Дьярви подобрался ближе и оценил обстановку. Через окна большого джипа я увидела патрульную машину и троих полицейских, обстреливавших фургон, за которым укрывались преступники. Офицерам удалось застрелить одного из них, однако они не стремились ликвидировать остальных, а просто перекрывали выезд с парковки, чтобы задержать бандитов до появления подмоги. Дьярви мгновенно понял это и, потянув меня за собой, бросился на полицейских. Все трое офицеров оказались полностью открыты перед ним. Никогда в жизни я бы не простила себе, если бы не вмешалась, поэтому, наплевав на последствия, заорала во всё горло:
— Осторожно, сзади!
Полицейские обернулись, но среагировать не успели. Дьярви застрелил двоих, третий угодил под пулю выскочившего из-за фургона громилы водителя. Отчаяние обрушилось на меня в виде припадка гнева, и я принялась рьяно бить рыжего наёмника.
— Бессердечные сволочи, ублюдки, твари, подонки!
Дьярви заломил мне руки, но даже резкий приступ боли не остудил мой пыл. Я продолжала вопить, не теряя надежды, что кто-нибудь наверху услышит мой крик, и не заметила, как Альфред приблизился к нам. Он схватил меня за волосы и яростно опрокинул на пол.
— Альфи, нужно убираться, — окликнула его Сара.
Он её не слышал, его обезумевшие от злости глаза налились кровью. Ему больше нечего было терять. Он был раздавлен, уничтожен, разбит и теперь хотел только одного: отомстить виновным. За срыв сделки по продаже «Графита», за обнародование видеозаписи с убийством Гилсона, за компанию Road Giants, за бизнес по обороту оружия, за своё сокрушительное падение. Приставив к моему лбу пистолет, Хайд процедил сквозь зубы:
— Отправляйся к своему отцу, с-сука.
Второй раз в жизни я оказалась настолько близка к смерти, что буквально ощутила её холодное прикосновение. Сердце остановилось. Одна секунда растянулась в вечность. Секунда, за которую я едва не попрощалась с этим светом.
Но, как выяснилось, у судьбы были свои планы на мой счёт.
Дьярви ударил Альфреда рукоятью пистолета по затылку. Прогремел выстрел, и пуля просвистела в паре дюймов от моего лица. Хайд рухнул без чувств.
— Альфи! — закричала Сара и нацелила оружие на рыжего наёмника.
Раздался ещё один выстрел, и агент с пулей в голове повалилась на бетонный пол. Её застрелил громила водитель. Наблюдая за происходящим, я ощутила, как теряю связь с реальностью. Дьярви склонился надо мной и похлопал ладонями по щекам, приводя в чувство. Сквозь шум в ушах я услышала свист колёс. Второй наёмник сел за руль обстрелянного фургона и, проехав по парковке, перекрыл двери, ведущие на первый ярус. Громила водитель подхватил Альфреда и усадил на заднее сиденье патрульной машины. Дьярви помог мне подняться на ноги. Всё ещё пребывая на промежуточной станции между адекватом и помешательством, я уставилась на него.
— Вы не фрилансер.
— Ценное наблюдение, — он отворил передо мной переднюю дверь.
Прежде чем сесть в машину, я спросила, — На кого вы работаете?
— На Большого Папу.
Дьярви впихнул меня в салон и захлопнул дверь. Быстро собрал с полицейских нагрудные камеры, снял с одного из офицеров куртку с фуражкой, надел на себя и сел за руль. Громила водитель и второй наёмник устроились рядом с Альфредом. Патрульная машина направилась к выезду. В свете вечерних фонарей я разглядела, что здание было оцеплено. Офицер на дороге махнул нам рукой, веля остановиться.
— Ну что там? — обратился он к Дьярви через приоткрытое окно.
— Нижний ярус чист, по всей видимости, они вернулись в здание, — сообщил тот.
Офицер взглянул в мою сторону, — Кто это с вами?
— Дочка владельца «Графита».
— Вы разминулись, — офицер покачал головой, — Отца её только что увезли.
— Что, что с ним? — вмешалась я.
Мужчина в форме перевёл взгляд на Дьярви, — Она не в курсе, да? — и снова посмотрел на меня, — В вашего отца стреляли.
— Он жив?
Офицер помедлил с ответом, — Нам известно только, что его отправили в больницу Святой Марии.
— Спасибо за информацию, — сказал ему Дьярви, — Туда мы и направимся.
Офицер кивнул и отошёл, пропуская нас. Патрульная машина выехала на улицу.
— Отпустите меня, прошу вас. Я должна знать, жив ли мой отец.
— Думаю, жив, — рыжий наёмник не сводил взгляд с дороги, — Стрелок из Альфреда не очень.
— Зачем я вам?
— Говорят, в офисе Гилсона есть тайная комната, до краёв набитая оружием. Ты нам её покажешь.
— А что потом?
Не успел он ответить, как позади раздался голос пришедшего в сознание Альфреда:
— Что происходит? Что вы творите? Где Сара?
— Отправилась к праотцам, — сообщил громила водитель.
— Вы убили её? Ублюдки, вы пожалеете о том, что сделали… — голос Хайда задрожал, — Свяжите меня с Большим Папой… сейчас же. Я хочу говорить с ним, у нас был уговор!
— Ты до сих пор не понял, Альфи? — Дьярви взглянул на него через зеркало заднего вида, — Папа с самого начала не планировал помогать тебе. Ты прикончил Оскара Гилсона без его разрешения и думал, что это сойдёт тебе с рук? Большой Папа такие вещи не прощает.
— Я всё исправлю, — пообещал Альфред.
— Слишком поздно.
— У меня есть деньги. Много денег.
Громила водитель усмехнулся, — Хочешь откупиться от Большого Папы?
— Папе не нужны твои деньги, — сказал Дьярви, — Ему нужна справедливость.
Патрульная машина быстро добралась до окраины города. Подъехав к проходной, рыжий наёмник кивнул охраннику, и тот без лишних вопросов пропустил нас на территорию промзоны. Автомобиль остановился перед двадцать четвёртым корпусом. Окинув взглядом четырёхэтажное здание с выбитой дверью и сорванной полицейской лентой, я ощутила дрожь по телу. В голове мелькнула предательски трусливая мысль: здесь всё началось, здесь и закончится.

Глава 12
Gotta Go 

Они втащили вырывающегося Альфреда в здание. В отличие от него, я вела себя тихо и не сопротивлялась, хотя прекрасно осознавала, что из стороннего наблюдателя в любой момент могу стать следующим кандидатом на убой. В том, что они убьют Хайда, я не сомневалась. И Альфред не сомневался, поэтому, утратив жалкие остатки самообладания, орал, сыпал угрозами, пытался подкупить их и, не переставая, требовал связать его с Большим Папой.
В холле горел свет. Срывающийся голос Альфреда разносился по пустому этажу. Наёмники приволокли мужчину по полу и бросили в центре помещения. Его одежда была перепачкана в грязи и белой строительной пыли.
— На колени, — приказал Дьярви.
— Перед казнью мне полагается последнее желание, — схватился за спасительную соломинку Хайд, — Дайте мне поговорить с Большим Папой. Один звонок. Умоляю вас!
— Папа ясно дал понять, что не желает иметь с тобой дел. Так что хватит испытывать наше терпение, — нечеловечески ледяной голос Дьярви пробирал до костей, — На колени.
Альфред зарыдал. Кто бы мог подумать, что перед лицом смерти он будет выглядеть настолько жалким и никчёмным. От жестокого властного хищника, обещавшего превратить мою жизнь в ад, не осталось и следа. Наверное, мне стоило радоваться, но я была слишком потрясена всем происходящим, чтобы вообще испытывать какие-либо эмоции.
Хайд упал на колени и, содрогаясь от рыданий, прижался головой к полу. Я отвела взгляд в сторону, не в силах больше лицезреть это омерзительное зрелище.
— Подними голову и прими смерть как мужчина! — велел ему громила водитель.
Он приблизился к Хайду и, гневно схватив за волосы, заставил оторваться от пола. В то же мгновение Альфред полоснул громилу ножом, подскочил на ноги и приставил окровавленное лезвие к его горлу.
— Назад! — крикнул он, — Или я зарежу его!
Дьярви и второй наёмник подняли руки, давая понять, что не собираются стрелять. Хайд, обезумев, улыбнулся. Я с замиранием сердца наблюдала за тем, как он, продолжая вдавливать лезвие в шею громилы, попятился к выходу. Мужчины молча глядели на них, не предпринимая никаких действий, и я всерьёз решила, что они действительно позволят Альфреду сбежать. Но тут раздался выстрел. Завопив от боли, Хайд выронил нож и схватился за залитое кровью плечо. Громила водитель отскочил в сторону, я увидела стрелявшего, и в душе вспыхнул пожар. В здание вошёл Рэй. Вслед за ним Джаспер, Гарри и крепкий рыжий мужчина с густой бородой. Наши с Рэем взгляды встретились, и я почувствовала, что это было самое счастливое мгновение в моей жизни. Даже несмотря на вопли Альфреда, которого Джаспер приволок обратно в холл. Преступники и наёмники обступили его со всех сторон.
— Как… Как ты выбрался из тюрьмы? Федералы бы тебя так просто не отпустили… — Хайд поднялся на колени и потрясённо уставился на Рэя, но вдруг оскалился и заявил, — Что ты им пообещал? Мой скальп? Информацию? Своих дружков? Тебе ведь не привыкать быть стукачом, да? Оскар понял это ещё двадцать лет назад, когда ты вышел сухим из той истории. А я ведь защищал тебя, безродный ублюдок! — его голос снова сорвался на крик, — Одумайтесь, парни! Кому вы верите? Он ведь сдаст всех вас!
Рэй выслушал его обвинения, не проронив ни слова. Когда же фонтан красноречия Хайда иссяк, он нацелил пистолет на его голову и сказал:
— Привет Гилсону.
Прогремел выстрел, и бездыханное тело Альфреда рухнуло на пол. На этот раз я не отвела взгляд, желая, чтобы этот момент навсегда отпечатался в памяти. Момент, положивший конец моим мучениям. Всё закончилось. Я закрыла глаза и обессиленно прижалась к стене, благодаря Господа, небеса, Вселенную за невероятное облегчение.
— Рэй, — рыжий наёмник подошёл к преступнику.
— Дьярви.
Они обменялись рукопожатием.
— Майк, ты как? — второй наёмник склонился над громилой водителем.
Тот махнул рукой, давая понять, что жить будет, и порвал футболку, чтобы остановить сочащуюся из раны на животе кровь.
— Мы выполнили свою часть сделки, — объявил Дьярви, — Теперь очередь за вами.
— Комната за стеллажом в подсобке под лестницей, — Рэй указал в сторону коридора, — Оружие, боеприпасы — всё там.
Дьярви окликнул своих парней и направился к лестнице. Рэй перевёл взгляд на меня. Я бросилась к нему и обняла так крепко, словно мы не виделись целую вечность и ещё столько же могли не увидеться. Уткнулась лицом в его шею и прошептала:
— Я знала, я не переставала верить…
Он отступил, — Ты в порядке?
— Несмотря на нескончаемые потрясения и полное физическое изнеможение, да, в порядке, — попыталась пошутить я, но Рэй остался серьёзным.
Напряжение не отпускало его.
— Что с Нутом? — я окинула мужчин взглядом, — Где он?
Лицо Джаспера омрачилось, — Мы пришли слишком поздно…
Внутри меня всё похолодело.
— Нута забрали федералы.
— Так он жив? — выдохнула я и посмотрела на здоровяка, — Это же самое главное!
— Согласен, — поддержал Гарри.
— Вы не понимаете. Я знаю, как работают те ублюдки из Отдела по борьбе с незаконным оборотом оружия, сам через это прошёл, — Джас помотал головой, — Они сломают Нута, сделают из него морального калеку.
— Мы вытащим его, — Рэй ободряюще потрепал друга по плечу, — Даю слово.
В коридоре послышались шаги, и Дьярви вернулся в холл.
— Большой Папа передаёт, что с тобой приятно иметь дело, Рэй Кензи, — произнёс он, — Он готов оказать тебе помощь в виде взаимовыгодного сотрудничества.
— Он предлагает мне работу?
Рыжий наёмник кивнул, — И, учитывая, что ты с недавних пор в федеральном розыске, на твоём месте я бы не стал отказываться.
— Мне нужно время, чтобы разобраться с делами в Дейтоне, — ответил Рэй.
Дьярви перевёл взгляд с него на меня, усмехнулся и снова посмотрел на Рэя, — Окей, только не затягивай. Большой Папа ждать не любит, — вынул из кармана мой смартфон и вложил в мою руку со словами, — Я представлял тебя иначе, Санни Лесснер, но ты превзошла мои ожидания.
Я не нашлась что ответить, кроме как, — Спасибо, что не убили меня.
В здание вошли несколько человек, и Дьярви быстро распорядился:
— Ящики под лестницей. Фургон подгоните к заднему входу.
— Что делать с Альфредом? — спросил рыжеволосый мужчина с густой бородой.
— Дадим полиции то, что они ищут, — ответил Дьярви, — Скоро здесь всё будет кишеть правоохранителями, так что, с вашего позволения, я прощаюсь с вами, — он кивнул парням, на пару секунд задержал взгляд на мне и быстро удалился.
— Мутный тип, — глядя ему вслед, высказался Гарри, — Зря мы связались с Большим Папой.
— Благодаря Папе я на свободе, — произнёс Рэй и коснулся моей спины, подталкивая к выходу, — Пора убираться отсюда.
Мы вышли на улицу. Парни направились к машинам, а Рэй остановил меня и сказал:
— Мне нельзя больше оставаться в Дейтоне.
— Знаю, — я взяла его за руку, — Не страшно, я поеду с тобой куда угодно.
Он отстранился, — Я уезжаю один.
— Что?
— Я преступник, Санни. И не смогу дать тебе ту жизнь, которую ты заслуживаешь.
— Это шутка? — я своим ушам не поверила, — Как ты можешь говорить такое после всего, через что мы прошли вместе?
Рэй ничего не ответил, и по выражению его лица стало ясно, что он уже принял решение, на которое я никак не смогу повлиять.
— Не надо, Рэй, не поступай так со мной, — взмолилась я, — Мне плевать, что ты преступник, плевать, что ты в розыске. Я хочу быть с тобой, потому что… люблю тебя.
Ни один мускул на его лице не дрогнул.
— Мы знакомы пару недель, это не любовь.
Я поморщилась, ощутив, как моё сердце разбивается вдребезги. Язвительно усмехнулась и проговорила:
— Значит, это был просто секс без обязательств.
— Это не так, — Рэй покачал головой, — Ты знаешь, что я к тебе чувствую. Именно поэтому не хочу рушить твою жизнь. Я не отрицаю, что мы были бы счастливы вместе, но через какое-то время твоя влюблённость пройдёт, и что тогда? Ты начнёшь презирать меня. Не вслух, про себя. За постоянные переезды с места на место, за то, что я лишил тебя возможности видеться с родными и друзьями, за то, что ты не сможешь создать семью, выйти замуж, нарожать детей. И постепенно это презрение перерастёт в настоящую ненависть, которая уничтожит тебя изнутри.
Он замолчал. И я молчала. В глубине души я осознавала, что он прав, но сейчас всё моё нутро протестовало против такой правды.
— Если бы тебя не объявили в розыск, всё было бы по-другому, да? — спросила я.
Рэй шумно выдохнул и кивнул в сторону рыжеволосого мужчины, — Того парня зовут Стэн, он отвезёт тебя домой.
Я опустила голову, чтобы он не видел моих слёз. Мне хотелось упасть перед ним на колени и умолять взять меня с собой. Хотелось кричать, рвать на себе волосы. Хотелось наброситься на него и избивать до тех пор, пока злость не иссушит моё тело до последней капли. Но вместо этого я просто стояла и смотрела, как слёзы одна за другой падают на грязный асфальт.
Рэй шагнул ко мне, притянул к себе и поцеловал в лоб.
— Прощай, Санни, — прошептал он, — Я желаю тебе всего счастья в этом проклятом мире.
Он отпустил меня и направился к машинам. Глядя ему вслед, я ощутила, как из моих лёгких исчезает весь воздух. Грудь прожгла невыносимая боль.
— Ты убийца, Рэй Кензи! — крикнула я, — Ты не смог прострелить мне голову в тот раз, но убил меня сегодня!
Рэй остановился. Всего на крохотную долю секунды во мне зажглась надежда, что сейчас он обернётся, бросится ко мне, заключит в объятия и больше никогда не отпустит. Но этого не случилось, он не обернулся. Подошёл к машине, в которой его уже ждали Джаспер с Гарри, кивнул на прощание Стэну и сел за руль. Машина развернулась и поехала к выезду. Я закрыла глаза, а когда открыла, Рэй навсегда исчез из моей жизни. Облако пыли осело, и промзона снова окунулась в тишину. Я больше не чувствовала боли. Моё сердце догорело, и внутри возникла пустота. Вакуум. Ничто.
— Пора ехать, Санни, — окликнул Стэн.
Я послушно села в джип.
— Диктуй адрес.
— Больница Святой Марии.
— Тебе нужна медпомощь?
«Мне уже не помочь», — пронеслось в голове, а вслух я произнесла, — Там мой отец.
Тьма окончательно поглотила город, когда мы добрались до места. Стэн сказал, что подождёт снаружи, но я отказалась от его помощи, заявив, что пробуду в больнице до тех пор, пока не увижусь с отцом. Бандит оставил свой номер и предложил звонить в любое время дня и ночи. Поблагодарив его, я вошла в здание, поднялась в приёмное отделение и узнала, доставляли ли к ним Маркуса Лесснера. Медсестра, сидящая за стойкой, уточнила, кем я ему прихожусь, после чего сообщила, что отца в данный момент оперируют, сколько это займёт времени — неизвестно, но, если я готова ждать, она попросит врача поговорить со мной после операции. Не успела я отойти от стойки, как кто-то назвал моё имя. Ко мне подошла седовласая дама в строгом сером костюме — миссис Пэдди, секретарь моего отца. Она заботливо обняла меня и пробормотала сквозь слёзы:
— Хвала Всевышнему, ты цела! Мне жаль, так жаль. Мы все очень переживаем за Маркуса.
Я взглянула на людей за её спиной — здесь собралась половина «Графита», включая даже зазвездившегося Кена Нельсона. Они все сочли нужным выразить мне свои сожаления, утешить меня в своих объятиях и обмусолить моё плечо своими слезами и соплями.
— Кто-нибудь знает, что там произошло? — спросила я.
— Когда началась паника и все бросились прочь из зала, мы с Маркусом оказались один на один с бандитами, — поведал мне Нельсон, — Я заметил, как Хайд выхватил пистолет из пиджака, и понял, что он сейчас попытается застрелить Маркуса. Я хотел загородить мистера Лесснера собой, но один из громил, что был с Альфредом, вырубил меня. Я пришёл в себя, увидел, как Маркус лежал в луже собственной крови, и молниеносно бросился за помощью.
— Ты настоящий герой, Кен, — восхитилась Марта — главная сплетница «Графита», с которой раньше в паре работал Стивен.
Изобразив на лице вселенскую печаль, Нельсон положил мне руку на плечо, — Если бы ты знала, как мне жаль, что я не смог защитить твоего отца.
Меня затошнило от его притворства, и я быстро проговорила, — Мне тоже жаль, что ты не словил пулю вместо него.
Кен переменился в лице, однако, прежде чем успел ответить, миссис Пэдди встала между нами и сказала:
— Маркусу задело лёгкое — это опасно, но не смертельно. Самое главное, он будет жить, и всё снова станет как прежде. Хочешь кофе или ещё чего-нибудь, милая? Впереди нас ждёт долгая ночь.
— Вам необязательно оставаться, — ответила я.
— Нет, что ты, это даже не обсуждается, — дрожащим, но твёрдым голосом произнесла женщина, — Я пробуду здесь столько, сколько потребуется.
После десяти вечера к нам вышел врач и сообщил, что операция прошла успешно и Маркус Лесснер постепенно приходит в себя. Сотрудники стали расходиться, остались только мы с миссис Пэдди, Нельсон и Марта ждать, когда отец придёт в сознание и нам разрешат проведать его. Однако вскоре выяснилось, что к нему пускали только родственников, и Кен с Мартой, заявив, что мистер Лесснер будет явно недоволен, если утром «Графит» не продолжит работу в штатном режиме, отправились по домам. Часы сменяли друг друга. Миссис Пэдди спала, а я сидела, тупо уставившись в потолок, и раз за разом прокручивала в голове разговор с Рэем. Я не хотела думать о нём, даже запрещала себе, и всё равно неизбежно возвращалась мыслями к нему. Это была своеобразная форма мазохизма, но мне почему-то становилось легче от этой боли.
— Вы дочь Маркуса Лесснера? — раздался надо мной женский голос.
Вернувшись к реальности, я увидела перед собой медсестру и кивнула.
— Ваш отец пришёл в сознание, можете его проведать.
В послеоперационной палате было прохладно и отталкивающе пахло медикаментами. На прикроватном столике стояла лампа, освещая часть помещения. За незашторенным окном первые лучи солнца озарили крыши зданий на противоположной стороне улицы. Медсестра предупредила, что мистер Лесснер ещё слишком слаб, поэтому лучше не перетруждать его общением, после чего удалилась, оставив нас наедине.
— Санни, — прохрипел отец, — Ты не улетела.
— Не могла же я оставить тебя одного, — я села на стул у койки.
— Ты в порядке?
— Да, — соврала я и добавила, чтобы успокоить его, — Преступники мне ничего не сделали.
— Когда я отправлял вас с Джерри на встречу с Гилсоном, я не знал, что… — отец замолчал и продолжил спустя несколько секунд, — …Иначе, клянусь богом, я бы никогда не позволил вам поехать туда.
— Я знаю, пап.
— Но это ещё не всё. Есть кое-что, о чём я тебе не рассказывал, никому не рассказывал… — он говорил медленно, через силу, — Причина, по которой я поступил так с Гилсоном…
— Мне известно о том, что он хотел выкупить «Графит», шантажировал тебя и угрожал нашей семье, — я взяла его руку и крепко сжала в своей, — Это уже неважно. Всё закончилось. Гилсон мёртв, и Альфред тоже, их больше нет. Джерри отомщён. И нам ничего не угрожает.
Отец закивал и, положив голову на подушку, прикрыл глаза. Воцарилась тишина, которую я вскоре нарушила вопросом:
— Это ведь ты вставил в презентацию видеозапись с убийством Гилсона?
— Да.
— Но… кто дал тебе видео?
Отец открыл глаза, — Как кто? Ты.
Услышав ответ, я заподозрила, что медленно и неизбежно начинаю терять рассудок.
— Ты прислала мне флешку в виде робота из «Футурамы». Разве нет? — отец озадаченно посмотрел на меня.
— Точно, — я стукнула себя по лбу, — И как я могла забыть.
Отец не поверил ни на грамм, однако, прежде чем успел что-либо сказать, дверь в палату отворилась и на пороге возникла самая дорогая женщина в моей жизни.
— Мама, — я вскочила и бросилась в её объятия.
— Солнышко моё, — прошептала она, покрывая моё лицо поцелуями, — Я прилетела сразу, как узнала. Даже представить не могу, что вам пришлось пережить. Хвала небесам, что вы оба живы. Я так испугалась! — не отпуская моей руки, она подошла к койке и коснулась плеча отца, — Как ты, Маркус?
— Неужто только огнестрельное ранение поспособствовало тому, что впервые за десять лет ты снова начала разговаривать со мной? — попытался улыбнуться тот.
— Ты в порядке, — мама закатила глаза и села на край койки, — Что говорят врачи?
— Жить буду.
— Надеюсь, вы расскажете мне, что произошло в «Графите»?
— Обязательно, только потом. Папе сейчас необходим отдых, — ответила я, — Да и мне, честно говоря, тоже.
С тех пор как родители развелись, даже не помню, когда мы в последний собирались вот так, все вместе. И я бы радовалась воссоединению семьи, но при иных обстоятельствах. Мама сказала, что присмотрит за отцом, а я тем временем могу поехать домой и отдохнуть. Я не стала отказываться. Попрощалась с миссис Пэдди, ждущей в коридоре, спустилась и в холле первого этажа наткнулась на Тома:
— Да вы издеваетесь…
— И тебе доброе утро, Санни Лесснер, — ответил он, — Проедем в участок.
— Это ещё зачем?
— Для дачи показаний. Или ты забыла, что до сих пор являешься единственным свидетелем по данному делу?
— Я ничего не помню, ничего не знаю, и вообще у меня амнезия, так что оставьте меня в покое, — я направилась к выходу.
— А ведь я могу и арестовать тебя, — кинул мне вслед агент, — Сопротивление полиции, незаконное использование оружия, пособничество преступнику. Минимум десять офицеров видели, как прошлой ночью ты палила из пистолета, боролась с полицейскими и всячески мешала задержанию Рэя Кензи.
В столь ранний час работа в полицейском участке шла полным ходом. Даже капитан Питерс оказался на месте. На его лице виднелись свежие швы — последствия той аварии, когда его выбросило через лобовое стекло.
— Рад снова видеть вас, мисс Лесснер, — он поднялся из-за стола и жестом предложил мне занять свободный стул.
Я молча села перед ним, Том встал у окна позади капитана.
— Сожалею насчёт вашего отца, — добавил Питерс.
— Почему полиция не появилась раньше? Я же ещё по телефону вам всё объяснила насчёт Хайда.
— По правде говоря, мне не удалось разобрать и малую часть того, что вы сообщили во время нашего телефонного разговора.
— Тогда как полиция оказалась в здании «Графита»?
— Можешь сказать спасибо Рэю Кензи, — вмешался Том, — Он предупредил нас, что после продажи издания Хайд попытается убить тебя.
— Удивительно, что вы поверили преступнику.
— Я бы поступил иначе, если б знал, что этот сукин сын воспользуется общей суматохой и сбежит.
Питерс выпрямился и сцепил руки в замок, — Если у вас больше нет вопросов, нам бы хотелось услышать вашу версию событий.
— Мне не очень приятно вспоминать об этом.
— Понимаю, мисс Лесснер, но это вынужденная мера. Чем больше полезных сведений вы нам дадите, тем быстрее мы приблизимся к тому моменту, когда люди, причинившие вам и вашему отцу столько боли, окажутся за решёткой. Что вы делали после того, как началась паника?
Выдохнув, я проговорила, — Все ломанулись из зала в сторону лестницы. В общем потоке я добралась до холла первого этажа. Увидела Тома, окликнула его, но он меня не услышал. Попыталась выбраться из здания и сообщить кому-нибудь из полицейских, что мой отец остался наверху с бандитами. Когда же мне это удалось, выяснилось, что Хайд уже стрелял в моего отца.
— Преступники вас не преследовали? — уточнил Питерс.
— Нет, в тот момент им было не до меня.
— Как вы выбрались из здания?
— Как и все, через главный вход.
Том демонстративно хмыкнул, — А один из офицеров, контролирующих выезд с нижнего яруса, сказал, что ты покинула здание в патрульной машине.
Я медленно перевела взгляд на него, — Я вернулась, чтобы помочь отцу.
— И как же ты оказалась на подземной парковке?
— Услышала выстрелы.
— И бросилась на выручку отцу — одна, без оружия? — в голосе Тома сквозила ирония — он не верил ни единому моему слову.
— Вместе с одним из офицеров, не знаю его имени.
— Вы видели на парковке Альфреда Хайда или кого-либо из его людей? — спросил Питерс.
— Нет, там никого не было, кроме трёх убитых полицейских.
— И агента Марлоу, — добавил Том.
Я постаралась изобразить удивление. Не получилось.
— К сожалению, это правда, — Питерс вздохнул, — Сара Марлоу героически погибла во время перестрелки.
— Героически? — я вспыхнула, как фитиль от взрывчатки, — Сара работала на Альфреда, она везла меня к нему на убой, — я перевела взгляд с Питерса на Тома, — Если бы вы не позволили ей сопровождать меня в Дейтон, проклятой церемонии продажи «Графита» не случилось бы. Ранения моего отца не случилось бы. Всего этого дерьма не случилось бы!
— Мисс Лесснер, мы понимаем, что вы расстроены, — заговорил Питерс, — Но обвинять федерального агента…
— Детектив Коул с самого начала предупреждал вас, что среди них была крыса! — тут же перебила я.
— Мы выяснили, что в Сару стреляли не из табельного оружия. Её убили Хайд или кто-то из его людей, — раздражающе спокойным тоном произнёс Том, — Если они с Альфредом были союзниками, зачем же тогда преступники решили покончить с ней?
Против такой логики у меня не нашлось аргументов. Я уставилась в окно и обессиленно произнесла:
— Пожалуйста, можно мне поехать домой.
— Хорошо, отложим нашу беседу до завтра. Только прежде… — Питерс положил передо мной лист бумаги и ручку, — Подпишите один документ.
— Что это?
— Подписка о невыезде, — сообщил Том.
— Может, сразу в камеру меня посадите?
— Это простая формальность, и не более того, — заверил капитан, — Мы просим вас не покидать Дейтон… в ближайшее время.
— Точнее, пока люди, причинившие мне столько боли, не окажутся за решёткой, — съязвила я.
Мужчины молчали, терпеливо ожидая моих действий. Понимая, что иначе мне не позволят покинуть участок, я взяла ручку и оставила подпись на чёртовой бумаге. Отдала её Питерсу и направилась к выходу.
— Мы делаем это исключительно ради вашей безопасности, — донёсся мне вдогонку голос капитана, — Не стоит забывать, что Рэй Кензи до сих пор на свободе.
Слёзы предательски брызнули из глаз.
— Рэю Кензи. На меня. Плевать, — отчеканила я каждое слово и разревелась.
***
Солнце было высоко в небе. Он съехал с трассы на просёлочную дорогу. Коробки с вещами потряхивало на ухабах, он обернулся и взглянул на них. Кто бы мог подумать, что вся его жалкая жизнь легко уместится на заднем сиденье «сааба». Впереди показалось одноэтажное строение под названием «Закусочная». Подобные заведения имелись здесь на каждом углу, но именно это соседствовало с бюро похоронных услуг. Значит, с адресом он не ошибся.
Рэй заглушил двигатель, вылез из машины и вошёл внутрь. Окинул зал беглым взглядом. Посетителей было немного: пожилая пара и мать с ребёнком. За стойкой официантка с крайне скучающим видом решала кроссворд. На телевизоре за её спиной беззвучно шли новости, молоденькая репортёрша вещала на фоне высотки, где находился «Графит». За столом у окна сидели двое мужчин. Рэй прошёл на другой конец зала и уселся напротив них.
— Опаздываешь, Кензи, — заявил агент Стоун.
— Заплутал по дороге, — Рэй выложил на стол пачку сигарет с серебряной зажигалкой и откинулся на спинку дивана.
— Это полковник Питер Джефферсон — глава Отдела по борьбе с незаконным оборотом оружия, — представил Том сидящего рядом человека.
— Добрый день, мистер Кензи.
Тот молча кивнул в ответ.
— У меня мало времени, так что перейдём сразу к делу, — полковник раскрыл кожаный дипломат и вынул несколько документов, — Когда полиция Дейтона передаст нам дело Альфреда Хайда и компании Road Giants, служившей прикрытием для его бизнеса по продаже оружия, следующие лица пойдут по данному делу как свидетели, — он протянул Рэю три листа, — Джаспер Мэйвуд, Гарри Харрисон и Стэнли Бурковски. Обвинения им выдвинуты не будут.
Внимательно изучив содержимое документов, Рэй перевёл взгляд на правоохранителей, — А как же Нут и Руди?
— После обнародования видеозаписи с убийством Гилсона Рудольф Джексон был так же, как и вы, объявлен в федеральный розыск. Что же касается Антона Войчика, ваш друг-хакер сядет в тюрьму на ближайшие десять — пятнадцать лет.
— Мы так не договаривались, — Рэй кинул документы на стол, — Вы обещали отпустить Нута.
— А ты обещал передать нам Альфреда Хайда, — вмешался Том.
— Вы получили его.
— Ага, с дырой во лбу.
Рэй посмотрел на агента, — Смерть Альфреда была вынужденной мерой, иначе люди Большого Папы не стали бы мне доверять.
Стоун сложил руки на груди, — А может, ты застрелил своего бывшего босса из чувства мести? За то, что он разрушил твою жизнь, поймал и пытал Нута, сдал тебя полиции и разлучил вас с Санни?
Рэй сжал кулаки до посинения. Ярость прожгла нутро, и даже его гигантское самообладание не справлялось.
— Хайд был для нас промежуточной станцией на пути к главной цели, — сказал Джефферсон.
— Через Альфреда вы на Большого Папу не вышли бы.
— Мы в курсе. Именно поэтому мы заключили сделку с вами, мистер Кензи.
Рэй постучал пальцами по столу и наконец сообщил правоохранителям то, что они так хотели услышать:
— Папа предложил мне работать на него.
— Схватила акула нашу наживку, — оживился Том.
— Отлично, мистер Кензи. Начало положено, — полковник встал из-за стола, — Выведите нас на Большого Папу, и, даю слово, мы обсудим условия вашего освобождения.
— Хочу уточнить, — Рэй взглянул на него, — Я должен просто выяснить, кто такой Большой Папа, или убить его?
— Достаточно первого варианта. Пока что, — полковник застегнул пиджак и, кивнув им на прощание, покинул заведение.
Рэй вынул сигарету и закурил, глядя через окно, как Джефферсон садится на заднее сиденье «хаммера» и джип быстро исчезает с парковки. Он не верил полковнику, ни единому его слову. Этот высокомерный ублюдок скорее удавится собственным галстуком, чем дарует ему освобождение.
— У нас нельзя курить, — раздался над ним безэмоциональный голос официантки, она подлила Тому ещё кофе и посмотрела на Рэя, — Закажете что-нибудь?
— Эспрессо, — тот ещё разок затянулся и затушил сигарету о блюдце.
Состроив недовольное лицо, официантка взяла блюдце с окурком и удалилась.
— Как капитан Питерс отнёсся к тому, что Сара трахалась с Альфредом? — поинтересовался Рэй, взглянув на Тома, — Коул ведь наверняка предупреждал его, что один из вас — крыса.
— Мы никому не говорили, даже Питерсу. Джефферсон не хочет, чтобы один случай бросил тень на весь Отдел.
Рэй не сдержал смешок, — Надеетесь сохранить непоколебимым авторитет Отдела по борьбе с незаконным оборотом оружия?
— Сара была лучшей из нас и сделала для Отдела больше, чем кто-либо. Её погубила страсть к преступнику, — заявил Том, — К тому же ты зря недооцениваешь Джефферсона. Он солдат и живёт по принципу «Умри, но сделай», для него не существует преград. Будь его воля, он бы собственноручно расстреливал таких вот уродов, как ты и Хайд.
— Угу, и поэтому он гоняется за призраком.
— Большой Папа — всего лишь человек. Значит, его можно засадить за решётку. Значит, его можно убить.
Рэй помотал головой, — Он легенда, в нашем деле ему нет равных. Никому из вас не удастся подобраться к нему, и чем быстрее Джефферсон это поймёт, тем больше времени и сил сэкономит Отделу.
— Но тебе же удалось внедриться в ряды его приспешников.
— Это ещё ни о чём не говорит, могут пройти годы, прежде чем Папа примет меня в избранный круг доверия.
— А ты куда-то спешишь, Кензи?
Рэй залил в себя принесённый официанткой эспрессо и поднялся.
— Вечером я встречаюсь с человеком Большого Папы. С того момента я буду выходить на связь сам. Только так и никак иначе.
— Надеюсь, тебе хватит ума не пытаться сбежать или обмануть нас. Не забывай, все твои дружки у нас как на ладони. И достаточно одного движения, — агент ударил рукой по столу, — Чтобы прихлопнуть их.
Наглядная демонстрация Рэя нисколько не впечатлила. Он подождал, пока Стоун заткнётся, и добавил:
— У меня есть ещё одно условие.
— Да ты, смотрю, вконец обнаглел.
— Это больше просьба, чем условие. Я хочу, чтобы вы присмотрели за Санни.
Том усмехнулся, — По этому поводу можешь не беспокоиться. Питерс ещё покойному Коулу обещал позаботиться о ней, так что он теперь готов пылинки сдувать с твоей ненаглядной мисс Лесснер.
— Этого недостаточно, пусть за ней приглядывают ваши люди. Не знаю, чего ждать от Большого Папы, но меньше всего мне нужно, чтобы он втянул Санни во всё это дерьмо.
— Хорошо, мы присмотрим за ней. Даю слово.
Рэй кинул на стол пару купюр за отвратительный кофе и, не прощаясь, направился к выходу.
***
Вернувшись домой, я целую вечность простояла в коридоре, тупо слушая давящую тишину. В голове была пустота. В день, когда убили Гилсона, я мечтала только о том, чтобы больше никогда не видеть человека, застрелившего меня, а теперь не знала, как дальше влачить жалкое существование без него. Без Рэя.
Жестокая шутка Вселенной.
Спать не хотелось. Равно как и есть, пить, жить. Бесцельно пошатавшись по квартире, я набрала ванну, чтобы смыть с себя события последних дней, поставила на бесконечный повтор песню Love is a Bitch и забралась в горячую воду. В голове снова всплыли разговор с Рэем, его обжигающий взгляд, равнодушный голос, холодные прикосновения. Музыка, заполнившая собой всю ванную, в совокупности с мыслями о преступнике раздирали душу в клочья — опять я занималась мазохизмом, вкушая эту боль. Набрала носом воздух и ушла с головой под воду, пролежала так с полминуты и вынырнула обратно.
Нет, чёрт подери. Ни один мужчина не стоит того, чтобы я убивалась из-за него в прямом и переносном смысле.
Выключила музыку, ополоснулась в душе и напрочь запретила себе думать о Рэе. С сомнением оглядела содержимое холодильника, выбросила его большую часть, а из остатков с неистекшим сроком годности приготовила завтрак. Взбодрилась кофе. Один вопрос по-прежнему не давал покоя: кто-то отправил моему отцу старую флешку, которую я закопала на рыбацкой базе Исака. Нашёл её, просмотрел и передал главному редактору «Графита». Но кто? Гадать было бесполезно, найти ответ я могла только на месте, поэтому быстро собралась и отправилась на Центральный вокзал. Условиями подписки о невыезде мне запрещалось покидать Дейтон, но Питерс пообещал дать мне день отдыха, так что до завтра меня точно не хватятся.
Путь от дома до рыбацкой базы занял менее трёх часов. Покинув автобус, я окунулась в безмолвный лес. Честно говоря, я слабо представляла, как объяснить Исаку, почему пропала тогда посреди ночи и зачем вернулась сейчас. Солнце спряталось за тучами, и подул пронизывающий ветер — ощущалась близость залива. Из-за деревьев показались цветные коттеджи. Едва я миновала ворота, навстречу мне с оглушительным лаем бросился беспородный пёс-охранник.
— Джек, Джек, хороший мальчик.
Вид у мохнатого громилы был пугающим, но радостное виляние хвоста сообщало, что есть меня он не собирался. Лай привлёк внимание хозяина, и из гаража выглянул Исак.
— Мисс Лесснер, Санни! Какой неожиданный и приятный сюрприз! — он тепло обнял меня, — Уж и не чаял увидеть вас снова. Полицейские мне в тот раз такого наплели!
Хорошо, что он первым поднял эту тему.
— Мистер Вилсон…
— Просто Исак, мы же с вами нечужие люди.
— Да, Исак. Это очень длинная и неприятная история, которую мне, честно говоря, не хотелось бы… — я замолчала и решила не ходить вокруг да около, — Мистер Вилсон, возможно, это прозвучит странно, но вы не находили здесь старую флешку?
Хозяин помотал головой и тут же добавил, — Это Джек нашёл. Выхожу я как-то из гаража, гляжу, он землю роет, выхватывает что-то и бежит ко мне с таким довольным видом, будто целого зайца из лесу приволок. Вынимаю я у него из пасти пакет, а там игрушечный робот. Присмотрелся, оказалось, это флешка. У нас тут в администрации есть компьютер, я её проверил…
Ну а что было дальше, и так понятно. Я выдохнула, не зная, радоваться или огорчаться, что объяснение оказалось настолько очевидным, и спросила:
— И вы отправили флешку главному редактору «Графита» Маркусу Лесснеру?
— Нет, я отдал её нашему с вами общему знакомому. Такие дела — это ведь по его части.
— Какому знакомому? — не поняла я.
— Мне, — раздался за спиной хрипловатый голос.
Я обернулась и ощутила, как от потрясения теряю дар речи. Передо мной стоял детектив Коул.
***
Когда стемнело, он был уже далеко от Дейтона. Самое время переходить к завершающей части плана. Он съехал с трассы и остановился посреди глухой степи. Заглушил мотор, выключил фары, взял чёрную дорожную сумку и выбрался из своего любимого 9000-го «сааба». Глаза быстро привыкли к темноте. Молчание окружающей природы нарушали только звуки проносящихся вдали машин. Он открыл багажник и вынул канистру с бензином. Облил салон, капот, крышу, бампер. Коробки с его вещами по-прежнему лежали на заднем сиденье. Он достал пачку сигарет, прикурил и, оставив серебряную зажигалку зажжённой, кинул в салон. Вспыхнуло пламя и распространилось за считаные секунды. Машина загорелась. Мужчина вынул из внутреннего кармана куртки документы и водительские права на имя Рэя Кензи и бросил в огонь. Его обдало жаром разыгравшегося пожара. Он отошёл от машины, сел на землю и вытащил из дорожной сумки бутылку джина. Следовало как-то отметить свою кончину. Сделал глоток, затянулся и выпустил в воздух облако дыма, наблюдая, как буйные языки пламени рвутся к небу.
Позади остановился джип. Хлопнула водительская дверь. Рядом уселся Дьярви.
— Когда ты попросил забрать тебя посреди степи, я было решил, что это шутка, — усмехнулся он, — Но, после того как увидел твой маленький костерок, понял, что с чувством юмора у тебя порядок.
— Я согласен на предложение Большого Папы.
— Не сомневался, что ты примешь верное решение, — Дьярви похлопал его по плечу, — Что за дрянь ты пьёшь?
Выхватил из его руки бутылку джина и бросил её в горящую машину.
— Какого… — возмутился Рэй.
— Жизнь слишком коротка, чтобы тратить её на плохой алкоголь, дешёвую наркоту и тупых баб, — Дьярви вернулся к джипу, — Завтра навестим одного парня в Клоуде, решим вопрос с твоими новыми документами.
Рэй устало поднялся с земли, подошёл к машине, закинул дорожную сумку на заднее сиденье и сел рядом с водителем.
— И куда мы сейчас?
— Есть здесь неподалёку один бар, предлагаю завалиться туда и устроить достойное прощание с Рэем Кензи, — Дьярви провернул ключ в замке зажигания.
Затем взял смартфон, нашёл среди контактов номер под именем «Отец» и быстро накидал сообщение: «Папа, всё в порядке. Он с нами».
***
Мы долго сидели на веранде коттеджа, в котором жил Коул. Детектив чистил свежепойманную рыбу, а я рассказывала ему всё, что произошло за эти две недели. Коул, как обычно, слушал молча и лишь изредка задавал уточняющие вопросы. Мне было легко говорить с ним, хотя время от времени возникало непреодолимое желание потрогать его, чтобы убедиться, что он действительно жив, и всё происходящее — не часть моего обморока от изнеможения где-то по пути на рыбацкую базу.
Тьма опустилась на лес несколько часов назад. Следовало давно собираться в обратную дорогу, но Коул с Исаком в один голос настояли на том, чтобы я переночевала здесь, а возвращение в город отложила до утра. Я не противилась, мне хотелось побыть с детективом ровно настолько, насколько не хотелось возвращаться в Дейтон. Закончив описывать допрос, который мне устроили Питерс с Томом, я тем самым подытожила рассказ обо всех своих злоключениях и неожиданно почувствовала невероятное облегчение. До чего было же приятно больше не держать это всё в себе.
— Вы оказались правы, Сара Марлоу работала на Альфреда, — я отхлебнула воды из бутылки, чтобы смочить пересохшее горло, — Думаю, она спала с ним.
— Похоже на то, — согласился детектив.
— Но ни Том, ни Питерс мне не поверили. Они все считают, что Сара героически пала в бою.
— Уверен, полковник Джефферсон в курсе, кем была Марлоу на самом деле. Просто не хочет огласки.
— Кто этот Джефферсон?
— Глава Отдела по борьбе с незаконным оборотом оружия, — он вытянул из очередной рыбёшки внутренности и бросил в ведро, — Крайне неприятный тип.
— Мистер Коул, почему вы не сообщили мне, что живы? — задала я вопрос, мучивший весь вечер, — Я думала, Рэй убил вас.
— Прости меня, Санни, — детектив опустил нож и заглянул мне в глаза, — Чтобы все поверили в мою смерть, я должен был полностью исчезнуть.
— Я бы сохранила ваш секрет в тайне.
— Не сомневаюсь, — Коул улыбнулся, — Но я не мог рисковать.
— Вы были мне очень нужны, — призналась я, — Особенно когда я осталась совсем одна.
— Ты никогда не была одна. Я знал, что Рэй поможет тебе.
Глаза защипало, я зажмурилась и ощутила, как слёзы одна за другой потекли по щекам.
— Ты ведь влюблена в него, не так ли? — спросил Коул.
Опустив голову, я тихо проговорила, — Рэю я не нужна.
— Ты нужна ему больше, чем кто-либо.
Я взглянула на детектива, — Зачем же тогда он оставил меня?
— Когда-нибудь ты поймёшь, что он сделал это, только чтобы защитить.
Мы погрузились в тишину безмятежного леса. На столе рядом с Коулом завибрировал мобильный телефон.
— Санни, милая, глянь, пожалуйста, что там, а то у меня все руки в рыбе.
Дотянувшись до стола, я взяла мобильник и открыла входящее сообщение.
— Это SMS от вашего сына, — сказала я и зачитала его содержимое вслух, — Папа, всё в порядке. Он с нами.

Джек Тодд
Художник
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Предупреждения

Дорогой читатель, в этой книге описываются отношения и поступки глубоко травмированных и больных людей. И пусть это история извращенной любви, не обманывайся: герои совершают аморальные и противозаконные действия. В реальности подобное недопустимо, и все мы это понимаем.
История ничего не пропагандирует, не поощряет и не одобряет поведение главных героев.
Если ты, читатель, готов погрузиться в разум двух убийц и узнать, как легко иногда один может сломать другого, то устраивайся поудобнее. Но прежде чем начать, посмотри на список основных триггеров, он здесь не просто так:
• сексуализированные игры с ножом или иными лезвиями (knifeplay);
• сексуализированные игры с кровью (bloodplay);
• сексуализированные игры с иглами (needleplay);
• подвешивание;
• дабкон, почти нонкон;
• связывание/обездвиживание;
• удушение;
• фистинг;
• полное подчинение;
• нездоровый БДСМ (очень нездоровый, это не шутка);
• нестандартное использование соли;
• насилие и жестокость;
• селфхарм;
• графичные описания убийств;
• глубокое погружение в разум убийцы;
• стокгольмский синдром и другие психические отклонения;
• топ/бот;
• кинк на похвалу;
• кинк на унижение;
• элементы петплея;
• гибристофилия;
• гомицидомания;
• абьюз;
• герои с черной моралью;
• пытки;
• слом личности;
• упоминания жестокого обращения с животными;
• деградация.
Помните: ваше ментальное здоровье важно, поэтому прикасайтесь к истории на свой страх и риск. Возможно, людям с неустойчивой психикой читать какие-то эпизоды будет некомфортно.
Приятного чтения!

Плейлист 
Halflives — Look What You Made Me Do 
Night Club — Crime Scene 
Halflives — Victim 
Motionless in White — Rats 
Lord of the Lost — Blood for Blood 
Royal & The Serpent — Wasteland 
Pulsedriver — Kiss so Deadly 
Motionless in White — Voices 
Woodkid — Guns for Hire 
Ramsey — Goodbye 
Rockit Gaming — Glitchtrap 
DHeusta feat. Dawko — Darkest Desire 
Priest — Virus 
Aviators — Chaos Theory 
Neoni — Downfall 
Bones UK — Dirty Little Animals 
Marcus King — Sucker 
Combichrist — They 
Combichrist — I Want Your Blood 
Kim Petras — There Will Be Blood 
Motionless in White — Necessary Evil 
Kim Petras — Massacre 
Night Club — Gone 
Blood on the Dance Floor — Call Me Master 
SKYND — Tyler Hadley 
Tardigrade Inferno — How Nightmares Die 
Ice Nine Kills — A Work of Art 
Ice Nine Kills — Hip to Be Scared 
SKYND — Aileen Wuornos 
Pusha T — Misfit Toys 
Raphael Colantonio — Brigmore Lullaby 
FEVER 333 — Hellfire 
Scraton — Security Breach (Astray) 
Casey Edwards — Devil Trigger 
Kyle Allen Music feat. Tohru, Swiblet, JT Music — Monsters 
UNDREAM feat. Timms — Chemical X 
Icon for Hire — Watch Me 
Motionless in White — LOUD (Fuck it) 
Aviva — Queen of the Freaks 
Night Club — Psychosuperlover 
Night Club — Pretty Girls Do Ugly Things 
Billie Eilish — Bad Guy 
Ice Nine Kills — A Grave Mistake 
Get Scared — Whore 
Night Club — Fatal Crush 

Посвящается тем, кому даже 
на темной стороне слишком много света. 
Добро пожаловать в ад. 

Часть первая. Набросок

Аманда
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Hush-a-bye, don’t be afright 
Mama will sing through all the night 
Many a hour before morning sun 
Don’t dream of horror yet to come 
Raphael Colantonio — Brigmore Lullaby 
Комната похожа на канализационные стоки: здесь темно, до зябкости влажно, пахнет сыростью и чем-то, напоминающим металл. Вонь забивается в нос, проникает в тело и заставляет ежиться сильнее, жаться в самый угол. С потолка капает вода — склизкая, густая, неправильная.
Кап-кап-кап, кап-кап-кап. 
Меня трясет. Мне страшно, как не бывало еще никогда в моей короткой жизни.
Отсюда ничего не видно, но я прекрасно слышу, как из другого конца помещения доносятся стоны, и я прекрасно знаю чьи. Все повторяется изо дня в день — кажется, в одно и то же время, хотя я давно уже потеряла ему счет — и заканчивается пронзительными криками боли. И это вовсе не догадки — каждый день он заставляет меня смотреть.
Он — монстр, который привел нас с матерью в мрачный подвал черт знает где. Сначала все казалось игрой, глупой шуткой, вышедшей из-под контроля, и должно было закончиться так же быстро, как и началось. Но еще никогда я так не ошибалась.
И вот монстр вновь приближается: у него карие и непривычно яркие глаза, под которыми залегли глубокие синяки, одежда и ладони испачканы в крови, он смотрит, словно наконец дорвавшийся до беззащитной добычи хищник. Я подмечаю родинку под глазом, запоминаю прическу — волосы темные, аккуратно уложенные и длинные. Длиннее, чем я привыкла видеть у мужчин. Он кажется таким знакомым. Разве мы не виделись раньше?
Стоит ему подойти хоть на шаг ближе, и меня стошнит от страха. Или от отвращения.
— Взгляни. — Монстр протягивает руку, а я инстинктивно отодвигаюсь подальше, но спустя мгновение упираюсь лопатками во влажную стену. — Мы почти закончили с правой стороной. Прекрасно, ты так не считаешь?
На раскрытой ладони лежат два окровавленных пальца: с такого расстояния прекрасно видны кости, сухожилия и кровь, и к горлу мгновенно подступает тошнота. Меня рвет прямо на этого жуткого человека.
Монстра. Монстра. Монстра. 
— Ты отвратительна, дорогая. — Он брезгливо пинает меня носком ботинка. — Изволь держать все это при себе.
Мы заперты здесь уже целую вечность, и я не понимаю, чего хочет монстр на самом деле. Не понимаю, почему до сих пор слышу жуткие крики. Не понимаю, как мать держится.
Перед глазами вновь предстает жуткая картина филигранно отрезанных конечностей. Меня выворачивает наизнанку второй раз за несколько минут. Пусть монстр сделает укол — тот, от которого изнывает кожа и путаются мысли. Мне нужно отключиться. Прямо сейчас.
Из пересохшего горла вырывается приглушенный крик.
Я больше не плачу.

Лоуренс
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Don’t be afraid, just take my hand 
Come follow me, I promise that I’ll take you there 
Just you and me 
Can’t even breathe 
Can’t hear your scream 
Kim Petras — Massacre 
Моя новая картина выглядит замечательно. Глядя на идеально выстроенную композицию, на без единой ошибки очерченные края раны и дополнительно обработанные напильником, торчащие из раскрытой грудной клетки кости, я невольно улыбаюсь. Человеческое сердце — самый центр композиции — блестит в тусклом свете единственной лампы и раскрывается с точностью высеченными лепестками. Тонкие длинные пальцы, изогнутые, освежеванные, превращают орган в настоящую паучью лилию — прекрасный сам по себе ликорис.
Поодаль, в самом углу узкого прохода, раздаются хрипы и подвывания. О, я знаю, что это такое. Никогда не пытался откусить больший кусок пирога, чем способен проглотить, но эта девчонка стала катализатором при выборе жертвы. Я просто не мог не взять ее с собой.
Тогда казалось, что она сможет стать достойной частью картины. Каждый художник рано или поздно приходит к мысли, что холст стал маловат: хочется замахнуться на огромное полотно и ни в чем себя не ограничивать. И я не исключение.
Вот только девчонка до сих пор жива. Скулит в самом углу, поджав под себя ноги, смотрит дикими испуганными глазами и дергается, сдерживая рвотные позывы. Светлая блузка и длинная синяя юбка перепачканы в крови, на руках десятки следов от игл, а на спине — на спине красуются ровно четыре паучьи лилии, написанные моей рукой.
Я прикрываю глаза от удовольствия, вспоминая, как она реагировала на эти прикосновения: в охрипших пронзительных криках слышались не только боль и отчаяние, но и совсем другой звук — восторг, какого я никогда не слышал в воплях жертв. В широко открытых глазах смешались ужас, отвращение и любопытство. Зрачки то и дело сужались и расширялись, она дрожала от моего хриплого шепота, когда я говорил, насколько прекрасны ее крики.
Медленно, лениво приподнимая веки, перевожу на нее взгляд — и девчонка смотрит в ответ, словно не может иначе. Ее губы дрожат, она прижимается израненной спиной к высокой металлической полке, сверху донизу забитой инструментами, и старается не поворачиваться. Она готова заглянуть в мои глаза, которые проклинала сотню раз за прошедшие четыре дня, но не готова рассматривать шедевр, в который я превратил ее мать.
Зря. 
Выражение глаз девчонки напоминает мое собственное: когда-то, много лет назад, я увидел его в зеркале и понял, что люди просто отвратительно уродливы. Неважно, как выглядят и чем занимаются: в них нет ни искры, ни красоты, ни изящества. Люди бывают прекрасны в один-единственный момент — перед смертью, когда в широко раскрытых от ужаса глазах пляшут искры, а последние крики разрывают тишину, когда тело из бесполезного мешка костей и плоти превращается в настоящий шедевр.
Понимает ли девчонка, что ей уготована та же участь? Из нее выйдет чудесный цветок. Она хватается исцарапанными руками за металлический каркас и пятится, стоит мне только подойти.
— Тебе некуда бежать, дорогая, — мрачно улыбаюсь я, а она вздрагивает.
— Монстр. — Бормотание настолько тихое, что едва могу расслышать.
Это слово она повторяет чаще прочих, в страхе открещиваясь ото всех попыток приобщить ее к искусству. А ведь ей здорово повезло оказаться моим первым — и последним — зрителем. Никому до нее не удавалось насладиться процессом моей работы, никто не видел наброски моих картин. И работа эта восхитительна в своей изящности, несмотря на то что девчонку несколько раз вывернуло наизнанку, когда я демонстрировал ей детали.
Она пока еще слаба, но на дне ее глаз виден потенциал. Желание сломать внешнюю оболочку, докопаться до сути и извратить ее личность посещает меня далеко не впервые за четыре дня. Разрушить навязанные обществом рамки, выпустить наружу ее тьму, позволить внутренним демонам поглотить то существо, каким она пытается быть.
Хочется изменить девчонку до неузнаваемости — создать прекрасного человека, смерть которого станет самым ярким и запоминающимся представлением. Она часто и испуганно дышит буквально в паре сантиметров от меня, старается сжаться в комок, будто думает, что так я перестану ее замечать.
Из-за своих глаз она даже кажется несколько красивой. Какое отвратительное чувство — его хочется задушить, едва оно зарождается.
— Не хочешь посмотреть поближе? — Я подхватываю пальцами длинные волосы и заставляю девчонку вновь поднять на меня взгляд. Слишком часто она отворачивается. — Сейчас у тебя еще есть возможность, дорогая. Боюсь, что единственная. Ты мой последний холст.
Несмело и осторожно, но она все-таки смотрит в сторону картины. Ей любопытно. Ее взгляд меняется, дрожь усиливается, и девчонка складывается пополам в рвотном позыве. Мне удается оттолкнуть ее в сторону раньше, чем под ногами расплывается уродливое пятно желчи и крови.
Какой же отвратительный холст. И какой интересный. Глаза, любопытство, странное метание между страхом и желанием приобщиться к прекрасному — только из-за этого мне хочется оставить ее себе.
Превратить в другую картину.
— Просто… — Она запинается, ловит ртом воздух, и ее тонкий голос ломается. Удивительно, что она еще в состоянии что-то говорить. — Просто хватит… Убей и меня тоже. Я… Я больше не хочу…
Девчонка не просит пощады и сразу же выбирает смерть. Я же предпочитаю называть это иначе: подарить другому смерть может каждый, я же дарю жертвам возможность измениться, своего рода минуту славы — главную роль в последнем и самом ярком представлении в жизни.
Свободу. 
И я улыбаюсь, не обращая внимания на то, как девчонка неряшливо утирает рот рукавом. У нее просто отвратительные манеры. Но она все еще может стать великолепным цветком — единственной лилией, какую я выращу сам, а не извлеку из чужого сердца.
У каждого уважающего себя художника должна быть главная работа всей жизни, не так ли? Кажется, свою я уже нашел, нужно лишь столкнуть ее в пропасть и дождаться, когда выберется оттуда и придет ко мне сама.
— Раз, — считаю я, взявшись за скальпель.
Она дергается даже раньше, чем я грубо разворачиваю ее к себе спиной, задираю блузку и касаюсь лезвием кожи под свежими ранами. Четыре — идеальная цифра, но четырех лилий для нее слишком мало.
С губ девчонки не срывается ни стонов, ни криков: ее сотрясает в беззвучных рыданиях. Она вздрагивает с каждой новой линией и пару раз прогибается в спине, пытается обхватить себя руками, словно хочет успокоиться.
— Два. — Я смазываю кровь пальцами и очерчиваю контур еще одной лилии на коже.
Вновь улыбаюсь, почти смеюсь и склоняюсь над девчонкой ниже. Рядом со мной она совсем крошечная: от роста до хрупкого, тонкого и несуразно худого тела. Но меня не волнует внешняя красота — при желании я сам способен сделать девчонку стократ прекраснее, — меня приводит в восторг ее внутреннее уродство.
Другим холстам не хватало именно этой маленькой детали.
Лилии одна за другой красными пятнами распускаются на бледной коже: яркие и блестящие, в своем совершенстве стекающие каплями крови по спине. Редко когда мне доводилось чувствовать столь навязчивое желание оставить кого-то в живых.
Девчонка хрипло стонет от боли, и в ее голосе вновь слышатся отголоски ненормального удовлетворения происходящим.
Широкая улыбка на моих губах превращается в довольную ухмылку.
— Три, — шепчу я, склоняясь к ее правому плечу. С такого расстояния отчетливо слышно, как бедняжка стучит зубами.
«Ты зря боишься, дорогая, — этих слов я не произношу вслух. Нарушать счет — моветон, да и знать ей об этом не обязательно. — Потому что тебя ждет судьба куда более яркая, чем твою мать или десятки людей до нее».
Белые виниловые перчатки давно покраснели от крови, а на светлых манжетах рубашки появились пятна, но сейчас такие мелочи меня не беспокоят. Линию, что соединяет между собой несколько лилий, я веду от плеча девчонки до поясницы.
Она судорожно всхлипывает и пытается что-то сказать, но с губ срываются лишь короткие пронзительные крики. Умница, быстро сообразила, что я терпеть не могу, когда глупцы прерывают мой счет.
— Четыре. — Я заглядываю в ее широко распахнутые, полные слепого страха и мании глаза.
— Пожалуйста… — Голос ее такой тихий и ослабевший.
В полумраке недостроенной станции метро я нависаю над ней подобно огромной летучей мыши и коротко, едва заметно касаюсь губами лба. Странный, контрастный жест, от которого девчонка наконец замирает.
И я достаточно хорошо разбираюсь в людях, чтобы понимать, что она сейчас чувствует. Хочется ей того или нет, я навсегда останусь самым ярким, запоминающимся и важным эпизодом в ее жизни.
Скальпель вонзается в ее едва-едва приподнятую ладонь, пресекая любые попытки коснуться меня. Это право нужно заслужить, дорогая, а ты пока что всего лишь мелкая букашка в моих руках.
Но ее крики — отдельный вид удовольствия. Быть может, искусства.
— Ты даже не представляешь, о чем просишь, дорогая.

Рейнард Гласс
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09/2010 
Can I do the right thing for the wrong reason? 
Is it bad that I’m making friends with my demons, and 
Living by a couple deadly sins 
Just to make sure I finish what you began 
The Fever 333 — Hellfire 
В зале суда шумно. Заседание еще не началось, а присяжные уже вовсю переговариваются между собой: им не дает покоя сегодняшнее дело. Я не прислушиваюсь к их разговорам, ведь и так могу сказать, что преступник виновен, никакая болтовня для этого не нужна.
Я сижу неподалеку от адвоката со стороны обвинения — с нашей стороны — вместе с Амандой. Ее длинные волосы причесаны кое-как, глаза все такие же испуганные, но она неотрывно смотрит в одну точку: в другой конец зала, откуда на нее с ухмылкой глядит убийца. Губы невольно кривятся от отвращения. Не могу понять, что здесь не так — в воздухе будто бы повисли десятки невысказанных слов. Но что может сказать взрослый и откровенно ненормальный человек пятнадцатилетней девчонке? Ничего.
— Аманда, — холодно произношу я, касаясь ее плеча. Она вздрагивает, но даже не поднимает на меня взгляд: продолжает смотреть на убийцу, нервно перебирая пальцами по длинным рукавам толстовки. — Аманда! Прекрати. Найди себе какое-нибудь другое занятие, пожалуйста.
Терпеть не могу людей психически нестабильных. Видел их в жизни достаточно — от собственной бабушки, что едва не погубила отца шизофреническим бредом, до ненормального Лоуренса Роудса, который с особой жестокостью убил мою жену и почти прикончил дочь. Медицинская экспертиза признала его вменяемым, но кто в это поверит? Не может быть, чтобы поехавший психопат был в себе. Он болен.
Потому-то я с подозрением и недовольством смотрю на дочь: мне не внушают доверия ни ее испуганный, но заинтересованный взгляд, ни дрожащие руки, ни терапия длиной в несколько лет. Что из нее вырастет? Лучше бы Аманда погибла вместе с матерью в тот день, честно-то говоря. До сих пор не понимаю, как ей удалось выбраться из лап убийцы, если до этого он никого не оставлял в живых.
С ней что-то не так. 
— Признаете ли вы свою вину, мистер Роудс? — Я прислушиваюсь к вопросам прокурора вполуха.
Заседание — сплошной фарс. У нас есть свидетель зверств этого чудовища, к чему формальности? Тот все равно не признается и станет все отрицать, лишь бы выбить возможность остаться на свободе.
— Мне льстит, что мои работы вызывают вопросы, но я все-таки предпочитаю, чтобы это были вопросы иного толка. — Лоуренс Роудс широко ухмыляется и напоминает скорее зверя, нежели человека. Выглядит расслабленным и довольным собой, словно его не пытаются упрятать за решетку, а то и вынести смертный приговор. — И да, я признаю свою вину. Никто другой не сумел бы создать ни одну из этих картин.
Прокурор явно собирается задать еще несколько вопросов, но не успевает. Убийца сильно разговорчив, и меня в очередной раз перекашивает от отвращения.
— Жаль, что с тобой так вышло, дорогая, — обращается Роудс напрямую к Аманде, смотрит на нее куда пристальнее, чем на прокурора, и улыбается. Кто бы мог подумать, что это можно делать настолько отвратительно. — Совершенство требует идеального результата, а ты живое свидетельство моих ошибок. Когда-нибудь я это исправлю, и твои глаза… Твои глаза, дорогая, мне уже не помешают.
— Ваша честь, я протестую, высказывания обвиняемого не относятся к делу и запугивают свидетеля, — возмущается адвокат.
— Принято. Мистер Роудс, оставьте подобные комментарии при себе.
Я скрещиваю руки на груди и хмурю брови. У меня уже нет сил наблюдать за этим человеком: меня раздражает его уверенность в себе, убежденность в правильности и допустимости собственных идей. Ненормальный зовет себя художником и считает адекватным вскрывать людей наживую, составляя из них то, что сам величает композициями или картинами.
Назвать так свои деяния может лишь поистине съехавший с катушек человек.
Когда я приехал на опознание жены, меня едва не вывернуло наизнанку. Грудная клетка оказалась вскрыта с хирургической точностью, на руках не хватало нескольких пальцев, а сердце было извлечено наружу и изувечено настолько, что отдаленно напоминало популярную в Азии паучью лилию. Ликорис. Цветок смерти.
Душевнобольные всегда и во всем ищут какой-то символизм.
Со стороны слышно, как дочь бормочет себе под нос, и я наконец обращаю на нее внимание: ее взгляд до сих пор устремлен на Лоуренса Роудса. Аманда, буквально сжавшись на скамье, смотрит на него большими серыми глазами и шевелит губами — слов разобрать я не могу, даже сидя неподалеку от нее, — и в этот момент выглядит неприятно похожей на настоящую сумасшедшую. Такую же душевнобольную, как и Роудс.
Боже, мне не хочется иметь ничего общего с таким ребенком.
— У нее частые вспышки гнева, она не может забыть случившееся и простить обидчика, — как-то объясняла мне психотерапевт дочери, доктор Браун. Святая женщина, которая помогла мне избежать многих проблем с покалеченным ребенком. Работать с больными должны врачи, остальных их травмы уже не касаются. — Но пробиваются и отголоски восхищения. Понятия не имею, что так на нее повлияло, она отказывается об этом говорить. Я надеюсь, мы сможем с этим поработать и оно не перерастет в настоящий стокгольмский синдром, мистер Гласс. Проследите, пожалуйста, чтобы ничто дома не напоминало Аманде о пережитом.
Но у меня нет времени бегать за дочерью и следить, чтобы ее не беспокоили всякие мелочи. Я оплачиваю врачей, покупаю лекарства и обеспечиваю безбедное существование. Да любой подросток может только мечтать о таком отце!
И я уверен в своей правоте не меньше, чем Лоуренс Роудс — в правильности своих идей.
— Что ты там бормочешь, Аманда? — тихо спрашиваю я, и та вздрагивает и едва не бьется локтями о скамью. Какая же неуклюжая, боже мой.
— Спасибо, — произносит Аманда.
— Кого и за что ты благодаришь?
— Монстра. — Она с силой сжимает пальцами плотную ткань толстовки. — Если он не получит смертного приговора, то убьет меня. Или я… Я найду его и убью раньше. Он тоже заслуживает цветов.
Мне противны подобные слова. Сейчас дочь звучит почти как сумасшедшая, да и выглядит соответствующе: волосы растрепаны, под заплаканными глазами залегли глубокие синяки, еще и дрожит с ног до головы. И глухой, чуть охрипший голос впечатление лишь усиливает.
Мне претит знать, что такие люди вновь становятся частью нашей семьи. Я-то надеялся, что со смертью бабки род Гласс наконец-то станет идеальным — таким, каким и должен быть.
Аманда все испортила.
Но под конец заседания справедливость все-таки торжествует: Лоуренсу Роудсу выносят смертный приговор. Ненормального не спасло признание вины перед присяжными, не спасли долгие взгляды в сторону Аманды. Наблюдая за тем, как его выводят из зала, я жалею лишь о том, что приговор в исполнение приведут ой как не скоро. Может, он от старости умрет раньше, чем его наконец казнят[189]. Даже сейчас убийца улыбается, словно чувствует себя победителем, и, что гораздо хуже, — ухмыляется моей дочери, когда оказывается рядом.
— Обещай меня навещать, дорогая, — на ходу бросает он.
— Катись в ад, монстр, — шипит Аманда в ответ, но смотрит на него не только со злостью. Есть в ее взгляде что-то еще: ей будто нравятся их короткие перепалки.
— Не смей с ним разговаривать, Аманда. Пойдем, у нас еще много дел.
Я не беру дочь за руку и больше не смотрю в ее сторону. Не проверяю даже, шагает она за мной или нет, — одного указания достаточно. Она ведь должна подчиняться, как иначе? Я ее отец.
Однако Аманда до последнего смотрит вовсе не на меня.

Аманда
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04/2012 
Every time I go to sleep 
I dream of death and pain 
Silver bullets that I keep 
Will cure my damaged brain 
Tardigrade Inferno — How Nightmares Die 
Раз. 
Шелестящий голос разрывает тишину, но кто это считает? В опустившейся на комнату тьме не видно ничего, кроме чьих-то прищуренных глаз. Здесь не слышно звуков, не ощущаются запахи: я словно застряла в бесконечной пустоте наедине с этим пронзительным, проникающим прямо под кожу взглядом.
Внутри просыпается страх, короткими всполохами заполняет сознание, и мне сразу же хочется сбежать, забиться в дальний угол и сделать вид, что меня не существует. Запястья прошивает болью, словно их касаются раскаленным металлом.
С губ же не срывается ни звука, хотя горло неприятно саднит от попыток кричать. Во рту стоит противный привкус крови и лекарств. Все это кажется таким знакомым и таким чужим одновременно. Я никак не могу вспомнить.
Или все-таки не могу забыть?
Два. 
Хриплый шелестящий голос продолжает. И я не знаю, что произойдет, когда счет подойдет к концу.
Знаю, знаю, знаю. 
Боль поднимается выше, и правое плечо выворачивает наизнанку. От этих ощущений я пытаюсь согнуться пополам, только тело не слушается. Я пробую кричать, но ничего не выходит. Шею неприятно сдавливает — все сильнее и сильнее, еще немного, и я задохнусь.
Привкус крови во рту становится ярче. Чужой взгляд — внимательнее. Он ждет. Меня тошнит от боли, от отвратительного привкуса и ощущения прикосновения иглы к локтевому сгибу.
Какая же я беспомощная и бесполезная: не могу ровным счетом ничего. Голос называет меня пустым местом. Нет. Холстом, он называет меня холстом. Снова и снова пытаюсь сплюнуть кровь, но безуспешно, металлический привкус во рту лишь усиливается.
Три.
Тонкое изящное лезвие — откуда я узнала? — холодным градом проходится вдоль спины: длинная косая линия изгибается, напоминая зигзаг. На этот раз чувствуется еще и запах крови: перемешанный с отвратительной вонью чего-то химического, он забивается в ноздри и оседает там. Кажется, навсегда.
Вопли застревают в глотке, но голос шепчет, что мои крики звучат просто замечательно. Спина горит, а по пояснице и по ногам стекает теплая противно-липкая кровь. Я не вижу, но точно знаю, что ее непозволительно много: кровью заляпан пыльный пол и покосившиеся стальные полки в дальнем углу помещения.
Хочется молить о пощаде, когда вены неприятно напрягаются от укола, под кожей — от кончиков пальцев до основания шеи — жжет огнем. Так будет лучше. Неважно, откуда в голове взялась эта мысль, но я точно знаю. Иначе быть не может.
Я захлебываюсь в слезах, но не чувствую их. Однако где-то там, в темном влажном подвале, сидя рядом с истерзанным трупом собственной матери, я действительно плачу, ведь я — последний холст.
Четыре.

С постели я вскакиваю с оглушительным криком и мгновенно тянусь к ночнику, отгоняя сгустившиеся в углах помещения тени — среди них каждую ночь прячутся те самые глаза. Шрамы на спине горят огнем, а на губах оседает привкус крови и успокоительных.
И ведь это не последний такой сон. Далеко не последний.
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I don’t know why you can’t just die 
And make this game be over 
Time always flies, but now it’s stuck 
And everything lasts longer 
Scraton — Security Breach (Astray) 
— Ты видела, Гласс? — Столпившиеся вокруг парты одноклассники размахивают передо мной последним выпуском «Лос-Анджелес Таймс». Громкий заголовок на первой странице гласит, что в пригороде появился серийный убийца, и я не понимаю, чего от меня хотят. Порадоваться мне за него или что? — Это не за тобой?
Иногда кажется, будто мои проблемы веселят не только класс, но и добрую половину школы. Несколько лет кряду я ловлю на себе насмешливые издевательские взгляды и выслушиваю глупые неуместные шутки. Первое время кто-то еще пытался сочувствовать, выражал соболезнования — например, преподаватели, — а потом надоело и им тоже.
Я всего лишь забавное пугало, которое с каждым годом становится все страшнее. Уже несколько лет как серебристые, практически полностью седые волосы растрепанной копной спадают на плечи, закрывают лицо и прячут тусклый взгляд от окружающего мира. Я стараюсь не смотреть в глаза другим ребятам и больше не разговариваю вслух.
Не с ними, конечно, — сама с собой или с тем хриплым, шелестящим голосом, что живет у меня в голове.
— Нет, — без намека на эмоции отвечаю я. Прячусь за объемным воротником черной толстовки, натягиваю рукава до самых кончиков пальцев. Больше всего хочется оказаться где-нибудь подальше отсюда, а то и вовсе провалиться под землю, лишь бы никогда больше не появляться ни в школе, ни дома. — Смотрите, как бы за вами кто не пришел.
Время от времени меня посещают и такие мысли. Когда кто-нибудь пытается сделать мне больно, когда я сплевываю кровь на кафельный пол в школьном туалете и пытаюсь привести себя в порядок после драки, когда уверенный и всегда такой понимающий голос в голове утверждает, что это правильно, ведь нет ничего зазорного в том, чтобы ответить болью на боль. Поэтому я стараюсь бить в ответ, но не всегда справляюсь.
И лишь глубоко в смелых фантазиях я медленно заставляю их всех, одного за другим, вопить от ужаса. Всех, кто много лет не давал мне спокойно жить. И даже отец — урод, который не в силах ни проявить участие, ни просто поговорить со мной по-человечески, — там получает свое.
Кто-то из ребят скидывает лежащие на столе учебники и несколько раз топчется по ним грязными кроссовками. Я устало прикрываю глаза. Книги-то в чем виноваты? Папаша без проблем оплатит новые, но неужели кто-то из идиотов-одноклассников и правда думает, будто меня расстроит испорченный учебник?
— Поогрызайся еще, — возмущенно тянет Майкл Милли — главный заводила класса в тех самых грязных кроссовках. Меня от него подташнивает, но по застывшему в груди безразличию так и не скажешь. С годами просто осточертело выражать эмоции — и это раздражает придурков вроде Майкла еще сильнее. — Таким, как ты, положено знать свое место, Гласс. Сиди себе, не высовывайся и слушай, что говорят нормальные люди, — тогда, может, и дотянешь до выпуска целой и невредимой.
Он самодовольно и некрасиво смеется, а из-под изуродованных герпесом губ выглядывают неровные зубы с брекетами. И кто же эти «такие, как я», Майк? Чем я так сильно отличаюсь от девчонок вокруг? Да, у меня не получилось завести друзей, мне так и не удалось вписаться ни в одну из устоявшихся компаний, но в остальном я точно такой же подросток, как и все, — со своими проблемами и переживаниями. Хожу в школу, корплю над домашними заданиями и провожу свободное время у психиатра или в стенах удаленной от города тюрьмы.
Вот здесь-то и начинаются проблемы, да? Я не дура, сама все понимаю. О том, сколько лет я хожу к психиатру, не знает только ленивый, да и о том, что я не могу отпустить своего монстра, — тоже. Говорят, я должна забыть его, должна ненавидеть. И я ненавижу — кто бы знал, как сильно! — только что толку, если это не помогает?
Никто, кроме него — неважно, говорим мы в тюрьме или у меня в голове, — не желает ко мне прислушиваться. Никто, кроме него, не смотрит на меня как на человека, а не как на сломанную игрушку, которую попросту жалко выкинуть, ведь в нее вложено много денег. Иногда кажется, будто я мешаю и отцу, и одноклассникам, и даже доктору Браун. А ведь ей вообще-то платят за то, чтобы она слушала меня несколько раз в неделю.
«Не сомневайся, дорогая, мне ты не мешаешь», — знакомый голос отзывается мгновенно. Я и не ждала, что он будет молчать, но как же раздражает. Он меняется, становится совсем другим против моей воли, и я уже не знаю, с кем из раза в раз разговариваю.
Вранье, все я знаю. Лоуренс Роудс поселился у меня в голове и чувствует себя там как дома. До сих пор смешно думать, что его имя можно сократить до лаконичного и до боли знакомого с детства Ларри. Он был моим лучшим другом, пусть и воображаемым.
Я криво ухмыляюсь собственным мыслям.
— Смешно тебе, да? Посмотрим, как ты потом посмеешься. — Я успела забыть о Майкле, но тот напоминает о себе звучным стуком по парте. Оставляет передо мной газету, словно действительно верит, что я буду ее читать.
Мне не интересны серийные убийцы.
«Врешь», — смеется монстр, а я недовольно поджимаю губы. Точно же знаю, что не вру.
— Посмотрим, — соглашаюсь я вслух, наклоняясь, чтобы поднять истоптанные грязные учебники. — А пока смотреть не на что, можешь сходить на хуй и дружков своих захватить не забудь. Блевать тянет от ваших тупых шуток.
Когда я начала ругаться так часто? Раньше ведь не позволяла себе материться по поводу и без. Привитое матерью воспитание медленно сошло на нет после ее смерти, не помогла даже музыкальная школа, полная чинно шествующих по коридорам идеально вышколенных детишек богатеньких родителей. Подумать только, я ведь одна из них, а общего у нас примерно ноль целых хрен десятых. Так что, когда я осталась одна, мне быстро надоело притворяться правильной и хорошей, а неподалеку от школы, где я частенько пряталась вместе с пачкой сигарет, не ругался разве что асфальт.
Говорить иначе меня заставляет только монстр. Издевается надо мной и утверждает, будто мне стоит поработать над разнообразием лексикона. Сам он разговаривает так, словно сошел со страниц учебника по этикету, умничает и душнит, а я каждый раз посылаю его все дальше и дальше, запоминаю новые особенно сложные конструкции лишь ради того, чтобы его позлить.
Он ведь единственный, кто обратил внимание на перемены. Чувство неприязни внутри медленно перетекает в липкую, скользкую обиду. Почему только он? Есть ли в моей жизни кто-то еще, кроме жуткого серийного убийцы? Умом-то я понимаю — нет.
И не будет.
— За языком следи, — сквозь зубы цедит Майкл. Краем глаза я замечаю, как он замахивается, но не успевает ударить — мистер Паркер входит в класс как раз вовремя, чтобы поумерить его пыл. — Мы с тобой после уроков разберемся, Гласс, не думай, что дерзость сойдет тебе с рук.
Удачи тебе, придурок. Я лениво откидываюсь на спинку неудобного жесткого стула. После уроков я готова разобраться с чем угодно, даже с Майклом и его дружками, но не сегодня — сегодня у меня совсем другие планы, так что свалю уже после этого занятия.
Сегодня день свиданий, а дни свиданий я никогда не пропускаю.
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Get the fuck outta my head, so long, sucker 
I don’t wanna see you, I hate this life, whoa 
Get your fingers out of my hair, you’re gone, sucker 
Good luck killing me ‘cause I’m already 
Already dead inside 
Marcus King — Sucker 
В тюрьме «Сан-Квентин» народу меньше обычного. Проходя мимо абсолютно одинаковых деревянных столешниц с прозрачными перегородками, я не вижу других заключенных. Значит, кроме меня сегодня никто не пришел.
Странно.
— Здравствуй, Аманда. — Крупный охранник у стойки кивает мне, поправляя пристегнутый к нагрудному карману формы бейдж. За почти три года меня запомнили очень многие. — Снова по доверенности? И как тебе не надоедает к нему ходить?
Будто я сама не задавалась этим вопросом гребаный миллион раз. Только вот ответа на него нет. Каждый месяц я с трепетом поглядываю на календарь и не могу объяснить себе, чего именно так жду, — в наших с монстром встречах нет ничего особенного. Мы всего лишь разговариваем, пытаемся задеть друг друга, а потом я слышу его голос в своей голове вплоть до следующего свидания.
А еще я вижу сны.
Монстр мучает меня, пытает, заставляет с пронзительным криком просыпаться в холодном поту с сердцем, бьющимся так быстро, словно в любое мгновение оно может выскочить из груди. Но иногда монстр откладывает в сторону жуткие инструменты и целует меня, только совсем не так, как несколько лет назад в сыром подвале. Целует по-настоящему, вызывая волну дрожи по всему телу, прикасается ко мне и вынуждает задыхаться от жара. После таких снов сердце тоже грозится пробить грудную клетку, но уже совсем по другим причинам.
И они меня пугают.
— Сама не знаю, мистер Фокс. — Я пожимаю плечами и забираю у него простенький бумажный пропуск. Такой же, как и каждый раз. И лучше мистеру Фоксу не знать, как я обманом заставила отца подписать доверенность. Он даже не спросил, какой «документ для школы» мы с семейным адвокатом готовили, а ведь без этой бумажки меня бы на пушечный выстрел к «Сан-Квентину» не подпустили. — Привычка, наверное.
Вредная привычка похуже табака и грязной ругани. Уж лучше выкурить столько сигарет, чтобы начало выворачивать наизнанку от удушливого дыма, чем из месяца в месяц заявляться в тюрьму. Может, и лучше, но хочется-то мне совсем не этого.
Монстр уже ждет, как всегда: смотрит из-под художественно растрепанных темных волос, сверкает глазами и даже в одинаковой для всех заключенных оранжевой робе умудряется выглядеть изящно. Интересно, у него наши встречи тоже вошли в привычку? Или он удивляется каждый раз, когда ему сообщают, что к нему пришли? Может, вообще кого-то другого ждет? А прихожу всегда я.
Терпи. Ты заслуживаешь худшего.
— Не утруждай себя неизменным приветствием, дорогая. — Его голос я слышу даже раньше, чем успеваю открыть рот, взявшись за трубку. Он ухмыляется. — Я все еще не умер.
— Я вижу, монстр, — ухмыляюсь в ответ я, и в груди расцветает противное чувство горечи. Некоторые его повадки я переняла против воли. — Жаль. Я надеялась, что хоть в этом месяце тебя наконец казнят.
— Сойдемся на том, что мне повезло. А тебе, дорогая, не очень — судя по блеску в твоих восхитительных глазах, ты умираешь вместо меня. Я так сильно тревожу твое прекрасное сознание?
Замерев, я вглядываюсь в его самодовольное выражение и крепко стискиваю столешницу свободной рукой. Монстр в курсе, что творится у меня в голове? Догадывается, что иногда приходит ко мне во сне? К горлу подступает ком отвращения, и на мгновение кажется, будто еще немного, и меня стошнит от себя самой.
В душе с новой силой разгорается всепоглощающая жгучая ненависть и что-то другое. И это «другое» монстр провоцирует взглядами, двусмысленными намеками и своим существованием. Почему он не может просто умереть? А я? Почему я не могу?
— Извращенец ненормальный. — Вот и все, что я произношу, нахмурив брови.
— Я говорил о твоем желании меня прикончить. — Паскудная ухмылка монстра становится шире. Как жаль, что нас разделяет перегородка — только она и удерживает меня от попытки приложить его головой о стену. — Но тебе, конечно, виднее. Тебе хотя бы нравится то, что ты представляешь?
«Нравится», — вторит настоящему Лоуренсу голос в голове. Живущий внутри, он точно знает, что я представляю губы монстра горячими, руки — сильными, а пальцы — длинными и ловкими. Тошнота новой волной подкатывает к горлу.
Ненависть. Это ненависть. Все пройдет, когда я наконец-то с ним покончу: всажу нож в сердце, сломаю сильные руки и отсеку длинные и ловкие пальцы. Тогда все закончится.
— Да, — выпаливаю я, не подумав, и тут же чертыхаюсь про себя. Но это ничего не меняет. — Нравится представлять, как я разрываю тебя на части собственными руками или заживо сдираю кожу.
— Мне льстят твои фантазии, дорогая. — Монстр смотрит мне в глаза, и я не могу отвести взгляд. Чувствую себя попавшей под гипноз змеей, таких еще в цирке показывают — и в цирке мне самое место. Или на кладбище. — Быть может, когда-нибудь тебе повезет воплотить их в жизнь.
Кажется, мы оба прекрасно понимаем, о чем на самом деле говорим. Уверена, монстр видит меня насквозь и легко считывает каждую мысль, каждое, даже самое мелкое, намерение. Что он такое? А я? Для чего прихожу сюда каждый месяц и веду с ним эти беседы ни о чем?
Потому что мне нравится. Нравятся наши разговоры, его жуткие отвратительные глаза, неприятные намеки и возможность вслух сказать о своей ненависти. Наверняка и он хочет меня прикончить, правда же? Тогда, в суде, он обещал исправить ошибку, а единственная ошибка монстра в том, что он позволил мне сбежать.
До сих пор меня мучает лишь один вопрос: «Почему?» Все остальные его жертвы превратились в отвратительные цветы, брошенные посреди парков Лос-Анджелеса в вечерних платьях, всегда красных от крови.
Шрамы на спине обжигает знакомой фантомной болью, а следом и свежие шрамы на запястьях — очередное доказательство, что я ни на что не способна, даже покончить с собой как следует не могу.
— Как поживает Ларри?
Черт бы его побрал. Я отвожу взгляд и едва заметно мотаю головой в попытках прийти в себя и сбросить непонятный и неприятный морок наваждения. Ларри. Прошло столько лет, а мне до сих пор не по себе от того, что тогда, столкнувшись с монстром в переулке у дома, я случайно назвала его по имени. Интересно, о чем он думал в тот момент? Все эти годы я опасаюсь задать этот вопрос вслух.
Лучше оставаться в неведении.
— Нет больше никакого Ларри, — огрызаюсь я. — А если бы и был, тебе я бы об этом говорить не стала.
— Теперь ты зовешь его полным именем, дорогая? — Он опирается локтем на стол, наклоняется ближе к перегородке и коротко облизывает губы, прежде чем растянуть их в противной ухмылке.
Проницательность монстра переходит всякие границы. Неужели он не врал, когда утверждал, будто меня легко прочесть? Даже доктор Браун до сих пор не догадывается, о чем я думаю на самом деле, а ведь копаться в головах других — это ее работа. Но разве монстр занимался не тем же самым? Он ведь принимал в клинике, пока полиция не пришла за ним и не упрятала за решетку.
Нет. Нет, не может быть.
Мысль о том, что Лоуренс в моей голове ничем не отличается от настоящего, уже не кажется такой сумасшедшей.
— Да чтоб ты сдох, ублюдок поганый. — Я с грохотом вешаю трубку на место, так и не дав монстру ответ. Он наверняка догадается сам.
А мне вовсе не хочется знать, угадала ли я.
Так что просто поднимаюсь с места и возвращаюсь к мистеру Фоксу. Руки мелко подрагивают, когда я сдаю пропуск. Почему? Почему монстр занимает так много места в моей маленькой жизни?
Выбравшись за пределы тюрьмы и вдохнув солоноватый морской воздух, я буквально задыхаюсь от неприязни к самой себе и задумываюсь, не стоит ли попробовать еще раз. Если и сейчас монетка ляжет ребром и вселенная не заберет ни мою, ни его жизнь, значит, я попытаюсь смириться со своими тошнотворными ощущениями.
Отец все равно ничего не заметит.

Аманда
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05/2013 
This world is a wasteland where nothing can grow 
I used to have strength, but I ran out of hope 
I know it’s my fault that I’m here all alone 
This world is a wasteland 
Please let me go 
Royal & The Serpent — Wasteland 
Руки сегодня просто ужасно ноют. Очередная тугая повязка на запястье напоминает удавку, наложенные медсестрой лекарства неприятно жгут кожу, а синеющие выше локтя синяки отзываются болью каждый раз, когда я накидываю на плечи рюкзак. Жаль, так и не смогла дать Майклу сдачи, когда тот в очередной раз прицепился ко мне и отлупил. Да и в прошлый раз вышло тоже так себе. Какая разница? Я привыкла к издевкам в школе, кажется, даже научилась ими наслаждаться. Еблан Майкл понятия не имеет, что меня не волнуют его глупые придирки.
На этой неделе поседела последняя прядь волос, и ему это сильно не понравилось. Доктор Браун говорила, что это связано с пережитым стрессом, только мне седина тоже не по душе, с пшеничными волосами я нравлюсь себе гораздо больше. Или нравилась? Ведь та Аманда — совсем другой человек.
Хрен бы с ними, с Майклом и его дружками. Они не сумеют мне навредить, не смогут сделать ничего, чего не делала я сама или мой жуткий монстр. От одной мысли о нем вдоль позвоночника спускается табун мурашек. Мне до сих пор противно и страшно, и все-таки я хожу к нему раз в месяц, когда никто другой понять меня уже не в состоянии. Жду, что рано или поздно он наконец получит смертельную инъекцию, вот только вопрос, кому из нас двоих удастся отправиться на тот свет раньше, так и остается без ответа.
Монетка-то снова легла ребром.
— Я дома, — сообщаю я пустой квартире и бросаю вещи в прихожей. Отца еще пару часов не будет дома, но когда он вернется, ничего не изменится — едва ли он обратит на меня внимание. Я ведь не выгодный контракт и даже не проект с работы.
Сколько бы ни старалась, как бы ни пыталась быть правильной — ему не было и нет до этого дела. Он каждый раз говорит, что разбираться с моими проблемами должна доктор Браун, а у него нет на это времени. Он всегда чем-то занят.
Когда я торможу у дверей своей комнаты, перед глазами отчетливо встают филигранно отсеченные от тела конечности, вскрытая грудная клетка и сердце — изувеченное, измученное, ставшее частью представления. Самое яркое воспоминание о матери — ее бесконечные крики и паучья лилия. Лилия, в которую монстр превратил ее сердце и грудную клетку.
У него талант. Раны на спине уже давно зажили, но мне до сих пор кажется, будто лилии там высекли буквально вчера. И боль от пинков, что достаются мне в школе, не идет ни в какое сравнение с этой.
В комнате темно, и включать свет совсем не хочется. Не понимаю, на кой черт я вообще существую? Я должна была погибнуть вместе с матерью — в подвале, где пахнет кровью и химией, — и ни о чем больше не думать. Должна была стать частью того шедевра, который монстр так и не закончил.
Прикрыв глаза, я приглушенно смеюсь. Быть может, его шедевр должна закончить я? Когда-нибудь убить его, превратить во что-то куда более грандиозное, чем лилия. Это же просто цветок! Хотя я уверена, из монстра и лилия получится отменная. Тошнота подкатывает к горлу, на этот раз меня сто процентов вырвет, а сил подняться с кровати и дойти до ванной нет.
Интересно, смогу ли я захлебнуться в собственной рвоте? Вряд ли. Отец периодически говорил, будто я ничего не в состоянии сделать правильно, — значит, облажаюсь и здесь.
Жаль.
Кислый привкус во рту и поблескивающая на полу у кровати лужа намекают, что нужно убраться в комнате, а я только и могу, что лежать и смотреть в потолок. Ни умываться не хочется, ни в порядок себя приводить. Зачем? Кажется, я уже умерла. «Аманда-зомби» звучит вполне неплохо, почему бы и нет?
В прихожей громко хлопает входная дверь, и я все-таки вытираю рот рукой, а затем мрачно поглядываю в сторону приоткрытой двери. С чего это отец притащился с работы раньше обычного? Теперь придется умыться, а потом и отмыть комнату.
Ничего страшного, я привыкла.
— Ты сегодня рано, — бесцветно произношу я, когда мы с отцом сталкиваемся в гостиной. На моей плотной толстовке следы крови и пыли.
— Планы поменялись. — Он окидывает меня холодным взглядом и щурится — кажется, презрительно, — замечая кровь и выглядывающие из-под рукавов повязки. Хорошо хоть, что синяков не видно. — Ты снова не в себе. Я позвоню доктору Браун — уверен, она готова будет принять тебя в любое время.
О да, доктор Браун никогда не против — она хороший психиатр и не заставляет болтать лишнего. Только вот очередная сессия мне не поможет, не она мне нужна. Но откуда папаше об этом знать?
— А как же «как дела в школе» или «как здоровье»?
Глубоко в душе еще теплится надежда, что он все-таки обратит на меня внимание. Заметит, что мне нужна помощь, которую не сможет оказать ни один психотерапевт. Помощь, которую нельзя просто купить. И эта глупая надежда наверняка читается в моем тусклом взгляде.
— Ты же знаешь, у меня нет времени на глупости, — хмурится отец и раздраженно взмахивает рукой. Глупости. — К тому же мне звонили из школы: говорят, у тебя начались проблемы с поведением.
А как мне вести себя иначе? Как реагировать на то, что эти уроды смеются над моей трагедией? Да ни один из них даже не представляет, через что я прошла в том сыром подвале. Я могу лишь бить в ответ, пусть и безуспешно, показывать зубы и надеяться однажды стать для них тем же кошмаром, каким стал для меня монстр. Разве это так плохо? Отец сам неоднократно говорил — только не мне, — что за свое место нужно бороться, нужно уметь выживать.
Есть ли у меня место? Разве что на неудобном стуле перед толстой прозрачной перегородкой.
— Четвертый год пошел, пора прийти в себя. — Его тон такой холодный, а взгляд такой пустой. И меня для него как будто не существует. — Если получится договориться с доктором Браун на завтра, я тебе сообщу. А пока иди займись своими делами.
Каждую ночь я переживаю старый кошмар снова и снова. Просыпаюсь от собственных криков, но отцу нет никакого дела, он меня не слышит.
Что ж, придется заняться своими делами, с последнего свидания прошел уже целый месяц, так что завтра я не пойду в школу. Сквозь перегородку в тюрьме «Сан-Квентин» на меня с насмешкой и странным восхищением будут смотреть такие живые, такие яркие глаза монстра.

Аманда
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04/2014 
If you have no other answer 
If your night provides no morning 
If you can’t be a good example 
Be a horrible warning 
SKYND — Aileen Wournos 
В старом парке сегодня ни души, лишь прохладный ветер колышет кроны деревьев, а те отбрасывают на землю причудливые тени. Сейчас, когда на Лос-Анджелес опустилась ночь, они кажутся по-настоящему опасными — можно последовать за одной такой тенью и затеряться навсегда.
Прислонившись к массивному стволу дуба, я наблюдаю за Марком Гордоном безжизненными серыми глазами: он выглядит довольным собой. Наверняка пригласил меня сюда, чтобы в очередной раз поиздеваться. Ему же недостаточно того, что он сотворил парой недель ранее: втерся в сломанное, давно уже подорванное доверие и делал вид, будто играет на моей стороне.
— Мне все равно, что там произошло в прошлом, — с фальшивой улыбкой заявил однажды Марк. А потом предал на глазах сотен подростков: вытащил на поверхность малейшие детали моей жизни прямо в холле старшей школы. Нашел даже фотографии.
Я не верю в любовь, не верю даже в симпатию к кому-то вроде меня, но считала разумным поверить в дружбу. Он же не требовал ничего, кроме как «иногда встречаться». Очень зря. В тот день я заглянула в серо-голубые глаза Марка и увидела лишь противное торжество. Уверена, он считал себя невероятно классным, когда бил по самому больному месту. Только его план сработал так себе. Для того, чтобы задеть меня по-настоящему, нужно очень постараться.
И Марк не того поля ягода.
— Знаешь, Гласс, — тянет он таким похабным тоном, что меня невольно передергивает. — Мне показалось, что не стоит просто оставлять тебя наедине со своим горем. Ты уже опытная в таких делах и наверняка не станешь сопротивляться, если на тебя еще кто-нибудь нападет. Так ведь? Силенок не хватит.
— А у самого-то хватит? — Я откровенно храбрюсь, когда ухмыляюсь ему в лицо.
Хочется затолкать им всем в глотку подобные слова. «Ты не сможешь», «у тебя не хватит сил», «не твоего ума дело», «у тебя нет перспектив» — изо дня в день они преследуют меня, будто прокаженную. Раз я до сих пор не сдохла, значит, сил у меня достаточно, и я больше не планирую умирать первой.
Перед глазами невольно всплывает насмешливый, но такой довольный взгляд монстра.
Нет, только не первой. 
Марк, видимо, находит мои слова смешными и откровенно ржет. Подходит все ближе и ближе, пока наконец не прижимает меня к дереву. От одноклассника несет удушливым парфюмом и дешевым пивом. Фу, ну и дрянь. Я упираюсь рукой ему в грудь и безо всякого сожаления заезжаю коленом между ног.
— Сука, — сквозь зубы ругается Марк, и на этот раз я замечаю в его глазах откровенную злость.
Неужели до этого он был уверен, что я совсем не буду сопротивляться? Сломанная Аманда Гласс — единственная оставшаяся в живых жертва серийного убийцы и себя самой, со шрамами на запястьях обеих рук — легкая добыча. Он наверняка думал, что взять меня будет так же легко, как убедить в наличии у него каких-то чувств полтора месяца назад.
Ну уж нет.
Марк наступает вновь, но я ловко выскальзываю из цепкой хватки, буквально ныряя ему под локоть. Я худая и не особо-то высокая, силы во мне ни на грош, но кое-что я все же умею. Да, двигаюсь я куда проворнее Марка, но он все-таки сильнее, так что быстро хватает меня за руку выше локтя, толкает обратно к дереву с такой яростью, что от удара спиной о ствол у меня перехватывает дыхание.
Больно.
— Ты убежать, что ли, думаешь? — Марк едва ли не рычит, стискивая пальцами мою шею. Дышать становится все сложнее. — Тебя искать никто не станет. Решат, что опять решила счеты с жизнью свести. И никуда ты отсюда уже не уйдешь. Я не просто так терпел тебя почти два месяца, чтобы не поиметь с этого ничего, кроме твоей постной рожи. Ты эмоции-то хоть умеешь испытывать какие-нибудь или еще в детстве разучилась?
Его смех режет уши, а хватка на шее становится сильнее. Еще немного, и не будет больше никакой Аманды. Но я не могу. Я не могу, блядь, умереть раньше монстра!
Руки Марка грубо скользят по моему телу от бедер до груди под плотной толстовкой, и я стараюсь отбиться, когда чувствую мощный удар в живот. Марку наверняка все равно, останусь я сегодня в живых или нет, его интересуют совсем другие вещи.
Что, хочется, чтобы тебе хоть одна девчонка дала, тварь? Даже если не по собственной воле?
Жадно глотая ртом воздух, я вспоминаю обо всем, что со мной произошло: о том, сколько раз мне делали больно. О своем жутком монстре, об отце, о многолетних издевательствах одноклассников, о подобных глупых шутках — кому-то же пришло в голову, что сыграть со мной в любовь будет забавно, — об откровенном намерении Марка меня трахнуть. Ему хочется воспользоваться моим телом, потому что он наверняка уверен, будто выйдет сухим из воды. Чтобы представить, как он рассказывает полицейским, что я сама его об этом попросила, много ума не надо.
Нет. Я просила о другом и не тебя, урод.
Дрожащей рукой я нащупываю в кармане складной нож. Просто удивительно, я ношу его с собой уже который год, но до сегодняшнего дня он ни разу мне не пригодился. Все когда-то меняется, правда? Марк расстегивает на мне одежду и смотрит с таким превосходством, словно считает себя богом. Богов не существует, уж я-то знаю. Когда я со всем отчаянием молилась им в свои четырнадцать, ответил на молитвы только монстр.
Я же сегодня собираюсь ответить на чужую молитву так же, как он в тот раз.
Марк, конечно, сильнее меня, но сталь сильнее Марка. Лезвие ножа с легкостью входит ему между ребер, и он сгибается пополам от боли. А я дергаю нож обратно на себя и завороженно смотрю на растекающееся по одежде пятно алой крови, когда в нос бьет до боли знакомый запах металла. Я чуть не убила человека. Чуть не убила! Марк корчится от боли и зажимает рану руками, словно он не в силах поверить, что это происходит именно с ним, что у его действий могут быть последствия.
На губах проступает непривычно широкая улыбка. Моя очередь делать больно, урод.
— Ты, мать твою, чокнутая! — орет Марк, от его крика едва не закладывает уши, и я морщусь, но все-таки делаю несколько неуверенных шагов в его сторону. — Звони девять-один-один!
— А станет ли кто-нибудь искать тебя? — спрашиваю я, прежде чем вновь вонзить лезвие в плоть.
Еще, еще, еще.
Сталь пронзает бедро, как нож масло, проходит в паре миллиметров от кости, без препятствий прошивает предплечье. Я в курсе, куда стоит бить, чтобы Марк прекратил дергаться, кричать и сыпать проклятиями, мне просто не хочется. В этом богами забытом парке толком не бывает людей даже днем, что уж говорить о ночи. В этом богами забытом парке его криков никто не услышит.
Марк наверняка думал точно так же, когда тащил меня сюда.
— Господи, хватит! — воет он, катаясь по земле от боли.
Я вижу, насколько ему страшно. Не осталось и следа от Марка-храбреца, уверенного в своих силах и в том, что меня — забитую Аманду безо всяких эмоций — никто не станет искать. Интересно, нравятся ли ему мои эмоции сейчас?
Мои серые, совсем недавно такие безжизненные глаза, наверное, горят огнем, а на бледных губах играет улыбка. Я замахиваюсь вновь и вновь и не понимаю, почему ощущения такие ненормально приятные. Хочется разорвать Марка в клочья за то, что он намеревался со мной сделать, и заставить страдать так, как он еще не страдал в своей никчемной жизни. Футбол? Никогда больше он не будет в него играть. Смешки с девчонками из группы поддержки? Они уже не посмотрят в его сторону. Трахнуть меня и оставить в старом парке умирать? Я позабочусь о том, чтобы этого не произошло.
Теперь смеюсь я — громко, ярко и пугающе холодно. На моих руках кровь, черная толстовка тоже кое-где перепачкана, а на душе царит невероятное умиротворение, словно с плеч наконец-то свалился даже не камень, а чертова гора. Почему причинять боль другим так приятно? Почему мне так нравится чувствовать забивающийся в ноздри запах свежей крови и видеть, как тот, кто сам хотел избавиться от меня, бьется в агонии и стонет от боли?
Мне до усрачки страшно, но остановиться я уже не смогу. Гнев и ненависть — не только к Марку и всем тем, кто пытался меня сломать, но и к самой себе — застилают глаза. Из чистого любопытства, вспоминая, что произошло со мной в далекие четырнадцать, я касаюсь его шеи.
— Нет! — Марк снова кричит. Дергается. Как я могу оставить что-нибудь осмысленное на его коже, когда он не замирает ни на мгновение? Я бью его рукоятью ножа в висок. — Хватит, больная ты сука! Чего ты хочешь?
— Заткнись, пожалуйста, — улыбаюсь я удивительно вежливо. — Мешаешь.
— Что тебе нужно? Деньги? Внимание? Чего тебе, блядь, не хватает?! — Марк пытается стиснуть мне горло, но в этот момент я нажимаю лезвием на кожу прямо у него под кадыком. Урод замирает. Его трясет, глаза наполняются слезами. — Прошу, остановись, пока еще не поздно. Я обещаю, что никому тебя не сдам… Просто хватит…
Медленно, самым кончиком лезвия я вывожу на тонкой коже причудливые линии — лилии, — а Марк плачет как девчонка.
На мелкую, блестящую от крови лилию даже смотреть противно.
— Нет! Нет, господи, нет! — в отчаянии, почти истерике вопит он, прежде чем я заношу нож и со всей силы вонзаю прямо в ненавистный цветок.
Вместо последних слов у Марка — невнятное бульканье и отвратительный хлипкий звук, с которым нож выходит из еще горячей плоти. Я перевожу взгляд с безжизненных глаз на окровавленную сталь и обратно, стараюсь осознать, что произошло. Меня распирает от смеха: я хохочу так громко, что кажется, будто еще чуть-чуть, и в парк слетится весь город.
Город от нас очень и очень далеко.

В старом парке сегодня ни души, лишь прохладный ветер колышет кроны деревьев, а те отбрасывают на землю причудливые тени. Сейчас, когда на Лос-Анджелес опустилась ночь, свет огромного костра превращает эти тени в настоящих фантомов чужих кошмаров и желаний.
Я стою близ пламени в черной футболке. В кармане джинсов покоится нож, а плотная толстовка сгорает в прожорливом огне вместе с телом Марка Гордона. Он умер так уродливо, но горит так красиво, что невольно засматриваешься. Бьющий в нос до тошноты сладкий запах нравится мне куда меньше, чем запах крови. И я уверена, что скоро меня начнет тошнить не только от него.
Марка не станут искать в этом богом забытом месте. А если когда-то и найдут, то он был достаточно глуп, чтобы стать жертвой лесного пожара.
Выбираясь оттуда, я снова улыбаюсь.
До чего же странно чувствовать себя живой.

Аманда
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All of these voices inside of my head 
Blinding my sight in a curtain of red 
Casey Edwards — Devil Trigger (feat. Ali Edwards) 
Сегодня мне душно в моей же комнате. Душно в собственном теле. С самого утра мутит, хочется выцарапать себе глаза каждый раз, когда я заглядываю в зеркало. В них плещутся до ужаса яркие искры, а под ними залегли глубокие синяки размером с Аризону.
Я обхватываю голову руками и зарываюсь глубже под одеяло. Страх прошивает все тело, заставляя битый час дрожать в постели, время от времени кое-как добираясь до ванной. Утром вид у меня был настолько хреновый, что отец разрешил остаться дома: подумал, будто я заболела, хотя он ни малейшего понятия не имеет о том, что происходит со мной на самом деле.
Я убила человека. Жестоко и так пугающе легко. И ведь мне понравилось чувствовать власть над чужой жизнью, понравилось наблюдать, как та утекает сквозь пальцы, растекаясь лужами крови по влажной земле парка, пачкая листья и мох. Блядь! Отчаянный крик звучит глухо из-за подушки, когда я прихватываю ее уголок зубами.
Крики Марка до сих пор эхом отдаются в голове. Я слышу их и вижу его полные ужаса глаза: в тот момент ему наверняка было куда хуже, чем мне сейчас. Неужели я превращаюсь в монстра? Я больше не человек? Такая же, как и он? Тошнота новой волной подкатывает к горлу, так что приходится кубарем скатиться с кровати и броситься в ванную.
Желудок стягивает судорожными спазмами, и меня несколько раз рвет. Сил нет даже разогнуться, так что я хватаюсь за керамические бортики ванной, лишь бы удержаться и не свалиться на пол. Только понять не могу, выворачивает меня от то и дело всплывающих перед глазами картин и воспоминаний о жуткой вони горящей плоти или от самой себя. Не могу понять, пугают меня ненормальные, неправильные ощущения или то, что меня могут поймать.
Убийство не глупая подростковая шалость, а тяжкое преступление. И ведь рано или поздно тело Марка найдут. Или то, что осталось от его тела. Я собственными глазами видела сегодняшний новостной сюжет о том, что тот самый парк выгорел наполовину — там слишком сухо, так что пламя поглотило не только тело Марка, но и деревья, прослойку из листьев и мха, часть почвы. И мою толстовку. Эта неуместная мысль вызывает нервный смешок.
Честно говоря, толстовка-то была мне куда дороже погибшего Марка.
«У тебя восхитительные глаза». — Знакомый голос звучит в голове так отчетливо и громко, что я испуганно оборачиваюсь, словно его обладатель стоит у меня за спиной. Никого.
С трудом поднявшись на ноги, я заглядываю в висящее на стене зеркало: на фоне ванной комнаты, оформленной в темно-синем цвете, я смотрюсь подобно бледному пятну. Спутанные и растрепанные седые волосы спадают на лицо и частично прикрывают серые глаза. И будь они все теми же тусклыми и безжизненными, какими я видела их в зеркале еще вчера, то я могла бы сойти и за серую мышь.
Только они больше не такие.
Сегодня, как и вчера ночью, глаза пылают на моем лишенном эмоций лице, выделяются и буквально кричат, что убила Марка именно я. Кажется, стоит кому-нибудь в них заглянуть, и они сразу же все поймут. Почувствуют, узнают, ощутят тот же запах жженой плоти и свежей крови, какой мерещится мне до сих пор.
Они придут за мной и отправят в «Сан-Квентин», где я, как и монстр, буду считать дни до смертной казни.
«Ты, может быть, сумела бы достичь моего уровня». — Я снова слышу его. Как же раздражает, что он говорит со мной даже тогда, когда я к нему не прихожу. Мне отвратительна сама мысль о том, что он все понимает. Легко представить его снисходительный взгляд и шелестящий голос — уверена, он сказал бы, что это только начало. Что я не смогу остановиться.
С отчаянным криком переворачиваю небольшую стеклянную полку, заставленную десятками бутылок и банок. Они разлетаются вдребезги вместе с полкой, осыпая пол ванной блестящим дождем из осколков и липкими каплями кремов и лосьонов. Я наступаю на них, не замечая боли и выступающей на ступнях крови. Хочется больнее. Я заслужила.
И я смогу остановиться. Не стану продолжать.
«Станешь». — Голос делает только хуже.
Стекло впивается в кожу, когда я падаю на колени, и забивается под ногти, стоит только с силой сжать пальцы в попытках поцарапать кафельный пол. В голову приходит мысль пойти в полицию и заявить о том, что я натворила. Сдаться. Чистосердечное признание способно смягчить вину и очистить совесть. Так ведь?
«Вранье». — Не помню, когда существо в голове начало говорить со мной голосом Лоуренса, но мне казалось, что я уже привыкла. И все-таки внутренности неприятно сжимаются, когда я его слышу.
Снова и снова.
Я смотрю на израненные ладони и чувствую, что меня вот-вот опять вырвет. Знаю, что не найду в себе сил обратиться в полицию или рассказать хоть кому-то о том, что происходит. Закапывая липкие неприятные ощущения поглубже, я пытаюсь вспомнить, была ли в тюрьме в этом месяце — таким, как он, не положено больше одного свидания в месяц.
Впервые за прошедшие годы мне так сильно нужно его увидеть.

Лоуренс


[image: ]

04/2014 
You’re one of us now, you’re gonna perform for lots of crowds 
Making music, bringing smiles with fun lights and sounds 
Welcome to the family, now listen very carefully 
You are mine forever, and I’ll never set you free! 
Kyle Allen Music feat. Tohru, Swiblet, JT Music — Monsters 
Сегодня день свиданий, и я могу с точностью до минуты предсказать, когда за мной зайдет кто-нибудь из офицеров, чтобы проводить на первый этаж. В камере нет часов, и ориентироваться приходится лишь на собственное ощущение времени, но я ни разу еще не ошибся.
— У тебя посетители, Роудс. — Слышится низкий грубоватый голос офицера, но я даже не поворачиваюсь в его сторону. — Собирайся.
Собираться мне не нужно — только оторвать взгляд от посеревшего от времени и пыли потолка, лениво потянуться и поправить воротник наглухо застегнутой робы. Ярко-оранжевая, лишенная всякой индивидуальности и такая безвкусная, она здорово раздражает. Я закатываю рукава, чтобы придать ей чуть более приличный вид, и поправляю волосы.
Длинная челка лезет в глаза.
— Я знаю, — улыбаюсь я, хотя и понимаю, что слушать никто не станет. Тюремщикам нет дела ни до меня, ни до других заключенных.
До первого этажа меня конвоируют сразу двое, будто опасаются, что мне вдруг придет в голову сбежать. А ведь я веду себя куда спокойнее некоторых «коллег», несмотря на то, как сильно временами хочется размять руки. В тюрьме — неважно, среди сотрудников или заключенных, — я не встречал интересных людей. Их глаза потухшие, пустые, словно лишенные жизни с самого начала.
В этих обшарпанных каменных стенах, со всех сторон окруженных бушующим морем, нет места красоте. В аскетичных камерах не получается сосредоточиться на чем-либо, кроме собственных мыслей. Здесь нечем занять руки и некогда задумываться о прекрасном. Но я стараюсь.
У меня есть стимул.
— Добро пожаловать домой, дорогая. — Я усмехаюсь, глядя на девчонку, когда наконец-то беру в руки трубку. Издеваюсь, конечно же.
Сегодня она выглядит иначе: длинные волосы растрепаны пуще обычного, губы плотно сжаты, нет привычного недовольства или попыток скопировать мою манеру говорить. Она нервно теребит пальцами провод, дышит часто и глубоко. И мне вдруг становится интересно, что с ней произошло. Что-то невероятно увлекательное, но я не могу заглянуть в ее спрятанные за волосами восхитительные глаза и понять.
В ответ на мои слова девчонка лишь нервно посмеивается.
— Ты думаешь, что знаешь обо мне все, да? — Она наклоняется к разделяющей нас прозрачной перегородке так близко, что я замечаю, как мелко подрагивают ее губы. Вижу глаза.
Они неуловимо изменились: засияли куда ярче, чем в прошлом месяце. Зрачки девчонки сужаются и расширяются от волнения — сегодня она выглядит так, словно заявилась сюда после встречи с очередным монстром.
Но я отлично знаю, что я единственный монстр в ее жизни. Другого у нее не будет.
— Нет, я так не думаю, — ухмыляюсь я. Лениво откидываюсь на спинку стула и не свожу с нее глаз, а она послушно смотрит в ответ, будучи не в силах разорвать зрительный контакт. — Я действительно знаю.
Отчего дрожь пробивает ее тело? Прищурившись, присматриваюсь к мелким деталям внимательнее: пальцы девчонки с силой сжимаются на красной пластиковой трубке — аж костяшки побелели, — ее колотит, словно от озноба, а кожа бледная как полотно. Это страх.
Сегодня она пришла ко мне до жути напуганной, и даже не мной. Какое разочарование.
— Тогда скажи мне, что я должна сейчас чувствовать. — Впервые она не пытается назвать меня монстром, не начинает наш маленький диалог с пожелания скорейшей смерти. Мне ли не знать, что подсознательно девчонка давно уже не хочет, чтобы я умер, но традиция есть традиция. Что-то не так. — Скажи мне, где мне спрятаться от себя. Где мне спрятаться от тебя?
Пальцами она касается прозрачной перегородки — прижимает к ней ладонь в доверительном жесте. Что такого она натворила, если наконец осознала, что на самом деле верит мне сильнее, чем себе самой? Взращенное с хирургической точностью, подкрепленное десятками откровенных разговоров доверие. Я не врал, когда говорил, что знаю о ней все. Уверен, я знаю даже больше ее психиатра.
Я понимаю, что происходит в ее голове. Чувствую. Контролирую.
— От себя не спрячешься, дорогая. — На ее прикосновение я не отвечаю, лишь небрежно провожу по перегородке указательным пальцем левой руки — сверху вниз. Знаю, что ей хватит и этого. — От меня — тем более. Думаешь, я не догадываюсь, что ты говоришь со мной не только во время наших свиданий?
Она дергается и еще сильнее поджимает губы. Конечно же, я угадал. С ее внутренним голосом мне довелось познакомиться еще четыре года назад, когда она впервые назвала меня по имени. В тот самый день, когда ее сияющие глаза привлекли мое внимание. Забавное совпадение, от которого до сих пор хочется довольно улыбаться.
Ничего обо мне не зная, она назвала голос в голове моим именем. И пошла дальше, когда начала называть его иначе. До чего же приятно. Наша связь зародилась даже раньше, чем я сам начал ее выстраивать.
— Почему ты не можешь хотя бы раз поговорить со мной нормально? — Ее голос срывается на хриплый беспомощный шепот. Удивительно, она не пытается сквернословить и не просит меня заткнуться. — Кроме тебя понять меня некому.
Сегодня — как и всегда — у нас есть всего тридцать минут, и за это время мне нужно прочесть ее от корки до корки. Понять, с чем она пришла на это свидание. С чем-то по-настоящему особенным. Быть может, прекрасным.
Не верю, что девчонка сломалась так быстро. Хотя, если подумать, время самое подходящее, я торчу в тюрьме уже почти четыре года. Осталось всего каких-то несколько месяцев до идеальной даты.
— Ты сегодня невероятно разговорчива. — Тон голоса у меня вкрадчивый и мягкий, я все еще смотрю ей в глаза и не позволяю отвлечься. Она и не пытается. Умница. — Так, словно заявилась ко мне прямиком с представления.
Мои слова невозможно понять неправильно, и ее серые глаза расширяются от испуга. Обычно бледные, в большинстве случаев теряющиеся на ее лице, сегодня они сверкают. Для меня — сильнее обычного. Так, словно мелкие искры вот-вот обернутся пожаром до самых небес.
Кроваво-красным или темно-бордовым, если ей повезет. Я задумчиво облизываю губы.
— Нет. — Она все-таки разочаровывает меня, но что-то в ее жестах, в дерганной мимике не так. И я начинаю понимать, что именно. — Нет-нет-нет. Не смей так даже думать.
Все-таки сломалась. Поддалась тлеющим внутри желаниям и дала волю тяге к искусству. Я наблюдал ее в ней годами, подстегивал и провоцировал зачастую однообразными беседами и забрался так глубоко в голову девчонки, что она не смогла больше сопротивляться.
Губы сами собой искривляются в довольной улыбке, первой искренней улыбке в стенах тюрьмы. Всего четыре года, и девчонка принадлежит мне.
— Тебе понравилось, правда? — Я облокачиваюсь на деревянную столешницу и наклоняюсь ближе к перегородке — так близко, что та на короткое мгновение запотевает от горячего дыхания. Почти шепчу: — Даже если ты хочешь доказать себе обратное — тебе понравилось. Этот зуд на самых кончиках пальцев, их удивительные взгляды, бьющий в голову адреналин. Скажи мне, дорогая, подарил ли тебе кто-нибудь цветы?
Мы ведем беседу на грани фола: любое неверно сказанное слово охранники сочтут угрозой, несмотря на то что девчонке уже восемнадцать. У нас ни единого шанса говорить прямо. Но кто запретит нам обсуждать представления? Возможно, куда более артистичные, чем те, что ставят в именитых театрах Лос-Анджелеса и Нью-Йорка.
В таких выступлениях эмоции куда живее. Ярче. Красочнее — во всех возможных оттенках красного. Иногда жаль, что кровь не может предоставить нам другую палитру.
— Нет. — Она продолжает отрицать очевидное, придвигается все ближе и ближе в попытках заглянуть мне в глаза сквозь укрепленный прозрачный кусок пластика. Ее глаза горят. — Мне не понравилось. Я не… не…
Кажется, девчонка вот-вот расплачется, но вместо этого она с силой ударяет кулаком по столешнице. Грохот привлекает внимание стоящего неподалеку офицера — тот хмурится и недовольно поглядывает в нашу сторону. За эти годы многие привыкли к ее нестабильному поведению. Сколько раз она кричала на меня? Сколько раз пыталась разбить трубку? Я быстро перестал считать. Офицер, очевидно, тоже.
— Не пытайся мне врать, — теперь я действительно шепчу, улыбаясь ей. — У тебя не выйдет. Я знаю обо всем, что творится в твоей голове: о каждой восторженной мысли, обо всех постыдных желаниях, что, как птицы в клетке, бьются внутри. Они написаны у тебя на лице.
Вздрагивая в очередной раз, она едва не падает со стула. Страх застилает ей глаза и не дает мыслить здраво, сомневаться не приходится. Ее всегда было легко прочесть, но сегодня она словно книга, хаотично перелистывающая собственные страницы. Уверен, страшно ей вовсе не потому, что она сделала свой первый шаг в мир настоящего искусства. Ей страшно, потому что она представляет себя где-то здесь. Например, в соседней камере, в ожидании смертной казни.
Я весело смеюсь, вспоминая, каким оказалось сегодняшнее мое приветствие.
«Добро пожаловать домой, дорогая», — разве это не прекрасно? У меня нет никакого желания видеть за решеткой и ее тоже. Того, что я оказался здесь, рискнув собственной жизнью, уже достаточно.
Но риск оправдал себя полностью. Почти. Девице не хватает изящества, знаний и дисциплины, но она прекрасна. И когда-нибудь я доведу ее до идеала.
— Не путай меня с собой, монстр. — Кажется, она берет себя в руки. Сжимает ладони в кулаки — интересно, как пластиковая трубка до сих пор не треснула? — и покусывает губы, но ее взгляд ни на мгновение не меняется. — Я тебе не отражение и не картина.
— Ты другая форма искусства, дорогая.
Живая, мыслящая и дышащая работа. Понимающая даже тогда, когда сама едва осознает. Восторг медленно, но верно будоражит сознание и пробуждает похороненные на долгих четыре года желания. Хочется вырваться из тюрьмы лишь ради того, чтобы взглянуть, чем все закончится.
Ради самого зрелищного моего представления.
— Но не думай, что из-за этого у тебя получится от меня сбежать. — Мой пронзительный шепот заставляет ее подняться на ноги — они тоже дрожат, однако трубку она так и не вешает. — Ты уже не сможешь остановиться. Я буду ждать, когда ты придешь ко мне сама.
— Я приду. — В ее голосе слышатся деланная уверенность и предательская дрожь. Стадия отрицания обещает быть короткой. — За тобой, монстр, не к тебе. И не думай, что у меня не получится.
— Получится, — с удовольствием соглашаюсь я. — У тебя многообещающий потенциал, дорогая.
— Пошел ты. Мудак.
Она не меняется. Грубит, отпихивает стул и с грохотом бросает трубку. Сутулит плечи, когда идет по коридору в сторону контрольно-пропускного пункта, запихнув руки в карманы толстовки, и не смотрит по сторонам. Притворяется.
А я добровольно возвращаюсь в камеру в сопровождении пары конвоиров. Разглядывать до неприличия скучный серый потолок мне осталось совсем недолго.
Как же хочется размять руки.

Саманта Джонс
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06/2014 
The monster you’ve made is wearing the crown 
I’ll be the king and you’ll be the clown 
I’ll take the blame, parade it around 
You’ve made me the villain you can’t live without 
Motionless in White — Necessary Evil 
В темноте толком не видно дороги, и я петляю между деревьев, стараясь не обращать внимания на боль в вывихнутой лодыжке. Тусклый лунный свет превращает длинные тени в ужасные фантомы, но есть вещи и похуже придуманных подсознанием привидений. Я хромаю, морщусь и кричу от боли, но понимаю, что останавливаться нельзя. Сердце бьется так громко и часто, будто готово вырваться из груди в любую секунду. Укороченная куртка порвана, а светлая майка и джинсы испачканы в крови — в моей собственной.
Позади слышатся шаги, и я испуганно вскрикиваю. Нет, я не могу проиграть. Мне страшно так сильно, как не бывало еще никогда, и до сегодняшнего дня мне и в голову не приходило, что напугать меня удастся не кому-нибудь, а одной из старшеклассниц.
Странная девчонка годами терпела пинки ото всех, кому не лень было над ней поиздеваться, и я не стала исключением. Вся школа знала, что Марк просто смеялся над Амандой Гласс все время, что они «встречались», и я не стеснялась смеяться вместе с ним. Даже его исчезновение не стало поводом прекратить. Я не единожды говорила этой дурочке, что она буквально притягивает несчастья. Говорила, что ее проклятие распространилось и на Марка. Не иначе как она утянула его в ад, куда ей самой давно стоило бы провалиться. Говорила, что Аманде стоило умереть еще тогда, в прошлом, когда ей каким-то чудом удалось сбежать от убийцы. Так же всем будет легче, правда?
Тогда я смеялась — громко, весело, вместе с кучей стоящих в коридоре старшеклассников, — а сейчас могу лишь глотать слезы и судорожно всхлипывать. Если я остановлюсь, Аманда меня догонит. Споткнувшись о ветку и повалившись на землю, я судорожно поднимаюсь на ноги и оборачиваюсь.
Жуткие серые глаза так близко, что я замечаю их блеск. Нет. Нет-нет-нет. Цепляюсь за ближайшее дерево, ломаю ветки и пытаюсь петлять, но Аманда оказывается быстрее: с такой легкостью перескакивает через поваленное дерево, под которым я проскочила пару мгновений назад, словно она не худая зачуханная девчонка, а легкоатлетка.
Я вою от безысходности.
— Куда ты бежишь, Сэм? — слышится ее спокойный вкрадчивый голос, и у меня подкашиваются ноги. — Ты же заблудишься.
— Отстань! Чего ты от меня хочешь? — кричу я, прикрывая голову руками, будто меня могут в любой момент ударить. Непроизвольно отползаю назад, упираясь спиной в дерево.
Страшно. На лице Аманды кровь — моя! — и она смотрит на меня с таким упоением, словно хочет сожрать. Мне не понять, откуда в этой сумасшедшей столько силы, столько злобы и чего-то странного — таким эмоциям самое место в фильмах ужасов. Что это такое? Жажда крови? Безумие? Желание сыграть в игру, словно мы в какой-нибудь «Пиле»[190]? Я могла бы усмехнуться, вот только мне совсем не смешно.
Аманда перетягивает мои запястья веревкой, связывает ноги чуть ниже икр, и я невольно кричу от боли: вывихнутая лодыжка отзывается такими жуткими ощущениями, будто ее обжигают раскаленным железом. Аманда же улыбается, привязывает меня к дереву и смотрит. Смотрит пристально и довольно — я отчетливо вижу, как раздуваются ее ноздри и вздымается грудная клетка от тяжелого дыхания. Ей что, нравится?
— Язык, — просто говорит она, когда ищет что-то в кармане просторной толстовки. Я не единожды насмехалась над тем, как убого смотрятся на этой дурочке мешковатые вещи, подобранные не по размеру. Кажется, теперь я начинаю понимать, для чего она их носит.
— Я-язык? — в ужасе повторяю я заикаясь. Мне не хватает фантазии вообразить, что она имеет в виду.
— Да.
Я дергаюсь и стараюсь выпутаться из веревок, но мне не хватает сил. Жесткая бечевка натирает кожу, я почти задыхаюсь, когда пытаюсь дернуть шеей — здесь веревка натянута хуже всего, но… Как много знает эта ненормальная? Кажется, будто все продумано до мелочей: веревка неплотно обхватывает шею прямо над чокером, но стоит дернуться, и дышать будет нечем. Да кто такая Аманда Гласс на самом деле?
По щекам текут слезы, хочется молиться всем существующим богам и просить маму поскорее забрать меня отсюда. Соглашаясь на поездку, я и подумать не могла, чем все закончится.
Аманда достает из кармана нож и зажигалку. Глаза в ужасе расширяются, когда я наблюдаю, как медленно нагревается, краснея, над пламенем лезвие.
Язык. Господи, она не шутила, когда говорила об этом! Я дергаюсь яростнее и сильнее, кашляю. Ничего не выходит. Меня колотит, страх мешает соображать. Отсюда не выбраться, так ведь? Я не смогу. Ничего не выйдет. Отчаяние длинными щупальцами захватывает сознание, и я давлюсь собственными слезами.
Помогите. 
— Пожалуйста… — стону я, глядя на светящееся во мраке лезвие ножа. — Пожалуйста, не надо…
— Ты наговорила столько жутких вещей, Сэм. — С этими словами Аманда проводит тыльной стороной ладони по моей щеке. В ответ я лишь испуганно дергаюсь и с ужасом смотрю в ее глаза, не замечая в них ничего человеческого. — И лучше бы тебе просто не разговаривать. Так всем будет легче, не правда ли?
Стоит Аманде схватить меня за подбородок, как я тут же плотно смыкаю челюсти. Если не открывать рта, то она ничего не сможет сделать, да? Эта глупая мысль спасает от окончательного приступа паники, вот только Аманда все-таки сильнее меня. Жутко улыбнувшись, она умудряется не только разомкнуть мне челюсть, но и впихнуть в рот крупный грязный камень.
От отвратительного привкуса сырой земли и перепревшей травы быстро начинает мутить.
— Попробуешь закрыть рот — сломаешь зубы. Попытаешься проглотить — задохнешься. — Голос у Аманды мягкий и мог бы показаться умиротворяющим при иных обстоятельствах. — Знаешь, нож всегда можно использовать по-другому.
Да, вот тут я с ней согласна: у меня еще есть шанс выбраться и использовать по-другому этот нож. Как только Аманда в очередной раз поднимает руку, я пытаюсь выплюнуть камень прямо ей в лицо. Не выходит — она удерживает его рукой и снова улыбается, на этот раз еще более жутко. Люди так не улыбаются. Мои внутренности сжимаются от едва ли не животного страха.
Аманда болезненно хватает меня за язык — впивается в него ногтями, стараясь удержать в руках. Привкус во рту становится еще отвратительнее, я чувствую солоноватую кровь и изо всех сил верчу головой. В конце концов Аманда хватается за мой пирсинг и тянет на себя.
Уже не раскаленная, а едва теплая сталь касается языка — тяжелое острое лезвие медленно прорезает плоть. Я визжу так громко, что у самой закладывает уши. Горячая кровь забивается в рот, я кашляю и пытаюсь выплюнуть ее вместе с камнем, пробую вновь сомкнуть челюсти, но делаю только хуже.
Голос срывается, хрипит, а перед глазами плывут цветные пятна и начинает темнеть. Движения Аманды медленные, неаккуратные, и от боли я уже ничего не соображаю. К горлу подступает тошнота, и меня выворачивает наизнанку вместе с очередным пронзительным хриплым криком.
За ними я практически не слышу мелодии, какую Аманда напевает себе под нос, зато опускаю затуманенный взгляд и вижу истекающий кровью кусок собственного языка прямо в луже рвоты. Штанга блестит в свете показавшейся из-за темных туч луны.
— Прекрасно, скажи? — Аманда смеется. — Ах, прости-прости. Ни слова больше, Сэм.
Я медленно теряю сознание, но все-таки успеваю подумать, что такими и бывают те самые маньяки, о существовании которых я не задумывалась до сегодняшнего дня. Они ходят с нами по одним улицам, учатся в одной школе или живут в соседнем доме и выглядят как самые обычные, незначительные люди. Главное — никогда не смотреть им в глаза.
И я жалею, что однажды посмотрела.

Аманда
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06/2014 
Voices in my head again 
Beating me in a war 
I can’t win I can hear them now 
Trapped in a game inside my own skin 
And I don’t know myself anymore 
They’re pulling me under 
Motionless in White — Voices 
Я рассматриваю бездыханное тело Саманты Джонс и обрубок языка, что так и остался валяться на земле. На теле — несколько ножевых ранений, нанесенных будто бы беспорядочно. Напевая под нос одну из когда-то заученных наизусть симфоний Бетховена, я наносила удары в строгом соответствии со ставшим любимым ритмом — в четыре четверти.
Тело Саманты выглядит куда красивее, истекая кровью. На одежде тут и там распускаются кроваво-красные цветы, пусть не такие прекрасные, какими могли бы быть. Я знаю, что могли бы. Несколько лет назад видела такие цветы собственными глазами. Чувствовала.
«Ты не сможешь остановиться, — снова звучит в голове его голос. Мы никогда не говорили ни о чем подобном напрямую, но мне кажется, что Лоуренс в моей голове давно научился жить отдельно от монстра, который до сих пор отбывает наказание в тюрьме. — Музыка их криков и предсмертных хрипов будет преследовать тебя по ночам и не даст спокойно спать. Ты будешь вспоминать о том, как искажаются в ужасе их лица, и захочешь сделать их еще красивее. Повернуть назад уже не получится, дорогая».
— Заткнись, — говорю я, когда развязываю веревки, удерживающие погибшую Саманту. — Я — не ты.
«Но я — ты», — смеется надо мной монстр. В моей же голове.
Со всей злостью я вонзаю нож в ствол ближайшего дерева и рычу от бессильной ярости. Я ничего не могу сделать с отвратительным голосом. Разве что когда-нибудь монстр выйдет из тюрьмы, и я наконец-то воткну нож ему в грудь. Сразу после того, как покажу, какими бывают цветы.
Прошло почти четыре года, а его до сих пор не казнили, и ждать мне еще долго. Слишком долго. Может быть, всю жизнь, если я продолжу топтаться на месте. Я убеждаю себя, что у меня еще много дел, когда тащу тело дальше в лес. Очень и очень много дел.


Часть вторая. Подбор оттенков

Лоуренс


[image: ]

10/2014 
This is my downfall 
Lose control, watch me go 
I’m slipping, I’m slipping down the rabbit hole 
Can’t stop it 
Can’t stop my downfall 
Neoni — Downfall 
В том помещении, где я наконец открываю глаза, тусклое освещение, пахнет пылью и сыростью. Хочется дернуться, но конечности плотно зафиксированы — так, как обычно не делают даже в тюрьмах. Вместе с сознанием возвращается и головная боль, так что в первые мгновения я не в состоянии даже оглядеться как следует.
Место напоминает заброшенную станцию метро, и я сразу понимаю, где нахожусь. Стоит пройти чуть дальше по длинному тоннелю, и можно будет попасть в один из канализационных стоков Лос-Анджелеса. Я творил там какое-то время, потому что найти более уединенного места не вышло. Кто-то притащил сюда несколько маломощных ламп и мебель. Металлический стол определенно больничный, а из остальной мебели видна лишь низкая тумбочка.
На мне все та же безвкусная оранжевая роба, и с губ срывается разочарованный выдох. Догадываюсь, кто притащил меня сюда аж из «Сан-Квентина», и не то чтобы мне было сильно интересно, каким образом девчонка все провернула. Я так устал за прошедшие четыре года. Там красок даже меньше, чем в этом всеми забытом месте.
— Я тебя слышу, — произношу я спокойно, словно и не должен в своем положении казаться жертвой. Мне любопытно, но у всего есть предел, задерживаться в мои планы не входило. — Выходи. Я знаю, что это ты. Я же говорил, что рано или поздно ты ко мне придешь.
И я угадал. Девчонка выходит из тени высокой каменной колонны и смотрит на меня большими серыми глазами. Волосы спадают ей на лицо и слегка колышутся за спиной, словно от ветра. Она несуразно худая и бледная, но ее глаза… В ее восхитительных серых глазах читается неподдельная тяга к прекрасному.
Как же хочется устроить ей настоящее представление. Навсегда запечатлеть в одном мгновении и исправить допущенную в прошлом ошибку. В тонкой руке девчонка сжимает скальпель — ей, судя по всему, тоже не терпится начать. Я улыбаюсь одними губами, наблюдая за ней. Любопытство не порок, дорогая, но ты ничего не сможешь мне сделать.
Тяга к прекрасному — всего лишь начало, чтобы шагнуть за грань, требуется нечто большее. Ей не хватит сил. Пересечь черту — значит переступить через себя и забыть о том, что кровь хоть чем-то отличается от красок.
— Никак не можешь избавиться от желания взглянуть на мою смерть? — вновь улыбаюсь я, когда она подходит ближе и скользит взглядом по моему телу. В отличие от меня, она хмурится. — Тебе придется здорово постараться, дорогая, потому что искусство — вовсе не те глупости, какие ты представляешь в своей больной голове.
— Твоя смерть — не особенная, — буквально выплевывает она мне в лицо. Смотрит мрачно, и на этот раз я замечаю в ее взгляде кое-что, на что сначала не обратил внимания. Моя смерть не станет особенной хотя бы потому, что она не первая и даже не вторая в ее списке. — Только для меня.
Бледными пальцами она расстегивает пуговицы на робе и присматривается к моей грудной клетке. О настоящем искусстве она определенно не забыла, и это даже приятно. Девчонка все еще понимает. Как далеко она сумеет зайти? Я вовсе не горю желанием умирать, едва выбравшись из тюрьмы. Если моя маленькая поклонница настроена по-настоящему серьезно, то мне нужно найти способ повлиять на нее. Быстро.
И один сработает безотказно. О да.
В ее серых глазах плещутся ярость, любопытство и нездоровое восхищение. Она смотрит и смотрит, пока не делает первый надрез над самым сердцем. Больно же, дорогая. Наверняка останется шрам: прикладывая силу, она берет слишком глубоко. Ей не хватает ни опыта, ни изящества.
Но работает она с четким ритмом в четыре четверти.
Замечательно.
— Так нравится? — Я не позволяю себе даже шипеть от боли, только ухмыляюсь.
— Нет. — Но смотрит она так внимательно, словно все-таки нравится. — Ненавижу тебя. Знаешь, чего мне стоило вытащить тебя оттуда? Отца посадят, если узнают, куда улетучились его деньги. Но теперь никто не станет тебя искать. Для них ты, ублюдок, сгорел при пожаре. И ты еще пожалеешь, что на самом деле не сдох, понял?
Как же ей не хватает опыта. Девчонка так легко вскрывает карты, будто и впрямь верит, что я никогда уже отсюда не выберусь. Я старше, крупнее и сильнее, даже если в ближайшие час-два мне не хватит сил просто вырвать крепления, я буду в состоянии сделать это позже. И тогда центром композиции станет она. Неужели не догадывается? Или так уверена в своих силах, что считает, будто уложится в какой-то час? Занятное, должно быть, зрелище. Жаль, что в таком случае на кону окажется моя собственная жизнь.
Я выгибаюсь от нового прикосновения холодного металла к коже, насколько позволяет положение. Она вытащила меня из тюрьмы, избавила от необходимости до конца жизни разглядывать унылые серые стены. Наконец-то. Очевидно, после всего произошедшего за последние четыре года в ее голове поселилась далеко не одна ненависть. Я сам привел ее к чувству совсем другому.
Тяжелая, неконтролируемая привязанность должна занимать куда больше места в ее нездоровой голове.
— Ты не сможешь меня убить. — И я смотрю на нее так самодовольно, что ее руки дрожат, а выражение лица мгновенно меняется. Она злится. — Ты хоть готовилась к этому представлению, дорогая?
Знаю, что да. Вижу. Не только во взгляде, но и в ожесточившихся чертах лица и крепко сомкнутых на рукояти скальпеля пальцах. И я сам сделал ее такой — во время коротких встреч в тюрьме, во время составления прекрасной композиции из ее матери, в мгновение короткого, невесомого запечатления. И это даже заводит.
Я не ошибся на ее счет: ни одна из жертв не смогла бы дойти до того же уровня, что эта девица с невозможными глазами. Да и выжила-то только она.
— Заткнись, — безумно улыбается девчонка.
Новый порез идет ниже и даже загибается, и восторг перекрывает болевые ощущения. О да, это должна быть лилия! След, который я оставил в ее сознании, оказался глубже, чем представлялось поначалу.
— Я не дам тебе отсюда выбраться. И ты сдохнешь, даже если не превратишься в цветок, ясно?
В ее словах столько слепой ярости. Ярости и десятков нереализованных желаний. Скальпелем она работает неаккуратно: выводит кривоватые линии и допускает ошибки в глубине и частоте порезов. Стискивая зубы от неприятной жгучей боли, я дышу чуть чаще, но не позволяю ей насладиться представлением. В отличие от нее самой в прошлом, я не издаю стонов и не кричу, а всего лишь наблюдаю.
Ей определенно по душе открывшийся вид. Школьница, в которой бушует жгучая смесь из гормонов, психологических травм и нереализованной тяги к искусству, — манипулировать ею проще простого. Мне ли не знать, куда стоит давить и что на самом деле скрывается за ненавистью. Чувство. Желание. Ею будет так просто воспользоваться, а потом… Потом превратить в одну из лучших своих картин.
Если девица оправдает ожидания, я готов взрастить из нее инструмент. В некоторых аспектах она уже сейчас почти идеальна.
— Ты так сильно ненавидишь меня, что решила мне подражать? — спрашиваю я шепотом. — Это, дорогая, зовется иначе. Ты просто займешь мое место и станешь плодить абсолютно бездарные работы. Ты же еще ничего не умеешь.
Серые глаза на мгновение озаряются неприкрытым интересом. Я бью по самым больным местам, которые она сама и выставила напоказ. Но этого все еще недостаточно — девчонка не выпускает инструмент из рук и не теряет бдительности. Мне нужно пробраться глубже.
— Заткнись, — повторяет она. Губы у нее дрожат.
— Так заткни меня. — Моя ухмылка наверняка напоминает оскал.
Мы молчим несколько долгих секунд, внимательно глядя друг на друга. Зрачки ее сужаются и расширяются, ноздри то и дело раздуваются от раздражения: она даже несколько красива в своей несуразности. Ее лицо асимметрично — правый уголок губ выше левого и челюсть с правой стороны кажется чуть крупнее, — и это прекрасно.
Только вот отвечать девчонка не собирается. Мне хочется сломать метафорическую стену, за которой она стоит, — такую же, сквозь какую она годами наблюдала за мной в тюрьме. Хочется дотянуться до нее и сомкнуть пальцы на тонкой шее. На ее изломанном разуме.
— Я же говорил, что тебя легко прочесть. — Я стараюсь приподняться, насколько это возможно с прикованными к столу конечностями, но она наклоняется ко мне сама. Смотрит горящими глазами и заставляет ухмыляться вновь и вновь. — Ты знаешь, как называется твоя ненависть?
— Заткнись!
На этот раз девчонка с грохотом отбрасывает скальпель в сторону и отшатывается от стола. Делает несколько широких шагов по помещению, хватается за волосы и даже кричит. Какой же прекрасный коктейль из противоречий кипит в ее голове.
Страдай, дорогая, это идет тебе только на пользу. Я позволяю себе рассмеяться вслух.
— Черт возьми, да почему ты не понимаешь слов?! — Она не может совладать со злостью и возвращается, нависает надо мной, руками упираясь в стол по обе стороны от лица. Почти. — Не можешь просто сдохнуть, не можешь просто заткнуться?!
Какие же забавные у нее крики. Совсем еще молодая, она не осознает, что вести себя так с жертвами не стоит. Но я и не жертва, я творец в паре шагов от создания очередного шедевра.
— Потому что нужно тебе вовсе не это, — тяну я шепотом. — Я единственный, кто тебя понимает. И ты настолько привязалась ко мне за эти годы, что не хочешь меня убивать. Ты меня просто хочешь.
Девчонка рычит, словно встревоженное животное, хватает меня за изрядно отросшие за последние годы волосы. Взгляд у нее такой возмущенный, такой затуманенный, что я мгновенно понимаю: не ошибся. Она ненавидит меня до дрожи, но так же сильно боготворит. Ею легко управлять, и получается у меня просто виртуозно, потому что уже в следующее мгновение ее горячие губы обрушиваются на мои.
Во рту ощущается привкус мятной жвачки и крови.
Яростный поцелуй девчонки ужасно неумелый: она кусается и неловко двигает языком, сильнее и сильнее стискивая мои волосы пальцами. Не успокаивается даже тогда, когда я ей все-таки отвечаю. В попытках доказать мою неправоту она делает себе лишь хуже.
— Ублюдок, — бросает она с отвращением. — Ненавижу тебя.
Не иначе как эти слова — мантра, с которой она начинает каждое утро и заканчивает каждый день. Смешно.
— Ты сможешь ненавидеть меня чаще, если расстегнешь эти ремни, — откровенно издеваюсь я. Она же рычит от собственного бессилия.
Девчонка забивается в самый угол комнаты и вновь запускает пальцы в поседевшие волосы. Знает, что замки креплений рано или поздно щелкнут — гораздо раньше, чем она соберется меня убить. И сейчас кажется, будто она сумеет стать не только картиной или инструментом — рано или поздно она станет настоящим шедевром.
Но никогда ей не вырваться из моей цепкой хватки.

Аманда
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But you don’t give a fuck 
I play your game and I still suck 
I’m your victim and I like it, I like it, I like it 
Halflives — Victim 
Руки дрожат от ужаса и осознания собственного бессилия и никчемности. Я запускаю их в волосы — стискиваю пальцами, царапаю ногтями кожу и кричу в попытках заткнуть такой навязчивый голос. Чужой голос.
Однако сегодня он звучит не в голове, а в нескольких дюймах от меня — низкий, шелестящий и чуть хриплый. Я даже не могу сказать, какие чувства он у меня вызывает. Под кожу забираются одновременно желание уничтожить — себя, его и все вокруг, — необъяснимая дрожь и странный зуд. Хочется и заставить его замолчать навсегда, и слушать его вечно.
Сколько же правильных вещей он произносит.
Во рту до сих пор стоит навязчивый привкус крови и седативных, какими я сама и напичкала монстра несколько часов назад. Поверить не могу, что прикоснулась к нему так. Поцеловала, почувствовав своим языком его, ощутив вкус и запах. Зачем? Я кривлю губы и сплевываю прямо на пол, стараясь избавиться от отвратительного вкуса.
Отвратительно приятного.
«Ты не сможешь остановиться». — А этот голос слышен лишь мне одной, и он прав. Я сама знаю, что не смогу остановиться, даже если захочу. Желания — извращенные, ненормальные, неправильные — забрались так глубоко в сознание, что от них уже не избавиться. Мне нравится слушать голоса, чувствовать власть и смотреть, как искажаются в гримасе боли такие уродливые в других обстоятельствах лица. Мне хочется сделать их прекрасными.
А еще мне нравится ощущать покалывание на самых кончиках пальцев, приятное жжение от прилившей к низу живота крови, головокружение. Рано или поздно я стану настоящим художником и буду распускать цветы. Вовсе не такие, какие рисовала на стенах комнаты собственной кровью, смешанной с акриловой краской.
Я снова захожусь криком и вскакиваю на ноги, едва не сношу небольшой стол с инструментами в порыве злости. Как же я его ненавижу! Нет, не стол — ненавижу поганого монстра, который с такой легкостью меня читает. Видит насквозь, предсказывает желания и считает себя лучше и умнее.
Пальцы бледнеют, когда я крепко стискиваю рукоять складного ножа. На этот раз церемониться точно не стану. У меня все получится. Должно получиться.
— Не сдаешься? — отчего-то улыбается монстр, и эта улыбка, напоминающая оскал готового к прыжку хищника, вызывает дрожь сразу во всем теле.
Что это, черт побери, за чувство и что мне с ним делать? Я хмурюсь и покусываю нижнюю губу, словно пытаюсь задушить остатки сомнений. Не для того я вытащила эту тварь из тюрьмы и притащила сюда, чтобы в последний момент дать слабину. Он умрет здесь и сейчас — неважно, один или вместе со мной.
У него нет права остаться в живых. Так ведь? Наверняка в моих глазах сверкает все та же ненависть, помноженная на нервное — и не только — возбуждение, но вот уверенность уже здорово пошатнулась. Монстр из детства, из моих ночных кошмаров — это вовсе не Марк и не Саманта. Их жизни для меня ничего не значили, они никогда меня не понимали.
Монстр — совсем другое дело. Он понимает даже сейчас.
— Чего ты ждешь, дорогая? Ты же так сильно меня ненавидишь. — От его паскудного шепота хочется сквозь землю провалиться, но я лишь поджимаю губы. Кажется, он прекрасно знает, что делает и зачем. — Заставь меня чувствовать то же, что и ты четыре года назад. Или ты все-таки опираешься совсем на другие чувства?
И то, как он произносит слово «чувства», окончательно выбивает меня из колеи. Ненавижу эти неправильные желания, которые раз за разом всплывают наружу. Ненавижу, когда сама не могу себя контролировать. Ненавидеть у меня получается лучше всего. Раз уж ни на что больше я не способна, с этим-то уж точно справлюсь.
Когда я заношу нож, то целюсь прямо в сердце, но попадаю все-таки в правую ладонь монстра — рука соскальзывает в самый последний момент. И в ответ он не произносит ни слова, всего лишь кривится и шипит от боли. Стоит лишь на секунду заглянуть в его бездонные глаза, как становится очевидно: я облажалась, и второго шанса не будет. В его горящем взгляде читаются превосходство и удивительная смесь восхищения, желания и гнева.
Когда монстр сжимает мне горло окровавленной ладонью, я отчетливо понимаю, что упустила возможность расправиться с ним. Навсегда. Пальцы болезненно впиваются в кожу, и я кашляю в попытках вдохнуть хоть немного затхлого воздуха.
Когда он успел освободиться? Неужели я не в состоянии справиться даже с такими мелочами? Нож выскальзывает из ослабевших пальцев и с грохотом ударяется о бетонный пол.
— Мне ничего не стоит закончить начатое. — Голос монстра закрадывается прямиком в сознание, когда он с легкостью приподнимает меня чуть выше, продолжая держать за горло. Перед глазами темнеет, но я все равно не могу отвести от него взгляд. Меня воротит от его гнусной улыбки. Или от недостатка кислорода. — Но это кощунство — разбрасываться таким потенциалом. Я не могу позволить ему пропасть, дорогая.
Ногтями я впиваюсь ему в запястье и чувствую, как под них забивается что-то теплое. Кровь? Кожа? Понятия не имею, насколько успешны мои попытки отбиться, однако я стараюсь.
И не понимаю, о чем говорит монстр: у меня нет никаких талантов, я просто не собираюсь уступать ему и умирать первой.
В нос бьет запах крови, я будто схожу с ума, чувствуя все одновременно: ускользающее буквально сквозь пальцы сознание, назойливый запах, звук его голоса — кажется, он гипнотизирует меня, потому что контролировать себя я уже не в состоянии.
— П… — пытаюсь выговорить я, но меня хватает лишь на пару глухих звуков. Голос хрипит.
— Я сделаю вид, что это «пожалуйста», — ухмыляется монстр, его отвратительно яркие глаза слишком близко.
Мир вокруг угасает, я наверняка потеряю сознание в следующие несколько мгновений. Теперь и впрямь хочется сказать «пожалуйста».
Пожалуйста, еще. 
Но монстр ослабляет хватку. Я задыхаюсь и кашляю вновь — на этот раз от ворвавшегося в легкие кислорода, — и почти забываю о тех жутких мыслях, что преследовали меня в последние несколько мгновений. Вместо «пожалуйста» хочется произнести «пошел ты», и, даже кашляя, я не оставляю попыток вырваться из его хватки.
Монстр намного сильнее.
— Пожалуйста, дорогая. — Он смеется надо мной — я слышу это в его голосе, читаю во взгляде.
Смеется и накрывает мои губы своими, как я пятнадцать минут назад. Чертов, мать его, монстр целует меня, будто в этом нет ничего особенно. Будто мы не хотели прикончить друг друга все эти годы, будто не он сломал мне жизнь в прошлом. Прикосновение сухих губ грубое и настойчивое, и мне хочется укусить монстра за язык, а не позволять ему снова и снова сталкиваться им с моим собственным. Но я позволяю ему все. У меня ноги подкашиваются, чтоб его, от одного только запаха: кровь, чернила, что-то по-настоящему животное.
Почему, почему эта тварь вызывает у меня столько самых противоречивых чувств? Меня ведет от запаха его крови, хочется сделать ему еще больнее, а вместо этого я хватаю его за длинные волосы и пытаюсь поцеловать глубже. Так горячо. Так правильно.
Я правда хочу тебя, ублюдок.
Пожалуйста. 
— Как поживает твоя ненависть? — Шепот монстра над ухом вынуждает дышать чаще. Я жадно хватаю ртом воздух, но на этот раз кислород не имеет к этому никакого отношения. Чувствую, как монстр скользит по моей шее раненой ладонью и еще сильнее пачкает в крови. Не позволяет отстраниться от него даже на миллиметр. — Я хочу видеть все, что ты так неумело прячешь за своими восхитительными глазами.
— Пошел ты, — наконец-то выдыхаю я и ухмыляюсь.
— В твоем «пожалуйста» сплошные ошибки. — Он берет меня за подбородок, и кровь пачкает мне губы. От солоноватого металлического привкуса ведет еще сильнее, чем от запаха. — Но поверь, дорогая, ты быстро научишься играть по правилам.
Ублюдок с процентами возвращает мне ухмылку и до крови кусает за нижнюю губу. Не понимаю, почему это вызывает такой шквал ощущений: я не вскрикиваю, а сдавленно стону, чувствуя, как вместо неприязни и страха боль провоцирует извращенное удовольствие.
Мир медленно сужается до отвратительных глаз монстра и навязчивого привкуса крови во рту. Уже невозможно сказать, чьей именно.
— Пожалуйста, — шепчу я, не отрывая от монстра глаз. Кажется, на мгновение в его взгляде проскальзывает удовлетворение. Тем лучше. — Пожалуйста, сдохни, тварь.
Не знаю, кто из нас сегодня умрет — и умрет ли вовсе, — но вновь понимаю, что уже не смогу повернуть назад. Я совершаю одну ошибку за другой и теряюсь сама в себе, будучи не в силах понять, что со мной происходит.
Пожалуйста, сдохни. Пожалуйста, убей. Пожалуйста, не останавливайся. 

Аманда
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12/2014 
Such a pretty poison, take caution if you please 
‘Cause ya never know what’s next 
When a little you meets chemical X 
UNDREAM feat. Timms — Chemical X 
Отражение в зеркале с массивной резной деревянной рамой, стоящем в углу комнаты, мне будто бы и не принадлежит. Я смотрю на острые выпирающие ключицы, на бледную полоску шрама, выступающую со спины на плечо, на небольшую грудь и узковатые бедра. Бледная поганка, один в один.
Взгляд цепляется за бретельку черного белья. Украшенное кружевом и мелкими металлическими аксессуарами, оно разительно отличается от того, к которому я привыкла. В нем — и в этом жутком поясе для чулок — я выгляжу иначе. Как другой человек.
Нервно сглотнув, не решаюсь ни продолжить смотреть в зеркало, ни обернуться. Не хочется утонуть в царящем в комнате полумраке или в кошмарных глазах стоящего позади монстра. Пока что я не вижу, но слышу его размеренное дыхание и шорох одежды. Другой одежды.
Почему я согласилась? Он не тащил меня сюда силой, не заставлял надевать это на себя, не принуждал поддаться его… желаниям. Я сделала это все по собственной воле и теперь не могу понять, откуда во мне подобные стремления. Мне же не нравится. Не нравится!
Прикосновение мягкой и гладкой ткани к шее заставляет вздрогнуть — монстр ведет ладонью вверх по коже и касается пальцами моих губ. На нем снова перчатки. Я чувствую горько-сладкий привкус и химический запах уже знакомых таблеток. Стоило бы выплюнуть их, но вместо этого я пытаюсь укусить монстра за руку. Безуспешно.
— Дорогая, прекрати строить из себя дикое животное. — Его голос тихий и спокойный, он словно и не замечает моих слабых попыток показать характер. — Мы оба знаем, что это всего лишь ложь. Маленькая игра, за которой ты пытаешься спрятать свои ощущения.
Спокойствие монстра выводит из себя. У меня так не получается! Я стою перед ним — обнаженная морально и физически — и знаю, что он догадывается о каждой моей мысли. Даже о тех, в каких я боюсь признаться самой себе.
Стоит только монстру обойти меня вокруг и заслонить собой зеркало, как я инстинктивно делаю шаг назад. Удивленно приоткрываю губы, когда он опускается передо мной на колени и касается лодыжки.
Не понимаю.
— Ты что, фетишист? — спрашиваю я, содрогаясь всем телом. Даже сейчас, надевая на меня чулки, удивительно мягко, нежно даже, проводя пальцами по коже, он смотрит мне в глаза.
Только спустя пару коротких мгновений до меня доходит, что я забыла выругаться. У меня попросту не осталось слов — ни матерных, ни каких-либо других.
— Я эстет, это вовсе не одно и то же, дорогая, — ухмыляется монстр и пристегивает тонкую ткань к поясу. — А ты всегда должна быть готовой к представлению. Ты не можешь творить в чем попало.
Какая разница, в чем я стану убивать людей? Я не могу представить себя в том лесу, где погиб Марк, в красивом вечернем платье наподобие того, что лежит на соседнем стуле. Черное, с пышной юбкой, оно тут и там украшено мелким кружевом и небольшими металлическими пряжками — точно такими же, как на белье. В таком можно помереть раньше жертвы.
Чувствуя, как отвратительный монстр скользит руками по моим бедрам, я замираю и прикусываю губу. Приятно. Странно. Хочется немного больше. Черт побери, да что за мысли? Я не стану больше убивать людей. Глаза Марка и Саманты до сих пор являются ко мне во снах, я помню, как те сияли, но говорю себе, что на них все и закончится. Этот урод еще жив, его я не убила — он отделался точно таким же шрамом на левой ладони, как у меня, — а значит, не все потеряно. Правда?
Принятые стимуляторы дают о себе знать. Становится жарко, туман медленно заволакивает сознание, и думать об одноклассниках уже вовсе не хочется. Хочется вдохнуть поглубже и заглянуть в горящие глаза монстра.
Не стоит.
— Какая тебе разница, в чем я хожу? — Мое сопротивление напоминает глупый дешевый спектакль, поставленный разве что ради меня самой. Что я пытаюсь доказать? Кому? — Я все равно сниму это все, как только окажусь от тебя подальше.
Монстр поднимается на ноги, смотрит с явной насмешкой. Не верит, и я этому уже не удивляюсь — в какой-то момент я сама перестала себе верить. Мысли судорожно мечутся от одного к другому, я больше не могу сосредоточиться и четко осознаю лишь одно: я тону. В собственных мыслях, в его темнеющем взгляде.
Закованной в атласную перчатку ладонью он берет меня за подбородок и все-таки заставляет заглянуть ему в глаза. В неярком свете единственной лампы все равно видны покрывающие радужку мелкие точки и яркий блеск. Не может у обычного человека быть такого взгляда, я уверена, что мой монстр не человек.
Мой. Меня коробит.
— Ты слишком дурного о себе мнения, дорогая. — У меня нет ни шанса отвести взгляд или прекратить вслушиваться в шелестящий голос. — Ты меня не ослушаешься. И уж тем более не окажешься где-нибудь от меня подальше. Ты ведь знаешь, чем заканчивается твое непослушание? Настоящее — вовсе не тем, что так тебе нравится.
— Мне не нравится! — повышаю голос я и пытаюсь вырваться. Мне ведь и правда не нравится — не нравится собственная реакция на боль и на то, как ведет себя со мной эта поганая тварь.
Но монстр реагирует намного быстрее: смещает ладонь на шею, обхватывает ее пальцами и едва не поднимает меня над полом. Я задыхаюсь и чувствую, как меня накрывает чувство дежавю. О, я точно знаю, что будет дальше.
Грош цена моим уверенности и знаниям. Монстр играет только по своим правилам и рывком прижимает меня к стене — ударом из легких вышибает остатки воздуха. Перед глазами темнеет, я хриплю в попытках вдохнуть, но не могу. Кажется, на этот раз мне точно конец.
По-жа-луй-ста. 
Он отпускает меня лишь в самый последний момент. Жадно хватая ртом воздух, я едва не срываюсь на стон — от режущей легкие боли, от прилива адреналина. А еще мне хочется стонать от разочарования. Чувствуя нарастающее напряжение в нижней части живота, я понимаю, что проиграла.
Снова.
— Нравится, — шепчет он мне на ухо. — Я не сделал ровным счетом ничего, но тебе уже нравится.
От его тяжелого издевательского смеха хочется спрятаться, но мне некуда. Я могу лишь поджимать губы и наблюдать за ним и за тем, как меняется моя жизнь. Пытаться понять, действительно ли мне это нравится.
Нет. Да. Да. Да. Неважно, придется ли ради этого носить дурацкие наряды.
Оказывается, в платье я смотрюсь не так и плохо. Несколько раз кручусь перед зеркалом под пристальным взглядом монстра, и в голову невольно закрадывается мысль, что я сумею смириться. Хотя бы чуть-чуть. Мне нравится, как туго затянутый корсет сдавливает грудную клетку, нравится чувствовать легкий недостаток кислорода, очень похожий на тот, который совсем недавно спровоцировало вовсе не платье.
С губ срывается полный досады стон. Этот урод ошибся, когда сказал, будто я строю из себя дикое животное. Нет, я и есть животное. Только они бездумно поддаются инстинктам.
— Надевай. — Монстр пододвигает ко мне пару туфель на высоком каблуке.
На них я смотрю с неподдельным возмущением: такие же черные, громоздкие, они наверняка будут ощущаться как два булыжника, тянущих на самое дно.
Если только я уже не на дне.
— Сам надевай, если тебе так надо. — Я пинаю одну из туфель и морщусь от боли. Тяжелые. — Я на таких ходить не умею.
— Так научись. — На этот раз его слова звучат как приказ — уверенный и беспрекословный. Отзываются дрожью вдоль позвоночника и лизнувшим спину холодом.
И я в этот же момент понимаю, что научусь. У меня нет выбора, да я и не хочу его делать.
Кое-как застегнув тяжелые пряжки на ремешках, я выпрямляюсь, однако чувствую себя не в своей тарелке. Окружающий мир смещается, и я не знаю, это заслуга туфель или принятых таблеток. Все вокруг кажется ярче, и даже темно-бордовый пиджак монстра смотрится иначе.
Теперь к нему хочется прикоснуться.
— Черт, — ругаюсь я, когда понимаю, что на каждый мой неустойчивый шаг вперед монстр отступает. — Тебе что, нравится над людьми издеваться, ублюдок?
— Придержи язык, дорогая. — От его ухмылки намокает белье. Ну точно нравится, я и сама больше не могу с этим спорить. — С такими манерами тебя не спасет никакое платье.
Убийца, садист и фетишист, да еще и монстр к тому же. Отчего меня так к нему тянет? Мне хочется ненавидеть его всем своим естеством, разбить зеркало и вонзить в его сердце один из осколков, разорвать на части. И одновременно с этим хочется, чтобы он вновь взглянул на меня с пониманием, прочитал мои разномастные мысли, заставил дрожать от коротких прикосновений.
Он уже пятый год затмевает собой весь остальной мир. И дело тут вовсе не в стимуляторах и не в его паскудном характере.
Дело во мне.
Под конец ноги все-таки меня подводят — подкашиваются, и на колени я падаю безо всякой изящности и манерности, о которых так заботится монстр.
— Ценю твои стремления, но ты торопишь события. — Он ставит меня обратно на ноги — болезненно хватает за волосы и тянет на себя.
Дыхание предательски тяжелеет, сбивается. Мне дорогого стоит заткнуться и не застонать. Он не должен слышать, как я реагирую. Мне вовсе не хочется доставлять ему удовольствие.
Хочется.
— Ты еще не готова.
— Да что тебе надо? Станцевать тебе в этом, что ли? — мрачно усмехаюсь я. И не думаю, что могла угадать.
— Позже, дорогая, — улыбается в ответ монстр. В его руках сверкает помада в блестящем серебристом флаконе. — В твоем состоянии ты едва ли способна научиться танцевать.
Его невозможно понять. Сначала он оттаскал меня за волосы, а теперь с осторожностью наносит ярко-красную помаду на мои искалеченные губы. Прикосновения контрастно мягкие, и я не позволяю себе даже дышать.
Жуткие глаза непозволительно близко, и это напоминает о совсем другом контрасте — я все еще помню, как причудливо сочетались между собой панический страх, жуткая боль и легкий неправильный поцелуй.
Я сама подаюсь вперед и целую его — неаккуратно, глубоко, едва не столкнувшись с ним зубами. Совсем не так, как во всплывающих в голове воспоминаниях. Запускаю пальцы в его волосы, пачкаю монстра в красной помаде и тяну на себя за лацкан пиджака.
Вот теперь поцелуй правильный.
— Так тебе все-таки нравится?
Он смеется надо мной, стирая помаду с лица, а у меня нет сил просто взглянуть на него. Я жалкая, так ведь? Но рано или поздно у меня получится — я прикончу этого ублюдка и никогда больше никого не трону.
Удивительно, но даже помада его не испортила. Не испортили четыре года в тюрьме, скверный характер и даже убийства — я же в курсе, что он убил человек десять, если не больше. И четыре года назад, стоя посреди канализационных стоков неподалеку отсюда, мрачный и с яркими синяками под глазами, он тоже выглядел как едва сошедший со сцены актер.
Я помню. А еще я начинаю кое-что понимать.
— Нет, — упрямо говорю я.
— Ложь. — Улыбка монстра становится гадкой. — Ты не можешь мне лгать, дорогая. Считай это правилом.
— Поглубже куда-нибудь свои правила засунь. — Вспомнив, что мое лицо тоже перепачкано помадой, я пытаюсь стереть ее ладонью. — Монстр.
— Только если ты хорошо попросишь.
Смысл сказанного улавливаю не сразу. Кажется, я краснею — чувствую, как горят щеки, но не знаю, не таблетки ли тому виной. Кривлюсь. Мне некуда бежать, некуда прятаться: он будет преследовать меня повсюду, словно хищник жертву. Загонит в темный угол и уничтожит.
А ведь это богом забытое мрачное место и есть тот самый угол. Я стою перед монстром в пышном черном платье, на тяжелых и неудобных каблуках, а по лицу размазана красная помада — и все потому, что он уже меня сюда загнал.
Выхода нет. И хотя бы к этому представлению я должна быть готова.
— Пожалуйста, — негромко произношу я, заглядывая ему в глаза. Он ждет правильного ответа. И тем страшнее, что я его знаю. — Заставь меня запомнить твои правила.
Монстр намного сильнее. Старше, ярче и опытнее. Рано или поздно он переломит меня окончательно, и я, кажется, не так и против.
На губах химический привкус помады. Или нет. Взгляд окончательно затуманивается, и я перестаю понимать, где заканчиваются границы реальности.
Пожалуйста.

Аманда
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One, two, three, four to the floor 
I give blood for blood 
But you want more 
One, two, three, four to the floor 
I give blood for blood 
Not more 
Lord of the Lost — Blood for Blood 
— На колени. — Голос монстра заползает в сознание и не дает сосредоточиться. Он говорит почти шепотом, но для меня его слова звучат подобно раскатам грома.
Я смотрю в его глаза и не могу разглядеть ничего, кроме насмешливого спокойствия. Конечно, ему-то все это кажется нормальным — мои туго связанные руки, ноющие от тупой боли, подсохшая кровь на губах, дрянное помещение. Здесь до сих пор горят тусклые лампы на батарейках, которые я когда-то притащила сама в надежде прикончить монстра. И в их свете я стою перед ним с толстыми веревками на запястьях, в вечернем платье с открытой спиной — в том, которое он заставил меня надеть. Длинные волосы перекинуты через плечо, сейчас монстр должен отчетливо видеть шрам из десятков паучьих лилий у меня на спине. Его, черт побери, работу.
Но я не собираюсь подчиняться. Внутри клокочет сразу десяток разных чувств — от странного предвкушения пополам с возбуждением до желания плюнуть монстру в лицо, — но я не поддаюсь ни одному из них. Смотрю уверенно и облизываю пересохшие губы. Я ненавижу этого ублюдка до дрожи в коленях, но так же сильно хочу, и ничего, мать его, не могу с этим поделать. Властный взгляд карих глаз сводит меня с ума.
И эти дурацкие противоречия — тоже.
На его груди должен распуститься кровавый цветок. Он должен сдохнуть.
— На колени, дорогая. — Теперь голос монстра звучит прямо у меня над ухом, когда он с силой давит мне на плечи. Я продолжаю сопротивляться. — Ты знаешь, что будет, если ты снова ослушаешься.
Зубы касаются моей тонкой кожи — и укус этот настолько болезненный, что я непроизвольно вскрикиваю, прежде чем собраться и заткнуться. Чувствую, как горячая кровь стекает по шее вниз, и разочарованно прихватываю зубами губу: терпеть не могу реагировать на его прикосновения. Каждый раз, когда я показываю монстру свои слабости, он ухмыляется. Довольно, самоуверенно, словно знает обо всем, что творится у меня в голове.
Тварь.
Но я и правда знаю, что будет: на моем теле еще полно места для его проклятых цветов. Только все равно не слушаюсь, пока монстр наконец не берется за тонкий и длинный нож. Улыбается мне — вдоль позвоночника мгновенно пробегают мурашки — и рисует на моей руке прямо поверх старых поперечных шрамов. Кожа от запястья и до локтя горит огнем, и хотя я до последнего держусь, дышу часто и рвано, в конце концов все-таки срываюсь на стон.
Черт, как же мне нравится эта боль: удовольствие зудит под кожей, пробирается выше и обжигает низ живота. Мне даже немного стыдно. Почему я стала так отвратительна самой себе? У меня нет ответа на этот вопрос, но, когда монстр давит мне на плечи еще раз, я послушно опускаюсь на колени.
По рукам стекает кровь, пропитывая грубые тканевые веревки, тонкая красная струйка пересекает шею и скрывается в декольте черного платья. Сейчас у меня, я спорить готова, взгляд загнанного животного — такой же агрессивный и жестокий, а у монстра — схватившего добычу охотника. Яркий, уверенный и голодный. И я не в силах перестать на него смотреть.
Длинные темные волосы спадают на плечи, а за челкой почти не видно карих глаз. На шее красуются мелкие царапины, еще и родинка под правым глазом раздражает так же сильно, как и много лет назад. До чего хочется потянуться и стереть ее. Срезать. Вместо этого я замираю и начинаю дышать чаще, приоткрываю губы и уже представляю, как наконец почувствую на себе, насколько сильными бывают руки монстра. Насколько ловкими — пальцы. И узнаю, как он на самом деле может ко мне прикасаться.
— Тебе не хватает дисциплины и терпения. — Он ведет рукой по моим волосам и резко сжимает их, тянет вверх, заставляя подняться на ноги. Когда он сам склоняется ко мне, наши лица оказываются практически на одном уровне. Монстр усмехается мне прямо в губы. — Учись. Ты должна быть не просто хороша, дорогая, ты должна быть совершенством.
— Пошел ты, — усмехаюсь я в ответ и наступаю ему на ногу. Едва ли он что-то чувствует. — Монстр.
— У меня есть имя, — шепчет он мне на ухо, и его хватка становится крепче. Болевые ощущения настолько яркие, что перед глазами плывут белые пятна. Хочется еще. — Или то прозвище, которое подарили мне журналисты. Но если все они тебе не по душе, то ты можешь звать меня Мастером.
Я готова называть его сотней самых разных имен — и среди них не будет ни одного цензурного, — но он не позволяет мне произнести ни слова. Поцелуй монстра грубый и властный, он не спрашивает разрешения и раздвигает мои губы языком, проникая внутрь, заставляя дрожать от незнакомых ощущений. До него я никогда не сближалась с мужчинами — особенно с теми, что ощутимо старше. И меня тошнит от одной только мысли, что даже здесь он оказался первым.
Едва монстр прикусывает мою нижнюю губу, прихватывает зубами язык, как сдерживать стоны становится невозможно. Кажется, будто резкая боль и привкус крови пропускают по телу электрические разряды, а то и настоящие волны удовольствия. Боже, я должна всего лишь прикончить его. Неужели это так сложно?
— Ну я же просил. — Естественно он разочарован, и в его глазах сверкает жестокость, когда он отрывается от меня. — Терпение.
Мое наказание сегодня — всегда — это цветы. Монстр заставляет меня поднять ногу, и подол длинного платья задирается, чтобы еще несколько лилий распустились на внутренней стороне бедра. Лезвие касается кожи тут и там, кроваво-красные лилии распускаются одна за другой, еще немного, и мое тело сможет по праву считаться произведением жуткого искусства. И кожу саднит так приятно, что это медленно сводит меня с ума.
Несколько долгих мгновений монстр смотрит на меня снизу вверх. Ты удивляешься, тварь? Это только из-за тебя я не могу нормально реагировать на всю ту дичь, что ты творишь. Только из-за тебя мне до смерти нужно, чтобы ты продолжил.
Еще, еще, еще. Голос в моей голове точно принадлежит кому-то другому. Я не могу так думать. Правда же?
— Стол. — Монстр едва заметно кивает в сторону, и я мгновенно понимаю, что ему нужно.
Или все-таки мне. В отличие от меня, он всегда кажется таким уверенным и спокойным: у него целый вагон терпения. Вот же ублюдок.
Простой металлический стол достаточно высокий, и забираться на него со связанными руками и в сковывающем движения платье жутко неудобно, но у меня получается. Взмахнув ногой, я бросаю в сторону монстра одну из неудобных туфель на высоком каблуке. Не понимаю, зачем он заставляет меня это носить. Зачем каждый раз говорит, что я всегда должна выглядеть готовой к представлению.
Хочет, чтобы я покончила с ним красиво? Так обойдется.
Монстр мрачно поджимает губы и скалится, глядя на меня. Низ живота беспощадно сводит от возбуждения. Как же он отвратителен, но как же ненормально при этом хорош: хищный взгляд, неприятная, однако такая соблазнительная ухмылка, высокие скулы и сносящий крышу запах мускуса, крови и чернил. А ведь я была уверена, что невозможно испытывать к кому-то такие противоречивые чувства.
— С твоими манерами нужно что-то делать. — Его тон такой снисходительный, когда он склоняется ко мне. Спиной касаюсь холодного металла, и все кровавые следы окончательно смазываются, а свежие раны слегка пощипывает. — Это никуда не годится. И это уже третий раз подряд.
Длинными пальцами монстр берется за тонкую иглу и загоняет ее мне под кожу в районе открытых ключиц. Следом за ней вторую, а потом и третью. Неглубоко, но меня мгновенно прошибает новая волна приятной боли, и я выгибаю спину, плотно сжимаю губы, лишь бы не закричать. Не хочу доставлять ему удовольствие, но мне самой так хорошо, что удержаться не выходит. Не представляю, что это за наваждение и какими стимуляторами он напичкал меня парой часов ранее. Наверняка какой-то сильнодействующей дрянью.
Вместо криков с губ срываются стоны. Пусть тварь утыкает иглами хоть все мое тело. Пожалуйста.
— Четвертый будет особенным. — Прикосновение, которым он смахивает капли крови с кожи, кажется непривычно мягким. Только кажется. Монстр небрежно задевает одну из игл, заставляя меня содрогнуться от боли. От удовольствия. — И тебе даже понравится.
Он скользит горячими ладонями по моим бедрам, задирает длинное платье и бесцеремонно проникает пальцами внутрь — сразу тремя, не позволяя привыкнуть к ощущениям. Движения резкие, грубоватые и слишком глубокие. Черт. Монстр заглядывает мне в глаза и будто бы ждет чего-то еще, кроме затуманенного возбуждением взгляда и приоткрытых губ. Чего? Желание плюнуть ему в лицо окончательно уступает желанию неумело двигать бедрами навстречу пальцам, и я поддаюсь.
Мне и правда нравится.
— Скажи мне, дорогая. — Понятия не имею, о чем он говорит с этой саркастичной интонацией, когда склоняется еще ниже и за бедра тянет меня поближе к краю стола. — Сколько раз ты представляла, что я буду у тебя первым?
Руки у меня связаны, так что я бью монстра ногой — с такой силой, какую только могу приложить из своего положения. Его взгляд меняется, становится тяжелее, но вместо того, чтобы в очередной раз наказать меня, монстр ухмыляется шире и расстегивает одежду: молнию на строгих классических брюках, пару верхних пуговиц на рубашке. Прежде чем опустить взгляд, я замечаю, как выделяется кадык на его бледной шее, а затем замираю.
Он не должен быть привлекательным. Не должен. Не должен.
«Четвертый будет особенным», — я понимаю смысл этих слов в ту же секунду, когда монстр прекращает издеваться надо мной пальцами и одним толчком заполняет собой. Движения слишком размашистые, резкие и непозволительно глубокие. Кажется, будто меня распирает изнутри — не столько от него, сколько от противной режущей боли. Такие напор и ритм меня попросту разорвут.
Больно. Еще. Еще больнее, прошу. С губ срывается жалобный крик, а следом за ним — стон.
Я обречена.
— Ты привыкнешь. — Наконец дыхание монстра сбивается, голос звучит уже не так ровно, как раньше. — Но не сегодня.
Он опирается руками на стол по обе стороны от моего лица и следит за каждой эмоцией. Интересно, что сейчас отражается в моих глазах? Потому что я уверена: именно то, что монстр хочет там видеть. Желание. Покорность. Он впивается зубами в мою шею под ухом, и я не могу не вскрикнуть. Сейчас бы обхватить его руками, вцепиться ногтями в рубашку и разорвать ее в клочья вместе с кожей, но я могу лишь метаться под ним на металлическом столе, сгорая от желания.
Плевать на раны, на ненависть, да вообще на все. Я хочу сорваться прямо здесь и сейчас — глубоко в пропасть, где мне самое место. В пропасть, куда я утяну его за собой.
Монстр едва слышно отсчитывает ритм собственных движений — от одного до четырех — и ни разу не сбивается. Как же я завидую его умению держать себя в руках. Под его самодовольным взглядом я сама постепенно таю и ломаюсь, чувствуя, как меня сносит волной такой разной боли. Низ живота ноет, руки и внутренняя сторона бедра горят от порезов, а я не могу даже шеей двинуть: стоит дернуться, и какая-нибудь из игл войдет слишком глубоко.
Тварь. Ублюдок. Сексуальный мудак. Извращенец.
О нет, извращенка здесь только я.
— Ты…
— Заткнись, дорогая, — перебивает монстр, прежде чем я успеваю выдохнуть несколько слов между болезненными стонами. Его голос звучит с еще большим надрывом, чем раньше. — Не порти кульминацию.
Новый поцелуй такой же грубый, как и предыдущий. Яростный и развязный. Глубокий. Жадный. Ритм движений все-таки сбивается, и монстр коротко, хрипло стонет мне в рот.
В этой твари все-таки осталось что-то человеческое. Так странно, что сейчас я совсем не хочу его отпускать. Лучше ненавидеть до самой смерти, чувствовать его в себе вместе с бесконечной болью, научиться распускать восхитительные цветы и в один прекрасный день превратить его в один из таких.
Ради этого я не против постоять на коленях.

Аманда
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12/2014 
Roses are red, and my heart is black 
We creep about the floor to indulge like rats 
Enraptured, we walk to nurse our obsession 
Cause the roles that we play are paved with cruel intentions 
Motionless in White — Rats 
— Как ты себя чувствуешь, Аманда?
Доктор Браун смотрит на меня с той же теплой улыбкой, что и всегда, — наверняка надеется, что наши сеансы психотерапии подходят к концу. В последний раз мы виделись полгода назад, и уже тогда она утверждала, что мы достигли потрясающих результатов. Что-то я сильно в этом сомневаюсь. Полгода назад я смотрела в глаза умоляющей меня остановиться Саманты Джонс и улыбалась, отсекая той язык.
Мне понравилось.
Я пыталась скрыться от этих мыслей, старалась сделать вид, что со мной все в порядке, но все без толку. Мне ведь понравилось ощущение собственной власти над чужой жизнью, возможность заставить жертву произнести те слова, что действительно вертятся на языке, — правду, потому что никто не станет врать, опасаясь за собственную жизнь. Понравилось наблюдать, как менялось их отношение ко мне. Отвратительное снисхождение, неприязнь и насмешки превращались в животный страх, почти в восхищение.
И я чувствовала себя актрисой, стоящей на освещенной софитами сцене, когда отнимала жизни. Их кровь — алая, словно заволакивающий сознание туман, — мои овации и брошенные к ногам букеты.
— Нормально, — спокойно отвечаю я, глядя в глаза доктора Браун. Внутри еще зудит желание рассказать обо всем, что происходит в голове, но поворачивать назад уже поздно. — Гораздо лучше, чем раньше.
Взгляд психотерапевта внимательный и цепкий, она словно высматривает малейшие признаки лжи. Заметила ли она, как изменились мои глаза? Увидел ли хоть кто-нибудь, кроме монстра, странный блеск и метаморфозу из скучного серого в яркий, подобный серебру или ртути? Не могла же доктор Браун упустить из виду такую очевидную вещь. Иначе какой из нее врач?
Все эти годы к ней на сессии приходила совсем другая Аманда.
— Тебе стало лучше после его смерти? — Как и всегда, она не произносит имени монстра: считает, что не стоит лишний раз бередить болезненные воспоминания.
Я вспоминаю утонувшее в полумраке помещение недостроенной станции метро и буквально вижу перед собой до боли знакомые сверкающие глаза. Вспоминаю щелчки нескольких замков и абсолютное отсутствие страха перед тем, кто легко мог меня убить. Тогда меня пожирала жгучая ненависть. А еще — чувство совсем другое.
«Смерть» монстра в устроенном на деньги отца пожаре в «Сан-Квентин» стала началом моей жизни. Спасибо тебе, даркнет, что позволяешь творить любую дичь, лишь бы деньги были. И спасибо, что никто там не знает моего имени.
— Да, — уверенно киваю я, выдержав солидную паузу.
— У тебя получилось его отпустить? Не преследуют ли тебя воспоминания?
Доктору Браун лучше не знать, какие воспоминания преследуют меня теперь. Я покрепче сжимаю сцепленные в замок руки и шумно выдыхаю. Старые кошмары уже несколько месяцев как не приходят по ночам, зато в сознании поселились новые — живые, способные сделать больно, вывернуть меня наизнанку и превратить в нечто, о чем я сама никогда даже не задумывалась.
Иногда и монстр способен создать нечто прекрасное.
«Мне ничего не стоит закончить начатое. — Я слышу его голос, когда вспоминаю, как он сжимал пальцы на моей шее. — Но это кощунство — разбрасываться таким потенциалом».
По телу пробегает короткая, едва заметная дрожь.
«Тебе нужно забыть о нем». — Теперь в голове всплывают напутствия доктора Браун, когда я вспоминаю о яростном и ненормальном первом поцелуе. Противный, от отчаяния и собственного бессилия подаренный тогда еще скованному монстру.
У него привкус крови и снотворного.
«Выброси его из головы. Вот, попробуй записать все чувства к нему на бумаге, а потом мы с тобой ее уничтожим — вместе с этими чувствами». — Все советы, да и в целом терапия обернулись ничем, потому что ненависть к этой твари превратилась в нечто жуткое. Помню, как легко он потянул меня за волосы на себя, принуждая смотреть в его карие глаза. И тогда я ощутила не только слепую ярость, но и точно такие же возбуждение и восторг, как сейчас.
В самодовольном взгляде монстра — превосходство и любопытство.
«Все это осталось в прошлом. Он уже ничего не сможет тебе сделать». — Когда-то доктор Браун улыбалась, произнося эти слова. А теперь я вспоминаю, как монстр заставлял меня метаться под ним от отвратительно приятной боли.
Еще. Нет, лучше умри — умри прямо сейчас, тварь. Еще, да, еще. 
Его запах — кровь, чернила и нечто животное, что я не могу даже описать. Приятный, он принадлежит только ему. А вот запах парфюма я не запомнила.
Не верю, что мы все-таки переспали, да еще и так, как хотелось ему. И ведь мне понравилось, я была не против пресмыкаться перед ним, как последняя шлюха. Почему он просто меня не прикончил? А почему его не прикончила я?
— Возможно, — произношу я, когда дыхание приходит в норму. — Мне больше не снятся кошмары.
Снятся. Просто совсем не такие, как раньше.
— Ты уверена, что ты в порядке? — Доктор Браун смотрит на меня поверх прямоугольных очков. Наверняка что-то понимает. — Ты выглядишь встревоженной.
Я выгляжу возбужденной, док, называйте вещи своими именами.
— Просто задумалась о другом, — улыбаюсь я и поправляю длинные рукава платья. Они прикрывают десятки синяков и ссадин, равно как и высокий воротник. — Знаете, доктор, впервые за последние годы у меня появилось нормальное хобби.
— И чем же ты заинтересовалась?
Ответная улыбка психотерапевта выглядит теплой, едва ли не материнской. Но такой снисходительной. Как же, черт возьми, бесит.
— Рисованием.
— Творчество — замечательный способ не только самовыразиться, но и избавиться от оставшихся у тебя переживаний. — Кажется, доктор Браун довольна результатом. Что ж, не буду разочаровывать ее и уточнять, что и как предпочитаю рисовать. — Думаю, ты и впрямь идешь на поправку. Как насчет контрольного сеанса через три месяца?
— Хорошо. — Я поднимаюсь на ноги, отряхиваю длинную юбку и киваю, прежде чем обернуться у самых дверей кабинета. — Увидимся через три месяца.
Никогда до этого я не носила платья, но доктору этот факт ни о чем не говорит, судя по всему. Она так легко отпускает меня, будто моя нездоровая эйфория — заслуга ее жалких попыток меня вылечить.
О нет, доктор Браун, все гораздо, гораздо хуже.

Аманда
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06/2015 
Baby, gimme that kiss so deadly 
When we’re underneath the cover of the night 
Sink your teeth into my midnight heart, babe 
Want your darkness, I don’t ever need the light 
Pulsedriver — Kiss so Deadly 
В большом зале, куда набились выпускники сразу двух старших школ, шумно и душно. Громкая музыка перебивает бесконечный гул разговоров, вспышки смеха и едва различимый в этой какофонии звон бокалов. За отблесками разноцветного освещения и прогуливающимися мимо ребятами я наблюдаю будто бы со стороны.
Сижу на одной из длинных скамеек, расставленных вдоль стены, и здесь, в тени, меня, должно быть, почти не видно. Я не могла не появиться на выпускном, потому что отец вложил слишком много денег в его организацию и снова напомнил мне, что я должна вести себя по-человечески и вливаться обратно в общество, раз уж доктор Браун сказала, будто мне стало лучше. Отец не заметил бы моего отсутствия, но я, как хорошая девочка, все-таки пришла. И сделала это правильно.
В черном платье в пол с длинным рукавом, высоким воротником и открытой спиной и собранными в простую, но изящную прическу волосами я выгляжу почти как леди. Каждый раз, глядя на себя в зеркало, я вижу накрашенные винного цвета помадой губы и слегка подведенные глаза. Там точно есть что-то еще, потому что в кресле визажиста пришлось сидеть добрую пару часов, но в тонкостях макияжа я разбираюсь так себе. Однако сегодня мне по душе собственное отражение.
— Ты это видел? — Я слышу голоса проходящих мимо парней.
— Сам в шоке. Даже на человека похожа!
К насмешкам я за прошедшие годы привыкла. Только вот в этом смеялись надо мной куда реже — смотрели волком, насмехались за спиной, но уже не спешили издеваться. После исчезновения Марка, а потом и Саманты пошли слухи, будто нелюдимая Аманда Гласс не иначе как ведьма, насылающая проклятия на обидчиков.
Из груди вырывается едва слышный смешок. Представляю, каково им будет, если они узнают правду.
Не узнают. 
Я поправляю длинные полупрозрачные рукава платья. Никто не должен докопаться до правды и выяснить, что случилось с теми, кто надо мной издевался. Да и что случилось со мной и почему тихая и спокойная, всегда такая флегматичная и незаметная Аманда Гласс медленно превращается совсем в другого человека, тоже лучше не знать.
В начале года я и не думала появляться на выпускном. Обо всем остальном — думала, просто не верила. И не верю до сих пор, хотя и понимаю, что отступать уже некуда. Пусть меня не загрызет совесть, которая не откликается уже несколько месяцев, но жуткий, отвратительный и столь ненавистный монстр — вот он загрызет. Разорвет, уничтожит.
Я сама загоняю себя в ловушку, выхода из которой нет и не будет. И мне нравится. Какая же дрянь.
— Что, Гласс, никто тебя так и не пригласил? — Мужской голос отвлекает меня от мрачных мыслей.
Джейсон — один из членов школьной футбольной команды, вроде бы даже капитан, но я не уверена. Мы с ним никогда толком не общались, но тот наверняка многое узнавал от Марка. И это делает его таким же отвратительным, как и его погибший друг. Глядя на него, я улыбаюсь. Интересно, станет ли он столь же трусливым и сговорчивым в свои последние мгновения, каким был Марк?
— Ничего удивительного. — В отличие от остальных, Джейсон продолжает издеваться надо мной, будто это доставляет ему особое удовольствие. — Неважно, какое платье ты наденешь и сколько денег у твоего отца, — никто в здравом уме не появится с тобой на людях.
Одна из песен на фоне постепенно затухает, чтобы смениться новой. Я собираюсь ответить Джейсону и послать его куда подальше, но так и замираю с едва приоткрытыми губами. Фигура, возвышающаяся прямо за его спиной, знакома мне слишком хорошо. От небрежно — и явно умышленно — растрепанных длинных волос и надменного взгляда до манеры держаться. Нет. Кто угодно, но не он, его здесь быть не должно.
Сама того не замечая, я пытаюсь отодвинуться дальше по скамье, но лишь упираюсь в стену. Словно вторя моим мыслям, следующая песня оказывается куда тяжелее и мрачнее предыдущей.
— Какая драма, — произносит монстр спокойно, с явной иронией, но мне все равно становится не по себе: играющая на его губах ухмылка не предвещает ничего хорошего. — Стоит только немного опоздать, а ты уже пытаешься найти утешения в чужой компании, дорогая.
Я с такой силой стискиваю пальцами колени, что ногти болезненно впиваются в кожу сквозь тонкую ткань платья. Смотрю на монстра с привычной неприязнью, буквально сверлю его взглядом и не могу понять: что ему нужно и как он сюда попал. Он не походит на старшеклассника, в темном удлиненном пиджаке с бутоньеркой из красной лилии в петлице, в наглухо застегнутой рубашке с высоким воротником напоминает скорее забредшего на выпускной преподавателя.
Красивый.
Что за тошнотворные, мать его, мысли.
— К тому же ты кое-что забыла. — Монстр не спрашивает разрешения и просто берет меня за руку, чтобы надеть на запястье корсаж из красных лилий — не паучьих, а самых обычных, просто мелких. Я такие вижу впервые.
— Э? — Единственный звук срывается с губ наблюдающего за нами Джейсона. Кажется, он ожидал чего угодно, но не этого. — А вы вообще кто?
Монстр не обращает на него никакого внимания и лишь тянет меня за собой. Глубже в зал, в самую гущу событий — туда, где уже обжимаются с десяток самых разных парочек.
Ничего не понимаю.
— Что ты здесь делаешь? — мрачно интересуюсь я, когда он заставляет меня танцевать неудобный вальс на четыре шага. Этот танец я знаю наизусть.
— Демонстрирую тебе, что представления бывают разными, дорогая, — шепчет мне на ухо монстр, крепче прижимая к себе. Со стороны наш танец должен смотреться до предела неправильно: слишком близко. — Даже если ты против.
Все тело пробивает дрожь. Раздражает. Пусть он прекратит. Но вслух я об этом не говорю.
Да и по сторонам не смотрю, но вовсе не потому, что не хочу столкнуться взглядом с кем-то из одноклассников или того хуже — с отцом. Я не смотрю по сторонам только из-за того, что у меня нет сил не смотреть в глаза монстру. Его взгляд тяжелый, в нем легко заметить насмешку. И кажется, будто что-то не так.
Только спустя несколько мгновений до меня доходит, что родинки под правым глазом как не бывало. Наверняка это такая же часть игры, как фокусы с бутоньеркой и корсажем. Как его новое — чужое — имя. Флориан Хемлок[191]. Кто в здравом уме взял бы себе такое говорящее имя?
Движения меняются, нам приходится подстраиваться под такт и ритм выбранной диджеем музыки, и теперь в вальс на четыре шага вплетаются элементы совсем других бальных танцев. Удивительно, как мне удается так изящно двигаться на каблуках: в тот момент, когда мы в очередной раз меняем темп и делаем шаг в сторону друг от друга, чтобы спустя мгновение сойтись снова, мне кажется, что я вот-вот упаду. Но нет, ни разу даже не пошатнулась.
Монстр заставлял меня заниматься танцами весь последний месяц, и теперь я понимаю зачем.
— Твой отец сегодня тоже здесь? — Монстр позволяет мне отклониться и плавно тянет обратно на себя. Дыхание сбивается.
— Какая разница? — хмурюсь я и пробую отвести взгляд. Не выходит. У меня мелко подрагивают руки. Бесполезно, придется поддаться и признать, что мне нравится. Совсем немного.
— Когда я задаю вопрос, я хочу слышать ответ. — Тон его шелестящего голоса властный и уверенный, монстр касается губами моего уха, и оттого я дрожу еще сильнее.
Отвратительно. Замечательно. Нет, все-таки отвратительно. Хочется дать самой себе пощечину, чтобы успокоиться.
На нас наверняка все смотрят, я кожей чувствую взгляды и, кажется, слышу шепотки. Как это выглядит со стороны? Кто-нибудь из старшеклассников должен сделать нам замечание или пожаловаться преподавателям. Или родителям. Что скажет на это отец?
Отец, который ненавидит монстра ничуть не меньше моего с самого дня суда. Ничуть не меньше, но совсем по-другому.
— Да, — неохотно отвечаю я. Попытка сменить ритм и начать вести не увенчивается успехом: монстр крепко держит меня в руках и улыбается так противно, что хочется заехать ему кулаком в лицо. — Тебе нельзя так себя вести.
— И кто мне запретит? Ты? — усмехается он.
— Закон.
Никогда еще не слышала, как он смеется. Не надменно, не издевательски, а вот так: просто, весело, прикрыв жуткие глаза. Мне самой смешно от того, как прозвучали мои слова. Он убивает людей. Легко, безо всякого сожаления уничтожает собственными руками и получает от этого удовольствие. Настоящее. И я тоже, правда? Еще живы воспоминания о том, какими прекрасными были лица молящих о пощаде одноклассников. Каким красивым казалось выражение неподдельного ужаса в их глазах.
Монстра не припугнешь законом. Единственные законы в его жизни — он сам и его желания. Неужели я становлюсь такой же? Иду по той же дороге и начинаю ставить свои желания выше чужих?
Я закусываю нижнюю губу, вспоминая о некоторых таких желаниях, и тут же сбрасываю наваждение, тряхнув головой. Как же раздражает.
— Я же не пытаюсь трахнуть тебя прямо в зале, дорогая. — От его голоса подкашиваются колени, я оступаюсь и удерживаюсь лишь благодаря хватке монстра. В его глазах на мгновение проскальзывает разочарование. — И не стану, даже если ты будешь молить меня об этом, стоя на коленях.
— Ну ты и урод, — холодно цежу я. Он способен обернуть против меня любое слово или движение, пусть и случайное. Я не собиралась стоять перед ним на коленях, черт побери!
Не сегодня.
— И ты в восторге. — Монстр скользит пальцами по моей открытой спине, повторяет узоры старых шрамов, а меня трясет пуще прежнего. И без того короткое расстояние между нами окончательно сокращается, танец начинает походить на объятие — тесное, непозволительно близкое и развязное. Нельзя. — В таком, что ты уже не замечаешь никого, кроме меня.
От его проницательности злость берет. Я возмущенно фыркаю и хочу сделать шаг назад, но не могу. Не понимаю, как он это делает: сегодня нет никаких препаратов, никаких уловок — только танец, но я все равно не могу с собой совладать. Тело не слушается, в голове туман. Я действительно не замечаю никого и ничего вокруг, кроме темных, глубоких и ярких глаз.
Когда я стала настолько… странной? Когда меня начали заводить такие вещи? Что я сделала не так? Вопросы вспыхивают в голове бесконечным потоком, но единственным ответом оказывается скопившееся внизу живота возбуждение.
Мы друг к другу так близко, что я чувствую его дыхание на губах, но целовать меня он не собирается. Неужели тебе так сложно подарить мне хоть одно прикосновение, которого я хочу, урод?
— Аманда. — Холодный, явно недовольный голос отца врывается в сознание, и остатки наваждения окончательно спадают. Какой же он все-таки ублюдок! И это я вовсе не об отце. — Позволь узнать, что ты себе позволяешь?
— Танец, — флегматично отзываюсь я. Он все равно не поймет.
— Танец, — вторит отец, и в его взгляде сквозит презрение. А потом наконец внимательнее смотрит на моего жуткого монстра, и презрение оборачивается откровенной злобой. — Надо думать, при выборе партнера ты опиралась исключительно на рекомендации доктора Браун?
Несмотря на злость отца, хочется смеяться. Он же не знает, кто перед ним стоит! Для него это всего лишь незнакомец, до боли похожий на погибшего при пожаре Лоуренса. Похожий. Удержаться ну очень сложно, так что я все-таки смеюсь, не обращая внимания на устремленные на меня взгляды.
Как его можно не узнать? Неужели кто-то и впрямь верит в этот бред? Я смеюсь все громче и громче, пока меня — и всех остальных в зале, включая музыку, — не перебивают оглушительный грохот взрыва на соседней улице и гул сигнализаций ближайших машин.
Кто-то испуганно вскрикивает, девушки в пышных платьях липнут к своим парням, а преподаватели и сотрудники зала обеспокоенно подходят к высоким окнам.
Сквозь них видно, как из выбитых окон здания напротив поднимается дым — темный, почти черный, вперемешку с красными сполохами. Кажется, это не языки пламени и не искры, а будто умышленно вложенные во взрывное устройство частицы чего-то. Присмотревшись, я понимаю, что мне не кажется.
Цветы. Легкие, каким-то чудом оставшиеся целыми, они поднимаются вверх и медленно опадают подобно странному дождю. Несколько секунд, и все они осыпаются пеплом, потому что меж клубами дыма прорывается пламя.
Люди вокруг отходят от первичного шока, начинают переговариваться, что-то обсуждают, а отец первым достает телефон, чтобы вызвать службу спасения, бросив на меня лишь короткий взгляд. Судя по всему, разговор мы продолжим дома.
Я пытаюсь сосредоточиться, однако у меня не выходит: монстр притягивает меня обратно к себе, сжимает пальцами плечи.
— Представления бывают разными. — Я стою к нему спиной и не вижу выражения лица, но знаю, что он ухмыляется, сверкая горящими глазами, когда шепчет эти слова: — И ты должна научиться наслаждаться всеми.
Выпускной — тоже своего рода представление.

Аманда
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06/2015 
Watch me get it get it wrong at the top of my lungs 
While you front for every one, while you tip toe for fun 
I can scream until your ears bleed, you’re never gonna hear me 
You hear what you want, but you never wanted me 
Icon for Hire — Watch Me 
Тем же вечером мы с отцом сидим на просторной кухне, мрачно поглядывая друг на друга. Висящие над столом часы противно тикают, рассекая висящую в комнате почти осязаемую тишину. Я жду, когда что-то произойдет: отец наконец взорвется криком и выпустит наружу ту злость, которая плещется в его серых глазах, лопнет с оглушительным звоном какой-нибудь из бокалов в шкафу или где-то за окном прогремит такой же взрыв, за каким мы наблюдали во время выпускного.
Но ничего не происходит.
— Аманда, я жду объяснений. — В голосе отца не слышно злости, звучит он скорее разочарованно. Да и вздыхает с явной досадой.
И я вздыхаю вслед за ним. Будет куда легче, если он все-таки научится демонстрировать эмоции: быть может, тогда я все-таки его пойму. С раннего детства он кажется мне безразличной, увлеченной одной лишь работой машиной. А я — в этом сомневаться не приходится — представляюсь ему ходячей проблемой. Здоровенной такой, худшей во вселенной.
Сколько себя помню, отец был уверен, что единственная тяжесть в моей жизни — недостаточное количество визитов к психотерапевту. Я подавляю рвущуюся изнутри улыбку. Столько времени, денег и попыток заглушить ужасный голос внутри, столько стараний доктора Браун, которые раз за разом перечеркивал отец. Игнорируя меня, стигматизируя травмы и не обращая внимания на попытки с ним общаться, он сам из года в год толкал меня в объятия человека, которого мы оба так по-разному ненавидим.
Мне просто нужно было немного понимания. Он это осознает? Вряд ли.
— Каких? — Я устало подпираю голову рукой и поудобнее устраиваюсь на стуле. Достаю телефон и лениво перелистываю список любимых песен. Слушать музыку сейчас будет куда приятнее, чем отца.
— Кто это был? — спрашивает он, скрестив руки на груди, и смотрит так, словно я в чем-то виновата. О, ему лучше не знать в чем. — Откуда? Возрастная категория уж явно не твоя — не представляю, где вчерашняя старшеклассница может познакомиться со взрослым мужчиной. И почему, черт побери, он как две капли воды похож на Роудса?
Я гляжу на отца в ответ и не осознаю, как он может не понимать очевидных вещей. Конечно, я не жду, что отец вдруг догадается обо всем, что я натворила, — о том, куда исчезло просто невероятное количество денег с наследных счетов, или где я пропадаю ночами, а иногда и днями, или чем занимаюсь и почему у меня уже несколько месяцев как не такой потухший взгляд. Чтобы ответить на эти вопросы, он должен меня понять, а до понимания ему как до Луны. Но догадаться о чем-нибудь мог ведь. Ну хоть о чем-то!
Интересно, как бы сложилась моя жизнь, будь отец чуть более чутким? Наверняка рано или поздно я нашла бы того, кто был бы отвратительно похож на моего монстра и выплеснула бы на этого человека все ненормальные эмоции. Отец и не догадывается, насколько глубокий след оставил в моей душе Лоуренс Роудс. Тогда, в далекие четырнадцать, и потом, во время визитов в тюрьму. Он продолжает и по сей день.
Ни одна песня не подходит под настроение. Бросая взгляд куда-то сквозь отца, я вспоминаю о чудесных красных сполохах живых цветов внутри клубов дыма и гари.
— Парень. — В моем ответе нет конкретики.
Я не смогу объяснить, даже если и захочу. «Серийный убийца, которого вытащили из тюрьмы на твои же деньги», — так я скажу? Нет, конечно же нет.
— Люди иногда знакомятся друг с другом, начинают… встречаться. — Глупые смешки срываются с губ между словами. Встречаться. Мы с монстром не начинали встречаться, наши отношения не имеют ничего общего с романтическими. Не знаю, как называется происходящее между нами. Болезнью? — Или ты ждал, что меня пригласит кто-нибудь из школы? Да меня там никто терпеть не мог, только избивали и в шкафчик запихивали. Но тебе-то откуда об этом знать, ага? Неоткуда.
В голосе явно сквозит детская обида. Я помню очень многое из того, что стоило бы забыть, и грехи отца отложились в памяти почти так же ярко, как запах крови и чернил, жутковатый хриплый счет до четырех и изувеченное сердце матери. Так много боли, простить которую я не смогу никогда.
«Сделай мне больно. Еще больнее». — Как же забавно, что иногда я прошу об этом сама. К счастью, не отца.
— Не говори глупостей. — Он наступает на те же грабли: отмахивается от меня. Не видит проблемы: наверняка свято верит, что все они только у меня в голове. О, он даже не догадывается, что в ней происходит. — Сколько ему лет? Тридцать? Тебе всего восемнадцать, Аманда, очнись. Спустись с небес на землю и прекрати искать отражение своих травм в других людях.
В других людях! Мне уже так смешно, что я не могу держаться и хохочу в голос, запрокидывая голову. Мы с отцом живем в разных мирах, боже мой. Смех мой стихает так же резко, как и начался.
— Тридцать два, — зачем-то поправляю я.
— Не верю, что доктор Браун могла посчитать это улучшением, — бросает он с отвращением. Его тошнит от меня не меньше, чем от монстра. В памяти всплывают предсмертные хрипы Марка и Саманты. Да, глупо отрицать, я тоже тот еще монстр. — И запрещаю тебе, как ты выразилась, встречаться с этим человеком. Не доросла еще до таких отношений.
Запреты отца, конечно, веселят, но я больше не смеюсь. Он не обращает внимания, сколько раз и куда я ухожу из дома, но мгновенно меняется и пытается играть в озабоченного жизнью родителя, когда дело касается его репутации. Подумать только, я ведь позволяю себе творить такое на людях! Портить его репутацию танцами. Я закатываю глаза.
«И не стану, даже если ты будешь молить меня об этом, стоя на коленях». — Слова монстра вспоминаются внезапно. Хочется вернуться в прошлое и встать перед ним на колени назло отцу. Жаль, не получится.
— Каких — таких? — интересуюсь я, лениво растягивая слова. Улыбаюсь дурно и неприятно. — И что ты собрался мне запрещать, если это мое последнее лето дома? Университет уже давно принял документы, и лучше я буду жить в кампусе с кучей других студентов, чем в твоем поганом доме.
Именно в его доме. Даже собственная комната здесь едва ли принадлежит мне — отец неустанно напоминает об этом каждый раз, когда я покрываю стены изображениями прекрасных в своей отвратительности ликорисов. Эти цветы уже много лет сводят меня с ума. Отец может сколько угодно сопротивляться, плеваться от моего желания рисовать, но я уже поступила на художественный факультет и буду писать картины столько, сколько вздумается. Пусть и самые обычные.
— Мне все равно, Аманда. — Не способный на настоящие эмоции, отец не грохочет ладонью по столу, а всего лишь постукивает по поверхности пальцами. Меня здорово подташнивает от его пресности. Ему не хватает искры. — Ты можешь учиться где хочешь, покуда не собираешься претендовать на участие в семейном бизнесе. Мне там такие, как ты, даром не нужны. Но вести себя прилично изволь — тебя, в конце концов, еще замуж потом выдавать.
— Жду не дождусь этого представления. — И на этот раз на моих губах играет противная ухмылка.
Отец не понимает каламбура и ни на мгновение не меняется в лице. Я разочарованно вздыхаю и поднимаюсь из-за стола, прихватывая с собой телефон.
— И не вздумай все испортить, Аманда.
Если и есть что-то, в чем я, по мнению отца, хороша, так это в том, чтобы все портить. И я наверняка оправдаю худшие его ожидания. Он такой скучный и предсказуемый.
А я — нет. И он сам приложил к этому руку.

Лоуренс
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You are losing your mind 
And it makes you sick a sickened soul 
And your world is going under 
Like you never existed in this world at all 
Combichrist — They 
Когда-нибудь родители умолкнут. Со стороны гостиной снова доносится шум: мать кричит и бьет посуду, грохочет мебелью, а вслед за ней повышает голос отец. Но когда-нибудь они замолкнут, я знаю. Крепко сжимаю в руках карандаш и намечаю на бумаге человеческую фигуру: руки, ноги, голову, но толстые линии выглядят грязно и неаккуратно, и я недовольно кусаю нижнюю губу.
Рисование больше не приносит удовольствия. Не помогает успокоиться, не позволяет отвлечься от криков. Еще немного, и родители разойдутся в разные стороны: мать уйдет из дома, как делает всегда, а я останусь один на один с отцом. С этим противным пропитым уродом, которому хочется вонзить карандаш в глаз. Однажды я даже попытался, но что может сделать тринадцатилетний подросток здоровенному амбалу? Рядом с ним я выгляжу просто смешно. Как тонкая фигура с рисунка — только руки у меня еще не переломаны, а шею не пересекает косая линия.
Судя по звукам, отец толкнул в сторону матери диван. Я качаю головой, поднимаюсь с пола и отбрасываю в сторону альбом: нужно смыться из дома раньше, чем кто-нибудь спохватится. Пересидеть в подвале или у соседей — у Симмонсов, кошка которых совсем недавно умерла. Задохнулась, а перед этим показала мне, почему люди так упиваются силой. Я пока еще не того уровня, но кое-что все-таки понял: можно быть слабым и незаметным, но достаточно сообразительным, чтобы другие подчинялись. Слушались и делали ровно то, чего хочется мне.
С родителями такой фокус пока не работает. Но только пока. Осторожно, не создавая лишнего шума, крадусь к входной двери, однако не успеваю пройти всего пару шагов: мать ураганом проносится мимо, а ей вслед летит початая бутылка. Разбивается о голую бетонную стену, пиво стекает по ней вонючим пятном. Таким же уродливым, как десятки других — от алкоголя, крови и блевотины. Наш дом выглядит как клоповник, и оттого свалить отсюда хочется еще сильнее.
Только никуда уже не деться. Раз мать вышла за дверь, значит, отцу понадобится новая груша для битья. И кричать на меня он не станет: знает, что я никогда не отвечу. Шаг, второй, третий, и когда я кладу ладонь на дверную ручку, отец бесцеремонно хватает меня за плечо. Болезненно.
— Куда это ты намылился, Ларри? — спрашивает он, и язык его заплетается. — А ну, давай дуй обратно. Помнишь, что я сказал тебе в прошлый раз? Эта потаскушка может валить хоть на все четыре стороны, но ты мой сын, а значит, принадлежишь мне. Ты же понял? Ты не дурачок, Ларри.
Да, я не дурак, поэтому скриплю зубами и напрягаюсь всем телом, но не двигаюсь. Если помолчать минуту-другую, отец может отвлечься, забыть обо мне и приложиться к новой бутылке, а там и задремать. Пьяный, он едва ли способен себя контролировать. И в голове его нет ничего, кроме слепого желания напиться до чертей перед глазами или как следует начистить кому-нибудь морду. И обычно этот кто-то — я, которым мать прикрывается вновь и вновь.
Ребра только-только срослись с прошлого раза, дыхание перестало отзываться болью в груди, а мать снова ушла. Сбежала, потому что знала: отец не пойдет за ней, если ему на пути попадусь я. Она могла бы позвать одного из своих ухажеров на помощь, криками разбудить соседей, чтобы те вызвали полицию. То ли дело я — никогда не кричу, не жалуюсь, только пытаюсь дать отпор. Бесполезно. Я слишком хилый, слишком слабый. И слишком сообразительный. Жаль только, недостаточно, чтобы обставить мать в ее же игре.
А ведь когда-то я думал, что она заботится обо мне, казалось, что ей есть до меня дело. Лет в десять я многое бы отдал за ее яркую улыбку и искрящийся взгляд серых глаз. Теперь и слышать-то о ней не хочется. И рано или поздно мать умолкнет.
— Чего молчишь? — Отец отвешивает мне ощутимый подзатыльник, ерошит спутанные длинные волосы. — Язык проглотил? Где ты шлялся на прошлой неделе, уродец? Мегера Симмонс жаловалась, что ты ошивался у них во дворе, как раз когда у них кошка пропала. А ну, признавайся, твоих рук дело? Только тебе такое могло в голову прийти.
Я молчу. Кошку Симмонсов я видел не так давно, в подвале, когда душил ее. И глаза ее сверкали так ярко, что несколько минут я смотрел на нее как завороженный. У людей видел такой взгляд лишь однажды — это был взгляд матери, яркий и отвратительный одновременно. Правильный.
— Ты оглох, Ларри? — рычит отец, замахивается и наотмашь бьет меня по лицу. — Господи, даже родить нормального ребенка не могла, клуша! Толку от такого, как с козла молока. Чего отворачиваешься? Стыдно стало, что придурком родился? А это что за хрень?!
Он хватает меня за запястье и тянет за руку с такой силой, что плечевой сустав сводит нестерпимой болью. Я жмурюсь и шиплю, отступаю, но этим делаю лишь хуже: хватка у отца стальная, при всем желании не выбраться. Как жаль, что карандаш остался в комнате. Глаза отца так близко, но они пустые, подернутые алкогольной дымкой, мутные и неинтересные. Каждый раз, заглядывая в зеркало, я благодарю небеса за то, что родился ни капли не похожим на этого урода.
У меня глаза матери — яркие, искрящиеся, живые, а на запястье красуется свежий ожог.
— Тебе же тринадцать, на тебе все должно заживать как на собаке, — выплевывает отец с отвращением и давит пальцами на вздувшуюся кожу. Пузыри ожога лопаются, но я терплю. Заткнуться, не отсвечивать — этого достаточно, чтобы пьяный урод потерял ко мне интерес хотя бы на несколько минут. — Сигаретами балуешься, небось? Наверняка мамашка приучила, что еще с нее возьмешь.
От его зловонного дыхания подташнивает, хочется отвернуться. Вырвать руку из цепкой хватки, поставить подножку, уронить амбала и опрокинуть на него канистру бензина, а потом поджечь. Точно как я поступил со свалкой за чертой города. Бутылка бензина, которую я стащил в гараже, всего одна спичка, и пламя полыхало до самых небес. Я смотрел на него минут пятнадцать, представляя, как однажды огонь поглотит собой и отца, и мать, и наш гребаный дом, а может, и меня самого тоже.
Мне до тошноты надоело здесь торчать. В доме, где никому не было до меня дела. В доме, где противное имя Ларри означало только боль, унижение и предательство. В доме, где самые страшные навязчивые мысли становились реальностью. Мои мысли.
— Нет, — произношу я спокойно и безразлично. Отец тянет меня на себя, от него несет алкоголем, потом и прогорклым маслом. — Только спичками.
— Только спичками, значит? Я тебе сейчас покажу спички, засранец малолетний.
Стоило промолчать, и я об этом знаю. Держать рот на замке и наблюдать, анализировать, запоминать — это первое правило в доме, а я так глупо его нарушил. И если я не в состоянии контролировать себя, как собираюсь дальше жить в этом мире? В мире, где стоит хоть раз пустить ситуацию на самотек, как все полетит в тартарары. Прямо как сейчас.
Отец тащит меня на кухню, оставшиеся пузыри на запястье лопаются и горят огнем. Я упираюсь изо всех сил, хватаюсь свободной рукой за дверные косяки, диван и покосившийся шкаф, но все без толку. Мой удел — кусать губы от боли и смотреть исподлобья, мрачно и агрессивно. Как загнанный зверь, что копит злобу внутри, чтобы однажды выпустить наружу.
— Раз мать тебя не воспитывает, этим займусь я. — Отец хватает ложку с кухонного стола, щелкает конфоркой газовой плиты.
Нет, только не снова. Пусть распускает руки, лупит до потери сознания или орет так, чтобы уши закладывало, только не трогает больше ложки. Меня пробирает дрожь, животный страх поднимается изнутри и накрывает с головой, как океанская волна — берег. Я дергаюсь, вырываюсь и толкаю отца в сторону.
Бесполезно. Бежать некуда.
— А ну, щенок, не дергайся, — пьяно, глуповато хихикает отец, и ухмылку его хочется размазать по лицу. Я оглядываюсь вокруг в поисках чего-нибудь тяжелого или хотя бы ножа, но рядом валяется только старый половник, кое-где уже проржавевший. Нервно сглатываю, чувствуя, с какой частотой грохочет в груди сердце. — Иначе хуже будет. И ты прекрасно это знаешь.
О да, я знаю. Раскаленные над конфоркой ложки, вилки или столовые ножи — любимый фокус отца. Плюнув на план, на самоконтроль и привычку терпеть, пока отца не отпустит, я впиваюсь зубами в его запястье чуть повыше того места, где у меня самого остался ожог от насквозь прогоревшей на свалке балки.
Его кровь просто отвратительна на вкус: солоноватая, с ярким металлическим привкусом и будто бы даже горькая. Ничего удивительного. Какое он дерьмо снаружи — такое и внутри.
— Ах ты, тварь малолетняя! — Он с силой прикладывает меня лбом о кухонную столешницу. Голова едва не раскалывается от боли, а перед глазами на мгновение возникает яркая вспышка. Правильно, пусть лучше лупит. — Кем ты себя возомнил? Ты, щенок, свое место знать должен! То, что тебя однажды не впихнули в резинку, вовсе не значит, что ты какой-то особенный, ты понял? Ты всего лишь выродок своей мамашки и мой сын. Мой, понял? И я могу делать с тобой все, что сочту нужным.
— Чего ж тогда не прикончишь? — ухмыляюсь я, сам того не ожидая. — Это решило бы все твои проблемы.
Да и мои, честно говоря, тоже. Но я умирать не планирую — когда-нибудь обыграю родителей в их же игре. Выясню, что делает глаза матери такими яркими и как может простая предательница обладать таким взглядом. Почему она особенная. Может, с ней стоит играть по правилам отца? Только для этого нужно повзрослеть: набраться сил и заткнуть амбала, перехитрить мать и запереть ее дома.
Или вызвать полицию.
— Размечтался, — смеется отец. — И что тогда предлагаешь делать? Гоняться за твоей мамашей по всему городу?
— Силенок не хватит. — Я не спрашиваю, а констатирую факт, и в голосе не слышно ни злости, ни недовольства: тон у меня совершенно бесцветный.
В пустых глазах отца вспыхивает злость, он одним движением прижимает раскаленную докрасна ложку к моему искалеченному запястью и улыбается самой отвратительной улыбкой. И до чего же он сейчас довольный, как мальчишка Симмонсов, когда родители подарили ему на Рождество велосипед. Тот катался на нем целый час, прежде чем наехал на яму и свалился носом на асфальтовую дорожку, а потом расплакался.
В отличие от соседского мальчишки, я не ною. Коротко выдыхаю от боли, но стискиваю руки в кулаки и сжимаю зубы. Отцу только и надо, чтобы я поддался и показал, насколько слаб. Я изучил его вдоль и поперек, и этого достаточно, чтобы потерпеть еще немного, а потом нанести удар. И пусть отец не задохнется от боли, на его руках не останется уродливых волдырей, не треснут от удара его ребра и не вырастет на лбу шишка, но он сломается. Рано или поздно.
Заткнется и не сумеет и пальцем меня тронуть.
Из кухни и гостиной в нашем доме сегодня не доносятся крики, потому что моя мать, Офелия, уже два часа как ушла к соседям. Безутешная жена неблагополучного, ненормального мужа, в глазах мистера и миссис Симмонс она едва ли не героиня, но за ее героизмом стоит мрачный, тут и там покрытый шрамами и ссадинами сын. Я. Всегда такой спокойный и безразличный, со взглядом загнанного зверя, но удивительно правильный — любой на улице скажет, что я прислушиваюсь к матери и уделяю большую часть времени учебе. Читаю, рисую и играю на скрипке, даже когда пальцы сводит от боли.
Этой ночью мать и не думает возвращаться домой. Знает, что ее там ждет: недовольная рожа мужа и побитый, загнанный в угол сын. Но она ошибается. Утром, когда она наконец приходит, ее ждет отряд полиции во главе со мной, умиротворенным, тихим. И при виде моих небрежно перевязанных бинтами рук, при виде запекшейся крови на лбу и пустого, безразличного взгляда у матери, наверное, сжимается сердце.
Может быть, нам стоит поменять что-нибудь в своей жизни. Может быть, мы сумеем все наладить и стать нормальной семьей. Ведь и она, и отец когда-то любили друг друга. Но когда она просит офицера не арестовывать мужа, в ее голове, наверное, что-то щелкает. Что-то невероятно глупое.
— Мы все равно заберем его в участок, мэм, — говорит офицер, качая головой. — Составим протокол, может, помаринуем вашего мужа сутки-другие, чтобы в себя пришел. А дальше уже сами будете решать, только не с нами. Так издеваться над ребенком — это не шутки, и разбираться тут будет социальная служба. И то, что сын ваш сам пришел в участок, чести вам не делает, мэм.
— Я знаю, — едва не плачет мать, крепко стискивая мою ладонь в своей. — Я…
— Ты справишься, мама, — говорю я, но не улыбаюсь и смотрю мрачно, тяжело. — Правда же?
— Правда.
Я был прав. Мать — всего лишь предательница, и верить ее словам все равно что вестись на глупые апрельские розыгрыши.

Аманда
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08/2015 
You gotta be loud, you gotta be rude 
So the world can hear you 
You gotta be crass, you gotta be cold 
It’s everything we know 
Turn it up turn it up now 
Motionless in White — LOUD (Fuck it) 
— Громче. — Произнесенное хриплым шелестящим голосом слово звучит как приказ.
Только я не могу. Прогибаюсь в спине, стону и без того высоко и непозволительно шумно для огромной квартиры, где каждый звук отзывается эхом. Приходится прихватить зубами подушку, в которую я утыкаюсь лицом, чтобы хоть немного успокоиться.
Новыми толчками — резкими, ритмичными, частыми — из головы выбивает всякие мысли: кажется, меня целиком и полностью поглощает неутолимое желание. Уже все равно, сколько раз за сегодняшний день я говорила о ненависти к этому поганому мудаку, все равно, что я извиваюсь и выгибаюсь под ним на широкой двуспальной кровати отца, все равно, что могут подумать соседи, слыша охрипшие протяжные стоны.
— Каждый… — Прерывистый шепот монстра раздается прямо над ухом, и очень жаль, что я не вижу перед собой его жадных горящих глаз. — Каждый должен знать, как сильно ты ненавидишь меня, дорогая.
Но я лишь захлебываюсь стонами и поскуливаю, когда монстр чувствительно хватает меня за длинные распущенные волосы и тянет на себя, заставляя запрокинуть голову и потянуться к нему. Только вот боли нет, даже когда он наматывает волосы на кулак и подтаскивает меня еще ближе.
С приоткрытых в удовольствии губ срываются только глухие хрипы и изрядно отяжелевшее дыхание. Я пытаюсь собраться с силами, но вновь сдаюсь, когда он зубами впивается в основание шеи у затылка, как животное. По телу проходится электрический разряд, а тугой узел возбуждения грозится в любой момент лопнуть.
Пожалуйста, быстрее, я больше не выдержу.
Кровь мелкими каплями падает на дорогое покрывало, заведенные за спину руки постепенно затекают, но монстр и не думает меня отпускать. Я давно уже потеряла счет времени и не могу сказать, прошло всего несколько секунд или минут двадцать.
— Громче. — На этот раз приказ звучит настойчивей и сопровождается новым болезненным укусом.
Еще, пожалуйста, еще. Я ни слова не произношу вслух, потому что голос не слушается и хрипит все сильнее. У меня при всем желании не получится. На мгновение в воспаленном сознании проскальзывает мысль, что он меня накажет, и я блаженно закатываю глаза. Мне достаточно просто представить это, чтобы почувствовать, как волна оргазма подкатывает все ближе. Да. Пожалуйста, да.
Слышится приглушенный смех монстра, я кожей чувствую его тяжелое и горячее, но размеренное дыхание.
— Ты… — с трудом выдыхаю я, когда понимаю, что он больше не двигается. Замирает, не позволяя мне почувствовать ни толчки его члена внутри, ни даже укусы. — Ч… Черт…
Не такое наказание я себе представляла.
Выплеснуть бы на него поток самых грязных ругательств, да только не выходит. Уткнуться бы лицом в подушку и заскулить от несправедливости и зудящего под кожей желания, от близкого и такого далекого одновременно оргазма, но от хватки монстра некуда деваться. Он крепко держит мои волосы одной рукой и сжимает правое бедро другой.
— Проси, — произносит он коротко, держит себя в руках куда лучше меня. Не представляю, как это у него получается. — Покажи мне всю свою… ненависть.
Издевается, тварь. Да ты сам притащился сюда и не дал мне слова вставить, прежде чем скрутить мне руки и трахнуть, будто так и надо, а теперь строишь из себя великого мастера самообладания. Мне бы скрипеть зубами и злиться, а получается только дышать и бессильно дергаться, двигать бедрами в надежде уловить хоть толику удовольствия. Теперь я тоже чувствую себя животным.
— Пожалуйста… — с трудом произношу я на выдохе. — Продолжай. Еще. Сделай мне больно… Что угодно. Я…
— Что? — Даже в таком состоянии я легко распознаю ухмылку в его голосе и почти вою от отчаяния в ответ. Ублюдок, просто трахни меня.
Всего один толчок заставляет выгнуться дугой и зайтись не в стоне, а в крике. Монстр с силой заламывает мне руки, и боль острыми иглами пронзает плечи. Почему это так приятно? Наверное, я окончательно схожу с ума.
— Еще, — с надрывом шепчу я, будучи не в силах больше держаться. — Не останавливайся. Я так…
— …так? — Он очевидно издевается, но и его терпение на исходе: голос подрагивает уже не в первый раз, дыхание тяжелеет и учащается.
— Хочу тебя, — не выдерживаю я. — Просто… просто заткнись и трахни меня уже. Мне не до твоих игр.
— Это должно звучать как «Возьми меня, Мастер», дорогая. — Смех монстра хриплый и сбивчивый. Шепот — горячий. Ему стоит просто прошептать пару слов, и трусы можно выжимать. — Но ты делаешь успехи.
Несколько грубых толчков, и мир перед глазами на мгновение расплывается в белесом мареве, мне кажется, будто я превращаюсь в желе и куда-то медленно уплываю. Тело дрожит и не подчиняется, отказывается шевелиться, несмотря на то что я до сих пор чувствую частые, теряющие привычный ритм движения монстра.
Он наматывает мои волосы на кулак с такой силой, словно хочет вырвать с корнем. Не сдерживайся, мне нравится, когда ты делаешь мне больно.
И мне не стыдно за свое поведение, да и за то, что монстр заявился к нам домой как ни в чем не бывало — тоже. Я без сил валюсь на кровать и забываю, что в мире существует что-то еще, кроме выверенных до идеала прикосновений моего монстра. И неважно, что кровать мне не принадлежит.
За то, что я игнорирую грохот входной двери в другом конце квартиры, мне тоже не стыдно. Отец может поцеловать меня в задницу, если ему что-то не понравится. А еще лучше — пусть просто сделает вид, что меня не существует, как и всегда.

Рейнард Гласс
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08/2015 
Now everybody’s gla-gla-glancing behind their backs 
Still curious but I am scary ‘cause I bite back 
But I know deep down that you are just like me 
I think it’s time to come and see 
Aviva — Queen of the Freaks 
Когда я открываю дверь квартиры, то не задумываюсь, что какофония звуков, которую я услышал еще в холле, доносится отсюда. Я ставил на соседей, зная, что этажом выше чего только не происходит: там живет молодой режиссер, который то и дело снимает фильмы непосредственно в апартаментах и называет это современным искусством.
Судя по всему, современное искусство сегодня творится прямо у меня дома, потому что я отчетливо слышу женский стон. Невольно останавливаюсь и мрачно хмурюсь, глядя в самый конец коридора. На дверь моей комнаты.
В голове не укладывается, что Аманда могла позволить себе подобное.
В несколько широких шагов преодолеваю расстояние от прихожей до спальни, но та оказывается заперта. За дверью слышится еще один стон, но на этот раз короткий и мужской. Меня передергивает.
У Аманды всего одна задача: получить какое-никакое образование и удачно выйти замуж, а она ведет себя хуже заправской проститутки, едва окончив школу. Надеюсь, на этот раз дочь хотя бы выбрала себе достойного партнера.
Под боком у меня растет настоящее чудовище.
— У тебя есть пять минут, чтобы выйти и все мне объяснить, Аманда, — с долей недовольства произношу я, прислонившись к дверному косяку.
Спустя минут десять она все-таки открывает дверь. До неприличия растрепанная, в помятом и испачканном черт знает чем платье, с выглядывающими из-под высокого воротника синяками и даже кровоподтеками. Но ее внешний вид и блестящие, словно у наркоманки, глаза волнуют меня в последнюю очередь.
Я с отвращением смотрю на мужчину, который выходит из комнаты вместе с ней. Почти на полторы головы выше Аманды, темноволосый и кареглазый, он застегивает верхнюю пуговицу на рубашке и смотрит на меня с неприятной ухмылкой. Мы уже виделись на выпускном Аманды, и он до сих пор выглядит в точности как полгода назад погибший в «Сан-Квентине» Лоуренс Роудс. Не хватает только родинки под правым глазом и надменности во взгляде.
При одной лишь мысли, что дочери хватило ума лечь под кого-то раза в два ее старше только потому, что тот напоминает сумасшедшего убийцу, у меня дергается глаз.
— Приятно познакомиться, Рейнард.
Несколько лет в бизнесе научили меня воспринимать любое знакомство как потенциальную инвестицию в будущее, но в этот раз я готов изменить принципам. Как у него наглости хватило? И откуда тому известно мое имя? Наверняка Аманда проболталась.
— Не могу сказать, что это взаимно, — буквально выплевываю я с откровенной неприязнью. — Вы взрослый человек и должны понимать, что кружить головы наивным девочкам в таком возрасте просто стыдно.
— Мне кажется, Аманда давно уже не ребенок. Правда, дорогая? — Самодовольную ухмылку с лица этого человека хочется стереть чем-нибудь тяжелым, но все-таки она не дотягивает до жуткой ухмылки Роудса. Слабовата.
— Аманда, — поворачиваюсь я к дочери, решив просто не обращать на мужчину внимания. — Я могу смириться с тем, что у тебя в голове полно выдуманных проблем, могу стерпеть хулиганское поведение и даже злосчастные лилии. Но строить из себя подружку взрослого мужчины — это уже слишком. По-моему, в прошлый раз я вполне понятно объяснил, что ваши «встречи» должны прекратиться! А теперь расскажи мне, где в этой фразе ты услышала призыв запрыгнуть к нему в постель?
Я не стесняюсь в выражениях и не переживаю о чести ее ухажера, если того, конечно, можно так назвать. И от своих слов отступаться не собираюсь: восемнадцатилетняя дура-дочь просто не соображает, что делает, а этот мужик ею пользуется.
К моему удивлению, Аманда просто смеется. Запрокидывает голову и демонстрирует то ли синяки, то ли укусы на шее, заходясь почти в истерике. Боже мой, какой кошмар.
А мужчина только усмехается: видимо, предпочитает не разбрасываться словами. Интересно, он умеет держать лицо или просто чуть более адекватен, чем Аманда?
— Знаешь что, отец? — Дочь смотрит на меня, наконец прекратив смеяться. — Пошел ты на хуй.
Не этого я от нее ждал. Хочется высказать все, что я думаю о ее поведении и том, насколько она отбилась от рук, но Аманда не оставляет мне шанса: разворачивается на каблуках и выходит из квартиры. Хлопает дверью так, что с потолка едва не осыпается штукатурка.
— Не переживайте, Рейнард, я позабочусь о ее воспитании, — с издевательски широкой улыбкой произносит похожий на серийного убийцу мужчина, прежде чем уйти вслед за Амандой. А я ведь даже не спросил его имени.
Сейчас бы налить себе виски и позвонить доктору Браун, чтобы назначить дочери внеплановую сессию, но вместо этого я глубоко вздыхаю и набираю совсем другой номер.
Аманду нужно поставить на место, и она сразу же выбросит из головы эти глупости. Пусть и дальше рисует лилии, но не отбрасывает при этом тень на нашу семью. И пока она не натворила дел, нужно позаботиться о ее будущем. Пусть учится в Калифорнийском институте искусств, пусть рисует картины, но замуж она выйдет как положено.
С выгодой для семьи, и никак иначе.

Лоуренс
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04/1998 
So to hell with good intentions 
So to hell is where I’ll go 
But the Devil makes exceptions 
For All-American psychos 
Ice Nine Kills — Hip to Be Scared 
Какие только слухи ни ходят о нашей семье на Пайнхерст-Драйв: говорят, младшие сыновья Офелии болтаются где попало, а я и вовсе веду себя подозрительно. Симмонсы из пятого дома утверждали, будто видели меня у себя во дворе посреди ночи, но никто им не поверил: я кажусь самым спокойным и адекватным в семье. Я всегда собран, серьезен, да и отметки у меня приличные. Другое дело — мои младшие братья-погодки, настоящие занозы в заднице всей улицы.
Рядом со мной, шестнадцатилетним парнем, который таскается по району со скрипкой наперевес, они выглядят неудачными попытками родителей склеить собственный брак. Никто знает, что творится в семье на самом деле, но в счастье Офелии и Ричарда Роудсов давно уже не верят даже соседи.
— Заткнись, сколько можно верещать! — орет отец во все горло — так, что из гостиной его слышно даже в подвале. Голос матери же доносится едва слышными отголосками, я даже слов различить не могу. — Да плевать мне, что вы там делаете! Не видишь, что ли, что я занят? Хоть раз займись делами, ну!
На несколько мгновений на подвал опускается тишина, а затем ее разрывает пронзительный плач младшего брата — то ли Гарри, то ли Стивена. Я не различаю их по голосу, да и не хочу. И в подвале прячусь, потому что здорово устал от нездоровой атмосферы дома: с тех пор как родители взяли в привычку строить из себя примерных супругов, жизнь превратилась в пытку худшую, чем лет пять назад.
Чего проще — прятаться от отца, помалкивать и не попадаться ему на глаза лишний раз, когда он переберет с выпивкой. А вот спрятаться от матери и младших братьев практически невозможно: они находят меня везде, куда бы я ни сунулся. Иногда кажется, будто мать читает если не все, то часть моих мыслей точно.
«Куда это ты собрался, дорогой? Подожди, мы пойдем с тобой, я только мальчиков одену. Дорогой, не хочешь прогуляться с нами до парка? Разве тебе не по душе лилии? Просто чудесные цветы, только взгляни». Лилии — символ смерти с въедливым удушливо-сладким запахом, и от них у меня свербит в носу. От них чихают младшие братья и злится отец. Но матери плевать — она приносит цветы в дом каждый день, ставит в уродливую вазу у телевизора и любуется ими, словно произведением искусства.
Понимает ли мама, что такое искусство? Я вздыхаю и прикрываю глаза, не обращая внимания на очередной пронзительный крик. Смешиваю красную краску на палитре, быстрыми, но аккуратными мазками пишу закат на холсте. Этюдник кое-как вписался в подвал, но работать все равно приходится пригнувшись. Места здесь маловато: все заставлено шкафами, коробками со старыми вещами, к стене у двери прислонены видавшие виды лыжи, и стоят они там уже лет десять, если не дольше.
Мать называет это памятью, я — хламом. Избавиться бы от всего этого, точно как от доносящихся сверху воплей. Но я лишь качаю головой, поднимая одну из баночек с густой и тягучей краской, набираю чуть больше нужного и добавляю на палитру. Закат особенно красив в этом оттенке красного — темном, почти бордовом. Несколько ярких штрихов, ярко-красных и даже оранжевых линий, и пейзаж можно будет смело сдавать преподавателю.
Написать закат стоило с натуры, но побыть в одиночестве и сосредоточиться я могу только в сыром и пыльном подвале. И пусть из освещения здесь одна только лампа, сиротливо свисающая с потолка, толком не закрепленная, зато никому из родных или соседей не придет в голову приставать ко мне. Задавать вопросы, смотреть в глаза. Их взгляды я терпеть не могу — полные любопытства, но вместе с тем такие безразличные и пустые. Как тупые, лишенные искры понимания глаза Гарри и Стивена.
Братья еще слишком малы, чтобы хоть что-то соображать. Их не беспокоят ни крики отца, ни причитания матери: они к ним привыкли. На них, в отличие от меня, отец руку не поднимал. Озлобленный и готовый душу продать за возможность провести вечер в компании бутылки-другой, кое-что он все-таки понимает: если он еще хоть раз навредит кому-то из детей, разбираться будет не со мной, а с полицией.
До чего же просто поставить такого человека на место. До последнего строящий из себя льва перед запуганной женой и ребенком, он превращается в жалкого червя рядом с противником посерьезнее. И глаза его напоминают два грязных заросших тиной пруда. Меня тошнит от него.
Едва заметные шрамы на запястьях отзываются фантомной болью. Два с половиной года как отец бросил привычку угрожать мне раскаленными столовыми приборами. Год как он не может ко мне и на шаг подойти. И правильно. Я сильнее, умнее и знаю гораздо больше, чем любой другой шестнадцатилетний парень. Потому что я давно уже научился себя контролировать. Себя, свою жизнь и даже окружающих. Некоторых соседей, мать и младших братьев — с последними пока получается так себе, но это лишь вопрос времени. Нужно приложить чуть больше усилий, и я сумею повлиять на любого.
В конце концов, у всех есть слабости. Моя слабость — настоящее искусство. Даже сейчас, когда я расчерчиваю пейзаж последними мазками, у меня зудит под лопаткой — до боли знакомое чувство неудовлетворенности. Картина далека от совершенства и не имеет ничего общего с настоящим искусством. Пейзажи акварелью, карандашные наброски, концерты в музыкальной школе — неважно, по классу скрипки или фортепиано, — факультативные уроки актерского мастерства — всего лишь суррогат, и его давно недостаточно. Хочется больше, с головой окунуться в настоящий, живой мир. Совсем не такой, какой я привык видеть на серой и унылой Пайнхерст-Драйв. Совсем не такой, в каком живут родители. Совсем не такой, в какой они пытались втянуть и меня.
Закат выглядит просто чудесно. Новая краска, смешанная только этим вечером, показала себя замечательно. Жаль, что повторить результат не выйдет.
Я отодвигаю этюдник к стене, смахиваю с небольшого деревянного столика остатки засохшей акварели, закрываю лотки с краской и убираю палитру на верхнюю полку ближайшего стеллажа. Под столом, подобно маленькому перекати-полю, болтается туда-сюда крупный клок кошачьей шерсти. Стоило бы подняться наверх, привести палитру в порядок, отмыть заляпанные краской руки, но крики в гостиной и столовой не утихают.
Сегодня отец снова пьян.
— Да чтоб тебя, Офелия!
Потолок в подвале ходит ходуном, а значит, отец только что вскочил с дивана и тяжелым шагом двинулся к матери. Я буквально вижу, как он замахивается и неловко опускает руку, поймав взгляд кого-нибудь из братьев. Тронешь — окажешься за решеткой. Никакого больше уютного гнездышка, где жена раз за разом обхаживает тебя, сколько бы ты ее ни избивал. Никакого бейсбола по воскресеньям. Никакого самоуправства. Окажись отец в тюрьме, он быстро превратился бы в кого-то вроде матери: в безвольную куклу, неспособную за себя постоять. И если мать руководствовалась чужим мнением, прислушивалась к шепоткам соседей, то отцу пришлось бы руководствоваться приказами.
Приказами тех, кто нещадно лупил бы его изо дня в день. Тех, для кого он был бы самым слабым. Беззащитным. Я довольно ухмыляюсь себе под нос. Если выйти из подвала сейчас, никто не обратит на меня внимания. Отец кинет взгляд через плечо, но промолчит, а мать покачает головой, но останется с Гарри и Стивеном. Вдруг отца все-таки переклинит? Для младших детей она жуткой судьбы не хочет.
Предательница. Сколько лет прошло, а я ее так и не простил. Самая важная женщина в моей жизни — чудесная, пусть и с отвратительным вкусом, — предала меня в прошлом и предает каждый день в настоящем. Когда не дает младшим братьям пойти по моим стопам. Когда раз за разом выбирает Гарри и Стивена. Когда забывает, что я вообще существую.
Останься я в подвале еще на несколько часов, никто и не заметит моего отсутствия. Разве что миссис Харрис из соседнего дома спросит, почему это меня не видно, неужели я заболел? Слишком уж любопытная и глазастая у нас соседка, но пока что она единственная, кто в состоянии сложить два и два и получить четыре, а не три или пять.
Четыре. Я придирчиво оглядываю закрепленный на этюднике холст, пересчитываю освещенные закатным солнцем дома — ровно четыре. А за ними — четыре вершины холмов. Вокруг солнца сгрудились четыре облака. Четыре — чудесная цифра.
— Заткни ты его уже! — кричит отец в ответ на детский плач.
Но даже если бы родители завели четвертого ребенка, это бы их не спасло. Они обречены, как бы ни старались, и связывает их по сей день разве что нежелание бодаться с судами, оправдываться перед социальной службой и видеть полицейских на пороге дома.
Пожалуй, этюдник лучше оставить в подвале. Я вернусь за ним и за холстом чуть позже. Может быть, добавлю еще немного красок закатному солнцу — бордово-красному, с яркими красновато-розовыми прожилками. Чудесному. Но для начала нужно найти, из чего смешать еще один оттенок красного. Понять, сможет ли он передать хотя бы часть того, что я желаю показать миру.
— Да брось, дорогой, ничего страшного. — Голос матери становится громче и разборчивее, когда я поднимаюсь по лестнице и замираю у обшарпанной деревянной двери. За прошедшее лето я сильно вытянулся и сейчас едва не задеваю потолок макушкой. Здесь, в небольшом коридоре, ведущем к подвальной лестнице, слишком уж низкие потолки. — Я все приведу в порядок. Пожалуйста, ты не мог бы…
— Катись к черту, Офелия, — бросает отец брезгливо и чем-то грохочет. Наверняка снова смахивает под стол пепельницу или стучит ею о подлокотник дивана. Сбрасывает напряжение. Я наизусть выучил все его привычки. — И спиногрызов забери. Задолбали орать, голова уже от их воплей пухнет.
— Они же еще дети, Рич! Гарри еще даже трех нет!
Гарри не было и года, когда отец в последний раз прижигал мои запястья раскаленным ножом. Гарри мать всегда забирала с собой.
— Вот и следи за ними, раз они дети! Ты мать, это твоя работа!
Мать не из тех, кто станет возражать и спорить, наверняка она попытается вразумить отца — безуспешно, как всегда, — но прислушиваться к ним я не собираюсь. Незаметно выскальзываю в прихожую, ровно четыре секунды стою в тени массивного платяного шкафа и выхожу на улицу под очередной недовольный крик отца.
Никогда матери его не вразумить, но она больше не боится. Теперь она знает, что пригрозить ему можно телефоном, а еще можно крикнуть погромче и привлечь внимание миссис Харрис, которая на этот раз точно позвонит в полицию. И отец тоже об этом знает. Я научил его опасаться телефона так же, как опасалась меня соседская кошка.
Кошачья кровь все-таки совсем не того оттенка красного, но если смешать ее с акварелью, то выходит очень даже неплохо. Но неплохо — вовсе не то, чего мне хочется. Неплохо — то же, что и никак. Этого недостаточно. Должен существовать идеальный оттенок.
И когда-нибудь я его найду.

Аманда
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The kind of bad that make you feel good, good 
God, the kinda wrong that make you feel right 
The little death that make you feel alive 
The kinda shouldn’t that mean that you should, should, should 
Bones UK — Dirty Little Animals 
На улице давно уже ночь: среди облаков и темных туч наверняка не видно ни луны, ни звезд, и все вокруг освещают фонари и бесконечное множество ярких вывесок. Но здесь, на старой заброшенной станции метро, нет ни окон, ни дверей, и понять, сколько сейчас времени, или узнать, ночь снаружи или день, не выйдет.
Я тянусь к телефону и смотрю на время: всего лишь половина третьего, а кажется, будто как минимум утро. Битый час сижу в углу и просто жду. Не знаю, зачем подчинилась и почему просто не поднимусь на ноги, не посмотрю, чем за единственной в помещении дверью занимается этот урод.
Слышится протяжный стон боли, а затем и пронзительный крик. Судя по всему, жертва наконец пришла в себя. Интересно, кто это. Не просто так монстр позвал меня сюда именно сегодня и велел сидеть в пустой, если не считать пары лампочек, комнате.
Впрочем, это и комнатой-то назвать сложно. Скорее каморка, которая предназначалась то ли для персонала, то ли для инвентаря, когда эту станцию еще планировали запустить.
— Твой выход, дорогая. — Из-за дверей наконец доносится голос монстра, и в нем слышится нетерпение: он не любит, когда я опаздываю.
А я не люблю, когда он мне указывает, и что теперь? Или все-таки люблю? Я слушаюсь его так часто, что перестаю понимать, действительно ли мне это так уж сильно не нравится. Однажды я даже назвала его… Нет, об этом и думать не хочется. Не стану я так его называть. Никогда больше.
Однако я все равно выхожу из каморки и оглядываюсь вокруг, оказавшись в ярко освещенном основном зале. Здесь куда просторнее, а на полу, между парой столов — высоким и пониже, на котором аккуратными рядами разложены инструменты, — скрючился от боли мужчина. На вид он не старше двадцати, светловолосый, он не связан, но мне ли не знать, что это и не нужно: монстр всегда пользуется препаратами. Когда-то я сама прошла через это — все тело парализовано, не получается пошевелить даже глазами, но ощущается каждое прикосновение, словно чувствительность выкрутили на максимум.
Воспоминания меня больше не тревожат: достаточно того, что их создатель стоит рядом, как живое напоминание о пережитом. Однако если прошлое остается в прошлом, то настоящее — это нечто совершенно иное. Неправильное, отвратительное и такое… прекрасное. Фу, до чего я докатилась. Нет в этом ничего прекрасного! Это я — я сама — извратила собственную шкалу ценностей, перевернув ее с ног на голову.
Стала таким же монстром.
— Ты просила научить тебя правильно обращаться с холстами. — Настоящий монстр наклоняется ко мне и вкладывает в ладонь длинный тонкий нож. Нетрудно догадаться, что это лишь один из множества инструментов сегодняшней ночи. — Вперед, покажи мне, что ты умеешь.
Ничего. Сейчас я отчетливо понимаю, что не умею ровным счетом ничего: все мои умения основываются на воспоминаниях и коротких ударах ножом, которыми я оборвала жизни пары старшеклассников.
Бросив на монстра продолжительный взгляд, поджимаю губы. Он выглядит так, словно явился не на бойню, а в театр — в идеально выглаженной и наглухо застегнутой белой рубашке, с изящно завязанным и закрепленным несколькими зажимами красным платком вместо галстука, в таком же красном пиджаке. И его глаза, блестящие из-под художественно растрепанной челки, сверкают будто бы тоже красным.
Нет, мне просто кажется.
Родинка сегодня на своем законном месте.
Человек на полу смотрит на меня с животным ужасом, когда я склоняюсь к нему. Он еще двигает глазами, шевелит губами, но уже не оказывает никакого сопротивления: позволяет коснуться грудной клетки, примериться к сердцу. Становится совсем не по себе, когда я понимаю, что ничего не чувствую. Мне плевать, кто этот человек и откуда монстр его притащил, ждет ли его где-то там семья.
Он — холст, и эта мысль оседает незыблемой истиной в голове.
Что ж, некогда думать, правда? Я хочу попробовать, хочу научиться.
Сначала — аккуратно дойти до ребер. Я делаю набросок и вздрагиваю, прислушиваясь к крику жертвы, а нож легко расправляется с тонким слоем кожи, столь легко проходит сквозь плотные грудные мышцы и почти упирается в кость. Еще немного, и я бы все испортила — мне просто повезло вовремя остановиться.
Кровь заливает руки, пачкает надетые заранее черные виниловые перчатки, и я спешно отстраняюсь, чтобы не заляпать платье. Кое-что из уроков монстра я все-таки уяснила: у меня нет права выглядеть плохо во время представления.
На лицо на мгновение находит тень. Когда эта установка превратилась в мою собственную? И как много других «уроков» я успела усвоить? Тело пробивает дрожь.
Несколько секунд стою на месте, вглядываясь в лицо мужчины. Действие препаратов постепенно сходит на нет, и его искажают эмоции: ужас, презрение, мольба — все смешивается в коктейль, который я не прочь выпить залпом. Навязчивый запах свежей крови подстегивает ощущения, заставляет потянуться окровавленными пальцами к лицу.
Попробовать.
— Рано, — приказывает монстр и перехватывает мою руку. В отличие от меня, у него белые перчатки. — Сегодня ты не животное, дорогая, ты почти художник. Берись за пилу и вскрывай.
Хорошо. Сегодня стоит поиграть в хорошую девочку, если я планирую выяснить, как покончить с этим ублюдком. Так что послушно тянусь за медицинской пилой, а в сознании медленно стелется туман. Никогда в жизни я не заходила так далеко. Я еле держусь на ногах, а дыхание такое частое, словно несколько минут назад я пробежала кросс. Это всегда так заводит?
Кости едва слышно хрустят и крошатся под аккомпанемент нечеловеческих криков. Кто бы сомневался, я действую неаккуратно и топорно, к тому же прекрасно слышу, как монстр цокает языком у меня за спиной, чувствую на себе его прожигающий взгляд. Чего он ждет? Идеального результата с первого раза? Мне даже не нужно отвечать на эти вопросы. Сама знаю, что так оно и есть.
Он ждет, что я буду совершенством, потому что все остальное для него пустой звук.
Даже когда жертва теряет сознание и отключается, я чувствую, как под пальцами бьется его горячее сердце. Работа так себе: часть осколков провалилась внутрь, искажая и без того своеобразный вид. Я завороженно смотрю на движение еще живого сердца, на спиленные кости и кровь. Это совсем не то же самое, что лишить языка говорливую Саманту Джонс. Совсем не то, что вонзить нож в шею зарвавшегося Марка Гордона.
Ощущения другие, и сейчас бы коснуться сердца, попробовать… Я пытаюсь представить, как делаю то же самое, что когда-то сотворил монстр, и мне вдруг становится дурно. Чем тогда мы будем отличаться друг от друга? Чем отличаемся сейчас? Я ведь зашла непозволительно далеко и без него.
Я обречена. Я не бегу из этого тоннеля в ужасе, не пытаюсь наброситься на монстра — хотя очень хочется — и, что самое страшное, не чувствую угрызений совести. Просто холст. Пока еще живой человек, со своими проблемами и эмоциями — просто холст.
— И что ты чувствуешь? — Голос монстра, словно шепот дьявола, раздается у меня над ухом, а горячее дыхание обжигает кожу.
— Восторг. — И я не вру: восторг, возбуждение и желание зайти как можно дальше, любопытство. Спустя почти пять лет настала моя очередь превратиться из жертвы в охотника.
Даже тогда, когда настоящий охотник стоит у меня за спиной.
— Прекрасно, — шепчет он, вкладывая мне в окровавленные ладони скальпель. — Удиви меня, дорогая.
Оборачиваюсь я к нему резко, сама того не ожидая. Смотрю в блестящие то ли от восторга, то ли от такого же, как у меня, возбуждения глаза и крепче сжимаю в руке инструмент. До чего велик соблазн вонзить его в горло монстра. Посмотреть, как из пробитой артерии фонтаном брызнет кровь, как потухнет взгляд и как сотрется надменное выражение с его лица.
Посмотреть, как он наконец-то сдохнет.
Монстр с легкостью останавливает мою руку, едва я только дергаюсь в его сторону. Ухмыляется.
— Ты меня не убьешь. — И тон у него такой, будто он лучше всех все знает: холодный, пронзительный и уверенный. И ведь так оно и есть. Он знает обо мне даже больше меня самой. — Но если попробуешь удивить меня таким образом еще раз — я буду разочарован. Очень. Глубоко. Разочарован.
Слова бьют сильнее хлыста, каким монстр может высечь меня, если захочет. Пронзают глубже любой иглы, какую он может вонзить. Глубоко в душе мне вовсе не хочется его разочаровывать.
— Как скажешь, — усмехаюсь я и заканчиваю фразу неожиданно даже для самой себя: — Мастер.
Сердце жертвы больше не бьется. Извлеченное из грудной клетки, оно выглядит безжизненно и… одиноко. Я бросаю на него взгляд и понимаю, что смотреть на человеческое сердце теперь вовсе не противно: ему всего лишь не хватает деталей.
Хочется видеть его другим: нанести несколько узоров скальпелем, добавить тычинки, как у настоящих паучьих лилий. В памяти еще живо воспоминание, что их монстр обычно делал из пальцев жертв. Но без него у меня ничего не получится, сама я могу лишь пустить орган на лоскуты.
Мне не хватает знаний. И опыта.
— Молодец, дорогая, — ухмыляется он и одним движением заставляет меня подняться на ноги.
Понятия не имею, что делает его ухмылку такой довольной — результат или моя случайная оговорка. Мне никогда не хотелось звать его так. Я просто ошиблась и вместо очередного оскорбления произнесла… это.
— А теперь будь хорошей девочкой, останься рядом и просто посмотри. — Он хватает меня за надетую на шею цепочку и тянет на себя. У нас ощутимая разница в росте, несмотря на то что он заставляет меня носить туфли на каблуке, и это движение выглядит угрожающе. Его шепот звучит и того хуже: — Терпеть не могу, когда меня отвлекают от работы.
И я смотрю: завороженно наблюдаю, как он, стоя перед высоким операционным столом, орудует скальпелем, подобно настоящему художнику. Его движения изящные и отточенные, будто все линии и взмахи моей невероятной твари давно доведены до автоматизма. Какой твари? Приходится тряхнуть головой и растрепать собранные в простенькую прическу волосы, чтобы отогнать в сторону неприятную мысль.
Удивительно, даже спустя четыре года в тюрьме он не потерял навык. Его руки, его длинные пальцы художника двигаются так быстро и легко! И слепой заметит, какой выходит изувеченная плоть из-под его пера: идеальные линии, читаемые формы и никаких лишних деталей. Настоящее совершенство.
Аж дыхание перехватывает. Все это время я послушно стояла поодаль, а теперь делаю короткие шаги в сторону монстра, пытаюсь заглянуть ему через плечо и громко, тяжело и часто дышу. Мне нужно прикосновение этих пальцев. Нужен взгляд темных сверкающих в полутьме глаз. Иначе я просто умру. Точно знаю.
Запахи сырой плоти и крови провоцируют дрожь, и меня вовсе не смущает примешивающийся к ним запах погибшего человека — меня уже добрых полгода не волнуют смерти.
— Тебя это так заводит? — Монстр резко оборачивается ко мне, смотрит с насмешкой и явно издевается. На лице блестят редкие капли крови, а на губах застывает самая отвратительная его ухмылка. — Знаешь, иногда даже я задаюсь вопросом о том, что творится в твоей голове.
Да черт бы побрал тебя и твои дурацкие фокусы! Я смотрю, как он стягивает перепачканные в крови белые перчатки, и не могу отвести глаз от пальцев. Никогда до этого дня я не обращала на них столько внимания.
Они могут стать частью прекрасной композиции. Они могут свести меня с ума. Мысли судорожно перескакивают с одного на другое.
— Нет, дорогая. — Монстр останавливает меня коротким движением руки, стоит только потянуться к нему, и нажимает ладонями на плечи. И по одному только тону можно сказать, что сегодня мне придется играть по его правилам. Опять. — На колени. Ты не получишь ничего из того, чего тебе так хочется, пока не научишься терпеть.
И я подчиняюсь: некогда сопротивляться, я не желаю тратить ни секунды на бессмысленную борьбу, в которой так или иначе проиграю. Мне нужно хоть что-то, или в конце концов я сойду с ума.
— Мое терпение тоже не бесконечное. — Я чувствую его пальцы в волосах и понимаю, что от прически скоро не останется и следа, а на платье проступят следы крови. И за это он тоже меня накажет. Плевать.
Подрагивающими руками я расстегиваю ширинку на его брюках и покусываю губы в предвкушении. Почему он, самый отвратительный человек на Земле, так красив? Монстр должен быть уродом, учитывая, что творится у него в душе, но он до ужаса привлекателен. И даже его чертов член и выступающие на нем вены выглядят восхитительно: я бы коснулась его губами и просто так, из любопытства. А сейчас с легкостью беру в рот и едва не закатываю глаза от удовольствия, чувствуя, как влажно становится между ног.
С чем я только ни сталкивалась в жизни, но никогда не делала ничего подобного — не чувствовала во рту солоноватого привкуса монстра и не задыхалась от его размашистых, глубоких движений. Он никогда меня не жалеет, но я об этом и не прошу. Мне нравится. Кашляя, я изнываю от желания запустить руку под платье и избавиться от странного, такого извращенного удовольствия. Мне больно. И ему, когда я случайно задеваю член зубами, наверняка тоже: я прекрасно чувствую, с какой силой монстр стискивает мои волосы у самого затылка каждый раз, когда это происходит. Мне не должно быть приятно. Я должна чувствовать себя униженной.
А я на пике блаженства: чувствую себя так, словно еще немного, и расплывусь бессильной лужей в ногах монстра. Даже тогда, когда все-таки давлюсь под напором его движений, когда у меня дерет от жгучей боли горло, а член утыкается в стенку гортани. Монстр крепко прижимает мою голову к паху и заставляет сглотнуть все до последней капли. Удивительно, как его сперма не оказалась вдруг смертельным ядом.
И даже когда я окровавленной рукой вытираю с лица остатки поганого семени, делая лишь хуже, мне все нравится. Боже, я обречена, потому что если все это дерьмо не стук со дна, то я не знаю, куда падать еще ниже.
— Тебе идет, — довольно ухмыляется монстр. Тошнотворно.
— Иди к черту. — Я замолкаю на мгновение, но только на мгновение. Уже знаю, что нужно сказать. — Мастер.
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You are the blackest hole 
Heart as dead as your soul 
Did it burn inside 
When you left me here to die 
Night Club — Psychosuperlover 
— Рейнард, не вздумай сразу же ставить на ней крест, — тяжело вздыхаю я, глядя на мужа. Его брови недовольно сведены к переносице, губы поджаты — еще немного, и сомкнутся в едва заметную бледную линию. Злится, конечно же, чего еще от него ждать?
Сегодня мы с нашей дочерью впервые посетили психотерапевта. Повод был незначительный и глупый: Аманда, как и многие дети, общается с воображаемыми друзьями. Детская непосредственность, буйная фантазия, совсем иные взгляды на мир, нежели у взрослых, — все это позволяет детям придумывать себе не только друзей, но и целые миры. Пусть и в четырнадцать лет.
К сожалению, Рейнард со мной не согласился. Аманда без задней мысли рассказала ему о своем друге по имени Ларри, с которым общается едва ли не каждый день, и даже поделилась их любимыми темами для разговора. Очень жаль, что я упустила этот момент из виду — зная об отношении мужа к любым психическим отклонениям, я вполне могла остановить дочь, — и не успела сгладить ситуацию. Психотерапевт, к которому мы привели Аманду, на мою сторону не встал.
— Ты в своем уме, Эвелин? — раздраженно бросает Рейнард в ответ. Кажется, еще мгновение, и муж закатит глаза, стукнет ладонью по столу, за которым сидит, но нет. Он тяжело вздыхает и поглядывает в сторону гостиной, где осталась наша дочь вместе со своим воображаемым другом. — Врач утверждает, что это психотические фантазмы, а значит, рано или поздно у нее, скорее всего, разовьется шизофрения. А может, она у нее уже есть. Я не потерплю еще одного ненормального в своем доме, даже если это моя дочь.
— Не будь таким пессимистом. — Я улыбаюсь мужу, надеясь, что это хоть немного его успокоит. Рейнард излишне категоричен и не понимает, что рубит сплеча, опираясь лишь на эмоции и негативный опыт.
С бабушкой Рейнарда я никогда не встречалась и могу судить лишь по его рассказам: он не единожды упоминал, что она пыталась убить собственного сына, потому что так говорили голоса в голове, и в один момент подняла руку и на самого Рейнарда. Вот только между его бабушкой и Амандой огромная пропасть, о которой упоминал и психотерапевт. Да, склонность к заболеванию может быть наследственной. Да, фантазии нашей дочери выходят — совсем немного! — за грань разумного, но она никому не причиняет вреда.
И не причинит. Аманда — спокойный и светлый ребенок, она и мухи не обидит.
— Ты же слышал доктора Салливана: с такими состояниями у детей легко справиться, а значит, все с ней будет в порядке. Да, четырнадцать лет — поздновато для воображаемых друзей, но случается и такое. Честное слово, Рейнард, будто ты не знаешь, как это работает. К тому же что ты собрался делать, если не обеспечить ей достойное лечение? Отказаться от дочери? Знай, что этого я тебе не прощу.
Рейнард смотрит на меня, щурит льдисто-серые глаза — сейчас раскричится, а то и применит силу. За пятнадцать лет семейной жизни я видела мужа в ярости всего дважды, однако этого оказалось достаточно. Время от времени он просто не в состоянии себя контролировать: принимает импульсивные и чаще всего ошибочные решения. А однажды он меня все-таки ударил, и я до сих пор жду удара в каждой новой перепалке.
Рейнард недовольно кривит губы и даже не поднимается из-за стола.
— И ты думаешь, что это меня остановило бы? То, что ты мне этого не простишь? Не будь наивной, Эвелин. — Он отмахивается от меня, словно от назойливой мухи. — Если это лечится, то я готов обеспечить ей любого врача, потому что у меня нет ни времени, ни желания вкладываться в еще одного наследника. Но если лечение не даст никакого эффекта, мне придется прибегнуть к другим методам.
Мы говорим об этом не впервые. Все эти годы меня здорово раздражало отношение Рейнарда к дочери: Аманда для него будто бы и не ребенок вовсе, а одна из удачных инвестиций, которая должна рано или поздно окупиться. И сколько я ни пыталась привить ему другие ценности, ничего не вышло.
Рейнард Гласс — бизнесмен до мозга костей, и простые семейные радости ему чужды. Потому-то ему и нужна прекрасно воспитанная и здоровая дочь. Кому и как он сумеет ее продать, если она и в сознательном возрасте продолжит общаться с несуществующими друзьями? Никому, конечно же.
Я тяжело вздыхаю, массируя переносицу пальцами правой руки.
— Скажи мне, дорогой, зачем тебе вообще семья? — устало спрашиваю я. Разговор грозится зайти в тупик и прийти к тому, чем обычно заканчивается каждый наш спор. — Ты ни в грош не ставишь нашу дочь, о себе я вообще молчу. Когда ты в последний раз спрашивал, как у нее или у меня дела? Когда в последний раз проводил с нами время? Едва ли у тебя получится вспомнить. Ты так любишь требовать что-то от других, но сам никогда не даешь ничего взамен. И ты считаешь это нормальным, Рейнард? Семья — не один из твоих контрактов, а мы не твои деловые партнеры, о которых можно забыть, заключив сделку.
— Вы обеспечены абсолютно всем, чего тебе еще не хватает? Многие могут лишь мечтать о такой жизни, — пожимает плечами он.
— Не все в этой жизни решается деньгами. — Теперь губы поджимаю я, а затем наконец повышаю голос: — Ты можешь сколько угодно пытаться откупиться ими от меня или своих любовниц, но от Аманды откупаться деньгами не смей. Это твоя дочь, и если ты так хочешь вырастить из нее «отличную партию» — будь добр ею заниматься. Попробуй с ней пообщаться, может, после этого у нее и в воображаемых друзьях отпадет необходимость.
Снова и снова все сводится к одному: мы не понимаем друг друга, и сейчас, спустя столько лет брака, я уже не могу сказать, что когда-то нашла в этом черством, расчетливом и эгоистичном мужчине. Его ухаживания в те годы казались красивыми, отношение — трепетным. При знакомстве с родителями я подметила, как трогательно отец Рейнарда относится к своей жене, и наивно полагала, что мой муж в будущем станет таким же.
Он оказался человеком совсем другим, а его отец всего лишь прикрывался ширмой участливости и учтивости на людях. Яблочко от яблони.
— В ее возрасте стоит общаться со сверстниками, но она и этого не может. — И сейчас Рейнард не в состоянии замолчать, лишь продолжает сыпать упреками. — Ты сама слышала, что она сказала на приеме: ей неинтересно. Мне, как ты понимаешь, тоже.
— Хоть раз подумай о ком-то, кроме самого себя, боже мой! Аманда — единственное, что еще как-то склеивает нашу семью. Ей нужен отец, иначе я бы уже давно подала на развод.
— Еще один повод подумать о том, что с ней делать, если терапия не даст никакого эффекта.
Нет, я больше не выдержу. Иногда хочется отвесить мужу пощечину — такую, чтобы у него в ушах звенело, — и уйти из дома. Желательно навсегда. Но я могу позволить себе лишь кричать. Нет, не кричать — пытаться докричаться до Рейнарда.

Аманда
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02/2010 
Kiss your perfect day goodbye 
Because the world is on fire 
Tuck your innocence goodnight 
You sold your friends like guns for hire 
Woodkid — Guns for Hire 
Я зажимаю уши руками и пытаюсь закрыться от мира пшеничного цвета волосами: они спадают на лицо, когда я опускаюсь на колени. Слушать, как родители в очередной раз ругаются, не хочется, но ладонями их крики не приглушить.
Мне становится не по себе, когда короткий вскрик матери доносится со стороны гостиной, и я широко распахиваю глаза.
— Как ты думаешь, когда они закончат? — спрашиваю я.
Единственный друг — тот, кто прислушивается ко мне и никогда не оставляет, — слышит меня, даже когда я не произношу ни слова, но мне куда проще говорить вслух. Собственный голос успокаивает не хуже чужого.
— Не знаю, — отвечает он серьезно, голос у него глубокий и совсем не похож на детский: другие мальчишки звучат выше и будто бы как-то ломко. Мне не нравится. — Пойдем отсюда? На улице потише.
— Ага. — Я поднимаюсь на ноги и отряхиваю длинную синюю юбку. — Только возьму кое-что.
На полке в комнате лежит небольшой швейный набор. Я так и не научилась шить, но часто нахожу набору совсем другое применение. В какой-то момент до меня дошло, что с помощью иголок можно изучить что угодно: собственную боль или внутренности насекомых, животных покрупнее, вроде лягушек. А еще иголками можно отогнать назойливых детей во дворе.
Вниз по лестнице сбегаю быстро и неосторожно, а дверь открываю еще быстрее. Дома оставаться не хочется, а здесь, внизу, родителей уже не слышно. Здесь ярко светит солнце и гудят поодаль машины, слышатся редкие голоса прохожих.
Я ни на кого не смотрю. Мне просто хочется дойти до своего секретного места — до небольшого закутка между домами, куда никто обычно не заглядывает. Там я прячу все свои маленькие тайны. Саму себя, дневник, лучшего друга и эксперименты со швейными иглами.
Мне до сих пор стыдно делиться этим с кем-то, кроме Ларри. И когда доктор сегодня спрашивал, делала ли я больно другим, я снова и снова отрицательно качала головой.
— Хотя врать нехорошо, конечно, — рассуждаю я.
— Но это ложь во благо, — откликается Ларри. Да, пожалуй, он прав. — Иначе твой отец разозлился бы еще сильнее. И мы делаем это из чистого любопытства, никому не желаем зла.
— Или еще хуже — разозлилась бы мама. — Я даже вздрагиваю. — Ужасно.
Забывшись в короткой беседе, я не замечаю, как налетаю на кого-то из прохожих, и на секунду теряю равновесие. С трудом удержавшись на ногах, поднимаю взгляд: у мужчины передо мной длинные темные волосы, спадающие на лицо и почти скрывающие яркие карие глаза, и мягкая, но жутко холодная улыбка. Странная. На улице сегодня тепло, а он носит перчатки — белые, они сильно выделяются на фоне рукавов длинного черного пиджака. Да и не только улыбка, он весь кажется каким-то странным.
— Простите, — невнятно бормочу я и пропускаю незнакомца вперед.
— Ничего страшного. — Его голос низкий, глубокий и шелестящий, чем-то напоминает Ларри. Мужчина протягивает мне небольшой набор иголок. — Твое?
Вот же!.. Не заметила, как он выпал у меня из кармана.
— Да. — Я хватаюсь за небольшую пластиковую коробочку, рукава блузки задираются, демонстрируя шрамы от иголок на запястьях, и прижимаю ее к груди, словно главную драгоценность.
— Обращаться с инструментами нужно аккуратно.
— Я знаю, спасибо, мистер. — Кивнув ему, прохожу вперед сама, раз уж он не двинулся с места, когда уступали дорогу. Мне не по себе, и я стараюсь успокоиться, обращаясь к единственному, кто понимает меня: — Пойдем, Ларри, мы и так опаздываем. Если сильно задержимся, то мама попытается нас найти.
Ларри не отвечает, а я спешу вперед и уже едва ли замечаю, как странный незнакомец ухмыляется и с долей удивления оборачивается мне вслед.
Я еще не догадываюсь, что скрывается за этим взглядом. Не осознаю, что мне повезло встретиться с Ларри лично.

Лоуренс
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04/2010 
I’m inside of your system, I’m inside of your lair 
To haunt you is my destiny 
I’m a virus, impossible to find 
I’m lurking in the shadows of your mind 
Priest — Virus 
Люди здесь мало чем отличаются от других — с той лишь разницей, что заглянуть им в глаза мне куда легче, чем десяткам таких же в переполненном метро или посреди многолюдной площади. Никто здесь не прячет взгляд, не пытается скрыть свои мотивы: они охотно раскрывают секреты, хватаются за плечи и подрагивают в надежде избавиться от тягот. Размотать клубок спутанных, зачастую непримечательных мыслей, в котором застряли.
И я вовсе не против помочь. Откликнуться на бесконечный поток слов мягкой, до идеала вышколенной улыбкой и задать наводящие вопросы. Вскрыть подобно консервным банкам, даже не пачкая руки. Большинство пациентов меня не интересуют, я работаю здесь лишь по одной причине: мне хочется посмотреть. Посмотреть, насколько глаза покалеченных отличаются от остальных. Есть ли в них те искры, за которыми я отчаянно гонюсь годами, сверкают ли они, когда пациенты выворачивают душу наизнанку, могут ли удовлетворить мою тягу к прекрасному хоть на десятую долю так же сильно, как делает это написание картин.
Так уж вышло, что я психотерапевт, консультант по ментальному здоровью, и в этом медицинском центре работаю уже год. Среди моих пациентов десятки людей, одержимых зависимостями: подобно спичке, они выгорают при жизни или медленно тлеют до самой смерти, добровольно утопают в своих аддикциях или изо всех сил хватаются за последнюю протянутую жизнью соломинку. Я видел самых разных людей, но в них так мало красок.
Как и я, они тянутся к яркости этого мира, стремятся к прекрасному, но путь выбирают иной. Уверен, нет никакого смысла топить себя в красках искусственных — созданных алкоголем, наркотиками и десятками других психотропных стимуляторов, — потому что они не передают настоящих эмоций. Могут подчеркнуть яркость человеческого взгляда, придать ему необходимую форму на один или несколько часов, стать сиюминутным развлечением или разрушить человека до самого основания, но передать настоящую красоту — не могут и не смогут никогда.
Честно говоря, я тоже пользуюсь некоторыми препаратами. Например, тяжелыми транквилизаторами, с помощью которых заставляю холсты надолго застывать в нужной позе. Тщательно выверенные дозы, идеальная смесь нескольких лекарств — они никогда не портят их глаз.
Глаза же моих пациентов зачастую испорчены окончательно.
— Я никогда не хотел даже пробовать, — говорит пациент почти шепотом, но в тишине кабинета его шепот звучит поразительно громко. Эхом отскакивает от светлых стен, от поверхности массивного деревянного стола, легко долетает от одного мягкого кресла до другого. — Это все… Знаете, я не понимаю, как так получилось. Будто раз, и я уже ширнулся, как дернуло. А потом и не остановиться. Столько всего потерял… И ради чего?..
Скотт Мэлоун — наркоман с многолетним стажем, несколько раз был в завязке, но каждый раз возвращался к пагубным привычкам. Человек, неспособный себя контролировать, склонный сваливать на других вину за свои поступки и находить оправдания. В прошлом месяце он наконец-то дал жене развод и остался один: она забрала с собой детей.
Зацепиться в этой истории не за что. В глазах Скотта много лет ничего не отражается — зияющая пустота, готовая поглотить собой все, что еще осталось у него внутри. Утонула ли под гнетом наркотиков душа? Казалась ли она красивой хоть когда-то? Я делаю пометки в блокноте. Нет. По-настоящему красивые глаза потухнуть не могут.
— Наверняка было что-то, что подтолкнуло вас к этому решению, мистер Мэлоун. — Когда я заглядываю в глаза Скотта, он мелко вздрагивает. Мне прекрасно известно, как выглядят мои собственные глаза: я вижу их в зеркале каждый день и понимаю, что таким пустым людям, как Скотт, выдержать мой взгляд сложно. Они видят в нем то, чего лишены сами. Их душит свобода. Сила. Им хочется контроля. — Попытайтесь вспомнить. Мы ведь оба знаем, что ничего не происходит просто так. Может быть, вам все-таки хотелось попробовать?
Хотелось. Я знаю, понимаю и вижу это. Едва заметно улыбаюсь и вновь вынуждаю мистера Мэлоуна вздрогнуть: придется признаться, хочется ему того или нет. Без признания не покинуть мой кабинет, не выбраться из расставленной ловушки.
Глаза Скотта испорчены окончательно, пусты и неинтересны. Его разум — прямая линия без единой загадки, копаться в нем — то же, что добровольно разглядывать детскую мазню, которую некоторые по ошибке зовут искусством. Но этот сеанс — мой личный сорт развлечений на вечер. И я заставлю Скотта балансировать на краю пропасти, позволю ему упасть и в последний момент зацепиться пальцами за самый край. Ему придется зависнуть между всепоглощающим чувством вины и надеждой на лучшее.
Сегодня я стану тем, кто контролирует его лишенную красок жизнь.
— Н-нет. — Мэлоун отводит взгляд и разглядывает сложенные на коленях подрагивающие руки. Яркие переплетения выступающих вен сильно выделяются на бледной коже, выше, у самого локтя, виднеются сходящие на нет желтоватые синяки. Его дрожь усиливается. — Я не мог сам!
Повышенный тон — пока еще не крик — заставляет меня улыбнуться шире.
— В этом нет ничего дурного, мистер Мэлоун. — Я не придаю значения именам, но в курсе, насколько они важны для людей. Так что и к пациентам обращаюсь по имени и не позволяю вежливой улыбке сойти с лица. — Признание — первый шаг к выздоровлению. Или вы хотите сказать, что когда-то вас принудили взяться за иглу?
— Я… — Скотт замолкает и обмякает в кресле, словно теряет оставшиеся в истерзанном организме силы. Подчиняется. — Да, когда-то я сделал это сам. Мне было интересно, казалось, я в любой момент смогу слезть. Вы не представляете, каким ярким становится все вокруг. Настоящим! Стоит только прийти в себя, и ничто в этой жизни уже не привлекает. Она такая серая… Только оказалось, что это ловушка. Слезть-то у меня уже не получилось.
О, я представляю — быть может, куда лучше, чем предполагает бедняга Скотт Мэлоун, — и сам делаю мир ярче. Короткими росчерками инструментов, всеми оттенками красного, удивительно красивыми цветами и продуманными до мелочей композициями.
И от серости собственной жизни Скотту никогда уже не сбежать. Ни с помощью психотропных веществ, ни как-либо иначе — он заперт внутри скучного, до противного серого сознания. В нем нет искры.
— Вот видите, не так это было и сложно, — киваю я, но больше не улыбаюсь. Мой взгляд холоден и уверен, когда я вновь делаю пометки в блокноте. На полях, справа от мелких, идеально ровных букв, тут и там встречаются нарисованные карандашом бутоны паучьих лилий. — У вас есть возможность переступить через свою зависимость, мистер Мэлоун, — вы делали это уже не единожды. Но хотите ли вы этого на самом деле?
В глазах Мэлоуна отражается страх — страх потерять такую привлекательную «яркость», лишиться стимулятора и окончательно превратиться в бессмысленную серую массу, потерять связь с реальностью. В нем бьются две противоположности, совладать с которыми он не в силах. Ему хочется верить, что он в состоянии совместить их в себе, лавировать между двумя такими разными реальностями.
Наивно.
— Нет. — Скотт нервно качает головой из стороны в сторону, запускает пальцы в волосы и ерошит их. Глаза блестят ничуть не хуже, чем у настоящего сумасшедшего, только это их не спасает. — Не хочу. Не хочу, понимаете? Меня в этом ублюдском мире ничего больше не держит, это единственная моя отдушина…
Лечиться ему нужно вовсе не у меня, и я это понимаю. Равно как и то, что на следующий прием Скотт Мэлоун уже не явится. Этот небольшой спектакль, поставленный для него, последний в театральном сезоне.
Надеюсь, когда-нибудь среди пациентов найдется хоть один настоящий. Живой. Способный потянуться к той свободе, которую я так хочу им подарить.
— Тогда зачем вы приходите? — Я откидываюсь на спинку кресла и свожу вместе пальцы рук. Смотрю на слабого, лишенного воли к жизни и сопротивлению Скотта и душу его взглядом. У того нет шанса выбраться из уже захлопнувшейся ловушки. — У вас есть ответы на все вопросы, мистер Мэлоун. Вы свой выбор сделали. И если вам и нужна помощь, то точно не моя.
Скотт лишь нервно посмеивается в ответ. Конечно же, он не ждал согласия, он надеялся, что его до последнего будут держать на плаву: точно так же, как и несколько раз до этого. Взъерошенный, поддавшийся зависимости, он выглядит в какой-то мере счастливым. Жалкое зрелище.
Скотт Мэлоун получил от меня именно то, чего ему хотелось больше всего, и теперь не знает, что с этим делать. Свобода ему чужда, даже искусственная.
— Вы правы. — Он вскакивает с кресла и на мгновение замирает, будто не может решить, стоит ему делать что-то еще или нет. Жмурится, качает головой и шагает в сторону двери. — Думаю, я справлюсь.
— Вы справитесь. Обязательно.
У Мэлоуна попросту нет выбора.
Скотт был последним пациентом на сегодня, и теперь, когда наша маленькая игра подошла к концу, я собираюсь наконец вернуться домой. Поправляю закрепленный несколькими зажимами галстук, надеваю перчатки и набрасываю на плечи легкий темно-бордовый плащ, оставляя отвратительный белый халат висеть на вешалке в кабинете.
Белый цвет — вовсе и не цвет на самом деле — мне не по душе. Белыми могут быть лишь перчатки.
— Доктор Роудс! — Я слышу знакомый голос уже в фойе, когда выхожу из лифта. — Вы-то мне и нужны. У меня тут пациент по вашему профилю, может, уделите пару минут? Уверен, после знакомства отмахнуться от сеансов будет уже не так просто. А, миссис Гласс?
Рядом с моим коллегой стоит взрослая женщина: карие глаза скрыты за русыми волосами, но я их все-таки вижу. Бледные, подернутые легкой пеленой усталости, они едва ли могут похвастаться блеском. Потухли они уже давно, быть может, десяток лет назад, а может, в день ее рождения. Многие люди рождаются пустыми.
А вот у стоящей неподалеку девочки глаза горят огнем. О, так я ведь ее знаю: видел однажды на другом конце города — наткнулся посреди многолюдной улицы, где она сверкала, словно солнце в ясный летний день. Девчонка пока еще живая, но искры в ее глазах напоминают сияющие на небесах звезды, кажутся пылающими во тьме ночи кострами. Она всего лишь ребенок, но на ее руках следы от иголок — поднимаются от запястья выше, скрываются под рукавами светлой блузки. Мы не знакомы лично, но однажды она назвала меня по имени.
Хочется узнать, что она такое. Почувствовать. Показать ей нечто по-настоящему прекрасное.
— Здравствуйте, — с долей удивления говорит девочка. — Почему вы все время в перчатках?
— Аманда, не нужно приставать к незнакомым людям, тебе же не пять лет. — Женщина кладет руку девочке на плечо и жестом велит отойти. Поджимает губы. — Простите ее, пожалуйста, она не всегда способна держать себя в руках, но мы над этим работаем. Доктор Салливан говорил, что вы консультант по ментальному здоровью.
— Да. — Я медленно перевожу взгляд на миссис Гласс и киваю. Догадываюсь, что передо мной мать и дочь, и проблемы, скорее всего, именно у дочери, а мать оказалась в медицинском центре постольку-поскольку. Мой коллега Салливан — детский психотерапевт. Как же сложно оказывается сдержать довольную улыбку. — Вам нужны консультации, миссис Гласс?
— Возможно. — Ее ответы уклончивы, она отводит взгляд. — У меня бывают проблемы с алкоголем, но достаточно редко. Доктор Салливан утверждает, будто их стоит купировать, чтобы…
— Чтобы снизить всякое негативное влияние на вашу дочь, — лучезарно и до жути наигранно улыбается Салливан. Пытается потрепать девочку по имени Аманда по волосам, но та уклоняется и прячется за спиной матери. — Ей нужен покой и здоровая атмосфера в доме, иначе проблема лишь усугубится.
До неприличия яркие серые глаза выделяются на бледном лице. У меня не выходит отвести от девчонки взгляд, когда она украдкой смотрит на меня из-за спины матери. Среди десятков, сотен и даже тысяч глаз я ни разу не встречал таких. Помню похожие — в самые последние моменты, у застывших на грани между жизнью и смертью людей, — но и они не идут ни в какое сравнение с этими.
Я едва слышно выдыхаю. Мне нужны эти глаза. Эти искры.
— Думаю, вам стоит прийти ко мне хотя бы на один сеанс, миссис Гласс, — улыбаюсь я, но вовсе не ей. — Если расписание позволит, можете подгадать время: как я понимаю, ваша дочь еще не раз придет к доктору Салливану.
— Отличная идея! — мгновенно оживляется коллега. — Ладно, не смею больше задерживать, доктор Роудс. Миссис Гласс, давайте пройдем к администратору, посмотрим, есть ли у нас хоть одно совпадающее окно.
Они уходят, но девочка еще пару раз оборачивается. Ее губы шевелятся: она бормочет что-то себе под нос, точно так же как и в прошлый раз.
Мечтает ли она о свободе? Я разворачиваюсь на каблуках ботинок и даже не смотрю по сторонам, не заглядываю украдкой в глаза прохожих, когда выхожу на улицу. Желает ли свободы ее уставшая мать с потухшим взглядом? Как же хочется узнать. Прощупать. Проверить.
Я никогда не работал с двумя холстами сразу, но любому художнику рано или поздно становится тесно в рамках одного полотна. Перспектива нового, необычного представления захватывает с головой.
Спустя год я все-таки нашел нечто интересное в этом медицинском центре.

Аманда
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03/2016 
All the moans that you gasp are only for me 
Obey, kneel down, I’m in complete control 
Your body says stop while your eyes say go 
Discipline, on your knees; I want your soul 
Combichrist — I Want Your Blood 
Тонкая полоска из черной кожи, блестящее серебряное кольцо и длинная цепь из мелких звеньев. Я несколько дней подряд сдирала украшение с шеи, но оно снова и снова оказывалось на своем законном месте. Так говорит монстр. Казалось бы, нет, я в подобные глупости не верю, только подсознание твердит обратное.
Это не глупости — это правила.
А установленные монстром правила нарушать нельзя. Он записал их на подкорке моего мозга, вбил в голову бесчисленным количеством наказаний — далеко не всегда приятных, полных извращенного удовольствия, — заставил запомнить. Монстру нельзя лгать. Перед ним нельзя грязно ругаться. Во время представления нельзя выглядеть, словно мусорщик.
Рядом с монстром нельзя прятать эмоции.
Одно из правил я запомнила лучше прочих: монстра нужно называть Мастером. Унизительный по своей природе титул подходит ему как нельзя лучше. Периодически срывается с языка против воли уже вот почти месяц, только я до сих пор не могу в это поверить. У него так много значений.
Мастер своего дела — он всегда доводит творения до совершенства. Мастер настоящего искусства — он знает, как, когда и почему должно состояться представление, чтобы задеть сердца зрителей. Мастер — хозяин моей маленькой, сузившейся до одной единственной точки жизни.
Он и есть эта точка.
Я не дура и понимаю, что всего лишь лгу себе. Лгу каждый день, когда смотрю в зеркало и утверждаю, будто ничего не изменилось. Жизнь идет своим чередом, правда? Нет никаких холстов, нет шелестящего над ухом голоса Мастера, — монстра! — как нет и его кошмарных прикосновений. Нет несдержанных попыток стать к нему ближе, воплотить в жизнь десятки, если не сотни снов, что приходили ко мне по ночам несколько лет кряду. Как нет и извращенной любви к боли.
Я задыхалась от удовольствия под ударами розог, когда Мастер наказывал меня, хныкала от желания под бесконечными прикосновениями скальпелей и небольших ножей, которыми он рисовал на мне проклятые цветы, стонала от неспособности терпеть, когда он заламывал мне конечности или вовсе связывал. И я не сопротивлялась. Потому что мне все это нравится, мать его, и я об этом знаю.
И Мастер знает об этом даже лучше. Обо всем.
Меня мелко потряхивает от возмущения, от поселившихся в душе противоречий. Цепляясь пальцами за отвратительный ошейник, я снова сдергиваю его с шеи. Резко, болезненно, едва не порвав кожу в районе небольшой металлической застежки. Унизительно. Я не животное и не рабыня, чтобы позволять играть со мной в подобные игры.
Правда же? Я кручу украшение в руках, смотрю на него то с одной, то с другой стороны и не могу дать ответ даже самой себе. Кольцо и цепочка переливаются в свете люстры.
«Ты не питомец, дорогая. — Голос Мастера звучит в голове, а тон его точно такой же насмешливый и уверенный, какой я слышала в реальности буквально вчера. — Ты мой инструмент, а на любом инструменте рано или поздно появляются метки хозяина».
Разве не достаточно на мне меток? Он — хозяин блядский! — оставил на мне десятки самых разных, и какие-то не сотрутся уже никогда.
Хозяин. Это слово вызывает двойственные ощущения: страшно представить, что моя жизнь находится в чужих руках, даже когда это давно стало реальностью. Мастер — монстр, черт возьми! — может покончить со мной в любой момент, когда сам захочет, я наверняка и бороться не стану. Может, совсем немного, пока желание подчиняться не возьмет верх. В глубине души слово «хозяин» вызывает странный, почти благоговейный трепет. Мой монстр. Мой хозяин. Мой Мастер.
В какой-то момент все это стало прописной истиной. Как и мысль, что люди — всего лишь холсты. Какие-то лучше, какие-то хуже, а на каких-то не хочется даже смотреть. Не понимаю, когда все его мысли превратились в мои собственные.
Из меня выходит сомнительного качества копия, почти протеже Мастера. Хочется ли ему сотворить свое подобие? При одной мысли об этом трясет: я никогда не дотяну до уровня Мастера.
Монстра! В порыве злости я вскакиваю на ноги и отбрасываю ошейник в сторону. Цепочка звенит, ударяясь о стену, и серебристой змеей валится на пол у входной двери. Дыхание учащается и теряет привычный ритм.
У меня не выходит звать его монстром. Больше нет. Моя к нему ненависть трансформируется во что-то уродливое, болезненное и странное.
«Ты никогда не ненавидела меня по-настоящему. — Шепот Мастера ничем не отличается от настоящего. Хватит. Хватит! — Тебе с самого начала хотелось быть рядом. Не пора ли самой себе в этом признаться?»
— Заткнись! — отвечаю я, когда терпение наконец лопается. Хватаюсь за голову, запускаю пальцы в волосы и покусываю губы.
Этого не может быть. Я же не стала его послушной игрушкой, правда? Я все еще терпеть его не могу, просто наши интересы совпадают. Мне просто нравится быть рядом. Нравится видеть, как в глазах погибающих людей проскальзывает непередаваемо прекрасное сияние. Нравится учиться. Нравится подчиняться.
Звучит еще хуже, и я с силой пинаю ножку кровати. Сама себя раздражаю — привязанностью к этому проклятому ублюдку, неважно, монстром я его зову или Мастером. Как он это делает? Чем так привлекает? В нем нет ничего особенного, кроме…
Кроме него самого. Он весь особенный, и мне никогда не найти другого такого человека. Никто не станет исполнять мои желания раньше, чем я о них заикнусь. Никто не догадается, что это мои собственные желания, раньше меня самой.
Прижавшись спиной к стене, я оседаю на пол. Рядом сиротливо блестит цепочка от ошейника, и я невольно тянусь к нему, вновь беру в руки. Он правда считает, что я заслуживаю его носить?
Ужасная мысль. Никто не заслуживает такого унижения. Это отвратительно. Низко. Мерзко.
Стук в дверь выдергивает меня из плена собственных мыслей. Ровно четыре коротких, напоминающих звук биения сердца удара. О, я знаю, кто стоит за дверью, и не могу не открыть.
Мастер не терпит задержек, ненавидит опоздания и ждет, что его приказы будут исполняться быстро и беспрекословно. Даже если приказы молчаливые, их нужно угадать.
За дверями моей комнаты бушует ветер, ероша длинные темные волосы Мастера и приподнимая полы длинного бордового пиджака. Выглядит идеально, если не считать горящих глаз, выступающих на шее темных вен и недовольно сведенных к переносице бровей. Или считая. Он всегда идеален. Мы смотрим друг на друга молча, Мастер скользит взглядом по моим спутанным волосам, по размазанной вокруг глаз туши и по открытой шее. Щурится, и мне прекрасно известно, что это значит.
Мастер недоволен своей маленькой игрушкой. Его недовольство — мое наказание.
— Опять? — С его губ срывается одно-единственное слово, он всего лишь ухмыляется, а я, только-только поднявшись на ноги, уже чувствую дрожь в коленях.
— Хочешь надеть на кого-то ошейник — заведи собаку, — кривлю губы я, хочется выругаться, но вместо этого с языка срывается совсем другое слово: — Мастер.
Ко мне в общежитие он заходит как к себе домой. Захлопывает за собой дверь и поворачивает ключ. Оказывается рядом со мной всего за пару коротких шагов: личных границ для него давно не существует.
Мои границы превратились в его собственные.
— Ты полна противоречий, дорогая. — Мастер не спрашивает, когда забирает ошейник у меня из рук, а я и не сопротивляюсь. Слежу за его длинными пальцами как завороженная и сглатываю, чувствуя приятное покалывание в нижней части живота. — Если тебе так противно принадлежать мне, отчего ты зовешь меня Мастером?
Тело не слушается. Стоило бы встрепенуться, взмахнуть руками и отобрать у него украшение, хорошо бы еще и по морде ему дать, а вместо этого я замираю, словно попавший в лапы лисицы кролик.
Чувствую, как он касается шеи, как застегивает металлическую пряжку. Я вновь в плену, и цепочка спадает вдоль грудной клетки, напоминая, что выбраться не получится. Выхода давно уже нет.
Мастер найдет меня где угодно — с ошейником или без.
— Потому что так и есть. — Слова рвутся изнутри сами собой, мне начинает казаться, что я себя не контролирую. Совсем. — Ты запустил свои поганые щупальца в каждый уголок моей жизни. Я не знаю, куда спрятаться, чтобы тебя там не было. Меня преследуют твои слова, твои жуткие уроки. От правил тошнит уже. Я даже в одиночестве не могу побыть — ты живешь у меня в голове!
— Ты ведь этого и хотела, когда вытаскивала меня из тюрьмы. — Его дыхание обжигает шею, прежде чем он болезненно прикусывает нежную кожу зубами. Меня пробивает дрожь. — Сделать меня неотъемлемой частью своей жизни. Научиться тому, чему может научить лишь настоящий Мастер.
— Да.
Признаться ему оказалось гораздо проще, чем самой себе. На мгновение я перестаю дышать, удивленно глядя в яркие и до неприличия довольные глаза. Ну вот, снова проиграла.
Тошнотворно.
— Но ошейник свой, — я цепляюсь за украшение пальцами и вновь пытаюсь его сорвать, — себе оставь.
Все происходит слишком быстро: вот Мастер делает шаг назад, а затем одним рывком натягивает цепочку и наматывает себе на запястье. Меня бросает вперед, удержать равновесие не получается, и я падаю на холодный паркет прямо перед этим мудаком. Мое искаженное отражение смотрит на меня с его до блеска начищенных кожаных ботинок.
Стоять перед ним на коленях, глядя на надменное выражение лица снизу вверх, еще унизительнее, чем носить ошейник. Темные глаза горят десятками, если не сотнями, самых разных чувств, но я в состоянии различить лишь несколько: превосходство и желание. Во мне же ни капли превосходства, я всего лишь инструмент, но вот желание уже вовсю полыхает внутри, еще раз доказывая, что взять с меня нечего. Я сломана.
— Ты знаешь, кому принадлежишь, дорогая? — ухмыляется он, но тон его холоден. Ошибаться нельзя, даже если очень хочется, потому что ошибка сегодня может стоить жизни. Но ведь я пока не хочу умирать, правда?
— Тебе. — Мой голос дрожит вместе с телом. Кошмарный и многогранный взгляд Мастера сводит с ума.
Он натягивает цепь еще сильнее, заставляя упереться щекой в его колено. Я все понимаю и обхватываю ногу обеими руками, стискивая пальцами жесткую ткань брюк.
— Тебе, Мастер, — послушно исправляюсь я, поднимаясь ладонями вверх и хватаясь за края пиджака.
— Ты знаешь, что должна делать, когда я отдаю тебе приказы?
— Подчиняться.
Мне нравится смотреть на него снизу вверх. В таком положении все вдруг встает на свои места. Так и должно быть. Я создана, чтобы смотреть на него с отчаянным восхищением, перекатывать на языке его титул и чувствовать, как жарко и влажно становится между ног при одном только взгляде на него.
Только вот я ошиблась, и Мастер снова натягивает цепь. Почти душит меня.
— Подчиняться, Мастер.
Моя дрожь — дрожь возбуждения, а в душе поселился пока несмелый, но уже ощутимый восторг. Еще.
— И если я задам тебе вопрос, дорогая, чего ты делать никогда не станешь?
— Лгать, Мастер. — На этот раз я справляюсь с первого раза и жду похвалы. Какое отвратительно приятное ощущение.
Пожалуйста, Мастер, не будь так жесток.
— Молодец, — улыбается он и лишь слегка ослабляет хватку, а у меня все внутри переворачивается. — Ты делаешь успехи.
Делаю успехи я далеко не впервые, однажды я уже слышала от него эти слова. Тогда они не вызвали такого внутреннего трепета и удивительного подъема. Во что я превратилась? Чем стала?
Не все ли равно? Мне нравится.
— Спасибо, Мастер.
Теперь его титул срывается с языка легко, ведь так он и должен звучать. Что гораздо хуже, так это реакция моего тела на простую похвалу: Мастер треплет меня по волосам, и меня буквально накрывает. Я крепко стискиваю бедра в попытке доставить себе хоть толику удовольствия, ерзаю на холодном полу и прикусываю губу, чувствуя, как медленно закатываются глаза.
Он ко мне даже не прикасался. Просто навис надо мной с гадкой ухмылкой и натянул проклятую цепь от ошейника, как на чертовой псине.
— Молодец, дорогая, — повторяет он хриплым бархатистым полушепотом и тянет на себя сильнее, вынуждая уткнуться лицом ему в пах. Тебе и самому нравится, Мастер, ты бы разложил меня прямо здесь, на полу, если бы захотел.
Но он не хочет, а мне хватает короткого «молодец», чтобы волна оргазма накрыла с головой. Не знаю, не порвала ли я его драгоценный пиджак, когда дергала за лацканы, не разозлила ли Мастера в очередной раз, но мне, честно говоря, уже плевать. Какая разница, если я только что кончила лишь из-за того, что он похвалил меня? Он. Похвалил. Меня.
— Сделай так еще раз. Или не так. Как хочешь, Мастер, я буду послушной. Мне нравится, когда ты пытаешься меня сломать.
Признание — первый шаг к выздоровлению, но я поправиться уже не смогу. Не захочу, потому что на самом деле упиваюсь своей болезнью.
Тонкая полоска кожи с металлическим кольцом и длинной цепочкой из мелких звеньев действительно на своем законном месте. И больше я ее не сниму.

Майкл Милли
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05/2016 
Mix the pleasure with the pain 
Lick the honey til it stings 
Get you high on everything 
Careful what she brings cuz 
Pretty girls do ugly things 
Night Club — Pretty Girls Do Ugly Things 
У меня просто куча дел. Расправившись с парами в Калифорнийском институте искусств, я сразу сказал друзьям, что не успеваю на сегодняшнюю репетицию. Сегодня у меня свидание. И пусть моя девушка товарищам пришлась не по душе, я-то знаю, что она — нечто особенное.
Окрыленный предвкушением и собственными мыслями, я не обращаю внимания на скользнувшую за мной в один из слабо освещенных переулков тень. Затылок прошивает жуткая боль, и я теряю сознание, не успев сообразить, что же произошло. Как жаль, что на свидание я уже не попаду. Правда же?

В помещении, где я прихожу в себя, мрачно и пахнет смесью аптечных лекарств, чернил и чего-то сладкого. Мне мерещится едва заметный запах металла, но в своих ощущениях я уже не уверен. Голова раскалывается, а пошевелить ни одной частью тела не выходит. Конечности плотно связаны, а сам я лежу на холодном и влажном бетонном полу. Еще и без футболки!
Это подвал? С трудом приоткрыв глаза, пытаюсь рассмотреть в царящем здесь полумраке хоть что-нибудь: поодаль виднеются ножки металлической мебели, а буквально в нескольких дюймах находится и источник удушливо-сладкого аромата — огромная охапка свежих ярко-красных паучьих лилий. Поблизости ни людей, ни…
Взгляд падает на стоящий дальше остальных низкий столик. Чем-то он напоминает хирургический и кажется таким же стерильным, но волнует меня не это. На нижнем ярусе столика лежат с десяток, если не больше, разных инструментов: скальпелей, лезвий, каких-то ножей, может быть, даже кухонных, цепочки и аккуратными рядами сложенные кисти. Только я сейчас сто процентов не в больнице и не в квартире какого-нибудь художника, который решил писать с натуры, не спросив разрешения натурщика.
Страх липкой пеленой заволакивает сознание. Я пробую пошевелиться, пробую приподняться или хотя бы проползти в сторону единственной двери, которую приметил в этом мрачном помещении, но тело не слушается. Оно будто бы парализовано: я не могу пошевелить ни одним мускулом и лишь беспомощно двигаю зрачками. Страшно представить, что творится у меня за спиной. Быть может, эта комната на самом деле огромна, и где-то там спрятаны вещи пострашнее лежащих на столике.
Такое паническое чувство страха накатывает на меня впервые в жизни. Неважно, кто затащил меня сюда и напичкал препаратами, от которых я не могу и пальцем двинуть, — важно, что здесь меня едва ли кто-то найдет. Я даже закричать не в состоянии, чтобы привлечь внимание. Да и не уверен, что это поможет. Станет ли кто-то искать меня так быстро? Даже девушка, которая назначила свидание, наверняка просто разочаруется в моей пунктуальности и пришлет пару сообщений, полных недовольства и разочарования. Ни ей, ни кому-либо из ребят не придет в голову, что я попал… куда? К какому-то маньяку? К похитителям? Да кому я нужен-то? У меня денег хватает только на оплату учебы и жизнь, а мои родители — пекари.
Хочется стонать, но с пересохших губ срывается лишь хриплый, едва слышный выдох.
Хлопает дверь. Я слышу шаги и вижу чьи-то тяжелые ботинки — поднять взгляд выше не выходит, — в которые заправлены темные брюки. Судя по размеру обуви и фасону брюк, это женщина. Становится чуть-чуть легче. Женщины — это не так и опасно, она же ничего не сможет мне сделать, даже такому беспомощному, лежащему на холодном бетонном полу.
— Ты проснулся раньше, чем стоило бы. — Глубокий голос кажется знакомым. Я слышал его сто раз, но не могу вспомнить, где и когда. Мозг отказывается работать. — Но это твои проблемы.
До ушей доносится металлический грохот и лязг, а в нос окончательно забивается запах цветов. А судя по тому, что он ужасно чешется, — еще и пыльца. Ненавижу лилии, особенно вот эти, похожие то ли на настоящих пауков, то ли на маленькие взрывы на стеблях, но и хрен бы с ними. Я все пытаюсь вспомнить, где слышал этот голос раньше.
Что-то громко щелкает, отвлекая меня от панических раздумий, и страх накатывает новой волной. Женщина или нет, а той кучей инструментов она может сделать мне больно. Может покалечить, оставить инвалидом. Может даже убить. Но не станет же, правда? Женщины не такие! Они мягкие, сочувствующие, да и вообще… Что за панический бред у меня в голове?! Выбираться надо, а не на вымышленную доброту надеяться!
Она ходит туда-сюда и в один момент бросает близ низкого столика туфли — черные кожаные туфли на устойчивом высоком каблуке и платформе. Я не разбираюсь в женской обуви, но помню, что подобные массивные туфли с закрытым носом и ремешками любит Аманда.
Аманда! Вот чей это голос. Но этого просто не может быть. Аманда — своеобразная девушка из университета, с художественного направления, которая отлично играет на фортепиано, танцует и постоянно ходит в неуместно вычурных платьях. Своеобразная, но не настолько. Я не могу представить ее в сыром подвале, под завязку набитом ножами и пилами. Это просто совпадение.
Но когда женщина опускается рядом со мной на колени и придирчиво осматривает мой обнаженный торс, я узнаю ее лицо. Большие серые глаза, острые и кое-где грубоватые черты лица, пухловатые губы. Узнаю светлые — седые — волосы, на этот раз собранные в хвост.
Не совпадение. 
— Разве ты не хотел свидания, Майкл? — Аманда улыбается и берет меня за руку, перебирая пальцы, словно хочет выбрать какой-то один. А вдруг так и есть? Уверенность тает быстрее, чем кусок льда на раскаленной сковороде.
Она смотрит и смотрит, примеряется, пока наконец не останавливается на указательном пальце. Я не могу произнести ни слова, не могу скривиться, когда ее улыбка превращается в жуткий оскал. В ее обычно светлых, вдохновенных глазах плещутся жестокость и нечто, что можно описать лишь словом «безумие». Или одержимость.
Когда Аманда вытягивает мою руку и широко расставляет пальцы, я вдруг слышу классическую музыку — она доносится из-за той самой двери. Зачем? Меня внутренне трясет от ужаса. Я вдруг понимаю, что за дверью играет девятая симфония Бетховена, будто это знание может хоть как-то помочь. Наверняка мозг просто пытается отвлечься. Аманда заносит над ладонью один из ножей со столика, а я очень хочу зажмуриться. Не получается.
Пронзительный крик заглушает собой и музыку, и голос Аманды. Боль застилает глаза, стирает границы подвальной комнаты и перебивает силу тех препаратов, которыми меня обкололи или опоили. Запах крови усиливается. Переводить взгляд направо не хочется: я и так прекрасно чувствую, что Аманда только что одним движением отсекла мне палец. Как же, мать его, больно. Она сумасшедшая. Хочется провалиться обратно во тьму — туда, где я не буду ничего чувствовать, где не буду ничего видеть.
«Да брось, Майк, неужели и правда хочешь ее позвать? Она ж не от мира сего». — Не знаю, почему вспоминаю слова лучшего друга именно сейчас. Смешно даже. Аманда-то и впрямь оказалась не от мира сего.
— Два. — На лице Аманды играет блаженство, когда я вновь слышу ее голос. Она заносит надо мной еще один инструмент — на этот раз с цепочкой. Прошу, пусть все это прекратится или окажется дурным сном, но боги не отвечают на мои молитвы.
Мышцы медленно приходят в движение, и вот я уже могу дергаться и даже двигать глазами, только уже слишком поздно. Мне хватает сил только на очередной вопль. Я не разбираю, что там говорит Аманда, зато отлично слышу музыку: она будто бы становится громче и накрывает собой весь подвал.
Пожалуйста, хватит. Пожалуйста. Пожалуйста! Я лишился уже четырех пальцев — указательных и безымянных на обеих руках. Почему, блядь, я не потерял сознание от болевого шока? Мир перед глазами расплывается и тонет в красноватой дымке. Это моя кровь или те похожие на пауков жуткие лилии?
Когда Аманда склоняется над моей грудной клеткой, я молюсь, чтобы вот сейчас зазвонил будильник, и я проснулся. Только будильник не звонит. Темные резиновые перчатки испачканы в крови, на плотной толстовке виднеются пятна, но Аманда выглядит такой спокойной и уверенной, словно издевается над людьми каждый день. Так, словно и убийство для нее ничего не значит.
Она и меня собирается убить. Это точно. Боже мой!
— Не переживай, Майкл. Ты запомнишь это на всю жизнь. Разве тебе никогда не хотелось стать частью чего-то грандиозного? Поверь мне, так тебя хотя бы запомнят — и ты станешь знаменитым, как и хотел. Я сделаю тебя частью настоящего представления.
Я хочу играть в рок-группе и срывать овации на концертах. Хотел. Сейчас-то понимаю, что моей мечте едва ли суждено сбыться.
Тонкой бледной рукой Аманда нажимает на скальпель с ненормальной для ее телосложения силой, и я едва не срываю голос от крика, захлебываясь слезами. Пусть все это наконец кончится. Пусть она остановится, или пусть творит что хочет, только позволит мне отключиться. Но Аманда лишь делает четыре поперечных, не самых глубоких надреза в районе сердца и поднимается с пола.
— А теперь отдохни. Ты еще не готов.
— Нет, — хриплю я. Пожалуйста! Прошу!
— Да, — улыбается Аманда. — К представлению надо подготовиться. Не переживай, ты не умрешь. Не сразу.
Она отходит на пару шагов в сторону и расстегивает толстовку. Я наконец понимаю, почему кофта казалась такой объемной, — под ней Аманда прятала платье. А теперь отбрасывает толстовку в сторону и стягивает ботинки, следом за ними — брюки. В длинном черном платье, украшенном пышными красными аксессуарами в районе декольте и в тяжелых туфлях, Аманда вдруг становится похожа на одну из лежащих рядом лилий.
Да что, черт возьми, происходит?! Ох, будто мне не плевать.
Дверь хлопает снова. Сквозь застилающую взгляд мутную пелену я вижу незнакомого мужчину — он явно старше нас с Амандой, темные волосы отбрасывают тень на лицо, не позволяя разглядеть глаза, а на губах играет слишком уж довольная улыбка. Хочется позвать на помощь, но все надежды тают раньше, чем я успеваю открыть рот. Тело пробивает очередная волна дрожи, когда этот человек сам распускает собранные в хвост волосы Аманды и не обращает ни малейшего внимания на меня — искалеченного, изуродованного, лежащего в луже собственной крови.
— Замечательно, — говорит мужчина. Шелестящий с хрипотцой голос сам по себе пугает, не говоря уже о тоне. Выходит, я обречен. — А теперь, дорогая, время уступить сцену настоящему Мастеру.
Я теряю сознание раньше, чем успеваю почувствовать на себе новые прикосновения.

Аманда
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05/2016 
Time to dig up your grave 
Make it lower your voice 
I told you not to play with the misfit toys 
Pusha T — Misfit Toys 
Сегодня в Калифорнийском университете искусств шумно: ребята с музыкального направления то и дело обсуждают, что один из студентов стал жертвой серийного убийцы. Подражателя, который, по слухам, продолжает дело погибшего в тюрьме Художника, почерком которого считалось превращение жертв в произведения искусства. Так говорил он сам на суде, на деле же у всех жертв были изуродованы грудные клетки: вскрыты и вместе с внутренними органами превращены в кошмарную цветочную композицию. Такая глупая болтовня, ну.
В коридоре буквально яблоку негде упасть, но я сижу на широком подоконнике первого этажа, подмяв под себя длинную юбку пышного платья, и рисую. На листе передо мной раскрывается бесконечная цветочная поляна, короткими штрихами я пытаюсь нарисовать даже ветер, но выходит из рук вон плохо.
Что ж, попробую в следующий раз. Когда я поднимаюсь с подоконника и отряхиваю платье, то улыбаюсь себе под нос. Мне ни капли не жаль, что Майкл Милли исчез, — в своей смерти он впервые стал красивым. Прекрасным. Мне ни капли не жаль, что человек, который изо дня в день избивал меня в школе, не запомнил меня и в конце концов превратился в прекрасный цветок. Даже такие люди заслуживают толику красоты.
И никому я не подражаю! Я кисть, которой Художник творит на холстах.

Аманда
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06/2016 
It’s time to pay your dues 
I am a part of you 
My will is absolute 
Rockit Gaming — Glitchtrap 
В моей комнате в кампусе темно: не горит свет, не пробиваются его отблески с улицы сквозь плотно задернутые шторы, только назойливый светодиод пожарной сигнализации мигает у входной двери. Высокий шкаф, изголовье кровати, висящий на крючке плащ и настольная лампа — все сейчас выглядит как множество искаженных в темноте силуэтов, едва различимых привыкшими к освещению глазами.
Я шагаю в сторону ванной, чуть не спотыкаюсь об оставленный на полу еще вчера этюдник и грязно ругаюсь сквозь зубы. Шепотом: мне вовсе не хочется разбудить дремлющего на кровати Мастера. Когда он получил право находиться ко мне так близко? Когда я перестала думать о том, чтобы во сне перерезать ему глотку и навсегда забыть об этом кошмаре? Я упустила этот момент и теперь не осознаю, когда из монстра Лоуренс окончательно превратился в Мастера.
Своего дела, искусства, моей жизни.
Да нет, осознаю. В то же мгновение, когда я добровольно нацепила на себя ошейник и с надеждой заглянула в его жуткие глаза. Похвали меня, Мастер. Люби меня, Мастер. Скажи, что я нужна тебе, Мастер. Что я важна, Мастер.
Включать свет не планирую даже в ванной. Освещаю небольшое помещение фонариком телефона и придирчиво рассматриваю себя в зеркале: серые глаза выделяются на лице ярким пятном, буквально сияют, а искусанные, кое-где покрытые корками засохшей крови губы изгибаются в ухмылке. Длинные серебристые волосы спадают на лицо, прикрывают темнеющие на шее и груди синяки, ссадины и порезы. Кое-где на коже белеют рубцы — не меньше нескольких десятков, я давно уже перестала считать.
Мастер всегда оставляет метки. Удивительно, что на мне до сих пор нет какого-нибудь клейма. И ведь я понимаю, что Мастер просто предпочитает другие методы, а предпочитай такие — ходить мне не с одним клеймом, а с несколькими, оставленными в самых разных местах. А ведь я была бы не против! И эта мысль сама по себе вызывает ухмылку.
Я нынешняя разительно отличаюсь от той Аманды, которая осталась в прошлом. От маленькой девочки, что пряталась в ближайшем переулке у дома и издевалась над мелкими животными, прислушиваясь к назойливому голосу в голове. От убитого горем и обделенного вниманием подростка, сходившего с ума уже совсем от другого голоса. От поглощенной яростью и желанием девушки, готовой пойти на все, чтобы расквитаться с монстром из ночных кошмаров, даже на убийство. Сейчас мне уже не кажется, что в этом есть что-то особенное. Я не вспоминаю ни о своих бывших одноклассниках, ни обо всех тех холстах, которых касались мои руки. Помню лишь ощущения.
Их боль, утекающая с каплями крови жизнь позволяли мне чувствовать себя живой. Их взгляды, страх и отчаянные крики приносили такое же удовольствие, какое может принести дорогой алкоголь или хорошо смешанная краска. Такое же, какое может принести секс. Я зависима от всего разом, но не собираюсь отказываться от новых привычек.
Я наслаждаюсь убийствами, желаниями, новой собой. И не могу сказать, когда все это началось по-настоящему. Не знаю, когда превратилась в жуткое и в то же время прекрасное существо, каким вижу себя в зеркале сейчас.
Тусклый синеватый свет выхватывает из тьмы совсем еще свежие порезы, темнеющие на левом плече, и заляпанную кровью раковину. Сегодня здесь все и произошло: Мастер снова заглянул ко мне, и все пошло не по плану. Я не умею терпеть, не желаю контролировать себя рядом с Мастером и никак не могу стать совершенством, которое он хочет видеть. Или могу, просто не хочу. Терпеть его наказания мне тоже нравится. Как сегодня.
Когда Мастер приехал ко мне, на улице уже стояли сумерки. И я до сих пор помню неодобрительный взгляд соседа по кампусу, который живет в комнате через стенку от меня. Он смотрел на нас так, словно прекрасно знает, чем мы занимаемся и когда доберемся до следующей жертвы. Но на деле просто считает меня излишне шумной, а рядом с Мастером — просто сумасшедшей девчонкой, которой не хватает острых ощущений в жизни.
Бедняга не в курсе, что Мастер способен подарить любые ощущения, если захочет того сам. И сегодня он определенно хотел.
— Ты не торопишься, дорогая. — Он потянул меня на себя за цепь на ошейнике и хищно ухмыльнулся. — Я быстро теряю терпение, когда проявляю инициативу, а мой инструмент позволяет себе думать о чем-то другом. Тебя так волнует твой сосед?
Холодный смешок, слетевший с его губ, сразу дал мне понять: пощады ждать не стоит. Да и зачем? У меня перехватило дыхание при одном только взгляде в горящие глаза Мастера, огонь в них был виден даже в полумраке небольшой прихожей. Такой не спутаешь ни с чем и не забудешь. Сегодня меня ждет наказание.
Внизу живота скопилось приятное тепло, а на кончиках пальцев ощущалось знакомое покалывание, но это было только начало. Разминка перед маленьким представлением. Он способен превратить в настоящее произведение искусства что угодно, даже давно ставший привычным секс. Даже свои странные фетиши. Все, чего касаются руки Мастера, превращается в шедевр.
— Молчание — знак согласия, — прошептал он мне на ухо, прежде чем грубо втолкнул в тесную ванную комнату прямо из прихожей. Цепь натянулась почти до предела, стоило ему намотать ее на кулак, а ухмылка Мастера стала шире. — Ты же знаешь правила, дорогая. Я никогда не притрагиваюсь к инструментам, которые побывали в чужих руках. Ты хочешь, чтобы я разочаровался в тебе?
— Нет, Мастер, — прохрипела я, почувствовав, как край раковины болезненно уперся мне в спину.
— Так не разочаровывай меня, — произнес он как ни в чем не бывало и даже улыбнулся мне, но верить такой улыбке — значит подвести Мастера. Я уже изучила все его повадки. Почти.
Парой коротких движений он связал мои запястья цепью от ошейника и обманчиво ласково развернул меня к зеркалу над раковиной. Боже мой, у меня же на лице написано, что я только и жду, когда он наконец сделает мне больно. Я была плохим инструментом, Мастер, покажи мне, где мое место. Пожалуйста. Я закусываю нижнюю губу от удовольствия, лишь представив это, и податливо прогибаюсь в спине.
— Одной только дрожи недостаточно, — выдохнул он мне на ухо, коснувшись сведенных за спиной рук чем-то холодным. Я была уверена, это стек для лепки, заточенный до бритвенной остроты. Один из любимых инструментов Мастера. Настоящих инструментов. — Придется как следует постараться, дорогая.
Я кивнула, и с губ сорвался первый сдавленный вздох, когда Мастер провел стеком вдоль моих рук, по спине и к лопаткам, коснулся линий старого шрама лезвием. Черт. Горячая кровь быстро побежала вниз, начала скапливаться в районе поясницы. Знакомый запах соли и металла наполнил мою небольшую ванную быстрее, чем возбуждение — тело.
Лезвие скользило плавно, тогда я почти не чувствовала боли. Один лепесток за другим Мастер повторял рисунок старого шрама, который сам же и оставил мне много лет назад. Тонко вскрикнула я лишь на втором цветке, когда Мастер сильнее надавил на лезвие, и кожу начало неприятно жечь, а порезы стали ощутимо глубже.
— Еще, — попросила я между короткими вскриками, тихо и покорно. Так ведь он хотел? Сегодня я была всего лишь провинившимся инструментом. И мне нравилось.
— О нет. — Мастер прижался ко мне со спины, и я почувствовала, как его возбужденный член уперся мне в бедро. Тоже ведь хотел этого. Но он, черт бы его побрал, всегда держался до последнего и никогда не давал слабину.
Тогда я подалась назад сама, и лезвие мгновенно соскользнуло. Может быть, рисунок Мастера в виде множества паучьих лилий теперь будет испорчен навсегда, но тогда мне было все равно. Сладкая боль прошила спину в районе лопатки, я прикрыла глаза от удовольствия и издала то ли стон, то ли крик, настолько это оказалось приятно. До встречи с ним — настоящей — я и не представляла, насколько крышесносной бывает боль.
Не сдерживайся, Мастер. Не дай этим крикам себя обмануть. 
И он послушался, сам того не подозревая. В отражении было видно, как исказилось в мрачном оскале его бледное лицо. Правильно, накажи меня еще и за это, я ведь даже не стараюсь. Я сопротивляюсь, когда ты дал мне понять, что хочешь покорный и услужливый инструмент этой ночью. Но тогда ты выбрал не тот, Мастер. Я не могу быть совершенством, помнишь? Из меня не получается шедевр.
— Я ведь просила глубже, Мастер, — усмехнулась я между тяжелыми вздохами. Боль пульсировала между лопаток, но он не отводил руку со стеком, словно хотел, чтобы я запомнила это ощущение.
— Где ты видела, дорогая, — отчеканил он полушепотом и резко повел лезвие в сторону, а потом и вовсе спрятал его в карман пиджака, — чтобы инструмент вел руку мастера, а не наоборот?
И тогда он надавил мне на затылок, прижал лицо к холодной поверхности раковины. Спасибо. Спасибо. Спасибо. Благодарность билась в голове, но с губ не слетело ни слова, я лишь наслаждалась привкусом крови во рту. Мастер никогда не оставлял отметин у меня на лице, но я была уверена, что он специально рассчитал все так, чтобы я рассекла щеку зубами. Он же знает, что нравится мне по-настоящему.
Подчиняться ему. Слушаться его. Молиться на него. 
На проклятого ублюдка. Как же низко я пала за эти годы и подниматься совсем не хочу.
Мастер склонился ко мне, но вовсе не для того, чтобы пожалеть и утешить, нет. Пальцами он скользнул по окровавленным ранам на спине, и каждый порез обожгло жуткой болью: казалось, будто пальцы Мастера раскалены до предела и прижигают раны. Я закричала громче и прикрыла глаза от удовольствия.
Я должна ненавидеть его. 
Тело не слушалось и вздрагивало каждый раз, когда Мастер касался рассеченной кожи. Боже, да. Внизу живота уже затянулся тугой узел, я наверняка не продержалась бы долго, даже если больше ничего Мастер со мной делать не собирался. Пожалуйста, просто трахни меня в качестве наказания. Трахни так, будто я бездушная кукла, которая не чувствует боли. Так, словно я для тебя всего лишь пустое место.
Но я знала, что это не так, и оттого сжала бедра еще плотнее. Я не пустое место. Я кисть.
— Не сдерживайся, — скомандовал он, стягивая вниз мои шелковые домашние шорты вместе с нижним бельем. А потом добавил пронзительным бархатистым шепотом: — Иначе сегодня ты не получишь больше ничего.
Позади раздался характерный звук молнии, и уже в следующее мгновение Мастер заполнил меня собой. Резко, глубоко и безо всякой подготовки. Да и зачем? Трусики и так были насквозь мокрые с того момента, как он потянул меня на себя за цепь. Я прогнулась в спине сильнее, кровь стекала по бедрам и наверняка пачкала мне ноги, а Мастеру — его начищенные до блеска ботинки. Тебе нравится моя кровь, Мастер?
Но спросить я не могла. Его пальцы вновь коснулись спины, скользнули по окровавленным ранам, и я закричала, не сдерживаясь ни на мгновение. Еще, еще, еще. Пожалуйста. Но он двигался в своем ритме — в идеальном ритме на четыре счета — и не собирался поддаваться. Черт. Но я даже вздохнуть не могла между криками.
И когда его пальцы наконец добрались до моих губ, я поняла, отчего мне так больно. Мастер бесцеремонно протолкнул их мне в рот, надавил на язык, и я с удовольствием облизала их. Обсосала каждый из его прекрасных длинных пальцев художника и почувствовала излишне соленый привкус собственной крови. Где ты, черт побери, достал соль в моей ванной?
Однако и этот вопрос так и не прозвучал. Движения Мастера стали чаще и сбивчивее, свободной рукой он с силой сжал мои бедра и склонился еще ниже, чтобы прихватить бьющуюся на шее жилу зубами. Перекуси ее, Мастер, и больше у тебя не будет такого непослушного инструмента. И он укусил, жестко и болезненно, до крови, а я запрокинула голову от удовольствия.
Еще. 
Удовольствие, черт бы его побрал, закончилось слишком быстро. Мастер толкнулся пальцами глубже в рот, и меня едва не стошнило, но я сдержалась. Почувствовала, как взрывается миллионами искр удовольствия низ живота, и перед глазами проступила темная пелена. Последние движения Мастера в памяти смазались, остался лишь его шелестящий голос:
— Умница.
Похвала подстегнула меня прикусить его длинные пальцы, провести по ним языком и хрипло застонать. Кажется, я тогда сорвала голос. И все было бы хорошо, если бы не гребаная полицейская сирена за окном и стук в дверь. Страшно стало лишь на секунду, но меня отпустило, когда Мастер медленно и без малейшего страха в глазах развязал мне руки и кивнул на висящее рядом полотенце.
— Разберись со своим соседом, дорогая, иначе в следующий раз нам придется выбрать другое место, — ухмыльнулся он, застегивая брюки и поправляя идеально сидящий пиджак.
А вот я выглядела просто жутко: волосы в беспорядке, на лице кровь, на спине десятки свежих порезов, а запястья красные до жути. Еще и ошейник с болтающейся цепью. То еще зрелище. И все-таки я завернулась в полотенце и пошла открывать дверь.
Этот урод из соседней комнаты вызвал полицию, и мне, с искусанными в кровь губами и следами на запястьях, с укусами на шее, пришлось рассказывать офицеру, что мои сексуальные предпочтения не имеют ничего общего с домашним насилием.
Но очень много — с насилием обычным. Мастер никогда не спрашивает разрешения. Зачем? Свое лицо в такие моменты я вижу редко, но прекрасно знаю, что согласие на нем буквально написано. Согласие, желание, опьянение — все это прожигает меня изнутри и без стимуляторов вроде афродизиаков и алкоголя, стоит лишь заглянуть в жадные карие глаза Мастера. Такие отвратительные. Такие привлекательные.
Наверняка сосед ненавидит каждую ночь, что мы с Мастером проводим в моей комнате. На губах проступает довольная ухмылка. Отличный у нас вышел вечер все-таки.
Стоит поднять телефон чуть выше, и крепление на ошейнике блестит в тусклом свете. Цепочка осталась где-то около кровати. Сколько я его уже ношу? Два месяца? Три? И на это тоже согласилась сама — брыкалась лишь в первые несколько дней, пыталась сопротивляться, ругаться со своим тогда еще монстром. А потом он одним рывком потянул цепь на себя, заставляя меня упасть на колени, и посмотрел на меня сверху вниз. Тогда я окончательно поняла, что схожу с ума.
Что угодно, Мастер. Когда угодно. Где угодно. 
Теперь кровь приливает не только к лицу. Тяжело выдыхая, я прикрываю глаза и стараюсь успокоиться. Не помогает даже холодная вода: я умываюсь, но облегчение не приходит. Воспоминания, возбуждение, мысли — они не дают мне покоя. Это влечение? Похоть? Восхищение? Любовь? Происходящее между нами и по сей день напоминает болезнь. Длительную, вялотекущую и извращенную по своей природе.
Я восхищаюсь им, но вместе с тем ненавижу. Нет. Я недовольно морщусь, понимая, что в очередной раз лгу самой себе: ненависть отошла на второй план в то же мгновение, когда я по собственной воле начала носить неудобные платья, разрешила наносить помаду на свои искалеченные губы, прекратила звать Мастера монстром и перестала думать, что могу прикончить его во сне. Но что тогда осталось на первом плане?
«Там осталась любовь, дорогая», — отвечает до тошноты знакомый голос в голове.
Я кривлю губы, будучи не в силах поверить в такие сильные чувства. Не у меня и не к нему. На первом плане остаются влечение, понимание и уважение. Да, именно так. Иначе просто быть не может. Мастер до неприличия красив, до дрожи в коленях властен, и рядом с ним невозможно не думать о чем-то, кроме него самого. Естественно, меня к нему тянет. Мастер — единственный, кто понимает меня и мои взгляды на мир. Единственный, кто понимал их с самого начала, и неудивительно, что я уважаю его хотя бы за это. Никакой любви здесь нет.
Вновь подняв взгляд на отражение в зеркале, я вздрагиваю от неожиданности.
— Любуешься своими метками, дорогая? — спрашивает Мастер.
В отражении отлично видно, как он возвышается у меня за спиной: синеватый свет выхватывает из темноты бледный подтянутый торс, широкие плечи и сильные руки. Хочется потянуться и коснуться его, но я лишь качаю головой.
— Шел бы обратно спать, Мастер, — криво усмехаюсь я в ответ и не решаюсь повернуться к нему. Мысли не дают покоя. — Мне через пару часов на занятия, я не выдержу, если ты решишь поставить мне пару новых.
Он смеется над попытками указывать ему и ладонью убирает спадающие на лицо темные волосы. Они кажутся все длиннее с каждым месяцем, словно ему и в голову не приходит их подстричь, но ему идет. С длинными волосами он чертовски сексуален.
— Выдержишь. — Мастер подцепляет ошейник пальцами и тянет на себя. Урод. — И будешь умолять меня продолжить. Но я не какое-нибудь ненасытное животное, чтобы так над тобой издеваться.
Наша беседа не имеет смысла. Прислонившись спиной к его груди, я гадаю, зачем он пришел и чего от меня хочет. Ничто не мешало Мастеру остаться в комнате, вальяжно развалившись на непозволительно узкой для нас двоих жестковатой кровати. Наверняка у него есть план. Или хотя бы цель.
Мастер никогда и ничего не делает, не поставив себе цели.
— Ты еще хуже, Мастер. — Обращение слетает с языка само по себе. Рефлекторно. Мне до жути нравится, как оно звучит. — Ты отвратительный самовлюбленный мудак.
— Тебе стоит поработать над своим лексиконом. — Он тянет за ошейник сильнее и наклоняется ближе к моей шее. Шепчет: — И прекратить врать. Кого ты пытаешься обмануть, дорогая? Твое отвращение ничем не отличается от той ненависти, которой ты пытаешься прикрываться. Напомнить тебе, как она называется?
Да знаю я, как она называется, мне просто не хочется в этом признаваться. Ни себе, ни ему. Плевать, если он, способный с легкостью считывать все мои мысли и эмоции, и так в курсе.
Никогда я ничего ему не скажу. Здесь нет и не может быть никакой любви, главное — почаще себе это повторять.
— Заткнись. — Я наконец разворачиваюсь к нему лицом и заглядываю в глаза. Зря. — Я и без тебя знаю, как это называется.
— Удиви меня.
И впрямь отвратительный самовлюбленный мудак, вот как есть. Я молча поджимаю губы: пусть говорит что хочет, но ответа он не дождется. Молчание затягивается, но не надо быть гением, чтобы догадаться, что ни к чему оно не приведет. Мастер ненавидит, когда что-то идет не по плану, и если он хочет добиться ответа — он его получит.
Так или иначе.
— Представь, дорогая, — Мастер касается пальцами моего подбородка и склоняется ниже к губам, — что сказала бы твоя мать, узнай она, что ты сгораешь от любви к ее убийце.
Я недовольно дергаюсь, но хватка Мастера не ослабевает, а издевательский взгляд ни капли не меняется. Хочется ударить его, и я даже заношу руку, поддаваясь порыву эмоций, но он с легкостью перехватывает мое запястье.
И ведь я все-таки представляю: в глазах матери застыли осуждение и глубокое разочарование, прямо как в глазах отца. Отвращение. Презрение. В голове родители толком не отличаются друг от друга, несмотря на то что при жизни мать относилась ко мне куда лучше отца.
До краев полный удовлетворения, любопытства и восхищения взгляд Мастера в реальности разительно от них отличается. Неважно, насколько паскудно он себя ведет, только он принимает меня со всеми демонами. Позволяет быть собой, открывает во мне такие черты, о каких я до встречи с ним даже не задумывалась. Иногда кажется, будто он по кусочкам извлекает откуда-то изнутри настоящую Аманду. Ту, которую я с самого детства прятала очень глубоко.
И она такой же отвратительный человек, как и Мастер.
— Надо было прикончить тебя, пока ты спал, — только и произношу я, глядя на него с напускной мрачностью.
— Не смеши меня, дорогая, — ухмыляется он, и наши губы почти соприкасаются. — У тебя было столько возможностей это сделать, но ни одной ты так и не воспользовалась. Я — все, чего ты на самом деле хочешь.
Его правота давно уже не страшит. Давно не волнует, что могла бы сказать мать об этих странных отношениях, останься она в живых. Да и на мнение остальных мне наплевать. Мне наплевать на многое из того, что должно волновать в такой ситуации, включая десятки загубленных жизней.
Лоуренс — чудовищный хозяин моей жизни — все, чего я на самом деле хочу.

Терренс Хартфилд
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There will be blood, run for your life 
Go on and say, go on and say your last goodbye 
There will be blood, you’re gonna die 
You’ll never make it, never make it through the night 
Kim Petras — There Will Be Blood 
Я слежу за этой девушкой уже несколько месяцев и никак не могу понять, что же с ней все-таки не так.
Студентка второго курса Калифорнийского института искусств с самыми разносторонними интересами: я замечал ее на художественной кафедре, видел среди институтских музыкальных коллективов и однажды лично столкнулся на занятиях танцами. Именно тогда, когда преподаватель поставил нас партнерами, я заглянул в ее серые, словно расплавленное серебро, глаза и понял: что-то не так.
В ее глазах плескался океан самых разных эмоций и ощущений — в них легко можно было заметить то же вдохновение, что преследует других студентов института, яркую искру веселья или ноты самодовольства. Но я заметил и кое-что еще. Плохо скрываемую одержимость, проскальзывающие время от времени злость и кровожадность.
Такие глаза я часто видел у людей на работе: у подозреваемых, у склонных к жестокости малолетних детей, которых приводили в участок родители или учителя. И только потому не попытался заговорить с ней, не стал навязывать свое общество, лишь наблюдал со стороны.
Нужно было узнать, верны ли мои догадки.
Я следил, как она писала картины неподалеку от кампуса. Преимущественно пейзажи или портреты — то же самое, что писали ее сокурсники. Но иногда среди работ встречались совсем другие картины. Например, бескрайние поля популярных в странах Азии ликорисов, изображения человеческих сердец, достойные места в анатомическом атласе, изуродованные гуманоидные фигуры. Это все еще выражение ее взглядов через искусство или один из тревожных звоночков?
Живет она в кампусе. Общается с однокурсниками, шутит и часто пропадает где-то ночами. Иногда возвращается в свою комнату не одна. Не единожды я замечал ее в компании одного и того же мужчины. Он показался мне смутно знакомым, но он явно не студент и не преподаватель: в институте я его никогда не замечал, да и в их отношениях разобраться у меня не вышло.
Скорее всего, они встречаются, хотя я бы назвал это иначе.
— Мастер! — Однажды я услышал, как она обращалась к мужчине. Улыбалась и едва не вешалась ему на шею.
— Сколько раз нужно тебя наказать, чтобы наконец привить манеры, дорогая? — Мужчина в тот день тоже улыбнулся ей, но со стороны это выглядело как звериный оскал. Он протянул ей руку, и она послушно протянула свою в ответ, словно и не пыталась мгновением ранее обнять его. — Пойдем, сегодня у нас непозволительно много дел и чертовски мало времени.
Тогда и у меня не было времени за ними следить, и теперь остается лишь гадать, не скрывались ли в глазах этого человека те же злость и кровожадность, что и в ее. Впрочем, я-то лицо заинтересованное, не мне судить.
Мне претят такого рода отношения, понятия не имею, что люди находят в возможности подчиняться или доминировать, чем их увлекают унижения или боль. Но дело даже не в этом. Эта девушка — Аманда Гласс — мне и самому симпатична, и до боли обидно проигрывать какому-то тридцатилетнему извращенцу.
Я слежу за Амандой вовсе не из профессионального интереса — из личного, а все остальное — ерунда и попытки выставить себя правильным. Сколько раз я говорил себе, что мне всего лишь хочется узнать о ней побольше или выяснить, чем она занимается, исчезая из кампуса на несколько дней, а иногда даже и недель? Что всего лишь хочется проверить наблюдательность и интуицию? Столько же раз, сколько оказывалось, что все это я делаю из ревности.
И даже имени соперника не знаю! Спрашивал как-то у знакомых Аманды, известно ли им хоть что-нибудь о загадочном мужчине, но всегда натыкался на глухую стену непонимания: ребята пожимали плечами и отвечали, что Аманда никогда не зовет его по имени. Как и я, они лишь периодически видели их вместе.
И сильно сомневаюсь, что этого человека на самом деле зовут Мастер.
Но сегодня Аманда одна. Я иду следом за ней от здания института, стараюсь держаться в тени. У нее легкая пружинистая походка — в который раз удивляюсь, как она целыми днями ходит на каблуках, — и кажется, будто она напевает себе под нос, хотя отсюда толком не слышно.
Пару раз Аманда оборачивается, вынуждая меня прятаться за углами домов, за припаркованными близ домов машинами, словно вора. Показываться ей на глаза все-таки страшновато. Ставлю десятку, она сочтет меня ненормальным или сумасшедшим, если узнает, что я следил за ней.
А если пронюхает, что продолжается это уже несколько месяцев… Хотя кто знает, может, ей и такое нравится. Любой на моем месте просто подошел бы к ней и начал общаться, а то и напрямую спросил бы, не хочет ли она пойти на свидание. Да что там спрашивать, я и так в курсе, что не хочет.
Так и оставшись стоять за углом одного из зданий близ давно остановленной стройки, я обреченно вздыхаю.
— Что, устал за мной идти? — весело спрашивает Аманда, и я буквально подскакиваю от неожиданности.
Когда? Когда она заметила, когда успела развернуться и дойти до моего импровизированного убежища? Я нервно сглатываю. Не так я представлял себе тот день, когда наконец-то с ней заговорю.
Глаза Аманды блестят, словно у пьяной, подол длинного черного платья и распущенные серебристые волосы едва заметно колышутся под напором прохладного осеннего ветра. Несколько мгновений я просто смотрю на нее, будучи не в силах отвести взгляд.
И все-таки что-то не так.
— И давно ты заметила? — спрашиваю я, нервно ероша волосы на затылке. Как же так вышло? Уверен, я всегда действовал аккуратно, не давал повода.
— Пару недель назад. — Аманда облизывает губы и улыбается.
Не понимаю, должно это выглядеть соблазнительно или пугающе. Язык ее тела — от позы до привычки покусывать нижнюю губу — кричит, что она вовсе не против, чтобы я приблизился к ней и приобнял, а то и пригласил к себе. А здравый рассудок твердит, что все это обман.
Я же видел, какими глазами Аманда смотрела на того мужчину, имени которого никто не смог назвать. И знаю, что она никогда не обратит внимание на кого-то вроде меня.
А вдруг она просто хочет наказать меня за то, что я следил за ней целых две недели? Я позволяю себе короткий смешок, когда представляю лицо Аманды, узнай она, что я следил за ней далеко не две недели и даже не месяц.
— И зачем это тебе? — Она слегка наклоняет голову, будто ее и впрямь волнует ответ на вопрос. Я даже понять не успеваю, когда она оказалась так близко и едва не повисла у меня на шее. — Неужели так интересно смотреть со стороны?
От нее пахнет сладковатым, скорее даже приторным парфюмом и красками. Слышится и еще один запах, только не разобрать какой. Что-то солоноватое, с примесью металла. Все мысли в один момент оказываются заняты нашей странной близостью.
Я заглядываю в глаза Аманды и не понимаю, что ей от меня нужно. Она безумно красиво улыбается. Или просто безумно, потому что в это же мгновение я чувствую жгучую боль под лопаткой.
— Что ты?.. — пытаюсь спросить я, но язык уже начинает заплетаться.
Затянутое тучами ночное небо, яркая улыбка Аманды, освещающие дорогу фонари и недостроенное здание — все расплывается перед глазами, я уже не в силах сосредоточиться и понять, что происходит. У меня кружится голова.
— Спокойной ночи, милый.
Прежде чем потерять сознание, я слышу ее легкий веселый смех.

Когда наконец прихожу в себя, все тело ноет от боли. Пытаюсь подняться, но оказывается, что я связан по рукам и ногам — не чем-нибудь, а длинной, плотной и острой леской. Каждое движение грозится обернуться порезами, а то и чем похуже. Я уже сейчас чувствую несколько на руках, под ребрами и на лице. Раны противно ноют и жгутся так, словно каждую из них натерли солью.
Я со стоном осматриваюсь: голый бетонный каркас, в оконных проемах виднеется ночное небо, значит, времени прошло не так и много. Неужели это Аманда меня сюда притащила? Неужели это она перетянула мое тело леской? Когда я говорил, что с ее взглядом что-то не так, то размышлял о мелких шалостях: что она спит с мужиками постарше, любит пожестче, а вечерами мучает лягушек на заднем дворе кампуса. Но людей? Нет, об этом я не задумывался никогда. Даже когда смотрел на ее картины.
Но даже если это сделала Аманда, сейчас ее здесь нет. Я совершенно один на этаже, и явно не на первом. Вокруг ни души, а расслышать получается лишь завывания ветра где-то под потолком и мерное тиканье часов.
Что?! Ошарашенный собственной мыслью, я вновь оглядываюсь и действительно замечаю стоящие неподалеку часы: старомодный будильник со звонками — такие часто показывали в фильмах, даже когда люди давно уже перешли на электронные. Тик-так, тик-так. Раздражает. Что делает будильник на старой стройке?
А что здесь делаю я?
Медленно, осторожно пытаюсь передвинуться в сторону одного из оконных проемов. Шиплю от боли, но не останавливаюсь, несмотря на новые и новые порезы. Прямо сквозь одежду. Вязка выглядит так, словно и делали ее далеко не в первый раз.
— Куда ты так торопишься? — Звучит неподалеку знакомый голос, и мои худшие опасения оправдываются. Меня действительно притащила сюда Аманда. — Убежать все равно не получится.
В ее голосе до сих пор слышится веселье. Для нее это будто бы забавный аттракцион, где она одновременно управляет американскими горками и катается на них, прислушиваясь к голосам жертв. Меня потряхивает от возмущения. Бояться пока что не получается.
— Так зачем ты следил за мной все это время? — Она склоняется ко мне и улыбается. Отвратительно, пугающе улыбается. — Далеко не две недели, Терри. Несколько месяцев — так долго, что я успела узнать, где ты живешь и учишься, кем работаешь и как часто ходишь за мной по вечерам.
Плевать, что она там болтает. Собравшись с силами, я делаю выпад вперед и целюсь Аманде в лицо. Вывести соперника из игры — первый шаг, с остальным разберусь после.
Но она уклоняется, и все усилия идут прахом. Леска погружается в плоть глубже, порезы становятся ощутимо болезненнее, и я со стоном валюсь обратно на бетонный пол. Запах крови становится ярче, ею — горячей и липкой — пропитывается одежда.
Я ошибся.
— Зачем ты это делаешь? — хриплю я. На вторую попытку меня уже не хватит.
— Отвечать вопросом на вопрос неприлично, — театрально вздыхает Аманда и отворачивается, ищет что-то в своей сумке.
Спорить готов, что не телефон. Так и есть: из сумки она достает коробочку с инструментами, какие я видел у многих студентов института искусств. С такими ходят на занятия по фигурной лепке, и при должном желании стек для лепки можно заточить так остро, что он окажется ничуть не хуже скальпеля.
С губ срываются смешки. Это нервное.
Лезвие блестит в ее руках, освещенное еле-еле пробивающимся в помещение лунным светом. Картина почти романтическая, но мне уже не до глупых мечтаний: Аманда здорово отличается от тех, с кем мне приходилось сталкиваться на работе. Большинство преступников, с которыми я встречался, совершали преступления по необходимости, иногда в состоянии аффекта, она же выглядит так, будто получает от происходящего удовольствие. Да и убийц или садистов среди тех, с кем я работал, не было.
И я ошибся еще в тот момент, когда заглянул ей в глаза.
— Но если тебе так интересно. — Она касается стеком моей щеки. — То таким ты мне просто не нравишься. Не переживай, я уверена, что сумею сделать тебя красивее. Может, у тебя даже появится шанс.
Аманда смеется, а мне уже совсем не до веселья. Когда я говорил, что замечал в ее глазах безумие, то имел в виду ерунду вроде неформальных шмоток или чего-то такого. Подумаешь, поехавшая девочка, с кем не бывает? Но безумие Аманды оказалось настоящим.
Настоящим вдруг оказывается все вокруг, и я перестаю храбриться. Моя жизнь в руках этой сумасшедшей. Вся — от начала и до конца, и если я сейчас же не придумаю способ выбраться, одолеть Аманду, то конец наступит куда раньше, чем мне того хочется.
Заточенное лезвие вонзается в левое плечо. Я глохну от собственного пронзительного крика. Аманда давит сильнее, ведет стек дальше и улыбается. Улыбается, глядя на то, как искажается от страданий мое лицо.
Еще раз. На этот раз в правое. Я дергаюсь, стараясь хоть немного унять боль, и леска натягивается сильнее. Отвратительный запах крови заполняет собой все вокруг так же, как страх заволакивает сознание. Да, я работаю в полицейском участке на полставки — прохожу практику, — но работаю секретарем! Никогда не думал, что наяву столкнусь с чем-то по-настоящему опасным. Жутким.
Я кричу громче, надеясь, что вопли услышат прохожие снаружи. Пусть вызовут полицию. Пусть хоть кто-нибудь остановит этот кошмар и спасет меня.
Никто не приходит. Здесь лишь я сам и Аманда, чье бледное лицо забрызгано каплями крови. Только сейчас замечаю, что она уже не в платье, а в темном бесформенном балахоне, джинсах и виниловых перчатках.
Она… готовилась? Меня выворачивает наизнанку, и я уже не понимаю, от боли или от ужаса.
— Зачем?.. — хрипло повторяю я и пробую уклониться от очередного удара лезвием.
Аманда целится в суставы, старается лишить меня возможности шевелиться, и мне вовсе не хочется знать зачем. Она могла бы просто меня прикончить — одним ударом, без лишних прелюдий, но она этого не делает.
— Потому что я хочу, — шепчет она мне на ухо, усмехаясь. — Хочу видеть, как бьется в конвульсиях твое тело. Хочу слышать, как ты будешь молить о пощаде или звать на помощь. Хочу посмотреть, как ты наконец-то станешь красивым. Может быть, из тебя получится картина, Терри, если тебе очень повезет. У меня рука еще не набита.
Уверен, таким же голосом говорят религиозные фанатики. Ярким, полным восторга и уверенности в праведности, истинности собственных идей. На меня уже не действуют ни шепот, ни близость.
Я в курсе, какого рода восторг испытывает Аманда, и делить его с ней не желаю. Мне больше не хочется иметь с ней ничего общего — лишь сбежать отсюда на самый край света и забыть, что девушка по имени Аманда Гласс, за которой я в один момент решил следить, существует.
Следующие удары приходятся ровно по коленным суставам: осколок одного из них показывается из-под поврежденных мышц и сухожилий. От боли не выходит даже дышать, я задыхаюсь и кашляю, а мир перед глазами вновь плывет под воздействием дряни, которой меня накачали.
О нет, дрянь здесь только одна — Аманда.
— Подожди здесь немного, милый. — Она небрежно заталкивает мне в рот грязную тряпку и закрепляет ее скотчем. Ухмыляется. — Тебе нужно дойти до кондиции.
Я сгибаюсь пополам от боли и падаю на пол. Леска впивается в грудную клетку, перетягивает плечи и бедра. Сил терпеть почти не остается, а отключиться попросту не выходит.
Какой позор. Валяюсь в луже собственной рвоты и крови, будучи не в состоянии сопротивляться. Что гораздо хуже — я снова слышу голос Аманды.
— Мастер. — Я поднимаю на нее взгляд. Она говорит по телефону, крепко прижав смартфон к уху. — Мне нужна помощь.
Нервный хриплый смех невольно вырывается из груди. Да, пожалуй, этой сумасшедшей действительно нужна помощь специалиста. Но речь идет совсем о другой помощи, тут я могу поставить даже не десятку — сотню. Аманда покусывает губы и нетерпеливо наматывает на палец прядь длинных волос, стянув испачканные в крови перчатки.
И голос на том конце провода отчетливо слышен даже мне:
— Неужели ты не справишься сама, дорогая? Я не могу помогать тебе вечно.
— Нет, — продолжает она. Не слушать не выходит, хотя и очень хочется. — Ничего не могу с собой поделать, это заводит. Да и не могу я терпеть. У меня руки трясутся.
Заводит? Кажется, сейчас меня снова вырвет. Я стону от боли, случайно двинувшись.
— И чего ты хочешь от меня? Нашептать тебе на ухо, — и мужчина действительно понижает голос до шепота, — как чудесно ты выглядишь, когда твои глаза маниакально блестят? Ты мой лучший инструмент, дорогая, но иногда ты просто слетаешь с катушек. Что бы ты делала, если бы я был рядом? Удиви меня. Еще раз.
— Я бы ползала у тебя в ногах, Мастер. Позволила бы тебе сломать мне пальцы, растоптать их подошвами ботинок, лишь бы ты меня похвалил. Пожалуйста.
Господи, если я не умру сегодня, то точно сойду с ума. Что за хуйню они несут?
— Нет, дорогая, никакой похвалы. И ломать инструменты не в моих правилах. Но я мог бы научить тебя терпеть, рассказать, что такое настоящая дисциплина, раз ты так ничему и не научилась. Ты этого хочешь? — Он усмехается, но по голосу слышно, что и сам получает удовольствие от разговора. — Ты прямо сейчас развлекаешься с каким-то парнем без меня. Я могу лишь подготовить тебе наказание, дорогая.
— Пожалуйста. — Аманда переходит на шепот, и в этом шепоте слышится откровенное желание. Господи, неужели она действительно?.. — Пожалуйста, хотя бы один раз.
Меня воротит от происходящего, но где-то на грани медленно ускользающего сознания даже любопытно, кто же этот человек на том конце провода. И действительно ли их отношения настолько ублюдочны и тошнотворны.
Судя по тому, как крепко Аманда сводит бедра, — да, настолько и даже больше. Больные извращенцы.
— Это жестоко, Мастер, — почти стонет она и до крови — до крови! — закусывает нижнюю губу.
Скользит рукой за пояс джинсов и прикрывает глаза. На лице Аманды отражаются все ее желания: удовольствие искажает обычно острые черты, а безумная улыбка превращается в похотливую.
Как же она на самом деле отвратительна.
— И ты заслужила, дорогая. Правда же? А теперь, давай, кончи для меня, — хрипло смеется он. — Покажи, на что готова ради пары слов.
— Да. — Меняется даже ее голос — хрипит, становится таким… послушным. Другого слова подобрать я не могу. — И не подумаю. Ты не…
На этот раз она действительно стонет — громко, с придыханием — и прогибается в спине, прислонившись к ближайшей стене.
— Я не собираюсь тебя хвалить. Ты не заслужила. Но можешь попробовать все исправить. Я жду.
— Ты такой ублюдок, Мастер, — шепчет в трубку Аманда. — Умоляю, только не затыкайся сейчас.
— А иначе что, дорогая?
Аманда ласкает себя пальцами, прижавшись к стене и закатив глаза от удовольствия. Громко стонет и дрожит то ли от возбуждения, то ли от удовольствия.
Я и сам дрожу, только совсем по другим причинам.
— Вот видишь, ты умеешь быть хорошей девочкой.
— Повтори. — И снова стон. — Пожа-алуйста, Мастер.
Это жуткое слово — прозвище или титул — врезается в сознание и оседает там. Сказанное уверенно, произнесенное на выдохе, слетевшее с окровавленных губ Аманды полным вожделения стоном на грани оргазма.
На этот раз меня действительно тошнит: я едва не давлюсь подступающей к горлу рвотой, будучи не в состоянии даже рта открыть. Мир перед глазами расплывается все сильнее.
— Умница, дорогая. Но не надейся, что я буду мягок, когда ты вернешься.
— Спасибо, Мастер. — Сбивчивый шепот Аманды и ее прерывистое дыхание становятся окончанием представления.
По помещению проносится короткий сигнал, и я понимаю, что она сбросила вызов.
Пытаться выпутаться из острой и плотной лески уже нет сил. Я постанываю от боли и нервно смеюсь, понимая, как теперь все это звучит. Хочется зайтись громким истеричным смехом, когда осознаю, что все это время следил не за приглянувшейся мне девушкой со странностями, а за жутким, отвратительным по своей природе чудовищем.
Чудовищем, способным делать людям больно, смеяться, пачкая ладони в крови, и трахаться со своим ненормальным парнем по телефону, стоя над жертвой. Что она такое? Почему до сих пор живет рядом с людьми, ходит с нами по одной земле? Таких нужно прятать за стенами лечебниц или тюрем строгого режима.
Прятать там, где им в глаза никогда не заглянет ни один нормальный человек.
Стоящий рядом и противно тикающий старый будильник оглушает меня звоном, заставляет поморщиться.
— Что ж, пора. — Аманда пинает меня, переворачивает на спину. На ее губах играет довольная улыбка, на руках снова черные виниловые перчатки, и лишь блестящие от удовольствия глаза напоминают о том, что произошло всего минуту назад.
Даже знать не хочу, что значит «пора», но понимаю, что ничего хорошего меня не ждет. В руках у Аманды тонкий длинный нож, а рядом с ним — небольшая узкая пила. Что она собирается делать?
Смесь страха и отвращения разливаются во мне с новой силой, сознание медленно ускользает, и мир утопает в темной дымке. Однако я готов сказать вселенной спасибо, ведь я на самом не желаю знать ответ на свой вопрос. Пусть эта сумасшедшая творит что хочет, только уже без меня.
Когда все вокруг окончательно погружается во тьму, я вдруг вспоминаю, что в городе уже почти год как орудует серийный убийца — подражатель известного когда-то Художника. Работает в том же стиле, хотя методы кажутся куда более грязными, а временами и неумелыми. Я не единожды слышал, как это дело обсуждали на работе, читал о нем в газетах.
«У меня рука не набита». Так ведь говорила Аманда?
Вот почему тот мужчина показался знакомым. Вот кого он мне напомнил. Насколько же далеко Аманда может зайти в своем желании занять чужое место? Я никогда уже не найду ответа.

Аманда
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11/2016 
Tonight, we’re not gonna hold back 
Make way for the freaks giving everybody heart attacks 
What you need is just a little discipline 
And I got a heavy dose of a right medicine 
Blood on the Dancefloor — Call Me Master 
Спустя несколько дней весь кампус Калифорнийского института искусств снова гудит от громких заголовков в газетах. Это уже третье резонансное убийство, произошедшее в окрестностях Лос-Анджелеса за последний год.
— Аманда, ты видела? — Элисса — одна из моих однокурсниц с потока, с которой мы чаще всего видимся на развесках и лекциях, — подлетает ко мне с телефоном в руках. — Этот парень постоянно про тебя болтал! Тебе не страшно вообще? Я знаю, неприлично такое спрашивать, но ты же когда-то уже… ну…
Элиссе явно стыдно говорить, что когда-то я уже стала жертвой серийного убийцы. Того самого, кого все сейчас называют «настоящим» или в крайнем случае «первым».
Я его жертвой и осталась. 
Мне же вовсе не стыдно. Флегматично разглядываю опубликованные в статье снимки и пожимаю плечами. Хочется широко ухмыляться и смеяться в лицо людям, не допускающим даже мысли о том, что мне не просто не страшно — мне нужно еще.
Глаза Терри перед смертью были полны ужаса и понимания. После смерти казались пустыми и остекленевшими. В отличие от других, он не просил его пощадить, до последнего сражался за свою жизнь: видимо, практика в участке все-таки пошла ему на пользу. Жаль, недостаточно.
— Немного, — произношу я и подношу к губам стакан с еще горячим кофе, перехваченным по дороге из кафетерия. — Но даже если что и случится — второй раз не так страшно.
— Да ты что! — Элисса дает мне подзатыльник. — Даже не говори так. Надеюсь, его быстро поймают, кто бы там ни пытался в подражатели записаться. А паренька-то жалко. Вроде в полиции работал, я была уверена, что за тобой хотел приударить. Столько раз про парня твоего спрашивал… Вот ревновал, точно говорю.
«Смотри мне в глаза, дорогая, — голос Мастера звучит прямо в голове. — И помни, что твои принадлежат мне».
Наши отношения находятся за гранью нормальных, и у меня язык не повернется назвать его «парнем». Мастер всегда будет Мастером. На губах проступает улыбка, и я никак не могу ее согнать.
— Не зря он мне никогда не нравился, — с мрачной иронией хмыкаю я. — Помянем.
Элисса жалуется на глупые шутки и тянет меня в сторону аудитории. Бедняжка даже не догадывается, с кем на самом деле общается уже второй год.

Джерард Блейк
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04/2017 
I’m that bad type 
Make your mama sad type 
Make your girlfriend mad tight 
Might seduce your dad type 
I’m the bad guy 
Billie Eilish — Bad Guy 
Сегодня я должен заключить одну из самых необычных сделок в своей жизни. Привыкший подписывать контракты в душных аккуратных кабинетах в компании коллег, я с интересом поглядываю на присланный Рейнардом Глассом брачный контракт, сидя в просторной гостиной собственного дома.
Рейнард — мой старый друг, мы общаемся чуть ли не со школьной скамьи, и меня здорово удивило, что он готов выдать за меня единственную дочь. Нет, с точки зрения бизнеса все понятно: ему хочется получить еще один рычаг давления на нашу семью и наше дело. Но с точки зрения личных ценностей, морали, отцовства, в конце концов? Нет, здесь я Рейнарда понять не могу.
Аманде двадцать один, у нее за плечами школьное образование и пара курсов института. В таком возрасте девушкам хочется искать себя, чувствовать свободу и, что уж греха таить, интересоваться молодыми людьми их возраста и уровня. Насколько мне известно, она увлекается рисованием — это все, что рассказал Рейнард. Он не общается с дочерью уже третий год подряд.
Но есть и пара других, более любопытных деталей. Рейнард утверждал, что у с детства проблемной Аманды с возрастом наблюдаются все более глубокие проявления травмы. Рассказывал, что она ищет утешения в объятиях похожих на серийного убийцу из прошлого мужчин. Рассуждал о необходимости занять ее хоть чем-нибудь, пока увлечения не стали пагубными, и считал, что замужество — лучшее решение. Если верить Рейнарду, Аманда склонна к бунтам, распутству, балуется алкоголем, да еще и не желает мириться с точкой зрения отца.
— Избавь меня от необходимости решать этот вопрос иначе, Джерард, — сказал мне друг, когда мы обсуждали брачный контракт в прошлом месяце. — Мы оба от этого только выиграем.
Контракт исключает всякое влияние Аманды на бизнес-процессы внутри фирмы Рейнарда. Но стоит вчитаться внимательнее, и становится ясно, что он исключает почти всякое участие Аманды в жизни вообще: не только отца, но и в ее собственной. Не может же Рейнард воспринимать дочь исключительно как предмет торга?
Я тяжело вздыхаю. Последовать примеру друга у меня не получится. Как бы ни хотелось наконец жениться — в конце концов, после сорока у многих уже есть взрослые дети, не то что жена, — считать живого человека разменной монетой я не могу. И даже не уверен, что Аманда явится на назначенную встречу, а если и явится, то никогда не даст согласия на свадьбу.
К счастью, мы давно уже не живем во времена, где все решения за детей принимают родители.
Когда я складываю бумаги на небольшой журнальный столик перед кожаным диваном, в дверь заглядывает дворецкий — совсем еще молодой человек, которому в этом году исполнилось двадцать восемь. Мысль о том, что даже он подошел бы дочери Рейнарда больше, проскальзывает в голове спонтанно.
Ох, не о том я думаю, не о том.
— Мистер Блейк, мисс Гласс приехала, — вежливо, бесстрастно сообщает дворецкий. — Пригласить ее к вам? Или проводить в зал?
— Спасибо, Джонатан. Пригласи ее сюда, пожалуйста.
Он кивает и широко открывает дверь, пропуская Аманду Гласс внутрь.
В атмосферу светлой гостиной она не вписывается: черное платье со множеством мелких деталей вроде ремней и кружева, тяжелые туфли на устойчивом каблуке и небрежно распущенные волосы только подчеркивают мрачность ее взгляда. Мы знакомы уже много лет, но сейчас мерещится, будто Аманда меня презирает. В глаза быстро бросается обхватывающее ее шею кожаное украшение с небольшим металлическим кольцом, и я удивленно вскидываю брови. Не так много я знаю о молодежной моде, но отчего-то кажется, что ошейники — ничего другого украшение не напоминает — входят в нее едва ли. Или я так сильно отстал от жизни?
— Здравствуй, Аманда. — Я стараюсь быть дружелюбным и улыбаюсь ей, жестом приглашаю сесть, но не рядом, а на стоящий напротив диван. — Присаживайся, пожалуйста.
Приглашение она не принимает. Ощетинившись, прислоняется плечом к дверному косяку и скрещивает руки на груди. Смотрит на меня так, словно больше всего хочет высказать, что думает об отце, обо мне самом и о нашей безумной идее. Что ж, не могу сказать, что не понимаю ее.
— Обойдусь. Вы же понимаете, что у меня нет никакого желания перед вами распинаться? — вскидывает брови Аманда. Ее взгляд кажется тяжелым и подозрительно блестит. Возможно, что Рейнард не ошибся, когда говорил, будто дочь увлеклась таблетками. — Не знаю, что наговорил вам отец, но мой ответ на любые ваши вопросы и предложения — нет.
Категорично. До ее прихода я еще думал обсудить с ней жизнь и выяснить, отчего Рейнард не находит себе места, а сейчас понимаю, что сделать это будет куда сложнее, чем представлялось. Аманда — такой же тяжелый человек, как и ее отец.
— Понимаю, конечно. И все же присядь, пожалуйста. — Я еще раз киваю в сторону дивана и ловлю себя на мысли, что отношусь к Аманде скорее как к собственной дочери. Рейнард переоценил мой потенциал, когда настаивал на браке. — Я не буду принуждать тебя взять и послушаться Рейнарда, тем более что ты уже состоишь в отношениях.
Она недоверчиво щурится, но все-таки проходит глубже в гостиную и садится на диван: буквально падает на него, разрушая образ мрачной леди, созданный одеждой. Аманда не закидывает ногу на ногу, не пытается держать спину ровно, а просто облокачивается на спинку дивана, слегка сутулится и кривит губы в ухмылке.
— Дайте угадаю, отец сказал вам, что у меня болезненная привязанность не только к мужчинам постарше, но и к мужчинам, похожим на Лоуренса Роудса? — вдруг смеется она, но быстро замолкает, сводя брови. — И решил, что брак с тем, кто мне в отцы годится, станет для меня спасением и путем к свету? Спорю, именно такими словами он и пользовался. Наверняка еще не забыл упомянуть, что в общежитии университета я упиваюсь вусмерть, устраиваю оргии и рисую картины в пьяном угаре. Спасибо, что до рисования картин прямо во время оргий он додуматься не в состоянии.
Ее слова ставят меня в тупик. В последний раз мы с Амандой виделись, когда той едва исполнилось четырнадцать, и тогда она казалась кроткой, спокойной девочкой: разговаривала редко и приглушенно. Сейчас Аманда не стесняется в выражениях и разговаривает так, словно я один из ее однокурсников и сидим мы не в гостиной моего дома, а где-нибудь в институтском кафетерии.
Я не понимаю многого не только в молодежной моде.
— Можно и так сказать, — тяжело выдыхаю я. — Но пойми и его, Аманда, он просто переживает за тебя. Отношения с людьми постарше — это всегда риск, особенно когда они начинаются так рано.
— Поэтому он пытается выдать меня замуж за кого-то еще старше? Я бы сказала, что это хорошая шутка, но с чувством юмора у отца проблемы. Да и ни его, ни вас не должны волновать мои отношения, даже если бы мне вдруг приспичило упасть в объятия самого Лоуренса, будь он жив.
Несколько мгновений она смотрит на меня серьезно, а потом вдруг громко и весело смеется. Что смешного? Из-под сместившегося ворота платья выглядывают желтеющие синяки. Аманда успокаивается и поправляет одежду, а на запястьях под длинными рукавами виднеются красноватые отметины, будто от веревок.
Что же у нее за отношения, если на теле остаются такие следы? Или дело не в них, а в образе жизни? Опасения Рейнарда становятся все понятнее. Мне тоже не хочется видеть, как она губит свою жизнь, вписавшись в дурную компанию или связавшись с жестоким человеком.
— О себе он переживает, ага, — продолжает она. — О том, что на него кто-нибудь не так посмотрит, или о том, что у меня еще сильнее поедет крыша и я опозорю его святой род. Вы же много лет с ним общаетесь, неужели еще не поняли, что он за человек?
— В том-то и дело, что он не такой ужасный, каким ты его себе представляешь, — снова вздыхаю я. Аманда ни за что мне не поверит. — У него тяжелый характер и много предрассудков, но он все-таки твой отец, и я уверен, что он тебя по-своему любит.
— Как инвестицию? Спасибо, но я предпочитаю другие виды любви.
Разговор с ней напоминает попытку убедить в чем-то стену: любые слова отскакивают от нее и рикошетят обратно. Я едва ли найду аргументы, способные убедить Аманду в неоднозначности ситуации. Точно так же как не нашел аргументов и в разговоре с Рейнардом, ведь он так и не отказался от идеи организовать этот изначально обреченный на провал брак.
Гласс — семья уверенных в своей правоте упрямцев.
— Твое право. — Я на мгновение прикрываю глаза и вновь пытаюсь поймать ее взгляд. Аманда смело смотрит в ответ. — Но так как я все-таки не твой отец, скажи мне, Аманда, в твоей жизни точно все в порядке? Все эти синяки и ссадины не появляются просто так, и я не уверен, что в институте искусств можно заработать такие отметины.
Ее взгляд мгновенно меняется. Становится острее, жестче и серьезнее. Она словно оценивает меня, решает, можно ли что-то мне рассказать. Впервые в ее глазах отчетливо читается неприязнь.
А потом она вновь ухмыляется. Гадко. Господи Иисусе, я помню ее совсем другим человеком!
— Вы действительно не мой отец, — медленно говорит она. Так, словно я не понимаю очевидных вещей. — И если моя жизнь никак не касается родного отца, то вас и подавно не должна. Не буду спрашивать, зачем вы пытались заглянуть мне под платье — оно же глухое, и я несколько раз проверила, не видно ли чего-нибудь из-под воротника. Вы извращенец?
— Это не шутки, Аманда, — поджимаю губы я.
— Так я с вами и не шучу. Если у меня будут какие-то проблемы — я обращусь в полицию или позвоню психиатру. Говорить по душам с отцом или даже с вами я стала бы в последнюю очередь.
В гостиной устанавливается мертвая тишина. Я правильно ее понял? Да, она огрызалась и просила не лезть не в свое дело, но ее глаза… Что-то в них поменялось за эти годы, и я уверен, что ей нужна помощь. Возможно, выбранные Рейнардом методы излишне грубы и радикальны — друг не в состоянии понять свою дочь, как и она не в состоянии понять отца, — но в чем-то он прав.
Внутренний голос буквально кричит, что в жизни Аманды происходит нечто ужасное.
Предложить ей помощь я не успеваю: тишину в гостиной нарушает звонок мобильного телефона. Я ожидал что-нибудь современное, возможно, тяжелое, а услышал классическую симфонию Бетховена, сыгранную на скрипке, с идеально выдержанным размером в четыре четверти. Мне прекрасно знакома мелодия, но с подобным исполнением я сталкиваюсь впервые.
— Слушаю.
Аманда отвечает на звонок и даже не извиняется. А ведь я ждал хотя бы короткого жеста — приличия ради. Наш разговор все-таки еще не окончен.
— Но я занята. — Она нервно перебирает кружева на пышной юбке платья. — Иди ты к черту с такими предположениями. За кого ты меня держишь?
На мгновение Аманда замолкает и прихватывает зубами нижнюю губу.
— Как скажешь, Мастер, — произносит она совсем другим голосом.
Эмоции в ее глазах сменяют друг друга с поразительной скоростью, я не успеваю их различить, зато вновь обращаю внимание на интересное украшение на ее шее и наконец понимаю, в каких отношениях состоит Аманда.
Неужели мужчина запугивает ее? Возможно, применяет силу без ее на то согласия или давит совсем другими методами — например, таблетками, от которых у нее блестят глаза. От одной только мысли, что кто-то может пользоваться такой молодой девушкой, меня коробит.
Еще и прозвища эти. Ну кто стал бы просить студентку обращаться к нему подобным образом?
— Аманда, если у тебя проблемы, но ты не можешь о них сказать — хотя бы знак подай, я пойму, — говорю я, когда она вешает трубку.
— Вы совсем дебил? — весело хмыкает Аманда и поднимается с дивана. — Не пытайтесь совать нос в чужие дела, ладушки? Говорят, такое ничем хорошим не заканчивается. А теперь извините, мне пора. Отцу привет передавайте, когда будете перемывать мне кости и обсуждать мою жуткую жизнь.
— Подожди, Аманда. — Я срываюсь с места и догоняю ее уже у дверей. — Я понимаю, что…
— Ничего вы не понимаете. — На этот раз в ее глазах сверкает злость, и она поднимает руки будто бы в попытке отгородиться от меня или предупредить любые прикосновения, хотя мне и в голову не приходило ее трогать. Насколько же она запугана? — Оставьте свои глупые догадки при себе.
— Почему ты его так называешь, Аманда?
— Погуглите, если не в курсе. — Она разве что пальцем у виска не крутит в ответ на вопрос. — Всего хорошего.
— Я провожу вас, мисс Гласс. — Я слышу голос Джонатана, когда дверь гостиной захлопывается прямо у меня перед носом.
Не верю ни единому слову Аманды, мне нужно лично убедиться, что в ее жизни — в том числе и личной — все в порядке. Да, я не готов пойти на поводу у друга и сломать ей жизнь неравным браком, но вполне способен нанять частного детектива и узнать, не оказалась ли она жертвой бытового насилия или чего-то похуже.
И информация в интернете, с которой Аманда советовала ознакомиться, лишь убеждает меня в собственной правоте.
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These vengeful thoughts trapped underneath 
Rage, scorn, misery 
Payback for what you took from me 
Hope, love, sanity 
Ice Nine Kills — A Grave Mistake 
На Пайнхерст-Драйв и в лучшие времена было пустовато, но в последние годы людей на улицах все меньше: Симмонсы из восемнадцатого дома переехали, все реже появляются в этом богом забытом месте и другие соседи. Живет, как по расписанию, лишь старая миссис Харрис: сколько бы ей ни пророчили смерть, она и не думает отправляться на тот свет. Старушка, как сама утверждает, в самом расцвете сил, вон и машину до сих пор водит.
Все еще живет на Пайнхерст-Драйв и наша семья. Офелия, Ричард и двое их прекрасных детей. Гарри и Стивен, имена которых я предпочел бы забыть, точно как забыли обо мне в родном доме. Нет, конечно, мать периодически звонила в колледж, справлялась, как дела, но я знал, что на самом деле ей нет до меня дела. Я всего лишь ее щит, и у нее уже много лет как появился другой, куда более надежный. Ничего страшного, за это я простил ее давным-давно. Однако есть вещи, забыть которые я не в силах, как бы ни старался.
— Да, я планирую приехать домой на выходные, — говорил я миссис Харрис вчера днем. — Конечно, я зайду. Думаете, я смог бы оставить вас одну? Будет просто чудесно, если вы приготовите свой фирменный пирог. Или я привезу что-нибудь с собой, если хотите.
Миссис Харрис вовсе не хотела. И я, издалека наблюдая, как поворачивает за угол ее старый «Бьюик», довольно ухмыляюсь себе под нос. Престарелая соседка уверена, будто я приеду завтра, и, довольная собой, мчится в магазин. Плевать, что она там купит и зачем, куда важнее, что не будет ее еще часа полтора. Будто я не запомнил, сколько времени она обычно проводит в супермаркете. Я бросаю короткий взгляд на наручные часы и киваю сам себе.
Пара минут, и по Пайнхерст-Драйв плетется просторная белая «Тойота». Наша семейная машина. Отец водит ее уже много лет, и на задних дверях тут и там виднеются царапины, поближе к багажнику красуется еще и здоровенная вмятина — результат его дурной привычки садиться за руль пьяным. К счастью, отец не пьет уже пару лет, и подгадать нужный момент проще простого: Гарри и Стивен, как и каждый год, буквально за руку тащат отца на долгую прогулку по торговому центру перед Хэллоуином. Прекрасный праздник, если не обращать внимания на привычку детей ломиться в любую дверь, какая попадется им на глаза, и требовать сладостей или противно ныть.
Когда за поворотом скрывается и отцовская машина, я, украдкой оглядываясь, шагаю в сторону дома. Тихо, осторожно, словно мои движения могут спугнуть кого-нибудь. Но в половине одиннадцатого на улице пусто, и даже соседи не выглядывают в окна. В небесах сгущаются тучи, еще немного, и польет как из ведра. Кому взбредет в голову гулять или косить газон в такую погоду? Никому.
Вот и мать осталась дома.
Я открываю парадную дверь своим ключом, осматриваюсь и недовольно поджимаю губы. Вешалка в коридоре перекошена, обувь разбросана как попало, будто не стоит рядом обувница, а слой пыли на тумбочке, где валяются ключи, настолько толстый, что, проведи я по нему пальцем, на светлых перчатках остался бы след. Мать вовсе не изменилась с годами, просто решила, что ее жизнь теперь другая — спокойная, счастливая, нормальная.
Из гостиной тянется до боли знакомый запах свежих лилий — терпкий, назойливый, едва ли не удушливый. Что-то никогда не меняется, правда? Я с отвращением кривлюсь, в гостиную даже не заглядываю — поворачиваю в сторону подвала, различив приглушенные шорохи со стороны лестницы. Там, внизу, горит свет, и длинная тень матери мечется по подвалу туда-сюда. Щелкает замок. Тихо и осторожно, стараясь не издавать ни звука, я спускаюсь в подвал, да так и замираю на нижних ступенях лестницы.
Мать и впрямь порхает от одного стеллажа к другому: заглядывает в кучей сваленные коробки, чуть не задевает плечом старые лыжи, приставленные к стене в углу, напевает себе под нос. Здесь, в этой груде старого хлама, ей самое место. Наверняка где-то на дне коробок спрятаны и мои вещи, быть может, тот самый этюдник, которым я пользовался в школьные времена. Палитра, где я смешивал краску и подбирал идеальный оттенок красного. Столько лет прошло, а мать так ничего и не поняла. Так ни о чем и не догадалась.
— Боже мой! — восклицает она удивленно, когда наши взгляды наконец пересекаются. Улыбается и поспешно вытирает ладони о полы длинного домашнего платья. Даже изящного, если бы не причудливо завязанный пояс и заткнутое за него кухонное полотенце. — Дорогой, ты меня напугал до дрожи. Ты разве не должен был приехать завтра? Только посмотри на себя, совсем уже взрослый.
И улыбка ее могла бы быть теплой и доброй улыбкой матери, гордой собственным сыном, — как-никак, я скоро окончу колледж и двинусь дальше, к своей мечте. Мать считает, будто мне жутко хочется стать квалифицированным психотерапевтом. Я же уверен, что главное — найти тот самый оттенок красного и нанести его на идеальный холст. Возможность забраться поглубже в чье-то сознание — всего лишь приятный бонус, достойное прикрытие. Сколько пустых, тусклых глаз я видел в кампусе? Столько же, сколько и донельзя ярких. Пусть недостаточно, но все же.
— Все-таки ты тоже сентиментален, правда, дорогой? — продолжает мать, качая головой. — Взгляни, сколько всего погребено в нашем подвале. Уверена, если покопаться как следует, можно найти твои первые рисунки или нотные тетради, которыми ты пользовался в школе.
Сентиментальности во мне ни на грош. Я едва заметно качаю головой и спускаюсь в подвал. Дверь наверху моими стараниями надежно заперта, и с большой вероятностью мать отсюда уже не выберется. Слышимость в подвале просто отвратительная, и если кто и мог ее услышать, так это отец в гостиной. Но тот сейчас далеко от дома, быть может, в половине пути до любимого торгового центра. Гарри и Стивен повиснут на нем часа на три, не меньше. А миссис Харрис, если и вернется раньше, с годами стала сильно хуже слышать.
Наш грязный, заставленный старьем подвал с тусклой лампой на голом проводе, что свисает с низкого потолка уже который год, сегодня станет этюдником для первого настоящего холста. Разве подходит на эту роль кто-то другой? Склонив голову, наблюдая за матерью, я уверяю себя: из нее получится отличная картина, если только я постараюсь как следует.
Три часа — непозволительно мало для полноценного полотна.
— Совсем немного. — Уголки моих губ едва заметно подрагивают. — Знаешь, мама, мне кажется, я наконец-то понял, о чем ты говорила.
Уж сколько раз мать уверяла, будто любит меня. Смотрела мне в глаза и нагло врала, что нужно немного потерпеть и все наладится. А потом, после рождения Стивена, а следом за ним и Гарри, начала болтать про красоту окружающего мира. Таскалась за мной по пятам и рассказывала, какой я молодец, что увлекся рисованием. Как чудесно, что начал играть на скрипке, ведь вокруг столько прекрасного, нужно лишь приглядеться. И я приглядывался, рассматривал мир до рези в глазах, но раз за разом натыкался на уродливые светлые шрамы на запястьях. На отвратительные красные пятна на соседском газоне. На бледные следы крови на обоях в гостиной. Наверняка они до сих пор там, если отец не переставил шкаф, чтобы избавиться от назойливого напоминания о прошлом. И никакой красоты в этом не было.
Не было никакой красоты и в матери. Я смотрю на нее сверху вниз, когда она изящно поворачивается на каблуках и вновь заглядывает в одну из коробок с вещами. В глазах ее пляшут неприметные искры, и они раз в десять ярче тех, какие я видел у своих однокурсников или случайных прохожих. И уж точно ярче глаз отца и младших братьев, но все-таки они неправильные. Мать лишь притворяется интересной. Точно как и много лет назад.
Некоторые вещи никогда не забываются.
— И о чем же я говорила? — спрашивает мать как ни в чем не бывало. Наверное, даже не помнит.
— О том, что каждый человек прекрасен по-своему, — вкрадчиво произношу я, подобравшись к ней со спины. Нависаю над матерью — она ниже меня дюймов на пять — и впервые за последние месяцы искренне улыбаюсь.
Кое-что она все-таки помогла мне понять: мир действительно бывает прекрасен, только вовсе не сам по себе. Как вспыхивают глаза животных перед смертью, вспыхивают и человеческие. Где-то там, на самом дне, таятся яркие и неугасающие никогда искры. Стоит только надавить как следует, подвести человека к этой грани, и из него получится чудесный холст. И если мать так мечтала о красоте этого мира, так хотела стать с ним одним целым, я подарю ей такую возможность.
Подарю букет самых прекрасных, удивительных лилий.
— Это же чудесно, дорогой!
Мать крепко сжимает мои ладони в своих и улыбается так ярко, будто читает мои мысли. Ты правда понимаешь, мама? Вряд ли ты хоть на секунду осознаешь, какую ерунду несешь в очередной раз.
— Я столько раз говорила тебе, что стоит лишь оглянуться вокруг. Мир красив сам по себе.
Мир отвратительно уродлив, и нужно приложить немало усилий, чтобы он стал хоть чуточку красивее. Достаточно взглянуть на Пайнхерст-Драйв, чтобы понять: так выглядит любая другая улица, в любой стране. А то и хуже. Везде живут свои Ричарды, напивающиеся до беспамятства и прижигающие руки сыновьям раскаленным металлом. Свои Офелии, готовые на все, лишь бы сделать вид, что они ничем не отличаются от окружающих. Что они правильные и честные. Такие же Гарри и Стивены, даже не подозревающие, что сделали не так.
И меня тошнит от них от всех.
— Ты обманула меня, мама. — Я мягко убираю упавшую ей на лицо прядь волос. — Настоящую красоту приходится создавать самому.
Всего несколько аккуратных, отточенных движений: выхватить нож из внутреннего кармана пиджака и по дуге опустить вниз, вонзить прямо в уродливый цветок на платье матери. Я улыбаюсь, а по ткани расползается темно-красное пятно. Мать вздрагивает, глаза ее расширяются от ужаса, и несколько мгновений она тупо хватает ртом воздух, не понимая, что происходит.
От сотрясающего подвал крика хочется поморщиться, но я держу лицо. Нет, мама, мы не будем играть по твоим правилам. Ни сегодня, ни завтра, никогда. Удивительно, как легко оказалось преодолеть этот барьер. В моей жизни было немало жестокости, и много раз я тренировался на кошках и собаках, но настоящая работа с человеческим телом не шла с этим ни в какое сравнение. Блеск в глазах матери теперь совсем другой. Почти правильный.
Почти. 
Когда она отползает в сторону, впиваясь ногтями в земляной пол подвала, я медленно шагаю за ней. Опускаюсь рядом и пальцами беру мать за подбородок. Сколько страха, сколько немого восторга: наверняка она не верит, что я способен на такое. Разве ты не видишь, сколько сил вложила в мое воспитание? Разве не замечаешь, что я иду точно по той тропе, куда ты сама меня направила? Но вслух я не произношу ни слова.
— Что ты делаешь? — шепчет она. Голос ее дрожит от страха. — Дорогой, ты не…
— Тс. — Я прикладываю палец к ее губам, провожу ножом от подбородка до ключиц. — Ни слова больше, мама. Иначе ты снова все испортишь. Я хочу, чтобы ты кое-что поняла: каждый человек прекрасен по-своему, но только один раз. И я не знаю, смогу ли сделать хоть сколько-то прекрасной тебя. Предательство не красит человека, мама.
Может быть, она сумеет понять меня хотя бы сейчас. Неужели я о многом прошу? Толика понимания, принятия от родной матери, но та вновь меня разочаровывает: дергается, отталкивает меня в сторону и бросается к лестнице, неуклюже взлетает по ступенькам вверх, зажимая рану под правой грудью.
Но пути назад нет. На мгновение я опускаю взгляд на заляпанный кровью пиджак и отвратительные пятна на белых манжетах рубашки. Когда я закончу писать картину, придется разобраться не только с телом, но и с одеждой. К счастью, в укромном месте у меня припрятан далеко не один такой пиджак. Завтра я снова появлюсь на Пайнхерст-Драйв как ни в чем не бывало и поздороваюсь с миссис Харрис, зайду домой к отцу. Может быть, выражу сочувствие, если к тому моменту тело уже найдут.
Но до завтра нужно еще дожить.
В несколько широких шагов я догоняю мать. Хватаю за ворот платья и тащу обратно безо всякой осторожности. Когда-то она была человеком, но сегодня — всего лишь холст. И меня вовсе не трогает ее растрепанный вид, когда она валится на пол. Не трогают судорожные крики боли, когда я наступаю на ее ладонь носком ботинка — как глупо со стороны матери было тянуться за выпавшим из кармана в порыве схватки ножом.
Холст не должен сопротивляться художнику. Разве никто не объяснил ей правила?
— Не стоит, мама, — говорю я безо всякого выражения. Стягиваю лодыжки матери бечевкой, что торчала из ближайшей коробки. Холст на этюднике нужно чем-то закрепить. — Я ведь просил не портить ничего хотя бы сегодня.
— Ларри!
Как глупо звучит мое имя, когда срывается с ее сухих, потрескавшихся губ. А ведь все могло сложиться иначе. К счастью, мать никогда не задумывалась, что со мной происходит. Я существовал лишь тогда, когда она сама того желала. Но все это в прошлом. Веревка плотно стягивает еще и запястья. Все это в прошлом, и теперь мое имя зазвучит иначе.
Писать ножом на коже — вовсе не то же самое, что выводить идеальные линии на бумаге. Одна ошибка, и холст будет безвозвратно испорчен. Запоздало я понимаю, что пары веревок недостаточно: когда мать дергается под прикосновениями холодного металла, когда стонет и кричит в попытках воззвать к жалости. Но какая разница? Линия за линией я вывожу на ее теле лилии. Сколько ей нужно? Десять? Двенадцать? Шестнадцать? Домой мать всегда носила небольшие букеты по пять-семь цветов, но ведь она достойна большего. Я ухмыляюсь.
Число должно быть кратно четырем.
— Почему?.. — обессиленно шепчет мать. Слезы на ее щеках подсыхают.
— Ты разве не понимаешь? — улыбаюсь я. — Потому что иначе и быть не могло, мам.
Ее сдавленные рыдания и стоны на меня не действуют. Я работаю ножом с ловкостью и точностью заправского хирурга, раз за разом распускаю на бледной коже матери ее любимые цветы. Лилии — вечный символ смерти, но на этот раз они станут началом новой жизни. Моей собственной жизни. Той, где не будет места пустым и блеклым глазам отца, похожим на два пруда с мутной водой. Где не будет места предательству матери.
В моей новой жизни она станет чем-то особенным. Донельзя красивой картиной — первой работой, которую увидит мир. Тем досаднее видеть, как линии смещаются из-за ее рыданий и заунывных криков. Никто не услышит, потому что в паре ближайших домов сегодня никого нет. Мечтает ли мать, чтобы отец с братьями вернулись из торгового центра побыстрее? Чтобы повернули на половине пути и спасли ее?
Так не бывает, мам. И я едва не смеюсь вслух.
Когда терпеть попытки матери вырваться становится невозможно, я хмурюсь и, помедлив пару мгновений, вонзаю нож ей в горло. Лезвие входит глубоко, но рана эта настолько уродливая и не вписывается в композицию, что я тут же жалею о содеянном. Нужно было подготовиться чуть лучше, заранее позаботиться о том, чтобы мать и пальцем не могла пошевелить. Как и настоящие холсты, такие нужно как следует закрепить перед работой.
Впрочем, пальцами мать шевелила в последний раз. Я сосредоточенно вывожу на ее коже шестнадцать лилий, прежде чем подняться на ноги и как следует размять затекшие плечи. Топорная, уродливая работа, но она сделала мать хоть немного симпатичнее.
Впервые за двадцать один год я чувствую себя на своем месте. Живым. Свободным. Довольным. И никогда больше я не назову себя этим блеклым, отвратительным именем — Ларри. Оно мне не подходит.

Лоуренс
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04/2018 
I’m feeling so incomplete 
So don’t even try to retreat 
I’ll conquer and override 
Your soul and my soul collide 
DHeusta feat. Dawko — Darkest Desire 
Удивительно, как быстро летит время: кажется, будто все это случилось только вчера, а прошло уже почти пятнадцать лет.
«Я все понять не могу, почему ты не хочешь замечать красоту этого мира. — По сей день помню звонкий надоедливый голос матери. Излишне оптимистичный, правильный и всегда такой жизнерадостный, будто она и впрямь знала что-то об истинной красоте мира. — Оглянись вокруг, каждый человек по-своему прекрасен, Лоуренс».
В тот день у моей светловолосой матери в руках красовался букет ярко-красных лилий, и это единственное, что я запомнил. Все остальные события смешались между собой и всплывают в памяти нечеткими пятнами. В те годы я увлекся рисованием как единственным способом запечатлеть окружающий мир таким, каким видел его сам.
Рисование меня не удовлетворяло, и вслед за ним пришли попытки подарить красоту — ту, которую отказывались видеть другие, — живым существам. Например, соседской кошке: ее нашли лишь спустя несколько долгих недель, и никакой красоты к тому моменту уже не осталось. Тогда я понял, что картины хороши лишь в первые дни после написания.
Одно увлечение сменялось другим — это были попытки найти удовлетворение в том изяществе, которое все-таки умудрились создать люди за свою историю. Я пробовал найти себя в игре на скрипке и фортепиано, в истории живописи, в театральных постановках и актерском мастерстве, однако чего-то всегда не хватало. Казалось, в большинстве произведений недоставало искры — яркой, способной затронуть струны души и вывернуть зрителя наизнанку.
Эта искра — человеческая жизнь, способная превратить любое произведение, даже самое скучное, в увлекательное и красочное представление.
Нормы морали, сочувствие, сопереживание — я отбросил их в сторону во имя настоящего искусства. Обременял ли я себя ими хоть когда-то? Сейчас кажется, будто нет. С самого детства учился играть по установленным в обществе правилам, но никогда не видел в них смысла. Я умею демонстрировать людям эмоции, какие они так хотят видеть, и когда-то научился считывать и распознавать чужие, с тех пор никто и не задумывается о том, насколько безразличны мне все эти переживания на самом деле.
В какой-то момент я перестал видеть в людях людей. Все они — уродливые и обезличенные холсты: какие-то привлекают внимание и требуют написать на них картину, другие же настолько серы, скучны и посредственны, что за них даже не цепляется глаз. Я смотрю на них изо дня в день, приглядываясь, рассматривая и выискивая нечто особенное.
Я заглядываю в полные жизни — или совершенно ее лишенные — глаза холстов и не вижу в них ничего из того, что хочется увидеть. Толику понимания, искру творца точно такую же, какую изо дня в день я замечаю у себя.
Годами мое творчество оставалось недооцененным, непонятым обывателями, которые разглядывали мои картины и хватались за сердце. Несколько раз я замечал, как людей выворачивало наизнанку от произведений искусства, вот только совсем не в том смысле. Люди скучны, они не в состоянии понять моего гения.
И мать тоже не поняла. Ее тело нашли на следующий день: израненное, с тогда еще целой грудной клеткой, но с шестнадцатью распустившимися на коже лилиями. Срезанные ткани не срослись, раны не зажили, и запекшаяся кровь создала мой любимый оттенок красного.
Тогда меня впервые назвали убийцей, пусть и за глаза.
В тот день мать оказалась действительно прекрасна, даже если сама того не поняла. С того самого дня я жду того, кто все-таки поймет.

— Когда ты снова будешь рисовать, Мастер? — Голос девчонки вырывает меня из плена собственных мыслей, заставляет лениво приоткрыть глаза и взглянуть на нее. Она рисует сама: делает обычные наброски карандашом, сидя на кровати.
Но это не единственный ее талант — она отлично пишет инструментами на телах холстов, пытаясь превратить их в настоящие шедевры. Ей идет блеск в глазах и покрытые кровью перчатки, подходит роль целиком и полностью отдающегося произведению творца. В такие моменты она кажется по-настоящему красивой.
Я еще помню ее совсем другой: маленькой испуганной девчонкой, которую одновременно повергало в ужас и завораживало мое творчество. Жертвой с теми самыми глазами, которые я искал на протяжении всей своей карьеры. Искрящимися от восторга и ужаса одновременно. Тогда мне хотелось проникнуть глубже в ее сознание, вытащить наружу опутывающие ее душу корни и сломать ее.
Хотелось создать из девчонки живую, способную продолжать свое существование картину, и я едва не подставил под удар собственную жизнь в погоне за глупым сиюминутным желанием. Мне просто повезло, что план сработал, и она вытащила меня из тюрьмы, став постарше. Иначе меня ждала бы смертельная инъекция, а не настоящий шедевр.
Я наблюдаю, как девчонка сосредоточенно выводит одну линию за другой, пока она не поднимает на меня взгляд. В ее ярко-серых глазах пляшут десятки, сотни искр, она смотрит с неприкрытым восторгом и улыбается так, как не улыбался никто, кому когда-либо приходилось видеть мои работы.
Она понимает.
— У меня нет подходящего холста, дорогая, — ухмыляюсь я в ответ на вопрос и тяну девчонку на себя за прикрепленную к ошейнику цепочку. — Если только ты сама не хочешь им стать.
Хочет. И это читается в ее движениях: в попытке прильнуть ко мне, когда я умышленно держу дистанцию, в приоткрытых в предвкушении губах и даже позе. Ее совсем не смущает, что она покорно стоит на коленях перед моим креслом. Не смущает, что в ее комнате есть мое кресло.
Мгновенно позабытый скетчбук остается лежать на кровати.
— Не терпится от меня избавиться? — язвит она и кладет голову мне на колени. Длинные серебристые волосы спадают вниз и закрывают собой почти все ее лицо, но в их тени все равно блестят сумасшедшие глаза. — Это не так просто, Мастер. Но если тебе очень захочется — я буду сопротивляться.
Из маленькой напуганной и ощетинившейся в своей ненависти девочки она превратилась в глубоко увлеченную искусством девушку. С теми же дурными манерами, но зато — с отличным художественным вкусом. И такой я сделал ее сам. Воспитывал и ломал ее годами: стал самым ярким впечатлением в ее жизни, четыре года подряд вкладывал в ее голову нужные мысли, когда она заявлялась ко мне в тюрьму в поисках понимания. Провоцировал ее, когда она стояла на самом краю, и лично столкнул в пропасть, выбраться из которой уже не получится.
Создал из нее самую сложную, совершенную картину. И у меня, как и у всякого гениального художника, получилось замечательно.
— На твоем месте я не стал бы рисковать, дорогая. — Я наклоняюсь к ней и говорю гораздо тише. Знаю, насколько ей нравится мой шепот и как сильно хочется заглянуть мне в глаза. — Сопротивление до добра не доводит, тебе ли об этом не знать.
Внутренние демоны давно уже сожрали ее изнутри. Уничтожили когда-то воспитанную другими личность, разорвали на части и собрали заново, превратив в ту, кого я знаю как свои пять пальцев. Грубую, неспособную без подсказок одеться со вкусом, яркую и подобную неудержимой буре девицу. Как и любая моя картина, она умеет поражать людей своей неординарностью и жутким шармом, жестокостью, присущим лишь настоящим произведениям искусства.
Девчонка не считает меня своим создателем — она считает меня учителем, любовником, богом. Она готова бросить мир к моим ногам, если я посчитаю нужным попросить ее об этом. Не говоря уже о том, насколько послушной она бывает в других вопросах.
Иногда ее покорность заводит, иногда — выводит из себя, но все это мелочи. Она понимает, и это вызывает восторг. Чувство отвратительное в своей выразительности. И мне немного жаль, что любое представление рано или поздно заканчивается.
— На меня твои угрозы не подействуют. — Ее ухмылка ничем не отличается от моей собственной. Девчонка тянется ко мне и едва не касается губ. Пытается казаться спокойной, но частое и прерывистое дыхание выдает ее с потрохами. — Хочешь, я попрошу тебя сама? Разорви меня на части, Мастер, уничтожь и собери заново, преврати меня в самую красивую свою картину.
Она шепчет эти слова мне прямо в губы и вовсе не шутит. Я вижу решимость в ее глазах и буквально чувствую желание. В ней не осталось ни капли страха, ни единого зерна неприязни к моему — нашему — творчеству. Она действительно понимает, и это сводит меня с ума.
— Уверена, что знаешь, о чем просишь? — Я вновь с усмешкой тяну за цепочку. У меня возникает чувство дежавю. — Однажды ты уже попросила, и только взгляни, к чему это привело.
— Какой же ты… — кривит губы девчонка, будучи не в силах подобрать слова. Но я и так догадываюсь, что она хочет сказать: ругаться у нее получается даже лучше, чем рисовать. Когда-нибудь я окончательно привью ей манеры. Когда-нибудь. — К черту.
Она глубоко и нетерпеливо целует меня. Сдержанность не ее сильная сторона. Но даже эти нетерпение и умение целоваться — результат моей с ней работы. И она, созданная практически с нуля, принадлежит мне вместе со своими восхитительными глазами.
Сегодня я натягиваю цепь куда сильнее и чаще обычного. Стоит девчонке дернуться не в ту сторону, и она попросту задохнется, но она умница и застывает в моих руках, позволяя целовать ее так глубоко и грубо, как мне хочется. Кусается в ответ, но этим меня давно не удивить. За ее понимание я готов простить такую мелочь, как короткое непослушание. Тем более что совсем скоро она получит свое наказание.
И ведь она ждет его. Ждет из-за меня.
— На колени, дорогая, и не ко мне, — ухмыляюсь я тихо, одним небрежным движением сталкиваю девчонку на пол. Серые глаза горят вовсе не огнем возмущения, а пламенем чистой покорности. На колени она становится мгновенно, словно только и ждала этого момента. — Вот и умница.
Послушание сразу после небольшого бунта даже завораживает, и я позволяю себе криво улыбнуться, прежде чем подняться с кресла и потянуться к шкафу. Несколько стеков сразу отодвигаю в сторону — сегодня девчонка заслужила кое-что получше, — свечи тоже не подходят, в итоге я вытягиваю с дальней полки несколько цепей с крюками и самую обыкновенную плетку. За понимание мой инструмент можно как следует наградить.
— Все-таки решил сломать меня, Мастер? — широко улыбается она, с готовностью стягивая футболку и обнажая десятки, если не сотни шрамов на бледной коже. Ей даже не нужно отдавать приказ. — Вывернуть наизнанку, как и обещал?
— Всему свое время, — хмыкаю я, прощупывая лишь недавно зажившие следы от подвешивания на спине. — Пока ты не готова, дорогая. Я хочу, чтобы ты стала шедевром, но ты сама сопротивляешься.
Она едва не подскакивает на ноги, я останавливаю ее одним коротким движением, с силой надавив на плечо.
— Сидеть.
С ее губ срывается шумный вдох, но она садится и демонстративно выпрямляет спину, догадываясь, что ее ждет. Ничего, о чем она не мечтала бы сама. Сколько ни отрицай, дорогая, ты создана моими руками и только для меня. И ты чувствуешь, чего я от тебя жду.
Девчонка не дергается, когда у нее над головой гремят цепи. Не дергается, когда я закрепляю их на держателях и когда касаюсь разгоряченной кожи холодным металлом крюка. Не дергается, даже когда я без жалости заново прокалываю места для крепления на спине. Инструмент выверен и лежит в руке идеально, как и положено.
Довольная улыбка уже не в первый раз за вечер трогает мои губы.
Первый стон удовольствия и боли девчонка пропускает, лишь когда пальцы ее ног уже едва касаются пола. Удержаться сама она теперь не сможет при всем желании, позиция просто идеальна. Очерчивая взглядом каждый изгиб ее пока что неидеального тела, я невольно облизываюсь и глубоко вздыхаю. Ни один лишний шрам не пересекает узор из паучьих лилий у нее на спине, ни один прокол для креплений его не касается, а еще девчонка чудесно дрожит.
До чего же просто было бы расстаться с ней прямо сейчас, рука сама дергается вперед, но в ладони у меня всего лишь плетка. Не скальпель, не нож и даже не заточенный стек. Опускать занавес слишком рано, наше с ней представление в самом разгаре, и я уверен: ей еще есть что показать.
— Мы репетируем, Мастер? — смеется она хрипло, словно прочитав мои мысли. — Для твоего любимого номера слишком мало боли.
— Мы только начали. Прояви хоть чуточку терпения, дорогая, ты не получишь все сразу.
— Но я хочу! — Девчонка капризничает и едва не смеется, несмотря на сочащиеся кровью раны и ее унизительное положение. И вместо того чтобы пугаться или кричать, лишь крепче сводит бедра. Ей нравится.
Умница.
Небрежно сорвав с шеи галстук, я перетягиваю ей рот и надежно закрепляю импровизированный кляп. Наверняка уголки ее губ тоже прожигает боль, но ведь именно этого она и ждет. И кто я такой, чтобы отказать ей? Полноправный хозяин своего уникального инструмента, и сегодня я в отличном настроении.
Она мычит и тянется руками к цепям, но я останавливаю ее: с ухмылкой качаю головой и по привычке перетягиваю запястья девчонки длинной цепью от ошейника. А ведь синяки на запястьях только-только сошли. Придется потерпеть, дорогая. И надеть браслеты на следующее наше представление.
— Молчание — золото, — выдыхаю я ей на ухо и, скинув пиджак на кресло, прижимаясь грудью к ее спине. Пятна крови не испортят черную рубашку.
Конечно же, она не соглашается, крутит головой, но долго ее сопротивление не продлится. Всего несколько мгновений, но я даю ей насладиться небольшим ощущением контроля. Представим, что ты можешь мне указывать, дорогая. Хмыкнув про себя, я с удовольствием провожу пальцами по ранам на плечах, размазывая кровь, и спустя мгновение слизываю ее. Знакомый сладковатый вкус колышет похороненные глубоко внутри воспоминания о нашей первой встрече. Как же девчонка изменилась за эти годы.
Сейчас она почти идеальна.
В штанах становится слишком уж тесно, но я, в отличие от девчонки, умею себя контролировать. И себя, и ее. Пока она прогибается в спине и дает мне все больше пространства для маневра, я издевательски-ласково провожу ладонью по ее обнаженному животу, одну за другой расстегиваю пуговицы на джинсах и стягиваю их вниз. Не верь ни единому движению, дорогая. Ни единому прикосновению.
Но она верит: податливо расслабляет бедра и разводит ноги в стороны, шумно выдыхает, когда пальцами я скольжу по клитору сквозь тонкую и насквозь мокрую ткань белья. О, ты ждешь похвалы, дорогая? Довольно ухмыльнувшись, свободной рукой достаю из кармана брюк два металлических зажима. Поднимаюсь ладонями к ее груди и закрепляю зажимы на затвердевших сосках. Вот теперь я верю твоим крикам, пусть и сквозь кляп. Теперь ты почти умница, дорогая. Почти.
Сегодня особенный день, но девчонка не услышит похвалы, пока я сам этого не захочу.
— А ты думала, я трахну тебя просто так? — усмехаюсь я полушепотом и беру отложенную в сторону плетку. — За плохое поведение нужно платить, а ты далеко не хорошая девочка, дорогая.
Девчонка кивает, ее тело мелко подрагивает, но мы оба знаем, что сотрясает ее вовсе не от страха. От возбуждения. От желания. От затянувшегося ожидания похвалы. До чего же мой инструмент падок на простые слова благодарности, они сводят ее с ума ничуть не хуже плотных зажимов на сосках и двух крюков в районе лопаток.
Напряжение в паху отдает неприятной болью, но плетка лежит в ладони как влитая. Кожаные ремешки опускаются на покрасневшую от натяжения кожу один раз — выбивают из девчонки сдавленный стон; затем второй — срывают приглушенный крик; третий — заставляют ее изгибаться и вертеться, постанывая от боли; четвертый — вынуждают ее содрогнуться от удовольствия. Неужели ты не можешь потерпеть хотя бы пять минут, дорогая? Но она все-таки выбрала идеальное время. Четвертый удар — идеальный для первого оргазма.
Сквозь кляп не разобрать ни слова, но я уверен, что девчонка пытается умолять: «Не останавливайся, Мастер, прошу». Мастер редко останавливается, когда у него в руках подходящий инструмент, и я не исключение.
— Не смей дергаться, дорогая, — произношу я холодно, и она замирает. — И не смей кончать, пока не получишь разрешение.
Крепко зажав плеть между нашими телами, я вновь провожу пальцами по ее животу и запускаю их под нижнее белье. Мокрая и готовая ко всему, девчонка держится из последних сил и, кажется, забывает даже дышать. Старается. Медленно и со вкусом я проникаю внутрь сначала одним пальцем, а потом и вторым, но она держится. Держится, когда движения ускоряются и к первым двум подключается третий. Держится, даже когда я массирую ей клитор большим пальцем, изогнув руку под отвратительно неудобным углом.
Похвально.
Но сдается она быстро: уже на второй минуте сжимает бедра и не дает мне и пальцем пошевелить.
— Кажется, ты забыла, что у меня больше одной руки, — усмехаюсь я и подкручиваю зажим на правом соске. Девчонка мычит что-то в ответ. — Терпи. Выбора у тебя нет. Ты же знаешь правила, правда? Они высечены у тебя на коже десятками шрамов, дорогая, не заставляй меня дарить тебе еще несколько. Я ведь собирался тебя похвалить.
Кажется, она с удовольствием закусила бы губу, если бы не кляп. Вместо этого она лишь старается расслабиться, хотя тело ее напоминает скорее до предела натянутую струну, которая вот-вот лопнет и отлетит в сторону. Но еще слишком рано.
Две минуты. Три. Интересно, ты выдержишь четыре? Девчонка явно держится из последних сил, натягивает цепи и сама прижимается ко мне спиной, желая получить хоть толику того жара, о котором наверняка грезит. Потакая ее глупым прихотям, я оставляю ее совсем пустой, чтобы в следующую секунду заполнить целиком — нет, меня она не получит, для этого нужно лучше стараться. Сегодня мой инструмент заслужил лишь плотно сжатый кулак.
Ты всегда хотела больше, дорогая. Считай, твое желание сбылось. 
Однако она лишь прикусывает галстук и закатывает глаза, но не кончает. Двадцать секунд, десять, пять. Четыре. Девчонка все-таки продержалась четыре минуты.
— Кончай, — приказываю я, и она мгновенно содрогается всем телом и протяжно стонет. — Умница.
Одно слово, и за одной волной оргазма подступает вторая. В глазах девчонки плещутся океаны безграничного удовольствия и приятной боли, она смотрит на меня с таким восхищением, будто по щелчку пальцев я исполнил главную мечту всей ее жизни. Но мы ведь оба знаем, что нет. Пока нет.
Но ей достаточно и этого: она безвольно повисает на цепях и тяжело дышит, не пытается шевелиться и ждет, когда ей разрешат спуститься, точно так же, как мгновением ранее разрешили кончить.
— Ты сегодня такой ласковый, Мастер, — хрипло мурлыкает она, едва я снимаю ее с крюков и развязываю промокший галстук. — Я была настоящей умницей?
— Ты кое-что понимаешь, дорогая, — улыбаюсь я, а она с сомнением поглядывает на топорщащиеся в районе паха классические брюки. — Этого вполне достаточно, чтобы ты была умницей. Но не расслабляйся, мы еще не закончили.
Эта ночь, пожалуй, будет одной из самых длинных.

Адам Эванс
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Hacking all what’s near and dear 
All hope is gone if Art was here 
Ice Nine Kills — A Work of Art 
На фотографиях запечатлено слишком многое. Кажется, при одном взгляде на любую из них можно забраться так глубоко в частную жизнь, как не стоит забираться никогда и никому. Я пересматриваю их и буквально кожей чувствую липкое отвращение, что ложится на меня, словно тягучая нить паутины. Я частный детектив, и лезть в чужую жизнь — моя работа, но у меня нет привычки идти на поводу у эмоций и давать оценку клиентам или тем, за кем приходится следить.
Когда Джерард Блейк объяснял, что наблюдать придется за студенткой, казалось, это будет плевое дело. Девушки в таком возрасте либо с головой уходят в учебу и посвящают остатки времени спокойным хобби, работают, либо уходят в отрыв: зависают на вечеринках, пропадают на концертах или в ночных клубах и время от времени появляются на работе да на занятиях. Бывают, конечно, и усредненные варианты, но сколько я ни наблюдал за студентами, все они жили примерно одним и тем же, разве что в разных пропорциях.
В этот раз все иначе. Аманда Гласс много времени посвящает учебе, часто гуляет и рисует в самых разных локациях, еще и успевает время от времени подрабатывать в небольшой пиццерии близ Калифорнийского института искусств. Вот только ее хобби далеки от спокойных. Далеки от всех, с какими мне когда-либо приходилось сталкиваться.
На одной из фотографий ее руки перепачканы в крови. Ярко-красные пятна тут и там покрывают белое вечернее платье, а из-под глубокого декольте торчат блестящие и туго натянутые нити. Еще в момент съемки я подумал, что они больше похожи на леску. Тянутся куда-то наверх и наверняка доходят до самого потолка комнаты, которого я в тот день так и не увидел: сделать больше одного снимка не вышло, потому что жизнь не готовила к созерцанию жестокой БДСМ-сессии.
Мне не особо-то хочется знать, чем вызваны подобные пристрастия у молодой девушки. Отложив фотографию в сторону, я тянусь за стоящим неподалеку стаканом с виски. Прошло целых две недели, а перед глазами до сих пор стоят полный восторга и извращенного удовольствия взгляд и приоткрытые губы. Мне просто повезло, что сквозь закрытое окно не было слышно произносимых слов. Уверен, что преследовали бы меня неделями, если не месяцами. Виски приятно обжигает горло.
На другой фотографии Аманда уже не одна. От улыбки сидящего рядом с ней мужчины веет хищной опасностью даже сейчас, и меня передергивает. Когда я делал этот снимок, то в первые несколько мгновений думал, будто в происходящем нет ничего особенного — они просто сидели на кровати. Думал, пока мужчина не натянул пристегнутую к украшению на шее Аманды цепь. И только сейчас я подмечаю, что в ее ладони зажат блестящий металлический инструмент — такие, кажется, используются для лепки.
В искусстве я не разбираюсь, но уверен, что эти двое лепкой заниматься не планировали. Большая часть фотографий отдает любовью к небезопасным сексуальным практикам и нездоровой атмосферой. Следя за ними на протяжении нескольких недель, я не единожды убеждался в явной зависимости Аманды от этого мужчины. И от таблеток, какие она закидывает в рот даже на сделанных фотографиях. Интересно, что рассчитывал увидеть Джерард Блейк, когда обратился ко мне? Уж точно не это.
А вот другой снимок выглядит прилично. Тогда я сфотографировал Аманду у дверей старого заброшенного здания. Среди осыпающихся бетонных конструкций она смотрелась инородно — изящное пышное платье выделялось на фоне серости и грязи, а в собранные в замысловатую прическу волосы набилась пыль. В тот день я несколько часов ждал, что она все-таки выйдет оттуда, но так ее больше и не увидел. Не понял, как упустил ее из виду, но с наступлением темноты все же ушел.
Выдыхая, я устало поглядываю на оставшиеся материалы. Сколько же снимков я сделал за две недели? Многовато. Еще и виски в бутылке заканчивается быстрее, чем хотелось бы.
А за окном, как назло, слышатся бесячие шорохи. Наверняка соседские дети снова дерутся за стоящие на заднем дворе качели.
— Мистер Блейк? — Я набираю номер не только ради того, чтобы договориться о встрече, но и чтобы немного отвлечься. Пересматривать фотографии оказалось тяжеловато. — У меня все готово. Думаю, вы будете несколько удивлены результатом.
— Вы что-то выяснили, детектив?
— Не особо, но вам будет интересно посмотреть на увлечения вашей… — По привычке хочется сказать про жену или любовницу, но я вовремя одергиваю себя. Блейк никогда не говорил, кем приходится ему девушка по имени Аманда Гласс. — Аманды. По правде говоря, я и не подумал бы, что у студентки найдется такое хобби.
— Пришлите цифровые копии мне на почту, пожалуйста. Оригиналы мне не интересны, можете делать с ними, что посчитаете нужным.
— Хорошо, мистер Блейк, — улыбаюсь я. Одной головной болью меньше. — Дайте мне час, и все будет готово. Приятно было с вами сотрудничать.
Вру, конечно. Приятного во всем этом маловато.
Короткий сигнал, щелчок, и я бросаю телефон обратно на стол. Небрежным жестом сгребаю десятки фотографий в охапку, ни капли не заботясь о сохранности снимков. Если оригиналы не нужны заказчику, то мне и подавно.
Лежащая сверху фотография неожиданно привлекает внимание: не помню ни изображенного на ней темного помещения, ни… К горлу подступает тяжелый неприятный ком, стоит только осознать, что изображено на снимке. Сперва кажется, что это всего лишь игра света и тени, но на блестящем в полумраке металлическом столе действительно темным пятном выделяется нечто, напоминающее кусок мяса.
Я беру снимок в руки, кручу его так и эдак, но лучше не становится. Виден лишь бесформенный темный, кое-где блестящий то ли от воды, то ли от крови кусок плоти. Что это? На кухню не похоже. Размер снимка не совпадает с моими собственными, да и не бывал я в таких местах. И уж тем более не снимал кого-либо, кроме людей.
«И каркнул ворон: “Никогда”»[192], — читаю я выведенные на обороте фотографии слова. Изящный аккуратный почерк мне незнаком, и смысла написанного я не понимаю.
По позвоночнику спускается волна липкого холода. Мгновение я чувствую себя героем фильма ужасов, причем не самого удачного: кажется, что напряжение в комнате достигло предела и что-то должно произойти. Но ничего так и не случается — не врывается в дверь или окно сумасшедший убийца с ножом, не скребется в подвале жуткий монстр, не звонит телефон.
Наваждение проходит так же быстро, как и накатило. Я выдыхаю и выбрасываю фотографии в стоящую под столом корзину для бумаг. Что только не придет в голову, надо же. Стоит завязывать с привычкой смотреть ужастики по выходным.
Спустя добрых минут сорок я отправляю Джерарду Блейку цифровые копии сделанных снимков и спускаюсь на первый этаж.
Дома я всегда чувствую себя в безопасности, а то, что в окно на кухне скребется ворон, когда я наливаю себе кофе, — чистой воды случайность. Совпадение. К одной из лап птицы тонкой леской прикреплен небольшой бутон красной паучьей лилии.

Аманда
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06/2018 
Gonna take an E 
Gonna make it three 
Gonna make it when you’re down 
You’re gonna fuckin’ see 
SKYND — Tyler Hadley 
Я сосредоточенно перебираю пальцами по клавишам синтезатора — звук эхом отскакивает от стен просторного помещения, теряется под сводами высокого потолка. Сливается с грохотом стучащих по полу капель, заглушает мерное и хриплое дыхание застывшего в соседнем конце помещения человека.
Девятую симфонию Бетховена я знаю наизусть и могу сыграть даже с закрытыми глазами, но сегодня кажется, будто с мелодией что-то не так. Любовь к девятой симфонии досталась мне от Мастера, и спорить с его вкусами вовсе не хочется, но мне нужно найти что-то свое. Я держу ладони уверенно, меняю положение пальцев и вспоминаю совсем другую композицию.
«Марш Тореадора» — когда-то я выбрала его в качестве основного произведения для финального выступления в музыкальной школе. Он звучит мягче и тише девятой симфонии, но отлично перекликается с моим настроением и выбранным для сегодняшнего представления нарядом. С объемной юбкой с красной подкладкой, со светлой блузкой и блестящими тенями на веках, с кроваво-красной помадой на губах.
На лице расцветает легкая улыбка. Нет, до Кармен я все-таки не дотягиваю. Идеальную гармонию разрывает громкий протяжный стон из дальнего конца залы. Терпеть не могу поднимать занавес раньше времени, но контролировать время пробуждения жертвы так же виртуозно, как делает это Мастер, у меня не получается до сих пор.
Прошло уже три года, и не получается. Это раздражает так же сильно, как и тот факт, что я до сих пор не нашла себя. Я продолжение руки настоящего Художника, его кисть, но у меня не выходит написать собственное произведение. Что есть кисть без художника? Ничто. Но мне очень хочется доказать себе обратное.
Я встаю из-за инструмента и натягиваю перчатки, глядя на пристегнутого к металлическому столу частного детектива. Мистер Адам Эванс. Я догадывалась, кто его нанял и зачем, и даже не замечала первое время. Он успел сделать с десяток фотографий, прежде чем я подарила ему свою. Интересно, обратил ли он внимание на птицу? Мне дорогого стоило поймать ворона и прикрепить к его лапе цветок. Будет обидно, если все усилия пойдут коту под хвост.
— Доброе утро, мистер детектив, — улыбаюсь я и обхожу стол.
На нижней полке блестят лезвия, цепочки и медицинские пилы, поблескивают полированным древком дорогие кисти, но ни один из этих инструментов меня сегодня не интересует. Вспоминается красочное представление во время моего выпускного несколько лет назад: насколько же завораживающим был огонь, каким великолепным мгновением казался момент взрыва и взлетающие на воздух и за секунды сгорающие лепестки цветов. Мне понравилось.
Пальцами я провожу по обнаженной груди сегодняшнего холста и размышляю, может ли взрыв быть искусством. Может ли огонь стать частью картины — такой же, какой становятся цветы?
— Что?.. Где я?.. — У Адама заплетается язык, он слабо, но испуганно дергается и пытается оглядеться. Мистеру детективу страшно, и я прекрасно его понимаю: в прошлом мне тоже бывало страшно. И я знаю, что этот страх проходит. — Ты?! Как и зачем ты меня сюда притащила?!
— Я прислала вам приглашение. — Я недовольно поджимаю накрашенные губы в ответ на его крики. Мне по душе другие. — Вы на него не ответили, а молчание, как известно, знак согласия.
— Какое еще приглашение? — Он ничего не соображает и дергается активнее, только сил в организме маловато. Может, я частенько ошибаюсь со временем, но с дозировкой — никогда. Мистер детектив еще долго не отойдет от введенных ему препаратов. — Я не собираюсь участвовать в ваших играх! Выпусти меня отсюда, девочка.
Девочка. От этого слова передергивает, оно пробуждает во мне давно забытые отвратительные воспоминания. Я давно уже не просто девочка. Но холст просто не понимает, куда и почему попал. Картина мира в его голове замкнулась на том, что он успел увидеть: на наших с Мастером способах заниматься любовью.
При мысли о том, что между нами может вклиниться кто-то третий, коробит пуще прежнего. Я недовольно качаю головой и отгоняю в сторону глупые мысли. Кусаю губу, потому что вслед за глупыми приходят мысли иного толка.
Рано, пока еще непозволительно рано об этом думать. Кровь приливает к низу живота против воли, и я глубоко вздыхаю.
— Вы думаете о себе слишком хорошо. — Потянувшись и взявшись за нож, я присматриваюсь к грудной клетке. Знаю, что сначала все равно придется резать. — В тех играх, за которыми подсматривали, вы участвовать точно не будете. Но я обещаю подарить вам удивительное представление. Не расстраивайтесь только, если получится не так красочно, как у других. С этой программой я только дебютирую.
Он, конечно же, не слушает. С непониманием и страхом смотрит на зажатый в руке нож и инстинктивно пытается отодвинуться, пусть и не может. У мистера детектива нет ни малейшего представления — мне так нравится этот каламбур, что я весело смеюсь себе под нос, — о том, что я планирую с ним сделать.
— Так, давай-ка без этих глупых шуточек. Убери нож.
С ним так скучно говорить! В отличие от других жертв, этого я выбрала лишь по остаточному принципу. Мне нужно на ком-то тренироваться, нужно проверить свои способности и методы, а мистер детектив буквально сам пришел ко мне в руки. И даже то, что он не понял изящных намеков, меня не расстраивает.
Нужно понять, способна ли я писать настоящие картины. Достойна ли стать тем, что хочет видеть во мне Мастер. Совершенством.
Я отмечаю четыре точки вокруг сердца и делаю глубокие надрезы. Рассекаю кожу, чувствуя, как поддается мышечная ткань, и останавливаюсь в четверти дюйма от кости. Действовать так же изящно, как и Мастер, я научилась уже давно.
Мистер детектив кричит, стол под ним ходит ходуном. Мрачное, самодовольное лицо Адама Эванса искажает гримаса страха и боли, под плотно сомкнутыми веками наверняка пляшут цветные искры. Но мне хочется заставить его распахнуть глаза, заглянуть в них и проверить, что он чувствует.
Интересно, что скажет Мастер, когда узнает, чем я занимаюсь без него в ставшей почти родной заброшенной подземке? Этим утром он говорил, что будет занят на работе до самого вечера, а я так и не уточнила, что сегодня ночью не зайду к нему домой.
Он будет недоволен. Сверкнет жуткими карими глазами и потянет за цепь, а потом опять напомнит мне, как приятно на самом деле висеть на крюках. В прошлые разы я чуть не сошла с ума от боли и удовольствия. Я отгоняю всплывающие в голове образы, когда тянусь за лежащей под столом коробкой с не так давно купленной пиротехникой. Сейчас мне вовсе не до навязчивых эротических фантазий.
Но Мастер так хорош в гневе… Приходится залепить пощечину самой себе, лишь бы перестать об этом думать. Боль отрезвляет. Почти.
— Тебе это с рук не сойдет. — Охрипший после криков Адам наконец смотрит на меня: злобно, презрительно, с нотками отвращения. Похожий взгляд время от времени бросал на меня отец. — Ты вообще соображаешь, что делаешь?! Я тебе не дружок твой ненормальный и не подопытный кролик! Полиции интересно будет узнать, чем ты тут занимаешься.
— Вы холст, мистер детектив, — со спокойной улыбкой отвечаю я. Достаю из коробки несколько небольших петард и сразу понимаю, что их будет недостаточно. Наверняка выйдет грязно и некрасиво. — Я хочу посмотреть, какая картина из вас получится.
Велик соблазн отклониться от плана и действовать по накатанной — срезать остатки кожи, отодвинуть мышцы, пропилить кости и извлечь сердце, — но сдаваться так быстро не хочется. На соседнем столе лежат едва-едва распустившиеся лилии, интересно, смогу ли я вплести их в сегодняшнее представление?
Один неверный шаг, и грудная клетка превратится в неприглядное месиво, жутко некрасивое и не несущее в себе никакой ценности. Меня разочаровывают собственные идеи.
Или они все-таки не мои? Впервые взрыв устроил Мастер. Ярко, красиво и далеко не для одного человека. Получится ли у меня хоть когда-нибудь достичь его уровня? Вряд ли.
— Ты в своем уме? А фотография и та птица с цветами, что чуть не залетела ко мне в окно, — тоже твоих рук дело?
Птица. В сознании всплывает вовсе не пойманный сегодня ворон, а иллюстрация в одной из прочитанных когда-то книг. «Всемирная история пыток» увлекала не жестокостью, а запечатленными на страницах глазами жертв: большую часть из них написали художники, но им все-таки удалось передать всю красоту, которую скрывают в себе люди до последних мгновений жизни.
Самая жуткая птица — это кровавый орел.
Я игнорирую детектива, оставляю его наедине с несколькими глубокими порезами и бросаюсь обратно к синтезатору. Копаюсь на полке неподалеку и вновь смешиваю препарат. В новой идее есть некий символизм.
Мастер работает с внешней стороной грудной клетки и превращает сердца людей в удивительные цветы. Я же могу поработать со стороной обратной и подарить детективу крылья.
Предвкушение уже бьется в груди подобно нетерпеливой птице. До чего чудесное сравнение, учитывая обстоятельства.
— Приятно было познакомиться, мистер детектив, — произношу я на выдохе. — Спокойной ночи.
Перевернуть взрослого мужчину и вновь закрепить все ремни оказалось вовсе не так сложно, как дождаться действия препарата. Поглощенная идеей, я не могу найти себе места, пока наконец не дорываюсь до холста. И теперь-то я точно знаю, что буду на нем писать.
Никогда в жизни не работала с такой аккуратностью. Я нежно касаюсь кожи над лопатками и веду скальпель вниз: очерчиваю контур, проникаю глубже. Руки трясутся от возбуждения, подрагивают губы. Страшно подумать, что будет, если у меня все-таки получится.
Светлые сухожилия выглядывают из-под раскуроченных тканей — с ними работать сложнее всего. Они не поддаются, не ложатся под скальпель как следует и вынуждают браться за пилу раньше времени. Мышцы, сухожилия, стекающая по столу и пачкающая туфли кровь — все это мелочи по сравнению с ребрами. Кожа раскрывается, словно лепестки замысловатого цветка, и под пальцами я ощущаю плотность и жесткость человеческих костей даже сквозь перчатки.
От удовольствия я закусываю нижнюю губу.
С потолка мелкими каплями срывается вода: кажется, на улице сейчас сильный ливень. Распиливая кости одну за другой, я об этом даже не задумываюсь. Пусть себе льет, у меня еще куча работы. Движения тяжелые, осторожные: я так боюсь ошибиться и испортить свою первую сольную программу. У меня нет на это права.
Красные от крови, но все равно выделяющиеся на фоне изуродованной спины ребра выглядывают из-под филигранно разрезанной плоти. Скальпелем я поддеваю кожу и пробую снять. Та поддается.
Раздвинуть ребра так, как это описывалось в книге, не выходит. Картина на спине мистера детектива напоминает вовсе не крылья, а скорее шкатулку. Шкатулку для настоящего цветка, сделать который сегодня я себе не позволю. Но у меня есть идея получше. Я тянусь за лилиями и завожу их между ребер. Алые лепестки цветов блестят от крови.
Сердце мистера детектива до сих пор бьется. Редко, на грани, но бьется — я чувствую его движение, когда поправляю одну из ярко-красных лилий меж костей. Улыбка проступает на губах сама собой. Он живучий. Жаль, что картина из него вышла такая топорная и уродливая.
Глядя на мистера детектива со стороны, смешивая очередную порцию препарата, я обещаю стать лучше. Найти себя или позволить себе окончательно раствориться в Мастере.
Что еще может кисть, кроме как подчиниться воле художника?

Рейнард Гласс
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07/2018 
You’re like a dark cloud, 
That follows me around. 
Like a virus with no cure 
Get Scared — Whore 
Если у кого и есть опыт общения с по-настоящему трудными детьми, так это у меня. С самого детства, несмотря на заверения жены, я замечал в дочери странности. В то время как остальные дети играли друг с другом или смотрели мультики, Аманда часами сидела во дворе и всматривалась в одну точку — так, словно видела нечто, заметное лишь ей одной. Когда ее сверстники общались и познавали мир в начальной школе, Аманда пропускала большую часть слов учителей мимо ушей и говорила сама с собой. Несколько раз ее отправляли к школьному психологу, а иногда даже звонили мне — рассказать, что с дочерью нужно много работать, и если ситуация усугубится, то и отвести ее к психотерапевту.
И ситуация усугубилась так сильно, что в один момент мне захотелось выставить ее вон из дома. В четырнадцать Аманда стала похожа на бледное привидение: молчала большую часть времени, изредка что-то бормотала под нос и пыталась общаться со мной. Что я мог сказать этому ребенку? Мне противно было даже смотреть в ее тусклые безжизненные глаза: изо дня в день они напоминали о худшем. О много лет назад почившей бабушке, о погибшей жене, о глазах погубившего ее убийцы. В те годы хотелось избавиться от Аманды, однако чутье подсказывало, что она еще может на что-то сгодиться.
И это был единственный раз, когда чутье меня подвело.
В семнадцать лет Аманда превратилась в неуправляемый ураган. Звонки из школы поступали едва ли не ежедневно: преподаватели сообщали, что дочь дралась с одноклассниками, пропускала занятия и прятала сигареты в школьной сумке. А по слухам, еще и курила под лестницей. Неприглядное пятно на репутации семьи Гласс.
— Отъебись. — Аманда лишь скривилась, когда я высказал все, что думаю о ее поведении. В тот день она сидела на кровати в своей комнате под нарисованными прямо на стене красными лилиями и поглядывала на меня с раздражением и неприязнью. И откуда только набралась таких слов? — Продолжай делать вид, что меня не существует, нас обоих это более чем устраивает.
— Не смей так вести себя на людях, — прищурился я тогда, а дочь пожала плечами и достала из кармана толстовки зажигалку и пачку сигарет. Демонстративно закурила, глядя мне в глаза. Отвратительная девка. — И курить дома — тоже.
Плевать, что она собралась делать со своей жизнью. Пусть курит, пьет, находит утешение в объятиях одноклассников — это ее дело. Но я не готов был позволить ей разрушить все то, что строил годами. Имя семьи Гласс ассоциируется у большинства с благородством, с властью, с силой и недюжинным упорством — со всем тем, чем моя дочь оказалась обделена.
Я мечтал о дне, когда она наконец выйдет замуж и станет частью другой семьи. Станет чужой головной болью.
Сомневаться не приходилось, я совершил ошибку, когда взял в жены Эвелин. Наверняка жена скрывала от меня какие-то болезни или не рассказала о дурных генах, другого объяснения тому, что у нас родилось подобное чудовище, я не видел. И когда дочери исполнилось восемнадцать, я готов был сдать ее куда угодно, лишь бы больше не слышать ее голоса, не видеть так похожего на мое собственное лица. Но Джерард Блейк каждый раз повторял, что у молодежи такое бывает. Мол, это пройдет, и с годами Аманда успокоится.
И Джерард тоже подвел меня сильнее, чем пресловутое чутье.

Сейчас мы с Джерардом сидим в просторной гостиной его двухэтажного дома и мрачно поглядываем друг на друга. Пару дней назад он прислал мне фотографии, сделанные частным детективом, и отвращение вновь накрыло с головой.
Аманда уже четвертый год не появляется дома — живет отдельно, обеспечивает себя сама, — но все еще носит имя семьи Гласс. Стоит забыть о ней, выкинуть из головы и сделать вид, что мы всего лишь однофамильцы, но я не могу. Я пытался выдать ее замуж за лучшего друга, но он отказался. Подумать только, по доброте душевной! Он так переживает за эту маленькую дрянь, что не хочет рушить ее жизнь неравным браком. Словно она сама не разрушает ее изо дня в день.
Что это за увлечения такие? Я смотрю на заляпанную кровью одежду дочери и нездорово блестящие глаза, разглядываю так похожего на серийного убийцу «парня» и с трудом подавляю рвотные позывы. А это что? Ошейник. Она носит ошейник, словно собака. Впрочем, ничего другого я от нее и не ждал. Аманда ничуть не лучше подзаборной шавки, неспособной состояться в жизни. Платит ли ей этот мужчина за такие развлечения? Наверняка.
— Я понимаю, что это только ее дело, но мне кажется, она в опасности, — озабоченно говорит Джерард. Сидит в кресле и перелистывает фотографии в галерее телефона. — Мы пытались поговорить, когда она приходила обсудить твою идею, но ты же знаешь, что разговорить ее — то же самое, что пытаться выудить пару слов из тебя самого.
— Не сравнивай нас, — холодно бросаю я. Мне противно даже думать, что мы с дочерью в чем-то похожи. — И если бы ты послушал меня и заставил ее выйти за тебя, все это сразу закончилось бы. Но я понимаю, что не каждому захочется принимать в семью такого человека, как Аманда. Подумать только, продаться какому-то извращенцу. Отвратительно.
Джерард смотрит на меня с явным осуждением. Моралист, он словно пытается оправдать ее поведение хотя бы в собственных глазах. Я методично удаляю фотографии из памяти телефона. Мне-то они точно не нужны.
— Мне показалось, она делает это добровольно, — мягко отмечает Блейк. В отличие от меня, друг еще верит в лучшее. — Возможно, не понимает, чем это для нее может обернуться, но все-таки. Ты не хочешь с ней поговорить?
— С ума сошел? Все, чего мне хочется, — вычеркнуть ее не только из завещания, но и из собственной жизни. Думаю, из семейного древа уже вполне можно. Ты можешь сколько угодно считать ее заблудившейся овечкой, связавшейся с дурной компанией, но я-то знаю, что дурная компания — это она и есть. Нормальный человек не станет навещать убийцу матери в тюрьме и уж тем более заводить отношения с кем-то, кто так на него похож. Браун уверяла меня, будто терапия окончена и все с Амандой должно быть в порядке, да, видимо, ошиблась. Или же такое попросту не лечится.
Наши взгляды на жизнь сильно расходятся: добросердечный и мягкий Джерард, знающий Аманду с детства, не способен увидеть в ней кого-то, кроме когда-то тихого и незаметного ребенка. Но он ее совсем не знает, не видит ее темную сторону и прогрессирующего с годами безумия. Другого слова подобрать не выходит. Аманда навсегда останется такой же нестабильной, как и бабка. Душевнобольных людей нужно держать подальше от нормального общества. И дочь с остервенением доказывает это каждый год.
— Ты слишком категоричен, Рейнард. — Джерард качает головой точно так же, как делала много лет назад Эвелин. И ее наивность не привела ни к чему хорошему. — Она еще совсем молодая и просто не нашла себя. Все проходит, и это тоже пройдет. Не дай эмоциям взять верх и подумай, что вы можете сделать, чтобы хоть как-то сохранить семью. У вас ведь не осталось никого, кроме друг друга.
От сладости его речей хочется удавиться. Я привык действовать совсем другими методами и понимаю, что больные, засохшие побеги стоит отсекать от здорового дерева сразу же. С губ срывается тяжелый вздох.
— Сколько лет это уже проходит, Джерард? С годами ей становится только хуже. — Я тянусь за стоящей на журнальном столике чашкой кофе. Слишком горячий. — И она не остановится. Ты же в курсе, что Аманда умудрилась обчистить свой наследный счет еще до того, как я вычеркнул ее из завещания? Понятия не имею, куда ушли эти деньги и как предъявить ей обвинение, но я более чем уверен, что это ее рук дело. И когда найду доказательства, то без промедления подам в суд. Это не дочь, а дьявол во плоти. И партнера она нашла себе под стать — спасибо, что не самого Роудса, а то с нее бы сталось.
Я медленно потягиваю горький, донельзя крепкий кофе. Иногда кажется подозрительным, что Лоуренс Роудс погиб в тот же период, когда со счетов Аманды пропали деньги, а в ее жизни появился этот странный мужчина. Я не единожды наводил о нем справки, но не нашел ничего подозрительного: некто по имени Флориан Хемлок, свободный художник и скрипач по образованию, в последние два года работает в одном из известных цветочных бутиков флористом. Странными выглядят лишь его вкусы.
Я не замечал характерной родинки под правым глазом этого человека, когда мы встречались лично, но все остальные черты лица словно списаны с Роудса. Похожий разрез глаз, скулы, линия челюсти. Но мне наверняка просто кажется. Помню я этого человека смутно — да и помнить не хочу, — а его смерть подтверждена сотрудниками тюрьмы «Сан-Квентин» и полицией.
У дочери просто талант находить самых жутких людей в городе. Сейчас, спустя годы после смерти Эвелин, я уверен, что и внимание Роудса привлекла именно Аманда. Похожее тянется к похожему, и тот наверняка почуял в тогда еще подростке родственную душу. Может, и отпустил ее только поэтому.
Меня в очередной раз передергивает.
— Ты же сам говорил, что психиатр предупреждала о развитии стокгольмского синдрома. — А Джерард все пытается найти Аманде оправдание. Я же устало закатываю глаза, мне уже порядком надоел этот затянувшийся спектакль. — Возможно, это просто его проявление. Она не выздоровела окончательно и теперь, когда убийца мертв, неосознанно ищет его черты в других людях. Ей всего лишь нужно еще несколько сеансов, и все пройдет. А может быть, она и вовсе счастлива в этих… отношениях. Какими бы они там ни были.
— То есть ты уже готов назвать это нормальным? — недоверчиво усмехаюсь я. Да насколько же сильна вера Джерарда в эту дрянную девчонку? — Моя дочь играет в послушную собачку какого-то ненормального фетишиста, разгуливает по городу в синяках и ссадинах и бог знает в чем еще, а ты говоришь, что все в порядке, если она счастлива в этих «отношениях»? Я многое могу понять, но, сдается мне, ты перегибаешь палку, друг мой. Но, честно говоря, уже наплевать. Пусть творит со своей жизнью что хочет, хоть замуж за своего флориста выходит, если тот согласится сделать из нее нечто большее, чем послушную шлюшку, но имя семьи я ей позорить не позволю.
Я поднимаюсь с дивана и поправляю воротник рубашки.
— И давай на этом закончим. Я знаю, что во мнении мы никогда не сойдемся. Хочешь — поговори с ней сам, но я от своих слов не отказываюсь. Не хочу, чтобы Аманда имела хоть какое-то отношение к семье Гласс. А мое предложение насчет корпорации еще в силе — я не найду партнера лучше тебя. Может быть, ты даже сумеешь жениться и завести детей раньше, чем это успею сделать я: делу нужен и более молодой наследник.
Наша семья владеет крупной фармакологической корпорацией, и когда-то я думал передать дело всей жизни Аманде. Тогда я еще не подозревал, какое чудовище из нее вырастет. Сейчас же у меня нет другого выхода, кроме стратегического партнерства с единственным, кому я еще доверяю.
Среди моих любовниц — неважно, в прошлом или настоящем, — не нашлось ни одной достойной женщины, способной подарить мне нового наследника. После допущенной по молодости ошибки я присматриваюсь к ним особенно внимательно.
— Я попрошу Джонатана тебя проводить. — В голосе Джерарда слышно разочарование. Наверняка он ждал иных выводов.
— Не стоит его гонять, я сам в состоянии найти дверь, — хмыкаю я. — До пятницы, Джерард.
Улица встречает меня ослепительным солнечным светом и удушливой летней жарой. По дороге домой я никак не могу перестать думать, что именно, кроме внешности, связывает серийного убийцу Лоуренса Роудса и флориста Флориана Хемлока. Имя слишком говорящее, чтобы быть настоящим.
Я надеваю солнцезащитные очки, надеясь, что это всего лишь разбушевавшаяся паранойя. Что Аманда не может оказаться настолько сумасшедшей.

Рейнард Гласс
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Your words alone your heart of stone 
Made me into what I am 
Now watch me do what I do best 
What I do best 
Unafraid of you, I’ll 
Put my chaos theory to the test 
Aviators — Chaos Theory 
— Иногда ты такой эгоист, Рейнард.
Я слышу голос покойной жены, но не вижу ее. Вокруг смыкается плотная темнота, я тянусь к ней, и та отзывается тягучими, словно густое желе, ощущениями. Пытаюсь вдохнуть и задыхаюсь, от ужаса сжимая ладонями горло. Страх сковывает изнутри, не дает сделать и шага, заставляет согнуться пополам, упасть на колени.
— Ты ничем не отличаешься от своего папаши. — Вслед за Эвелин слышится голос бабушки. Озлобленный, скрипучий.
Не она ли меня душит? Мысль видится такой логичной и правильной: никому, кроме этой сумасшедшей, не пришло бы в голову пытаться убить меня. Разум требует расслабиться и принять свою судьбу. Воздух вокруг становится все плотнее, меня будто укачивает на волнах, и недостаток кислорода вдруг сменяется забившейся в легкие жидкостью. Горькой, густой и вонючей. Я кашляю и кашляю, пытаюсь выпустить жуткое месиво наружу и вижу, как на ладони стекает напоминающая смолу черная жижа.
Несколько раз меня выворачивает наизнанку. Я вроде бы понимаю, что никто не пытается меня задушить, но помимо этого не могу понять ничего. Разглядеть удается лишь собственные бледные ладони и заляпанные черной жижей светлые брюки. Где я? Почему? Как? В голове туман, вспомнить не выходит ни единой детали: ни где я находился перед своим появлением здесь, ни почему все кажется таким знакомым.
Я будто бывал здесь в прошлом. Но глупость, я же знаю. Я не из тех, кто мог бы очутиться в таком месте. Не из тех, кто предается пагубным иллюзиям. Я не такой.
— Если бы не твое ублюдское эго, все сложилось бы иначе. — А это голос дочери. Грубоватый, охрипший после курения и недовольный.
Даже здесь — где? — Аманда пытается обвинить меня во всех смертных грехах. Нечто черное вновь рвется наружу, но и в такой момент я думаю, что дочери это место подходит куда сильнее. Так я представляю себе ее внутренний мир каждый раз, когда она открывает рот или вытворяет нечто из ряда вон выходящее. Внутренний мир того, кто выбирает ежемесячные визиты в тюрьму вместо нормальной жизни. Того, кто не выбрасывает травматическое событие из головы, а год за годом окружает себя отвратительными цветами. Того, кто не может простить мир за свои же ошибки.
Скопившаяся под ладонями черная лужа приходит в движение, склизкими тугими щупальцами опутывает мои ладони и тянется выше. Не дает двигаться, сковывает и пробирается глубже. Чернота закрывает мне глаза, забивается в рот. Запах вокруг стоит тошнотворный — смесь сладковатого аромата лилий, металлического и соленого запаха крови и навязчивого, густого смрада морга. Сочетание не из приятных.
Когда мне снова становится нечем дышать, я наконец вспоминаю. Мы с Амандой встретились в неприметном парке на окраине города: она поразительно легко отказалась от семейного имени, довольно улыбалась и постоянно перебирала в руках прикрепленную к украшению на шее цепочку. Меня подташнивало от внешнего вида дочери, от ее новых привычек и блестящих — наверняка от какой-нибудь дряни — глаз, но тогда я был уверен, что это наша последняя встреча.
Но как я оказался здесь?
Точно. Вместо подписанных бумаг я получил болезненный удар в висок. А еще помню короткое, словно укус комара, прикосновение к шее — в тот момент тело тоже прошибла жгучая боль, уже совсем не такая, как от удара.
Никакого «здесь» не существует. 

Я пытаюсь открыть глаза, но мышцы слушаются с трудом, каждое, даже короткое, движение отдается болью едва ли не во всем теле, а веки будто налились свинцом. Здесь пахнет лилиями, кровью и аптечными препаратами.
Под высокими сводами потолка заметны толстые провода, кабели, обломки старых конструкций и скопившаяся за долгие годы пыль. Освещение тусклое. Повернув голову в сторону, я понимаю, что создано оно всего лишь несколькими настольными лампами, установленными на верхние полки металлических шкафов. Присмотревшись внимательнее, замечаю, что шкафы заполнены не только ярко-красными цветами ликорисов, но и медицинскими инструментами. На одной из полок, прямо под лампой, стоит крупная стеклянная банка с…
На этот раз меня тошнит по-настоящему. Нет никакой черной жижи — меня выворачивает желчью. В банке на железной полке плавает изуродованное и забальзамированное человеческое сердце.
Впервые за долгую жизнь я оказался в подобной ситуации. Не знаю, где нахожусь и как сюда попал: в голове туман, и соображать выходит с трудом, мне будто вкололи лошадиную дозу седативных, а руки крепко связаны грубой веревкой в районе запястий. В этом помещении всего одна дверь — из-за нее слышится приглушенная фортепианная музыка, — и сбежать наверняка не получится.
Стоило бы позвонить в полицию или хотя бы Джерарду, вот только телефона нет. Чувствовала ли Эвелин то же самое, когда попала в лапы Лоуренса Роудса? Эта мысль возникает в голове сама по себе. Кажется, я попался в ту же ловушку.
«Полиция несколько лет пытается отследить подражателя знаменитого серийного убийцы, но пока безуспешно. Расследованию неизвестно, по какому принципу преступник выбирает жертв, но способ убийства остается неизменным: грудные клетки жертв вскрыты, внутренние органы изуродованы до неузнаваемости. Иногда на месте преступления находят цветы паучьей лилии». — Когда-то, листая новостную ленту от скуки, я наткнулся на это интервью. В тот момент и не понял даже, кому и для чего могло понадобиться подражать погибшему убийце. Это казалось глупым.
Дрожь волнами расходится по телу. Нет, я не мог попасть в руки преступника. Уж точно не я, и уж точно не к какому-то сумасшедшему. Всю сознательную жизнь я посвятил тому, чтобы стать идеальным — встать выше обычных людей, сколотить безупречную репутацию, откреститься от всего, что могло бы отбросить на меня тень. Чем я мог заинтересовать преступника? Я же не слабая характером Эвелин, которая наверняка просто отправилась за дочерью в тот день, и уж тем более не с детства поддающаяся медленно тлеющему безумию Аманда. Я нормальный человек. Я особенный.
С такими, как я, не происходит подобных казусов.
Паника накрывает с головой. Хотя конечности слушаются с трудом, я брожу по явно подвальному помещению, пытаясь освободить руки, и несколько раз останавливаюсь около единственной двери. Музыки оттуда больше не слышно, зато можно различить шаги: звонкие, словно кто-то ходит на каблуках, и глухие, тяжелые. В голове проскальзывает безумная идея: ворваться туда и сбить преступников — или все-таки преступника? — с толку, застать врасплох и попытаться бежать. Но куда? Понятия не имею, найду ли я выход за этой металлической дверью.
В душе селится отчаяние.
Но я же достаточно богат, чтобы просто откупиться. У меня получится: все в этом мире можно купить, в том числе и собственную жизнь. А если денег не хватит, то я обладаю должным влиянием, чтобы обеспечить похитившей меня твари не только безбедную, но и спокойную жизнь.
Деньги решают все. Я почти успокаиваюсь, пусть это и напускное, и прислоняюсь спиной к ближайшей пыльной стене, когда дверь наконец открывается.
— И как тебе в студии, отец? — Аманда широко улыбается. В ее глазах нет и тени страха или беспокойства.
Сейчас она очень напоминает саму себя лет в семнадцать: всему виной длинная мешковатая толстовка и видавшие виды джинсы, заправленные в тяжелые ботинки. Одна лишь улыбка кричит, что Аманда тогда и Аманда сейчас — совершенно разные люди.
Удивительно, как я не замечал этого раньше. Но если это всего лишь дочь, то бояться нечего. Она ни на что не способна, даже если и связана со всеми этими убийствами. За ними должен стоять Хемлок — впрочем, теперь-то я понимаю: правильнее называть его Роудс.
Сама мысль о том, что Аманда бросилась в объятия убийцы матери и превратилась в его подстилку, вызывает отвращение. Я презрительно кривлю губы. Сумасшедшая извращенная девка.
— Что ты здесь делаешь, Аманда? — Голос звучит строго, словно я собираюсь отчитать ее за дурное поведение. Пожалуй, это последняя попытка найти в ней что-то хорошее. Может быть, я все-таки ошибся.
— Ты не можешь быть таким идиотом. — Она вышагивает вокруг, постукивая подошвами ботинок по каменному полу. В ее ладонях блестит нож. — Уверена, что ты все понимаешь. Это студия, я здесь творю. И сегодня холстом должен стать ты. Тебе нравится идея?
От ее смеха мороз по коже. Самозабвенный, громкий и эхом отражающийся от стен и потолка, он почти оглушает. Надежда, что еще теплилась где-то глубоко в душе, угасает окончательно. Моя дочь безнадежна.
Нет. Это чудовище — монстр — не может быть моей дочерью.
— Я не вижу рядом твоего хозяина, так что можешь не запугивать меня почем зря. Никогда не поверю, что у тебя хватит сил что-то со мной сделать.
Аманда замирает на месте и смотрит на меня, вскинув брови. Я слышу теперь уже тихие смешки и не понимаю, отчего она продолжает улыбаться. Словно ее веселит сложившаяся ситуация. Неужели она не понимает, что я сильнее и справлюсь с ней, даже связанный?
— Ты не достоин руки Мастера, — спокойно говорит она. — Только моей.
Для такой, как она, многовато чести. Я бросаюсь вперед и пытаюсь сбить дочь с ног, но она уходит от удара легким, почти танцевальным шагом. Или это я сам двигаюсь медленно и неуклюже? Тело до сих пор слушается через раз, отзывается ноющей болью. Черт побери.
— Нельзя же быть таким самоуверенным ублюдком. — Голос Аманды звучит иначе: холодно, с явной злостью. Она подходит ко мне со спины и, не церемонясь, загоняет лезвие ножа в правое плечо. Боль оглушает. — Ты у меня в гостях все-таки. Тебе никогда не хватало времени на игры со мной в детстве, отец, и мне хочется наверстать упущенное, так что веди себя прилично, пока мне не надоело с тобой играть.
Инстинктивно я стараюсь схватиться за кровоточащую рану, но не могу. Скулю от боли, стоит только почувствовать, как Аманда рывком вырывает нож обратно, и падаю на колени — точно так же, как в своем жутком сне.
Пусть все это тоже окажется сном.
— Я хочу, чтобы ты почувствовал все, что приходилось чувствовать мне. — Она наклоняется ко мне, берет за подбородок и заставляет посмотреть ей в глаза. Блестящие глаза настоящего безумца. — Твое безразличие, твою ненависть и твое отвращение — я превращу все это в боль. Заставлю тебя почувствовать себя самым бесполезным, отвратительным существом на планете. Ты этого заслуживаешь.
Аманда толкает меня на пол, наступает тяжелой обувью на спину, крепче прижимая к полу. У меня связаны лишь руки, но я чувствую себя таким слабым и беспомощным. Что она со мной сделала? И что собирается сделать?
Я ни в чем не виноват: понятия не имею, о каком безразличии идет речь и что такого чувствовала дочь все эти годы. Свою ненависть она должна обратить совсем в другую сторону. К несчастью, Лоуренсу Роудсу достались чувства иные. Наверняка он оказывал на нее дурное влияние еще тогда, когда сидел в тюрьме, — настраивал Аманду против меня, против общества. Пытался вырастить из нее свою копию.
Поганец сломал нашу семью.
— Любовник твой этого заслуживает, — хриплю я, пытаясь подняться. Безуспешно. — Ты получала все, чего хотела. Где был бы твой Мастер, если бы не украденные деньги? Мои деньги. Сгнил бы в тюрьме раньше, чем его бы все-таки казнили. Что такого он тебе наговорил, что ты решила отвернуться от семьи, Аманда?
Видимо, я наступил на больную мозоль. Дочь с силой лупит меня ногами — грудную клетку прошивает болью, бока ноют, дыхание перехватывает. Соображать становится сложнее.
— Догадался, да, спустя почти четыре года? Ты никогда не обращал внимания на по-настоящему важные вещи, — медленно, с расстановкой произносит Аманда. Не понимаю, откуда в ней столько силы, но она рывком переворачивает меня на спину и вновь заносит испачканный в крови нож. — И семьи у нас тоже никогда не было. Ты жил в каком-то другом мире: там, где существовали твоя исключительность, успешный бизнес и вереница любовниц. Я в него не вписывалась. Я должна была жить в мире, где существует только доктор Браун и необходимость поскорее выйти замуж и съехать от тебя, ага? Ты не хотел возиться со мной. Я была для тебя дерьмом, прилипшим к твоему сверкающему ботинку.
Я кричу до боли в горле, когда она вонзает нож мне в правую ладонь. Перед глазами мелькает яркая белая вспышка, и я уже не замечаю, как меняется взгляд дочери, не слышу, как довольно она смеется, но прекрасно понимаю: так оно и есть. За первым ударом следует второй, а за ним — третий.
Один из них приходится в кость, я едва не теряю сознание от болевого шока.
— И никто, кроме Мастера, не хотел меня слушать. — С выражением мрачного удовлетворения на забрызганном кровью лице Аманда рассекает сухожилия. Я едва могу расслышать сказанные ею слова. — Никто не хотел меня понимать. Только Мастер видел во мне человека. Хоть сейчас-то ты осознаешь? Убийца понимал меня лучше собственного отца.
— Потому что ты такое же чудовище, как и Роудс, — с отвращением хриплю я. — Ты только потому и ушла от него живой, что у него рука не поднялась убивать такую же тварь, как он.
— Думаешь, что-то в этом понимаешь, отец? — Аманда глупо усмехается, ведет нож дальше. Рука горит жгучей болью от кончиков пальцев и до самого локтя. — Нет. И никогда не поймешь.
На глаза непроизвольно наворачиваются слезы. Я задыхаюсь от жутких ощущений и уже почти не слышу дочь. Мне нужно выбраться отсюда — вырваться из лап этой ненормальной, пока она здесь одна.
Сматывающая запястья веревка спадает на пол под натиском беспорядочных ударов Аманды, и я пытаюсь перехватить ее руки. Выгибаюсь, рывком поднимаюсь на ноги и тут же валюсь обратно. У меня нет сил. Сегодня я — Рейнард Гласс — слабее своей бесполезной, не состоявшейся в жизни дочери. Слабее безвольной марионетки серийного убийцы.
Меня мутит, и не только от боли.
— Не выйдет, — улыбается Аманда. — Я всадила тебе достаточное количество транквилизаторов, чтобы ты мог всего лишь пытаться сопротивляться. И еще немного стимуляторов, чтобы было повеселее. Нравится? Уверена, ты разочарован. Ах, Аманда оказалась сильнее меня, быть такого не может. Меня от тебя блевать тянет.
Она пытается пародировать мою манеру говорить, хватает меня за волосы, тащит в сторону и с силой толкает к одному из шкафов. Сверху валятся ярко-красные цветы — осыпают лепестками, пачкают пыльцой.
В ее руках блестит похожий на щипцы инструмент. Думать не хочется, для чего она за него схватилась.
— Постой, Аманда… — Голос у меня тихий, и кажется, будто еще немного, и он тоже перестанет слушаться. — Разве этого ты хочешь?
Слабость накатывает волнами, бледной пеленой накрывает сознание, думать становится тяжелее. Мысли, что дочь побеждает нечестным путем, смешиваются с желанием выжить, и меня уже совсем не волнует, что придется для этого сделать. Я готов ползать перед ней на коленях, остаться инвалидом, но расстаться с жизнью — нет, ни за что.
Я не могу умереть так просто. Не могу умереть от ее руки.
— Ты даже не представляешь насколько, — шепчет Аманда мне на ухо. Ее голос дрожит от удовольствия.
— Но…
Договорить не успеваю. Одно движение — я его даже не замечаю, — и пыльный подвал расплывается перед глазами. Медленно, один за другим Аманда дергает ногти щипцами. Улыбается, будто от всей души наслаждается происходящим, и смотрит мне в глаза.
Понятия не имею, кричу ли я. Глотку дерет от боли, я слышу какие-то хрипы, но уже не могу сказать, принадлежат они мне или это всего лишь голос дочери. Почему я не отключаюсь? Чем она меня накачала?
— Хватит… — едва слышно стону я. — Ты ведь можешь получить все, чего хочешь, Аманда… Деньги, влияние…
Нужны ли чудовищам деньги и влияние? Я не понимаю. Сознание ускользает, картина перед глазами плывет все сильнее: замечаю испачканные в крови щипцы и черные перчатки, в одно мгновение вижу несколько ногтей. Окровавленные, кое-где вырванные вместе с мясом, они сиротливо валяются на грязном полу.
Меня рвет.
— Ты отвратителен, отец. — Аманда брезгливо пинает меня носком ботинка. — Изволь держать все это при себе. К тому же…
Не знаю, какой это по счету ноготь. У меня нет сил взглянуть на свои же руки: я боюсь опустить взгляд и заметить изуродованные обрубки. Чем я заслужил все это?
Перед глазами темнеет.
— Ты со своей философией так жалок. — Аманда дает мне пощечину, не позволяет провалиться в забытье. — Не все в этой жизни можно купить. Но мне так нравится, когда ты молишь о пощаде. Попробуй еще раз, м?
Я готов поддаться, послушаться и исполнить практически любой приказ, но еще на один раз меня не хватает. От накатившего страха, от испытанного ужаса и нестерпимой боли я все-таки теряю сознание.
Не верю, что моя — моя! — жизнь может так легко оборваться.

Лоуренс
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Now my desire’s not enough 
I’m getting higher, burning up 
You’re like a fire I’m dying to touch 
A fatal crush 
Night Club — Fatal Crush 
В комнату девчонка влетает ураганом: сверкает горящими серыми глазами и на ходу скидывает испачканную в крови толстовку. Терпеть не могу, когда она пренебрегает манерами. Годами я учил ее оставаться спокойной, отдавать представлению все эмоции и душу, но она до сих пор не может держать себя в руках.
Я недовольно цокаю языком, наблюдая за тем, как вслед за толстовкой она стягивает потрепанные брюки и откидывает в сторону тяжелые грязные ботинки. Остается в одном только коротком красном платье и, не надевая туфли, шагает в мою сторону.
Сейчас девчонка напоминает не столько творца, сколько дикое животное, наконец дорвавшееся до желанной добычи. О, я слышал, как она говорила с Рейнардом, слышал его крики и жалкие потуги оправдаться, как-то спасти свою жизнь. Во многом он напоминал моего отца — такие холсты просто отвратительны, зачастую в их глазах искра не проскакивает даже перед смертью. Я обхожу их стороной и никогда не пытаюсь распустить на их груди цветы. Уверен, у подобных существ попросту нет души, а значит, ничего прекрасного из них никогда не получится.
— И как ты себя чувствуешь, дорогая? — с усмешкой спрашиваю я, хотя и так знаю ответ. У нее на лице написано, что она счастлива: глаза горят от удовольствия и пожирающего ее изнутри возбуждения, руки мелко подрагивают, а от волос до сих пор пахнет кровью.
Кое-где они покрыты неприглядными красными пятнами. Разве я не учил тебя действовать изящно? Я разочарованно поджимаю губы.
— Заткнись, Мастер, просто заткнись, — едва заметно качает головой она и буквально запрыгивает ко мне на колени, чтобы в следующее мгновение впиться в губы поцелуем. Несдержанным, грубым и глубоким.
Ее маленькая привычка указывать мне такая забавная. Она делает это так уверенно, с таким апломбом, словно я когда-то к ней прислушивался. Проступившую на моих губах ухмылку девчонка наверняка чувствует и сквозь поцелуй.
Я тяну ее за волосы назад и заставляю отстраниться, даже не задумываясь, что ей может быть больно. Мы оба не против боли. А вот недовольство читается легко: она сразу же тянется обратно и хмурит брови. Еще немного, и начнет сыпать ругательствами. Я знаю ее наизусть, как любую из симфоний Бетховена, одну из которых сегодня успел сыграть не меньше четырех раз, создавая идеальный фон для последних мгновений жизни Рейнарда Гласса.
Тот едва ли это заслужил.
— Сколько раз я просил тебя научиться терпению. — Я заглядываю в ее глаза, с трудом сдерживая довольную улыбку. Несмотря на плещущееся в них возмущение, я вряд ли сумею увидеть в чьих-то еще глазах столько ничем не прикрытого восторга. И сам начинаю дышать чаще, глядя на нее. Но я, к счастью, научился терпению много лет назад. — И что ты делаешь вместо этого? Набрасываешься на меня, едва покончив со своим отцом.
— Не хочу терпеть. — Пытаясь вырваться из моей хватки, она делает себе больно. — Я хочу тебя, Мастер, прямо сейчас. И ты меня не остановишь.
— Да что ты говоришь, дорогая? — Я опускаю руку чуть ниже и тяну девчонку назад за ошейник. Она почти задыхается, когда тот перетягивает ей шею. — Ты сама остановишься, если я захочу.
Она хватает ртом воздух, хрипит, но не сдается. Иногда мне даже по душе ее упрямство: мы оба прекрасно знаем, что она не станет со мной спорить. Стоит произнести всего пару слов, отдать один короткий приказ, и она сделает все, о чем я попрошу. Противоречивый и взбалмошный характер как нельзя лучше подходит к ее восхитительным глазам.
Уверен, что чуть больше покладистости, чуть меньше противоречий, и из нее уже не вышло бы такого идеального инструмента. Все в ее жизни вело к этой точке — от нашей короткой встречи до вспыхнувшей на фоне травмы любви. Тяжелой, болезненной, удушающей.
В отличие от девчонки, я-то прекрасно понимаю, что испытывает она именно любовь. Я сам ее к этому привел.
Когда хватка слабеет, моя дорогая смотрит на меня волком. Дышит часто и прерывисто, а спустя мгновение вновь подается вперед, чтобы поцеловать. И на этот раз я целую ее в ответ. До крови кусаю губы, задеваю языком небо и крепко удерживаю тонкую цепь ошейника.
Девчонка подчиняется.
— Ты такой восхитительный урод, Мастер. — В ее голосе звучит восторженное придыхание, когда она произносит эти слова и облизывает окровавленные губы. Ерзает у меня на коленях, касается губами шеи, оставляя на коже влажные следы от частых поцелуев. Короткое платье задирается неприлично высоко. — Как это у тебя вообще получается?
Я молчу. На эти вопросы она давно ответила сама: когда с восхищением заглянула мне в глаза, когда перестала бояться погибнуть от моей руки, когда начала слышать в своей голове мой, а не Ларри, голос. Тогда, когда стала совершенством.
К настоящим произведениям искусства я питаю непозволительную слабость. И от этой слабости становится не по себе. Я не привык привязываться.
Не снимая атласных перчаток, я касаюсь бедер девчонки и лишь усмехаюсь, едва заметив, с каким удивлением она реагирует на непривычно мягкие прикосновения. Вздрагивает, приподнимаясь и невольно дергая цепь.
— Сними, — шепчет она мне на ухо, прихватывая его зубами. — Когда ты в перчатках, мне кажется, что это не твои руки.
— Тогда сделай так, чтобы тебе так не казалось. — Я веду пальцами по внутренней стороне бедра и с легкостью проникаю внутрь, не дав ей договорить. Какая же ты порочная и испорченная. И как собой довольна. — Иначе, дорогая, мне придется сломать твои.
От таких простых прикосновений, от медленных и терпеливых движений девчонка дрожит всем телом. Скулит, утыкаясь носом в мои длинные волосы, и двигает бедрами навстречу моей руке. Даже не сдерживается, демонстрируя все свои желания разом.
А мне совсем не нравится ее мысль о других: инструмент, побывавший в чужих руках, уже не сможет творить так же, как и раньше. Картина, написанная другим художником, уже не будет обладать тем же шармом.
Хочется сделать ей больно, довести до нездорового блаженства, но вместо этого я вновь заглядываю в ее глаза. Она может говорить что угодно, прикрываться любыми словами, но восхитительный взгляд всегда выдает ее с потрохами.
Даже если руки на самом деле окажутся чужими, она никогда не сможет представить кого-то, кроме меня. Рейнард был недалек от истины, когда утверждал, будто у меня не поднялась рука ее убить, ведь похожее тянется к похожему. И под моим чутким руководством девчонка распустилась по-настоящему прекрасным цветком.
Перчатки намокают слишком быстро. Уверен, нас обоих встретят в аду с распростертыми объятиями, когда завеса нашего представления наконец опустится.
— Если тебя так ведет от чужих рук, то одним переломом дело не ограничится. — Я всего лишь играю с ней, но в ее глазах мгновенно отражается готовность протянуть мне обе руки. Это заводит.
— Сломай меня целиком, Мастер, — хрипит она, почти касается моих губ своими и тянется к молнии на брюках. — Пожа-алуйста…
Сегодня я не собираюсь исполнять ее желания. Ей хочется стать моей жертвой — и это я знаю наверняка, — утонуть в океане боли и превратиться в настоящую картину. Когда-нибудь мы дойдем и до этого, но сейчас я снимаю и отбрасываю в сторону перчатки, чтобы познакомить девчонку совсем с другими ощущениями.
— Такую привилегию нужно заслужить, дорогая, — произношу я прямо ей в губы. — А ты сегодня совсем не стараешься.
Она явно хочет возразить и уже приоткрывает рот, когда я затыкаю ее грубым требовательным поцелуем. Крепко стискиваю ладонями бедра и сам направляю член внутрь, задавая нужный темп. На четыре счета, до смешного медленный и тягучий, почти мучительный.
Стонами девчонка разрывает поцелуй сразу же. Пытается возражать и вырываться из цепкой хватки, но у нее не хватает сил — ни физических, ни моральных. Зрачки расширяются, вытесняя радужку подобно тому, как желание вытесняет все остальные эмоции. Ей давно уже не нужны никакие стимуляторы: рядом со мной она сходит с ума и без них, теряет контроль, которым и без того похвастаться не может.
Впервые я позволяю ей смотреть мне в глаза, когда мы занимаемся любовью. Позволяю вглядываться в отражающиеся в них эмоции и видеть, как искажаются от удовольствия черты лица.
Терпеть становится невыносимо, хочется сорваться и ускориться, сжечь ее дотла парой коротких движений, но я не сбиваюсь с ритма. Желая получить больше, девчонка нетерпеливо бьется в моих руках и не оставляет попыток ускориться.
Наивная.
— Ма-астер, — хнычет она, хотя слетевший с ее губ титул все равно напоминает стон.
Мне хочется усмехнуться в ответ, но из горла вырывается лишь утробный рык. Терпение. Терпение. Терпение.
— Попробуй еще раз, — мое дыхание сбивается, — дорогая.
— Чтоб тебя… — На этот раз в ее стоне с трудом можно разобрать слова. — Мастер.
Вслед за дыханием сбивается и ритм. Я отпускаю контроль и позволяю девчонке пуститься во все тяжкие: движения ее бедер мгновенно становятся частыми и сбивчивыми, словно она торопится получить все и сразу. Запускает обе руки в мои волосы, путает их, до боли стискивает пальцами и кусает мои губы в попытках поцеловать.
Только наши поцелуи не длятся дольше нескольких секунд — дыхание не позволяет.
Единственный мой короткий стон совпадает с волной накатившим оргазмом. На бледных, исполосованных шрамами бедрах девчонки красуются синяки от крепкой хватки, а ее губы кровоточат от болезненных частых укусов. Потянувшись пальцами к собственным, я медленно стираю с них кровь — ее кровь.
— Почему совсем без боли, Мастер? — Она утыкается мне в плечо, тяжело дыша, и едва-едва складывает буквы в слова. — Мне нравится, когда ты делаешь мне больно.
— Учись наслаждаться не только тем, к чему привыкла. Можешь считать сегодняшний урок подарком. — И я почти не вру, когда говорю об этом. — За твою самую яркую картину.
— Он не заслуживает называться картиной. — В ее голосе слышится мрачное удовлетворение, и вовсе не физической разрядкой. — Он просто набросок.
У нее забавные термины. Мне не пришло бы в голову назвать наброском ни одну из своих работ, за исключением тех, какие я писал когда-то на бумаге. На губах вновь проступает ухмылка, и теперь согнать ее с лица будет очень и очень сложно.
— Если твой отец — всего лишь набросок, то чего ты хочешь на самом деле?
— Я хочу стать твоим шедевром, Мастер.
Мой взгляд на нее цепкий и продолжительный. Не сомневаюсь, что именно этого ей хочется больше всего на свете — это мое собственное желание, вложенное в ее голову и взращенное там, подобно удивительному цветку. Желание красивое. Удивительное.
Я исполню его, когда придет время. Ей уже не вырваться из моей смертельно крепкой хватки, даже если когда-нибудь захочется.
Но я знаю, что не захочется. Мой дорогой инструмент — Аманда — давно стала частью меня.

Аманда
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Когда меня вызывают на опознание тела отца, я умышленно надеваю траур. Платье удивительно простое: сегодня нет ни кружева, ни аксессуаров, воротник прикрывает кожаный ошейник, а под рукавами не видно синяков и оставленных ногтями царапин. Длинные волосы перетянуты черной лентой, а место массивных туфель на высоком устойчивом каблуке сегодня занимают лодочки. Я выгляжу почти невинно. Почти.
Тело Рейнарда Гласса обнаружили в лесополосе неподалеку от Лос-Анджелеса через несколько дней после его исчезновения. Кожа к тому моменту уже пошла трупными пятнами, а пустые ногтевые ложа потемнели, покрылись некрасивыми корками. По словам офицеров полиции, у него недоставало нескольких зубов, а сердце так и не нашли: грудная клетка была вскрыта точно так же, как и у многих других жертв, но внутри находился лишь пышный букет паучьих лилий. Они сказали, что сердце могли утащить животные.
Но я знаю, что его сердце навсегда осталось в недрах заброшенной станции метро. Отец, в отличие от многих других, оказался недостоин стать прекрасным цветком.
Стоя в холодном помещении морга, я смотрю на его прикрытые глаза и пересчитываю не спрятанные под простынью порезы и ссадины. Помню, что оставила их не меньше сорока четырех: считала специально, потому что не могла остановиться. Не могла забыть. Его когда-то идеальное лицо, омраченное лишь выражением крайнего самодовольства, сейчас напоминает восковую маску. Припухшее, потемневшее и изуродованное десятками игл, какие я загоняла ему под кожу.
Мне дорогого стоит не расплыться в улыбке. Хочется смеяться, стоя над бездыханным телом отца, и возводить руки к небу: он все-таки оказался слабее! Проиграл так позорно, не в силах осуществить ни единого своего плана. Уверенный в себе, склонный не замечать ничего, кроме себя самого, мистер Гласс.
— Аманда, если тебе тяжело, не заставляй себя, — мягко, с явным сочувствием говорит приехавший вместе со мной Джерард Блейк и кладет ладонь мне на плечо. Ненавижу, когда меня касаются другие люди, но терплю: сегодняшний образ требует жертв. — Сначала потерять мать, а теперь еще и отца… А я ведь говорил Рейнарду, что вам нужно поговорить и помириться наконец.
Его голос сходит на нет. Судорожно выдыхая, я прикрываю рот рукой — наверняка выгляжу так, словно вот-вот расплачусь. Отвернувшись от трупа, я позволяю себе уткнуться в плечо Джерарда и спрятать в этом неуклюжем, почти родительском объятии яркую довольную улыбку.
У меня нет сил держаться так долго.
— Да, это он, — произносит за меня Джерард. Остается лишь шумно дышать и всхлипывать, пытаясь состроить нужное выражение лица.
Когда я поворачиваюсь к стоящему неподалеку офицеру полиции, в серых глазах стоят слезы, а тушь слегка смазана: я специально провела по ресницам пальцами.
— Когда-нибудь он придет и за мной. — Я запинаюсь, мелко подрагиваю и прижимаю к груди только-только вытащенный из небольшой сумочки платок. К сожалению, не вижу себя со стороны, но надеюсь, что не переигрываю. Мне ли не знать, каким бывает страх перед настоящим монстром? Он пришел за мной много лет назад. — Так ведь? Сначала мама, потом ребята из института, теперь еще и отец… Я не знаю, кто это делает и зачем, но он наверняка…
Пауза, достойная шекспировских постановок. Я крепче стискиваю пальцами черный платок.
— …наверняка захочет исправить ошибку монстра. Рано или поздно он доберется и до меня.
Джерард вновь касается моего плеча в попытках успокоить и унять бьющую тело дрожь. Интересно, как могла бы сложиться моя жизнь, окажись Джерард моим отцом? Он-то способен сочувствовать и обращать внимание на чужие беды.
Но мне совсем не хочется другой судьбы. Стоило мне получить чуть больше внимания в детстве, найти в отце опору и увидеть, что он хоть немного меня понимает, и в моей жизни не появился бы Мастер. Жизнь без него представляется пустой и неполноценной.
Без него я не сумела бы стать собой. Аманду создал именно он. Яркими, небрежными мазками, шаг за шагом, он с каждым годом открывал во мне новые и новые грани, пока я наконец-то не стала совершенством.
Шедевром.
— Не переживайте, мисс Гласс, — с серьезным видом кивает офицер. В его взгляде нет недоверия — сочувствие, да и только. — Полиция не сидит сложа руки. Уверен, еще немного — и мы схватим мерзавца.
— Мистер?..
— Смит.
— Мистер Смит, пусть его поймают побыстрее. Я готова дать показания или что еще от меня требуется.
— Думаю, с вами еще захотят поговорить, мисс Гласс. — Судя по голосу, офицер Смит пытается проявить добродушие. — Так что держите телефон под рукой, вас вызовут.
На улицу я выхожу все в том же подавленном настроении. Слезно прощаюсь с наивным Джерардом Блейком и уверяю его, что мне вовсе не нужна помощь. Я давно уже взрослая девочка и сама справлюсь с накатившим горем. Приходится даже напомнить, что телефон доктора Браун всегда у меня под рукой и что живу я не одна. И он верит.
Никто не подозревает, что скрывается на дне моих ярко-серых, словно расплавленная ртуть, глаз. Я для них всего лишь своенравная грубоватая девушка с тяжелым прошлым. Жертва серийного убийцы, запуганная чередой новых преступлений. За эти годы полиция связывалась со мной не единожды, но каждый раз спотыкалась о мое прошлое: травмированная, нервно дрожащая при упоминании подробностей чужих смертей, я просто не могла быть как-то связана с этими убийствами. Или могла. Но у них на руках не было доказательств.
По улицам я передвигаюсь летящей походкой, а внутри, подобно нетерпеливой птице, бьется счастье. Кажется, теперь, когда Рейнард Гласс больше не топчет эту землю, дышится легче. Я улыбаюсь.
Таких уродливых, грязных холстов в моей жизни уже не будет.
В сумочке назойливо вибрирует телефон.
— Доброе утро, Мастер, — едва не мурлычу в трубку я. Внутри поднимается странная волна благодарности — никогда мне не справиться с отцом, если бы не Мастер и его дисциплина.
— Развлекаешься, дорогая? — Его голос звучит спокойно, но я-то знаю, что этот размеренный и тягучий тон ни к чему хорошему обычно не приводит. Дышать становится тяжелее. — Не люблю портить веселье, но ты нарушила правила.
У Мастера правил так много, что о них можно написать несколько книг, однако я не могу вспомнить ни единого, нарушенного сегодня или в последние несколько дней. Брови по привычке сходятся к переносице.
— Какие? Те, которые ты только что придумал? — усмехаюсь я и останавливаюсь у ближайшего к моргу кафе. Идти дальше, болтая по телефону, слишком уж неудобно. — Если так, то изволь пройти вместе с ними к черту или еще куда подальше. О правилах, Мастер, нужно предупреждать заранее.
На том конце провода слышится приглушенный грохот и шорох одежды. Кажется, где-то там звучат еще и шаги, но уточнить я не успеваю. Мастер вешает трубку, так и не ответив на вопрос.
Дверь кафе со звоном и грохотом хлопает. Там наверняка висит колокольчик, вроде тех, которые раздражают одним своим существованием.
— Мразь, — закатываю глаза я, убирая телефон в сумочку.
— Следи за языком, дорогая.
Что? Разворачиваюсь я резко, и мир перед глазами на мгновение расплывается. Понятия не имею, почему Мастер здесь и как давно за мной наблюдает. Его глаз сегодня не видно — он спрятал их за круглыми солнцезащитными очками, — а его ухмылка может означать сразу с десяток самых разных вещей. Невольно я скольжу взглядом по длинным растрепанным волосам и наглухо застегнутому удлиненному пиджаку с высоким воротником. Он до странного хорошо сочетается с моим платьем. Глупо, но мы будто созданы друг для друга.
— Сегодня у тебя было всего два правила. — Мастер наклоняется ко мне и ласково касается пальцами волос. Его шелестящий голос звучит не хуже, чем у змея-искусителя, вот только искушать он даже не пытается. Таким голосом он говорит лишь тогда, когда собирается наказать. — Ничем себя не выдать и не прикасаться к другим людям. Как ты думаешь, с каким из них ты не справилась?
Мастер распускает ленту в моих волосах, а я дрожу, вспоминая, как Джерард Блейк обнимал меня у ворот морга на прощание, и нервно сглатываю. Он не спрашивал разрешения, наверное, считал этот жест проявлением доброты и сочувствия, почти отеческой заботы. Мне нужно было уклониться от его объятий, но я слишком глубоко вжилась в роль убитой горем дочери и совсем забыла об этом.
Мурашки волной пробегают вдоль позвоночника, когда я чувствую прикосновение к ошейнику: Мастер оттягивает его, забираясь пальцами под ворот платья.
Я ошиблась, а он никогда не прощает ошибок.
— Прости, Мастер. — Мой шепот едва слышен за уличным гомоном.
— Ты же знаешь, пустых слов недостаточно, дорогая. — А его шепот звучит подобно грому.
Хочется сделать шаг вперед, но не получается: Мастер крепко держит меня за ошейник, стоит дернуться лишний раз, и я попросту задохнусь.
— Я терпеть не могу, когда кто-то касается моих инструментов без разрешения. — Никогда еще не слышала у него таких интонаций. Неужели ты ревнуешь, Мастер? Неужели хочешь, чтобы я принадлежала только тебе, даже когда просто играю? Дрожь усиливается, но мне совсем не страшно: я готова принять любое наказание. Мне хочется искупить вину. — Пойдем, иначе кто-нибудь поймет нас с тобой превратно. А ты ведь не хочешь, чтобы я разозлился еще сильнее, правда?
Я иду за ним все той же летящей походкой, чувствуя себя счастливой. Я самый ценный, самый верный инструмент Мастера и однажды заслужу особенную награду. Правда же, Мастер? Я твоя умница, и только мне ты подаришь настоящего себя.
И я приму. Я хочу.

Лоуренс
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02/2019 
Take my life 
Like a killer in the night 
Dangerous eyes 
Cut through me like a knife 
Left to bleed 
Was I always meant to be 
A victim in your crime scene? 
Night Club — Crime Scene 
В ее глазах я нахожу отражение собственных. Таких же ярких, сияющих в серости этого мира. Искры в них не гаснут ни на мгновение — сверкают и взрываются, подобно заточенным на самом дне сверхновым. Может ли творец мечтать о чем-то большем, чем с точностью выраженное в работе отражение его личности? Его взглядов, его мира — такого, каким он видел его годами. Нет.
Я искренне улыбаюсь и провожу пальцами вдоль ее ключиц, отмеряю расстояние до грудной клетки. Сегодня я не надел перчатки. Мою лучшую работу нужно чувствовать кожей, она достойна того, чтобы позволить ей ощутить на себе мои самые выверенные и точные прикосновения.
Сегодня Аманда пришла сама — без единого напоминания. Шлейф длинного красного платья тащился за ней, собирал на себя пыль и осыпавшиеся на пол лепестки цветов, а пышный ворот не скрывал черного ошейника. Она выглядела идеально для самого главного представления в жизни.
Сегодня, спустя четыре года, четыре месяца и четыре дня после моего освобождения из тюрьмы, она смотрит на меня восхитительными, до краев наполненными яркими искрами глазами и понимает.
Понимает без слов.
В отличие от других холстов, ее фиксировать я не стал. Она вольна выражать свои ощущения в самых смелых оттенках: мне хочется видеть, что еще она способна показать, прежде чем стать настоящим шедевром. Венцом творения.
Совершенством.
Но она замирает сама. Подрагивает под легкими прикосновениями, прикрывает глаза и дышит коротко, прерывисто. Я ловлю себя на том, что ритм нашего дыхания совпадает. Никогда уже мне не найти такого идеального инструмента. Идеального полотна. Идеального зрителя.
Мой выбор сегодня — остро заточенный стек из тех, которые она когда-то принесла мне сама. Я медленно веду лезвием по ее бледной коже, и алые капли крови срываются вниз, исчезают в складках расстегнутого платья. Она выбрала красное, потому что понимала: шедевр можно написать лишь в этой палитре.
Я прикрываю глаза. Веки подрагивают от удовольствия, от предвкушения, а дыхание все-таки сбивается. Впервые за тридцать шесть лет я не в состоянии себя контролировать.
— Мастер. — Аманда приподнимается на локтях, едва заметно улыбается в ответ на пока еще такие легкие болевые ощущения. — Ты мной доволен, Мастер?
В этот день ей позволено практически все, и она этим пользуется: касается горячими ладонями моих щек, заглядывает в глаза и улыбается. Ее улыбка блаженна, словно у сумасшедшей, и искренна. Она ищет поддержки и похвалы. И я знаю, что ей хочется услышать.
Произнести этих слов я не могу: не чувствую так, как делает это она. Я вижу мир иначе, но она наверняка все поймет. Она единственная способна взглянуть на этот мир моими глазами хотя бы на мгновение.
— Ты совершенна, дорогая, — шепчу я ей на ухо, когда она тянет меня на себя. Пиджак пропитывается кровью. Плевать.
— Я достойна стать твоим шедевром? — Она дрожит, но не от страха.
— Ты, дорогая, — главная работа всей моей жизни. — Я разрываю наше странное объятие и встречаюсь с ней взглядом. — И ты станешь настоящим шедевром.
Кажется, в один момент в ее глазах застывают слезы. Я не успеваю рассмотреть, замечаю лишь короткую улыбку и то, как подрагивают губы, когда она тянется обратно ко мне и целует.
Поцелуй этот медленный и тягучий, до странного несвойственный такому нетерпеливому и резкому человеку, как она. Но я позволяю ей и его. Она первая и последняя моя работа, способная диктовать свои правила.
— Я так люблю тебя, Мастер. — Аманда судорожно обхватывает меня за плечи и прерывисто, сбивчиво шепчет. Нервничает.
— Я знаю. — Одним движением я заставляю ее принять прежнее положение. Несколько коротких порезов над сердцем до сих пор кровоточат. — Ты не могла меня не полюбить.
Моя работа с ней — тщательная и продуманная до мелочей. Я знал, когда и что стоило сказать, чтобы заставить ее медленно сойти с ума, потерять рассудок от зародившихся много лет назад чувств. На струнах ее души играть было ничуть не сложнее, чем на скрипке, и я прекрасно справился.
Короткие неглубокие порезы складываются в узор из новой паучьей лилии. В студии стоит их удушливый запах. Мне хочется подарить Аманде несколько приятных прикосновений, прежде чем перейти к созданию композиции. И ей нравится: ее стоны не имеют ничего общего с болезненными.
Цветы распускаются на бледной коже один за другим: под сердцем, под правой ключицей, под ребрами. Она извивается под прикосновениями, выгибается, царапает короткими ногтями о металлическую поверхность стола. Старается сдерживаться.
Понимает.
— После этого, — выдыхает она, хватая меня за запястье, — ты забудешь обо мне?
— Произведения искусства создаются для того, чтобы их запомнили. — Мне приходится зафиксировать ее руки креплениями, а следом застегнуть их еще и на лодыжках. — Навсегда.
Еще немного, и она уже не сможет себя контролировать. Поддастся инстинктам, начнет непроизвольно брыкаться и попытается смазать идеальные линии. Сегодня я не могу позволить себе ошибиться.
Стек в руках сменяется скальпелем. Один надрез за другим лезвие рассекает плоть легче, чем нож разрезает масло. До кости остается меньше дюйма, в нос бьет резкий солоноватый запах крови.
В отличие от остальных холстов, Аманда — совершенная — заслуживает прочувствовать на себе каждый из составляющих картину мазков. Она прогибается в спине, кричит, и ее крики меня едва не оглушают. Громче. Хочется слышать малейшие оттенки эмоций, чувствовать, как ими она дополняет мою работу. Еще громче. Дерганные движения ее тела напоминают о судороге, но они прекрасны в своей беспомощности.
Когда-то я работал с холстами безо всяких препаратов: их неловкие движения хотелось прервать одним ударом, голоса — заглушить музыкой, от полных постыдного отчаяния глаз хотелось отвернуться, пока те наконец не станут красивее. Сегодня музыка — это ее пронзительные крики, а красота — ее уже сейчас полные восторга глаза.
Платье пропитывается кровью насквозь, та стекает со стола и пачкает рукава рубашки, брызгами и потеками покрывает кисти рук. Тело Аманды продолжает подрагивать под напором инструментов, а крики постепенно сменяются надрывными хрипами. Она еще держится и дышит.
Я вижу и чувствую, как бьется под ребрами сердце. Самая красивая, спрятанная глубоко внутри часть человеческого тела. Из ее сердца должен получиться один из самых прекрасных цветов — иначе быть не может.
Восторг в ее восхитительных глазах так и не уступает места иным чувствам. Становится отчетливее, ярче, и я едва не тону в нем, подняв взгляд на Аманду.
— М… — Я знаю, что она хочет произнести. У нее не осталось сил, и с ее губ срывается лишь короткий, едва различимый звук. Но я понимаю ее.
— Я вижу, дорогая. — Отвлекаюсь лишь на мгновение, чтобы склониться к ее лицу и прошептать: — Ты в таком же восторге, как и я.
Она еще жива, и ее губы все такие же горячие, когда я целую ее — несдержанно и нетерпеливо, как обычно делала она. Меня подстегивает запах крови, толкает вперед восхищение в ее сияющих все ярче глазах. Это последний поцелуй, который я могу ей подарить.
Искренний. И это она наверняка тоже понимает.
Когда я берусь за тонкую медицинскую пилу, Аманда почти теряет сознание. Веки дрожат, она из последних сил старается держать глаза открытыми и глухо, едва слышно скулит от боли. Ей не хочется так рано уходить со сцены, а мне не хочется ее отпускать. Я работаю медленно, наслаждаясь каждым ударом обнаженного сердца.
Совершенного. 
Ребра с хрустом поддаются, но к тому моменту сердце бьется едва ощутимо. Я касаюсь его пальцами — ощущения без перчаток совсем другие — и завороженно наблюдаю за последними ударами. Восхитительные глаза Аманды уже несколько минут как закрыты, а я никак не могу забыть их выражения. Кажется, что те искры, за которыми я наблюдал в течение четырех лет, или те, которые видел восемь лет назад, не идут ни в какое сравнение с этими.
И мне жаль, что оценить этого она уже не сможет.
Сердце легко превращается в удивительно красивый цветок паучьей лилии. Я высекаю лепестки с ювелирной точностью, вкладываю в них всю свою любовь к настоящему искусству и составляю превосходную композицию. Вкладываю в ее грудную клетку живые цветы, вплетаю их в ее серебристые волосы. Они сочетаются с испачканным в крови алым платьем.
Она — совершенная, моя сорок четвертая по счету картина. Мой первый и единственный шедевр.
Я не в силах согнать с лица странную влюбленную улыбку.

Джерард Блейк
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I can hear the sound of a heartbeat before it goes out 
Won’t ever leave my memory of bloodshed all around 
And I can see a tear on my father’s face before it falls out 
Oh, my enemy, how could I have ever let you down? 
Ramsey — Goodbye 
Тело Аманды Гласс нашли на следующее утро. Очередная жертва подражателя, как до сих пор пишут в газетах, найдена прямо в центральном парке города. Новость мгновенно стала сенсацией и разлетелась не только среди взволнованных нападениями студентов Калифорнийского института искусств, но и среди многих жителей Лос-Анджелеса.
Большинство из них тревожит страх, и вовсе не перед искусством.
Я, единственный, кого вызвали на опознание тела Аманды, не смог держать себя в руках, когда оказался в морге. От одного вида к горлу подступила тошнота. Я не представлял, у кого рука поднялась сотворить подобное с молодой девушкой. Для чего?
Этим вопросом я задавался еще несколько дней. В течение последних восьми лет один за другим погибла вся семья Гласс: сначала жертвой серийного убийцы стала Эвелин, потом Рейнард, а теперь и Аманда. Что и как привело их к такому плачевному концу? Вопрос так и останется без ответа.
Похороны посетить я не успел, и теперь, приехав навестить могилы Аманды, а заодно и ее отца, я обнаружил там того самого человека с фотографий, сделанных Адамом Эвансом. Волосы мужчины отросли сильнее, и сейчас, в застегнутом наглухо плаще и солнцезащитных очках, он едва узнается.
Наверное, их с Амандой отношения были не такими и безнадежными, если он заявился к ней даже после смерти.
— Соболезную. — Мы не знакомы лично, но я все равно проявляю уважение. Взгляд падает на могильный камень, и от выбранной для надгробия фотографии у меня по позвоночнику пробегают мурашки — на ней глаза Аманды нездорово блестят, а ухмылка напоминает звериный оскал. — Я знаю, что вы были близки.
Мужчина даже не поворачивается, все так же пристально разглядывает могилу. Со дня ее смерти прошло больше недели, и мне интересно, как часто этот человек сюда приходит. На могиле лежат будто только-только срезанные лилии. Точно такие же лилии, с какими нашли в центральном парке тело Аманды.
Становится не по себе.
— Не стоит, — наконец откликается мужчина и оборачивается ко мне. Его глаз не видно за темными линзами, но под ними — я уверен — взгляд холодный и мрачный.
— Я думал, что она была вам дорога, несмотря на… особенности ваших отношений.
Слышу, как он ухмыляется, но ответа от него так и не дожидаюсь. Кажется, его вовсе не интересует наш диалог, он словно погружен в собственные мысли и пришел сюда скорее подумать, нежели поскорбеть. Или же он не настроен говорить с незнакомцами.
Не уверен, что Аманда стала бы упоминать обо мне. Я всего лишь давний друг семьи. К сожалению, уже несуществующей.
— Как вы думаете, что его в них привлекло? Или их. Уж не знаю, сколько на самом деле этих убийц.
— Глаза. — Мужчина улыбается. — В ней меня привлекали глаза.
Наверняка он неверно расслышал вопрос и ответил невпопад. Так ведь? Я стараюсь выбросить из головы непрошеные выводы.
Не может быть, чтобы убил Аманду именно он.
— Я же не о вас. — Я позволяю себе добродушно улыбнуться. Сердце у меня не на месте, однако я себе не изменяю: хочется видеть в людях лучшее. — С вами и так все ясно, вы наверняка тяжело переживаете потерю. Аманда все-таки была замечательной девушкой.
— Вы не представляете, насколько.
И все же от его улыбки мороз по коже. Есть в ней нечто странное, будто бы и не человеческое даже. Точно такое же ощущение сложилось у меня в прошлый раз, когда я просматривал фотографии, но тогда его подчеркивали еще и холодные, жестокие глаза.
— При всем уважении, мы с ней были знакомы куда дольше.
— Вы уверены, что именно с ней? — Ухмылка у мужчины еще более неприятная.
— Послушайте… — Я запинаюсь, вспоминаю, какой разной казалась Аманда в четырнадцать и двадцать лет. Быть может, он и прав, утверждая, что знаком я был совсем с другой Амандой. Я поджимаю губы. — Простите, не стоит заводить такие разговоры на кладбище. Я совсем не помню вашего имени, мистер…
— Роудс. Лоуренс Роудс.
На мгновение я замираю, пораженный ответом. Нет, это и звучит-то глупо. Они могут быть сколь угодно между собой похожи, но Лоуренс Роудс погиб в тюрьме «Сан-Квентин» больше четырех лет назад.
Вспоминаются моменты, когда Аманда громко и заливисто, на грани настоящей истерики смеялась.
«Даже в том случае, если бы мне приспичило упасть в объятия самого Лоуренса, будь он жив». — Тогда она говорила об этом с такой легкостью и весельем, словно знала куда больше, чем я и ее отец, вместе взятые. Неужели?..
Я резко поднимаю взгляд и собираюсь уже высказаться, но рядом с могилой Аманды никого нет. У надгробия так и лежит пышный букет паучьих лилий, перетянутый красной лентой, на влажной после дождя земле видны следы обуви, однако вокруг лишь деревья — и никакого мужчины в плаще.
Удивленно моргнув, я мотаю головой. Всю последнюю неделю я спал в лучшем случае по паре часов. Мог ли этот мужчина оказаться галлюцинацией? Мне так хочется узнать, кто же одного за другим убил всех членов семьи Гласс, что мозг ищет самое простое и очевидное оправдание.
Легко свалить всю вину на того, кто давно умер. Я качаю головой, оставляю свой букет из белых ромашек на могиле Аманды и направляюсь прочь с кладбища.

Лоуренс
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Я наблюдаю за своим шедевром из-под раскинувшегося неподалеку от могил семейства Гласс дерева. Меня, закутанного в длинный черный плащ, почти не видно в тени этого огромного дуба.
Аманда совершенна даже сейчас. И, запечатленная в одном прекрасном моменте, наконец-то по-настоящему свободна.
Она единственная меня поняла. Она единственная меня не отвергла.


Джей Тодд Скотт
Цветы молнии
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Посвящается Дельсии
Добро пожаловать домой… 

Вопреки расхожему мифу, молния может дважды ударить – и ударяет – в одно и то же место.
National Geographic 



Гром средь ясного неба

На небе нет ни облачка, а в Энди Эллис вдруг ударяет смертоносный разряд молнии.
В десяти милях от Дюпона, в Баррентоне, идет мелкий дождь, из-за тяжелых свинцово-серых туч, обложивших все небо и плывущих на запад, почти не пробивается свет. Зато в Дюпоне, где рядом с полем для хоккея на траве стоит Энди, совсем ясно, и в зенит вошло жаркое августовское солнце, такое яркое, что без темных очков никак.
Голубые глаза прячутся за новыми стильными очками в роговой оправе и с бутылочно-зелеными стеклами, а сама Энди улыбается и смеется, хотя ее мучает легкое похмелье после вчерашнего забега по барам: спонтанно решили отпраздновать ее день рождения. Ей исполнилось двадцать шесть.
Вместе с Джойс Мадрас, лучшей подругой и тоже учительницей, она смотрит хоккей на траве: играет женская команда Дюпонской старшей школы. Энди шутит, причем отнюдь не безобидно, о другом коллеге, чудаковатом Максе Конрое, которого недавно наняли на освободившееся место… И тут ее сердце пронзает разряд молнии: шириной в дюйм, скоростью 186 000 миль в секунду и температурой больше 55 000 градусов по Фаренгейту[193] — жарче палящего солнца.
Джойс позже скажет, что несколько мгновений — секунды две-три, не больше — изнутри Одри Энн Эллис пробивалось жуткое черное сияние.
Саму Джойс отбрасывает на четыре фута — волосы дымятся, кожу щиплет, в ушах звенит.
Почти всю одежду Энди — футболку с рок-группой Halestorm и шорты цвета хаки — разрывает прямо на ней, а айфон в заднем кармане сплавляется в бугристый комок из пластика, кремния и ионизированного стекла. Новенькие очки с хрустом ломаются, слетают с головы, а линзы покрываются сетью мелких трещинок. Стекло старых дедушкиных часов, в которых тот летал над Ханоем, разбивается; стрелки бегут назад и замирают на двадцати девяти минутах третьего.
Разряд отшвыривает Энди в сторону, словно куклу; она падает и долго-долго неподвижно лежит ничком. Болельщики начинают истошно вопить и разбегаются врассыпную.
Один лишь Макс, чудаковатый учитель математики, только-только пришедший работать в Дюпон, несется к Энди. По слухам, в армии он научился делать непрямой массаж сердца. Руки дрожат, но он с силой надавливает на голую пепельно-серую грудную клетку Энди, где по коже расходятся красноватые фигуры Лихтенберга[194] — ожоги, тонкие ветвящиеся линии, напоминающие крону дерева.
На то, чтобы вернуть Энди с того света, Макс тратит две минуты двадцать девять секунд.
Наконец она выкашливает плотный кровавый комок пепла и дыма, сердце неохотно запускается, как двигатель старой колымаги, и в этот момент приезжает скорая. Под колесами гибнут брошенные стаканчики из-под напитков, солнечные очки и складные стулья.
Пока машина останавливается, Макс успевает стянуть с себя футболку, чтобы прикрыть голую Энди, и теперь держит девушку за трясущуюся руку.
* * *
Энди почти ничего не помнит, что происходило с ней сразу после «того случая», как его теперь называют, а о том немногом, что помнит, не хочет говорить.
Черный свет… непроглядный черный свет, словно умирающее темное солнце в сердце.
Проявляются все ожидаемые симптомы: боль и головокружение, слабость и судороги, постоянный шум в ушах, причем такой сильный, что заглушает даже свежие песни Halestorm, включенные на полную громкость, — ощущение, как будто звуки пробиваются через вату. Энди почти не спит и не может надолго сосредоточиться, а когда закрывает глаза, видит черно-белые вспышки, словно ее постоянно снимают на старую фотокамеру. Вспышки — как далекие молнии, мерцающие сквозь толщу облаков в жаркий день.
Черный свет.
Когда дотрагиваешься до кожи, она кажется скользкой, блестящей и неестественно натянутой, будто чужая. Сердце тоже ведет себя странно, словно бьется не в такт с окружающим миром.
В темноте и тишине квартиры Энди сидит в одиночестве и перебирает обуглившуюся, превратившуюся в лохмотья одежду, осторожно прикасаясь к сплавленным комкам, которые раньше были айфоном и дедушкиными часами — те навсегда замерли на двадцати девяти минутах третьего.
Она часто стоит обнаженная перед зеркалом в ванной, разглядывая шрамы от ожогов, разбегающиеся кружевной паутиной от изящного изгиба левой груди вниз, по всему телу. Энди проводит руками по причудливым петроглифам — фигурам Лихтенберга, так называемым цветам молнии. Даже спустя несколько дней, когда им давно пора было бы исчезнуть, до них по-прежнему слишком больно дотрагиваться. Десятки мелких ранок на пятках до сих пор кровоточат, как и парочка более крупных — круглых, как монетка, нежных на ощупь и достаточно глубоких, если провести пальцем.
Выключив свет в ванной и уставившись в темноте на себя голую, Энди готова поклясться, что сияет: «цветы молнии» распускаются на коже и мрачно мерцают.
Теперь безоблачное небо ее пугает, а если по прогнозу обещают дождь — она в слезы. Боится, что сходит с ума.
Энди ищет в интернете истории других людей, выживших после удара молнии, гуглит синдром Лазаря — случаи, когда умершие вдруг неведомым образом воскресали, и продлевает просроченный рецепт на «Лювокс», чтобы унять расшалившиеся нервы.
Потом она начинает уголком глаза замечать эфемерные светящиеся точки — призраки, привидения, блуждающие огни… как ни назови. Постоянные спутники, от которых не отвяжешься, крошечные черные росчерки молний, которые никуда не исчезают.
Так проходит полгода. Отец Энди сбежал, когда ей было девять, а с мамой она давно не находила общего языка, поэтому легко отмахивалась от ее попыток поговорить. Впрочем, и мама объявлялась все реже. Быстро иссяк и поток щедрых подарков, и звонков от встревоженных друзей и знакомых, даже от Джойс Мадрас. И хотя администрация Дюпонской школы заботливо заверила Энди, что сохранит за ней место, когда бы та ни надумала вернуться к преподаванию, на самом деле мир спокойно живет дальше без нее, и она это прекрасно понимает.
О ней уже ходят байки, постепенно обрастая новыми подробностями, не имеющими ничего общего с реальностью, например с фигурами Лихтенберга на коже. Сочувствие превращается в жалость и горячий интерес, а факты — в вымысел, и в итоге Энди становится притчей во языцех, мифическим персонажем. Она уже и сама не может разобраться, чему верить.
Единственный человек, кто по-прежнему пытается ее поддержать, это Макс Конрой, хотя она и на его звонки не отвечает — до поры до времени. Однажды поздним вечером, когда на нее наваливается вселенская усталость, даже его голос приятнее шума в ушах, вспышек перед глазами и навязчивых мыслей. И наверное, она перед ним в неоплатном долгу. Он ведь спас ей жизнь.
Макс коротко и крайне неохотно описывает, что́ видел, когда в нее попал разряд и ее сердце остановилось. А еще рассказывает, как пылала ее кожа, когда он впервые до нее дотронулся: Макса и Энди даже окутало исходящее от нее облачко пара. Максу на мгновение подумалось, привиделось или вообще приснилось, что тело Энди едва заметно содрогнулось, словно последний небесный разряд, пройдя через нее, перекинулся и на самого Макса. Неведомая мистическая цепь замкнулась и изменила в нем что-то, соединила его с Энди, и теперь его сердце бьется ради нее. Он клянется, что именно это и дало ему силы, чтобы ее спасти.
Макс восхищается, какой красивой она была, лежа на траве в огненном ореоле. Словно пылающий ангел, упавший с небес. Макс не считает себя человеком религиозным, нисколько не верит ни в бога, ни в какие другие высшие силы и вдруг цитирует Библию:
— Вид его был, как молния, и одежда его бела, как снег…[195]
Макс начинает называть ее своим сияющим ангелом. И хотя у них нет почти ничего общего, будь то любимые книги, фильмы, сериалы или музыка, политические убеждения, религия или искусство, и даже в возрасте у них ощутимая разница — все равно их теперь связывает прочная нить.
Жизнь Энди на какие-то минуты оказалась в его руках.
* * *
Ни Энди, ни Макс в Дюпонскую школу не возвращаются.
Энди не может или не хочет оправиться от сентябрьской травмы, от реальных или надуманных последствий, с которыми до сих пор вынуждена мириться. Макс единственный не уговаривает и не давит, чтобы она вылезла из скорлупы, а Энди зачастую ощущает себя не прекрасным сияющим ангелом, а скорее жалким светлячком, попавшим в стеклянную банку. Жизнь превратилась в постоянное мелькание всего и вся, хотя Энди практически безвылазно сидит дома. Ей нужна серьезная медицинская помощь, но Макс твердит: то, что она перенесла и с чем имеет дело теперь, — настоящее чудо, переломный момент, какой неведом большинству людей. Они неспособны его оценить.
Однако Энди со временем обнаруживает, что не одна такая: есть небольшие группы и сообщества людей, принявших как данность, что современная наука и медицина могут объяснить отнюдь не все. Поэтому они в итоге смирились со своей неспособностью просто выздороветь или жить дальше как ни в чем не бывало.
Сообщества выживших.
И хотя Максу не нравится, что на электронную почту Энди сыплются горы писем и что она вздумала встречаться с совершенно незнакомыми людьми, через год после случившегося она продает машину и квартиру и вместе с Максом — они уже живут как семья — уезжает из Вирджинии на его белом «Гранд Чероки».
Стоит им покинуть город, как байки об Энди, вернее о ней и Максе, начинают существовать отдельно от героев; впрочем, она чего-то подобного ожидала. Истории распространились быстрее сорняков, отрастили новые ветви, укоренились в сознании местных жителей, словно раскидистый дуб или те же фигуры Лихтенберга. Поговаривают, что на том месте, куда ударила молния, теперь выжженная земля, а в бывшей квартире Энди вечно сбоят часы и телевидение. Появился даже этакий обряд посвящения: на каждый Хэллоуин школьники наряжаются симпатичными учителями, в которых якобы попал разряд. Обрызгивают лаком волосы, чтобы торчали во все стороны, как у безумных ученых, а одежду подкрашивают черным и рвут в нужных местах. Ходят слухи, что Энди и Макс пустились во все тяжкие, как Бонни и Клайд, или примкнули к какой-то секте, а то и основали свою собственную.
Именно поэтому Джойс Мадрас несказанно удивляется, когда через семь лет ей звонит Энди.
* * *
Звонок раздается как гром среди ясного неба: номер незнакомый, да и Джойс после переезда подруги успела сменить сим-карту.
И хотя голос за годы постарел и приобрел хрипотцу, Джойс моментально понимает, что это она, Энди.
Услышав давнюю подругу, которую привыкла считать веселой, жизнерадостной и бесстрашной, Джойс заплакала. Энди была душой компании, подпевала в баре новым песням, держа в одной руке только-только зажженную сигарету, а в другой — никогда не пустеющую бутылку пива. Еще тогда вокруг Энди светился ореол. Темные волосы небрежно уложены, макияж безупречен, на губах играет улыбка. Для детей Энди была любимой учительницей, для Джойс — лучшей подругой, и та, взяв трубку, ощутила сразу и радость, и горечь, и изумление, и боль.
Как будто призрак шепотом зовет тебя по имени.
У Джойс накопилось столько вопросов — целый миллион, но прежде всего она хочет извиниться, вымолить прощение. За то, что не проявляла мудрости и понимания, что плохо поддерживала, что не уговорила Энди принять помощь. Что столько лет назад сделала слишком мало — меньше, чем нужно было. Что не показала себя по-настоящему хорошей подругой.
Энди тоже хочется извиниться: за то, как внезапно уехала, за то, что затруднялась многое объяснить, за страх, что никто не поверит и не поймет.
Но даже сейчас, после стольких лет, Джойс чувствует, что Энди далеко не со всеми желает и может делиться. Кто знает, вдруг та позвонила старой подруге, только чтобы услышать родной голос, повспоминать былое? И они говорят обо всем и ни о чем, в основном о прошлом, однако Энди всячески увиливает от рассказа о том, как жила последние семь лет. В итоге Джойс сама спрашивает о Максе Конрое.
Энди сообщает, что ушла от него и расстались они плохо: настолько плохо, что Макс время от времени ей докучает. Еще она признаётся, что им с Джойс рискованно вот так напрямую общаться, но добавляет, что если не поговорит с ней, то окажется в еще большей опасности, — тогда-то Джойс и понимает, что звонит Энди как раз из-за Макса. По крайней мере, та хочет предупредить подругу, чтобы не теряла бдительности, держала ухо востро и смотрела в оба.
— Потому что он будет искать, Джо-Джо. И вот сейчас, когда я наконец-то ушла, он придет за мной.
Энди говорит, что сохранять этот телефонный номер бессмысленно: завтра она его сменит. Джойс порывается спросить, что, черт возьми, происходит и, главное, почему ей надо бояться Макса Конроя, но в трубке вдруг раздаются помехи, щелчки и треск.
Электрическое шипение так нарастает, так зловеще рвется из динамика, что Джойс едва не роняет мобильный.
«О господи! — думает она. — Как будто та сентябрьская история повторяется…»
Молния…
Молния…
Несмотря на странные помехи, Джойс зовет Энди, кричит, умоляет, но внятного ответа не слышит, не может разобрать последние слова — или предостережения? — подруги… Зато улавливает или воображает на том конце провода чей-то другой голос, слабый, далекий и испуганный.
Голос… Такой же перепуганный, как и сама Джойс.
И хотя Джойс Мадрас никогда не узнает, что случилось на самом деле, и не пообщается больше с Энди Эллис, она готова поклясться, что тот второй, призрачный голос принадлежал ребенку, который все звал и звал, и звал:
— Мама!.. Мама!.. Мама!..
Плачет маленькая девочка.
А потом в трубке воцаряется мертвая тишина.

Часть первая
Облака

Глава 1

АХО, АРИЗОНА
Еще до восхода, когда на пустынном небе только-только забрезжил огонек рассвета, Энди отправилась в путь: за день ей предстояло преодолеть три сотни миль до Тусона. Теперь же она сидит в машине на дороге к старой шахте «Фелпс Додж» к востоку от Нью-Корнелии, глядя, как оставшаяся позади лента асфальта расплывается в послеполуденном мареве.
На небе ни облачка. Бескрайняя яркая голубизна.
Пустота.
Энди не всегда ездит в Тусон, иногда предпочитает Хила-Бенд. Туда и обратно выходит примерно девяносто миль — гораздо ближе, однако Хила-Бенд совсем маленький город, где невозможно затеряться в толпе и запутать следы: ты у всех на глазах. Ее друг Стивен время от времени мотается за покупками через южную границу, но даже спустя два года, что Энди прячется в Нью-Корнелии, такое путешествие кажется ей опасным. Однажды он обмолвился, что, наверное, их маленькое своевольное племя уже давно очутилось по другую сторону южной границы, но в Нью-Корнелии никто и не потрудился свериться с картой — уж точно не Белла и не остальные члены общины, прожившие здесь больше десяти лет. Впрочем, никакие правоохранители по их душу и не приезжали. В этих краях солнце, горы и голая равнина так размывали горизонт, что все четкие линии — и тем более границы — исчезали.
Здесь, на самом краю Аризоны, где внимание притягивают горы Литтл-Ахо, национальный памятник Орган-Пайп-Кактус и индейская резервация Тохоно-О’одам, раскинулась пустыня Сонора — прекрасное место, чтобы спрятаться, потому что туда обычно никто не заглядывает.
Жители Нью-Корнелии почти перестали ездить в Тусон или Хила-Бенд; большинство не отваживается даже на куда менее долгое путешествие в резервацию или в Ахо. И неспроста: у индейцев магазинчиков почти нет, в лучшем случае — пыльное, едва держащееся на плаву казино возле заправки и дорожного указателя. В Ахо дела обстояли не сильно лучше: всех зданий — от силы два захудалых «Серкл Кей» и один большой продовольственный — «Олсенз Маркет». Есть еще бывшие служебные дома работников шахты, выкупленные переселенцами, сбегающими на зиму в теплые края, и пенсионерами, покидающими Калифорнию из-за высоких цен и налогов. Но некоторые члены общины даже в столь малолюдные места наведываться не желают, а потому приплачивают Энди, чтобы ездила в город за вещами, которые больше нигде не купишь и не закажешь. Этих денег ей хватает, чтобы жить в Нью-Корнелии и понемногу откладывать на черный день.
Как ни странно, в Ахо стекаются туристы, творческие люди, которых притягивает дикая, суровая красота и уникальная история пустыни. На руинах старой школы возвели местную достопримечательность — отель с конференц-залом. Осматривают и заброшенный медный карьер, благодаря которому город когда-то появился.
Коренные народы сотни лет добывали в окружающих Ахо низкогорьях гематит, а потом туда явились конкистадоры. Медь начали переправлять через пустыню на запряженных быками повозках, грузить в Сан-Диего на пароходы и перевозить аж в Уэльс. Месторождения разрабатывались всевозможными способами почти беспрерывно — с переменным успехом и целыми десятилетиями, поэтому в карьере до сих пор видны страшные следы бесчисленных раскопок, разбитых надежд и мечтаний. Теперь от них остались лишь дороги в никуда, обломки камней и ржавеющие кирки.
Открытое хвостохранилище[196] напоминает рваную рану больше мили длиной и тысячу с лишним футов глубиной, заполненную ярко-голубой хлоридной водой. Энди яма кажется огромным внимательным глазом, глядящим на нее из пропасти.
Наблюдает, оценивает, выжидает.
Когда шахту закрыли, а почти всю землю и оборудование перепродали, здесь обосновалась компания, занимающаяся солнечной энергией, и установила по краям раскопа фотоэлектрические панели — двадцать одну тысячу. Их прекрасно видно из небольшого трейлера Энди и Руби, и, хотя темные щиты притягивают свет, а не отражают, Энди нравится фантазировать, как она по блестящему черному экрану следит за проходящим по небу солнцем.
Только вот панели не отгоняют дождь: даже в сухой Сонорской пустыне порой случаются сильные бури. Поэтому Энди карабином прицепила к поясу ярко-желтый детектор «Страйк Алерт», предупреждающий о скорой грозе, и купила другой, покрупнее, чтобы держать в трейлере. Впрочем, ее успокаивает мысль, что солнечная энергия и тепло хранятся совсем близко и надежно и их будто можно ухватить рукой. Все равно что сжимать в кулаке дневной свет или лето.
Энди смотрит на телефоне время: Белла уже заждалась. После поездки в город идти к ней — это целое приключение, долгое, тяжелое и неприятное для обеих. Но Белла терпит ради печенья «Бискофф», которое Энди привезла в сумке-холодильнике на заднем сиденье.
А Энди терпит, потому что больше никому не доверяет приглядывать за Руби.
Энди снова смотрит на экран мобильного, а затем — на треснутые часы на приборной панели, настроенные на центральное время. Что телефон-однодневка, что бортовой компьютер показывают разные цифры, неправильные, и разница составляет больше часа. Однако Энди давно привыкла быстро прикидывать все в уме. Она простояла на парковке добрых двадцать минут — до первого трейлера из Нью-Корнелии еще столько же, но на дороге пока никого.
Вокруг пустыня с низкорослыми кустарниками и кактусами, поэтому обзор открывается отличный.
Кондиционер в стареньком «Форде Ф–150» отказал еще в прошлом году, и стекла пришлось опустить; в салон едва уловимо задувает сквозняк. Хотя толку от слабого ветерка мало, Энди все равно довольна. Она привыкла к местной жаре, даже по-своему любит и ее, и природу — идеально чистое голубое небо, которое время от времени перерезает кружащий стервятник. В Ахо за год выпадает около восьми дюймов дождя, а остальные триста дней светит солнце. Летом столбик термометра поднимается выше сотни по Фаренгейту[197], и стоит такой жестокий зной, что выжигает из воздуха всякую влагу, превращает капли пота в соль и иссушает слезы еще до того, как они выкатятся из глаз.
Все вокруг раскаляется так, словно твои легкие и сердце сдавливает огромная огненная лапища.
Уэйлен любит мрачно шутить, что в духовке тоже сухой жар, но туда никто не переселяется. Жаловаться-то Уэйлен жалуется, однако никуда не переезжает. Белла и Стивен, Эрвин и Лия — тоже. И все остальные. Включая Энди. В основном в Нью-Корнелию приезжают те, кому больше некуда податься.
Энди поигрывает висящим на шее кулоном — неровным перламутровым камнем, в глубине которого поблескивает зеленоватая искра.
Она и сама понимает, что невозможно спастись от всех гроз, укрыться от любого облачка. Но пытается — даже сбежала на край света, в самое захолустье, — и ей вроде бы удалось.
С облегчением убедившись, что на дороге никого нет, Энди убирает с колен под сиденье тяжелый заряженный «смит-вессон» и направляется домой.

Глава 2

НЬЮ-КОРНЕЛИЯ, АРИЗОНА
Из брезента, пергаментной бумаги и трех пятигалонных ведер (в двух была жесткая вода и еще в одном — перекись) Белла соорудила что-то вроде летнего душа. На деревяшке от старого икеевского комода лежит мыло из рапсового масла, почти закончившийся дезодорант без алюминия и стопка старой одежды Беллы.
Она боится отдушек (и много чего еще), да и вообще запахов от одежды и даже кожи, не любит ароматизированные шампуни, гели и лосьоны. Все то, чем Энди последние месяцы не пользуется и о чем даже не думает. Ей не страшно раздеться догола, оставив только кулон на шее — с ним она не расстается, — и она спокойно снимает одну вещь за другой, обнажая многострадальное тело перед палящим пустынным солнцем и жаром. Пялиться на нее особо некому.
Энди перестала ненавидеть собственное тело. Она больше не корит себя за раны — и физические, и эмоциональные, которые до сих пор не прошли, не ругает за ощущение пустоты и за напряжение, как у натянутой гитарной струны, чертовой стальной проволоки. Теперь кожа Энди покрыта бронзовым, почти темно-красным загаром.
По возвращении из города Энди нужно лишь пройти по требованию Беллы процедуру обеззараживания. Подруга поставила самой себе диагноз: неврастения, слабонервность и непринятие новизны. Вдобавок у Беллы еще и аллергия на все и всех, кроме любимой Нью-Корнелии и пустыни.
И, пожалуй, кроме печенья «Бискофф» — горько-сладкого напоминания о давно ушедшем или просто вкуса той жизни, которую Белла вела до побега сюда.
Она мало говорит, как жила до Нью-Корнелии, и возможно, ее и зовут как-то по-другому. Но Белла красивая, даже очень, и с этим никто бы не поспорил: у нее пронзительные зеленые глаза и пушистые, растрепанные на ветру седые волосы.
Если у Энди загар бронзовый, то у Беллы — золотистый. Годы, проведенные среди солнца и песка, очистили ее от шелухи, обнажив самое важное, настоящее, без привкуса наигранного и искусственного. Кем бы она ни была до Нью-Корнелии, той девушки уже нет — остались лишь зеленые глаза, некрашеные серебряные волосы и теплый хриплый смех.
Она насквозь больная, иногда по утрам настолько бледная, что кажется почти прозрачной, настолько слабая, что не может встать — и такое повторяется все чаще, но при этом обладает поистине звериным чутьем. Белла говорит, что до сих пор улавливает запах дыма от старой заброшенной шахты, предсказывает далекий дождь в пустыне, который прольется через два дня, и слышит жужжание приборов Уэйлена, например проклятой электрической зубной щетки, аж за две мили.
Энди плевать и на прошлое Беллы, и на ее чудачества. Та может сколько угодно бояться мира, простирающегося за пределами Нью-Корнелии, — мира современных удобств и комфорта, огней и электричества, пластика и металла, глютена и глутамата натрия, врачей, диагнозов, больниц, — но с Руби она терпеливая, добрая и ласковая и готова сидеть с ней, пока Энди ездит в город.
Энди ей сочувствует. В конце концов, Белла не так уж и неправа. Мир — действительно дьявольски опасное место.
Энди заканчивает «обеззараживание» и проверяет, хорошо ли обработала перекисью набитую печеньем сумку-холодильник. Надевает вещи Беллы: старую футболку, которая настолько вытерлась, что просвечивала, словно дымка, и непонятно, как вообще держалась. Приехав в Нью-Корнелию, Энди бы в нее не влезла, но теперь футболка пузырилась на легком ветерке, как парус, и грозила унести Энди ввысь.
Надо же, хотим мы того или нет, это место нас меняет. 
Она берет печенье и идет к крыльцу, где ее ждут Белла и Руби.
* * *
Если Белла понятная и прозрачная, как стекло, то семилетняя Руби — матрешка, в которой живет бесчисленное множество маленьких сказочных принцесс, причудливых, разрисованных, покрытых глазурью, — одна загадочнее и непостижимее другой.
Стоит тебе обрадоваться, что разгадал ее, как на дне бледно-голубых глаз появляется новый образ.
Энди обожает свою малышку, но совсем не понимает ее. Вот нисколечко. Более непохожих внешне и по характеру людей невозможно представить. Энди списывает некоторые, вернее, почти все различия на кочевой образ жизни, который выбрала для себя и навязала дочке, и на собственные страхи и неудачи. Однако на самом деле Руби всегда была и, наверное, останется загадкой. Пазлом, в котором одновременно и слишком много, и слишком мало деталей.
Есть и еще две важные вещи. Первая: Руби хранит тайну, хотя мать отчаянно пытается это отрицать. И вторая — Энди по-прежнему не желает кое в чем себе признаваться. А вот гораздо более чуткая Белла, похоже, увидела все с самого начала, но так и не озвучила…
Горькая правда состояла в том, что Энди не хотела становиться матерью. А теперь с ней живет, дышит красавица-дочка — болезненное напоминание о прошлой жизни, такое же мощное и судьбоносное, как ударившая в Энди молния.
Материнская любовь Энди — это тоже матрешка: нечто многослойное, открывающее все новые и новые чувства, рвущиеся из самой глубины сердца.
Толком и не взглянув на мать, Руби проносится мимо — к автомобилю, полному других привезенных из города сокровищ. Энди провожает ее взглядом и качает головой.
— Опять собака, — хмыкает Белла.
— Да нет там собаки.
— Я знаю, — смеется она. — Ты знаешь. А она — нет. В этом и прелесть детства, когда ты еще совсем маленький…
— В чем прелесть? В постоянных разочарованиях?
— В предвкушении, mija[198]. В надежде, — снова улыбается Белла, мягко, смиренно. Она ждет, пока Энди достанет из холодильника тяжеленные коробки с печеньем и передаст их ей. Сама Белла к пластиковой сумке прикасаться не хочет, пусть Энди и отмыла ее перекисью. — Ты ведь тоже была ребенком. — Белла устраивается на деревянном крыльце и начинает медленно и аккуратно разворачивать сладости. На ней бутылочно-зеленая юбка, стилизованная под сари, и футболка с турне рок-группы Fleetwood Mac в 2009 году. — И я тебе гарантирую, скоро у нас появится собака. Непременно.
— Ты хочешь, чтобы, пока меня нет, с Руби сидела собака?
Белла задумчиво жует печеньице и протягивает Энди еще одно.
— Я правда считаю, что животные гораздо лучше людей. Веришь, у меня когда-то была колли? Прямо как в мультике. Такая симпатяга… Назвали Стиви, чтобы у нас была своя мисс Никс[199]. — Белла оттягивает на груди футболку. — Но не судьба. У меня теперь аллергия, и от шерсти я не могу дышать. Да и тяжко здесь собакам. Слишком жарко, слишком много кактусов, слишком много змей и скорпионов. — Белла машет рукой на дикий пейзаж, обрамленный горами. — Повсюду овраги и ущелья. Помнишь Джоанну и Дрю Барбур?
Энди познакомилась с ними, когда только-только приехала сюда с Руби в нагруженном вещами авто. Пара оказалась на несколько лет младше. Он увлекался то ли технологиями, то ли финансами, у него были огромные умные карие глаза, обычно грустные или просто опущенные вниз, когда Дрю хмурился. А его спутница страдала и от фибромиалгии, и от анемии, и от аксиального спондилоартрита, и от электромагнитной сверхчувствительности; и в доме, и на улице всегда носила большие солнечные очки. Парочка где-то вычитала про Нью-Корнелию, и Джоанна настояла, чтобы они переселились из Сиэтла в пустыню. Дрю, наоборот, здесь не нравилось: он скучал по зеленым деревьям, прохладной погоде и дождю, по друзьям и той жизни, которую выстраивал до Нью-Корнелии. Они вечно ссорились. Через три-четыре недели после приезда Энди — и через десять месяцев после своего собственного — они вдруг вскочили рано утром, наскоро собрались и были таковы, бросив небольшой участок земли и дорогущий трейлер.
Люди нередко спонтанно отсюда сбегали. Нью-Корнелия никого не щадила.
— У них было две собаки, — продолжает Белла. — Маленькие, по-моему, таксы. Я точно помню, что Джо их любила сильнее, чем своего мужика. Правда, и он под конец к ней охладел. Он ведь с самого начала ненавидел Нью-Корнелию.
Она закрывает глаза, смакуя печенье.
— А мне здесь нравится, — пожимает плечами Энди.
— Конечно, ты ведь обустраиваешь жизнь, работаешь. А вот Руби… Она просто теряет время. — Белла прищуривается, разглядывая что-то на горизонте, там, где небо встречается с кактусами. — Дрю никогда Джо не верил, ну честно. Считал, что все ее болезни… надуманные. Сомневался, что она на самом деле хилая. Так сильно любил ее, что отправился с ней в Нью-Корнелию, а в итоге воспылал таким отвращением, что дал деру. — Белла тянется за новыми и новыми печеньями. — В общем, тебе придется купить девочке собаку, и тогда вы отсюда уедете. Ты ведь не можешь вечно держать дочку здесь, иначе она тебя возненавидит. Она особенная, красивая, понимаешь, Энди? С этим не поспоришь. Ей здесь очень одиноко… мы-то все не от мира сего.
— Да брось, — смеется Энди. — Ты абсолютно нормальная.
— Расскажи это Дрю Барбуру.
Энди не удосуживается даже кивнуть: Руби наконец убедилась, что в машине нет никакой собаки с красным бантом на шее, и теперь отрешенно копошится среди других покупок. Ирландское спиртное и американское пиво для Уэйлена. Книги и журналы по садоводству — для Стива. Новая посуда — для Тэбби. Для Эрвина и Лии — бакалея: все по длинному и очень подробному списку, который Лия тщательно составила и вывела невероятно красивым почерком.
До Энди и Беллы вдруг доносится восторженный возглас: Руби наконец находит два подарочка и для себя — книжку Джулии Куо «Светящиеся в ночи существа» с фосфоресцирующими картинками и здоровую пачку M&M’s с арахисом.
Смех Руби — сам по себе отдельное существо, энергичное, яркое. Живое. Совсем мимолетное — Энди редко его слышит. Она стрижет Руби очень коротко — так за волосами легче ухаживать — и одевает ее в мальчишеские вещи из секонд-хендов. У Энди есть на то миллион причин и объяснений, но порой она не узнает собственную дочь, не понимает, в кого та превращается. Маленькая девочка живет как беглая преступница, хотя и не сделала ничего плохого.
Белла права: Руби здесь не место. Она теряет время зря, отбывает незаслуженное наказание. И если такое существование приемлемо для Энди, то для Руби — нет. Больше так жить нельзя.
— А у тебя как дела? — спрашивает Энди.
— Ой, потом мне аукнется… — Белла по глазам собеседницы понимает, что та будет извиняться, и отмахивается. — Нет, ты тут ни при чем. Просто мне все сложнее и сложнее отгораживаться от мира. Он… наступает, его слишком много. Но я люблю проводить время с Руби — это того стоит. С тобой мне тоже нравится, к тому же ты привозишь вкуснющие печеньки. — Белла неохотно сворачивает пакет. — Да и другим нужно, чтобы ты ездила в город. Я переживу.
Пережить-то она переживет, но остаток дня проведет на потрепанном диване в трейлере, свернувшись в позу зародыша, дрожа и корчась в приступах рвоты. Голову пронзит такая боль, будто в череп вкручивают винты, отчего даже дышать тяжело: тошнит. Тонкие стены начнут сжиматься, тело все покроется потом, будет бросать то в жар, то в холод, в ушах зашумит. Вот так Белла и переживет. Энди видела ее и в совсем плохие времена, когда дела обстояли и вправду хуже. Поэтому Энди надеется, что общение с Руби и печенье — достойная плата за такие страдания.
— Будет дождь, — говорит Белла, встает, потягивается и принюхивается к ветерку.
Энди смотрит в ярко-голубое безоблачное небо, гладкое, как шелк.
— Запах земли, петрикор называется. Возникает, когда озон соединяется с эфирными маслами и той штукой, геосмином, — в общем, во время дождя. Молния насыщает воздух озоном, а капли несут его к земле.
— Ты это знаешь, потому что… — Белла едва заметно показывает на голые руки Энди, покрытые шрамами.
— Именно. — Энди тоже поднимается и свистит Руби, мол, я иду. — Каждая капелька дождя — это крохотная гроза. В них всех есть искра от молнии.
— Красиво. Но я чую дождь задолго до того, как он выпадает, mija. Задолго до грозы.
Энди нравится, как Белла ласково зовет ее mija — «дочь моя», — и не находит в себе сил признаться, что тоже ощущает запах урагана. Он еще за горами, в нескольких милях, и его пока не видно, однако иссушенная зноем земля уже раскрывает пыльные объятия для влажного воздуха и выпускает в небо облачко метаболитов актинобактерий[200]. Сильный ветер далеко-далеко разносит этот терпкий горький аромат. Каждый день и каждую минуту где-то в мире идет дождь. А где-то даже гроза.
Энди обнимает Беллу. Та отвечает, и в ее тонких руках чувствуется неожиданная сила. Энди тянет подругу за футболку.
— Слушай, а ты правда общалась со Стиви Никс?
Белла только с улыбкой подмигивает, насвистывая знакомую, как запах дождя, песенку, и удаляется в трейлер.

Глава 3

ЛОРМАН, МИССИСИПИ
Линнея Рен ненавидит дождь, а сейчас такой мощный ливень, будто на небе прорвало трубы.
Дождь упрямо хлестал, когда она уезжала с Аданом Рио из Нью-Йорка в Шарлотт, потом в Атланту, а затем и в Нашвилл, где след оборвался и им пришлось два дня сидеть на месте, пока напарник кому-то звонил, задействовал связи, творил чудеса, — и дальше в путь.
А все потому, что Эбби Уолден хотела стать певицей. Хотела стать звездой.
Уильям Уолден в течение многих лет записывал, как дочь поет, и Линнея послушала эти треки: Эбби бесспорно обладала талантом и дала бы фору любому завсегдатаю караоке. На ранних кассетах у нее был нежный звонкий голос, немного робкий и искренний; затем в нем появилась грустинка. На звезду кантри-музыки Эбби не тянула, но не говорить же такое в лицо девятнадцатилетней мечтательнице? Вот и сенатор Уолден отмалчивался: слишком много лет ушло на уроки вокала и гитары, на слезы и истерики, на мелкие неудачи и откровенные провалы.
Для такой молоденькой девушки — целая жизнь.
Линнее и Рио следовало бы прямо с Нашвилла и начать, хотя об этом они еще сто раз поспорят. Возможно, она сама станет спорить, даже злиться и повышать голос — Линнея уже научилась лучше себя контролировать, но до титанического спокойствия ей безнадежно далеко, — а Рио будет лишь молча кивать в такт, пока она не пробушует и не затихнет, как летняя гроза. Природа так устроена.
Однако нынешний библейский шторм и не собирался стихать: он преследовал их всю дорогу, с неба хлестал настоящий водопад, отчего Миссисипи вышла из берегов, затопила дома и шоссе и лишила Восточное побережье электричества.
Черт, как же Линнея ненавидит дождь — и то, что он порой обнажает.
* * *
Она отрывается от игры на телефоне и видит, как Рио подзывает ее жестом.
Напарник стоит под навесом морга округа Джефферсон и, докуривая сигарету, разговаривает с местным коронером Джерри Ли. Насколько Линнея знает, Адан Рио вообще-то никогда не дымил, а сегодня вдруг превратился в заядлого курильщика; завтра он наденет уже новую маску. Рио хамелеон: неплохо говорит на трех языках, а то и больше, но куда лучше ему удается считывать людей и узнавать о них уйму информации — нужно лишь расположить их к себе. Он не играет роль, не прикидывается, никому не подражает; у него удивительный природный дар быть простым, настоящим и искренним, без налета фальши. Рио уже двадцать минут стоит на крыльце, общается с коронером и курит так, будто много лет не выпускает сигарету изо рта. Мужчины прячутся от ливня под неуместно веселеньким полосатым навесом морга, и Адан терпеливо объясняет, что они с Линнеей — бывший федеральный агент и экс-полицейский, переквалифицировавшиеся в частных сыщиков. Рассказывает, что привело их из Нью-Йорка аж сюда, в Лорман, штат Миссисипи.
Говорит, кого они ищут и зачем.
Тактика сработала: пусть они и не представители власти, а их лицензии частных детективов не дают как следует развернуться в правовом поле, Джерри Ли все равно согласен им помочь, хотя и сильно рискует, раскрывая конфиденциальную информацию.
Не то чтобы Линнея не умеет произвести приятное впечатление… Просто в паре с Рио она полагается на другие навыки и таланты — или же так было раньше.
Линнея открывает дверь «Эксплорера», оказываясь лицом к лицу с ледяным дождем, и подглядывает, как Рио бросает последний окурок на сырой тротуар, придавливает ботинком, а затем поднимает и его, и все остальные и убирает их в карман куртки.
Хмуро качает головой, и Линнея догадывается, какой цели напарники добились, а какой — нет.
Через две недели и почти две тысячи миль они наконец отыскали Эбби Уолден.
* * *
Несмотря на все что с ней случилось, она красива даже по прошествии нескольких дней.
Рост выше среднего, если измерять от голых шершавых пяток до макушки. Светлые волосы до плеч. Кожа в веснушках и с побледневшим летним загаром выглядит живой и сияющей даже в безжалостном свете прозекторских ламп.
Эбби нашли лежащей лицом вверх и с открытыми глазами — теперь веки мирно опущены.
Линнея не теряет времени даром и аккуратно пролистывает и напечатанный отчет коронера, и рукописные заметки. Хоть Джерри Ли кое-что опустил, где-то схалтурил, да и вообще работал наспех, с его выводами невозможно не согласиться — их Линнея и перескажет сенатору Уолдену, когда придет время.
Она тихонько и ловко делает жуткие фото — без лишних эмоций и без особого почтения к мертвой.
Линнея не черствая, нет. Когда-то ее считали вспыльчивым, взрывным человеком, и даже было время, когда подобная сцена встряхнула бы в ней целый калейдоскоп… взрывных эмоций. Но с тех пор много воды утекло. После того как Рио спас ее из амбара в Ратер-Глене, она провела долгие тихие месяцы в медцентре Лэнгон при Нью-Йоркском университете, потом в больнице Грейси-Сквер, а затем вернулась к работе, уже обретя новый навык: прятать эмоции в дальний угол, а внешне оставаться совершенно невозмутимой — этакий человек в футляре.
Как однажды сказал ее отец-моряк, ею теперь можно гвозди забивать. У Линнеи появился талант, волшебный трюк в духе Адана Рио — умение так ловко раскладывать все по полочкам, чтобы окружающие видели только то, что им показывают.
При виде жестоко убитой и брошенной Эбби Уолден Линнея вскипает от бешенства. Вечером она залезет под душ в отеле, открутит горячий кран на максимум и будет стоять под обжигающими струями в попытках заплакать (не получится) и притупить вечно ноющую боль от ран и шрамов, которая никогда не проходит. Однако в моменты пронзительной искренности, как сейчас, Линнея уже может сдерживать нарастающие внутри гнев и ярость, укрощать их, сосредоточивать в луч и направлять на нужную цель. Ее злость теперь не бомба, которая сносит все вокруг, а лазер.
Почти всегда.
Тем не менее ей тяжело не содрогаться и не охать при виде следов на руках Эбби. От кончиков пальцев к запястью, а затем — к локтю поднимаются тонкие ветвящиеся линии, похожие на ожоги. Линнея не сразу догадывается, что этот узор повторяет подкожную капиллярную сетку, как будто кровь загорелась безжалостным пламенем прямо внутри. Линнея не знает, какая патофизиология здесь сработала, не может объяснить, откуда взялись такие следы и почему до сих пор не исчезли, ведь из Эбби Уолден слили всю кровь. Полностью.
— Я знаю, — говорит Джерри Ли, заметив, что Линнея навела объектив айфона на руки Эбби и снимает их крупным планом. — Вернее, лучше сказать, что не знаю.
Джерри Ли — коренастый смуглый мужчина с маленькими темными глазками и длинными волнистыми, неестественно светлыми волосами; такие нелепые прически давно никто не носит. Он похож на безнадежно стареющего гитариста из южной рок-группы. Линнея знает, что у него нет медицинского образования, а до назначения на пост окружного коронера он двадцать лет заведовал похоронным бюро. Джерри и теперь продолжает там подрабатывать, когда в морге Миссисипи не так много мертвых тел, которые нужно исследовать. На патологоанатома или судебного медика Джерри даже для галочки не учился, но, как и Линнея, на трупы насмотрелся достаточно. Пожалуй, слишком насмотрелся.
— Не знаю, откуда у девочки такие отметины, и не знаю, как они называются. — Он осекается, пожимает плечами и смотрит на свои собственные мясистые, покрытые мозолями ладони. — Пока вы сюда не приехали, я понятия не имел, как ее звать.
— Посмертные? — спрашивает Рио из угла, где до сих пор молча стоял, скрестив руки на груди так, чтобы куртка «Кархартт» скрывала татуировки, которые у него до самых запястий.
У Эбби Уолден тоже есть наколки. На плече — бабочка с гигантскими крыльями, на левом бедре — крошечный улыбающийся череп, а на правом — единорог в ковбойской шляпе, вставший на дыбы.
Линнея осторожно оттягивает нижнюю губу Эбби — там обнаруживается надпись «слабо́?».
Отец девушки объяснил, что она набила это незадолго до побега из дома и даже не пыталась скрывать.
Джерри Ли переводит взгляд с Рио на Линнею и обратно, гадая, к кому обращен вопрос.
— Ну, что ж, мне кажется, она так прогорела, когда умерла. Ее сюда привезли, подозревая передоз. Хотя на передоз не похоже.
Однозначно не он, думает Линнея.
— Там, где ее нашли, ничего не горело, — уточняет коронер. — По крайней мере, я ничего такого не увидел ни на месте, ни в полицейском отчете.
Эбби нашли неделю назад примерно в сорока милях отсюда, в зоне отдыха Норт-Фолк-Коул-Крик. Линнея и Рио тогда были еще в Нашвилле — бежали по ускользающему следу девушки.
И вот сейчас Линнея не может отвести глаз от пугающе красивых, нереальных узоров — тоже своего рода татуировок, запечатлевших один-единственный жуткий момент, как на старых фотографиях. Она не в силах представить, сколько жара, энергии и давления понадобилось, чтобы так изрисовать кожу Эбби.
Зато представляет, что́ эти линии ей напоминают — давно знакомые образы и картины, которые, похоже, останутся у нее в голове до конца жизни. Линнея и сама была героиней таких сюжетов.
— Следы борьбы, — говорит она, убирает айфон и накрывает Эбби простыней. — Она получила эти раны в борьбе с убийцей.
* * *
Через десять минут они с Рио сидят в прокатном «Эксплорере» и смотрят, как Джерри Ли под дождем закрывает морг. В зубах у коронера зажата очередная сигарета.
— Ты ему приплачиваешь? — интересуется Линнея.
Сенатор Уолден отошел от дел, растерял былое влияние, тем не менее остался при больших деньгах. И велел своим сыщикам найти дочь любой ценой.
— Да, и щедро. — От Рио разит табачным дымом. Дым облаком окружает Адана, повисает между ними. — Как в отель приедем, вечером позвоню Уолдену.
— Подожди лучше до завтра. Мне надо привести мысли в порядок. Тогда и наберем. Вместе.
Рио кивает. Когда нужно, он может быть очаровательным, общительным и теплым, но это нетипичная для него температура. Обычно он градуса на три холоднее: стоит им остаться вдвоем, наедине, как в нем проявляется настоящий тихий интроверт. Однажды Адан признался: с ней он может быть собой, ведь в ее обществе ему спокойно и комфортно, она нормально воспринимает молчание и не пытается его нарушить. Впрочем, Линнея всегда говорила за них обоих. Рио любит сдерживать эмоции, а Линнея — выплескивать их, выливать на него, причем постоянно. Он — пассивность, она — движение, она постоянно в движении. Даже сейчас, несмотря на лекарства, заглушающие множество навязчивых образов и голосов, ей нравится чем-то занимать руки: она вечно что-то вертит, играет с ручкой. Мозг ей тоже надо загружать, чтобы не зацикливаться на чем-нибудь и не накручивать себя.
— Хочешь обсудить?
Она давно гадала, когда он предложит обдумать вероятную цепочку событий, из-за которой Эбби сейчас лежит под простыней на прозекторском столе в морге.
— Не очень, — коротко отвечает Линнея. Вздыхает, аккуратно массирует веки, виски — неосознанный жест и нехорошая новая привычка, от которой никак не избавишься. — Ну да ладно. Что ты думаешь насчет тех отметин?
Рио вглядывается темными глазами в дождь и наконец выдает:
— Мировое дерево.
— А что это?
— Иггдрасиль. Мировое дерево. Из скандинавской мифологии или космологии. Что-то вроде символа. Огромное священное дерево, которое соединяет, ну… все, — пожимает плечами он. — Других ассоциаций у меня нет.
Символ. Тотем. Послание.
— И откуда ты столько всего знаешь? — качает головой Линнея.
На губах Адана появляется привычная неуловимая улыбка.
— Я читаю. Много читаю. — Рио что-то ищет в смартфоне, отправляет ей, и ее мобильный вскоре тихонько дзинькает. У напарников по два телефона: один — для всех, другой — личный, только для них. Такая система принята в ФБР, и они, уйдя оттуда, не захотели ее менять, даже пока Линнея лежала в больнице. Даже пока они не знали, вернется ли она к работе. — Прислал тебе кое-какую инфу.
— Потом посмотрю, — отмахивается Линнея. — Мне нужно в душ. Мне нужно выпить. Мне нужно позвонить Дэну и детям.
Рио убирает мобильный. Вроде хочет что-то сказать, затем передумывает и меняет тему.
— Тогда здесь мы закончили. — Никаких вопросительных интонаций.
— Мы нашли, что искали. — Линнея заводит «Эксплорер». — Пора домой.

Глава 4

НЬЮ-КОРНЕЛИЯ, АРИЗОНА
— В магазине не было всего, что ты просил, но, надеюсь, тебе пока и этого хватит, — говорит Энди Стивену, вручая ему стопку книг и журналов по садоводству, купленных в Тусоне. Смотрит, как он водружает их на стол возле трейлера и раскладывает, словно пасьянс.
После того как в Стивена Чао ударила молния, мир для него стал лишь картинкой из цветных линий.
Однажды Стивен поведал Энди: у него такое ощущение, будто он видит все через странную плотную голограмму, словно жизнь превратилась в виртуальный конструктор. Стивен никогда не интересовался математикой или компьютерами, разве что видеоиграми. А потом молния пробила дырку в его левом глазу, и мужчину на два месяца погрузили в искусственную кому. Очнулся он с перепрошитым мозгом, способным членить действительность только на геометрические фигуры и сложные формулы.
Сначала Стивен взялся доказывать гипотезы Римана и Коллатца[201]. Теория музыки тоже подчиняется математическим законам, и он вдруг обнаружил, что умеет играть на фортепиано: развитая благодаря компьютерным играм координация пригодилась, когда он нажимал на черные и белые клавиши «Стейнвея». На какое-то время у него еще развилась графемно-цветовая синестезия: при взгляде на некоторые числа Стивен видел цвета. Четверка была зеленой, семерка — фиолетовой. Светящиеся линии и цифры, загадочная музыка, математика в голове… Он жил словно в яркой видеоигре, навечно запертый в виртуальной реальности.
Потрясенные доктора сначала в Чикаго, а потом в Нью-Йорке назвали это синдромом саванта, чудом, одним из самых невероятных, потрясающих случаев в науке, может, даже уникальным явлением, которое не видел и не изучал никто нигде и никогда.
Стивен признавался, что живет в аду.
— Круто, очень круто, — бормочет он, листая одну из книг, где со страниц на него смотрят всевозможные яркие растения.
— Ты правда думаешь, что такая флора здесь приживется? — Энди смотрит в томик через плечо друга.
Здесь — это не только в Нью-Корнелии, но и во втором трейлере Стивена, который тот за последние несколько месяцев превратил в тропическую оранжерею. Последняя идея фикс — выращивать хищные растения. Она скоро пройдет: Стивен меняет увлечения как перчатки — это побочный эффект, сказавшийся на мозге, который после удара молнии, едва не убившего хозяина, переродился и зажил собственной жизнью. Случилось что-то вроде короткого замыкания в электрощитке: разряд выбил сотни предохранителей и включил тысячи других, о существовании которых никто и не слышал. Впрочем, Энди прочувствовала такое на собственной шкуре.
У них со Стивеном есть точки соприкосновения, каких нет больше ни у кого, дружба, зародившаяся задолго до Нью-Корнелии, — в другое время, в другом месте, далеко отсюда.
В Техасе. В клубе «Черный свет».
— Легко уж точно не будет. Хотя у меня получается, — мотает головой Стивен, когда она с сомнением поднимает бровь и косится в окно на другой загадочный трейлер. — И нет, я пока не готов показывать. Но покажу. Скоро. Очень скоро.
— Кстати, о скором, — улыбается Энди, привыкшая к его торжественным презентациям, — я уже заходила к Эрвину и Лии, и они собираются устроить междусобойчик. Придешь?
— Конечно. — Он убирает со стола новые книги и журналы, чтобы освободить место. — Как съездила?
— Как всегда, хорошо, тихо, — немногословно отвечает она — да и зачем вдаваться в детали? Стивен и так все понимает. — Надо бежать. Руби сейчас в машине, торопится быстрее съесть M&M’s, пока не растаяли, и листает книжку, которую ты посоветовал.
В той книжке с картинками рассказывается о биолюминесценции — природном свечении живых организмов: светлячков, глубоководных рыб, кальмаров и даже грибов. Некоторые члены техасского клуба клялись, что тоже мерцают: молния, которая чуть не убила их, не только оставила шрамы на коже, но и вселила в них негасимый свет, вечный блеск, окутала черным фосфоресцирующим ореолом, невидимым чужому глазу, как и магнитное поле, появившееся вокруг пострадавших.
Энди однажды сама с этим столкнулась, а потому верила, хотя и не так истово, как раньше.
Как-то раз Стивен пять дней кряду просидел в темной комнате в поисках волшебного света.
— Я знал, что ей понравится, — кивает Стивен.
— Белла сказала, скоро пойдет дождь. Это ведь хорошо для твоих растений?
— Может, и так, — говорит он. У него на улице стоят пять 55-галлонных бочек, а в оранжерею от вестингхаусовского пропанового генератора на двенадцать тысяч ватт проведен свет и система автоматического полива. У Энди же есть маленькая солнечная батарея, позволяющая заряжать то и дело умирающие телефоны и детекторы молнии. Даже простенький сотовый Руби, купленный только для экстренных вызовов, не может продержаться дольше пяти часов. — В воде, которую нам доставляют из Хила-Бенда, полно химикатов, солей и всего в таком духе. Приходится ее кипятить. А дождевая часто с кислотами, бактериями и прочим, так что тоже не вариант. Моим растениям нужна особая тепличная среда, поэтому сгодится либо дистиллированная, либо вода обратного осмоса.
— Тогда тебе, похоже, придется и ее привозить, — отмечает Энди.
— Разберемся.
— Как и всегда, — опять улыбается она и нежно кладет ладонь ему на руку, исподтишка разглядывая маленькую захламленную переднюю и кухоньку, где на всех возможных поверхностях лежат замызганные книги, заметки или заброшенные, наполовину законченные творения. Старые аквариумы, компьютеры, аналоговые синтезаторы. Растянутые под потолком красные гирлянды из целой сотни огоньков. Огромная доска с мелом, исписанная уравнениями, и даже разобранный тренажер, из которого получился странный друидический тотем.
Окна закрыты запылившейся алюминиевой фольгой и занавешены уставшими шторами.
Энди видит все это барахло, хаос, беспорядок, продукт обнаженного сознания или разрушающегося разума. Поэтому она и не глядит открыто Стивену в лицо или на запястья, высматривая явные признаки, что он скоро опять запрется в темной комнате, как в те времена, когда он самозабвенно искал внутри себя свет и пытался сбежать из виртуальной реальности. Именно Энди его тогда и нашла, вызвала скорую, привела в чувство. К счастью, больше Стивен никуда не прятался. Но когда в Техасе ни у них обоих, ни у всего клуба ничего не сложилось, он отправился за ней в Нью-Корнелию — и единственный во всем мире знал, где искать Энди. А она единственная во всем мире знала, где искать его, когда он теряется в собственной голове.
Энди понимает, что Стивен, вероятно, влюблен в нее, и переживает, что никогда не ответит ему взаимностью.
— Не терпится их увидеть, Стивен, — говорит Энди. — Наверняка они очень красивые, удивительные.
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Закат — самое насыщенный момент в пустыне.
Небо темнеет сначала по краям, как лепестки цветка пикоти, из светло-голубого становится кобальтовым, затем лазурным, потом — индиго. Дальше на густеющем бархате тут и там вспыхивают звезды — мерцают, как автомобильные фары на мосту.
Но еще до этого угасания небо похоже на букет диких цветов: вот розовый рододендрон, вот оранжевая лилия, а вот красно-желтые гайлардии. Белла как-то поделилась, что закат в пустыне напоминает ей макияж танцора, яркий и сияющий. Энди же видела над собой припудренный, затуманенный, разноцветный, но в то же время мягкий купол, где даже палящий жар и зной ослабевают под дуновением нежного соленого ветерка.
В разгар лета в Нью-Корнелии четырнадцать часов в день неистовствует обжигающее беспощадное солнце. Зато в последние полчаса, что оно уползает за горы, пустыня становится почти ласковой, эфемерной и сияющей, и ни одно другое место в мире с ней не сравнится.
Мирная. Тихая. Потрясающая.
На тот час Энди почти забывает, где она и почему.
* * *
Даже после долгого дня, проведенного с Беллой, после стольких восторгов от новой книги и кучи сладостей — или, наоборот, из-за этих чертовых M&M’s — Руби невозможно уложить спать: она лучится энергией и искрит, как бенгальский огонь.
Комната девочки расположена в хвосте трейлера, а Энди отдыхает в противоположном конце — так они и живут на этаких качелях-балансире, где точкой опоры служат крошечная кухонька и гостиная. Вся узкая «доска» по площади занимает примерно тысячу квадратных футов и больше напоминает дорожку для боулинга. Есть еще третья спальня, но она используется как кладовка, хотя у Энди вещей и немного — всего-то несколько коробок и чемоданов. Энди и Руби приехали практически налегке и за три года не успели обрасти барахлом. Украшений в трейлере совсем мало, личных вещей еще меньше, а семейных фото и вовсе нет.
Энди постаралась оживить комнату Руби, пусть даже и для того, чтобы спрятать в углу маленькую уайзовскую камеру наблюдения и поставить на единственное окно металлическую решетку. Выкрасила ее в тот же нежно-розовый цвет, что и стены, и разрешила Руби прицепить к ней бумажных бабочек, а на пенопластовый потолок — светящиеся созвездия и туманности. Навалила на две полочки ненужные книги и водрузила обшарпанный аквариум, куда Стивен пообещал посадить одно из своих хищных растений. Пусть ковер и истерся почти до дыр, зато сохранившиеся в хорошем состоянии вещи — позаимствованные кусочки жизни других семей, — потрепанные и выцветшие мягкие игрушки, которые Руби уже не по возрасту, — все они создают в дочкиной комнате домашний уют. Правда, Энди тяжело называть трейлер домом.
Он скорее приют, убежище, крепость.
Темные волосы Руби еще влажные после ванны, а в углу пыхтит вентилятор, разгоняя холодный воздух. Свернувшись на кровати, девочка все никак не желает успокаиваться и продолжает листать новую книгу, показывая матери картинки.
— Осторожнее, Руби Тьюсдей[202], мы ведь не хотим порвать страницы.
Руби поднимает свободную руку к глазам, растопыривает маленькие загорелые пальчики и через них смотрит на Энди. Сколько та ни пыталась отучить дочь грызть ногти, но так и не преуспела.
— Мне не нравится это прозвище: оно глупое.
Руби шевелит полусогнутыми пальцами, будто хочет особым заклинанием отогнать маму прочь.
— Глупое и милое — в этом весь смысл, — смеется Энди.
Она не хотела обращаться так к дочке, потому что избегала болезненных воспоминаний о человеке, который и дал Руби это прозвище. И все же слово будто само собой слетает с губ — обычно когда Энди или злится на дочь, или просто устает.
— Я тоже хочу подсветку, как у этих рыбов, — вдруг меняет тему Руби и опять начинает трясти новой книгой. Скидывает одеяло, которым Энди настойчиво укрывает ей ноги, и так резко брыкается, что та наконец решает оставить эту затею. Все равно посреди ночи Руби его сбросит. Энди часто лежит в постели, смотрит на зернистое изображение спящей дочери — не зря же камеру подключала — и ждет, когда Руби окажется на спине. Голова повернута, дыхание ровное, руки широко раскинуты, словно для объятий. Одеяло сброшено, все открыто, выставлено напоказ. Энди не представляет, как можно спать в такой позе — расслабленной, ничем не стесненной… и не защищенной. Сама Энди съеживается в комок, обнимает себя руками и крепко заворачивается в одеяло, будто боится ночи и всего того, что она приносит.
— Вот повзрослеешь, может, и у тебя будет подсветка. Посмотрим.
Энди мягко забирает томик из цепких рук Руби и швыряет его на полку. Затем со вздохом поднимается и ставит книгу уже по-человечески, на почетное место. Нельзя приучать девочку относиться к важным вещам безалаберно и безответственно.
— Как у тебя, мам?
Рука Руби расслабленно падает.
Энди уже собирается выключить в комнате свет, но замирает. Иногда дочь говорит странные вещи, вот как сейчас, и Энди понятия не имеет, откуда та их берет и какой смысл в них вкладывает — если он вообще есть. На любую попытку вытащить из Руби объяснение девочка лишь пожимает плечами либо бросает на мать взгляд пронзительных голубых глаз.
Как же бесит, что у нее не мои глаза… Бесит! 
Но Руби не виновата, что ей достались такие. Никто не виноват и в том, что Энди покрыта шрамами и ютится в ветхом трейлере, что здесь повсюду пыль из пустыни и сколько ее ни выметай и ни смывай — она никуда не девается. Это все равно что жить на пляже, не наслаждаясь прелестями океана: тут только солнце и песок, и ни капли воды, поэтому ты изо дня в день просыпаешься в соли от высохшего пота. Нельзя винить эти голубые глаза в том, что Энди превратилась в отшельницу, едва сводит концы с концами и постоянно оглядывается по сторонам, а дни, недели и месяцы утекают сквозь пальцы, как тот же песок.
Нет, Руби здесь, конечно, ни при чем. Однако, виня себя, Энди винит порой и ее.
Энди выключает свет и ждет, пока зажгутся созвездия на потолке, заливая комнату призрачным зеленым сиянием. Руби обожает смотреть на настоящие звезды в ночном небе, но ей и эти нравятся. Они успокаивают ее, как не может успокоить Энди, сколько бы ни сидела у постели дочки, ни гладила по голове и ни читала сказок.
— Люблю тебя, пчелка. Спи.
Руби почти никогда не отвечает — сегодня тоже. Просто таращится в потолок на крошечные пластиковые звездочки. Может, даже по-своему молится. На мгновение Энди косится на свою тонкую руку, крутя ею и так и эдак в сгущающейся тьме.
Как у тебя, мам? 
Энди больше не сияющий ангел. За последние десять лет она умудрилась упасть с небес и очутиться аж в пустыне и теперь не знает, когда снова взлетит — и взлетит ли? И это ее ужасно пугает. Хорошо хоть, что руки не дрожат.
И что Руби в безопасности.
Ради этого не грех пожертвовать крыльями.
* * *
Пару часов спустя Энди сидит на улице, куря свежую сигарету — подарок себе, любимой, привезенный из Тусона.
Две мягкие красные пачки «Мальборо», которые она будет растягивать по одной сигаретке.
Именно из-за постоянно витающего в трейлере дыма Белла обычно здесь не задерживалась — и еще из-за назойливых камер, которые Стивен установил в каждом углу. Обзор открывается во все стороны света, а перед сном Энди включает прожекторы, реагирующие на движение. Потребовалось несколько недель на настройку чувствительности прожекторов, а то поначалу они включались на каждую пролетающую мимо карликовую сову. Теперь, чтобы этот маленький уголок Соноры озарился ярким белым светом, нужен кто-то крупнее койота.
А вообще здесь почти каждую ночь темно. Мрак простирается на мили и мили, хотя кромешным его не назовешь.
Энди и Руби не совсем одни.
Даже с колченогого складного стула Энди может различить далекие мерцающие огни Верхнего царства Уэйлена Бэрроуза. Он кичится, что не намагничен и даже не болен, и ему приходится парковать трейлер в самом дальнем конце Нью-Корнелии, чтобы компьютер и вайфай не сбоили из-за Беллы и других местных жителей. Энди нравится Уэйлен, высокий здоровяк с вечно обгоревшей на солнце лысой головой, и Энди ценит, что он приглядывает здесь за всеми. Но стоит разговориться с ним, как тебя затягивает в зазеркалье, в сумасшедший мир, где балом правят тайные общества, а конец света уже на носу. К счастью, Уэйлен бо́льшую часть времени проводит на складном стуле в скудной тени автодома, запекаясь на жаре, пока в четвертом за день бокале тает лед, а прохладная жидкость становится противно теплой. Очередная бутылка виски помогает Уэйлену смиренно и не без удовольствия ждать конца света.
Приблизившись, Энди замечает изумрудно-зеленый пар, исходящий от самодельной теплицы Стивена. Слева от нее, у Эрвина и Лии, круглый год горят красно-белые рождественские гирлянды, низко натянутые над четырьмя-пятью столами для пикника. Пустыню усеивает и горстка других крошечных подрагивающих огоньков, похожих на задутые свечи или вишнево-алые кончики тлеющих сигарет, — по этим лампочкам можно определить, где припаркованы трейлеры и автодома, из которых состоит Нью-Корнелия. Последние вынуждены обходиться без водопровода и электроснабжения, потому что все подступы к благам цивилизации захватили маленькие автофургоны. Впрочем, благодаря переносным солнечным панелям и доставке воды и топлива удобства есть почти постоянно — насколько здесь вообще может быть что-то постоянное.
Вокруг раскинулась чернильно-синяя, как ночное небо, пустыня, освещенная своими собственными упавшими звездами.
Люди приезжают в Нью-Корнелию и покидают ее; некоторые остаются до самой смерти, однако лишь немногие вроде Беллы живут и процветают. За семь лет трейлер Энди и Руби сменил троих хозяев, и предыдущий, бывший инженер-нефтяник из Хьюстона, застрелился в пустыне, проведя здесь всего три месяца.
Энди и Руби продержались три года — по местным меркам настоящие старожилы.
Но деньги с их совместного с Максом счета тают день ото дня, а за мелкие услуги, продажу старых вещей и поездки в Тусон и Хила-Бенд много не выручишь. И если безопасность и здоровая психика конкретной цены не имели, то обучение, врачи, поддержание социальных связей и прочие атрибуты нормальной жизни — очень даже.
Энди стряхивает пепел себе под ноги, чувствуя, как кожи касается ночь. В Вирджинии, еще до удара молнией, Энди нравилось бегать по три, четыре, а то и пять миль по нескольку раз в неделю, а сейчас она разве что устраивает спринт по сухой пыльной пустыне в самое летнее пекло, если берет с собой детектор молнии. Вот такая у них с Руби теперь жизнь, латаная-перелатаная, крашеная-перекрашеная, как стены в их трейлере, — и держится она на смеси надежды и страха.
Белла любит шутить, что она и другие ньюкорнелианцы — изгои и психи, но никто из них таковыми себя не ощущает, даже сама Белла, хотя они, мучимые ужасными симптомами, бросили родных, друзей — всю прошлую жизнь — и едва не сошли с ума. Нет, в основном они чувствуют себя непонятыми и отвергнутыми. Когда медицинское сообщество признало их травму от удара молнии обычным психическим заболеванием, им еще и пришлось бороться со скепсисом и насмешками.
В случае с Энди, например, в пространстве что-то резко менялось, словно под тяжелым шерстяным одеялом проскакивала искра от статики, — из-за этого лампочка на потолке мигала и тухла. Пульт от телевизора и ноутбук ни в какую не держали заряд, а почти все электронные часы в ее присутствии начинали отставать на несколько минут, а то и часов. Стоило взять в руку мобильный, как аккумулятор моментально садился — кошмар.
Какими бы ужасными, затяжными, изнурительными и непостижимыми ни были ее симптомы, по мнению старых техасских друзей — тоже в своем роде отшельников, — бросила она приятелей по другой причине. И не просто бросила, а сбежала из прежнего дома в Нью-Корнелию. Как бы Энди ни соблюдала осторожность, все равно ясно, что со временем она расслабится, потеряет бдительность и окажется в опасности — потому что хорошо здесь адаптировалась и подружилась с местными.
Живет у всех на виду.
Не так-то много хороших способов сбежать из опасного мира, а заводить друзей вообще-то тоже опасно.
Вайнона. Минни и Билли. Коул. Стивен. Тасса.
Итан.
Даже Макс.
Клуб «Черный свет». Сообщество выживших после удара молнии, которое они когда-то вместе создали.
Ради Энди Стивен проверяет, что творится в интернете, подглядывает, подслушивает — следит за зыбкой вселенной других переживших удар молнии и, хотя старается не волновать Энди, все равно не может скрыть тревоги от того, что видит и слышит.
— Он еще ищет тебя, и прямо сейчас он там…
Белла права: рано или поздно Энди придется увозить отсюда Руби. Пока же приятно позволить себе роскошь посидеть с сигаретой чуть подольше, задерживая дым в груди, поближе к сердцу, и пересчитать привычные успокаивающие огоньки, мерцающие в пустыне. А спланировать переезд можно и утром…
Опять ты бежишь… 
Куда-то, где Руби будет лучше. Прошло много времени, а Энди, как и все когда-то в их клубе, до сих пор держит в голове список: Уэндовер в Юте, Уиннемакка в Неваде, Бишоп в Калифорнии. Приятели постоянно обсуждали города и климат, мечтали найти место, где нет ни гроз, ни молний.
За несколько недель до нападения на Итана тот решил переехать в Рино и умолял Энди отправиться с ним. А ей следовало бы помнить, что Макс к тому времени тоже был в курсе всех их списков и мечтаний, и особенно — ее.
Он всегда знал, о чем она грезит.
Что ж, возможно, из Нью-Корнелии она поедет в самый эпицентр гроз: на Тихоокеанский Северо-Запад, в Каскадные горы и прямо на запад — в Вашингтон или Орегон. Есть еще Хайалиа во Флориде. Или Тибодо в Луизиане. Уж где-где, а там ее и не подумают искать. Энди не знает, сможет ли жить в постоянном страхе перед тучами и дождем, но, наверное, придется попробовать — пересилить ужас если не ради себя, то ради Руби.
Энди уже хочет затушить сигарету в бутылке с пивом, которую баюкала все это время, как вдруг замечает в пустыне огонек. Он стал то ли другого цвета, то ли другой формы, то ли зарябил, то ли подмигнул… Здесь так пусто, словно мир — это необъятный чистый холст, и любые изменения, даже самые незначительные, сразу бросаются в глаза.
Огонек блестит, то поднимаясь, то опускаясь в такт дыханию Энди.
Движется справа налево, с востока к западу — прямиком к карьеру и к горам, но никак не с севера на юг вдоль восемьдесят пятого шоссе в сторону Ахо или Хила-Бенда.
Энди следит за огоньком; он мерцает, затухает, а потом и вовсе исчезает за автодомом Уэйлена. И кто, черт возьми, мотается по пустыне посреди ночи? Даже пограничный патруль в последнее время здесь не появляется, а если и заглядывает сюда, то на вертолете — проносится высоко-высоко над песком и пылью.
Это была какая-то машина, и она двигалась прямиком к сердцу Нью-Корнелии.
Едет, едет… уехала.
Либо кто-то безнадежно заблудился, либо в полку отшельников прибыло.
А может, этот некто прекрасно знает, что ищет.

Глава 6

ЛОРМАН, МИССИСИПИ
Линнея знает Рио ровно настолько, насколько вообще может кого-либо знать, — и не знает практически ничего.
Он на десять лет моложе и до ФБР служил в армии, но старается об этом не рассказывать. У него за плечами брак, не продержавшийся и двух лет, и о нем Рио тоже почти не говорит. Детей у него нет, да он их, похоже, и не хочет, однако с ее дочками с удовольствием играет роль доброго дядюшки. Насколько Линнея успела понять, ни девушки, ни другие значимые люди не задерживаются рядом с ним дольше пары месяцев.
И дело не в том, что он им неинтересен.
Адан Рио из породы красавчиков: темные глаза и волосы, подтянутая фигура, грациозные движения. Зато он из тех, кому неуютно в собственном теле: не любит, когда на него смотрят, а потому норовит спрятаться — за темными очками, за козырьком бейсболки или под объемной курткой. Волосы Рио подолгу не стрижет, да еще сутулится, чтобы массивная фигура выглядела компактней. Линнея знает, что на спине и плечах у него красочная татуировка в виде ацтекского Камня Солнца; сам Адан объясняет такой выбор тем, что хотел отдать дань уважения семье — маме, говорившей на науатле[203], и отцу, родившемуся в Дуранго в Мексике. Еще у Рио загадочные наколки-рукава: ара, обезьяны, вороны и крошечные ацтекские боги.
Во всю руку набит Кетцалькоатль, оперенный змей.
Для человека, который выставил эти картины на всеобщее обозрение, запечатлев их у себя на коже, он на удивление скрытен.
Серьезно, он настоящая головоломка, которую, черт возьми, невозможно разгадать.
Линнея проводила с Рио столько времени, что любой нормальный мужчина приревновал бы, толком не понимая почему, однако ее муж всегда понимал уникальные отношения напарников. Тех навеки связала друг с другом некая сила притяжения, а теперь к ней добавились еще и воспоминания о пережитом ужасе. Ни у Линнеи, ни у Адана еще не прошли шрамы от последнего официального дела. И если их прекрасно видно у нее на теле: они остались на спине, руках, шее и даже глазах, то Рио скрывает свои под красочными татуировками — глубоко под кожей, поближе к сердцу.
Эти шрамы зачастую не заметишь: надо знать, где искать. А если найдешь, ужаснешься.
Но даже ангельское терпение Дэна Рена не безгранично. Линнея сидит на гостиничной кровати, прижимая телефон к уху и слушая, как дочки, Оливия и Люси, громко пререкаются на заднем плане, с радостью сообщает мужу, что возвращается домой.
— Не нашла, что хотела? — уточняет он, деликатно умалчивая, о чем именно идет речь. Он везет девочек с футбольного матча в Рокленде. По дороге троица затарилась фастфудом, и Линнея уже представляет, что теперь весь микроавтобус пахнет горячим маслом, картошкой фри, луком и тако. Даже слышит различимое шуршание бумажных пакетов и фольги. И Линнея, и Дэн неплохо готовят, когда есть время — когда она не уезжает за три штата от дома, а он не пытается совмещать заботу о дочках с преподаванием английского и литературы в университете в Нью-Палце. — Что сказал бывший сенатор Уолден?
Пока дочки сидят рядом и могут все услышать, Дэн подробностей не выспрашивает — да и зачем? Он уже по голосу Линнеи многое понимает. Дэн с самого начала знал, на какой риск она идет, возобновляя работу с Рио.
— Пока ничего. Я как раз готовлю отчет. Такие разговоры лучше вести лицом к лицу. Завтра мы позвоним сенатору, сообщим новости, а когда вернемся в штат, тогда и расскажем все лично.
Она почти слышит, как Дэн кивает и через плечо машет девочкам, чтобы вели себя потише.
— Значит, увидимся завтра?
— Нам ехать двадцать часов, Дэн. Но мы постараемся успеть.
— Нет, лучше поезжайте осторожнее. Ничего страшного, если задержитесь.
Линнея почти уверена, что уловила, как Оливия назвала Люси сучкой.
— Хочешь, наору на них вместо тебя? — предлагает Линнея.
— Нет, — с полным ртом усмехается Дэн. Он не весельчак, но его непринужденная улыбка может легко разрядить атмосферу. — Я сам разберусь. Помни, дорогая, что именно по этим временам мы будем очень-очень скучать.
Линнея представляет, прямо видит выражение его лица, вспоминает пигментное пятнышко на переносице, голубые глаза, резкие морщинки в уголках губ, скрытые под седоватой бородой, которую он носит в холодные месяцы и пока не успел сбрить. Линнее нетрудно догадаться, какое у мужа сейчас выражение. Она больше двадцати лет смотрит в это лицо, наблюдает, как оно стареет, словно лежащий на солнце камень, как устает, — и она по-прежнему любит каждую складочку и линию, трогает пальцами, чувствует даже на расстоянии.
— Как ты там? Все нормально? — интересуется Дэн.
— Хватит уже меня об этом спрашивать. И тебе, и Рио.
— Ладно, Лин, ладно, — смягчается муж. — Хотя вопрос-то резонный. Не глупый. — Он замолкает, явно желая помахать белым флагом. — Сколько лет было той девочке?
Линнея закрывает глаза, чтобы не смотреть на гостиничный потолок. Она лежит на спине на кровати, а рядом стоит открытый ноутбук — единственный источник света в комнате. На экране коллаж из фотографий мертвой Эбби Уолден.
Не просто мертвой — убитой.
— Она была очень молода, — наконец произносит Линнея. — Слишком молода.
* * *
Засыпать Линнея не хотела, но все же отключилась, а проснулась через несколько минут или даже часов в по-прежнему темной комнате. Рабочий мобильный тихонько звенит, отбрасывая на потолок бледный свет, словно падающая звезда, погнавшаяся за собственным хвостом.
По крайней мере, Линнея проснулась не резко, с подавленным в груди криком, когда человека подбрасывает на кровати и он вцепляется ногтями в воображаемое дерево, а то и себе в глаза. Даже притом что Линнея пьет таблетки, подобное то и дело случается — к счастью, уже не так часто.
— Разбудил? — спрашивает Рио, пока она тычет в телефон, держа его возле лица.
— Нет, — лжет Линнея, пытаясь посмотреть время и высчитать, сколько спала. Дэн и Рио вечно над ней подтрунивают из-за того, что она постоянно врет, спит или не спит. Адан-то вообще, похоже, никогда не дремлет, по крайней мере долго.
— Как там Дэн и девочки?
— Ждут, когда я приеду. И я жду, когда приеду.
В трубке воцаряется тишина, и Линнее это не нравится.
— В чем дело?
Опять тишина, и наконец Рио отвечает:
— Мне тут звонили… Впрочем, нам необязательно об этом говорить. Хотя, может, и надо бы. Или не стоит.
Не в его стиле быть настолько нерешительным — как будто они не допускали, что найдут Эбби Уолден мертвой! Когда они и раньше вместе работали, смерть следовала за ними по пятам, витала над головой черной птицей. Рио как-то рассказывал Линнее о психопомпах, духах, провожающих души на тот свет, частенько принимая обличье птиц: ворон, сов, воробьев — некоторых из тех животных, что он набил на руки. Однажды Адан даже задавался вопросом, а вдруг они с Линнеей тоже в своем роде психопомпы?
— Может, мы помогаем им упокоиться с миром, Лин, находим им последнее пристанище. Провожаем их домой.
Напарники взялись за поиски сбежавшей — пропавшей без вести — дочери сенатора. Девушки пропадают по множеству страшных причин. Оба это знают, как когда-то знали, что Линнее рано или поздно придется опознавать очередной труп в морге. Как в случае с Эбби. Здесь кроется и нечто иное, но, чем бы оно ни было, она устала, что и муж, и напарник обращаются с ней как с разбитой вазой, слишком хрупкой и острой, чтобы подходить без опаски.
— Выкладывай, — требует Линнея, снова превращаясь в копа. До работы в убойном отделе и полагающегося жетона детектива, до службы в ФБР она носила полицейскую форму и выкрикивала эту команду в рацию столько раз, что не сосчитаешь. Некоторые коллеги даже звали ее Генеральшей, и это был отнюдь не комплимент.
— Первыми на вызов приехали ребята из офиса шерифа округа Джефферсон, — рассказывает Рио. — У них маленькое управление, куча помощников и внештатников, а нормальных спецов мало.
Несмотря на федеральные гранты, многие сельские офисы шерифов и полицейские участки страдают от кадрового голода, а имеющиеся сотрудники плохо обучены и толком не тренированы. В отделении в Покипси, где раньше работала Линнея, наоборот, решили воспользоваться государственным финансированием и отправили ее сначала в Вашингтон учиться расследовать убийства, а затем — на десятинедельные курсы судебной медицины и профайлинга при ФБР, куда она потом и пришла служить. Но большинство мелких участков почти не сталкиваются с убийствами или исчезновениями людей, а потому передают эти дела или в ближайший крупный город, или в полицию штата.
— Теперь, — продолжает Рио, — мы знаем, почему никто не пробивал ее отпечатки по базе.
— Потому что их у нее и нет, — заканчивает мысль Линнея.
Когда Эбби получила странные ожоги на руках, то опалились и пальцы, поэтому отпечатки почти невозможно распознать ни на какой аппаратуре. Иначе девушку опознали бы гораздо раньше. Однако сначала вышли на машину — новенькую зеленую «Cубару», которую сенатор Уолден купил дочери, когда той было шестнадцать. Автомобиль обнаружили возле бара-ресторана «Эш-стрит» в Порт-Гибсоне, Миссисипи, — в двадцати милях от зоны отдыха, где нашли саму Эбби.
Молодой патрульный, завсегдатай ресторанчика, отметил, что «Cубару» до утра никто не забрал, и пробил по базе номера. Нет ничего необычного в том, что кто-то надолго оставляет машину у бара, тем не менее это авто прибыло издалека — аж из Нью-Йорка. В Порт-Гибсоне полицейский участок был даже меньше, чем в округе Джефферсон, но, как только номера Эбби попали в систему, дело завертелось.
Хоть связи Рио и его доступ к базам раньше и упрощали напарникам работу, зачастую успех зависел целиком от фортуны, причем могло повезти и не повезти одновременно. Конечно, сейчас не так-то просто пропасть без следа. Это, в целом, возможно — все-таки каждый год исчезает полмиллиона человек, но многих находят быстро и, главное, живыми и невредимыми. Однако тысячи пропадают бесследно — в год обнаруживается почти пять тысяч неопознанных тел, и еще чуть больше тысячи так и лежат где-то безымянные, никому не нужные — целыми месяцами, годами и даже десятилетиями. Эбби сию печальную статистику не пополнит; впрочем, Билла Уолдена это вряд ли утешит.
Мы помогаем им упокоиться с миром, Лин, находим им последнее пристанище. Провожаем их домой. 
Может, сейчас сенатор Уолден и получил ответы на свои вопросы, однако дело закрывать пока рано: теперь речь идет не просто о побеге или пропаже человека, не о передозировке, а о самом настоящем убийстве.
В одном Линнея уверена на сто процентов: отец Эбби еще долго, очень долго не успокоится, а если преступника не поймают, то и вовсе никогда. Дело возьмет бюро расследований Миссисипи, а Уолден наверняка попробует договориться с Линнеей и Рио, чтобы они тоже продолжали работу. Но даже его денег и власти, а также обаяния Адана вряд ли хватит, чтобы полицейские воспринимали частников как равных. Большинство местных правоохранителей и так с трудом терпят детективов, нанятых семьями жертв, особенно если надо расследовать по горячим следам, а что уж говорить о вездесущих сыщиках, прибывших издалека…
— Так вот, — продолжает Рио, — хоть отпечатки и не пробили, зато повезло, что машина нашлась в нацреестре.
Он говорит о Национальном реестре пропавших без вести или неопознанных лиц. Это специальная система, набор инструментов для следователей, патологоанатомов и техников, которым пользовались и полицейские, и судмедэксперты, и семьи жертв, и любопытные частные детективы. База данных обо всех, кто когда-либо исчезал, — компьютер, населенный призраками. Сенатор Уолден о нацреестре ничего не знал, да и вряд ли додумался бы внести в него Эбби, потому что считал, будто дочь не пропала без вести, а просто сбежала — вот и нанял опытных сыщиков, чтобы ее найти. Но Линнея и Рио уже многого навидались, а потому представляли, сколько всего ужасного могло случиться, а потому завели на девушку страничку, прежде чем отправиться на поиски.
Внесли личные данные, описание внешности, особые приметы, транспорт — вроде брошенного «Субару», той самой ниточки, которая привела детективов в Миссисипи.
— Надо отдать должное Джерри Ли: он полез в нацреестр, чтобы найти безымянную жертву, вбил туда несколько внешних черт и особые приметы, которые потом попали и в отчет: рост, вес, цвет глаз, примерный возраст, татуировки.
— Что ж, мы почти ни о каких наколках не знали. Уверена, что сенатор Уолден тоже.
— Иггдрасиль, Лин, — напоминает Рио. — Мировое дерево.
Линнея наконец полностью проснулась. Она подходит к гостиничному окну и через плотные шторы смотрит на парковку, продолжая прижимать к виску телефон и слушать Рио. Сколько в мире вот таких отелей? Сколько незнакомых стоянок? Дождь кончился; все вокруг сырое, скользкое, блестящее неестественным светом под большими натриевыми фонарями, а дальше — обволакивающая непроницаемая тьма. Когда-то Линнее нравилось жить в сумеречном мире, и она проводила в его мрачных чертогах куда больше времени, чем стоило бы, но сейчас они ее настораживают. Пугают и удручают, как никогда.
— То чудно́е дерево викингов?
— Да, то самое, которое соединяет все на свете: небо, землю, преисподнюю.
— Это же не… Ой, ой, черт, — осекается Линнея и злится, что не додумалась раньше. У нее был огромный талант, волшебный трюк — умение связывать разрозненные ниточки, видеть скрытое и бежать на несколько шагов впереди всех. Теперь она понимает, почему Рио опасался об этом говорить и на что изначально намекал — пусть даже она давно чувствовала, просто не хотела признавать.
— Проклятые отметины! Те ветвистые ожоги у нее на руках…
— Именно, — подтверждает напарник. — Они самые.
И Эбби такая не одна.

Глава 7

МЕМФИС, ТЕННЕССИ
В ресторане «Марлоу Рибз» на бульваре Элвиса Пресли в нескольких милях от Грейсленда напарники встретились с другом Рио.
В мужчине с короткими волосами, руками-веслами и суровыми глазами сразу чувствуется то ли коп, то ли шпион, то ли еще какой агент, да и темная куртка не скрывает на пояснице кобуру с пистолетом. В ресторане приятель Адана заказал тарелку жареных зеленых томатов и холодное пиво, хотя было всего пол-одиннадцатого утра.
«Марлоу» официально открывается только в четыре часа дня, поэтому в их распоряжении было все заведение, включая кухню.
Они провели в пути больше четырех часов, причем выехать пришлось затемно и продираться через туман, висящий после вчерашнего дождя. Строго говоря, Линнея возвращалась домой, по крайней мере, двигалась в нужном направлении, а потому пока не звонила Дэну предупредить о задержке. Судя по еде и пиву в пустом ресторане, та затянется надолго.
Линнея просит нового знакомца заказать бутерброд с жареной свининой и тоже порцию пива.
* * *
Рио начинает первым: коротко описывает, как они ввязались в историю с сенатором Уолденом и как отследили Эбби до штата Миссисипи.
Потягивая вторую порцию пива, Линнея показывает Дивайну, другу Рио, фотографии Эбби, сделанные в морге Джерри Ли.
— Эти керанографические узоры еще называют фигурами Лихтенберга. — Линнея подчеркивает, что ветвистые ожоги — Иггдрасиль, Мировое дерево, как выразился Рио, — на самом деле оставлены стихией. — Они обычно появляются, если в тебя попадает молния — гнев божий, иначе и не скажешь. Разряд проходит через тело примерно за три миллисекунды и по пути взрывает капилляры. По этим отметинам как раз видно, куда ушла молния, — здесь прямо четкая траектория. — Отставляет пиво. Вредно пить алкоголь, когда принимаешь психотропные препараты, и Линнея старается не употреблять спиртное дома, при Дэне, который когда-то боролся с зависимостью. В последние несколько лет они оба только и делают, что с чем-то борются. — Как правило, отметины исчезают через несколько часов.
— Эти явно не исчезли, — отмечает Дивайн.
— Верно, — соглашается Линнея. Поговорив ночью с Рио, она не спала до самого рассвета, гугля жертв удара молнии: оказалось, что, хоть ими становятся сотни за год, от полученных травм погибает порядка двадцати. Реже только от нападения акул. — Я не утверждаю, что эти следы остались именно от удара молнии, но более правдоподобной версии у нас нет. Может, они не прошли, потому что смерть наступила слишком быстро? Или сработал другой внешний фактор? Честно, я не знаю.
А ты и не хочешь знать, Линнея, совсем не хочешь. Но вот ты сидишь в ресторане, вцепившись в стакан с пивом, чтобы чужак не видел, как у тебя дрожат руки. 
— Если вас это утешит, то никто не знает, — говорит Дивайн. — Хотя они повидали больше таких случаев, чем вы.
Линнея улавливает, что он не включает в число экспертов себя самого.
— Сколько? — слышит она свой собственный голос, хотя ответ знать ей совсем, ну ничуточки не хочется.
— Сначала доешь, — уклоняется от ответа Дивайн.
Затем он кладет на стол две аккуратно сложенные купюры по пятьдесят долларов и предлагает друзьям выйти на улицу.
* * *
Когда все рассаживаются в прокатной «Такоме» Дивайна, тот открывает ноутбук и показывает коллегам фотографии.
Пенсильвания. Западная Вирджиния. Северная Каролина. Джорджия. Алабама.
Две белые, две афроамериканки, одна азиатка.
Все девушки… женщины… от восемнадцати до двадцати девяти лет.
Все стройные, подтянутые, симпатичные.
У всех на руках, на шее или на груди расползаются «цветы молнии».
Все мертвы.
— Тела обнаружили относительно недалеко от лесных зон отдыха и кемпингов, — поясняет Дивайн. В тесном салоне их окутывает ультрамариновое свечение экрана и фотографий мертвых девушек, оно накрывает с головой, словно волна. Напарники будто плывут под водой, и Линнея не может отделаться от навязчивых образов, задыхается под их натиском. — Все задушены. Однако причина смерти часто сердечная недостаточность.
— От удара током? — уточняет Линнея.
Аквариумный свет ноутбука не отражается в темных глазах Дивайна.
— Вроде того. Отметины точь-в-точь такие.
— Но откуда?..
— От электрошокера, — предполагает сидящий сзади Рио. — Разряд повлиял на сердечную деятельность. Такой эффект может дать любой электрошокер.
— Да, это одна из версий, — соглашается Дивайн. — Достаточно двухсот микроампер, чтобы остановить сердце.
— До него еще надо добраться, — возражает Линнея, качая головой. — Там ведь мягкие ткани, да и у самой кожи низкая электропроводность. — Показывает на отметины на теле двадцатипятилетней Эллисон Дюфрейн из Западной Вирджинии. — Видно же.
— Так ведь и шокеры настроены на бо́льший заряд, чтобы прожечь кожу или оставить глубокие колотые раны, — говорит Рио. — Сколько раз такие следы видели.
— Но здесь их нет, — отрицает Дивайн.
— Зато есть другие. — Линнея наклоняется к ноутбуку. — Не колотые раны, как от зубцов или электродов обычного шокера. А вот какие.
Она проводит пальцем по изображению «цветов молнии», оплетающих горло Эллисон Дюфрейн кружевными лианами. Пусть даже в них есть какая-то неестественная красота, они ужасны, пугающи — непростительны.
— Даже не представляю, какой штуковиной можно оставить такие следы, — пожимает плечами Рио.
— Как я уже сказал, никто не знает. — Дивайн кладет в рот пластинку жвачки и предлагает сначала Линнее, а потом Рио. Оба отрицательно качают головами. — Других версий у них нет. Сначала жертв били током, чтобы либо парализовать, либо сразу умертвить, а потом душили руками.
— Это уже перебор… — бормочет Рио.
— Или он просто перфекционист, — поводит плечами Дивайн.
— Пять женщин за тринадцать месяцев, — продолжает Адан.
— Шесть, — поправляет его Линнея. — Еще Эбби Уолден.
— Разные штаты, разные жертвы, и их много. — Дивайн не использует термин, который они все знают и который Линнея никак не может заставить себя произнести. — От ФБР этим занимаются полтора землекопа. Само бюро, полиция штатов и еще несколько структур. С юридической точки зрения полный бардак, но на расследование отрядили нескольких агентов и наблюдателей.
— Джерри Ли загрузил в реестр фигуры Лихтенберга со вскрытия Эбби, — говорит Линнея. — Они наделали шуму.
— Да, на такое глаза не закроешь, — соглашается Дивайн. — В СМИ об отметинах упоминали только в первых двух случаях, а потом кто-то умный понял, с чем придется иметь дело. С тех пор об ожогах помалкивают и даже в официальных отчетах не пишут. Пока нет смысла предавать огласке единственную ниточку, связывающую всех жертв.
— Тогда как ты сам причастен к этим расследованиям? — Линнея поворачивается к Дивайну. — Насколько я понимаю, тебя официально не ставили ими заниматься.
Мужчины обмениваются многозначительными взглядами, которые Линнея не в силах разгадать.
— Будем считать, что я отношусь к неким другим вовлеченным структурам. Просто мы с Рио давно знакомы, вместе служили в армии.
— У Рио везде таких друзей полно, — невесело усмехается Линнея.
Пока Адан служил в армии, а потом поступал в ФБР, Линнея успела узнать, что на свете есть целый темный мир подпольных организаций, групп, программ и партнерств: незаметные глаза и уши абсолютно везде — с кем-то эти люди сотрудничают, с кем-то враждуют. Ресурсы, о существовании которых почти никто не знает, а из тех, кто знает, мало кто имеет к ним доступ. Прошлое Рио — ключ от всех дверей, в том числе потайных, и Адан наотрез отказывается о нем говорить даже с ней. Именно благодаря этому прошлому в их круг общения затесался сенатор Уолден, когда обратился к Рио за помощью.
— Мне пришло сообщение от приятеля из бюро: увидев мое имя — или наши имена — в карточке Эбби в нацреестре, он прислал полезную информацию, — робко, стыдливо бормочет Адан — совсем не в его духе, и ему такой тон не идет. — Я созвонился кое с кем, а потом со мной связался Дивайн.
— Кто-нибудь уже звонил сенатору Уолдену? — интересуется Линнея.
— Насколько я знаю, нет, — отвечает Дивайн. — Опять ведь возникнет куча сомнений насчет публикаций в СМИ, да и профессионалам не понравится, что вы лезете в их расследование.
— Я не лезу, — отрицает она. — Я не работаю на ФБР… уже.
— Так речь не о тебе, а о нем. — Дивайн кивает на Рио.
— Я тоже не лезу, — отвечает тот. — Я в отставке.
Дивайн пожимает плечами: мол, в некоторых профессиях бывших не бывает.
— Что ж, по крайней мере, у вас есть друзья.
Линнея это осознает. Некто хочет сначала разобраться, что делать с ней и Рио, и только потом доложить влиятельному человеку, который их нанял.
— Ладно, черт с ним. А что насчет других, более ранних жертв? — спрашивает Линнея. — Углубимся в прошлое?
— Как я говорил, расследование пока на совсем раннем, можно сказать, зачаточном этапе, — кивает Дивайн и оценивает ее реакцию. — Они пока ищут закономерности, собирают информацию и улики, решают, кто чем будет заниматься и кто курирует все расследование. От бюро назначили подающего надежды агента по фамилии Швайгер. Номинально он всем руководит, по факту его никто не слушает. Все пока только пытаются въехать в тему.
— Но уже безнадежно отстали, — вздыхает Линнея. — На крупные дела отряжают столько народу, что эта толпа слишком неуклюжая и неповоротливая… Впрочем, начальству виднее.
— Тебе лучше знать, — опять пожимает плечами Дивайн.
— Разные штаты, — подает голос Рио. — Местная команда умная.
— По крайней мере, мобильная, — добавляет Дивайн и выключает ноутбук. Свет неожиданно гаснет, глазам становится легче, и напарники словно выныривают из моря.
Линнея опускает окно и с удовольствием делает вдох, хотя воздух липкий, влажный. Дома в это время года, поздней весной, могут ударить заморозки: выпадает снежок, а холодный сухой воздух висит на небе яркой полосой. Линнея никогда не привыкнет к южной погоде: там вечно сыро, дождливо, темно или, наоборот, слишком светло.
— Первые случаи все на юге, — наконец подытоживает Линнея, говоря сама с собой и бессмысленно глядя в окно. — Теперь они сосредоточиваются на западе. Значит, дальше пойдут Арканзас, Миссури и, может, даже Техас. У преступника своя машина, неприметная, но просторная. И у него есть правдоподобный предлог часто ездить на большие расстояния. Командированный продажник? Или дальнобойщик?
— Логично, — поддакивает Дивайн.
— А вот понять, как он выбирает жертв и сближается с ними, будет сложнее, — продолжает она. — Но раз их так много, а период времени относительно короткий, значит, остались улики. — Тринадцать месяцев — мало для подобного хищника, хотя у большинства удовлетворение от содеянного начинает проходить все быстрее и быстрее, и тогда они кидаются убивать все чаще и чаще, чем и приближают собственный крах. — А какую-то конкретную закономерность мы поймем лишь в самом конце.
Закономерность есть всегда и везде, окончательная и неизменная, как гравитация. Если сравнивать расследование серийных преступлений с математической задачкой, то чем больше смертей и тел, тем легче просчитать дальнейшие шаги убийцы.
Линнея уже возненавидела математику всеми фибрами души.
— Я пущу слушок, — обещает Дивайн, серьезно глядя на Рио, и Линнее опять становится интересно, как мужчины познакомились. — Швайгеру все равно захочется поговорить с вами о расследовании и выпытать у вас то, что вы успели нарыть. Теперь дочка сенатора Уолдена — тоже часть закономерности, часть дела Швайгера. — Он переводит ничего не выражающий взгляд на Линнею. — Ты ведь в курсе, как это происходит?
Он не смотрит ей прямо в глаза, не смотрит даже на крошечные шрамики вокруг век, которые ресницами не спрятать.
— Ладно, — подытоживает Рио. — Я о Швайгере слышал; когда я увольнялся, он как раз пришел работать в ОПА–5. Компетентный парень.
ОПА–5 — это обновленное подразделение печально известного Отдела поведенческого анализа в Национальном центре анализа насильственных преступлений, где Линнея и Рио проработали вместе пять лет.
— Только сначала мы передадим информацию нашему клиенту, — с нажимом произносит она. — Всю. Абсолютно. Так что нечего мне тут лить в уши про секретность, неофициальные данные и неразглашение в СМИ. Он заплатил нам, чтобы мы нашли его дочь, и должен знать, в какую историю она попала.
Линнея замолкает, глядя на бледный след от обручального кольца. Дэн купил из белого золота с черными сапфирами взамен самого первого, простенького серебряного, полукруглой формы — ни на что другое в те времена денег не было. Линнея очень любила то дешевенькое колечко, но незадолго до ухода из ФБР потеряла его. Новое она носит только дома, а перед работой снимает — таков порядок.
— Ясно, — кивает Дивайн.
— У тебя есть номер Рио, — говорит Линнея, распахивая дверь в сырой холод. Воздух кажется соленым, хотя океан очень далеко. — Удачи. И спасибо за пиво.

Глава 8

БРАУНСВИЛЛ, ТЕННЕССИ
Они проезжают от Мемфиса всего-то шестьдесят миль — до Браунсвилла, и тут Линнея не выдерживает пристального взгляда Рио и съезжает на обочину.
По шоссе один за другим катятся большие грузовики с полуприцепами, перевозящие комбайны, сенные прессы и скот. Когда фуры проносятся мимо, арендованный внедорожник покачивается, будто утлая лодочка на высоких упрямых волнах.
Но что бы ни творилось вокруг, Рио взгляда не отводит.
— Я не буду спрашивать, Лин. Честно, — подчеркивает Адан, впрочем, не до конца веря самому себе. — Я просто… хотел извиниться. Не надо было мне тебя втягивать в это дело. Мы поторопились, переборщили.
— Не строй из себя мученика. Я сама хотела вернуться к работе, какой бы она ни была.
На самом деле Линнея просто сходила с ума — кошмарно это признавать, когда сидишь дома с любящим мужем, красавицами-дочками, отдыхаешь, выздоравливаешь, восстанавливаешь отношения и собственный организм, поправляешься. Собираешь себя в кучу. Но даже после всего, что случилось, после всех пережитых ужасов у нее появлялось ощущение, будто она умирает под внимательным взглядом Дэна и тяготится его навязчивым порывом о ней заботиться. Благодаря терапии и лекарствам боль почти утихла и притупилась, воспоминания о травме отошли на дальний план, а призрачные голоса и образы в голове померкли. Зато осталось желание снова почувствовать хоть что-то, что угодно, только не беспомощность.
— Знаю. Поначалу речь шла о сложных разводах, обмане страховых и прочей ерунде. Вот что я обещал. Но не это. Однозначно не это.
И они занимались «не этим» до тех пор, пока не позвонил сенатор Уильям Уолден.
— Подумаешь, дочка сбежала, — хмыкает Линнея. — Ерунда.
— Ерунда, — эхом повторяет Рио. — Как только история всплывет, Уолден надавит на все рычаги. Молчать он точно не станет.
Напарники столько дел вместе расследовали, столько бегали наперегонки с дьяволом — на очередной вызов, на очередной неизбежный труп, на очередную Эбби, Джоанну, Розмари или Шелли. Линнея до сих пор помнит каждую в лицо и по имени.
— Хорошо еще, что у меня много приятелей занимается этим делом. Надеюсь, они будут рыть землю носом и не отступят при первых же трудностях.
Можно найти уйму веских причин, почему Линнея и Рио теперь всего лишь частные детективы, занимающиеся делами о мошенничестве, супружеской неверности и опеке над детьми. Сотню причин, почему, когда Дивайн заговорил об остальных жертвах, Линнея вдруг отчаянно захотела домой: сказывались воспоминания о старых расследованиях.
Я не буду спрашивать, Лин. 
Да, Рио никогда не будет спрашивать, потому что понимает, к чему это приведет и чего от нее потребует. Однако он и не выбросит свои вопросы из головы, ведь от него самого потребуется немало. Линнея понимает. Как-никак он однажды спас ей жизнь.
Поэтому Линнея говорит:
— Сколько бы региональных или федеральных следователей ни назначили на это дело, никто, кроме меня, не сможет раскрутить его так, как надо. Никто другой не оценит место преступления достаточно грамотно, чтобы все сдвинулось с мертвой точки.
Рио неуверенно кивает.
— А у тебя получится? После всего, что случилось? — Он качает головой. — Если мы влезем в гущу событий, о спокойной жизни можно будет забыть. Нам надают по шапке, у нас отберут лицензии, а мы и так их получили без году неделя.
Однако Рио ее не отговаривает, да и вообще на самом деле не слишком-то задумывается о последствиях.
Проблема в той чертовой машине — в новенькой зеленой «Субару» Эбби.
Она, наверное, до сих пор пылится на полицейской штрафстоянке в Порт-Гибсоне, беззащитная, подставленная всем ветрам. Свежесобранной опергруппе ее исследовать так же важно, как и саму Эбби, но авто подпадает под чужую юрисдикцию, и кто знает, когда у нужной бригады дойдут до него руки. Линнея и Рио вообще ничьей юрисдикции не подчиняются, и у них больше нет чемоданчиков для судебно-медицинской экспертизы, чтобы собирать образцы крови и ворсинки. Впрочем, Адан и не предлагает вернуться в Порт-Гибсон поискать подобные улики.
Он хочет лишь посмотреть на автомобиль, хочет, чтобы Линнея как следует посмотрела — так, как умеет только она.
«Эбби Уолден теперь часть системы закономерностей, — думает та. — И мы тоже».
И может быть, на минуточку предположим, Линнея в глубине души тоже сейчас именно этого и хочет. Может, именно такого дела она и ждала, сидя дома и постепенно сатанея в четырех стенах. Еще одного шанса потянуть за крохотную ниточку. Совсем простенькую, вроде машины.
Только посмотреть.
Чтобы увидеть, что на самом деле у них двоих забрали.
— Черт, — шипит она в ожидании, когда мимо просвистит очередная фура. Линнея высматривает в потоке окошко, чтобы развернуться и поехать в Порт-Гибсон, но по-прежнему не глядит на напарника: не хочет, чтобы он видел в ее глазах слезы. — Да чтоб вас!

Глава 9

НЬЮ-КОРНЕЛИЯ, АРИЗОНА
О незнакомце, прибывшем накануне вечером, Энди по телефону рассказывает Уэйлен.
Его зовут Лукас.
Люк.
Уэйлен делится тем немногим, что успел узнать о новеньком, и заверяет, что в ближайшие дни выяснит больше, гораздо больше. Говорит, что у автодома Люка — дорогого Wolf Pup — номера Иллинойса, но Уэйлен толком не разглядел. Как только подберется поближе, то сфотографирует их и пробьет по базам.
За один такой запрос — будь то номера или биография — берут всего сто долларов. Энди понимает, как мало номера́ и даже права нынче могут сказать о человеке: нетрудно ведь сменить имя, адрес, подделать возраст, данные об образовании… Цифры и другие лежащие на поверхности мелочи легко исправить, стереть или удалить. Дьявол кроется в деталях.
Надо знать, как Люк выглядит.
Конечно, лицо перекроить тоже нетрудно: некоторые меняют цвет волос и глаз как перчатки. Энди и сама раз двадцать колдовала со своей внешностью. И у Руби волосы так коротко подстрижены, что издалека или когда она в бейсболке ее легко спутать с любым другим ребенком. Но свой истинный облик изменить практически невозможно. Некоторые люди так сильно ранят тебя, что и в психике, и на сердце навеки остаются шрамы, которые ничем не излечишь. У Энди есть отметины от молнии и пустота в душе — след от Макса, поэтому она способна узнать того где угодно.
Вот почему Энди надо посмотреть на новенького собственными глазами.
Но если это Макс, ей и дочке нужно сейчас же рвать когти — не возвращаться в трейлер, а взять пикап и спрятать Руби в кабине.
Всего лишь год назад девочка безропотно подчинилась бы. Она прекрасно понимала правила игры и смирялась с бесконечными предосторожностями, пусть даже они ей и не нравились. Однако сегодня она капризничает, гримасничает и сердито сверкает глазами, когда Энди заводит пикап и велит дочери сесть уже наконец по-человечески, пока не получила по попе. Это пустые угрозы: Энди никогда не поднимала руку на Руби и никогда не поднимет, поэтому, если та будет душечкой и спокойно, без разговоров сделает, что ей сказали, Энди обещает заскочить в Ахо и купить в большом продовольственном мексиканское мороженое, которое дочь очень любит.
Та с хитрющей улыбкой соглашается.
И вот Энди гонит по утренним дорогам — стекла опущены, столбик термометра дополз до семидесяти пяти градусов по Фаренгейту[204], и тепло почти не напрягает. На Энди бывшая когда-то черной, а теперь уже серая, выцветшая после многочисленных стирок футболка с длинным рукавом, которая прикрывает маленький полуавтомат «зиг-зауэр» за поясом джинсов. Под передним сиденьем, как всегда, еще лежит «смит-вессон» — побольше. Руби знает, что оружие трогать нельзя, но Энди показывала ей, как держать пистолет, где курок и где предохранитель, даже несколько месяцев назад давала пострелять из маленького.
На всякий случай.
Они разнесли шеренгу старых уэйленовых бутылок из-под виски и пива, выстроенную в пустыне рядом с карьером, отчего перепуганные земляные кукушки взметнулись в разные стороны, уклоняясь от летящих осколков, и громко загалдели, предупреждая сородичей об опасности. Впрочем, как правило, в Соноре так же спокойно и тихо, как и сейчас, — в этом вся Нью-Корнелия. Если тебе нужно по делам за ее пределы, то ехать надо либо рано утром, либо после заката, почти ночью. Здесь такой жар, что небо становится тяжелым и стеклянным и будто придавливает собой землю, отчего даже горы становятся маленькими, бугристыми, плохо различимыми. Все равно что жить в хрустальном шаре, где вместо снега мелкий песок и пыль. Люди съезжаются в Нью-Корнелию неспроста: они так или иначе больны, вот и сидят отшельниками в пустыне, заключенные в стенах трейлеров и авто-домов.
В Соноре жарко, голо и безжизненно, природу почти ничего не загрязняет. Однако здесь есть и свои опасности. В пустыне отнюдь не безмятежно, и хотя вчера ночью Энди твердо решила уехать, сейчас, когда взошло солнце, она вдруг столкнулась с тем, что не уверена в своей готовности покинуть Нью-Корнелию и тех немногих друзей, что успела обрести.
Даже если Люк — это и не волк в овечьей шкуре, не переодетый Макс, она очень надеется, что он не очередной аферист, оппортунист или беглец, потому что, пусть народ здесь и собрался изобретательный, пастухи по пустыне не ходят.
Их маленькое стадо предоставлено само себе.
* * *
Когда Энди подъезжает, новенький стоит на улице к ней спиной, починяя автодом.
Даже не видя лица незнакомца, Энди понимает, что это не Макс.
Разворот плеч, осанка, манера наклоняться, чтобы заглянуть под днище, опираясь на стенку одной рукой. Невозможно жить с человеком, спать с ним, дышать одним воздухом, слышать, как сердца бьются в унисон, — и не знать его как свои пять пальцев.
Даже если от самой мысли о нем покрываешься мурашками.
Люк оборачивается на гул мотора и машет рукой, Энди отвечает тем же, еле слышно шепча дочери, чтобы посидела на месте, а мама скоро вернется. Выйдя из пикапа, проверяет, надежно ли футболка прикрывает пистолет, и догадывается, что Уэйлен смотрит на нее и на новичка в бинокль. Однако Люк, похоже, чует неестественность ее походки или замечает странное выражение лица, когда она оглядывается на автодом, потому что, шагнув навстречу, мужчина вдруг в нерешительности останавливается.
Черт! Он видит, что у меня пистолет под футболкой. 
— Привет, — довольно доброжелательно здоровается Люк. Если он и заметил очертания пистолета под ее одеждой, голос этого не выдал. — Ты уже вторая гостья за несколько часов. Честно, не ожидал, что меня встретят так тепло. Скорее наоборот.
— У нас новеньких мало, поэтому мы не столько радуемся, сколько любопытничаем.
— Я только… — тепло и тихо усмехается он.
— Знаю. Мне звонил Уэйлен, твой сосед вон оттуда. — Энди показывает рукой в сторону Верхнего Царства. — Не сомневайся, наши птички уже разносят на хвостах весть о твоем приезде. Скоро поймешь, у нас тут собралась шайка чудаков, что-то вроде диковатого племени.
— Заметно.
Они так и мнутся в двадцати футах друг от друга, а в воздухе еще висит пыль от колес пикапа, наплывая между собеседниками грязным мутным облаком. Энди никак не может прикинуть возраст Люка. Тот недурен собой, хотя его и трудно было бы выделить из толпы. Казалось, он сошел со страниц каталога мужской одежды — «Эдди Бауэра» или «Мармота».
— Да, племя, живущее по странным правилам и обычаям, — и мистер Уэйлен Бэрроуз, похоже, все нарушил, лишь бы хорошенько тебя рассмотреть, — улыбается Энди. — Прости, мы правда стараемся проявлять друг к другу уважение и не совать нос куда не надо — это первостепенно. Основа нашей философии.
— И поэтому ты приехала, чтобы самой на меня посмотреть и составить мнение?
— Да, вроде того. — Она показывает на плотные заросли кустов с желтыми цветами, раскинувшиеся рядом с автодомом. — Смотри, это креозот, ты по запаху догадаешься. В дождь тот становится таким густым и кислым, что ощущение, будто с неба навалили нафталина. Листья покрыты особыми веществами, чтобы задерживать влагу, — так легче выживать в пустыне. У людей обычно на креозот аллергия, но несильная, ничего серьезного или смертельного.
Нет, небезопасно в пустыне.
— Ясно, спасибо. У вас тут, похоже, сообщество зожников. Я не болен, по крайней мере, ничего серьезного, если ты об этом.
— Просто имей в виду, что нам тут всем нравится креозот — как он адаптируется к условиям, выживает, — снова улыбается Энди.
Он отвечает тем же и наконец делает пару шагов вперед.
— Я Люк Китс.
— А я Энди.
— Ой! — Он не может скрыть удивления и смущения. — Когда Уэйлен говорил об Энди, я подумал…
— Что я ростом повыше?
— Не знаю, честно, — громко смеется Люк. — Я читал об этом месте, и мне хотелось… нет, мне нужно было увидеть его воочию. Наверное, я тоже любопытный.
— И как тебе первое впечатление?
— Пока все даже интереснее, чем я представлял. — Он оглядывается по сторонам и снова смотрит на Энди.
— Ну, ты пока и не так много видел.
— А ты давно здесь? — спрашивает Люк.
— Ты что, журналист?
— Я полицейский… нет, то есть… Я раньше служил в полиции. — В его лице что-то неуловимо меняется, словно тень пробежала — или это игра света? — Прости, я до сих пор не привык и иногда забываюсь. Я бывший полицейский.
— Не волнуйся, у нас тут много бывших: ученых, артистов, учителей.
— А ты?
Она тоже мешкает — всего мгновение.
— Да говорю же, я просто Энди.
Не успевает Люк ответить, как из-за спины Энди раздается громкий лай, а затем визг. Энди оборачивается и видит, что Руби стоит возле машины, а вокруг нее носится крупная собака.
— Господи, Руби, нет! — кричит Энди и уже тянется за пистолетом, когда ей на плечо ложится ладонь, легкая, неопасная.
— Тише, тише, все нормально, это всего лишь моя собака. Ее зовут Чили. — Люк свистит. — Чили, сидеть!
Отнюдь не сразу та плюхается на попу, вываливает язык и виляет хвостом.
Похоже, она одна ничему здесь не удивляется.
— Напугала… — начинает Энди, но тут Руби обращает к ней огромные глазищи, полные, нет, не ужаса, а восторга.
Радости.
Энди вспоминает, что еще вчера говорила Белла:
Я тебе гарантирую, скоро у нас появится собака. 
Девочка опускается перед Чили на колени, запускает пальцы в густую шерсть и хохочет.
— Чили безобидная, — говорит Люк, сунув руки в карманы. — Добрейшее существо. Мудрая, будто тыщу лет прожила, детей любит.
— Здорово, очень здорово, — бормочет Энди, пытаясь воскресить на лице улыбку, но сердце по-прежнему где-то в пятках и колотится так громко, что Люк вот-вот услышит.
Е-мое, у него есть собака! Милая, забавная, глупая собака. 
И Энди едва не пристрелила ее прямо перед ним и собственной дочерью.
* * *
— Да ладно тебе, не обращай на Чили внимания, — говорит Люк через несколько минут, когда все уже успокоились. Они с Энди смотрят, как Руби гоняется туда-сюда за собакой. — Прости, если напугала. Она упрямая, но только лает, не кусает.
— А вот тебе стоило бы обращать на нее больше внимания, — отвечает Энди. — Собакам здесь тяжко, гремучих змей много. На восходе и закате они выползают на охоту, и надо глядеть в оба. Прячутся прямо под трейлером — там всегда прохладно, и они пережидают самое пекло и теплые ночи. Тебе бы сюда хорошую лопату, чтобы их отгонять, а лучше вообще пистолет.
— Понял, спасибо. — Люк косится на свои обутые в сапоги ноги, будто под ними уже затаилась змея. Затем поднимает взгляд на Энди и будничным тоном спрашивает: — Так тебе для этого пистолет нужен? Чтобы змей пугать?
Та смущенно улыбается и переводит разговор на другую тему:
— Классный у тебя автодом. Преобразователь на пятьдесят пять ампер, проточный водонагреватель. Изоляция из термофольги, солнечные панели на четыреста ватт. Лифт-комплект на два дюйма и шины для бездорожья. Правда, небольшой.
— Да мне и не нужно лишнего места, — отмахивается Люк, — и затрат. Нашел хороший бэушный по дешевке, — улыбается он. — А ты, похоже, эксперт по змеям и трейлерам.
— Уэйлен, скорее всего, тебе уже сказал, что раньше торговал ими. Дай ему волю, будет часами вещать. — Энди и Макс тоже примерно год жили в своем автодоме, очень похожем на трейлер Люка. — Все уши прожужжал.
— Спасибо, что предупредила, — усмехается Люк. — Полагаю, мне тут вскоре придется со всеми перезнакомиться. Это ведь тоже ваш обычай или как его там?..
— Типа того, если ты планируешь остаться здесь надолго, — пожимает плечами Энди.
Люк окидывает взглядом пустыню — солнце уже ярко светит, палит. При ближайшем рассмотрении ясно: новенькому, наверное, больше тридцати.
— Надеюсь, — наконец отвечает он. — Останусь на какое-то время.
— Нью-Корнелия держится в основном на Белле — все негласные законы и обычаи. Она типа местного органа правопорядка: хранит, так сказать, наши тайны, и мы можем больше ни с кем ими не делиться. — Энди наблюдает, как Руби пытается дрессировать Чили, чтобы та перекатывалась, садилась и выполняла другие команды. Собака лишь гавкает и гоняется за собственным хвостом, чем очень смешит девочку. Они подняли облако пыли — взметнули целый вихрь, который быстро рассеялся в утреннем воздухе. — Понимаешь, мы именно поэтому сюда и съехались, — продолжает Энди. — И ты, наверное, тоже. Тишина, покой, приватность. Неприятности никому не нужны.
— Мы с Чили не доставим никому неприятностей. Обещаю.
Он говорит так искренне, что Энди почти верит.
— Вот и славно. Но… Белла не любит гостей, тем более незнакомых. Пока не наладишь с ней контакт, я сама помогу тебе здесь освоиться.
— Отлично, — уже не скрывает довольной улыбки Люк. — То есть мы какое-то время пообщаемся, и, если я тебе понравлюсь, у вас соберется кворум и начнется голосование? Я совсем мало читал об этих краях.
— Нет, что ты, какое голосование, у нас все не так серьезно, — смеется Энди и кричит Руби, что пора ехать.
Та обиженно надувает губы.
— Мы тут рады каждому, — добавляет Энди, подходя к Люку и пожимая ему руку. У него блестящие серые глаза, как прохладный дождь, как мокрая трава. А ладонь, наоборот, теплая, пальцы сильные, и Энди чувствует на его костяшках неглубокие шрамики, возможно, от старых царапин. — Ты быстро поймешь, хорошо тебе здесь или нет.

Глава 10

ПОРТ-ГИБСОН, МИССИСИПИ
Линнея и Рио стоят возле машины Эбби, залитые клонящимся к закату солнцем.
Теперь к ним присоединился нашедший авто полицейский Террелл Ломакс — прибыл, вероятно, прямиком из спортзала, потому что на парне вытершаяся футболка с логотипом Университета штата Миссисипи, темные треники и побитые жизнью высокие конверсы.
Молодой, симпатичный и встревоженный.
— Вы же не втянете меня в неприятности? — нервно спрашивает он, стреляя глазами то в Линнею, то в Рио. — Ну то есть я думал, это просто дело о какой-то девчонке, сбежавшей из дома.
— Нет, — качает головой Адан. — Неприятностей у вас не будет. И, увы, уже ясно, что дело одним только побегом не ограничивается. Мисс Уолден стала жертвой убийцы, и, скорее всего, серийного.
Ломакс нервно улыбается, будто над ним неприятно пошутили, и молча переваривает слово «убийца»: на вкус оно не слишком приятное.
— Хотите сказать, в Порт-Гибсоне орудует маньяк?
— На самом деле мы не знаем, мистер Ломакс, — отвечает Рио, снимая темные очки. Глаза у него серьезные и грустные. — Буду предельно откровенен: к такому выводу можно прийти только во время официального расследования, а мы в нем не участвуем. Родственники Эбби наняли нас, чтобы ее найти, — и мы нашли. — Он скрещивает руки на груди, кивая на стоящий перед ним «Субару». — Как представителям семьи девушки нам выдали юридическую доверенность, так что мы имеем полное право отогнать этот автомобиль обратно в Нью-Йорк.
В слова Адана очень хочется верить.
— Зовите меня Террелл или Терри, — качает головой Ломакс. — Ценю вашу вежливость, но машина — вещдок, пусть вы и не сказали этого напрямую. Поэтому мне, наверное, придется посоветоваться с начальством. Официально.
— Необязательно, — с улыбкой кивает Рио. — Мы не собираемся ни отгонять ее в Нью-Йорк, ни лезть в расследование глубже, чем уже залезли. Будет очень здорово, если вы просто позволите нам ее осмотреть. Мы проделали огромный путь ради этого.
— Но ее отсюда придется сдвинуть, — добавляет Линнея, глядя на Ломакса.
Она чувствует: Рио восхищен тем, что парень не дает собой помыкать на вверенной ему территории, и сама разделяет ощущение напарника. Терри уже дважды проверил их лицензии частных детективов и даже сфотографировал на телефон.
— Совсем недалеко, может… ну… вон в тот бокс? — Она тычет пальцем в сторону СТО в дальнем конце штрафстоянки. Наверное, там местная полиция чинит свой автопарк — точь-в-точь как в участке, где работала Линнея. — Просто чтобы не жариться под солнцем.
— Оно уже скоро сядет, — отмечает Ломакс, засовывая руки в карманы, чтобы потянуть время.
Похоже, он хорошенько обдумывает предложение, снова переводя взгляд с Линнеи на Рио и обратно. На вид парню двадцать шесть, может, чуть больше. Долговязый, похож на баскетболиста. Наконец он уточняет:
— Только посмотреть хотите? И все? Ничего оттуда брать не собираетесь?
— Нет, — отвечает Линнея и поднимает руку. — Честное скаутское.
— Ну тогда ладно, — нервно улыбается парень. — Пожалуй, могу вам это устроить.
— Спасибо, — благодарит Линнея.
Она так и не позвонила Дэну, не предупредила, что вернулась в Порт-Гибсон, поэтому домой попадет гораздо позже, чем ожидалось. Теперь Линнея даже дальше, чем была утром. Она знает, что муж на это скажет, и не собирается обижаться.
— А какие зацепки вы ищете? — любопытствует Террелл Ломакс.
— Даже не знаю, зацепки ли это, Террелл. — Рио опять надевает очки и кивает в сторону уходящей Линнеи. — Лучше ее спроси.
— Миз Рен! — окликает ее парень.
— Призраки, — бросает через плечо та. — Я ищу призраков.
* * *
Все началось, когда Линнее было десять, — она поймала себя на том, что невольно выцепляет взглядом и запоминает актеров второго плана в фильмах и сериалах. Мимолетно мелькающие лица, которые потом, порой через несколько лет, появляются снова и снова.
Например, парень, засветившийся в пятом сезоне «Скорой помощи» и в четвертом и пятом сезонах «Друзей».
Блондинка, снявшаяся в «Падшем» с Дензелом Вашингтоном, а почти четыре года спустя — в «Играх разума» с Расселом Кроу.
Мальчик, который секунд пять ходил по площадке в рекламе детского фастфуда в 1999 году, а потом, через пять лет, так же мимолетно появился в ролике «Мишлен».
Линнея всегда называла эти слабые отголоски воспоминаний, намеки, эхо, смутные образы людей, которых никогда не встречала, — призраками. И они редко сидели тихо и помогали ей по жизни.
В семнадцать лет она работала в сетевом магазине на малой родине, в Коридоне, штат Индиана, и однажды часами просматривала зернистые записи с камер видеонаблюдения ради одного-единственного кадра: в объектив попало лицо воришки-рецидивиста. Тогда-то она и поймала первого призрака. Три года спустя, уже в кампусе школы полиции при Госуниверситете Боллов в Манси, где Линнея училась на втором курсе, она опознала сорокадвухлетнюю детоубийцу, отсмотрев записи с камеры над парковкой торгового центра, накопившиеся за три недели.
К своему удивлению и раздражению, Линнея прославилась этим талантом, а потому от греха подальше перевелась в Вассарский колледж в Покипси.
Она невзначай запечатлевала в голове лица тех, кого видела от силы мгновения, порой разделенные годами или даже десятилетиями. Однако ее призраки были не только людьми. У Линнеи была врожденная способность вспоминать и узнавать, упорядочивать всевозможные непонятные закономерности, видеть и запоминать скрытые связи, расшифровывать и соединять крошечные детальки. В мире полно шаблонов — они везде. И они нужны нам, чтобы выживать, поэтому человеческий мозг так хитро запрограммирован, чтобы искать их даже там, где их и нет. Этому феномену есть название — апофения: дурная привычка придумывать закономерности на пустом месте. У нее есть разновидность — парейдолия: способность видеть силуэты людей на луне или лица в облаках. Именно благодаря апофении мы так склонны верить в теории заговоров и паранормальные явления. Она объясняет и юнговскую синхроничность, и ошибку игрока[205], и людские ожидания, и их желание интерпретировать информацию так, как им выгодно, пусть даже и ошибочно, — иллюзионисты в Лас-Вегасе с этого и кормятся.
Когда такие склонности становятся неконтролируемыми, врачи диагностируют зачатки ОКР, аутизма и даже шизофрении.
Эйдетическая апофения Линнеи выбивалась за рамки биологической «прошивки», которая изредка дает сбои; у нее эта способность была настроена очень тщательно и работала постоянно и на максимальной мощности. Линнея вычленяла связи и закономерности из беспорядочной сенсорной информации, причем беспрерывно — видела то, чего не видели другие, видела невидимое и больше не могла развидеть.
Призраков. Везде.
По крайней мере, до ее последнего дела — до Джона Парлора III. Она до сих пор не в состоянии оправиться от того, что он с ней сделал, и вернуть то, что он у нее забрал в амбаре в Ратер-Глене в Вирджинии.
Если Рио обладал талантом по-хамелеоньи подстраиваться под любого собеседника и обаять его, то Линнея — экстраординарной дедуктивной логикой, как у Шерлока Холмса. На нее снисходили озарения, она умела молниеносно делать умозаключения, связывать разрозненные факты — и эту функцию было невозможно ни отключить, ни толком объяснить, а если бы Линнея и попробовала, большинство людей вряд ли бы ей поверили. Здесь никаким обаянием и не пахло. В особо сложные моменты Линнея становилась злой, жесткой и колючей.
Некоторые считали, что она не просто ершится, а вообще не дружит с головой, тем более что Линнея за долгие годы — даже до Парлора — успела пройти через руки уймы психотерапевтов и психиатров, которые с лету прописывали ей галоперидол, локсапин, тиотиксен или даже электросудорожную терапию, чтобы обуздать чудны́х призраков и разрушить воображаемые закономерности, которые она вывела и которых не видел никто другой.
Разумеется, из-за своего дара — проклятья — Линнея медленно, но верно сходила с ума.
Однако почти никогда не ошибалась в выводах.
И вот она сидит в машине Эбби, схватившись за руль и воображая себя двадцатидвухлетней девушкой, которая едет на юг в сторону Нашвилла, — окна опущены, и в них врывается терпкий запах свежескошенной вдоль дороги травы.
На лобовом стекле крошечный скол от прилетевшего камушка.
За тысячу миль пробега приборная панель покрылась дорожной пылью. Под зеркалом заднего вида поблекший отпечаток пальца.
Зарядное устройство есть, а телефона нет.
Возле рычага передач две резинки для волос — зеленая и синяя. Зеленый был любимым цветом Эбби. Четвертак, десять центов и три пенни… Как раз столько дают сдачу с «Хэппи Мила» в «Макдоналдсе» с пятидолларовой купюры…
Карманное зеркальце «Фэнси Майла» с подсветкой — стекло треснуло.
Зеленые катышки от свитера с американским орлом, красные ниточки с фланелевой рубашки «Л. Л. Бин».
Рыжий волос… Эбби была блондинкой… Прилип к пассажирскому подголовнику.
На полу с пассажирской стороны два забытых гитарных медиатора фирмы «Данлоп»… купленных в музыкальном магазине «Фэнниз» в Нашвилле… пыльные, помятые цветки кореопсиса красильного… такой растет в Миссисипи… пустой картридж для вейпа… от сидений до сих пор пахнет духами хозяйки — «Сан Фрут» от Эллис Бруклин.
В салоне пахнет Эбби… она спала здесь несколько ночей — прямо на дороге… пахнет ее духами, лосьоном, потной загорелой кожей.
Пять крышечек от бутылок. Три от «Будвайзера» и по одной — от «Короны» и «Гуд Бага»… Такие напитки продают и на разлив, и бутылками в баре-ресторане «Эш-стрит»… местное пиво в Миссисипи.
На заднем сиденье пепел и жирные следы, на полу мусор. Чья-то шерсть… у Эбби были и кошка, и собака… потрепанный ужастик в мягкой обложке, чек из прачечной «Брайт Бабблз» в Атланте. Бычок «Мальборо»… Эбби курила не сигареты, а вейп… дробленый известняк, мелкий гравий и другие камушки с сотен разных парковок.
Скомканная фольга. Крошки от еды.
Еще цветки. Черноглазые Сьюзен и космеи.
Малюсенькая раздавленная таблетка… ей прописывали от депрессии «Эффексор»… порванная салфетка. Размазанный кристаллический порошок.
Еще один медиатор… нет ни гитары, ни чехла… этот уже тяжеленький «Фендер», раскрашенный под черепаховый панцирь… никаких чемоданов…
Вот это все — крошечные эфемерные подсказки, кем была Эбигейл Мари Уолден, куда она ходила и ездила, чем занималась и с кем встречалась в последние месяцы своей жизни.
Все исчезло… как призрак, как и сама двадцатидвухлетняя Эбби.
* * *
Осмотрев еще и багажник «Субару», Линнея благодарит Терри Ломакса за помощь и советует запереть машину в боксе — там с ней ничего не случится и никто ее больше не тронет, пока не придут эксперты.
— Ладно, договорились. — Парень колеблется, теребя в руке мобильный. — То есть это все?
Ломакс даже не пытается скрывать недоумения и задает вопрос в лоб. Пока Линнея работала, мужчины стояли в углу бокса и тихонько беседовали. Она понятия не имеет, что напарник рассказал, что утаил и что Терри успел себе нафантазировать, пока она сидела в машине одна.
— Да, это все, — подтверждает Линнея, чувствуя, как на нее тяжелым серым одеялом опускается усталость. Словно густой туман. Тянет свернуться калачиком в темной комнате и спать, позволяя головной боли вздыбиться где-то за глазницами, будто цунами, а потом наконец обрушиться, оставляя после себя лишь тупое безмятежное умиротворение.
Сейчас, когда она стала старше, научилась делать упражнения на осознанность, пусть и бессистемно, и села на разные таблетки, ужасные несмолкающие голоса в голове поутихли, калейдоскоп мелькающих образов приостановился, а призраки начали быстро покидать ее поле зрения. Но этот беспокойный мир в душе дался Линнее очень тяжело.
После дела Парлора вообще все стало тяжелее.
— Задержись ненадолго и напиши, пожалуйста, все, что помнишь о том дне, когда нашел машину. Прямо реально все. — Линнея легонько потирает глаза и жестом показывает Рио, что пора ехать. Ломакс ни разу не вытаращился на ее шрамы, даже странно. — Нам ты уже все выложил, но когда здесь появятся следователи от Уолдена, придется повторить. Честно, это отличная практика. Никогда не знаешь, что вспомнишь и что ты вообще способен вспомнить, какие детали вдруг всплывут. Никогда не знаешь, что важно, а что нет, — до тех пор, пока эта важность не вскроется.
Ломакс обдумывает ее слова, соглашается и кивает на машину.
— А вы? Нашли что-то важное?
— Нет, — честно отвечает Линнея, качая головой. — Ничегошеньки.
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Позвонив Дэну с сообщением, что задержится еще, Линнея пытается уснуть, задернув в отеле шторы поплотнее, включив кондиционер на полную и зарывшись под несколько тонких одеял.
Сколько на свете таких гостиниц? Сколько незнакомых парковок?
Она оставляет телевизор включенным, но без звука и зажмуривается, отчего картинки, сменяя друг друга, смутно мерцают и пританцовывают на стенах в номере. Это не значит, что Линнея ничего не видит: перед закрытыми глазами стоят лица.
Призраки.
Не только Эбби Уолден, хотя и она тоже здесь — в центре, на переднем плане. И все же у до боли знакомого хора — постоянно звучащего хора десятков и десятков других женщин — вечно один и тот же состав, потому что исключительно женский.
По телевизору и в кино в штабах все такое до невозможности высокотехнологичное, вылизанное, сияющее хромированными деталями и залитое светом от миллиона плоских мониторов, за которыми сидят представительные люди в наушниках и пролистывают на экранах бесконечные циферки, картиночки, цепочки ДНК, часы, коды и 3D-карты. Сразу возникает ощущение важности происходящего, как будто целый мир сосредоточился на решении одной конкретной проблемы. В сентябре 2012 года такой проблемой стало найти шестнадцатилетнюю Эрин Берн, пропавшую или — хуже того — похищенную после посещения базилики Святой Марии Ангелов в Олеане, штат Нью-Йорк.
Однако в первом штабе Линнеи Рен никаких высоких технологий не было — старый полицейский участок в Олеане, где шумела древняя кофемашина «Кьюриг» и стопками громоздились пожелтевшие ориентировки на кого угодно, только не на человека, которого потом неспроста заподозрят в причастности к исчезновению Эрин Берн. От никогда не выключающихся ноутбуков тянулись удлинители, тут и там стояли тяжелые картонные коробки с пятнами от воды, у стены теснились металлические стулья, а в море пакетов из-под фастфуда тонула парочка пепельниц. В углу даже примостилась всеми забытая искусственная елка из старого подразделения А1 полиции штата Нью-Йорк — тогда отмечали Рождество, и с тех пор деревце так и радовало глаз украшениями и мишурой.
Никакого 3D, никаких виртуальных карт, только огромный ватман, прикнопленный к стене, — тусклая зелено-коричневая топографическая карта парка Аллегани и национального леса.
Помолившись в базилике Святой Марии, рыжая Эрин Берн растворилась в воздухе, не оставив ни единого следа, поэтому никто не знал, где она… до тех пор, пока не нашли первый труп.
Точь-в-точь как с Эбби Уолден.
Эбби теперь тоже в общем хоре вместе с Эрин и еще двумя девушками, от которых остались лишь скелеты — их Линнея и обнаружила неглубоко зарытыми в Аллегани неподалеку от самой Эрин. Оказалось, там целое кладбище, где прятал жертв Брайан Уоллес Мершон — первый настоящий серийник в практике Линнеи.
Она отчетливо помнит имена и лица погибших, как, впрочем, помнит и лица и имена монстров, убивших тех женщин.
* * *
Линнея наконец бросает бесплодные попытки уснуть и все-таки звонит сенатору Уильяму Уолдену.
Услышав, что дочь мертва, он не плачет, не кричит и не ругается.
Он только дышит — глубоко, отстраненно и, похоже, дрожит, как будто сам издает предсмертный хрип. Такое ощущение, будто душа покинула тело Уолдена и улетела в неизвестные края. Возможно, в рай, если в него верить, а Линнея и сама не знает, во что верит. Сенатор Уолден сделал состояние на покупке и перепродаже бизнесов и людей и лишь потом рискнул пойти в политику — там он многого добился как в штате Нью-Йорк, так и на общегосударственном уровне. Серый кардинал, способный телефонным звонком сровнять с землей королевства поменьше. Линнея сомневается, что ему есть дело до какого-то рая и других подобных вещей, а если и есть — то только потому, что он там один из собственников.
Сенатор так долго молчит и не реагирует, что Линнее кажется, будто он отложил трубку и куда-то ушел. Но тут он просит, нет, требует, чтобы она все рассказала. И она рассказывает. А когда заканчивает, он снова надолго замолкает, и ей остается ждать, безмолвно поддерживать, словно она сжимает его ладонь в своей, пусть даже через тысячу миль.
Некоторое время назад в Абилине арестовали Коннора Уайета, двадцатишестилетнего серийника, убившего четырех девушек. Он прятал завернутые в синий брезент тела в сарае за трейлером своей пожилой матери. Потом Линнея сидела рядом с Эдит Уайет и держала ее за руки, тихонько объясняя, как ее единственный сын, мальчик, который звонил ей каждый день, покупал продукты, следил, чтобы она принимала лекарства, оплачивал счета, возил ее по воскресеньям в баптистскую церковь, а однажды поставил возле ее кровати вазу с дикой кастиллеей и розовой примулой, — как этот мальчик попал за решетку и, скорее всего, сядет на электрический стул за то, что преследовал и умерщвлял совсем еще девочек, которым и за руль-то еще рано.
Линнея держала пожилую женщину за руки, гладя пальцами голубые вены на запястьях — следы прошедших лет, навсегда оставшиеся на коже. Эдит Уайет тоже не плакала, только глубоко дышала — ровно и монотонно, как тикающие дедушкины часы в коридоре. А когда Линнея закончила свой рассказ, то Эдит, пережив первый шок, поблагодарила гостью за то, что нашла время все объяснить, если такое вообще поддается объяснению.
Поблагодарила, что Линнея не обвиняет Эдит в дурных склонностях Коннора, и даже удивилась, почему никто не заподозрил его раньше, почему не остановил. И вот Линнея ждет, когда сенатор Уолден заговорит, и гадает, будет ли он укорять ее за то, что так поздно нашла его безвременно погибшую дочь.
— Хотите сказать, Эбби убил какой-то сумасшедший вроде серийного маньяка? — наконец уточняет он.
— Да. Кажется, так.
— Кажется или так? Миз Рен, я не хочу, чтобы мной манипулировали, чтобы меня утешали и успокаивали! Я хочу ответов, мать вашу! Четких, понятных ответов!
— Ваша дочь как минимум шестая жертва серийного убийцы, маньяка, который орудует в разных штатах.
— И как этот… тип… нашел Эбби? Как они встретились? Как познакомились?
— Не знаю. Насколько я поняла, дело взяла федеральная опергруппа, и его пока только-только начинают раскручивать. Они тоже ничего не знают. Никто не знает.
— Но есть же что-то, что вы знаете?
— Да, что будут еще жертвы, такие, как Эбби. Пока его не остановят.
— Кто остановит? — Голос сенатора Уолдена ровный, холодный и безжизненный, как глыба льда. Целый айсберг. — Опергруппа?
— Они сделают все возможное, чтобы его найти.
— Я не спрашиваю, найдут ли его! Я спрашиваю, остановят ли! А, миз Рен? — Еще больше льда, сверкающего, изнуряюще холодного. — Я знаю о ваших подвигах и знаю, что у вас тоже есть дети и вы должны понимать, чего я хочу. Но спрошу прямым текстом. Эти опера готовы перевернуть все вверх дном, чтобы остановить урода, который убил мою дочь и вышвырнул, как мусор?
— Уверяю вас, они отличные, замечательные профессионалы.
— Мне не нужны профессионалы, миз Рен. Не нужно раскрытие, не нужно правосудие. Я сейчас хочу… выместить зло.
Линнея не спорит: ей ли не знать, как важно прожить гнев?
— Простите, я не хотела, чтобы наш разговор вышел вот таким. Мы собирались рассказать лично, глаза в глаза. Однако скоро с вами свяжутся из опергруппы, и я посчитала, что лучше вам обо всем узнать от меня.
— Сколько раз вы сообщали людям такие новости?
Свободной рукой Линнея нащупывает шрамики вокруг глаз, чувствует, что тик усилился и начал доставлять все больше неудобств. Прикасается к нежной коже, проводит пальцем по отметинам, оставшимся от последнего дела.
— За столько лет — слишком много, сэр.
— Воспитание Эбби мне далось очень тяжело, — после долгой паузы делится сенатор Уолден. — Нужно было и с ее гневом справляться, и со своим собственным. Потом мальчики, депрессия, наркотики. Я видел, как она растет и так сильно меняется, что даже не верилось. Однако в моих глазах она не стала взрослой женщиной, я по-прежнему смотрел на нее как на красивую маленькую девочку, которую сначала носил повсюду, а потом водил за руку. Даже за всей ее озлобленностью я видел кроху, какой она когда-то была. — Он общается не столько с Линнеей, сколько с самим собой, и ему очень надо выговориться, услышать собственные слова. — Я не видел ее за воспоминаниями. Взять, допустим, день, когда ей было восемь: мы приехали в Рехобот, и ее сбила с ног волна; дочь прибежала ко мне, одновременно и смеясь, и плача. А как мы встречали Рождество в Нормандии? По-моему, тогда аж три дня кряду шел снег, а мы смотрели на него и считали снежинки — их было море. Помню, как Эбби написала первую песню. Помню ее голос. Когда-то я говорил ей, что она мое солнышко, луна и звезды, и я даже не знаю, можно ли любить человека сильнее… — Толстая корка льда в его голосе наконец дает трещину. — Вообще не представляю, как можно перестать вот так любить.
— Будь они здесь или там, — отвечает Линнея, — они не дают нам покоя.
Она помнит одну из шестнадцатилетних жертв Коннора Уайета — Рамону Калдуэлл. Та обожала фиолетовый цвет, и в сарае за домом Эдит Уайет ее нашли в фиолетовом платье.
Линнея всех помнит.
— Я знал, что вы поймете, — говорит Уолден. — Спасибо.
— Что вы, я ведь ничего не сделала.
— Сделаете. Непременно, — добавляет сенатор и тихонько кладет трубку.
Линнея еще долго сидит в безмолвной тьме, а потом одевается и идет по улице к бару-ресторану «Эш-стрит».
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Рио уже там — будто прочитал ее мысли.
Он сидит почти на задворках, хотя помещение не такое уж и большое. Горстка столов, пара телевизоров, обшарпанная барная стойка. Повсюду деревянные панели, все какое-то темное, тесное и душное. В такие места заглядывают перехватить бургер или крылышки с пивом и посмотреть матч. По будням здесь обычно пусто, зато пятничными и субботними вечерами зал трещит по швам, потому что больше в Порт-Гибсоне сходить особо некуда.
Местечко из тех, где на стенах висят автомобильные номерные знаки, неработающие неоновые логотипы производителей пива, изображения молодежных футбольных и баскетбольных команд — игроки давно выросли и разбежались — и в рамочках фотографии крупных рыб, которых кто-то когда-то выловил из озера Игл или ручья в национальном парке.
Рио пьет воду, что-то ковыряя в бургере. Затем подвигает его Линнее, а она садится рядом и, когда мимо проходит официант, заказывает пиво «Гуд Баг».
— Дэн недоволен? — спрашивает Адан.
— Разочарован. — Она откусывает от его бургера и возвращает хозяину. — Встревожен.
— Знаю. Я тоже.
— Можешь не говорить.
— Да, могу. Но надо.
Ей приносят пиво, и она делает глоток. Холодное, освежающее, с цитрусовой ноткой.
— Да ладно, нам уже давно ничего не надо, и мы теперь никому ничего не должны.
— Не стоило мне заставлять тебя заниматься машиной. Тебе было тяжело.
— Ты и не заставлял. Я сама. Мне хотелось. Дело сделано.
Рио колеблется, потирает пальцем чье-то имя, нацарапанное на столике.
— И как? — спрашивает наконец.
Она опять надолго прикладывается к пиву. Кружка почти опустела, а уже хочется следующую.
— Прости, — отвечает Линнея и коротко добавляет: — Ничего я там не нашла.
Могла бы сказать и больше: что чувствует себя не так, как раньше, — до месяцев лечения в Грейси-Сквер и капитуляции перед новой схемой таблеток. Линнея чувствует себя художником, у которого теперь сильно дрожат руки, или гроссмейстером, забывшим, как играть в шахматы.
Мне зашили веки, и теперь я ничего не вижу. 
У нее столько отняли — практически все, однако она порой ловит себя на мысли, что это как раз то, из-за чего не надо сильно беситься.
И если у нее плохо получается врать Рио и Дэну, то врать себе — еще хуже.
— Еще я говорила с Уолденом, — перебивает она напарника, пока он ничего ей не возразил. — Слушай, прости, я знаю, мы должны были поговорить с ним вместе. Причем лично. Но больше нельзя было ждать, и я не хотела, чтобы он узнал от швайгеровских ребят, от Дивана — да от кого угодно, кроме нас. Чтоб ты понимал, разговор прошел просто прекрасно, лучше некуда.
Она потирает переносицу и снова касается шрамов. Они будто горят, воспаляются.
— Сенатор этого так не оставит, — продолжает Линнея, — и он не хочет, чтобы мы отступали, причем настроен очень серьезно. У него хватает ресурсов и связей, чтобы дело предали широкой огласке и запутали все окончательно. Он скорее будет мешать расследованию, пока — или если? — не получит свое.
— Понимаю, — кивает Рио и переводит разговор на другую тему: — Мне понравился этот парнишка, Ломакс.
— Он не напомнил тебе молодого Адана Рио, который еще не успел пресытиться и стать циником?
— Который не успел познакомиться с тобой? — уточняет напарник, и оба едва заметно улыбаются. — Нет, он мне больше напомнил молодую Линнею Рен.
— Ты меня в том возрасте не знал. И вообще, я всегда была искушенной и циничной. — Она жестом просит официантку принести еще пива. — Ты не пытался внушить ему, что ФБР — это очень крутая структура?
— Нет. Однако он наводил о нас справки. Хотел выяснить, почему мы ушли на вольные хлеба.
Когда принесли вторую порцию, Линнея обнимает руками пинтовую кружку, чувствуя, как в пальцы просачивается холод от стекла.
— И что ты ответил?
Когда-то их легко было прогуглить, по крайней мере Линнею, а несколько месяцев назад Дэн поймал младшую дочку на чтении старых статей в интернете — это тревожило. Из двух девочек Люси всегда больше походила на мать. Даже слишком, по мнению родителей, и Линнею это тоже тревожило.
— Что мы достаточно повидали и достаточно потрудились.
Рио тянется к ней и кладет теплые пальцы на ее похолодевшие ладони. Когда он нашел ее два года назад на далекой заброшенной ферме Парлора в Вирджинии, ему пришлось две мили нести Линнею до дороги. Если Линнея была отнюдь не в лучшей форме, то и Рио тоже: ожоги на руках, сломана ключица и три ребра — позже выяснится, что проколото легкое. А когда ферму подпалили, напарники еще успели надышаться дымом.
Но Рио нес ее, крепко прижимая к себе, до самой дороги, где ждало подкрепление. Даже в следующие несколько дней ни на шаг от Линнеи не отходил, держал ее за руку, когда Линнея начинала кричать: сначала когда до нее пытался дотронуться кто-то другой, и потом, когда с ее век сняли швы.
У него тогда были теплые, такие теплые пальцы…
Адан Рио до сих пор единственный человек, помимо Дэна и дочек, кому она позволяет к себе прикасаться.
— Да ладно, не заливай, — усмехается Линнея. — Если бы ты правда считал, что с нас хватит, то не организовал бы нам встречу с твоим милым другом Дивайном.
— Он не то чтобы друг… — Рио отпивает из ее кружки и строит гримасу. — А если бы ты сама считала, что с нас хватит, то не понеслась бы сюда через полстраны. — Возвращает ей пиво. — И сидела бы сейчас где угодно, только не здесь.
Линнея приканчивает кружку и поднимает ее — усталый тост в честь полупустого бара «Эш-стрит».
— Но здесь ведь и сходить-то больше некуда.
— Именно, — кивает напарник. — Именно так.
* * *
Позже, когда Линнея допивает третью — последнюю — порцию пива и доедает вместе с Рио бургер, напарники возвращаются в гостиницу.
Воздух густой и душный. Фонарей мало, и светят они тускло, мерцают. Несмотря на мрак и легкое опьянение, Линнее нетрудно представить, как здесь, перед баром, возле своей машины стоит пропахшая дымом Эбби Уолден, тоже чуть-чуть покачиваясь от хмеля.
Что ты видела? Кого ты видела? 
И кто видел тебя? 
— Слушай, а кто такая Хариэтт Персон? — вдруг спрашивает Линнея — слишком громко: наверное, тут дело не только в выпитом — и показывает пальцем на гораздо более свежее здание, пристроенное к ветхому бару «Эш-стрит». Что-то вроде необычной мемориальной библиотеки, хотя Линнея понятия не имеет, кем была Хариэтт Персон и почему в Порт-Гибсоне назвали в ее честь библиотеку.
— Не в курсе, — отвечает Рио и, прищурившись, рассматривает табличку. — Городская знаменитость?
Линнея усмехается, разглядывая библиотеку: семь огромных окон на втором этаже занавешены шторами, на первом расположены две двери и четыре высоких окна, обклеенных фотографиями и рукописными объявлениями о новых поступлениях и мероприятиях. Через дорогу разбит парк — или просто зеленая зона отдыха, где тут и там натыканы металлические скамейки и столики.
Парк утопает в темноте, видны только низенькие деревца, качающиеся на ночном ветру.
На улицах крупного города вроде Нью-Йорка или того же Покипси в рабочее время свободных парковок не найти. За место нужно ожесточенно сражаться, и если ты его вообще отыскал — это маленькая победа, которой радуешься потом весь день. Но в махоньком Порт-Гибсоне стоянок, наверное, больше, чем самих машин, — возможно, поэтому одинокая «Субару» Эбби и привлекла внимание Ломакса.
Рио вслед за Линнеей обводит взглядом библиотеку, улицу и тихий безмолвный парк.
— Что ты… — начинает Адан, и тут у него жужжит телефон: одно за другим приходят сообщения. Рио смотрит первое и сразу закрывает, не читая остальные.
— Кто там? — въедливо интересуется Линнея.
— Да так, никто, — врет он. — Пошли в отель. Там разберусь.
Она скрестила руки и посторонилась, чтобы напарник мог ее обогнуть. За всю свою практику оба убедились, что хорошие новости ночью не приходят.
Ничто, ничто хорошее не случается после заката.
— А теперь честно, — просит Линнея.
Рио смотрит на безмолвную улицу, будто в последний раз наслаждаясь миром и покоем.
— Арканзас, — наконец признаёт он. — Ты была права. Это Арканзас.

Глава 13

МЕНА, АРКАНЗАС
Остаток ночи Линнея и Рио едут в Мену и, потратив на дорогу больше шести часов, прибывают еще до рассвета.
У самого начала тропы Вулф-Пен-Гэп сверкают дюжины полицейских мигалок, отбрасывая ярко-синие и красные всполохи на гравийную парковку и небольшое бетонное строение. Внутри располагаются два санузла и кран для шланга — минимальные удобства для недолгой остановки в национальном заповеднике Уичита.
Уже горят два переносных пауэрмуновских шаровых светильника: один — на парковке, второй — поближе к женскому туалету. Белые сферы будто парят над землей, как одинаковые луны или даже падающие звезды, заливая безжалостным светом все, что творится внизу. Лучи выхватывают среди короткохвойных сосен, нисс и вишен странные ускользающие узоры.
Дивайн встречает напарников у периметра, охраняемого кучкой уставших служащих Департамента общественной безопасности Арканзаса: те передают друг другу остывающий кофе из открытого кузова грузовика. Тут и там потрескивают рации, голосов почти не разобрать.
Дивайн жетона не показывает, да и у Линнеи и Рио тоже документов не спрашивают.
Никто не произносит ни слова, но все провожают троицу взглядами: Дивайн ведет друзей через освещенную шаром парковку.
* * *
— Тело уже убрали, — чуть погодя нарушает тишину Дивайн, когда они подходят к женскому туалету. — Увезли в Хот-Спрингс. В Мене ничего толком нет, экспертизу проводить негде. Завтра опергруппа развернет штаб в Общественном колледже Рич-Маунтин при Университете Арканзаса и пробудет там, сколько понадобится.
— Что известно о жертве? — спрашивает Рио.
Дивайн останавливается у самой двери. За его спиной, в туалете, работают криминалисты, отчего на стенах играют тени. Туда провели дополнительные лампы и поставили пару желтых алюминиевых штативов. Линнея ловит себя на мысли, что в эту бетонную коробку свет проникает лишь от солнца — через три незастекленных окошка. Конструкция напоминает самый обычный биотуалет, разве что попрочнее, и даже в разгар дня, когда на небе ни облачка, внутри все равно темно и мрачно.
Как в гробу.
— Кайла Рин Маккьюн, тридцать четыре года, — продолжает Дивайн.
— Эта постарше, — комментирует Рио. — Старше остальных.
— Выглядела она молодо. — Дивайн делает жест проходящему мимо эксперту, молоденькому парнишке в очках с толстыми стеклами. Копна густых волос примята шляпой с шильдиком Департамента общественной безопасности. — Мать двоих детей. — Эксперт вернулся с комплектами бахил и перчаток для вновь прибывших. — Пропала почти две недели назад. Работала в приемной комиссии Колледжа Хендрикса.
— Это далеко?
Линнея надевает тайвековские бахилы, а вот натягивать черные нитриловые перчатки не торопится. Ее останавливают ощущения от присыпки и запах. Яркое воспоминание, одно из самых четких со времен лечения в Грейси. Раньше она много дней по сто раз мыла руки, чтобы стереть с себя ощущения от таких перчаток.
— Примерно сто пятьдесят миль отсюда.
— Ее семья живет где-то здесь? — спрашивает Рио.
— Пока никого не нашли. Возможно, в Каботе кто-то и остался. — Дивайн ловко натягивает перчатки. — Старший спецагент Швайгер уже в пути, у него информации больше.
— В новостях ничего не передавали, — отмечает Линнея: на такие сенсации писаки слетаются как мухи на мед.
— Она мать-одиночка, — добавляет Дивайн. — Да еще чернокожая.
Им ли не знать, что такие истории журналистов не интересуют.
— Тогда у нас нет четкого признака, по которому убийца выбирает жертву, — заключает Рио, надев наконец перчатки. — У них разная раса, возраст и национальная принадлежность.
— Должно же быть что-то общее? — напирает Дивайн.
Линнея с грехом пополам натягивает перчатки. Ощущение такое, будто руки ей опутывают скользкие блестящие змеи, которые так и норовят добраться до шеи, задушить, удавить.
Опять.
— Для начала, — говорит она, — у нас в большинстве своем женщины, которых никто не стал бы искать, по крайней мере сразу, или те, которые до поры до времени не интересны СМИ. — Делает глубокий вдох, чтобы сосредоточиться. — Мы пока не знаем, как он выходит на своих жертв. Вопрос в том, что всех их связывает? — вот ниточка, ведущая к преступнику.
* * *
Шаровые светильники не спасают: помещение остается глубоким и темным. Пахнет сыростью, старостью, даже древностью.
Тени скручиваются в клубок, хотя это просто эксперты из Департамента общественной безопасности отходят в сторонку, чтобы дать Линнее осмотреться.
«А я и не хочу здесь осматриваться, — думает она. — Не хочу видеть».
— Господи, — негромко охает Линнея. — Как красиво!
Она понимает, как дико это звучит, затылком чувствует ужас на лицах присутствующих. Линнея не хотела ничего говорить вслух, не хотела никого шокировать — и все же сказала правду.
Это действительно красиво.
Во всю заднюю стену туалета ветвится раскидистое, выжженное прямо на бетоне дерево — как следы от молнии; кружевные пепельные узоры поднимаются от пола до потолка, нависают над головой. То ли зола, то ли дым, то ли кровь… Причудливая, невозможно детализированная фреска, похожая на готическую картину. Слишком сложная и изящная для подобного места — оно не заслуживает такого произведения искусства. Жалкий шлакоблок теперь напоминает усыпальницу древних викингов, могильник. И сейчас за смрадом старых ржавых труб и стоячей воды ощущается другой запах — что-то резкое, едкое.
Жженые волосы. Вонь жженых волос.
Когда Рио осторожно кладет ей руку на спину, Линнея едва не подпрыгивает.
— Дивайн сказал, ее нашли тут.
Он показывает на середину стены у самого пола, в центре помещения, откуда и разрастались фракталы «цветов молнии», словно…
— Крылья, — шепчет она. — Крылья.
— Мне тоже так показалось, — тихонько соглашается Дивайн. — Чертовы крылья.
За их недолгое знакомство он впервые, похоже, не знает, что сказать и что сделать.
— Вы когда-нибудь видели нечто подобное?
— Нет, — отвечает Линнея, стягивая перчатки и поворачиваясь спиной к огненному тотему, символу на стене. — И не уверена, что вообще кто-то видел.

Глава 14

ГРОЗА
Как только он въезжает в Оклахому, начинается дождь.
Миновала полночь, он неподалеку от поселения криков. Прижимается к обочине в ожидании первых лучей на горизонте, а с неба хлещет темная вода. В прериях на Великих равнинах грозы особенно опасны, зато можно увидеть молнию, преодолевающую огромные расстояния.
Вот он и хочет посмотреть на нее, снова ее ощутить.
Несколько лет назад здесь, в Оклахоме, зафиксировали одну из самых высоких молний — редкий восходящий разряд в шестьдесят раз мощнее обычного. Разряд протянулся на пятьдесят миль, отчего вся ионосфера засияла бело-фиолетовым, достал аж до края космоса, почти до звезд.
У коренных народов в Оклахоме есть свои боги, духи и мифы, связанные с грозами и молнией: Громовые Существа, они же Громовые Братья, Громовые Птицы. Некоторые еще верят в близнецов-бузотеров Капуниса и Енукло: первый бросает на землю огненные копья, а второй катает по небу огромные булыжники.
В легендах американских индейцев рассказывается о том, как мир гибнет в потопе, пропадает в бурлящих волнах. И все потому, что целыми днями идут грозы — такие, как эта.
Он приоткрывает окно, прислушиваясь к сменяющим друг друга порывам ветра, подставляет лицо острым струям дождя и смотрит в сгущающуюся тьму в ожидании вспышки.
Он не религиозен — вернее, у него есть своя вера, которую вряд ли кто-то понял бы, и он ищет знак, примету. Не только дикую ярость самой молнии и рев грозы, но и ее, женщину. Он уже так долго ищет… Однажды он нащупал ниточку — и снова потерял, поэтому теперь вынужден гоняться за дождем в ожидании, когда молния осветит путь.
Он уже давно мертв, давно в летаргии.
И многое выстрадал из-за затянувшегося ожидания.
Он боится, что тоже оставляет за собой след, — в воздухе виден этакий коридор позади. Но когда во лбу неизбежно что-то замыкает, зверское напряжение растет, и в мозгу вскипает буря, как грозовой фронт в зоне низкого давления, — тогда он может лишь бросать в землю огненные копья, чтобы выплеснуть накопившуюся ярость, весь шквал чувств, застилающих черными тучами его здравый рассудок. Просто сейчас такое случается чаще, почти каждый раз, когда идет дождь, гремит гром и сверкает молния.
Раньше он таким не был, и сейчас он даже не понимает, что с ним творится.
Я сезон дождей. 
В небе над прериями резким белым светом вспыхивает широкая молния, разгораясь в чреве громадной тучи и зловеще устремляясь ввысь.
Наконец-то разразится гроза, настоящая гроза, великая гроза!
Он чувствует, как в венах пульсирует кровь, отдаваясь в колотящемся сердце. Молния уже у него в руках, на коже, она горит в его глазах, подсвечивая сотни невидимых шрамов, оставшихся от другой, давней грозы.
Я сезон дождей. 
Я заберу крылья сияющего ангела. 
Я сам — сияние, свет и ярость. 
Он еще немного сидит, пока над головой бахают громовые раскаты, а затем едет один прямо в черноту дождя.
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Когда Люк Китс перед самым закатом подъезжает к ее трейлеру, Энди не слишком-то удивляется, хотя все равно не знает, как реагировать.
Большинство ньюкорнелианцев живут довольно далеко друг от друга отнюдь неспроста. Просторы пустыни, огромные расстояния уже сами по себе говорят о том, что близкое общение здесь никому не нужно и ему тут не рады. У Энди есть несколько друзей — и довольно.
Но когда Люк с улыбкой выходит из джипа, держа в руках ящик вроде еще холодного пива, а рядом радостно вертится Чили, Энди кажется бестактным велеть гостю убираться подобру-поздорову и оставить ее в покое.
Она даже не уверена, что хочет этого.
* * *
Пиво и вправду холодное.
Люк купил его в магазинчике на заправке в Ахо и поставил в сумку-холодильник со льдом, чтобы не согревалось, пока они с Чили осматривают окрестности городка.
— До карьера пока не добрался, надеюсь скоро туда съездить. — Люк открывает вторую банку. — Невозможно до конца понять, насколько безлюдно в пустыне, пока не увидишь, не почувствуешь. — Он салютует банкой раскинувшейся вокруг Соноре, где Чили и Руби гоняются друг за другом в лучах заходящего солнца. На мгновение небо озаряется неоново-красным конфетным оттенком, похожим на глазурь M&M’s. — Здесь нельзя просто взять телефон и заказать пиццу.
— Это точно. Впрочем, Лия Гарсия делает обалденную пиццу без глютена. У нее возле трейлера даже большая специальная печь.
— Я с Лией уже познакомился. Вроде милая, и ее муж Эрвин тоже. На днях они устраивают междусобойчик, и меня позвали.
— Значит, ты остаешься?
— Да, на какое-то время. Ну, то есть я изначально так и планировал — до тех пор, пока меня отсюда не попросят или пока обстоятельства не сложатся по-другому.
— Я ведь говорила, что это так не работает.
— А как тогда работает?
Энди пожимает плечами. Люк ничего не спросил насчет детектора молний, который она прицепила к одежде, но пару раз украдкой на него поглядывал. Не спросил, почему Энди даже в самое пекло носит футболку с длинным рукавом и точно так же укутывает Руби. В воздухе висит целый рой незаданных вопросов.
— Сюда приезжают, чтобы сбежать, побыть в одиночестве, но самому по себе здесь выжить сложно. Вот мы и приглядываем друг за другом, помогаем, однако не суем нос куда не надо — таковы правила. Поэтому Нью-Корнелия — особенное место. Здесь никто ни на кого не похож; иногда Белла говорит, что это не ты находишь Нью-Корнелию, а она находит тебя; по-моему, тут есть доля истины.
— Я понимаю, честно, — улыбается Люк. — У полицейских тоже что-то типа необычного сообщества. Там свои правила — писаные и неписаные. Знаешь, я очень ценю, что и ты, и другие местные помогаете мне. Помогаете разобраться, что тут и как, найти себя.
— Ты скучаешь по работе полицейского? — Энди вертит в руках по-прежнему нетронутую банку пива.
— Ну… пожалуй, — подумав, отвечает он, ставит опустевшую банку в песок под складным стулом, достает из сумки-холодильника новую — лед почти весь растаял — и вытирает ее футболкой. — Честно говоря, моя карьера завершилась не слишком-то хорошо.
Руби опять пытается заставить Чили по команде сесть или перекатиться. Без толку. Собака смотрит на девочку большими глазищами, ничего не понимая или не желая делать, что просят.
— Нью-Корнелия примечательна тем, что мы готовы принимать друг друга такими как есть, с любыми недостатками.
— Ага, со всеми скелетами в шкафах?
— Не скелетами, а биографиями, — поправляет Энди. — Сколько важности мы сами им придадим — столько и будет. Хочешь, рассказывай, как жил до Нью-Корнелии, хочешь — нет, в любом случае никто тебя не осудит. Мы видим, какой ты сейчас, и принимаем тебя таким.
— Вот и хорошо, — подытоживает Люк. — И у меня, пожалуй, все хорошо. Сойдет.
— Это и есть наш девиз: сойдет, — улыбается Энди и чокается с ним банками.
* * *
Они сидят еще час, пока солнце закатывается за горизонт, оттенки неба смягчаются и из-за гор подкрадывается ночь.
Энди узнает о Люке кое-что новое. Чили у него появилась всего-то несколько месяцев назад: взял ее из приюта в Нью-Мексико. Двадцатидвухфутовым автодомом Люк обзавелся раньше, но до сих пор не привык парковаться на нем задом в тесных местах.
Когда-то Люк интересовался спортом, предпочитал бейсбол, однако за последние два с лишним года не посмотрел ни одного матча. Просто колесил по дорогам в поисках чего-то — чего именно, точно не сказал, но по его виду понятно, что он мучается чувством вины из-за случая, вынудившего Люка уйти из полиции. Возможно, Люк однажды решил, что способен оставить прежнюю жизнь позади, убежать от нее, дистанцироваться. Увы, на деле такая задачка оказалась гораздо сложнее, чем он предполагал.
Энди говорит, что здесь чуда тоже не произойдет.
Она обрисовывает жизнь в Нью-Корнелии и некоторых запоминающихся персонажей: Беллу, Уэйлена и даже Стивена — но лишь крупными мазками. Себя практически не упоминает. Люк ничего не выспрашивает, не выведывает. Они непринужденно болтают, и разговор течет так естественно, что об оставшемся нетронутым пиве они напрочь забывают, пока на небе не зажигаются звезды, а Чили не подходит к хозяину и не плюхается между ним и Энди. За собакой подтягивается и Руби, грязная, потная и запыхавшаяся, и тоже валится на песок.
— Похоже, мне пора, — говорит Энди, встает со стула и потягивается. — Надо отвести дочку в трейлер и искупать перед сном.
— И Чили тоже, мам! — поддакивает Руби. — Чили тоже спать хочет!
Люк поднимается, и на таком расстоянии, почти вплотную, Энди отмечает, что она на дюйм или даже на два выше. Зато глаза у него сейчас серее и темнее, чем в первую встречу.
— У Чили своя кроватка, юная леди, — обращается он к девочке, а потом наклоняется к Энди и шепчет: — Не будем докучать тебе своим присутствием. Спасибо за пиво.
— Ты же его сам привез.
— Знаю. Я имею в виду, спасибо за компанию. За время. За то, что посидела со мной, поговорила. Я соскучился по такому общению.
Энди помогает дочке подняться, разворачивает ее лицом к двери трейлера и несильно подталкивает в пыльную попку, обтянутую джинсами, чтобы Руби резвее поднялась по маленьким ступенькам.
— Ой, скоро ты поймешь, что мы здесь практически только этим и занимаемся. Сидим, разговариваем — и так постоянно. Тут больше делать нечего.
— Вот и здорово. Буду рад повторить.
— И я, — вырывается у Энди, прежде чем она успевает схватить себя за язык. — В следующий раз угощаю я.
— Значит, следующий раз все-таки будет. — Люк пытается перехватить ее взгляд.
— Скажем так, для первого раза сойдет, — улыбается Энди и поднимается по лесенке вслед за Руби.
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Энди настраивается на очередной подвиг — искупать и уложить Руби, но та слишком утомилась играми с Чили, а потому позволяет делать с собой все, что нужно, и почти не капризничает. Она настолько околдована собакой, что даже не спрашивает, что за странный дядя просидел целый день возле их домика.
Руби и в зеркало на себя не смотрит, хотя обычно разглядывает грудь, спину и руки. Энди укладывает дочку спать в комнатке с тускло мерцающими на потолке зелеными звездочками, и девочка засыпает уже минут через пять.
Энди проверяет, закрыты ли двери, включены ли камеры. Порой она пугалась теней на изображениях с камер, когда пустынный мрак слегка покачивался, будто дышал. Сегодня ничего такого не видно.
Люк уехал, но как будто бы и нет — подзабытое чувство, которое Энди давно не испытывала. С тех пор как общалась с членами клуба «Черный свет», с Итаном из Техаса. Правда, тогда все было по-другому — хуже: она ощущала отчаяние.
Однако Энди не уверена, что вечер с Лукасом Китсом ей на пользу. После Техаса в ее жизни не осталось места ни для кого и ни для чего, кроме Руби. Разве что Стивен прочно там обосновался, и с Беллой Энди сблизилась, и даже с Уэйленом. Но она вдумчиво рассортировала эти отношения по полочкам — по крайней мере попыталась. Они держались только на жестких правилах, нарушать которые Энди никому не позволит.
С тех пор как она посреди ночи схватила дочь и сбежала с ней из квартиры в Тайлере, в их жизни не было ни одного мужчины. И хотя Руби почти перестала спрашивать, где папа, и больше не просыпается в слезах от тоски, он по-прежнему незримо присутствует где-то рядом — настоящий, из плоти и крови, словно и вправду не отходит от них ни на шаг.
Еще пара-тройка встреч с Люком, и от вопросов уже не отвертеться — даже собака не спасет.
Либо Люк поинтересуется насчет отца Руби, либо дочь сама что-то ляпнет о том, как они сбежали. И что тогда делать? Лучше все прекратить, пока не зашло слишком далеко. Но впервые за много месяцев, нет, даже лет Энди чувствует себя в своей тарелке. Ей нравится разговаривать с Люком, смеяться с ним. С Итаном они постоянно прятались, встречались тайком, выкраивали минуты, сбегая от все более угрожающего образа Макса, — его присутствие их в каком-то смысле даже подстегивало. А сегодня Энди несколько часов просидела с Люком под яркими звездами, ни от кого не скрываясь, на виду у всего мира.
Мелочь, но почему-то важная.
Значимая.
Все началось с сообщения в «Мозаике».
Эта платформа когда-то была чем-то вроде «Реддита» и пользовалась популярностью среди поборников здорового и осознанного образа жизни. Туда из «Фейсбука»[206] мигрировал форум «Черного света» и несколько лет просуществовал там под скромным названием «Группа поддержки выживших после удара молнией». Основала сообщество Вайнона Парсонс, в которую заряд попал, когда она выгуливала собаку в парке Бергфилд. Однако разрослось оно только после приветственного мероприятия — не то конференции, не то ретрита — в Тайлере, Техас, где и жила Вайнона. На первый съезд прибыло всего девять человек, включая Энди и Макса, только-только сбежавших из Вирджинии, зато на второй — уже двадцать девять участников почти из двадцати штатов. Энди сама предложила переименовать их сообщество в клуб «Черный свет», дала им цель, подарила идентичность…
В них всех ударила молния, и они все засияли черным светом.
И все так или иначе страдали от ПТСР, не могли нормально вернуться к работе и привычной жизни. У каждого начались проблемы со здоровьем, в том числе психическим, цены на лечение возросли, доктора потеряли всякое сочувствие, а страховые компании принялись жестоко и планомерно требовать независимых медицинских экспертиз, лишь бы не покрывать затраты. Все привыкли вздрагивать от внезапных вспышек света и съеживаться, услышав громкий треск или хлопок.
Энди и другие участники клуба проговорили, какие травмы перенесли, чего боятся и на что надеются. Так они обрели некое эмоционально безопасное пространство, где вдобавок можно делиться уймой статей и обзоров.
«Изменения в поведении людей после поражения электрическим током и удара молнии»…
«Электротравма и удар молнии: механизмы, нейропсихологические, психиатрические и неврологические последствия»…
«Жизнь после удара. Том 1»…
Место, где можно посоветовать друг другу тех немногих врачей, которые не будут от них отмахиваться, полезные техники медитации, способы лечения шума в ушах и даже лучшие портативные детекторы молний. Со временем поддерживать прежнюю жизнь становилось сложнее, зато проще — нарисовать себе новую, стабильную, в Тайлере, где есть настоящая группа поддержки, не ограничивающаяся постами на форуме, электронными письмами и телефонными звонками, — примерно такое же сообщество, какое Белла организовала в Нью-Корнелии.
Вайнона. Минни и Билли. Коул. Стивен. Тасса.
Итан.
Даже Макс.
Но тот выбивался из общего стада, шел в комплекте с Энди. Она знала, что другие участники его не любят, просто не говорят ей об этом в лицо. Вот Макс и стал вечным балластом, темным облаком, постоянно нависающим на небе. Не то чтобы он вел себя вызывающе, обижал кого-то или проявлял жестокость, нет, просто… совал нос, куда не следует, и был в каждой бочке затычкой. Со временем проблема лишь усугублялась, как набирающая силу гроза. Впрочем, назвать Макса однозначно плохим Энди бы не решилась.
Как бы ей ни было больно, она помнила и хорошие моменты. При желании Макс мог проявлять нежность: например, он очень трогательно заботился о ней в тот страшный год, когда в нее ударила молния и Энди вернулась с того света. Макс ни на минуту не усомнился, что она пережила нечто особенное, чего не в состоянии объяснить. Он старался представить это не ужасом, а чудом. Стивен и другие члены общины были склонны думать о Максе плохо, потому что он столько не страдал, однако Энди точно знает, что они с Максом сами пробуждали друг в друге худшее.
Он эмоционально подавлял ее, и пугало здесь то, что долгое время ее ничто не настораживало.
Зато в последний раз, когда Энди видела Макса, он держал в руке пистолет.
Такой большой, такой киношный, такой нелепый, что она едва не рассмеялась, хотя смеяться тут было нечему.
После того как Макса допросили в полицейском участке Тайлера насчет покушения на убийство Итана Чармаса, Макс запил по-черному. Итана едва не забили насмерть двадцативосьмидюймовой черной алюминиевой дубиной, а тело бросили на востоке города, позади продовольственного магазина «Брукшайрз». Врачам пришлось сделать больше трехсот стежков, чтобы зашить голову, а лицо несчастного было так обезображено синяками, что опознали только по карточке от стоматолога, которую предоставили родственники Итана в штате Мэн. Они ринулись в Техас, чтобы забрать находящегося в коме сына домой, — такой молодой, он уже во второй раз чуть не погиб, а пострадал на этот раз даже хуже, чем от молнии.
Итану было двадцать шесть.
Иногда Энди задается вопросом, как могла сложиться жизнь, если бы Макс все-таки нажал на курок, — глаза у него тогда горели, а пистолет в руке подрагивал. Макс обвинил Энди, что она крутила с Итаном роман, спала с ним, — и был прав. Но в итоге он так и не выстрелил — не смог, а когда наконец вырубился, Энди избавилась от старого телефона, взяла Руби и бросилась наутек.
Успела сбежать до рассвета.
Встревоженная Тасса прислала несколько сообщений по электронной почте, спрашивала, где Энди, куда направилась, как могла бросить клуб, как могла бросить Итана… С тех пор Энди не общалась ни с кем из «Черного света», кроме Стивена, который в итоге и привел их с Руби в Нью-Корнелию, когда ему самому стало некуда податься.
В отеле в Ридосо Энди не выдержала и позвонила старой подруге Джойс предупредить, что Макс начнет поиски. За плечами остались почти семь лет жизни с настоящим Максом, с его эмоциональными качелями, когда ты словно украдкой заглядываешь под маску, которую он долго и с большим трудом создавал и которая никак не желала держаться на лице. Энди и представить не могла, что он способен на насилие, однако позволила себе тесно сблизиться с Итаном — и его едва не убили. Эта мысль каждый день отравляет ей жизнь.
Перед сном Энди снимает тонкую рубашку: под ней висит Тассин кулон, с которым Энди почти никогда не расстается, и краснеют шрамы от удара молнии — они по-прежнему ветвятся по всему телу. Итан был последним мужчиной, не считая Макса, кто их видел и трогал; он в отличие от большинства людей понимал, откуда они взялись, и знал, как они важны для обладателя. В Итана молния ударила, когда ему было девятнадцать и они с отцом рыбачили на озере Себаго в Мэне. От разряда Итана отбросило вверх тормашками в воду. Позже выяснилось, что у него порвана барабанная перепонка и раздроблена лодыжка — ни то ни другое полностью не зажило. Спустя три года и дюжину докторов он наткнулся на «Черный свет» и переехал в Тайлер, чтобы войти в общину, — как и Энди, которая к тому времени уже перебралась в Техас.
Итана поражало, почему фигуры Лихтенберга не исчезли с ее кожи, а остались настолько явственными. У него тоже такие были — от левого плеча до правой ноги, но они пропали через двое суток после того, как отец вытащил его из озера. У Тассы, Вайноны, Стивена, Минни, Билли и Коула следы тоже прошли. Только у Энди сохранились.
«И они уже не только мои личные», — думает она.
Макс раньше называл ее сияющим ангелом — до рождения Руби и до интрижки Энди с Итаном.
Это как смотреть на солнце. 
Она не стыдится своих шрамов, хотя и не фантазирует, как их увидит кто-то другой.
Но вот в ней дают побеги неожиданные чувства, укореняются глубоко под израненной, безжизненной кожей, как растения в теплице Стивена. Совсем другие «цветы молнии».
Люк когда-то был полицейским, и это обстоятельство надо учитывать: оно может серьезно все усложнить. Для нее и для клуба в Техасе дело кончилось печально, и она не уверена, что подружиться с таким типом — хорошая затея, пусть даже он больше и не служит. Кстати, почему? Узнать нетрудно: может, Уэйлен уже успел навести справки, да и если Стивена попросить, он тоже включится в игру. Однако и Люку будет легко выяснить, кто она такая и что с ней случилось.
Нет, она не даст себе уйти в чувства с головой, по крайней мере пока. Подумаешь, посидели вечерок, попили пива. И все же общение с Люком и вправду показалось ей необычным. Вернее, наоборот, почти нормальным — а с тех пор, как молния на две с лишним минуты убила Энди и сожгла все последующие годы, ничего нормального в жизни практически не осталось.
И это чертовски пугает.

Глава 17

НЬЮ-КОРНЕЛИЯ, АРИЗОНА
Энди рассказала все Стивену. Тот настроен скептически.
— Пока я устраивала Люку экскурсию по окрестностям, Уэйлен навел справки. Пробил номера трейлера по базам. Люк действительно тот, за кого себя выдает.
— Возможно, — отвечает Стивен. — Это не значит, что мы разобрались, что он за человек.
— Согласна, — уступает Энди, однако ее радует, что подозрения не оправдались. — И знаешь что? Ты сейчас говоришь точь-в-точь как Уэйлен.
Они оба считают Уэйлена напыщенным индюком и балаболом. Энди понимает, что Стивен и сам мог пробить номера Люка, ведь помогал же ей так и в Техасе, и после. Он когда-то был в числе компьютерных игроков, хакеров и интернет-мошенников, и у него остались в этой сфере друзья и знакомые.
А еще она понимает: Стивена бесит, что Уэйлен, опередив его, первым полез проверять Люка.
— Уэйлен не верит и половине того, что говорит Люк, — парирует Стивен. — И заметь, я перестраховываюсь так же, как и ты, — вернее, раньше ты перестраховывалась.
— Только не говори, что я потеряла бдительность! — пришла ее очередь кипятиться. — И что я не всегда…
— Нет, я совсем не то хотел сказать, — обрывает ее друг, очень осторожно, мягко, чтобы не обидеть.
Они стоят на улице под солнцем, горящим на небе ярким огненным диском. Стивен как раз проверял новые энергетические панели, которые приделал к трейлеру-теплице, когда рядом остановилась Энди. Друг даже не успел слезть с шаткой стремянки и весь обливался по́том.
— Не столь важно, кто он и зачем сюда приехал, — объясняет Стивен, обводя рукой раскинувшуюся вокруг пустыню и Нью-Корнелию. — Мог найти и местечко получше, чтобы на недельку сбежать от привычной жизни и отдохнуть на природе.
— Мог, если бы не был больным, чудаковатым или вообще сумасшедшим. Вот что ты хотел сказать.
Если в Техасе, куда их согнали грозовые ветры, Энди была неофициальной главой их крошечной группки, то Стивен — миротворцем и совестью. И еще историком и детективом. С тех пор как они переехали в Нью-Корнелию, он бдительно следит, чтобы никто чужой к ним и близко не подобрался: как-никак Энди и Руби искал Макс.
— В общем, — продолжает Энди, — надо дать ему шанс и постараться не лезть в его жизнь. Люди приезжают сюда, чтобы никому ничего не объяснять, — так Белла говорит. Со временем мы узнаем достаточно. И, уверена, скоро ты встретишься с ним лично. — Энди помогает другу слезть со стремянки и сложить ее. — К тому же у него есть собака. Руби сейчас только о ней и трещит и угомонится еще очень не скоро, если вообще угомонится. Мне с ней придется нелегко.
— У него еще и собака есть?
По голосу ясно, что Стивен считает Чили далеко не основной проблемой.
— Да, такая милаха, прямо лапуля, — вздыхает Энди, закатывая глаза. — Руби правда очень понравилась книга, которую ты ей подарил.
На самом деле девочка так увлеклась собакой и новым соседом, что напрочь забыла о книге. Жизнь здесь течет слишком однообразно — именно за это местные и любят Нью-Корнелию. Особенно Стивен.
— Прежде чем ты уйдешь, посмотри кое-что, — коротко просит он.
В теплице тоже жарко, но по-другому.
Новая рассада еще накрыта прозрачными пластиковыми колпаками, а совсем крохотные росточки — зип-пакетами. На чистом, гладком, матовом полиэтилене собрались капельки конденсата. Двумя футами выше над ящиками ровными рядами нависают яркие LED-светильники: двенадцать часов горят, потом делают паузу на такой же период, а затем включаются снова — и помещение залито ностальгическим мерцанием, как от старого телевизора.
Энди вслед за Стивеном обходит стеллажи, то и дело наклоняясь посмотреть на бурно растущий сад.
— Красивые, — хвалит она. — Никогда ничего подобного не видела. Прямо какие-то неземные.
Стивен снимает колпак, открывая взору крошечное хищное растение: нежный широкий кувшинчик-ротик, маленькие листочки-крылышки. По цвету оно как кровь. Будто прямо из сердца. Стивен рассказывает, что сангвинея не только красивая, но ее еще и выращивать легче, чем остальные непентесы, к тому же она не такая редкая и капризная, как некоторые другие его питомцы, которых гораздо дольше и сложнее выкармливать.
— Только посмотри, сколького ты уже добился, хотя начал совсем недавно, — улыбается Энди. — Скоро тут будут джунгли, настоящий оазис в нашей пустыне.
— Вот выращу еще парочку больших и здоровых и подарю их вам с Руби.
— Стивен, я за нами-то с дочкой еле-еле слежу, — смеется Энди. — У нас на столе слишком мало овощей, и я еще позволяю ей лопать сладости и пить много газировки. А сама втихаря покуриваю. Мне очень не хочется за пару дней, а то и часов свести на нет все твои труды.
— Не переживай, я подарю их вам уже в аквариуме, создам в нем все условия. А сам буду время от времени заходить проведывать их, ухаживать. Они те еще живчики.
— Как и мы, да? — усмехается она. — Мы тоже в пустыне распустились пышным цветом. — Энди убирает с его глаз спутанные пряди черных волос, чтобы видел, как она улыбается. — Спасибо за будущий подарок. Очень мило с твоей стороны. Уж не знаю, как твои красавцы-растения впишутся в нашу атмосферу старого американского трейлерного лагеря, но обстановку точно оживят.
— За ними ухаживать легче, чем за собакой, — наконец криво улыбается Стивен.
— Наверняка, — тепло отвечает Энди.
— Так наш новенький тебе хоть что-то о себе рассказал? — снова посерьезнел друг.
— Что он полицейский, вернее, уже бывший. — Она опускается на колени, чтобы посмотреть на кроваво-красное растение размером примерно с детское сердечко, рубиново-красное даже сквозь запотевший пластик. — Наверняка он с нами здесь заскучает и быстро уедет.

Глава 18

МЕНА, АРКАНЗАС
Общественный колледж Рич-Маунтин при Университете Арканзаса — симпатичное современное здание, перед которым растут деревья и теснятся тридцать с лишним полицейских машин, причем опознавательные знаки есть не на всех.
Линнея сидит в «Эксплорере», потягивая принесенный Рио кофе и глотая одну за другой три таблетки «Адвила». В Мену напарники приехали девять часов назад — спустя почти полсуток после обнаружения Кайлы Рин Маккьюн в зоне отдыха возле начала тропы Вулф-Пен-Гэп в национальном лесу Уичита.
Тело на время отвезли в региональный медцентр Мены, принимающий людей и из западного Арканзаса, и из восточной Оклахомы. Правоохранительные органы уже предупреждены, родственников ищут, быстро принимаются решения, куда отправить Кайлу, что делать дальше и кому теперь позаботиться о ее осиротевших детях.
Сопутствующий урон: случившееся нанесло страшный удар и другим окружавшим жертву людям, и они еще долго, может, целыми десятилетиями будут испытывать печаль, ярость и скорбь. У Кайлы остались два сына: Карим и Данте, обоим нет и девяти, впереди их ждут долгие годы постоянной боли и страданий. Линнея знает, что эти раны не затянутся никогда. Тоска — это черная дыра, затягивающая в себя весь свет и жизнь.
Огромное дерево, как следы от молнии, раскинувшееся по задней стене туалета, кружевные пепельные узоры ползут от пола до потолка, нависают над головой… 
Ты видишь такую смерть и живешь с ней до конца. Никогда полностью не излечиваешься, не забываешь: и дня не проходит без того, чтобы старая рана на сердце не начинала кровоточить.
Если повезет, ты не погибнешь. Но самое прекрасное, что в тебе было, — здоровая, разумная, целостная частичка тебя — уже в каком-то смысле умерло.
* * *
После десяти минут летучки Линнея начинает испытывать неприязнь к старшему спецагенту ФБР Малкольму Швайгеру и подозревает, что это взаимно.
Может, в помещении слишком жарко, слишком много народу, слишком часто и громко звонят телефоны и слышатся шепотки и тяжелое дыхание. Может, проблема в том, что Линнея сидит, скрестив руки на груди, и выражение лица у нее отнюдь не благостное. А может, в том, что она встает и выливает остатки кофе в мусорную корзину, не дождавшись, пока Швайгер закончит речь.
Однако это не помешало ему проследить за ней взглядом до самых задворок комнаты, где представители всевозможных государственных и местных правоохранительных структур, стянутые на убийство Кайлы, стоят кучками, неловко мигрируя от одной группки к другой, как кровяные клетки — к органам. Рио пытается переубедить Швайгера, но тот, худой долговязый человек с квадратными плечами и коротко подстриженными волосами, не дает никому и слова вставить.
— Полагаю, вы Линнея Рен, — говорит он, надвигаясь на нее и протягивая ладонь. — Наслышан.
По его тону Линнея мгновенно догадывается, что́ именно агент слышал и какое мнение составил. Тем не менее руку она ему коротко пожимает.
— Я внимательно изучал работу Адана Рио, — продолжает Швайгер. — Его увольнение стало для нас огромным шоком. В ОПА–5 о Рио до сих пор ходят легенды.
— Охотно верю, — отвечает Линнея. — Он заслужил.
Однако она не произносит ни слова о том, что заслужила сама и как уходила из ОПА–5.
Швайгер тоже об этом не упоминает, что говорит само за себя: видимо, он никогда не считал ее своей коллегой.
Она и не была настоящим агентом — только консультантом, исполнителем.
Швайгер нервно сглатывает и моргает — глаза бегают за стеклами очков в недешевой металлической оправе. Ему тридцать с приличным хвостиком, и выглядит он, пожалуй, хорошо, по крайней мере, в дорогом костюме ему было бы гораздо удобнее. Однако одет он строго по учебнику ОПА: в джинсы и потертую кожанку — ничем не примечательные вещи, чтобы казаться проще и приземленнее для местных работяг. Летучка у него тоже получилась ничем не примечательной и откровенно бесполезной, потому что он явно не желал делиться информацией, которую успел нарыть вместе со своей командой.
— Должен признать, я не ожидал увидеть здесь вас с бывшим агентом Рио, — говорит Швайгер и делает паузу, словно ждет, когда Линнея начнет оправдываться. — Тем более тут, в Арканзасе, в гуще событий.
— Вы имеете в виду, в гуще вашего расследования. Слушайте, мы не мешать сюда приехали. Мы лишь продолжаем работать по делу, которое нам поручили.
— В частном порядке.
Теперь уже Линнея выдерживает паузу.
— Да. У нас частное расследование. Именно этим мы сейчас и занимаемся, оба. — Линнея обводит глазами помещение в поисках или Рио, или хотя бы его противного дружка. — Понимаете, нам позвонил Дивайн…
— Дивайн здесь лицо неофициальное, — обрывает ее Швайгер.
— Так и мы тоже. — Она по-прежнему не знает, кто такой Дивайн и как он вообще причастен к расследованию. — Но будем рады поделиться с вами информацией о жертве. А дальше разбирайтесь со всем этим, — Линнея обводит рукой толпу, — сами.
Агент опять моргает, затем окидывает долгим взглядом аудиторию, словно видит присутствующих впервые. Всех оперов и следователей в ожидании, когда кто-нибудь (Швайгер) скажет, что делать дальше. Они косятся на него и на Линнею, а минуты уходят, утекают сквозь пальцы.
Кто-то возле стола с халявным кофе смеется — вряд ли над смертью Кайлы Маккьюн, но смех здесь все равно неуместен.
— Вот я кретин, — говорит Швайгер так тихо, что слышит только Линнея. — Полный кретин.
Она не уверена, что он ей нравится, но сейчас ей его жалко.
— Да, — соглашается Линнея. — Примерно так.
* * *
Через двадцать минут она, Швайгер и Рио собираются в студенческом научном клубе.
Стены завешаны подробными списками, чем в этом сообществе вообще занимаются, веселенькими старыми объявлениями, схемами созвездий и чертежами центрифуг. Через толстое оконное стекло можно сосчитать разнокалиберные служебные машины, по-прежнему загромождающие парковку. Они приезжали и уезжали, а на крышах молча и тревожно вспыхивали мигалки, хотя на вызов уже можно было не спешить.
Сняв кожанку и закатав рукава рубашки, Швайгер уселся на стул — спина прямая как жердь. На столе перед ним дюжина ярких разноцветных папок — какие-то толще, какие-то тоньше; ни одну он не передал коллегам и даже не открыл.
— У нас в ОПА–5 три независимые маленькие команды. Одна занимается личностным портретом преступника, вторая — оценкой места преступления, а третья поддерживает другие две, собирая информацию. А еще мы в первый раз проверим в деле новый портал с базами данных и поддержкой ИИ.
Агент так горд, будто речь о чем-то значительном.
— Ясно, это всего лишь прототип, — невозмутимо парирует Линнея. Идея о полицейском прогнозировании набирала популярность еще до ее вынужденного ухода из органов и была такой же спорной, как и необходимость изучать психологию преступника.
Швайгер поворачивается к Рио.
— Ни у кого раньше не было доступа к такому инструменту. Даже когда вы работали в бюро. — На Линнею агент кидает лишь мимолетный взгляд. — Даже когда вы расследовали серийные убийства. Зато теперь мы можем отслеживать и систематизировать всю разрозненную информацию, которую получаем. Запоминать, разбираться в ней.
— Представьте, нам хватало одной Линнеи. — Рио кивает в сторону напарницы.
— Я прекрасно понимаю, что вы думаете насчет опергруппы, собранной из множества подразделений. — Швайгер уже не может делать вид, будто Линнеи нет, и обращается к ней: — Вам известны все минусы: несогласованность, лишние кадры, секретность. — Каждое слово он выстукивает по столу между собой и коллегами. — Информации слишком много, а людей, умеющих грамотно с ней работать, слишком мало; слишком много структур и слишком много закрытых данных. Я читал все ваши критические отчеты после каждого дела.
— Да, слишком много всего, — соглашается Линнея.
— Зато с новым порталом у нас никаких «слишком» не будет.
— Серийникам легко бегать от сборных опергрупп, особенно матерым: они совершают преступления в разных юрисдикциях. Для маленьких участков и офисов шерифов столкнуться с подобным — все равно что ударить камнем о камень и внезапно увидеть огонь. Расследование очень быстро становится беспорядочным, сложным и неуправляемым.
— Уже нет.
— Хорошо бы, — искренне отвечает Линнея. — И простите, если оскорбила вас на летучке. Я не хочу учить вас делать вашу работу и не прошу взять меня в команду. Но не забывайте, что на кону не цифры, не модели данных и не алгоритмы, а человеческие жизни. Надеюсь, ваш чудо-компьютер высчитает удачный исход дела, потому что без удачи нам никуда. Порой приходится собственными руками разворачивать фортуну к нам лицом.
— Значит, так все было в вашем последнем деле? — Швайгер смотрит на свои аккуратно сложенные на столе руки. — С Джоном Парлором. Вам просто повезло?
Напарники воспринимают его слова как оскорбление. В помещении воцаряется тишина, а потом Швайгер добавляет:
— Простите, я не…
— Нет, просто у самого Джона Парлора кончился запас удачи, — отвечает за обоих Рио, тихо и холодно. — Честно говоря, у нас тоже. Все наши дела начинались с крупных опергрупп и великих идей, и большинство кончалось… лишь на нас.
— Я ценю ваш опыт, но речь не о волшебстве, — напирает агент. — Ваши подходы изучались, корректировались, доводились до совершенства. Не вы одни умеете успешно расследовать дела.
— Речь не об успехе, — огрызается Линнея. — Какой тут успех, если надо найти каждую жертву, поговорить с каждой разбитой семьей. И ты не можешь предотвратить каждое гребаное убийство!
— Какой страстный монолог, — сухо цедит Швайгер. — И вы, несмотря на весь энтузиазм, не собираетесь предлагать нам помощь?
— От меня здесь толку не будет, — ворчит она, восприняв вопрос всерьез, и обводит рукой разноцветные папки Швайгера, здание и теснящиеся на парковке машины.
— Но вы ездили смотреть машину Эбби Уолден. — Агент снимает очки. — Важный вещдок. Зачем? Что вы искали? И что нашли?
Скомканная фольга. Крошки от еды. Еще цветки. Черноглазые Сьюзен и космеи. 
Линнея правды не рассказывает, только пожимает плечами:
— Ничего путного.
— С каждым часом все то, против чего мы воюем, становится очевиднее, масштаб трагедии растет, но точно так же копятся ненужные подсказки и пустые мнения. Зато ключевые улики и судьбоносные моменты ускользают. В общем, мне нужны хорошие кадры. Лучшие, — улыбается Швайгер и пересобирает стопку папок, а Линнея задается вопросом, чего он успел добиться в работе, раз ему поручили такое громкое дело; какую гору он, по собственному мнению, покорил, что вдруг оказался в дальнем уголке восточного Арканзаса, чтобы рулить расследованием.
— Итак, если это было собеседование, — подытоживает агент, переводя взгляд с Линнеи на Рио, — то назовите свои условия, чтобы снова влиться в наш коллектив. Официально.
Рио тоже смотрит на напарницу.
— Я не хочу больше нигде официально работать, — отрезает она. — Мной так просто не попользуешься.
— Что ж, думаю, я это уже понял, миз Рен, — с улыбкой кивает Швайгер. — Прекрасно понял.

Глава 19

АХО, АРИЗОНА
Энди и Люк смотрят в глубокую расщелину, на дне которой поблескивает ядовитая голубая вода.
Они уже прогулялись по старомодному музею из красного кирпича, разглядывая стеклянные витрины с экспонатами и табличками, повествующими об истории медных копей Нью-Корнелии, с древними касками шахтеров, ржавыми кирками и прочими железяками, которым и названия-то нет. Кое-где лежат отполированные минералы, извлеченные из самого сердца карьера, — шаттукит и малахит, блестящие, как фульгуритовый кулон, который Энди носит не снимая. На стенах висят топографические карты, плакаты и старые черно-белые фотографии, показывающие, каким был Ахо, когда процветал, какие в нем жили люди, ныне покойные, и как распускались пустынные растения после давно прошедших дождей.
«Индейская деревня, 1947». «Мекс-Таун, Ахо». «Снег в Ахо».
Со смотровой площадки видно, как к северу и западу простирается свалка шахтных отходов, целые курганы камней: измельченные породы, кремний, непригодные металлы. Тут и там похожие на лужицы шламовые прудики, загрязненные мышьяком и другими ядами. Ниже располагается ущелье — полмили в ширину и почти тысяча футов в глубину, стены выщерблены валунами-ступеньками и похожи на сжимающуюся спираль — напоминают Энди ракушку. Целые акры кальцината или арагонита, словно панцирь когда-то огромного, а теперь мертвого существа, лежащий под палящим солнцем.
Энди и Люк облокачиваются на хлипкие перила — на единственную преграду между ними и крутым обрывом.
— Историческое сообщество Ахо вон там, — показывает Энди, — в местечке, которое раньше называлось Индейской деревней или Индейским городком. Старых корпусов уже не осталось, но местные пенсионеры устроили другую экспозицию в здании бывшей церкви. Там и керамика анасази, и четки. Кузнечный инвентарь. Даже вагон-водовоз начала 1900-х. Бо́льшую часть вещей принесли семьи, которые жили здесь, пока Ахо еще процветал. Когда-то город развивался семимильными шагами. — Она прикладывает руку козырьком ко лбу и кивает в сторону запада: — А вон там очень красивая дорога: десять миль по городу, в Сонору и обратно. Впрочем, честно говоря, пустынных пейзажей хватает и в Нью-Корнелии.
— А она в какой стороне?
— Там. — Энди тычет пальцем куда-то в глубь пустыни, в самое пекло и марево.
— Я и не знал, что у здешних мест такая богатая история, — присвистывает Люк, качая головой.
— А тут ничего, кроме истории, и не осталось, потому что и будущего впереди нет. Ахо постепенно загибается, ржавеет, сворачивается, как сам карьер. Здесь остались старшая школа, несколько магазинов, заправка и один мексиканский ресторанчик. Лет через десять и они все закроются.
— А ресторан-то хороший?
— Не очень, — смеется Энди. — Хотя, пожалуй, лучше, чем «Тако Белл».
— Не трожь святое. В дороге мы с Чили только там и питаемся.
— Вот смотришь на старые фотографии, и так сложно поверить, что здесь жили семьи и растили целые поколения! — Она немного грустнеет и уже не смеется, а только улыбается. — Здесь были и придорожные кафе, и рестораны, и бары, люди отмечали дни рождения, свадьбы, окончание школы. А в прошлом году выпустилось всего двадцать два человека.
— Ты ходила?
— Куда? На выпускной? — Энди мнется, стараясь скрыть смущение. — Да, ходила. Еще пожертвовала пару баксов на ремонт футбольного поля. Если честно, у меня ни цента нет лишнего, но я надеюсь, что мои доллары помогли. Вперед, «Ахо Ред Рейдерз»!
Люк внимательно смотрит на нее — лицо у него пыльное от мелкого песка.
— Ты когда-то была учительницей?
Она стоит столбом и молчит, вцепившись в ржавые перила.
— Наугад спросил? — наконец выдавливает Энди.
— Нет, — пожимает плечами Люк, — просто ты по-особенному говоришь о школе. А еще очень много знаешь о местных краях, а на это нужно время.
— В общем, говорю как училка.
— И вообще у тебя такое лицо, когда ты упоминаешь учеников и школу… Прости, профдеформацию не пропьешь.
— Так мы что, на допросе?
— Нет, конечно, преступления-то нет, — смеется Люк, поднимая руки. — Дружеское любопытство. — Пауза. — Мы ведь начинаем дружить, да?
Теперь уже ее очередь пожимать плечами, однако улыбкой Энди сглаживает неловкость.
— Ответь честно, тебе интересно, кто мы с Руби такие?
Сейчас Руби и Чили остались с Уэйленом. Энди знала, что уезжает с Люком ненадолго, но ей не хотелось тащить ребенка на смотровую площадку, где носиться, прыгать и играть крайне опасно: вблизи карьера недолго и свалиться в ущелье или в ядовитый пруд. Под этим удачным предлогом Энди частенько отказывалась брать дочку в Ахо, а на самом деле просто избегала лишних вопросов, в том числе и от самой Руби.
— Именно. И это тоже не преступление, Энди. — Люк облокачивается поясницей на перила и смотрит на Энди, а той подспудно хочется потянуться и оттащить его от ненадежного ограждения. — Не собираюсь совать нос не в свое дело. Я к тому, что ты не обязана ничего мне рассказывать. Только не надо меня бояться.
— Ну что ж, я действительно была учительницей. Английского. В старшей школе. Сейчас преподаю Руби, она на домашнем обучении. — Энди мешкает, а потом тоже опирается на перила, почти касаясь локтем руки Люка. Энди никогда не поворачивалась к шахте спиной, не отводила взгляда от огромного ущелья. — Продавец громоотводов прибыл как раз перед бурей[207].
— Это ты написала?
— Нет, Рэй Брэдбери. В одном из романов. Вроде «Надвигается беда».
— Если нигде не выложено краткое содержание, то я не читал.
— А ведь это великий американский писатель! — смеется Энди.
— Уверен, ты тоже была великой учительницей.
— Честно? Вряд ли. — Она уже давно не вспоминала работу, шесть лет, проведенные у доски. — Понимаешь, мне нравится сама идея учительской жизни: книжки, чуть прохладные осенние дни, футбольные матчи по пятничным вечерам. А вот детей я никогда не любила.
Люк открывает рот, чтобы что-то сказать, но тут же его закрывает, отчего лицо принимает неловкое и растерянное выражение. Энди опять хохочет.
— Нет, серьезно. Мне было бы здорово стоять у доски в пустом классе. По факту учительская работа оказалась гораздо сложнее, чем я ожидала: ты там не столько преподаешь, сколько командуешь, ведешь политическую игру. Если повезет, тебе еще удастся разок-другой нормально провести урок, однако бо́льшую часть времени ты заполняешь бумажки, выставляешь оценки и занимаешься другой бюрократией. Порой преподавание вообще остается за кадром. А самый злобный игрок на этой арене — мать, чьей дочери якобы занизили оценку за тест.
— Ты поэтому ушла? Выгорела?
— Я… да, выгорела. — Энди поднимает камушек, кусочек блестящего кварца, поворачивается и кидает его за перила — он в последний раз вспыхивает на солнце и исчезает. — Попала в неприятность, после которой так и не сумела восстановиться. Долгое время вообще думала, что никогда не вылечусь. А потом родилась Руби и… — Фраза повисает в воздухе: Энди не знает, что надо сказать, что хочет сказать, чем не страшно поделиться.
— С характером девочка.
— Да, колючка.
Люк снова оборачивается к карьеру, свесив руки через перила. Изучает пейзаж внизу и ярко-голубую воду, будто высматривает брошенный Энди камушек, его длинную печальную траекторию.
— Для человека, который якобы не любит детей, тебе вполне комфортно жить с дочкой.
— Свои дети — это другое.
— Да, наверное, я не знаю… — Люк продолжает изучать до боли голубую воду. — Когда я еще носил форму, видел кучу хреновых родителей, которые отвратительно поступали с детьми. Может, их самих точно так же гнобили, оскорбляли, заставляли жить в ужасных условиях. А может, это наследственное — поколенческая травма. Уж они точно нашли бы тысячу причин и оправданий. Но поверь, хорошим родителем быть очень сложно, а плохим — очень легко, ведь ты просто вываливаешь всех своих тараканов из башки на ребенка, за которого несешь ответственность. Воспитание — тоже работа, но тебе не дают лицензии, тебя не гоняют по проверкам, нет даже начальника, который наорет на тебя за брак. Есть только результат, конечный продукт.
— Богатый опыт?
— Своих детей у меня нет. Я сужу по тем, к которым приезжал на вызовы. И по собственному детству. Мой отец был тот еще тиран: характер взрывной, а под мухой совсем невыносимый — просто катаклизм, — качает головой Люк. — Потом я столкнулся с кучей озлобленных людей на работе. В мире чертовски много зла. И очень много боли. Может, в таком местечке, как здесь, где живет совсем мало народу, ты находишь чуть больше покоя, чуть больше безопасности — и это хорошо. Даже отлично, — пожимает плечами он. — Мне кажется, в наши дни быть что полицейским, что учителем — одно и то же.
— Может, и так.
— Если тот продавец громоотводов, который тебя обидел, вдруг появится здесь, мне его почти жаль.
— Ты вроде не хотел совать нос не в свое дело.
— Не забывай, я профдеформирован, — улыбается Люк, постукивая пальцем по виску. Затем тоже подбирает с земли камушек — кварц или еще какой минерал — и разглядывает его на солнце. — Ты живешь у черта на рогах, избегаешь разговоров о себе, своем прошлом и о маленькой дочке. А еще ты ходишь с пистолетом. Знавал я морпехов-снайперов, и то они так не осторожничали, как ты.
— Бросается в глаза?
— Не очень.
Он раскрывает ее ладонь и кладет в нее кусочек гладкого камня, нагретого солнцем и человеческим теплом.
— Да, смешно, очень смешно. — Энди сжимает камень в кулаке. — Ладно, мой, как ты выразился, продавец громоотводов когда-то служил в армии. Травил байки о том, какой он герой. Вроде бы небылицы, но те самые истории, в которые я вообще не хотела верить, оказались правдой. Мог поднять на меня руку, ревновал, контролировал и в итоге злился. Мы плохо относились и друг к другу, и к Руби. Я до сих пор волнуюсь, что он на все пойдет, чтобы ее вернуть. Дурацкая история, банальная. — Она колеблется. — Но сюда я приехала не только из-за него.
Приподнимая брови, Люк косится на детектор молний, висящий у нее на поясе.
— Да, я это уже понял. Надеюсь, ты расскажешь мне все, когда будешь готова.
— Я уже давно не хочу и не готова рассказывать о себе. — Энди убирает камушек в карман. — Оставим эту грустную историю на другой день.
— Да, у меня тоже такая есть… что-то типа грустной истории. — Люк пружинисто отталкивается от перил — подальше от огромного карьера — и протягивает ей ладонь. Энди, поколебавшись, берет его за руку. — Ладно, в другой день, так в другой, — заключает Люк, и они вместе идут к ее пикапу.

Глава 20

НЬЮ-КОРНЕЛИЯ, АРИЗОНА
Уэйлен говорит Руби, что всего на минутку заскочит в трейлер Люка взять еще собачьей жвачки, которая нравится Чили.
Руби провожает его отстраненным взглядом, а Чили вынюхивает какой-то след от хозяйского трейлера до автодома Уэйлена, носясь туда-сюда вокруг фулькерии, каллиандры и цилиндропунции.
— Мама говорит, что нельзя лезть в чужие дела.
— Я всего лишь чуток пороюсь на кухне мистера Китса, солнышко, — смеется Уэйлен. — Я не собираюсь шпионить, просто они с твоей мамой попросили меня присмотреть за вами с собакой. Я на секундочку. Ты же любишь угощать Чили вкусняшками.
— А еще я люблю колу, но мне ее много нельзя, — кивает Руби, поддевая носком кроссовки песок и грязь.
Уэйлен складывает руки на груди и пристально смотрит на маленькую надзирательницу. Энди одевает ее как мальчика, причем в вещи с длинным рукавом — слишком укутывает, по мнению Уэйлена. Он начинает потеть уже от самой мысли о том, каково девочке на такой жаре.
— Если там найдется холодная кола, принести тебе?
Руби обдумывает предложение и снова кивает, и на ее лице, словно утреннее солнышко, появляется хитрая улыбка.
— Было бы круто!
— Ладно, тогда это будет наш секрет. Берем собачьи вкусняшки и колу. Только банку потом спрячь.
— Я постою на шухере, — без доли иронии обещает девочка и, повернувшись к Уэйлену спиной, начинает гоняться за Чили.
«Я постою на шухере». Вполне естественная фраза для маленькой девочки. 
— Да, Уэйлен, похоже, тебя только что провела какая-то мелюзга, — говорит он себе, открывая дверь чужого трейлера и заходя внутрь.
* * *
Планировка стандартная, справа двуспальная кровать, дальше — обеденная зона с висящим на стене плоским телевизором, холодильник, встроенная варочная панель; в противоположном конце трейлера — душевая кабина с ванной, а на том месте, где обычно установлены двухъярусные кровати, — дверь с навесным замком, наверное, ведущая в дополнительную кладовку.
Под столом в обеденной зоне рулон рыжевато-коричневых одеял — собачья лежанка; в остальном в трейлере чисто и аккуратно, все помыто, все на своих местах.
Ничего необычного, поэтому искать одновременно и легче, и сложнее: легче, потому что быстрее, а сложнее, потому что надо тщательнее заметать за собой следы. Да и вообще странно, почему зрелый мужчина, не обремененный никакими обязательствами, выбрал такую жизнь.
Энди не просила изучать автодом Люка, и если бы узнала, то рассвирепела бы, как дикий зверь. А если бы и не узнала, то уж командирша Белла точно бы пронюхала и возмутилась. Однако Уэйлен даже не уверен, что старается только — или в большей степени — ради Энди. У него нет с Люком никаких личных счетов, но ему не нравится само впечатление, которое производит новичок: все как-то слишком уж тщательно выверено, слишком идеально.
Слишком скользко.
Все помыто, все на своих местах.
Возможно, проблема в том, что Люк был полицейским, а Уэйлен не доверяет правоохранителям: и федеральным, и штатным, и местным — всем, кто носит жетон.
Уэйлен старается провести обыск побыстрее: открывает шкафчики, выдвигает ящики и снимает все на телефон. К счастью, уже совсем скоро — что, впрочем, неудивительно — обнаруживается даже не один, а два пистолета. Под маленькую прикроватную тумбочку засунут полуавтомат «глок», а за унитазом нашелся «кольт». Оба пистолета заряжены, с патроном в патроннике. Человек, проводящий много времени один в дороге, имеющий оружие и умеющий с ним обращаться (допустим, бывший полицейский), конечно, захочет иметь его под рукой. Человек, готовый в любой момент выстрелить. И даже Уэйлен не может попрекнуть этим Люка.
В спешке он отмечает, что в трейлере лежат несколько мобильных, три ноутбука, старые книги в мягких обложках, а в магазинных пакетах хранится аккуратно сложенная одежда, без чеков. Странно: нигде нет ни фотографий, ни других памятных вещиц, способных хоть что-то сказать о том, как их владелец жил до Нью-Корнелии. Эта пустота вопит о чем-то, но Уэйлен не может разобрать о чем.
Нет, здесь просто слишком мало вещей, чтобы понять.
Да и в кладовку, запертую на замок, не попадешь.
Раздосадованный Уэйлен открывает холодильник, находит там палочки из сырой куриной кожи — любимое лакомство глупой собаки — и еще раз убеждается, что полки почти пусты. Осталось лишь несколько банок пива, аккуратно упакованная бутилированная вода, лоток с мясом и буханка хлеба.
Никакой колы. Тьфу ты.
Уэйлен стоит возле открытого полупустого холодильника, подставившись морозному воздуху. Он сам толком не понимает, дал ли ему что-то поверхностный обыск или запутал его еще больше. Подозрения, черт возьми, крепнут. Никто не способен жить в такой чистой, аккуратной, стерильной среде — только тот, кому есть что скрывать.
Скользкий тип.
Пожалуй, настало время позвать на помощь человека, у которого больше связей, чем у Уэйлена, и еще больше симпатии к Энди, — Стивена. Он в ней души не чает, они были знакомы задолго до Нью-Корнелии. У них полно общих секретов и воспоминаний.
Уэйлен напоследок косится на висячий замок — такой же новый, как вся обстановка, почти блестящий. Тоже, черт возьми, скользкий. «Мастерлок» — наверное, карбидный, из легированной стали или даже цинковый, с настраиваемым четырехзначным кодом. От такого ключ не потеряешь и не найдешь. Теперь Уэйлену придется потратить еще больше времени и раздобыть еще больше инструментов.
Он хватает вторую упаковку собачьего лакомства и возвращается к Руби, отчаянно надеясь, что у него самого в холодильнике завалялась банка колы, конфеты или еще какие-нибудь вкусности: надо ведь подкупить маленькую подельницу.

Глава 21

МЕНА, АРКАНЗАС
Агент Швайгер просит Линнею о еще одной встрече, на этот раз тет-а-тет, в поросшей травой низине позади колледжа.
Они сидят на скамейке под раскидистыми ветвями маклюры оранжевой. Воздух сырой и спертый, над холмами неподалеку собираются редкие облака, темно-серые, как дым от костра. Один из агентов приносит Швайгеру два стакана чая со льдом, и начальник предлагает порцию Линнее — та вежливо кивает и ставит ее на скамейку между собой и собеседником.
— Спасибо, что согласились еще раз со мной поговорить, — начинает Швайгер. — Я надеялся… ну… честно, не знаю. Может, прояснить ситуацию. Начать сначала.
— Я в курсе, что это ваша вторая незакончившаяся серия, — кивает Линнея, — но вы ведь уже раскрывали серьезные дела. Три похищения, две пропажи без вести.
— Наводили справки?
— Я ушла из бюро, но оно не ушло из меня, — пожимает плечами Линнея. — До сих пор. У меня остались там друзья.
Однако, как верно заметил Дивайн, они скорее друзья Рио, чем ее.
— И что обо мне говорят?
— Больно умный нашелся, — в лоб заявляет Линнея. — Амбициозный. Но хороший спец, даже очень. Вас проверяли на деле собирателя костей из Западной Месы.
— И я проверку не прошел. — Теперь уже очередь Швайгера пожимать плечами.
— Ее никто не проходит. Как бы то ни было, мы включились в расследование и тоже ничего не нашли. — Почти каждого нового агента ОПА–5 ставили на дело собирателя костей, которое до сих пор не раскрыли. — Тебя кидают на Западную Месу, чтобы поучить смирению. У преступника всегда есть фора, и ты гонишься за ним, собираешь разрозненные крупицы информации и не можешь быстро сложишь их в понятную картину. Главная проблема серии в том, что к тому моменту, как ты наконец осознаешь, с чем имеешь дело, убийца оттачивает мастерство и все ловчее заметает улики, уходит от правосудия. В итоге ты привыкаешь к постоянным провалам. Западная Меса — больше не расследование убийств, а тест на устойчивость к неудачам.
— Вы допрашивали кого-нибудь из наших заключенных серийников насчет Западной Месы? — интересуется агент.
— Эти допросы, как правило, ничего не дают. Серийником движет не только моральное удовлетворение от содеянного, но и психологическая игра с правосудием. Он рассказывает только то, что хочет. Большинство даже не в состоянии толком объяснить свои поступки. Они не гении и не философы. Таким нельзя верить.
— Джон Парлор был гением: набрал сто сорок три балла в тесте на интеллект.
— И все равно он сумасшедший, да еще и лжец в придачу.
— Помнится, в характеристике вы писали по-другому.
— Это вопрос или обвинение? — Линнея смотрит строго вперед.
— Просто любопытно, почему вы ни разу не попытались его допросить.
— Потому что добавить ему было нечего.
Она не собиралась вдаваться в подробности, чтобы поразвлечь или вразумить Швайгера. Не разъясняла, что с ней сделали и как это на нее повлияло. Обо всем говорили ее шрамы.
— Так вы из-за этого дела ушли из бюро?
— Нет, — качает головой Линнея. — На меня никто не давил. После того что Парлор со мной сделал, я хотела, чтобы он сдох. Проблема во мне: я не смогла ему ничего простить.
— Непохоже, чтобы вас такому учили в ОПА–5, — хмыкает Швайгер. — Это не в стиле ФБР.
— Верно, — соглашается она. — Поэтому я и ушла.
Линнея выливает нетронутый чай в траву и замолкает.
* * *
Еще полчаса Швайгер тратит, чтобы обрисовать, как обстоит дело: какая информация есть, какой нет — и что он вообще обо всем этом думает.
Линнея задает пару вопросов, по большей части молчит. Надвигаются облака, грозя пролиться дождем.
— Я могу подключить вас к расследованию, — предлагает Швайгер. — Я хочу, чтобы вы присоединились. Вы с Рио и так уже прилично наследили в этом деле. — Линнея понимает, что ничего у агента нет, потому что в местах обнаружения тел улик не нашлось. — Если я не возьму вас под крыло, где гарантия, что вы не будете путаться у нас под ногами и бегать искать другие трупы из нашей серии?
— Мы можем уехать прямо через час, Швайгер, и я обещаю, что мы не станем лезть в ваше расследование.
Линнея поднимается со скамейки. Агент тоже встает.
— Не хотите узнать, какую информацию я на вас нарыл?
— Не хочу.
— Вы всегда неустанно защищали жертв, — с улыбкой сообщает Швайгер, будто не слышал. — Каждую серию пропускали через себя, не выстраивали стену между работой и своей психикой. И стали одержимой, свирепой, напористой… а еще очень-очень успешной. У вас был потрясающий дар.
— Но?
— Вы до сих пор не оправились от страшных событий, что случились с вами во время прошлого расследования.
Линнея рассматривает наплывающие облака и свинцово-серое небо, гадая, сколько времени осталось до дождя. Похоже, вот-вот начнется.
— У нас как минимум семь жертв, разбросанных по разным штатам, и преступник, скорее всего, будет прибегать к такой стратегии и дальше. — Линнея поворачивается к Швайгеру. — При этом вы не нашли ни единого связующего звена между местами преступлений и трупами, а способ убийства представляется вам вообще невозможным. От СМИ вы ничего не скроете, потому что один сенатор непременно начнет использовать свои связи. А серийник ваш удивительно умен, разбирается в том, как устроены правоохранительные органы, и им точно движет какой-то серьезный мотив, — без тени иронии продолжает она, в упор глядя на собеседника.
Тот моргает: сначала в его глазах мелькает раздражение, а потом он улыбается — даже не горько, а печально.
— Как я и думал, все очень плохо.
Начинается дождь. Одна капля, другая, и их все больше. Но Швайгер не обращает внимания.
— Ладно, и что мне делать?
— Что надо, то и делайте, — отвечает Линнея, не найдя в себе сил улыбнуться. — Чего бы вам это ни стоило.

Глава 22

МЕНА, АРКАНЗАС
Позже Рио приходит в ее номер в отеле, держа под мышкой тонкий кожаный портфель. Садится на край кровати и аккуратно кладет его между собой и Линнеей.
— Я говорил со Швайгером, — сообщает Адан.
— Я так и думала. Разделяй и властвуй, да? Вы назвали друг другу секретные фэбээровские пароли? Те самые волшебные слова, которыми ты никогда со мной не делился?
Она потирает переносицу и опять дотрагивается до шрамов. Они по-прежнему горят, будто воспалены. После встречи со Швайгером Линнея позвонила Дэну, но услышала лишь голос автоответчика; через минуту-другую муж написал, что закрутился с дочками и поговорит с ней, когда освободится.
— Швайгер хочет, чтобы мы ему помогли. Очень хочет. Без всяких условий и требований. Нам дают карт-бланш.
Линнея снова смотрит на лежащий между ними портфель.
— А это что? — спрашивает она.
— Доступ ко всему.
Они какое-то время молчат.
— Он и тебя о Парлоре расспрашивал? — интересуется Линнея.
— Совсем немного.
— Наверняка в достаточной мере. — Ей очень хочется выпить. Бокальчик чего-то крепкого или даже несколько. — А сам-то он хоть раз пытался допросить Парлора?
— Честно, не знаю, — отвечает Рио. — Такова стратегия ОПА–5. Думаю, когда он совсем отчается на нашем расследовании, то побежит к Парлору.
— Если он совсем отчается, то перепробует все, что только можно. Мы всегда так делали. — Линнея тянется к портфелю: он тяжелее, чем она ожидала. — Ну и как поступим дальше?
Напарник кладет ладонь ей на руку, не давая открыть портфель.
— Лучше поезжай домой к Дэну и девочкам. Ты никому ничего не должна. Не позволяй Швайгеру втянуть тебя в это дело глубже, чем Уолден.
— Но ты же собираешься помогать.
— Я пока не знаю.
— По-моему, он считает иначе, — хмыкает Линнея, беря портфель. — У Дивайна, Швайгера и даже Уолдена есть твой номер, и они знают, на какие рычаги надавить. Ты борец за справедливость, киношный супергерой. — Она смягчает свои слова улыбкой. — Мы ведь с самого начала понимали, что рано или поздно очутимся на таком перепутье.
— Еще не поздно, — возражает Рио, переводя взгляд с портфеля в ее руках на нее саму. — Просто выйди из игры.
— Поздно было, еще когда я приехала в зону отдыха в Арканзасе и когда увидела отметины на теле Эбби в Миссисипи. Может, я и не должна ничего ни Уолдену, ни ФБР, но вот этим девушкам должна. Эбби, Кайле и всем остальным. И я должна хотя бы попытаться — иначе меня совесть загрызет.
— Ты уже попыталась. Обнюхала машину Эбби.
— Нет, — качает головой Линнея, снова касаясь глаз — крошечные рубцы на веках горят огнем. — Боюсь, я тогда и не пыталась. Мне страшно, Рио, я просто в ужасе. Мне дико возвращаться в те места — и в то же время меня пугает мысль, что я, наоборот, не сумею вернуться.
Линнея расстегивает молнию на портфеле и достает тонкий черный ноутбук. Странный цвет: глянцевый, не чисто-черный, а почти фиолетовый, если повернуть на свет. На крышку наклеены яркие ярлычки: «совершенно секретно», «собственность ОПА–5», лупа и крохотный улыбающийся белый кролик из какого-то мультика.
— А это что? — Линнея дотрагивается до стикера, словно проводит пальцем по шерстке.
— Швайгер сказал, некоторые агенты прозвали ноутбук «Алисой». Ну, вроде «Алисы в Стране Чудес» Льюиса Кэрролла.
— А, Белый Кролик!.. Боже, какой тупой полицейский юмор.
— Сколько у нас времени? — улыбается Рио и встает с кровати.
До нового убийства? 
— Я бы сказала, недель пять-шесть, может, меньше. Мне кажется, он теряет выдержку.
— Точно?
— Нет, — признаёт Линнея. — Я больше ни в чем не уверена. — Открывает ноутбук. — Но давай посмотрим, что расскажет наша новенькая «Алиса».

Глава 23

НЬЮ-КОРНЕЛИЯ, АРИЗОНА
Руби не боится темноты.
В отличие от мамы.
Та опасается, что не увидит в темноте чего-то опасного, а потому всегда оставляет включенными камеры и свет, плохо засыпает, постоянно устает и ворчит: пытается всю ночь дежурить, чтобы защитить дочку. Руби считает, что это глупо, но безумно любит мать за такую заботу.
Пусть и не понимает.
Мрак ее не страшит, почти ничуточки, даже в те ночи, когда слышно — но не видно, как кто-то ходит вокруг трейлера, или когда Руби просыпается от кошмаров, которые ни в какую не забываются. На такие случаи у нее есть красный металлический фонарик. В нем постоянно приходится менять батарейки, зато его можно быстро включить, пошарить лучом по комнате, разгоняя тени, и убедить себя, что никого там и не было.
А еще с ним удобно читать под одеялом, например новую книгу, подаренную мистером Стивеном, — о животных, которые светятся ночью. Руби никогда не видела мерцающих рыб или лягушек, только маленькие пластиковые звездочки на потолке. И еще маму — один раз.
В общем, когда на дворе ночь и Руби не спит, темнота ее не пугает, и девочка иногда выскальзывает из кровати и тихонько ходит по дому, выглядывая в окна, чтобы посмотреть на настоящие светящиеся звезды. Она крадется на цыпочках и порой наведывается в мамину комнату, наблюдает, как Энди спит — наконец-то. И хотя такого давно не случалось, мама едва заметно мерцала под одеялом, словно звезды на небе или на потолке — словно все те существа из новой книжки. Там это сияние называлось огнями фей, и Руби верит, что мама тоже волшебное создание вроде доброй чародейки или эльфийской королевы.
Мама так пострадала под плохим дождем, что из-за боли начала пугаться не только неба, но и темноты, незнакомцев и много чего еще. А вот если она вспомнит, что умеет колдовать, если опять засветится, как королева фей, то перестанет бояться.
Руби лежит в постели и смотрит, как на потолке гаснут пластиковые звезды. Она думает о мамином новом приятеле, мистере Люке, о том, какая теплая и мягкая у Чили шерсть и как собака терпко пахнет дымом — как иногда мамина одежда.
Чили всегда смотрит на Руби так, будто хранит какие-то тайны, но говорить, как собаки из мультиков, не умеет. Или не хочет. А может, она тоже забыла о своем волшебстве, как мама.
Руби воображает, какой веселый скоро будет междусобойчик: там она встретится с тетей Беллой и со всеми друзьями из пустыни — жаль, что среди них нет детей, ровесников, с которыми можно поделиться новой книжкой, вместе попробовать научить Чили трюкам или просто поговорить.
А то Чили уж больно кочевряжится. Такая забавная, красивая собака — и такая упрямая.
Руби нужна только мама… но это неправда. Когда-нибудь ей еще понадобятся друзья, девчонки и даже противные мальчишки. Она уже достаточно выросла, чтобы с ней больше не нянчились, не присматривали за ней круглые сутки — точно так же, как выросла из чужих свитеров, рубашек и кроссовок, выросла из крошечной кроватки, трейлера — да вообще из всей Нью-Корнелии. Мама это знает. Руби понимает по ее взгляду: у мамы есть секреты, как и у Чили. Например, она иногда так крепко обнимает Руби, что, как сказала тетя Белла, вот-вот раздавит.
Или тихонько плачет, когда думает, что дочь не видит.
Я не боюсь темноты, мам. 
Руби знает, что мама может светиться. И знает, что сама скоро тоже начнет.
Она не боится жизни за пределами пустыни. Руби мало помнит, что было до Нью-Корнелии, только смутно — Техас, а потом маленькие мотели, круговерть всего, постоянное движение — и вот они с мамой здесь. Однако в памяти остались зеленые деревья, свежая трава — целое поле, насколько хватает взгляда, рождественская елка, однажды даже настоящий снег тихо падал с неба, мягкий, как шерсть Чили. Руби помнит, как ловила холодные снежинки языком, и они были сладкие, как обожаемые M&M’s или любимые печеньки тети Беллы.
Руби выскальзывает из постели, тихонько проходится по трейлеру и выглядывает в окно гостиной, чуть отодвинув плотную штору: даже если на улице кто-то есть, он слишком скрытен, да и мрак царит такой, что ничего толком не рассмотришь.
Сегодня звезды не горят.
Девочка крадется в мамину комнату — да-да, Руби знает, что подкрадываться нехорошо, а еще знает, что именно этим мистер Уэйлен и занимался в автодоме мистера Люка. Энди свернулась на скомканных простынях, закинув руки за голову. Волосы закрывают лицо, но не спадают на отметины на груди — те самые, которые мама старается прятать, хотя они такие красивые, как сама мама.
И если мама эльфийская королева, то Руби — принцесса, значит, и у нее тоже появятся волшебные способности — попозже, когда она подрастет.
Я не боюсь темноты, мам. 
Когда-нибудь Руби научится мерцать так ярко, чтобы осветить путь им обеим.

Глава 24

МЕНА, АРКАНЗАС
— Жертвы. — Линнея начинает перечислять: — Уинн Чу, Эллисон Дюфрейн, Тоня Уилкинс, Фейза Монро, Скай Лаудер…
— Эбби Уолден, — добавляет Рио.
— Кайла Маккьюн, — заканчивает Швайгер.
Сыщики втроем собрались в кафетерии все того же колледжа, куда вчера съехалась опергруппа.
— Три белые, три афроамериканки, одна азиатка. Разница в возрасте у них варьируется до пятнадцати лет. Первой нашли Эллисон Дюфрейн. А дети были только у одной, у последней.
— Мы считаем, что на самом деле первой жертвой стала восемнадцатилетняя Чу, самая младшая.
— Я не уверена, что возраст играет роль, — делится Линнея. — По крайней мере, для преступника.
Она разворачивает блестящий черный ноутбук на длинном столе так, чтобы мужчины видели экран. Последние двенадцать часов Линнея потратила на чтение информации, которую накопали агенты Швайгера, на поисковые запросы в «Алисе» и сортировку уймы данных, к которым есть доступ у ИИ: тот вывел кое-какие алгоритмы, сделал выборки, и все это нужно было проанализировать. Технологии ушли — и идут дальше — на много световых лет вперед тех, которыми Линнея и Рио пользовались каких-то пару лет назад, и она невольно задавалась вопросом, откуда что взялось и кто создал такое чудо. Его вообще легально приобрели или позаимствовали у структур, на которые работает загадочный Дивайн?
«Алиса» уже показала огромную цифровую мозаику разрушенных жизней — все у Линнеи под рукой, однако некоторых кусочков, увы, не хватает. Расследования на том и строятся: всегда надо искать новую улику, важную деталь пазла.
— Пятерых женщин, похоже, перетащили на другое место, и, наверное, еще при жизни. Не исключаю, что они сами отправились туда, но давайте предположим, что нет. — Линнея барабанит по клавишам «Алисы». — Большинство нашли в зонах отдыха и кемпингах, причем удаленных: некоторые жертвы обнаружились аж в ста пятидесяти милях от дома или последнего места пребывания.
— Есть два исключения, — отмечает Рио. — Чу и Уилкинс.
— Чу нашли на заброшенной заправке в десяти милях от Суортмор-колледжа, куда она как раз поступила на первый курс, — вещает Швайгер. — Вскрытие показало, что пролежала она не меньше пяти дней. — Он умалчивает, что давность смерти определили по этапу созревания личинок жучков у девушки под кожей. В центре Пенсильвании в сентябре еще жарко. — Уилкинс обнаружили на обочине в пригороде Роли через двое суток после того, как муж заявил о пропаже.
— Тогда почему из уймы женщин преступник выбрал именно Уинн Чу и Тоню Уилкинс? — Линнея переводит взгляд с Рио на Швайгера и обратно, а затем тычет пальцем в ноутбук. — Я спросила «Алису». Пробила все варианты, которые только пришли на ум.
— Мы тоже, причем несколько недель назад, — кивает Швайгер. — Соцсети, работа, колледж, время суток, время года, лунный цикл. Черт, я серьезно, мы даже по языческим календарям проверяли. И не нашли никаких совпадений.
— Вот и я не нашла. По крайней мере, в глаза ничего не бросилось.
Прошлой ночью Линнея часами просматривала посты, накопившиеся за последний год жизни обеих девушек, искала повторяющиеся лица или места — любую ниточку, связывающую жертв. Линнея проверила лишь несколько соцсетей, а их осталось куда больше, в том числе тех, которые потеряли былую популярность. А ведь нужно охватить записи за все годы — и так с каждой убитой. Теоретически алгоритмы «Алисы» могли и сами найти параллели, но Линнея пока не настолько доверяет ИИ. Сколько бы Швайгер ни хвастался технологиями, он и сам, похоже, в них сомневается. Поэтому и хочет, чтобы Линнея и Рио проконтролировали процесс, обучили нейросеть.
— Затем я перефразировала вопрос: что связывало остальных пятерых девушек?
— И? — наклоняет голову Швайгер.
— Ничего, — вздыхает Линнея. — Совсем. Либо у нас слишком мало данных, либо мы недостаточно в них углубились. Пока единственный общий элемент — убийца.
— Верно, — соглашается Швайгер; за его невозмутимостью начинает закипать раздражение.
— Да, убийца и еще ожоги-веточки на коже девушек, ну и тот факт, что большинство жертв нашли в зонах отдыха. — Линнея еще раз поворачивает ноутбук, чтобы показать Швайгеру карту, где «Алиса» отметила места преступлений. — Нападения происходят не вокруг какого-то центра. Получается, убийца не пасется в конкретных охотничьих угодьях. Отправной точки нет, но закономерность есть: мы можем построить линию.
— Дальнобойщик, — комментирует Рио.
— Пока эта траектория не совпадает ни с какими маршрутами грузоперевозок. — Линнея показывает яркие схемы на экране. — Я пробовала сравнивать со стандартными направлениями «Олд Доминион», «Шнайдер Нэшнл», «Дж. Б. Хант» и других транспортных компаний. Брала даже логистические фирмы типа «Федэкса». Тщетно. Конкретных результатов нет, а они нам ой как нужны.
— Может, просто контора поменьше? — возражает Рио. — Берется за любые заказы в любое время.
— Но и у них есть маленький офис, вокруг которого курьеры и будут крутиться, — качает головой Линнея. — Если сравнить дни обнаружения трупов, примерное время смерти, расстояние от одного места преступления до другого и высчитать период затишья между жертвами — а он, кстати, получается все короче и короче, — то видно, что убийца с самого начала в постоянном движении. Даже если он выбирает девушек наобум, — Линнея проводит пальцем вдоль мерцающей траектории, — то путь очерчивает конкретный. Преступник куда-то едет.
— А жертв находит по дороге, — подытоживает Рио.
— Возможно, — соглашается Линнея.
— Ладно, — говорит Швайгер, — допустим, он авантюрист. Только не слишком ли велик риск? Да, жертвы в основном молоденькие, но не бродяжки, которых никто не будет искать. Они не автостопщицы, не проститутки и не наркоманки. Они не входят в группу риска. Даже Эбигейл Уолден. — О ней он отзывается очень осторожно. — Как они тогда с ним сталкиваются?
— Не знаю. — Линнея легонько стучит пальцами по ноутбуку. — Обстановку он, похоже, тщательно подбирает, даже притом что на каждую жертву приходится по три локации: место знакомства, убийства и кемпинг, где он бросает труп. Выходит, преступник общается с девушкой, потом ловит ее и где-то держит — на это нужно время. Часы? Дни? Непростая задачка.
— Ему важен сам процесс убийства, а его нужно спланировать, — вставляет слово Рио.
— Значит, это целый ритуал, — делает вывод Швайгер.
— Точно, — кивает Линнея. — Он помещает тела в особую обстановку. Даже сам способ убийства, который мы до сих пор не поняли, показушный, узнаваемый, ни на что не похожий. Ритуальный. И я думаю, вся соль именно здесь — в тех невозможных огненных изображениях, которые преступник оставляет на теле жертв.
Линнея садится обратно на стул.
— И при этом он их выбирает… наугад, — после паузы говорит Рио.
— Или нам так кажется. Есть какой-то четкий принцип, которым убийца руководствуется. Должен быть. Иначе все превращается в рискованную опасную авантюру, лишенную всякой логики. — Линнея, помешкав, добавляет: — В организованный хаос.
Троица молча смотрит на светящийся экран.
— И еще прослеживается что-то вроде расписания, — продолжает Линнея, — целый план или просто конечная точка, пусть и не отраженная в имеющихся у нас данных. Пусть и скрытая от наших глаз. — Она невольно вскидывает руки и проводит пальцами по шрамам на веках. — Кстати, «Алиса» отлично справляется, выше всяких похвал. — Но как бы ноутбук ни помогал в работе, он не обладает чувственным восприятием и не может делать неожиданные выводы. «Алиса» наблюдает, обозревает, записывает, но ничего толком не видит. — Мне еще понадобятся записи с камер наблюдения в зонах отдыха и из всех мест, где в последний раз побывали жертвы. Видео от охраны, со складов, с фотоловушек, с регистраторов, с пешеходных переходов, с дверных звонков… В общем, отовсюду. Пусть мне загрузят все, включая записи неделей раньше и неделей позже.
— Там же сотни, а то и тысячи часов видео, — моргает за стеклами очков Швайгер. — И качество в основном отвратительное, ну честно. У «Алисы» есть доступ к программам распознавания лиц. Нам известно, что за два дня до своего исчезновения Фейза Монро была в «Таргете» в Огасте: закупалась ко дню рождения сестры. — Швайгер разводит руки, будто держит в них что-то тяжелое или неудобное. — Только оттуда нам роликов скинут бог знает сколько, сиди сортируй людей по возрасту, полу и национальности.
— И все-таки мне нужно посмотреть, Швайгер. Именно мне. Это моя работа.
Агент косится на Рио, тот молча кивает и переводит взгляд на Линнею.
— Ладно. Запросим видео, я посажу смотреть всех сотрудников. — Швайгер встает и потягивается. — Организованный хаос, — повторяет он, качая головой.
Швайгер вручает коллегам по плотному объемному конверту — Рио потребовал кое-что, без чего и он, и Линнея отказались бы работать в опергруппе.
— Как думаете, куда едет преступник? — любопытствует агент.
Линнея вертит в руке конверт. Тяжелый, даже тяжелее ноутбука «Алиса», на экране которого по-прежнему ярко высвечивается маршрут убийцы — тоже что-то похожее на дерево или «цветы молнии».
Убийца «цветов молнии».
УЦМ.
Если ему дали кличку, назад пути нет.
— Домой, — предполагает Линнея. — Я думаю, он едет домой.

Глава 25

НЬЮ-КОРНЕЛИЯ, АРИЗОНА
Энди знает, что Белле придется нелегко, пусть даже та и сидит поодаль от остальных.
Запах еды, люди — это слишком.
Белла одна из последних по-настоящему больных людей здесь: большинство первопоселенцев Нью-Корнелии либо умерли, либо покончили с собой. Белла однажды рассказывала, что суициды были настолько распространенным явлением, что никто не задавал вопросов и даже не скорбел. Для многих это становилось избавлением, освобождением. Хоронить умерших приходилось тоже местным, чтобы, пообщавшись с чужаками, потом не мучиться целыми днями от ужасных симптомов.
Этим не страдают лишь новенькие вроде Энди или Стивена. Вроде Люка.
Мир не пытается убить их так, как уже тридцать лет пытается убить Беллу.
Но перед сегодняшним междусобойчиком Энди настояла на том, чтобы принять меры предосторожности. Лия три дня не мыла голову, Тэбби столько же не переодевалась, хотя, честно говоря, она и так все время ходит в одних и тех же вещах и забота о Белле здесь ни при чем.
Костра сегодня тоже не будет.
Все всё знают, понимают, сочувствуют. А Белле больше ничего и не надо, притом что она сама настаивает, чтобы их маленькая отшельническая община время от времени собиралась вместе. Правда, Нью-Корнелию и общиной-то уже не назовешь, а если еще и дружеские встречи не проводить, тогда местные совсем потеряют то немногое, что их объединяет.
Разумеется, на общий стол Белла принесла свое угощение — две припасенные пачки любимого печенья «Бискофф».
* * *
Первые полчаса Белла сидит в плетеном кресле под большим полосатым зонтиком, установленном Эрвином примерно в пятнадцати ярдах от длинных накрытых столов, и наблюдает, как там толпится народ. Над импровизированным патио тянутся красно-белые гирлянды, ярко выделяющиеся на фоне темнеющего вечернего неба, и, хотя угольный гриль и печь для пиццы никто не разжигал — с них даже не сняли брезент, — Энди подозревает, что подруга чувствует ароматный дымок двухдневной давности.
Беседы тоже доносятся до нее, как дым, как красивые протяжные песни по радио.
Собрались все: Тэбби, Эрвин и Лия, Стивен и Уэйлен, Орен, Диего, Энди и Руби, Люк. Последний понимает, что у Беллы может возникнуть аллергия на собачью шерсть, а потому приходит с опозданием, оставив Чили в трейлере. Сегодня Люк держится поближе к Энди и Руби, подкладывает девочке еды на тарелку, следит, чтобы у Энди всегда было холодное пиво — троица улыбается и смеется.
Энди подозревает, что со стороны их можно принять за семью.
С Беллой она об этом почти не говорила, однако нисколько не сомневается, что той приятно видеть, как Энди заметно сближается с новичком. Уэйлен и Стивен относятся к нему настороженно и весь вечер о чем-то шушукаются, хотя пока ни с кем больше подозрениями не делятся. Энди же чувствует себя счастливой, но в то же время беспокоится за Стивена, для которого любовь к ней — все равно что незаживающая рана, открытая, кровоточащая. Энди всегда надеялась, что он понимает: их сложное прошлое не даст им ни сблизиться, ни построить отношений.
Она была бы рада стать человеком, кому вообще больше не нужны никакие романтические узы. Она ведь не только вынесла много физической боли, но и душа у нее изранена. Порой тело и сердце подводят Энди, и она уже не доверяет ни тому ни другому. Как жаль, что она не может, как Белла, удовлетворенно наблюдать за друзьями и общиной со стороны, держаться на расстоянии вытянутой руки от всего и от всех, даже от собственных чувств и страстей.
Пусть это и не гарантия того, что ее больше никто не заденет, и все же когда боль неизбежно настигнет, ее будет несколько легче терпеть.
* * *
Совсем стемнело, вокруг гор скопились плотные облака. Энди наконец вырывается из толпы и идет к Белле, держа в руках по банке пива.
Та захватила с собой кипяченой воды — бутылку из бамбука и нержавейки, без добавления пластика — и пиво пить не собирается, тем не менее Энди несет банки, словно ценный подарок. Она слегка пошатывается, но старается выверять каждый шаг, как танцор или циркач, идущий по невидимому канату.
Энди плюхается в грязь, не дойдя до зонтика каких-то десяти футов, и на ее лице на мгновение отражается бело-красный свет гирлянды. Та подпрыгивает и качается позади, подхваченная горным ветром — теплым и в то же время с прохладными дуновениями: ощущение, будто плывешь по прогревшемуся на солнце пруду и на глубине вдруг чувствуешь, как голые ноги обдает холодным течением.
Гроза — вот на что это похоже… На вкус и запах точно гроза.
Лучше, чем Энди, погоду улавливает только Белла, но не сегодня. Когда Энди не держится на ногах и еще пытается так удачно упасть, чтобы не расплескать пиво, Белла хохочет.
— Смотрю, тебе весело. Значит, ты не забыла, как получать удовольствие от жизни.
— Давненько я не чувствовала себя так классно.
— Тебе очень нужно было развеяться.
— Похоже на то.
Энди отхлебывает пива.
— И он такой милый.
— Сегодняшний вечер устраивали не в честь него.
Энди делает еще глоток и отставляет пустую банку.
— Если и нет, mija, то, пожалуй, стоило бы. — Белла откидывает длинные волосы за спину и забирает в небрежный пучок. — Может, нашей малышке Руби сегодня лучше посидеть с тетушкой?
— Ой, не начинай, — отмахивается Энди свободной рукой и хватает вторую банку пива. — Мы и вправду мило пообщались, но я не готова к… ну, к этому. Даже не знаю. Все очень сложно.
— Нет, mija, вот это-то сейчас и несложно, — вздыхает Белла, глядя на небо.
— Уэйлен со Стивеном устроили ему допрос с пристрастием! — хихикает Энди. — По-моему, Люк им не понравился.
— Просто ты им небезразлична. И мне тоже. Однако их интересует другое.
Энди смеется, а потом ее лицо принимает привычное серьезное выражение.
— Тебе здесь нормально? Жаль, что ты не можешь к нам присоединиться. Было бы здорово, если бы ты побольше пообщалась с Люком, ну, узнала бы его получше. — Она колеблется и внимательнее присматривается к подруге. — Выглядишь уставшей.
— Давай по-честному: я выгляжу хуже некуда. Но я в порядке. Правда, — машет рукой Белла. — Мне это на пользу. Все собрались вместе, энергия бурлит. Даже отшельникам вроде нас иногда нужно общение. Главное, не забывай, что ты не одна.
Энди косится на гирлянды, под которыми видны темные силуэты Уэйлена и Люка, Руби и Стивена.
— Он так хорошо обращается с Руби… — сдавленно замечает Энди. — Терпит все ее выходки.
— Знаешь, что обычно говорят о мужчине, который ладит с детьми и собаками?..
— Да. — Энди допивает вторую банку и неуклюже встает — равновесие циркача и недавние грациозные пируэты остались далеко в прошлом. Теперь хмель берет свое. — Завтра я точно пожалею, очень пожалею…
— А не надо, — предостерегает Белла.
Энди смеется, пошатываясь, будто легкий ветерок или чья-то огромная рука качают ее из стороны в сторону. Смотрит в темноту — мыслями она там. Белле известно о ней почти все, но Энди любопытно, знает ли подруга, каково это, когда ты чего-то очень хочешь и, увы, никогда не получишь. Когда мир вращается вокруг тебя, предлагая безграничные возможности и пока не сбывшиеся надежды, мечты и страхи, — а ты блуждаешь во мраке, не понимая, за что уцепиться, а на что не обращать внимания.
— Позвать сюда Люка? — предлагает Белла.
Энди ее не слышит: она вдруг замерла, резко переведя мутный взгляд на горы Литтл-Ахо и низко нависшие над ними тревожные облака.
— Это… — охает она, срывает с пояса детектор молний и подносит к лицу, а он, будто по команде, оживает, просыпается и начинает суматошно пикать, звенеть и мигать.
Только не это, нет, нет!.. 
Обе одновременно видят…
Небо прорезает раскаленный огненный луч, ярко-оранжевый от висящей в воздухе пыли, и внезапный порыв ветра взметает песок и глину в пустыне — гроза еще далеко, но неизбежно надвигается на Нью-Корнелию.
Вспышка, еще одна — буря набирает силу, неотвратимо приближается.
— Проклятье, — выдыхает Энди. — Нет!
Белла кричит, мол, погоди, не бойся так, однако Энди уже кидается наутек.

Глава 26

МЕНА, АРКАНЗАС
Линнея долго, очень долго смотрит на пистолет.
ФБР выдало стандартный «Глок–17» с предохранителем и шестизначным штрихкодом. Оружие лежало на самом дне плотного конверта, который вручил напарникам Швайгер, и там же оказались свеженькие ламинированные удостоверения для Линнеи и Рио.
Следователи-консультанты. Агенты по специальным расследованиям.
Она проводит большим пальцем по выпуклому черному номеру — 5789, такому же, какой у нее был раньше.
Линнея знала, что почти в каждом расследовании громкой серии правоохранители в итоге прибегают к помощи консультантов: профайлеров и психиатров, экспертов и судебных медиков, психологов, физиков, мистиков и просто чудаков — время неумолимо уходит, напряжение растет, появляется отчаяние.
Одни консультанты лучше других, некоторые добавляют и без того занятым опергруппам еще работы, отправляя следствие терять драгоценное время на проверку пустышек. Для кого-то помощь спецслужбам — это лишь пятнадцать минут славы и пиара, шанс прикоснуться к страшным событиям, темный туризм по местам убийств, других серьезных правонарушений и крупных катастроф, возможность окунуться в черную энергию. С тех пор как в обиход вошел интернет, стало только хуже: теперь там сидит кучка диванных экспертов, которые дружно возомнили себя борцами за справедливость и начали вороньем пикировать на места преступлений, донимать семьи жертв и перемывать косточки убитым, превращая расследования в реалити-шоу.
Так было и с Джоном Парлором III.
* * *
Джон Парлор III по кличке Юпитер выследил и похитил двенадцать девушек, затем привез их в деревенский амбар в Ратер-Глене, штат Вирджиния, и убил.
Тринадцатой жертвой стала Линнея.
Они с Рио девять месяцев гонялись за Парлором, и тот в итоге подстерег ее на гостиничной парковке в Уильямсберге в Вирджинии.
За пять лет до того, как в нем взыграла жажда крови, он купил небольшой участок земли и древесину для амбара, а когда все достроил, стал приезжать туда не реже раза в месяц, в выходной день, чтобы нанести финальные штрихи — некоторые из них упоминались в газетах, а о других знали только сам Парлор и Линнея, включая потайную комнатку под амбаром, превратившуюся в гробницу.
Пока Линнея ждала Рио на парковке, из темноты внезапно появился Парлор и вырвал у Линнеи из рук пистолет — она даже не успела полностью его достать. Потом ударил по лицу, а когда она упала, развернул ее к себе, сунул ей в рот дуло вместо кляпа, избил до потери сознания, а затем увез в амбар, где зашил ей глаза и запер ее в сундуке из сандалового дерева — в гробу. И еще шептал что-то, чего Линнея уж точно не желала слышать.
По роликам в интернете Парлор научился проводить нехитрые офтальмологические операции, например сшивать вместе веки. А еще — вынимать глаза… и другие органы.
Швы наложил так безупречно, так искусно, что зрение у Линнеи не пострадало — позже врачи назовут это чудом.
Хотя настоящим чудом стало то, что Рио нашел ее всего через четыре дня после похищения.
Он ворвался в амбар один, без подкрепления, и спас ее — чуть не убил Парлора и чуть не погиб сам, и, хотя она тогда ничего не видела, пока напарник выносил ее на улицу, Линнея выхватила у него пистолет и трижды пальнула в преступника почти в упор — буквально расстреляла, а затем Рио сжег хибару вместе с хозяином.
Однако тот ухитрился выжить, и его, сильно обгоревшего, нашли пожарные из округа Каролайн.
Дело Юпитера и так широко обсуждали в СМИ, а уж когда Парлор похитил одну из охотившихся за ним следователей, начался сущий цирк, и представление затянулось на целые месяцы. В центре арены была Линнея Рен — единственная выжившая жертва, но показания в суде она давала по видеосвязи. Процесс продлился три недели и тоже наделал шума.
В итоге Парлора приговорили к смерти даже не за три доказанных похищения и убийства, а за покушение на жизнь двух федеральных агентов.
После суда Джона Парлора III перевели в тюрьму максимально строгого режима «Флоренс» — она располагается в округе Фримонт, штат Колорадо, и в ней содержатся самые известные и жестокие преступники в стране. Убийца дал два коротеньких интервью журналам Vanity Fair и Psychological Review. После этого на него обрушилась целая лавина писем. Ни отвечать, ни даже читать он не пожелал, а в беседах с журналистами не объяснил, зачем похитил Линнею и что случилось, когда ее спасли. Говорить с женой и девятнадцатилетней дочерью Парлор тоже отказался, правда, благодаря ФБР им поменяли документы и нашли новое жилье по программе защиты свидетелей. И если они в своих прежних обличьях не существуют для всего мира, то и для Парлора не существуют тоже, несмотря на то что он был мужем и отцом аж двадцать лет.
Однако, очутившись в тюрьме, он регулярно, минимум раз в неделю, просил поговорить с Линнеей тет-а-тет.
Если бы кто-то встретил его до всех этих событий, то принял бы за высокооплачиваемого корпоративного юриста, профессора или врача — разве что чувства у него были острее, глаза — живее, а ум — изощреннее. Наверняка из Парлора получился бы действительно хороший друг или коллега, трудолюбивый человек, на которого всегда можно положиться — пока его знакомые не начнут пропадать без вести.
До того как Линнея очутилась в плену, она толком не понимала, что способно подтолкнуть сорокадвухлетнего мужа и отца, уважаемого члена общества, мецената, юриста, подрабатывающего преподавателем в колледже, вдруг начать вить жуткую паутину — и жить так годами.
Проведя четыре дня — девяносто шесть часов — в гробу, слушая шепот во тьме, Линнея поняла…
Она так и не попыталась ни поговорить с Парлором, ни допросить его, лично не появилась ни на одном судебном заседании, даже не взглянула на преступника. Отчеты Линнеи и Рио, повествующие о том, как убийца над ней издевался, прочитали сотня агентов и прокуроров. И хотя ни у кого никогда не было причин усомниться ни в словах Рио, ни в воспоминаниях Линнеи, все равно тут и там возникали фанаты Парлора и авторы теорий заговоров, считающие его невиновным.
Напарники долго думали, что́ серийник скажет, если когда-нибудь вообще решится заговорить.
На свете есть лишь три человека, которые точно знают, что произошло в амбаре в Ратер-Глене, и Линнея каждый день молится, чтобы все трое унесли эти секреты с собой в могилу.
* * *
В конце концов, Линнея обрела известность и деньги за счет призраков мертвых девушек. Когда она после случившегося отправилась на реабилитацию в Грейси-Сквер, ей советовали простить себя: она ведь действовала не из эгоизма и жажды славы, она просто обладала уникальным талантом, уникальным призванием и следовала за ним из лучших побуждений.
Но вдруг у тебя больше не получится? Что ты тогда здесь делаешь? 
Выходит, она ничем не лучше любопытствующих зевак, собравшихся поглазеть на дорожную аварию.
Линнея уже потратила несколько часов, отсматривая видео Швайгера, и не только не нашла зацепок, но и почувствовала эффект, который в газетах когда-то иронично называли «спиритическим сеансом», — словно звонишь из места, где телефон не ловит, или едешь на машине по пустыне, а радио вещает с жуткими помехами. Если раньше она могла целыми днями сосредоточенно анализировать информацию, то теперь ей нужно делать перерывы каждые пятнадцать-двадцать минут: глаза болят, голова кружится, ладони потеют. Ощущение, как в авто Эбби Уолден в Миссисипи — будто тебя накрывает тяжелое серое одеяло, плотное, жаркое, душное. Даже удушающее.
Вот поэтому два дня назад она спустила почти все лекарства в гостиничный унитаз, чтобы не затуманивать мозг, — так обычно пытаешься вспомнить чей-то номер, который раньше очень часто набирал.
Наконец Линнея берет пистолет и отпечатком пальца разблокирует курок. Рио настоял, чтобы Министерство юстиции выдало им оружие и документы, — все чин по чину, дабы напарники могли в случае необходимости воспользоваться огромными ресурсами бюро. Быть под защитой. А ведь в последний раз, когда Линнея вот так брала пистолет, его вырвали у нее из рук и затолкали дуло в рот.
Она еще несколько мгновений смотрит на оружие, затем вновь ставит его на предохранитель, убирает вместе с удостоверением в плотный конверт, а конверт запихивает на дно чемодана.
Линнея идет в ванную и смывает в унитаз оставшиеся лекарства, затем возвращается в комнату, открывает «Алису» и включает следующую порцию видео.
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Энди знает, что и выглядит, и говорит чудно́, — пьяная, перепуганная, едва держащаяся на ногах.
Однако хмель лишь подстегивает панику, и Энди кидается к дочке, хватает в охапку и, спотыкаясь, несется к пикапу — в лобовом стекле отражается раскаленный луч, яркая вена, пульсирующая даже в пыльном зеркале, озаряя ночь светом, хотя сама гроза еще далеко, в милях отсюда.
Люк пытается поддержать Энди под руки, но она заявляет, что с ней полный… да, полный порядок, надо только спасти Руби от грозы: пусть даже дождь еще не пошел, но девочка боится грома и молний. Энди просит Люка лучше помочь Белле вернуться к себе или подсобить Эрвину, чтобы затащить в трейлер еду, посуду и столы.
Рядом вдруг возникает Стивен — на лице читается озабоченность, однако Энди и от него отмахивается, запихивая протестующую и едва не рыдающую Руби в машину. Затем прыгает за руль и так резко давит на газ, что из-под колес взметаются фонтанчики пыли.
Детектор молний моргает все чаще и чаще. Пищит громче и громче.
Энди уже много лет по-настоящему не пугалась грозы… какой-то идиотской грозы… и хотя сейчас панику больше нагнетает алкоголь, все равно приходит чувство вины: ослабила бдительность! При виде очередной румяной полосы, прорезающей небо, Энди вздрагивает, а руки так и вовсе трясутся.
Пикап кидает из стороны в сторону; впрочем, в пустыне ни на какую преграду не налетишь, да и ехать недалеко. Только вот видимость с каждой минутой уменьшается: над головой нависают грозовые облака, неминуемый дождь испаряется прямо в небе, не успев пролиться, а ветер перчит ночную тьму поднятым мелким песком.
Сзади растет огромный плотный занавес, надвигающийся на Энди из мрака. Грядет не просто гроза, а песчаная буря, да еще с молниями.
По-арабски такой вихрь называют хабубом — они случаются на Ближнем Востоке и в Африке, но бывают и в Аризоне: эти ужасные пыльные смерчи образуются, когда распадается грозовой фронт и ветер вырывается со скоростью больше пятидесяти миль в час, взметая в небо землю и песок — удушающие столпы аж в милю высотой.
Предугадать подобную бурю практически невозможно — вот как сегодня.
Руби тоже кидается в слезы: еще бы, ветер раскачивает пикап, звук стоит такой, будто кто-то царапает тысячей гвоздей по огромной, как небо над пустыней, доске, вокруг поднимаются вихри песка и гравия, и крупные, размером с детский попрыгунчик, камушки рикошетят от кузова «Ф–150», громко стуча по всем окнам.
Машину бросает то влево, то вправо, от фар толку нет: вокруг «Форда» сгустилось ревущее облако, грозящее подхватить его и утащить прямо в небо. Энди ничего не видит, не знает, сколько осталось до трейлера, а потому переносит ногу на тормоз и плавно нажимает — тщетно. Большой пикап ее не слушается, и тогда она, плюнув на все, вдавливает педаль в пол — машину вертит юлой: колеса никак не могут найти сцепление с уплывающим непонятно куда песком.
Мимо лобового стекла проносится один из ее складных стульев, стоявших на улице, — тех самых, на которых они с Люком коротали вечер пару дней назад. Фары мигают и гаснут, успев выхватить трейлер всего в нескольких ярдах — слишком близко. Энди молится, чтобы тормоза заработали, выжимает педаль изо всех сил, и пикап наконец резко останавливается, каким-то чудом не распахав гостиную в автодоме.
До трейлера несколько шагов, полдюжины ярдов, но Энди не хочет вытаскивать дочь в самую песчаную бурю, а потому они вместе перебираются на заднее сиденье, и Энди крепко прижимает к себе Руби, гладя по голове. Окна плотно закрыты, и в салоне темно и душно, ветер вокруг воет, тяжело вздыхает, будто машину проглотило страшное чудовище.
Сбежав из Техаса, Энди и Руби иногда спали в гостиничных туалетах, и сейчас ощущения примерно такие же. Иллюзия укрытия, безопасности.
Дочка спрашивает, все ли будет хорошо с Чили, мистером Люком и тетей Беллой, и Энди говорит, мол, конечно, конечно. Просит у малышки прощения, что зазевалась, перепила, проморгала начало грозы и не успела вывезти их из эпицентра.
Я такая дура, пчелка, такая дура… 
Вокруг непроглядный мрак, даже детектор молний уже не моргает. Руби храбро выдает, что темноты не боится, вообще ничего не боится, пусть даже вокруг завывает и рычит ветер, песок вздымается ввысь и елозит по машине, как огромная змея…
И вдруг все заканчивается, почти так же быстро, как и началось.
Пикап больше не раскачивается, ураган выдыхается, разве что пыль по-прежнему стремится к небу. И хотя из дымки иногда вылетает камушек и бойко отскакивает от капота, Энди кажется, что она видит, как блестят на небе звезды.
Песчаная буря пронеслась по Нью-Корнелии и отшлифовала ее от и до, оставив округлые барханчики там, где раньше были правильные углы, и разбросав среди скудных кактусов вещи: вот валяется стул, вот из пыли торчит погнутый флагшток, вот алюминиевые банки…
Не пройди здесь внезапный смерч, все бы стояло на месте.
Энди задается вопросом, как ураган пережили остальные местные и уцелела ли теплица Стивена.
Вымотанная и уже почти трезвая, Энди стягивает с себя футболку с длинным рукавом, чтобы прикрыть голову Руби, защитить той глаза и рот от висящего в воздухе песка и падающих камней, и лишь потом разрешает дочке выйти из пикапа. Сама подходит к трейлеру в ожидании, когда включатся прожекторы, реагирующие на движение.
Они не срабатывают, и Энди останавливается.
Перебои с электричеством?
Такого не может быть: она оставила свет в трейлере включенным, и он по-прежнему горит и в гостиной, и в комнате Руби.
Из дверного проема пробивается яркая полоса, на пороге намело песчаную дюну.
Я же закрыла дверь, я заперла ее, я точно помню, потому что всегда, черт возьми, запираю! 
Энди велит дочке молчать и ступать потише, отводит ее обратно к пикапу, открывает пассажирскую дверцу и помогает Руби забраться в салон. Энди сама толком не может понять, почему сегодня не взяла пистолет, но ведь под передним сиденьем лежит еще «смит-вессон».
А чего здесь понимать? Ты просто не желала, чтобы пистолет мешался, создавал неудобства: вдруг Люк к тебе потянется? Вдруг приобнимет? Ты ведь этого и хотела. 
Энди переводит взгляд на трейлер, держа увесистый пистолет возле глаз и высматривая движение, выжидая, что кто-то или что-то кинется на нее. Медленно, осторожно, почти ползком подбирается поближе, но не успевает обойти автодом, как оказывается в пятне ослепительного белого света.
Чьи-то фары…
Люк.
Он подъезжает к трейлеру и выпрыгивает из машины, а когда видит, что Энди держит на взводе пистолет, достает один из своих.

Глава 28

НЬЮ-КОРНЕЛИЯ, АРИЗОНА
Они работают в команде.
Энди огибает трейлер, а Люк поднимается по ступенькам и вламывается в проем — через тонкие стены она слышит, как он ходит по ее крошечному дому, ногой распахивая двери, проверяя санузлы.
Через пять минут он зовет ее: все чисто, все в порядке.
Нет, не совсем в порядке.
Энди заходит в трейлер и видит последствия бури, ущерб, весь песок, вихрем влетевший в открытую дверь и осевший в кухне, навалившийся вокруг телевизора и припорошивший ковер, словно свежевыпавший снег.
Но Энди не может убедить себя, что буря и какой-то там ветер способны выдвинуть ящики, перевернуть платяные шкафы и достать из-под кроватей старые коробки, привезенные из Техаса. Это не ураган тронул камеры наблюдения, оборвал провода, размолотил ноутбук и большой детектор молний в гостиной.
Любой дурак понял бы, что здесь орудовал человек.
Энди стоит посреди разрухи, борясь со слезами, затем швыряет пистолет на диван, который словно распороли ножами. Люк идет забирать из пикапа Руби, приносит ее в трейлер и, еще раз проверив детскую, разрешает девочке войти туда и поискать любимые вещи.
Заодно он возвращает футболку Энди, и та вдруг осознает, что все это время стояла в одном только спортивном бралетте — руки, плечи голые, ничто не скрывает шрамов.
Люк смотрит на них молча, а Энди натягивает футболку. Заглянув к дочке и убедившись, что у той все хорошо, она возвращается в гостиную, где Люк подбирает с пола вещи, чинит стулья и ищет веник, чтобы убрать песок. Энди останавливает соседа и крепко сжимает его руки.
— Знаешь, можно сказать, что молния ударила в меня дважды, — говорит она. — В первый раз — на следующий день после моего двадцатишестилетия. Мы были на школьном стадионе, а где-то далеко разразилась гроза — совершенно дикая ситуация, вот как сегодня. Я не видела на небе ни облачка, ни капельки дождя. И все же в меня попал разряд. Я умерла, я истекала кровью, от меня шел дым… Меня реанимировали, вернули с того света. Все назвали это чудом. Второй эпизод случился довольно скоро, пока я восстанавливалась, вернее, пыталась восстановиться. Я влюбилась в своего спасителя, который обо мне заботился. Но я боялась каждого шороха, чувствовала себя разбитой. И он, наверное, тоже, только по-другому. Я не могу и не хочу винить его одного за то, что между нами произошло, однако считаю, что он не должен был кое-что у меня отбирать.
Она берет ладонь Люка и кладет себе на плечо, чтобы он ощутил, дотронулся до веточек «цветов молнии». Всего на мгновение — он и глазом моргнуть не успел, как Энди отвела его руку.
— Зато он подарил мне Руби — мое чудо, — и я боюсь, что он хочет вернуть нас обеих.
Энди бросается Люку на грудь и плачет.
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На уборку трейлера уходит почти три дня, и, хотя Люк предлагает Энди и Руби ночевать у него в автодоме, Энди отказывается.
Поэтому он сам спит на ее подержанном диване, спрятав оба пистолета между подушками, чтобы в любой момент достать.
Еще он вместе с Уэйленом ездит в Ахо проверять те немногие места, где сдают комнаты, — отель с конференц-залом и «Марин мотель», а заодно фотографирует все машины, пикапы и трейлеры с номерами других штатов. Люк не хочет пробивать номера через старых знакомых в полиции, но Уэйлен говорит, что они со Стивеном займутся этим сами.
Энди отправляется с дочкой за мороженым и пытается объяснить, что происходит. Однако Руби интересует только один вопрос: они опять уезжают? Энди говорит, что пока не знает.
Вообще не знает.
* * *
Разобравшись с мужской работой по дому, Люк наконец спрашивает о Максе и шрамах.
Разговаривают, когда Руби уже спит, но из трейлера не выходят, потому что Энди невыносимо опять оказаться под открытым небом. А еще ей не хочется выпускать малышку из поля зрения ни на ночь, ни даже на часок-другой, поэтому она держит дверь детской чуть приоткрытой, а на полу в коридоре ставит лампу, слегка подсвечивающую силуэт Руби на кровати и Чили, свернувшуюся в изножье.
Заказать новую систему безопасности не успели, да у Энди и не хватило бы на нее денег. Хотя Люк и Чили постоянно рядом — и слава богу, Энди чувствует себя как никогда незащищенной. Она рада помощи Люка, такой нужной в последние двое суток, однако ехать обратно в Техас и встречаться с Максом и Итаном очень не хочется. Не видеть бы их, никого не видеть.
Поэтому она просто рассказывает о том, как в нее ударила молния.
— От меня шло сияние, — признаётся Энди. — Наверное, целыми месяцами я излучала такое странное свечение, темно-лиловое, как у ультрафиолетовых ламп. Словно внутри меня остался заряд от молнии и пытался вырваться наружу.
— Такое вообще возможно? — качает головой Люк.
— Не знаю, — пожимает плечами она. — Вероятно, нет. Но я видела. И Руби тоже, даже клянется, что помнит что-то подобное.
— Звучит…
— Как? — устало, с горечью смеется Энди. — Странно? Ужасно?
— Нет, — отвечает Люк. — Красиво. Волшебно.
— Раньше мне постоянно это талдычили. Я выжила — это чудо. Я сама — тоже чудо, — вздыхает она, глядя на руки. — Ты когда-нибудь слышал об экспериментах Бенджамина Франклина? — Собеседник мотает головой. — Его тоже интересовала природа молний, и он был одним из первых, кто ее изучал. У него имелся всего лишь громоотвод и пара металлических колокольчиков — Франклин соорудил из них нехитрое приспособление и благодаря ему разобрался, как устроено электричество, ток и проводимость. Он вывел громоотвод на крышу и подсоединил к нему колокольчик, а почти вплотную установил другой, провода от которого уходили в землю. Когда отрицательно заряженные грозовые облака наэлектризовывали громоотвод, а вслед за ним и колокольчик, тот притягивался ко второму, положительно заряженному. Они в итоге звенели, и так Франклин понимал, что скоро будет буря.
— Один из первых охотников за бурями, — комментирует Люк.
— Именно. Люди изучают молнию больше двухсот лет. Но она завораживает и пугает нас гораздо дольше. Люди поклонялись ей, обожествляли ее, слагали мифы и легенды — лишь бы объяснить и понять. Но знаем мы совсем мало. — Энди медленно, неохотно закатывает рукава, обнажая упругую кожу, покрытую «цветами молнии». — Эти ожоги называются фигурами Лихтенберга и должны проходить через день-два после удара. А мои никуда не делись. Так и остались. Будто татуировки, разрисовали меня на всю жизнь. Постоянное напоминание о случившемся. Очередное чудо.
Люк разглядывает ветвящиеся фракталы на ее коже и наклоняется почти вплотную, чтобы рассмотреть получше. Энди в какой-то момент не выдерживает и спускает рукав.
— После удара у меня возникли странные жуткие симптомы; врачи не верили, отказывались ставить внятный диагноз. Они многого не могли объяснить, а что-то лишь начинали понимать. Я ведь такая не одна. У людей, выживших после удара молнии, появляются затяжные болезни. Как правило, нам ставят синдром хронической усталости, длительный постковидный синдром или какое-нибудь плохо изученное расстройство, вызванное внешними факторами, — так было у Беллы. Нам твердят, что болезнь лишь у нас в голове.
— А как на самом деле?
— И так, и не так. Пойди разбери. — Энди косится в сторону комнаты Руби, крошечный силуэт девочки притягивает взгляд как магнит. — Еще до Нью-Корнелии я познакомилась со Стивеном. Он тоже выживший, как и я. До удара молнии у него уровень интеллекта был чуть больше ста, среднестатистический уровень. А сейчас его способности и таланты даже невозможно оценить, невозможно описать мир таким, каким он его видит. Мне кажется, молния перепрошила ему и тело, и душу. — Ей не нравится делиться секретами друга, и у нее нет на это права, но она чувствует, куда ветер дует, и хочет, чтобы Люк ее понял. — То, что с ним, со всеми нами случилось, нельзя свести к медицинскому диагнозу или списку соматических симптомов. Смотри, вот у меня есть шрамы — они не в голове, они прямо на коже, настоящие, я касаюсь их каждый день, хотя никто не способен объяснить, почему они не исчезли. Музыка Стивена, его математические способности, мои отметины… Знаешь, я трогаю часы, и они перестают нормально работать. Как будто… как будто мы тоже колокольчики Франклина. Поймали нечто необычное, что до сих пор в нас искрит.
— Молния рвется наружу.
— Да. Она угодила в нас и переделала.
— Я знал, что ты особенная, не такая, как все. — Люк берет ее за руку и задерживает ее ладонь в своей.
«Не только я», — думает Энди, даже не пытаясь скрыть горечь.
— Да, Макс тоже так говорил. Он был на том поле, видел все.
— Прости, я не хотел задеть. Не хотел повторять его слова. — Люк виновато сжимает ее руку. — Стивен тоже его знал?
— Знал, — кивает Энди. — Он был в Техасе вместе с другими выжившими. Мы организовали сообщество, группу поддержки для таких же бедолаг. Клуб «Черный свет». — Она берет в кулак висящий на шее фульгуритовый кулон. — Нам лишь хотелось понять, что с нами происходит, научиться с этим жить. Нам нужно было место, где не придется никому ничего объяснять, ни перед кем оправдываться и защищаться — сколько ж можно-то? Вот так все и начиналось.
— Но?
— Максу не нравилось, что он выбивается из наших рядов. Думаю, он был бы рад сам подставиться под молнию, чтобы тоже заполучить небесную искру. — Энди колеблется. — Стыдно признаться… В Техасе я сблизилась с парнем по имени Итан, тоже выжившим. А потом на него напали, избили до состояния комы.
— Боже, и где он сейчас?
— Семья увезла его на Восток. Ни его, ни Макса я с тех времен не видела.
Энди решительно не хочет признаваться, что ни разу даже не пыталась связаться с Итаном, чтобы выяснить, поправился ли он. Просто бросила и его, и Макса — всех, чтобы защититься самой и спасти Руби.
Люк обводит глазами трейлер: следов вторжения почти не осталось, однако что-то чужое еще висит в воздухе, как запах дождя перед грозой.
— Так это он пришел сюда с обыском? Макс? Твой продавец громоотводов?
Энди представляет, как темная фигура роется в ее вещах, поджидает ее здесь, в темноте.
— Думаю, да. А кто еще? Стивен знает, что меня давно ищут, даже расспрашивают других выживших в группе поддержки. Макс до сих пор хочет вернуть меня, а еще больше — дочку.
— И что нам делать с этим Максом?
— Я планирую уехать. Просто не могу больше здесь оставаться.
— Ладно, — улыбается Люк, — хорошо, тогда мы завтра уедем.
— Не мы, а только я и Руби. — Энди сжимает его руку.
— Нет уж, это глупо и опасно. — Он явно обижен. — Если Макс нашел вас сейчас, то найдет и потом. Тебе лучше противостоять ему не в одиночку, — Люк пытается перехватить ее взгляд, — а с другом.
— Очень ценю твою поддержку, правда. Но мне неудобно тебя утруждать. Это слишком.
— Я бывший полицейский, Энди. Вся моя работа, вся моя ответственность состояла в том, чтобы рисковать ради спасения людей.
— Вот и мы рискуем, чтобы спастись. Пойми, мы уже давно в бегах. Я многому успела научиться. — Она считает, что посвятила все последние годы одному только выживанию в экстремальных условиях. — Ты не знаешь, на что способен Макс. Да и я тоже не знаю. — Энди обводит рукой комнату: — Это ведь, наверное, только начало.
Люк отрешенно кивает, будто слушает, но не слышит. Энди понимает, что он тоже все решил — его глаза потемнели, взгляд сделался жестким, каким она его никогда не видела.
Вы знакомы всего-то пару недель, у него припасены еще тысячи взглядов, которых ты никогда не видела. 
— С другой стороны, он тоже не в курсе, на что я способен, — возражает наконец Люк, резко встает, подходит к двери и распахивает ее в ночную пустыню. Энди отшатывается от темноты, от неба, от россыпи звезд в проеме, точь-в-точь как у Руби на потолке.
— Нас с напарником вызвали на стрельбу в заброшенном многоквартирном доме, и мы почти сразу же друг друга потеряли, — рассказывает Люк, все еще стоя к Энди спиной. — Глупо, да? Тестостерон бурлит, хочется киношных погонь, поимки особо опасного преступника — героизма. Не успел опомниться, уже бегу, перепрыгивая через ступеньку, и вдруг из открытой наверху двери в меня палят. — Он резко приседает. — Ну и я… среагировал. Прицелился в центр и стрелял, пока на той стороне все не стихло. Я ничего не видел, да и не смотрел толком, не оборачивался, хотя нас вообще-то учили глядеть в оба. Действовал на инстинктах, на автопилоте, и мне было дико страшно. Потом выяснилось, что я выстрелил в Мэтта Монро, в своего напарника. Ему было тридцать один, и за два месяца до того случая у него родился ребенок.
Люк по-прежнему смотрит в пустыню, однако видит там не песок и не кактусы.
— Я смертельно ранил его, но он чудом выжил, и у нас началось внутреннее расследование с анализом гильз, пуль, траекторий… Полгода ковырялись. Я, конечно, сказал, что в меня стреляли и я не видел кто, — так себе отговорка, тем более что преступника мы не нашли. Моих объяснений хватило, чтобы меня оправдать. Все твердили, что мне несказанно повезло, что Мэтт выжил каким-то чудом… — Люк поворачивается и понимающе глядит на Энди. — Предложили уладить дело без суда, но никто в нем нормально не разобрался, а я, несмотря ни на что, чувствовал себя виноватым. Поэтому под шумок уволился. Просто не знал, как еще поступить.
— Мне очень жаль, — вздыхает Энди, встает и подходит к нему.
— До той ночи я пистолет в руки брал от силы два раза, а потом, видишь, попал в напарника и друга. А ведь даже сомневался, что вообще смогу нажать на курок, — перед этой дилеммой рано или поздно встает каждый полицейский. В тот момент я делал то, что должен был, чему меня учили. Получился кошмар, но я знаю, что смогу выстрелить снова. — Люк наконец разворачивается к Энди. — Обещаю, я не позволю ни тому мужику, ни кому-то еще обидеть вас с Руби. Только через мой труп.
— С него станется, — хмыкает она, и Люк прижимает ее к себе.
— Ну-ну, пусть попробует, — грозит он и так крепко обнимает Энди, что ей трудно дышать, но она не сопротивляется.

Глава 30

МЕНА, АРКАНЗАС
Пока Линнея три-четыре часа без перерыва просматривает видео на ускоренной перемотке, Рио читает отчеты коронеров и судмедэкспертов, описания мест преступлений, запротоколированные приехавшими на вызов полицейскими, и характеристики, составленные командами ОПА–5. Затем напарники собираются в комнате Линнеи в отеле, а там сидят перед нагревшимся экраном «Алисы» и дают той голосовые команды, лакомясь едой из ближайшего ресторана. Разговор с ноутбуком — вот странность — до боли похож на общение с живым человеком, другим сыщиком, который никогда не мешкает, не колеблется и не сомневается.
Алгоритмы ИИ, словно прожорливый зверь, проглатывали запросы напарников, тщательно пережевывали, а затем выплевывали отсортированные данные.
«Алиса» находит первую возможную ниточку. Всего за два дня.
Линнея обнаруживает следующую.
Зацепка оказалась погребена под ворохом информации в соцсетях первой, самой молодой жертвы, Уинн Чу, — в посте годичной давности и истории поиска на маркетплейсе.
Ключевые слова: книга, украшения, фульгурит.
Ниточка протянулась к старшей жертве, Кайле Маккьюн.
— Ладно, — выдыхает Рио, — давай еще раз.
Линнея тычет в какую-то кнопку.
— Осенью 2024-го, меньше чем за год до того, как Уинн нашли на заброшенной заправке близ Суортмора, девушка читает книгу «Твое сердце — звезда», популярный роман в жанре фэнтези. Мои девочки тоже ее любят. — Линнея вспоминает, как те передавали друг другу книжку — одну из немногих общих вещей, за которую дочки не дрались. — Про влюбленных монстров или что-то в таком духе. По ней еще хотели снимать крупнобюджетный сериал.
— И сняли?
— Похоже, нет, но какое-то время книга была дико популярна: по ней и фанфики писали, и косплеи устраивали, и тиктоки снимали, и чего только не делали. Один из персонажей носил узнаваемый кулон, «Слезы Дюраля», и «Алиса» обнаружила, что Уинн искала в интернете такой же. Наверное, хотела себе мерч из книжки.
— Как и тысячи других фанатов, — говорит Рио, глядя в экран. — А Маккьюн здесь при чем?
— Она ответила Уинн в публичных комментариях частного интернет-магазина, где продают украшения ручной работы. Еще несколько дней девушки переписывались в личке. У нас этих сообщений нет: они зашифрованы, а платформа из тех занудных, которые очень не любят делиться персональными данными пользователей даже по требованию суда или ордеру. Рано или поздно мы ее хозяев заставим.
— Однако у нас нет информации, что обе девушки делали покупки на том сайте, — замечает Рио, и в его глазах отражаются мелькающие на дисплее строчки текста. — В метаданных пусто. И насколько нам известно, ни та, ни другая не владели тем интернет-магазином.
— Зато у нас есть вот что.
Среди коллажа из фотографий в соцсети Кайлы Линнея выбирает одну, выложенную за три недели до исчезновения девушки: Кайла стоит среди сотрудников клиники, где работает ассистентом врача, — все отмечают чей-то день рождения или еще какой праздник. Огромный белый торт из недорогой сетевой кондитерской «Костко», украшенный яркими кремовыми цветами. Уставшие шарики.
Линнея просит «Алису» взять в красный кружочек шею Кайлы, чтобы показать… украшение — серебряную цепочку с кулоном в виде отполированного камня или минерала, испещренного прозрачными маленькими пузырьками, похожими на застывшие слезинки. Затем Линнея открывает фотографии, сделанные в туалете в кемпинге, где и нашли Кайлу, — тело привалено к бетонной стене, по которой, словно черные ангельские крылья, разбегаются выжженные узоры. Снимок до сих пор шокирует, пугает, но Линнею сейчас интересует только горло жертвы, и она выводит на экран еще одно изображение, с аутопсии, а с ним и список вещей, которые были на трупе.
Никакого кулона. Пропал.
— Кулон сделан из фульгурита, — поясняет Линнея, — этот минерал часто называют окаменевшей молнией. У Кайлы, похоже, был из спекшегося песка — такой появляется, когда разряд попадает в землю на пляже или в пустыне.
— Никогда не слышал. А что… красивый.
— Пожалуй. Фульгуриты встречаются по всему миру, но не слишком часто. — По экрану пробегают новые строчки. — Бывают двух типов: из камня и из песка, и оба получаются от удара молнии. По сути, это натуральное стекло, при нагревании превращающееся в мощный магнит. Размеры и формы самые разнообразные, зависят от разряда и от поверхности, куда попадет разряд. Некоторые люди наделяют фульгурит всякими волшебными свойствами, якобы он очищает от скверны и тому подобное.
Линнея просматривает уйму изображений минерала, показанных на экране, и они меняются, подстраиваясь под ее слова, будто искусственный интеллект все слышит. Бесконечная лента картинок.
— Вот камушек из Флориды, он длиной почти шестнадцать футов. — Линнея показывает на очередную зернистую фотографию. — А вот этот похож на фрактал, вон, с веточками.
Почти точь-в-точь как кружевные черные крылья Кайлы, как Мировое дерево Рио, как электрические отметины-перышки на теле Эбби.
Линнея давно заметила: ожоги на жертвах похожи на следы от настоящего удара молнии — на имитацию фигур Лихтенберга, что Линнея сфотографировала на руках Эбби и слишком поспешно списала на посмертные шрамы от какого-то непонятного шокера или другого оружия, которым серийник обездвиживал девушек. Зато теперь Линнея знает, что чудны́е красивые узоры — на самом деле послание для самого преступника.
Способ убийства — показушный, узнаваемый, ни на что не похожий… ритуальный.
УЦМ. Убийца «цветов молнии».
Прямо перед ними — важная закономерность, взаимосвязь, огненная татуировка на коже каждой девушки, чтобы весь мир видел.
Но ты увидела слишком поздно, Линнея, не то, что раньше. Может, ты просто не хотела. А может, тебе слабо́. 
Слепое пятно, которого прежде не было.
Рио теперь тоже замечает закономерность и, наверное, приходит к той же мысли.
— Ладно, допустим, что эти следы якобы от молнии действительно что-то значат: они своеобразное клеймо. Но тогда мы возвращаемся к украшениям, вернее, к их отсутствию. — Адан вдумчиво рассортировал найденные улики и помнит их не хуже напарницы. — На Уинн Чу их не было.
— Может, это тоже часть его почерка? Он берет трофей, сувенир? — Линнея прокручивает экран обратно к фото, где на шее Кайлы загадочный пропавший кулон. — Нам понадобятся люди Швайгера, чтобы еще раз съездить к родственникам Уинн, проверить, была ли у нее такая вещица и не лежит ли та, забытая, в шкатулке с украшениями.
Нужно снова пересмотреть все фотографии и досье жертв, всю информацию о местах преступлений — вдруг где-то всплывет фульгурит? Пусть тогда «Алиса» сравнит изображения и видео с каждой камеры. Линнее надо точно знать, правда ли кулон — зацепка. Должен он быть на жертве или нет?
— Уинн специально искала такое украшение. Может, в подарок особенному человеку? Или, наоборот, себе? Вдруг у нее был воздыхатель, который захотел купить ей презент, и она выбрала кулон?
Вопросы повисают в воздухе. Не исключено, что преступник искал жертв через сайты знакомств. Уже подтвердилось, что некоторые из убитых и вправду время от времени ими пользовались, однако ни «Алиса», ни Линнея не нашли никаких фактов, общих для всех.
— Этот уникальный кулон упоминался в книге, которую любила Уинн.
Книга. Украшение. Фульгурит.
Фигуры Лихтенберга.
Есть в книге нечто такое, что царапает Линнею, почти как очередной до боли знакомый призрак… и вот, вот он наконец-то шепчет Линнее на ухо, показывает туманный образ, который она никак не может вспомнить. Или это просто побочка после отмены лекарств. Как и в случае с кулоном, нужно пересмотреть все собранные данные и улики, в очередной — второй, третий, четвертый — раз съездить к родственникам и друзьям погибших и проверить, что и у остальных девушек, включая Эбби, тоже была та книжка, — может, пылится на полке или уже сдана в библиотеку. Линнее придется прочитать ее от корки до корки, хотя и сложно представить, что в тексте найдется нечто полезное.
Но если книжка была дико популярна, вдруг все жертвы паслись на одном фанатском сайте или в группе?
Фульгурит. Украшение. Книга.
Какой-нибудь… фанклуб?
— Слушай, а что там у нас по этому сайту? По магазину? — спрашивает Линнея.
— Зарегистрирован на пользователя с ником ГрозовойВорон20, — повторяет Рио. — Тот продавал изделия из фульгурита: кулоны, кольца и просто отполированные минералы. Баночки всякие. Товар, похоже, доставляют из Оклахомы, вернее, доставляли, потому что магазин уже толком не работает. Триста отзывов, последний выложен десять месяцев назад. Тчк.
Здесь что-то нечисто, явно нечисто. Линнея просит «Алису» найти все доступные сведения о продавце под ником ГрозовойВорон20 и ждет ответа, а на экране высвечивается карта страны и распускаются разноцветные розы — целое поле, где точки и линии соединяются в причудливые лепестки. Линнея почти чувствует, почти видит блестящую ниточку, фрактальный узор, такой же тонкий и эфемерный, как сама молния, которая всего на одно яркое, ослепительное, страшное мгновение объединила всех жертв серийника.
Нет, теперь уже не на мгновение, а навсегда.
Фульгурит. Украшение. Книга.
Фигуры Лихтенберга и молния.
Мировое дерево.
Клуб?
Линнея проговаривает вслух фразу за фразой, какие-то сразу отметает, а какие-то переформулирует, глядя, как по ее команде на дисплее меняются данные.
Рио придвигается ближе, теперь напарники сидят плечом к плечу.
Какие-то поиски Линнея уже проводила, но не так систематично, не в таком порядке: ведь язык — это тоже закономерность, и хотя ноутбук Швайгера стерпит любой запрос и предоставит почти всю доступную информацию, он не всесилен. Компьютер не способен мыслить, хаотично экстраполировать, проявлять инициативу и испытывать эмоции. Пусть его сложно отвлечь на какую-то ерунду, но и творческих порывов от него ждать бесполезно.
Фульгурит. Украшение. Книга.
Нет… нет… 
Книга. Украшение. Фульгурит.
Фигуры Лихтенберга. Молния.
ГрозовойВорон20, украшения, фульгурит, фигуры Лихтенберга, молния…
ГрозовойВорон20, фульгурит, фигуры Лихтенберга, удар молнии…
ГрозовойВорон20, фигуры Лихтенберга, жертвы удара молнии…
Фигуры Лихтенберга и выжившие после удара молнии…
Эврика.
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НЬЮ-КОРНЕЛИЯ, АРИЗОНА
Энди просыпается первой и выскальзывает из жаркой постели и спутанных простыней, стоит голая и беззащитная в предрассветном сумраке. Ее видит только Чили: поднимает крупную башку с пола, когда Энди осторожно ее огибает. Собака порывается встать и пойти за Энди, но та не дает — ласково треплет ее по бокам, зарывая руку в плотную шерсть.
Зеркал в комнате нет, да и пока слишком темно, чтобы увидеть отражение в маленьких окнах, занавешенных шторами. В кромешной тьме Энди никто не разглядит — и слава богу, так даже лучше.
От меня шло сияние, словно внутри остался заряд от молнии и пытался вырваться наружу. 
Сейчас никакого сияния нет — исчезло, поэтому сложно поверить, что оно не плод больного воображения. Даже по прошествии стольких лет тяжело разобраться, что случилось на самом деле, а что привиделось, — может, Энди сама нафантазировала, а может, Макс так погряз во лжи и инсинуациях, что начал замечать странности, каких и в помине не было.
Энди натягивает футболку, шорты и кроссовки и бесшумно осматривает трейлер. Пусть с Люком и Чили она чувствует себя гораздо спокойнее, все равно разок-другой проверяет автодом, потом заходит к Руби и останавливается рядом с кроватью, глядя, как дочка спит. Со времен Техаса Энди ни разу не проводила ночь с мужчиной, а потому отвыкла делить постель с кем-то, кроме Руби. Вчера было так непривычно ощущать рядом куда больший вес, к которому влечет, как магнитом. Вес надежд, ожиданий и страхов. Слышать чужое дыхание — совсем близко, интимно. Люк оказался терпеливым, милым и воспитанным. Постарался занять меньше места на узкой кровати в тесном трейлере, даже собирался опять переночевать на диване, но Энди позволила остаться с ней. Она этого хотела.
И все же странно было просыпаться наутро рядом с Люком так близко, что слышишь в его голой груди сердцебиение. Энди много лет боялась открытого неба, но за последние годы, проведенные в Аризоне, научилась любить бескрайний простор и широту. Просто когда живешь в четырех стенах и прокручиваешь в голове невеселые мысли, мир тоже съеживается, скукоживается до размеров маленького трейлера, где ни для кого и ни для чего нового нет места.
Энди целует дочку в лоб и возвращается к себе. Хотя прогноз обещает переменную облачность, солнце и жару, она все равно цепляет на ремень шорт почти разряженный детектор молний. Еще она убирает в поясную сумку пистолет «зиг» и поправляет его на талии, чтобы в любой момент выхватить.
Напоследок смотрит на Люка, запутавшегося в простынях на их кровати — общей, по крайней мере, на одну ночь, — и тихонько удаляется.
* * *
Живя в Вирджинии, еще до удара молнии, Энди часто бегала.
Потом у нее появился страх перед открытым небом, и она бросила эту привычку. Зато приехав сюда, снова к ней вернулась, поначалу только в ясные жаркие дни, когда все, наоборот, стараются спрятаться в тень.
Бегать по утреннему холодку опасно: могут напасть змеи. Правда, Энди взяла пистолет — не столько из-за рептилий, сколько по другой причине.
Начинает неспешно, держит темп, направляясь к электростанции. Слева этакой пылинкой, зажженной спичкой, кончиком сигареты горит солнце. Рассвет в пустыне всегда скромный — забрезжит крошечный огонек, а потом несется вверх целым фейерверком, окрашивая небо в сочные цвета.
Энди бежит в предутреннем сумраке, чувствуя, как в коленях отдается твердая земля, бьет по напряженным суставам. Пекла еще нет, но Энди, не преодолев и мили, уже вспотела — а массивные кремниевые панели чернеют где-то впереди, тоже в ожидании солнца.
С парковки у электростанции трейлера не видно; здесь земля поднимается небольшим барханом, как костяшка на сжатом кулаке. Преодолевать его непросто: задыхаешься, сбиваешь ноги, устаешь, и надо притормозить, а лучше перейти на шаг, чтобы взобраться выше, еще выше.
Когда-то Энди боялась, что от скопившейся в панелях энергии у нее сработает детектор молний, но за все время, что она сюда приходила, такого ни разу не случалось. На станции пахнет ржавчиной, металлом и чем-то электрическим, стоит ровный гул тока. Не приблизившись вплотную, Энди огибает ее и бежит дальше, мимо карнегий и ункарий — через креозоты, фукьерии и сферальции.
Справа раскинулся Ахо, редкие дома тонут в темноте, и Энди вдруг решает взобраться на дорогу к карьеру, минуя хвостохранилища и поднимаясь на самую верхушку горы — навстречу встающему солнцу.
На смотровой площадке она оказывается не одна.
У перил, где они с Люком стояли несколько дней назад, ее встречают блестящие глаза трех пятнистых койотов. Два золотистых зверя и третий серый, покрупнее, все тощие, дикие; сидят, словно тоже ждут солнца, и смотрят на нее без всякого страха или беспокойства.
Энди останавливается, тяжело и шумно дыша. Она не слышала, чтобы койоты охотились на людей, но ей странно, что они сидят на смотровой площадке, поэтому лучше держать руку на убранном в сумку пистолете — на всякий случай. Животные переглядываются, и серый вдруг выводит протяжную руладу — песнь койота, а его сородичи присоединяются. Лай и вой сливаются в хор, отдающийся от стен карьера, отчего кажется, будто зверей целая дюжина, сотня, будто они везде, со всех сторон. Отраженная отвесными скалами, дикая песнь вечным отзвуком летит по пустыне до самых гор и дальше.
Солнце поднимается, озаряет небо, разгоняет тени, а вместе с ними и койотов. Внезапно воцаряется тишина: троица прокрадывается вдоль забора и исчезает в сгустках сумрака, до которых свет еще не добрался.
Энди опять остается одна. Стоит какое-то время, пока солнце пригревает ей лицо.
* * *
Позже Энди идет домой — гораздо медленнее, чем бежала на карьер, — прокручивая в голове варианты, как бы помягче сообщить остальным, что она уезжает вместе с Руби.
Белла поймет. Она уже насмотрелась, как люди переселяются в Нью-Корнелию, но быстро сбегают, и советовала Энди поступить так же — правда, обе не ожидали, что отъезд Энди будет таким. Скажет ли подруга что-то о Люке? Они ведь покидают пустыню вместе, втроем.
После стольких лет тотального недоверия Энди вдруг надумала опять пуститься наутек, на этот раз с мужчиной, с которым и познакомиться-то толком не успела. С Итаном она еще колебалась, и поэтому его чуть не убили. Мешкала и с Максом, и поэтому чуть не убили ее. Но тогда все было по-другому. Сейчас не так. И она уже не та.
До трейлера идти еще двадцать минут, а краем глаза Энди видит, что навстречу летит плотное облако пыли: по пустыне, подпрыгивая на ухабах, несется легковушка. Энди сразу узнает старенькую «Короллу» Стивена, которую тот обычно держит между своими одинаковыми трейлерами, накрыв брезентом. Друг нечасто выбирается за пределы Нью-Корнелии, а за руль садится и того реже.
При виде автомобиля Энди снова впадает в панику, как в ночь урагана. Ведь есть лишь одна причина, почему Стивен может вот так стремительно мчаться по пустыне на машине.
Только не это, нет, нет!.. 
Энди бежит навстречу трусцой, потом несется уже во весь опор и останавливается почти лоб в лоб с авто, когда в лицо ей ударяет поднятый в воздух песок.
Нет… нет… 
— Что стряслось? — орет Энди в открытое окно, чувствуя, как страх поднимается вместе со столбиком термометра на утренней жаре. Стивен тоже бледный и перепуганный, и она ужасается еще больше.
— Мы тебе звонили, но ты не взяла телефон.
И правда: она оставила его в трейлере, решив прихватить вместо него пистолет.
Нет… нет… нет. 
Люк обещал, что все будет хорошо, что они останутся лишь на одну ночь, а потом уберутся отсюда подобру-поздорову. А ей так хотелось в это верить…
— Макс? — выдыхает она. — Что-то с Руби? С Люком? Что, черт возьми, случилось?!
— Нет, не с ними, — мотает головой Стивен. — С Беллой.
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НЬЮ-КОРНЕЛИЯ, АРИЗОНА
Белла кашляет кровью.
Стоит ей вдохнуть или выдохнуть, как на губах остается ярко-алое пятно, словно бутон в уголках рта. И все же она пока дышит.
Когда Энди и Стивен добираются до трейлера, рядом уже сидят Эрвин и Уэйлен. Телефона у Беллы нет, если не считать того, который ей купила Энди; он хранится в коробке на улице на случай экстренных вызовов — вот как сейчас или если что-то случится с Руби. Белла, должно быть, босиком доковыляла до него и позвонила Эрвину, а потом так и рухнула на землю рядом с летним душем.
Выглядит такой маленькой, хрупкой…
— Плохи дела, — то и дело повторяет Уэйлен. — Плохи наши дела.
— Не понимаю, что с ней случилось, — добавляет Эрвин. — На что такая реакция?
По крайней мере, не было ни нападения, ни ограбления, чего Энди боялась всю дорогу.
— Плевать, надо срочно везти ее в больницу.
— Ты ведь знаешь, Энди, ей бы этого не хотелось, — робко возражает Эрвин.
Энди действительно знает, а еще знает, что найти в окру́ге врачей — задачка не из легких. Старая больница Ахо давно закрыта и разрушена, от нее остались лишь руины, продуваемый насквозь каркас на холме выше городской площади. Есть еще в Каса-Гранде, но туда ехать аж сто миль, а поближе — в резервации в Селлсе, в семидесяти милях. Впрочем, в Ахо работает на удивление приличная клиника «Дезерт Сенита Комьюнити», куда ходят в основном пенсионеры, но, если Белле и вправду очень плохо, ее надо транспортировать вертолетом в Каса-Гранде, а то и в Тусон.
— Я сейчас же отвезу ее в клинику, — непререкаемым тоном заявляет Энди и поворачивается к Стивену: — Идите с Эрвином ко мне, принесите мой телефон и кошелек. Приведите Руби. И предупредите Люка, что я уехала. Я ему позже перезвоню.
— Давай я с тобой поеду, — предлагает Стивен. — Ни к чему тебе одной.
— Не нужно; пожалуйста, приведи Руби, встретимся у оврага к западу отсюда. У восьмого указателя.
Энди знает, что Стивен и Эрвин могут взять из автодома все что угодно, оттуда выехать из Нью-Корнелии и встретиться с ней по дороге к «Дезерт Сените» в Ахо.
— Дай ключи, возьму твою машину, — говорит Энди, но не успевает закончить фразу, как Стивен открывает рот, чтобы что-то сказать. Энди не дает ему этого сделать и обращается к Уэйлену: — Поможешь поднять ее? Только осторожнее.
Энди присаживается на корточки рядом с Беллой — у той подрагивают веки, словно крылья голубянки, полупрозрачные, как паутинка. Такие бабочки порхают в пустыне, блестя гладкими чешуйками.
— Мы отвезем тебя к врачу.
– Mija… — шепчет Белла, выкашливая кровь.
Энди вытирает слезы и со своих глаз, и со щек подруги и поднимает ту с земли.
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ГРОЗА
Он просто лежит, потому что не любит спать; впрочем, просто закрывать глаза тоже не любит.
Не любит те образы, что встают перед ним, все то, что он натворил.
Когда он вот так лежит в тишине, то ощущает сердцебиение. От каждого удара в сердечной мышце проскакивает искра, крошечный разряд. Каждая кровяная клетка — это маленький электрод. Никто не задумывается, что мы все живем благодаря молнии. Мы все живем в грозе, которую сами же создали.
Бежать некуда: кое-где дождь идет каждый день. Те, в кого ударила молния, начинают страшиться ее до самой смерти, а он, наоборот, хочет ее увидеть, ждет — он ей поклоняется.
Я сезон дождей. 
В глубине души ему стыдно за себя нынешнего, за того, в кого он превращается; теперь он способен себя контролировать не лучше, чем молнию в небе. Есть лишь один человек, способный его обуздать.
Она.
Я сезон дождей. 
Я заберу крылья сияющего ангела. 
Я сам — сияние, свет и ярость. 
Он хаос, божество, сеющее на своем пути смерть и разрушение.
Ему пока удается держаться только благодаря принесенным жертвам, но она уж точно возвысит его, осветит ему путь, и он полетит на ее крыльях к самым звездам и даже дальше.
Он встает и выходит на улицу, где сияют звезды на юго-западе, а высокое-высокое небо пока чистое и бескрайнее — ненадолго.
Я сезон дождей. 
И он на месте.


Часть третья
Сезон дождей
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МЕНА, АРКАНЗАС
Линнея знает: уже с первых минут телефонного разговора Дэн поймет, что она бросила пить лекарства.
И дело даже не в том, скажет она что-то или, наоборот, промолчит, просто когда живешь и спишь с человеком почти двадцать лет, строишь с ним семью и быт, то невольно настраиваешься на его волну. Может, у Дэна и не такая феноменальная интуиция и прозорливость, как у Линнеи, может, он и не способен использовать шестое чувство, чтобы расследовать преступления и спасать людей, но внутренний радар у него настроен на самые неуловимые моменты и работает бесперебойно.
Он держал их пару вместе, не давал Линнее расклеиться, когда весь мир на глазах рушился.
Время позднее. Она догадывается, что Дэн лежит в кровати: не может как следует прочитать последнюю пробу пера очередного студента, но и уснуть тоже не может. Голос уставший, однако не сонный. Вокруг совсем тихо, настолько, что кажется, будто они совсем рядом, в одной постели, и, как раньше, разговаривают в темноте, дождавшись, пока дети заснут. Держатся за руки, и Линнея ощущает мужнино дыхание на своем плече, на лице. Когда она впервые взялась расследовать серийные убийства, то начала хранить табельный пистолет в оружейном сейфе в платяном шкафу. А потом уже оставляла прямо на прикроватной тумбочке — на предохранителе, но все-таки под рукой.
Порой, лежа с Дэном рядом, Линнея видела, как на пистолет падает свет от луны или фонаря — тяжелое дуло смотрит в окно, как необычный тотем или оберег. Словно она боялась, что кто-то проберется в дом с ночной улицы и схватит их.
С тех пор как Рио вытащил ее из амбара Парлора, Линнея оружие дома не хранит.
Сегодня она в основном расспрашивает о девочках, и муж рассказывает, как они провели последние пару дней. Вообще-то дочки и сами могут написать и часто так делают, но теперь уже редко делятся с матерью чем-то серьезным или удручающим. Поскольку больше времени дома проводил Дэн — отец, который не пролежал несколько месяцев в психиатрической клинике, девочки перекладывают самые тяжелые ноши именно на него и ему же поручают решать, что, когда и как сообщать Линнее. Они смутно знают, что он когда-то был алкоголиком, но это не идет ни в какое сравнение с травмой матери от плена и истязаний. Они почувствовали или поняли — безоценочно, как только дети умеют, — что Линнея еще слишком слаба, а потому хотят ее оберегать и защищать не меньше, чем она — их.
Нам нелегко пришлось — и мне, и девочкам. Я и не подозревала, насколько будет тяжело. 
В этом смысле они мало отличаются от детей, чьи родители развелись, — тоже чувствуют стыд и вину, ходят со шрамами на сердце, хотя Линнея и Дэн расставаться не собирались. Впрочем, в те жуткие дни после ее спасения и все то долгое время, что она лечилась, он, наверное, чувствовал себя так, будто его бросили или, хуже того, сделали вдовцом. Словно частичка души Линнеи умерла, пока она расследовала дело Парлора.
Поговорив о предстоящем на выходных футбольном матче Оливии, важном весеннем событии в Нью-Хейвене, Линнея впервые за несколько месяцев спрашивает, пишет ли что-нибудь сам Дэн.
— Перед моим отъездом ты вроде сказал, что у тебя появилась новая идея, озарение…
— Да, я даже написал пару страниц черновика.
— И?
— Чушь какая-то, Лин. Бред.
— Расскажешь?
— Там и рассказывать-то нечего. Да и время позднее.
Он, похоже, чувствует: она избегает разговоров о том, что творится в Арканзасе.
Раньше она всегда так поступала, когда уезжала в другой город и погружалась в расследование настолько самозабвенно, что вытесняла из жизни все и всех, кроме живущих в голове призраков, — им, наоборот, разрешалось выйти на передний план, чтобы она четко видела, что именно они ей показывают. Чтобы слышала их. Остальной мир ее отвлекал, даже семья. Наверное, только так Линнея может пользоваться своим даром на полную, оградив близких от того, в чем сама ковырялась, однако она понимает, что при этом становится холодной, далекой и неприступной, — и ее душа не отогреется до возвращения домой.
— Помнишь, девчонки читали фэнтези? «Твое сердце — звезда».
— По которой сериал снимали? Тупейшая вещь, но бешено популярная, тот случай, когда автор вытянул выигрышный лотерейный билет.
Именно о таком успехе мечтал Дэн.
— О чем была книга? Какая фабула?
— Ой, Лин, да не было там никакой фабулы! Вроде говорилось о том, что не надо врать себе, что любовь непостоянна, да и жизнь тоже. Ну и еще обсасывалась тема потерь — самых драматичных, какие очень болезненно воспринимаешь в юности, — каждый раз ощущение, что сердце не выдержит. А почему ты спрашиваешь?
— Не знаю, просто пришло на ум.
— В деле всплыло?
— Вроде того.
— По-твоему, это важно?
Линнея какое-то время молчит, догадываясь, что муж, как всегда, смотрит в потолок.
— Нет, вряд ли. Тут дело даже не в самой книге и не в сюжете, она часть общей головоломки.
Наверное, Дэн подозревает, что ей и не нужно его мнение о книге. Он хорошо знает жену: если бы повесть и вправду была важной уликой, указывающей на всякую бесовщину, которая творится в Арканзасе, Линнея уже изучила бы все от корки до корки, причем раза два-три, не меньше. Затем убрала бы книгу во дворец памяти, как он однажды выразился, хотя сам термин был не его: так называется мнемоническая техника, которой люди веками пользовались, чтобы сохранять информацию на всякий случай. Линнея ни мужу, ни кому-либо другому не объясняла, как у нее работает мозг, но Дэн всегда признавался, что представляет ее дворец памяти как за́мок-лабиринт с тысячей дверей.
— Ты лучше пиши свою собственную книгу, ладно? — мягко говорит Линнея. — С удовольствием почитаю, когда вернусь.
— Когда хоть это будет?
— Ну… пока не знаю.
— Ладно, пусть так. Девочки по тебе соскучились. Да и я. Надеюсь, у тебя все хорошо.
Линнея хихикает.
— Вообще-то нет, — хохочет она, только тише. — Шучу, Дэн. У меня все нормально.
— Хочешь обсудить? — вымученно усмехается тот. — Может, тебе нужно выговориться? Попросить кого-нибудь тебя выслушать?
— Нет-нет, все не так плохо.
— А если я попрошу Рио, что он скажет? Где его вообще носит?
— Он со мной, Дэн. Мы вместе ведем расследование. Все хорошо.
— Передать что-нибудь девочкам?
— Скажи, что я их люблю.
— Они и так знают.
— И тебя люблю, — добавляет она.
— Я тебя тоже, милая, очень. — Дэн колеблется и добавляет: — Будь осторожна. Ну, я в новостях слышал, что в Арканзасе торнадо. Сильные ураганы.
— Хорошо, больше туда ни ногой, — соглашается Линнея и сворачивает беседу. — Утром мы выезжаем в Оклахому.
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Линнея и Рио въезжают в Оклахому со стороны арканзасского Форт-Смита, по магистрали I–40, ведущей в Чекоту, но сворачивают севернее, на шестьдесят второе шоссе близ Хенриетты.
Они остановились в отеле в Окмалги, столице индейцев маскоги, которых когда-то называли одним из пяти цивилизованных племен юго-востока Северной Америки. Сейчас те известны как пять племен Оклахомы: маскоги (они же крики), чероки, чокто, чикасо и семинолы. Крики считаются четвертым по численности коренным народом в США, и им принадлежит один из тридцати восьми индейских колледжей в стране.
По дороге Рио нашел всю возможную информацию о колледже маскоги, включая данные о сотрудниках и студентах — последних не набралось и двухсот.
В пригороде Окмалги на тридцать семь акров раскинулся кампус, а человек, которого ищут напарники, живет в квартире неподалеку. Эта особа немного старше большинства индейцев-студентов и изучает в колледже современную жизнь криков, природные ресурсы и сохранение культурных и исторических мест. В соцсетях постов мало, и на большинстве запечатлены прогулки по песчаным берегам озера Юфола примерно месяц назад.
В полицейских базах объект не засветился, разве что оставил крошечный цифровой след, а интернет-магазин не обновлял уже полгода. Последняя сделка совершена тогда же — изделие продали женщине из Чарлстона, штат Южная Каролина. Сейчас ясно, что фульгурит для украшений собирали по всем США, а львиную долю добывали здесь, в Оклахоме.
Предположительно, владелец сайта вырос неподалеку — в округе Окфаски, рекордсмене штата по попаданиям молнии. И этот человек — ГрозовойВорон20.
Когда напарники стучат в дверь квартиры, Линнея еще не знает, чего ждать. У них есть фотография с документов, но дверь открывает здоровяк, весь в наколках. Он старше Ворона, однако на его угловатом сердитом лице видны те же черты, те же темные глаза — те же гены.
Цветастая супергеройская футболка явно скрывает пистолет, заткнутый за пояс штанов, поэтому Рио сразу предъявляет корочки ФБР и, продемонстрировав за полой куртки табельное оружие, говорит:
— Спокойно, дружище, без резких движений.
Ситуация грозит выйти из-под контроля, но тут из-за спины громилы выходит женщина помоложе и впивается цепким взглядом в документы Рио. Даже берет их в руки, внимательно рассматривает, а затем возвращает хозяину и пристально изучает Линнею. Хотя дурнушкой незнакомку не назовешь, лицо у нее, как и у здоровяка, угловатое, с резкими чертами, а на шее и на плече виднеются цветные хвосты татуировок, и еще одна высовывается из вытершегося воротника футболки. На одном виске волосы острижены почти под ноль, как у солдат, зато с другой стороны — длинные, заплетенные в аккуратные косы. Пахнет от женщины дымом и пеплом, а на шее у нее висит яркий фульгурит, куда крупнее всех тех, что были выставлены в интернет-магазине.
Линнея удивлена, что эта особа еще жива.
— ГрозовойВорон20? — уточняет Линнея. — Тасса Линскотт?
Тасса что-то шепчет здоровяку, видимо коренному маскоги, и тот тихонько удаляется в темноту квартиры — недалеко, так и остается огромной глыбой, тонущей во мраке.
— Это мой папа, — поясняет Тасса. — Он здесь ни при чем. Мы ничего ему не расскажем.
— О чем? — уточняет Рио, убирая документы в джинсы и пряча пистолет за курткой. — Вы догадываетесь, зачем мы приехали?
— Само собой, — кивает Тасса. — Думаю, вы насчет того, что было в Техасе.
— В Техасе? — Линнея косится на напарника.
— В Тайлере, несколько лет назад, — отвечает Тасса, доставая сигарету из почти полной мягкой пачки «Мальборо». — Вы приехали узнать про клуб «Черный свет».
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Тасса Линскотт сидит на скрипучих качелях во дворе, обхватив руками ржавые цепи. Она уже час смолит одну сигарету за другой, слушая рассказ незваных гостей о преступлениях и повествуя о «Черном свете».
Отец наблюдает за ними с крыльца и тоже курит.
Линнея и Рио сидят на обшарпанной лавочке напротив Тассы. Делать заметки в блокноте неудобно, и напарники даже не пытаются, но перед тем как стучать в дверь, Рио включил диктофон на мобильном. Не важно, есть у тебя корочки ФБР или нет, Оклахома — тот штат, где можно записывать разговоры независимо от согласия второй стороны.
Линнея не может отвести глаз от фульгурита, висящего у Тассы на шее. Хотя небо над Оклахомой затянуто тучами и по цвету больше напоминает бетонную плиту, минерал перламутрово сияет, словно застывший в камне лунный свет, полночная слеза или морская пена. Сложно вообразить божественную, поистине неземную силу, способную превратить кусок грязи и песка в такую изящную, воздушную вещицу.
— Когда мне было четырнадцать, меня долбанула молния возле озера Юфола. Я гуляла по песчаному берегу. Помню, прошел мелкий дождичек, а потом все подсохло. Я даже сандалии сняла. — Тасса достает очередную сигарету и показывает ею на невидимое озеро. — Их потом нашли на мелководье неподалеку от того места на пляже, где меня высадил папа. Разряд прошел через меня, ударил в песок, и получилось вот что, — тычет пальцем в фульгуритовый кулон, и тот начинает раскачиваться, как стрелка метронома. — Тогда-то я и узнала, что делает молния, на что она на самом деле способна; правда, украшениями я занялась гораздо позже, когда школа перестала отнимать у меня столько времени. Ну, вы понимаете.
— И вы создали интернет-магазин? — спрашивает Рио.
— Тоже не сразу. Я и до удара-то фигово училась, а потом — еще хуже. Начался ужасный звон в ушах, такой странный звук, от которого никуда не денешься, почти как шум океанских волн. А я ведь и на побережье-то не была ни разу. На настоящем пляже. Только возле этого дурацкого озера.
— Симптомы так и не прошли? — сочувствует Линнея. — Звуки?
— Я с ними борюсь. — Тасса хлопает по карману, в котором явно что-то лежит, и Линнея гадает, что там за лекарство. — В общем, тогда они, — Тасса показывает сигаретой в сторону крыльца, где курящий отец смотрит на них сквозь клубы дыма, — развели целый спектакль из того, что меня коснулась молния. Вроде как я избранная. Знаете, начались всякие индейские знаки, проклятия и прочая фигня. А мне это надо? Я была совсем девчонкой, ничего не понимала, злилась, обижалась. Я не хотела быть избранной только из-за молнии. Правда, сейчас я уже лучше это понимаю. Научилась ценить такой опыт. — Бросает сигарету в грязь и придавливает тяжелым ботинком. — Мне очень помог клуб, Энди и все остальные.
— Энди? — переспрашивает Линнея.
— Да, — кивает Тасса. — Одри, Одри Эллис. Мы все звали ее Энди.
— Значит, в девятнадцать лет вы уехали из Оклахомы и перебрались в Техас, — комментирует Рио.
— Только-только исполнилось, и моя мать устроила целый переполох, волновалась так, что вы не представляете, однако остановить меня не могла. Думала, я сбегаю с каким-нибудь извращенцем с сайта знакомств. А мне было стремно объяснять ей, что их и вокруг нас до фигища. Сейчас ее уже нет в живых. Но мы успели помириться, — улыбается она Адану, причем так криво и грустно, что за татуировками, острыми углами, жаргоном и сигаретным дымом Линнея видит девочку, которой когда-то была Тасса Линскотт. — Ну, не суть, клуб у нас собрался приличный. Этакая община людей типа меня, кто тоже не может и не хочет сам вывозить этот кошмар.
— Получается, в клубе были только выжившие после удара молнии? — уточняет Линнея.
— В клубе? Наверное, да. Хотя нет, все, кроме Макса Конроя, хахаля Энди. Они приехали откуда-то из Вирджинии, где Энди ударило. Макс был ее парнем. У них история очень стремная. Он был рядом, когда в нее жахнула молния. Энди, блин, умерла, у нее сердце остановилось, а он какую-то реанимацию провел, чтобы вернуть ее с того света. По крайней мере, он так рассказывал. Постоянно только об этом и талдычил. Да и Энди говорила, что без него не выжила бы. Правда, мы считали, что она не выживет с ним.
— Значит, Макс Конрой и Одри Эллис, — делает зарубку на память Адан.
— Они разругались после нападения на Итана. — Тасса задумчиво смотрит в небо, припоминая. — Об этом больше знает Стиви, Стивен Чао. Он близко общался с Энди. Да мы все хотели так с ней общаться — каждый по-своему. Знаю только, что Макса неспроста подозревали в покушении на Итана, а дальше все пошло через одно место, и мы разбежались кто куда. Наверное, мы просто поняли, что как раньше уже не будет. — Выуживает из пачки очередную сигарету, но сразу не зажигает, а вертит в пальцах. — В Техасе я здорово повзрослела, и хотя я рада бы сказать, что вернулась свежей как огурчик, собранной по кусочкам, — это не так. Черт, мне было даже хуже. Я долго искала почву под ногами. Прикольно, что нашла я ее именно здесь, среди моего народа, моей культуры, моей настоящей семьи. Говорю же, в клубе мне вправили мозги, наставили на путь истинный — вроде это так называется, да? Я научилась быть собой. Все теперь классно. Я учусь, как и положено. Я стала старше, мудрее.
Она наконец щелкает зажигалкой, и пламя пританцовывает на ветру, пока кончик сигареты не загорается вишневым цветом.
— Слушайте, мне не жалко посидеть тут с вами минуту-другую и поотвечать на вопросы, но как только я вернусь домой — все. Больше ко мне не лезьте, ясно? Помню, вы говорили, что в стране пропадают девушки, и я понимаю, что это важно, я им сочувствую, честно, однако копаться в старом дерьме не хочу.
— Мы понимаем, — кивает Рио. — Правда. Еще несколько вопросов, и мы закончим.
— Вы сказали, что Макс вел себя плохо, ревновал. — Линнея не сводит глаз с фульгурита. — Он вел себя вызывающе?
— Ну… не особо, — с ноткой недоумения признаёт Тасса. — Он постоянно лип к Энди, надоедал, но бо́льшую часть времени был адекватный. Мог вести себя прилично, юморить. Он ведь совсем не тупой, и было ясно, что он очень любит Энди. Просто он не совсем входил в клуб, а только заглядывал к нам, будто с улицы. А уж когда родилась Руби, стало совсем дико. Энди классная девчонка. Мы все ее полюбили. Хотя она со мной не дружила. Наверное, относилась ко мне как к дочке. У нее ведь и своя была.
— От Макса? — спрашивает Линнея.
— Вроде да. Энди, правда, еще тусила с Итаном, и я так поняла, что они хотели сбежать вместе с Руби. Мы тогда решили, что именно поэтому Макс… ну… того. — Тасса лениво крутит пальцем у виска.
— Вы считаете, это он напал на Итана? — уточняет Рио.
— Сто процентов. Макс был с характером, очень ревнивый. Прикиньте, избил Итана до самой комы — правда, никто этого не сумел доказать, — а потом смылся из Техаса примерно в то же время, что и я. Впрочем, мы все в итоге свалили.
— А Энди? — интересуется Линнея.
— Она самая первая дала деру. Пока семья Итана перевозила его к себе на Восток, Энди смоталась. Я еще решила, что она бессердечная, потому что не поддержала его. — Тасса выдыхает дым. — Энди постоянно в бегах, да и мы все, пожалуй, тоже. Так мы и попали в Техас — свинтили от своих проблем на родине.
— Куда она могла уехать? — любопытствует Рио.
Новое облачко дыма.
— Да фиг ее знает. Я пыталась с ней связаться, и Стиви тоже… — пожимает плечами Тасса. — Я была совсем одна, поэтому вернулась сюда, поджав хвост и собрав себя в кучу. Не хотела быть причастной к тому, что случилось в Техасе, не хотела отвечать на вопросы — и до сих пор не хочу. — Бросает еще один острый взгляд на Рио. — Продолжила делать украшения, продавала их время от времени, чтобы прокормиться. Получала совсем мало, но это лучше, чем кричать «свободная касса!».
— ГрозовойВорон20, — говорит Линнея.
— Да. Это день, когда меня шарахнуло. — Тасса закатывает рукав: на локте вытатуирована дата — двадцатое марта. — Когда создавала сайт, взяла папины данные, чтобы не привлекать внимания.
— Какого внимания? — переспрашивает Рио.
— Ну… такого, — пожимает плечами Тасса. — Знаете, такого, как у всех женщин в мире — в мире, где они постоянно пропадают. В интернете на тебя зырят миллионы глаз, оценивают тебя. К тебе подкатывает какой-нибудь тип из Толедо, пока жена на работе, присылает тебе фотки своего огрызка — а оно тебе надо? И это еще самые безобидные, — закатывает глаза она. — Но да, кто-то ищет Энди или Макса, кто-то ищет меня, кто-то надеется раскрутить историю нашего старого клуба. Время от времени такое случается.
— Вам до сих пор докучают? — не сдается Рио. — Навязчивые поклонники? Или люди, интересующиеся клубом?
— Я никогда не заморачивалась по поводу прошлого, но люди все равно узнали, раскопали инфу о «Черном свете». Нас в сообществе выживших хорошо знали, потому что мы его и создали — целиком своими руками. Оазис для таких, как мы. У нас было круто, спокойно, хотя и немного странно. Вообще-то вокруг куча народу, кто страдает так же, как и мы.
Линнея хорошо понимает, каково это — мучиться от болезни, которую ты не понимаешь, не можешь объяснить так, чтобы тебе поверили.
— У вас на сайте купила кулон некая Кайла Маккьюн. Вы помните? Она вам писала? И не только она, но и Уинн Чу?
— Нет, не помню, честно. Могу дать вам доступ ко всем архивам, какие еще сохранились.
— А относительно недавно с вами никто не связывался? — Рио встает и кивает отцу Тассы, все еще наблюдающему за ними с крыльца. — Вам никто не писал в интернете? Не спрашивал о вас в кампусе?
— Я что, в опасности? — Тасса выдыхает еще дыма.
— А вы так считаете? — Рио впивается в нее глазами.
Тасса устало переводит взгляд с Адана на Линнею и обратно.
— Черт побери, до меня доперло: вы думаете, что этот чел придет за мной? И может, уже пытался? Вы готовились найти вместо меня труп.
— Мы и сами не знали, чего ждать, — честно отвечает Линнея. — Мы лишь стараемся разобраться.
— Ну что ж, — вздыхает Тасса. — Слушайте, я и вправду получаю стремные имейлы и сообщения. И сразу такую хрень удаляю. Можете и в корзине порыться, если поможет. А мой папа… — Смотрит на него и с улыбкой машет рукой. — Он старой закалки, вечно надо мной крыльями хлопает с тех пор, как я вернулась и мама умерла. У него, правда, началась деменция, и он целыми днями торчит дома, сходит с ума и смотрит всякое унылое говно по телику. Или же сидит на балконе, наблюдая, как загнивает здешний мирок. Короче, он все видит, все слышит, все запоминает — даже то, чего не было и что он неправильно понял. Многое забывает, говорит о людях, которых я не знаю. Продолжает старые войны. Хадчо — по-нашему «бесстрашный до сумасшествия». Вот такой у меня папа, — с гордостью и восхищением подытоживает она. — Если тут кто-то и крутился, папаню спрашивать бесполезно.
Линнее кажется, что здесь что-то неладно, но она чувствует, что Тасса просто не даст им побеседовать с отцом, а если настаивать на своем, будет только хуже. Рио косится на Линнею и коротко кивает. Затем переводит взгляд в небо, серое, все ярче сияющее от влажного света, пробивающегося сквозь облака.
— Похоже, дождь начинается. Вам не страшно? Я бы на вашем месте нервничал.
Тасса стряхивает столбик пепла.
— Астратофобия. Боязнь грома и молнии. Было время, когда я не могла выходить на улицу, даже к окну не приближалась, если видела за ним облачко. А теперь? — Тасса сбивает еще пепел и говорит что-то на наречии криков. — Ваще пофиг.
Рио смеется, Тасса тоже.
— Мои люди считают, что мир когда-то был под водой, — продолжает она. — Целиком. А потом бог сдул волны, и из мокрой глины получилось человечество. В каком-то смысле мы все рождены грозой. Так что нет, я больше не боюсь молний. — Теребит фульгурит. — Это первый кулон; сделала из песка, на котором тогда лежала и дымилась. Как будто часть меня вплавилась в песок, в глину, в землю. Я не умерла, как Энди, но тоже в тот день переродилась. Мы все. Просто мне понадобилось много времени, чтобы это понять.
— Можно посмотреть? — просит Линнея, подходя ближе.
Тасса снимает цепочку и отдает собеседнице. Та приподнимает ее и глядит через минерал, похожий на драгоценный камень.
— Красивый.
— Он — это я, — поясняет Тасса, забирая кулон.
— Вы делали такие для других членов клуба? — интересуется Рио.
— Да, для всех. Самый миленький после моего, конечно, достался Энди.
— Максу вы тоже фульгурит дарили? — уточняет Линнея.
— Хах, нет, — кривится Тасса. — На фига? Он же не один из нас.
Рио красноречиво косится на Линнею, надеясь, что Тасса не заметит его выражения лица.
— Можете рассказать нам что-нибудь еще о Максе или Энди? — спрашивает Линнея.
Тасса задумчиво потирает большим пальцем фульгурит — то ли вспоминает о чем-то, то ли сожалеет.
— Ну, знаете, по-моему, самой несчастной из нас была Энди. Она больше всех потеряла, когда ее жахнуло молнией. Умерла по-настоящему — а об этом даже подумать стремно, а потом, как и мы, прошла тыщу кругов ада: боль, страх и хождение по врачам, которые тебе не верят. Затем она спуталась с Максом и залетела. — Тасса глубоко вдыхает и выдыхает. — У остальных были проблемы еще до удара. Билли не слезал с иглы, Итану дала пинка богатенькая семейка, Минни родила троих от разных мужиков, одного — ваще в тюрьме, и ее сразу лишили родительских прав. Стиви Чао просто был… с прибабахом. А когда нас шарахнуло, в нашей жизни появилась цель, смысл. Потом — Техас, клуб, и мы какое-то время чувствовали себя особенными. Вайнона раньше говорила, что наши общие трагедии нас закалили. А у Энди и так жизнь била ключом, впереди — светлое будущее. И вдруг все в момент сгорело, — Тасса коротко щелкает пальцами. — По ней как катком проехало. Но она стала заботиться о нас, присматривать за нами. Она была, наверное, самая сильная из всего клуба. — Тасса встает, отчего качели приходят в движение, и надевает кулон. — Энди назвала нас «Черным светом», потому что считала, будто у нас всех есть какое-то внутреннее сияние, черный свет, темная звезда. Однако прикол даже не в этом. На самом деле она реально после удара светилась, как лампочка.
— Вы видели? — удивляется Линнея. — Правда светилась?
— Нет, ни разу, — качает головой Тасса. — Зато от других слышала, некоторые даже говорили, что тоже мерцали. Хотя Макс и Итан клялись, что Энди светилась. Итан как-то сказал, что когда они лежали вместе в постели, он чувствовал, будто с ним в кровати упавшая звезда. И ее шрамы якобы… светились.
— Шрамы? — переспрашивает Линнея, стараясь не смотреть на Рио. — А что с ними не так? Они тоже необычные?
— Ну да, — кивает Тасса, — я просто недосказала. Все те имейлы и письма, которые мне приходят последние годы, вообще-то не обо мне. Они об Энди — истории о ее шрамах.
— А что у нее за шрамы?
— Они не пропали. Следы от молнии не прошли… Они даже продолжали ветвиться.

Глава 37

ТУСОН, АРИЗОНА
Из «Дезерт Сениты» Беллу вертолетом перевозят в больницу святого Иосифа в Тусоне.
Энди мчится туда на маленькой машинке Стивена, выжимая газ до предела, отчего испуганная Руби съеживается на заднем сиденье. Приезжают через четыре часа — небо над городом чистое, лазурное.
Почти так же долго Энди приходится выбивать себе право узнать что-то о Белле: информацию о пациентах дают только родственникам.
В конце концов молодой усталый врач по фамилии Деннон — она вышита курсивом на медицинской форме — приносит Энди и Руби по пенополистероловому стаканчику кофе и находит в белом больничном лабиринте тихий уголок, чтобы поговорить.
Руби ничего не слышно; она внимательно следит за ними с жесткого пластикового стула цвета морской пены.
— Это вы привезли миз Фрэнсис?
— Надо же, а я и не знала, что у нее такая фамилия, — мямлит Энди.
У доктора невероятно длинные ресницы, почти как у девушки, отбрасывающие тени на карие глаза. На вид ему не больше тридцати, и выглядит он так, будто за последние пару дней спал от силы два часа.
— Кем вы ей приходитесь? — спрашивает он.
— Я вроде соседки, мы живем недалеко от Ахо. — Энди не знает, что еще добавить и сколько доктору Деннону точно надо знать, чтобы спасти Беллу. — Мы пару лет дружим. Иногда она присматривает за моей дочкой, — кивает Энди в сторону Руби.
Деннон коротко улыбается Руби, девочка ему тем же не отвечает.
— А свои дети у нее есть? Родственники, живущие поблизости?
— Я… я… не знаю. Она не говорила, ну, о прошлом. Так, рассказывала какие-то истории.
Теперь уже очередь Деннона недоумевать, и он так медленно моргает, что Энди почти может пересчитать все его ресницы.
— Жаль, нам бы такая информация помогла. Нам понадобится…
— Я понимаю, правда, — перебивает его Энди. — Но Белла… миз Фрэнсис… долго жила одна близ Ахо. У нее сильное предубеждение насчет современной медицины и мира в целом. Она считает, что пластик, электроника и фосфоресцирующие лампы — это яд.
— И вы все равно привезли ее сюда? — Врач обводит стаканчиком с кофе окружающую обстановку: в больнице много света, много звуков, едко пахнет растворителями, мерно гудят невидимые аппараты.
— Я не знала, что еще делать.
Деннон выбрасывает нетронутый кофе в мусорную корзину.
— Что ж, миз… — интонация идет вверх, доктор ждет, что собеседница ему подскажет.
— Энди. Просто Энди.
— Хорошо, Энди. У нас будет куча проблем: и этических, и юридических. Обычно их решает семья пациента — любой родственник, которому миз Фрэнсис позволит распоряжаться своими делами. — Он опять косится на Руби, которая отвечает ему жестким взглядом — в нем читается вызов, мол, попробуй-ка нам не помочь. — Поскольку ситуация у нас нестандартная, мне придется нарушить правила. Ваша подруга Белла умирает, и ни лампочки, ни телефоны, ни что-то еще здесь ни при чем. У нее онкология, сильно запущенный рак поджелудочной железы, уже в четвертой стадии.
— Ох… — протяжно вздыхает Энди.
— Мне очень жаль, — еще более печально произносит Деннон.
Энди суматошно озирается, как будто из длинных белых коридоров сейчас придет поддержка и все решит.
— Ладно, и что дальше? Ну, то есть как ее лечить?
— Простите, я, похоже, неточно выразился. Такое не лечится: слишком поздно. Сейчас остается только прибегнуть к паллиативной помощи и постараться создать миз Фрэнсис хорошие условия, чтобы та оставалась в сознании и чувствовала меньше боли — еще хотя бы месяц, а может, и меньше. Хороший вариант — хоспис.
— Но здесь ничего такого нет, в Нью-Корнелии уж точно. Там только… я, — борется со слезами Энди, косясь на дочку. — Только мы.
— Ладно, тогда давайте разбудим миз Фрэнсис, — понимающе предлагает врач. — Может, она расскажет о своей семье, о каких-то родственниках, где бы они ни жили.
— Я не знаю. Вот вообще. Я ее подруга, и только.
— Друзья ей тоже понадобятся, Энди. — Деннон потирает уставшие глаза. — Пусть даже ей и осталось немного.
* * *
Когда веки Беллы, подрагивая, поднимаются, она нисколько не удивлена тем, что очутилась в больнице.
Раздражается — да, но не удивляется, даже когда Энди пересказывает слова Деннона.
— Я так и знала, mija. Всегда догадывалась.
— Ты знала, что у тебя рак?!
Белла приглаживает простыни, будто хочет отодвинуться от пикающих агрегатов, к которым ее подключили. Смотреть на них она не желает. Голос надтреснутый, словно присыпанный песком из Соноры, хотя лицо Белле отчистили от грязи, в которую она упала возле трейлера.
— Нет, я знала, что умираю. С самого рождения наша жизнь — это путь к смерти…
— Вот только не надо мне этого философского бреда, Белла. Не сейчас.
— Да ладно тебе, mija, — неуловимо улыбается та. — Ну рак и рак. Здешним врачам надо же как-то это называть, классифицировать, диагностировать. Но я-то знаю, что со мной. Всегда знала.
Возможно, так и есть. Вдали от Нью-Корнелии становится слишком заметно, как Белла сдала. Совсем худая, кожа желтая, полупрозрачная, словно страницы старого телефонного справочника, склеры зеленых глаз бледные, как луна, и призрачные, как пузо глубоководной рыбы. Красивые седые волосы потускнели. Будто пустынное солнце и воздух наложили на Беллу заклятье, отчего она казалась здоровее, чем на самом деле, — а в жестоком свете больничных ламп чары рассеялись.
Возможно, община просто не хотела верить, что Белла умирает, вот и не замечала очевидного.
Она из последних сил посылает воздушный поцелуй Руби, спящей в кресле-кровати. Энди даже не представляет, на какие подвиги пошел Деннон, чтобы выделить им такую палату, не знает, сколько это стоит и как долго им разрешат здесь находиться.
— Похоже, я напугала нашу крошку Руби, — шелестит Белла.
— Ты нас всех ужасно напугала, старая ты дурища.
— Зато приключение! — смеется Белла.
— Тоже мне, приключение. Все серьезно, Белла. Миз Фрэнсис. Врачи собираются поговорить с тобой насчет родственников, приготовлений…
— Да какие тут приготовления, mija, достаточно лишь отвезти меня домой.
— Мы не сможем там о тебе позаботиться.
— Так и не нужно обо мне заботиться. Я не рассада Стивена, меня не надо кормить и поливать. К тому же я и сама неплохо о себе заботилась — долгие, долгие годы.
Энди не знает, что сказать, как переубедить подругу. А та по глазам прочитала предательские мысли и заявила:
— Я все-таки надеюсь, что вы с Руби и тем молодым человеком сблизитесь. И лучше побыстрее.
— Не такой уж он молодой. Да и я тоже. Мы не можем сейчас, вообще не можем…
— Очень даже можете.
— Погоди, а как ты догадалась, что мы собрались уезжать?
— Потому что это умное решение. — Белла кашляет, и становится ясно, что даже простенькие слова даются ей с огромным трудом. Она ищет руку Энди, находит, и хотя у нее нет сил сжать ладонь подруги, та сама крепко держит ее пальцы. — А после того, что случилось у тебя в трейлере, лучше как раз уехать.
— Это побег, Белла. Опять побег. Как всегда. А я не могу сбежать, бросив тебя в таком состоянии.
— Уедешь ты или останешься — мой диагноз не поменяется.
— Нет, но… поменяюсь я, наверное. Мы все поменяемся. И я, и Руби. Она никогда меня не простит, да и я сама тоже.
— Твоей милой девочке совсем не нужно сидеть здесь и смотреть, как старая тетушка умирает.
— Нет, зато мы поможем нашей дорогой подруге приятнее провести то время, что у нее осталось.
Белла высвобождает руку и вяло хватается за одеяло. Она впервые выглядит испуганной.
— Ничего приятного здесь не будет, mija. Вот вообще. Самым приятным станет как раз конец, и чем быстрее он наступит, тем лучше.
Белла косится через плечо Энди, и та оборачивается: в дверях стоит озабоченный Люк. На нем мятая бейсболка и те же джинсы и рубашка, что и вчера вечером, значит, он примчался сразу сюда. В палату Люк не входит, так и стоит на пороге в терпеливом ожидании. Белла улыбается гостю, и он отвечает тем же.
— Как бы то ни было, — говорит Энди, — тебе придется провести здесь еще пару дней. Так что давай составим список того, что ты хочешь — в целом. Говори все, что приходит в голову. Печеньки, которые ты обожаешь, бутылка любимой водки — что угодно. Я привезу. — Косится на Руби и Люка. — Вернее, мы привезем.
— А потом? — спрашивает Белла.
— Потом я заберу тебя домой.

Глава 38

АМАРИЛЛО, ТЕХАС
Линнея никак не может избавиться от навязчивого образа Эбби Уолден, в которую попала молния.
Волосы горят и дымятся, кожа трескается, обугливается. На руках, груди и лице распускаются алые «цветы молнии», а за спиной появляются огромные неоновые крылья, трещат, пылают так ярко, что невозможно взглянуть.
Сила, которую почти нереально вообразить.
Понять происходящее Линнея не в силах. Ей и смотреть-то трудно — огонь слепит. Но она все равно смотрит, хотя ее собственные глаза горят, дымятся прямо в черепе, отчего по телу проскакивает разряд, способный вскипятить кровь.
Линнея чувствует, как кости чернеют и трескаются прямо внутри — а по коже разбегаются, ветвятся шрамы.
Смотри, Линнея. Смотри, мать твою, больше не отводи глаза! 
А потом молния сжигает Эбби заживо, а электрические крылья уносят ту в рай, выше и выше в ночное небо, пока девушка не станет очередной звездой.
Яркой звездой.
* * *
Линнея и Рио доезжают до запада Амарилло, как вдруг звонит Швайгер и требует полного отчета.
Он внезапно сорвался из Арканзаса незадолго до них и полетел в Вашингтон. Линнея напоминает себе, что это не Швайгер работает на них, а наоборот, поэтому в случае чего они обязаны обо всем ему докладывать.
И вот они остановились на трассе I–40 рядом с ранчо «Кадиллак», где десять разрисованных граффити машин стоят почти вертикально, закопавшись капотами в коровье пастбище. Линнея видела эту инсталляцию в кино и по телевизору; вживую та выглядит еще более странно и неуместно. «Кадиллаки» чем-то напоминают татуировки Рио, но в отличие от них выставлены на всеобщее обозрение.
На торпедо «Эксплорера» стоит открытый ноутбук, на мобильном включена громкая связь, и по салону разносится голос Швайгера, а Линнея предпочла бы смотреть в открытое окно, предоставив напарнику право говорить за них обоих. От нее еще пахнет сигаретами Тассы, и этот дым не рассеивается даже после часов, проведенных в долгой дороге.
Волосы горят и дымятся, кожа трескается, обугливается. 
— После встречи с Тассой Линскотт, — вещает Рио, — мы прояснили общую картину и стали искать другую связь между жертвами, которую раньше не видели. Не очевидную особенность, не возраст, не профессию и даже не доступ к данным. Мы копнули глубже их биографию и медицинские карточки и, по-моему, наконец-то кое-что нашли. — Делает паузу и смотрит на Линнею. — Они выжили после удара молнии, Швайгер. Три наши жертвы прошли через такое и не погибли.
В трубке воцаряется тишина, а потом агент уточняет:
— Уинн Чу, Фейза Монро и Кайла Маккьюн?
Это даже не вопрос, а комментарий к сообщению, которое Швайгеру только что отправил Рио.
— Да. Чу было тринадцать, Монро — двадцать, а Маккьюн — восемнадцать.
— Черт, и как мы могли такое упустить?! Почему не обнаружили раньше?!
— Чу тогда была несовершеннолетней, и ее семья никогда об этом не рассказывала — информация сохранилась только в медицинской карточке. С другими жертвами несчастье случилось еще до распространения соцсетей. Тогда не было кампаний по сбору средств на лечение, и мы не сумели ни за что зацепиться. Маккьюн вообще в те времена носила девичью фамилию. Мы нашли коротенькую статью в местной газете — я ее сейчас скину, и вы увидите, что там даже не упоминается имя жертвы. Так часто делают, особенно если человек выживает, а семья не хочет предавать дело огласке. То же самое было и с Монро.
— И все же… — удрученно тянет Швайгер.
— Большинство людей не афишируют подобные травмы, и мало кто хочет бередить старые раны. — Рио опять косится на Линнею. — Однако сейчас у нас есть зацепка.
— Она и раньше была, просто мы о ней не знали, не видели ее поначалу, — наконец встревает Линнея. — Когда мать Кайлы опрашивали ваши агенты, она сказала вот что. — Линнея цитирует по памяти: — «Сколько же неудач свалилось на хорошую девочку?» Тогда агенты решили, речь о том, что у Кайлы рано умер отец и мать-разведенка воспитывала ее одна, причем не только ее. Младший сын у них не способен к обучению, а старший еще до совершеннолетия пошел по кривой дорожке. — Скорбь — это черная дыра, высасывающая всю жизнь и свет. — Мать Кайлы вдобавок упомянула: ее девочка сбежала из дома, чтобы выпить с друзьями в парке Кабот, но получила удар молнии и так перепугалась неминуемой порки, что два дня пыталась все скрыть от родителей.
— И в итоге скрывала до конца жизни, — добавляет Рио.
— Наши ребята просто задавали не те вопросы, — с горечью констатирует Швайгер. — Не направили беседу в нужное русло.
— Она обмолвилась лишь вскользь, Швайгер, — примирительно говорит Адан. — Такое нетрудно упустить.
Всего одна фраза из сотен часов аудио и видео, из уймы собранных данных, к которым каждый день с каждой новой жертвой добавляется еще больше.
— Вот как это работает, — объясняет Линнея. — Собираем информацию по крупицам, подбираем подходящие кусочки и надеемся, что они нам вовремя пригодятся; правда, иногда мы опаздываем.
Интересно, сумела бы она выцепить нужную фразу еще до своего восстановления? Хотя Линнея рада, что организм наконец-то отходит от действия лекарств, пусть даже без них она и не чувствует себя лучше. Зато замерший в долгой спячке мозг вдруг заработал на повышенных оборотах, подпитанный странными снами и будоражащими образами.
На руках, груди и лице распускаются алые «цветы молнии». 
— Со всеми неограниченными ресурсами нам и то нелегко удалось найти эту взаимосвязь, — ворчит Швайгер. — Тогда как, черт возьми, УЦМ выбрал и нашел тех девушек?
— Вероятнее всего, через клуб, — отвечает Линнея. — «Черный свет» — онлайн-группа поддержки для людей вроде Уинн, Фейзы и Кайлы. Сейчас сообщество уже не работает, однако когда-то они все обращались туда или встречались с кем-то из членов.
— Например, с Линскотт?
— Да, — подтверждает Рио. — Мы уже просматриваем старые странички клуба, мертвые ссылки и все в таком духе.
— Тасса дала нам доступ к архивам своего интернет-магазина украшений, и мы надеемся найти еще что-нибудь, — добавляет Линнея, но не озвучивает, что восстанавливает удаленные сообщения и письма девушки с помощью «Алисы» и что лично запросила записи со всех камер в Тассиной школе, дворе, а заодно и со всех заправок и мелких магазинов в радиусе трех миль. Напарников не покидает ощущение, что УЦМ подобрался к Тассе гораздо ближе, чем та думает.
— Хорошо, значит, у него фетиш на молнии, — заключает Швайгер. — Теперь понятно, как он выбирал некоторых жертв и почему обездвиживал их шокером. А что насчет остальных? Вы уже неделями роете вокруг Эбби Уолден. В нее-то молния не ударяла.
А потом молния сжигает Эбби заживо, а электрические крылья уносят ту в рай. 
— Верно, не ударяла, — соглашается Линнея, помня важный нюанс: еще не доказано, что Эбби читала «Твое сердце — звезда» и имела украшение с фульгуритом. — Поэтому мы сопоставляем все исчезновения с местными прогнозами погоды: нас интересуют дожди и, в частности, грозы. Даже торнадо. Буря может и метафорически, и буквально провоцировать убийцу — давать сигнал к действию: встань и иди.
— Ритуал, — говорит Швайгер. — Может, остальные жертвы были лишь прелюдией к главной? Тренировкой, подготовкой? Или он нарочно изменил типичный портрет жертвы, чтобы скрыть свои истинные намерения и запутать нам игру? Как вы выразились, создает организованный хаос.
— Как во время грозы, — вставляет Рио.
— И все-таки я считаю, что надо заняться клубом, — высказывает свое мнение Линнея. — Не исключено, что это и есть деталь, которой нам не хватает.
— Наш серийник тоже туда входил? — уточняет Швайгер. — Выживший после удара молнии?
— Возможно, — признаёт она. — Или… хотел быть таковым.
— Мы уже собрали досье на многих членов техасского клуба «Черный свет»: на Итана Чармаса, Минерву Руис, Коуна Пархэма и Уильяма Такера, — сообщает Рио. — И еще у нас есть список тех, кто так и не перебрался в Тайлер.
На некоторых, например на Стивена Чао, Энди и Руби Эллис, оказалось гораздо сложнее что-то найти, даже задействовав ресурсы ФБР. Линнея знает, что Рио звонил Дивайну за какой-то особой помощью. Однако в курсе ли Швайгер?
— Неделю назад вы предположили, что серийник едет домой, — продолжает тот. — Клуб базировался в Техасе, так? Значит, вы теперь отправитесь туда?
— Нет, — выпаливает Линнея, не дав напарнику и слова вставить. — Нам сначала хочется последить, а лучше поговорить с человеком, который связан с клубом.
— Возможный фигурант?
— Мы пока к нему присматриваемся, — поясняет Рио. — Сейчас рано делать выводы.
— По-моему, вы не понимаете, — бурчит Швайгер. — Наоборот, уже поздно! Полагаю, вы двое не слушали новости за последние двенадцать часов.
Конечно, не слушали, потому что с головой зарылись в дело, как «Кадиллаки» — в песок.
— А что? — спрашивает Линнея. — Что случилось?
— Он. Опять. На охоте. То ли кто-то из опергруппы, то ли кто-то из Арканзаса слил информацию прессе. А там напечатали и про наше дело, и про работу — во всех деталях. Включая вас самих и ваше участие, — рычит агент. — Вот я и прилетел в столицу, чтобы мне задавали вопросы, на которые у меня нет ответов. Теперь о серийнике знает весь мир, черт возьми!

Глава 39

ЛАС-КРУСЕС, НЬЮ-МЕКСИКО
В прошлом году его арестовали, и не где-нибудь, а в Трут-ор-Консекуэнсесе[208] в Нью-Мексико.
Статья была за ограбление, и он провел в тюрьме почти два месяца — за это время к нему наведывались полицейские из Тайлера и дознаватели из Отдела уголовных расследований армии США.
Макс Конрой оказался личностью популярной.
В разговоре с техасским лейтенантом, ведущим дело об открытом нападении, Линнея узнает: пострадавшие не сомневались, что напал на них Конрой, но улик против него не было ни тогда, ни сейчас. Армейские следователи отказались распространяться, почему интересуются Максом. Тогда Рио еще раз позвонил Дивайну, и тот пообещал за день-два выяснить.
Выйдя на свободу, Конрой на какое-то время залег на дно, а полгода назад его по квитанциям за коммунальные услуги нашли в Лас-Крусесе, где он снимал крохотный домик в юго-восточной части города.
У напарников есть фотография из личного дела Конроя — собой не дурен, хотя на снимке времен работы в Дюпонской школе он кажется более открытым и дружелюбным. По крайней мере, там Макс улыбался — одними губами, голубые глаза так и оставались ощутимо холоднее.
Еще Линнея и Рио достали учительскую фотографию Одри Эллис — Энди; девушка была очень хорошенькой, с копной темных кудрей и улыбкой во весь рот. Точь-в-точь милая заводная приятельница главной героини в романтической комедии — с такой прямо хочется делиться секретами. Линнея никогда и ни с кем близко не дружила — ни в колледже, ни в полиции.
Тасса тоже поделилась горсткой фотографий тайлерского клуба, и на них Энди постепенно менялась — что-то сразу бросалось в глаза, а что-то приходилось с трудом высматривать. Волосы стали короче, улыбка постепенно стерлась. От снимка к снимку Энди смурнеет, словно тучка наплывает на солнце. На каждом фото Конрой постоянно рядом, приобнимает ее тяжелой лапищей, не дает вздохнуть.
Более свежей информации нет: уехав из Техаса, Энди, похоже, на камеры не попадала. Казалось, что и она, и другой участник «Черного света», Стивен Чао, просто разом исчезли с лица земли. Это совпадение не укрылось от Линнеи и Рио, следовательно, совпадением оно все-таки не было. «Алиса» уже обрабатывала информацию: перебирала, сортировала, искала связи между Энди и Стивеном, а заодно между ними и другими членами клуба. Призрачные ниточки во времени и пространстве. Дивайн тоже взялся разрабатывать Энди и Стивена, по своим каналам.
Найти эту парочку — вопрос времени, но его-то как раз и нет, особенно после того, как подробности дела попали в СМИ.
Последняя явная улика, за которую удалось уцепиться: Энди один раз звонила старой подруге, Джойс Мадрас, тоже учительнице из Дюпона, которая была рядом, когда в Энди ударила молния. После семи лет молчания Энди специально связалась с Джойс, чтобы предупредить о происках Конроя.
Джойс поведала, что голос у подруги звучал испуганно: та по-настоящему боялась, что́ Макс предпримет, чтобы вернуть их с Руби. Разговор продлился совсем недолго, связь была плохая и прервалась на полуслове — в трубке начались помехи, статический шум. Джойс невольно вспомнила тот сентябрьский день и пересказала агентам, какие необычные симптомы начались у Энди после удара молнии: свет в квартире постоянно мигал, телефоны издавали странные звуки, а часы ну никак не желали показывать точное время. Джойс призналась, что тогда особо не верила в такие аномалии, да и никто не верил, однако, услышав в трубке белый шум, а в голосе подруги — страх, Джойс наконец задумалась.
Она вспомнила и еще кое-что — нечто поразившее ее даже сильнее, чем давно не слышанный голос Энди. Из трубки доносился плач маленькой девочки:
— Мама!.. Мама!.. Мама!..
Руби Эллис.
Звонила Энди три года назад, значит, судя по словам Тассы, сейчас девочке лет шесть-семь.
Если предположить, что серийник — это Конрой, то он вышел на дело как раз после освобождения из Трут-ор-Консекуэнсеса. К тому же он подходит под психологический портрет, составленный ОПА–5: образованный, привлекательный, методичный, хитрый, сдержанный, авторитарный. На него не зарегистрировано ни одной машины, он официально нигде не работает и вообще непонятно, на что живет. Рио подозревает, что Макс еще в бытность служакой где-то по-крупному наворовал или смошенничал — не зря же армейские следователи им так горячо заинтересовались, но конкретных улик сейчас нет.
Хотя полный портрет серийного убийцы пока не готов — специалисты еще не изучили биографию и семью Конроя, даже по обрывочным сведениям понятно, что во взрослой жизни он умело менял маски, подстраиваясь под окружение, как хамелеон.
Солдат-герой. Обаятельный учитель. Верный муж. Любящий отец.
Но необязательно убийца.
В такие моменты у Линнеи появляется знакомое ощущение: интуиция, шестое чувство обостряется, и в голове начинает ярко пульсировать путеводная звезда, указывающая, что это он, тот самый. Маски сброшены.
Только не в этот раз: даже без лекарств — никакого проблеска, никакого толчка, ничего. Лишь тишина… непроглядная тьма.
Линнея сидит рядом с арендованным домиком Конроя в Лас-Крусесе и не знает, убийца Макс или нет. Мало того, что они не разгадали его секрет, так и к таинственной Энди Эллис толком не подобрались.
В девушку попала молния, и бедняжка пролежала мертвая больше двух минут — гром среди ясного неба определил всю ее дальнейшую жизнь. Не важно, кто их серийник — Макс или кто-то другой. Линнея начинает задумываться: вдруг разгадка недавних смертей кроется именно в Энди Эллис?
Пока ее не нашли, остается разрабатывать Конроя.
Линнея дотрагивается до фульгуритового кулона, подаренного Тассой, — неожиданного презента, который растрогал Линнею так, что словами не описать.
Теперь над ее сердцем покачивается новая путеводная звезда.
* * *
Они выжидают еще час, а потом решают подойти поближе.
Рио пробил номера одной из машин, припаркованных возле желтого строения, крошки «Мазды», но владельцем оказался не Конрой. Счета за коммунальные услуги приходили на имя хозяина, он же их и оплачивал, включая эти шестьсот пятьдесят долларов в стоимость аренды. Мобильный подозреваемого обслуживается оператором «Буст», при помощи «Алисы» напарники обнаружили, что мужчина еще использовал приложение «Бернер», чтобы создавать виртуальные номера телефонов и пользоваться ими. Судя по сигналам, идущим с этого сотового, он находится недалеко от желтого здания — или от ближайшей вышки. Правда, нет никакой гарантии, что мобильный принадлежит Конрою.
Телефон не двигался с места уже два дня.
Рио трижды обошел окрестности, изучая переулки, аллеи, отходные и окольные пути. Маленький задний дворик по колено зарос сорняками, а те успели засохнуть, немногочисленные окна закрыты грязными узкими жалюзи. Через дорогу — алкомаркет и мексиканская забегаловка.
Ясно, что надо продолжать наблюдение и ждать, пока Швайгер приставит к Конрою целую толпу соглядатаев и получит весомый повод запросить хотя бы ордер на обыск. Рио уже требовал документ, но без толку. Линнея ждать не хочет: дело раздули в СМИ. Да и что мешает просто пойти постучать в дверь?
— Готова? — наконец уступает Рио, приоткрывая полы куртки: в кобуре покоится выданный Швайгером пистолет — точно так же Адан когда-то носил табельное оружие.
В голове электрическими искрами вспыхивают воспоминания, поразительно яркие, но даже они не могут заставить Линнею взяться за пистолет.
— Ладно, — понимающе вздыхает напарник. — Пойду поднимусь, вдруг кто-нибудь дома. А ты сиди и не высовывайся.
— Ага, щас! Буду я тут сидеть!
— Тогда иди боком позади меня слева. — Рио показывает на парадную дверь: справа от нее расположено окно, и он собирается прикрывать Линнею от потенциальной угрозы. — Камер не вижу.
Если Конрой и есть УЦМ и если он слышал в новостях, сколько народу за ним охотится, кто знает, какая ловушка ждет агентов?
— Не хочу, чтобы ты опять словил пулю вместо меня, — возражает Линнея.
Рио распахивает дверь машины.
— Поверь, я и сам не хочу, чтобы кому-то из нас досталось, — улыбается он и в нерешительности умолкает. Повисает мертвая тишина, тяжелая, многозначительная. — Ладно, пошли вместе.
Они медленно приближаются к дому. Рио не сводит глаз с единственного окна, а Линнея окидывает взглядом пустую улицу. Обращает внимание на машину Конроя, если она и вправду его, — авто не попало ни на одну камеру из тех, чьи записи предоставила «Алиса». «Мазда» скучная, непримечательная — идеальная для того, кто скрывается. На парковках возле «Таргета» или «Уолмарта» таких пруд пруди.
Линнею что-то беспокоит, как больной заусенец. Автомобиль не вписывается в ту картинку, которую она себе мысленно нарисовала.
У преступника своя машина, неприметная, но просторная. И у него есть правдоподобная причина постоянно преодолевать большие расстояния. Может, он командированный продажник? Или дальнобойщик?
Линнея снова обводит глазами улицу. Вдруг найдется еще какое-нибудь авто?
Большинство убитых обнаружились в зонах отдыха и кемпингах, причем удаленных: некоторые жертвы оказались аж в ста пятидесяти милях от дома или последнего места пребывания.
Грузовик или автодом.
Старый съемный домик идеально подошел бы для фильма ужасов: выкрашен песочно-желтой краской, окна темные — при одном взгляде сразу наваливается тяжелая безнадега.
— Никакого движения, — тихонько комментирует Рио. Он выдыхает и сосредотачивается. Вот что у него всегда отлично получалось — Адан прирожденный охотник. — На счет три стучу.
— Окей, — соглашается Линнея. Пробираясь от машины к дому, она заявила себе, что будет стоять с напарником вплотную, плечом к плечу, а сама в итоге прячется у него за спиной — всего мгновение, но трусит.
Черт, прекрати, прекрати немедленно! 
Рио успевает только постучать в дверь и выругаться:
— Твою ж…
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ТУСОН, АРИЗОНА
К удивлению Энди, в больницу приезжает Стивен.
Не то чтобы он не беспокоится о Белле — все в Нью-Корнелии нервничают, даже если и не знают, насколько страшен диагноз, — или не хочет ехать в ней в такую даль, просто по его виду ясно, что примчался он совсем не ради Беллы.
Стивен хочет поговорить с Энди.
Он привез Руби очередную книжку, вернее, целый пакет книжек, и, пока девочка их перебирает, Энди находит пару светло-голубых стульев в тихом углу и покупает два стаканчика кофе, однако Стивен ничего не пьет и в глаза собеседнице почти не смотрит.
Когда она рассказывает, что Белла умирает, взаправду умирает, он глотает слезы.
А потом сообщает, что в Нью-Корнелии Макс не появлялся, а внезапный вторженец не оставил никаких улик, поэтому найти его невозможно, хотя Стивен все последние дни только и делал, что обнюхивал свой маленький трейлер в поисках чужих следов. Впрочем, у него нет такой системы безопасности, как у Энди. Тем не менее Стивена уязвимым не назовешь. Он продолжает, как и раньше, общаться по интернету с другими выжившими и не только — еще с геймерами и хакерами. Когда-то он часто вертелся в тех кругах и задействовал эти связи, чтобы придумать Энди и Руби новую биографию, когда они сбежали из Техаса. Заодно Стивен справлялся, как идет расследование в Тайлере, ведь «Черным светом» заинтересовалась полиция. По возможности отслеживал перемещения Макса — держал цифровую руку на электрическом пульсе противника.
Сейчас Стивен признаётся, что задействовал старые связи, чтобы узнать побольше о Люке Китсе.
— Что ты сделал? — шипит Энди, стараясь не повышать голос. — Я же просила оставить его в покое!
Стивен обижается, будто она отвесила ему пощечину.
— Ну, я хотя бы не лазил к нему в трейлер, как Уэйлен, — упрямо парирует он.
— Уэйлен что, правда залезал в трейлер к Люку? — рассерженно перебивает Энди. — Вы оба совсем спятили?!
— Знаю, Энди, прости. Я за тебя волновался. Мы оба переживали.
Она изо всех сил сдерживает гнев, понимая, что приятель хотел как лучше — всегда хотел. Энди помнит, как нашла его в Техасе после одного из болезненных приступов: Стивен пытался сбежать от виртуального мира у себя в голове, порезав бритвой запястья. Энди собственными руками зажимала кровоточащие вены, чтобы помочь, а Стивен лишь сказал: «Не надо тебе этого делать. Перестань, пожалуйста. Прости, что так получилось». А она, давясь слезами, принялась ругаться на него: «Как ты мог?! Как ты посмел так поступить?! После всего, что ты пережил, нельзя так поступать ни с собой, ни со мной!»
Он дотронулся до ее лица, оставив под левым глазом капельку крови — алый бутон, — которая потекла по щеке вместе с непрошеными слезами. Сказал, что любит ее, а она замотала головой: «Ты просто бредишь: потерял слишком много крови и можешь умереть», а потом улыбнулась, присела перед ним на колени, поцеловала его в лоб и добавила: «Уж мне ли не знать, что такое смерть».
Энди не могла злиться на Стивена за то, что он так горячо заботится о ней и так мало — о себе.
— Люк действительно работал в полиции, Энди, — пристыженно продолжает друг. — Ничего выдающегося: никаких поощрений и наград не получал. Разок на него подали жалобу за преследование и домогательства, но дело разрешили до суда.
Смотрит ей в лицо в ожидании реакции, а затем косится на Руби, которая, похоже, с головой ушла в одну из привезенных книг. Еще с вечера, когда случилась песчаная буря, девочка ходит напряженная и встревоженная, и, хотя Энди никогда не считала ее ребенком-липучкой, в последние дни та старается не отходить от нее ни на шаг. Постоянно высматривает мать, не выпускает ее из поля зрения.
— И еще был инцидент со стрельбой: Люк участвовал в нем с напарником, и тот оказался серьезно ранен. Начали внутреннее расследование, провели баллистическую экспертизу и признали Люка невиновным, хотя детали погрязли в куче бумаг по досудебному разрешению дела.
— Я знаю, Стивен, Люк мне рассказал. — Про домогательства он не упоминал, однако и Энди от него многое скрыла. К тому же она сейчас слишком утомилась, чтобы долго рассуждать. — Я очень ценю, что ты меня защищаешь, правда, но я устала как собака, и мне надо проведать Беллу. Давай вернемся к этому разговору уже в Нью-Корнелии.
— Вернемся к Люку, значит?
Ядовито сказал.
— Вернемся домой, Стивен, — на удивление жестко и непререкаемо припечатала Энди.
Тот мешкает, а потом придвигается к ней поближе и шепчет:
— Я знаю, где Макс. Вернее, знал.
Ее будто ударили под дых. Теперь уже она ощущает себя так, словно получила затрещину.
— Он не влезал к тебе в трейлер, — продолжает Стивен. — Он просто не мог.
Конечно, приятель ни в чем не уверен, она и сама в глубине души сомневается. Да, Итана избили очень жестоко, однако трейлер обыскивали, нисколько не таясь, а такая показуха даже для Макса уже чересчур.
— Ты говорил, что он меня ищет и что… — Энди впивается в собеседника острым взглядом.
— Да, я…
Только теперь она до боли ясно понимает, почему они ведут этот разговор здесь и сейчас — вдали от Нью-Корнелии и от Люка. Наверняка Стивен хотел поднять животрепещущую тему еще утром, но Белле внезапно стало плохо, и ситуация вышла из-под контроля.
Энди гораздо тяжелее, чем она представляла, и ей надо оправиться от замешательства.
— Стивен, скажи, ты просто хотел, чтобы я так думала, да? Все это время ты подпитывал мой страх, потому что желал, чтобы я в тебе нуждалась?
— Нет, все совсем не так… — опять плачет тот, печально, тяжело, отчаянно.
— И теперь ты боишься, что если я и вправду поверю, будто Макс нашел меня в Нью-Корнелии, то опять сбегу, только уже без тебя, — въедливо продолжает Энди.
— Ага, теперь ты уедешь с Люком, — рычит Стивен, потирая лицо.
Энди тоже злится, хотя отчасти сочувствует приятелю и даже понимает его.
Как ты мог?! Как ты посмел так поступить?! После всего, что ты пережил, нельзя так поступать ни с собой, ни со мной! 
— Это ты перевернул мой трейлер, Стивен? Ты?
— Нет, — качает головой он. — Нет! Я не врал, Макс действительно тебя искал, пытался до тебя добраться, но…
Закончить Стивен не успевает: в конце коридора появляется Люк и пристально смотрит на них обоих.
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ЛАС-КРУСЕС, НЬЮ-МЕКСИКО
Вонь была бы сильнее, если бы его убили не вчера и если бы не поставили кондиционер на полную мощность.
Не нужно никаких отчетов судмедэкспертов, чтобы узнать причину смерти: из угла тесной комнатки поднимаются огромные черные выжженные крылья, ветвясь причудливыми фракталами и перьями.
Сложно сказать наверняка, но, судя по виду Макса Конроя, сопротивлялся он до самого конца.
* * *
Рио звонит Швайгеру и вызывает команду ФБР, а чтобы не сидеть сложа руки, вместе с Линнеей проводит торопливый обыск.
Стоило Адану постучать в дверь, как она сразу распахнулась настежь, и в нос ударил жуткий тошнотворный запах, однако сейчас напарникам не хотелось топтаться на месте преступления больше, чем они уже успели. Убийца, очевидно, что-то искал: ящики выдраны из тумбочек, мебель перевернута, все вокруг покрыто тонким слоем пепла и мелкими ошметками волос и кожи Макса.
Линнея натыкается на одинокую фотографию: Конрой и Энди Эллис вместе. На этом снимке девушка выглядит примерно так же, как и на тех, что напарники уже видели, но в ее глазах заметно что-то призрачное, если такое вообще бывает.
Интересно, на фото Линнеи и на ее веки в шрамах тоже так смотрят?
На Энди фульгуритовый кулон, покрупнее, чем обновка Линнеи. Вспышка старого фотоаппарата подсветила минерал, покоящийся почти у самого сердца хозяйки.
— Это она, — констатирует Линнея. — Наш серийник ищет Энди Эллис.
— Мы ее пока не нашли, — напоминает Рио, — значит, и он вряд ли.
— Если он выведал что-то у Конроя, то отыщет быстрее. — Линнея изучает черные фракталы, разбегающиеся по стене, и с трудом прикидывает, что такого знал Конрой, чего они с Рио и Дивайном не смогут выяснить достаточно скоро. Она не понимает, зачем серийник убил Макса. А в голове тикают невидимые часы: бесценные минуты безвозвратно уходят с каждым биением сердца. — Эллис как-то связана с ним. Может, он все это время только на нее и охотился.
— В нашем списке подозреваемых есть Стивен Чао и другие члены клуба, — говорит Адан. — Серийником может быть любой из них.
— Или ни один. — Линнея легонько касается век. — Я думала, мы тут что-то найдем…
— Я тоже, — соглашается Рио. — И мы нашли.
— Но ни вчера, ни позавчера грозы не было, я проверила, — кивнув, продолжает она, стоя в гостиной с обугленными стенами. — К тому же Конрой никак не подходит под портрет типичной жертвы: он ведь и удар молнией не получал.
— Зато в клубе числился.
— В том-то и дело, что нет, вот он и бесился, живя в Техасе. Он не был членом сообщества, не был избранным в отличие от Энди.
— Тогда зачем его убивать?
— Вот именно, — соглашается Линнея. — Зачем тратить время, чтобы выследить и убить его?
Рио опускается на корточки возле трупа, мрачно осматривает опаленное лицо Конроя.
— Он что-то знал: либо об Энди Эллис, либо о самом УЦМ.
— Или о них обоих, — добавляет Линнея. — Знал, где ее найти, как с ней связаться. Может, даже общается с ней.
— Угрожает? — уточняет Адан.
— Или предупреждает. Не забывай, что у Конроя еще есть дочь. Что бы он ни натворил в прошлом, что бы ни случилось между ним и Энди Эллис, теперь он сам жертва. — Она отходит к двери, и в воздух взметается зола от останков Макса, отчего у Линнеи внезапно сводит живот. — Слушай, мне нехорошо, пойдем отсюда.

Глава 42

ТУСОН, АРИЗОНА
— Мне надо остаться тут с Беллой на несколько дней, — говорит Люку Энди. — Не хочу ее бросать.
Вернее, не хочет, чтобы подруга умерла, пока ее нет рядом.
— И не надо, — кивает Люк. — Я заберу Руби в Нью-Корнелию и присмотрю за ней.
— Мне неудобно тебя об этом просить…
— А ты и не просишь, Энди. Я сам предлагаю.
Они стоят у приоткрытой двери в палату, где Руби крепко обнимает Беллу и разговаривает с ней. Та гладит девочку по лицу и по волосам. Иногда что-то напевает, улыбается.
При виде соперника Стивен из больницы сбежал, и хотя Люк спросил у ошарашенной Энди, что случилось, она не пожелала делиться подробностями разговора. Она теперь не знает, что делать с Руби, потому что потеряла всякое доверие к Стивену.
— Пусть посидит у Уэйлена, — продолжает Энди. — Или…
— Все нормально, — мягко обрывает ее Люк. — Руби может остаться у нас с Чили. Без проблем.
Он смахивает с лица Энди слезы.
— Лучше вы поживите у меня, — возражает она. — Руби так будет проще.
— А что там с твоим продавцом громоотводов? С Максом? — интересуется Люк, изучая ее лицо.
— Думаю, он больше не будет нам докучать, — мотает головой Энди.
Люк оборачивается в ту часть коридора, откуда сбежал Стивен.
— Хорошо. Если ты не беспокоишься, то и я не буду. Все равно ты вернешься уже через пару дней. А мы будем тебя ждать.
Энди продолжает коситься на дочку, удивляясь, когда та успела вытянуться, вырасти и повзрослеть. Как будто после песчаной бури кто-то взмахнул волшебной палочкой.
Люк следит за взглядом Энди и привлекает ее к себе.
— Доверься мне, я не подведу, — шепчет ей в волосы.
— Надеюсь, — отвечает она, приникнув к его груди. Спорить не хочется: пусть забирает Руби домой, пока ее дом еще в Нью-Корнелии.
Энди отстраняется от Люка и достает из кармана мобильный.
— Я сейчас напишу тебе, чего хочет Белла, и вы с Руби все ку́пите здесь, в Тусоне. Если еще что-то останется, я сама найду до отъезда.
Люк кивает и ждет, пока она отправит список. Когда сообщение приходит, Люк молча читает его и расплывается в улыбке:
— Печенье «Бискофф»?
— Да, самую большую бандуру.
— Ладно.
Энди целует его в щеку, тяжело собирается с духом и зовет Руби, мол, пора домой.
— Спасибо, что примчался сюда… Да вообще за все спасибо. — Он ведь даже привез целый рюкзак с запасными футболками с длинным рукавом и джинсами. — Передай Стивену и Уэйлену…
Тут Энди осекается: она уже не знает, что им сказать.
Машет Руби, чтобы попрощалась с тетей Беллой.
— Передай, что я скоро вернусь.
* * *
Затем Энди подходит к дочке, опускается рядом с ней на корточки и объясняет, что все будет хорошо, что мистер Люк отвезет ее домой и посидит с ней, пока тетю Беллу не выпишут.
Руби кивает, не глядя ни на Энди, ни на Люка, оставшегося в сторонке, чтобы не нарушать интимность момента.
— Всего на несколько дней, Руби Тьюсдей, — уговаривает Энди. — Мне нужно, чтобы ты была хорошей девочкой и позаботилась о Чили и мистере Люке. Ради нас. Ради меня. — Целует дочку в макушку. — О себе тоже не забывай.
— Ладно, — твердо отвечает Руби, и Энди в очередной раз удивляется, как плохо ее знает. Она понятия не имеет, что скрывается в голубых глазах дочери, о чем та думает, когда смотрится в зеркало, и как относится ко всему, что произошло за последние пару недель: к приезду Люка и Чили, к буре, к обыску в трейлере и теперь — к болезни Беллы.
«Она, должно быть, перепугана, — гадает Энди. — Мне ведь страшно».
— Слушай, у меня к тебе просьба. — Она снимает с пояса детектор молний и, приподняв старую рубашку дочки, цепляет прибор ей на штаны. — Оставь его у себя на хранение. — Затем стягивает с шеи фульгуритовый кулон и надевает цепочку на Руби. Энди так долго с ним не расставалась, что без его привычной тяжести ощущает странную пустоту. — Это тоже. Если соскучишься по мне или тете Белле, бери кулон и думай о нас. Загадывай желание.
— И будет волшебство королевы эльфов, да, мам? — спрашивает девочка, горящими глазами рассматривая новообретенное сокровище.
Энди не понимает, о чем речь, но если Руби хочет верить в магию, кто Энди такая, чтобы ее разубеждать? Она ведь и сама пережила нечто удивительное, что словами не описать, и волшебство — не слишком плохое объяснение.
— Да, пчелка, оно самое. Здесь все волшебство, какое тебе может понадобиться.

Глава 43

НЬЮ-КОРНЕЛИЯ, АРИЗОНА
Из тусонской больницы Стивен вылетел как ошпаренный; теперь он спокойно ждет Люка и Руби возле трейлера Энди.
Те наконец возвращаются, и Люк разрешает Стивену уложить девочку спать — рядом свернулась Чили, после чего тот опять выходит на улицу, где Люк открывает пиво, развалившись на складном стульчике Энди и наблюдая, как сгущаются сумерки, а небо темнеет, становится бездонным. В это время года первыми появляются Кассиопея, Цефей и Дракон — последнее созвездие назвали в честь Ладона, мифического великого дракона, охранявшего золотые яблоки в саду Гесперид. Тот, кто их съедал, становился бессмертным. Однако Геракл победил Ладона отравленными стрелами, и тот обрел вечную жизнь в звездах, рассыпанных на карте вокруг Северного полюса.
Люк не предлагает Стивену пиво, но жестом приглашает присоединиться.
— Спасибо, что помог с Руби, — благодарит Люк. — Она тебе обрадовалась куда больше, чем ты — мне. И больше, чем Энди — тебе в больнице. А это значит, что нам надо поговорить.
Стивен колеблется, замедляет шаг, но все же садится на соседний стул.
— Слушай, мне жаль, что с Беллой такое случилось, — вздыхает Люк. — Я ей правда сочувствую. Без нее здесь станет трудно. — Всматривается в горизонт, где вот-вот появится созвездие Дракона. — И когда мы с Энди и Руби уедем, будет еще труднее, потому что вы так давно дружите… Сблизились еще задолго до Нью-Корнелии.
— Не понимаю, о чем ты.
— Да все ты понимаешь, — качает головой Люк. — Энди рассказала о вашей дружбе, о Техасе и обо всем, что там было. О вашем клубе. — Смотрит на пиво. — Я обо всем знаю.
— Вряд ли Энди стала бы делиться с тобой такими вещами… о нас.
— Ты был ей хорошим другом, заботился о ней, — не слушая, продолжает Люк. — Однако Энди и Руби нужна стабильность, безопасность и защита — гораздо больше, чем раньше.
— И ее воплощаешь ты?
Люк отпивает пива: тишина говорит громче всяких слов.
Стивен старается себя контролировать, но руки предательски трясутся и крепко обхватывают колени.
— Ты здесь без году неделя, она не успела как следует тебя узнать. Ты ей совсем чужой, — выпаливает Стивен и осекается под взглядом Люка: тот ничуть не пугается, наоборот, ему любопытно.
Тем не менее воздух накалился, появилось напряжение.
— Зато ты знаешь, да? — хмыкает Люк, вертя в ладонях банку — руки у него сильные, с бугрящимися венами, гораздо крупнее рук Стивена. — И что же ты такого успел во мне увидеть?
— Я не об этом. Ничего я не знаю… Я просто…
— Ладно, все нормально, расслабься, — кивает Люк и делает еще глоток. — Я же понимаю, она тебе нравится. И ты за нее переживаешь. Мы оба переживаем. Поэтому и приехали сюда — ради нее.
Допивает до донышка, бросает банку в грязь и приминает тяжелым ботинком, после чего приподнимает край рубашки, демонстрируя за поясом черный пистолет. Слишком массивный даже для таких сильных рук.
— Поэтому и не позволим, чтобы с ней что-то случилось, ведь так? — кивает Люк в сторону пустыни, где теперь воцарилась тьма. — Ну что, расскажешь мне что-нибудь о том Максе? Хоть что-нибудь? Что-то такое, что мне или Энди надо знать? Что-то, что ты от нее скрывал?
Стивен колеблется, вспоминая, как Уэйлен описывал автодом Люка: гладкие пустые столы. Крошечную запертую комнатку — шкафчик с секретами.
— Ты ведь не хуже меня знаешь, что Макс Конрой не устраивал погрома в трейлере Энди.
Люк пристально смотрит на собеседника, не торопясь закрывать пистолет рубашкой.
— С чего ты взял? Потому что думаешь, будто это сделал я? Или ты сам? Чтобы запугать Энди и поглубже проникнуть в ее жизнь? Ты просто ревнуешь ее ко мне, — вздыхает Люк. — Ладно, день выдался тяжелый, не хочу сейчас ссориться. — Встает. — Лучше пройдусь по окрестностям, повнимательнее осмотрюсь, чтоб никакие опасные личности сюда не пролезли. — Барабанит пальцами по рукоятке пистолета. Тук-тук-тук. Улыбается. — Не хочешь ко мне в напарники?
Стивен изучает глазами пистолет, отмечая, как спокойно, привычно и естественно ладонь Люка лежит на рельефной рукоятке. Стивен много играл в компьютерные и видеоигры, создавал персонажей-героев, за которых боролся с монстрами, но сам себя храбрецом не считал. Даже ни разу ни с кем не дрался.
— Ага, знаем мы, что бывает с твоими напарниками, — язвит Стивен. — Помнится, с предыдущим ты разбежался, а может, вообще его кинул — кто ж теперь докопается? — и в общей суматохе пальнул в него. Дважды. — Он в курсе рассказанной Люком истории — единственной, чем тот поделился с Энди. Но еще Стивен выяснил, что напарник Люка, Мэтью Арнольд Монро, подал жалобу на него аж за три месяца до инцидента со стрельбой. Этот документ так и остался засекреченным, как и досудебный договор, положивший конец полицейской карьере Люка. — Похоже, помогать тебе — дело опасное.
На лице Люка не отражается никаких эмоций.
— Так вот что ты думаешь.
Стивен смотрит на раскинувшуюся вокруг пустыню, полностью окутанную мраком, на все карнегии — изломанные угловатые кактусы, похожие на скрюченных старичков, на наступающую тьму, которой нет конца. Для сов, койотов, летучих мышей и большинства других ночных охотников пока рано. Но не для всех.
— Я вообще не считаю Макса реальной угрозой, и ты тоже, — говорит Стивен.
Люк наконец улыбается и прикрывает рубашкой пистолет.
— Спасибо тебе огромное, что помог сегодня с Руби. Не всякому дано понять, каково маленькой девочке переживать такие потрясения. — Люк достает из кармана связку ключей и бросает ее Стивену, который неловко всплескивает руками, когда она приземляется ему на колени. — Может, поедешь домой? Возьми пикап Энди, раз она сейчас на твоей машине.
Стивен зажимает ключи потной ладонью.
— Не волнуйся насчет завтра и послезавтра, — добавляет Люк. — Если понадобишься, мы тебе позвоним. Впрочем, надеюсь, я и сам справлюсь.
И он уходит в трейлер Энди.
* * *
Вернувшись к себе и больше часа просидев без движения под крошечными лампочками, Стивен бредет в теплицу, чтобы проведать растения.
Аквариум, который он собирал для Руби, все еще на прежнем месте, частично заполненный торфяным мхом и песчаной смесью, которая нужна капризным непентесам. Теперь остается только провести рукой по грунту, просыпающемся сквозь пальцы. Стивен стоит в жаркой теплице посреди буйно-зеленых красавцев-растений, которых сам посадил и выкормил, и размышляет, позвонить сейчас Энди или нет, — вдруг получится еще раз поговорить? На самом деле он понимает, что упустил свой шанс.
Стивен ничего не сделал, чтобы защитить Энди от Макса, чтобы уберечь Итана от побоев, да и в последние несколько недель тоже стоит в сторонке, позволяя Люку так оскорбительно вторгаться в жизнь Энди и Руби, — а сейчас вмешиваться уже поздно. Энди всегда хвалила ум Стивена, восхищалась его способностью осваивать новые виды искусства, хобби и игры, но в реальном, по-настоящему сложном и запутанном мире Стивену по-прежнему тяжело, а общаться с живыми людьми — трудно и больно.
Он навсегда приговорен быть посторонним наблюдателем, чужаком.
Созвездием на небе.
* * *
Его будит какой-то звук.
Стивен заснул на стуле в теплице, покрытый капельками из системы орошения и собственным потом. Форсунки гудят и шипят, на потолке вращается вентилятор: все подчинено тикающему таймеру.
Звук точь-в-точь как вечером, когда Люк барабанил пальцами по пистолету.
Рассада слегка движется, колышется, будто по ней провели огромной лапищей.
Стивен толком не понял, что слышал, отчего проснулся, однако звук, похоже, доносился снаружи, из-за дальней стены теплицы. Как раз неподалеку от пикапа Энди.
Стивен с трудом поднимается, стараясь не издавать ни звука: вдруг с улицы слышно? Тело подчиняется плохо: успело затечь на неудобном стуле. Сейчас в тепличном воздухе, обычно плотном, влажном и ароматном, ощущается другой запах, более резкий, гнилостный, как у тухлых яиц. Стивен глубоко вдыхает, пытаясь уловить понятные ноты.
В ночном сумраке хищные растения словно тоже разинули кувшинчики-рты, чтобы попробовать грязный воздух.
Этот запах…
Запах газа.
Генератор «Вестингхаус» на двенадцать тысяч ватт работает на шести 250-галлонных баллонах с пропаном.
Подключить все это правильно — та еще задачка, а еще за системой надо постоянно приглядывать, и хотя после серьезного хабуба Стивен искал повреждения от песка и камней, возможно, что-то упустил.
А если его захотят убить, то нет ничего проще, чем устроить утечку.
Он был счастлив, когда Энди нашла его в Техасе, вскрывшим бритвой вены на запястье и истекающим кровью, и спасла от надвигающейся смерти. Спасла от отчаяния. Стивен давно искал волшебный луч света, способ сбежать из виртуального мира, — и вот появилась Энди, сияющая во мраке.
И сейчас он безумно рад, что ее нет в Нью-Корнелии.
Стивен бежит к двери — к любому выходу, по дороге хватая контейнеры с рассадой, чтобы унести как можно больше.
Теплица взрывается — огненным шаром взмывает в ночное небо, словно гигантский дракон, разворачивающий над пустыней огромные черно-красные крылья.
Дракон. Ладон. Хранитель сада Гесперид.
Стивен бежит к свету — любому свету, лишь бы спастись, и вдруг, точь-в-точь как в день, когда в него ударила молния, все в нем внезапно вспыхивает, разом наполняется бешеной энергией, которая сбивает с ног.
Второй взрыв сметает жилой трейлер буквально через секунду после первого, поднимая облако дыма и золы, раскаляя металл до сотен градусов, расшвыривая острые обломки на шестьдесят ярдов во все стороны.
Огненные цветы, падающие с неба.
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СТЕЙНС, НЬЮ-МЕКСИКО
Напарники отправились в Аризону. Когда они миновали Лордсберг, поджелудочная Линнеи все-таки взбунтовалась.
Недосып, дрянная еда в придорожных забегаловках, отмена лекарств — это не могло не сказаться на организме. Первый час ночи, за рулем сидит Рио, а Линнея смотрит записи с камер, висящих на алкомаркете рядом с домом Конроя, и заодно поглядывает в список вещей, найденных в машине Эбби Уолден. В какой-то момент Линнея просит остановиться, чтобы подышать свежим воздухом.
Они на темной пустынной дороге между Нью-Мексико и Аризоной, небо черное, присыпанное звездами. Пятьдесят миль назад они проезжали мимо пункта Flying J — залитой огнями стоянки фур, но сейчас приходится довольствоваться малюсеньким сельским кемпингом с гравийным щебнем и редкими домишками. Впрочем, Линнею и это устроит. Когда Рио останавливается, она несколько минут сидит, размышляя, успеет ли далеко отбежать, прежде чем ее вывернет наизнанку, однако сейчас ей уже чуточку лучше: больше не укачивает, а тишина и покой расслабляют.
— Как ты? — интересуется Рио, доставая бутылку воды из сумки-холодильника, лежащей на заднем сиденье. Он давно привык постоянно наблюдать за окружающими, а от таких привычек в два счета не избавишься.
— Как я выгляжу? — спрашивает Линнея. И тут же вскидывает руку, не давая напарнику ответить. — Ясно. Мне надо чуть-чуть подышать, и все будет нормально.
Берет ледяную бутылку и прикладывает ко лбу — удивительно приятно, словно чья-та крепкая прохладная рука смахивает с лица Линнеи волосы, и она невольно вспоминает о Дэне.
— Ничего не нашла? — любопытствует Адан, кивая на ноутбук, и Линнея качает головой.
Последние сто миль пути она колдовала над видео с камер алкомаркета в Лас-Крусесе, «Таргета» в Огасте, оклахомских магазинов в радиусе трех миль от квартиры Тассы Линскотт, а также торговых точек в Порт-Гибсоне, где нашли авто Эбби. Линнея заодно пересмотрела список улик из «Субару» и приступила к файлу с архивом сообщений из всех электронных ящиков ГрозовогоВорона20. Она не сомневается, что Макс Конрой и вправду уже месяцев девять-десять пытался выследить Энди Эллис и начал поиски незадолго до первого убийства.
Он что-то знал… и хотел ее предупредить.
Между тем Дивайн изучает, чем занимается в интернете живущий в Аризоне Стивен Чао: тот вроде заказывал по почте растения, точные данные появятся к утру. Чао сидел в сети как минимум под двумя никами, но поскольку вещи покупал экзотические, то оставил следы — точь-в-точь как на снегу, вернее, на пустынном песке, по которым его найти гораздо проще, чем Энди Эллис.
Дивайн подтвердил, что Чао засветился в южной Аризоне еще три месяца назад, значит, возможно, Энди Эллис тоже там. Дело сдвинулось с мертвой точки.
Напарники приблизились и к серийнику. Картина в доме Конроя — лишнее тому подтверждение: убийца либо подчищал за собой хвосты, либо мстил. А еще оставил послание, предупреждение.
Мы почти у цели. Я знаю, я наконец-то это чувствую… и УЦМ тоже. 
Рио допивает свою воду и швыряет пустую бутылку на заднее сиденье. Мимо проезжает машина, на мгновение зацепив их фарами, а потом — автофургон, от которого света еще больше. В бледном сиянии Линнея видит, что напарник тоже изможден. Почти всю дорогу из Лас-Крусеса он молчал, а теперь вдруг говорит:
— Помнишь наше первое дело? Серия Святого Розария.
Линнея не сразу находит в себе силы открыть глаза, заговорить, вспомнить столь давние события, когда ощущалась новизна и жгучее любопытство, когда сама Линнея была такой сильной и уверенной в себе.
— Сварщик, тридцать пять лет, Флорида.
— Ты узнала его лицо на двух видео с разницей больше года. Одно было с заправки, где нашли вторую убитую, а другое — полуминутный ролик, снятый на мобильный на музыкальном фестивале, где серийник схватил четвертую жертву.
— Последнюю, — кивает Линнея.
— Последнюю, — с нажимом повторяет Рио. — Улик было мало, но их хватило. После восьми лет убийств его приговорили к электрическому стулу.
— В тюрьме штата Флорида в Рейфорде — там же, где в восемьдесят девятом казнили Банди.
— Именно. А какая была его последняя фраза? «Боже, пощади».
— Все в итоге начинают верить в бога, — мрачно усмехается Линнея.
— Когда ты словно из ниоткуда выцепила его лицо, когда увидела именно того человека, мне показалось, что свершилось чудо, — продолжает Рио, — и я до сих пор так считаю, даже после стольких лет. Знаю, этот дар тебя всегда тяготил, ты чувствовала ответственность, вроде как зарыть его в землю — трусость или эгоизм. — Поворачивается к ней. — Ты считаешь, что несешь этот груз одна.
Однако это Рио один вынес ее на руках из амбара Парлора, хотя сам истекал кровью и почти умирал, а Линнея умоляла бросить ее. Адан тоже выдержал больше, чем мог. До Парлора они успели поработать вместе над дюжиной серий и только потом в ОПА–5 прознали о чудо-полицейской и пригласили ее консультантом. Рио был ее первым серьезным напарником, единственным от ФБР. И единственным, кто искренне хотел и дальше с ней сотрудничать.
— Сейчас у тебя есть компьютер, — показывает он на лежащую у Линнеи на коленях «Алису», — и куча алгоритмов. Задай правильный вопрос, обозначь временные интервалы, загрузи побольше улик и видео — и тебе больше не понадобится держать в голове все.
— Говоришь прямо как Швайгер.
— Может, он и прав, — улыбается Рио. — Слушай, я понимаю, зачем ты полезла в это дело и почему чувствовала, что надо вернуться к расследованиям и что-то доказать…
— Ты же сам сказал, что мы почти у цели.
— В том-то и дело, что у цели. — Он колеблется. — И ты успела доказать, что тебе есть чем поделиться, — огромным багажом знаний и интуицией. Все это бесценно. Я слышал, тебе предлагали пойти преподавать в ОПА–5. По-моему, стоит.
— Фу, опять в классе торчать, — фыркает Линнея. — Парты, доски, презентации… — Она трясет головой. — А сам не хочешь?
— Да какой из меня учитель! Сама знаешь. К тому же я всему научился у тебя.
Все это наглая лесть, но Линнея понимает, почему он так говорит. Убийство Конроя в Нью-Мексико напугало Рио. Он начал осознавать, насколько гибкий, мотивированный и опасный у них серийник, и хочет обезопасить от него напарницу. Ее, такую хрупкую и уязвимую, больше нельзя ставить по удар. Пару дней назад они чудом избежали гибели в лачуге Конроя. Окажись они там каким-то часом раньше, и кто знает, что бы случилось? На кого бы они там наткнулись?
— Тебе нечего здесь торчать, Лин, — решительно произносит Рио. — Хватит бессонных ночей на дороге и сидения часами в холодной машине. Поезжай домой, к семье, и это не будет с твоей стороны великой жертвой.
Линнея сидит с каменным лицом и молчит, вцепившись в лежащий на коленях ноутбук. Она знает, что напарник не хотел ее обидеть, но ей все равно больно.
— Да иди ты…
Тот смеется и приобнимает ее за плечи.
— Ладно, тогда хочешь, поговорим о последнем деле? Прям подробно.
— Ты же обещал… — Линнея отчаянно пытается не заплакать.
— А теперь я хочу, чтобы ты мне кое-что пообещала, — заявляет Рио. — Я никогда у тебя ничего не просил, вообще ничего, а сейчас придется. Поезжай домой. Я буду делиться с тобой всем, что узна́ю, «Алиса» тоже останется у тебя, и ты сможешь запрашивать у ОПА–5 любую информацию. Только пообещай, что больше в гущу событий не полезешь. Пообещай.
Линнея хочет поспорить, даже поругаться, но не находит слов.
— Прости, что втянул тебя в это дело, — вздыхает Адан. — Эгоистично с моей стороны. — Откидывается на спинку сиденья и смотрит вперед, в темноту. — Я тоже скучал по нашим расследованиям. И по тебе.
— Знаю, — шепчет она сдавленным от подступающих слез голосом.
Рио тяжело вздыхает: наконец-то он озвучил свои мысли.
— Надо отлить, — говорит Адан, открывая дверь. — Потом найдем отель и хоть немного поспим. Я позвоню Швайгеру, обсудим с ним и с ребятами аризонские дела и Стивена Чао, а потом посадим тебя на самолет до дома.
— А как же Энди Эллис? — спрашивает Линнея. — Как же Эбби?
— Эллис еще можно спасти. А вот Эбби… — Рио многозначительно замолкает. — Мы сделали что смогли. Как всегда. — Застегивает куртку и смотрит в небо. — Черт, похоже, сейчас ливанет.
* * *
Линнея сидит в темноте, ждет Рио.
На коленях лежит открытый ноутбук, и Линнея сквозь отступающие слезы лениво пересматривает все видео, все фотографии с мест преступлений, перебирает в уме все незамеченные связи и упущенные детали.
Вот она опять в машине Эбби.
На лобовом стекле крошечный скол от прилетевшего камушка… Возле рычага передач две резинки для волос — зеленая и синяя… Зеленый был любимым цветом Эбби. Четвертак, десять центов и три пенни… Как раз столько дают сдачу с «Хэппи Мила» в «Макдоналдсе» с пятидолларовой купюры…
А вот Линнея в «Таргете» в Огасте, смотрит в сторону парковки. Там старый «Форд» Фейзы Монро… та уже записалась на переобувку… на пассажирском сиденье невскрытый конверт… надо купить подарок сестре на день рождения… тремя рядами дальше, на самом краю стоянки припаркован удлиненный кроссовер или грузовичок… зеленый или синий… темный.
Теперь Линнея в магазинчике на заправке в двух милях от квартиры Тассы Линскотт. Из десяти колонок работают только восемь… на объективе камеры крупные капли дождя… он идет уже три дня… на пустой парковке рядом с заправкой… нет, не совсем пустой… там что-то есть, тень, призрак трейлера или грузовика… что-то темное.
Вот она опять в машине Эбби.
Карманное зеркальце Fancii Mila — стекло треснуло.
Рыжий волос… Эбби была блондинкой… Прилип к пассажирскому подголовнику.
На заднем сиденье жирные следы и пепел, на полу мусор. Чья-то шерсть… у Эбби были и кошка, и собака… потрепанный ужастик в мягкой обложке… нет, не «Твое сердце — звезда», а… библиотечная книга, которую Эбби так и не вернула… кто такая Харриэтт Персон… мемориальная библиотека… семь больших окон, занавешенных шторами… потому что на дворе ночь.
Но Эбби была там в тот день, но чуть раньше.
И вот Линнея в Лас-Крусесе, в алкомаркете «Майлоз», к западу от дома Конроя — патрульная машина местной полиции.
Двое детей на велосипедах. Опять массивный грузовик или микроавтобус… зеленый или синий… темный… весь размытый, непонятной формы, громоздкий.
Линнея в баре-ресторане «Эш-стрит».
Парковка вдоль тротуара… через дорогу тоже, а еще там разбит квадратный парк или просто зеленая зона отдыха, где тут и там натыканы металлические скамейки и столики… достаточно места и для других машин… хотя время — день.
Потому что Порт-Гибсон, черт возьми, крошечный.
Бар-ресторан «Эш-стрит».
Фульгурит. Украшение. Книга.
Нет…
Книга. Украшение. Фульгурит.
Нет, не одна книга, а несколько… библиотека.
Библиотека имени Харриэтт Персон.
Линнея подпрыгивает на сиденье и нервно дергает подаренный Тассой фульгуритовый кулон; перед глазами проносятся все открытые на «Алисе» окна, а призраки в голове наконец становятся четкими, яркими фигурами.
Библиотека…
Темный кроссовер, пикап, микроавтобус, трейлер или даже грузовичок, зеленый, синий или черный.
Может, в тот день шел дождь: небо ведь темное… потому что убийца прячется во мраке, в струях ливня.
В тот день была гроза, Линнея. Даже проверять нечего. Ты и так знаешь. 
Она видит, все видит…
Линнея вовремя смотрит в окно: Рио разговаривает с кем-то возле туалета. То ли это кто-то из встреченной недавно семейной пары, то ли другой человек. Он высокий, стоит спиной к Линнее, лиц обоих мужчин не видно. Рук тоже. Освещение здесь скудное, а по лобовому стеклу стекают такие крупные капли, что все кажется далеким и размытым, тень на тени.
Покой. Тишина. Мрак.
Опасность.
Потому что он прячется во тьме, Линнея, в самую плохую погоду. 
Выданный Швайгером пистолет лежит в сумке, а та — на заднем сиденье.
Слишком далеко тянуться, и Линнея слишком поздно осознает, что он ей нужен.
На небе за туалетами вдруг загорается яркий свет, немилосердно белая вспышка, как у фотоаппарата, — моментально выхватившая Рио из мрака. Внезапная летняя гроза.
Летняя молния.
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ГРОЗА
Нападать в лоб было глупо — это одна из его немногих серьезных ошибок.
Однако надвигались последние грозовые облака, а он почти подобрался, почти дошел до конца. А потому иного выбора не оставалось.
Капли дождя на лице, ощутимый холод на коже, сырость и затхлость в легких… Он уже не мог остановиться, даже если бы захотел.
Я сезон дождей. 
Она совсем близко, только руку протяни; никто и ничто ее у него не отнимет.
Тлалок. Райдзин. Зевс. Шанго. Перун. Индра. Капунис и Инемкло.
Боги гроз, потопа, грома и молнии. Во многих древних культурах по всему миру приносили им жертвы, почитали их, преклонялись перед ними, и скоро он тоже попадет в их пантеон.
Ее специально поставили у него на пути, чтобы она дала ему знак, осветила его путь.
Я заберу крылья сияющего ангела. 
Ему уже приносят жертвы, пусть даже никто пока не знает его имени.
Он слушает раскаты грома и готовится к ливню, который отметит его восхождение.
К ливню, который их всех затопит.


Часть четвертая
Ливень
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ТУСОН, АРИЗОНА
Адан Рио мало что помнит из того, что происходило в амбаре Джона Парлора в Вирджинии.
Больше того, он даже не пытается восстановить в памяти фрагменты той ночи. И дело не в том, что он пообещал Линнее никогда об этом не говорить, что трижды врал под присягой, пересказывая случившееся в амбаре, и что, наоборот, не солгал о том, как Линнея у него на глазах в упор стреляла в человека, словно хотела казнить.
Есть что-то особенное в смерти, в умирании, в ощущении, как сердце замедляется, а душа, по-ацтекски «тейолия», отлетает в иной мир — в Миктлан, Тлалокан или на небеса. Это сложно забыть и невозможно пережить заново.
Его и раньше ранили — в бою. И сердце тоже ранили. Но не так.
А помнит он вот что.
Утопающий во тьме старый амбар и неровные ступеньки, ведущие в подвал, спрятанный под сеном. На стенах написаны имена и какие-то другие слова — Рио потом их смоет, а в итоге решит вообще спалить все к чертовой матери.
Потом долгий путь к дороге, стрекот сверчков. Той ночью и вообще всю неделю было так жарко, что Адан шел мокрый от пота и крови, прижимая к себе Линнею покрепче, а она, как назло, выскальзывала из рук.
Когда воцаряется тишина, он до сих пор слышит треск сверчков и цикад.
Какой легкой казалась напарница, как будто сбросила пятьдесят фунтов. Он словно нес привидение и постоянно говорил с ней, чтобы отвлечь, не дать ей дотронуться до глаз… потянуть за нить.
Не дать ей узнать, насколько все плохо.
Рио прижимал Линнею к себе, но пошел дождь, и последние несколько шагов Адан уже спотыкался.
Вот и сейчас, когда на него напали в Стейнсе, в Нью-Мексико, тоже начался ливень.
Адан Рио мало что помнит о том, что произошло в Ратер-Глене в Вирджинии, да и сейчас, в Стейнсе зато прекрасно помнит боль.
* * *
Рио в медицинском центре Баннер Юниверсити в Тусоне, Аризона, недалеко от авиабазы Девис-Монтен, где размещается триста пятьдесят пятое крыло — подразделение военно-воздушных сил США, у которого в распоряжении штурмовики А–10 Thunderbolt и самолеты передового наведения ОА–10 — те самые, которые он освоил еще в армии.
Последние полтора дня, если Адан не спал, то наблюдал в окно за знакомыми силуэтами, выписывающими фигуры в небе.
В последний раз он был в Тусоне на учениях на кладбище самолетов авиабазы, крупнейшем в мире, — там покоилось больше четырех тысяч машин, отражающих историю американской авиации и войн. Рио отрабатывал тактические атаки с воздуха на одном из списанных пассажирских «Боингов» — помнит, как под палящим солнцем ближе к вечеру стоял на крыле и смотрел в раскаленную даль аризонской пустыни.
Он рад бы больше вспомнить о кемпинге в Нью-Мексико, хотя бы лицо нападавшего и что́ тот сказал, прежде чем приложить Рио шокером. Пятьдесят тысяч вольт — куда больше сравнительно безопасных трех микрокулонов и вполне достаточно, чтобы устроить короткое замыкание в каждом синапсе в теле Адана, а заодно и обеспечить ему жуткую амнезию, которая никак не проходит. Когда Рио упал, преступник еще и избил его чем-то тяжелым, а потом пырнул острием. Итог: трещины на трех ребрах, сломанное плечо и два потерянных зуба, красноречиво намекающих, что бой он проиграл, хотя даже ничего толком не помнит.
Какое-то острие пробило живот немного ниже грудной клетки, и рваную рану в три дюйма глубиной зашивали восьмьюдесятью стежками.
Очнулся Рио на больничной койке, весь опутанный проводами и трубками, и сразу позвал Линнею — кричал, пока Швайгер не положил руку ему на перевязанное плечо и не сказал, что с Линнеей все нормально: «Она в порядке, Рио, с ней все хорошо», а вот сам Адан выжил лишь чудом. Любой другой бы погиб.
Это было тридцать шесть часов назад, а он до сих пор не видел Линнею.
Рио никак не может вспомнить ничего важного, никакой ценной информации о нападавшем, об УЦМ, не помнит даже, что сам напоследок сказал напарнице, прежде чем выйти из «Эксплорера» и направиться к туалетам. Остались лишь следы — уйма ран, включая бледнеющий «цветок молнии» на грудной клетке, причудливый и нежный, бегущий прямо к сердцу.
Нет, я помню дождь. 
Рио должен был погибнуть, точь-в-точь как той ночью в Вирджинии.
На грудной клетке у него синим вытатуирована древняя ацтекская молитва, которую когда-то читала мать, — постоянное напоминание о смерти, о быстротечности жизни.
Как ненадолго ты нас дал друг другу, ведь мы — твое творение, твой рисунок и живем той жизнью, какую ты нам написал, и дышим твоею песнью… 
Но как ненадолго ты нас дал друг другу… 
Ведь даже обсидиановая резьба меркнет, даже зеленые перья и хохолок птички кетцаля бледнеют, даже шум водопада в засушливый сезон стихает… 
Мы тоже угасаем, ведь лишь ненадолго ты нас дал друг другу. 
И все-таки Рио из раза в раз оставался в живых. Фаллуджа. Ванат. Африканский Рог[209]. Метамфетаминовая лаборатория в Лондоне, штат Кентукки.
Ривьера-Бич, Флорида. Салем, Орегон. Ратер-Глен, Вирджиния.
Стейнс, Нью-Мексико.
— Выглядите отвратно, — в лоб говорит Швайгер, стоя в дверном проеме вместе с еще двумя агентами ФБР и одетым в форму замом из офиса шерифа в округе Пима.
Рио сумел остаться в живых, но теперь ему придется носить кучу шрамов еще и за тех, кто погиб. Сам он смерти больше не боится.
— Вы с Линнеей остановились в городе-призраке, — продолжает Швайгер. — Раньше, примерно в сороковых годах, там работала шахта. Но воду нужно было доставлять по железной дороге, а когда ветка закрылась, то и городу пришел конец. Всем выдали по бесплатному билету на поезд, чтобы переехали, и большинство так и поступили, бросив дома и имущество. Позже много зданий сгорело, однако нашлась одна супружеская пара, которая сделала кое-где ремонт и стала устраивать туры по городу-призраку, пока мужа не убили в 2011-м. Пять выстрелов — дело до сих пор не раскрыто. Вечно в этом местечке творится какая-то чертовщина; теперь и вы попали там в передрягу.
Рио плевать на историю города и его обитателей. Швайгер явно тянет время.
— Расскажите, как продвигается наше дело, — слабым голосом просит Адан, делая ударение на местоимении. — Расскажите, что случилось в Нью-Мексико. И расскажите, где, черт возьми, Линнея!
Швайгер кивает своим спутникам, и те тихонько удаляются, закрыв за собой дверь. Он придвигает стул к кровати Рио, снимает очки и убирает их в карман.
— Нам еще есть чем заняться, если вы, конечно, хотите вернуться в строй.
Адан хочет свалить Швайгера со стула, и он бы, наверное, так и сделал, если бы не было больно шевелиться.
Я всегда помню боль. 
— Линнея поначалу ни на шаг от вас не отходила, но вы были в таком плачевном состоянии, что вряд ли это заметили, — говорит Швайгер. — Ей пришлось уехать по делам, однако по ее просьбе мы каждый час докладываем, есть ли новости.
— Так что по делу? — требует Рио. — Где УЦМ?
Швайгер оживляет экран мобильного, смотрит, убирает обратно.
— Линнея дома.

Глава 47

НЬЮ-ПАЛЦ, НЬЮ-ЙОРК
В доме столько вещей, напоминающих Линнее о работе, что их невозможно не заметить.
Старая одежда, наручники и ключи к ним. Щербатая кружка. Сувенирные монеты. Фото и новостные вырезки, приколотые тут и там. Хотя Линнея никогда специально не тащила работу домой, та преследовала ее по пятам, вторгалась в личную жизнь, расталкивала все и всех локтями и оккупировала территорию.
После того как агент ФБР забирает Линнею с ночного рейса и привозит из аэропорта домой, даже Дэн замечает, что у нее новые служебные документы.
И новый смазанный пистолет.
А на шее новый кулон.
Линнея рассказывает мужу, что с Рио в Нью-Мексико случилось нечто серьезное и у нее на все про все три часа, а то и меньше. Дэну непонятно, зачем она вообще примчалась домой.
Причин две, но главная лишь одна.
Линнея обещала Рио.
Супруги уходят в кабинет Дэна в подвале, чтобы побеседовать тет-а-тет. Линнея падает в кресло возле стола, а муж приваливается плечом к книжному шкафу.
Она какое-то время молчит, перебирая на столе забытые школьные бумаги дочки — доклады, с которыми помогал Дэн, удачно пройденные тесты, которыми можно гордиться… Линнея ни один не помнит и даже не помнит, чтобы муж о них говорил. Некоторые были сделаны еще до ее лечения в Грейси-Сквер, а другие — после.
— Я фиговая мать, — констатирует Линнея.
— Ты не фиговая, ты просто запуталась. — Дэн находит одну из ненужных табуреток, не подошедших к кухонному гарнитуру, подтаскивает к столу и садится рядом с Линнеей. — К счастью, жена из тебя вышла хорошая, — улыбается Дэн. — Так что там с Рио?
Она неохотно начинает. То и дело замолкает, а потом говорит снова. Как на дальнем кемпинге в Нью-Мексико на Рио напал серийник, за которым они гонялись, как она видела все собственными глазами, сидя в машине в пятидесяти ярдах и прячась от ночной грозы. Как оцепенела, перепугалась, ощутила себя беспомощной, а когда наконец вышла из ступора, преступник уже сбежал.
Как Рио едва не умер у нее на глазах, а она до сих пор не в состоянии объяснить, как сумела остаться целой и невредимой.
— Хорошо еще, что у Швайгера в ноутбуке и в финансовых документах, которые он нам выдал, оказались маячки, — вздыхает Линнея. — Он выслал к нам команду и, наверное, спас Рио жизнь, пока я сидела сложа руки.
Швайгер взбесился, узнав, что они не остались вместе с криминалистами в доме Конроя, а опять сбежали вдвоем восвояси, но Линнея напомнила, что именно о такой свободе они и договаривались.
— Не вини себя.
— Не могу не винить. Рио сейчас в больнице в Тусоне, Дэн.
— Он поймет.
— Да, он всегда понимает. Рио уже второй раз попадает в больницу из-за меня. Я устала, что люди, которых я люблю, вынуждены постоянно понимать мои проблемы. — Она твердо смотрит на мужа. — Нужно быть невероятно понимающим человеком, чтобы со мной общаться.
— Уж мне ли не знать, — соглашается тот и привычно улыбается — еще один памятный момент, за который можно уцепиться, хотя сейчас она теребит висящий у горла кулон. Главное, что не трогает чертовы шрамы.
— У вас ведь не соревнование, кому больше швов наложат, — морщится Дэн и замолкает в нерешительности. — Вы уже подбираетесь к самому концу? Поэтому ты здесь, дома?
— Мы были чертовски близко, Дэн. — Линнея опять теребит кулон Тассы Линскотт. — Но до конца еще далеко. Пока далеко. Мне еще надо кое-что сделать.
— Значит, на Восток ты вернулась не для того, чтобы повидаться со мной и девочками.
— Не для того.
Линнея знает, что ранит мужа, однако не видит смысла ему врать. Она и раньше ему не лгала, разве что замалчивала некоторые подробности старых дел, и особенно последнего.
— Не может такого быть, чтобы ваш подозреваемый сбежал из кемпинга, не оставив никаких следов, никакой зацепки для ФБР, — будничным тоном говорит Дэн. — Он совершил ошибку, напав на Рио.
— Он хорошенько просчитал шансы и рискнул. Не знаю почему.
— В СМИ мусолят все его прегрешения. Он увидел твое лицо и понял, кого настроил против себя.
Линнея горько усмехается.
— Ты же сама всегда говоришь, что не до конца понимаешь мотивов убийц, — напоминает муж.
— Мотивов не понимаю, но действия просчитать могу. Они обычно предсказуемы.
Дэн пожимает плечами.
— Лин, ты великолепна. Правда. И все же не бог. Никто не способен точно предсказать будущее, даже ты. А кто говорит, что может, тот врет.
— Нам в помощь дали новый алгоритм: ФБР придумало ИИ, который анализирует преступления. Это… просто нечто. С такими технологиями я останусь без работы.
— Да ты и так в отставке, — напоминает муж. — А что за алгоритм? Хрустальный шар?
— Хитрый ноутбук. Он и вправду волшебный.
— А он предупредил, что на вас с Рио нападут?
Линнея складывает школьные работы дочерей в аккуратные стопки.
— Нет.
— Ну если даже хрустальный шар не смог такое предсказать, чего ты хочешь от самой себя?
Она долго сидит молча, ровняя стопки бумаг, чтобы ни одна ни торчала.
— Мы подобрались очень близко, Дэн. Я наконец-то увидела… машину, на которой он ездит, и как он…
— Тогда вперед, — командует Дэн, вставая с табуретки. — Найди его. — Поднимает Линнею из кресла и заключает в крепкие объятия, щекоча ее бородой. — Только пообещай, что когда опять окажешься с ним лицом к лицу, то сделаешь все, лишь бы он не навредил ни тебе, ни Рио, ни кому-либо еще. Больше я тебя ни о чем не прошу. Сделай свою работу — и возвращайся домой.
Сначала Линнея надеется, что муж не почувствует ее слез, а потом — наоборот.
— Может, разбудить девочек? Всего на минутку? — предлагает он.
— Нет. Повидаюсь с ними, когда вернусь. Когда все закончится. Обещаю.
— Ладно, договорились. — Дэн целует ее в висок. — Куда ты теперь?
Она лишь притягивает его к себе поближе.
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НЬЮ-КОРНЕЛИЯ, АРИЗОНА
Руби знает, что шпионить нехорошо.
Вот и не скрывается, хотя мама научила прятаться поглубже в шкаф или под кровать. Показала все хорошие способы сделаться маленькой и почти невидимой.
А еще Руби знает, как звучат гнев и страх. Пусть она и не до конца понимает, что происходит, но слышит в голосе мистера Люка и то и другое — тот наматывает круги вокруг трейлера, о чем-то жарко споря с мамой по телефону.
Они ругаются не из-за тети Беллы, которая лежит в огромной белой больнице в городе, а из-за маминого друга, мистера Стивена. И раз мистер Люк вышел на улицу, чтобы поссориться с мамой, значит, не хочет, чтобы Руби его слышала.
Мама сказала бы: «Это взрослые дела, пчелка».
Но мистер Стивен со всеми своими цветами, книжками и мигающими огоньками в трейлере — он и друг Руби. Она не может объяснить, но чувствует, как в сердце вонзается шип и хочется плакать — а плакать она ненавидит. С мистером Стивеном явно что-то случилось — это и ее дело, поэтому она не хочет ждать, пока мистер Люк или мама расскажут ей правду, если вообще расскажут.
Врать, кстати, тоже нехорошо — в длинном списке вещей, которых Руби уж точно нельзя делать, ложь даже хуже, чем шпионаж и подглядывание.
По крайней мере, шпионить и подглядывать можно в шутку, понарошку: например, иногда Руби прокрадывается ночью в мамину комнату. Красться — вот как мама это назвала, когда, бросив папу в Техасе, в первый раз показала девочке, как прятаться и незаметно исчезать.
Сейчас сыграем в игру, пчелка. Будет весело! 
* * *
Руби выскальзывает из трейлера через заднюю дверь, оставляя Чили с любимыми вкусняшками и старой плюшевой игрушкой — маленьким дракончиком; собака скоро заскучает, начнет искать девочку и гавкать. У той всего пара минут, поэтому она приседает на корточки у стены автодома, не забывая выискивать змей, как учили мистер Уэйлен и тетя Белла, а затем быстро ползет по-пластунски к углу, за которым расхаживает взад-вперед мистер Люк.
Руби видит на песке его тень: та уменьшается, а потом растет, словно сказочный великан, и девочка нервно отшатывается, прижимаясь к теплому ржавому металлу в надежде, что не выдаст себя.
Сейчас сыграем в игру, пчелка. 
Руби не до конца понимает, о чем он говорит с мамой, однако внимательно прислушивается, сдвинув брови и ловя каждое слово, прокручивая его в голове — даже если это слово незнакомое.
Взрыв… пожар…
Стивен Чао…
— Баллоны с пропаном, Энди. Все, которые стояли у трейлера. Рядом с теплицей, или что это такое было… Они взорвались. Несчастный случай…
Мистер Люк смотрит в голубое небо, стоя спиной к Руби.
— Не знаю, — отвечает он на вопрос, которого Руби не слышит. — Пожар будут расследовать. Стивен приехал на твоем пикапе, я вчера разрешил.
Мистер Люк молчит, потому что говорит мама, и Руби догадывается, что та плачет.
— По-моему, тебе не стоит сейчас возвращаться, — напирает он с нотками гнева в голосе. — Я покормлю Руби, мы заедем за тобой, а потом свалим отсюда подобру-поздорову.
Услышав свое имя так громко и четко, девочка зажимает рот рукой, чтобы не вскрикнуть. Очень странно, когда кто-то говорит о тебе за спиной, думая, что ты ни о чем не догадываешься, и на мгновение Руби чувствует себя виноватой. Ей стыдно. Она ползает по песку и грязи, рискуя нарваться на змею, и подслушивает то, что не предназначено для ее ушей. Но ей так хочется знать, что происходит, и очень хочется увидеть тетю Беллу — только не в той большой страшной больнице с жуткими аппаратами, яркими лампами и ужасными звуками. Руби знает, что тете Белле тоже там не нравится и что мама обещала им обеим привезти тетю Беллу сюда, домой.
Мистер Люк тоже все это осознает, и девочка не понимает, почему сейчас он предлагает другой план. А еще она не понимает, что случилось с ее другом мистером Стивеном.
— Я знаю, что ты ей обещала, — продолжает мистер Люк. — Но сейчас это уже плохая идея. Хуже некуда.
Руби по-прежнему не слышит, что мама вещает из города, из больницы, где лежит тетя Белла. Хотя догадывается. Она всегда ощущала мамину грусть, предчувствовала дождь или понимала, что вот сейчас в комнату процокает Чили.
— Возникнут вопросы, Энди, — объясняет мистер Люк. — Полиция понаедет. Дело завертится. Будут опрашивать всех и до тебя в итоге доберутся.
Руби даже не нужно слышать голос мамы, чтобы понять: мистеру Люку не нравится, что та говорит.
— Ладно, — подытоживает он, продолжая таращиться в небо. Девочке любопытно, на что мистер Люк смотрит и что там видит. В вышине нет ни звезд, ни облаков — ничего. Лишь бескрайняя пустая голубизна. Скукотища. Руби боится, что если слишком внимательно всмотрится, то пропадет в этой бездне. — Тогда я разберусь. Со всем разберусь.
Он отстраняет телефон от уха, и девочка опасается, что мистер Люк сейчас обернется и увидит ее, поймает, а потому она судорожно сглатывает и, съежившись, пятится обратно. Однако он не двигается, так и сжимает мобильный в огромной лапище с побелевшими от натуги костяшками и продолжает разговор с мамой:
— Все случилось мгновенно, Энди. Наверное, он не успел ничего почувствовать. Не понял, что произошло. Может, мы тоже никогда не поймем. Тело до сих пор не нашли. Думаю, в таком огне и жа́ре просто ничего не осталось.
Руби опять закрывает рот рукой, сдерживая вопль, потому что наконец сознает, что произошло, — хотя и не знает всех слов, которые слышала от мистера Люка. Их с мамой друг мистер Стивен погиб. Сгорел заживо. Больше не будет ни мигающих лампочек, ни цветов, ни книг. Никогда.
Девочка знает слово «погиб», но не до конца понимает, как это.
Зато теперь ей ясно, почему мистер Люк хочет поехать в город к маме и убедить ее не возвращаться. Ему надо забрать их отсюда. Он и мама до сих пор беспокоятся, что папа — или тот дядя, который устроил бардак в трейлере, — обидел… нет, убил мистера Стивена.
Мистер Люк боится, что теперь то же самое случится и с ними.
Но Руби-то папу не боится. Хотя и не видела его уже очень давно и хотя порой скучает по нему (маме бы это очень не понравилось), она точно знает, что он бы ничего плохого ей не сделал. Папа столько раз говорил, что очень любит ее, что она особенная, что она — его яркий сияющий ангелочек, и Руби верила — и тогда, и сейчас.
Папу не надо бояться.
Но это не значит, что в пустыне, в ночной темноте ничего нет, — очень даже есть, и это нечто пугает девочку.
Оно найдет их, что бы они ни делали и куда бы ни поехали.
Руби теребит кулон, который дала мама, — тот самый, электрический, волшебный — и загадывает желание, чтобы та вернулась домой.

Глава 49

ТУСОН, АРИЗОНА
Поговорив по телефону с Люком, Энди просыпается от кошмара, где главный герой — Стивен.
Не то чтобы друг ей приснился; перед Энди возник призрак, привидение или даже дурной знак. Стивен словно пытался что-то ей сказать, что-то серьезное, хотя его рот был объят огнем. Теперь он уже никогда и ничем с ней не поделится, потому что взорвался к чертовой матери — жуткий несчастный случай или нечто похуже, причем настолько, что Люк просит ее не возвращаться, хотя сам сидит там в трейлере вместе с Руби и тоже наверняка рискует жизнью.
Энди велела ему забрать дочку в Нью-Корнелию и не волноваться из-за Макса.
Люк пообещал защитить их всех.
Теперь Энди сомневается, что дело кончится благополучно.
Она просыпается в палате от кошмара со Стивеном и видит, как Белла пристально смотрит на нее, и, хотя Энди еще не разобралась, во сне это или наяву и вообще в сознании ли подруга, та наклоняется и шепчет:
— Ты светилась, mija.
Светилась, как звезда. 
* * *
Доктор Деннон поясняет, что Белла бредит от анальгетиков.
Ее держат на мощном коктейле бензодиазепинов, опиатов и транквилизаторов, призванных до самого конца облегчать боль, проблемы с дыханием и тревогу. Дозы постепенно увеличиваются, и эти лекарства Энди должна будет сама давать Белле, забрав ту домой.
Энди рада бы уехать уже сегодня, прямо сейчас, однако Деннон решительно отказывает.
— Здесь у нас лучше получится ей помочь. Хотя самый оптимальный вариант, как я говорил, — это хоспис, могу даже порекомендовать несколько. — Он принес очередной кофе, и она неохотно берет стаканчик. Врач бесстрашно смотрит ей в глаза, и Энди гадает, сколько вот таких тяжелых разговоров успел провести этот совсем молодой человек. — Не думаю, что вы полностью осознаете, на какую ответственность себя обрекаете, и что миз Фрэнсис не желает рассказывать, кто ее настоящая семья.
— Я ведь говорила, предупреждала. Вы меня не послушали.
— Зато я услышал, что вы ей никакая не родственница.
— Она уже достаточно взрослая, чтобы принимать решения за себя, и, по-моему, она выразилась предельно ясно.
— У нее жуткие боли, — откашливается Деннон, — и, хотя она храбрится, на самом деле ей очень страшно. Она умирает, Энди. Мы предпочитаем, чтобы в таких обстоятельствах пациенты не принимали решения в одиночку. Лично я этого не одобряю.
— Она не одна. Я постоянно здесь. — Энди наконец отхлебывает кофе в знак примирения. — Спасибо вам большое, без вас я бы не справилась. Я очень ценю, что вы сделали и для меня, и для нее. Но, пожалуйста, закройте глаза на формальности еще разок.
— Вы бы хоть о дочери подумали, — вздыхает врач.
— А при чем здесь она?
— Вы правда хотите, чтобы девочка смотрела, куда все катится? Ей ведь придется день за днем сидеть возле миз Фрэнсис и смотреть, как той становится хуже и хуже. Лучше-то уже точно не будет. В ее положении чуда не случится. Угасать миз Фрэнсис предстоит еще несколько дней или даже недель, а вы с дочерью займете места в партере, глядя, как она мучительно умирает. Вряд ли вы задумывались, каково будет вашей малышке.
— Мы выдержим.
Деннон кивает, хотя ее слова его не убедили.
— И последнее, — подытоживает он, — причем это не обсуждается…
— Допустим, — с опаской произносит Энди.
— Мне нужно знать, кто вы на самом деле. Ваше полное имя, настоящее.
— Зачем?
Врач делает шаг вперед и наклоняется к Энди, чтобы никто их не услышал.
— Уж не знаю, что у вас за ситуация, да и мне, в общем-то, все равно. Вы производите впечатление порядочной и доброй женщины, а самое главное, миз Фрэнсис вам явно небезразлична. Так что не важно, ищут вас за мошенничество или убийство или у вас вообще химическая зависимость. Однако я не могу отпустить вас с больной пациенткой, если вы не в состоянии позаботиться о ней до самого конца. Вдруг вас посадят или вы сбежите, бросив ее умирать одну?
— Никакая я не преступница. И я не намерена красть лекарства. И уж тем более бросать Беллу, ой, миз Фрэнсис. Впрочем, это не вам решать. Если она сама захочет уйти, то уйдет. Вы всего лишь врач, безликое мнение в белом халате. Я всегда могу найти другого.
— Можете, — все-таки улыбается Деннон. — Но вы удивитесь, как я похороню эти мнения в ворохе бюрократии. У меня достаточно авторитета и полномочий — меня знают как врача, который помогает безнадежным больным, потерявшим былые умственные способности.
Энди хочется его ударить.
— Зачем вы все усложняете?!
— Для спокойствия совести. Чтобы ни сегодня, ни завтра не было стыдно смотреть на себя в зеркало. И вообще, как бы глупо это ни звучало, я давал клятву Гиппократа. Я обязан поступить хорошо, найти лучший выход для пациента. Вы ведь тоже хотите найти лучший выход для приятельницы. Так что мы можем либо вместе его поискать, либо создать друг другу кучу проблем.
Хоть Энди и рада бы хорошенько рассердиться на доктора Деннона, но она понимает, что поставила его перед серьезной дилеммой: со стороны ситуация и вправду выглядит подозрительно, вот он и опасается, что здесь кроется жажда наживы, мошенничество или еще какое зло. Энди знает, какое странное впечатление производит: отчаявшаяся, упрямая, мутная женщина, скрывающая о себе практически все. Знает, что врач пробьет ее по базам, чтобы убедиться: она не преступница в розыске, не убийца. А еще Энди знает, что он прав. Либо она уступает ему, либо он делает все, чтобы она не сумела забрать из больницы Беллу.
— Ладно, — сдается Энди. — Объясните, как за ней ухаживать, дайте рецепты и остальные бумажки, а я расскажу о себе ровно столько, сколько вы хотите знать.
Никакой торжествующей улыбки на лице Деннона не отразилось, но с плеч будто гора упала.
— Хорошо, давайте.
Энди протягивает врачу руку.
— Меня зовут Одри Эллис, а мою дочь — Руби.

Глава 50

ПОРТ-ГИБСОН, МИССИСИПИ
После встречи с Линнеей и Рио полицейский Терри Ломакс потерял всякий покой.
Разрешил им осмотреть машину Эбби Уолден, а потом пустил в бокс экспертов из ФБР, которые тоже обыскали авто, сфотографировали во всех ракурсах, погрузили на эвакуатор и увезли в Куантико, штат Вирджиния. И тогда Терри взялся читать о напарниках все, что только нашел.
Раскопал все серийные убийства и похищения, которые те расследовали, пока Линнея сама не стала очередной жертвой. Ломакс догадывался, что после таких событий кукушка улетела бы у любого, причем надолго, и в те несколько часов, что он провел с Линнеей, по ней было видно: она до сих пор не оправилась.
Он не забыл, как она ему сказала:
— Задержись ненадолго и напиши, пожалуйста, все, что помнишь о том дне, когда нашел машину. Прямо реально все. Никогда не знаешь, что вспомнишь и что ты вообще способен вспомнить, какие детали вдруг всплывут. Ты никогда не знаешь, что важно, а что нет, — до тех пор, пока эта важность не вскроется.
Терри принял к сведению слова много повидавшей коллеги и после первого же разговора с ней начал скрупулезно записывать все наблюдения.
И он не удивляется, когда она звонит, сидя в фэбээровском самолете из Нью-Йорка, и задает уйму вопросов о библиотеке имени Харриэтт Персон в Порт-Гибсоне.
Не удивляется и тому, что Линнея обещает прибыть на место через четыре часа.
* * *
По приезде она просит Ломакса прочитать ей все его заметки и показать фотографии, сделанные в «Субару» Эбби Уолден.
Затем Линнея и Терри отправляются к бару-ресторану «Эш-стрит», идут в парк через дорогу и сидят там на скамейках под палящим солнцем. Линнея настаивает, чтобы Ломакс повторил свои впечатления о том утре, когда нашел машину Эбби, а сама снимает это место с разного расстояния и под разными углами. Ей нужно, чтобы коллега не только вспомнил, что видел, но и помог ей представить, что видела сама девушка, когда выходила злополучной ночью из бара и шла к авто.
И тогда Терри понимает две вещи.
Во-первых, в ту неделю шли ливни, вот и роковой ночью на улицах был сырой асфальт, темный и скользкий. Ломакс даже помнит капельки воды на лобовом стекле пустой машины.
И во-вторых, авто стояло не возле бара, как Терри сказал поначалу, а возле библиотеки.
* * *
Ломакс представляет Линнею Диди Картер, с которой знаком почти всю жизнь.
Они вместе учились в средней и старшей школе, но потом Терри пошел играть нападающим за баскетбольную команду «Оле-Мисс», а Диди собралась учиться на медсестру в Университете имени Алкорна. Насколько Линнея понимает, всем этим планам не суждено было осуществиться, и одноклассники остались в Порт-Гибсоне.
И вот они стоят все вместе в фойе библиотеки, где работает Диди, а яркое солнце квадратными лоскутами лежит на бледном ковролине, которым устлано помещение.
Диди хорошенькая, с длинными фиолетовыми косичками — одну из них она задумчиво накручивает на палец, глядя на фото Эбби Уолден в телефоне Линнеи.
— Ой, нет, миз Рен, — говорит Диди. — Я ее не помню: все так давно было.
— Ты не запомнила симпатичную белую девушку? — уточняет Ломакс.
— Не такая уж она и симпатичная, — улыбается Диди, теребя косичку.
Линнея тоже улыбается: парень неплохо спародировал Рио. Когда-нибудь из него получится очень хороший полицейский.
Линнея пролистывает снимки и находит тот, который агенты ФБР сделали внутри машины Эбби.
— А что насчет вот этой книги? Может, девушка пришла сюда, осмотрела полки и взяла ее? — Линнея не упоминает, что Эбби наверняка просто пережидала дождь. Показывает на столик справа от большого окна, выходящего на улицу. На столике всегда лежит стопка книг на продажу. — Или купила какую-то из тех книг?
Потому что Эбби не хотелось ехать под дождем. Потому что она устала, ей было скучно или жарко.
Потому что на свете есть тысяча причин, о которых и не догадаешься.
И все же Эбби забредает в библиотеку, покупает старую книжку в мягкой обложке, а потом идет в соседний бар почитать — переждать грозу.
— Можно? — просит Диди и раздвигает фотографию, чтобы поближе рассмотреть помятый томик. Задумчиво поджимает губы и кивает на стопку книг. — Они тут и вправду залежались, некоторые нам пожертвовали местные. У нас свой фонд есть. Берем от пятидесяти центов до трех долларов за книгу. — Не снимая очков с фиолетовыми стеклами, Диди наклоняется к мобильному, разглядывая обложку книги, которую Линнея обнаружила в авто Эбби. Старый ужастик «Зов тьмы». Диди кривится: не ее жанр, а затем возвращается к компьютеру и что-то печатает. — Да, она, возможно, наша. У нас их как-то было три штуки, и одна, похоже, продана. Только никаких чеков нет, вы же понимаете, все за наличку. Причем совсем дешево.
— Да, и вправду дешево. — Линнея напоследок смотрит на зернистое изображение и закрывает его. — А вы знаете книгу «Твое сердце — звезда»?
— О, я ее читала. — Диди печатает что-то еще. — Безумно популярная. Тиражи были бешеные, но теперь они пылятся на полках.
— Ты не помнишь, сюда не заходил какой-то тип примерно в то же время? Купить книги или расспросить о них, — интересуется Ломакс.
— О них или о ней? — Диди опять крутит косичку.
— Вроде того, — кивает Линнея.
— Нет, но у меня график такой… странный. Непредсказуемый. — Диди поднимает глаза на одноклассника. Наверняка она уже сто раз видела его в форме, однако Линнея чувствует, что девушка теперь смотрит на полицейского Терри Ломакса совсем по-другому. — Вы ищете убийцу той девушки, чью машину нашли?
— Типа того, — отвечает Ломакс. Показывает на Линнею: — Расследование ведет она, а еще ФБР и другие ребята.
— Ух ты, прям как в сериале! — восхищается Диди. — Ту девушку показывали в новостях… и вместе с ней еще нескольких.
Ломакс кивает.
— Здесь никто не сплетничал о чужаках, гуляющих вокруг библиотеки?
— Ты так говоришь, как будто мы тут сидим, как в курятнике, и только и делаем, что перемываем всем косточки, — хихикает Диди. — Вообще-то мы работаем.
— Конечно, прямо плечом к плечу, — тоже смеется Терри и выразительно обводит глазами пустые полки и тихие, залитые солнцем залы. — Де́ржите оборону от наступающих книжных червей.
Линнея не может не согласиться. Библиотека Порт-Гибсона располагается в красивом, новом, почти необжитом здании, где до сих пор ощущается запах ремонта и свежей краски. Заведению не чужды и современные веяния: шесть компьютеров для посетителей стоят без дела.
Компьютеры и…
— Камеры, — выдыхает Линнея. Им очень не повезло: снаружи никаких камер нет, но… — Они здесь работают?
Она показывает за спину — на темный глазок объектива на дальней стене, смотрящий на дверь и лучащиеся солнцем окна.
— Да, ну, то есть у нас стоит несколько штук… — Диди следит за ее взглядом. — Я не знаю, куда передаются видео и как до них добраться, — морщится она и теребит очки. — Честно говоря, миз Рен, я даже не уверена, что эти штуковины подключены к сети и к компьютерам. Они не всегда работают.
— Мы ведь можем проверить?
— Ну да, можем, — поколебавшись, соглашается Диди.
— Отлично, — кивает Ломакс. — Пока мы разбираемся с видео, расскажешь, как живешь с тех пор, как вернулась сюда. Как вообще дела, — заговорщицки шепчет он, наклонившись к девушке, как будто они во всем здании не одни и кто-то может подслушать. — А если от наших поисков будет толк и мы найдем что-то полезное миз Рен, то отметим вечером в «Макси».
Диди серьезно смотрит на него из-за темных стекол очков.
— Приглашаете на свидание, мистер Ломакс?
Он косится на Линнею и снова поворачивается к Диди Картер, одаривая ту милейшей улыбкой.
— Сто процентов.

Глава 51

ТУСОН, АРИЗОНА
Рио помнит, как впервые встретился с Линнеей.
Он проработал в ФБР всего три года, когда попал в пятый отдел поведенческого анализа — тот относился к подразделению поддержки расследований и операций группы реагирования на чрезвычайные происшествия. Рио приняли туда не благодаря великому сыщицкому опыту или раскрытому громкому делу, а потому, что он ждал перевода в тактическую команду по спасению заложников и параллельно проходил контртеррористическую подготовку в ОПА–1.
У него уже был допуск к секретным документам, а также слава блестящего тактика и стратега, поэтому Адан прекрасно справился бы с работой по спасению заложников. К тому же он свободно говорил на трех языках: английском, немецком и испанском, отлично стрелял и легко общался с людьми.
Все его любили.
Все, кроме Линнеи Рен.
К тому моменту, как они пересеклись в ОПА, она уже слыла городской легендой — детектив из Нью-Йорка, которая сделала себе имя, помогая участкам по всей стране раскрывать пропажи без вести и убийства. Подход у нее был необычный, нетривиальный, неповторимый, но почти всегда беспроигрышный. Несколькими годами ранее она прошла обучение под эгидой ФБР и с тех пор стала этаким радаром бюро, а потом кто-то в столице решил пригласить ее консультантом на полставки в ОПА — впрочем, такому повороту обрадовались не все.
Проблема заключалась в том, что Линнея не любила работать в командах, да и вообще с людьми, поэтому, когда Рио встретил ее в рейгановском аэропорту, он ей тоже не понравился.
В тот день в Вирджинии было влажно и липко, как в южноамериканских джунглях. После изнуряющего перелета из Покипси Линнея выглядела неважно, и Рио дежурно спросил, не хочет ли она сначала заехать в служебное жилье, прежде чем отправиться в штаб ОПА в Куантико. Это была большая ошибка.
Линнея не хотела.
— Простите, агент Рио, я оценила, как вежливо вы намекнули мне, что я паршиво выгляжу, но, если не возражаете, я лучше сразу приступлю к работе.
Он рассмеялся — и вызвал у нее еще большее недовольство.
— Смотрю, вам весело, — процедила Линнея. — Похоже, вам выпал несчастливый жребий приехать сюда и познакомиться со мной первым. Я понимаю, среди вас, агентов, полно тех, кто считает мое присутствие в лучшем случае блажью начальства, а в худшем — угрозой их так называемой работе в поле.
— У вас репутация профессионала, детектив Рен, — возразил Рио. — Видите ли, я и сам новенький в группе реагирования, меня даже не перевели в ОПА–5. Я прохожу обучение в ОПА–1 и просто предложил подсобить. Не было никакого жребия. Я слишком мало знаю, чтобы судить вас или кого-либо еще. Сегодня я обычный водитель.
Она окидывает его долгим цепким взглядом, к которому Адан в отличие от многих коллег успеет за годы привыкнуть. Позже он поймет, что Линнея оценивала его, впервые всматривалась в него, пытаясь разгадать, кем он был раньше и что успел повидать.
— Вы когда-нибудь расследовали убийство, агент Рио?
— Нет, — честно отвечает тот. — Ни разу.
— А на чем специализируетесь? Чем обычно занимаетесь?
Ему не хотелось увядать под ее взглядом, поэтому Рио ответил вопросом на вопрос:
— Мне сказали, что вы пятнадцать лет проработали полицейской. Вы хоть раз использовали оружие на службе? Стреляли в живого подозреваемого?
Линнея сникла и растерянно заморгала.
— Нет.
— Вот на этом я и специализируюсь, детектив Рен, — припечатывает Адан и, не давая ей опомниться, добавляет: — Если вы считаете нас всех неумехами, зачем тогда приезжать сюда и работать с другими агентами?
— Затем, что у меня есть дар, какого нет почти ни у кого, и если я сумею спасти хоть одну жизнь — оно того стоит.
— Вот и славно. Но… вы вроде не из таких.
— В смысле?
— Мне вас описывали как холодную, бездушную стерву. Похоже, насчет бездушной народ ошибся.
Всю дорогу до Куантико Линнея молчала. Рио тоже.
Через неделю она пригласила его на обед и рассказала о первой в своей практике жертве серийника, молоденькой Эрин Берн, и о человеке, который ту убил, — Брайане Уоллесе Мершоне.
Еще через две недели Рио попросил перевести его в ОПА–5, чтобы работать в паре с Линнеей Рен.
* * *
— Мне очень жаль, — говорит Линнея, когда Рио открывает глаза. — Так жаль, что ты и представить себе не можешь.
Он косится в окно, пытаясь оценить, какое время суток, который час, как долго он опять пролежал без сознания и сколько уже напарница сидит возле его кровати. Все будто смешалось, Адан то просыпается, то опять отключается, а закатное солнце бросает лучи на постель и пол. Вчера или позавчера заходил Швайгер. Они говорили о Линнее и их серий-нике.
— Тебе ведь нужно было поехать домой…
— Я и поехала — потому что ты, зараза, заставил дать тебе слово! Помнишь?
Он не помнит, но ему приятно, что она его послушала.
— Вообще-то ты и сейчас должна быть дома. — Рио пытается сесть.
— Прости, что бросила тебя здесь, и не только за это. За Стейнс тоже… Я не… я не смогла тебе помочь. Меня парализовало от страха. Я ничего не предприняла. — Линнея хватает его за руку и так крепко сжимает, что Рио морщится. — Больше никогда не оставлю тебя одного!
Линнея наклоняется и целует его в лоб — быстро, мимолетно и прохладно. Выглядит она и уставшей, и отдохнувшей, и даже по-своему обновленной, хотя мотается туда-сюда по стране. Ей было полезно заскочить домой.
— Мы слишком долбанутые, чтобы работать с кем-то еще, — продолжает Линнея.
— Точно, — улыбается Адан. Откидывает ей волосы через плечо и замечает, что на шее у нее по-прежнему покачивается фульгуритовый кулон Тассы Линскотт. — Как там Дэн?
— Злится на меня, и на полном основании, — но он понимает. Тоже волнуется за тебя и рад, что ты в порядке. Когда закончим, я его задобрю. Когда мы оба закончим с этим делом.
Рио пытается приподнять руки; они такие тяжелые, будто замурованы в бетонные плиты.
— Быстро я ничего не закончу.
— Три стакана текилы, и ты свеж как огурчик.
Упоминание о свежести навевает мысли о Стейнсе, о громе и молнии… о крови и боли… а боль Рио не забывает никогда.
— Я обсуждал со Швайгером дело. Лин, он сказал, что есть прогресс.
— Вообще-то и я не просто так шаталась по стране. Я тоже работала. — Линнея достает из висящей на плече сумки «Алису». — Мы хорошо постарались.
Теперь Рио видит в ее глазах знакомый блеск, огонек, уверенность, что головоломка наконец собирается и финал не за горами. И хотя Адану стоило бы чувствовать себя виноватым, он также ощущает облегчение: Линнея здесь, перед ним, и она вновь способна использовать свою интуицию, дар и проклятье, чтобы спасать чьи-то жизни.
— Мы с самого начала взяли верный след, — кивает Линнея.
— Я знал, что мы почти у цели.
— Да, — отвечает Линнея, кладет ноутбук на колени и открывает. — Ты не поверишь, насколько мы близко.
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АХО, АРИЗОНА
Уэйлен точно знает, что Стивена Чао убил Люк Китс.
Уэйлен точно знает, что полусумасшедший, но дьявольски умный молодой мужчина неспособен устроить у себя взрыв газа — такого не может быть, потому что не может быть никогда.
Нет, Уэйлен ни на минуту в такое не поверил. Не было там ни бракованного баллона, ни электрической искры, ни проблем со шлангами. Не было и загадочного призрака из прошлого Энди.
Все пошло через одно место, как только приехал Люк Китс. Погром в трейлере Энди. Болезнь Беллы. Взрыв автодома Стивена.
Без всяких сомнений, вся чертовщина в Нью-Корнелии — дело рук улыбающегося скользкого типа.
Уэйлен только сейчас понял, как это доказать, причем не только Энди, но и властям. Сколько раз ему говорили, что не важно, веришь ты во что-то или точно что-то знаешь, главное — уметь доказать.
А если дело дойдет до суда, там будут смотреть лишь на конкретные улики.
Найти их — та еще задачка.
* * *
Раз Энди нет и некому привезти ему пиво и виски, Уэйлен садится в свой пикап и едет в Ахо, в одинокий магазинчик при заправке: вдруг на стеллаже между моторным маслом, просроченной лапшой и вяленой говядиной отыщется уцененный алкоголь. Любимого ирландского «Маллоя», конечно, нет, зато в протекающем холодильнике обнаружились крохотные бутылочки «Джека Дэниэлса» и упаковка из шести банок «Будвайзера». Уэйлен планирует вернуться в пустыню, выпить для храбрости и тогда решить, стоит ли самому соваться к скользкому типу, снующему между своим трейлером и автодомом Энди на другом конце Нью-Корнелии, или же отправить в аризонский Департамент общественной безопасности анонимные и весьма содержательные электронные письма.
Выходя на закате из магазинчика, Уэйлен видит возле своего пикапа высокого плечистого незнакомца. Волосы короткие и седые. Он небрежно облокачивается на капот «Сильверадо», скрестив руки на груди и наблюдая за Уэйленом сквозь очки-авиаторы с зеркальными стеклами, хотя на улице уже почти стемнело.
В машине два незарегистрированных пистолета, в кобуре на поясе легальный револьвер «ругер», а на пояснице — «глок», но Уэйлен не сможет ни до одного добраться достаточно быстро: в руках-то виски и пиво. Бросить бутылки тоже не вариант: незнакомец успеет его застрелить. Можно, конечно, просто рвануть в сторону и попытаться сбежать, однако мужчина не из тех, от кого так просто удрать даже в молодости, когда Уэйлен еще был крепким, стройным, да и вообще другим человеком.
Незнакомец поднимает руки — пустые, но ясно, что оружие у него есть.
— Вы Уэйлен Рэй Бэрроуз?
Говор северо-восточный, может, бостонский.
— А вам-то что? — огрызается Уэйлен. Останавливается примерно в пятнадцати футах, чувствуя через тонкий пакет, что пиво запотевает.
— Расслабьтесь, мистер Бэрроуз, — говорит незнакомец, не опуская рук. — Вдох-выдох, дружище. Кстати, если хотите глотнуть пивка, чтобы успокоиться, то пожалуйста. Я бы и сам не отказался. — Смотрит на кобуру с «ругером». — Только не дергайтесь. Идите медленно, не торопитесь. Не хватало еще, чтобы вы пострадали. Поставьте пакет на асфальт и держите руки так, чтобы я их видел.
— Я ничего плохого не сделал. Не нарушил закон. Вы не имеете права.
Незнакомец отступает от пикапа, но к Уэйлену не приближается.
— Я имею право просто поговорить с вами, и именно этим мы сейчас и занимаемся. Перетираем терки. Прямо здесь, в людном месте, у всех на глазах. Никто из нас не скрывается.
«Людное место» — пустая улица, где никого, кроме них двоих, и нет.
У Уэйлена подрагивают руки, по лицу стекает пот.
— Меня будут искать! — выпаливает Уэйлен. Получается неубедительно. Даже жалко. — У меня планы на вечер.
Незнакомец делает пару шагов вперед.
— Я не сомневался. Читал про ваши скромные планы. Все посты на секретном форуме, все подпольные обсуждения, как вы с друзьями свергнете правительство и похитите президента. Читал о восстаниях, о пришельцах. О снежном человеке, о теориях заговора. У вас там всегда все запутано. — Еще два шага. — Знаете, Уэйлен, я хочу, чтобы вы кое-что запомнили, причем надолго. — И еще два. — Вы никогда не услышите выстрел, который вас убьет. Никогда. — Последние шаги, и теперь мужчины оказываются на расстоянии вытянутой руки, однако незнакомец пока не потянулся ни за пистолетом, ни за шокером, ни за шприцем с ядом. — В общем, если бы меня интересовало это информационное говно, которым вы друг друга кормите, мы бы сейчас здесь не разговаривали.
С трудом держась на ватных ногах, Уэйлен медленно опускает пакет на теплый асфальт, даже притом, что визави залезает внутрь и достает две банки пива. Одну кидает Уэйлену, а вторую с громким щелчком открывает сам.
— Вы кто? — дрожащим голосом спрашивает Уэйлен. — Какого черта вам от меня надо?
Незнакомец одним глотком отхлебывает полбанки, закрывает глаза и блаженно улыбается, будто это самое вкусное пиво в мире.
— Меня зовут Дивайн, и мне ни черта от вас не надо. Я только хочу поговорить о человеке, которого вы, скорее всего, знаете. Вернее, о двух людях.
— Вы точно никуда меня не увезете?
Человек по имени Дивайн улыбается — холодно, бесстрастно. Уэйлену эта улыбка кажется зловещим оскалом.
— Сегодня нет — если вы расскажете мне все, что знаете, о Стивене Чао и Одри Энн Эллис.
— Об Энди?
— Именно, — по-прежнему жутко улыбается Дивайн и даже не моргает.
Уэйлен открывает брошенную собеседником банку и осушает ее двумя огромными глотками, радуясь, что можно во что-то вцепиться, чтобы руки так не дрожали.
Вот уж для кого это пиво самое вкусное в жизни.
Он понятия не имеет, кто такой Дивайн, кто его послал и зачем, но если Уэйлен и знает то, что интересует визави — нечто не известное больше никому, — то он даже рад в кои-то веки поговорить с представителем власти, имеющим реальные полномочия и готовым его выслушать.
По улыбке собеседника Уэйлен понял достаточно.
— Полагаю, вас интересует еще и Лукас Китс, — говорит он, хватая новую банку пива.
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ТУСОН, АРИЗОНА
Все кусочки головоломки лежат на воображаемом столе, напарникам надо лишь соединить их в понятную картину.
Тасса Линскотт. Макс Конрой. Стивен Чао. Одри Энн Эллис.
Руби Эллис.
Клуб «Черный свет».
Не все кусочки сложатся — всегда так бывает, но Линнея считает, что у нее их достаточно.
Она уже видит…
— Итак, — начинает Линнея, — Тасса, Стивен Чао и Энди Эллис выжили после удара молнии и вступили в сообщество таких же бедолаг в Техасе. Получилась одна большая счастливая семья.
— Счастливая, пока одного из них не избили до полусмерти, — поправляет Швайгер.
— Мистера Итана Чармаса, — уточняет Рио. — До состояния комы его довел Макс Конрой, сожитель Энди.
— А главное, отец ее дочери Руби, — подхватывает Линнея. — Типичный контролирующий тиран. Ревнивец. Нарцисс. Скорее всего, Конрой заподозрил, что у Энди интрижка с Чармасом — уж не знаю, было так на самом деле или Макс нафантазировал, — и избил соперника. После инцидента клуб распался, народ разъехался кто куда. И Конрой с тех пор разыскивает Энди и дочь.
— Вообще он подходил под портрет нашего серийника, причем настолько хорошо, что мы поехали за ним в Нью-Мексико, однако нашли его убитым — тем же способом, что и остальные семеро жертв.
— УЦМ поработал и здесь. Но зачем ему Макс? — недоумевает Швайгер.
— Затем, что УЦМ тоже ищет Энди, — поясняет Линнея, — а Конрой, надо отдать ему должное, пытался ее предупредить. Мы знаем, что он отправлял запросы и электронные письма. Мы говорили с Тассой Линскотт, и она показывала нам свою почту. В сети еще осталось вялое сообщество выживших после удара молнии, и среди них уже распространилась весть, что объявился какой-то тип, зацикленный на таких жертвах и, в частности, на Энди.
— Почему именно на ней? — напирает Швайгер.
— Потому что в сообществе ее хорошо знали. Она уникальная. Особенная. Молодежь назвала бы ее инфлюенсером. О ней ходили слухи. — Линнея нажимает на кнопку, и на экране «Алисы» появляются новые и новые фотографии — целая толпа выживших, у которых по коже разбегаются фигуры Лихтенберга, «цветы молнии». — Шрамы Энди, вот такие ожоги, не прошли и, похоже, светились. Остались отметинами навсегда.
— А теперь эти отметины — почерк УЦМ, целый ритуал, — добавляет Рио.
Швайгер смотрит на изображения; вот-вот протянет руку и дотронется до них.
— Ладно, что там с остальными членами клуба?
— Тассу Линскотт мы отмели, — отвечает Рио. — Вайнона Парсонс умерла задолго до убийств. Минни Руиз живет с сестрой в Реддинге, Калифорния, там же и работает в сетевом ресторане «Черный медведь». Коул Пархэм с супругой обосновались в техасском Мидленде; они пока отказываются с нами разговаривать. Билли Такер был наркоманом, а когда клуб распался, пропал с радаров — ищем. И наконец, Итан Чармас: родственники, вернее, их адвокат говорит, что Итан до сих пор лежит в коме, причем не в больнице, а дома, где ему организовали просто безбожно дорогой уход. Ваши опера повторно опросили этих людей, но остались еще десятки, если не сотни других, кто так или иначе общался с членами клуба онлайн.
— Но среди них лишь одна Энди Эллис, — хмыкает Линнея, — и лишь один УЦМ.
— А если он и вправду почти подобрался к ней, то нападать на вас в Стейнсе было… — начинает Швайгер.
— Глупо? — заканчивает за него Рио.
— В лучшем случае рискованно и необдуманно, — смягчает агент.
— Да он просто псих! — фыркает Линнея. — А еще очень упертый, хитрый и беспощадный. После того как СМИ раструбили о нашем расследовании, этот тип в курсе наших изысканий. Наверное, решил, что напасть на нас — оправданный риск, чтобы хотя бы выиграть драгоценное время.
— Однако он сам выдал нам примерный временной интервал между вылазками, а заодно и номера машины, которые попадут на камеры и засветятся на пограничном пункте на трассе I–10 между Нью-Мексико и Аризоной. А еще мы можем расспросить молодую пару, которую вы встретили в Стейнсе.
— Да, он выбирает кемпинги и зоны отдыха вроде той, что в Стейнсе, — кивает Линнея. — Мы давно подозревали, что у него трейлер или фургон — что-то просторное, габаритное, мощное и, главное, с закрытым кузовом, чтобы перевозить жертв на большие расстояния. Когда я еще раз пересмотрела записи со всех тамошних камер, включая дорожную на I–10, за несколько часов до и через несколько часов после нападения на Рио, то сузила круг поисков до тридцати возможных фигурантов.
Линнея неторопливо показывает фотографию за фотографией. Одну, другую, третью.
Вполне вероятно, что Линнея видела авто серийника в Стейнсе или на шоссе, где он ехал позади, пусть даже сейчас она слабо это помнит — лишь отголосок, намек, призрак.
— Вот получше снимки, — продолжает Линнея. — Я встречалась в Порт-Гибсоне с Терри Ломаксом, и мы добыли видео с камер в библиотеке, рядом с которой обнаружилась машина Эбби. Я просмотрела те ролики и не без помощи «Алисы» нашла вот что.
Новые и новые изображения. Целая гора однотипных фото.
Коллаж прошлых событий — время и место. Пара секунд здесь, размытый кадр там.
И вот…
Лицо…
Темноволосый мужчина, попавший на пять кадров из… скольких?
Из сотен? Тысяч?
— Серийник выцепил Эбби в библиотеке, — делится догадками Линнея. — Случайно? Или он уже проследовал туда за девушкой? На улице шел дождь? Держу пари, он встречает большинство жертв в библиотеках и книжных магазинах — в тихих местах, где нетрудно подойти к незнакомке — любой, пусть даже он и не выслеживал ее специально, выведав через клуб или еще через кого-то, что она выжила после удара молнии. Возможно, он пользовался казенными компьютерами в библиотеках, чтобы рассылать электронные письма, находить бывших членов сообщества, держать руку на пульсе нашего расследования. Я скормила «Алисе» эти данные, чтобы она хорошенько покопалась, не попадал ли он на камеры неподалеку от тех мест, где, как нам кажется, девушек похищали. — Она в последний раз смотрит на изображение. — По-моему, ему нравятся тихие места… когда нет грозы.
— Места вроде Нью-Корнелии в Аризоне, — конкретизирует Рио. — Это примерно в ста пятидесяти милях отсюда, там в приграничье люди живут тесной общиной далеко, очень далеко от цивилизации. Те немногие, кто там обитает, говорят, что у них редчайшие заболевания или проблемы, очень похожие на симптомы, которыми страдают те несчастные, в которых попала молния.
— Изолированное местечко у черта на рогах, — добавляет Линнея, — идеально, чтобы спрятаться. — Замолкает, изучая топографическую карту Нью-Корнелии, открытую на экране. — Еще один плюс: там почти нет дождей. — Переводит взгляд на Швайгера. — Нет ни дождей, ни гроз, ни молний.
— Мы зацепились за цифровой след Стивена Чао, и он привел нас в Нью-Корнелию: туда доставляли экзотические растения, — говорит Рио. — Также Чао искал в интернете Конроя и, наверное, даже связывался с ним. Больше того: Стивен пробивал по базам человека по имени Лукас Китс, бывшего полицейского из Миссури, в которого молния вряд ли ударяла. Другой информации о нем у нас пока нет.
Швайгер молчит, и в этой тишине слышится невысказанный вопрос, терзающий Линнею и Рио.
Китс и есть УЦМ?
— Между тем, — подхватывает Линнея, — Дивайн просмотрел сверхсекретный правительственный список потенциально опасных людей и нашел там Уэйлена Бэрроуза, который придумывает теории заговора. Он тоже живет в Нью-Корнелии и неделю назад устроил масштабные поиски инфы на Конроя и Китса в сети. Дивайн поехал побеседовать с ним лично. — Смотрит на часы в телефоне. — Наверное, прямо сейчас уже разговаривает.
— Вы и Дивайна в это втравили? — ворчит Швайгер.
Линнее плевать на его недовольство.
— Сейчас самый важный вопрос: почему двое незнакомцев, живущих в жопе Аризоны, носом землю роют, чтобы побольше узнать о нашем бывшем главном подозреваемом? И о новом тоже, о пока неизвестном нам Лукасе Китсе. Совпадение? — Она жмет на кнопку ноутбука. — «Алиса» так не думает.
— Самое правдоподобное объяснение: они наводят справки ради Энди Эллис, — предполагает Рио.
— Эллис жива-здорова и прячется в Нью-Корнелии, — вклинивается Швайгер.
— И именно туда направляется УЦМ, а может, уже добрался, — пожимает плечами Линнея. — Говорю же, он где-то близко.
— Тогда нам надо срочно ехать туда. — Швайгер лезет за телефоном. — Найти Эллис, найти Чао.
— Увы, Стивен Чао мертв, — огорошивает Рио.
— А Энди сейчас не в Нью-Корнелии, — добавляет Линнея.
— Что?! — охает Швайгер, так и не приложив трубку к уху. — А где тогда?
— Прямо здесь, в Тусоне, — отвечает Линнея и закрывает «Алису». — Всего-то в десяти милях отсюда.
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НЬЮ-КОРНЕЛИЯ, АРИЗОНА
Как только заходит солнце, начинается дождь.
Чили ощущает опасность раньше Руби: собака всегда первой слышит дыхание ветра и тихий стук свежих капель по крыше трейлера.
Девочка начинает считать: кап-плюх-кап-плюх. Она откладывает книжку про светящихся существ, подаренную мистером Стивеном. Руби думала о нем весь день и не может сдержать крупных слез, застилающих глаза. При звуках дождя девочка идет в гостиную, а Чили цокает по пятам. На диванчике сидит мистер Люк и тычет пальцем в телефон.
— О, Руби! Ты зачем пришла? Налить тебе водички?
— Там дождь, — говорит девочка.
Мистер Люк неуверенно смотрит на нее — точь-в-точь как мама, когда Руби шепчет, что за окном кактус-мутант или в тени трейлера спит большой серый волк. Взрослые всегда так глядят на детей, когда и верить не хотят, и врунишками называть не желают. Врать нехорошо — а еще подглядывать и шпионить. Мистер Люк перестает тыкать в телефон и вежливо делает вид, что слушает, забавно и слишком нарочито наклонив голову.
Он с улыбкой подмигивает, и Руби не уверена, нравится ли ей это, и если нет, то почему.
— Что ж, может, ты и права, — заключает мистер Люк. — Да, настоящий дождь, не то что недавняя песчаная буря. — Потирает подбородок, словно там вдруг появилась борода. Мистер Стивен когда-то пытался тоже отрастить, но результат получился таким, что Руби с мамой долго смеялись.
— Когда идет дождь, мама разрешает сидеть с ней. И спать с ней в одной кровати. Разрешает все, что я захочу.
Мистер Люк откладывает мобильный в сторонку. Он уже жаловался, что возле и внутри трейлера не работают никакие электроприборы.
— Вы с мамой не любите грозы, да?
— Мама их боится. А я нет. Я ей помогаю. Держу ее за руку, чтобы не плакала.
Мистер Люк опять улыбается — на этот раз приятно. Прежде он словно глупо фальшивил, и его лицо напоминало нарисованные физиономии кукол, с которыми Руби уже не играет. Зато сейчас он улыбается по-настоящему, от души.
— Молодец. Я тоже стараюсь сделать твоей маме приятное: помогаю, пока она с Беллой.
— А когда они приедут?
— Сложно сказать. Мы как раз это обсуждали с твоей мамой. Скоро. Правда скоро.
Руби легко распознает ложь, и, хотя мистер Люк не врет напропалую, сейчас он все-таки привирает.
— Твоя мама всегда его носит? — Он показывает на кулон.
— Он волшебный, и теперь он мой. — Руби дотрагивается до кулона, приподнимает повыше.
— Твой, твой. Мы ведь все волшебники? — смеется мистер Люк и опять трет лицо, будто старается отогнать зевоту. — Иди сюда, дай мне взглянуть.
Девочка подходит поближе и забирается на диван. Опять берет кулон, а мистер Люк не отнимает его, просто таращится. Она чувствует его дыхание у себя на волосах, на лице. Он словно осматривает ее, глядит на ее шею и голое плечико.
— Ты что, обожглась? — спрашивает мистер Люк и еще тише добавляет: — Или кто-то тебя обжег?
— Нет, — мотает головой Руби. — Это тоже магия, как у мамы. Она принцесса эльфов.
Не успевает мистер Люк ответить, как Чили начинает рычать. Глухо, басом, как далекий гром. Злобно рычит. Руби недоумевает, потому что она никогда не слышала, чтобы Чили издавала такие звуки.
Мистер Люк тоже удивлен.
Девочку пугает не дождь, а то самое нечто, которое не нравится Чили.
Мистер Люк слезает с дивана и опускается на пол рядом с собакой.
— Ты чего сердишься, милая? Тоже боишься грозы?
Руби отмечает, что мистер Люк не пытается дотронуться до Чили; у той уши прижаты к голове, шерсть вздыбилась, словно ее взъерошили, — у Руби тоже так волосы пушатся, когда она прячется под одеялом и они электризуются.
Собака опять рычит и осторожно, крадучись шагает к двери.
Руби следит за взглядом мистера Люка, пытаясь понять, боится тот или нет. Он лишь косится на нее и шепчет:
— Иди к себе, ладно? Жди там, пока не позову.
И тут тишину трейлера разрывает жуткий вой, отчего Чили заходится в лае. Это мамина штучка от молний, которую она всегда носит с собой, а уезжая в больницу, отдала Руби вместе с волшебным кулоном.
Эта штучка предупреждает, когда будет молния.
Скоро. Совсем скоро.
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ТУСОН, АРИЗОНА
Напарники подходят к Энди уже поздно вечером: она как раз вернулась в больницу из Нью-Корнелии, куда ездила за вещами, которые советовал привезти доктор Деннон.
Он дал свой номер сотового и вытряс из Энди обещание звонить, если вдруг появятся проблемы или если она передумает и решит отвезти Беллу обратно в Тусон, в один из хосписов, с которыми врач договорился. Теперь Энди только обо всем этом и размышляет, ничего не замечая вокруг, — и тут ее перехватывают мужчина и женщина, не оставляя ни единого шанса юркнуть обратно на парковку и поискать другой вход в больницу.
Женщина ростом повыше Энди, с хищными, птичьими чертами лица, волосы собраны в тугой хвост, седина уже заметна, но незнакомка не пытается ее скрывать, да и косметикой почти не пользуется. Наверное, примерно так же когда-то выглядела Белла — таким достаточно лишь небольших усилий, чтобы казаться симпатичными.
С женщиной пришел и темноволосый, темноглазый напарник. Помоложе, но точный возраст не определишь: мужчина явно побывал в драке и получил по полной программе. На лице жуткие синяки и не успевшие зарасти раны, да и держится он неловко, словно ходит по битому стеклу, — так передвигаются люди, у которых еще не срослись сломанные кости или ребра. Оба напарника в джинсах и скучных темных кожанках — очень стараются делать вид, что никак к силовым структурам не причастны.
— Одри Эллис? — спрашивает женщина. — Энди?
— Простите, вы обознались, — отвечает Энди, стараясь прошмыгнуть мимо них не слишком поспешно, и лихорадочно прикидывает, что вообще делать и какие есть варианты. Скорее всего, эти люди, как Люк и предупреждал, вышли на нее после гибели Стивена.
Однако при виде кулона — сияющего бело-зеленого фульгурита на шее незнакомки, Энди останавливается: ей ли не знать, кто делает такие украшения.
— Ой, — выдыхает она. — Только не это.
Женщина перехватывает взгляд Энди и дотрагивается до кулона.
— Да, вы правы, это из мастерской Тассы Линскотт.
— С ней… с ней ничего не случилось?
— Ничего, Энди. Она дома, у нее все хорошо. И, по-моему, она хочет, чтобы вы это знали.
— Вы насчет Стивена? Насчет того, что с ним случилось?
— Стивена Чао? Отчасти да, хотя вообще-то нас интересуете вы. Мы надеемся, что вы сможете нам помочь, вернее, что мы все друг другу поможем.
— Проблема в Максе? — спрашивает Энди.
— Макс Конрой тоже мертв, — огорошивает мужчина. — Недавно убит в Нью-Мексико.
Убит? Энди не знает, как это понимать и что ответить. Если она и воображала, что такая новость ее обрадует или принесет ей облегчение, то на самом деле Энди не ощущает ни того ни другого. Просто не верит.
— Он здесь, в Аризоне! Это он убил Стивена.
— Нет, мы так не думаем, но нам хотелось бы поговорить о Максе, о Стивене, о Нью-Корнелии, — качает головой женщина, — обо всем, что там произошло. Боюсь, времени у нас совсем немного.
— Почему?
Женщина теряется, моргает, и, хотя освещение здесь скудное, Энди замечает вокруг ее глаз некрасивые шрамики, которые на солнце могли показаться отпечатками вороньих лап.
— Пойдемте внутрь, — предлагает женщина, — или еще куда-нибудь, где потише. Нужно кое-что вам показать.
Энди не нравится напряжение в голосе незнакомки. Не нравится напряжение в воздухе.
Не нравятся шрамы у собеседницы на веках.
— Я здесь ухаживаю за подругой, она умирает. У нее рак в последней стадии, и завтра я заберу ее домой. Можем там и поговорить.
— Мы все устроим, — сухо обещает женщина.
— Я уже все устроила, — огрызается Энди. — Кроме меня, некому.
— Мисс Эллис, мы поговорили с доктором Кайлом Денноном, — вклинивается мужчина. — Именно он на вас и указал, а еще ввел нас в курс дела. Мы очень сочувствуем вашей подруге, но все слишком серьезно. Время уходит. Нам нужна ваша помощь, а вам наверняка понадобится наша.
Он настолько же невозмутим, спокоен, уравновешен и убедителен, насколько его напарница напряжена. Однако его слова ничуть не обнадеживают.
На веки женщины смотреть не хочется, а вот от фульгуритового кулона у той на шее невозможно оторвать глаз.
— Я хочу знать, что, черт возьми, происходит! Объясните сейчас же! — испуганно и зло требует Энди.
— Нам бы кто объяснил, — без всякого тепла в голосе отвечает женщина.
* * *
Впрочем, о самой Энди они знали все.
Знали о «Черном свете», о Техасе, о Максе — и с грехом пополам догадались, как Энди и Стивену удалось скрываться в Нью-Корнелии. Женщина, Линнея Рен, и мужчина, Адан Рио, оказались то ли частными сыщиками, то ли полицейскими, то ли агентами ФБР — хоть они и предъявили документы, Энди так и не поняла, кто перед ней. Кем бы они ни были, эти люди несколько дней искали ее и гораздо дольше — какого-то серийника.
— Значит, он убивает людей, в которых ударила молния?
— Да, — отвечает женщина по имени Линнея. — Некоторые его жертвы — те, кто выжил после удара молнии, хотя есть и другие, случайные… или стратегические. — Она смотрит на Рио, и они будто молчаливо вступают в диалог. — Похоже, его волнует сама идея молнии, а главное — вы.
— Я? Почему?
— Наверное, потому же, что и Макса Конроя, — пожала плечами собеседница. — Преступник решил, что вы особенная, волшебная, неповторимая. Честно, мы и сами толком не понимаем, да и он вряд ли.
Голос у нее звучит очень, очень устало.
— Вполне возможно, что это или кто-то из ваших прошлых знакомых, или человек, пытавшийся выйти на вас через клуб, или некто, просто услышавший о вас и нафантазировавший много лишнего, — продолжает Линнея. — Мы уже прорабатываем каждую зацепку. Но из каких бы мотивов он ни действовал, он приближается к Аризоне и тщательно вас выслеживает.
— Чтобы убить?
— Не только, — приподнимает бровь Линнея. — Убийство — это лишь часть процесса, часть целого ритуала.
Энди грязно ругается.
— Смотрите, Энди. — Линнея открывает принесенный с собой ноутбук и щелкает по нескольким изображениям, чтобы они выстроились на экране в коллаж. — Глубокий вдох.
Энди пропускает совет мимо ушей, а зря. Иначе не вскрикнула бы при виде зловещих, по-настоящему жутких фотографий.
На них девушки, все жертвы.
Тело каждой уродовали и в то же время украшали «цветы молнии».
— О господи, — охает Энди.
Нет, это невозможно. Просто невозможно.
Линнея закрывает снимки и выводит на экран другие.
— Кажется, мы примерно представляем, на какой машине он колесит по стране, и даже выделили с камер часть его лица. У нас лучшие в мире программы криминальной аналитики и моделирования, так что совсем скоро, может часов через десять, мы узнаем еще и имя.
Энди всматривается в мутную фигуру, застывшую на стоп-кадре. Разобрать, кто это, очень трудно.
— Однако у вас времени еще меньше, — констатирует Энди и замирает как громом пораженная, будто в нее на самом деле еще раз ударила молния. — О, нет! Нет-нет-нет! Люк! Вы думаете, это Люк?
— У Лукаса Китса, — начинает Линнея, — сложная биография. Признаться, мы действительно думали и даже надеялись, что он и есть УЦМ, но это не так.
— УЦМ?
— Убийца «цветов молнии». Прозвище такое, — поясняет Линнея.
Несмотря на зреющий внутри ужас, Энди пересказывает события последних нескольких недель, включая междусобойчик у Лии и Эрвина, песчаную бурю, койотов у карьера. Погром в трейлере. Перечисляет все места, где бывала с Люком, — пытается обеспечить ему алиби.
— Это же хорошо? Люк никакой не УЦМ. У него все нормально. И Руби в безопасности.
Напарники опять нервно переглядываются.
— Когда вы в последний раз говорили с Лукасом Китсом? — спрашивает Рио.
— Несколько часов назад, — отвечает Энди. — Вроде. Мы поговорили, поспорили, стоит ли мне возвращаться в Нью-Корнелию после того, что случилось со Стивеном. Потом еще переписывались.
Она хорошенько все обдумывает: вот ругается с Денноном, вот навещает Беллу, вот едет в магазин… Энди так погрязла в заботах о подруге, что даже не помнит, когда в последний раз общалась с Люком.
И когда в последний раз общалась с Руби — тоже.
Зато Энди понимает, почему агенты так долго тянули и рассказали о своей работе только сейчас.
Им нужно было, чтобы Энди сохраняла спокойствие. Чтобы не теряла невозмутимости.
Им нужно было вытрясти из Энди как можно больше ценных сведений до того момента, когда она совсем обезумеет от страха.
— Энди, ваша дочь Руби, — начинает Линнея, — пропала.
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НЬЮ-КОРНЕЛИЯ, АРИЗОНА
Когда в дверь вошел монстр и мистер Люк кинулся на него, весь мир Руби вдруг стал белым-белым.
Раздался жуткий звук, жужжание, точь-в-точь как у старых ламп от насекомых возле трейлера мистера Эрвина, — эти штуки еще вспыхивают ярко-фиолетовым (одним из любимых оттенков Руби), когда хватают крохотную, почти незаметную мушку. Но если сейчас загудела именно лампа, то она должна быть просто огроменной, самой большой в мире, потому что она залила весь автодом пурпурными и белыми огнями, мерцающими тут и там длинными дугами и страшными всполохами.
На полу. На стенах. На окнах.
От этого невозможно было сбежать ни Руби, ни мистеру Люку, который вдруг исчез в обжигающем сиянии, и больше она его не видела.
В дверь вломился монстр — вместе с молнией, от которой волосы Руби встали дыбом, как наэлектризовавшаяся шерсть Чили. Та тоже прыгнула на вторженца и все лаяла, лаяла и лаяла, и в трейлере повис запах, как порой утром в пустыне, когда небо затянуто плотными серыми облаками, а потом стало жарко, и Руби отчаянно захотелось свернуться калачиком и позвать маму.
Но когда монстр окликнул девочку по имени, та перестала мешкать. Она дала деру.
* * *
Сейчас она несется по темной пустыне; над головой ворчат грозовые облака, а в лицо бьет дождь.
Тот самый дождь, который мистер Люк не слышал в трейлере так же, как сейчас Руби не слышит своих мыслей и эмоций.
Она нервничает, сильно нервничает, что с мистером Люком случилась беда и что его взорвали, как и мистера Стивена. Однако мама говорила, не раз говорила, что надо делать, если окажешься далеко от нее или трейлера. Они даже тренировались. «Ты должна позаботиться о себе, и ты знаешь как». Поэтому Руби нужно успокоиться и вспомнить, как мама учила искать дорогу в темноте, когда все вокруг вроде такое же, но выглядит почему-то иначе.
Я не боюсь темноты, мам. 
Нет, ее не страшит непроглядная тьма, пусть даже у Руби с собой нет ни телефона, который, впрочем, и так почти никогда не работает, ни любимого красного фонарика. Путь ей не освещают огоньки фей, и красивый мамин кулон тоже не сияет. Вокруг ни грамма магии, только теплый ветер, а над головой тяжелые тучи прячут звезды и роняют в волосы девочки дождевые капли.
Она совсем одна.
Руби останавливается, прищуривается, стараясь понять, где она и куда идти дальше. Говорит себе, что, если подступит страх, она будет вспоминать, как шел снег. Или наконец найдет в себе волшебные силы и засветится, как мама. А может, превратит льющий дождь в ледяные хлопья, и тогда мама поймет, что все хорошо и не станет бояться ее искать: с неба ведь посыплется мягкий снежок, а не дождь, гром и молнии.
Тут Руби слышит откуда-то звук: к ней кто-то быстро бежит, и она не понимает, то ли это грозовой монстр, то ли серый волк, которого она как-то видела (правда, мама не поверила), а может, вообще койот или другой зверь, который хватает в темноте маленьких девочек и утаскивает в карьер (в тот самый, куда мама никогда не разрешает ходить).
Руби пускается наутек, но вскоре небольшое быстроногое нечто напрыгивает на нее, сбивает с ног и катится вместе с ней по песку.
В нос ударяет застаревший запах гари, а еще знакомая терпкая вонь обносков из секонд-хенда.
Руби вскрикивает: кажется, ее поймал грозовой монстр и сейчас утащит наверх, в небо, в облака, а там они улетят с тучами далеко-далеко, и она больше никогда не увидит маму. Чудовище звало девочку в трейлере, повторяло: «Руби! Руби!»; выходит, оно в курсе, кто она, и знает о ней все.
Но на самом деле прибежала Чили, добрая, хорошая Чили, она сопит, облизывает девочке лицо, а та не может ее удержать и пытается уклониться от мокрого языка. Собака успела пораниться, поэтому и воняет. Шерсть клоками выдрана и обожжена, одна лапа уродливо перебита, и Чили ее поджимает, а на голове огромная рана, из которой течет кровь. Однако Чили жива и даже ухитрилась найти Руби, и хотя та на мгновение — всего на секундочку — пугается мрака, теперь страха нет и в помине.
Девочка целует окровавленную голову собаки, обнимает ее, говорит, что все будет хорошо, что мама заберет их обеих из пустыни. Надо только продержаться подольше. Надо найти дорогу в то место, где мама велела ждать ее, если вдруг придется убегать со стоянки трейлеров.
Но если грозовой монстр знает имя Руби, то знает и про то место?
Откуда?
Мистера Стивена нет.
Мистера Люка нет.
Тетя Белла далеко, аж в Тусоне.
Мистер Эрвин со своими лампами от насекомых тоже далеко, и мистер Уэйлен, и Руби сомневается, что даже днем найдет их трейлеры.
Она покрепче прижимает Чили к себе и спрашивает:
— Куда нам теперь?
Увы, та лишь тяжело дышит, облизывает девочку и подвывает от боли, сильной боли — но не говорит, как волшебные животные. Так что, даже если Чили и знает, что делать, она не знает, как сказать это Руби.
Девочка не хочет плакать, ей не нравится, что она плачет; по крайней мере, ее слезы смоет дождь.
Она никогда раньше не ощущала его так остро, никогда не оказывалась на улице в грозу: мама запрещала. А буря, оказывается, восхищает. Руби нравится, как по лицу текут крупные капли и забираются под одежду. Дождь чувствуется совсем не так, как вода в ванне, в душе или даже в бассейне. Она настоящая, живая. Как шерсть Чили под маленькой ладошкой.
Где-то на расстоянии небо вспыхивает белым: гроза надвигается.
Надо идти, надо шевелиться. Никакой магии в руках Руби нет, зато есть Чили, есть дождь, который их укроет, и в такую погоду нетрудно быть как никогда хитрой, умной и осторожной.
Если нужно спастись, то можно и красться, и врать, и нарушать запреты.
Дождь спрячет беглянку.
Она собирается с духом, еще раз целует Чили и спешит в сторону молнии.
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АХО, АРИЗОНА
Иногда Рио снится его бывшая жена Миранда.
Их брак распался по вполне предсказуемым причинам: Адана столько раз посылали на военные задания, что Миранда уставала ждать, а потом он столько мучился последствиями боевого стресса, что сам уставал ее в чем-то убеждать.
У Миранды случился выкидыш — незадолго до ее ухода и поступления Рио в ФБР. Напоследок жена заявила, мол, хорошо, что у них так и не получилось общего ребенка, раз они даже не в состоянии позаботиться друг о друге.
Однако в снах Адана у Миранды есть малыш, крохотная девочка Яреци, названная, как бы понравилось его матери. Это имя означает «ты всегда будешь любима». Миранда и Яри обе здоровы и счастливы, хотя Рио почему-то рядом с ними нет.
Как бы часто ему это ни снилось, сам он в этих видениях никогда не присутствует. Адан будто наблюдает с высоты за жизнью, какая могла у него быть, за всем, что могло сложиться иначе… Увы, у истории нет сослагательного наклонения. Он не злится и не расстраивается, наоборот — благодарен, что у него есть хоть какие-то сны и что они такие красивые.
Рио даже набил имя Яреци рядом с именем матери — Сочиль, и вокруг обоих распускаются яркие многослойные бархатцы и георгины — целый букет цветов возле сердца.
* * *
По выражению Линнеи, начался логистический кошмар.
Рио вместе со своей маленькой командой оккупировал историческое сообщество Ахо, расположенное в бывшей индейской церкви Святой Екатерины — белых оштукатуренных зданиях с крышами, вымощенными красной глиняной черепицей и увенчанными крестами. В старой часовне выставлялись артефакты, повествующие об истории города, а еще древние и современные карты, которые Швайгер уже содрал со стен и развернул на всех столах, какие только нашел.
Парковка возле церкви оказалась достаточно просторной, чтобы посадить вертолет НН–60, взятый Швайгером напрокат с авиабазы Девис-Монтен. Рио, Швайгер, Линнея, Энди Эллис и еще двое тусонских агентов ФБР прилетели сюда довольно быстро — за час, борясь с ветрами и низкими тучами, и приземлились незадолго до того, как разыгралась нешуточная гроза.
Дивайн, который торчал здесь весь день, созвонился с пограничниками-спасателями и призвал на помощь некоторых ньюкорнелианцев, знакомых с окрестностями, — Уэйлена Бэрроуза, любителя теорий заговора, и Эрвина Гарсию. Однако работать им предстоит в слишком удаленном месте, в плохую погоду и почти ночью, отчего продвигаться вглубь и ориентироваться в пустыне тяжело. Немало времени уйдет и на то, чтобы Дивайн или Швайгер дождались ответа от штатных, местных и федеральных спецслужб.
Руби Эллис пропала аж три с лишним часа назад.
Дивайн нашел полумертвого Лукаса Китса возле трейлера Эллис, а в детской — брошенный севший телефон девочки. Никто не знает, попала ли она в лапы серийника.
Никто не знает, жива ли она.
Гроза ходит по кругу, лишая последней надежды, но Рио понимает, что Линнея не станет пугать Энди.
А та с таким положением дел не смирится.
* * *
— Отсюда отходит не так уж много дорог. — Рио тычет в разложенные перед ним карты. — На север к Хила-Бенду, на юг через национальный парк Орган-Пайп к Люквиллу и Соноите, по факту к самой границе, или же обратно на восток через резервацию Тохоно-О’одам к Тусону.
Швайгер кивает.
— Я спросил у «Алисы», какой вариант вероятнее. Она голосует за Тусон.
— А ведь еще полно фермерских дорог, грунтовок и троп, они всю местность прорезают, — добавляет Эрвин Гарсия, наметанным глазом изучая карты. — Ищем иголку в стоге сена.
Линнея выводит на экран «Алисы» три изображения.
— А сколько из них выдержат тяжелую машину?
Линнея показывает фото трех трейлеров примерно одинаковой формы и размера — должно быть, преступник ездит на каком-то из этих авто. Они сняты на дороге, в кемпинге, в темноте, и все кажутся почти идентичными.
— После погрома в автодоме Энди мы стали искать поблизости незнакомые трейлеры и пикапы. — Уэйлен обводит рукой раскинувшийся за стенами церкви город. — Но, честно говоря, вот таких не видели.
— Значит, он стоит не на шоссе, а на какой-нибудь грунтовке, — предполагает Дивайн.
— Возможно. — Уэйлен показывает на фото: — Последние два похожи, «Террейн» или «Солис». Да, точно, «Солис». Он как раз создан для бездорожья. Я бы купил.
— Если бы он выехал на трассу, то уже засветился бы на камерах, — подмечает Дивайн.
— Но район поисков слишком большой… — ворчит Рио.
Район слишком большой, а их самих слишком мало.
— В такую погоду далеко не уйдешь, — возражает Эрвин. — Если вы никогда не попадали в грозу в пустыне, то даже не представляете, что это такое. Ручьи быстро наполняются водой и разливаются ревущими потоками буквально за минуты. Пустыня превращается в болото.
Линнея закрывает ноутбук и поднимает голову.
— Преступнику нужна эта гроза, она важна для него. Так что он никуда не поедет и не сбежит — уж точно не сейчас. Он как раз там, где и хочет быть.
— С моей дочкой, — вставляет Энди, которая все это время стояла в сторонке и помалкивала. Теперь же она рассерженно подходит к агентам. — Он утащил мою малышку, а вы тут сидите сложа руки и обсуждаете чертову погоду! Да еще так спокойно, как будто у вас научный эксперимент!
Рио ей сочувствует: Руби действительно пропала, и им не стоило вести при Энди такой разговор. Однако выбора нет. Время уходит, варианты кончаются.
— Мы ее найдем, — твердо заявляет Линнея. — Обязательно.
Не давай таких обещаний. Пожалуйста, пожалуйста, не надо… Не давай обещаний, которых не сможешь сдержать. 
— Как? — рычит Энди, глотая слезы. Она в бешенстве. — Как вы ее найдете?
— С вашей помощью, — поворачивается к ней Рио. Смотрит на всех присутствующих, не замечая вдруг окаменевшего взгляда Швайгера. — С вашей помощью.
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— Нет, ты точно спятил! — рявкает Швайгер. — Ты чертов псих! А я-то думал, что сумасшедшая из вас Линнея Рен!
Они отошли от остальных и удалились в другое помещение — бывший чулан или исповедальню. Там пахнет песком и старостью, ушедшим временем. Лет в двадцать Рио привлекали некоторые идеи католичества, как, впрочем, и других вероисповеданий и религий, и он удивлен, что до сих пор помнит катехизисы и молитвы, которые будто эхом доносятся из темных углов и дальних комнат старой церкви.
— Нет, — стоит на своем Швайгер. — Нет!
— Эти двое местных знают окрестности, так что нам лучше разделиться на отряды. В одном буду я, Дивайн и Бэрроуз, в другом вы, Линнея и Эллис, а в третьем — двое ваших агентов и Гарсия. Так мы охватим больше территории, по крайней мере по трем основным дорогам и в районах между ними.
— Дивайн здесь на птичьих правах, — мотает головой Швайгер. — А вы вообще едва стоите на ногах.
— Поэтому я и стараюсь держать вас от Дивайна на расстоянии, вроде как он действует сам по себе. Так вы сможете откреститься от того, чем он занимается. Ну а со мной все будет нормально.
— Уж не знаю, заметили вы или нет, но Эллис от каждого раската грома и каждой вспышки молнии бросает в холодный пот, — саркастически смеется Швайгер. — Вот уж у кого не все дома! Мы не можем ни телефон отследить, ни посмотреть на местность с воздуха, ни установить наблюдение. Даже если мы в такой буре и наткнемся на УЦМ, что будем с ним делать? На каком основании задержим? В лучшем случае он уйдет от ареста, сославшись на правовые и этические нормы. А в худшем кто-то из ваших так называемых оперативников пострадает. Или погибнет. Мы уже не на Диком Западе, Рио. Мой ответ нет! Мы не готовы ни стратегически, ни тактически.
— План неидеален. Но он сработает: мы постараемся.
На лице Швайгера читается внутренняя борьба: с одной стороны, нужно делать свое дело, а с другой — поступать разумно, чтобы потом составить грамотные отчеты и не получить по шапке от начальства, которое их еще не раз перечитает. С другой стороны, пропала маленькая девочка, и даже если Швайгеру кажется, что искать ее уже поздно, — все равно надо. И проблема именно в этом: он думает, что они безвозвратно потеряли Руби.
Считает себя проигравшим.
— Мы ведь не знаем, вдруг она жива, — напирает Рио. — И даже не уверены, что ее похитил УЦМ. Дивайн сказал, что по обстановке возле трейлера ничего не понятно, и у Лукаса Китса ничего выведать не удалось. — Если его ударили током так же сильно, как и Адана, то он еще долго ничего не расскажет. — Есть также версия, что девочка убежала ночью в пустыню, причем выжила, оставшись совсем одна.
— И вы в это верите?
— Это сейчас не важно.
— Вы и раньше так работали? — Швайгер явно не убежден. — Пытались выставить себя героем. Без поддержки, без протокола, без плана. Вот и думайте, к чему это привело и вас, и Линнею.
— Мы оба живы.
Швайгер снимает очки и раздраженно стирает со стекол капли дождя. Без очков агент выглядит моложе, как ботаник, решающий сложную контрольную. Однако речь не о прошлом и не об абстрактных предположениях. Все по-настоящему.
— Что бы вы ни думали и сколько бы ни бушевала гроза, Энди Эллис не будет сидеть сложа руки и ждать, пока мы на что-то сподобимся, — напоминает Рио. — Она мать, потерявшая в пустыне дочь, и, если вы пока не готовы заявить, что девочку живой уже точно не найти и нет смысла рисковать, тогда позвольте нам поговорить с Энди, заставить ее нам помочь. Потому что она нам нужна. Все они нужны.
Швайгер нацепляет очки обратно и смотрит в дверной проем на мнущихся в нетерпении союзников, ждущих от главного распоряжений — хоть каких-нибудь. А если их не поступит, эти люди сами возьмут дело в свои руки.
Когда агент переводит взгляд на Рио, тот понимает, что спор окончен.
— Ладно, — сдается Швайгер. — Выдвигаемся через пять минут.
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— Я тоже ненавижу дождь, — делится с Энди Линнея. — Всю свою жизнь. Я столько ночей провела под дождем в поисках… В надеждах. — Прислоняется к стене, слушая, как снаружи шумит ливень. — После грозы все даже пахнет по-другому.
— Это петрикор, — поясняет Энди. — Запах дождя. Я как-то сказала своей подруге Белле, что каждая капелька дождя — это крохотная гроза, и в каждой есть искорка молнии. А Белла раньше говорила, что во время бури пустыня оживает.
— Мысль красивая, но дождь мне все равно не нравится. — Линнея прислушивается к шороху ливня. — Хотела перед вами извиниться. Обычно мы гражданских не привлекаем.
— А вас привлекают постоянно? — переспрашивает Энди.
— Пожалуй. Я трудилась над множеством серийных убийств, — уклончиво отвечает Линнея, не называя точное количество и не уточняя, как человек способен превратить этот кошмар в работу и получать деньги на стольких смертях. — И ни в одном из них нет ничего нормального.
Она отходит в сторонку, берет музейную брошюру, рассматривает, отбрасывает в сторону.
— Люк выживет?
Энди не удалось ни увидеться с ним, ни поговорить: пограничный патруль увез его в Каса-Гранде еще до ее приезда вместе с Линнеей и другими агентами, и никто не потрудился рассказать Энди, как у Люка дела.
Линнея пожимает плечами, даже не пытаясь подсластить пилюлю, и Энди благодарна ей за это.
— По словам Дивайна, хотя Лукаса сильно ранили, он сражался до последнего. Впечатляет. Хорошо еще, что мы успели к нему вовремя. Вашей дочке повезло, что он оказался рядом.
— Вы называете это… везением? — Энди борется со слезами.
— Порой это оно и есть. — Линнея слушает дождь. — Знаете, не так уж сильно мы отличаемся.
— Сомневаюсь.
— Вы… особенная, избранная. С тех пор как в вас ударила молния. У меня тоже всегда был особый дар — раскрывать подобные дела.
— Тоже мне дар!
— Сама не в восторге, — соглашается Линнея. — У меня две дочери, которые годами страдают из-за меня и моих странных занятий. Понимаете, я всегда ценила свою избранность, может, даже считала, что не зарывать талант в землю гораздо важнее, чем быть матерью. Мне казалось, что, мотаясь по стране, я спасаю мир. Сейчас я уже не так в этом уверена. Хочу ли я стать обычной женщиной? Не знаю.
— Тогда мы совсем непохожи. Я никогда не хотела быть особенной. И никогда не хотела такой жизни для Руби.
Линнея улыбается, у нее даже почти пропадают шрамики на веках.
— Значит, вы лучшая мать, чем я. Вы всегда в первую очередь защищали Руби. Я знаю. Я вижу.
— И все-таки вы ничего обо мне не знаете, — качает головой Энди.
— Я знаю, что вы были сильной, очень сильной, чтобы и самой выжить, и дочь поднять. И знаю, что вам и сейчас надо оставаться сильной, даже сильнее, чем всегда. Мне нужно, чтобы вы сосредоточились на своем гневе, на боли от потери, потому что именно она и придаст вам сил. А еще мне надо побольше знать о Руби: так будет проще ее найти. Потому что, когда нам это удастся, я хочу, чтобы первой она увидела вас. Доверьтесь мне, именно вы ей сейчас нужны.
Энди переваривает слова Линнеи и наконец позволяет себе прочувствовать боль и ярость — заплакать.
— Вы верите, что она еще жива?
— В большинстве случаев это не так, но у нас случай особый. Необычный. Так что да, я считаю, она жива. Со мной так и было.
— Как?
— Меня похитил серийник, Энди. Тот самый, которого я выслеживала, — такой же, как тип, укравший вашу дочь. Не знаю, чего хотел мой похититель, но уж точно не убить — по крайней мере далеко не сразу. Ему нужно было, чтобы я пожила подольше. Чтобы стала свидетельницей его гадкого поступка, который никогда-никогда не забуду. И мне кажется, что монстр, забравший Руби, мыслит примерно так же. Может, мы не понимаем и никогда полностью не поймем, почему он такой и почему творит подобные вещи, — да он и сам вряд ли осознает, но я подозреваю, что дело отнюдь не в вас. А в ней.
Энди не нравится, куда ветер дует, и она напрягается.
— Не понимаю, о чем вы.
— О Руби. — Линнея отталкивается от стены и подходит к собеседнице. — Я прочитала сотни сообщений, электронных писем и постов в интернете, собранных Тассой Линскотт за последние два года. Там говорится о вас, о «Черном свете», есть даже имейлы Макса Конроя, и мы докажем, что некоторые из этих текстов отправлял серийник. Однако если присмотреться, то увидишь закономерность — вполне себе четкую. Во всех сообщениях и постах прослеживается одна тема, Энди. Вы и ваша дочь. — Линнея кладет руку на плечо Энди. — Подонок знает вас… и знает Руби.
Энди стирает с щек слезы. Ей не нравится эта женщина со шрамами на веках и, наверное, никогда не понравится, но надо ли вообще ее любить? Энди нужна ее помощь, и, возможно, Линнея единственный человек на земле, кто способен сейчас что-то сделать.
Линнея на все пойдет, чтобы спасти Руби.
— Я так старалась ее защитить, — вздыхает Энди. — Так старалась скрыть правду.
Она достает телефон — аккумулятор, как всегда, почти сел. У мобильного Руби тоже батарея заряд не держит, как, впрочем, почти у всех электроприборов в их хозяйстве.
— Руби родилась особенной, — признаётся Энди, ища фотографии, которые хранила под семью печатями и показывала только Стивену, Белле и, наверное, больше никому.
Снимок за снимком — их всего семь.
Новорожденная Руби.
А вот она же все последующие годы: в одной позе, под тем же немилосердным освещением, в котором ничего не утаишь.
Энди поворачивает телефон экраном к Линнее и, глотая слезы, говорит:
— Вам нужно кое-что увидеть.
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Он нашел ее.
Почти поймал, когда вломился в трейлер, — конец страданий близок.
Я сезон дождей. 
Но его остановили мужчина и собака, дали отпор, и он на мгновение потерял свою молнию, а потом и девочку — она выскочила во тьму грозы.
Теперь ему все сложнее сосредоточиться и вообще думать: в голове зашумело, накалилось, мозг попал под чудовищное давление. В буре чувствуешь себя таким маленьким, ничтожным, а ведь хочется, наоборот, ощущать себя всемогущим.
Я сезон дождей. 
Над голой пустыней яростно вспыхивают молнии, и от каждого разряда сердце оживает, и кажется, что девочка теперь тоже это чувствует: время тянется дольше, она взрослеет, дотягивается до своего дара — «цветов молнии» и электрических крыльев.
С каждой грозой она становится сильнее, с каждым сезоном дождей обретает могущество. Правда, она не богиня — пока. Сейчас девочка совсем одна в эпицентре бури, как и он.
Перепуганная малышка, потерявшаяся в ливень.
Из темноты ему чудится ее крик и лай чертовой собаки.
Она не может далеко уйти, да и не пойдет — без мамы ей никак.
Я сезон дождей. 
Я заберу крылья сияющего ангела. 
Я сам — сияние, свет и ярость. 
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Рио восхищен Уэйленом и надеется пережить его гнев: тот сверлит их с Дивайном глазами и посылает куда подальше.
— Я пойду только с Энди, — заявляет он.
Дивайн хмуро ухмыляется, косится на Адана и пожимает плечами:
— Ладно, тогда можете вообще никуда не ходить.
— Думаете, вы сами здесь сориентируетесь? — напирает Уэйлен.
— Нет, — признаёт Рио. — Но, поверьте, с вами или без вас, мы очень постараемся. Мы хотим, чтобы вы нам помогли. Вы нам нужны. Однако уступок не будет.
— А пистолеты вернете?
— Да, — кивает Адан. — Я, кстати, хотел спросить, нет ли у вас в трейлере еще?
— Легальных? — уточняет Уэйлен.
— Заряженных, — отвечает за всех Рио.
— Тогда да, такие имеются, — расплывается в улыбке Уэйлен.
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Прежде чем идти на поиски, Энди напоследок останавливается в дверном проеме, куда не проникает ливень.
Она уже не помнит, когда в последний раз сама выходила в грозу, не помнит, когда ощущала на лице дождевые капли. Наверное, это случалось разок-другой после рокового удара молнии в Вирджинии, но Энди не уверена.
Руби и вовсе никогда не бывала под дождем.
Когда они спешили сюда из Тусона, Энди оказалась запертой в чреве грохочущего вертолета, где невозможно ни говорить, ни даже думать — только сидеть в полном молчании, пока лопасти рокочут вместе с громом, а толстая сталь защищает пленников от стихии.
Там было безопасно.
А в пустыне тебя ничто не убережет. Там только ветер, дождь и молния.
Энди смотрит, как черное небо разрезают длинные ломаные полосы, и старается подавить дрожь.
Пожалуйста, пусть у меня получится, пусть я окажусь сильнее, чем о себе думаю. 
Она не успела осознать ни свою скорбь, ни смерть Стивена, ни то, что случилось с Люком. Не осознала, что бросила Беллу в Тусоне и что Руби пропала. Навалилось слишком много всего, и если Энди позволит себе это прочувствовать, сердце может не выдержать. Однако, несмотря на боль и панику, бегущую по венам, словно табун вороных лошадей, она не даст ей волю — сама окунется в проклятую грозу и утонет.
Из задумчивости ее вырывают Рио и Линнея.
— Энди, мы разделились на отряды, чтобы охватить территорию побольше, — сообщает Адан, тихонько подойдя к ней. — Будем тщательно прочесывать окрестности — это эффективно, но медленно. Мы не уверены, что человек, которого мы ищем, еще в Нью-Корнелии, не знаем точно, какая у него машина и есть ли она вообще и какие дороги и ориентиры ему знакомы. Линнея упомянула, что вы просчитывали сценарии на случай, если появится Макс Конрой и вы с Руби окажетесь порознь. Если девочка выскочила из трейлера, убежала и сумела оторваться от преследователя, то куда она пойдет дальше?
Энди не понимает, пытается ли он вселить в нее надежду, отвлечь или просто заставить ее ощутить себя важным членом поисковой группы, но чувствует к нему благодарность.
— Есть одно место, — отвечает Энди, — недалеко от нашего трейлера.
— Уэйлен Бэрроуз сказал, что вы умеете выживать своими силами, — кивает Рио, не уточняя подробностей.
— Да.
— Хорошо, — подытоживает Адан, достает из кобуры пистолет и отдает его Энди. Хотя ясно, что тот уже заряжен, она все равно на всякий случай проверяет и только потом прячет оружие под рубашку.
Энди чудится, что на запястье Рио набито нечто похожее на крылья ангела.
С тех пор как Энди показала фотографии дочки, Линнея не произносит ни слова, лишь наблюдает за происходящим ранеными глазами.
Между нею и Рио опять случается мимолетный молчаливый диалог — Энди замечает и понимает.
Они молятся… они молятся.
— Ладно, пойдемте искать вашу девочку, — говорит ей Рио.
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Фары пикапа вдруг выхватывают из темноты черные солнечные панели — в грозу они кажутся дьявольски громадными и зловещими.
— Тут можно еще подальше проехать, — говорит Энди сидящему за рулем Швайгеру. Сзади примостилась Линнея. Они с трудом пытаются различить что-нибудь сквозь ветер и дождь в темноте, разрезаемой вспышками молний. — Лишь бы не влететь в панели.
— Или не сорваться в карьер, который указан на карте, — добавляет Швайгер. С Энди он не разговаривает, а цедит слова сквозь сжатые зубы. Хотя она не понимает, почему с Рио и Линнеей он общается весьма напряженно, но подозревает, что причина в ней самой. А как бы агент себя повел, узнай он, что Адан дал ей пистолет? — Буду нарезать круги, насколько хватит бензина. Если ваша дочь здесь, то увидит свет фар и выйдет к нам.
— Нет, вряд ли, — возражает Энди. — Она не выйдет, пока не увидит меня. Только меня.
— Тогда давайте это устроим, — предлагает Линнея. — Выйдем из машины и прочешем каждый клочок земли, пока не отыщем Руби.
— Слишком долго, Линнея, — ворчит Швайгер.
Тем не менее она распахивает дверь, не дождавшись, пока он остановит машину, и командует Энди, чтобы тоже выпрыгивала.
— Мы быстро.
Швайгер скрипит зубами, но не возражает. Ливень хлещет в открытые двери, и Энди задает агенту тот же вопрос, что и Линнее:
— Агент Швайгер, вы многих людей находили живыми?
Он вцепляется в руль так же крепко, как сжимает зубы, а смотрит только вперед, вдоль лучей фар, теряющихся во мраке.
— Вы весьма находчивы, Энди. Надеюсь, дочь взяла с вас пример.
— Я задавала другой вопрос, и вы мне не ответили.
— Знаю, — кивает Швайгер.
— Тише, я что-то услышала! — шикает Линнея, высовывает голову под дождь, и он на мгновение словно смывает с ее глаз шрамы. — Это что… лай?
* * *
Разумеется, Энди совсем забыла о Чили.
О смешной доброй собаке.
О напряжении, о тоске, о страхе. Энди не пришло в голову рассказать о собаке Люка, а агенты не догадались спросить. Все так сосредоточились на Руби, что ни у кого не осталось времени проверить трейлеры Энди и Лукаса, не было ли там животных.
Если Чили здесь, значит, и Руби тоже. Точно. 
Энди несется сквозь тьму — Линнея и Швайгер следом, — не чувствуя, как острые струи дождя ранят лицо, и не видя, что вспышки молний окрашивают мир в черно-белые тона, а агент достает пистолет. Швайгер требует остановиться, снизить темп. Энди плевать — на все плевать, кроме слабого гавканья, прорывающегося сквозь громовые раскаты.
Она бежит в самый эпицентр грозы, чтобы спасти дочь.
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Они уже в двух милях от трейлера Уэйлена Бэрроуза, где достаточно оружия, чтобы вторгнуться в маленькую страну, когда сам Уэйлен что-то замечает и требует сейчас же, прямо здесь, повернуть.
Рио так и делает.
Въезжает на узкую дорогу, превратившуюся в липкую глиняную трясину.
Гарсия в церкви нисколько не преувеличил: пустыня ожила, ее расчертили маленькие речушки, каких несколько часов назад еще не было, мощные вздувшиеся потоки воды извиваются, как змеи. Но у массивного «Сильверадо» Уэйлена хватает мощности, чтобы прорваться дальше, раскидывая мокрый песок, подобно морскому пароходу, и подсвечивая капли дождя яркими фарами.
Фарами, которые наконец выхватывают автодом, погрязший в зарослях алоэ, кактусов и агавы.
— Это… — начинает Дивайн.
— Кто-то из наших? Из Нью-Корнелии? — заканчивает за него Уэйлен. — Нет. Однозначно. Неделю назад его здесь не было. Черт, да его даже вчера не было!
Рио молча гасит фары, резко сдает вправо и продирается сквозь опунцию. Если бы кто-то наблюдал из окна трейлера, то потерял бы «Сильверадо» из виду.
— Ни хрена себе! — охает Уэйлен, словно только что выиграл в лотерею. — Это «Солис»! Я был прав!
— На сколько людей он рассчитан? — интересуется Рио.
— Четыре спальных места, — отвечает Уэйлен.
— Как думаешь, наш там один?
По статистике, серийные убийцы очень редко работают в паре, таких насчитывается меньше десяти процентов. Рио знает, что УЦМ, скорее всего, в трейлере один, либо вместе с девочкой.
— Не факт, — говорит Адан.
— Ладно. Черт, темно, хоть глаз выколи, — шипит Дивайн, проверяя, заряжен ли AR–15, позаимствованный с импровизированного оружейного склада Уэйлена. — Ни черта не вижу. Надеюсь, они тоже.
— Пригнись, — командует Рио. — Ты вправо, я — влево.
— Встречаемся сзади или у морды? — спрашивает Дивайн.
Рио прикидывает, как лучше, и оба варианта ему не нравятся. Вокруг трейлера кромешная мгла, никакого освещения. Ночью под дождем он совершенно невидимый, лишь иногда его вырывают из мрака все более редкие вспышки молний.
Гроза усиливается, и Рио не знает, хорошо это или плохо.
— У морды, — решает он. — Ты обследуешь кабину. Я побуду у двери, попробую ее. Если заперта, подходи ко мне, я взломаю.
— Как? — уточняет Дивайн.
— Радикально, — отвечает Рио, вскидывая на плечо длинноствольный пистолет, взятый из автодома Уэйлена. — Не забывай: внутри может быть девочка.
— А как же я? — вклинивается Уэйлен.
— Сидите здесь, — распоряжается Рио. — Если подойдет кто-то непохожий на нас, — показывает на себя и Дивайна, — стреляйте.
— Пока не остановите, — добавляет тот.
— Да, — соглашается Адан, — пока угроза не исчезнет. Пока гад не сдохнет.
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Сперва Энди находит собаку — раненую, но живую; она лежит на боку под одной из солнечных панелей.
А вот Руби нет.
Нет, нет, нет, нет! 
Когда наконец подтягиваются остальные, Энди качает питомицу на руках.
— Это Чили, собака Люка, — поясняет Энди, перекрикивая ветер. — Чили с Руби были не разлей вода.
Линнея садится на корточки и осторожно проводит руками по мокрым окровавленным бокам собаки.
— Она сильно ранена. Шерсть сожжена, ее опалило, как самого Китса в трейлере. Как и других.
— УЦМ, — тяжело дыша, констатирует Швайгер. Он навис над ними, включив карманный фонарик, чтобы слегка разогнать умытую дождем тьму, окутывающую солнечную электростанцию. Агент по-прежнему не опускает пистолет — водит дулом вслед за лучом света.
— А еще я нашла вот это! — сообщает Энди за ревом ветра. — На шее у Чили.
Свой фульгуритовый кулон.
— Руби считала его волшебным, — рассказывает Линнее Энди. — Может, она оставила его Чили, чтобы он ей помог? Защитил ее?
Линнея хватает Энди за руку и сжимает ее.
— Значит, она была здесь, Энди. Она была здесь, и, скорее всего, живая.
— Где же она сейчас? — прорывается сквозь ветер голос Швайгера. — Где, черт побери?
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Позже Рио узнал, что амбар Джона Парлора в Ратер-Глене строился по типу голландских — такие в Америке были очень-очень давно и теперь уже редко встречались. Широкая двускатная крыша, подпираемая массивными деревянными колоннами, балки скреплены штифтами, внутри здания просторно, как в соборе, чтобы нашлось место для молотьбы.
Над дверью козырек от дождя.
Внизу — тайный подвал, где Рио и нашел Линнею.
Когда он той ночью приехал сюда, ничего этого не знал. Не знал, внутри ли она, жива ли она. Знал только то, что сейчас пойдет прямиком туда, а если понадобится — спустится даже в ад, чтобы спасти Линнею.
По большому счету именно там он и очутился.
* * *
Колючий дождь режет кожу словно терновыми шипами.
Кусает, как внезапно напавшие в темноте летучие мыши.
Гроза утихает, уходит на запад, но по-прежнему поражает силой и мощью. Рио смутно видит Дивайна: тот направляет AR–15 на лобовое стекло, затем на водительское окно «Солиса», а потом качает головой и, пригнувшись, возвращается к Адану. Почти слепые в такую погоду, они все равно молчат и пользуются жестами, отработанными в спецслужбах до автоматизма. Много лет назад они с Дивайном точно так же общались в другой ночной пустыне, когда спасали двух морпехов из сбитого вертолета недалеко от Сомалийского моря.
Сжать кулак. Разжать, расставить пальцы. Резко махнуть слева направо, будто что-то отсекаешь.
Это отголоски их прошлой работы — нечто такое, что он не способен внятно объяснить даже Линнее, не способен описать словами. Часть его самого, которую он пытался загнать в дальний угол и спрятать до востребования, до того момента, когда Рио наконец почувствует себя на удивление живым и нужным. Ему всегда казалось, что настоящий сыщик — Линнея, ведь именно она обладала блестящим умом, природным талантом и безошибочным чутьем на истину. Она воплощала собой закон и порядок, правосудие.
А он — месть.
Рио знает, что Линнея никогда так о нем не думала и всегда общалась с ним на равных, но по факту он зачастую служил ей щитом, оберегающим от всей скверны, а еще — мечом, готовым покарать врага.
Адан впервые убил человека в тринадцать лет.
Это одна из причин, почему Рио не хотел быть в одном отряде со Швайгером. В вертолете Адан незаметно сунул в рот две таблетки сильного обезболивающего и теперь держится на ногах и не теряет рассудка благодаря затормаживающему эффекту от них и свежему адреналину. Но ведь именно для этого Рио и предназначен. Сначала пошел по призванию в армию, затем — в ФБР. Он на своем месте, он всегда был таким.
Таким же, как и все серийники, которых он выслеживал, — тоже убийцей.
Рио кладет руку на раздвижную дверь, словно может через нее что-то почувствовать. Движение. Дыхание. Сердцебиение. Дверь холодная, чужая. Адан осторожно надавливает на нее и медленно оттягивает ручку.
Она поддается, и даже сквозь грозу Рио слышит громкий щелчок, а затем дверь внезапно сама отъезжает в сторону, и Адан врывается, буквально падает внутрь трейлера, а следом спешит Дивайн, чуть ли не тыча дулом пистолета напарнику в ребра.
В салоне тоже темно, но в нос ударяет запах. Терпкий. Сильный. Характерный.
Кровь.
Кровь.
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Прошло чуть больше недели с тех пор, как Энди стояла здесь с Люком, глядя в глубокий карьер. Сейчас кажется, что все было очень давно.
До междусобойчика у Лии и Эрвина, до песчаной бури. До погрома в трейлере Энди. До того, как умирающая Белла попала в больницу. До гибели Стивена и ранения Люка.
До исчезновения Руби.
Каких-то двое суток назад Энди прибегала сюда одна и наткнулась на трех койотов, ждущих рассвета, — жутковатый и последний спокойный момент, прежде чем в ее жизни разверзся ад. И вот Энди снова здесь, под стихающим дождем, громом и молниями, на шее у нее опять висит фульгуритовый кулон — она не может и не хочет с ним расстаться. Агент Швайгер медленно въезжает на смотровую площадку, освещая фарами пустую парковку.
Энди все крепче сжимает кулон, пока осколок окаменевшей молнии не прорезает ей ладонь до крови. Энди сосредотачивается на боли, настраивается на нужное состояние, как советовала Линнея Рен.
Та понимает боль, понимает, каково это — ранить или быть раненным, и если они с Энди найдут того, кто похитил Руби, Энди тоже его ранит.
Жестоко.
Она до сих пор не понимает, почему притащила напарников именно сюда, ведь сама же не раз велела дочке никогда не приближаться к карьеру. Но может, сейчас остается полагаться лишь на инстинкты, предчувствия и материнскую интуицию.
Единственное место, где Руби быть не должна. Единственное место, куда мама точно придет ее искать.
Они уже хотят выйти из пикапа и направиться к маленькому красному зданию музея, когда у Швайгера звонит телефон. Связь здесь всегда нестабильная, но, побывав на солнечной электростанции, агент постоянно пытается соединиться с другими командами: зло тычет в экран, набирает номера снова и снова, отправляет сообщения, которые никто не читает. Здесь ему легче, и он с энтузиазмом вскидывает руку с мобильным, пытаясь поймать нормальный сигнал, и, хотя Энди разговора не слышит, внутри нее будто сжимается пружина надежды, страха и мольбы, чтобы появились новости о Руби.
— Они нашли чертов трейлер, — возвещает Швайгер. — Один из наших вариантов.
Смотрит на Линнею, устроившуюся на заднем сиденье вместе с укрытой одеялом Чили. Линнея не отвечает.
— И еще документы. — В его голосе звучит торжество: гонка почти выиграна. Потом лицо агента меняется: даже в темноте видно, как оно бледнеет. — Это… плохо.
— Там Руби? Там моя девочка?
— Там… — Он с трудом берет себя в руки. — Простите, Энди, они сами толком не поняли, что нашли, но, черт возьми, мы теперь в курсе, кто он! Его зовут…
— Да я и так уже знаю, как его зовут, — отмахивается Энди. — Знаю. Теперь.
У нее возникли подозрения, еще когда она показывала Линнее дочкины фотографии.
Но Энди уже плевать, потому что она вдруг видит в свете фар саму Руби.
* * *
Та осторожно появляется из тьмы, будто не верит, что пикап настоящий.
И что Энди тоже настоящая.
С такого расстояния Энди не может разглядеть, одна ли Руби, ранена ли: та вся мокрая и грязная, как и Чили, — пожалуйста, пусть эта кровь не ее — почти неузнаваемая, но это точно дочка.
Она почти сияет в жестоком свете фар.
Энди выскакивает из пикапа, доставая выданный Аданом пистолет.
Она добегает до Руби, сразу хватает ее в охапку и прижимает к себе. Впитывает в себя, поглощает. Дочь промокла до нитки и мелко трясется, однако пахнет по-прежнему собой, даже под дождем. Теперь, когда Энди снова обрела свою девочку, в ярком свете фар нетрудно смыть с лица грязь и песок, проверить, нет ли ушибов и порезов или чего похуже, пусть даже в ночи тяжело разглядеть что-то еще. Энди смеется. Плачет.
— Ах, Руби! Моя пчелка! Прости меня, детка! Прости меня, пожалуйста!
— Мама, мам, тихо, там монстр! — вскрикивает та.
И тут детектор молнии, прицепленный к поясу Руби, начинает пищать, а из-за стены музея кто-то выбегает — человек, тот самый монстр, у которого сияют руки, да и вообще все тело. А может, что-то мелькнуло только у него в ладонях — какое-то устройство, прибор или пистолет, рассыпающий такие яркие искры, что больно смотреть.
Все равно что смотреть на солнце.
Энди закрывает дочку собой, неуклюже вскидывает чужой пистолет, чтобы выстрелить в цель… и получает мощный электрический разряд. Уже знакомый ток накрывает ее, окутывает, пробегает сквозь тело.
Это чертовски больно — но не больнее, чем потерять дочь.
Энди сияет.
Она горит…
Черный свет… горящий черный свет, словно умирающее темное солнце у нее в сердце.
— Итан, не надо, пожалуйста! — кричит Энди.
И уже второй раз ее убивает молния.
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АХО, АРИЗОНА
Когда серийник напал на Рио в Стейнсе, у Линнеи почти не было времени среагировать.
Все произошло так стремительно, так внезапно и так страшно, что она ощутила себя беспомощной — точь-в-точь как в ту ночь, когда ее похитил Джон Парлор. Тогда у нее не было и шанса.
Зато сейчас есть.
Линнея выскакивает из машины сразу за Энди, держа наготове пистолет. Швайгер, кажется, кричит на нее, орет ей вслед.
Она не слышит.
Энди Эллис исчезает во вспышке молнии и статического электричества — оно даже ярче фар, а Руби падает на мокрый песок. Мать заслонила ее от опасности и, дай бог, спасла.
Нападавший тоже весь светится, окутанный электрическим сиянием и ореолом торжества.
Его руки горят белым огнем, и Линнея представить себе не может, как серийник под ливнем не убил себя самого. Но она все равно пригибается к земле, подбегает к нему и кидается, целясь в центр массы — в глубь яркого, с черным отливом пламени, туда, где должно быть сердце. Этот прием Линнея не раз отрабатывала с Рио.
Искрящийся ореол вдруг резко гаснет, и воцаряется глубокая, непроглядная тьма.
Момент упущен: Линнея боится промахнуться и попасть в Энди или Руби. Руки дрожат, ведь за все время в патрульной службе, убойном отделе и даже в ФБР она ни разу не стреляла в живого человека, не считая Джона Парлора. В таких ситуациях обычно появлялся Рио и в последнюю минуту спасал Линнею — вот и сейчас должен так же спасти Энди и Руби.
Ночью Линнея видит плохо, все кажется серым, как телевизионные помехи, даже притом что позади до сих пор светят фары пикапа. Убийца, похоже, отпрыгивает влево, и она тоже кидается туда, надеясь его перехватить, но тут у ее уха жужжит что-то стремительное и злое, как сердитый шмель, и Линнея слишком поздно понимает, что это пуля.
Затем другая, потом еще.
И еще.
Лобовое стекло пикапа трескается, фары лопаются, и все по-настоящему погружается в кромешную тьму.
Линнея опять слепнет, действительно слепнет, однако успевает пригнуться, чтобы уклониться от невидимых пуль, продвигается вперед, бежит к маленькому красному зданию, к карьеру, к преступнику.
Швайгер тоже, наверное, несется туда. Она слышит за спиной дробный топот по влажному тротуару, слышит, как агент кричит: «Полиция! Полиция! Бросай оружие! Бросай оружие!» А может, это ее собственный голос… Как бы то ни было, у Швайгера позиция хуже, чем у нее: он-то вообще не стреляет, хотя у него пистолет с лазерным прицелом — ярко-красным лучом, который теперь бешено прыгает туда-сюда где-то впереди, словно агент расписывается в ночном небе, как в документе. Зато Линнее проще сосредоточиться и высмотреть преступника.
Швайгер опять ее окликает, но она спешит вперед, молясь, чтобы он не отставал.
Вон там, прямо перед ней… она наконец-то видит… нечто.
Бросается на него, а земля вдруг уходит из-под ног, и Линнея летит в карьер.
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Рио с командой уже направлялись в Ахо, когда им наконец удалось дозвониться до Швайгера и рассказать о своих находках.
Сейчас троица по указке Уэйлена подъезжает к смотровой площадке — достаточно близко, чтобы услышать выстрелы и звон разбитого стекла.
Рио выпрыгивает из машины на ходу, водя дулом из стороны в сторону, бежит, насколько позволяют раны, преодолевает последние тридцать ярдов до того места, где, дай бог, окажутся Швайгер, Энди и Линнея.
Как и возле трейлера, Дивайн гасит фары, и отряд теперь действует в темноте. Зато гроза все-таки прошла, и облака над головой кажутся тонкими осенними паутинками, между которыми проглядывают звезды — так много, что не сосчитать. Такие звезды Рио видел только в Пакистане, в Африке или на юге Тихого океана, где они бесконечно кружились над палубой военного корабля.
Впрочем, сияют здесь не только звезды.
На асфальте недалеко от небольшого красного строения тускло блестит что-то фиолетовое, совсем маленькое и эфемерное, не больше свечи. Еле различимое.
Мать и дочь вместе.
Энди и Руби Эллис.
Обе… мерцают, окутанные мягким фиолетовым ореолом.
Это просто невозможно — игра света, обман ночи. В проклятом амбаре Парлора Рио тоже видел невероятные вещи.
И вдруг светящаяся девочка поднимает к нему глаза и просит:
— Пожалуйста! Помогите маме! Пожалуйста!
У Руби в руке пистолет.
Но Рио все равно первым делом кидается к Линнее, пока не слышит окрик Дивайна:
— Помоги тем двоим! А я займусь Линнеей и Швайгером.
Адан колеблется, а в голове у него эхом отдается рассказанная матерью молитва…
Как ненадолго ты нас дал друг другу, ведь мы — твое творение, твой рисунок и живем той жизнью, какую ты нам написал, и дышим твоею песнью… 
Но как ненадолго ты нас дал друг другу… 
Даже обсидиановая резьба меркнет, даже зеленые перья и хохолок птички кетцаля бледнеют, даже шум водопада в засушливый сезон стихает… 
Мы тоже угасаем, ведь лишь ненадолго ты нас дал друг другу. 
Тогда он прячет свой пистолет и забирает оружие у Руби, присаживается возле Энди на корточки и делает той сердечно-легочную реанимацию, пытаясь вернуть женщину к жизни.
Задерживает дыхание, чтобы не сдуть мягкий темный ореол вокруг нее.
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Линнея не скатывается на самое дно глубокого карьера, а пролетает пятнадцать футов, падает на пологую часть крутого утеса, отчего с края сыплются обломки камней, перекатывается и, ударившись о высокий валун, замирает. Встряска все равно получается нешуточная.
Пистолет Линнея тоже теряет: он исчезает в бездне.
Линнея с трудом пытается подняться, собрать рассыпавшиеся вещи и восстановить дыхание, как вдруг над ней нависает убийца. Здесь, в распахнутой темной пасти карьера, его по-прежнему сложно рассмотреть, лица не видно, зато ясно, что на нем несколько слоев черной одежды, верхняя куртка прорезиненная, сырая, похожая на мокрую покрышку, а в руках… что-то тяжелое.
На руках тоже что-то тяжелое, на запястьях и пальцах намотаны катушки и провода, словно жуткие перчатки.
Он что-то бормочет о грозах и дождях, об ангелах с электрическими крыльями, но после стольких лет Линнея понимает, что это чушь, бред. Она не может, не хочет и не позволит чужим демонам завладеть ею. Своих хватает.
Импровизированные проволочные браслеты искрят от тока, как зажигалка для их с Дэном газового камина, и Линнея понимает: сейчас руки убийцы засияют, наэлектризуются, загорятся — и сомкнутся вокруг ее шеи.
На груди серийника пляшет красная точка — ищет, прицеливается. Сверху стреляет Швайгер, и преступник пригибается, уклоняясь от пули. Хотя Линнея не уверена, что агент попал, ей выдался удачный момент для маневра.
Она нападает на УЦМ, вцепляется в него, пихает, отталкивает. Хочет выцарапать ему глаза, раздирает ему лицо, пока не чувствует, что нечто мягкое, нежное и незаметное наконец поддается.
Линнея ощущает землистый терпкий запах…
Запах самого дождя… а каждая капелька — это крохотная гроза, и в каждой есть искорка молнии.
Все умыто до блеска, все ожило, а Линнея тоже отчаянно хочет жить.
Убийца визжит — жуткий нечеловеческий вопль, отшатывается от нее к краю утеса. Опять испуганно хватается за Линнею, может, надеясь утащить ее за собой в пропасть или, наоборот, спастись: вдруг она поднимет его наверх с края бездны? Но руки у преступника раскалились, мерцают самодельными молниями, и Линнея уже не выбирает.
Она пинком отшвыривает его от себя.
Видит, как он скатывается с края скалы, окутанный рукотворным белым светом.
Убийца сияет весь свой полет, слабее и слабее, как падающая звезда, задевая уступы, пока не обрушивается в голубую воду глубоко в расщелине.
* * *
Швайгер и Дивайн молча помогают Линнее взобраться на смотровую площадку, где уже ждут Рио и другие поисковики.
Адан стоит на коленях возле Энди Эллис, а она сидит на асфальте, кашляет и плачет, а сбоку к ней прижимается дочь.
Дождь кончился, и мир пахнет жизнью.
Рио подходит к Линнее и притягивает ее к себе.
— Прости, что не успел.
— Нет, нет, я в порядке. Все хорошо. Ты вовремя.
Он косится на разверстую, словно в зевке, пасть карьера и спрашивает:
— Что там случилось?
— Все уже прошло, — только и выдавливает Линнея и интересуется: — А у вас что?
Рио смотрит на Энди и Руби Эллис, по-прежнему крепко обнимающих друг друга, и шепчет:
— А у нас все только начинается.
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ГРОЗА
В конечном итоге получается, что нет никаких электрических ангельских крыльев.
Ничто не вознесет его, не поднимет над землей.
Дождь его не спасает, а молния только слепит и жжет… опять.
Он выпал из грозы, свалился с неба.
И будет падать, падать и падать…

После дождя

Линнея и Энди вместе сидят на скамейке под сенью мескитового дерева напротив приземистого здания из красного кирпича. На улице солнечно, жарко, приятно. Небо такое чистое, гладкое и голубое, что кажется, будто сейчас увидишь космос.
Обе женщины в темных очках.
На коленях у Линнеи закрытый ноутбук «Алиса».
— Если хотите посмотреть материалы, то они здесь, — сообщает Линнея. — Все, что мы обнаружили, все, что успели узнать.
Энди чешет за ухом сидящую на асфальте собаку, перевязанную бинтами. Чили забилась хозяйке под ноги — в самый тенек. Линнея видит, что бегать собака уже никогда не сможет, зато ее будут холить и лелеять до конца жизни.
— А что мне надо знать? — спрашивает Энди.
— Раз суда не будет, то не так уж много. Даже если бы убийца выжил, в его трейлере нашли поразительные улики.
Среди прочего там обнаружилась любимая акустическая гитара «Тейлор», принадлежавшая Эбби Уолден.
— Уэйлен говорил, там был ужас.
— Давайте называть вещи своими именами, — предлагает Линнея. — Вы уже в курсе, что это был Итан Чармас.
— Мы были знакомы. — Энди опять гладит собаку. — Какое-то время я его любила.
— И он знал Руби, — добавляет Линнея.
— Я думала, он лежит в коме или даже умер, — качает головой Энди и смотрит на собеседницу. — Наверное, я напрасно так редко о нем вспоминала. Я была перепуганной эгоисткой. Схватила Руби и сбежала.
— Его семья утаила от нас правду, по крайней мере часть правды. Больше года назад он вышел из комы и здорово изменился, как после того рокового удара молнии. У родственников Чармаса хватало денег и ресурсов, и он воспользовался ими, чтобы исчезнуть с радаров и найти вас. Я сумела отследить его перемещения по стране, проверила историю поисков в интернете и соцсетях — прежде всего о «Черном свете», но еще и о других выживших после удара молнии. Выяснила, что он купил и что планировал приобрести для громадного самодельного шокера, дающего большое напряжение.
— Так вот что это было? Или вы просто так его называете?
— Так написано у меня в отчете. Когда Чармас упал в карьер, мы не сумели достать устройство.
— Но вы его видели.
— Я видела… нечто… — кивает Линнея.
— Получается, он все это время искал нас с Руби? — вздыхает Энди.
— Да. Мы собрали бо́льшую часть пазла. Конечно, остались пробелы, у нас нет всех деталей. Так всегда.
— Это нормально, — грустно улыбается Энди.
— Да, нормально. — Линнея постукивает по «Алисе». — Но все здесь, вся его история, если, конечно, хотите почитать. Только чтобы узнать подробности, чтобы понять.
— Вы ведь именно этим и занимаетесь? Находите жутких монстров и либо сажаете их, либо убиваете, а сначала пытаетесь разобраться, почему они такие и почему так поступают. И в итоге весь их полоумный бред спокойненько начинает жить у вас в голове.
— Примерно так, — пожимает плечами Линнея.
— Тогда не надо, спасибо, — отказывается Энди. — Разве знание и понимание облегчат мне жизнь?
— Я тоже когда-то так думала, но сейчас… — Линнея осекается. — Порой кажется, что вокруг столько Итанов — отчаявшихся бродяг, оторванных от мира, погруженных в свою одержимость и печаль до такой степени, что стали чужими самим себе. В вашем случае он зациклился на Руби, на ее фигурах Лихтенберга, «цветах молнии», которые, наверное, были у нее с рождения и продолжали разрастаться. — Линнея делает паузу и смотрит на собеседницу. — Только три человека знали об этой ее особенности и видели отметины. Вы, Макс и Итан Чармас. Если все действительно так.
Энди замирает, на очках у нее играют солнечные блики.
— Это ведь невозможно? Никто не рождается с такими ожогами.
— Невозможно, — соглашается Линнея. — По крайней мере, я ни у кого не видела таких отметин, как у Руби, да и Адан со Швайгером тоже. Мы занесли это в отчет.
— Спасибо, — благодарит Энди.
— У меня еще остался один вопрос.
— Какой?
— Руби правда дочь Макса или все-таки Итана?
Из красного здания выбегает девочка, за руку таща вперед Люка. Пострижена Руби теперь по-другому: Энди разрешила дочке отрастить волосы, да и самой подрасти, повзрослеть.
На шее у девочки покачивается материн фульгуритовый кулон.
Рука Люка по-прежнему покоится на перевязи, на лице остались синяки и шрамы, и некоторые из них не заживут никогда.
Как и у Линнеи. Как и у Энди.
Добро пожаловать в клуб.
Энди вдруг тихонько озвучивает непрошенные мысли, с какими явно не хочет справляться в одиночку:
— Как думаете, Люк сам переворошил мой трейлер, а потом свалил это на Макса? Сам убил Стивена и выставил происшествие как несчастный случай? Или то был Итан?
Линнея смотрит на нее.
— Я видела отчет пожарных, Энди. У емкостей с пропаном слабые трубы, а их еще и повредило песчаной бурей. По-моему, здесь лучше не загоняться. Что же до трейлера… Итан вполне мог залезть туда, ища вас и Руби. Но… вам ли не знать, что ураганы творят странные, невероятные вещи, — по-свойски улыбается Линнея и коротко машет Люку. — Опять же, у нас никогда нет всех деталей картинки, нет полного понимания. Почему бы вам не поверить, что Люк — нормальный парень, которому очень нравитесь и вы, и Руби? Он ведь ее спас.
Теперь уже Линнея наклоняется и гладит Чили.
— А если и не он, то его собака. — Линнея напоследок треплет ту за ушами. — И иногда, Энди, в моей работе спасти одного человека — это уже огромная удача. Достаточный подвиг.
Руби подбегает к женщинам, таща за собой Люка.
— Мама, тетя Белла проснулась, зовет тебя.
— Мне пора, — прощается Энди. — Спасибо за все, спасибо, что уделили мне время.
— Ничего, я и сама хотела поговорить. — Линнея встает. — Как ваша подруга Белла?
— Держится, сейчас каждый новый день — уже праздник. В хосписе ей не нравится, она хочет обратно в проклятую пустыню, но здесь вообще-то хорошо. Тихо. Безопасно. — Энди протягивает собеседнице пачку печенья «Бискофф», которую все это время держала в руках. — Casa de Luz — «Дом света».
Линнея берет печенюшку.
— В новостях сказали, ожидается дождь.
— Да? — Энди поворачивается к Руби и Люку и улыбается им. — А я и не слышала.
— Вот и хорошо, — тоже улыбается Линнея и, хотя ее никто не просит, сама обнимает Энди. — Когда мой напарник впервые увидел фигуры Лихтенберга, то сказал, что они напоминают Иггдрасиль, Мировое дерево. Оно связывает все и всех, целый свет.
— Вы в это верите? — шепчет Энди.
— Не знаю. Идея, по-моему, хорошая. Ладно, мне пора на самолет.
Энди еще пару мгновений держит Линнею в объятиях: обе пока не готовы отстраниться, теперь связанные вместе навеки.
— Домой?
Линнея лишь молча улыбается, отчего прячутся шрамики возле глаз.
* * *
Из кухонного окна Дэн смотрит, как Лин с дочками гуляют кругами по дворику и разговаривают.
Линнея показывает им новый кулон, с которым вернулась домой, — какой-то минерал.
Вот троица останавливается у старой гледичии, на которой когда-то вырезали свои инициалы, и кажется, что дочери очень похожи на мать, особенно Люси — те же волосы, те же глаза. Люси и Лин даже стоят в одной позе: девочка водит руками по корявому стволу в поисках букв своего имени.
Поразительно, как она вытянулась за последний год, вернее, месяц с тех пор, как Лин вернулась, — почти догнала старшую сестру и даже мать.
Дочки, одетые в похожие худи, стоят к Дэну спиной, и их трудно отличить друг от друга.
— Прости, что отрываю, — говорит откуда-то сзади Рио. — Ну да ладно, дело подождет.
Дэн поворачивается к гостю: тот держит в руках темную сумку с ноутбуком и толстый плотный конверт — там, похоже, первые материалы по делу, показания свидетелей, а также новые фэбээровские документы и значок Линнеи. Может, еще пистолет. Вчера звонил агент Швайгер, и, хотя Линнея ничего не сказала Дэну, муж знает, что поздно вечером она общалась и с Рио.
С лекарствами она почти завязала, зато стала лучше заботиться о себе. Опекает девочек, нормально общается с Дэном. Они давно ждали этой передышки. Однако Дэн видел новости и поэтому остается в курсе событий, а вот Лин, вернувшись с запада, наоборот, вестей избегает.
В национальном парке и заказнике Рангел-Сент-Элайас на Аляске нашли три тела.
Рио не теряет терпения и благородства и готов хоть весь день стоять здесь.
Дело подождет.
— Нет, оно точно не подождет, — возражает Дэн. — Пойду позову ее.
И идет во двор за женой.


Джон Вердон
Гадюка


Пролог

Он с опаской приближался к большому дому в конце тихой, засаженной деревьями улицы. Легенды, передававшиеся шёпотом о человеке, который там жил, держали людей на дистанции. Никто не сомневался, что он отдавал приказы о лишении жизни. Число его жертв произносилось вполголоса, так же как и количество тех, кого он сам казнил. Было известно, что люди входили в этот дом и больше не возвращались. Власть этого человека и страх, который он внушал потенциальным свидетелям, были причиной того, что его ни разу не привлекли к ответственности за преступления.
Совсем недавно пройти по подъездной дорожке к дому этого человека было бы невозможно, но теперь всё изменилось. Когда тяжёлая входная дверь распахнулась, и женщина без возраста с каменным выражением лица провела его по тёмному коридору в безоконный кабинет, его тревога преобразилась в отчаянную надежду.
В приглушённом свете кабинета, за столом из чёрного дерева, сидел мужчина, массируя виски. Говорили, что он страдает от мигреней. На нём были очки с тонированными линзами — признак высокой чувствительности к свету. Его волосы были седеющими и редеющими, а кожа имела землистый оттенок. Влажный воздух в комнате наполнялся лёгким запахом тропического разложения. На столе из чёрного дерева находился всего один предмет — небольшая золотая скульптура змеи, свернувшейся в кольцо с поднятой головой и обнажёнными клыками.
— Итак, — произнёс мужчина тихим голосом, едва шевеля губами. — Чем я могу вам помочь?
Он начал говорить с запинками, совершенно не так, как репетировал с момента назначения этой встречи. Когда он изложил свою просьбу, особенно её необычное требование, ему стало ясно, насколько это всё звучит глупо. В порыве отчаяния он пожалел, что пришёл сюда. Это казалось ему худшей ошибкой в жизни, полной промахов. Но было уже слишком поздно. Страх охватил его сердце, а руки задрожали.
Мужчина смотрел на него сквозь тонированные очки с угрюмым и немигающим взором, казалось, очень долго. Наконец он указал на единственный стул в комнате.
— Сядь. Расслабься. Говори медленнее.
Он подчинился, но после этого почти ничего не запомнил из сказанного — лишь ответ мужчины и выражение его глаз.
— История, которую вы мне рассказываете, полна страданий. Неуважение вашего сына отравило вашу жизнь. То, что вы хотите сделать сейчас, весьма необычно. Обязательство, о котором вы просите, я обычно не беру на себя. Но поскольку я знаю острую боль, о которой вы говорили, я рассмотрю вашу просьбу. Если я соглашусь помочь вам, вы должны будете выполнить то, что я попрошу взамен. Я расскажу вам об этом попозже. Но есть одно, что вы должны понять сразу, если вы примете мои условия, пути назад не будет, никаких колебаний. Наше соглашение будет нерушимо. Вы понимаете, что это значит?
— Понимаю.
Губы мужчины слегка дрогнули в мимолётной улыбке. За темными очками его глаза, бесстрастные, как сама смерть, были сосредоточены на осуществляемом плане.

Часть I
Улики
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Лето постепенно подходило к концу, словно охваченное изнуряющей болезнью. В один из осенних моментов в воздухе пронеслась оранжевая вспышка, окрашивая западные Катскильские горы в тусклый коричневый цвет. Ноябрь же пришёл с неугомонным холодным ветром и длинной чередой коротких дней, беспомощно проходящих без солнца.
В прохладный ветреный день Дэйв и Мадлен Гурни усердно трудились у своего фермерского дома, расположенного высоко в горах неподалёку от деревни Уолнат-Кроссинг. Осенние листья порхали по патио, которое они приводили в порядок. Дэйв с осторожностью переместил громоздкую плиту из голубого камня. В свои чуть больше пятидесяти лет он был всё ещё подтянутым и сильным, и ему нравилось заниматься этой работой.
Мадлен аккуратно поставила рядом тачку, наполненную свежим дёрном.
— Ты звонил сыну?
Он удивлённо моргнул.
— Что?
— Сегодня у него день рождения.
— А, да. Хорошо, позвоню ему после ужина.
На протяжении всей прошлой недели они перерабатывали контуры старого каменного патио между домом и курятником. Здесь прошлой весной произошло ужасное убийство в Харроу-Хилл, и прошедшие месяцы не помогли Мадлен избавиться от воспоминаний о той страшной ночи, так что ей до сих пор было трудно выходить через французские двери. Их работа была попыткой изменить облик этого места в надежде стереть память о произошедшем. Гурни также надеялся, что это поможет рассеять неясное напряжение, которое всё чаще появлялось на её лице.
Проект подходил к завершению. Он уже закончил основную часть каменной кладки и рыхлил твёрдую землю Катскилла для новых грядок. Мадлен покрасила курятник и пристроенный к нему сарай в ярко-жёлтый цвет и высадила вокруг переделанного патио множество тюльпанов.
Когда он опирался на лом, чтобы установить последнюю плиту голубого камня, поднялся ветер, и вокруг начали кружиться первые хлопья обещанного снега.
— Думаю, на сегодня нам хватит работы, — заметила Мадлен, глядя на серое небо. — К тому же, Эмма скоро приедет. — Она взглянула на него. — Дэвид, ты выглядишь озабоченно.
— Может, потому что у тебя, есть информация о её визите, но ты не делишься ею со мной. Я знаю только то, что она хочет поговорить с тобой об убийстве.
Он положил лом рядом с тачкой и снял рабочие перчатки.
— Сомневаюсь, что она пришла просто так, чтобы поговорить.
Мадлен отвернула своё озабоченное лицо от порывов ветра, поторопилась к французским дверям и внезапно остановилась, издав испуганный крик.
Гурни быстро подошёл к ней.
— Что случилось?
Она указала на что-то на земле сразу за краем патио. Он проследил за её испуганным взглядом.
— Листья шевельнулись. Змея!
Гурни подошёл ближе, держа лопату в руках. Когда он подошёл достаточно близко, из листвы выскочило маленькое серое существо и скрылось под ближайшим кустом.
— Здесь нет змеи, — сказал он. — Это просто полевка.
Мадлен с облегчением выдохнула.
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Гурни стоял спиной к душевой лейке. Теплые струи воды, покалывая, массировали его шею и плечи, постепенно снимая напряжение, накопившееся после работы с камнями на патио, а также эмоциональное бремя воспоминаний о событиях, произошедших на террасе полгода назад. Успокаивающий поток воды начал действовать, когда Мадлен открыла дверь ванной и объявила о прибытии Эммы.
Вытеревшись и одевшись, Гурни нашёл Мадлен в их просторной кухне. Она смотрела через французские двери на переоборудованное патио и раскинувшуюся яблоню, на фигуру женщины, которая стояла к ним спиной, лицом к старому пастбищу, спускающемуся к амбару. Её свободное пальто развевалось на ветру.
— Она сказала, что хочет подышать нашим чистым горным воздухом, — заметила Мадлен.
— Не самый подходящий день для этого.
— Эмма — совсем не обычная.
Со спокойной улыбкой, словно наслаждаясь прогулкой в летнюю погоду, Эмма обернулась и медленно направилась в дом. Гурни открыл одну из стеклянных дверей. Она остановилась снаружи, и их взгляды встретились.
— Как же здесь прекрасно! Шум ветра в деревьях, дыхание земли, — сказала она, протянув руку. Её рукопожатие было крепким, а ладонь огрубела. — Спасибо, что нашли время встретиться со мной.
— Рада видеть тебя, Эмма, — ответила Мадлен.
Когда она вошла, лёгкий порыв снежка проскользнул мимо неё. Эмма выглядела менее выразительной и худощавой, чем он её помнил, но в то же время более энергичной, как будто её уменьшившееся тело сосредоточило всю силу в себе. Светло-седые волосы, которые он помнил, теперь были полностью белыми, а короткая стрижка подчеркивала её скулы и решительные губы.
— Жаль, что погода не на твоей стороне, — сказала Мадлен.
— Но она просто идеальна! Я могла бы вдыхать этот воздух вечно. Он очищающий. Я только что приехала из Аттики — это бездна тьмы и страданий! Там пахнет страхом, ненавистью и отчаянием.
— Не удивительно для заведения строгого режима, — заметил Гурни.
— Наша тюремная система — это машина, которая перемалывает души в пыль. Она делает людей более слабыми и черствыми.
Её мрачное настроение нарушила Мадлен, предложив ей снять пальто.
— Почему бы вам не сесть с Дэйвом у камина, а я тем временем приготовлю чай? Ты всё ещё любишь лимонно-имбирный?
— Да, это было бы прекрасно, — ответила Эмма, снимая пальто.
Мадлен вошла в кухню, а Гурни и Эмма устроились в креслах друг напротив друга у старого каменного очага.
— Бог судит о нашей добродетели по тому, как мы относимся к тем, кто немощен, — сказала Эмма тоном, полным грусти. — Покажите мне ваши тюрьмы, и я узнаю ваше сердце.
Она сделала паузу, прежде чем перейти к более спокойному, деловому тону.
— Вы спрашиваете, зачем я здесь. Что Мадлен вам уже рассказала?
— Ничего, кроме того, что это связано с делом об убийстве.
— Дело об убийстве Ленни Лермана. Вам это имя ничего не говорит? Мне оно тоже ничего не говорило. По крайней мере, до тех пор, пока обвиняемый не был осуждён. Я верю, что Лерман — ключ к этому делу.
Ветер завывал в дымоходе.
— Я вас не совсем понимаю.
Ленни Лерман был мелким преступником средних лет, убитым в частном охотничьем заповеднике в Адирондаке. Его обезглавленное тело было найдено в неглубокой могиле охотником, проникшим на его территорию, три дня спустя. Владелец поместья, богатый молодой человек с ужасным прошлым, был арестован, предан суду и осуждён. Все факты, включая показания свидетелей, уличившие его, особенно подчеркивали его скандальное прошлое.
— Вам знакомо имя Зико Слэйд?
— Что-то слышал в таблоидах. Профессиональный гольфист, который опустился на дно? Наркотики, насилие, секс-торговля?
— На самом деле, теннис. Огромный талант. Десять-двенадцать лет назад он дошел до финалов всех крупных турниров. Красивый, обаятельный, притягательный. У него была харизма звезды. Он быстро стал частью мира спорта и знаменитостей, а также мира искусства, моды и денег. Вскоре он стал поставщиком наркотиков для богатых и знаменитых. Ходили слухи об отмывании денег, диких оргиях и несовершеннолетних девочках. Хотя он оставил всё это позади и стал другим человеком, отвратительная репутация остаётся и влечёт новые обвинения.
— Как убийство Ленни Лермана?
— Прокурор собрал убедительные доказательства — мотив, возможность — всё было предельно ясно. Присяжные потратили меньше часа, чтобы признать Зико виновным — по слухам, это почти рекорд для дела о тяжком убийстве. Судья задавал вопросы каждому отдельно, виновен, виновен, виновен — двенадцать раз. Он только что начал отбывать пожизненное наказание в Аттике.
Эмма замолчала, не сводя взгляда с Гурни.
— Вы же не просто проехали всю дорогу из Аттики, чтобы рассказать мне эту историю, — сказал Гурни. — Что-то здесь не так?
— Я хочу, чтобы вы раскрыли убийство Ленни Лермана.
— Но, похоже, это уже было сделано.
— Человек, которого осудили, на самом деле невиновен.
— Невиновен? Вы имеете в виду Зико Слэйда, о котором только что говорили?
— Таким он был когда-то, но перестал им быть за два года до убийства Лермана.
Зловещий шорох ветра в дымоходе нарастал.
— Как это понимать — тем человеком, которым он перестал быть?
— Три года назад женщина-наркоманка ударила его ледорубом, повредив сердце и аорту. Он провел девять дней в реанимации, стоя лицом к лицу со смертью. В этом состоянии он увидел обломки своей жизни по-новому. Это видение преобразило его.
— Откуда ты это знаешь?
— Когда его выписали, это видение оставалось с ним. Он четко осознавал своё прошлое, но не понимал, что с ним делать. Он стремился понять, кем он мог бы быть — кем он должен быть. В такие моменты иногда возникает вмешательство Вселенной. Устанавливаются связи. Кто-то познакомил его с тем, кто привел его ко мне.
— Вы стали его психотерапевтом?
— Этот термин не совсем точен. Он создает ложное представление о том, что я делаю.
Мадлен подошла с подносом, на котором были две чашки чая, свежие булочки, маленькая миска с джемом, ложки и нож для масла. Она поставила его на низкий журнальный столик и отошла.
— Ты не сядешь с нами? — спросила Эмма.
— Когда речь заходит об убийствах, я предпочла бы…
Вдруг раздался громкий удар по стеклу одной из французских дверей. Мадлен вздрогнула, поспешила к двери, посмотрела на камни на патио и облегченно вздохнула.
— Иногда птицы влетают в стекло. Порой удар такой сильный, что ожидаешь увидеть на земле маленькое тело. Но тот, кто только что столкнулся с дверью, успел улететь.
После короткой паузы Гурни спросил Эмму:
— Какой термин вы предпочли бы вместо «терапевта»?
— Никакой. Я просто слушаю и комментирую. Я не беру плату.
— И ваши беседы с Зико Слэйдом за два года между его практически смертельным инцидентом и убийством Лермана убедили вас в том, что изменения в его характере были настолько значительными, что он не мог совершить то, в чем его обвиняют?
— Да.
— Когда ему огласили приговор?
— Всего неделю назад.
— Вы говорили с ним с тех пор?
— В последний раз сегодня утром.
— У него был квалифицированный адвокат?
— Маркус Торн.
Гурни был поражён.
— Знаменитое имя. Неудивительно, что это обошлось в круглую сумму.
— У Зико есть средства.
— Вы обсуждали с Торном возможность апелляции?
— Он считает, что это бесперспективное дело.
— Тем не менее, вы не сомневаетесь в невиновности Слэйда?
— Ни капли.
Гурни отпил чай и внимательно взглянул на нее. Непоколебимая уверенность, которая, казалось, противоречила имеющимся фактам, не была редкостью. Это часто наблюдается у эгоистов, эмоционально нестабильных и глубоко невежественных людей.
Эмма Мартин была совершенно другой.
Он откашлялся.
— Итак, что вы хотите, чтобы я сделал?
— Найдите факты, доказывающие его невиновность.
— А если факты укажут на его вину?
Она слегка улыбнулась.
— Зико был повержен судебной системой, которая больше заботилась о вынесении обвинительного приговора, чем о раскрытии истины. Я уверена, вы сможете найти факты, которые его оправдают.
Она сделала паузу.
— Знаю, вы скептически относитесь к моему пониманию характера Зико. Позвольте мне добавить более прозаичное наблюдение: он слишком умен, чтобы совершить такой глупый поступок.
— Что в этом глупого?
— Согласно прокурору, Ленни Лерман шантажировал его, ссылаясь на какую-то темную тайну из его прошлого. Зико убил Лермана, вместо того чтобы удовлетворить его финансовые требования.
Гурни пожал плечами.
— Довольно распространенное решение.
— В общем-то, да, но не в деталях. Прокурор утверждает, что, когда Лерман пришел в поместье Зико, Зико напал на него, оттащил тело к неглубокой яме, заранее подготовленной в сосновом лесу рядом с домиком, отрубил ему голову топором и секатором отрезал пальцы — якобы для затруднения опознания тела — засыпал тело землей, оставил свои отпечатки пальцев на ручке топора, ДНК на сигарете у могилы и совершил все остальные возможные действия, которые впоследствии привели к его обвинению. Позже тело, с несколькими обглоданными частями, было обнаружено…
Звук упавшей тарелки в раковине привлек внимание Гурни к кухне, где он увидел, как Мадлен поспешила из комнаты.
Эмма выглядела смущенной.
— Извините. Мне не следовало быть такой откровенной.
— Не ваша вина. Дело в Харроу-Хилл имело долгосрочные последствия.
— Конечно. Должно быть, это было травматично для вас обоих.
Гурни кивнул.
— Продолжайте, пожалуйста.
Она посмотрела на него с малым беспокойством, прежде чем продолжить.
— Я только хотела сказать, что у Зико есть финансовые возможности, чтобы справиться с шантажом другими способами. Он никогда бы не сделал того, что утверждает прокурор.
— Умные люди иногда делают глупости под давлением.
— Допустим, вы решили убить кого-то, кто пришёл к вам в гости. Вы бы выкопали неглубокую яму возле курятника и закопали тело под несколькими дюймами земли, где его наверняка вскоре обнаружат койоты и стервятники? Вы не были бы таким наивным, Дэвид, и Зико тоже.
Её пристальный взгляд был сфокусирован на Гурни. В волосах играли крошечные капельки воды — сверкающие остатки растаявшего снега.
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Два часа спустя Гурни и Мадлен молча доедали оставшийся с предыдущего вечера феттучини болоньезе. Между ними витал разговор Гурни с Эммой и эмоциональная реакция Мадлен на него.
Наконец, Мадлен отложила вилку, сдвинула тарелку к центру стола и произнесла подчеркнуто нейтральным тоном:
— Каковы ваши планы?
— Она хочет, чтобы я пересмотрел дело об убийстве, по которому уже вынесен окончательный вердикт — дело настолько серьёзное, что присяжные без колебаний вынесли обвинительный приговор, несмотря на наличие у обвиняемого первоклассного защитника.
— Ты не в первый раз сталкиваешься с такой задачей.
— Но всегда существовало что-то очевидное, нестыковка, которую можно было бы использовать. Эмма не предлагает мне ничего подобного — лишь полное доверие к якобы исправившемуся мерзавцу.
— Ты хорошо замечаешь мелкие несоответствия, которые на первый взгляд незаметны.
— Так ты хочешь сказать, что мне стоит вмешаться?
— Я вовсе этого не имею в виду.
Он уставился на неё.
— Я в замешательстве. Ты пригласила Эмму Мартин. Ты только что сказала, что я справлюсь с её просьбами. Это звучит как…
Она перебила его.
— Я её не приглашала. Она сама позвонила и спросила, может ли поговорить с тобой о деле, которое её очень волнует. Мы были близки, когда работали вместе в городе. Она помогала мне советом, когда это было нужно. Поэтому я не могла отказать, — «Конечно, буду рада снова встретиться». Но я не знала, что она хотела, чтобы ты полностью погрузился в расследование ужасного убийства.
— Если ты не хочешь, чтобы я этим занимался, почему говоришь, что у меня получится?
— Потому что я знаю, что это пробуждает твой интерес, Дэвид. Ты стремишься раскрыть то, что другие не замечают. И если ты этого хочешь — несмотря на прошлое, несмотря на наши страхи — давай разберёмся в этом.
Гурни вздохнул, положил руки на стол и медленно поднял ладони.
— Честно говоря, Мэдди, я не знаю, что хочу. Честное слово, я не хочу снова сталкиваться с чем-то, что закончится, как…
Его голос затих. Он сделал глубокий вдох и продолжил:
— Кроме того, меня не радует мысль о взаимодействии с Эммой.
— Почему?
— Её напористость может быть довольно отталкивающей. Она кажется высокомерной.
Мадлен вздохнула.
— Она не высокомерна. Но я понимаю, почему так может показаться. В клинике она всегда конфликтовала с директором. Делала абсолютные заявления о психическом состоянии клиентов, которые, по его словам, не имели под собой практического основания. Однако её интуиция была невероятно острой. Она могла заметить то, на что другим терапевтам потребовалось бы множество сеансов, чтобы понять.
— И она всегда была права?
— Я никогда не знала случаев, когда она ошибалась.
— Так ты предполагаешь, что она права насчёт этого Слэйда?
— Я не делаю предположений.
— Ты толкаешь меня к этому решению или, наоборот, отталкиваешь?
Морщинки напряжения вокруг глаз Мадлен углубились.
— А это важно?
Гурни промолчал.
— Когда я проводила Эмму до машины, она сказала, что оставила конверт с информацией по делу для тебя. Будет вежливо взглянуть на него. Ты ей ничем более не обязан.
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Гурни провёл беспокойную ночь. Зимний ветер усилился, проносясь сквозь деревья за окнами спальни до самого рассвета. Глубокий сон, в который он наконец погрузился незадолго до утренней зари, был нарушен повторяющимся кошмаром, который он звал «сном Дэнни».
Этот сон представлял собой странное, неразборчивое отражение давнего несчастного случая, произошедшего за неделю до четвёртого дня рождения его сына — единственного ребёнка от Мадлен.
Они шли на игровую площадку в солнечный день. Дэнни шёл впереди, следуя за голубем по тротуару. Гурни присутствовал в этом моменте лишь частично, обдумывая неожиданный поворот в деле об убийстве, над которым работал, отвлечённый блестящей идеей.
Голубь сошёл с тротуара на улицу. Дэнни бежал за голубем. Тошнотворный, душераздирающий удар. Тело Дэнни подскочило в воздух, ударилось об асфальт, перекатилось… Перекатилось… Красный BMW умчался прочь. Скрежет за углом затих.
Гурни вновь проснулся, охваченный знакомой, тягучей агонией, которую вызывал этот сон. На протяжении двадцати лет он время от времени страдал от него. События, шаг за шагом, всегда повторялись, оставались неизменными и совпадали с его воспоминаниями. Ужас в сердце, как прежде, не покидал его.
Он встал, направился в ванную, умылся холодной водой, затем надел джинсы и толстовку, после чего вышел на кухню. Пока кофе варился, он встал у французских дверей и смотрел на серый рассвет над восточным хребтом. Открыв одну из дверей, он почувствовал влажный, неподвижный воздух, который притягивал его обратно в реальность.
Света было достаточно, чтобы разглядеть иней на камнях патио, на траве и на кормушках для птиц. Скоро к нему подлетят синички и поползни, порхающие вокруг яблони. Гурни вдруг продрог. Закрыв дверь, он подошёл к кухонному острову, взял кофе и простой белый конверт, оставленный Эммой на буфете, и направился в офис. Под светом настольной лампы он раскрыл конверт и достал единственный лист бумаги с двумя короткими записями.
Первой были контактные данные адвоката Зико Слэйда — Маркуса Торна. Гурни вспомнил, что Торн получил известность, разрушив, казалось бы, неопровержимое обвинение против Симеона Лорско, также известного как «Детсадовский убийца», который вскоре после своего оправдания был застрелен матерью одного из жертв. Рядом с номером телефона Торна Эмма оставила рукописный комментарий: «Он всё ещё работает на Зико и ответит на любые ваши вопросы по делу».
Вторым пунктом была ссылка на дело «Штат Нью-Йорк против Слэйда» в видеоархиве Murder on Trial, который транслировал сенсационные судебные процессы по делам об убийствах.
Вместо того чтобы сразу перейти к видео, Гурни решил сначала исследовать, как освещалась деятельность Зико Слэйда в СМИ в прошлом и настоящем. Если он на протяжении многих лет был знаменитостью таблоидов, как утверждала Эмма, то у присяжных могло сложиться предвзятое мнение о нём, что, в свою очередь, могло повлиять на приговор.
Набрав в ноутбуке «Звезда тенниса Слэйд», он наткнулся на статьи из «Sports Illustrated», «Tennis Today» и спортивных разделов ведущих газет. Эти материалы с заголовками вроде «Самый горячий подросток в теннисе» и «Мания Зико» рассказывали о его карьере с четырнадцати до семнадцати лет. На фотографиях он выглядел элегантным юношей с волнистыми волосами, стройными ногами и очаровательной улыбкой.
Запрос «Знаменитость Слэйд» вывел статьи о его позднем подростковом возрасте и начале двадцатых, когда внимание СМИ сосредоточилось на его романтических связях с поп-звездами, участии в гламурных арт-выставках и экстравагантных рекламных мероприятиях для его бренда спортивной одежды «Z». На снимках из того периода его взгляд стал более уверенным, а улыбка — более притягательной. Гурни привлекла статья под заголовком «Самый сексуальный мужчина в теннисе», написанная Конни Кларк.
Когда Гурни получил награду за рекордное количество раскрытых убийств, Конни Кларк посвятила ему статью в «New York Magazine». За заголовком «Супер-Полицейский» скрывался лестный тон, выводящий репутацию его отдела на уровень, который он считал бесконечно унизительным.
Поиск по запросу «Скандалы Слэйда» приводил к статьям, рассказывающим о том, как двадцатитрехлетний любимец общества превратился в испорченного, коррумпированного двадцатишестилетнего. В их числе были аресты по наркотическим делам, слухи о торговле несовершеннолетними с целью сексуальной эксплуатации, обвинения в изнасиловании, связи с одиозными политиками и череда посещений реабилитационных центров, за которыми следовали громкие публичные рецидивы.
В увеличенном изображении из полицейского участка того времени его лицо было похоже на лицо кинозвезды, но скрытое жестким взглядом и ухмылкой. В завершение этого хаоса заголовок сообщал, что он поступил в очередную программу реабилитации в частную клинику, которой руководила скандально известный психолог Эмма Мартин. После этого СМИ потеряли к нему интерес.
Этот период молчания закончился с неожиданным всплеском два года спустя, когда появились новости о его аресте за убийство в деле, которое таблоиды охарактеризовали как «Дело безголового охотника».
Краткая заметка об этом была опубликована в «The New York Times» в ноябре прошлого года.
ЗНАМЕНИТЫЙ СПОРТСМЕН ОБВИНЯЕТСЯ В УБИЙСТВЕ
Бывший теннисный вундеркинд и светский львёнок Зико Слэйд был задержан в Рекстоне, штат Нью-Йорк, по обвинению в убийстве Леонарда Лермана, некогда работавшего в местной сети магазинов напитков «Пивной Монстр». Начальник полиции Десмонд Риклс сделал следующее заявление:
— После всестороннего расследования мы взяли Зико Слэйда под стражу и предъявили ему обвинение в преднамеренном совершении этого ужасного преступления. Дополнительные сведения будут обнародованы окружным прокурором позднее.

Упоминание окружного прокурора Кэм Страйкер ошеломило Гурни. Хотя Рекстон находился примерно в шестидесяти милях от Харроу-Хилл, он принадлежал к тому же обширному округу, находящемуся под юрисдикцией Страйкер. Воспоминания о молодом и явно амбициозном окружном прокуроре у Гурни были, мягко говоря, сложными.
После ознакомления с историей Слэйда, Гурни обратился к самому судебному процессу. Ссылка, предоставленная Эммой, открыла яркую страницу с пульсирующим заголовком: «УБИЙСТВО НА СУДЕ». Подзаголовок гласил: «ВЫ БУДЕТЕ В ЭПИЦЕНТРЕ БОРЬБЫ ЗА СПРАВЕДЛИВОСТЬ». На синем баннере было написано: «ШТАТ НЬЮ-ЙОРК ПРОТИВ ЗИКО СЛЭЙДА — ИЗ АРХИВА КРИМИНАЛЬНЫХ МАТЕРИАЛОВ RAM-TV». Гурни немного поправил угол наклона ноутбука, нажал кнопку воспроизведения и откинулся в кресле.
На экране появилась передняя часть зала суда, где возвышалась скамья судьи. Судебное здание в Рекстоне избегло повального увлечения модернизацией середины XX века с яркой мебелью и флуоресцентным освещением, которые делали многие залы суда безвкусными. Насыщенный оттенок красного дерева окутывал всё вокруг, включая судейскую скамью, свидетельскую трибуну и облицовку стен.
Небольшая табличка сообщала, что судьёй был Гарольд Уорц. С непокорными седыми волосами, зачёсанными назад, и грубым лицом, он выглядел строго, а его глаза казались большими за толстыми очками. Его первые слова прозвучали печально, что соответствовало его обычному настроению.
— Г-жа Страйкер, начинайте ваше вступительное заявление.
Стройная молодая женщина в серых брюках и тёмно-синем блейзере подошла к ближайшей кафедре и, опираясь на неё, чуть наклонилась вперёд, устанавливая зрительный контакт с присяжными.
— Дамы и господа, преступление, которое я собираюсь описать, трагично и ужасающе. Это история о роковом столкновении ничтожного преступника и хладнокровного убийцы. Она начинается с неудачной попытки шантажа, которая закончилась тем, что несостоявшегося шантажиста обезглавили и закопали за загородным домом влиятельного человека, ставшим мишенью. Этот несостоявшийся шантажист — Ленни Лерман, который бросил школу и провёл следующие двадцать шесть лет своей жизни, перебиваясь черновой работой, прерываемой арестами за мелкие кражи и мошенничество. Он был мечтателем, жаждущим большого выигрыша, который, как ему казалось, изменит его жизнь. И вот, похоже, он его нашёл.
Страйкер покинула кафедру и подошла к ложе присяжных.
— Всё началось, когда, по словам самого Ленни, его бывший сокамерник рассказал ему о нечто ужасном, связанном с бурной наркотической жизнью Зико Слэйда. Вы услышите от очевидцев, как Ленни одержимо стремился разбогатеть, используя эту информацию. Он планировал предложить Слэйду «эксклюзивные права» на неё за миллион долларов. Если Слэйд не согласится, Ленни планировал продать информацию тому, кто предложит наибольшую цену.
По мере дальнейшего выступления Страйкер её угловатые черты становились всё более резкими, а голос — твёрже.
— Возможно, подозревая опасность своего плана, Ленни оформил полис страхования на миллион долларов с бенефициарами в лице сына и дочери. Но, ослеплённый мечтой о богатстве, он не осознавал всей реальной угрозы.
Она сделала грустный вдох, пораженная этой слепотой.
— Вы услышите показания о телефонных звонках для организации встречи со Слэйдом в его удалённом охотничьем домике в Адирондаке. Вы увидите данные GPS и следы ДНК, подтверждающие, что Ленни Лерман находился там, когда Слэйд тоже был на месте, что будет подтверждено судебно-медицинским экспертом в связи со смертью Лермана. Вывод напрашивается один: Зико Слэйд убил Ленни Лермана преднамеренно и жестоко.
Страйкер сделала паузу, чтобы её слова достигли слушателей.
— Благодаря показаниям свидетелей и материалам судебно-медицинской экспертизы, вам будет доступна полная картина последних мгновений жизни Ленни — от его поездки из небольшой двухкомнатной квартиры в Каллиоп-Спрингс к роскошному горному домику Слэйда. Оттуда улики приведут вас к уединённому месту в холодном ноябрьском лесу, где его обезглавили и похоронили.
Страйкер позволила этому мрачному образу зафиксироваться в уме каждого члена жюри, прежде чем продолжить.
— Зико Слэйд знал, когда Ленни будет у него. Слэйд был подготовлен. Когда Ленни пришёл, он выслушал его, дал ему объявить своё предложение и озвучить свою цену. А затем убил его.
Голос Страйкер стал резким, полным гнева.
— Он убил его с хладнокровием, используя топор, и закопал. Без колебаний и раскаяния. — Она грустно улыбнулась, в её голосе послышалось сочувствие. — Ленни Лерман не был святым. Он совершал преступления и расплачивался за них, как многие из нас. Но он не заслуживал смерти. Имея право на жизнь, он был его лишён Зико Слэйдом. У Ленни Лермана есть право на правосудие — правосудие, которое вы, члены жюри, можете осуществить. Спасибо за внимание.
Уорц хрипло откашлялся.
— Мистер Торн, ваша очередь.
В этот момент Гурни услышал, как Мадлен идёт по коридору к кабинету, и поставил видео на паузу.
Она остановилась на пороге.
— Извини. Я не помешала?
— Эмма прислала мне ссылку на видеозапись суда. Я решил быстро взглянуть.
— И?
— Судя по вступительному заявлению прокурора, улики против Слэйда очень серьёзные.
— Цель вступительного заявления — произвести такое впечатление, верно?
— В этом она преуспела. Кстати, «она» — Кэм Страйкер.
Мадлен на мгновение замерла, затем резко сменила тему.
— У нас с Джерри утренняя смена в кризисном центре, и она заберёт меня через несколько минут. У меня нет времени возиться с курами. Нужно, чтобы ты проверил кормушку и удостоверился, что у них есть свежая вода.
Он кивнул, явно не проявляя особого интереса.
— И, — продолжила она, — можешь дать им черники.
— Черники?
— Это птицы. Птицы едят ягоды. Я уже слышу звук машины Джерри. Увидимся вечером.
— Разве утренняя смена не заканчивается днём?
— Да. Но потом мы встретимся с нашей музыкальной группой. Я буду дома к ужину.
Она натянуто улыбнулась и ушла.

Ужасные события в Харроу-Хилл оставили глубокий след, и их последствия часто омрачали даже самые обыденные дела, делая их выполнение невыносимо трудным. Мадлен, казалось, была полна решимости поддерживать обычный распорядок, как будто ничего не произошло, но её решимость лишь добавляла напряжения в атмосферу.
Время от времени у нее на душе проявлялась небольшая трещина, как, например, когда накануне она уронила тарелку и вышла из комнаты, но вскоре разговор снова переходил к темам вроде корма для цыплят или репетиций со струнным квартетом. Гурни не видел решения. Продолжать всё как прежде казалось неестественным, но, возможно, лучшей альтернативы и не существовало. Возможно, странность всего происходящего и должна была быть именно такой.
Его более всего тревожило подозрение, что эта странность могла проистекать из какого-то ключевого аспекта их брака, с которым он не хотел или не мог столкнуться лицом к лицу.
Долгое время он смотрел из окна дома на высокогорное пастбище. Бледное утреннее солнце лишь начинало подниматься над восточным хребтом, бросая холодный свет на увядшие остатки ваточника и золотарника на склоне холма.
Его внимание привлекло лёгкое движение на краю поля. Три оленя стояли на границе леса, настороженные — их уши подёргивались, как будто они чувствовали приближение охотничьего сезона со всей его горечью и смертью.
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Гурни приготовил себе плотный завтрак — три яйца, два тоста и четыре ломтика бекона. Мадлен не одобряла бекон, утверждая, что он содержит канцерогены, поэтому он предпочитал наслаждаться этим деликатесом наедине.
После того как он поел и умылся, ему пришла в голову мысль заняться курами, но она была быстро отвергнута в пользу просмотра вступительного слова Маркуса Торна. Вернувшись в кабинет, он возобновил просмотр приостановленной видеозаписи.
Торн стоял у стола защиты, обращаясь к присяжным. Его лицо, явно выражавшее недоумение и брезгливость, было полным и сытым. Он говорил интеллигентно, с легкой усталостью и отчетливым среднеатлантическим акцентом.
— Заявление мисс Страйкер действительно произвело впечатление. Мне приходилось постоянно напоминать себе, что это касается данного дела. Редко слышал, чтобы прокурор говорил с такой самоуверенностью о фактах, которые допускают множество интерпретаций. И крайне редко видишь такие неубедительные «доказательства», которые обвинение планирует представить на этом процессе — доказательства, не подтверждающие ничего, кроме самого факта убийства. Больше я не скажу. Не собираюсь занимать ваше время многословными вступлениями. Уверен, вы поймёте, что представляет собой логика обвинения, и ваш здравый смысл подскажет вам оправдать этого невиновного человека.
Затем он сел рядом с своим подзащитным.
Гурни впервые четко увидел Зико Слэйда. Прошло три года с тех пор, как он из теннисного чемпиона превратился в распутного наркомана, а позднее обрел моральное очищение и отношения с Эммой Мартин.
В облике мужчины отчетливо проявлялись две противоположные стороны его характера. Его пухлые губы напоминали ухмылку развращенного Адониса, смешанного с ужасом и соблазнительным очарованием. Глаза же излучали умиротворение и некое почти аскетическое спокойствие. Такое сочетание черт поразило Гурни, вызвав одновременно тревожные и притягательные чувства.
— Мисс Страйкер, — произнес судья Уорц, его голос казался доносящимся со дна мокрой бочки, — вы готовы продолжить?
Она встала, поправляя пиджак.
— Вызываю Томаса Казо на свидетельское место.
Мужчина с бычьей шеей в серебристо-сером костюме подошёл к трибуне свидетелей, сел и откашлялся. Верхние две-три пуговицы его блестящей зеленоватой рубашки были расстегнуты, открывая больше волос на груди, чем на голове.
В ответ на вопрос Страйкер он сообщил, что работал ночным менеджером в баре «Пивной Монстр» в торговом центре «Calliope Springs» и был начальником Ленни Лермана до его ухода в начале ноября прошлого года. Страйкер относилась к нему с уважением, давая понять присяжным, что этого человека стоит внимательно слушать.
— Значит, когда он ушёл, это было примерно за три недели до его убийства? — спросила она.
— Да.
— И это был ваш последний разговор с Ленни?
— Да.
— Не могли бы вы рассказать суду о том разговоре?
Казо снова откашлялся и вытер рот тыльной стороной ладони.
— Он пришёл ко мне в кабинет, чтобы сообщить об уходе. Я спросил, почему. Он сказал, что задумал нечто важное и что ему больше не нужно упаковывать ящики с пивом.
— Он сказал вам, что это за «важное» дело?
— Он упомянул, что у него есть факты, стоящие целое состояние. Извините, но я передаю его слова. Целое состояние.
— Он сказал вам, откуда собирается получить это состояние?
— От Зико Слэйда.
— Он объяснил, почему Слэйд готов заплатить ему такую сумму за эти факты?
— Потому что они касались Слэйда.
— Он рассказал вам, что это за факты?
— О том, что случилось со Слэйдом несколько лет назад. Я сказал ему, что все уже знают об этом. Он возразил, что это хуже всего, что известно. За это Слэйда могут посадить пожизненно.
Страйкер кивнула, её губы плотно сжались.
— Вы восприняли слова Ленни как план вымогательства денег у Слэйда?
— Что еще это могло быть?
— Вы прокомментировали его план?
Казо усмехнулся.
— Я сказал ему, чтобы он был осторожен и держался подальше от Слэйда.
— Потому что посчитали его план слишком опасным?
— Слишком опасным для него.
— Спасибо. У меня больше нет вопросов.
Уорц взглянул на часы.
— Господин Торн?
Торн уже подходил к трибуне свидетелей.
— Вас зовут Томас Казо? — с ноткой презрения произнес он.
— Да.
— Тот самый Томас Казо, также известный как Томми Хукс?
Казо бросил на него долгий, недовольный взгляд.
— Возможно, я слышал что-то подобное.
— Интересное прозвище. Откуда оно у вас?
Казо пожал плечами.
— Я раньше был боксёром. У меня был хороший левый хук.
— Как же попал ваш «хороший левый хук» в привычки убеждать должников вернуть долги?
Страйкер, сидевшая до этого на краю своего стула, вскочила с возмущённым криком.
— Возражаю! Это грубая клевета! Это не имеет никакого отношения к делу, нет…
Уорц прервал её.
— Согласен. Комментарий адвоката защиты следует исключить из протокола. Мистер Торн, вы переступили черту.
— Прошу прощения, Ваша Честь. У меня больше нет вопросов.
— Мистер Казо, вы свободны. Мисс Страйкер, вызывайте следующего свидетеля.
После драматической паузы она вызвала Эдриен Лерман. К трибуне подступила молодая женщина плотного телосложения в свободном платье землистого оттенка. Она была без макияжа и украшений, а над верхней губой у неё красовалась тёмная родинка.
Первые вопросы Страйкер помогли выяснить, что Эдриен двадцати четырёх лет, незамужняя медсестра, ухаживающая за неизлечимо больными, дочь Ленни Лермана, и она уверена, что знает своего отца лучше всех.
Её голос звучал одновременно грустно и сладковато, выразительно и с печатью тоски. Гурни она показалась женщиной, которая верит в необходимость зажигать свечи, а не проклинать тьму, ожидая, что они погаснут.
Страйкер говорила тихо, искусно передавая сочувствие.
— Мисс Лерман, нам были озвучены свидетельства о том, что у вашего отца был план, который, по его словам, должен был сделать его богатым. Он делился с вами этой идеей?
— Да, он рассказал об этом нам однажды в ресторане.
— Вы имеете в виду себя и вашего брата, Сонни?
— Верно. Мы были в «Лейкшор Чоп Хаус». — Эдриен нахмурилась, словно готовясь к неприятному признанию.
— Это не ваше любимое место? — Она понизила голос. — У него репутация, связанная с мафией. Это не беспокоило вашего отца?
— Он находил этот мир привлекательным. Эти люди казались ему сильными и впечатляющими. Он был как ребёнок, наблюдающий за взрослыми.
— Он восхищался гангстерами?
Она вынула платок из рукава и промокнула нос.
— Он желал, чтобы их мир принял его, считал равным. Думаю, именно это и стало причиной, втянувшей его в этот ужасный план.
Страйкер сочувственно кивнула.
— Что он рассказал вам о своём плане?
— Что он нашёл огромный секрет — шокирующую новость, как он это называл, которая должна была изменить нашу жизнь.
— Вашу жизнь, так же, как и его?
— Мою и Сонни. Он постоянно повторял, как это будет хорошо для нас с Сонни. Но, похоже, больше внимания он уделял Сонни, как будто стремился что-то искупить.
— Знаете, что это было за «что-то»?
— Тот факт, что он не достиг никаких успехов. Что не заслужил уважения Сонни.
— Ваш отец сказал вам, что именно собирается сделать?
— Да. Продать какую-то информацию известному богатому мужчине с грязным прошлым.
— Он назвал имя этого человека?
— Зико Слэйд.
— Он рассчитывал получить от Слэйда много денег за эту информацию?
— Да.
— Вы понимали, что́ это на самом деле означает?
— Наверное, да. Хотя и не хотела.
— Вы вспоминали в тот момент слова «вымогательство» или «шантаж»?
Эдриен прикусила нижнюю губу и уставилась на сцепленные пальцы.
— Да.
Страйкер сделала многозначительный взгляд на присяжных, прежде чем продолжить.
— Вы любили своего отца, не так ли?
— Да.
— И вы верили, что он делает всё это ради вас и вашего брата?
— Главным образом ради Сонни.
Страйкер мягко улыбнулась, словно размышляя о благородных мотивах глупого плана Ленни Лермана.
— Ещё один вопрос, Эдриен. Вам звонил отец в тот вечер, когда его убили?
— Он позвонил мне в семь часов. Я была у пациентки в хосписе и проверяла её лекарства. Вернувшись домой, я нашла его сообщение на телефоне.
Страйкер подошла к столу судебного пристава и запросила вещественное доказательство номер AL-009. Судебный пристав проверил коробку с документами, достал мобильный телефон из пластикового пакета и передал его ей.
— Ваша честь, — заявила Страйкер. — С позволения суда, я хотела бы воспроизвести сообщение, которое Ленни Лерман оставил своей дочери Эдриен в семь часов 23 ноября прошлого года, в вечер его убийства.
Уорц кивнул.
— Продолжайте.
Нажав несколько иконок, Страйкер положила телефон на переднюю ограду трибуны свидетелей. Глаза Эдриен наполнились слезами. Из динамиков раздался напряжённый голос мужчины.
— Эйди? Эйди, ты там? Это я. Папа. Боже, надеюсь, ты понимаешь. Я здесь, у Зико Слэйда. Вот оно. В чём дело, верно? — голос Ленни звучал так, будто он ломался. — Ради тебя и Сонни. Скажи ему, что это искупление за всё. Что бы ни случилось сегодня вечером… что бы ни случилось. Хотел бы я говорить с вами обоими, а не с этой гребаной машиной. Так что… всё. Я иду. — Голос в трубке издал безумный, хриплый смех. — Как в кино. Я иду.
Эдриен дрожала, прижимая платок ко рту, сдерживая рыдания.
Страйкер сделала длинную паузу, затем положила руку на руку Эдриен.
— Если у вас есть возможность ответить, я хотела бы задать вам последний вопрос.
Эдриен высморкалась и глубоко вздохнула.
— Вперёд, продолжайте.
— Вы уверены, что голос в том телефонном сообщении принадлежал вашему отцу?
— Да.
— Спасибо. Это всё. Мне очень жаль, что вам пришлось пройти через это.
Извините, черт возьми, подумал Гурни. Страйкер отлично понимала, что ей необходимо «очеловечить» Ленни Лермана, чтобы привлечь внимание присяжных к его убийству. Сочетание отцовской тоски в сообщении и слезы дочери прекрасно выполнило свою роль. По десятибалльной шкале успеха обвинения слова Ленни и реакция Эдриен сложились в двенадцать.
Гурни приостановил видео и направился на кухню за новой чашкой кофе. После того как он приготовил напиток, он вернулся к столу у французских дверей и занял привычное место, откуда открывался вид на вымощенное голубым камнем патио, курятник, малое пастбище, амбар и пруд.
Его взгляд упал на холм на другом берегу пруда. Деревья почти полностью сбросили листву, лишь немногие ели сохранили свои темные иглы, ставшие унылыми. Парочка дубов осталась с пучками сухих листьев. Приглушенные цвета на склоне холма были типичны для ноябрьских вечеров в Катскилле, сепия, бежевые и тусклые умбровые оттенки. Неподвижная поверхность пруда напоминала ему стальную сковороду. Этот образ был неприятен. Он поднял чашку с кофе и вернулся в кабинет.
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Следующим свидетелем оказался мужчина с квадратным лицом, аккуратно подстриженный и одетый в светло-голубую рубашку, темно-синий галстук и серую куртку со значком в виде флага на лацкане. Он производил впечатление опытного и внимательного свидетеля, хорошо знакомого с атмосферой зала суда. Страйкер попросила его назвать полное имя, звание и свою роль в деле.
Его голос был четким, уверенным и приятным.
— Детектив-лейтенант Скотт Дерлик, полиция Рекстона. Я главный следователь по делу об убийстве Леонарда Лермана.
Страйкер выглядела впечатленной.
— Вы принимали участие в этом деле от начала до конца?
— Да.
— Вернитесь, пожалуйста, к моменту, когда вы начали участвовать.
— В пятницу утром, после Дня благодарения, в 9:00 нам позвонила Эдриен Лерман. Она была озабочена состоянием отца, от которого не получала вестей с вечера среды. В то время она не раскрыла содержание сообщения и не упоминала о его визите к Зико Слэйду.
— Упоминала ли она, где мог находиться её отец в момент звонка?
— Исходя из её слов, она думала, что он где-то к северу от Рекстона, около озера Гарнет.
— Были ли предприняты какие-либо действия на тот момент?
— В качестве любезности мы передали нашим мобильным группам описание мистера Лермана и данные о его автомобиле. Однако отсутствие связи взрослого человека с родственниками не является делом для вмешательства полиции без улик преступления.
— Когда же это переросло в расследование убийства?
— Примерно через сутки после получения сообщения от мисс Лерман к нам обратился охотник, который обнаружил частично зарытое тело на частной территории близ озера Гарнет. Мы не смогли сразу идентифицировать его как Ленни Лермана из-за отсутствия головы и пальцев. Тем не менее, мы нашли совпадение ДНК в базе данных.
— Когда вы сообщили мисс Лерман о смерти её отца, стала ли она более откровенной в отношении его визита к Зико Слэйду?
— Да.
— Объяснила ли она свою прежнюю уклончивость?
— Она сказала, что боялась, что правда может привести к юридическим проблемам для её отца. Но теперь, когда он мертв, только одно имеет значение — привлечь его убийцу к ответственности.
— Опишите, пожалуйста, суду, что вы обнаружили, прибыв на место обнаружения тела Ленни Лермана.
— Первое, что я заметил, — это запах. Разлагающееся тело источает ужасные ароматы, — Дерлик замер, услышав недовольный гул в зале присяжных. — Подойдя ближе, я заметил, что тело было похоронено в небольшой могиле, накрытой сосновыми иглами и рыхлой землей, часть которой, возможно, вырыли койоты.
Страйкер поджала губы.
— Ясно. Продолжайте.
— Как я уже сказал, самым заметным было отсутствие головы и всех десяти пальцев. Тело также было одето в охотничий камуфляж.
— В этом было что-то особенное?
— Одежда была слишком велика для тела. Рукава и штанины были длинными. В карманах лежали патроны калибра 30–30 и упаковка вяленой оленины.
— Какова была ваша первоначальная интерпретация места происшествия?
— Я считал, что это тело охотника. Но после идентификации Лермана и новой беседы с его дочерью, она сказала, что её отец никогда не охотился, у него не было ни оружия, ни боеприпасов, ни камуфляжа.
— Что вы об этом думаете?
— Я считаю, что это была дымовая завеса — уловка, чтобы завести нас по ложному пути.
Страйкер кивнула, создавая у присяжных впечатление, что она осознает эти ключевые факты вместе с ними.
Очень хорошая актриса, подумал Гурни. Она знала, как наладить важную связь с людьми, от решения которых зависело ее дело.
Страйкер продолжила.
— Вы позже нашли дневник в квартире Ленни Лермана — его рукописные записи о событиях, предшествующих его смерти?
— Да, он был спрятан под матрасом.
Страйкер подошла к столу судебного пристава, взяла небольшой блокнот на спирали и принесла его Дерлику.
— Пожалуйста, зачитайте вслух некоторые отрывки.
Дерлик раскрыл дневник на первой странице и начал читать.
«24 октября. Вчера встретил Джинго в „Монстре“. Не могу выбросить из головы то, что он мне рассказал. Первый вопрос — правда ли это? Думаю, почему бы и нет? Зико избавился от Салли Боунс. Я понимаю, как это могло произойти. Второй вопрос, сколько это стоит? Сто тысяч? Целый миллион?»

Дерлик продолжал перелистывать блокнот, открывая новую страницу для каждой записи.
«27 октября. Делать или нет? Если делать — миллион. Если нет — ничего. У мудака есть деньги. Цена, которую платит мерзавец. Цена Салли Боунс. Надо разобраться. По одной вещи за раз. Сосредоточиться. Нужно поспать».

«2 ноября. Отвёз Эдриен и Сонни на Лейкшор. Пошёл к Поли Бэтсу в бар. Большой Поли! Никто не смеет связываться с Поли Бэтсом!! Объяснил план Эдриен и Сонни. Эйди, как всегда, волнуется. А что, если? А что, если? А что, если? Как и её мать. Сонни молчалив. Но Сонни любит деньги. Теперь у нас будут деньги. Серьёзные деньги!»

«5 ноября. Позвонил Зико и спросил, сколько мне будет стоить забыть всё о Салли Боунс. Я заставил его задуматься».

«6 ноября. Поговорил с Томми Хуксом. Увольняюсь с этой чёртовой работы. Нахожусь здесь за мелочь. Прощай, это дерьмо!»

«13 ноября. Снова позвонил Зико. Сказал ему, что, по-моему, миллион — подходящая сумма, чтобы спасти его дерьмовую задницу. Подержанными двадцатками. Ноющий подонок сказал, что это как два чемодана. Я сказал ему, что мне плевать на чемоданы? У тебя есть десять дней, я ему сказал».

«23 ноября. Позвонил Зико и сказал, что его время истекло, пусть собирает этот чертов миллион. Он ответил, что собрал. Я сказал ему подготовиться к сегодняшнему вечеру и быть одному. Либо я пойду в полицию и пусть весь мир узнает о Салли Боунс».

Дерлик закрыл дневник.
— Это была последняя запись.
— Спасибо, детектив. Кстати, вы смогли подтвердить три телефонных звонка, о которых упомянул Ленни?
— Да. В записях телефонной компании отражены три звонка с номера Лермана на номер Слэйда, что совпадает с записями в дневнике.
Гурни остановил видео и откинулся на спинку стула. Возможное влияние дневника Лермана на присяжных было неясным. С одной стороны, записи подтверждали ранее данные показания свидетелей о плане вымогательства Лермана, который, как полагало обвинение, был очевидным мотивом Слэйда для убийства. В этом смысле записи усиливали историю, которую рассказывала Страйкер. С другой стороны, их содержание могло подорвать ту симпатию к Лерману как к жертве, которую вызвали слёзы Эдриен. Однако фотографии с места преступления еще не были представлены, и они могли возобновить утраченное сочувствие.
Гурни вспомнил, как в начале своей карьеры в полиции Нью-Йорка он столкнулся с серийным убийцей, записывающим свои планы нападения на жертв в блокноте, похожем на тот, что был у Лермана. Консультирующий психолог, работающий над этим делом, объяснил, что написание планов может иметь несколько целей. Одна из них — желание осуществить идею еще до ее реализации. Запись плана на бумаге делает его более реальным и захватывающим. Другая цель — использование уничижительных ярлыков для жертвы, чтобы обвинить её в замышляемом преступлении.
Гурни налил себе еще одну чашку кофе. Пока он ждал, пока напиток настоится, его взгляд задержался на янтарных папоротниках на грядке со спаржей, которые колыхались под порывами ветра. Вспомнив о курятнике, он вспомнил свое обещание проверить еду и воду, и принести курам немного черники. Он сделает это, как только закончит просмотр показаний Скотта Дерлика.
Вернувшись с кофе в кабинет, он продолжил просмотр.
Кэм Страйкер подходила к месту для свидетелей, обращаясь к Дерлику.
— Перейдем к дню последнего звонка Ленни Лермана Слэйду — дню его последнего путешествия из Каллиопа-Спрингс к домику Слэйда в горах к северу от Рекстона. Что вы можете рассказать об этом путешествии?
— Мы извлекли данные GPS с телефона Лермана и перенесли их на карту, — ответил Дерлик.
Страйкер разложила большую жёсткую карту на подставке. Ярко-красная линия представляла собой извивающийся маршрут по второстепенным дорогам от деревни Каллиопа-Спрингс в левом нижнем углу карты до точки выше Рекстона в правом верхнем углу. Вдоль маршрута были отмечены четыре черные звезды с указанием времени.
Дерлик объяснил, что нижняя левая звезда указывает на местоположение квартиры Лермана, а метка 16:25 рядом с ней — время его отъезда. Звезда на середине красной линии соответствовала заправке, где Лерман остановился на шестнадцать минут. Из двух звёзд в верхней части линии, первая указывала на участок, где частная дорога к домику Слэйда отходит от общего шоссе, а вторая — на сам домик.
— Эта звезда у поворота к дому Слэйда, — продолжил Дерлик, — это место, откуда Лерман звонил своей дочери в 18:46. Следующая звезда, перед домиком, — это последняя точка, с которой телефон Лермана передавал данные о местоположении.
Страйкер указала на последнюю звезду и обратилась к присяжным.
— Для Ленни это был конец пути — во многих смыслах.
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Следующей свидетельницей Страйкер была Кира Барстоу, что удивило Гурни. Барстоу возглавляла судебно-медицинскую экспертизу по делу Харроу-Хилл и была опытным специалистом, время от времени оказывающим помощь местной полиции. Гурни помнил её как высокую и стройную женщину с живым умом в ярких серых глазах. Работать с ней было замечательно.
Страйкер подошла к трибуне для свидетелей.
— Мисс Барстоу, расскажите о вашем участии в деле Лермана.
— Детектив Дерлик позвонил мне примерно через пятнадцать минут после своего прибытия на место. Я находилась на другом конце округа и добиралась туда чуть больше часа. Когда я приехала, детектив завершал допрос охотника, нашедшего тело.
Страйкер кивнула.
— Детектив Дерлик только что провёл нас по маршруту Ленни от Каллиопы Спрингс до домика Зико Слэйда. Можете рассказать, что произошло после обнаружения тела в лесу?
— Мы нашли контактную ДНК Лермана на слое сосновых иголок перед домиком, а также следы его крови, — сказала Барстоу. — Деформация сосновых иголок указывала на то, что он либо упал, либо его сбили с ног.
Страйкер нахмурилась.
— Но его тело было найдено в ста ярдах от дома, в лесу. Можете объяснить, как оно там оказалось?
— Скорее всего, Лермана тащили лицом вниз. На земле были следы крови, кусочки кожи и волокна одежды.
— Волокна от камуфляжной формы, в которой обнаружили тело?
— Нет. Это волокна от одежды, в которой он пришел в домик. Мы нашли куртку, рубашку и брюки с ДНК Лермана, зарытые рядом с могилой.
— Произошло ли изменение одежды до того, как… — Страйкер замялась. — До отсечения головы?
— Да. На первоначальной одежде, на задней части воротника рубашки, было всего несколько капель крови, что указывает на то, что Лермана ударили по затылку перед тем, как его оттащили к могиле. Именно там его и переодели. Мы также установили, что он был ещё жив в момент обезглавливания.
— Откуда это известно?
— Количество крови в могиле показало, что его сердце всё ещё билось, когда топор рассек сосуды на шее.
Страйкер поморщилась.
— То есть Ленни тащили по лесу, затащили в ожидавшую его могилу, а затем…?
— Тело было обезглавлено. Позднее, с помощью небольших секаторов, были отсечены пальцы. Минимальное количество крови, выделившейся из культей, указывало на то, что эти действия были совершены уже после смерти.
Присяжные не смогли сдержать тихих звуков отвращения. Страйкер на секунду наклонила голову, закрыв глаза, как будто понимая их чувства. Потом она подняла взгляд и заговорила с ними.
— Сейчас мне нужно показать вам фотографии с места преступления. На них будет трудно смотреть. Но это необходимо.
Она принесла несколько пенопластовых досок, поставила их у стола, где сидел обвиняемый, и одну из них закрепила на мольберте. На этой доске была цветная фотография: спина обезглавленного человека в камуфляжной форме, лежащего в яме. Вокруг отрубленной шеи земля была буро-черной от крови. Руки, без пальцев, были вытянуты и лежали ладонями вниз на земле. На тыльной стороне ладоней и на голени, где штанина была разорвана, виднелись глубокие раны. Страйкер, выждав немного, чтобы присяжные могли осознать увиденное, обратилась к Барстоу с вопросом об этих ранах.
— Большие раны были оставлены зубами койотов. Маленькие рваные раны указывают на действие стервятников. Ещё через неделю от тела ничего не осталось бы. Возможно, пару костей, которые не утащили койоты.
Страйкер поставила на мольберт следующую фотографию — полноразмерное изображение топора и секатора. Она спросила Барстоу, были ли они орудиями убийства и расчленения Ленни Лермана.
Барстоу подтвердила это, добавив, что хотя инструменты были вымыты после преступления, по всей видимости, самим убийцей, следы крови Лермана остались в местах соединения лезвия топора с рукояткой и на оси секатора.
— Мы нашли их в сарае за домиком Слэйда, — добавила Барстоу в ответ на уточняющий вопрос Страйкер. — Рядом с лопатой, на которой были обнаружены следы почвы, соответствующие составу почвы на могиле.
— Обнаружили ли вы какие-либо прямые физические доказательства связи между Зико Слэйдом и телом Ленни Лермана?
— Да.
— Какие именно?
— На куртке, найденной на теле, была обнаружена контактная ДНК как Ленни Лермана, так и Зико Слэйда. ДНК Зико Слэйда также была найдена на окурке, найденном рядом с могилой.
— Спасибо, мисс Барстоу. У меня больше нет вопросов.
К трибуне для свидетелей подошёл Маркус Торн.
— Мисс Барстоу, удалось ли вам идентифицировать человека, который предположительно сбил Лермана с ног перед домом и утащил его в лес?
— Нет.
— Или того, кто выкопал могилу?
— Нет.
— Ваши тесты подтверждают, что ДНК мистера Слэйда попало на камуфляжную куртку в день убийства?
— Нет.
— Возможно ли, что кто-то подбросил окурок с ДНК мистера Слэйда в то место, где вы его нашли?
— Да.
— Спасибо, мисс Барстоу. На этом всё.
На краткий миг Страйкер почувствовала желание вернуться к Барстоу и пересмотреть её показания, чтобы смягчить негативное впечатление от её ответов. Но вместо этого она решила вызвать детектива-лейтенанта Скотта Дерлика.
— Детектив, во время ваших показаний вы рассказали нам о маршруте Ленни Лермана от Каллиопы Спрингс до домика Зико Слэйда. Он проехал этот путь на своём автомобиле?
— Да, на чёрной «Королле» 2004 года — это подтверждается видеозаписями с двух камер на торговом центре по пути.
— Вы нашли этот автомобиль?
— Да. Три дня спустя нам сообщили о сгоревшем автомобиле в заброшенном карьере, менее чем в миле от дома Слэйда. Мы смогли идентифицировать его по VIN-номеру на шасси.
— Вы утверждаете, что он сгорел?
— Да. На месте был найден пустой газовый баллон, что указывает на поджог.
— Вы нашли что-то ещё значимое?
— Ключ на полу рядом с водительским сиденьем, вероятно, выпавший из кармана водителя, управлявшего «Короллой» на пути в карьер.
— Какой это был ключ?
— Ключ от навесного замка.
— Удалось ли вам сопоставить этот ключ с каким-либо конкретным замком?
— Да. Он подошёл к замку на сарае для инструментов Зико Слэйда.
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Маркус Торн Роуз заявил за столом защиты:
— Я хотел бы узнать больше о ключе от замка, детектив, — произнес он невинным, непринужденным тоном. — Возможно, его могли подложить в машину, а не выронить из кармана?
— Никаких доказательств этому нет.
— Так же, как и нет доказательств того, что он выпал из кармана мистера Слэйда?
Губы Дерлика дрогнули, но он ничего не ответил.
— Детектив, я хотел бы узнать, располагаете ли вы хоть какими-либо весомыми доказательствами, подтверждающими, что мистер Слэйд в момент совершения преступления находился вне дома, совершил убийство, управлял транспортным средством до карьера и затем его поджег?
Дерлик сжал челюсти.
— Основываясь на фактах, это единственные разумные выводы.
— Итак, у вас абсолютная уверенность с нулевыми доказательствами. Такая уверенность, которая приводит тысячи невинных людей в тюрьму каждый год.
Страйкер вскочила со стула.
— Возражаю! Адвокат искажает статистику и изводит свидетеля!
— Поддерживаю, — произнес Уорц. — Мистер Торн, следующее неуместное замечание будет иметь последствия.
Торн смиренно улыбнулся и поднял руки, как бы признавая своё поражение.
— Спасибо, Ваша Честь. Я закончил с этим свидетелем. — Он произнес слово «свидетель» так, будто это было имя какого-то грызуна.
Уорц обратился к Страйкер.
— Вы можете продолжить.
— Обвинение завершило свою часть, Ваша Честь.
Уорц кивнул и спросил Торна, готов ли он представить защиту.
— Ваша Честь, я и мой клиент считаем, что не нуждаемся в официальной защите. Мы предпочитаем перейти к заключительному аргументу.
Удивление отразилось на лице Уорца — такое же удивление испытывал и Гурни, осознав, что Слэйд не имел алиби, и Торн боялся вызвать его на допрос.
Торн подошёл к присяжным.
— Дамы и господа, вы только что стали свидетелями тщательно подготовленного спектакля, в котором случайные фрагменты сомнительных улик были искусно спутаны вместе, чтобы создать впечатление правды. Приходится признать, что обвинение подошло к делу с недюжинной фантазией. Но когда дело доходит до решения основных вопросов — всех тех источников разумных сомнений — оно потерпело крах. — Он покачал головой. — Так много проблем, что трудно понять, с чего начать. Возьмем, к примеру, Лермана. Был ли он неуклюжим дураком, выставляющим свой глупый план напоказ? Или же он был расчетливым шантажистом? Нельзя быть и тем, и другим. Но прокурор хочет, чтобы вы проигнорировали это противоречие.
— Обвинение представило карту с яркой красной линией, показывающей его маршрут — чтобы доказывать что? Что Лерман подъехал к дому Слэйда? Но это не имеет ничего общего с важнейшим вопросом, кто убил его после этого?
— С отчаянием пытаясь связать мистера Слэйда с убийством, обвинение упоминает следы контактной ДНК на камуфляжной куртке и окурке. Однако ключевые факты были явно проигнорированы. Мы слышали, что ДНК на камуфляжной одежде совпадает с ДНК мистера Слэйда, но не уточнили, насколько это совпадение точно. Это было девяносто процентов? Восемьдесят? Семьдесят? Меньше? Мы не знаем, потому что этой информации нам не предоставили. Что касается окурка, не мог ли мистер Слэйд оставить несколько окурков у себя дома, а настоящий убийца подобрать один и положить его у могилы, чтобы создать ложное впечатление, аналогичное тому, которое обвинение пытается вам представить?
— Возражаю! — воскликнула Страйкер. — Это клеветнические домыслы касательно мотивов обвинения.
Уорц глубоко вздохнул.
— Защитник зашёл слишком далеко. Тем не менее, я склонен отклонить это возражение, чтобы предоставить максимальную свободу для заключительных аргументов.
— Я благодарю за понимание, Ваша честь, — сказал Торн, вновь обратившись к присяжным. — За свою долголетнюю адвокатскую практику я редко встречал дела с таким количеством обоснованных сомнений. Особенно учитывая, что полиция не исследовала другие правдоподобные версии убийства. Разве им не пришло в голову, что публичное хвастовство Лермана о его планах вымогательства у мистера Слэйда может быть идеальным прикрытием для его же врага, который смог бы отследить его и убить? А как насчёт полиса страхования жизни Лермана на миллион долларов? Прокурор упомянул об этом в своем вступительном слове, но я не слышал ни слова об этом от детектива Дерлика, хотя «следить за деньгами» — ключевой принцип любой надлежащей следственной процедуры. Столько таких вопросов ещё предстоит решить. Столько вопросов без ответов.
Торн на мгновение остановился, встретив взгляды каждого из присяжных.
— В условиях этой массы обоснованных сомнений закон требует, чтобы вы оправдали подсудимого.
После короткой паузы Уорц спросил у Страйкер:
— Вы готовы к заключительным аргументам?
— Да, Ваша Честь.
Успокоившись, она направилась к присяжным.
— Обоснованные сомнения. — Она чётко произнесла эту фразу. — Если бы я заявила вам, что небо голубое, уверена, мистер Торн смог бы назвать множество причин, по которым вы должны усомниться в этом простом факте. Но ни одна из них не будет разумной. Создавать пелену сомнений и путаницы, заставляя вас сомневаться, действительно ли небо голубое, — именно за это получают зарплату адвокаты защиты.
Торн недовольно покачал головой, выдавая усталость.
— Возражаю, Ваша Честь. Это абсурд.
— Отклонено, — ответил Уорц. — Я предоставляю прокурору такую же свободу действий, как и вам.
Страйкер взглянула на Торна, как бы понимая, что он в ловушке, и продолжила:
— Суть обоснованных сомнений заключается в их обоснованности. Отвлекающие вопросы и нелепые предположения защиты далеки от рациональных. Адвокат размахивает термином «сомнение», как если бы это была волшебная пыльца, способная заставить улики испариться.
Страйкер сделала паузу, прежде чем продолжить.
— Это момент в судебном процессе, когда прокурор обычно рассматривает все ключевые доказательства и объясняет, как они взаимосвязаны. Но, на мой взгляд, вам не нужно это повторять. Дело настолько простое, что я могу выразить его одной фразой: «Бедняк решил, что сможет выудить состояние у богача, не понимая, насколько безжалостен этот богач». — Она подошла к присяжным и тихо произнесла: — Ленни Лерман не понимал, на что способен Зико Слэйд. Но вы это знаете. Вы это понимаете, потому что видели фотографию его изуродованного тела — образ, который никто из нас не забудет — образ, который подтверждает ваш долг признать этого человека виновным в преднамеренном убийстве.

9

Когда Мадлен вернулась домой из Центра кризисного психического здоровья, Гурни уже дважды пересмотрел видеозапись судебного разбирательства, дойдя до окончательного вердикта присяжных: виновен в убийстве первой степени.
Переодевшись, Мадлен поинтересовалась курами. Не желая признаваться, что забыл о них, Гурни надел куртку, взял мешок с кормом из подсобного помещения и, пробираясь через пронизывающий ветер, пошел к курятнику.
Пять кур клевали рассыпанную дробленую кукурузу на огороженном участке. Войдя в курятник, Гурни убедился, что там довольно чисто, в воздухе чувствовался запах соломы, разбросанной по полу и в гнездах. Он нашел два свежих коричневых яйца и убрал их в карманы. Затем наполнил кормушки и проверил поилку, которая была наполовину полной и требовала заполнения не раньше, чем через день-два. Вернувшись в дом, он положил яйца на кухонный островок, где Мадлен промывала салат в дуршлаге.
— Я думала, сначала займемся салатом, — заметила она, вытирая его бумажными полотенцами. — Что, все в порядке?
— Да, все хорошо.
— Ты накрывай на стол, а я сделаю заправку.
Он убрал со стола две книги, которые она читала — одну о истории виолончели и другую о жизни улиток — чтобы освободить место для посуды.
Когда салаты были почти готовы, Мадлен задала вопрос, который Гурни и ожидал: что он думает о суде?
Он положил вилку на край тарелки.
— С точки зрения обвинения впечатляюще. Доказательства против Слэйда были неопровержимыми, за исключением нескольких незначительных моментов. Защита не смогла их опровергнуть. Более того, официальной защиты даже не было.
— Есть ли шанс на апелляцию?
Гурни покачал головой.
— Я даже удивлён, что дело дошло до суда. Такие дела с однобокой доказательной базой обычно заканчиваются признанием вины в обмен на смягчение. — Ему хотелось позвонить адвокату Слэйда и уточнить этот момент.
Мадлен нахмурилась и проткнула вилку в виноградину.
— Если бы у адвоката были доказательства, — продолжал Гурни, — я не понимаю, почему он их не представил.
— Если тебе так интересно, то почему бы тебе самому не позвонить и не уточнить? — ответила она с лёгким напряжением в голосе. Вскоре она встала, убрала со стола, произнесла, что устала, и ушла спать.
После нескольких минут раздумий в одиночестве, Гурни направился в кабинет и позвонил Маркусу Торну.
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Маркус Торн жил в скромной, но престижной деревушке Клэйборн. Путь к большому белому дому в колониальном стиле, утопающему в цветниках, пролегал через обширные заросли горных лавров, рододендронов и могучих вековых дубов, завершаясь на гравийной площадке.
Едва выйдя из машины, Гурни с удивлением услышал, как его окликнули по имени. Обернувшись, он увидел мужчину, приветственно машущего рукой из-за угла каменного дома. Маркус Торн был одет в полевой жакет, коричневые вельветовые брюки и кепку из твида. Гурни отметил, что тот производил впечатление знатного охотника, которому для завершения картины не хватало лишь дорогого ружья.
Гурни пересёк широкий участок свежескошенной травы.
— Спасибо, что так быстро согласились встретиться, — сказал он, пожимая руку невысокому мужчине.
— Мой офис находится в городской черте, — ответил Торн, ведя Гурни мимо маленького пруда. — Я подумал, что нам будет удобнее поговорить здесь, чем в городе.
Внешне коттедж напоминал дома, построенные в восемнадцатом веке, но внутри только грубо обработанные деревянные балки и камин из плитняка намекали на это время. Остальная часть комнаты была выполнена в строгом, современном минималистском стиле, с преобладанием стеклянных стен, выходящих к пруду, окружённому осенними травами.
Торн снял куртку и кепку, перебросив их на диван у камина. На нём была идеально сидящая рыжевато-коричневая рубашка. Легкая ветровка так и осталась на Гурни.
— Раньше здесь жили утки, — сказал Торн, махнув рукой в сторону пруда. — Но они уже отправились на юг. А вот эти назойливые гуси остались, моя жена их кормит.
— Присаживайтесь.
Он сел на пластиковую конструкцию, напоминающую стул, Гурни последовал его примеру, примостившись на другом конце геометрического предмета, который, вероятно, служил журнальным столиком.
— Так, мистер Гурни, чем могу помочь? — спросил Торн с безразличным выражением на лице.
По дороге из Уолнат-Кроссинг, которая заняла два часа, Гурни размышлял над формулировкой своих вопросов, но небрежность Торна подтолкнула его к более прямолинейному подходу.
— Почему ваша защита Слэйда оказалась такой неудачной?
Торн улыбнулся туманной адвокатской улыбкой.
— Если вы хотите знать, почему присяжные вынесли обвинительный вердикт, ответ прост — им не понравился Слэйд.
— Это мало о чем говорит.
Торн взглянул на потолок с балками.
— Нас преследовали неблагоприятные обстоятельства.
— Какие именно?
— Зико, чей талант, красота и обаяние были легендарны, никогда не испытывал трудностей. Но присяжные, предвзято настроенные против него, вынесли обвинительный приговор, едва увидев его. Чтобы изменить их решение, потребовались бы убедительные доказательства.…
Его речь прервал звук телефона, который он достал из нагрудного кармана. Выражение его лица изменилось, он набрал короткий ответ с агрессивным блеском в глазах, после чего убрал телефон обратно.
— На чем я остановился?
— Присяжные возненавидели Слэйда с первого взгляда.
— Действительно. Но особая сложность заключалась в том, что главной свидетельницей против Слэйда была жертва убийства. План Лермана, о котором он не оставил сомнений, создал для Слэйда идеальный мотив для убийства. Лерман подъехал к дому Слэйда, когда тот был там один — без алиби. Доказательства были ясными и конкретными, а выступление Страйкер — несомненным.
— Вы не смогли придумать альтернативную версию?
Торн покачал головой.
— Чтобы предложить альтернативу, нужны факты, а их не было. В противном случае, это только усилило бы версию обвинения. К тому же, полиция нашла предметы, использованные при совершении преступления, а присяжные любят кровавые детали. — Торн показал холодную улыбку. — Когда речь заходит о кровавом оружии, трудно превзойти топор.
— Почему не было свидетелей защиты?
— Это дало бы возможность обвинению вызвать свидетелей, ставящих под сомнение добропорядочность Слэйда, и это было бы ужасно.
Гурни кивнул.
— Домик Слэйда — это ведь не его основное место жительства?
— У него есть ферма в округе Датчесс и квартира в городе, где он до убийства проводил большую часть времени.
— Почему он оказался в домике в день убийства?
— Это было накануне Дня благодарения. Он отправился туда утром, чтобы подготовить большой ужин на следующий день.
— Ужин действительно состоялся?
— Состоялся.
— Вы общались с гостями?
— Конечно.
— Как они охарактеризовали эмоциональное состояние Слэйда?
— Спокойным и приятным, но это не помогло нашему делу. Умный прокурор вроде Страйкер мог бы убедить присяжных, что спокойствие Слэйда было лишь фасадом психопата.
Гурни не мог это оспорить. Присяжные ненавидели спокойных убийц.
— Кстати, о Страйкер, вы знаете, почему она вызвала на допрос дочь Лермана, Эдриен, а не её брата, Сонни?
Торн невесело усмехнулся.
— Дочь — это автоматическая симпатия присяжных. Милая и эмоциональная. А Сонни, наоборот, — откровенный проходимец. Он провел два года за решеткой за нападение на полицейского и сейчас на условно-досрочном освобождении. Скользкий, как его отец, и ещё более вспыльчивый.
Гурни откинулся на спинку сиденья и уставился в окно, в то время как оса, вяло ползая по стеклу, напоминала о холоде. Торн наполовину вытащил телефон из кармана рубашки и многозначительно взглянул на часы.
— У меня есть ещё пара вопросов, — сказал Гурни. — Учитывая ситуацию с вашим клиентом, вы, наверное, рассматривали возможность сделки с прокурором?
— Я рекомендовал это. Но Слэйд отказался. Он заявил, что не собирается признаваться в преступлении, которого не совершал, и не готов лгать. Таким образом, вместо 15–20 лет, которые я мог бы для него выпросить, он теперь может получить 30 лет или даже пожизненное. — Торн улыбнулся. — Принципы. Они могут дорого стоить. — Он сделал паузу. — Так в чем же ваша игра, мистер Гурни?
— Вы имеете в виду, зачем я этим занимаюсь? Эмма Мартин попросила меня найти в деле слабые места, которые можно будет использовать.
Торн хрипло рассмеялся и покачал головой.
— Думаете, я зря трачу время?
— Время, оплаченное по почасовой ставке, никогда не тратится впустую. Но что касается поиска слабых мест в деле… Слабых мест, которые можно было бы использовать для успешной апелляции? Вряд ли. И даже если апелляция приведет к повторному рассмотрению дела, ты все равно останешься с неприятным прошлым Слэйда.
Он снова взглянул на телефон, прежде чем продолжать.
— Позвольте мне рассказать короткую историю о присяжных. Много лет назад, когда я практиковал юриспруденцию в Южной Калифорнии, я столкнулся с громким делом об ограблении и убийстве. На курьера, перевозившего драгоценности, напали в подземной парковке, где у него украли кейс с изумрудами на сумму около трех миллионов. Его ударили по лицу и застрелили парковщика, а группа из трех человек скрылась с добычей. Но, по словам курьера, только двое нападавших были в масках. Курьер без труда узнал водителя, поскольку тот не скрывал своего лица и был тем человеком, который следил за ним на прошлой неделе. Курьер даже предоставил полиции фотографию этого человека, которую сделал на улице. Более того, он узнал номер машины, на которой они скрылись, и она оказалась зарегистрированной на преступника, который, как говорили, занимался торговлей драгоценностями и отмыванием денег. У этого человека не было алиби, а водитель оказался одним из его подручных. Кстати, курьер был отставным полицейским с безупречной репутацией и сильно похож на Тома Хэнкса. Я представлял интересы этого преступника.
Торн сделал паузу, словно проверяя, понимает ли Гурни его слова, прежде чем продолжить.
— Удивительно, но окружной прокурор предложил моему клиенту приемлемую сделку о признании вины. Учитывая нашу уязвимость, я настоятельно рекомендовал ему согласиться. Но он отказался, настаивая, что его подставил деловой соперник по имени Джимми Пескин. Он разрешил мне провести частное расследование, чтобы выяснить правду, и я это сделал.
Торн, казалось, с гордостью продолжал.
— История была связана с сыном курьера, который устроился в престижную юридическую фирму в Лос-Анджелесе. Проблема заключалась в том, что он страдал от зависимости к азартным играм, кокаину и проституткам. Долги на сумму четыреста тысяч долларов заставляли его искать деньги у мафиози, который угрожал опубликовать компромат. Парень обратился к отцу за помощью. Отец-курьер, связался с конкурентом, известным своей готовностью к сделкам. Идея похищения драгоценностей, с последующим разделом прибыли пополам, исходила от курьера, который обратился к Пескину, и даже посоветовал сломать себе нос, дабы отвлечь подозрения от себя. Сначала Пескин хотел 70 %, но согласился на 50 % при условии, что курьер даст показания против моего клиента, предоставив фальшивые документы, номер машины и нелепые рассказы о том, что водитель за ним следил. Мы не могли доказать ничего из этого, так как вся информация была из вторых рук и основана на слухах, но она выглядела довольно правдоподобно.
Торн бросил быстрый взгляд на Гурни.
— Как вы думаете, как сработала наша альтернативная версия?
Гурни пожал плечами.
— Это зависит от того, насколько убедительно вы ее представили и насколько искусно прокурор ее опроверг.
Торн холодно усмехнулся.
— Наша защита включала всю возможную информацию о Пескине, чтобы создать классический пример разумного сомнения. На самом деле, судебные репортёры и наблюдатели отметили, что наша версия смотрелась намного более убедительно, чем версия обвинения. Это был капкан, замаскированный от посторонних глаз, по сути — обвинительный акт против Джимми Пескина.
Гурни предвкушал дальнейшее развитие событий.
— Но…?
— Но, к сожалению, присяжные признали моего клиента виновным по всем пунктам обвинения — в вооруженном ограблении, в убийстве при совершении тяжкого преступления, из-за которого погиб парковщик, и в еще полудюжине абсурдных обвинений. Знаете почему? Всё просто. Даже лучшая защита не имеет значения, если присяжные ненавидят вашего клиента.
— Вы уверены, что они вынесли ошибочный вердикт?
— После того как мой клиент попал за решетку, он организовал убийство Джимми Пескина. Расплата за подставу.
После минуты молчания, когда Торн, кажется, наслаждался напряжением, он поднял руки, словно говоря: «Закончили?»
— И последний вопрос, есть ли у вас какие-нибудь важные наблюдения по Зико Слэйду?
Торн глубоко вздохнул и медленно выдохнул.
— У меня никогда не было невиновного клиента с таким количеством улик против него. С другой стороны, у меня никогда не было виновного клиента, который казался бы таким открытым. Например, его подписанное соглашение о невиновности, позволяющее нам вести этот разговор. Оно совсем не ограничивает меня в том, чем я могу делиться с вами.
— То есть факты указывают на его вину, а его поведение — на невиновность?
— Невиновен или бредит. Он абсолютно равнодушен. Когда я недавно навестил его в этой ужасной тюрьме, он шутил о моем галстуке. — Торн еще раз проверил телефон, затем поднялся со стула с заметным воодушевлением, как будто ему нравилось казаться занятым. — Удачи в поисках этих неуловимых слабых мест.
Он направился к двери, но остановился и обернулся к Гурни с холодным блеском в глазах.
— Дайте знать, если найдете голову Лермана в одном из них.
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Гурни уезжал из утонченной атмосферы Клэйборна, вступая в более мрачную и суровую обстановку северного Нью-Йорка, по дороге он заметил Starbucks в небольшом торговом центре. Это мгновенно вызвало у него желание выпить двойной эспрессо, и он заехал на почти пустую парковку.
Проверив телефон на наличие сообщений в ожидании заказа, он заметил, что забыл поздравить Кайла с днем рождения. Ругая себя, он понимал, что должен это сделать, прежде чем мысль улетучится из головы. Вместо того чтобы отложить, он решил позвонить, как только получит кофе и что-нибудь перекусит.
Вернувшись в машину с бубликом и стаканом кофе, Гурни достал телефон. Едва он начал искать Кайла в контактах, как тут же раздался звонок. Номер был незнакомым, но он всё же ответил.
— Гурни, слушаю.
— Вы завершили встречу с Маркусом Торном?
Ему потребовалось несколько секунд, чтобы осознать, чей это спокойный голос.
— Привет, Эмма. Как вы узнали, что я встречаюсь с Торном?
— Я экстрасенс.
Гурни не ответил, он не был уверен, шутит ли она.
— Эдриен Лерман согласилась с вами встретиться.
— Простите, что?
— Она живёт в Уинстоне, недалеко от Клэйборна. Знаете, где это?
Гурни прочистил горло.
— В общем-то, да, но…
— Отлично. Она сегодня свободна и будет вас ждать. Я отправлю вам адрес.
Она разорвала связь. Через минуту пришло сообщение.
«Морей Корт, 5, кв. 8».

Гурни откусил еще кусок бублика и допил кофе. Бублик был недоеденным, но он выбросил остатки в небольшой мусорный пакет, который держал под бардачком — корица вызывала у него изжогу.
Уинстон оказался одним из тех северных городов, которые после краха молочного животноводства пытались выжить, превратившись в центр антиквариата, предлагая свои обыденные реликвии приезжим на выходные, которые рассматривали ржавые грабли и помятые молочные ведра как произведения искусства. Главная улица была усеяна магазинами с такими названиями, как «Небесная свинья», «Голубая кряква» и «Улыбающаяся корова».
Дом номер 5 на Морей-Корт был внушительным викторианским зданием с двумя входами, разделенным на квартиры на верхнем и нижнем этажах. Крыльцо скрывали заросшие рододендроны, а на подъездной дорожке стояли две машины. Гурни припарковался в нескольких метрах от дома.
Первым, что бросилось ему в глаза при выходе из автомобиля, была сырость в воздухе. Вторым — кислотно-зеленый «Корвет», выделяющийся среди «Субару» и «Тойот» дальше по улице. Третьим — высокий, крепкий молодой человек, который шел ему навстречу. Несмотря на погоду, он был одет довольно легкомысленно, обтягивающая желтая футболка, шёлковые бежевые брюки и модные лоферы. Его аккуратно уложенные волосы выделялись стрижкой, а маленькие темные глаза и толстая шея были украшены татуировками.
Ритм его шагов насторожил Гурни. Приняв устойчивое положение, он направил взгляд на солнечное сплетение молодого человека, зная, что это уязвимая точка, и отслеживая любые движения, которые могли бы предвещать нападение.
Молодой человек остановился на границе личного пространства Гурни.
— Хочешь дружеского совета? Не вмешивайся в наши дела.
Гурни не ответил.
— Слышишь, что я говорю? Ты, черт возьми, глухой? — Его голос становился всё громче.
— Мне кажется, ты совершаешь ошибку, — тихо произнес Гурни.
— Ошибку совершаешь ты, ублюдок. Не вмешивайся в наши дела.
Это подтвердило его предположение о том, что это Сонни Лерман, брат Эдриен.
— Ты мне мешаешь. Пожалуйста, отойди.
Темные глазки яростно расширились.
— А что, если я наступлю тебе на лицо?
Гурни вздохнул.
— Ты же не хочешь нарушить условия своего условно-досрочного освобождения, Сонни? Сесть обратно в тюрьму на год?
— Это не нарушение, черт возьми. Я просто говорю, держись подальше от моей сестры. Иначе тебе придется ответить за последствия своих поступков, любопытный ублюдок.
С внушительного дома номер пять раздался громкий голос:
— Эй, ребята, что тут происходит?
На крыльце стоял крепкий седовласый мужчина с красным лицом, который напоминал отставного полицейского. Он держал дубинку, прижатую к ноге.
Сонни, неуверенно взглянув на него, сказал:
— Ничего. Всё в порядке. — Он резко развернулся и направился к кислотно-зеленому «Корвету». Открыв дверь, он крикнул Гурни: — Если ты будешь со мной связываться, у тебя будут серьезные проблемы. У меня есть родственник, с которым ты точно не хочешь пересекаться! Запомни это, придурок!

12

Гурни позвонил в квартиру 8, и вскоре ему открыли. Свет от одинокого потолочного светильника едва освещал лестницу, покрытую ковром.
— Поднимайтесь, я буду с вами через минуту, — раздался женский голос с третьего этажа.
Лестница скрипела под ногами, а в воздухе витал неприятный запах.
Поднявшись, он увидел перед собой кухню-столовую. Справа находилась гостиная с голым деревянным полом. Слева же виднелся коридор с тремя распахнутыми дверями, за которыми, как он догадался, находились ванная и две спальни. Источником запаха, который он почувствовал при подъеме, вероятно, было мяуканье нескольких кошек, доносившееся из одной из комнат.
— Вы кошатник, мистер Гурни? — спросила женщина, вышедшая из коридора. Она производила впечатление статной женщины, излучающей мягкость. Серый спортивный костюм подчёркивал её фигуру. Гурни узнал ту же грустную улыбку, полную разочарованного оптимизма, которую видел на судебном видео.
— Не уверен, но мне нравится за ними наблюдать, — ответил он.
— Я пытаюсь найти постоянный дом для котят. Если вы знаете кого-нибудь, кому это может быть интересно… — Ее голос затих. — Заходите, присаживайтесь.
Гурни сел за старый пластиковый стол.
— Я видела, что случилось на улице. Мне очень жаль. Сонни бывает… возбудимым.
— Вы сказали ему, что я приду?
— Я стараюсь быть открытой во всем. Но не ожидала такой реакции от него.
— Есть идеи, почему он так себя повел?
Она издала звук, который мог бы быть невеселым смешком.
— Я только сказала ему, что Эмма Мартин сообщила мне, что вы пересматриваете дело, надеясь найти основания для апелляцию. Он казался сдержанным, но как только он начинает себя накручивать, его дальнейшие действия становятся совершенно непредсказуемыми. Может, он вспомнил о Говарде Мэнксе, юристе страховой компании, который, как мне кажется, делал всё, чтобы мы не получили деньги. Для Сонни деньги — это единственное, что он получил от отца. Как будто Мэнкс намекал, что мы убили нашего отца из-за страховки. Какой человек убьет собственного отца ради денег? Насколько больным нужно быть, чтобы так поступить? — Она закрыла глаза и прижала пальцы к щекам.
— Все в порядке? — спросил Гурни.
— Больной зуб. Боль то появляется, то исчезает. — Она открыла глаза и опустила руку. — Мне нужно к стоматологу, но времени вечно не хватает, хоспис, кошки, Сонни… — Она рассеянно взглянула на кухню и продолжила с натянутой улыбкой. — Большинство моих проблем — это дары, а не проблемы. Быть занятым — значит быть полезным, не так ли? Быть полезным — это благословение. Так что всё зависит от того, как на это смотреть. — Она выдавила улыбку. — Эмма сказала, что у вас есть вопросы.
— Начну с того, что пришло мне в голову во время просмотра записи с суда. Как вы думаете, почему ваш отец рассказал своему боссу о планируемых схемах заработка?
Она сглотнула, и в ее глазах появились слёзы.
— Когда он говорил об этом нам с Сонни в ресторане, я понятия не имела, что он делился этим с кем-то ещё. Даже не уверена, что поверила его словам. Но, когда окружной прокурор сообщила мне, что он сказал мистеру Казо, я не удивилась. Я знала, что Ленни нравилось, когда о нём думали, как о причастном к чему-то важному, особенно если это связано с такой знаменитостью, как Зико Слэйд. Он всегда стремился к уважению. Это было для него очень важно. Он был одержим желанием нравиться другим и постоянно искал одобрения, прибегая к неверным способам. — Она грустно покачала головой. — Он стремился соответствовать ожиданиям самого авторитетного человека в окружении. У него не было своего веса, центра, направления. Он отчаянно нуждался в одобрении, особенно от Сонни. — Слеза скатилась по её щеке. Она вытерла её салфеткой, взятой из деревянной подставки на столе.
— Извините, — произнесла она. — У вас есть ещё вопросы?
— Когда ваш брат подошёл ко мне на улице, он говорил о каком-то мерзком типе. Вам что-нибудь известно об этом?
Она шмыгнула носом.
— Каждый раз, когда Ленни выпивал, он начинал намекать, что у нас есть троюродный брат, который работает на мафию — то русскую, то албанскую. История всегда менялась. Мне это казалось выдумкой, но Сонни это воспринимал серьезно. У Сонни и Ленни много общего. В основном, в фантазиях. Забавно, как иногда у людей столько общего, что они не могут терпеть друг друга. — Она смотрела на Гурни, но в её голове, казалось, крутятся печальные воспоминания.
— Минуту назад вы сказали, что не уверены, что не поверили тому, что сказал вам отец в ресторане. Почему?
— Вымогательство — это просто не похоже на него.
— Объясните.
— Это было слишком агрессивно.
— Это было совсем не в его стиле?
— Да, определенно.
После минуты молчания он встал из-за стола и поблагодарил её за уделённое время.
Она подняла руку.
— Прежде чем вы уйдете, я хотела бы вас кое о чем спросить. Я об этом не перестаю думать с того момента, как узнала о найденном теле моего отца. Я не могла заставить себя задать этот вопрос.
Он ждал, готовый к любому развитию.
Она прикусила губу.
— Вы знаете… был ли он жив… когда ему отрезали пальцы?
Гурни вспомнил о показаниях Барстоу о том, что на культях пальцев было только небольшое кровотечение, указывающее на отсутствие сердечной деятельности.
— Нет, Эдриен. В тот момент он уже был мертв.
Она откинулась назад с долгим вздохом, будто почувствовала облегчение.
— Спасибо. Мне было невыносимо думать, что он был в сознании.

На полдороге между Уинстоном и Уолнат-Кроссингом начался дождь, перешедший от мороси к ливню, который затуманил все вокруг. Он съехал на обочину у заброшенного коровьего пастбища.
Ожидая, когда ливень утихнет, он всё более ощущал тревожное чувство, возникшее во время конфронтации с Сонни и усилившееся в разговоре с Эдриен. В эмоциональном состоянии семьи Лерман было что-то тревожное, связанное с чем-то «нетипичным» для Ленни. Прежде чем он успел вспомнить всё, что было сказано, его прервал звонок Мадлен.
— Просто интересно, говорил ли ты уже с Кайлом.
Напоминание оказалось для него как удар в солнечное сплетение,
— Ещё нет.
— День благодарения на следующей неделе. Было бы неплохо пригласить его, не так ли?


Часть II
Зико Слэйд
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Они сидели за сосновым столом рядом с французскими дверями. Чуть за полдень. Иней на террасе наконец растаял, и плиты из голубого камня потемнели. Серое ноябрьское небо придавало пастбищу унылый вид. Они только что завершили тихий обед, и Мадлен смотрела на Гурни поверх края своей чашки с мятным чаем.
— Итак, — спросила она. — Когда ты мне расскажешь об этом?
— О чем именно?
Она опустила чашку.
— Вчера ты говорил с Маркусом Торном, а потом с Эдриен Лерман. Ты вернулся домой нахмуренным и почти не произнес ни слова за весь вечер. То же самое было и сегодня утром. Очевидно, ты с чем-то борешься.
— Меня просто что-то беспокоит. Наверное, погода, — ответил он.
Она кивнула, её лицо оставалось внимательным, но в остальном нечитаемым.
Через некоторое время он откашлялся.
— Те несоответствия, о которых ты упоминала и которые я хорошо замечаю? Некоторые незначительные моменты всплыли.
— Ты можешь указать на них Эмме.
— И потом уйти?
— Да.
Он медленно кивнул, подыскивая правильные слова для следующего вопроса.
— Мэдди, у меня есть ощущение, что я должен ответить на просьбу Эммы, но при этом дать ей лишь малую часть того, что она хочет. Я знаю, что она твоя подруга, или была ею, но, если ты так сильно убеждена, что я поступаю неправильно, может, стоило просто не открывать ей дверь?
— Дэвид, ради всего святого, почему ты так раздуваешь из мухи слона?
— Ты же знаешь, что я умею замечать несоответствия? Так вот, сейчас я замечаю одно. Эмма сказала тебе, что хочет поговорить со мной об убийстве. Об убийстве. Но вместо того, чтобы сказать «нет», ссылаясь на недавний инцидент, который делает это плохой идеей, ты ответила: «Конечно, заходи». И то, что ты была дружелюбна в прошлом, не объясняет твой ответ. Что ты мне не рассказываешь?
Мадлен так долго молча смотрела на свою пустую тарелку, что он потерял надежду получить ответ. Затем она заговорила прерывистым голосом.
— Я хотела, чтобы ты… сначала занялся этим делом… потому что чувствовала, что это правильно… из-за того, что Эмма сделала… для нас.
— Для нас?
— Это было, когда тебя похоронили в том ужасном деле об убийстве с подоплекой инцеста… много лет назад… из-за которого ты связался с Джеком Хардвиком. Тебя никогда не было дома. Иногда было тело, но никогда разума. Это дело тянулось бесконечно. Я никогда в жизни не чувствовала себя такой одинокой. Я полностью теряла надежду, что ты когда-либо снова будешь рядом. Я думала, что брак не должен быть таким. Даже моя работа в клинике казалась пустой. Как я могла помогать клиентам, которые переживали депрессию и чувствовали, что жизнь не имеет смысла, если я сама чувствовала то же самое? Я не ощущала связи ни с тобой, ни с кем-либо другим. Постоянно задавала себе вопрос, что я делаю со своей жизнью? Я думала, может быть… — Ее голос затих.
Она закрыла глаза, и её челюсти напряглись. Прошло несколько секунд. Когда она открыла глаза, взгляд был прикован к центру стола.
— Я думала, что, может быть, если начну всё сначала, это станет способом выбраться из ямы. Я не видела другого варианта. Мне нужно было начать всё заново. Уехать. Начать абсолютно новую жизнь. Но я чувствовала себя парализованной.
Встревоженный её откровением, Гурни пытался вспомнить о своих ощущениях в то время, но ему приходили на ум только детали этого дела.
Она продолжила:
— Я не была близка с Эммой, но она поняла, что мне не хватает поддержки, и предложила поговорить, если я захочу. Я понятия не имею, сколько я говорила и о чем. Когда я закончила, она улыбнулась. Это была самая теплая и утешительная улыбка, которую я когда-либо видела. И я помню, что и как она сказала — не только слова, но и интонацию. Она вложила в них силу. Она сказала, что ты хороший человек. Посоветовала мне быть терпеливой… внимательной… доверять тебе… и что наша совместная жизнь будет прекрасной.
— И всё?
— И всё. Но эта улыбка… тот голос… словно они обращались к жизни во мне, которую никто прежде не замечал.
Гурни не находил слов.
— Поэтому, — продолжала Мадлен, — основываясь на том, что она сделала — вытащила меня из того психического ада, в котором я была, фактически спасла наш брак, — я чувствовала, что помочь ей, хотя бы немного, будет правильно.
Он молчал, пытаясь осмыслить то, что только что услышал — словно произошел замедленный взрыв.
Час спустя, сидя в одиночестве за столом в кабинете, он все еще был в замешательстве. Внезапное переосмысление его прошлого не было похоже на рухнувший карточный домик, но земля вокруг него определенно дрогнула. Мадлен была на грани ухода от него, и это осознание тревожило его. Не менее тревожным было то, что он был настолько нечувствителен к глубине её горя, что даже не догадывался о возможном разрыве их брака.
Смотря из окна кабинета на склон холма, он заметил её в лыжной куртке цвета фуксии, идущую по скошенной полосе, отделяющей заросшее пастбище от леса. Она искала утешение в природе и в физической активности, наслаждаясь красотой окружающей природы. В отличие от неё, он находил спокойствие, решая головоломки, поворачивая их так и так, пока не находил разгадку. Даже сейчас он чувствовал, что его мозг воспринимает брак и собственное незнание о его хрупкости как загадку, которую нужно решить. Погруженный в свои мысли, он встал со стула, и ему пришло в голову, что, пожалуй, стоит подумать о том, чтобы учесть предпочтение Мадлен проводить время на свежем воздухе…
В этот момент его размышления прервал звонок. По одному из этих странных совпадений, на экране было имя Эммы Мартин.
— Эмма. Рад, что ты позвонила. Я думаю, нам нужно поговорить.
— Потому что Мадлен хочет, чтобы ты прекратил это дело?
— Ты говорила с ней?
— Нет. Просто я могу представить, каково ей сейчас.
— На это есть серьезные причины. Дело в том, что Харроу-Хилл в итоге сделало нас обоих мишенями для маньяка-убийцы, который вскоре добавил нас в список своих жертв. Это оказало на нас сильное воздействие. Я бы не хотел снова подвергать нас такому риску…
— Это последнее, чего хочет Мадлен, — ответила Эмма. — Это также последнее, чего хочу я. Дело не в том, чтобы ты стал бойцом на передовой. Речь идёт о том, чтобы ты спокойно и уверенно оценил имеющиеся факты и нашел лазейку в версии обвинения. Я имею в виду испытание, к которому твой разум приспособлен, а не физическое противостояние.
Гурни помолчал.
Эмма добавила:
— Если даже такая ограниченная перспектива беспокоит Мадлен, мы можем расстаться прямо сейчас. Это будет твое решение.
Он снова не ответил.
— Позволь мне сделать предложение, — сказала Эмма. — Поговори с Зико. Он может знать ключ к истине, но даже не подозревать об этом, потому что ему не задали нужные вопросы нужные люди.
Последние слова она произнесла с абсолютной уверенностью в том, что Гурни — тот самый человек.
— Ты предлагаешь мне навестить его в Аттике?
— Это займет один день твоей жизни. Я планировала навестить его завтра, но ты можешь занять моё место. Думаю, это будет интересно.

Гурни отправился в путь в девять утра следующего дня. Судя по Google-картам, поездка от Уолнат-Кроссинг до тюрьмы строгого режима в деревне Аттика займет четыре часа.
Первый час его путь пролегал через покрытые инеем западные предгорья Катскилла и далее через ряд живописных долин, время от времени усеянных заброшенными коммерческими зданиями. Небольшие стада коров неподвижно стояли на грязных пастбищах или рылись в стогах сена на открытых склонах холмов. Фермерские дома и хозяйственные постройки нуждались в перекраске, старые трактора и покосившиеся силосные башни напоминали о потерянном сельскохозяйственном наследии региона. Его маршрут пролегал и мимо относительно благополучных районов — пригородов университетских городков, где были ухоженные дома и аккуратные газоны, но с каждой милей открывались два главных аспекта пейзажа — природная красота и экономическая бедность.
Для Гурни самый горький вид — это заброшенные фермерские усадьбы. Медленно проезжая мимо одной из них, он заметил на заборе несколько домиков для птиц, которые находились в таком же полузаброшенном состоянии, как и старый дом за забором. Эти безжизненные скворечники, некогда живые и красочные, стали символом утраченного мира.
Куда бы ни шла дорога, она всегда возвращалась к панораме полей и лесов, тихих озер и извивающихся рек. Время от времени небольшие рощицы лиственниц с янтарными иголками, которые еще не опали, оживляли лесистые склоны холмов.
Гурни прибыл на окраину Аттики на двадцать минут раньше.
Сразу за кварталом скромных деревенских домов находился мрачный центр тяжести региона — старая исправительная колония с бетонными стенами толщиной в два фута и высотой в тридцать футов, где содержались две тысячи самых опасных заключенных страны и где произошел один из самых страшных тюремных бунтов в современной истории Америки.
В последний раз он был здесь в такой же мрачный день незадолго до своего ухода из полиции Нью-Йорка. Он пришёл допросить заключённого, который утверждал, что у него есть информация по делу об убийстве, подробности которого были особенно отвратительными.
Отбросив тревожные мысли, Гурни запер в машине свой кошелек и телефон, после чего вошёл в средневековое здание, где располагался главный вход в тюрьму. Его провели в большое помещение без окон, заставленное столиками на тумбах и хлипкими стульями, из которых была занята примерно половина. Акустика глушила недовольные голоса, а воздух был насыщен запахом пота и дезинфицирующего средства с хвойным ароматом. Шесть сотрудников исправительного учреждения рассредоточились вдоль стен по периметру.
Вскоре после того, как Гурни сел, он увидел, как Зико Слэйда в стандартной зелёной форме заключённого ведут к его столу. Гурни сразу же узнал этого человека благодаря необычному контрасту: нежные, утонченные черты лица резко выделялись на фоне его спокойных, проницательных глаз.
Слэйд сел напротив Гурни, не пытаясь пожать ему руку. Наклонившись вперёд, он тихо произнёс:
— Спасибо, что пришли, сэр. Ваша доброта для меня очень важна.
— Эмма верит в вас, — сказал Гурни.
— Её вера — благословение. Особенно учитывая, что многие факты, похоже, уличают меня. Каждую ночь, перед сном, я задаюсь вопросом, будет ли когда-нибудь раскрыто это дело и найдут ли убийцу мистера Лермана. Но я должен отпустить эти мысли и сосредоточиться на хорошем в жизни. — Он сделал паузу. — Спасибо за то, что проделали такой долгий путь. Надеюсь, поездка не была слишком утомительной.
— Вовсе нет, — ответил Гурни.
Слэйд улыбнулся.
— Земля прекрасна.
— Да.
— Иногда трудно увидеть, какая нас окружает красота. Мы слишком увлечены своими мыслями. Когда я полностью убежден в своих идеях, реальность вокруг меня как будто исчезает, уступая место моему внутреннему миру.
Гурни задумался, не являются ли философские размышления Слэйда результатом спокойствия, психоза или манипуляций.
— Как вы справляетесь с реальностью вашего пребывания здесь?
— Часто мне хочется оказаться в другом месте. Для некоторых это место как ад. Я стараюсь смотреть на него как на чистилище.
— Что вы имеете в виду?
— Огонь чистилища очищает. Это боль ясности. Ад — это наказание за раскаяние. Я согласен с тем, кто сказал, что ад — это истина, осознанная слишком поздно. Мне повезло увидеть истину, пока у меня ещё был шанс жить по ней.
— Даже здесь, в тюрьме?
— Где бы ты ни находился, ты можешь вести честную жизнь. Но вы это и так знаете. Подозреваю, вы всегда были честным человеком. — Он улыбнулся, обнажив идеальные зубы. — Для меня честность — новшество.
— Как вы себя чувствуете?
Слэйд рассмеялся, словно Гурни шутит.
— Честность поразительна. Ключ к иному миру.
— Миру, с которым тебя познакомила Эмма Мартин?
— В тот момент, когда я был к этому готов. Вы знаете, что меня ударили ножом, и я был на грани смерти?
— Эмма мне рассказала.
— Что-то произошло, пока я был в реанимации. Внезапно я увидел свою жизнь эгоистичной, жестокой и бесполезной. Жизнь, наполненная ложью. Я отчаянно хотел, чтобы моя жизнь стала полной противоположностью тому, чем она была. Именно тогда мне встретилась Эмма. Это было волшебное соединение.
Гурни скептически относился к резким переменам, особенно к их длительности.
— Так, это был конец прежней жизни? И нет мыслей о возвращении?
Идеальная улыбка снова появилась на лице Слэйда.
— Зачем возвращаться к старому я? Этот человек был дураком. Я был полон денег и покупал бесполезные вещи. У меня были золотые часы за пятьдесят тысяч долларов. Зачем? Потому что у моего соседа из Ист-Хэмптона были золотые часы за тридцать тысяч. Я также переспал с его очень дорогой женой. Даже в ночь, когда у моей жены был день рождения. Я дважды переспал с ней на яхте её мужа. А её дочь я купил за десять тысяч долларов и трахал три дня подряд в гостиничном номере. Ничего необычного. Это всё, что я делал.
— Некоторые, возможно, позавидуют твоей прежней жизни.
— Те, кто не понимает, что это такое на самом деле. Те, кто всегда видел себя частью общества, теперь отчаянно цепляются за стабильность, опасаясь разрушительных последствий падения. С каждым разом их страх и безумие нарастают, подталкивая к еще большему отчаянию. Тьма наполнена демонами, а свет невыносим. Ты хочешь умереть, но смерть пугает — клаустрофобия, паралич, удушье — и единственный способ избежать могилы — это найти новую женщину, новую дозу, новую иллюзию власти. Но тогда следующее падение снова затаскивает тебя в могилу, ты не можешь дышать, и твой разум готов взорваться.
Гурни за годы службы слышал много историй от наркоманов, и описание жизни Слэйда звучало правдиво. Конечно, его происхождение никогда не ставилось под сомнение. Более интересные вопросы касались его жизни после обращения в христианство (если оно действительно имело место) и связи этой жизни с убийством Ленни Лермана.
— Вы всё ещё женаты на женщине, которая вас пыталась зарезать?
— Нет. Она была слишком поглощена своим безумием. Когда я вышел из больницы и отошёл от прежней жизни, она убедила себя, что я либо притворщик, либо религиозный фанатик. Она покинула меня.
— Почему она вас ударила?
— Мы спорили, она схватила ледоруб и… это случилось.
— И с тех пор вы ведете праведную жизнь?
— Да.
— Эта жизнь так многое для вас значит?
— Она значит для меня всё. — Его проницательный взгляд встретился с глазами Гурни. — Значит, если кто-то угрожает моей новой жизни доказательствами старого преступления, у меня мог бы быть веский мотив убить его. Вы об этом думаете?
— Думаю, Страйкер хотела, чтобы именно так подумали присяжные.
— Звучит разумно. Но на самом деле это абсурд.
— Почему?
— Если бы я убил мистера Лермана, я старался бы сохранить видимость своей новой жизни и разорвал бы её реальность. Это было бы безумием, не так ли?
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«Это действительно было бы безумием, не так ли?»
Хотя встреча со Слэйдом продолжалась ещё двадцать пять минут, именно этот комментарий остался в памяти Гурни по дороге домой. С одной стороны, это можно было интерпретировать как откровенное утверждение невиновного человека. С другой — как самодовольную ухмылку психопата.
Он испытывал глубокую неуверенность в добродетельной жизни Слэйда после ножевого ранения. Возможно, всё это было правдой, настоящим пробуждением на пути к Богу. Или это могло быть долгосрочным мошенничеством, нацеленным на какую-то пока не раскрытую выгоду.
Гурни вернулся к последним вопросам, которые он задал Слэйду.
Получал ли он звонки с угрозами от Лермана, о которых упоминала Страйкер?
— Нет, не получал.
Как он объяснил три звонка с номера Лермана на свой номер и то, как Лерман описал их в дневнике?
— Не могу объяснить, потому что их никогда и не было.
Если он действительно был в домике в вечер убийства, как он утверждал, как могло произойти так, что Лермана сбили с ног в нескольких футах от крыльца, отвели к могиле в лесу, обезглавили и похоронили, а он этого не заметил?
— Я готовился к ужину в честь Дня благодарения на следующий день. Кухня находилась в дальнем углу дома, и на стереосистеме играла симфония Малера, фрагменты которой могли заглушить звуки выстрелов.
Как его ДНК могла попасть на камуфляж, в котором был найден Лерман?
— Наверняка ее украли из шкафа в домике. Я не закрыл окна на втором этаже. В моё отсутствие, а это часто случалось, попасть внутрь было бы очень просто.
Ответы Слэйда звучали убедительно, но если это правда, это означало бы, что версия прокурора Страйкер в суде — полная фикция.
Эта мысль вызвала лёгкое волнение и новое осознание, касающееся не только Слэйда, но и его самого. Он вспомнил свое желание избегать активного вовлечения в будущие уголовные расследования, после ужасов на Харроу-Хилл — грани, которую было достаточно легко поддерживать при отсутствии искушения, — но теперь он чувствовал знакомое притяжение к этому делу, которое, возможно, не должно было завершаться так, как завершалось.
Вот под влиянием этого притяжения он мог уговорить себя на то, чего ему лучше было бы избегать. Он решил обсудить свои мысли с Джеком Хардвиком, бывшим детективом полиции штата Нью-Йорк, с которым у него сложились зачастую острые, но в конечном счёте продуктивные рабочие отношения.
Хардвик был грубым и агрессивным, но при этом умным и бесстрашным. У них с Гурни была особая связь, возникшая в результате жуткого совпадения. Когда Гурни ещё работал в полиции Нью-Йорка, а Хардвик служил в полиции штата, они оба приняли участие в расследовании печально известного убийства Питера Пиггерта. В один и тот же день, находясь в разных юрисдикциях, расположенных в сотне миль друг от друга, они обнаружили половину тела миссис Пиггерт.
Гурни остановился на придорожной заправке рядом с магазином. Припарковавшись рядом с потрепанным пикапом, он позвонил. После четырёх гудков ответил женский голос с пуэрториканским акцентом.
— Дэйв?
— Эсти? — Эсти Морено была сожительницей Хардвика. Она тоже работала в полиции штата Нью-Йорк, и это многое говорило о её стойкости и решимости.
— Кто же ещё? — произнесла она с легким упреком. — Я увидела твоё имя на экране телефона Джека и взяла трубку. Он на улице. У нас тут сурки. Джек ненавидит сурков. Хочешь поговорить с ним?
— Я хотел спросить его, знает ли он что-нибудь об убийстве, связанном с Зико Слэйдом.
— Теннисист?
— Много лет назад, да.
— Я была ужасно влюблена в него!
— В Зико Слэйда?
— В те времена я была ярым фанатом тенниса, и он был потрясающим. Всё делал с такой грацией, будто родился для этого. Такой милый парень. Девушки, женщины и парни на корте, где я играла, все были в него влюблены.
— Но он уже не ребёнок.
— Да, жаль, но это правда. Говорили о нём всякие безумные истории… подожди, Джек только что пришёл.
Он услышал, как телефон поменял руки, и в разговоре появился хриплый голос Хардвика.
— Я раскопал эти проклятые сурковые норы. Мелкие твари пытаются подкопать дом. Что тебе от меня нужно, Гурни?
— Всё, что ты знаешь или можешь выяснить о Зико Слэйде и Леонарде Лермане.
Хардвик фыркнул и тихо усмехнулся.
— По телевизору я видел, что Лерман мёртв и без головы, а Слэйд отбывает срок от тридцати до пожизненного где-то на севере штата.
— Мне поручили разобраться в ситуации. Я только что встречался со Слэйдом, но не уверен, кто на самом деле находится в его теле.
— Мне кажется, это полный провал.
— Ты знаешь, кто был прокурором?
— Нет, не имею ни малейшего понятия.
— Кэм Страйкер. Убийство произошло в тауншипе Рекстон, на другом конце округа от Харроу-Хилл, значит, тот же окружной прокурор.
— Она в курсе, что ты в её делах копаешься?
— Нет, если только она не следит за посещениями в Аттике.
— Что ты творишь, полез в чужие дела? И каков же итог?
— Кому-то, кто попросил меня разобраться, кажется, что дело было сфальсифицировано, и вердикт должен быть отменён.
— Представишь что-нибудь, что сломает гордую победу Страйкер, и ты станешь её заклятым врагом. Зачем?
— Не задумывался о последствиях. Главное для меня — узнать, было ли дело против Слэйда таким непреложным, как оно выглядит. Мне нужны факты, особенно те, которые не вошли в протокол судебного заседания. Подумал, что с твоими связями ты сможешь что-то узнать.
— Тебя за это платят?
— Никакой оплаты не было.
— Дэйви, ты, наверное, сошел с ума. И вообще, я не могу сосредоточиться на этом, пока у меня есть свои проблемы. Я с тобой свяжусь.
Как обычно, первым отключился Хардвик.
Гурни меньше всего волновал возможный ответ Кэм Страйкер на его расследование. Он думал о более важном вопросе — насколько убедительными были предполагаемые неопровержимые доказательства? Маркус Торн несколько раз упоминал об этом на суде, но не стал углубляться в допрос — возможно, зная, что это ослабит позицию защиты. Однако Гурни считал, что реальная сила улик требует более тщательного анализа. Вопрос был в том, как это сделать.
Он купил дорогую бутылку воды и направился домой, не забывая о вопросе улик. Но его мысли периодически прерывались, когда он мельком замечал в зеркале заднего вида тёмный автомобиль на пустынной проселочной дороге. Он заметил его незадолго до остановки. Когда машина снова появилась, следуя за ним на том же расстоянии, он начал размышлять.
Его разум подсказывал, что беспокоиться не стоит. Автомобиль позади мог быть не тем же, и даже если это был он, могли быть веские факторы. Но неприятное ощущение не оставляло его, и примерно в двадцати милях от Уолнат-Кроссинг он свернул с дороги на гравийную площадку для разворота, используемую зимой снегоуборщиками округа.
Меньше, чем через полминуты мимо пронесся тёмно-синий седан. В сгущающихся сумерках он разглядел только бритую голову и толстую шею водителя, который смотрел прямо перед собой. На двери он заметил круглую золотую эмблему Департамента исправительных учреждений штата Нью-Йорк. Автомобиль исчез из виду, прежде чем он успел увидеть номерной знак.
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Когда Гурни добрался до вершины дороги, ведущей к его амбару, ночь уже окутала мир. К дому вела травяная тропинка через одно из заброшенных пастбищ.
Проезжая мимо амбара, он заметил свет, пробивающийся через окно задней комнаты, где хранились инструменты. Сначала он решил подождать утра, чтобы погасить свет. Но он не использовал эту комнату несколько дней, и Мадлен тоже, и было непонятно — кто же его включил.
Он развернулся, вышел с фонариком и направился к двери в дальнем конце здания, дрожа от холода. Дверь оказалась не запертой, что его удивило. Он вошёл, осветил пространство амбара, а затем направился к дверце задней комнаты.
Толкнув дверь, он не увидел ничего особенного, кроме сияющего света. Инструменты лежали по своим местам, пыль на верстаке не тронута, банки с краской и кисти остались там, где их оставили. Он уже собирался уйти, когда заметил, что окно не до конца закрыто. Он не мог вспомнить, было ли оно открыто или закрыто в последний раз, когда использовал эту комнату. Закрыв окно и выключив свет, он запер входную дверь сарая и вернулся в машину.
Он остановился у грядки со спаржей и размышлял: свет в сарае не привлек бы его внимания, если бы не был связан с происшествием, в котором фигурировала машина исправительного департамента. Для него это стало еще одним доказательством того, как наш мозг стремится уловить нечто общее между разрозненными и странными фактами.
Перед тем как войти в дом, он проверил кур, убедился, что у них достаточно еды и воды, и закрыл маленькую дверцу между курятником и загоном. Когда он наконец зашёл в дом, он ощутил особую атмосферу пустоты в отсутствие Мадлен. Её отсутствие подтверждала записка на дверце холодильника:
«Если ты забыл, я у Лиз на занятиях в поэтическом кружке. Ты уже звонил Кайлу насчёт Дня благодарения?»

Он решил связаться с Кайлом позже и приготовил себе омлет. Пока он ел, его мысли вновь и вновь возвращались к странной истории с Зико Слэйдом. Закончив еду, он убрал посуду и зашёл в кабинет, чтобы позвонить Эмме Мартин.
— Привет, Дэвид. — В её голосе не было удивления от звонка.
— Есть несколько вопросов, которые хочется обсудить. Я хотел бы получить доказательства, которые Кэм Страйкер предоставила Маркусу Торну во время предварительного расследования.
— Я дам знать Торну, что нужно поторопиться с вашим делом, что бы там ни случилось.
— Это не так уж срочно.
— Не согласна. Если есть шанс освободить Зико из заключения, время может сыграть решающую роль. Уверена, его сокамерники считают его избалованным героем, убившим нищего ради защиты своего богатства. Кто-то из них может захотеть отомстить.
После разговора с Эммой, Гурни заварил себе кофе и позвонил Кайлу.
Сработала голосовая почта, и он оставил сообщение: «Привет, Кайл. Это папа. Давно не виделись и не разговаривали по телефону. Мы с Мэдди хотели узнать, свободен ли ты на День благодарения. Было бы замечательно, если бы ты мог к нам присоединиться. Дай знать. Надеюсь, у тебя всё хорошо. Люблю тебя».
Он поставил кофе на столик у французских дверей и попытался расслабиться, давая мыслям погрузиться в события дня. Из хаоса размышлений всплыла загадка с отрубленной головой и пальцами Лермана. Вопрос стоял не только в том, зачем их отрезали, но и что с ними сделали. Были ли они ликвидированы? Или убийца хранил их? Неосознанно он представил их в морозильнике в подвале какого-то безумца. Спустя два часа, осознав, что усталость мешает ему мыслить здраво, он решил отправиться спать.
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На следующее утро он проснулся, чувствуя себя сонным и невыспавшимся. Десять минут в душевой сделали его немного лучше. Когда Дэйв побрился, оделся и дошел до кухни, он почти пришёл в норму.
Мадлен сидела за столом у французских дверей, ела хлопья с черникой и читала книгу о ракушках. Он приготовил себе аналогичное блюдо и присоединился к ней.
Она оторвалась от чтения.
— Ты в порядке?
— Конечно. А что?
— Ты всю ночь ворочался и бормотал. Что тебе снилось?
— Не знаю.
— Ты знаешь кого-нибудь по имени Сонни?
— Что я там наговорил?
— В основном какую-то чушь и отрывки предложений.
— Что-то помнишь?
Она отложила ложку.
— Ты упомянул могилу.
— Что именно я сказал?
— Ты что-то говорил о пальцах.
— И я произнес имя Сонни?
Она кивнула.
— С сердитым тоном, как будто обвинял его в чём-то. И ещё какое-то женское имя.
— Эдриен?
— Не уверена. Я была сонная. — Она вернулась к своей книге.
Дэйв доел хлопья, подошёл к кофеварке и приготовил двойной эспрессо. Поставив чашку на стол, он наклонил стул к стеклянным дверям.
Утреннее солнце выглядело как бледный диск в пасмурном небе. Белый иней покрывал тонкие стебли черноглазых хризантем и стручки молочая на нижнем пастбище. На кромке пруда появился тонкий лёд. Два стервятника — тёмные силуэты на фоне серого неба — медленно кружили над восточным хребтом.
Он не мог припомнить деталей своих тревожных снов, но помнил слова Эдриен о юристе страховой компании Говарде Мэнксе, который рассматривал дело под девизом «следуй за деньгами». Возможно, Сонни так жаждал получить деньги, что был способен убить отца, но организовать убийство с целью обвинения Зико Слэйда казалось маловероятным. Однако у Мэнкса могли быть собственные взгляды на дело, которые стоило выслушать.
Гурни принёс телефон в кабинет и набрал номер Эдриен Лерман.
Она мгновенно ответила, заметно обрадовавшись звонку, и дала адрес и номер Мэнкса, не интересуясь целью звонка.
Решив, что сейчас подходящее время для разговора, Гурни позвонил.
В телефонной трубке раздался голос с резкими нотками:
— Мэнкс.
— Мистер Мэнкс, меня зовут Гурни, я бывший детектив по расследованиям убийств из Нью-Йорка, и мне поручено расследовать дело об убийстве Ленни Лермана для обжалования приговора. Буду признателен, если сможем обсудить это.
Наступила заметная пауза.
— Как вас зовут?
— Дэвид Гурни.
— Ваш телефон?
Гурни назвал номер.
— Я перезвоню.
Звонок последовал через 35 минут.
— Обсудим дело? Можем встретиться у меня в офисе. Знаете, где кабинет?
— Адрес у меня есть.
— Сегодня в час дня, кабинет 201. Не опаздывайте, «Суперкоп».
Мэнкс, судя по всему, быстро проверил информацию и наткнулся на старую статью из New York Magazine. Похвалы за рекордное количество арестов по убийствам, сделанные полицией Нью-Йорка, часто смущали Гурни, который избегал публичности, но признавал, что это открывало ему двери.
Кабинет находился в современном малоэтажном здании бизнес-парка в пригороде Олбани. Окружающий ландшафт напоминал японский сад — гравий и крупные серые камни. Над входом висела табличка «Страховая компания NorthGuard».
После встречи с секретаршей с коралловой причёской, Гурни поднялся по металлической лестнице и постучал в дверь 201.
— Войдите! — прозвучал резкий голос.
В офисе царил неожиданный беспорядок — папки и разбросанные бумаги покрывали почти весь стол. Мужчина за столом излучал нервную энергию и указал на единственный пустой стул.
— Садитесь.
Гурни остался стоять.
— Если вам неудобно сегодня…
— Другого времени не будет, — перебил Мэнкс, быстро перебирая бумаги в ящике.
Гурни сел, оглядев комнату. На стене висели увеличенные фотографии — «трофеи», как пояснил Мэнкс. Он выслеживал мошенников со страховками и «вешал их головы на стену».
— Мошенники со страховками — их становится всё больше, — говорил Мэнкс. — Это признак упадка общества: воровские термиты, которые не считают преступлением то, что делают.
Он постучал пальцами по столу, ожидая реакции, а затем сменил тему:
— Что вы знаете о деле Лермана, чего не знаю я?
— Думаю, вы знаете гораздо больше. У меня лишь вопросы.
— Какие?
— Верите, что Зико Слэйд убил Ленни Лермана?
Мэнкс сузил глаза:
— Убеждения мало значат.
— Но если бы пришлось ставить деньги на кон?
Мэнкс выглядел расстроенным:
— У меня два мнения. В деле арбитража я придерживался позиции, что Лерман был убит, пытаясь шантажировать Слэйда — надеясь освободиться от выплаты страховки по 13-му пункту, который не действует, если смерть вызвана тяжким преступлением. Но арбитр вынес решение в пользу бенефициаров.
— Почему?
— Потому что доказательств вымогательства во время роковой встречи было недостаточно, по словам арбитра.
— Вы сказали, что у вас есть разные мнения по виновности Слэйда. Значит, вы подозреваете кого-то другого?
Мэнкс наклонился вперёд, и сказал с напором:
— Я человек, который «идёт за деньгами». Это надёжный принцип. И он указывает на Сонни Лермана — у него был финансовый мотив и ненависть к отцу.
— Откуда вы это узнали?
— Его сестра отличается крайней прямолинейностью. Она готова ответить на любой вопрос, не утаивая деталей. Это либо следствие её искренности, либо наличие определённых психологических особенностей.
Гурни молчал.
— Кто бы что ни сделал, суть одна: страховую компанию NorthGuard обманули на миллион, и я воспринимаю это как личное.
— Спасибо за откровенность, — сказал Гурни. — Но боюсь, пока мне нечего добавить. Я расследую это, чтобы помочь человеку, считающему, что Слэйда осудили ошибочно. Я бы поверил официальной версии, если бы не испытывал сомнения.
— Что вас смущает?
— Отсутствие частей тела.
Мэнкс уставился на Гурни:
— Убивать топором — это тоже редкий случай?
— Это лишь одна из версий.
— Никогда не думали, что Слэйд может быть просто сумасшедшим? Может, он так наказывает угрожающих ему? Он может быть не первым психом с головами в морозилке.
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Гурни внимательно изучал улики с места преступления. Фрагменты складывались в правдоподобную, но не обязательно верную картину. Чтобы выстроить альтернативную версию, ему нужны были личные впечатления от места преступления. Сценарии преступления могли меняться у него в голове, когда он находился на месте преступления.
Он набрал Эмму Мартин из своего автомобиля:
— Чем могу помочь, Дэвид?
— Хочу прояснить несколько моментов, хотелось бы посетить домик Слэйда.
— Сейчас за ним присматривает парень из нашей группы по лечению. Когда хочешь приехать?
— Я недалеко от Олбани, могу поехать в Адирондак.
— Если Иэна нет, он приедет позже. Сообщу, что вы приедете.
— Иэн?
— Иэн Вальдес — один из наших успешных выздоравливающих, большой поклонник Зико.
Гурни ввёл адрес в навигатор и выехал с парковки NorthGuard. По мере удаления от города поток машин становился менее интенсивным. На пути к предгорьям Адирондака, по извилистой дороге, машин почти не было.
Природа вокруг Уолнат-Кроссинг была пасторальной: луга на склонах, чередующиеся с клёнами, буками и вишнями, старые фермы и амбары. В отличие от Катскиллских гор, Адирондак выглядел диким и менее распаханным — край бревенчатых хижин, где ручьи стремительно бегут по оврагам, леса раскинулись обширнее, воздух холоднее, тишина глубже.
Чем дальше он ехал на север, тем сильнее это ощущалось, и вместе с ним росло чувство тревоги. Легкий туман ухудшал видимость, гигантские сосны и тсуги нависали темными тенями над дорогой.
Гурни почувствовал, что за ним следят, и это ощущение было вызвано мельканием автомобиля позади. Дважды он сбрасывал скорость и однажды останавливался проверить — машины больше не было. Но тревога не покидала его.
Когда навигатор сообщил о прибытии, температура упала ниже нуля, а деревья покрывал тонкий слой инея.
«Пункт назначения» оказался местом, где общественная дорога пересекалась с длинной подъездной дорожкой к дому Слэйда. Гурни свернул и по узкой тропинке среди деревьев доехал до поляны с внушительным двухэтажным бревенчатым домом. Дорога была пуста и темна, без единого следа автомобильных огней.
Он остановился на краю поляны, вышел из машины, застегнул легкую ветровку до конца и засунул руки в карманы. Туман, мертвая тишина и неподвижные вечнозеленые растения с поникшими ветвями придавали этому месту зловещий вид. Гурни подумал, что лишь крик совы мог бы усугубить атмосферу страха.
Судя по словам Эммы, Иэн, домработник, должен был появиться в любой момент, но Гурни не видел смысла ждать его. Ноябрьские сумерки скоро поглотят все вокруг.
Он подошел к крыльцу домика и остановился в нескольких шагах от широкой деревянной лестницы — именно здесь, по версии обвинения, Лерман потерял сознание. Гурни не ожидал обнаружить какие-либо следы происшествия, его интересовало само место.
Он начал осматривать здание, сложенное из огромных бревен на каменном основании, в стиле богатых загородных домов начала XX века, характерных для Адирондака. Прогуливаясь, он оценил общую протяженность основного строения — около пятидесяти футов, а квадратная пристройка к заднему углу добавила еще двадцать. В этой части были более крупные окна, и Гурни решил, что это кухня.
Он осознал, что человек, готовивший там еду, вряд ли мог слышать, что происходило на крыльце. Это, конечно, не доказывало невиновности Слэйда, но по крайней мере объясняло, как он мог не замечать нападения на Лермана.
Двигаясь к задней части дома, он заметил запертый сарай с висячим замком на краю леса. Возможно, это был тот самый сарай, где следственная группа нашла топор с окровавленными следами и ДНК Лермана. Гудел генератор, и несколько окон на верхнем этаже, казалось, были неплотно закрыты, что указывало на возможные попытки проникновения — еще одно обстоятельство, согласующееся с утверждением Слэйда о том, как кто-то мог украсть камуфляжный костюм.
Гурни совершил полный обход домика, а затем пошел в лес, в том направлении, куда, как утверждалось, утащили Лермана. Подсчитав шаги, чтобы приблизительно оценить расстояние, упомянутое в суде, он наткнулся на участок, где не было никаких видимых признаков неглубокой могилы Ленни Лермана.
Тьма в лесу становилась все гуще, затрудняя обзор. Он достал телефон и включил фонарик, нервно оглядываясь по сторонам. Он менял направление луча света, но ничего не мог обнаружить.
Уже почти потеряв надежду, он направил луч фонаря в сторону огромной сосны, и тогда свет выхватил из темноты небольшое углубление в земле. Подстилка из сосновых иголок в этом месте оказалась менее плотной, чем на остальной территории, а почва под ней — чуть рыхлее. Воспоминания о фотографиях с места преступления подтвердили, что именно здесь Лермана обезглавили в ноябре прошлого года.
Легкая дрожь пробежала по его телу, когда он представил, как мужчину, потерявшего сознание, тащили лицом вниз и бросали в неглубокую могилу… как топор проникает ему в затылок… как кровь хлещет из перерубленных сонных артерий и медленно впитывается в землю… как пальцы отрубают один за другим… как тело засыпают рыхлой землей… а затем…
Мысленное воссоздание картины убийства прервал резкий крик.
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Крик был полон ужаса — и становился еще более жутким из-за того, что его источник скрывал надвигающийся туман.
— Кто там? — крикнул он. — Где вы?
Он подождал несколько секунд, прислушиваясь, а затем снова прокричал те же вопросы.
Тишина была абсолютной.
Отступив от места захоронения, он включил фонарик и направился обратно к своей машине. Открыв бардачок, он вытащил свою 9-мм «Беретту».
Обдумывая возможные варианты действий, он краем глаза заметил вспышку света.
И в тот же миг она исчезла.
Гурни вгляделся в лес, но в сумерках различил лишь черные силуэты деревьев.
Свет появился снова.
Казалось, он двигался.
С ним двигался и второй огонёк.
Затем раздался звук приближающегося автомобиля.
Периодически свет пробивался сквозь листву деревьев. Через минуту белый пикап остановился позади машины Гурни.
Из пикапа вышла невысокая фигура в лыжных штанах, куртке и шерстяной шапочке. В свете фар человек подошел к Гурни.
— Извините, задержался. Туман, гололед на дороге. Меня зовут Иэн Вальдес.
Гурни не смог определить его акцент.
Они обменялись рукопожатием.
Вальдес повел его к крыльцу.
— Подождите секунду, — сказал Гурни. — Есть проблема. Я недавно слышал крик в лесу.
— Да. Ничего необычного.
— Что вы имеете в виду?
— Когда хищник ловит кролика, он кричит, как маленький ребенок. Это всегда происходит в сумерках или ночью. Привыкаешь, как ко многим ужасным вещам. Пойдем.
Он открыл дверь, щелкнул выключателем, и когда яркий свет заполнил переднюю комнату, они вошли внутрь. Вальдес снял шляпу и куртку, и Гурни, наконец, четко увидел его. Удивительно, насколько моложе тот выглядел, чем он предполагал — ему было чуть более двадцати. У него было широкое лицо и выдающиеся скулы, как у восточноевропейцев, но карие глаза и более теплый цвет кожи, как у южан.
— Я могу сделать чай или кофе.
— Кофе будет отлично.
— Вы любите крепкий?
— Да. Спасибо.
— Во-первых, я должен вам сказать. Зико очень рад вашему приезду.
— Вы с ним говорили?
— Да, сегодня я только что вернулся от него.
— Как он?
— Как всегда. Он говорит, что волноваться — пустая трата времени. Может, когда-нибудь я буду таким же спокойным. — Он указал на зону отдыха перед высоким каменным камином. — Пожалуйста, располагайтесь поудобнее, пока я готовлю кофе.
Вместо того чтобы сесть, Гурни прошелся по просторной комнате. Обстановка напоминала роскошный охотничий домик: полированные сосновые панели, открытые балки, пол из широких досок, огромные кожаные кресла, деревенские настольные лампы, яркие репродукции горных диких птиц в рамках.
На каминной полке высились многочисленные теннисные трофеи, выстроенные в хронологическом порядке, следующие за победами на местных, национальных и международных турнирах. По дате трофеев Гурни подсчитал, что Слэйд выиграл их в возрасте от пятнадцати до девятнадцати лет.
— Какое замечательное начало. — Вальдес вернулся с двумя кружками и протянул одну Гурни. — Столько успеха. Из-за этого погибает много людей. Почти как Зико. Но Бог хочет, чтобы Зико выжил. — Он указал на два кресла у камина. — Присядьте и расскажите, зачем вы здесь.
Они устроились на своих местах.
— Чтобы увидеть место убийства, — сказал Гурни, отпивая кофе. Напиток был очень горячим и крепким. — Чтобы представить, что здесь произошло. Возможно, чтобы лучше понять Зико.
— Он удивительный человек.
— Что вам больше всего в нем нравится?
— Я думаю, что лучше всего — это правда. Когда вы говорите, он слушает и помогает вам понять, что такое правда, а что нет. Он приносит мир. Вот почему я сделал его своим отцом.
— Вашим отцом?
— Моим проводником. Таким должен быть отец, не так ли?
Эти слова напомнили Гурни о его неразговорчивом отце и о сложных отношениях с ним.
— Он действительно такой идеальный?
— Он говорит, что иногда испытывает гнев и страх, но это далеко не худшее, ведь то, что нас беспокоит, говорит о наших мотивах, а то, что нас вдохновляет, рассказывает о том, кем мы являемся.
— Такой образ мышления сделал его для вас отцом?
— Нет, — ответил Вальдес с заметной решительностью. — Я принял его как настоящего отца, не просто формально, а по-настоящему.
Гурни замер в раздумьях, стоит ли поднимать этот деликатный вопрос. Он все же рискнул.
— Иногда мне хотелось бы заменить своего отца кем-то, кто больше общался бы со мной, проводил бы больше времени, чему-то научил. Но он не был таким человеком. Он почти ни с кем не делился своей жизнью. Ни со мной, ни с мамой.
Вальдес внимательно смотрел на него.
Гурни сделал еще один глоток кофе.
— Ваш отец был таким?
Прошла долгая пауза, прежде чем Вальдес с нарочитой ровностью произнес:
— Я никогда о нем не говорю. Он мертв.
В другой комнате запищало какое-то устройство.
Вальдес поставил свою кружку с кофе на столик и встал.
— Я установил таймер, чтобы напомнить себе выйти заправить баллоны с пропаном до закрытия магазина. Сегодня он закрыт на весь сезон охоты на оленей. Все сотрудники — охотники. Пожалуйста, оставайтесь здесь столько, сколько захотите. Вы можете свободно перемещаться по охотничьему домику, как внутри, так и снаружи.
— Спасибо, Иэн.
Он бросил на Гурни долгий вопросительный взгляд.
— Что, по-вашему, вас беспокоит?
— Мне интересно… если Зико невиновен, почему, по вашему мнению, против него так много улик?
— Это не загадка, мистер Гурни. Это сила зла.

После того как Вальдес загрузил в кузов своего пикапа несколько переносных баллонов с пропаном и уехал, Гурни осмотрел прочие комнаты домика. Он не имел ни малейшего понятия, что именно ищет, — но так бывало часто, когда он осматривал место преступления.
Спустя час он вошёл в последнюю из пяти спален и заметил то, что зацепило взгляд: пару фотографий в рамках на стене напротив изножья узкой односпальной кровати.
Снимок слева, похоже, сделан на пьяной вечеринке. Зико Слэйд, с расстёгнутой рубашкой и торчащими во все стороны волосами, развалился на диване. Левой рукой обнимал почти обнажённую девушку слева, а с такой же справа целовался взасос. Третья стояла на коленях перед ним, уронив голову к нему на колени. Та самая безвкусная диско-картинка, к которой питали слабость таблоиды.
Правый кадр притягивал внимание совсем иначе. Это был увеличенный снимок из полицейского участка. Версия получилась чудовищно некрасивая. Лицо бывшего греческого бога выражало тупую угрозу — ту самую, которую Гурни видел в глазах наёмных убийц. Вместе эти два изображения складывались в историю, которую моралист обозначил бы как «Цена греха».
Гурни подумал, что, возможно, именно это Слэйд и хотел сказать. Было ли это напоминанием самому себе, куда довела его эгомания, или же фальшивым признанием, демонстрацией нераскаявшегося мошенника?
Он закончил обход дома, так ничего нового и не обнаружив. Посчитав, что главная цель визита — познакомиться с домиком и его окружением — достигнута, и не видя причин дожидаться возвращения Вальдеса, решил отправиться домой. Погода не располагала к неторопливости — по крайней мере до тех пор, пока он не выедет из Адирондакских гор. Он погасил свет, застегнул куртку и вышел на крыльцо.
В холодном воздухе пахло сосной. Тьма была густой, как и горная тишина. Он достал телефон, включил фонарик. Из‑за резкого падения температуры туман сжался в крошечные ледяные кристаллы. Он чувствовал их уколы на лице, пока шёл к своей машине, ступая по земле, покрытой хрустящей изморозью.
Он распахнул дверцу и уже собирался садиться, когда его остановило нечто на переднем сиденье. Сначала показалось — меховая шапка, или муфта, или…
Приглядевшись, он скривил губы.
Он смотрел на тушку кролика.
Кролика без головы.
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Вернувшись в домик, Гурни позвонил в полицейское управление Рекстона и изложил ситуацию. Дежурный сержант счёл это чьей-то глупой шуткой и предложил перезвонить утром.
Гурни пояснил, что случившееся может быть связано с делом об убийстве Лермана, и предложил отправить в дом Слэйда Скотта Дерлика как можно скорее.
Голос сержанта взвинтился:
— Вы хотите, чтобы я поднял лейтенанта Дерлика среди ночи? Чтобы он тащился туда по такому бездорожью? Ради дохлого кролика?
— Верно.
— Кто вы, чёрт возьми, такой?
— Дэвид Гурни. Отставной детектив первого класса, отдел убийств полиции Нью-Йорка.
Он ненавидел представляться этим образом, но иной раз это срабатывало.
Последовала ощутимая пауза.
— И что вы делаете в доме Слэйда?
— Объясню Дерлику, когда он приедет.
Через сорок пять минут на поляну выкатился большой чёрный внедорожник, остановился, залив фарами машину Гурни. Из него вышел мужчина в куртке с капюшоном, с фонарём в стальном корпусе — таким можно и по башке заехать.
Мужчина подошёл к машине Гурни и заглянул внутрь. Наклонился, поднеся лицо почти вплотную к стеклу, осветил лучом переднее сиденье. Внимательно изучил свидетельство о регистрации у основания лобового стекла, затем перевёл фонарь на крыльцо и поймал в световое пятно Гурни.
— Это ваша машина, сэр?
— Да.
— А вы…?
— Дэвид Гурни.
— Полиция Нью-Йорка?
— В отставке.
— Удостоверение при вас?
— Да.
— Огнестрельное оружие носите?
— Да.
— Если попрошу — покажете разрешение на ношение?
— Покажу.
— Пройдите к своей машине. — Ни тени «Пожалуйста» в голосе.
Гурни спустился с крыльца и вышел в полосу света от фар внедорожника. Он узнал Скотта Дерлика по записи судебного заседания — хотя вживую тот казался более узкоглазым, с носом, похожим на свинячий пятачок.
Тот изучал его, как грабителя у кассы.
— Это не ваш дом, сэр? — он неопределённо махнул в сторону домика.
— Нет.
— Тогда что вы здесь делаете?
— Любопытствую.
— Разрешение на пребывание у вас есть?
— Есть.
— Если я проверю — подтвердится, так?
Гурни улыбнулся:
— Лейтенант, я здесь по просьбе разобраться в деле Лермана — понять, не ошиблись ли, осудив Зико Слэйда. До сегодняшнего вечера я относился к этой идее скептически. Теперь сомневаюсь. То, что этот маленький труп подложили мне в машину, похоже на попытку запугивания, и я был бы признателен, если бы вы отнеслись к этому серьезно.
— Вы были бы признательны за моё отношение?
— Был бы.
Дерлик уставился на него с наигранным изумлением:
— Вы пришли сюда установить, не ошибочно ли осудили Слэйда? Я верно понял?
— Верно.
— Ну, это заставляет задуматься.
Гурни промолчал.
— Знаете, что меня поражает?
— Нет, сэр, не знаю.
— Какой бывший коп способен продать свои услуги такому типу, как Зико Слэйд. Разряженный светский павлин, торговец дрянью, хладнокровный убийца. Даже для деревенского полицейского это нырок в самую вонючую клоаку.
— Понимаю, отчего вы так считаете.
— Не рассказывайте мне, чёрт вас подери, что понятно! Проясню вам одно. Слэйд виновен — как грех. Точка. От тридцати до пожизненного — ещё мягко для такой мрази. Не знаю, что вы затеяли, но вы идёте не туда. Я ясно выражаюсь?
— Ясно.
— Отлично. А теперь слушай. Больше ни видеть тебя, ни слышать не желаю. Мне плевать, кто ты такой и кем ты был в своём Нью-Йорке. Если начнёшь здесь мутить, выкидывать хитрые финты, чтобы подрывать приговор Зико Слэйду, — нарвёшься на проблемы покруче дохлого кролика. Дошло?
— Дошло.
Дерлик вперился взглядом в Гурни, после чего вернулся к своему огромному внедорожнику. Гурни смотрел, как красные огни исчезают вдоль длинной подъездной дорожки, ведущей к окружной.
Он счёл встречу успешной по всем пунктам. Сомнений в том, ждать ли от Дерлика простого отказа или активного противодействия, не осталось. Судя по силе знакомой злости, Гурни заключил: уверенности в виновности Слэйда у того нет никакой. Нежелание Дерлика интересоваться безголовым кроликом и забирать его на судебную экспертизу давало Гурни возможность поручить это тому, кому он доверяет.
Он вернулся в домик, взял большой пластиковый контейнер и тяжёлые щипцы. Щипцами переложил тушку кролика в контейнер. Оставил голосовое сообщение Кайре Барстоу и поехал домой.
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Сменявшие друг друга мокрый снег и ледяной дождь растянули путь от домика Слэйда до Уолнат‑Кроссинг. Домой Гурни добрался лишь к полуночи. Мысленный пересмотр всех встреч — с Говардом Мэнксом, Яном Вальдесом и Скоттом Дерликом — не давал ему сомкнуть глаз до рассвета.
Телефон на тумбочке вырвал его из тревожного сна в 9:05.
Он откашлялся:
— Гурни слушает.
— Получила твоё сообщение про безголового кролика, которого ты нашёл у себя в машине. Скажу прямо: я не занимаюсь вскрытиями животных, так что не очень понимаю, чего ты от меня хочешь.
— Доброе утро, Кайра. Спасибо, что перезвонила. Вскрытие не нужно. Я надеюсь, тот, кто отрубил голову, мог оставить на ней какие‑то следы.
— Маловероятно.
— Понимаю.
— Тушка в приличном состоянии?
— Явного разложения нет.
— Пожалуй, могу взглянуть. Но не строй иллюзий.
— Есть одна вещь, которую тебе стоит знать. История с кроликом случилась, пока я был в домике Зико Слэйда, и после того, как я сообщил об этом, у меня случилась стычка со Скоттом Дерликом.
— Не удивлена. Тот парень обидчив.
— Я просто не хочу, чтобы тебя застала врасплох враждебная реакция полиции Рекстона или окружной прокуратуры, если они узнают, что ты помогаешь мне с этим — учитывая твою роль в обвинении на процессе Слэйда.
— Я им не подчиняюсь. Я собрала материалы экспертизы и дала показания. На этом всё. Факты есть факты. Я ни за кого. Если хочешь узнать, есть ли на кролике чужие следы и что это может быть, — скажу всё, что смогу. Привози тушку сегодня, если получится. Буду рада тебя видеть.
Звонок окончательно его разбудил и подкинул сил. Выйдя на кухню за первой чашкой кофе, он обнаружил на холодильнике записку от Мадлен: она ушла на раннюю смену в Кризисный центр и вернётся к 15:00.
Быстро перекусив, он отправился на кафедру судебной экспертизы Рассел‑колледжа, в благополучном Ларчфилде. Дорога заняла чуть больше часа и пролегала через мрачный соседний Бастенбург. Их соседство было живым символом растущей пропасти между счастливчиками и неудачниками — пропасти, на которую так охотно бросают семена теорий заговора, лжи и политического хаоса. Географически Бастенбург отделял от Ларчфилда всего лишь плавный гребень, но переход через него означал перемещение между мирами, всё более враждующими. Спускаясь по склону, обращённому к Ларчфилду, Гурни внезапно накрыло воспоминание — ярость и ужас полугодовой давности, когда погибли пятнадцать человек, а он с Мадлен едва уцелели. Он выбрал объезд, полностью минуя Харроу‑Хилл.
Гурни припарковался у здания судебно‑медицинской экспертизы. Вынул пластиковый контейнер с останками кролика и направился к суровому современному кубу.
На полпути зазвонил телефон.
— Кайра?
— Я вижу тебя из кабинета. Оставайся на месте. Я выйду. Так быстрее, чем вести тебя через охрану.
Он вернулся к машине. Через минуту Барстоу пересекла парковку — всё с той же непринуждённой грацией, что и на месте первого убийства в Харроу‑Хилл. Несмотря на напряжённость и непривлекательность текущей сцены, её манера показалась ему знакомым признаком внутренней собранности, отсутствия театральности, которое он уважал.
— Дэвид! Рада тебя видеть!
— И я тебя, Кайра.
Они пожали руки. Пожатие у неё было крепким. Она взглянула на контейнер на капоте. Сквозь полупрозрачный пластик виднелся тёмный силуэт.
— Это наш объект?
— Он самый.
— Голова — единственная пропажа?
— Насколько мне известно.
Она перевела взгляд на Гурни:
— Воспринимаешь это как предупреждение — держаться подальше?
Он кивнул:
— И мне бы хотелось знать, кто именно предупредил.
Она взяла контейнер:
— Может, это что-то нам подскажет.
— Точно не поставит тебя в неудобное положение?
— Сложности — это приправа жизни. К тому же, — она подмигнула, — осторожнее нужно быть тебе. Мёртвый кролик оказался в твоей машине, не в моей.
Они распрощались. Барстоу вернулась в большой стеклянный куб Отдела судебной экспертизы, а Гурни проверил телефон на новые сообщения. Нашёл одно от Хардвика.
— Хочешь мой компромат на Слэйда? Угости обедом. Закусочная Дика и Деллы в Тамбурге, час дня.
Гурни перезвонил:
— Ты разлюбил «Абеляр»? — спросил он, когда Хардвик взял трубку.
— «Абеляр» сдох. Прекрасная Марика спихнула его какому-то придурку из Сохо, тот обозвал его — «Галопирующим Гусем», и задрал цены вдвое.
— Ладно. Дик и Делла, в час.
— Я голодный. Не вздумай опаздывать.
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В отличие от модных забегаловок с ретро-мебелью, старательно воссоздающих ностальгический лоск минувших десятилетий, закусочная Дика и Деллы была по-настоящему старой — и откровенно обшарпанной.
Вязкий, потускневший винил пола, возможно, когда-то претендовал на коричнево-зелёный оттенок. Помимо потёртых красных виниловых стульев у стойки, у передних окон теснятся полдюжины столиков с пластиковыми столешницами. Пара запоздалых клерков, затянувшихся с обедом, выглядели частью интерьера — почти как реквизит.
Было только двенадцать сорок пять; Гурни пришёл первым. Он сел у окна. Улыбчивая официантка принесла меню, поинтересовалась, не желает ли он кофе, и уплыла обратно к стойке.
Он раскрыл меню — и выяснил, что предыдущий посетитель, заказав «Домашнее жаркое от Деллы с тушёным луком от Дика», оставил остатки и того, и другого прямо между страниц. Когда официантка вернулась с кофе, он попросил блины и сосиски.
Кофе отдавал горелым, но он всё равно выпил. Зелёный, цвета авокадо, холодильник за стойкой вдруг напомнил ему отца — как тот прикончил пинту виски, а потом шарил в этом зелёном холодильнике в поисках шести бутылок пива, которые мать Гурни выбросила вместе с мусором.
— Что, чёрт возьми, она со мной сделала, Дэйви?
— С чем?
— С моим пивом, с чем же ещё?
— Не знаю.
— Не знаешь — или притворяешься?
Всё, чего он хотел в детстве, — поскорее вырасти и уехать.
Его вырвал из этих мыслей знакомый рокот большого V‑образного восьмицилиндрового классического GTO Харди — тот парковался прямо перед окном. Старый «маслкар»[210] выглядел лучше, чем ожидал Гурни. В последний раз он видел его с разбитой в хлам передней частью — после лобового удара, сорвавшего побег убийцы из Харроу‑Хилл. Теперь капитальная реставрация, похоже, завершилась, вместе с перекраской в «пожарную» красную. Он всё ещё любовался машиной, когда Хардвик подошёл к столу.
— Нравится, а, Дэйви?
— В прошлый раз он был готов на свалку.
— Ультиматум Эсти: либо приведи красавца в божеский вид, либо убирай с глаз долой.
Он плюхнулся напротив. Крепкая, мускулистая фигура угадывалась даже под свободной чёрной толстовкой; ледяные голубые глаза ездовой аляскинской собаки были всё так же беспокойны.
Он махнул официантке:
— Сэндвич BLT[211] на поджаренном белом, бекон хрустящий, майонеза — не жалеть. Гарнир: печёная фасоль и капустный салат. Кофе. И вишнёвый пирог.
Она аккуратно вывела всё в маленьком блокноте с зелёными листами:
— Всё сразу?
— Кроме вишнёвого пирога.
Когда она скрылась на кухне, он повернулся к Гурни:
— Миленькая крошка. Марики тут нет, но таких в целом немного. Короче, я ковырнул кое-что насчёт этого скользкого ублюдка, которого ты собрался выпустить обратно в общество.
Гурни промолчал. Провокация всегда шла в комплекте с разговорами Хардвика.
— Копать дерьмо на него оказалось просто. Дерьма валом, но каждый раз он как-то ускользал от серьёзных юридических последствий — пока история с Лерманом не пригвоздила его к стенке.
Хардвик развернул яркую, сочную хронику жизни Слэйда — почти всё из неё Гурни уже знал. Получилась ясная картинка распущенного прошлого — без новых штрихов к портрету.
— Что-нибудь нарыл о его жизни до того, как он стал знаменит?
— Немного. Отец — чемпион по фехтованию и патологический бабник. Скончался от сердечного приступа, вызванного кокаином. Зико был слишком занят сексом с номинанткой на «Грэмми», чтобы прийти на похороны.
Каков отец, таков и сын, отметил про себя Гурни.
Официантка поставила перед ним блины, сосиски и бутылку кленового сиропа; Хардику сообщила, что его сэндвич и «вся остальная еда» на подходе, и уплыла обратно.
— Ты что-то выяснил о периоде после того, как жена попыталась его прирезать?
— Спрятался в каком-то странном реабилитационном приюте, отрастил нимб, строил из себя святого — пока угроза шантажа не вернула старого Зико, и он не отхватил голову Ленни Лерману, — он на миг замолчал, глядя на Гурни с явным скепсисом. — Ты же не думаешь, что этот мерзавец вправду обратился к Богу?
Гурни аккуратно разрезал сосиски на четвертинки, попробовал кусочек:
— Я встречался со Слэйдом и, честно, ни в чём в нём не уверен. Плюс некоторые детали убийства кажутся бессмысленными. И вот теперь кто-то пытается меня отвадить от этого дела.
Он рассказал про кролика.
Лицо Хардвика скривилось, как от кислого:
— И ты считаешь, что мёртвый кролик у тебя в машине делает Слэйда невиновным?
— Это точно прибавляет весу.
— По-моему, не так уж много. Какие именно детали тебя гложут?
— Прежде всего отсутствие головы и пальцев. Дальше — участок Слэйда больше ста акров. Зачем зарывать тело так близко к сторожке? И почему он не избавился от топора и секатора, которыми отрублены пальцы? Хранить их у себя — запредельная тупость.
— Во время убийств всякое происходит, — презрительно качнул головой Хардвик. — Перегруз, паника, сумбур. Если бы убийцы всё продумывали, мы ловили бы их куда реже.
— Понимаю. Но Слэйд показался мне не просто умным — чересчур спокойным.
— Допустим, бывший мерзавец стал дзен-мастером, мухи не обидит. Какая тогда твоя версия преступления? У тебя наверняка есть парочка гипотез. Ради таких штук ты и дышишь.
Официантка принесла его BLT. Гурни дождался, пока она отойдёт.
— Первая мысль была такой: кто-то, знавший о планах Лермана шантажировать Слэйда, увидел шанс — убить Лермана и повесить убийство на Слэйда.
— Например, кто? И с каким мотивом?
— Возможно, сын Лермана. Ненавидел отца и знал про его страховку.
— То есть сын Лермана мог влезть в сторожку Слэйда в день, когда того не было, стянуть камуфляж, вынести из сарая топор и секатор, а ночью пойти следом за Ленни, отрубить ему голову и зарыть там же — так, чтобы Слэйд ничего не понял?
— В этом духе.
— Тогда почему адвокат Слэйда не вывалил это перед присяжными?
— В каком-то смысле он это и сделал — в заключительном слове. Но дальше не продвинулся: никаких вещественных доказательств присутствия сына на месте, плюс у того, как предполагается, было крепкое алиби.
— Есть другие варианты?
— Допустим, кто-то, кто ненавидел Слэйда, слил Лерману конфиденциальную информацию и предложил схему вымогательства. План такой: всю грязную работу делает Лерман, а деньги делят пополам. Но затем этот «кто-то» решает — вместо шантажа — убить Лермана на территории Слэйда. Видимо, перспектива подставить Слэйда показалась ему привлекательней живых денег.
— Идеи, кто этот гений преступного замысла? — Хардвик с подозрением поковырял вилкой салат.
— Никаких. И тут проблема: это расходится с выдержками из дневника Лермана, представленными в суде.
— То есть, по сути, ты ни хрена не понимаешь, что происходит.
— Я бы хотел знать, чем именно Лерман шантажировал Слэйда, — Гурни густо полил блины сиропом. — Единственная зацепка в дневнике, — нечто, связанное с Салли Боунс. Это тебе о чём-то говорит?
Хардвик откусил внушительный кусок сэндвича, качнул головой.
— Я пытался поискать — ничего.
Он сглотнул, облизнул зубы:
— Случаем, это не из твоих деликатных просьб?
— Салли Боунс — любопытное имя, — пожал плечами Гурни. — Возможно, какой-то мелкий гангстер, не получивший достаточно внимания прессы, чтобы всплыть в сети. Но в поле зрения полиции он мог попадать. Если будет настроение пробить по своим старым знакомым из штата, есть ещё одно имя, которое стоит упомянуть: Иэн Вальдес.
— Кто, к чёрту, такой Иэн Вальдес?
— Вот и мне интересно.
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Дорога из Тамбурга далась Гурни тяжело. Всё, что вытащил Хардвик о Слэйде, кроме пары нелестных штрихов к портрету отца чемпиона, не добавляло к уже известному ровным счётом ничего.
Когда он приткнул машину на привычное место у грядки со спаржей, было чуть больше четырех. Небо темнело, тянул ледяной ветерок. В такие вечера Мадлен любила пылающий огонь в большом каменном очаге.
Он застегнул куртку, подошел к поленнице у курятника и взял охапку колотых вишнёвых чурбачков. Дом встретил запахом свежего хлеба. Неся дрова к камину, он уловил сверху звуки барочной виолончели — Мадлен занималась в своей музыкальной комнате. Он снял куртку, стал раскладывать поленья в топке. Ему нравилась эта задача — подобрать геометрию и зазоры так, чтобы огонь легко разгорался и ровно держался без лишнего ухода.
Таймер на плите мелодично звякнул, виолончель смолкла, и через минуту Мадлен вошла на кухню. Достала хлеб, поставила на решётку остывать.
— Замечательно, — сказала она, заметив его у очага. — Я как раз собиралась этим заняться. Никак не согреюсь. Видел свою посылку? — она кивнула на плоскую коробку на столе у французских дверей. — FedEx привёз сразу после того, как я вернулась.
Он поправил верхнее полено и подошёл к пакету. Обратный адрес Маркуса Торна он узнал сразу. Разорвал коробку, выложил на стол увесистую пачку документов. На титульном листе значилось: «Доказательства и свидетельские показания, предоставленные обвинением защите».
Гурни пробежал глазами перечень вложений: стенограммы допросов, записи судмедэксперта, отчёт о вскрытии, фото с места, несколько аудиозаписей звонков. Никаких пометок Торна о противоречиях или реабилитирующих моментах; значит, это соответствовало тому, что Страйкер предъявляла в суде.
— Нашёл новые странности? — Мадлен чистила морковь у островка; в голосе — нарочитая беспечность.
— Может, одну-две. Трудно сказать, — ответил он.
«Странность» с кроликом, безусловно, была куда серьёзнее, чем он обозначил, но говорить об этом ему не хотелось — по крайней мере сейчас.
Она задержала на нём скептический взгляд, вернулась к моркови. Он собрал бумаги и унёс их в кабинет, аккуратно разложил на столе.
Стемнело. В северном окне едва угадывалась тёмная гряда сосен над высокогорным пастбищем. Он включил настольную лампу и снова пробежал список, начиная с протокола допроса Бруно Ланки — охотника, нашедшего тело Лермана. В документе значилось: допрашивал детектив‑лейтенант Скотт Дерлик.
Дерлик: — Назовите, пожалуйста, ваше полное имя и адрес.
Ланка: — Бруно Ланка, 39 Каррак-авеню, Гарвилл, Нью‑Йорк.
Дерлик: — Что привело вас в эти места?
Ланка: — Сезон на оленя. Я охочусь.
Дерлик: — У вас было разрешение охотиться на этой территории?
Ланка: — Думал, это государственная земля.
Дерлик: — Где вы вошли в лес?
Ланка: — Примерно в миле отсюда.
Дерлик: — Во сколько?
Ланка: — Сегодня с утра, немного раньше шести. Рассвет — хорошее время для оленей. Рассвет и закат.
Дерлик: — Вы сидели на месте или ходили?
Ланка: — Я люблю ходить.
Дерлик: — Видели знаки границ участка?
Ланка: — Нет.
Дерлик: — Почему выбрали направление от парковки именно сюда?
Ланка: — Тропа шла в гору. Я люблю начинать с подъёма. Потом, когда устану или тащу тушу — к машине вниз.
Дерлик: — Что привлекло внимание к закопанному телу?
Ланка: — Пятка. Торчала из земли.
Дерлик: — Что вы сделали, заметив пятку?
Ланка: — Подошёл поближе. Сначала подумал — задник ботинка. Потом: «С какого чёрта кто-то закапывает ботинок?» Откинул немного земли — в ботинке ступня. Ещё откинул — ступня крепится к ноге. И эта вонь. От неё выворачивает. Тогда и думаю: «Господи, что за хрень?» И позвонил 911.
Дерлик: — Кроме того, что вы разгребали землю от ноги, вы как-то ещё нарушали обстановку на месте?
Ланка: — Нет, никак.
Дерлик: — Видели поблизости кого-то ещё?
Ланка: — Никого.
Дерлик: — Можете добавить еще что-нибудь? Любые странности, детали, привлекающие взгляд?
Ланка: — Больше ничего.
Дерлик: — Спасибо, мистер Ланка. Полицейский отвезёт вас к вашей машине.

Гурни отметил по меньшей мере один дополнительный вопрос, который задал бы сам: «Из всех мест охоты на оленя в северной части штата, мистер Ланка, что привело вас именно сюда?»
Он вернулся к списку и нашёл два документа, относящиеся к судмедэксперту доктору Кермиту Лёффлеру. Начал с протокола осмотра тела на месте.
Лёффлер: перед нами обезглавленный труп мужчины среднего роста и веса. Голова, по всей видимости, отделена на уровне третьего-четвёртого шейных позвонков острым орудием — вероятно, тяжёлым тесаком или подобным инструментом с длинным лезвием. Существенное количество крови в окружающем грунте указывает, что именно отсечение стало причиной смерти. Все десять пальцев отсутствуют, вероятно, удалены посмертно острым компрессионным инструментом на уровне проксимального межфалангового сустава. Предварительная оценка времени смерти: два-три дня назад.

Во второй расшифровке приводились результаты вскрытия.
Лёффлер определил вероятный возраст жертвы как 45–55 лет и уточнил интервал смерти: с 15:00 до 21:00 среды, предшествовавшей субботнему обнаружению тела. На процессе этот интервал сузили ещё сильнее — до двух часов, поскольку Ленни в 19:00 оставил сообщение на голосовой почте Эдриен.
Больше всего Гурни зацепил разнобой между описанием вероятного орудия на месте и в отчёте о вскрытии.
Если поначалу Лёффлер говорил об инструменте с длинным лезвием, сродни тесаку, то позже заключил: это был топор с коротким лезвием. Он уточнил, что ровность разреза сначала наводила на мысль об одном ударе длинным лезвием, но последующий анализ тканей шеи под увеличением показал: отсечение достигнуто двумя взмахами короткого лезвия, проведёнными на всю ширину. «Подобная точность требует значительного мастерства у владельца топора», — отметил Лёффлер.
За ужином с Мадлен Гурни снова вернулся к этому комментарию. Кто, кроме лесоруба, способен на такой уровень точности?
Мадлен отложила приборы, посмотрела на него поверх стола:
— Ты не произнёс ни слова с тех пор, как сел.
Он пожал плечами, перевёл взгляд на тушёную курицу с рисом и абрикосами. Обсуждать дело он не решался — не хотел признавать перед Мадлен, насколько погрузился в него.
— Курица отличная, — произнёс он.
Повисла пауза. Её нарушила Мадлен:
— Кайл звонил днём. Сказал, получил твоё сообщение и да — приедет на День благодарения.
— Хорошо.
— Тебе стоит звонить ему чаще.
— Знаю.
Они доели молча. Мадлен прибрала, заварила ромашковый чай и поднялась наверх — заниматься на виолончели. Гурни сварил эспрессо и ушёл в кабинет к материалам.
Однако вместо того, чтобы листать документы, он набрал номер Бруно Ланки. Ответила голосовая почта.
— Звоню для Бруно Ланки. Меня зовут Дэвид Гурни. Я расследую убийство Леонарда Лермана и хотел бы обсудить ваши показания детективу на месте преступления в ноябре прошлого года. Вы можете связаться со мной завтра утром с девяти до полудня.
Он давно подметил: если задать временной промежуток для ответа, шанс обратного звонка выше. Он продиктовал номер мобильного и завершил вызов.
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Телефон у Гурни зазвонил в 9:01 следующего утра, как раз когда он домывал после завтрака тарелки. Он ждал звонка от Ланки, но на экране высветилось: Хардвик.
— Да, Джек?
— Эти имена, что ты мне подкинул — Салли Боунс и Иэн Вальдес? По Вальдесу нашёл трёх, но сомневаюсь, что тебе это что-то даст. Один — чикагский стоматолог на пенсии. Второй — бостонский иезуит. Третий — хореограф из Лос-Анджелеса, лет под пятьдесят.
— Никого моложе?
— Если твой Вальдес — молодой, значит, он либо прячется под липовым именем, либо на свет вылупился позавчера. По Салли Боунс удачи. Нашёл заметку о некоем Сальваторе Боно, скончавшемся при странных обстоятельствах лет шесть назад. В коротком материале говорилось, что друзья знали его как Салли Боунс. Родных и близких — ноль, никаких поминок, никаких похорон.
— Что за «странные обстоятельства»?
— Тело вытащили из мусорного контейнера за забегаловкой быстрого питания в Олбани, неподалёку от его дома. И представь — его насмерть сдавило.
— Сдавило… чем именно?
— В заметке цитировали кого-то из бюро судмедэкспертов: мол, будто нечто опоясало его и стянуло так, что перекрыло кровообращение и дыхание — буквально выжало из него жизнь.
— Любопытное орудие убийства. Кто вёл дело?
— Олбанская горуправа, их полиция.
— Получилось проверить?
— И кое-что нарыть. У меня там старый знакомец со времён нью-йоркского департамента. Сказал: расследование в тупике. Жертва — ни жены, ни детей, ни работы. «Друзья», указанные в новости, — пара завсегдатаев местного бара да стриптизёрша, которая с ним жила, но уверяла, что не знает о нём ровным счётом ничего. Даже настоящего имени не знала. Он называл себя Салли Боунс — и её это устраивало. Как и приятелей из бара. Дело продержали открытым пару лет, потом спустили на тормозах. Всем было плевать. Бывает.
— Выдвигали какие-нибудь мотивы?
— Может, карточные долги. Может, напоролся на чокнутого. Парень был одиночка. А эти проклятые одиночки — самая головная боль в делах об убийствах.
— Никаких ниточек к Зико Слэйду?
— Ничего.
— И этот странный способ казни так ни к чему и не привёл?
— Ни к какому толковому выводу. Чёрт, о таком и думать не хочется. Как будто из человека вышибают дух. Потом снятся чертовы кошмары про удушье. Ну так что, могу ещё чем-нибудь посодействовать, Шерлок?
— Забавно, что ты спросил. Меня интересует ещё одно имя. Бруно Ланка.
Гурни глянул на французские двери. Землю припорошило снегом. На фоне свирепой белизны пастбища оголённые деревья чернели, как выжженные. Раздражало, как мало сдвинулся вопрос о виновности или невиновности Слэйда.
Пришло время снова набрать Эмму Мартин.
— Доброе утро, Дэвид. Чем могу быть полезна?
— Что вы можете сказать мне об Иэне Вальдесе?
— Зависит от того, о какой стороне его жизни вы спрашиваете.
— Начнём с имени. Оно настоящее или псевдоним?
— Не могу ответить. Люди, которые приходят ко мне, вправе сохранять анонимность, если хотят. Имена меня интересуют меньше, чем то, кем они являются на самом деле. Почему вы спрашиваете? Случилось что-то?
— Пока я был в домике, кто-то подложил в мою машину обезглавленного кролика. Я обнаружил его вскоре после того, как Иэн уехал по каким-то делам.
— И вы полагаете, что это сделал Иэн?
— Возможно.
— Я его не знаю.
— Тогда кто он?
— Человек, подобно Зико, познавший ценность честности.
Гурни нетерпеливо выдохнул, но сдержался.
— Понимаю ваш скепсис. Вероятно, вам стоит снова навестить Зико.
— Зачем?
— Чем лучше вы узнаете Зико, тем прочнее будете уверены в его невиновности — и тем яснее поймёте Иэна.
Он подавил желание возразить. Поблагодарил Эмму и завершил звонок. Возможно, новая встреча со Слэйдом действительно что-то даст.
Он связался с Аттикой, договорился о визите на тот же день, затем наполнил поилку в курятнике, оставил для Мадлен записку — и отправился в путь.

В комнате для свиданий оказалось более многолюдно, чем в прошлый раз. Гул голосов усилился, запах пота и дезсредства стал резче.
Слэйд вошёл, пересек зал, сел напротив. Выглядел таким же невозмутимым, как прежде.
— Рад вас видеть, мистер Гурни.
— Как вы?
— Еду, конечно, стоило бы подтянуть, — произнёс он тоном человека, которого это никак не задевает.
— Недавно заезжал к вам в домик.
Слэйд слегка наклонил голову — признак интереса:
— Осмотреть место преступления?
— Да.
— Виделись с Иэном?
— Он приехал чуть позже меня, — Гурни выдержал паузу. — Любопытный молодой человек. Что вы о нём знаете?
Слэйд улыбнулся:
— Он — одно из чудес Эммы.
— Откуда он взялся?
— Из ада.
— Делился с вами подробностями?
— Некоторыми. Но были вещи, о которых он предпочитал молчать.
— Сможете рассказать, о чём он говорил?
— Одно из правил Эммы — хранить в тайне всё, что говорится в её доме. Но скажу так: то, что я от него услышал, вызвало у меня ужас — и горечь из-за того, что́ это с ним сделало.
— Иэн сказал, что принял вас как нового отца.
— Верно.
— Что вы об этом думаете?
— Подозреваю, дело вовсе не во мне. Это что-то внутри него. «Отчаяние» — пожалуй, самое точное слово. Как бы там ни было, избрав меня «отцом», он ощутимо успокоился. Возможно, так он справляется с чудовищными воспоминаниями об отце, который его воспитал.
— Ему так необходима была эта помощь?
— Крайне. Когда Иэн впервые пришёл к Эмме, он был… не в себе.
— Знаете, «Иэн Вальдес» — его настоящее имя?
Слэйд покачал головой:
— Эмма не поощряет такое любопытство.
— Вы ему доверяете?
— Полагаю, он откровенен настолько, насколько сам знает свою правду.
Гурни откинулся на спинку и выжидал, пока офицер с навязчивым усердием, патрулировавший их сектор, отойдёт подальше. Бритая голова и короткая бычья шея напомнили ему водителя тюремного автобуса, которого он заметил хвостом после прошлого визита.
— Вы хорошенько подумали, почему вы здесь?
Слэйд пожал плечами:
— Доказательства убедили присяжных в моей виновности.
— Если вы невиновны, значит, эти доказательства подбросил кто-то другой. Вопросы — кто и зачем. Есть догадки?
Слэйд вновь качнул головой:
— Я не уверен даже в том, был ли я целью, или же козлом отпущения. Хотели ли убить Лермана — и для удобства повесить убийство на меня? Или же убийство Лермана служило лишь способом подставить меня?
Гурни оказался на той же развилке. Совпадение мыслей было плюсом в копилку Слэйда.
— Как насчёт списка врагов — сможете составить?
— За два-три года до того, как жена вонзила в меня ледоруб, я был не в себе, — он сделал паузу, улыбнулся кинозвёздной улыбкой. — Поговори с моей бывшей. Она почти всегда была под кайфом, но без провалов, как у меня. Хотите знать о врагах, которых я нажил, — спросите её. Скажите, что работаете над моим делом и хотите понять мой характер. Она с радостью расскажет всё самое мерзкое.
— Она сидела за то, что ранила вас ледорубом?
— Она заявила о самообороне, а я отказался давать показания против неё. Малое, чем я мог искупить свою вину. Я дам её контакты. Она живёт в моём доме в округе Датчесс — таков итог развода. У вас есть чем записать?
— У меня отличная память.
Слэйд вывел на листке имя бывшей — Симона Делореан — и номер. Гурни закрыл глаза, прокрутил номер трижды, зафиксировал. Когда открыл, охранник с бычьей шеей снова неторопливо проплыл мимо их столика.
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По дороге домой Гурни то вглядывался в зеркало заднего вида, то возвращался мыслями к попытке собрать воедино схему вымогательства Лермана, его убийство в домике Слэйда и предположение о преступнике, отличном от самого Зико. Каждая приходящая в голову комбинация упиралась в серьёзные логические шлагбаумы.
Он остановился у того же магазина, где в прошлую поездку брал бутылку воды, — выпить кофе и заправиться. Заполнив бак, позвонил Эдриен Лерман.
— Мистер Гурни? — её серьёзный, предупредительный тон напомнил ему, как тщательно она подыскивала хозяев для своих котят. На заднем плане, как подтверждение, тянулись жалобные «мяу». — Чем могу помочь?
— Хочу поделиться несколькими соображениями о смерти вашего отца.
Она промолчала.
— Вам удобно сейчас, или перезвонить позже?
— Сейчас лучше всего. Мне к ужину надо увидеться с подопечным из хосписа. Вы что-то обнаружили?
— Не столько находка, сколько предчувствие.
— Предчувствие насчёт его смерти?
— Насчёт того, как её объяснили.
Ему показалось, что она на миг даже перестала дышать.
— Судя по тому, что ваш отец говорил о своём плане, и месте, где позже нашли тело, естественно было предположить, что его убил Зико Слэйд. Это выглядело абсолютно логично. Но…
Эдриен перебила:
— Вы сказали это в прошедшем времени.
— Простите?
— Вы сказали, что считать Слэйда убийцей было абсолютно логично. Было. А теперь?
— Я говорю, что доказательства против него могут оказаться не столь прочными, как казалось.
— Но суд… доказательства… как он может быть невиновен?
— Бывает, следователи так зацикливаются на очевидном подозреваемом, что закрывают глаза на факты, ему противоречащие. Всё видят через призму того, что уже сочли истиной.
— Вы полагаете, так и вышло?
Мяуканье стало ближе, громче.
— Думаю, это возможно. Но мне нужна ваша помощь. Я хотел бы, чтобы вы допустили мысль: вашего отца убил кто-то другой, и что…
— А как же ДНК, топор…?
— Оставим это на потом. Сейчас мне важно, чтобы вы сосредоточились на отце — на его поведении в дни и недели до смерти, — на всём, что сможете вспомнить, даже на крошечных деталях. Справитесь?
Гурни полагался на её природную готовность помогать — качество, которое в ней доминировало.
— Я попробую, — сказала она. — Но вы просите о событиях годичной давности.
Один из котят явно подобрался вплотную. Он представил, как крошечная мордочка тянется к ней, настойчиво требуя внимания.
— Мы не спешим. В ближайшие дни, как появится минутка, восстановите в памяти ваши разговоры с отцом. Всё, что всплывёт. Что он говорил. Что делал.
Она глубоко вдохнула.
— Я постараюсь, — повторила она.
— И ещё одно. До суда вам когда-нибудь встречалось имя Салли Боунс?
— Насколько помню, нет. Думаю, такое странное имя я бы не забыла.
— Понял. Звоните в любое время — мысли, воспоминания, вопросы, что угодно. Я очень ценю вашу помощь.
Завершив разговор, он допил кофе, сжал бумажный стакан и запихнул его в импровизированный мусорный пакет под бардачком.
Он устал, проголодался, хотел скорей домой — но решил сперва набрать Симону Делореан. После трёх гудков включилась запись — голос одновременно пьяный и вызывающий:
— Я занята. Очень занята. Так что после «бип-бип» говори, что тебе нужно. О’кей? Просто по буквам. Будь яснее. Пока.
Гурни начал оставлять сообщение, но, стоило произнести: «Зико», включился живой голос — резче и трезвее:
— Это ещё кто, чёрт побери?
Гурни представился, пояснил: хочет понять характер Зико.
— Информация? Тебе нужна информация об этом сукином сыне?
— Мы пытаемся составить его психологический портрет, готовим апелляцию. Надеялись, вы…
— Апелляцию? Он обжалует приговор? То есть ты хочешь, скажем, добиваться его отмены?
— В этом наша цель.
— Но он виновен.
— Это мы и пересматриваем.
— Ты что, адвокат?
— Следователь. Его адвокат — Маркус Торн.
— Я знаю, кто его адвокат. И ты правда веришь, что у вас есть шанс вытащить этого ублюдка? — В голосе смешались ярость и недоверие.
— Зависит от обстоятельств. Мы пытаемся получить о нём максимально цельное представление.
Повисла пауза, из которой Гурни понял: она прикидывает варианты.
— Где ты? — спросила она.
Он начал описывать, но она снова оборвала:
— Мне, вообще-то, плевать, где ты. У тебя есть мой адрес?
— Нет.
— Округ Датчесс знаешь?
— Да.
— Райнбек знаешь?
— Да.
— Отлично. Херон Понд Роуд, 42. Сможешь быть в восемь вечера?
Гурни на ходу прикинул:
— Смогу.
— И ты хочешь правду о Зико? Всю правду?
— Мы хотим знать о нём как можно больше. Он производит впечатление обаятельного, но доказательства в суде…
— Доказательства в суде доказали, что он чёртов убийца с топором! Но это, милый, лишь верхушка айсберга Зико. Будь здесь к восьми.
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Перед выездом в Райнбек он оставил Мадлен короткое голосовое сообщение — только что вернётся позже, чем планировал. Причины объяснять не хотелось.
Спустя три часа, когда он пересёк Гудзон по мосту Кингстон, поднялся ветер, и по воде заскользили серебряные блики полной луны.
Навигатор повёл его через благополучный Райнбек и дальше — по холмистой сельской местности. Последняя подсказка GPS указала на поместье Слэйда: частная дорога. В отличие от множества безупречно отреставрированных домов XVIII–XIX веков в округе, строение в конце пути оказалось современным — стекло, острые углы, два этажа. Свет лился из окна на втором. Всё остальное — дом, гравий перед ним и шаровидные кусты самшита вокруг — купалось в лунном сиянии.
Он вышел из машины. На дальнем краю просторной лужайки тянулись конюшни — Маркус Торн называл это место конной фермой Слэйда. За конюшнями темнел стеклянный объём — похоже, теплица.
Он поднялся по широким бетонным ступеням к входной двери — глянцево-чёрной плите с едва заметной камерой на уровне глаз — и постучал. Потом — сильнее. Уже потянулся к телефону, чтобы позвонить Симоне, как дверь распахнулась: на пороге — полуобнажённый, мускулистый подросток с растрёпанными волосами и безуминкой в глазах. На лице и груди блестел пот, на одной ноздре — след белого порошка.
— Ты кто, чёрт возьми, такой?
— Дэвид Гурни. Пришёл к Симоне Делореан.
— Да? — он таращился на Гурни, будто пытался решить уравнение.
— Может, скажешь ей, что я здесь?
— Кто ты, чёрт возьми?
— Я же сказал: Дэвид Гурни.
Ещё один долгий пустой взгляд — и дверь захлопнулась.
Встреча вырисовывалась сложнее, чем ожидалось. В порядке предосторожности Гурни вернулся к машине, пристегнул к лодыжке кобуру с «Береттой», снова подошёл к двери — как раз в момент, когда она отворилась.
Женщина в мягком свете прихожей была в одной белой футболке до середины колен. Длинные тёмные волосы ещё блестели после душа, из которого она, очевидно, только что вышла. В светло-серых глазах — ни приветствия, ни любопытства. Взгляд — хищно-оценочный. В ней сочетались красота и опасность, и Гурни заподозрил, что, встречая мужчину, она сперва прикидывает, какое впечатление произведёт, а затем — какую выгоду можно извлечь. Он легко вообразил, как эта оценка подействовала на паренька с кокаином на носу.
— Ему больше восемнадцати, — сказала она, будто прочитав его мысли. — И тебе до этого, верно, нет дела?
Где-то за домом взвыл двигатель, вскоре — удаляющийся визг оборотов мотоцикла.
— Не хочешь войти? — тон её был почти пародией на скромность.
Он проследовал за ней по тусклому коридору в большую комнату с тремя чёрными диванами вокруг открытого гранитного очага. Над очагом — коническая чёрная труба. Вместо уюта традиционного камина — холодный индустриальный акцент.
По тому, как она устроилась на краю дивана, становилось всё очевиднее: под футболкой — ничего. Гурни сел на дальний край, держа взгляд на её лице. Лёгкая тень улыбки подсказывала, что такая фокусировка её забавляла.
— Итак, — протянула она, — хочешь узнать о Зико?
— Хочу.
— Потому что он подал апелляцию?
— Да.
— Хотя он — абсолютно виновный кусок дерьма?
— По телефону вы назвали убийство Лермана верхушкой айсберга Зико. Что имелось в виду?
Она слегка повела бёдрами, делая их вид ещё более отвлекающим.
— Некоторые творят мерзости, но внутри они не так уж плохи. Их безумные выходки вызывают сочувствие. С Зико — наоборот. Он сладкоречив, чертовски обаятелен, услужлив и улыбчив. Но под улыбкой — сплошная дрянь. Он врёт, как другие дышат. Люди млеют: какой он прелестный, какой милый, какой открытый. Будто у него нет секретов. И именно это его и заводит: у него одни секреты. Этот человек — ходячая, говорящая, улыбающаяся ложь.
— Вы не верите в правду его новой жизни?
— Да брось!
— Не верите, что он изменился?
— Изменился, ага. Лжи прибавилось. Он врёт не только о том, с кем трахался — он врёт о том, что он святой! — Она подалась вперёд, будто готовясь сорваться с дивана. — Ты, чёрт подери, не улавливаешь, да? Ты имеешь дело с самым ядовитым, лживым мерзавцем на свете!
Ярость Симоны звучала подлинно. Но Гурни не был уверен: это ярость на злобного лицемера — или на бывшего, ушедшего в «лучшую жизнь», где ей не нашлось места.
— Зачем вы его ударили?
Она пожала плечами:
— Мы не сходились. Ссорились обо всём.
— И среди одной из ссор вы решили его пырнуть?
Она зевнула, будто тема внезапно опостылела:
— Я узнала, что он трахал мою мать, и мне это показалось… неуместным.
Это было далеко не первое пересечение поколений, встреченное Гурни, но, пожалуй, самое беспечное по тону. Он гадал: она действительно настолько испорчена? Под коксом? Или просто врёт? Она снова зевнула.
— Как вы знаете, суд строился на версии шантажа. Есть ли в прошлом Зико конкретные эпизоды, которые могли бы лечь в основу вымогательства?
— Зико был способен на всё. Он постоянно вытворял такое, что в любой момент могло всплыть и сорвать его чёртов нимб.
— Что-то, что он отчаянно хотел бы утаить?
— Причин — с сотню. Когда он был под кайфом, никто не был безумнее Зико, — она облизнула губы кончиком языка. — Может, где-то есть ещё одно безголовое тело. Вы когда-нибудь задумывались об этом?
Он задумывался — но предпочитал задавать вопросы, а не отвечать.
— Случай с жертвой, раздавленной насмерть, ни о чём не говорит?
Она резко отшатнулась:
— Чёрт, нет!
— Откуда у Зико деньги?
— Что именно ты имеешь в виду?
— Такое поместье в дорогом районе стоит дорого. Торговля наркотиками?
Она презрительно фыркнула:
— Большая часть ушла ему в нос. И в горло — тысячедолларовыми винами. Он любил запивать лафитом Ротшильд пиццу навынос.
Гурни уловил ностальгическую нотку. Старые добрые времена с сумасшедшим Зико — до того, как всё рухнуло после интрижки с её матерью. Или после его религиозного прозрения у Эммы Мартин?
— Тогда откуда деньги на это место — и те, что у него ещё остались?
— Часть — от продажи его спорт-бренда. Но в основном — от отца. Мерзкий тип, который не хотел иметь с сыном ничего общего. Швырнул деньги, лишь бы тот держался подальше. — Она снова зевнула. — Долго ты ещё будешь ковыряться в этом дерьме? Семейная суета — скукотища.
— Слышала имя Салли Боунс?
— На суде по делу Зико.
— Всего один раз?
— Да.
— А Джинго?
— То же. Суд.
— Ладно, Симона, это всё. Если только ты не хочешь добавить что-то ещё.
Она долго, не мигая, смотрела на него из угла дивана своими холодными глазами. Когда заговорила, голос звенел ледяным металлом:
— Он виновен. Вбей это себе в череп. Он заслужил всё, что с ним случилось. И, надеюсь, сдохнет там, где сейчас находится.
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— Хочешь поговорить об этом?
Мадлен смотрела на него из-за стола у французских дверей. Они почти молча завтракали — яичница, тосты, кофе.
— Не совсем, — ответил он, — но, возможно, это поможет.
Он положил вилку на край тарелки и на секунду собрался с мыслями.
— Я рассчитывал, что бывшая жена Слэйда прольёт хоть какой-то свет на это дело. Или хотя бы на самого Слэйда. А вышло наоборот — туман только сгустился. Она твердит, что вся его праведность — сплошной обман, и ненавидит его с такой яростью, которую трудно переоценить.
— Женщина, которую выставили за дверь?
— Которую бросили, и теперь у неё интрижка с парнишкой, которому на вид лет шестнадцать.
— Сколько ей самой?
— По меньшей мере вдвое больше, чем её «слуге».
— Привлекательная?
— И да, и отвратительна.
— А чего ты ждал?
— Надеялся, что она расскажет хоть что-нибудь полезное. Скажем, эпизод, который мог положить основу для шантажа Ленни Лермана. Или пару объективных фактов из прошлого Слэйда, чтобы укрепить моё понимание его личности. Она была абсолютно уверена, когда назвала его прирождённым лжецом.
Он подтолкнул вилкой последний кусочек яйца и снова отложил её. За стеклянными дверями всё было белым, серым и чёрным — если не считать приглушённо-красного амбара у замёрзшего пруда.
— Снег опять пошёл, — заметил он.
Она допила кофе.
— Итак, каков твой взгляд на это дело?
— Никакой определённости. Каждая гипотеза у меня хромает.
— Даже гипотеза «Слэйд виновен»?
Он кивнул. Если уж по-честному, главным источником его сомнений была история с обезглавленным кроликом. Но говорить Мадлен о чём-то настолько угрожающем он не собирался.
— Доказательства плохо вяжутся с характером Слэйда. Человек, с которым я встречался в Аттике, сохраняет самообладание даже под давлением. Не думаю, что он наделал бы столько очевидных проколов: оставил бы топор и секатор на виду, напялил бы на Лермана один из собственных камуфляжных костюмов, закопал бы тело рядом с домом, бросил бы окурок со своей ДНК почти у самой могилы.
— То есть ты склоняешься к версии, что его подставили?
— Это один из способов увязать улики. Но он поднимает другой, более тонкий вопрос. Подстава против Слэйда была способом уйти от ответственности за убийство Лермана? Или, наоборот, убийство Лермана — способом подставить Слэйда?
Мадлен взглядом, полным опаски, задержалась на нём:
— Вот такие мысли и мучают тебя.
— Ответ здесь может быть ключевым. Если главная цель — убить Лермана, то именно там мы и найдём разгадку. Страховой следователь уверяет, что всё крутилось вокруг страховки. Значит, под подозрением оказались бы бенефициары — Сонни и Эдриен. Но я не вижу в них преступников. Эдриен работает в хосписе и выхаживает бездомных котят. Сонни, может, и вспыльчив до убийства, но подстава такого уровня требует расчёта, а не порыва.
Мадлен молча продолжала следить за ним.
— Другая линия — что Лермана убили ради подставы Слэйда — тоже дырявая. Для неё надо знать о плане шантажа Лермана, знать, когда Слэйд будет в домике, и знать точное время, на которое Лерман назначил встречу. Слишком уж странная случайность — чтобы один из немногих посвящённых в план Лермана человек одновременно настолько ненавидел Зико, что был готов ради его гибели убить самого Лермана.
— Очевидно, ты перебрал это в голове вдоль и поперёк.
— А вариантов-то всего три. Первый: Слэйд виновен по предъявленному. Второй: Лермана убил кто-то другой и подставил Слэйда, чтобы уйти от наказания. Третий: кому-то нужна была подстава Слэйда, и для этого он убил Лермана. Но в каждом из трёх — серьёзные изъяны.
— Думаю, пора изложить на бумаге твои нынешние соображения — плюсы и минусы всех трёх — и отдать их Эмме. Дальше пусть рулит сама. Ты сделал достаточно.
Гурни кивнул неопределённо.

27

«Ты сделал достаточно».
Фраза Мадлен звенела у него в голове позже тем утром, когда он сидел в кабинете и просматривал материалы от Маркуса Торна. Он понимал: она права. Ему лишь хотелось предложить версию, где плюсов больше, а минусов меньше. Но если выдвигать новую гипотезу об убийстве Лермана, нужны либо свежие факты, либо новый способ прочтения старых.
Он решил начать с GPS-карты поездки Лермана — маршрута от квартиры в Кэллиоп-Спрингс до домика Слэйда в глуши над Рекстоном. Продолжительность — два часа двадцать одна минута — показалась чуть великоватой. Хотя шестнадцатиминутная остановка на заправке могла это объяснить.
И всё же слишком долго для обычной заправки. Возможно, Лерман задержался в магазине или туалете. Или забрёл в соседний. Гурни открыл ноутбук и вбил адрес в Google Maps Street View.
На экране возникло крошечное, обшарпанное место — всего две колонки, а крохотная лавчонка за ними больше просила сноса, чем ремонта. Он развернул обзор. Прямо напротив — такой же потёртый торговый пятачок: дисконт-сигареты, додзё[212] единоборств, винный магазин, автомагазин и одно пустующее помещение.
Он легко представил: Лерман заезжает за бензином, замечает винный и идёт туда — успокоить нервы перед встречей со Слэйдом. Но воображение — не доказательство.
У Кайры Барстоу могло быть больше, чем она представила в суде. Он потянулся за телефоном и набрал её.
— Если это насчёт кролика, Дэвид, — ещё не закончила, — сказала она.
— Нет, другое. Если найдётся минутка.
— Чуть-чуть.
— Помимо осмотра улик на месте убийства, проводили ли вы ещё какие-то криминалистические исследования по делу?
— Что именно вас интересует?
— Возможное видео с камер на той заправке, где Лерман останавливался.
— Записей нет. Хозяин заявил, что система сломана.
— А торговый центр через дорогу?
— Там тоже — ничего не работало.
— Выписки по кредитке Лермана?
— За тот день?
— Да.
— Минутку, гляну наши файлы.
Через пять минут она вернулась:
— Есть выписка по его Visa за прошлый ноябрь. Страйкер ей не интересовалась.
— А телефонные записи за тот же период?
— Страйкер использовала их, чтобы подтвердить звонки Лермана на номер Слэйда.
— Могу получить копии — и Visa, и звонков?
— Предположу, если меня спросят, вы не имеете понятия, откуда они у вас?
— Я уже забыл.
— Кстати, насчёт кролика. Хотела дождаться финала, чтобы позвонить, но раз уж мы на линии: на шерсти масса чужеродной ДНК — из разных источников, но не человеческой. Часть — от других кроликов. Часть — от иных организмов, вид которых ещё предстоит определить. Пробиваю базы по нечеловеческим видам. Надеюсь, скоро получить совпадение, если это не что-то совсем экзотическое.
— Отлично, Кайра. Вы превысили все ожидания.
— Слышу, как под сахарком прячется ещё одна просьба?
Он рассмеялся:
— Раз уж вы сами… Не взглянете на выписку по карте за день его поездки в домик и не скажете, что и где он купил?
Пауза.
— Две транзакции. На заправке — четырнадцать пятьдесят семь. И в автомагазине Cory’s — шестнадцать девятнадцать. Это вам что-то даст?
— Возможно, — ответил он, вспомнив, что напротив заправки как раз был Cory’s. — По крайней мере, любопытно.
Покупка в Cory’s — озадачивает, отметил он про себя, закончив разговор. Какая автомелочь могла понадобиться человеку по дороге на, возможно, самую важную встречу его жизни? Сумма великовата для срочной кварты масла. Что ещё? Экстренные щётки-«дворники»? Канистра для бензина? Эта мысль напомнила: машину Лермана подожгли — но уже после его смерти. Факт, порождающий больше вопросов, чем ответов. Значит, логичнее звучали бы «дворники»? Он зашёл на архив погоды, вбил округ и дату убийства. Выяснилось: день был ясный, без осадков — покупка щёток выглядит маловероятной. Дальнейшие догадки стоит отложить до появления новых данных. Вздохнув, он вернулся к делу.
Он пролистал первичные заметки судмедэксперта и отчёт о вскрытии. Причина смерти — отсечение головы двумя последовательными ударами острого предмета, похожего на топор. Механизм — остановка сердца и дыхания вследствие катастрофического нарушения работы нервной системы и быстрой кровопотери. Как всегда, его поражало несоответствие между ледяной медицинской формулировкой и кошмарной реальностью. Мысль скользнула к эмоциональному состоянию убийцы. Бесстрастен ли он, как патологоанатом? Или им двигала ненависть, столь же отвратительная, как сам поступок?
Глядя на фотографии безголового торса и рук без пальцев, Гурни снова вернулся к мотивам увечий. Версии — затруднить опознание или отсрочить обнаружение — казались бессмысленными. Именно поэтому он и подозревал: эти ампутации — ключ.
Ему требовались новые факты, новые связи. Он перебрал названия папок на столе и остановился на «Фото сгоревшей машины жертвы». Открыв, достал несколько цветных отпечатков. Насчитал шестнадцать: двенадцать — сам автомобиль, четыре — место.
На одной из последних — заброшенный гранитный карьер, медленно зарастающий дикой растительностью. В больших трещинах уже укоренились молодые деревца, узкие выемки заросли сорняком. Разработанная площадь — не больше пары акров — окружена густым лесом тсуги. Казалось, единственная подъездная дорога вела туда из чащи. В углу кадра — брошенная красная пластиковая канистра из-под бензина; вероятно, та самая, в которой привезли горючее.
Затем он принялся за снимки авто — напоминание, что мало что выглядит на свете заброшеннее, чем остов выгоревшей машины. Стёкла выбиты, расплавлены. Шины сгорели. Салон — в ещё худшем состоянии: пластики, органы управления, датчики, экраны, панели, обивки, ковры — всё, кроме металлокаркаса, превратилось в корки и пепел. По опыту пожаров он знал: температура горящего бензина может достигать двух тысяч градусов. Практически никакая неметаллическая часть этого не выдерживает.
Человеческое тело — тоже. Возникал интересный вопрос: зачем убийца утруждался захоронением, если можно было избавиться эффективнее — в том же огне? При двух тысячах градусов остались бы лишь обугленные части скелета, а жар разрушил бы молекулы ДНК в костях — способ куда действеннее для затруднения идентификации, чем отрубание головы и пальцев. Возможно, само убийство было с самого начала неверно понято.
Мысль подстегнула его. Он раскидал по столу остальные папки и наугад взял одну. Это оказалась стенограмма допроса лейтенанта-детектива Скотта Дерлика с Томасом Казо — начальником Лермана в «Пивном Монстре».
Хотя показания Казо на суде он помнил отчётливо — выхолощенные подбором вопросов Страйкер, — в полном интервью могло оказаться кое-что ещё.
Он откинулся, чтобы читать стенограмму, но зазвонил телефон.
Это была Мадлен.
— У меня к тебе просьба. Вернее, две. Сможешь завезти мою виолончель в клинику? В любое время до половины четвёртого. Я должна присоединиться к нашему струнному ансамблю на концерте в доме престарелых «Хайфилд». Совсем вылетело из головы.
— Конечно. Без проблем.
— Спасибо. И второе: снег у курятника. Смахнёшь его в сторону? Им нравится там сидеть, но по пандусу не спускаются, когда трава под снегом.
После разговора он взял стенограмму, но тут же положил обратно. Решил сперва заняться курами. Крупные снежинки медленно валились в безветрии. Мягкие подушки снега легли на сиденья адирондаков на веранде, на столик, на скворечник у старой яблони, на крышу курятника.
Оказавшись снаружи в такой день, он мгновенно погрузился в другой мир, подсвеченный осколками памяти. Он — на санках; отец тянет. Сани бесшумно скользят меж высоких сугробов. Он подумал — не отсюда ли его древняя любовь к снегу? Они с отцом — вдвоём, в этом тихом, безмятежном месте.
Беспокойное кудахтанье вернуло его в настоящее. Он подошёл к сараю, что они с Мадлен построили весной. Сейчас там — садовый инвентарь, шланги, удобрения; но, возможно, когда-нибудь там появятся пара альпак — звери, которых Мадлен особенно любит.
Он взял лопату и расчистил широкую площадку у подножия пандуса. Стоило обнажить клочок травы, как пять кур, гуськом — во главе бесстрашная род-айлендская красная, — спустились и принялись рыться в земле. Он вернулся в дом.
Телефон зазвонил, когда он входил в подсобку. Он снял снежные ботинки и поспешил через кухню в кабинет. Номер — скрыт.
— Гурни слушает.
— Дэвид Гурни?
— Да.
— У меня для вас информация, — мужской голос, мягкий, вкрадчивый.
— Кто это?
— Я знаю, кто убил Ленни Лермана.
Гурни промолчал.
— Вы на линии?
— Слушаю.
— Эта информация вам пригодится?
— Зависит от того, кто вы и насколько это проверяемо.
— Вполне проверяемо — и крайне ценно для вашего друга Зико Слэйда. Это выведет его из тюрьмы. Тю́рьмы — места опасные. Предлагаю простую сделку: я сообщаю правду об убийстве Лермана, а мистер Слэйд платит за информацию.
— К правде прилагаются доказательства?
— Разумеется.
— Уточню — у вас есть конкретные доказательства — не слухи, — что Лермана убил не Слэйд, а другой человек. И вы готовы передать их за оговорённую сумму. Верно?
— Именно.
— Каков порядок обмена?
— Я передам вам часть сведений — достаточно, чтобы вы со Слэйдом поняли, что случилось с мистером Лерманом. Назову цену. Окончательное доказательство оставлю у себя, пока не заключим твёрдую сделку.
— Что именно за «часть сведений»?
— Имена, даты, фотографии.
— Когда сможете передать?
— Сегодня днём у меня дела в Харбейне, завтра — в Скарптоне. Знаете эти города?
— В общих чертах.
— Хорошо. Выбирайте место и время.
Гурни подумал, выдержал паузу и назначил:
— Сегодня, два часа дня, перед ратушей Харбейна.
— Жду, мистер Гурни. Ровно в два.
Голос мурлыкал, как кот.
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Очень скоро Гурни почувствовал себя неуютно из-за встречи в Харбейне. Тревожила не локация — мэрия рядом с полицейским участком, копы туда-сюда весь день. Он будет вооружён, и за годы службы сталкивался с ситуациями куда опаснее. Беспокойство вызывала мягкая уверенность в голосе звонившего.
Он набрал Джека Хардвика.
Тот ответил, как обычно:
— Чего надо?
— Есть шанс, что ты свободен сегодня днём?
— Я в режиме ожидания.
— В каком смысле?
— Охраняю одного крупного ублюдка. Может позвонить сегодня.
— Ему прям нужна вооружённая охрана?
— Хочет — больше, чем нужно. Он ведёт сайт заговоров — куча безумного бреда. Но ему нравится, чтобы все считали: его жизнь в опасности из-за той «правды», которую он раскрывает. Например, что крупные калифорнийские ИТ-компании управляются тайным обществом сатанинских карликов. Он обожает, когда на выступлениях рядом виден телохранитель. Считает, что так пресса активнее липнет. Собирается в Конгресс. Вероятно, ещё и победит с разгромом. Огромная тяга к чуши. Итак, зачем тебе знать, свободен ли я?
— У меня встреча с одним типом в Харбейне, в два, у мэрии — с тем, кто утверждает, что у него инсайд по убийству Лермана. Назвал это «покушением на Лермана».
— Что ты вообще о нём знаешь?
— Ничего.
— Беспокоят его намерения?
— Меня беспокоит его равнодушие. Слишком расслабленный тон.
Хардвик откашлялся своим мерзким баском:
— Мне к полудню скажут, нужен ли я клиенту. Если нет — двинусь в Харбейн. Кстати, я проверил того парня, о котором спрашивал ты.
— Бруно Ланка?
— Владелец продуктовой лавки в убогом пригороде Олбани. Судимостей нет. Хочешь, съезжу, позадаю вопросы?
— Пока не надо. Надеюсь увидеться с тобой днём.
Взгляд Гурни вернулся к снегу, медленно ложившемуся на высокогорное пастбище, но он его почти не видел. Мысли были в Харбейне. Грустное место. Дома вдоль главной улицы старше века — показывают дряхлость без очарования. И среди этой облупленности — по непонятной прихоти — прекрасный вьетнамский ресторан, где он с Мадлен ужинали трижды за год.
Вспоминая первый визит, он вспомнил и причину выбора: неподалёку был городок, где они собирались на камерный концерт. Из самого концерта запомнились лишь драматические движения молодого азиатского виолончелиста — и это вдруг напомнило: надо привезти Мадлен виолончель. Оптимально было бы заехать в Харбейн, а уже потом — в клинику. К тому же, так у него оставалось больше времени покопаться в деле до выезда.
Разложив всё по порядку, он вернулся к стенограмме интервью Скотта Дерлика с начальником Лермана из «Пивного Монстра».
Он всё ещё топтался на первой из шести страниц, когда пришло звуковое уведомление о письме от Кайры Барстоу. Он отложил стенограмму и открыл письмо.
Без сопроводительного текста — два вложения. Первое — выписка по Visa Ленни Лермана за прошлый ноябрь. Он пробежал глазами. Кроме упомянутых транзакций на заправке и в автомагазине — ничего любопытного.
Второе — распечатка его звонков за октябрь-ноябрь. Он насчитал двенадцать исходящих и десять входящих. Барстоу отметила галочками шесть входящих — все с одного номера. Внизу приписка рукой: «Номер принадлежал анонимному предоплаченному телефону, использовался исключительно для шести звонков Лерману. Первый — 23 октября, последний — 23 ноября, в день смерти».
Тот факт, что кто-то купил «одноразовый» телефон единственно для связи с Лерманом — да ещё именно в период разработки шантажа, — намекал: они могли быть сообщниками в схеме.
Гурни перерывал стол, пока не нашёл копию краткого дневника Лермана — рукописных заметок о ключевых моментах за те пять недель. Сверив даты записей с датами звонков «анонима», он отметил несколько совпадений.
За первым звонком 23 октября последовала запись от 24-го:
«Вчера столкнулся с Джинго в „Монстре“. Не могу выкинуть из головы то, что он сказал. Вопрос 1: это правда? Думаю, конечно, почему нет? Зико и Салли Боунс. Понимаю, как такое могло случиться. Вопрос 2: сколько это стоит? Сто тысяч? Миллион?»

Утром 2 ноября — второй звонок. Вечером запись:
«Отвёл Эдриен и Сонни в „Лейкшор“. Пожал руку Поли Бэтсу в баре».

И дальше:
«Большой Поли! Никто не связывается с Поли Бэтсом!! Объяснил план Эдриен и Сонни. Эйди, как всегда, волнуется. А что если? А что если? А что если? Как её мать. Сонни молчалив. Но Сонни любит деньги. Теперь у нас будут деньги. Серьёзные деньги!»

Вечером 4 ноября — третий звонок, а 5-го — запись:
«Достал номер Зико и позвонил. Этот придурок взял трубку. Спросил, сколько стоит, чтобы я „забыл“ всё о Салли Боунс. Сказал ему — подумай. Пусть поволнуется, ублюдок».

6 ноября — увольнение из «Пивного Монстра», зафиксированное в дневнике.
Вечером 12 ноября — четвёртый звонок. 13-го — запись:
«Снова звонил Зико. Сказал, что миллион — подходящая цена, чтобы спасти его гнилую задницу. В подержанных двадцатках. Этот нытик сказал, что это как два чемодана. Я ему: „Ну и что, никчёмный ты ублюдок? Мне-то какая, разница до чемоданов? У тебя десять дней“, — говорю ему».

Рано утром 23 ноября — пятый звонок. В тот же вечер, в свой последний, он оставил запись:
«Позвонил Зико, сказал, что его время вышло — пусть готовит миллион. Он: „Хорошо“. Я велел приготовиться к вечеру и быть одному. „Я приду за деньгами, а иначе весь чёртов мир узнает о Салли Боунс“».

В дневнике — ни слова о шести звонках с предоплаченного номера. Почему Лерман исключил этот элемент из записей, которые в остальном выглядели как подробное признание преступного умысла?
Гурни подумал: не столь ли это упущение важно для дела, как и обезглавливание.
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Он пристегнул виолончель Мадлен на заднем сиденье автомобиля и в половине первого выехал на встречу. До Харбейна — меньше пятидесяти миль, но дорога — холмистая, снег валит, в любой момент можно попасть под снегоочиститель.
Широкая долина западнее Уолнат-Кроссинга была безлюдна. Движения почти не было. Редкие стада коров, что обычно попадались ему по дороге в Аттику, скрылись — наверняка в ветхих амбарах. Пейзаж, покрытый снегом, выглядел безжизненным, как побелённый камень. К концу долины он свернул на дорогу через гору Блэкмор, в соседний округ.
Большую часть пути он прокручивал возможное участие второго человека в шантаже и возвращался к факту: звонки с «одноразового» начались за день до того, как Джинго рассказал то, что сделало заговор возможным. Как это увязать?
Если только… схема шантажа Слэйда была придумана не самим Лерманом, а кем-то другим. Скажем, владельцем предоплаченного телефона. Возможно, этот человек и Джинго использовали Лермана как ширму, минимизируя собственное участие.
Он подумал, приходило ли это в голову Кайре Барстоу. Съехал на обочину и набрал её.
— Привет, Дэвид. По кролику?
— Посложнее.
— Обожаю сложности.
— Я пересматривал звонки Лермана с мистером Анонимом.
— Или мисс Аноним.
— Справедливо. Кстати, в своей приписке вы отметили, что «одноразовый» использовался только для контактов с Лерманом. Само по себе странно. Но что скажете насчёт того, что промежуток звонков ограничен периодом перед поездкой в домик Слэйда?
— У Лермана мог быть помощник — как минимум на этапе разработки шантажа.
— Вы заметили и временные совпадения между некоторыми из этих звонков и событиями, которые он затем записал в дневнике?
— Да.
— Сообщали об этом Кэм Страйкер?
— Да.
— Она обсуждала это с вами?
— Она использует меня и отдел иначе. Чётко давала понять: мы для ответов на её вопросы, а не для навязывания гипотез. Думаю, ей не нравилась мысль о сообщнике Лермана — это путало обвинение. Она любила напоминать, что в суде — Слэйд, а не Лерман. Не знаю, замечали ли вы в Харроу-Хилл, но это дама-контролёр. Она — босс, все остальные — наёмники. — Барстоу сделала паузу и сменила тему: — По вашему кролику — будут новости примерно через день.
Закончив разговор, Гурни ещё несколько минут сидел на обочине, глядя на снежинки, что ложились на стекло, и обдумывая распечатки звонков, а также хватку Страйкер в деле против Слэйда. Он надеялся, что встреча в Харбейне внесёт ясность.
На подъёме сериями S-образных поворотов поднялся ветер — по асфальту закружились снежные языки. Примерно через милю дорога выровнялась. Вершина Блэкмора — скорее волнистое плато, чем пик. Табличка с границей округа — единственный точный маркер высшей точки.
Здесь порывы были сильнее, а видимость — хуже: снег шёл почти горизонтально. Из-за воя ветра и сосредоточенности на дороге он вовремя не заметил приближающийся сзади большой эвакуатор — до того момента, как тот выскочил на встречку, будто собираясь обогнать. Грузовик шёл слишком быстро для такой погоды — возможно, реагировал на аварию, подумал Гурни. Он немного сместился вправо — дать пройти, снизить риск лобового.
Грузовик поравнялся, слегка сбросил и несколько секунд держался рядом… а затем резко вильнул в его сторону, ткнул машину Гурни и вышвырнул его с дороги. Гурни изо всех сил пытался выровнять, но обледенелый гравий не давал сцепления. Машину резко снесло в кювет. Он успел заметить впереди пень — избежать столкновения уже не мог.
Подушка безопасности рванула, ударив в лицо и грудь, он отлетел к спинке, оглушённый. В полубессознательном состоянии он смутно ощутил, как дверь распахнулась, вломился холодный воздух, щёку уколол снег.
Последнее, что он запомнил, — внезапный удар слева в голову. Он прошёл, как электрический разряд, от кожи до ступней.
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Он бежал и валялся на середине замёрзшего пруда, пока взрослые конькобежцы вели гуськом круг за кругом вдоль кромки. Вжух-вух, вжух-вух, вжух-вух — так звучали их лезвия. Отец позвал. Пора домой. Пора ужинать. Он побежал быстрее, к краю, проскочил сквозь цепочку конькобежцев, набирая скорость для последнего скольжения. Потерял контроль. Слишком быстро, чтобы остановиться. Ударился о жёсткий край, рухнул лицом вперёд, приложившись лбом о что-то твёрдое. Отец прижал платок к шишке, разглядел:
— Просто царапина. Может, немного поболит. И всё.
Дома мать сердито смотрела на отца:
— Что с ним случилось?
— Немного упал на лёд. Всего лишь царапина.
— У него кровь идёт, боже праведный! Ты вообще следил за ним?
— Ничего страшного. Небольшая шишка.
— Ты вечно всё преуменьшаешь! Не смотришь по-настоящему!
Звонил колокол.
Громче.
Звон стоял в голове.
Пульсировал.
— Сэр?
Чужой голос.
— Вы меня слышите, сэр?
Звон обернулся сиреной. Он открыл глаза.
— Сэр?
— Где я?
— Вы попали в аварию. Мы везём вас в больницу.
— Небольшая шишка? — вырвалось у него.
Голос не ответил.
Он очнулся в помещении, которое узнал, как реанимацию. Смутно видел, что подключён к мониторам над кроватью. Голова казалась огромной, тяжёлой.
— Дэвид?
У кровати стояла худощавая медсестра в зелёном. В руках — планшет.
— Где я? — спросил он.
Голос звучал нереально. Он попытался откашляться, но виски пронзило.
— Реанимация больницы Паркер. Ориентируетесь?
— Харбейн. Который час?
— Около трёх… — она глянула в планшет. — Без пяти минут.
— День?
— День. Как вы себя чувствуете?
— Не уверен. У вас мой телефон?
— Все ваши вещи у полиции.
— Мне нужно позвонить жене.
— Сначала — несколько вопросов. Справитесь?
— Зависит от вопросов, — его голос будто звучал из дальнего угла комнаты.
Лёгкая улыбка смягчила её костлявые черты:
— Начну с простого. Назовите себя.
— Дэвид Гурни.
— Какой теперь месяц?
— Ноябрь.
— Столица штата, где вы живёте?
— Олбани.
— Главный праздник этого месяца?
— День благодарения.
— А следующего?
— Рождество.
— Я назову ряд цифр, а вы повторите в том же порядке: четыре… семь… девять… три… два… десять.
— Четыре, семь, девять, три, два, десять.
— В каком году убили Кеннеди?
— В тысяча девятьсот шестьдесят третьем.
— Квадратный корень из вашего почтового индекса?
Он рассмеялся — и тут же заболели голова и грудь.
— Закройте глаза, — сказала она и постучала по его левой ноге. — Что-то чувствуете?
— Да. Вас. Постукивате по ноге.
— Откуда знаете, что это я?
— Я экстрасенс.
— Не открывайте, — через миг он ощутил лёгкое прикосновение к тыльной части правой ладони. — Чувствуете?
— Снова вы. По тыльной стороне кисти.
— Прошли, — сказала она, быстро вводя данные в планшет. — Скоро зайдёт врач.
Она отодвинула стеклянную дверь и вышла.
— Секунду, — окликнул он. — Почему я не могу повернуть голову?
— Шейный воротник. Протокол неотложки — на случай травмы шейных отделов. Рентген сделали сразу по поступлении. Насколько знаю, переломов нет. Вам очень повезло. Врач скажет подробнее.
Она улыбнулась и исчезла.
Свет резал глаза. Он прикрыл веки. Мысли вернулись сквозь мягкий снег к конькобежцам на пруду. Круг за кругом. Вжух-вух, вжух-вух, вжух…
— Мистер Гурни?
Конькобежцы растворились. Перед ним — невысокий, угрюмый мужчина в безупречно сидящем белом халате, у изножья кровати.
— Я доктор Диц. Вы меня слышите?
— Да. Дайте телефон, пожалуйста. Мне нужно сделать несколько звонков.
— Мы ещё вернёмся к этому. Вы понимаете, почему вы здесь?
— Меня с дороги столкнули. Я врезался в пень.
Его глаза сузились:
— Что было потом?
— Сработала подушка. Дальше… не знаю. Удар по голове. Сирены, кажется. Очнулся здесь. Когда меня выпишут?
Диц улыбнулся, но улыбка была скорее формальностью. Он поднял три пальца правой руки:
— Сколько видите?
— Три.
Он поднял указательный и средний левой, водя ими туда-сюда, словно прощаясь:
— А теперь?
— Два. Я хотел бы телефон. Близкие должны знать, где я.
Не ответив, Диц подошёл ближе и подсветил зрачки фонариком:
— У вас сотрясение мозга — от средней степени к тяжёлой. Хотя прямо сейчас симптомы минимальны, в ближайшие семь дней они могут усилиться.
— Симптомы типа…?
— Постконтузионный синдром — головные боли, туман в глазах, головокружение, провалы памяти, усталость, бессонница, тошнота, раздражительность.
— Черепно-мозговая травма?
Диц едва кивнул, глядя холодно:
— Полицейскому нужно взять у вас показания по обстоятельствам. Готовы сейчас?
— Без проблем. Но мне нужен мой телефон.
Диц вышел, не оглянувшись.
Веки потяжелели. Через несколько секунд сомкнулись.
Конькобежцы вернулись. Кружение стало головокружительным. Он хотел отвернуться — не смог. Свист лезвий стал резче, словно ножи по наждачной бумаге.
Он моргнул — и опять реанимация. Мужчина в синей рубашке катил переносной столик к кровати. Рыжевато-каштановые волосы, бледное лицо, тёмно-синий галстук. Он поставил столик и пару раз провёл пальцем по устройству, которое Гурни не видел. Улыбнулся — улыбкой, похожей на нервный тик.
— Мистер Гурни?
— Да?
— Дейл Магнуссен. Бюро уголовных расследований полиции штата Нью-Йорк. Я документирую сегодняшний инцидент на дороге Блэкмор-Маунтин.
— Рад это слышать.
Магнуссен задержал на нём бесстрастный взгляд — тот, что так часто бывает у полицейских, как и их корпоративная солидарность.
— К вашему сведению, — сказал он, — я записываю этот допрос. Нам также понадобится письменное заявление, как только вы сможете. Ясно?
— Да.
— Начнём с начала. Откуда вы ехали и куда направлялись?
— Из дома, из Уолнат-Кроссинга, в Харбейн.
— Кто-то был с вами в машине?
— Никто.
— Цель поездки?
Он коротко прикинул, стоит ли что-то утаивать, но решил — нет. Случившееся в горах было явно намеренным и, скорее всего, связано со встречей.
— Сегодня утром мне позвонил неизвестный и предложил информацию по делу об убийстве Лермана. Мы договорились встретиться в два дня на площади Харбейна.
— Какую именно информацию?
— По его словам, она оправдывает Зико Слэйда.
Магнуссен безразлично посмотрел на Гурни, затем на устройство на столике; челюсть напряглась. Когда он продолжил, в голосе проскользнула рассеянность:
— Хорошо… Давайте пока сосредоточимся на деталях того, что произошло на Блэкморе. Опишите встречу с другим водителем. По шагам.
— Встречи с водителем как таковой не было — только машина: красный эвакуатор. В горах ветер, по дороге порывы снега. Я заметил его, когда он стремительно приблизился, почти поравнялся, выйдя на встречку, будто собирался меня обогнать. Я так и подумал. Но затем он резко вильнул в мою сторону и вытолкнул меня с дороги.
— У вас сложилось впечатление, что это было сделано намеренно?
— Казалось, водитель полностью контролировал ситуацию.
— Итак, вас столкнули. Что дальше?
— Я врезался в пень у опушки.
— Дальше?
— Возможно, я путаюсь, но, как мне помнится, между взрывом подушки и ударом по голове был какой-то промежуток.
— Промежуток?
— Будто два отдельных удара. Не совсем логично, но я помню это так.
— Что вы сделали после второго удара?
— Потерял сознание.
— То есть с другим водителем вы не контактировали?
— Никак.
— Вы его не видели?
— Нет.
— Не разговаривали?
— Нет. Я даже не знал, что это «он». Но вы, похоже, знаете. Значит, задержали?
— Мы ещё вернёмся к этому, — Магнуссен подолгу смотрел на устройство прежде, чем продолжить: — У вас есть действующее разрешение на скрытое ношение, верно?
— Верно.
— И зарегистрированный пистолет «Беретта»?
— Да.
— Есть другие пистолеты — зарегистрированные или нет?
— Нет.
— Были ли когда-нибудь другие — зарегистрированные или нет?
— Глок-9, когда служил в нью-йоркском отделе убийств.
— Иных — ни одного?
— Ни одного.
— Вы в последнее время стреляли по какой-либо причине?
— Нет. Может, скажете, какое отношение все эти вопросы имеют к тому, что меня столкнули с дороги?
Сделавшись ещё более решительным в своей замкнутости, Магнуссен взял устройство и вышел.
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— Мэдди! Наконец-то! Прости, что так долго не выходил на связь. Пробиться было непросто. И прошу извинить, что не сумел привезти твою виолончель.
— Концерт отменили. Что произошло? Где ты?
— В Харбейне. Если точнее — в больнице Паркера. Со мной всё более-менее, а вот с машиной плохо. В бок въехал другой автомобиль. Я приложился головой — меня привезли на обследование.
Он постарался выдать как можно менее тревожную версию случившегося. Более мрачные детали можно было оставить на потом.
— Боже, ты цел?
— Немного побаливает от удара подушки безопасности — и всё. Сначала на меня надели шейный воротник, но уже сняли. Их намерение оставить меня на ночь — очевидно, перестраховка на случай юридических последствий. Зато я уже в обычной палате и начинаю нервничать. Где ты сейчас?
— Мы с Джерри уже на полпути домой из клиники. Нужно что-нибудь сделать?
— Может Джерри довезет тебя до проката? Моя машина какое-то время будет вне игры.
После короткого обмена репликами между двумя женщинами Мадлен спросила:
— Какую машину тебе взять?
— Без разницы, лишь бы с полным приводом.
— Нужно что-то привезти тебе вечером?
— Нет смысла. Я хочу выбраться отсюда утром. Сможешь забрать меня — не ломая свой график?
— Я буду в десять. Больницу это устроит?
— Мне всё равно, что устроит больницу.
— Ты уверен, что достаточно хорошо себя чувствуешь, чтобы вернуться домой?
— Я в порядке.
— Ты звучишь нехорошо.
— Меня всё ещё бесит следователь из местной полиции. И телефон мне чертовски долго не возвращали. Расскажу утром подробнее.
Повисло короткое, нервное молчание.
— Хорошо.
— Люблю тебя.
— Люблю тебя.
Он взглянул на часы — 17:01. Медсестра торопливо проскользнула мимо двери, толкая стойку на колёсах для инфузионных пакетов.
Листая телефон, он нашёл то сообщение, которое, как был уверен, непременно будет. Его оставил Джек Хардвик в 14:27. Он включил прослушивание.
— Эй, Шерлок, договор был — в два у городской площади. Сейчас половина, я мокну под этим проклятым дождём со снегом. Ты где, чёрт побери?
Гурни перезвонил, попал на голосовую почту Хардвика, оставил краткую сводку происшедшего. Ещё раз пролистал сообщения — и не нашёл ни одного от того, с кем должен был встретиться.
С усилием поднялся с койки и прошёл в санузел. Через несколько минут осторожно опустился на один из двух стульев в палате. Спинка холодила через распахнутую больничную сорочку. Он попытался повернуть голову и понял, что это упражнение стоит отложить. Придвинул стул так, чтобы смотреть в единственное окно, не поворачивая шеи.
Сгущались сумерки, на парковке вспыхнули прожекторы. За стеклом проплывали крупные снежинки. Он вслушивался в приглушённые голоса у сестринского поста, в деликатный звук мониторов, в глухой гул перемещаемого оборудования, в чей-то стон, во внезапную вспышку смеха. Глаза сомкнулись.
Резкий звонок выдрал его из сна, который и следа не оставил, стоило открыть глаза. Телефон лежал на краю кровати. Он едва дотянулся до него со стула, мышцы шеи заныли. На экране — Хардвик.
— Привет, Джек. Извини за Харбейн — вышло неудобно.
— Чуть яйца не отморозил. Но даже если б ты явился — ничего бы это не изменило. Тот, с кем ты собирался встретиться, так и не появился. Ты уже выяснил, кто тебя подтолкнул?
— Нет. А парень из полиции, который меня допрашивал, был странно скрытен.
— Кто у них сейчас там заведует?
Гурни не сразу вспомнил имя.
— Дейл Магнуссен. Знаешь его?
— Лично — нет. Знаю его начальника — из тех немногих, с кем у меня когда-то были нормальные отношения. Что ты имеешь в виду под «странно скрытен»?
— Будто он в курсе того, чего не знаю я, и намерен так это и оставить.
— Может, это просто манера. У многих из этих ублюдков такая манера.
Гурни едва не хмыкнул. Именно патологическая неприязнь Хардвика к начальству и поставила крест на его карьере в полиции штата.
— У меня сложилось впечатление, что он считает: я знаю, кто был за рулём. И его очень интересовало, сколько у меня оружия. Чёрт знает, что происходит.
— Это тонкая просьба присмотреть за тобой?
— Только если тебя правда интересует анатомия ситуации.
— Странность — не главный двигатель моей жизни. Но если ты…
Внимание Гурни отвлёк голос медсестры в коридоре:
— Вот его палата. Можете входить.
Он оглянулся — и увидел в дверях Мадлен.
— Джек, у меня визит. Перезвоню.
Чем ближе подходила Мадлен, тем явственнее росло беспокойство в её взгляде.
— Ты выглядишь… ужасно.
— Я думал, ты придёшь утром.
— Я не усну, пока с тобой не поговорю.
— Извини, если по телефону звучал слишком спокойно — чтобы тебя не напугать.
— Меня испугало как раз то, сколько сил ты вложил, чтобы не тревожить меня. В твоём голосе было сильное напряжение. Я к этому привыкла. Ты всегда преуменьшаешь то, что…
Он перебил.
— В целом всё неплохо. Немного приложился головой — и всё.
— Вот именно. У тебя мертвенно бледное лицо, остекленевший взгляд, и я видела, как ты дёрнулся от боли, поворачивая голову к двери. Ты совсем не в порядке.
— Лёгкое сотрясение. Не хотел раздувать проблему.
— Каждый раз, когда ты делаешь вид, что всё нормально, у меня чувство, что ты просто намерен продолжать своё — игнорируя последствия.
— А может, я стараюсь избавить тебя от лишних тревог.
— То есть врёшь?
— Господи, это не ложь — просто вопрос ракурса.
Боль вспыхнула в голове, и он невольно поморщился.
Лицо Мадлен из гнева переменилось в страх. Она быстро подошла.
— Позвать медсестру?
— Не нужно. Такие уколы бывают и так же быстро отпускают. Для подобных травм это типично.
Мадлен стояла, глядя сверху. Гнев и страх сменились мягкостью.
— Чем я могу помочь?
— Хочу домой.
Ненадолго повисла тишина. Мадлен её прервала:
— Полиция поймала водителя, что врезался в тебя?
— Они мне ничего не сказали.
— Надеюсь, его найдут и надолго посадят.
— Будет правильно.
— Глаза слипаются.
— Вдруг… так спать захотелось.
Его разбудил стук в приоткрытую дверь.
Вошла женщина с острым лицом, в модной кожаной куртке и дорогих джинсах. Видев её прежде лишь в строгом деловом костюме, он не сразу признал окружного прокурора Кэм Страйкер. Она холодно окинула его взглядом.
— Мне сообщили, что ты в состоянии говорить. Так?
— Да.
— Отлично.
Она придвинула пустой стул, села и достала телефон. Несколько раз постучала по экрану, положила аппарат на столик-каталку рядом.
— С этого момента наш разговор записывается. Ясно?
— Ясно.
Она хищно улыбнулась.
— Итак, Дэвид, мне нужна вся история о том, что случилось на Блэкмор-Маунтин.
— Помимо того, что кто-то вытолкал меня с дороги?
— Начнём с причины, по которой вы там оказались.
— Как я объяснял следователю Магнуссену: я ехал на встречу с человеком, который обещал информацию, способную оправдать Зико Слэйда.
— И кто он?
— Не знаю.
— Вы сочли уместным поехать через гору в метель ради встречи с тем, кто даже имени не назвал?
— Да.
— Почему?
— Потому что я сомневаюсь в виновности Слэйда.
Она резко фыркнула.
— Из-за истории с кроликом?
— Скотт Дерлик уже успел доложить?
— Он сказал, что вы сидели в домике с мерзким дружком Слэйда и пытались раздуть смерть кролика в крупный скандал.
— Не просто смерть. Обезглавливание. Труп подложили на переднее сиденье моей машины, пока я осматривал место, где обезглавили Ленни Лермана. Нужно очень стараться, чтобы не видеть связи.
Услышав упрёк, Страйкер чуть сжала челюсти.
— Подбрасывание изуродованного зверька в мою машину следовало квалифицировать как угрозу. Неспособность полиции Рекстона расследовать это и…
— Стоп! Мне плевать на ваше мнение о полиции Рекстона. Расскажите точно, что произошло сегодня днём на Блэкмор.
— То, что там произошло, — это прямая эскалация «кроличьего» эпизода. Второе предупреждение отступить от дела Лермана. Тот, кто вытолкал меня с дороги, отправил ясный сигнал — если не пытался убить. Теперь ответьте на простой вопрос. Водителя задержали?
— Задержали? — это то, что вы хотите знать? — Она смотрела, смешав гнев с недоверием. — Перескажите последнее, что помните.
Он повторил всё, что говорил следователю.
— Это всё? — наклонилась Страйкер. — Врезался в пень, ударился головой, свет погас — больше ничего?
— А что я должен помнить? И почему, к чёрту, Магнуссен спрашивал, сколько у меня оружия?
— Другой водитель мёртв. Пуля в голову. Улики указывают, что стреляли вы.
— Что?!
— Не помните?
— Абсурд!
— Вы утверждаете, что не помните стрельбы?
— Я ни в кого не стрелял. Нечего помнить.
— Пистолет в вашей руке говорит об обратном.
— Какой пистолет?
— Тридцать восьмой калибр со спиленным номером.
— Боже, Кэм, это попахивает подставой.
— Наш анализ ГСР показал: вы стреляли.
Он держал голос ровным, хотя адреналин шипел в мозгу.
— Не видите, что это грубый монтаж? Кто-то не желает, чтобы я ковырялся в деле Лермана. Кролик меня не остановил — значит, теперь меня лепят убийцей, как Слэйда. Подумайте.
Она снова подалась вперёд.
— Ловкий защитник и вправду мог бы превратить вашу идею подставы — без единого доказательства — в «разумные сомнения», выбив нерешительное жюри и ввергнув дело в бесконечные апелляции. Но я бы вам не советовала рассчитывать на это.
— Смысл?
Она понизила голос.
— На меня будет чудовищное давление — арестовать и предъявить обвинение. С учётом вашего полицейского прошлого я предпочла бы потянуть с этим насколько возможно. СМИ, разумеется, обрушатся — скажут, что я прикрываю бывшего копа.
Она поморщилась.
Гурни молчал, заинтригованный, куда она гнёт.
— Должна ли я немедленно предъявить вам обвинение в очевидном убийстве на почве дорожной ярости? Или могу оправдать отсрочку — до дополнительного расследования? — Её лицо почти сводило от напряжения. — Я — выборное лицо. Желающие политической наживы с удовольствием разорвут меня на этом.
Она сделала паузу, словно давая вес политической цене.
Страйкер придвинулась ближе; серьёзность тона контрастировала с холодом во взгляде.
— Я не потяну два фронта. Если вы превратите осуждение Слэйда в публичный спор, мне придётся защищать и тот вердикт, и своё решение не брать вас под стражу немедленно. Проще всего — арестовать сейчас: этому способствует доказательная база, но из уважения к вашей нью-йоркской службе я хотела бы повременить. Я, возможно, смогу обосновать отсрочку — но только если это будет единственная медийная битва. Вы понимаете?
— Понимаю.
— Вы не контактируете со СМИ. Поняли?
— Да.
— Главное: никаких публичных комментариев по делу Слэйда.
— Понял.
— И последнее: вы остаётесь в Уолнат-Кроссинге на время расследования по Блэкмору. Нарушите хоть одно условие — у меня не останется выбора, кроме как арестовать и предъявить обвинение по имеющимся материалам. Ясно?
— Ясно.
Она откинулась, удовлетворённая его видимой покорностью.
— Рада, что мы договорились. Вопросы есть?
— Удалось опознать водителя, которого, по вашим словам, я застрелил?
— Да.
— Судимости имел?
— Да.
— По каким статьям?
— Включая нападение.
— Имя назовёте?
Она посмотрела странно — смесь скепсиса и любопытства.
— Леонард Лерман-младший, — проговорила наконец. — Он же Сонни Лерман.


Часть III
Заговор
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Погода в Катскиллс всегда была капризной, особенно поздней осенью: утреннее безоблачное небо к обеду легко сменял мокрый снег. Похоже, именно так всё и вышло — в 11:05, когда Мадлен везла его домой из больницы Паркера.
Рано утром он решил, что полное откровение — при всей его тяжести — единственный честный способ продолжить разговор с Мадлен, и потому почти всю дорогу посвящал её в детали инцидента, а также в то, что сам он — главный подозреваемый в убийстве Сонни Лермана.
Возмутившись, что Кэм Страйкер вообще могла такое предположить, она потом замолкла — до самого Уолнат-Кроссинга. Затем, глядя прямо вперёд, заговорила:
— Знаю, я просила тебя поглядеть на дело Слэйда — ради Эммы. Я представляла, что ты изучишь улики, обнаружишь слабости, напишешь заключение. Как рентгенолог, который разглядывает снимки и ставит диагноз, не встречаясь с пациентом. Глупо было с моей стороны ожидать, что ты сможешь держать расстояние. И даже сейчас, после всего… ты же не собираешься бросать, правда?
— Страйкер, разумеется, этого и добивается. — Он умолк, пока в ушах нарастал пронзительный звон, затем спадал — как сирена, тающая до лёгкого писка. — Она держит надо мной «убийственное» досье, чтобы выдавить меня с дела Слэйда. Она до смерти боится, что я найду что-то, что выбьет из-под неё политическую опору.
— Ты не ответил.
— Насчёт того, чтобы уйти? Если б всем было всё равно — ушёл бы, возможно.
— Но ведь кто-то попытался убить тебя на Блэкморе, а потом получил пулю; а окружной прокурор грозит арестом, если ты не отступишь… Это и есть непреодолимое притяжение?
Он не ответил. Шум в ушах вновь усилился. Веки потяжелели, и вскоре перед ним мелькали лишь фигурки на коньках на замёрзшем пруду.
Его разбудило резкое изменение хода машины. Он моргнул — перед глазами заново сложилась картинка: они остановились между грядкой спаржи и боковой дверью дома. Падал снег. Мадлен внимательно смотрела на него.
— Ты как?
Он поморщился, отворачиваясь, чтобы расстегнуть ремень.
— Шея только ноет.
Пробовал шевелить плечами — оказалось, лучше не пытаться.
— Помочь?
— Справлюсь.
И, будто доказывая, слишком резко выскочил из машины, едва не упал, но удержался и направился к дому.
Она шла следом. На кухне она спросила, не принести ли чего-нибудь.
Он покачал головой.
— Нужно сделать пару звонков. Я в порядке, правда. По шкале боли — тройка из десяти.
Её губы сжались.
— Не верю. Ни физически, ни эмоционально, ни — тем более — юридически. Мысль о том, что Страйкер способна обвинить тебя в убийстве, — это одиннадцать из десяти!
Он опёрся о кромку раковины, чтобы не качнуться.
— Не уверен, насколько серьёзно она намерена давить. Уверен в другом: она хочет выдавить меня из дела Слэйда.
Лицо Мадлен стало ещё более скорбным.
— Точно так же, как Сонни Лерман, который выкинул тебя с той горной дороги.
— Возможно. Но это не объясняет, кто и почему пристрелил его. Тут я теряюсь. Очевидно, ниточки держит кто-то другой, а не Сонни. Кто-то, кто подтолкнул его сделать то, что он сделал. Кто-то, кто или следовал за ним туда, где он в меня врезался, или ждал там. Иначе логики не вижу.
По виду Мадлен было понятно: у неё есть вопросы, которые она боится задать.
После натянутой паузы она сменил тему:
— Пообедаем?
Он хотел отказаться — сначала позвонить Джеку Хардвику, обсудить новые обстоятельства, — но передумал. Это не время оставлять Мадлен наедине со страхами.
— Конечно, — сказал он. — Хорошая мысль.
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Мадлен готовила салат с той сосредоточенностью, с какой гонят посторонние мысли. Поставив миску на стол, так же внимательно разложила тарелки, приборы и салфетки, лишь затем села.
— Ты первый, — сказала она натянутой улыбкой, подвинув к Гурни миску.
Он положил немного салата и кусочек авокадо, но есть не тянуло. Водянистая яичница, сухая булочка и ломтик жёсткой дыни к завтраку в больнице отбили аппетит.
— Надо подумать о подготовке сарая, — произнесла она, глядя сквозь стекло дверей. — Для альпак.
Это застало его врасплох — не только потому, что казалось нелепо далёким от текущего кошмара, но и потому, что о возможной покупке пары альпак не вспоминали уже с весны — с конца дела в Харроу-Хилл.
Они молча ковыряли салат ещё минут десять. Потом Мадлен собралась убирать со стола, а Гурни ушёл в кабинет, закрыв дверь. Ему нужно было поговорить с Хардвиком откровенно — так, чтобы Мадлен не слышала.
Устроился за столом, чтобы уменьшить тупую боль в спине, и набрал.
— Ну и что теперь?
— За рулём второй машины был Сонни Лерман.
— Сын Ленни?
— Да.
— Вот чёрт. И как он объяснит, что пошёл на таран?
— Никак. Он мёртв. Пуля в голову. После того, как вытолкал меня с дороги, кто-то его пристрелил.
— Кто сказал?
— Страйкер. Вчера, в больнице. Она уверяет, что пистолет, из которого его убили, нашли у меня в руке — и следы пороха на мне.
— Как ГСР[213] на тебя попала?
— Я влетел в пень, приложился, вырубился. Полагаю, стрелок ударил Сонни, затем вложил мне пистолет и произвёл второй выстрел, чтобы посадить порох.
Хардвик задумчиво хмыкнул.
— Выходит, «встреча» в Харбейне была лишь способом загнать тебя на пустую дорогу в нужный час.
— Похоже.
— Но ты всё ещё на свободе. Почему?
— Страйкер сказала, что действует медленно — из уважения к моей прошлой службе.
— Ерунда собачья.
— Согласен. Потому и думаю: на месте есть улики, которые не сходятся. Хотелось бы понять, что она знает о машине-таране. И нашла ли группа Магнуссена следы третьего лица.
— Предлагаешь подглядеть в голову Страйкер и в материалы полиции?
— Было бы идеально. И ещё: Магнуссен держал мой телефон — значит, у него есть запись звонка от того, кто назначал встречу. Номер, возможно, анонимный, но у оператора есть сектор вышки. Если он это отследит, мне бы знать, что вышло.
— Ладно, — сказал Хардвик наконец, и в голосе было больше угрозы, чем согласия. — Рискую подпалить последние мосты с местной полицией. Но, чёрт меня дери, Гурни, ты будешь мне должен.
Гурни посидел, глядя в окно кабинета. Снег покрыл высокогорное пастбище. Где-то наверху слышалась знакомая мелодия из любимых струнных пьес Мадлен — она, должно быть, играла на запасной виолончели, оставленной после того, как получила лучшую от музыканта «Глиммергласса», уходившего на пенсию. Он уже объяснил ей, что новую виолончель нельзя забрать из разбитой машины, пока полиция держит автомобиль как улику с места преступления.
День едва начался — а он уже выбит. Решив не потакать сотрясению, он выпрямился, пролистал материалы Слэйда на столе и выбрал стенограмму, намеченную к чтению накануне поездки на Блэкмор.
Интервью с Томасом Казо, начальником Лермана в «Пивном Монстре». Его особенно заинтересовал фрагмент разговора Дерлика с Казо.
Дерлик: — Как бы вы описали поведение Ленни Лермана в период, предшествовавший увольнению?
Т. Казо: — Месяц примерно был как не свой. Замкнутый, угрюмый. А потом — вдруг вдохновлён идеей. Сказал, что эта работа ему больше не нужна. Мол, — чтоб вас, ухожу.

Может, это и пустяк, но «месяц был не в себе» показалось стоящим внимания. Вопрос — кого расспросить? Эдриен переживает шок от гибели Сонни, и, в зависимости от версии полиции, может счесть виновным Гурни — о каком объективном разговоре речь.
Остаётся Казо. Пока Гурни размышлял о тонкостях подхода, взгляд невольно вернулся к завесе метели. Мимо окна стрелой метнулась тёмная птица. Дверь кабинета тихо скрипнула; он обернулся — в проёме стояла Мадлен, с тревогой глядя на него.
— Как ты?
— Нормально, — сказал он, не вполне честно. — Слышал, как ты играешь. Старая виолончель держится?
— Звук так себе.
— Может, через пару дней вернём твою новую.
— А как насчёт машины?
— Зависит от страховщиков. Скорее всего, признают ущерб и выплатят. Надо решить, чем заменим.
Она посмотрела в окно — на снежные вихри, крутящиеся по склону.
— Надеюсь, курятник не занесло.
Он промолчал.
Она повернулась к нему.
— Болит?
— Затекло чуть.
Было не только это — но признавать боль тоже было больно. Боль — значит слабость; в таком он не признавался.
Она взглянула на стол, заваленный папками.
— Ты хоть немного продвинулся, чтобы сказать Эмме своё мнение?
— Сложно сказать. Меня интригует странная связка того, что произошло в домике Слэйда в ноябре, и вчерашнего — на Блэкморе.
— То есть в том, что жертвами стали отец и сын?
— И ещё то, что меня пытаются подставить в убийстве сына — как Слэйда могли подставить в убийстве отца. Шантаж дал Слэйду мотив убрать Ленни, как дорожная атака могла дать мне мотив убрать Сонни. Но приоритеты убийцы мне не ясны. Конечная цель — убить обоих Лерманов? Или они — побочный ущерб в игре по фабрикации вины сначала Слэйда, потом моей?
— Важнее — насколько ты должен быть в этом. Похоже, люди по обе стороны закона хотят, чтобы ты отступил. Я — точно хочу, и чем скорее, тем лучше.
Он пропустил мимо её переадресовку вопроса:
— Я уверен, в пазле не хватает одного кусочка — того, что прояснит все убийства, подставы и прочее.
— Это и есть твоя магия, правда? Недостающая деталь, обещающая объяснить всё — несмотря на риск. А риск — часть притяжения, не так ли?
Он не ответил. Подозревал, что она права. Он не раз смотрел в глаза вооружённым убийцам. Страх в такие моменты обострял восприятие, ускорял рефлексы. Никогда он не чувствовал себя таким живым, как на грани.
— Пойду разгребу снег у курятника, — сказала Мадлен, резко сменив тему, к чему он никак не привыкал. — Пока не занесло.
— Я помогу, — упрямо поднялся он. — Морозный воздух прояснит голову.
Он был уже на полпути к выходу из берлоги, когда зазвонил телефон. На экране — Барстоу. Он остановился и ответил.
— Есть новости, — сказала она. — О твоём кролике.
— Слушаю.
— Чужая ДНК на шерсти деградировала. Надёжно — лишь до уровня класса, так что род или вид не определить. Но класс неожиданен. Рептилии.
— Рептилии?
— Ящерицы и змеи — около восьми тысяч видов.
— Вы хотите сказать, кролик контактировал с таким… животным?
— Или с предметом, с которым контактировали рептилии.
— Это могло произойти естественно — в дикой местности?
— Теоретически — да, но маловероятно. Объём ДНК на лапах и брюхе указывает на длительный контакт — скорее всего, в замкнутом пространстве.
— Какой сценарий вероятнее?
— Кролик какое-то время провёл в серпентарии.
— Редкое слово.
— Террариум для рептилий. Размером от большого аквариума — до зоопаркового павильона. В такой среде рептильная ДНК могла осесть на шерсти.
— Хорошо… но контекст?
— Почему кролик вообще там оказался? Предположу — пища для крупной ящерицы или змеи.
— Их в неволе кормят живыми?
— Обычно — нет.
— Тогда зачем…?
— Возможно, — сказала она, — хозяину нравится смотреть.
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Он стоял посреди кабинета, настолько поглощённый словами Барстоу, что не заметил, как Мадлен, с растущей тревогой, наблюдает за ним.
— Что это было? — спросила она, когда он пришел в себя.
Он выбрал правду — смягчив лишь степень подробности: назвал существо просто мёртвым кроликом, не уточнив обезглавливание. Затем пересказал судебно-медицинскую часть и тревожные выводы.
— Почему ты не сказал мне о кролике раньше?
— Не хотел лишний раз тревожить.
— Как ты «не хотел тревожить», когда звонил из больницы и «забыл» упомянуть, что авария на Блэкморе едва не убила тебя?
— Любую ситуацию можно описать по-разному. Я предпочитаю наименее драматично.
— Почему?
Вопрос был прост — ответа у него не оказалось.
— Подумай об этом, — сказала она и вышла.
Было немало тем, о которых думать куда приятнее; на вершине — убийство Лермана. Он гадал, лежит ли мотив в банальном ряду — власть, жадность, похоть, зависть, месть — или это нечто иное, из внутреннего ада психопата. Если убийца действительно безумен, то продуманная постановка обоих убийств внушала, что это безумие идёт в паре с холодным умом.
Стенограмма интервью Дерлика с Томасом Казо — с ремаркой, что Ленни не в себе за месяц до увольнения — наводила на мысль о тоске или одержимости. Но описание дня увольнения звучало наоборот — живо, воодушевлённо. Досадно, что Дерлик не докопался до причин таких качелей.
Гурни нашёл номер Казо в списке свидетелей и позвонил. Он убедил себя, что это столь крошечное нарушение запрета Страйкер, что легко найдёт обоснование — если она вдруг заметит.
Телефон звонил больше дюжины раз, прежде чем ответили взволнованным голосом:
— «Пивной Монстр».
— Томаса Казо, пожалуйста.
— Его нет.
— Когда ждать?
— Ночная смена.
— Во сколько начало?
— Что?
— Во сколько мистер Казо приходит на работу?
— Часа в четыре, в пять — около того.
— Ежедневно в это время?
— Кроме понедельника и вторника — выходные. Хотите кого-то другого?
— Нет, нужен он. Спасибо. Похоже, у вас там жара.
— Народу не хватает, и единственный погрузчик сдох. Запчастей не дождёшься.
— Тяжело тянете, да?
— Было бы терпимо, если бы каждый делал свое дело. А то некоторые считают, что все остальные должны за них пахать.
— Безбилетники, — сочувственно сказал Гурни.
— Да не «безбилетники». Кто-то бросает свою часть — и кто-то другой тянет весь воз. То есть «бесплатно» — за чужой счёт. Дерьмо, а не справедливость.
Последнее слово он растянул с презрением.
— Понимаю тебя, дружище.
— Как ты сказал, тебя зовут?
— Дэйв.
— Ладно, Дэйв, мне бежать.
— Прежде чем бросишь, скажи: помнишь парня, что у вас работал — Ленни Лермана?
— Про Ленни — к Казо. Мне некогда.
Связь оборвалась.
Он перешёл к Лерману слишком резко — и, вероятно, зря. Терпение — качество, которому Гурни стоило поучиться. Начнёт с того, что не поедет в «Пивной Монстр» немедленно. Скорость важна, но не всегда. Отложив Казо на сутки, он даст себе время придумать правильный заход — и дождаться, пока стихнет головная боль.
Он открыл на ноутбуке спутниковый снимок окрестностей Уолнат-Кроссинга, Блэкмор-Маунтин, Харбейна и соседнего Скарптона — съёмка прошлым июлем.
Кроме двух деревушек, всё вокруг — лес. Остальное — небольшие пастбища, многие заброшены — кустарник и поросль отвоёвывают пространство. Но больше топографии его интересовали дороги: единственный прямой путь из дома в Харбейн и Скарптон — через Блэкмор. Любая альтернатива удваивала время. Звонивший предложил выбор между Харбейном и Скарптоном, создав иллюзию контроля. Реальность: и туда, и туда — по одной и той же горной дороге. Встречи, скорее всего, не планировалось вовсе.
Гурни увеличил масштаб — нашёл участок, где его вынудили съехать. Центрировал точку и отрегулировал охват — миля во все стороны.
Сначала видел плотный лес. Приглядевшись, заметил две поляны: одну — в четверти мили слева от дороги; другую — дальше по направлению к Харбейну, в полумиле справа.
Приблизив левую, разобрал бревенчатую хижину, сарай, поленницу под брезентом и пару приподнятых грядок. Грунтовая лесная дорожка соединяла поляну с шоссе.
Сдвинул снимок вправо — на второй прогал. Там — домик побольше и с полдюжины оборудованных палаточных мест: столы для пикника, кострища. Небольшой кемпинг. В такую погоду он пустовал, но обе точки стоило осмотреть.
— Дэвид, у амбара фургон. И кто-то с камерой.
Мадлен стояла у двери кабинета, в голосе звучал призыв к действию.
Он закрыл ноутбук, прошёл с ней на кухню к французским дверям. Она указала вниз, за низкий загон, между амбаром и прудом. Он увидел то, чего не ожидал раньше, чем дня через два: фургон со спутниковой тарелкой на крыше и логотипом RAM News по борту. Перед ним — двое в куртках с капюшонами.
Оператор поднял камеру на уровень глаз и начал медленно вести панорамой. Вторая фигура откинула капюшон — пышные светлые волосы. Оператор завершил крюк и навёлся на неё. Она широко взмахнула в сторону дома. Казалось, говорила в камеру.
Губы Мадлен сжались.
— Ты скажешь им убираться с нашей земли — или мне? — В её тоне слышалось желание выбрать второе.
— Не лучшая идея.
— Почему?
— Потому что им это только в радость.
— Когда их просят уйти?
— Им подавай картинку. В идеале — чтобы я отвечал на вопросы о Блэкморе. Но и перепалка насчёт «права быть здесь» и «права людей знать» — их устроит. Любая трескучая свалка — и вот уже «новости». Они не информируют — они продают конфликт. Рейтинги растут от драки. Поездка без драки — пустышка. Мы дадим им пустышку.
По телу Мадлен было видно: без драки ей не по нутру.
Гурни добавил:
— Дальше они пойдут к дому — вынуждать реакцию. Я запру двери, и мы поднимемся наверх.
Он смотрел, как корреспондентка и оператор неуклюже пробираются по занесённому полю.
— И всё? — спросила Мадлен. — Позволим им бродить по двору, колотить во все двери?
Гурни тихо вздохнул.
— Как ни неприятно нам — им будет ещё неприятнее. Поверь.
Мадлен подождала, пока он проверит все замки. Бросив последний взгляд на приближающихся, она пошла за ним наверх.
Скоро началась осада: стук всё громче — от боковой двери к французским, затем к задней. С каждым переходом в криках корреспондентки прибавлялось нажима и агрессии.
— Мистер Гурни, мы из RAM News. Подойдите к двери.
— У нас важные вопросы. Вам же лучше ответить.
— Подойдите, это крайне важно.
— Речь о вашей роли в стрельбе на Блэкморе.
— Шанс изложить вашу версию.
— Что вы делали на той дороге?
— Как давно знали жертву?
— Вы его убили? Объяснитесь.
— Правда ли, что у вас была обида на Сонни Лермана?
— Вам платит Зико Слэйд?
— Вы — недостающее звено между двумя убийствами Лерманов?
— Почему к вам особое отношение?
В пике этого натиска Мадлен решила дать свой ответ — напористо-беззаботный. Незаметно распахнув одно из окон второго этажа, она заиграла бодрую баховскую пьесу для виолончели.
Эффект был мощный и комичный разом — музыка красоты, точности и света парила над крикливой торговлей конфликтом. Мадлен улыбалась, орудуя смычком, словно клинком — и в этом читалось яростное удовлетворение.
Глядя, как пара RAM, смущённая, наконец тащится к фургону по скользкому полю, Гурни испытал приятное чувство маленькой победы. Но, как он и подозревал, она будет недолгой.
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Рвущая виски головная боль уложила его после ужина, и ночь вышла беспокойной: боль то накатывала, то отступала. Несколько раз он почти проваливался в сон — и простая инерция не давала. Однажды, на краю забытья, вспыхнул образ гигантской зелёной змеи с красными глазами.
Под утро сон всё же взял своё. Его прервал звонок — то ли ошибся, то ли чья-то нелепая шутка. Тревожный голос спросил, нет ли у ветеринара средства от вшей у попугая.
Он положил трубку, надеясь урвать ещё час-другой, но телефон ожил снова. Это была Эмма Мартин — взволнованная до предела.
— Ты жив, Дэвид?
— Примерно.
— Слава Богу! Что случилось?
— Что ты уже слышала?
— Минуту назад — новостной канал из Олбани: столкновение и стрельба на Блэкморе. Я слушала невнимательно — а потом прозвучали твоё имя и Сонни Лермана. Что, чёрт возьми, произошло?
— Хороший вопрос. Знаю наверняка: меня вытеснили с дороги, я ударился головой. Пока был без сознания, кто-то, похоже, застрелил Лермана — и подстроил, будто стрелял я.
— Господи! Мне так жаль! Насколько серьёзны травмы?
— Сотрясение, растяжение. По физике — не критично.
— Юридически — крайне серьёзно. Нужен сильный адвокат. Я возьму это на себя.
— Спасибо, но предпочту сам.
— Думаешь, это связано с твоим расследованием дела Слэйда?
— Да.
— Тогда прекрати. Я не хотела подвергать тебя риску.
— Ценю. Но я не отступаю. К тому же, яростное сопротивление намекает, что я близко.
Она вздохнула, смиряясь.
— Пожалуйста, будь осторожен. И дай знать, если что понадобится — сразу.
Понимая, что сна уже не будет, он осторожно поднялся и с облегчением отметил: головная боль отпустила. Принял душ, побрился, оделся. На кухне нашёл записку от Мадлен на кофемашине.
«Ранняя смена в кризисном центре. Меня забрала Джерри Миркл. Вернусь к трём. Оставайся в постели! ОТДЫХАЙ!»

Отдых — последнее, чего хотелось. Быстрый завтрак — овсянка и кофе. Проверил корм и воду в курятнике, выпустил кур в загон и двинулся на арендованной машине к Блэкмор-Маунтин.
Шквалы двух последних дней ушли, оставив на полях полосы снежных заносов, белеющих под невероятно синим небом. На горной дороге лучи сквозь ветви ещё сильнее подчеркивали ясность утра. В этом свете всё выглядело иначе — он едва не проскочил место происшествия.
Остановился, пригляделся. Пень в шести метрах от обочины, с разодранными волокнами и содранной корой на уровне бампера, подтвердил: это тут. Пытаться совмещать метельные воспоминания с залитой солнцем картинкой было сложно.
Он поехал дальше — пока не заметил на левой стороне выезд с грунтовки: тот, что был на снимке. Сбавляя скорость перед поворотом, он услышал резкий рёв двигателя вдали. Остановился. Через пару секунд на дорогу вылетел автомобиль.
Гурни успел заметить водителя — худого, молодого, с лицом, искажённым — возможно — яростью. Тот резко затормозил, врезавшись боком в ствол гигантской тсуги, вылетел на встречку и задел угол переднего бампера Гурни. С визгом шин и снопом искр из выхлопа умчался в сторону Харбейна.
Гурни запомнил номер и свернул на лесную дорогу. Когда он доехал до точки, откуда проглядывала поляна, к нему, полубегом, полупадая, устремилась крупная женщина в бесформенной коричневой блузе и брюках. Он остановил машину и вышел.
— Он тебя задел? — запыхавшись, крикнула она, поправляя сползшие очки. — С ним всё в порядке? Ты в порядке?
— Обошлось — лишь поцеловал бампер. Вы…
— Что?
— Как вас зовут?
— Нора. Я его мама. Я услышала грохот. С ним всё в порядке? — Толстые линзы делали её слезящиеся глаза ещё больше.
— Если о водителе, что вылетел — не знаю. Он стукнул дерево боком, с полосы слетел и уехал. Ваше полное имя?
— Рамстен. Нора Рамстен. С ним всё-таки всё хорошо?
— Не скажу, мэм. Как зовут вашего сына?
— Колсон. Такой был удар! А вы… вы не пострадали? Машина?
Гурни посмотрел бампер. Едва заметная царапина.
— Ничего серьёзного. Можно мы пройдём к вам?
Она подняла очки на переносицу, оглянулась на поляну, будто проверяя ориентацию.
— Да, пожалуй… хорошо.
Поняв, что она не двигается, он кивнул в сторону:
— Вы идите. Я следом.
Он ехал медленно за ней. На поляне всё выглядело, как и на спутниковом снимке: хижина, сарай — лишь крупнее, чем казалось сверху. У дома — крытая веранда; высокие грядки — занесённые и безжизненные, как и положено зимой.
Поленница футов в сорока от края поляны была припудрена снегом. Вторую, поменьше и в беспорядке, разбирал лысеющий седобородый мужчина в резиновых сапогах, грязных джинсах и старой куртке Carhartt. Его резкие, бессистемные движения выдавали не план, а возбуждение. Гурни вышел и присоединился к женщине, которая махнула на метателя поленьев:
— Гляньте на него! — вспыхнула она. — Из-за этого Колсон сорвался, как с катапульты. Не виню парня — когда отец такое творит, а это часто! То есть, прошу прощения, если он вас напугал своим пролётом, но это не совсем его вина, не совсем, когда… — Она покачала головой — слов не хватало.
Она раздражённо крикнула мужчине:
— Надеюсь, ты это потом сложишь обратно!
— Бардак, который я, значит, устроил? — Он повернулся, сжимая колун, как дубину. — Проблема — в том, что устроил он. Время в мусор!
— Берт, из-за твоего ора и брани у Колсона снова чуть не случилась беда!
— Ты что несёшь?
— Ты настолько глухой, что не услышал удара?
Держа полено, он приблизился.
— Какого удара?
— Он врезался в дерево и задел машину этого господина. Колсон мог погибнуть!
Он настороженно перевёл взгляд на Гурни.
— Врезался? Где? Как?
Гурни спокойно:
— В конце подъезда. Шёл слишком быстро, занесло, отлетел от большой тсуги, задел мой бампер и умчался.
Берт кивнул медленно.
— То есть… серьёзного ущерба нет. Дерево — не в счёт. — Он шагнул к машине Гурни, осмотрел бампер. — Пятнышко. Капля полироли — и…
Жена перебила:
— Не в этом суть, Берт! Твой гнев выталкивает его отсюда пулей. Не в первый раз, да?
Он фыркнул:
— Ни при чём. Чепуха. Он бежит от реальности. У парня аллергия на правильный путь. Скажи «океан — синий», он скажет «чёрный». Скажи «чёрный» — ответит «фиолетовый». Скажи как надо — сделает наоборот. Специально всё портит.
— Тебе в голову не приходило, что наставлять можно иначе, чем клеймить собственного сына «тупым идиотом»?
Берт оскалил пожелтевшие зубы:
— Ещё повезло, что так. После всех проблем, что он нам создал, и денег, в которые обошёлся!
Она посмотрела на него — её огромные близорукие глаза выражали предупреждение.
Он покачал головой, вытер рот грязной красной ладонью. Моргнул, откашлялся, повернулся к Гурни с подозрением:
— Так-с, эта маленькая история у выезда… это между вами и Колсоном. Нас не касается.
Гурни пожал плечами:
— Как скажете.
— Он должен отвечать. Поцарапал вашу машину — пусть платит. Лихачей — в суд. Скажи, нужен новый бампер. Может, фара. Тысяча — минимум. Воспитание долларом. Сам платит.
— Вообще-то я здесь не за этим.
Оба посмотрели на него пустовато.
— Я расследую происшествие на дороге позавчера.
Глаза Норы вспыхнули интересом.
Муж замотал головой:
— Мы ничего не знаем.
— Но ведь понимаете, о чём речь?
— По радио Харбейна вчера что-то болтали — про столкновение, может, «дорожную ярость»? Мы не слушали. Рассказать нечего. Зря приехали.
За этой позицией мог стоять обычный страх перед любым, что связано с полицией, или нечто большее. В любом случае, спорить сейчас — ошибка.
— Ваш сын живёт здесь?
— Нет, — в голосе Берта прозвучала тень гордости.
— У него квартира в Харбейне, — с вызовом добавила Нора, будто это было достижение. — Могу дать адрес. Пойдёмте, запишу.
Муж насупился, глянул на неё, повернулся и пошёл обратно к поленнице.
Берт и Нора были из тех пар, что обожают препираться при свидетелях — будто так набирают очки в бесконечной брачной войне. Гурни подозревал: предлагая адрес сына, Нора хочет увести его в сторону, чтобы высказать своё — без зрителей. Он последовал за ней к хижине.
Она выглядела слегка разочарованной, когда он остался на крыльце, пока она ушла внутрь. Через минуту вернулась с листком. Тонкий пушистый ореол обрамлял её небрежный узел волос.
— Сэр, я хочу извиниться за Берта. Жаль, что вам пришлось это видеть. Но, возможно, теперь вы чувствуете, каково Колсону всю жизнь. У Берта есть два способа — по-его и неправильно. Он не видит собственной слабости, понимаете?
— Понимаю.
— У Колсона есть потенциал. Таланты. Голова. Но ему нужно правильное руководство, а не постоянное унижение от отца. — Её голос стал почти шёпотом. — Особенно теперь, когда он бросил наркотики. Любой стресс может швырнуть его назад.
Она посмотрела на листок.
— Потому я оставила здесь свой номер рядом с адресом Колсона. Во что бы ни встал ремонт бампера — позвольте оплатить мне… — Голос затих. Она протянула бумажку.
Он убрал её в карман.
— Когда я упомянул происшествие — а ваш муж заявил, что вы ничего не знаете — у меня сложилось впечатление, что вы с ним не согласны. Верно?
— Я просто знаю, что слышала. Берт туговат на ухо. Но дело не только в ушах — в гордыне. Если он чего-то не слышал, значит, «этого не было». Колсон что-нибудь рассказывал, а Берт настаивал, что «никогда не говорил». Называл собственного сына лжецом — в упор.
— По поводу того случая на дороге, Нора — что именно вы слышали?
— Звук, похожий на удар — как при столкновении. Я копала ямку под картошку. Сказала Берту: «Господи, что это было?» Он сказал, что «ничего не слышал». Я подумала, если он этого не услышал, то и трубы Страшного суда пропустит.
— Ещё что-то?
— Выстрелы. В Харбейне у моих братьев было полно оружия — палили с утра до ночи. Эти звуки не спутаешь. Пистолет. Крупнее, чем двадцать второй.
Гурни улыбнулся с уважением:
— У вас отменный слух.
— Может, Бог дал его мне — зная, что у Берта слуха нет.
— Выстрелы были из одного ствола?
— Похоже. Во всяком случае, калибр один.
— Интервал между выстрелами?
Она поджала губы, сосредоточившись:
— Минута. Максимум две.
— А после удара?
— Первый выстрел — примерно через минуту.
— То есть сначала — удар. Через минуту — выстрел. Ещё через минуту-две — второй. Я верно уловил?
— Только первым был не удар. Первым был мотоцикл.
— Мотоцикл?
— Да. Он пробирался через лес к дороге.
— Вы видели?
— Слышала.
— Когда вы говорите «через лес»…
— Знаю звук. По асфальту — ровный вой. В лесу он то взвинчивается, то падает — потому что водитель переключает передачи.
— У ваших братьев были мотоциклы?
Она покачала головой:
— Нет. У парня из кемпинга раньше был. Носился целыми днями — как бешеный. С ним что-то было… не так.
— Вы о кемпинге у дороги?
Она кивнула.
— И у парня сейчас нет мотоцикла?
— Он был сыном прежнего хозяина. Его давно нет. Хозяин продал дело, управляющая — новая женщина. Иногда туристы привозят свои.
— Итак, вы слышали мотоцикл — как он пробирался через лес — ещё до аварии. За сколько?
Она пожала плечами:
— Минут за пятнадцать-двадцать.
— И не было звука отъезжающего мотоцикла до…?
— До второго выстрела. Сразу после него — уехал.
— Почему не позвонили в полицию?
— Берт говорит: сунешь нос — его отрежут.
— Он вам угрожал?
Она презрительно фыркнула:
— Нет, конечно. Берт громкий — и всё. Но и позвонить я не могла. Стационарного нет, мобильной связи тут нет. Обещают «скоро будет» — и никак. Надо было ехать в Харбейн, а Берт поднял грузовик на домкрате — менял масло, и шёл снег. Наверное, могла поехать, когда он закончил бы, но… не хотелось снова с ним ругаться.
Она замолкла. В её огромных глазах выступили слёзы.
— Он неплохой человек, понимаете? Просто всё время пытается контролировать неконтролируемое. Он на самом деле боится — вот в чём суть. Боится всего, что не подчиняется — а если уж на то пошло, мало что ему подчиняется.
Она взглянула на мужчину, отчаянно воюющего с поленницей.
— Это печально. Я видела, как такие, как он, уходят в запой. По крайней мере, Берт не лезет в крепкое. И это уже что-то, правда?
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Дэйв проехал по подъездной дорожке и, сразу за тсугой — той самой, с которой была содрана кора, когда Колсон Рамстен удирал от отца, — свернул налево на основную дорогу, прикидывая, где искать подъезд к кемпингу.
Нашёл его почти мгновенно. На прибитой к придорожному дереву доске кривыми буквами значилось: «Кемпинг Blackmore Pines». Лесная колея, вся в выбоинах и льду, выглядела куда коварнее подъезда на участок Берта и Норы Рамстен. Рисковать заносом на арендованной машине на уклоне не было хорошей идеей, и он оставил машину у указателя, решив пройтись пешком.
Шёл осторожно, будто по тонкому стеклу: после сотрясения перспектива падения пугает иначе. В собственном теле ощущалась вдруг десятилетняя прибавка возраста. Дорога вывела его на поляну — мрачнее той, что у Рамстенов: густые вечнозелёные деревья выше и плотнее, тени вязнут меж стволов. Ни грядок, ни солнечных пятен, ни травяных клочков — только промёрзшая земля, да ковёр из сосновых игл. Слева — одноэтажный сруб с широким крыльцом; справа — шесть площадок под палатки, рядом кострища и столы для пикника — всё, как на аэрофотоснимке.
Возле дома — синий пикап. Где-то в стороне монотонно урчал генератор. На верхушке высоченной ели хрипло каркнул ворон — как показалось Гурни, с явным неодобрением его появления.
Будто отозвавшись на карканье, распахнулась дверь сруба, и на крыльцо вышла женщина с длинной деревянной ложкой. Красная фланелевая рубашка, хаки-карго с грязью на коленях. Лицо в обрамлении рыхлой светлой копны — насмешливо прищуренное, но не злое.
Он представился и пояснил: разбирает инцидент двухдневной давности на Блэкмор-Маунтин-роуд — столкновение легковушки и эвакуатора.
— Извините, но вряд ли смогу помочь чем-то существенным.
Он понимающе улыбнулся:
— Любая мелочь важна. Вижу — вы заняты. Простите за вторжение. Если найдёте минутку для пары коротких вопросов…
Она оценивающе смерила его взглядом, пожала плечами:
— У меня тут бататный суп как раз доходит. Если хотите — проходите, задавайте вопросы, пока я помешиваю.
Он последовал за ней и оказался в общей комнате: у ближней стены — плита, мойка, холодильник, рабочая стойка; по центру — большой сосновый стол; дальше — зона отдыха, кожаный диван и пара кресел. В каменном камине за обеденным столом мерно горел огонь.
Направляясь к плите, она кивнула на стул у торца стола:
— Тесс Ларсон. Садитесь. Что с вашей головой?
— Что-то врезалось в неё.
Она принялась водить ложкой по чёрной кастрюле:
— Судя по синяку, удивительно, что вы вообще на ногах.
— Если что-то надо сделать — это надо сделать.
— Философски. И что именно «надо»? — не переставая мешать, спросила она.
— Пытаемся собрать максимум сведений о той дорожной истории — пока память очевидцев ещё жива. — Он понимал: «мы» звучит лукаво, будто за ним стоит официальная группа, но намерение передать находки в полицию делало эту хитрость терпимой.
Она убавила огонь:
— Не уверена, чем помогу. Меня тут не было в момент происшествия.
— Не было?
Уголки её губ дрогнули:
— Съездила в Харбейн по малому делу милосердия. На обратном пути дорогу перекрыла полиция. Я спросила у патрульного, что стряслось. Он ответил: серьёзное ДТП, ждать долго. Объяснила, что у меня гость, возможно больной, — пропустили. Вот, собственно, и всё.
— Совсем ничего больше? Ни слухов, ни новостей?
— Ни радио, ни ТВ — с внешним миром стараюсь контактировать поменьше. В этом смысл моего уединения. Тишина. Медитация. Перезагрузка. — Она на миг замолчала. — Воды? Кофе? Чай?
Смысла в беседе пока не вырисовывалось, он хотел отказаться — и вдруг передумал:
— Кофе был бы кстати. Без молока и сахара.
Она щёлкнула капсульной машиной на стойке, дождалась шипения и бульканья, принесла кружку и села напротив, изучая его с живым интересом.
Он прервал паузу:
— Вы сказали, смысл пребывания здесь…
— Взять паузу. Соскочить с колеса. Пересмотреть.
— Что именно пересмотреть? — он надеялся, что голос не выдал автоматическое презрение к ньюэйджевскому самоосмыслению.
— Цель. Профессию. Десять лет — соцработа. У меня этот ген — навязчивая тяга «исправить» всех, особенно тех, кому, казалось бы, не светит. Это выматывает. В какой-то момент, если остатки здравого смысла ещё живы, приходится отступить. Увидела объявление: смотритель кемпинга посреди дикой местности. Повидалась с владельцем, получила место, согласилась. Вот я и здесь. В глуши. Сражаюсь с живучим геном фиксатора. И, по правде, именно из-за него меня не было, когда всё случилось.
— Каким образом? — он хлебнул, ожидая бодрящего удара кофеина.
— Из-за парня, что объявился утром. Приехал на огромном чёрном пикапе, в кузове — мотоцикл: высокий, внедорожный, с раздутыми крыльями. — Она качнула головой. — Никогда не пойму, как взрослые мужики могут боготворить шум и скорость. Он отдал наличными пятьдесят за место — и просидел остаток утра в кабине.
— Имя запомнили?
— Джим Браун.
— Вы сказали, вас не было из-за него?
— К часу дня он постучал: не сбегаю ли в аптеку за рецептом от стенокардии. Мол, приступ подступает, таблетки дома забыл, врач только что «перекинул» рецепт в харбейновский госпиталь, а сам ехать боится. Я предложила отвезти его — в аптеку или в больницу, но он: ждёт человека, должен быть тут. Вид у него был нервный до дрожи — мой «исправительный» ген взвыл. Я уложила его на диван и поехала за лекарством.
Гурни кивком указал на кожаный диван в дальнем углу:
— Позвольте угадаю. В больнице развели руками: рецепт не поступал. А вернувшись, вы его уже не застали.
Она застыла, приоткрыв рот:
— Как…?
— Что-то упустили?
— Разве что то, что он оставил на столе ещё пятьдесят за хлопоты — и записку с извинениями: «врач не смог дозвониться», «друг, с которым был намечен визит, не приехал», «мне надо уезжать». Но… как вы узнали?
— Длинная история. Записка уцелела?
Она задумалась:
— Бросила в камин.
— Помните, где стоял его грузовик, когда вы уезжали?
— Проведу. — Она сняла с крючка пуховую синюю куртку.
Он застегнул свою и шагнул следом через холодную поляну к одной из площадок — под плотной тенью высоких хвойных деревьев. Ворон на верхушке самого высокого молча следил.
— Если вы про следы шин — повезло, — сказала она, показывая на изрезанную, затвердевшую землю у площадки. — Это было в ту метель, температура почти не падала ниже нуля, почва не успела схватиться после недавнего дождя. Я знаю: сама чуть не села, когда выезжала к дороге — в ту бессмысленную поездку в аптеку.
Гурни изучил мерзлый грунт. Резкое похолодание закрепило отпечатки двух протекторов — четырёхколёсного и двухколёсного. Мотоцикл, что она видела в кузове, явно спустили и катали — пока хозяйка была в Харбейне. Куда катали — вот вопрос.
Он предположил: курс — к месту столкновения, что совпадало с последовательностью звуков, услышанных Норой Рамстен: мотор, затем выстрелы. Значит, мотоциклист участвовал — стрелком или страховкой. Один сценарий: стрелок прибыл с Сонни на грузовике, а мотоциклист — быстрый вывоз стрелка. И мог приложить к делу мешок с песком, от которого у Гурни пострадала голова сразу после удара о пень.
Тесс наблюдала, как он, расширяя круги, выслеживает рисунок протектора. Выглядело так, будто мотоцикл выгрузили, завели в участок леса без подлеска — и повели не по лесовозной дороге, а в обход, вероятно, чтобы не попасться на глаза случайным водителям.
Собираясь уйти по следу в чащу, Гурни повернулся к Тесс:
— Нужна ещё одна услуга. Вернитесь в дом, возьмите бумагу и, не торопясь, «перенеситесь» в тот позавчерашний день. Запишите всё, что вспомните о «Джиме Брауне»: внешность, манера держаться, голос, произношение, любые мелочи. Справитесь?
— Только если объясните, что происходит.
— То, что случилось, пока вы были в Харбейне, — не несчастный случай. Две машины столкнулись. Пассажиру одной из них прострелили голову. И я полагаю, ваш гость к этому причастен.
Её глаза расширились:
— Вы хотите сказать: он отправил меня прочь, чтобы вычистить поле?
— Похоже на то.
Страх в её взгляде уплотнился:
— А если бы я отказалась?
— Не стоит додумывать.
— Боже… Хорошо. Запишу всё, что всплывёт. — Она развернулась и поспешила в дом.
Идя по протектору в глубь леса, Гурни думал, как долго удастся не вскрывать свою реальную роль. Он внушил Тесс, будто работает в составе официальной группы. Неприятно обманывать — но в расследованиях такие компромиссы порой важнее прозрачности.
Чёткий рисунок вёл его почти до места столкновения. Поскольку точка назначения с первоначальной позиции не просматривалась, возникал вывод: мотоциклист шёл по треку, забитому во внедорожный GPS. Логично, учитывая, как тщательно всё было спланировано. Следы обрывались в лесу, не доходя до обочины — там байк оставался невидим для проезжающих.
По клочкам жёлтой ленточной ограды он прикинул периметр работы полиции: неровный круг радиусом футов сорок-пятьдесят, центр — место удара. След байка в периметр не попадал, образуя «слепую зону» в работе полиции — досадную и серьёзную.
Он достал телефон, сфотографировал отпечатки, добавил общие планы для привязки. Вернулся через лес к кемпингу и завершил серию снимками следов грузовика.
Эти фото он обязан был передать полиции штата — как и рассказ Тесс — но решил сперва подключить Киру Барстоу и запустить свою линию.
Он подбирал текст к фотосериям, когда Тесс вышла из дома и протянула три листа с карандашными рисунками: на одном — лицо мужчины, на другом — пикап, на третьем — мотоцикл.
— Словами я… хуже, — виновато сказала она. — Рисовать мне проще.
— Отличные, — сказал он искренне. — Есть ли ещё подробность о «Джиме Брауне», которой не видно на портрете?
Она сосредоточилась:
— Возможно, одна. Мужчины обычно преуменьшают боли, особенно перед женщиной. — Она взглянула прямо на Гурни. — Мне кажется, вы сейчас делаете ровно это, даже не задумываясь: ваша осторожность выдаёт, что вам хуже, чем вы показываете. А с ним — наоборот: будто стремился казаться страдающим. Тогда я не думала об этом. Теперь, вспоминая напряжённость его лица, это очевидно.
— Думаете, он вами манипулировал?
— Да. И из-за этого я чувствую себя дурой.
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Вернувшись в машину, Гурни отправил Кире Барстоу подборку — рисунки Тесс и фото протекторов. Формально дело о смерти Сонни — в юрисдикции полиции штата и их лаборатории; у Киры — ноль полномочий. Он рассчитывал, как и с обезглавленным кроликом, на её жадное любопытство.
Просьбы были конкретны: пробить протекторы по базе шаблонов, связать их с марками/моделями, где они ставятся штатно, и сверить — бьются ли грузовик и мотоцикл Тесс с чем-то из списка. Что до портрета «Джима Брауна», Гурни особых чудес не ожидал — но лицо возможного стрелка или подельника стоило любого внимания.
Следующий пункт — паб «Пивной Монстр» в Каллиоп-Спрингс. Там ждал начальник Ленни — Томас Казо. Гурни не нравилось перескакивать с убийства сына на убийство отца, но всё настойчивее он ощущал: это звенья одной цепочки.
По пути через Уолнат Кроссинг он решил забежать домой — прихватить стенограмму опроса Казо детективом Скоттом Дерликом. Документ из полиции округа придавал разговору «официальный вес». Плутовство с Казо беспокоило куда меньше, чем с Тесс.
На полдороге между Блэкмором и Уолнат Кроссингом началась типичная катскильская метаморфоза погоды. Кобальтовое небо съела серость, и к моменту, когда он припарковался у грядки спаржи, воздух уже наполнялся редкими снежинками. Куры в загоне застыли, словно прислушиваясь к смене погоды. Он заскочил в дом, быстро нашёл стенограмму среди папок, вернулся к машине и двинул в Каллиоп-Спрингс.
К тому времени, как он зарулил на парковку у нарочито утилитарного «Пивного Монстра», небо ещё потемнело, ветер стал резок, снег пошёл гуще. Бетонная коробка без окон напоминала склад больше, чем магазин. «Эконом-визуал ради низких цен» — не первая такая стратегия, подумал он.
Окружение было не лучше: по соседству — закрытый на сезон садовый питомник; пустые металлические стеллажи, штабеля палет, всё — за сеткой-рабицей, как заброшенная колония.
Со стенограммой в кармане он толкнул простую металлическую дверь — один в один со входом в лавку «видео для взрослых».
Внутри — тот же принцип: без изысков. Рабочие проталкивают ручные тележки, гружённые ящиками, меж высоких стеллажей. Покупатели везут супермаркетные телеги, ломящиеся от покупок. В пыльном воздухе — кисловатая нота. Свет ровно-холодный, от рядов люминесцентных ламп под стальным фермовым потолком. От отопления — низкий гул.
Место — как маленький ад на земле. Если Ленни увидел шанс вырваться отсюда к мечте о лёгких деньгах, пусть даже по краю пропасти — соблазн мог пересилить.
Он поймал взгляд рабочего с тележкой и спросил про Казо. Тот кивнул на застеклённую будку в глубине центрального прохода. Подойдя, Гурни узнал лицо и комплекцию Казо по видеозаписям суда. Он выключил телефон и постучал.
Казо глянул через стекло, нажал кнопку сбоку стола — щёлкнул замок. Внутри пахло сигарами. Гурни представился следователем, проверяющим мутные эпизоды вокруг процесса Слэйда. Губы Казо чуть сжались, но ни слова. В маленьких тёмных глазах — хроническая недоброжелательность.
Гурни достал стенограмму:
— Согласно вашему разговору с детективом Скоттом Дерликом, вы сказали, что примерно за месяц до ухода Лермана его поведение изменилось.
Пожатие плеч:
— И?
— Сможете конкретизировать? Что именно изменилось?
— Не въезжаю. Суд закончился. Слэйд сел. Какая ещё надобность?
— Возможно, апелляция. Мы перепроверяем всё: что знал Лерман о Слэйде — и как это на него повлияло. Ваши замечания могут оказаться ключом. Опишите.
Казо взял скрепку, вертел её между пальцами:
— Он сник.
— «Сник» — это как?
— Ленни любил языком чесать. «Я крутой, знаю нужных парней». По новостям — федералы провернули большую комбинацию, а он уже «знаком» с кем надо, едва ли не «родня». Дядя Винни, дядя Джои — список бесконечный. По Ленни — каждый авторитет ему «дядя».
— А потом перестал?
— Как отрезало. Ни слова — недели четыре-пять. А потом — ожил. Как будто копил чушь, и за неделю-две вывалил всё: мол, связан с каким-то таким «здоровяком», что даже «масштаб не описать». И вот у него «бомбовая идея» содрать с одного богатого придурка кучу денег — и больше здесь не горбатиться. Ну и чтобы я «свою работу засунул себе…». — Казо ухмыльнулся, качая головой, забавляясь чужой глупостью. — Крутая «идея» вскружила мозги мелкому засранцу, ага?
— Удивлены итогом?
Он фыркнул шёпотом:
— Только полный идиот был бы удивлён.
Ледяной взгляд напомнил Гурни, как Маркус Торн на процессе обронил прозвище «Томми Хукс» и тот мерзкий смысл, который за ним стоял.
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В машине он щёлкнул дворниками, сметая снег, налипший за встречу. Думал об эволюции Ленни — и как она бьётся с датами в дневнике. Три отметки всплыли особенно. 24 октября — первая запись: беседа с неким Джинго, из которой Ленни узнаёт о давнем эпизоде в прошлом Слэйда — на вид шанс для шантажа. 2 ноября — ужин с Сонни и Эдриен: оглашение «плана». 6 ноября — «Пивной Монстр» покинут.
Две недели — от 24 октября (секрет Слэйда) до 6 ноября (увольнение) — плотно накладываются на казовское «ожил» Лерман.
Но интереснее — три-четыре недели до 24-го: тот самый период, когда, по словам Казо, Ленни угрюмо замолчал. В дневнике на эти недели пусто. Придётся добывать иные источники.
Он включил телефон — и обнаружил два новых голосовых сообщения. Первое — от неизвестной Саманты Смоллетт.
Голос — сладкая глазурь на холодном лезвии:
— Здравствуйте, мистер Гурни. Надеюсь, вы услышите это вовремя. Я Сэм Смоллетт, продюсер популярного RAM-TV шоу «Спорные перспективы». Сегодняшний основной выпуск посвящён расследованию стрельбы на Блэкмор-Маунтин, и мы хотим дать вам возможность изложить свою версию. Это может стать вашим лучшим шансом отбить тревожные инсинуации о вашей причастности. Нужен ответ до 19:00 сегодня. Возможно, это самый важный звонок в вашей жизни. Мы ждём. Америка ждёт.
В конце она трижды повторила номер. Он не записал.
Второе сообщение — от Мадлен, и голос её звучал счастливее, чем за долгое время:
— Я через минуту выезжаю из клиники. Джерри Миркл подбросит меня к Винклерам. У них пара альпак, только что от мамы отнятых. Шесть месяцев — идеальный возраст, чтобы «усыновить». Я, понятно, ничего не решу без тебя, но звучит же прекрасно? Нужно лишь дверь в сарай и ограду. Деннис Винклер сказал, хватит пол-акра под луг, максимум — акр, если потом добавим ещё пару животных. Нижнее пастбище — идеально. В сарае, кажется, остались столбы для ограды — с тех времён, как планировали большой огород. Посмотри, сколько их. Если окажешься дома раньше — достань гребешки из морозилки и включи рисоварку. До вечера.
Когда-то баланс между службой и личным казался привычным. Сейчас — убийства Лерманов с одной стороны, альпаки Мадлен — с другой — разрыв ощущался уже как каньон.
Близилось шесть, когда он достиг границы городской дороги и въезда на свой участок. Ноябрьский сумрак утихал в темноту. Он поставил машину у чёрной громады амбара, вышел, включил фонарик на телефоне.
Запасной ключ от амбарной двери — под плоским камнем, что держит сорняк в узде. Внутри встретил знакомый запах: сырое дерево и тонкая примесь бензина — он пролил его на прошлой неделе, готовя снегоуборщик.
Осветив штабель досок, где должны были валяться столбы, он уловил другой, тонкий свет: узкая полоска из-под двери задней инструментальной — той самой, в окне которой недавно видел щёлочку. Помнил: свет тогда выключил. Мадлен заходить туда повода не имела.
Он приоткрыл, всмотрелся в помещение — ничего ни странного, ни чужого. Погасил, запер амбар, вернулся к машине. Вместо того чтобы ехать сразу к дому, посидел, перебирая варианты. Три версии. Первая — дрянной контакт в патроне или выключателе. Внести в список домашних дел. Вторая — кто-то залез через одно из неплотно закрывающихся окон, включил свет — ради мерзкой игры на нервах. Третья, не менее тревожная, — память врёт: в прошлый раз он свет не гасил.
С физическими ограничениями — можно ужиться. С провалами восприятия — иначе. Если ощущениям и воспоминаниям нельзя верить… от самой мысли его повело холодом.
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Засыпав рис и вынув гребешки, он устроился в кабинете с ноутбуком. Услышал, как хлопнула боковая дверь у подсобки.
Через минуту вошла Мадлен — улыбаясь:
— Спасибо за рис. Залью гребешки — быстрее отойдут. Но сперва — про альпак. Вернее, криа — так зовут молодняк. Они чудесны. Ты бы видел… — Она осеклась, заметив его взгляд. — Что случилось?
— Ты была в амбаре недавно?
— Нет. А что?
— В задней комнатушке опять горел свет.
— Снова?
— Несколько дней назад я заметил, что он включён. Зашёл, погасил. Сегодня вернулся — снова горит.
— Ты хочешь сказать, кто-то шастает к нам в амбар и что-то там делает?
— Или просто щёлкает и оставляет гореть.
— Зачем, чёрт возьми?
— Возможно, ровно затем, чтобы мы себя так и чувствовали — сбитыми с толку.
— Какой-то псих… — её голос осёкся; взгляд метнулся по пугающим вариантам. — Думаешь, это связано с твоим расследованием?
— Может быть.
Она медленно втянула воздух, плотно сжав губы:
— Мне нужен пистолет.
— В шкафу в коридоре, наверху — дробовик.
— Возьму ещё один — для нижнего этажа.
— Мне казалось, ты ненавидишь оружие.
— Меньше, чем чувство угрозы. Мне уже приходилось уезжать отсюда из-за какого-то маньяка, с которым ты играл в кошки-мышки. Больше меня не выдавят. Понимаешь?
Они ужинали в молчании. И когда Мадлен уже убрала посуду, он всё сидел, прикидывая, как сообщить Кэм Страйкер то, что услышал от Норы Рамстен и Тесс Ларсон, — не выдав, что проигнорировал её запрет лезть в дело.
Раздумья прервал Хардвик.
— Привет, Джек. Есть новости?
— Есть. И если хочешь узнать — угости меня завтраком завтра.
— Намёк?
— У каждого, кто крутится вокруг Сонни Лермана, — свой интерес. Ты — не в десятке приоритетов ни у кого. Хочешь подробностей — закусочная Дика и Деллы, восемь утра. Кстати: видел рекламу их говношоу на RAM-TV — «Спорные перспективы». Восемь вечера, прямой эфир на сайте. Эти падлы чертовски зыркают на твои связи с Лерманами. Может, глянь. Сладких снов, Шерлок.
Подняв глаза от телефона, он встретил взгляд Мадлен с кухни.
— Хардвик? — спросила она.
Он кивнул.
— Ну?
— Достал кое-что по Блэкмору. Хочет обсудить завтра за завтраком. А пока посоветовал посмотреть RAM-TV — в восемь.
Мадлен пальцем ткнула в старинные часы на стене: 19:45.
Пятнадцать минут спустя они сидели в кабинете перед ноутбуком. Экран вспыхнул красно-синим RAM-логотипом; искристые осколки слились в «ПРОТИВОРЕЧИВЫЕ ТОЧКИ ЗРЕНИЯ». Под дробь барабана поплыла строка: «СЛОЖНЫЕ ВОПРОСЫ — ШОКИРУЮЩИЕ ОТВЕТЫ». Затем — типичный новостной антураж. Два стола под 45 градусов — для удобства обмена взглядами.
Табличка слева: Тарла Хакетт. Салонные локоны, вылепленные контуры, хищные, чуть маловатые для лица глаза — как будто мисс «Красота» в стадии превращения в ласку. Справа — Джордан Лейк. Модная стрижка, тускло поблёскивающий взгляд — типичный холостяк из реалити.
Камера взяла обоих. Он заговорил первым:
— Добрый вечер! Я — Джордан Лейк.
— А я — Тарла Хакетт. Сегодня в «Спорных перспективах» разбираем ряд тревожных событий. С чего начнём, Джордан?
— С вершины списка, Тарла: загадка Блэкмор. Сначала всё выглядело как банальная дорожная трагедия — вспыхнувшая ссора, таран, выстрел, смерть.
— Это даже в местные новости едва попало, — вклинилась Хакетт. — Но всё оказалось… объёмнее.
— Куда объёмнее. Выяснилось, что эти двое водителей — не типичные участники дорожной разборки. Неделей ранее у них была уличная стычка в Уинстоне — с серьёзными угрозами.
— Ух ты. Это меняет дело.
— Погибший — Сонни Лерман. Его отец, Ленни, был убит год назад почти день в день. А второй водитель — отставной нью-йоркский детектив Дэвид Гурни, который как раз копается в убийстве отца. Источники говорят: он пытался вытащить из тюрьмы Зико Слэйда, знаменитого наркоторговца, осуждённого за убийство Ленни.
Лицо Хакетт стало строгим:
— Слишком уж много совпадений вокруг этого отставного детектива.
Лейк кивнул:
— И слишком много вопросов без ответа. Например: почему Гурни не арестован и без обвинений? Когда на месте двое — и один убит, не надо быть гением, чтобы вычислить стрелка. К тому же, нам сообщили: на оружии есть отпечатки Гурни.
— А его — не арестовали. Что, чёрт возьми, происходит?
— Мы спрашиваем это ежечасно, Тарла. Полиция штата перенаправляет к окружному прокурору, а там — «идёт расследование».
— Тем временем Гурни на свободе. Какое же у него прикрытие?
— Умный детектив копит грязь на многих. Много грязи — серьёзный рычаг.
— Достаточно, чтобы уйти от обвинения в убийстве?
— Кто знает, Тарла. Но исключать нельзя.
— Похоже на главный политический скандал года. Мы вернёмся через минуту с мудрым комментарием юрисконсульта RAM Малдона Олбрайта. Но сперва — важные заявления.
Мадлен сидела, скрестив руки, впившись взглядом в экран.
После рекламы, толкающей «неповторимые инвестиции», дуэт вернулся — лица с надетыми масками негодования по поводу «тайных игр верхов».
Хакетт начала:
— Сейчас коротко взглянем на ещё одну горячую тему — рак кожи головы, скрытый убийца. Почему медсообщество молчит? А пока — финальный штрих о стрельбе на Блэкмор от нашего замечательного юр-политобозревателя Малдона Олбрайта.
Экран раздвоился: Хакетт и пухлолицый мужчина, показавшийся Гурни постаревшим выпускником Лиги плюща.
Хакетт с масляной улыбкой:
— Признательны, что присоединились, Малдон. Есть ли факты в этой мрачной истории?
Олбрайт произнёс с аристократической усмешкой:
— Смрад сокрытия оглушителен. Этот Гурни — похоже, недостающее звено между двумя убийствами Лерманов, хотя точная его функция пока неясна. Можно с уверенностью предположить: мейнстрим останется слеп, и RAM-TV придётся докопаться до сути и представить её Америке — без страха и пристрастий. Это обещает захватывающее путешествие.
Олбрайт исчез; на экране вновь пара ведущих.
— Пожалуйста, — сказала Мадлен, — выключи этих клоунов!
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Ровно к восьми утра Гурни подъехал к парковке у закусочной Дика и Деллы. Он втиснулся между отполированным маслкаром Хардвика и пикапом с бамперной наклейкой «SOCIALISTS SUCK». Хардвик сидел у окна, излучая дозированную враждебность.
В старой забегаловке толпились старые лица. Хардвик — чёрная кожа куртки, жёсткие черты, глаза-маламуты — выглядел чужеродно среди, похоже, престарелых фермеров и их жён во фланели. Когда Гурни сел, Хардвик всё ещё сверлил взглядом окно — две мухи на стекле упорно шевелили лапками.
Он произнёс, не поворачиваясь:
— Ненавижу этих тварей.
— Моя мать уверяла, что они разносят болезни. Тебя что бесит?
Голос Хардвика стал ледяным:
— Как они поступают с трупами. Откладывают яйца в глаза. А из них потом вылупляются личинки.
Гурни промолчал.
Через мгновение Хардвик оторвался от окна, прочистил горло, будто рычащий пес:
— Отец был яростным алкашом. Терроризировал всех. В шестнадцать я сломал ему челюсть. Потом почти не общались. Через год мать развелась. Когда я уже служил в полиции штата, позвонил его домовладелец. Четыре дня как труп, в ванной, лето. Черви — в работе. — Он резко мотнул головой, будто отгоняя образ, и поманил официантку, что как раз несла вафли соседям.
Та подошла — румяная улыбка «фермерской девчонки»:
— Чем угостить вас в это чудесное утро, джентльмены?
— Мухобойкой, — сказал Хардвик.
— Простите?
Он указал на окно.
— Не уверена, что у нас есть мухобойки… Они вам не помешают. Они просто пытаются выбраться. — Её смутила сама тема.
Хардвик глянул пристально:
— У вас особые чувства к мухам?
— Подумайте, что у меня странная семья.
— Поверю, — сухо ответил он.
Она наклонилась, сбавив голос:
— Брат держал их как питомцев. Отцу это мозги выжигало.
Хардвик без выражения посмотрел на неё.
— Мисс! — позвал кто-то через два столика, и она ускользнула.
— Отцы и дети, — пробормотал Гурни. — Тема постоянно возвращается. Каждый раз, когда я пытаюсь её отмахнуть — она тут как тут.
— Что за чушь?
— Думаю о Ленни и Сонни Лерманах. О Зико Слэйде и его юном прихлебателе, для которого он — «отец», а родного тот ненавидит так, что имени не выговорит. Вчера я поехал на Блэкмор за интервью и случайно наткнулся на семейную перепалку — ровно между отцом и сыном.
Он осёкся — мысли сделали круг к собственной отцовской несостоятельности и смерти четырёхлетнего Дэнни, терзающей его больше двух десятилетий.
Хардвик всмотрелся:
— «Отцы и сыновья» — это теперь твоя тема?
— Она лезет в глаза.
— Любая фигня напомнит другую фигню, если захочешь. Факты — вот что важно. Темы — пустое.
Гурни понимал ловушку: выбрать «сквозную идею», затем подтягивать под неё выборочные факты. Так строят любой безумный конспирологический «нарратив». Время сменить пластинку.
— Вчера ты назвал работу полиции по Блэкмору «трэшом с ножами». Давай подробности.
— Это трэш, где каждый — с ножом и своей повесткой.
— Я слушаю.
Прежде чем он начал, вернулась официантка. Хардвик, едва глянув в меню, заказал четыре яйца, двойную порцию сосисок, картофельные оладьи и кофе. Гурни — вестерн-омлет, тосты, кофе. Она умчалась, и Хардвик продолжил:
— Источник — мой контакт в местной полиции. Объективность — под вопросом, держи в уме. Начнём с Дейла Магнуссена — он формально ведёт отчёт по Блэкмору. В своём рапорте зафиксировал интерпретацию: «дорожная драка». Как большинство пишущих отчёты, он прилип к первому впечатлению мёртвой хваткой. Плюс твоя репутация нью-йоркской «звезды» ему, мягко говоря, не зашла. В итоге он упрётся в свою версию, где стрелок — ты.
Гурни почувствовал, как знакомо это раздражение Магнуссена — не сюрприз.
— К счастью, — продолжил Хардвик, — не все поют с ним в унисон. Судебный криминалист из их группы нашла на борту эвакуатора пороховой налёт, соответствующий выстрелу с дистанции около двух метров — когда грузовик стоял — и, вероятно, с точки выше уровня водителя в другой машине. Чтобы быть стрелком, тебе пришлось бы выбраться после удара о пень, подойти к эвакуатору, выстрелить в Сонни, вернуться за руль — и уже там потерять сознание. Сценарий — маловероятный.
— И это не охладило пыл Магнуссена?
— У упёртых мыслей не бывает. Но не только криминалист сомневается в дорожной разборке. Судмедэксперт, исходя из угла входа пули, согласился: стрелок стоял рядом с грузовиком. И наконец, врач в больнице сказал, что место твоей ЧМТ не соответствует фронтальному удару. Он не озвучил «мешок с песком сбоку», но намёк — в ту сторону.
Слова прозвучали как облегчение, сдержанное, но ощутимое.
— Это согласуется с тем, что я узнал от двух женщин, живущих возле места, — сказал он. — Нора Рамстен: звук мотоцикла, затем два выстрела. Тесс Ларсон: гость, который оставил следы до точки, и отправил её в Харбейн за липовым рецептом.
— Иными словами, — подытожил он, — у Страйкер не так уж много логики для атаки на меня.
— С точки зрения логики — да. Но логика, Шерлок, сейчас не рулит. По словам моего парня-аналитика, Страйкер — хищник: мозгов и амбиций хватит, чтобы быть опасной. Любое развитие по Блэкмору, грозящее шевельнуть дело Слэйда, для неё — угроза карьере. Это обвинение — большая победа в округе, где преступность чаще — про писающих под забором пьяниц. Увидит в тебе риск — будет искать, чем тебя оскопить.
Облегчение ускользало.
— Пока не забыл, — продолжил Хардвик, — ответы на пару твоих вопросов. Эвакуатор, что в тебя врезался, объявили угнанным в тот же день. Зарегистрирован на компанию «Top Star Auto Salvage» — владелица Шарлин Веско. А звонок, по которому тебе назначили встречу в Харбейне, — с предоплаченного телефона, который молчит и до, и после. Плюс география: адрес «утилизации», вышка, с которой звонили, и магазин продуктов Бруно Ланке — всё в радиусе мили друг от друга, в грязноватом Гарвилле, по эту сторону от Олбани. — Он прищурился. — Ты не удивлён.
— Нет.
— Потому что у тебя в голове уже схема?
— Скорее, фрагменты начали складываться.
— Гляди аккуратнее, как кладёшь фрагменты. Иначе картинка поплывёт.
Гурни промолчал. Цинизм Джека привычен. И часто — в точку. Они на минуту умолкли; официантка принесла завтрак, быстро сгрузила тарелки и ушла.
Когда Гурни доел омлет, аппетит иссяк. Он положил вилку, отодвинул тарелку на дюйм.
Хардвик посмотрел пристально:
— Что ты скрываешь?
— Мадлен хочет, чтобы я всё бросил.
— Возможно, это знак.
Это удивило Гурни: Хардвик редко звучал в унисон с Мадлен.
— Ты серьёзно?
— Чего ты, чёрт возьми, ищешь? «Истинного убийцу» Ленни? «Истинного убийцу» Сонни? «Оправдание» мерзавцу Слэйду? А если ты вытащишь Слэйда — а он действительно отпилил голову Ленни?
— К чему ведёшь, Джек?
— К тому, что ты несёшься вслепую. Не знаешь, куда, за кем, по какой дороге. И по пути маршируешь по минному полю. Безголовый кролик, удар по голове, грубая подстава в убийстве, на пределе жена, злобный окружной прокурор — и чёрт знает, что дальше.
— И что?
— А то, что, может, умнее всего — выйти из этой игры. И прямо сейчас.
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Небо было той самой пронзительно-синей окраски, что порой сопровождает холодный осенний день; утреннее солнце вспыхивало бликами на росе, рассыпанной по фермерским угодьям. Но Гурни почти не обращал на это внимания. Выйдя из дома Дика и Деллы, он уже не мог думать ни о чём, кроме последней фразы Хардвика.
Хотя ему и удалось нарыть кое-какие, казалось, значимые факты, к разгадке убийств Лерманов он не приблизился ни на йоту. Кто-то пытался выбить его из расследования — причина оставалась туманной. Он склонялся к мысли, что речь о попытке не дать ему докопаться до чего-то, что оправдало бы Зико Слэйда. Но что, если он заблуждается?
Его лишил хода мыслей телефонный звонок. На экране высветилось: Эдриен Лерман. Он прижал машину к обочине и ответил.
— Гурни на связи.
— Что, чёрт побери, происходит? — в голосе дрожало зло, похожее на рыдания.
— Эдриен?
— Это ты… убила моего брата?
— Нет, Эдриен. Я не убивал твоего брата.
— Тогда скажи, что случилось! Скажи правду!
— Я расскажу всё, что знаю. Но предпочёл бы сделать это при личной встрече.
— Почему нельзя сейчас?
Он постарался говорить максимально спокойно:
— На Блэкмор-Маунтин на меня напали. Скорее всего тот же, кто застрелил Сонни. Тебе тоже может грозить опасность. Нам нужно поговорить, но по телефону — плохая идея. Ты на работе?
— Нет. Я не могла работать. Не смогла… — её голос угас.
— Ты дома?
— Да, — почти шёпотом.
Он глянул на приборную панель: 9:20 утра.
— Буду к без четверти одиннадцать.
Уже въезжая на главную улицу Уинстона, он заметил антикварную лавку, мимо которой проехал в прошлый раз: «Летающая Черепаха» — ещё одна жертва алтарю сельской миловидности.
Тремя минутами позже, поднимаясь по ступеням тенистого от рододендронов крыльца большого викторианского дома на Морей-Корт, он получил звонок от Кайла. Перевёл на голосовую почту и отключил телефон. Нажал кнопку звонка квартиры 8 — через несколько секунд дверь с жужжанием подалась. Его встретил знакомый запах кошачьего туалета, который крепчал с каждым пролётом на второй этаж.
Эдриен встретила его на площадке и повела на кухню с кошачьими обоями — они уже беседовали здесь в прошлый раз. Казалось, её потрёпанному, но упорному оптимизму нанесли смертельный удар: опущенные уголки губ говорили о новой безнадёжности. Когда они сели, она вытерла слёзы.
— Расскажите, — выговорила она напряжённо. — Расскажите, что произошло.
— Что тебе уже сказала полиция?
Она покачала головой:
— Они только и делали, что спрашивали. О Сонни. О вас. Спрашивали, ругались ли вы с Сонни, о чём, как давно знакомы, собирался ли он встретиться с вами в день своей смерти, насколько хорошо я вас знаю… И ничего не сказали о том, как умер мой брат. Будто допрашивали чужую. Сказали только, что его застрелили и нашли мёртвым в эвакуаторе на Блэкмор-Маунтин, и что вы к этому причастны. Полнейший бред. Им хотелось говорить лишь о вас! А потом — вчера вечером — эта передача RAM! Они заявили, что вы были на горе, что там был пистолет, отпечатки, что всё это — грандиозное сокрытие фактов. О чём они? Ради бога, я хочу знать, что случилось с моим братом!
— Я тоже хочу, Эдриен.
— Вы и правда были там?
— Был. Но без сознания. Я ехал в Харбейн на встречу с человеком, который обещал сведения об убийстве твоего отца. По горной дороге меня вытолкнул в кювет эвакуатор — я врезался в пень. И потерял сознание. О том, что Сонни застрелен, узнал уже от детектива — позже, в больнице.
— Сонни был за рулём эвакуатора?
— Его нашли на водительском месте, но это могло быть инсценировкой. На месте, полагаю, был как минимум ещё один человек. Пытаюсь выяснить, кто.
Он включил телефон, открыл сделанный Тесс Ларсон набросок гостя и показал Эдриен.
— Это лицо тебе знакомо?
Она вглядывалась отчаянно, затем в её глазах мелькнуло разочарование. Покачала головой, снова промокнула глаза:
— Выходит, вы знаете о смерти Сонни не больше моего.
— Я пытаюсь докопаться до истины. И ты можешь помочь.
Она опять качнула головой:
— Я ничего не знала о его перемещениях, о людях, с которыми он водился — ничего. Мы не были близки.
Её ответ напомнил Гурни: боль от утраченных, не оправдавших надежд отношений способна ранить сильнее, чем потеря тех, что приносили удовлетворение. Сожаление о «том, что могло бы быть», пожалуй, самое мучительное из чувств.
— На самом деле, — мягко произнёс он, — спрашивать я хочу не о Сонни. Уверен, всё на Блэкмор-Маунтин связано с убийством твоего отца. Если понять, что с ним произошло возле дома Зико Слэйда, яснее будет и судьба твоего брата.
Улавливая в её печальном взгляде проблеск любопытства, он продолжил:
— Вывод прокурора о том, зачем твой отец оказался около дома Зико, в основном опирался на то, что он говорил тебе с Сонни, и на записи в дневнике. Но дневник охватывает только период между тем, как он что-то нарыл о прошлом Слэйда, и поездкой к нему домой. Вёл ли он дневники раньше?
Эдриен покачала головой:
— Не помню, чтобы он писал что-то, кроме списков покупок — что мне взять в магазине.
— Но ты уверена, что почерк в дневнике, который показывали на суде, его?
Она кивнула:
— Те самые его корявые каракули. Почерк как у ребёнка. — Голос сорвался; она вытянула бумажную салфетку из настольного держателя и промокнула глаза.
— В прошлую нашу встречу ты говорила, что отец восхищался гангстерами и время от времени намекал на связь с «крупной шишкой».
Она опять кивнула.
— Когда твой брат попытался меня припугнуть в самый первый мой визит, он уверял, что у него та же связь. Ты знаешь, о ком речь?
— Не совсем. Думала раньше, что это хвастовство. Отец заводил разговоры на эту тему, когда переберёт. А Сонни поминал это, чтобы давить на людей.
— Кто-нибудь из них называл имя?
Она отрицательно качнула головой:
— Если хотите, спрошу у кузенов. Если этот человек был нашей роднёй, им могли быть известны детали.
— Было бы очень кстати. И ещё. Когда мы говорили по телефону несколько дней назад, я спросил, не было ли ничего необычного в поведении твоего отца за несколько недель до его поездки в охотничий домик. Что-нибудь всплыло?
— Не особо. Он вёл себя как обычно — насколько я знала. Но какое-то время был мрачным. Он мог быть и капризным, так что тогда я не придала этому значения.
— Однако его состояние достаточно выделялось, раз ты помнишь спустя год. Почему?
— Возможно, это отличалось от его прежних настроений. Кажется, длилось дольше — а закончилось быстрее, чем бывало.
Она замолкла, словно пытаясь разглядеть что-то в туманном прошлом:
— Теперь, когда вы спросили, у меня чувство, будто он столкнулся с какой-то серьёзной проблемой, а затем, примерно через месяц — идея выжать из Зико Слэйда кучу денег будто бы решила эту проблему. Думаете, это важно?
— Полагаю, да.
Эдриен вдруг осунулась; красные пятна на лице стали ярче.
— Когда они отдадут тело Сонни? Мне нужно заняться похоронами.
— Думаю, скоро выйдут на связь. Может, сегодня, может, завтра.
Она неопределённо кивнула:
— Я привыкла к смерти. Такова работа медсестёр в хосписе. Умирать — естественно. А быть убитым… это чудовищно.
— Да, — мягко сказал Гурни, — знаю.
— Хуже всего, когда полиция ничего не рассказывает. Будто всё, что касается моего брата, — их собственность, и мне знать не положено.
Он видел по её взгляду, как мысли, перескакивая, снова и снова становятся с горечью и яростью лицом к лицу. Его собственные раскручивались вокруг внезапной депрессии её отца и резкой развязки. Какую проблему пытался решить Ленни Лерман, шантажируя Зико Слэйда?
У Гурни возникло тревожное подозрение: разгадка обоих убийств Лерманов прячется в ответе на этот вопрос.
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Он вёл машину меж заснеженных кукурузных полей, в нескольких милях от Уинстона, когда вспомнил о звонке Кайла. Свернул на травянистую кромку пастбища.
Проверив телефон, увидел: звонила и Кайра Барстоу. Он выбрал сперва Барстоу — что красноречиво говорило о приоритетах и вызвало у него внутренний дискомфорт, хоть и недостаточный, чтобы поменять порядок.
Её сообщение было коротким, но обнадёживающим:
— У меня есть ответы на ваши вопросы. Перезвоните.
Запись от Кайла оказалась обстоятельнее:
— Привет, пап. Вопрос. Ким Коразон в городе — хотела навестить маму. Она звонила сегодня утром — чтобы увидеться. Я хотел спросить, можно ли привезти её к вам на День благодарения? Если это всколыхнёт неприятные воспоминания о деле «Доброго Пастыря», и ты предпочтёшь не видеть её у себя, я всё пойму. Если хоть малейшие сомнения — просто скажи, я приеду один. Решать тебе. Люблю. До скорого.
Гурни невысоко ценил Ким Коразон и её ненасытную жажду журналистской славы. Кайл уже пару лет состоял с ней в прерывистых отношениях — «сходясь», когда ей удобно, и «расходясь», когда очередная блестящая возможность уводила её прочь.
Он позвонил Кайлу, попал на голосовую и с подчеркнутым равнодушием молвил, что не против, если Ким приедет на День благодарения.
Затем набрал Барстоу — она ответила сразу. Её мелодичный вест-индский акцент звучал явственнее, чем в коротком сообщении.
— Хорошие новости, Дэвид. Что до фотографий следов протекторов грузовика и мотоцикла, которые вы прислали: база определила модели шин, а также несколько автомобилей, на которые они ставились на заводе. Потом, сопоставив с вашими эскизами грузовика и мотоцикла, круг сузился до одного пикапа и одного байка: Ford F-150, 2014–2019 годов, и кросс-байка Moto Guzzi, 2002–2012.
Пока она говорила, Гурни вносил данные в приложение-блокнот на телефоне.
— Продвинулась и по ДНК рептилии у вашего кролика. Анализ позволил сузить круг до нескольких семейств змей — каждое весьма опасно, каждое по-своему.
— «По-своему» — это как?
— У каждой группы — свой способ нападения. Две главные категории: яд и удушение.
— Удушение, как у удава?
— Удавы, анаконды, питоны — и многие другие.
— А к ядовитым относятся гремучники, медноголовые щитомордники и…?
— Именно. И, замечу, в «и так далее» входят виды куда опаснее гремучих и медноголовых.
На полпути от Уинстона к Уолнат-Кроссинг Гурни проехал мимо рекламного щита: круг красных, белых и синих звезд вокруг надписи:
СТРАНА СВОБОДЫ
ОРУЖИЕ И БОЕПРИПАСЫ
СЛЕДУЮЩИЙ ПОВОРОТ НАПРАВО

Помня просьбу Мадлен насчёт оружия, а также рассудив, что неплохо бы иметь второй дробовик в доме, он свернул направо на грунтовку, та вывела через вечнозелёный лес к одноэтажному зданию на небольшой поляне. Деревянный фасад, широкое крыльцо и плоская крыша напомнили ему салун из вестерна. На крыше красовалась уменьшенная версия придорожного щита — только вместо «СЛЕДУЮЩИЙ ПОВОРОТ НАПРАВО» значилось: «СОБСТВЕННИК ЭРСКИН СТОППАРД».
Гурни остановился у крыльца. В поле зрения — лишь один автомобиль: светло-коричневый армейский «Хаммер» с наклейкой «ЖИВИ СВОБОДНО ИЛИ УМРИ».
Войдя, он первым делом ощутил смешанный запах старого дерева и инсектицида — а глазами упёрся в полдюжины камер, расставленных так, чтобы покрыть каждый дюйм помещения.
Центр зала занимали островные стеллажи — туристическое снаряжение, аптечки, фильтры для воды, фонарики и вяленая говядина. Вдоль всей задней стены тянулся прилавок со стеклянной столешницей. Над ним висели таблички: «ОХОТА, СТРЕЛЬБА ПО ЦЕЛЯМ, ЛИЧНАЯ БЕЗОПАСНОСТЬ и ОБОРОНА ДОМА».
В «Обороне дома» низкий бородатый покупатель беседовал с высоким седовласым продавцом.
— Понимаю, о чём ты, Хедли, — сказал продавец. — Решение непростое, если учесть плюсы. AR-10 даст мощь на ближних дистанциях. AR-15 рядом не стоит по убойности, но мне она милее — легче, компактнее, удобнее. Темп выше, отдача меньше.
Покупатель кивнул:
— Нравится эта ближняя мощь AR-10.
— Многим по душе, Хедли. Больше энергии, настильность, удар. Качества — сказка. У меня для тебя предложение, как и многим умным ребятам здесь: возьми обе.
Тот хмыкнул, задумчивый.
— Обдумай, Хедли. А я тем временем помогу джентльмену, — продавец двинулся вдоль прилавка к охотничьему отделу, где стоял Гурни. — Да, сэр, чем помочь? — улыбка, прищур, оценка.
— Ищу простое короткое помповое ружьё.
— Не удивлён. Их сметают со скоростью света. Пара «Моссбергов» и «Ремингтонов» в предзаказе, но если спешите — есть отличные подержанные. — Он вытащил из-под стойки распечатку и протянул Гурни. — Список подержанных. Многие — как новые. Гляньте, пожалуйста. Я завершу с джентльменом и вернусь.
Пока Гурни просматривал лист, продавец продолжил агитацию на другом конце:
— Чувствуешь, Хедли? Берёшь оба — и закрываешь все ситуации. Вот оно — спокойствие. И прямо сейчас у меня есть по экземпляру каждого. Не удивлюсь, если завтра уже не будет — с тем, как новости обсасывают в Блэкмор.
— Дорожная перестрелка?
— Я о том, как эти тупые ненавистники оружия снова затянут песню: больше законов, меньше стволов. А когда они начинают про конфискацию наших винтовок и пистолетов — продажи взлетают к небесам. Прямо к небесам, Хедли. Самое время взять пару AR, пока есть.
Хедли нервно метнул взгляд на Гурни, оглядел зал и снизил голос:
— А какие проверки биографии тебе нужно провести?
Продавец растянул улыбку удачливого коммивояжёра:
— Я бы не переживал так сильно, Хедли. Видишь ли, система касается только официальных продаж через лицензированную точку. Если официальщина тебя не устраивает, оформим как частное лицо. Я всегда считал эти проверки вторжением в личную жизнь, терпеть не могу. Делают меня неоплачиваемым агентом государства. Чистый социализм. А теперь — минутку, я вернусь к этому джентльмену.
Подошёл к Гурни:
— В списке — очень достойные стволы. Едва ли заметите следы использования. Что показать?
— Сложно сходу. Надо всё обдумать.
Улыбка приугасла. Гурни развернулся и ушёл.
В списке действительно значились пара дробовиков, подходивших под его нужды, но ему не хотелось иметь дело с кем-либо в этом заведении.
Вернувшись к машине, он открыл телефон и стал искать оружейные магазины в радиусе двадцати пяти миль от Уолнат-Кроссинг. Нашлось шесть. Он уже собирался набрать ближайший, когда телефон завибрировал. На экране — К. Страйкер. Он не ответил и подождал сообщения.
Голос — ледяной, официальный:
— Дэвид Гурни, это окружной прокурор Страйкер. Вам необходимо явиться ко мне завтра к 10:00, чтобы определить ваш статус в деле об убийстве на Блэкмор-Маунтин. Если желаете прийти с адвокатом, прибывайте к 9:45.
Прослушав ещё раз, он отметил два момента: в послании не было юридической силы; и всё же тоном и оборотами она пыталась создать обратное впечатление. Он заключил: она видела «Спорные перспективы» на RAM, и это её и напугало, и разозлило. Тем не менее игнорировать встречу было бы пустой провокацией. Надо готовиться — собрать максимум информации как можно скорее. Он набрал Джека Хардвика.
— Что ещё тебе надо, Шерлок?
— Завтра встречаюсь со Страйкер. Чем больше узна́ю до того, тем лучше. Думаю, можно начать с Гарвилла. Оттуда эвакуатор, оттуда звонок, который сделал меня подозреваемым в нападении на Блэкмор; там же — магазин Бруно Ланки. То есть узел, связывающий оба убийства Лерманов.
— Какого чёрта это возможно?
— Тот идиотский звонок обещал мне информацию об убийстве Ленни. А способ «доставки» информации закрепил за мной статус подозреваемого в убийстве Сонни.
— Чёрт, Гурни, даже в такой формулировке это звучит как весомая связка, но ни хрена не объясняет, что реально связывает два убийства. И при чём тут Бруно Ланка, помимо того, что он нашёл тело Ленни?
Гурни вздохнул:
— Не уверен. Но его роль меня гложет с самого начала. Почему он не свидетельствовал на процессе Слэйда? В убийственных делах прокурор обычно выводит на кафедру первого обнаружившего тело — это логичное начало рассказа, присяжные это ценят. Но Страйкер это пропустила — вместо этого вывела директора по ИТ, чтобы описать место преступления. С чего бы?
— Может, Ланка выглядел подозрительно?
— Или он и есть «подозрительно». Тем более она пошла на риск, вызвав «Томми Хукса» Казо, и это заставляет меня думать: почему Ланка оказался слишком опасен для прокурора?
— Думаешь, если мы наведаемся, он покается?
— Нет. Но, возможно, будет любопытно пощекотать ему нервы.
— Щекотать нервы весело, пока не получишь по яйцам.
— Я бы также заглянул к владельцам «Top Star Auto Salvage» и присмотрелся к их «нравственным принципам».
Хардвик презрительно хмыкнул:
— То есть ты предлагаешь нам пилить два часа в убитый богом городишко под Олбани и поглумиться над предположительно опасными уродами?
— В общем, да.
— Значит, вместо того, чтобы послушаться моего на редкость дельного совета — свалить из этого бардака именно сейчас — ты решил удвоить ставки?
— Хочу перевернуть ещё пару камней. Поглядеть, что под ними.
— А худшее, что может случиться, — один из этих злобных ублюдков нас пристрелит. Звучит, блин, прекрасно. Не возражаешь, если возьму «Глок»?
— Я как раз собирался это предложить.
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Гурни и Хардвик встретились на парковке магазина бытовой техники у межштатной магистрали и поехали оттуда на арендованной машине Гурни в «Top Star Auto Salvage» на потрёпанную окраину Гарвилла.
Огромная свалка машин была окружена забором с колючей проволокой. Промышленные ворота раскрывались на улицу. Порывы ветра гнали клубы пыли по голой земле меж воротами и большим туристическим трейлером — единственным подобием офиса средь хаотичных грудастых останков транспорта.
Хардвик вышел первым, разогнул мускулистую шею, сплюнул на потрескавшийся асфальт. Несмотря на ледяные порывы, которых, он казалось, не замечал, поверх плечевой кобуры с «Глоком» на нём была лишь тонкая ветровка. Питбуль, с бешеными глазами, рвал ржавую цепь у угла трейлера, рыча на надрыве. Держа дистанцию, чтобы не попасть в радиус цепи, они двинулись к двери. Та распахнулась — и в проёме возникла грузная женщина с тяжёлой челюстью, в розовом спортивном костюме. Скучливо-враждебный взгляд фиксировал их.
Гурни заговорил первым:
— Шарлин Веско?
— Чего надо? — сиплый голос закоренелой курильщицы; кожа — с жёлтым отливом.
Он повысил голос, чтобы его было слышно поверх собачьего рева:
— Проверяем ваши показания детективу Магнуссену об угоне вашего эвакуатора.
— Когда вернёте его?
— Это решает Магнуссен. Сейчас нам нужно уточнить вашу систему безопасности.
— Всё в моём заявлении.
— Мы сверим. Повторите, что вы сказали.
Она словно хотела отмахнуться, но передумала:
— Электрик сказал: коротнуло в системе, камеры ничего не записали. Вот и всё.
— А ключ от грузовика? Где был?
— Здесь, в офисе, как всегда. Когда утром пришла — грузовика нет, ключ — на месте. Машину и без ключа завести можно. Слушайте, нам нужно вернуть эвакуатор. Адвокат говорит, вы не имели права его забирать.
— Вы знали Сонни Лермана?
— Это того, в которого стреляли?
— Да.
Она покачала головой.
— А имя слышали где-нибудь, кроме новостей?
— Нет.
— А Ленни Лерман?
— Кто?
— Ленни Лерман, отец Сонни. Тоже убит — год назад.
— Не слышала.
— Никогда?
— Если вы не против, мне работать надо.
— Где стоял эвакуатор, когда его угнали?
Она махнула в сторону:
— Там, на улице. Перед воротами.
— И часто вы оставляете его снаружи на ночь?
— Не всегда.
Гурни повернулся к Хардвику:
— Есть вопросы к мисс Веско?
Джек кивнул на пса:
— А где был этот чёртов кобель ночью, когда эвакуатор угнали?
Что-то мелькнуло в её взгляде:
— В будке.
— Где?
Она ткнула в дальний угол трейлера, где крепилась цепь:
— Там.
— И он не сорвался, когда какой-то чужак увёл вашу машину?
— Понятия не имею, как он себя вёл. Ночью меня здесь нет.
— Жаль. Может, вам удалось бы спасти свой эвакуатор.
Она промолчала.
Гурни улыбнулся:
— Спасибо за время, мисс Веско.
Они двинулись к машине; дверь трейлера захлопнулась у них за спиной.
Хардвик цокнул:
— Лживая тварь.
— Ничего удивительного. Как насчёт «Lanka’s Specialty Foods»?
Центр Гарвилла выглядел хмуро — закопчённые кирпичные фасады давили. «Lanka’s Specialty Foods» прятался на боковой улочке, в стороне от главной. Гурни въехал на парковку «Только для клиентов» у одноэтажного здания.
— Если Ланка на месте, — сказал Гурни, — я зайду по методу, как на процессе Слэйда, — посмотрим, что выйдет. Ты появишься через пару минут и присмотришь, как он реагирует. Если он вообще там.
— То есть спасать твою шкуру, если дело пойдёт плохо?
Гурни вышел, обошёл фасад. Сразу бросилась в глаза табличка с ограниченным графиком: с полудня до четырёх, только по будням. Он толкнул дверь; где-то в глубине звякнул колокольчик.
Узорчатый жестяной потолок, лампы накаливания, деревянные стеллажи — всё из прошлого. Ни покупателей, ни кассира — никого.
Полки уставлены консервированными деликатесами, в основном импортом. Ценников нет. Всё укрыто тонкой пылью. Над полками — большие сепия-репродукции, рассказы о «славной истории» лавки.
Единственной современной приметой были камеры — высоко на торцевых стенах проходов. В глубине — старомодный мясной прилавок из белой эмали и тяжёлого стекла — пустой. Над ним — фотография двоих плотных мужчин в фартуках: один седой, второй черноволосый. Похожи как отец и сын.
В стене под фото распахнулась дверь, и из-за витрины вышел худой темноволосый мужчина в чёрной шёлковой рубашке.
— Чем помочь?
— Любуюсь вот этим снимком, — сказал Гурни, кивнув на фото.
Мужчина промолчал.
— Это Бруно Ланка и его отец?
— Вы кто?
— Дэвид Гурни.
— Чем помочь?
— Хотел поговорить с Бруно.
— Его нет. — Голос был ровен, как его взгляд.
— Известно, когда будет?
— Может позже, может завтра. Зачем?
— По личному делу.
— Что ему передать?
— Скажите: дело об убийстве Ленни Лермана рассматривают заново.
Тишина.
— Скажите: в связке с делом Сонни Лермана.
Мужчина застыл, словно просчитывая тактику. Его взгляд скользнул к дальнему торцу прохода.
Гурни оглянулся — там стоял Хардвик, пальцы легли на ворот ветровки, а ледяная голубизна глаз мерцала опасно.
Ни один не сказал ни слова — пока они не выехали с парковки и не взяли курс из Гарвилла, к Уолнат-Кроссинг.
— Это место — явная чёртова ширма, — бросил Хардвик.
Гурни кивнул:
— Значит, у Ланки достаточно политического прикрытия, чтобы не шифроваться. И парень из-за мясного прилавка — не продавец. Я узнал его с первого взгляда.
— Ты знаешь этого мелкого подонка?
— Это тот, кого набросала Тесс Ларсон. Или его близнец.
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Высадив Хардвика у «Хоум Депо», Гурни поехал домой. По пути остановился у сарая — проверить, всё ли чисто. Взяв грабли, вошёл, поводил глазами: всё было спокойно, в порядке. Он пошел к дому.
Мадлен была в курятнике, перекладывала солому из тюка в пристройку к дому. Гурни заметил ружьё, прислонённое к стене — в паре футов от тюка. Она, поймав его взгляд, пояснила: держит под рукой.
Гурни спросил, умеет ли она обращаться с пистолетом. Она заверила: да, прошла утром курс «восстановления навыков». YouTube — прекрасный ресурс для новых умений, добавила.
Возвращаясь в сарай с очередной охапкой, Мадлен остановилась в дверях, а он спросил, к чему столько соломы.
— Альпакам же должно быть уютно, — ответила она.
— А ещё зачем? — уточнил он.
— Ты знаешь, к чему я, — отрезала она.
Она выглядела слегка удивлённой и сказала:
— Если хочешь, возьми соломы, я помогу расстелить.
— Хорошо. Я только в дом — и вернусь, — сказал он. Удивление испарилось. Зайдя в туалет, он решил заодно проверить почту. Выделялось письмо от Кэм Страйкер — по сути, повтор её голосового. Он перечитал, убеждаясь: письмо продиктовано страхом, злостью и бессилием, маскирующимися под силу. «Серая зона» закона не отменяет факта, что неприятности она устроить может, значит, нужно подготовиться: собрать факты до встречи.
Он уселся к столу, приводя мысли в порядок — начав с рассказанного Норой Рамстен. Позже, уже в постели с Мадлен, он вспомнил, что обещал помочь с соломой. Она не упрекнула его забывчивость — даже за ужином, где обычно обсуждали тревоги и досады. Тишина её настораживала.
Первые годы в Уолнат-Кроссинг у них не совпадали ожидания — что и порождало напряжение, связанное с его делами об убийствах. Она мечтала о новой жизни — подальше от стресса жены полицейского, — но оказалось, что он снова влезает в опасные дела и работает в городе.
Казалось, баланс налаживается, но затем в её голову закралась мрачная мысль: не пойдёт ли их союз по пути брака её родителей? Жарких ссор у них не случалось — но и ярких всплесков тоже. Может быть, отсутствие конфликтов — тревожный признак того, что отношения движутся не туда.
Он вспомнил вопрос психотерапевта много лет назад, незадолго до развода с первой женой:
— Что делает брак успешным?
Гурни выдал список: любовь, терпение, понимание, доброта, прощение. Терапевт ответила: всё верно, но не хватает главного — партнёрства. Без него отношения кажутся незаконченными. Большинство людей, сказала она, ищут не партнёра — а того, кто будет о них заботиться либо даст желаемое.
Лёжа ночью, он думал, что значит быть партнёром. И когда вдалеке завыли койоты, он почувствовал себя одиноким, как никогда.
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Утром, в 9:55, он въехал на парковку окружной администрации.
Здание — образцовая скука институциональной архитектуры 60-х: безжалостно прямоугольное, безрадостное и дешёвое. Офис окружного прокурора занимал парадный угол первого этажа. В 9:59 он толкнул матовую стеклянную дверь и вошёл в приёмную: серый ковёр, бежевые стены, чрезмерно яркий свет — агрессивная простота.
Слева — ряд неудобных стульев «датского модерна». Справа — две полукабинки. На дальней стене — три матовых двери. На средней: «ОКРУЖНОЙ ПРОКУРОР». У стола рядом — женщина с застывшей хмурью привратника, чуткого к надвигающейся беде.
— Чем могу помочь?
— Дэвид Гурни к Кэм Страйкер.
Она указала на стулья:
— Подождите там.
Через несколько минут зазвонил телефон. Выслушала, взглянула на Гурни:
— Окружной прокурор вас примет.
Внутри было не приветливее, чем в приёмной. Формальная улыбка на лице Страйкер была столь же прохладной, как атмосфера.
— Садитесь, — это звучало как приказ.
Он опустился на один из двух стульев напротив почти пустого стола.
— Итак, — сложив пальцы домиком у подбородка, начала она, — что думаете о реакции RAM на дело Блэкмор?
Он пожал плечами:
— Безответственно и предсказуемо. А вы?
— Для вас — катастрофа. Давление с требованием вашего ареста растёт ежеминутно. Фраза Олбрайта о «запахе сокрытия» цитируется повсеместно в северных медиа. Политический яд.
Гурни хотел заметить, что арест не того человека ещё опаснее, но промолчал.
— Насколько бы отвратительным ни было обвинение в сокрытии, хуже другое: его намёк на связь между двумя убийствами Лерманов. RAM вцепится в это зубами. И станет давить на вас — помогите им «установить связь».
— О моём сотрудничестве с RAM можете не переживать. Этого не будет. Но вам правда нужно разобраться со связью. Она есть.
— Чёрт побери, Дэвид! Нет доказательств! Ни одного! Ленни Лерман шантажировал Слэйда — Слэйд его убил. Точка. Сонни — совершенно иной эпизод, где главный подозреваемый — вы. И вы, похоже, этого не замечаете.
Гурни вздохнул:
— Кэм, вы отлично знаете: улика указывает не на меня, а на третью сторону, — и он изложил, что выяснил на Блэкмор-Маунтин: начиная с воспоминаний Норы Рамстен о мотоциклетном звуке до и после двух выстрелов. — Первый выстрел убил Сонни. Второй — в воздух, в то время как кто-то держал пистолет в моей руке, оставляя мои отпечатки и следы пороха.
Страйкер отмахнулась:
— Дикое предположение, основанное на звуках, легко поддающихся неверной интерпретации, услышанных какой-то женщиной в лесу.
— Кроме того, у другой женщины в тот день был визитёр на мотоцикле. Следы шин говорят: он катался от её кемпинга до места убийства.
Страйкер нахмурилась, полистала папку, отыскав нужную страницу:
— Эта женщина — Тесс Ларсон?
— Да.
— В рапорте указано, что полицейский на КПП расспросил её, не видела ли и не слышала ли она чего-нибудь, касательно инцидента, случившегося полчаса назад на Блэкмор-Маунтин-роуд. Допрос прекратил, установив, что в момент происшествия она была в Харбейне и ничего не знала.
Она закрыла папку и посмотрела на Гурни.
— Фокус в том, — сказал он, — что она знала больше, чем осознавала в ту минуту. Скажи ей полицейский, что речь о стрельбе — возможно, она бы сложила пазл.
— О чём вы говорите?
Он описал поездку Тесс в госпиталь в Харбейне и отсутствие гостя по возвращении, а затем — как нашёл следы шин грузовика и мотоцикла:
— У меня есть фото этих следов плюс её наброски человека и техники. Могу отправить сейчас.
Её голос оставался ровным, выражение — бесстрастным:
— Было бы уместно передать все материалы.
Он достал телефон, выбрал файлы и отправил на её мобильный. Через мгновение приглушённый сигнал известил о доставке. Она пролистала медленно, демонстрируя нарочитое равнодушие.
— Всё это доказывает лишь одно: вы проигнорировали условия нашего соглашения.
— Какого именно?
— Из уважения к вашему прошлому я не буду спешить с выводами о вашей роли в деле Лерманов; а вы, в свою очередь, воздержитесь от разрушительных самостоятельных действий по делам Лерманов. Вы нарушаете и букву, и дух.
— Инстинкт самосохранения — сильный мотиватор.
— Ваше поведение требует ареста. Это вы так называете «самосохранение»?
— Кто-то пугает меня светом в моём сарае — демонстрируя, насколько я уязвим. И моя жена тоже.
— Неприятно звучит, — сказала она без тени тревоги. — Но связи с темой не вижу.
— Я уже говорил про обезглавленного кролика, подброшенного в мою машину, и…
Страйкер перебила:
— Ещё один иррелевантный эпизод. Это всё?
— Вряд ли. Случившееся на Блэкмор-Маунтин — очевидная попытка остановить моё расследование убийства Ленни, обвинив меня в убийстве его сына. Надо быть слепым, чтобы не видеть общей линии.
Страйкер не подняла глаз от стола:
— Похоже, вас не посещала мысль, что события, которые вы считаете предупреждениями «отступить», могут иметь совсем другую цель.
— Например?
— Каждое из этих «знаков» заставляло вас двигаться дальше с усиленным упрямством. Если они вообще имеют смысл, возможно, их истинная задача — мотивировать вас.
— Неожиданно смелая интерпретация.
— Зовите как хотите. Вас провоцируют. Кто-то хочет, чтобы вы внесли хаос в дело о признании Слэйда виновным.
Гурни улыбнулся:
— Если улики против него настолько крепки, зачем кому-то мой «хаос»?
— Ради разногласий. Вы не «кто-то», Дэвид. У вас — вес. Я уже вижу заголовок: «Ведущий нью-йоркский детектив ставит под сомнение приговор Слэйду».
— А финал? Если в дыму не окажется огня…
Гнев прорвался сквозь её ледяной тон:
— Финал — моё политическое унижение! Люди цепляются за противоречия, а не за легитимность. В следующем году, когда я пойду на переизбрание, они вспомнят: «А, Страйкер — та, что стоит за сомнительным приговором». Такие штуки хоронят карьеры.
— Вы действительно полагаете, кто-то подкинул в мою машину обезглавленного кролика, чтобы сорвать ваше переизбрание?
Она не мигнула:
— Политика — кровавый спорт, Дэвид. Не надо недооценивать, на что идут некоторые.
Он промолчал.
Она чуть расслабилась:
— Итак, чтобы было ясно. Условие вашей свободы на период расследования по Блэкмор — оставаться в Уолнат-Кроссинг, если только я не вызову вас сюда намеренно. Никаких контактов с кем-либо, связанным с делом Слэйда или Блэкмора. Нарушите — пожалеете об этом на всю жизнь.

46

Гурни некоторое время сидел на парковке у здания округа, перебирая встречу со Страйкер, отделяя правду от бреда. Он не видел способа повернуть улики с места преступления так, чтобы оправдать его арест — в свете сведений Норы Рамстен и Тесс Ларсон. Но облегчение омрачалось открытием: острый ум Страйкер изуродован паранойей. Особенно её реплика: «Не недооценивайте, на что готовы пойти люди». Стало очевидно: она — тоже из этих.
Он был готов рассказать о странной атмосфере в лавке Бруно Ланки и о том, что единственный заметный сотрудник — тот самый человек, который отправил Тесс Ларсон по фальшивому делу в Харбейн. Но её вспышка иррациональности осадила его.
Теперь он твёрдо знал: некоторые аспекты расследования стоит держать при себе. Мысль напомнила: его «Беретта» до сих пор в окружном управлении по борьбе с организованной преступностью — как улика. Вернуть её будет несложно — когда-нибудь. Но быстро это не случится. Понадобится замена — как можно скорее.
Он вернулся в здание окружной администрации, нашёл клерка, ведающего оружием, и прошёл процедуру разрешения на покупку нового пистолета. В конце короткой бюрократии клерк улыбнулся:
— Счастливого Дня благодарения.
Напоминание о празднике и страхи, подогретые Страйкер, подтолкнули его немедленно связаться с Кайлом — предложить отложить визит.
Включив зажигание, он набрал сына. Ожидая, что попадёт на почту, он с удивлением услышал живой голос.
— Привет, пап. Как ты?
— Не уверен, стоит ли вам приезжать в эту неделю — на День благодарения.
— Почему?
— Сейчас опасный период — из-за дела.
— Есть ведь необходимость поужинать, верно?
— Верно. Но ситуация рискованная. Не хочу, чтобы ты лез…
— Вы с Мэдди уезжаете?
— Насколько знаю, остаёмся. Но будем начеку.
— Если достаточно безопасно для вас двоих — достаточно и для меня.
— А как же Ким? Недопустимо подвергать её…
— Риску? Она криминальный репортёр. Для неё это — рутина.
Гурни сменил угол:
— Думал, вы с ней расстались.
— Так и было. Раз пять. Но снова и снова сходимся. Не живём вместе, без обязательств — просто видимся.
— Звучит как безумие: делать одно и то же и ждать нового результата.
— Я не утверждаю, что это разумно. Это магнит — её энергия. Сшибает с ног амбициями — отталкивает нас, а потом снова притягивает. Я понимаю, она эгоистична, хочет своего и наплевать как. Я всё это знаю. Но её энергия — что-то дикое, внутри.
— Это и притягивает?
— Точно. Может, я тайно мечтаю укротить её? Сохранить энергию — убрать эгоизм.
Гурни хотелось сказать, что такая мечта обречена на вечные разочарования. Всё, что он позволил себе, — лёгкий сарказм:
— Удачи.
— Да… ну, так что насчёт Дня благодарения. Если я скажу Ким, что ты не хочешь нас видеть из-за риска, она расхохочется, а потом взбесится. К тому же, если мне ждать, пока в твоей жизни не станет безопасно, я так тебя и не увижу. Прошло слишком много времени. О! Прости, звонит преподша по праву — её почти не поймаешь, а мне надо. Люблю тебя, пап! Увидимся в четверг!
Гурни промолчал. Его переиграли. Ужин грозил быть… интересным.
В миле от окружной администрации был магазин спорттоваров. Он заехал за пистолетом. Спустя двадцать минут он вышел с новым оружием — «Глок-19» (его любимую «Беретту» можно было заказать, но сроков не называли), наплечной кобурой и двумя коробками патронов 9 мм.
Перед тем, как повернуть на Уолнат-Кроссинг, он позвонил Мадлен — нужно ли что-то из супермаркета. Не нужно: она уже купила всё нужное и ингредиенты к Дню благодарения.
— Кстати, — добавила она, — я пригласила Джерри Миркл к нам.
Он догадался: Джерри — как противовес Ким, которую Мадлен терпеть не могла.
— Это проблема? — спросила она.
— Вовсе нет. Чем больше — тем веселее.
Завершив разговор, он сидел и наблюдал за людьми на парковке спортмагазина — прикидывал возможные столкновения характеров, тревожный портрет Ким Корасон, нарисованный Кайлом, джокера Джерри Миркла и неисчислимые варианты угроз — что вернуло его к убийствам Лерманов.
Это напомнило о разговоре, который давно следовало устроить. Он пролистал контакты до Ребекки Холденфилд — известного судебного психолога, с которой работал прежде.
Он оставил ей сообщение:
— Бекка, это Дэйв Гурни, с просьбой. Мне важно ваше мнение о недавнем процессе — «Штат Нью-Йорк против З. Слэйда». Видео в разделе «Судебное расследование убийств» на RAM. Буду благодарен, если посмотрите и поделитесь мыслями — о доказательствах, адвокатах, свидетелях и самом Слэйде.
Он избегал пустых обещаний «быть в долгу», зная: её этим только раздражишь. Она ценит честность и краткость.
Он припарковался на привычном месте у двери подсобки — тут Мадлен вышла, с дробовиком в одной, с рулеткой в другой руке.
— Хочу измерить проём сарая — начнём делать дверь, — сказала она, пока он выходил из машины.
Он кивнул, переключая голову с узла Лерман-Слэйд-Страйкер на плотницкую простоту:
— Помогу через минуту. Только надо кое-что сделать.
Он унёс покупки, прошёл в спальню, распаковал пистолет и патроны и зарядил магазин «Глока» восьмью патронами — столько дозволяет закон. Снял куртку, надел наплечную кабуру, усадил пистолет, снова накинул куртку. «Глок», решил он, будет либо при нём, либо на расстоянии вытянутой руки — пока не исчезнут причины тревоги.
Проходя через кухню, он прихватил блокнот и карандаш — для замеров проёма. Мадлен стояла у сарая на цыпочках, удерживая металлическую рулетку над проёмом. Ружьё лежало на ближайшем тюке соломы.
Он подсказал пару удобных способов держать рулетку, записал названные Мадлен цифры.
— Ну всё, — сказала она после последнего замера. — Время делать дверь.
Он не планировал провести день таким образом, но в стремлении к балансу между двумя мирами согласился. С довольной улыбкой она взяла ружьё, и они отправились в сарай вместе.
Гурни тщательно обошёл периметр, затем внутрянку — уделив особое внимание отгороженной перегородкой комнате с деревообрабатывающими станками: циркулярной пилой, торцовкой, рейсмусом, шлифстанком, фуговальным и фрезером — всё шло с домом, но использовалось редко.
Из шкафов он достал дрель, шурупы, струбцины, клей для наружных работ, фасадную краску и кисти. Из досок вдоль стены отобрал лучшие «два на четыре» и лист мебельной фанеры.
Через четыре часа они отошли, чтобы полюбоваться результатом: прочная дверь с идеальными углами, выкрашенная в ярко-жёлтый и снабжённая чёрной железной защёлкой и подходящими петлями.
Они перенесли её через пастбище к сараю и примерили в проёме — посадка безупречная. Монтаж решили отложить до утра: темнело, а с фонариками возиться — сомнительное удовольствие.
Общее дело озарило приятным светом ужин и остаток вечера — включая более раннее, чем обычно, ретираду в спальню.
Позже, когда Гурни начал клевать носом, зазвонил телефон. Он взял его с тумбочки — там же лежал новый «Глок». На экране — Ребекка Холденфилд. Он с лёгким уколом разочарования решил, что такая скорость значит одно: нет времени смотреть видео. Он ответил, отойдя в кабинет, чтобы не тревожить Мадлен.
Как обычно, Холденфилд перешла прямо к сути:
— Вам повезло. Организация, с которой я работаю, закрыта на неделю к Дню благодарения. Я смогла посвятить день и вечер процессу. Итак, что вы хотите узнать?
Он устроился в кресле:
— Для начала — ваши впечатления о доказательствах?
— Яркие факты, аккуратно сложенные. Ничего, что тяжело «проглотить» присяжным.
— Прокурор?
— Умная, сдержанная, хрупкая.
— Хрупкая?
— Может сломаться под давлением. Или взорваться.
— Маркус Торн?
— Умён, беспечен, самодоволен. Купается в славе прошлых побед.
— Свидетели?
— Ничего выдающегося среди тех, кого я видела. Признаков уклончивости — нет.
— «Тех, кого вы видели» — это как?
— Вероятный свидетель пропал.
— Бруно Ланка?
— Естественным ходом было бы попросить его описать, как он нашёл тело. Было ощущение, будто смотришь групповую фотографию с вырезанным лицом.
— Зико Слэйд?
— Ах да, Зико. Забавный. Выглядит как буддист, достигший сатори.[214] Поразительный контраст с тем чудовищем, образ которого рисовал прокурор.
— Какого Зико вы считаете настоящим?
— Сложно. То, что я видела в нём, — полная противоположность его описаниям.
— Он убил Ленни Лермана?
Она помедлила — редкость для неё:
— У меня сложилось ощущение, что он сам был озадачен уликой, которая, казалось бы, доказывала его вину.
— Значит, приговор…
— Разумный ответ на версию обвинения — но, возможно, ошибка.
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Слова Холденфилд не дали Гурни уснуть до рассвета — не потому, что удивили, а потому, что укрепили его прежнюю склонность верить в это. Он решил вернуться в Гарвилл позже в тот же день — присмотреться к лавке Ланки и к человеку с наброска Тесс Ларсон.
Он всё же провалился в сон поутру в сером свете, но через час проснулся — тупая головная боль и затёкшая шея. С усилием поднялся, проглотил два ибупрофена, принял долгий, умиротворяющий душ. К тому времени, как побрился, оделся и спустился на кухню, боль ушла. Мадлен, дожидаясь, пока согреется кофеварка, выглядела бодрой — как и положено по утрам.
— Я сегодня в клинике только с десяти, — бодро объявила она. — У нас достаточно времени, чтобы установить дверь.
Он, сосредоточенный мыслями на Гарвилле, напрочь забыл о двери — но предпочёл не напоминать ни о забывчивости, ни о планах.
После завтрака, пока Мадлен мыла посуду, он пристегнул «Глок» и спустился за крепежом: винты, отвёртка, прокладки, струбцины — чтобы удерживать дверь на месте, пока петли не будут прикручены. Вернулся к сараю, где Мадлен уже стояла в рабочих перчатках.
Через полчаса всё было готово. Дверь встала как влитая — ни подгонки петель, ни выверов — что подтвердило ровную геометрию проёма. Это принесло то лёгкое чувство завершённости, какое редко дарят мрачные убийственные дела.
Джерри Миркл подъехала за Мадлен в девять тридцать, а Гурни выехал в двухчасовой путь в 9:45 — как раз к открытию лавки Ланки. Большую часть дороги он провёл на трассе, где при лимите шестьдесят пять, казалось, все шли семьдесят на круизе.
За окнами тянулись холмы, поля, полосы вечнозелёного леса на склонах, слишком крутых для пашни. В окрестностях Олбани пастораль сменилась ровной застройкой и густотой. На миг взгляд отвлёкся: мёртвый олень на обочине, ноги вытянуты, словно скованы ригидностью. Вверху — круги стервятников.
Иногда подобное — олень, собака, опоссум — трогало в нём то, что он научился глушить при виде человеческих тел. Но подавленное непременно всплывает — и мёртвое животное, лежащее в одиночестве на холодной земле, иной раз доводило до слёз.
Путь к «Lanka’s Specialty Foods» лежал через грязные окраины Гарвилла и мимо «Top Star Auto Salvage». Он сбросил скорость, заметив: красный эвакуатор вернули из «Бюро по уголовным расследованиям». Он стоял за оградой у офисного трейлера. На боку — царапины от столкновения с его автомобилем.
Он въехал в центр, повернул на боковую улицу к лавке и выбрал место в полуквартале — чтобы через зеркала видеть двери и въезд на стоянку.
Никаких чётких ожиданий, никакого плана. Он знал по опыту: наружка — бесконечное испытание терпения и импровизации. Он откинул спинку в полулёжа, выставил зеркала. Часы показывали 11:49.
Полдень минул — магазин не открылся. За полчаса мимо трижды проехал патруль Гарвилла — приметно на пустой улочке. В четвёртый раз патруль остановился позади.
Минуты через две-три — видимо, проверяли его номер по базам — из машины вышел полицейский, подошёл к окну. Плечи и шея — как у бодибилдера. Губы растянуты в подобие улыбки. На бейдже: Гэвин Хорст.
— Добрый день, сэр. Права и техпаспорт, пожалуйста.
Не спрашивая причины, Гурни протянул права и договор аренды. Полицейский вернулся в патрульку. В зеркало было видно, что он звонит по телефону, а не стучит по бортовому компьютеру. Закончив разговор, он вернулся, без улыбки:
— Откуда вы сегодня, сэр?
— Из Уолнат-Кроссинг.
— Куда направляетесь?
— Сюда — и обратно в Уолнат-Кроссинг.
— То есть вы проделали весь путь, чтобы припарковаться на этой улице?
— Жду открытия «Lanka’s Specialty Foods». Не подскажете, когда откроются?
— Вы проделали весь путь из Уолнат-Кроссинг, чтобы что-то купить в этом магазине?
— Именно.
— Долгая поездка.
— Магазин любопытный. Товар необычный.
Полицейский медленно кивнул, провёл языком по зубам и вернул документы:
— Сегодня магазин закрыт. Вы теряете время.
— Жаль. Надеялся встретиться с мистером Ланкой.
— Зачем?
— Личное дело. Вы его знаете?
Он снова изобразил улыбку:
— Как я сказал: вы зря приехали. Советую двигаться дальше. Хорошего дня.
Он вернулся к машине и сел — наблюдая, как Гурни уезжает.
У конца квартала, когда Гурни собирался вывернуть на главную, по встречке прошёл чёрный «Кадиллак Эскалэйд». Он видел водителя лишь мельком — но узнал неприятного типа, с которым сталкивался вчера, и персонажа наброска Тесс Ларсон. В боковом зеркале он заметил ускользающий номер, когда внедорожник зашёл на стоянку лавки. Он записал номер в телефон.
Покинув Гарвилл и вернувшись на магистраль, он съехал на ближайшую стоянку и набрал Хардвика.
— Да?
— В Гарвилле стало ещё интереснее. Странная сценка с полицейским — Гэвин Хорст, вероятно, на побегушках у Ланки.
— А ты чем там занимался?
— Вёл наблюдение за «офисом» Ланки. Было любопытно, кто явится. И — угадай! — как меня оттуда «попросили», на дорогу выкатился чёрный «Эскалэйд». За рулём — тот же тип, что вчера.
— Кусок дерьма, если по-простому.
— Согласен. Я продиктую номер «Эскалэйда». Может, твой человек из «Бюро по уголовным расследованиям» пробьёт по системе — чья машина, и есть ли другой транспорт на то же имя.
— Есть особенная причина, по которой он должен это делать?
Гурни помедлил — мимо с грохотом пронеслась колонна десятиколёсных грузовиков.
— Если в этом списке окажется кросс-байк Moto Guzzi — он может записать себе плюсик за раскрытие убийства на Блэкмор-Маунтин. Ещё — он может опозорить кого-то из тех, кого недолюбливает, возможно, того, кто прицелился не в того подозреваемого. Или — банально — утолить жажду правды.
— Единственная «жажда», что его мучит, — это женщины вдвое моложе. Но идея пнуть коллегу-полицейского ему может зайти.
— Если он готов проверить владельца «Эскалэйд» на предмет других машин, можно предложить аналогичную проверку владельца эвакуатора — Шарлин Веско. Любопытно, какое место она занимает в общей картине.
Хардвик резко хохотнул:
— «Общая картина» — это какая-то ещё не оформленная великая теория, связывающая убийство Сонни с убийством Ленни, Бруно Ланкой, водителем «Эскалэйда», Шарлин Веско, подозрительным копом из Гарвилла, Кэм Страйкер — и этим мерзким снеговиком?
— Что-то вроде того.
— Значит, все — подозреваемые. Все, кроме Зико Засранца Слэйда?
Во многих расследованиях Гурни оценил уникальную пользу Хардвика. Тот неизменно агрессивно оспаривал любую гипотезу — но когда приходило время действовать, был готов на всё. Поэтому, несмотря на насмешки над любой «грандиозной теорией» Лерманов, Гурни знал: Хардвик выудит у знакомого в «Бюро по уголовным расследованиям» всё, что можно; а если вспыхнет опасная конфронтация — он двинется в самую гущу без колебаний.
Пока же у Гурни были связаны руки. Кроме как снова вернуться в Гарвилл, чтобы подлить масла в огонь, он мало чего мог предпринять. Любой существенный следующий шаг зависел от того, что сумеет добыть Хардвик.
Эта вынужденная пауза позволила переключиться с дела на тревоги о Дне благодарения. Выезжая со стоянки, он думал о том, как обеспечить запланированный ужин без опасений вторжения.
Мысль об электронных системах слежения приходила — но он не придавал им значения. В городе защита была проста: швейцар в вестибюле, мощный засов и служебный пистолет NYPD. В старом фермерском доме засов и швейцара сменили дробовик и негласное знание: здесь живёт бывший детектив.
Теперь же, когда к столу должны были прийти трое гостей на фоне тревожного сюжета RAM о перестрелке на Блэкмор, он взглянул на ситуацию их глазами. Вывод: броский комплект камер наблюдения поможет не только предотвратить вторжение — но и подарить ощущение безопасности.
По пути домой он проезжал мимо «Epic Innovations» в торговом центре Онеонты — огромного, как пещера, магазина передовой электроники. Там наверняка был отлично укомплектованный отдел домашней безопасности.
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День благодарения ознаменовался удивительным скачком погоды. Ночью на север штата Нью-Йорк налетел мощный тёплый фронт, принёсший в Уолнат-Кроссинг внезапное бабье лето.
Гурни провёл прошлый вечер и большую часть утра, устанавливая купленную в «Epic Innovations» систему. Болтливый продавец-технарь обрисовал всё как детскую забаву, но на деле всё оказалось куда сложнее, а странноватый перевод инструкции скорее путал, чем помогал.
Он зарядил аккумуляторы шести камер, закрепив их по углам амбара и на лесной стороне дома, установил на телефон приложение управления — и убедился, что заявленные функции действительно работают.
В два часа дня система выдержала первое серьёзное испытание — и успешно. Гурни смотрел сквозь французские двери на старую яблоню, где несколько красных «Макинтошей» всё ещё висели на ветвях выше оленей, — и в этот момент ему пришло на телефон тревожное уведомление от службы безопасности: мимо одной из камер на сарае проезжает машина. Через несколько секунд, пока он наблюдал, «Субару Аутбэк» свернул с низинного выпаса к дому. Автомобиль был точь-в-точь как его собственный — или, по крайней мере, таким его «Аутбэк» был до аварии на Блэкмор-Маунтин.
Когда машина остановилась рядом с его арендованным седаном, и из неё вышла красивая молодая пара, он испытал лёгкий шок — такой, какой ловишь, когда тебя вдруг накрывает мысль, как меняются люди. Кайла он не видел больше года, Ким — больше двух лет.
Он распахнул французские двери и вышел им навстречу через патио.
— Добро пожаловать! — сказал он, когда они направились к нему, Кайл шёл вперёд.
— Привет, пап! Ух ты! Рад тебя видеть! Супер выглядишь!
— Ты тоже, сынок, ты тоже!
Лицо Кайла стало полнее, чем помнил Гурни, волосы короче и аккуратнее, улыбка — шире. Ким изменилась гораздо сильнее. В её взгляде появилось нечто жёсткое.
Гурни обнял сына, а затем, немного неловко, повторил объятие с Ким.
— Место — просто загляденье, — сказал Кайл, довольным взглядом обведя поля и вернувшись к дому. — Вон тот сарай у курятника — он ведь новый с моего последнего приезда, да? И патио другое. Раньше оно было… чуть круглее?
— У тебя отличная память.
Кайл глянул на арендованную машину:
— Значит, «Аутбэка» больше нет? — в его голосе прозвучало разочарование.
— Куплю новый, как только придёт страховой чек.
— Старый попал под раздачу в истории с Блэкмор-Маунтин?
— Так и есть. Жду звонка оценщика. Тогда и заменю.
— Должно быть, авария была серьёзная, — заметила Ким.
Слова прозвучали как будничная констатация, но Гурни уловил в ней профессиональную жадность журналиста до подробностей. Не желая ничего сообщать, он лишь кивнул.
Кайл нарушил паузу, указав на сарай:
— Ты его сам построил?
— С Мэдди, пополам.
— Классная кованая фурнитура на двери, — сказал он и, повернувшись к Ким, добавил: — Мой отец всё умеет. Разбирается, как устроено, — и делает.
Она посмотрела на Гурни:
— А для чего это?
— Возможно, однажды у нас появятся…
— Альпаки! — с воодушевлением воскликнула Мадлен, только что вышедшая из боковой двери. — Пара. Близнецы. Очаровательные создания.
Ким нахмурилась:
— Ты хочешь их ради шерсти?
— Шерсть прекрасная, но это не главное. Они удивительные, добрые зверюшки.
— Но ведь с ними много хлопот?
— Смотря что считать хлопотами.
Пока Ким выразительно смотрела на стога сена у стены сарая, звук двигателя, пересекающего низинный выпас, прервал разговор.
На пастбище выкатился ярко-жёлтый «Фольксваген Жук».
Пролетев по разбитой колеями дороге быстрее, чем подобает таким машинам, он встал позади «Аутбэка» Кайла. Джерри Миркл вышла из-за руля — с лучезарной улыбкой и горшком пёстрых хризантем.
— С Днём благодарения! — воскликнула она, подходя к компании, удивительно лёгкая для полной женщины. — Какой чудесный день, словно апрель в ноябре!
Она вручила хризантемы Мадлен, та горячо поблагодарила, познакомила её с Ким и Кайлом, и отнесла горшок в самый солнечный уголок патио.
— Итак, — обратилась Джерри к Гурни, неожиданно посерьёзнев, — ты выглядишь лучше, чем я ожидала, учитывая, через что тебе пришлось пройти. Как себя чувствуешь?
— Достаточно неприятных напоминаний о сотрясении, но делам не мешают.
Она быстро улыбнулась:
— Это у меня что, нос чует индейку? С начинкой из хлеба, с шалфеем, тимьяном?
— И с каштанами и колбасой, — радостно подхватила Мадлен. — Пойдёмте в дом? Скоро всё будет готово.
Вишнёвые дрова, разожжённые час назад, пылали в каменном камине. На журнальном столике у огня — сыры, оливки, бокалы с сидром. Мадлен пошла к кухонному углу большой общей комнаты, проверить духовку, а остальные уселись у столика. Ким указала на хрустальную вазу с бежевыми гортензиями на каминной полке:
— Они настоящие?
Мадлен ответила из кухни:
— Настоящие, но засушенные. Срезала их у пруда — тогда были розовыми. Высыхая, блекнут, но держатся месяцами.
— Красиво, — сказала Ким, уже теряя интерес.
Кайл смотрел на каминную полку. Рядом с гортензиями висела фотография дома в том запущенном виде, в каком Дэйв и Мадлен его купили.
— Кажется, ты задумался, — заметил Гурни.
— Фото наверху напомнило… я кое-что принёс тебе. В машине. Сейчас вернусь.
Он вышел через широко распахнутые французские двери, впускавшие мягкое тепло бабьего лета.
Джерри Миркл, с лёгкой тенью веселья на лице, наклонилась и отрезала себе тонкий ломтик ирландского чеддера.
Ким откинулась на спинку, держа стакан сидра перед подбородком обеими руками, всматриваясь в лицо Гурни:
— Ты совсем не изменился. Ни на йоту.
А ты — да, подумал он, промолчав.
— Расследование убийств, должно быть, твой эликсир молодости.
Он снова промолчал.
— После того, что случилось на Блэкморе, и той жути, как это освещают, я ожидала увидеть в тебе злость, напряжение — что-то такое. Но ничего не вижу, — в её голосе прозвучала просьба объяснить это. Даже если бы у него были объяснения, он бы их не дал. Он лишь пожал плечами и неопределённо улыбнулся.
Неловкую паузу прервал вернувшийся Кайл. Улыбаясь, он протянул Гурни плоскую коробку в подарочной обёртке:
— Это тебе.
Гурни удивился — и чуть растерялся:
— Спасибо.
— Перед тем как мама переехала, она перебирала старые вещи и сказала мне забрать, что хочу. Я наткнулся на две старые фотографии. Они классно смотрятся рядом.
Развернув бумагу, Гурни нашёл двойную рамку-книжку. Слева — его отец, поразительно молодой и улыбающийся, с малышом на плечах, тоже улыбающимся. Потребовалась пара секунд, чтобы понять: малыш — он сам.
— Кажется, твоя мама дарила это маме давным-давно, — сказал Кайл, — ещё до развода.
Взгляд Гурни переместился направо. Там был он сам — лет двадцати пяти — и маленький мальчик у него на плечах. Мальчик — Кайл.
— Давно я их не видел, — сказал он, чувствуя, как в груди шевелится нечто необъяснимое. — Думаю… можно поставить это прямо здесь.
Он встал и водрузил рамку на каминную полку, слегка развернув, чтобы избежать бликов окна.
— Спасибо, — повторил он, не находя других слов. Открыто выражать чувства, особенно сильные, ему никогда не удавалось.
— Пора за индейку!
Весёлое объявление Мадлен с кухни разметало странное настроение от фотографий, и все дружно направились к столу.
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— Хочу побольше узнать про альпак, — сказала Джерри Миркл, когда Мадлен подала ей тарелку с клюквенным соусом.
— Самое главное в них — то, что словами не ухватишь. Их взгляд. Словно изучают тебя, но доброжелательно. Не дождусь, когда они появятся.
— Уже придумала имена?
— Хочу увидеть их сначала — подобрать имена под характеры.
Джерри взглянула на Ким:
— У тебя есть любимые питомцы?
Ким сморщила нос, будто её спросили, любит ли она неприятные запахи:
— Не самые любимые. В детстве у моего отца была игуана. Жуть.
Она слегка передёрнула плечами, подтверждая сказанное.
— И пушистых друзей нет?
— Расследовательская журналистика не оставляет времени на собачьи прогулки.
— Похоже, такая работа может занять всю жизнь.
— Только если любишь её.
— Любишь?
— Конечно.
— Что в этом лучше всего?
— Срывать маску с мерзавца, строящего из себя приличного.
Кайл впервые вмешался:
— Разоблачать плохих — это ведь и твоя работа, папа, только под другим углом, да?
Гурни резал индейку у себя на тарелке и продолжал резать, отвечая:
— И с другой отправной точкой. Расследовательская журналистика — поправь, если не так, Ким, — обычно стартует с дымка и ищет огонь, если он есть, чтобы вынести на публику. Убийство — вместо дымка начинается с трупа, и цель — собрать достаточно улик для ареста виновного.
Ким улыбнулась и отложила вилку:
— Разве мы оба не идём к истине?
— Да, но по совершенно разным причинам.
— Думаю, важна истина. Почему мы её ищем — вопрос вторичный.
Гурни понял, что спор испортит праздничное настроение, и лучше его пресечь:
— Хорошее замечание, Ким. Передашь соль?
— Кстати о расследованиях, — сказал Кайл, наклоняясь к Гурни, — то, как эти идиоты из RAM проходились по тебе, — за гранью. Балансировали на грани клеветы. Хотелось, чтобы перескочили — подали бы в суд.
Он посмотрел на Джерри Миркл:
— Видела сюжет в «Спорных перспективах» о стрельбе?
— Мадлен рассказала, я посмотрела на сайте RAM.
— Впечатления?
— Кроме того, что это помойка с ядовитым трёпом?
Кайл мрачно улыбнулся:
— А этот тип в конце, Малдон Олбрайт?
Она пожала плечами:
— Показалось, будто он пытается наложить глянец на мусор RAM. Дэйв, передай подливу?
Поговорили об ужине — сочность индейки, сладость батата. Все охотно утонули в кулинарных радостях — кроме Ким, которая ковыряла еду, будто примериваясь вернуться к серьёзному. Наконец отложила вилку и повернулась к Гурни:
— Должна спросить. У тебя есть собственная версия причин стрельбы в Блэкморе?
Все замерли. Мадлен холодно взглянула на Ким. Глаза Кайла расширились. Лицо Джерри Миркл ничего не выдало. Гурни ощутил раздражение — не столько от вопроса, сколько от холодно-испытующего тона.
— Это не вполне теория. Скорее подозрение, что всё упёрлось в токсичные отношения отца и сына.
— Ты о Ленни и Сонни?
— Похоже, ты занималась расследованием дела Лермана.
— Это моя работа.
Гурни вдруг понял: Ким здесь не потому, что её пригласил Кайл. Он просто упомянул о визите — а дальше она сама «пригласилась». А значит, всё, что он скажет, так или иначе всплывёт в СМИ.
Он тщательно подбирал слова:
— Полагаю, в отношениях Ленни и Сонни Лерманов было нечто отравляющее, что в итоге их и погубило.
Её глаза расширились:
— Значит, ты не веришь, что Зико Слэйд убил Ленни из-за шантажа?
— В суде это звучало гладко, но специфику убийства не объясняет.
— Ты имеешь в виду… обезглавливание? — она произнесла это с оттенком благоговения.
Мадлен вмешалась — лёгкой застенчивой улыбкой, которой часто смягчала серьёзный разговор:
— Пока мы едим индейку, может, обойдёмся без отрубленных частей тела?
— Отличная мысль, — сказал Гурни.
Кайл сменил тему так резко, что Гурни едва не рассмеялся:
— Мадлен, обожаю, как ты приготовила ямс.[215]
Она моргнула:
— Ямс? Его просто разминают с маслом, солью и щепоткой корицы.
Джерри Миркл сказала:
— В моём детстве ямс был предметом семейных баталий. Мама подавала свою ямсовую запеканку на каждый праздник. Отец ненавидел ямс. «Я приготовила его по-особенному, тебе стоит попробовать», — говорила она. Он отвечал: «Как ни готовь — всё одно. Он отвратителен!» Тогда мама начинала разговаривать с кошкой, объясняя, какой он вкусный и как некоторые не ценят хорошее. На этом моменте отец швырял вилку и уходил из-за стола. Говорят, противоположности притягиваются, да только притяжение легко переходит в столкновение. А столкновение либо рушит отношения, либо консервирует их в вечном разочаровании, где каждый мечтает, чтобы другой изменился.
— Каким был твой отец? — спросила Ким.
— Профессор колледжа. Макроэкономист. Сомневаюсь, что он когда-нибудь ощущал себя мужем или отцом, — Джерри сделала паузу. — Он любил плавать и каждую летнюю субботу ездил на ближайший пляж. Однажды взял меня. Уверена, это не его инициатива — мама настояла. Он забыл, что я с ним, и уехал домой без меня.
За столом раздались возгласы огорчения.
— С годами мама пересказывала эту историю всё более едко — так она давала понять, что профессор — самовлюблённый глупец. В какой-то момент мне стало его жаль, хотя однажды я слышала, как он сказал, что хотел бы, чтобы я была мальчиком.
— Патриархат! — фыркнула Ким. — Будь ты мальчиком, он бы не забыл тебя на пляже.
— С сыном у него могло бы быть хуже.
— Как так? Почему?
— На сыновей отцы часто возлагают больше надежд. Видят в них продолжение себя, и если у отца изначально проблемы с контролем, последствия могут быть взрывными.
— В прошлом году, — сказал Кайл, наклоняясь к Ким, — она освещала дело, где отец и сын были парой серийных убийц. — Он повернулся к Ким: — Расскажешь историю?
Её глаза вспыхнули — напомнив Гурни любителей сенсаций на RAM-TV.
— Ной и Таннер Бабкок, отец и сын из ада, — начала она, но её перебило тревожное оповещение на телефоне Гурни.
Неожиданные визитёры — редкость, и они с Мадлен на секунду обменялись вопросительными взглядами, прежде чем он поднялся из-за стола. Подошёл к кухонному окну и увидел, как белый фургон обогнул амбар и по пастбищу подъехал к дому. Водитель в форменной куртке вынес большую квадратную картонную коробку к боковой двери и вернулся к фургону.
Гурни вышел через подсобку и открыл дверь как раз, чтобы увидеть, как водитель садится назад. На боку — синий логотип: «СЕВЕРО-ВОСТОЧНАЯ УСКОРЕННАЯ ДОСТАВКА». Фургон умчался так же быстро, как и появился.
Гурни посмотрел на коробку на ступеньке. Поднял — тяжёлая, фунтов тридцать не меньше, — занёс в дом, поставил на буфет. На этикетке значилось имя отправителя: К. Хэдли.
— От Кристины, — сказал он.
— Кристина? — Мадлен произнесла имя так, словно оно не складывалось в смысл.
— Так написано.
— Моя богатая сестрица из Риджвуда, — пояснила она остальным.
Гурни откашлялся:
— Откроешь?
— Ты рядом. Вскрывай.
Гурни разрезал ленту, откинул клапаны и заглянул внутрь:
— Праздничная подарочная корзина. Джемы, соусы, гурмэ-горчица.
— Ладно, — сказала Мадлен, пренебрежительно махнув рукой. — Потом решим, что с этим делать.
Тишину нарушила Джерри Миркл:
— Кажется, Ким собиралась рассказать нам историю про серийных маньяков — отца и сына.
Ким огляделась, словно собирая взгляды:
— Ной Бабкок жил с сыном Таннером на глухой молочной ферме. Когда мальчику было шесть, он убил мать лопатой у него на глазах, расчленил тело и сбросил в резервуар с жидким навозом. За следующие пятнадцать лет он утопил в том же баке ещё одиннадцать женщин, а сын, превратившийся в бесчувственную тень, помогал с тяжёлой работой. Убийства вскрылись случайно — госинспектор проводил плановую проверку навозных цистерн. Открыл люк — на поверхности плавало частично разложившееся ухо. Отцу дали двенадцать пожизненных в тюрьме строгого режима. Сына отправили в лечебницу для душевнобольных преступников.
Кайл добавил:
— Ким получила премию за статью — на основе её интервью с сыном.
Взгляд Мадлен приковался к Ким:
— Как вам удалось добиться этих интервью?
— Таннеру разрешали одного посетителя в неделю. Вот я и стала этим посетителем.
— Удивительно, что он согласился говорить.
Ким самодовольно улыбнулась:
— Потребовалось усилий.
— Что вы ему пообещали?
— «Пообещали» — слишком сильно. Я намекнула: его версия поможет людям понять, что произошло.
— Есть мысли насчёт его IQ?
Лицо Ким напряглось, но прежде чем она ответила, вмешалась Джерри Миркл:
— Навозные убийства. Помню, так окрестили дело на RAM News. У них особый способ подавать события.
Ким промолчала.
Джерри продолжила:
— Как профессиональный журналист, у вас же наверняка есть мнение о подходе RAM к новостям?
— Их подходе?
— О том, как они превращают сложные трагедии в вульгарные, примитивные заголовки.
Улыбка Ким не скрыла враждебности в глазах:
— Легко критиковать стиль продукта, но он не держался бы на рынке, если бы не попадал в запрос аудитории.
Джерри взяла вилку, повертела её — и отложила:
— Проблема в том, что многие желаемые людьми вещи их в конце концов отравляют.
Смысл фразы — если не точные слова — напомнил Гурни Эмму Мартин. Он спросил Джерри, знакома ли она с Эммой или её подходом.
Глаза Джерри ожили:
— О да. Скорее по её репутации, чем по личному опыту. Эмма всегда была чуть в стороне от клинического мейнстрима. Помню конференцию в Аспене. Известный психиатр представил детальное исследование — мол, определил относительный вклад природы и воспитания в поведение. В зале — тишина, хоть булавку урони. Эмма рассмеялась — и разнесла саму постановку вопроса. Академическая напыщенность для неё была совершенно невыносима.
Воцарилась пауза, длившаяся, пока убирали посуду. Мадлен сварила кофе и принесла тыквенный пирог.
— Пока ждём кофе, — сказала она, — позвоню Кристине, поблагодарю за корзину с джемами — пока не вылетело из головы.
Она уже собиралась выйти, но остановилась:
— Кстати, если кто любит джемы-желе — подходите, берите, не стесняйтесь. Мой телефон в кабинете — вернусь через минуту.
— Скромность — это не про меня, — сказала Джерри, поднимаясь и подходя к коробке на буфете. Ким пошла следом. Они осторожно доставали банки по одной, любуясь яркими этикетками и мирно комментируя. Не торопились — будто чувствуя, что спешка похожа на жадность. Так, не торопясь, они извлекли и обсудили с полдюжины банок.
— Ну, — ухмыльнулась Джерри, — вкусняшки заняли только верх коробки. Под перегородкой явно ещё полно добра.
Она просунула руку внутрь, пару секунд подёргала картонную вставку. Оглядев буфет, взяла запасную сервировочную вилку и поддела край — как раз в тот момент, когда Мадлен с недоумением вернулась из кабинета.
— Я говорила с Кристиной. Она понятия не имеет, о чём речь. Ничего нам не отправляла.
В следующую секунду вставка вылетела из коробки, и что-то ярко-зелёное вспыхнуло. Вилка выскользнула из руки Джерри и с грохотом упала на пол. Она отшатнулась с пронзительным воплем.
Ким застыла, раскрыв рот.
Мадлен нерешительно шагнула, заглянула в коробку. Её глаза распахнулись — она вскрикнула и отпрянула. Её спина ударилась о стену, и она медленно сползла на пол.
— Что за чертовщина здесь творится? — воскликнул Гурни, вскочив, опрокинув стул и почти спотыкаясь, бросаясь к Мадлен. — Ты в порядке? Что за…
Она указала дрожащей рукой:
— Смотри! Ради Бога, смотри!
Из коробки поднималась кольцами зелёная змея с загнутыми, острыми, как иглы, клыками и злобными глазами — словно тёмные угли, — её треугольная голова чуть покачивалась из стороны в сторону.
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— Ты всё ещё не спишь? — тихо спросил Гурни.
Он почти не сомневался, что она бодрствует. По лунному свету из окна спальни он видел, как она дышит, лежа рядом, — но ответа не последовало. По правде говоря, почти ни слова она не сказала и за многие часы с тех пор, как, увидев мерзость в «джемовой» корзине, отшатнулась к кухонной стене.
Когда приехали полицейские штата, отвечал на все вопросы он. А когда уходили Джерри, Кайл и Ким — он уверил их, что с ним и Мадлен всё будет в порядке; нет, помочь ничем нельзя; да, он обязательно сообщит новости.
Оставшись вдвоём, она, не произнося ни слова, с маниакальной сосредоточенностью принялась за уборку. Начала с кухонного буфета, где открывали «подарок», потом с губкой вымыла кухонный пол и коридор до подсобки. Наконец, с ведром мыльной воды и щёткой, стоя на коленях, вычистила крыльцо, где курьер оставил коробку. Всё — с такой яростью, что о посторонней помощи не могло быть и речи. Он смотрел с тревогой, надеясь, что усилия размоют её застывший шок.
Когда мыть было больше нечего, она ушла в гостиную в дальнем конце комнаты, завернулась в плед, который месяцами висел без дела на кресле, и села лицом к камину. Дневной огонь давно угас, оставив холодный пепел. Он несколько раз спрашивал, чем помочь — она будто не слышала. В конце концов она поднялась и ушла спать.
Теперь, лежа рядом, он почувствовал первые приступы паники.
— Ты не спишь? — спросил он ещё раз.
Она не ответила.
— Ты меня пугаешь.
И снова тишина.
Его хотелось что-то сделать. Но что делать? Везти её в ближайшую скорую? Поможет ли? Или это лишь глубже ввергнет её в пережитое? Или она просто откажется?
Вдруг где-то на высокогорном выпасе завыли койоты — хором. И так же внезапно смолкли.
Голова Мадлен едва заметно дёрнулась на подушке.
— Они знают, где живёт моя сестра.
Её голос — чуть громче шёпота — прозвучал настолько неожиданно, что Гурни вздрогнул.
— Люди, которые прислали нам эту гадость.
Он не нашёл, что ответить.
— Что должно случиться, чтобы ты остановился? Кому-то из нас нужно умереть?
— Я как раз пытаюсь этого не допустить.
— Ты? — это прозвучало не вопросом, а уставшим сомнением.
Тишину нарушал лишь шорох ветра в промёрзших кустах сирени за окном.
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Мадлен в конце концов уснула. Гурни — нет.
С первыми серыми отблесками он поднялся, принял душ, оделся, взял с тумбочки «Глок» и наплечную кобуру, прошёл на кухню и запустил кофеварку. Пока та гудела, пристегнул «Глок», взял куртку в подсобке и вышел на улицу.
За ночь резко похолодало. Иней серебрил поникшие спаржевые метёлки — самое короткое бабье лето в его памяти закончилось. Он сделал несколько долгих глубоких вдохов, надеясь, что бодрящий холод выстроит мысли в линию.
Скоро его пробрал озноб. Мороз и глубокое дыхание усилили головную боль. Он вернулся в дом, снял куртку, поставил капсулу тёмной обжарки в кофеварку. Наполнив кружку, прошёл в кабинет, открыл ноутбук и нашёл компанию «Northeast Expedited Delivery» — ту самую, из надписи на фургоне со змеёй.
Не удивился, что такой компании не существует — ещё одно подтверждение: противник тщательно планирует и имеет ресурсы. Он на миг подумал сообщить об этом в «Бюро по уголовным расследованиям», но отказался по двум причинам. Во-первых, они сами проверят. Во-вторых, им не понравится, что он ведёт параллельное расследование.
Он переключился на материалы по делу Лермана-Слэйда. Листая папки, остановился на распечатке от Кайры Барстоу — маршрут Ленни от Каллиоп-Спрингс до домика Слэйда, с GPS-временем. Это та самая основа, которую Страйкер упростила для суда.
В той же папке — распечатка двух транзакций по кредитке Ленни: 14,57 на заправке и 16,19 в автомагазине. Он сверил время — автозапчасти были за шесть минут до заправки.
Вспомнив из «Google Street View» вид станции, Гурни подумал, что 14,57 — многовато для чего-нибудь из крохотного облезлого ларька за колонками. Зато для бензина — слишком мало. Он глянул средние цены на топливо на ноябрь прошлого года для севера штата: обычный, каким заправлялась бы «Королла» Лермана, — 3,19 за галлон. На такую сумму — примерно четыре с половиной галлона. Маловато для автомобиля, но в самый раз для пятигаллонной канистры.
Он вернулся к распечатке поездки с временны́ми кодами. Всё совпадало с картой, которую Страйкер показала присяжным. И тут зацепился взгляд — остановка в миле от частной дороги Слэйда. Очень короткая, всего минута. Страйкер её на карте не отметила. Ещё одна странность в деле, которое всё более складывалось из странностей.
Он откинулся в кресле, смотря в окно кабинета на высокогорный выпас. Рассвет, казалось, ещё больше охлаждал иней на бежевых травах. Тишина — тягучая, мёртвая — усиливала гнетущее чувство. Вдруг он решил: нужно действовать. Любое действие лучше попыток складывать смысл из мелочей годичной давности за сто пятьдесят миль отсюда. Время не перепишешь — но места можно увидеть. Он давно знал: действие — лучший путь из ментального тупика. Проверил «Глок» в кобуре, надел куртку.
Он писал записку Мадлен, когда услышал, как открылась дверь спальни. Через секунды она вошла на кухню — плотно кутаясь в халат, волосы растрёпаны. Наморщила лоб, глядя на его куртку:
— Куда ты?
Он смял ползаписки и объяснил, что его тревожит кое-что в поездке Ленни к домику Слэйда, и он хочет проверить это на месте. Потом добавил:
— Знаю, тебе не нравится, что я влезаю в это дело, но, Мэдди, я не вижу, что ещё можно сделать. Я не верю, что Кэм Страйкер, или криминалисты, или полиция Рекстона докопаются до сути. Просто не верю…
Она перебила, повышая голос:
— Значит, ты будешь копать. И копать. И копать. Несмотря на последствия. Так?
— Я не вижу альтернативы.
— Альтернатива — остановиться. Просто остановиться!
— Отключиться сейчас — опаснейшее, что я мог бы сделать.
Она медленно кивнула — жестом, больше выражавшим ярость, чем согласие, — и резко ушла в спальню.

В 9:55 того же утра Гурни остановился у входа в «Cory’s Auto Supply».
Поскольку платёж Лермана в 16,19 включал 8 % налога, он быстро прикинул цену покупки. Получилось 14,99.
Выйдя из машины, он опёрся о дверь — и вдруг резкая боль прострелила от основания черепа к плечу — красноречивое напоминание носить шейный корсет. Когда боль поутихла, он вошёл. Между стойками с маслом, антифризом, дворниками, ковриками, наборами инструментов, присадками и восками он дошёл до прилавка. За ним — крупный седой мужчина с застывшей улыбкой священника, приветствующего прихожанина:
— Чем помочь в столь славный день?
— Канистры для бензина есть?
Мужчина показал:
— У дальней стены.
Гурни увидел два вида — старомодные круглые металлические и популярные теперь красные пластиковые, обе на пять галлонов. Он взял пластиковую, глянул на наклейку — и с тихим удовлетворением увидел: 14,99.
Он принёс её к стойке:
— Давно их по этой цене продаёте?
— Годами.
— Всегда по такой?
— По цене крупных поставщиков. На этом не заработаешь, но иначе не выжить. Где-то мы свернули не туда, как страна. Уже и непонятно, кто тут рулит. Китайцы? Кто его знает?
Гурни заплатил, отнёс канистру к машине — и позвонил Кайре Барстоу.
— Дэвид?
Он не удивился, что застал её на работе на следующий день после праздника:
— Короткий вопрос. У тебя есть цифровые файлы, с которых Страйкер распечатывала фотки, что показывала в суде по делу Слэйда?
— У меня нет, но доступ получу. Зачем?
— Среди распечаток, что прислал Торн, была фотка карьера, где сгорела «Королла». В углу — красная пластиковая канистра. Думаю, ваши её привезли для эксперимента?
— Конечно. Но отпечатков не было — Страйкер потеряла интерес.
— Помнишь, вы её сохранили или передали полиции Рекстона?
— Надо проверить. К чему клонишь?
— Если она у тебя — можешь сделать несколько снимков со всех сторон и скинуть мне на телефон?
Она рассмеялась:
— Прямо сейчас?
— Сейчас было бы идеально.
— Ты так и не сказал, зачем.
— Я почти уверен, Лерман купил пятиигаллонную канистру в автомагазине. Цена бьётся с его платежом по Visa, а покупка бензина несколькими минутами позже — по объёму. Это ничего не доказывает, но если окажется, что канистра с места пожара совпадает с той, что продаётся в Cory’s…
Барстоу перебила недоверчиво:
— Ты полагаешь, Лерман купил бензин, которым спалили его машину? И зачем?
— Понятия не имею. Это дело становится всё более странным.
— Я перезвоню, как только смогу, — сказала она и отключилась.
Гурни уловил в её голосе ноту срочности, возможно — даже возбуждения.
Ему хотелось проверить ещё одно, прежде чем уезжать. Он пересёк дорогу к облезлому «магазинчику» за колонками. Внутри оказалось не столько магазин, сколько пыльное помещение с рядами автоматов вдоль трёх стен — шоколадки, чипсы, газировка. В углу сидел подросток с зелёными волосами и татуировками — двумя руками держал телефон.
Гурни вернулся к машине, ещё больше уверившись, что сумма 14,57 действительно ушла на бензин — потому что там просто не было на что ещё тратить. Окрылённый ощущением прогресса, он решил двинуть к месту той самой минутной остановки Лермана у обочины.
Он сверил координаты в распечатке, вбил их в GPS, выехал с парковки и направился на север, в Адирондак.
За час с четвертью, по мере подъёма, температура падала. Когда GPS сообщил о прибытии, на панели было -18°F.[216] Он остановился на расчищенной площадке справа — месте для разворота снегоуборщика или пескоразбрасывателя. Застегнул куртку до подбородка и вышел.
Окинул взглядом: типичный адирондакский ельник. Земля под лапами — ковёр из бурой хвои. Местами — пятна льда. В воздухе — смола. Мёртвая тишина. Надежда, что место подскажет причину остановки, таяла. Он уже был готов сдаться, как что-то уловил краем глаза. Сначала незаметное из-за вездесущей хвои — от кромки площадки в лес уходила узкая колея. Подойдя, понял: ширины хватит для машины. Рисковать, загоняя прокатный седан в лес, он не стал — но любопытство повело дальше пешком.
Скоро он вышел на большую поляну — по сути, гранитный карьер. Короткая разведка показала: это то самое место, где «Королла» Лермана выгорела дотла. Он дошёл до точки, где на фото были видны остатки машины. Почерневшее пятно на сером камне подтвердило локацию. Потратив ещё двадцать минут на осмотр, он вернулся к машине.
Завёл двигатель, включил печку и попытался сложить картину. Слишком уж не похоже на случайность, что Лерман сделал остановку у въезда на дорогу, ведущую к месту, где позже сожгли его машину. Но — почему?
Пока он перебирал хотя бы одну правдоподобную версию, пришло сообщение от Кайры Барстоу — четыре снимка красной пластиковой канистры крупным планом.
Канистра, купленная им в Cory’s, стояла на соседнем сиденье. Он аккуратно повернул её, подбирая ракурсы под фотографии Барстоу. Сравнение убедило: товар из Cory’s идентичен найденному на месте пожара. В нём поднялась знакомая волна удовлетворения — когда в пазле сходятся два фрагмента.
Длилось это недолго. На смену удовлетворению пришло недоумение. Зачем Ленни Лерман, ехавший выманивать у Зико Слэйда крупную сумму, вёз с собой бензоканистру? Собирался убить Слэйда и сжечь домик, забрав деньги? А потом, когда план рухнул, убийца Ленни использовал этот бензин, чтобы сжечь «Короллу»? Такое возможно, но вряд ли. Ничто из того, что знал Гурни о Ленни, не вязалось с холодным преднамеренным убийством и поджогом. Жадный и тупой — возможно. Ледяной и безжалостный — нет.
Когда салон прогрелся, он расстегнул куртку, откинулся и задумался, что дальше. Поехать к домику? Всего миля. Если Ян Вальдес там — поговорить ещё раз. Но, подумав, решил повременить — подготовить интервью. Если роль Яна глубже, чем кажется, сначала надо собрать о нём больше информации.
Небо темнело, обещая снег, а в Адирондаке больше нечего было делать — он решил возвращаться в Уолнат-Кроссинг. Бросил канистру на заднее сиденье, включил передачу — и тут телефон снова зазвонил. Он догадался: Кэм Страйкер. Так и было. То, что это был день после Дня благодарения, когда большинство чиновников отдыхают, для такого трудоголика, как Страйкер, ничего не значило.
— Дэвид, где вы?
Тон дал понять: она знает, что он не дома. Возможно, послала патрульного или следака следить? Лучший ответ — правда:
— В карьере, где сгорела машина Лермана.
— Где?!
— Похоже, Лерман сам купил бензин, которым сожгли машину, — что полиция Рекстона обнаружила бы, вглядись они внимательнее в его GPS и счета Visa.
— О чём вы, чёрт возьми, говорите?
— О крайне сложном преступлении, расследованном вполсилы, с выборочным учётом улик ради лёгкого приговора!
Тон Страйкер стал нарочито спокойным — как у сапёра:
— Похоже, вы сделали важные находки. Нам нужно обсудить их лично. Судя по вашей точке на карте, вы можете быть у меня в кабинете к двум дня. Я могу рассчитывать?
— Конечно, — ответил он, стараясь звучать твёрдо.
Он не доверял её внезапной открытости. Подозревал: встреча — удобный способ взять его под стражу, если выяснится, насколько опасны для неё его выводы.
С момента стрельбы в Блэкморе она ясно дала понять: арест — опция. Отпечатки на пистолете и следы пороха — достаточно, чтобы обосновать и прикрыться от иска о ложном аресте. Вероятно, её расчёт — простой анализ рисков. Как только его расследование станет для неё опаснее, чем арест — она арестует, а вопросы об освобождении решит потом.
Он не исключал, что его недавние слова подтолкнули её к этому. Если так — он не жалел. Их цели пересекались — это неизбежно. Непонятным оставалось лишь время.
Если ордер уже запрошен, стоило немедленно обезопаситься. Он не собирался сдаваться, но уезжать из северного штата — тоже. Ему нужно быть здесь — присутствовать, но оставаться незаметным.
Страйкер могла отслеживать его в реальном времени через геолокацию телефона. Это легко отключить в настройках — он и отключил. Кроме того, если она предполагала, что он пропустит встречу и рванёт прямо домой, она могла поставить наблюдение на подъезде к дому. Он открыл карту и выбрал маршрут к Уолнат-Кроссинг, который выводил на старую фермерскую дорогу в миле от тыла его участка, отделённого полосой леса. Найдёт неприметное место для парковки и дойдёт пешком. Он вбил новый маршрут в навигатор и поехал — с относительным чувством безопасности.
Минут через сорок он проехал мимо открытого торгового центра. Взгляд зацепился за логотип на фасаде: «Camper’s Paradise». Цепочка мыслей заставила его развернуться через несколько миль и вернуться.
Через полчаса он вышел из магазина с маленькой палаткой, газовым обогревателем и спальником — и продолжил путь к Уолнат-Кроссинг.
Дальняя лесная дорога, идущая позади его участка, выводила на несколько старых лесозаготовительных троп. Он выбрал наименее заросшую и заехал достаточно далеко, чтобы машину не было видно с дороги.
Оттуда он пошёл пешком по тропе вверх по крутому склону, таща покупки. Валежник то и дело преграждал путь, вынуждая обходить по мшистым камням — скользким, словно смазанным. Мелькнула мысль: будь тут Мадлен, она бы восторгалась разнообразием мхов и оттенками зелёного. Он же сосредоточился на том, чтобы не заработать ещё одно сотрясение.
Скоро он добрался до гребня широкого холма. Сквозь просветы в поникших ветвях тсуги виднелись его дом, часть низинного выпаса и амбар. Он глянул на время — ровно 14:00. Ища ровную площадку под палатку, он гадал, сколько Страйкер даст до следующего звонка.
Ответ — девять минут. Он перевёл вызов на голосовую почту.
— Дэвид, нам нужно поговорить. Срочно. Вы обещали быть у меня в два. Пожалуйста, перезвоните, как только услышите.
Он не спешил. Хотел ещё раз обдумать свой новый статус — неформально, но по сути — вне закона.
Вскоре он нашёл относительно ровное и укрытое со всех сторон вечнозелёными деревьями место и разбил тайный лагерь. Он не знал, пригодится ли, но при такой нестабильности запасной приют был разумен.
Заканчивая ставить палатку, он услышал шум подъезжающей машины со стороны городской дороги. Он сместился туда, где лучше обзор. Вскоре мимо сарая пронёсся тёмный седан. Тут же телефон выдал короткий писк — сработала камера на фасаде сарая.
Седан поехал по пастбищной дорожке и остановился у дома. Мутно-синий, ничем не примечательный — как неприметная машина без опознавательных знаков. Вышли двое — короткие стрижки, тёмные ветровки и брюки. Один остался у машины с телефоном у уха, второй направился к дому. Из-за угла обзора Гурни почти сразу потерял его. Через миг донёсся громкий стук в боковую дверь. Затем пауза. Потом стук повторился — уже с повышенным голосом, слов он не разобрал.
Через пару тихих минут — в которые Гурни представил, как человек обходит дом — тот вернулся в поле зрения, подошёл к машине и коротко что-то сказал владельцу телефона. Тот снова уткнулся в экран — вероятно, за инструкциями.
Закончив разговор, пара вернулась в машину. Развернулась и покатила вниз по пастбищу, но, вместо того чтобы выехать на городскую дорогу, остановилась у сарая. Гурни заметил короткую вспышку заднего фонаря — ту, что загорается при переводе из «реверса» в «паркинг». Похоже, они устроились надолго.
Раз они явно ждали его со стороны дороги, стало безопаснее вернуться в дом с заднего поля — через одно из окон спальни. Он положил пропановый обогреватель и спальник в палатку, застегнул вход и спустился с холма.
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Гурни стоял у кухонного острова, подставив ломящие от холода ладони под струю тёплой воды, и мельком глянул на настенные часы. Без десяти четыре — хотя серый зимний полумрак за окнами упорно намекал, будто день давно клонится к ночи. В неподвижном ледяном воздухе лениво вертелись снежинки. В такую погоду огонь в камине просился сам собой, но мысль о том, что те, кто дежурит у амбара, увидят дым из трубы, делала идею безрассудной. А значит, и свет включать не стоило. В большой комнате стояла такая густая темень, что он едва не заметил короткую записку от Мадлен на дверце холодильника: она на дежурстве с Джерри в кризисном центре.
Пока пальцы понемногу оттаивали, нарастала тупая, упрямая головная боль. Он вытер руки и переключился на подготовку к новой встрече с Кэм Страйкер. Лучшая — а по сути, единственная — его защита держалась на фактах. Вдруг с их последнего разговора Хардвик раздобыл что-то ещё? Он взял телефон, прошёл в кабинет и набрал номер.
Ответила Эсти Морено. Лёгкий пуэрториканский акцент прозвучал куда менее ласково, чем обычно.
— Джек занят. Перезвонит, хорошо?
— Я ненадолго, всего пара коротких…
— Он сейчас герметизирует.
— Прошу прощения?
— В такую сырость у нас тянет из всех щелей. Я ему твержу: спальня — не холодильник. В постели я мёрзнуть не должна. Старые дома — сплошной кошмар. Как на улице.
— То есть Джек клеит уплотнители…
— Везде. Окна, двери — всё. Не хочу его отрывать. Не сейчас.
Когда он уже почти смирился с отказом, из глубины дома донёсся голос Хардвика. Эсти, прикрыв трубку ладонью, бросила в сторону:
— Это Гурни. Доделай — и перезвони ему попозже.
Голос Джека приблизился:
— Поговорю с ним сейчас.
Гурни услышал, как трубку взяли немного грубовато; следом — удаляющееся, раздражённое бормотание Эсти:
— Что бы мне ни понадобилось — сначала нужно что-то тебе.
Затем раздался хрипловатый голос Хардвика:
— Да?
— Не вовремя, Джек?
— Что тебе?
— Удалось раздобыть ответы на мои последние вопросы?
— Ты всё ещё скачешь на этой лошадке?
— С неё не спрыгнешь. Особенно после вчерашнего, — он кратко описал эпизод со змеёй. — Отмахнуться не получится.
— Надеешься, это заставит Страйкер дважды подумать насчёт Слэйда?
— Должно бы. Очевидно, эту прелесть не из Аттики мне прислали.
Послышался гортанный смешок:
— Само собой. Мысль неплохая, Дэйви, но для Страйкер это — пустой звук.
— Спасибо на добром слове. Твой человек из «Бюро по уголовным расследованиям» что-нибудь добыл по моим запросам?
— Похоже, он мне больше не «мой». Прислал: «Отстань». На звонки не отвечает.
— То есть, по сути, мы в информационном вакууме?
Хардвик тяжело вздохнул:
— Чёрт меня дери, зачем я вообще ввязался… но я набрал старую знакомую из центрального офиса DMV (Департамента транспортных средств) в Олбани. Как-то выручил её — теперь она у меня в долгу.
— И?
— Сначала она прогнала по базе штата имена Бруно Ланки и Шарлин Веско — посмотреть, числятся ли за кем-то Ford-150 или Moto Guzzi. Ноль. Зато всплыл «Кадиллак Эскалэйд» на имя Ланки — с тем номером, что ты записал в Гарвилле.
— Не откровение.
— Потом она сделала выборку по всем Ford-150 и Moto Guzzi, зарегистрированным в округе Олбани. «Фордов» — тьма. Guzzi — считаные. Но одно имя зацепилось: Веско. Доминик Веско. В первый заход оно не вылезло, потому что искали машины на Шарлин Веско. Тогда она пробила Доминика — и оказалось, у него тоже Ford-150.
— Адрес? Фото прав?
— Адрес — да, фото — нет, — он продиктовал гарвиллский адрес.
Гурни отметил его на обложке папки, поблагодарил:
— Это сильно, Джек. Мозаика кристаллизуется.
Хардвик втянул воздух сквозь зубы — его обычный сигнал скепсиса, ныне ещё глубже:
— «Сильно»? Что у нас: эвакуатор — на Веско, и пикап с мотоциклом — на Веско; и в тот день на Блэкморе были пикап и мотоцикл. И что?
— Это очень выразительное совпадение.
— И что, во имя всех святых, оно означает? Что семейство Веско имело на Сонни зуб? И придумало план — убить его и повесить всё на тебя? С какой стати? И где тут твой Бруно Ланка, которого ты всё время пытаешься пришить к делу?
— Любопытная деталь: Ланка — мясник. Или был, — судя по фото над прилавком в лавке.
— Совпадение? Ты вообще о чём?
— В отчёте патологоанатома о вскрытии сказано: обезглавливание Ленни Лермана выполнено с особой точностью. Работа руки, знающей, что делает. Два варианта: хирург или мясник.
— Как будто если мы найдём парня с гвоздём в мозгу, прежде всего надо хватать плотника?
Сарказм Хардвика Гурни счёл признаком растущей враждебности к делу. Пожелав удачи с уплотнителями, он завершил разговор.
Он ещё немного посидел, угрюмо глядя в окно кабинета, медленно вращая плечами, — пытаясь ослабить боль, тянущуюся от затылка вниз по спине. На фоне отчуждения, нарастающего между ним и местными правоохранителями; с Хардвиком, отходящим в сторону; и с давлением Мадлен — бросить всё к чёрту — он чувствовал себя отчаянно одиноким.
Снег валил всё гуще; низкое, аспидно-серое небо нависало; белые просторы горного пастбища прерывали лишь серо-коричневые стебли засохшего золотарника. И тогда внутри прозвучал тихий, но настойчивый голосок: «Сделай что-нибудь. Что угодно. Сейчас.»
Он взял телефон и набрал Кэм Страйкер.
Она ответила мгновенно:
— Дэвид?
— Да.
— Вы в порядке?
— Звоню сообщить нечто важное.
— Мы договаривались говорить лично.
— Просто выслушайте. Это — очень важно, не…
Она перебила:
— Та́к это происходить не должно…
Теперь перебил он:
— Речь об убийстве Сонни Лермана. Это нужно услышать сейчас. В прошлую встречу я передал рассказ Тесс Ларсон о мужчине, появившемся в её кемпинге в день стрельбы. Я отдал вам её наброски — его, его пикапа и мотоцикла — и фото следов протектора от обоих. Как вы, уверен, уже выяснили, отпечатки и рисунки протектора указывают на Ford-150 и внедорожный Moto Guzzi.
Она промолчала. Он продолжил:
— Возможно, вы ещё не узнали, что во всём округе Олбани только один человек, на которого одновременно зарегистрированы и такой пикап, и такой мотоцикл. Доминик Веско. Та же фамилия, что у владелицы того эвакуатора, что сбил меня с дороги. Не находите это интересным?
Страйкер снова промолчала.
— Возьмите фото Веско из DMV, сопоставьте с портретом Тесс. Схожесть вас удивит. Короткая проверка покажет вам и то, что Доминик Веско — человек Бруно Ланки.
— Откуда вы это знаете?
— В лавке Ланки я видел мужчину, как под копирку с портрета. А потом — снова, за рулём «Эскалэйда» Ланки.
— Понимаю. Вы опять нарушили наше соглашение.
Он пропустил упрёк мимо:
— Главное — связка «Веско-Ланка», соединяющая два убийства Лермана.
— К делу это отношения не имеет. Ваша «связь» — в лучшем случае умозаключение.
— По-вашему, незначительно, что человек, присутствовавший при убийстве Сонни, «случайно» работает у человека, обнаружившего тело Ленни?
— По-моему, ваша одержимость парой «отец-сын» патологична. И я точно знаю, что ваше вмешательство в расследование Блэкмора уже тянет на воспрепятствование правосудию.
Новое обвинение звучало мягче, чем «убийство в дорожной ярости», но Гурни это не успокоило: доказать его было куда проще. Всё ещё уголовное преступление — реальный срок для отставного детектива.
Он сменил тему:
— Хотел бы понимать, насколько приоритетно для вас — найти и привлечь к ответственности того, кто прислал мне змею.
— С удовольствием обсудим это в моём кабинете.
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Остаток разговора Страйкер посвятила обстоятельному перечислению правовых последствий вмешательства Гурни в дело Сонни Лермана. Спустя несколько минут он повесил трубку.
В безветренной тиши снег продолжал сыпаться на высокогорное пастбище, и серый послеполуденный свет плавно перетёк в зимние сумерки. Когда в кабинете ощутимо стемнело, ему захотелось включить настольную лампу. Казалось, это безопасно: окна здесь выходили на противоположную от амбара сторону. Но осторожность перевесила.
Самой явной ниткой между делами Лермана оставалась связка «отец-сын».
Следующей — фигура Бруно Ланки: он нашёл тело Ленни, и он же держит у себя человека, который, судя по рисунку Тесс, оказался на Блэкморе в день убийства Сонни.
Был ещё и телефонный звонок — тот самый, что подтолкнул Гурни к встрече с эвакуатором. Звонок, обещавший факты о смерти Ленни и завершившийся убийством Сонни.
И, конечно, Эдриен Лерман — дочь первого и сестра второго. Она заявляла желание разобраться в мутной связи семьи с криминалом. Пора было связаться с ней.
Она ответила сразу. Голос — усталый, извиняющийся:
— Давно собиралась тебе набрать, но навалилось… Наконец выдали тело Сонни. Всё не могла договориться. И один из моих хосписных пациентов только что умер. Но я рада, что ты позвонил. Я поговорила с несколькими родственниками — с некоторыми не говорила годами. Когда спросила, знают ли что-нибудь о гангстере на задворках нашей семьи, большинство сделали вид, будто впервые слышат. По ощущениям — кое-кто знает, но сказали «нет». Единственная, кто решилась рассказать, — моя двоюродная бабушка Анжелика. Ей девяносто один, но голова — ясная.
— И что она поведала?
— Дичь. Просто ужас. Не хочу это обсуждать по телефону.
— Хочешь, я приеду к тебе?
— Есть место, куда я бы поехала охотно. Знаешь Францисканское святилище?
— Не уверен.
— Это убежище для брошенных животных. Папа возил нас с Сонни туда в детстве. В нескольких милях к северу от моего дома, Уинстон. Думаю, поэтому я и хотела жить здесь.
Приют показался Гурни странной площадкой для встречи, но, учитывая состояние Эдриен, он не возражал:
— Когда?
— Завтра в одиннадцать? В девять — визит в хоспис, в двенадцать тридцать — помогу другой с обедом. Между — свободна.
— В одиннадцать — отлично.
Он только успел закончить звонок, как телефон разорвался серией уведомлений — сработала камера у сарая. Он метнулся к кухонному окну.
Дальний свет неприметной машины без опознавательных знаков залил жёлтый «Жук» — фольксваген Джерри Миркл. Пока он смотрел, к машине подошли двое в штатском. Один — к водительскому окну, другой — к пассажирскому. Тот, что у водителя, проверил права и регистрацию Джерри, затем откинул крышку багажника и заглянул внутрь. Между тем напарник, похоже, расспрашивал пассажирку — очевидно, Мадлен. Наконец оба вернулись к своей машине, и «Жук» пополз сквозь занесённые снегом угодья к дому.
Понимая, что Мадлен, войдя, тут же включит свет, он отступил от окна. Услышав открывшуюся и закрывшуюся боковую дверь, тихо окликнул, чтобы не напугать:
— Я здесь, Мэдди.
Она вошла на кухню и щёлкнула свет над островом. Нахмурилась:
— Копы у сарая тебя ищут.
— Знаю.
— Что происходит?
Он объяснил, как счета Visa Ленни навели его на мысль, что бензин, которым сожгли его машину, купил сам Лерман. Пересказал разговор со Страйкер, упомянул о запасном лагере в лесу.
Мадлен ответила ещё более суровой складкой бровей и известием, что пойдёт в душ. Уже на выходе он спросил о встрече у сарая.
Она резко выдохнула — мол, ещё одна свалка твоих навязчивых последствий:
— Им нужно было знать, где ты. Один даже багажник Джерри проверил.
Когда она повернулась обратно, он спросил:
— Они ещё что-то передали?
— Что ты должен немедленно связаться со Страйкер.
— И ты не собиралась мне это сказать?
В её глазах вспыхнуло:
— Ты хочешь сказать, что не знал: она жаждет встретиться, чтобы вдолбить тебе — брось Лерманов к чёрту?
— Я лишь спросил, почему ты не передала единственную просьбу, которую они тебе озвучили.
— Потому что ты и так это знаешь! Ради Бога, Дэвид, разве не ты только что рассказывал, как перебрался через гребень с фермерской дороги и разбил палатку в ледяном лесу — лишь бы с ними не встретиться? Ты отлично понимаешь, что она хочет тебя видеть! На какой планете ты живёшь? И на какой, по-твоему, живу я?
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Наутро Гурни проснулся с тупой головной болью. Но небо было ясным, солнце сверкало на обледенелых ветвях — и ему было не так скверно, как в пасмурные дни. Он с нетерпением ждал встречи с Эдриен.
На прикроватных часах — 8:10. Следовало поторопиться, если он рассчитывал успеть к одиннадцати во Францисканское святилище — с поправкой на полчаса, чтобы перебраться через заснеженный склон к машине. Он заметил, что дробовик, который Мадлен держала у кровати каждую ночь, исчез.
Душ, бритьё, одеться — и «Глок» в наплечной кобуре. Мадлен он нашёл за столом — миска овсянки и одна из его книг. Взгляда она не подняла. Ружьё лежало на соседнем стуле между ней и французскими дверями. Он подошёл к окну — глянуть, нет ли у сарая неприметного седана. Машины не было — но это ничего не значило: могла встать по другую сторону сарая или у шоссе. Он сварил кофе, поджарил два яйца и ломоть цельнозернового хлеба. Когда сел, Мадлен закрыла книгу и унесла миску к острову.
— У меня утром встреча недалеко от Уинстона, — сказал он. — Вернусь к обеду.
Вытирая руки полотенцем, она ответила лишь слегка приподнятой бровью.
— Ты сегодня работаешь? — спросил он.
— Да.
— С Джерри?
— Да.
— Весь день?
— Да.
Она аккуратно сложила полотенце и вышла.
Путь от лагеря до машины по скользкому откосу занял ровно полчаса. По дороге он проверил палатку — надёжна, не течёт. Мысль о бегстве он ненавидел, но свобода была необходимостью.
Он вырулил из укрытия с парой пробуксовок на обледенелой земле. Дальше — без приключений. Частые взгляды в зеркало: преследователей не видно.
Когда GPS объявил «пункт назначения справа», он подъехал к распахнутым воротам в каменной стене. Бронзовая табличка: «ФРАНЦИСКАНСКОЕ СВЯТИЛИЩЕ». Ниже: «ПОСЕТИТЕЛИ С 6:00 ДО 18:00». За воротами — подъездная аллея, куда приличнее сельской дороги.
Он ехал сквозь буковую рощу, всё ещё державшую золотую листву. Дорога вывела к кирпичному дому посреди парковой поляны с небольшой парковкой. У старенького Subaru Forester ждала Эдриен. Он припарковался рядом.
На ней — бесформенные джинсы, пуховик и шерстяная шапка, натянутая на уши. На лице и голых руках — красные пятна.
— Прости, — сказала она, пока он выбирался. — Забыла, как это далеко от Уолнат-Кроссинга.
— Не проблема, Эдриен.
— Наверное, ты удивляешься, почему именно это место.
— Ты говорила, бывала тут ребёнком.
Она кивнула.
— С папой и Сонни, когда всё было… проще. Пройдёмся, пока поговорим?
Она повела его с парковки по одной из троп в буковый лес. Кроны редели, и тропа тонула в утреннем солнце.
— Мы приезжали раз в месяц. Ленни видел нас только в первое воскресенье — так было по соглашению о разводе. Он привозил нас смотреть на животных.
— На каких?
— На брошенных. В этом суть места. Тысяча акров, огромные вольеры — не как тесные клетки обычных приютов. Большой дом у парковки — для тех собак и кошек, что не любят улицу. И много волонтёров — кормят, выгуливают, разговаривают.
В её голосе звенела тоска:
— Когда мы сюда приезжали, мы были счастливой семьёй.
— Остальное время ты была с матерью?
— И с бесконечным парадом её агрессивных бойфрендов. Я их всех ненавидела.
Она умолкла, погрузившись в прошлое.
— Каким тогда был Ленни? — спросил Гурни.
— Думаю, просто более молодой версией того, каким стал потом. Между ним и Сонни всегда зияла пропасть — эмоциональная дистанция. Он всё время пытался произвести на Сонни впечатление. Взрослый мужчина выпрашивал одобрение у восьмилетнего ребёнка. Разве не наоборот должно быть?
Это прозвучало утверждением. Гурни ждал продолжения.
— Но сам он всегда был ребёнком — неуверенным, ищущим принятия, места в мире. Или, точнее, места в чьих-то сердцах, — вздохнула она. — Он так и не понял, как это добывается.
— Деньги, которые он рассчитывал выбить шантажом, — тоже оттуда?
— Иначе не объяснить. И, почти уверена, вся его гангстерская болтовня — про то же. Он путал впечатление с симпатией. Ему втемяшилось: если он будет казаться значимым, если будут машины, деньги… — её голос сошёл на нет.
— Хочешь сказать, он придумал связи с мафией?
— Похоже, нет — судя по словам двоюродной бабушки Анжелики. Она была близка с отцом Ленни, моим дедом. Однажды он, перебрав, выложил ей про дальнего родственника, о котором она не знала — тот убивал людей за деньги. И «вкладывал» деньги в высокопоставленных копов и политиков — так что его не арестовывали и даже не пытались взять в разработку.
— Дед назвал имя?
— Только то, что у него куча фальшивых имён; настоящее — неизвестно. Дед звал его Гадюкой.
— С дедушкой связаться нельзя?
Она покачала головой.
— Умер много лет назад.
— И ни разу не слышала, чтобы Ленни или Сонни называли его по-настоящему?
— Никогда.
— Значит, — подвёл итог Гурни, — безымянный профессионал-убийца с коррумпированной крышей наверху. Прозвище — Гадюка.
Эдриен нервно кивнула.
— От одной мысли — мурашки.
— От прозвища?
— От причины. Самое жуткое — то, что, по словам Анжелики, ей передал дед. Этот человек собирал опасных змей. И использовал их для убийств.
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Проводив Эдриен, Гурни устроился на скамейке у солнечной стены большого дома — переварить услышанное.
История двоюродной бабушки Анжелики о связи Лерманов с киллером‑змееловом показалась Гурни солидной. Два «змеиных» предупреждения — обезглавленный кролик (на нём Барстоу нашла ДНК змеи) и клыкастый сюрприз в «джемовой» корзине — были не просто по совпадением Если Анжелика права, тот, кто пытается остановить повторное расследование убийства Ленни, — профессиональный убийца и, к тому же, кровный родственник жертвы.
Что всё ещё покрыто туманом, — так это реальные события в домике Слэйда: кто убил Ленни и при чём тут Зико. Возможно, таинственный родственник использовал Ленни как подручного в шантажной схеме, которая сорвалась?
Одно было ясно: нужно знать больше. Больше о Ленни, больше о «змеином» киллере, больше о Слэйде — и о том, как их троих свела узелковая закономерность; не она ли привела к гибели Сонни на Блэкмор.
Он попытался расслабиться на жёсткой скамье, прикрыл глаза, подставив лицо солнцу — вдруг пустая голова освободит место для внезапной догадки.
— Славное местечко, правда?
Он открыл глаза. Перед скамьёй стояла высокая, ярко одетая женщина, держа по поводку в каждой руке; на концах — две большие, лохматые собаки, глядевшие на него с любопытством.
— Очень мило, — ответил он.
— Впервые тут? Раньше я вас здесь не замечала.
— Да, в первый раз.
Она измерила его взглядом:
— Вы — собачник или кошатник?
— Сам не уверен, — и, сам не понимая зачем, добавил: — Жена интересуется альпаками.
— А вы — нет?
— Обычно я слишком занят, чтобы заводить животных — даже думать о них.
— Тогда что вы здесь делаете?
— Удобная площадка для встречи, — уклончиво сказал он и перевёл разговор: — Усадьба с парком — как стала убежищем для животных?
— Именно — убежищем, — многозначительно поправила она. — Приюты — как тюрьмы. Здесь — свобода. Настоящее чудо.
— Да?
— Обращение на смертном одре. Ну — почти. Слышали о Халлимане Бруке?
— Имя ни о чём не говорит.
— Лесной барон, редкостный мерзавец. Вырубка, эрозия, загрязнение. Рабочих держал за мусор, платил копейки, списывал сразу — стоит покалечиться. Личная жизнь не лучше. Первую жену едва не забил до смерти.
— И он — обратился?
— В конце. Почувствовал: умирает. Вдруг понял — нужно избавиться от всего, что скопил за свою безжалостную, жалкую жизнь. Боялся, что этот груз потащит его в ад. Раздал всё — включая усадьбу и огромный фонд на превращение её в убежище для бездомных животных.
История напомнила Гурни о Зико Слэйде — как близость смерти меняет человека.
— Нам очень нужны волонтёры для выгула собак, — оживилась она. — А тропы — загляденье. Подумайте.
В Уинстоне он остановился в «Leapin’ Lizards Latte Lounge» — за отчаянно нужной чашкой кофе. Внутри — миловидная местная меркантильность. Он взял большую порцию и поджаренный бейгл со сливочным сыром.
Сев в машину, забил в поиск «The Viper». Сотни результатов — ничего путного. Как ни эффектно прозвище, тот, кто за ним скрывался, оставался столь же неуловимым, как говорила Анжелика.
А вот про Ленни можно было, вероятно, выжать больше. GPS и Visa уже подбросили важные зацепки, пропущенные или проигнорированные Страйкер. Может, в тех же источниках есть ещё. Кайра Барстоу, насколько он знал, оставалась надёжным союзником. Он позвонил — оставил сообщение:
— Кайра, это Дэйв. Ещё одна просьба. Ваш пакет по Лерману привёл к странным находкам — хотел бы снова пройти массив, особенно GPS за два-три месяца до убийства. — Пауза, и добавление: — К слову: моё положение со Страйкер ухудшилось; она как никогда настроена меня остановить. Прошу — будьте осторожны ради вашей безопасности.
Не успел он нажать «отбой», как пришёл новый звонок — Эдриен Лерман.
— Дэвид слушает.
Она говорила быстро, высоким взвинченным голосом:
— Только что звонила — вроде женщина — представилась Сэм Смоллетт, продюсер RAM News. Сказала, что по делу об убийстве моего отца появились пугающие подробности, и они хотят взять у меня интервью сегодня вечером в «Спорных перспективах».
«Пугающие» — вероятно, история со змеёй, подумал он.
— Что ты ответила?
— Про интервью? Что не хочу. Когда спросила, что она имеет в виду, она всё повторяла «пугающие». Что вообще происходит?
Нужно было найти тропинку между откровенной ложью и разрушительной правдой. Он выбрал уклон.
— Я от них ничего не слышал. Честно — я с RAM не общаюсь и очень надеюсь не общаться дальше. Ни капли им не верю. Что до «новых событий» — всем существенным распоряжаются полиция Рекстона или окружная прокуратура. Это они решают, что раскрывать.
— Ну, по словам Смоллетт, RAM сегодня всё вывалит в эфир, — сказала Эдриен.
— Скорее, они вывалят всё, что, как они думают, поднимет рейтинги, — независимо от достоверности.
Эдриен тихо ахнула:
— Это ужасно.
— Согласен.
К облегчению Гурни, разговор закончился, и ему не пришлось лгать ей в лоб. Он ценил её доверие и не хотел рисковать.
Теперь его занимало: что именно известно прытким «журналистам» из RAM, откуда, и как они это подадут? У RAM — всегда свой прицел.
Зная их любовь к саморекламе, он решил: исключений не будет. Открыл сайт RAM на телефоне. Там, пульсируя красным, маячило:
УБИЙСТВО ЛЕРМАНА — СЕНСАЦИЯ ГРОМАДНОГО МАСШТАБА!
УЖАСАЮЩИЙ НОВЫЙ ПОВОРОТ В ДЕЛЕ ОБЕЗГЛАВЛЕННОГО ШАНТАЖИСТА!
СЕГОДНЯ ВЕЧЕРОМ В «СПОРНЫХ ТОЧКАХ»!

Подумав пару минут, как Тарла Хакетт и Джордан Лейк обыграют змеиный эпизод и кто им слил информацию, он услышал звонок. Сэм Смоллетт.
Первым порывом было — в голосовую, особенно после того, как он сказал Эдриен, что не желает сотрудничать с RAM. Но соблазн очертить позицию оказался сильнее.
— Дэйв Гурни на связи.
— Сэм Смоллетт, исполнительный продюсер «Спорных перспектив».
— Да?
— Как вы знаете, мы делали спецвыпуск об убийстве на Блэкмор. Сегодня возвращаемся — но через призму первого убийства Лермана, потому что теперь нет сомнений: события связаны, и вы — часть этой связи.
— В самом деле?
— С учётом посылки, полученной вами в День благодарения — безусловно.
Он промолчал. Смоллетт продолжила, с ледяной улыбкой в голосе:
— В связи с вашем уникальным положением приглашаем вас принять участие в сегодняшней дискуссии. Можно удалённо — где бы вы ни были. Уверена, вам будет что сказать.
— Какие вопросы?
— Это решат Тарла и Джордан. Но, полагаю, их заинтересует ваша реакция на доставку домой. Это очевидное предупреждение — не расшатывать приговор Слэйду. Логичный вопрос: прекратите ли вы расследование?
Он помедлил. Уверенный, что Смоллетт записывает разговор для эфира, подбирал слова тщательно:
— Всё, что мне известно о смерти Ленни Лермана, указывает на невиновность Зико Слэйда. И всё, что делалось, чтобы помешать моему расследованию, лишь укрепляет мою решимость — добиться оправдания Слэйда и вывести на свет истинного убийцу.
— Ого! Прекрасно! А теперь — для подготовки к вашему участию…
Он оборвал:
— Участия не будет. Позицию я обозначил. Добавить нечего.
Он завершил звонок — и отправился за второй чашкой в дорогу домой.
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Чем ближе к Уолнат-Кроссингу — тем белее холмы, тем серее небо. Будто он ехал из осени в зиму — впечатление усиливал обледенелый подъезд к холму за его участком.
Спрятав машину, он поднялся по скользкому откосу к лагерю. Проверил палатку, затем — просвет в кронах тсуги, откуда виднелись дом, нижнее пастбище и амбар.
Холодно, пусто, зловеще. Никаких незваных — ни официальных, ни прочих. Но гарантий это не давало. Он зябко повёл плечами — и двинулся вниз, к задней части дома, прикрываясь вечнозелёными на склоне. У подножия — перебежка через открытое поле, дальше — внутрь через незапертую створку спальни.
Когда спало напряжение — «добрался без приключений», он ощутил ледяную ломоту в руках без перчаток и пульсирующую боль от рывка по снегу. Проглотил две таблетки ацетаминофена, подержал ладони над пламенем конфорки — пока не заломило от возвращающейся крови.
Выключив газ, он осторожно выглянул поочерёдно из каждого кухонного окна, затем — то же самое в кабинете. Единственный признак жизни — лань по краю поляны. Он сел, разогнал остатки онемения в пальцах и открыл ноутбук.
Новое письмо от Кайры Барстоу — без вступлений, сплошные вложения. Он насчитал тринадцать файлов — тринадцать недель до дня убийства Ленни. Открыл наугад — недельная карта перемещений телефона Лермана.
Хотя первоначальный ордер на геоданные, очевидно, охватывал весь период, Страйкер для присяжных оставила только роковой день похода к домику Слэйда. Гурни надеялся, что предыдущие недели подскажут ключи к финальному дню.
Он разложил файлы по хронологии, сделал обзор — наметил пути передвижения Лермана. Впечатление: жизнь узкая, однообразная. За квартал почти не удалялся от квартиры дальше пары миль. Дом — «Пивной Монстр» — изредка заправка и супермаркет.
При внимательном разборе карт всплыли лишь несколько выбросов. Последний и самый длинный — поход к домику с характерной остановкой за канистрой и бензином. До того — поездка в Горс (посёлок рядом с Каллиоп-Спрингс) туда-обратно; серия из трёх визитов в Пловертон (пригород Олбани) туда-обратно; и поездка во Францисканское святилище.
Был и странный эпизод: через три дня после визита в святилище на телефоне Лермана отключили отслеживание местоположения на четыре часа. Аномалии порой подсказывают, но эта лишь будоражила воображение. Куда он ездил? Зачем стирал след?
Зато Горс и Пловертон можно было «пощупать». Он начал с 48-минутной остановки в Горсе. Взял координаты, загнал в Google Street View. На экране — одноэтажное кирпичное строение на обсаженной деревьями улице. На лужайке — «Clearview Office Suites» и список арендаторов: два стоматолога, отделение неотложки, финансовый консультант, землемер, юрфирма.
Дальше — координаты Пловертона. Табличка: «Офисный парк округа Кэпитал» — громковато для пары скромных двухэтажек, разделённых парковкой. Среди арендаторов — адвокат по уголовным делам, центр визуализации, гематолого-онкологическая клиника, клиника сна, архитектор, инжиниринговая фирма, агентство недвижимости, охранная компания и брокер.
Следующие два часа он методично прошёл весь тринадцатинедельный массив GPS. Когда заканчивал последнюю неделю, за окнами уже стемнело; свет шёл лишь от экрана. Глаза резало, но он был слишком взвинчен, чтобы отдыхать.
Обдумывая дальнейшие шаги, он отметил две задачи: проверить, не совпадают ли даты поездок с сообщениями Лермана о перепадах настроения, — и подготовиться к форс-мажорному отходу в лагерь.
Сначала — второе: это требовало физических действий, а морально он был на исходе. Значит: отсоединить баллон с пропаном от уличного гриля и перетащить в укрытие — для обогревателя. Заодно — запас: куртка, перчатки, ботинки, шерстяная шапка — на случай, если придётся выскакивать как есть. Он выглянул: лунного света хватит.
С видимостью не ошибся — просчитался с весом полного баллона и неудобством тащить всё разом. В итоге понадобились два рейса — и колющая боль в руке, что тянула балон с пропаном.
Он уже шёл к дому, заканчивая второй заход, когда телефон пискнул тревогой. Вместо того чтобы уйти в укрытие, он выглянул из-за угла — и с облегчением разглядел «Жук» Джерри Миркл, ползущий по пастбищной дороге.
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Мадлен не желала ни обсуждать свою смену и ужин с Джерри Миркл, ни слушать о занятиях Гурни.
Пока он уплетал наскоро скроенный ужин из остатков, она молча сидела у камина в дальнем конце комнаты — книга на коленях, взгляд в серый пепел в топке, ружьё прислонено к каменной облицовке. Когда он закончил, спросил, не хочет ли она выгрести пепел и развести огонь. Она качнула головой. Он подошёл к стене у французских дверей, включил наружный свет. Снег снова пошёл — лёгкий, но верный.
Глядя, как снежинки летят в залитый светом проём террасы, он услышал резкий щелчок часов над буфетом — каждый час этот звук бил прямо в нерв. Восемь вечера — время «Спорных точек зрения». Он хотел рассказать Мадлен о звонке Сэм Смоллетт, но передумал и ушёл в кабинет один.
К моменту подключения Тарла Хакетт и Джордан Лейк уже восседали за столами — лица полны мрачного возбуждения.
Хакетт вещала:
— Стоило нам подумать, что истории с убийствами Лермана уже некуда дальше идти в безумии, — угадайте? — безумие сорвалось с цепи! Прости мой напор, Джордан, но спрошу очевидное: что, чёрт побери, происходит?!
— Этот вопрос у всех на устах, Тарла, — ответил Лейк и, повернувшись к камере, добавил доверительно: — Друзья, у нас в RAM News — щекотливая ситуация. Факты таковы. Совершено чудовищное нападение на человека, замешанного в двух убийствах Лермана — того, кто расследовал первое и, возможно, причастен ко второму, — отставного детектива полиции Дэвида Гурни. По нашей инсайдерской информации, в День благодарения ему доставили на дом посылку — настолько жуткую, настолько пугающую, что ясно: её цель — остановить его.
Хакетт кивнула серьёзно:
— Ты сказал, что это ставит нас в затруднение, Джордан. Поясни.
— Разумеется! — Лейк чуть приподнял плечи. — Как я уже намекнул, предмет, доставленный в дом Гурни, — явная угроза жизни. Это тяжкое преступление, и окружной прокурор просит нас приберечь детали, пока идёт расследование. Мы сотрудничаем, но расскажем вам всё как можно скорее.
Хакетт кивнула:
— Однако, помимо ужасающих подробностей, у нас уже есть, чем поделиться с аудиторией.
— Несомненно! — оживился Лейк. — Посылка в дом Гурни — очевидный «стоп»-сигнал его расследованию. Вопрос: сработал ли он? Сэм Смоллетт сегодня днём спросила об этом самого Гурни. — Хакетт кивнула за кадр: — Дайте аудио!
Запись голоса Смоллетт прозвучала отчётливо:
— Посылка, которую вы получили, несомненно, была предупреждением — прекратить раскачивать сомнения в приговоре Зико Слэйду. Вы собираетесь остановить расследование?
— Всё, что мне известно о смерти Ленни Лермана, указывает на невиновность Зико Слэйда. И всё, что предпринималось, чтобы помешать моему расследованию, лишь укрепляет мою решимость — добиться оправдания Зико Слэйда и назвать истинного убийцу, — ответил Гурни на записи.
— Вот так, друзья! — сказал Лейк. — Несмотря на предостережения, Дэйв Гурни, как всегда, полон решимости поставить приговор Слэйду с ног на голову.
Хакетт прищурила и без того узкие глаза:
— Интересно: это голос решимости или голос одержимости?
Лейк поджал губы:
— А может, ещё хуже — голос загнанного в угол, пытающегося корчить из себя героя?
— Отличная подводка, Джордан. Чтобы понять, кто такой Дэйв Гурни на самом деле, — я сегодня днём взяла интервью у человека, знающего его лично. Для сохранения анонимности голос изменён электронно. — Снова кивок за кадр: — Аудио.
Сначала — голос Хакетт:
— Сегодня многие задаются вопросом: кто настоящий Дэйв Гурни? Я попросила человека, знакомого с ним много лет, поделиться мыслями. Прямо к делу. Что первое приходит в голову, когда я произношу «Дэйв Гурни»?
Изменённый тембр намекал на женский голос:
— Ледяное спокойствие. Никогда не знаешь, что он чувствует на самом деле.
— Вы хотите сказать — загадка? — уточнила Хакетт.
— Именно. Всегда ощущение, что, что бы он ни знал, большую часть он держит при себе, — продолжил голос.
— Вы про собственные чувства? Про прошлые поступки? — спросила Хакетт.
— Особенно — про это. Он может звучать искренне, но создаётся впечатление, что он редко говорит всю правду.
— Увлекательно, — заметила Хакетт. — Особенно в связи с сенсацией — его якобы причастностью к расстрелу Сонни Лермана на Блэкмор‑Маунтин. Есть у него мнение?
— Конечно. Он утверждает, — сказала женщина, — что убийства Сонни и Ленни связаны — что токсичность их отношений и погубила обоих.
Гурни стиснул челюсти: это почти дословно повторяло его слова Ким Корасон на День благодарения. Личность информатора RAM стала очевидна.
Изменённый голос продолжил:
— Дэйв Гурни настаивает: пока окружной прокурор неверно понимает убийство Ленни, она не поймёт убийство Сонни.
— Любопытно! — воскликнула Хакетт. — Последний — и главный вопрос. Можно ли утверждать, что Дэйв Гурни способен на убийство?
— Не могу этого отрицать, — прозвучал ответ.
Запись оборвалась. Хакетт повернулась к Лейку:
— Признаю — последний ответ бросил меня в дрожь.
Лейк кивнул мрачно:
— Услышать это от того, кто близко его знает, — весьма шокирующе. И прекрасная точка для сегодняшнего разбора тайны Гурни. — Повернувшись к камере, добавил: — Скоро — ещё шок! Сразу после важных объявлений — самые сумасшедшие идеи, которые педагоги навязывают американским детям. Не переключайтесь!
— Стерва!
Гурни вздрогнул от того, насколько близко и резко прозвучал голос Мадлен. Он обернулся — она стояла в нескольких шагах, лицо перекошено гневом. Очевидно, она пришла к тому же выводу насчёт обладательницы искажённого голоса.
— Эта девица сосредоточена только на себе и своей карьере, — пробормотала она, — и точка. На этом всё. Она — мерзкий придаток мерзких СМИ. Ей была нужна лишь информация — чтобы перепродать её своим дружкам на RAM. Какая подлая манипуляторша!
Её ощутимая ярость на миг лишила его слов.
Она добавила:
— Не понимаю, почему твой сын с ней вообще водится.
Короткая пауза. Гурни нарушил тишину:
— Собственно, он довольно прямо говорил об этом по телефону.
— Да?
— Его притягивают её энергия, амбиция, целеустремлённость, — сказал он.
— А её эгоизм он не видит? — поинтересовалась она.
— Не совсем так. Но для него энергия — важнее.
— Ему ещё учиться и учиться, — заметила Мадлен.
— Знаю. Конечно, знаю, — сказал он.
— О чём ты? — спросила она вдруг.
— Когда он рассказывал, что его в ней цепляет, я понял: то же самое когда‑то зацепило меня в его матери — в двадцать один, — признался он тихо.
— Ты говорил ему, чем всё закончилось? — её голос стал тоньше.
Он покачал головой:
— Не придумал, как коснуться темы, не превратив в прямую критику его матери — а это поставило бы стену. И потом: человека нельзя отговорить от любви. Он должен пройти сам. Но тяжело видеть, как он повторяет мою ошибку.
— Может, он очнётся раньше, чем доведёт ошибку до брака. Надеюсь. Он — хороший парень, — сказала она и помолчала, а голос её затвердел: — Но эта женщина больше не переступит порог этого дома. Никогда.
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Ночь он провёл беспокойно. Утром с трудом поднялся, удерживая равновесие. Казалось, все эмоциональные встряски последних дней сплелись с последствиями сотрясения мозга, принуждая его сдаться.
Больше всего нервировал его бессвязный вихрь мыслей: отвратительная зелёная змея, выползающая из коробки; Мадлен, отшатнувшаяся к стене; странно изменённый голос Ким в эфире RAM, внушающий миллионам, что он способен на убийство; угрозы Страйкер; канистра с бензином Ленни в карьере. Всё смешалось в кашу. Он направился в душ, жаждая душевного и физического облегчения, которое тот часто приносил.
Десять минут под тёплыми струями смягчили острую, стреляющую боль, тянущуюся от левого виска к плечу, но не утихомирили бешено мечущийся разум.
Позже тем же утром, когда он сидел за завтраком, настороженно поглядывая на машину наблюдателей у сарая, Мадлен объявила, что они с Джерри присоединятся к струнному ансамблю на дневном концерте в доме престарелых Онеонта.
— Я думал, вы там только по воскресеньям, — произнёс он так, будто считал её отступление от привычного распорядка проблемой.
Она приподняла бровь.
— Сегодня — воскресенье, — сухо сказала она.
Он только моргнул и тихо хмыкнул, признавая промах, но это свидетельство рассеянности тревожило его сильнее, чем хотелось признавать. В конце концов, острота ума была не просто его визитной карточкой — это было его «я».
Спустя несколько часов, после того как Мадлен уехала на концерт, Гурни почувствовал, как тревожное изнеможение наконец сменяется лёгкой дремотой. Но он опасался заснуть крепко, оставаясь один дома, — вдруг сигнализация на телефоне не разбудит его перед лицом приближающейся полицейской облавы. Взвесив варианты, он надел «Глок», накинул куртку и направился в лагерь.
Проснулся в холодной темноте палатки от визга койотов. Телефон показывал 21:35. Боль в голове и плече снова обострилась, когда он выбрался из спального мешка и поднялся. По мере того как он в лунном свете спускался с холма и шёл через поле к дому, боль стихла до тупой ноющей.
Везде было темно — значит, Мадлен либо уже спит, либо ещё не вернулась. Он тихо постучал в окно спальни, подождал, постучал ещё раз. Внутри послышалось движение. Щёлкнул фонарик. Луч подкрался ближе, на миг ослепив его. Потом фонарик погас, рама поднялась, и он пролез в проём. К тому времени, как он оказался внутри и опустил окно, Мадлен уже вернулась в постель.
Она промолчала.
Он тоже.
Новая волна усталости накрыла его. Раздевшись, он положил «Глок» и телефон на тумбочку, лёг — и тут же провалился в глубокий, восстановительный сон.
На следующее утро он проснулся, ощущая себя куда ближе к привычному «я». Часть этой нормальности — наличие плана.
План был таков: сопоставить даты нестандартных поездок Лермана не только с датами его перепадов настроения, но и с датами событий из дневника и датами звонков с анонимного номера.
Одевшись, он сразу направился к столу в кабинете. Вспомнил: Томас Казо утверждал, что Лерман пробыл в депрессии примерно месяц, а затем, примерно за неделю до увольнения, вернул прежнюю хвастливость. Этот период совпадает с воспоминаниями Эдриен о том же промежутке. Похоже, к концу сентября Лерман сполз в уныние, а к концу октября ощутил прилив сил.
Гурни составил перечень поездок Лермана в места, не являвшиеся его обычными пунктами назначения. Включил туда и четырёхчасовое отключение GPS, и звонки, полученные с анонимного телефона, и записи дневника.
Разложив всё по хронологии, он вспомнил ещё одну дату, которая могла оказаться важной. Достал телефон, набрал Говарда Мэнкса из «NorthGuard Insurance».
Тот ответил мгновенно и резко:
— Мэнкс.
— Это Дэйв Гурни. Я всё ещё работаю над делом Лерман-Слэйд… — начал он.
Мэнкс перебил:
— Нашёл что-нибудь полезное?
— Ничего, что помогло бы вернуть страховую выплату, — уточнил Гурни, — если ты об этом. Но убеждён, что официальная версия неверна.
— Хорошо. Что тебе нужно? — спросил Мэнкс.
— Стараюсь расставить по порядку ключевые события. Не назовёшь дату, когда Ленни Лерман подал заявку на полис на миллион?
— Секунду, — сказал Мэнкс.
Стук клавиш. Мэнкс шмыгнул носом, кашлянул, прочистил горло. Снова стук.
— Дата заявления — 20 октября. Вступление в силу — 30 октября. Это тебе о чём-нибудь говорит? — произнёс он наконец.
— Если окажется существенным, ты узнаешь первым, — ответил Гурни.
Гурни добавил обе даты в список и распечатал копию.
Визит Лермана в офисный комплекс Clearview, 7 сентября
Первый визит в парк офисов округа Кэпитал, 12 сентября
Второй визит в парк офисов округа Кэпитал, 25 сентября
Третий визит в парк офисов округа Кэпитал, 27 сентября
Начало депрессии, конец сентября
Поездка во Францисканское святилище, 10 октября
Четырёхчасовое отключение GPS-локатора телефона, 19 октября
Заявление на страховку, 20 октября
Первый звонок с анонимного телефона, 23 октября
Лерман узнаёт тайну Слэйда от «Джинго», 24 октября
Лерман принимает решение о вымогательстве в размере 1 миллиона долларов, 27 октября
Выход из депрессии, конец октября
Второй звонок с анонимного телефона, 2 ноября
Ужин с Эдриенн и Сонни, 2 ноября
Третий звонок с анонимного телефона, 5 ноября
Первый звонок Лермана Слэйду, 5 ноября
Лерман увольняется из «Пивного Монстра», 6 ноября
Четвёртый звонок с анонимного телефона, 12 ноября
Лерман даёт Слэйду 10 дней на 1 миллион, 13 ноября
Пятый звонок с анонимного телефона, 22 ноября
Последний звонок Лермана Слэйду, 23 ноября
Поездка Лермана к домику Слэйда, 23 ноября

Гурни медленно шёл по списку, взвешивая возможные значения временны́х стыков. Он слишком хорошо знал склонность разума перескакивать от простых временны́х ассоциаций к причинно-следственным связям — ради кажущейся стройности. Легко предположить, что визиты Лермана в парк офисов округа Кэпитал стали источником его депрессии, а план шантажа Слэйда — положил ей конец. Возможно, так и есть, но дьявол кроется в деталях, которых не хватает.
Не менее интриговали звонки, полученные Лерманом с анонимного номера, и их близость к отдельным событиям из дневника. Одним из объяснений могло быть, что Лерман получал инструкции от сообщника.
Возможно, этим сообщником был тот самый «Джинго», которого Лерман назвал в дневнике источником сведений о Слэйде. Но почему больше о нём не упоминал? И почему вообще ни слова об анонимных звонках?
Гурни подумал, не связано ли молчание Лермана о звонках с другим молчанием — четырёхчасовым отключением GPS.
— Ты следишь за временем? — спросила Мадлен, стоя в дверях кабинета, одетая по-деловому; в голосе звучала скорее критика, чем интерес.
— Время? — переспросил он.
— На приём к неврологу, — ответила она.

Неврологическая клиника «LANSON-CLAVIN» размещалась на верхнем этаже невзрачного четырёхэтажного здания в Олбани — стеклянная коробка на колоннах над парковкой.
Доктор Лин Клавин — бледная, худощавая, прямые каштановые волосы стянуты в тугой хвост. Белый лабораторный халат добавлял холодку. Она вошла в маленький смотровой кабинет с синей папкой, не глядя на Гурни, села за небольшой металлический стол спиной к нему, раскрыла папку и принялась её листать.
Наконец повернулась, одарила его мимолётной улыбкой, от которой не осталось и следа, — он даже подумал, не показалось ли. Она глянула в папку на коленях.
— Дэвид Гурни? — спросила она.
— Да, — ответил он.
— Дата рождения? — продолжила она.
Он сообщил, подстроив тон под её отрывистость.
— Цель визита? — спросила она.
— Повторное обследование по поводу недавнего сотрясения. Его назначили при моей выписке из больницы Паркера в Харбейне, — сказал он.
Она достала из кармана чёрную ручку, подвела к верхнему листу.
— Задам ряд вопросов. Отвечайте «да», «нет» или «иногда». Понятно? — ровно и деловито произнесла она.
— Да, — кивнул он.
— После травмы у вас бывают головные боли? — спросила она.
— Иногда, — признался он.
— Средняя интенсивность — по шкале от одного до десяти? — уточнила она.
— Шесть, — ответил он.
— Головокружение? — продолжила она.
— Если встаю слишком быстро, — сказал он.
— Звон в ушах? — коротко.
— Да, недостаточно тихий, чтобы игнорировать, — сказал он.
— Усталость? — спросила она.
— Чаще, чем раньше. Незначительно, — ответил он.
— Двоение в глазах? — спросила она.
— Нет, — ответил он.
— Затуманенное зрение? — продолжила она.
— Нет, — сказал он.
— Депрессия? — спросила она.
— Нет, — ответил он.
— Тревога? — спросила она.
— Не больше обычного, — сказал он.
Она ставила галочки, но тут замешкалась.
— Тревога — частое состояние для вас? — уточнила она.
— Моя работа с ней связана, — сказал он.
— А именно? — заинтересовалась она.
— Уголовные расследования, — ответил он.
Она нахмурилась, сделала короткую пометку, продолжила:
— Есть изменения восприятия вкуса или запахов? — спросила она.
— Нет, — ответил он.
— Гнев? — спросила она.
— Простите? — переспросил он.
— Замечали, что чаще злитесь, раздражаетесь, теряете терпение после травмы? — пояснила она.
Впервые он задумался.
— Больше разочарования, чем обычно, — сказал он, — но на то были причины.
Кажется, это её слегка позабавило — или уголок губ дёрнулся сам собой. Ещё одна пометка.
— Повышенная чувствительность к свету? — спросила она.
— Нет, — ответил он.
— К громким звукам? — спросила она.
— Нет, — сказал он.
— Были ли боли, связанные с травмой, помимо головных? — уточнила она.
— Да, в шее и верхней части спины, — сказал он.
— По шкале от одного до десяти? — спросила она.
— Между четырьмя и шестью, — ответил он.
— Изменения в чувстве равновесия? — спросила она.
Он помедлил. Она подняла взгляд, ручку наготове.
— Возможно, — сказал он. — Но совсем незначительные.
Она поджала губы, давая понять, что даже небольшая потеря равновесия — серьёзно.
— Встаньте, — приказала она.
Он поднялся.
— Встаньте на одну ногу, — сказала она.
Он встал на правую.
— Теперь на левую, — добавила она.
Он попробовал, слегка качнулся в сторону, выровнялся, качнулся в другую, выровнялся, ещё раз — и остался стоять, но неуверенно.
— Сядьте, — сказала она.
Он сел. Она сделала ещё одну отметку.
— Лекарства? — спросила она.
— Ацетаминофен, иногда ибупрофен, — ответил он.
Она посмотрела подозрительно.
— Ничего больше? — спросила она.
— Ничего больше, — сказал он.
Она поднялась, положила папку на стол, подошла, подняла ручку вертикально.
— Следите глазами, не поворачивая головы, — сказала она и начала водить ручкой вправо-влево, затем вверх-вниз. Он следил.
Отложив ручку, она подняла два пальца на границе его периферического зрения.
— Смотрите прямо перед собой и говорите, сколько пальцев видите, — попросила она, и повторила это несколько раз — один, два или три пальца в разных позициях справа, слева, сверху, снизу. Он отвечал. На ответы она не реагировала. Повернулась к нему спиной.
— «Кот сел на коврик», — произнесла она и попросила повторить услышанное.
Он повторил.
Она подошла к столу, сделала длинную запись и закрыла папку с окончательной пометкой.
— Итак, — сказал он с вежливой улыбкой, — каков вердикт?
Она тихо чмокнула сквозь зубы.
— У вас черепно-мозговая травма. Сохраняются симптомы, требующие покоя и наблюдения. Рекомендую МРТ через тридцать дней, если симптомы не уйдут, или раньше — если усилятся. Вопросы? — произнесла она сухо.
— Есть что-то, что вы посоветуете делать или не делать? — спросил он.
— Отдыхать. Избегать физических нагрузок. Избегать стрессовых ситуаций, — ответила она.
Словно подытожив встречу, она на мгновение улыбнулась.
Моргни он — и не заметил бы.
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На парковке он ещё какое‑то время сидел в машине, чувствуя странную потерю опоры. Он понимал, где находится, — но не был уверен, кто он сам.
Мысль о себе как о пациенте, скованном состоянием, которое, возможно, уже не улучшится, и для которого единственным лечением было перестать делать то, что ему необходимо делать; мысль о себе таком, каким увидела его доктор Лин Клэвин, — наполняла его колкой уязвимостью. Крепкий, стойкий сыщик превратился в больного, среднего возраста пациента у холодного, бесстрастного невролога.
Звонок телефона не дал ему углубиться в жалость к себе. На экране — Эмма Мартин.
— Гурни, слушаю, — сказал он вслух, глядя на экран.
— Дэвид, кое-что случилось. Мне нужно поговорить с тобой как можно скорее, — услышал он в трубке.
— Я на связи.
— Не по телефону. Лично. Ты дома?
— Сейчас — на парковке в Олбани. А ты где?
— Милях в пятидесяти к западу от Олбани. Можем встретиться в Роузленде — это как раз посредине. Там есть небольшая католическая церковь Святого Петра, на окраине — всегда открыта и пустая. Подойдёт?
— Буду через полчаса.
— Спасибо.
Дорога заняла полчаса без приключений — но и без покоя: Гурни снова и снова вглядывался в зеркала в поисках хвоста. Тёмные, безымянные седаны особенно привлекали взгляд, но ни один не держался за ним достаточно долго, чтобы вынудить к уходу от преследования.
В списке неверно названных городов мира Роузленд занял бы почётное место. Его главная «достопримечательность» — чудовищный каменный карьер с гигантскими машинами, перемалывающими валуны в щебень. Склоны, окружавшие котлован, исполосованы вертикальными шрамами буровых, в которые закладывали динамит, чтобы проводить взрывные работы. Техника, самосвалы, вагончики‑офисы, машины — всё укрыто серой пылью. Воздух вибрировал от грохота дробилок.
По мере удаления от бездны город становился тише. Церковь Святого Петра стояла на одной из последних жилых улиц перед тем, как домики сменялись угодьями. Здесь почти не было пыли и почти не было шума. Белая деревянная церковь со скромной колокольней; с одной стороны — лужайка с древней яблоней, с другой — парковка.
Он толкнул входную дверь — незаперта — и вошёл. Карьерная какофония растворилась в оазисе мягкого света и тишины. Запахи владели особыми чарами — нигде, кроме старой католической церкви, он не ощущал столь сильного, узнаваемого букета: благовония, цветы, воск от свечей, кожаные молитвенники, сухое дерево. Всё это возвращало его к церкви детства.
Он сел на последнюю скамью, провалился в воспоминания о днях алтарника — лилии на льняном алтаре, сияющие золотые чаши, атласные облачения, неулыбчивые священники, тёмные исповедальни, полные шёпотов о грехах.
Какое‑то движение на периферии зрения прервало его мысли. Подняв глаза, он увидел Эмму рядом со скамьёй. На ней — то же свободное, почти плащ‑пальто, что и в день её визита с просьбой, запустившей всё это расследование. Но в глазах — глубокая печаль.
— Можно присяду? — спросила она тихо.
Он подвинулся, освобождая место.
— Сегодня утром Зико нашли мёртвым у себя в камере, — сказала она прямо.
Гурни уставился на неё.
— Мёртв? Господи. Как? — вырвалось у него.
— Это называют самоубийством. Но я уверена — его убили, — ответила Эмма.
— Прямо в камере? — переспросил он.
Она кивнула.
— Верёвка из рваных простыней. Или, по крайней мере, так выглядело.
Гурни тяжело выдохнул. Он слишком часто представлял перед глазами тела заключённых, «совершивших самоубийство» простынями, — он годами расследовал такие случаи.
— Ты уверена, что это не было самоубийством? — спросил он.
Эмма отрицательно качнула головой.
— Я говорила с ним вчера днём. Человек, с которым я разговаривала, не собирался сводить счёты с жизнью.
То же самое, подумал Гурни, было и с тем, кого он навещал чуть больше недели назад. Тот был настолько спокоен и трезв, насколько это возможно в таком месте.
— Представляешь, кто мог это устроить? — спросил он.
— Полагаю, другой заключённый или охранник — по приказу того, кто его подставил, — ответила Эмма.
— Возможно, я подбираюсь к пониманию, кто именно, — осторожно произнёс Гурни.
Эмма покачала головой.
— Опасная игра. Не стоит того.
Гурни моргнул.
— Не стоит?
— Не сейчас, — сказала она.
— То есть справедливость больше не цель? Я думал, ты пришла ко мне именно за справедливостью для Зико, — сказал он тихо.
Долго они сидели молча. Любопытство всё же взяло верх.
— У Слэйда было завещание? — спросил он.
— Да, — ответила Эмма.
— И состояние приличное? — продолжил он.
— Ориентировочно восемнадцать-двадцать миллионов, смотря как считать активы.
— Кто бенефициары? — спросил он.
— Иэн Вальдес — и мой реабилитационный центр, — ответила она.
— Поровну? — переспросил он.
— Поровну.
— Ты давно об этом знала? — поинтересовался он.
— С тех пор, как Зико поручил адвокату оформить волю. Я — душеприказчик. У меня и доверенность на его дела, и я указана ближайшим родственником. Когда тело выдадут, организую кремацию — по его воле, — сказала она спокойно, без тени колебания; в голосе — лишь та же тихая печаль.
У Гурни оставались вопросы — прежде всего о Вальдесе, всё ещё туманной фигуре, внезапно ставшей очень богатой, — но скорбь Эммы удержала его от расспросов.
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Почти всю дорогу обратно из Роузленда его сознание металось между двумя образами Слэйда: Слэйд, висящий на простыне в камере, и Слэйд, спокойно сидящий напротив него в комнате для свиданий.
Когда он взобрался на последний лесистый холм и начал спуск к водохранилищу Уолнат‑Кроссинг, мысли оборвались — впереди, на развороте, мелькнул патрульный автомобиль полиции штата, ярдах в пятистах. К тому моменту, как он добрался до места, где обочина позволяла развернуться, расстояние сократилось до трёхсот ярдов.
Как только он снова пошёл на подъём, в зеркале заднего вида увидел, как патрульный выруливает из разворота, мигает фарами — и начинает тянуться за ним на холм. На самой вершине, исчезнув на секунду из вида, он вжал газ — проскочить слепой поворот. Он знал: лес насквозь прошит старыми лесовозными тропами. Нужно лишь найти одну. Он проскочил мимо первой, чересчур заваленной, рискнул на второй — крутой подрез справа.
Он надеялся, что сокрушительные удары по днищу не станут смертельными для арендованной машины: перед и зад поочерёдно отрывались от каменистой колеи. Как только дорога внизу скрылась из виду, он встал на тормоз и заглушил мотор — как раз вовремя, чтобы услышать воющий пролёт полицейского патруля. В следующую секунду — ещё одна, тоже с сиреной.
Он тут же сдал назад по тропе, снова выскочил на дорогу и погнал к водохранилищу. На первом узле вместо поворота к окружной на Уолнат‑Кроссинг он ушёл в противоположную сторону, параллельно реке, вытекающей из водохранилища. Через несколько миль резко свернул направо на просёлок — и длинной петлёй поехал к тылу холма за своей землёй.
Спрятав машину в лесной нише, откинулся на спинку и сделал пару глубоких вдохов — унять дрожь. Когда адреналин схлынул, его место занял гнев: сперва — на Страйкер, поставившую его в такое положение; затем, ещё сильнее, — на смерть Слэйда. Он вытащил телефон и набрал Хардвика.
К его удивлению и облегчению тот ответил:
— Да?
— Зико Слэйд мёртв.
Хардвик не звучал удивлённым:
— Конфликт с заключённым?
— Говорят — убийство, замаскированное под самоубийство в камере.
— Твой параноидальный мозг решил, что это очередное предупреждение именно тебе?
— Скорее — знак, что я подбирался к фактам, способным его освободить. Кому‑то его смерть выгоднее его свободы.
— Ну? Чего ты хочешь от меня?
— Дело против Слэйда началось с того, что Бруно Ланка «нашёл» тело Ленни Лермана. Ланка — настолько сомнительная фигура, что Страйкер и не думала тащить его на стенд. Его водитель — Доминик Веско, владелец Ford‑150 и внедорожного Moto Guzzi — ровно тех, что были на Блэкморе. Эти двое по уши в деле. Но мозги — не у них. Они исполнители. И с высокой вероятностью исполнили приказ, включавший убийство Слэйда.
Хардвик фыркнул.
— Что смешного?
— Ты так злишься. На тебя не похоже.
— Сейчас много что не похоже. Я ловлю угрозы и тупики как никогда. — Он выдохнул. — Слушай, я знаю, как это звучит. Но я уверен, что Ланка и его дружок были на Блэкморе в тот день: один ударил меня по голове, другой выстрелил в Сонни, на мою руку попал порох, — а я превратился в беглеца с нескончаемой головной болью.
— Почему ты уверен, что они были вдвоём?
— Потому что план — убить Сонни и повесить на меня — куда удобнее реализовать вдвоём, чем в одиночку. Думаю, Ланка приехал с Сонни на эвакуаторе. А Веско — из кемпинга на своём Guzzi.
— Господи, Гурни, звучит убедительно — но от этого не становится правдой.
— Я уверен: эти ублюдки причастны к убийству Сонни. Спорю на пенсию — и к убийству Ленни тоже. Но дирижируют ими другие. И я знаю, где их найти.
Хардвик раздражённо вздохнул:
— И какой план? Связать и пригрозить лишить их яиц, если не назовут босса?
— Что‑то в этом духе.
— И я должен принести острый нож?
— Что‑то в этом духе.
Хардвик хмыкнул мерзко.
— Смешно?
— Помню один мультик. Мужик с лопатой в своём дворике. Из земли торчит маленький острый кончик. Он пытается его выкопать. А в мультике камера — глубоко снизу: видно, что этот «кончик» — верхний дюйм шипа на спине живого бронтозавра, вдвое больше дома.
— Очаровательно, — сказал Гурни.
— Но ты же уверен, что должен выкопать штуку, да?
— Да.
— Даже если Ланка с Веско — лишь два шипа на спине монстра?
— Да.
— Срок для этой безумной вылазки у тебя есть?
— Ты где сейчас?
— В «Home Depot», покупаю замазку — обещал Эсти окна залатать. Так что сейчас — никак.
— Завтра?
— Возможно.
— Хорошо. Тогда — за полчаса до полудня, на парковке у магазина Ланки. В прошлый мой заезд я видел, как Веско подъехал на Эскалейде Ланки примерно в это время — уверен, Ланка тоже там. Открываются в полдень — значит, один или оба будут на месте.
Хардвик фыркнул:
— А план мы обсудим на парковке?
— Там и решим.
— Ладно. Но это всё, Шерлок. Больше к этому делу я не приближусь. От него у меня мурашки.
К вечеру, пока Гурни добрался по скользкой тропе от машины до лагеря на вершине, солнце уже село, оставив кроваво‑красную полосу на западе. Темнота густела, температура падала, лицо немело от холода.
Спускаясь к дому, он уловил далёкий хруст шин по гравию на городской дороге. Развернулся, поднялся обратно в заросли тсуги — отсюда участок просматривался лучше. Телефон пискнул — сигнал камеры. На углу сарая вспыхнула пара фар; через мгновение — вторая. Свет, отражённый от стены, позволил различить: обе машины — патрульные. К одной подошёл человек, наклонился к водительскому окну.
Гурни предположил: это один из наблюдателей; их машина теперь стоит с другой стороны сарая, из дома её не видно. Что бы он ни сообщил — патрульных это не остановило. Две машины потянулись мимо сарая, к дому.
Из каждой вышел патрульный с фонарём. Они обошли дом в разные стороны, стучали в двери, светили в окна — камеры на другой стороне тут же послали ещё одно уведомление. Заглянули даже в курятник и пристроенный сарай. Затем коротко переговорили и уехали тем же путём.
Выждав, пока звук удаляющихся моторов стихнет, Гурни спустился с холма, пересёк поле и влез в дом через незапертую створку спальни.
Свет он не включал. В почти полной темноте смастерил себе ужин — хлеб, сыр, остатки овощного супа. Перенеся все в кабинет — поесть при слабом свете экрана, — заметил мигающий индикатор стационарного телефона.
Он нажал «воспроизведение» — и с удивлением услышал голос Мадлен:
«Меня сегодня вечером не будет дома. Я ужинаю с Джерри, потом мы — в театр Харбейн на „Coriander Chamber Group“. У нас завтра ранние смены, я останусь у неё. Буду дома после работы».
Его кольнуло: она позвонила на стационарный, а не на мобильный. Позвонила туда, зная, что его дома нет — значит, не хотела разговаривать. Это было больше, чем мелочная уклончивость; симптом чего‑то более глубокого, отчуждение, о котором не хотелось думать.
Сев к ноутбуку в тусклом свете и поужинав, он принялся складывать план завтрашней встречи в «Lanka’s Specialty Foods». Слишком многое зависело от обстановки; он быстро понял, что детальная схема бессмысленна. Более того, закралась мысль — а сто́ит ли вообще вытягивать информацию под принуждением?
И всё же Ланка и Веско — единственные ниточки между убийствами Лерманов и их истинным заказчиком. А времени почти не осталось. Сильные игроки — по обе стороны закона — торопились его остановить; и без того удушливое давление лишь усилится. Единственный шанс — добраться до правды раньше, чем его настигнут копы Страйкер или чем он станет третьей жертвой. Значит, встреча в «Lanka’s Specialty Foods» неизбежна. Понимая, что дальше гонять мысли — пустое, он отправился спать.
На рассвете его разбудила серия настойчивых звуковых уведомлений из приложения безопасности. Он выскочил, почти бегом — на кухню. В окне — один из безымянных седанов наблюдателей. Когда машина встала, выхлоп ещё клубился в морозном воздухе. Значит, надолго; двигатель будут гонять ради печки.
Быстрый душ, одежда, «Глок» на плечо. Не отрывая взгляда от машины, он приготовил плотный завтрак — полдюжины ломтиков бекона, три яйца, два тоста, кофе.
Закончив, прошёл в кабинет — уже залитый солнцем — открыл ноутбук, развернул список ключевых событий тринадцати недель жизни Ленни. Затем позвонил Эдриен.
Она, как обычно, ответила сразу — в голосе тревога и любопытство.
Он назвал дату визита Ленни в «Clearview Office Suites» в Горсе и даты трёх последующих визитов в «Capital District Office Park» в Пловертоне:
— Есть мысль, что могло бы побудить твоего отца в эти дни туда ездить?
— Ни одна дата мне ни о чём не говорит, — сказала она, и тревога с любопытством усилились. — Знаешь, к кому он ходил?
— Нет. Арендаторы — кто во что горазд. Но его депрессия началась примерно тогда; думаю, это важно.
— Кто там арендует?
Он сверился:
— Юристы, врачи, инженеры, клиника нарушений сна, финансовый консультант, брокер, пара риелторов.
— Клиника сна?
— Да.
— Вполне возможно. Он жаловался, что просыпается от кошмаров. Для большинства сон — естественное спасение, плюс прочие блага. Но только не для него.
Из её груди вырвался почти беззвучный всхлип.
— Эдриен, ты в порядке?
— Просто… иногда я вижу печальную жизнь отца так ясно, что хочется плакать.
Долгая пауза. Гурни нарушил молчание:
— Ещё одно. В середине октября он провёл пару часов во Францисканском святилище. Он делал так раньше?
— Если и да — я не знала.
— Как думаешь, зачем он мог туда пойти?
— Может, по той же причине, по которой езжу туда я. Чтобы почувствовать себя счастливее.
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Практического толку в разговоре с Эдриен было немного, зато эмоциональное эхо оказалось громким.
Всю карьеру он старался держаться сути — фактов. Полностью удавалось редко. Истерики его не трогали, но слёзы, дрожь в голосе, живые воспоминания пробивали броню слишком часто.
Вместо того чтобы вязнуть в боли Эдриен, он искал, чем заняться сейчас — и вдруг вспомнил о курятнике. Он резко поднялся, поморщился от острого укола в спине, пошёл в подсобку за курткой и перчатками. Чтобы добраться до курятника незаметно, нужно было выйти через спальню. Оказавшись снаружи, он оказался вне поля зрения наблюдателей: курятник и сарай перекрывали им линию обзора. Он взял лопату, очистил загон от снега. Вернув инструмент, притащил мешок корма, пополнил кормушки. Потом широким шпателем соскоблил недельный помёт с жердей. Наконец открыл низкую дверцу между домиком и загоном — куры осторожно пошли по пандусу, во главе — Род-Айленд Ред, кудахтая.
На миг его кольнуло: вдруг люди Страйкер услышат кудахтанье и поднимутся проверить? Но потом пришло простое соображение: с закрытыми окнами, работающим двигателем и гудящим отопителем они вряд ли услышат что-то тише выстрела. Он вернул скребок в сарай и захлопнул большую жёлтую дверь на кованую защёлку.
Возвращаясь, он вспомнил, как вместе с Мадлен собирали эту дверь и красили. Совместная работа, дававшая ощущение близости, — совсем не то, что он чувствовал сейчас. Какое чувство точнее описывает их брак? Ответа не было.
Самый быстрый путь в Гарвилл — в основном по межштатному шоссе, с несколькими милями просёлков на подходах. Минус — последствия последнего ремонта шоссе: латки и швы били в уши непрерывным грохотом. Обычно он избегал этой дороги, но важность своевременной встречи с Хардвиком перевесила раздражение.
Сорок минут спустя, когда полотно стало ещё хуже, он решил повернуть на ближайшем съезде и уйти на городские и сельские дороги. Но справа, впритык к съезду, возникла фура — перекрыв манёвр. Он вздохнул, остался на полосе — клянясь больше не выезжать на межштат. Обещание быстро обрело смысл: скорость упала, затем — черепаший ход, затем — стоп.
Впереди не двигалось ничего. Он глянул на часы: 11:30. Не будь пробки — он бы был у Ланки к 11:40. Если Хардвик ехал из Диллвида, то по просёлкам — значит, вовремя. Пунктуальность — его черта, странная для человека, презирающего правила.
Десять минут — и по-прежнему глухо. Он потянулся к телефону — предупредить Хардвика — и выяснил, что связи нет. Линии шоссе разделяла глубокая канава; съездов не видно — только насыпи и лес. Ловушка.
Ровно в полдень пробка потянулась — милю, не больше — и замерла вновь. Он проверил телефон — появилась сеть. Позвонил Хардвику — попал в голосовую. Оставил сообщение: застрял; если не будет к 12:30 — отменить, перенести, возможно, на завтра. В следующие полтора часа безвременья он звонил ещё трижды, оставив ещё два сообщения.
Когда, наконец, причину устранили — перевёрнутая цистерна, — он на ближайшем съезде ушёл и по просёлкам вернулся в Уолнат-Кроссинг, как и следовало с утра.
Спрятав машину в лесу, поднялся к лагерю и оглядел участок. Наблюдателей не видно, но у дома — небольшая красная машина. Именно там, у грядок со спаржей, где всегда стоял его автомобиль.
Скорее интерес, чем тревога. Вероятность, что легавые приедут на маленьком красном кроссовере, — ноль. Он спустился, пересёк поле к задней стороне дома. Изнутри доносились голоса. Он обошёл — взглянуть в длинную комнату. Увидев Мадлен у острова, понял: голоса — из радио.
Он пошел к боковой двери, по пути разглядывая красную машину — Subaru Crosstrek. Прежде чем войти, громко постучал, затем крикнул:
— Это я!
На кухне Мадлен всё ещё промывала в дуршлаге зелень. Бросила взгляд — и промолчала.
— Ты арендовала эту машину? — спросил он.
— Мне не нравится быть в ловушке. И раз уж ты прячешь другую в лесу, — не хочу больше зависеть от Джерри, — ответила она.
После неловкой паузы он спросил:
— Тебе звонил Джек Хардвик?
— С какой стати? — сказала она.
— Я имею в виду — домой, — уточнил он.
— Что-то случилось? — спросила она.
— Не могу до него достучаться, вот и всё, — ответил он.
Мысль ударила внезапно: может, и Хардвик не добрался до Гарвилла — застрял, поссорился с Эсти, остался дома — и не спешит объяснятся.
Зазвонил телефон. Он выхватил — надеясь увидеть «Дж. Хардвик». На экране — «К. Барстоу».
— Кайра? — поздоровался он.
— Дэвид, хорошо, что поймала! — ответила Кайра. — Слушала новости по одному из каналов Олбани и услышала имя Бруно Ланка. Это ведь тот охотник, что нашёл тело Ленни?
— В каком контексте? — спросил он.
— Говорят, сегодня в Гарвилле была перестрелка. Ланка среди пострадавших, — сказала она.
— Среди пострадавших? — переспросил он.
— Ещё двое, имена я не разобрала, — пояснила она.
Кровь отхлынула от лица.
— Когда вы говорите «жертвы»…? — спросил он.
— В репортаже — Ланка погиб. По двум другим — не уверена, — ответила Кайра.
Он поблагодарил, оборвал звонок и сел к ноутбуку. Топ-новость радиостанции:
ОДИН ПОГИБ, ДВОЕ ТЯЖЕЛО РАНЕНЫ В ПЕРЕСТРЕЛКЕ В ГАРВИЛЛЕ
Сегодня в полдень на тихой улице Гарвилла разгорелась перестрелка. Начальник полиции Ллойд Клаггер заявил:
— Мы расследуем насильственный инцидент у «Lanka’s Specialty Foods» на Четвёртой улице. Между мужчиной, идентифицированным как Джек Хардвик, владельцем магазина Бруно Ланка и управляющим Домиником Веско произошла перестрелка. Г-н Ланка скончался на месте. Г-н Хардвик и г-н Веско доставлены в Олбанскую общую больницу. Оба — в критическом состоянии. Причины конфликта уточняются.

Далее — справка о Хардвике, бывшем следователе «Бюро по уголовным расследованиям». Официальных версий, связывающих его прошлое с инцидентом, нет. Источники в больнице: Хардвик перенёс двухчасовую операцию у травматолога, остаётся в реанимации в критическом состоянии. Данных по Доминику Веско нет. Обновления — по мере поступления.
По телу Гурни прошёл ледяной озноб. Он уставился в экран, моля его обновиться: «выкарабкался», «стабилен», «вне опасности». Он нажал «обновить» раз, два, три — пусто.
С четвёртой попытки страницу перерезал мигающий баннер «СРОЧНО» — над статьёй, которую он боялся открывать:
СТУДЕНТЫ-КИНООПЕРАТОРЫ СНЯЛИ СМЕРТОНОСНУЮ ПЕРЕСТРЕЛКУ В ГАРВИЛЛЕ
Питер Флейк и Йоко Кляйн, студенты-кинематографисты колледжа Марлона, оказались «в нужном месте в нужное время» и засняли столкновение на парковке.
Кляйн объяснял: они катались, снимали материал о городках северной части штата, переживающих упадок. Увидели потрясающий красный GTO 60-х; притормозили — снять другой ракурс. В этот момент подъехал огромный чёрный внедорожник и встал позади. Водители «Эскалейда» и GTO сцепились; началась бойня; все трое были ранены — и всё это попало в кадр.
Мы получили доступ к аудио‑видео; ссылка — внизу. Предупреждение:
СОДЕРЖИТ СЦЕНЫ КРАЙНЕГО НАСИЛИЯ

Рука у Гурни дрожала, когда он нажал.
Видео HD начиналось с сверкающего красного Pontiac GTO 1967, припаркованного на стоянке «Lanka’s Specialty Foods». На водительском сиденье — сутулый Джек Хардвик. Через несколько секунд — чёрный «Эскалэйд», останавливается сзади. Водитель — Доминик Веско, его Гурни узнал сразу.
Тот вышел, подошёл к окну GTO, постучал. Звук тихий, но различимый.
— Да? — спросил Хардвик, опустив стекло.
— Это частная территория, — сказал Веско.
— Думал, парковка для клиентов, — ответил Хардвик.
— Вы тут уже были. Лица я не забываю. Валите к чёрту, — проворчал Веско.
— А если мне хочется купить деликатесов Lanka’s? — парировал Хардвик.
— А если я вам сейчас башку снесу? — пригрозил Веско.
Хардвик выдохнул:
— Нарываешься на проблемы.
— Да ну? — отрезал Веско.
Когда Веско полез в карман серой ветровки, Хардвик распахнул тяжёлую дверцу GTO — ударил Веско и вжал его в «Эскалейд». Выскочил следом и обрушил серию ударов в голову. Тот рухнул к пассажирской двери; стекло опустилось, мелькнул пистолет — выстрел отбросил Хардвика. Второй выстрел развернул его корпус; он полупал‑полуприсел, отползя к передку — уйти из линии огня.
Пока Веско пытался подняться, из «Эскалейда» вышел Бруно Ланка. С оружием оба двинулись к лежащему Хардвику. Последовала короткая перестрелка — казалось, все трое стреляли одновременно. Затем — тишина.
Её нарушил дрожащий голос одного из студентов:
— Охренеть!
Финальный наезд камеры — на три тела, неподвижные, рядом с «Эскалейдом», у каждого в правой руке — пистолет; кровь сочится на асфальт.
Кулаки Гурни стиснулись до белизны костяшек. Ярость вскипела — смешавшись с жгучей виной.
Обретя немного ясности, он зашёл на сайт Олбанской общей, нашёл справочную, набрал. Спросил о состоянии Хардвика — ответ: пациент в реанимации, федеральный закон не позволяет давать сведения медицинского характера, посетители — только ближайшие родственники.
Мысль перескочила к Эсти. Узнала ли она? У неё нет стационарного, и у него нет её мобильного. Стоит ли ехать в Диллвид, если она не в курсе? Или, скорее всего, кто‑то из её знакомых в полиции уже позвонил? Вероятнее всего — она уже в больнице.
Он снова позвонил — на этот раз попросил реанимацию. На посту ответили:
— Эсти Морено вышла на минуту. Попробуйте позже.
Теперь он знал, что она в курсе — и где она. Но что дальше? Подождать минут пять и звонить? Оставить номер? Или просто ехать?
Последнее было единственно верным. Дело не только в информации или соболезновании. Ему нужно быть там. Он убрал телефон и пошёл на кухню.
Мадлен мешала что‑то в кастрюле.
— Мне нужно в Олбани, в больницу. Джек ранен, — сказал он.
Она подняла глаза:
— Как?
— Его ранили.
— Выстрелили? — спросила она.
— На парковке. Возле Олбани. Я поехал. Позвоню оттуда, — ответил он.
На парковку больницы он въехал в 18:28 — весь, как в оцепенении. По местному радио как раз шёл репортаж о смертельной перестрелке в Гарвилле:
— Сегодняшняя ожесточённая перестрелка унесла ещё одну жизнь, — сообщил корреспондент. — У Доминика Веско остановка сердца после операции. В 17:45 констатирована смерть. Джек Хардвик вывезен из операционной и введён в искусственную кому — чтобы повысить шансы на выживание.
Он выключил радио. Попытался собраться с мыслями. Простая фраза, возвращавшая его к делу — «сделай следующее правильное действие» — не сработала. Он не знал, каково «следующее правильное».
Пока Хардвик в коме, лезть в реанимацию бессмысленно. К тому же полиция Гарвилла или штата уже наверняка здесь: теперь знают, что он — участник перестрелки с двумя погибшими. Возможно, Кэм Страйкер, помня о связи Гурни с Хардвиком, отправила людей — ждать. Он чуть осел в кресле, оглядел парковку осторожно. Посмотрев в сторону главного входа, заметил женщину, вышедшую через вращающуюся дверь. Несмотря на мороз — на ней джинсы и свитер. В одной руке — сигарета, в другой — зажигалка. Повернувшись к двери, чтобы прикрыть пламя от ветра, она показала профиль — Эсти.
Её присутствие неудивительно; тревожила другая вещь: вид Эсти. Он засомневался — подходить или нет? Но понял: надо. Решив, что внутри могут быть полицейские, он вышел, поднял воротник, быстро пересёк стоянку.
Она глубоко затянулась, потом медленно выпустила дым; лицо окаменело.
— Эсти? — позвал он.
Она посмотрела и хрипло, злобно сказала:
— Что ты здесь делаешь?
Он моргнул:
— Слышал… по радио… о стрельбе.
— Уходи. Просто уходи. Сейчас же! — рявкнула она.
Он сделал полшага назад:
— Я не понимаю.
— Он может не выжить. Он может умереть. Ты слышишь? — выкрикнула она.
— Боже, Эсти, я… — попытался ответить он.
Она перебила его, выплёскивая ярость:
— Ты втянул его в это чёртово дело! Это ты, сукин сын! Убирайся отсюда! Сейчас же!
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Он отступил к своей машине. Сел. Сидел, подавленный, чувствуя, как нарастает боль от её ярости.
Человек, которого он наивно считал неуязвимым, оказался столь же хрупок, как и все. И именно его уговорами, его настойчивостью тот был буквально поставлен под пули. Если Хардвик умрёт…
Он не знал, сколько просидел, опустив голову. Когда поднял взгляд — уже во второй раз за вечер узнал знакомую фигуру, вышедшую из вращающихся дверей. Женщина дошла до машины, стоявшей в нескольких метрах от его — и в свете открытой дверцы он разглядел лицо хозяйки эвакуатора, Шарлин Веско. Стиснутая челюсть, прямые, тонкие губы. Чувство в этом лице было неясным — но, казалось, в нём больше страха, чем горя. Она резко вырулила и направилась прочь. Он решил последовать за ней. Не имел чёткой цели — лишь ощущал: любое действие лучше бездействия.
Вечерний поток машин позволил ей уйти на две-три машины впереди — на окраину Олбани, в сторону Гарвилла. Когда стало ясно, что она едет на свою авторазборку, Гурни отстал ещё — выключил фары, припарковался в конце квартала и стал наблюдать.
Шарлин распахнула высокие стальные ворота, прошла к трейлеру-офису. Питбуль на цепи у угла залаял — и притих. Через минуту она вывела собаку на коротком поводке, посадила в машину. Заперла ворота, вернулась в салон.
Он держался за ней с выключенными фарами до оживлённого проспекта, потом включил свет и устроился двумя машинами позади. Они пересекли город; на зелёной, пригородной улочке она свернула на подъездную дорожку к скромному ранчо. Проезжая мимо, он успел увидеть, как она входит в боковую дверь; собака следует за ней.
Дальше по улице он заметил странно чужую в этой местности машину — жемчужно-серый Range Rover, тысяч за сто. Трудно было представить владельца такого авто в рабочем районе. Тонировка не позволяла разглядеть водителя — лишь намёк на силуэт.
Пока Гурни выезжал из Гарвилла, он всё поглядывал в зеркало — слежки не увидел. Но липкое чувство тревоги от того серого «Рейндж Ровера» не отпускало и через полтора часа, когда он сворачивал на тропу со стороны лагеря.
Зачем Шарлин заезжала за питбулем и забрала его домой, могла же оставить его на работе сторожить площадку? Потому, что завтра не собиралась туда возвращаться и кормить? Или потому, что дома ей могла понадобиться защита?
Защита от кого? И почему?
Потрясения дня отбили аппетит и сон. К двум ночи он поднялся, натянул джинсы и футболку, ушёл в кабинет.
Он развернул список поездок Ленни за несколько недель до смерти. Сосредоточился на визитах в два офисных центра: один — «Clearview Office Suites», затем три — «Capital District Office Park». Сверившись со справочниками арендаторов, он прикинул несколько возможных сценариев для этих четырёх поездок.
Первый сценарий — медицинский. В этой версии визит в «Clearview» — отделение неотложки; пятидневный перерыв — и приём в гематолого-онкологической клинике в «Capital District»; затем — центр визуализации, возможно, МРТ; напоследок — снова онкологи, обсуждение результатов.
Второй — юридический. Тогда «Clearview» — юридическая фирма; после — три подряд визита к уголовным адвокатам в «Capital District».
Третий — финансовый. «Clearview» — к финансовому консультанту; затем — три визита в брокерскую контору в «Capital District».
Перебирая варианты, он пришёл к выводу: юридический вероятнее финансового, но медицинский — вероятнее юридического. Впрочем, не исключено, что четыре поездки имели четыре разные причины — и что перепады настроения Ленни с ними не связаны вовсе. Сложить факты в стройную картинку — легко; потерять при этом связь с реальностью — ещё легче.
И всё же медицинская гипотеза манила. Он ясно видел: Ленни замечает тревожные симптомы… идёт в ближайшую неотложку… записывается к специалисту… Узнаёт о серьёзной проблеме. Как эта новость его меняет? Приоритеты? Может, она дарит безрассудство — уверенность, что терять нечего? Ровно то, что толкает на шантаж. Может, это объяснит…
Его оборвал щелчок выключателя в спальне напротив и шаги Мадлен.
— Ты понимаешь, который час? — спросила она, появляясь в дверях. В голосе — обвиняющая нотка, будто его отсутствие нарушило её сон.
Свет в кабинете он не включал; лунный отсвет из окна едва вычерчивал её силуэт.
— Я размышлял над происходящем, — сказал он.
Она издала звук — насмешливый смешок, как ему показалось.
Он не отреагировал:
— Представим, что у Лермана — медицинская беда, возможно, фатальная. Он видит в шантаже Зико Слэйда беспроигрышный вариант. Воображает, что, заполучив миллион, а затем отдав его сыну с дочерью, искупит свои отцовские провалы. Представим…
— Постой! Было же вскрытие. Разве оно не выявило бы серьёзную патологию, если бы она была?
— Это было судебно-медицинское, а не клиническое.
— И что это меняет?
— Задача судмедэкспертизы — установить: смерть естественная или нет; если нет — чем вызвана. Если эксперт видит, что смерть наступила непосредственно от обезглавливания, у него нет причин искать иные заболевания. Полное клиническое вскрытие делают, когда причина смерти неочевидна.
— А нельзя выкопать тело и проверить…
— Нужен ордер на эксгумацию. А поскольку ни Страйкер, ни полиции Рекстона это не интересно — шансов нет.
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Проснувшись утром, он обнаружил, что Мадлен уже уехала в клинику, а его медицинская гипотеза — при отсутствии Хардвика — подверглась самому жёсткому испытанию: его собственному скепсису.
Хотя время последнего визита Лермана в окружной офисный парк совпадало с началом его депрессии, а замысел шантажа возник уже после неё, ряд противоречий ложился глухой тенью сомнения на всю картину.
Да, в дневнике Лермана были записаны три телефонных разговора со Слэйдом — с пометками о компромате, сумме и времени, — но сам Слэйд утверждал, что никаких звонков ему не поступало.
Несоответствие требовало выбора позиции. Гурни, по крайней мере формально, встал на сторону Зико Слэйда. Но если Слэйд прав, значит, Лерман солгал насчёт звонков. Ради чего? И как это всё соотносится с медицинским диагнозом?
Каждый раз, когда запутываешься, смотри на то, что перед глазами, и делай самый простой следующий шаг.
Так говорил его первый наставник в нью-йоркской полиции — и этот совет его никогда не подводил. Теперь он вспомнил страх, который прошлой ночью увидел на лице Шарлин Веско. Наверное, стоит навестить её.
Когда Гурни прибыл в Гарвилл, город был укутан тяжёлыми серыми тучами, давившими на него, как плита. На улице Шарлин Веско не было признаков жизни. Машины исчезли, включая «Рейндж Ровер». Весь квартал — с голыми ветвями деревьев и потускневшими газонами — выглядел вымершим.
Он остановил машину у дома Веско, прошёл по сырой кирпичной дорожке, позвонил. Где-то гудел телевизор, но дверь не открывали. Он позвонил снова, выждал, постучал — сперва вежливо, потом настойчивее.
То, что хозяйка не подходила, было странно, но ещё страннее — молчание питбуля, которого она накануне привела домой. Он обошёл дом вдоль подъездной дорожки. Её машина стояла у боковой двери. В верхней половине двери — стеклянные вставки. Он заглянул внутрь: короткий коридор, уходящий на освещённую кухню. Постучал. Тишина.
Он прошёл к задней стене дома — целая линия окон была закрыта опущенными жалюзи. Обогнув угол, оказался у боковых окон. Там жалюзи были подняты, видны столовая, маленький кабинет и гостиная. И именно то, что было в гостиной, приковало его взгляд.
Лишь через мгновение он узнал в ссутулившейся в кресле перед телевизором женщине Шарлин Веско. Из широко раскрытых глаз ручьи крови стекали по щекам… от ушей — по шее… от нижнего уголка рта — на грудь, пропитывая перед бледно-голубого свитера. При свете лампы у кресла её кожа казалась болезненно белой. Взгляд — мёртвым, будто прошло уже несколько часов. Он потянулся за телефоном, но его остановило второе тело. Тёмно-серое, у её ног. Питбуль, лежащий в луже крови.
Он вернулся к машине, заблокировал определение номера и набрал 911. Назвал адрес, где именно в доме находится тело, описал, что видел. Добавил, что это, похоже, убийство, и разъединился.
Гурни снова подошёл к окну, ещё раз оглядел комнату — на случай, если что-то упустил. Увидел на журнальном столике возле телевизора бутылку, похожую на виски, и два стакана. Это точно вызовет интерес отдела по убийствам.
Он вернулся в машину. На случай, если Страйкер решит пинговать его телефон, он несколько минут ехал в сторону Олбани, затем выключил аппарат, развернулся и кружной дорогой вернулся к Уолнат-Кроссинг.
Остановившись в укрытии на опушке, он стал размышлять, что могли сделать Шарлин Веско, чтобы вызвать такие пугающие симптомы, и какое отношение к этому могут иметь бутылка виски и два стакана.
Кровь, которую он видел, подсказывала о массивной дозе антикоагулянта. Он представил, что дозу могли тайком добавить в рюмку виски, но вовремя вспомнил: количество, достаточное для столь тяжёлого эффекта, по вкусу нельзя не заметить. Вероятнее — инъекция, и, скорее всего, после того, как она потеряла сознание или хотя бы перестала сопротивляться, — возможно, несколько капель чего-то менее отчётливого в виски. Такая последовательность — вместе с двумя стаканами и её позой в кресле — намекала, что убийцу она знала. Возможно, это был пассажир того самого «Рейндж Ровера».
Но почему её убили? И — таким странным способом?
Гурни поёжился. Тоскливая гарвиллская погода будто следовала за ним по пятам; в машине становилось холоднее. В воздухе явственно чувствовался намёк на снег, и прежде чем это превратится во что-то серьёзное, ему надо забрать из дома кое-какие вещи и перевезти их в лагерь.
Дорога вверх и вниз по холму, затем переход поля к окну спальни — уже почти рутина, странная и одновременно необходимая. Вернувшись домой, он сперва подставил руки под тёплую воду на кухне, согревая пальцы. Пока разогревалась кофеварка, достал в подсобке две сумки и стал паковать. В одну уложил буханку хлеба, пачку чеддера, пакет миндаля, два банана, банку оливок, большой термос с водой и бутылку апельсинового сока. В другую — запасной свитер, шерстяные носки, шарф, лыжные варежки, фонарик, ноутбук и зарядник под автомобильный USB-порт. Сев у французских дверей с кофе, он заметил, что на часах ровно 16:00.
У Мадлен в тот день была ранняя смена — к этому времени она уже должна была вернуться. Пока он нахмуренно обдумывал это, приложение безопасности на телефоне выдало знакомую серию сигналов — кто-то активировал камеру у сарая. Он отошёл от французских дверей, подошёл к кухонному окну и с облегчением увидел, как арендованный Мадлен красный «Кросстрек» разворачивается у нижнего пастбища.
Она не сразу вошла. Он наблюдал, как она идёт от машины к курятнику. В руках — ружьё. Держит слишком свободно, подумал он, будто оно стало для неё привычной деталью жизни. Она обошла курятник, задержалась, глядя на пастбище внизу, и только потом вошла в дом.
— Что это сейчас было? — спросил он, когда она появилась на кухне.
Она оставила ружьё на буфете.
— Примеряюсь, где будет стоять забор.
— Забор?
— Для альпак. Я попросила Джима Смитерса подняться и оценить, возьмётся ли.
— И кто, к чёрту, такой Джим Смитерс?
— Фермер по дороге в посёлок. Сотрясение тебе память отшибло?
— Ты про старика с накренившимся силосом и древним трактором?
Её глаза сузились, но она предпочла промолчать.
— Что значит «если возьмётся»?
— Винклеры хотят привезти две альпаки примерно через неделю. К этому времени забор обязан стоять. Ясно, что ты этим не займёшься. Надеюсь, он сможет.
— Это всё непременно должно случиться сейчас? С учётом всего, что творится?
— Да. Сейчас. Я не намерена ставить свою жизнь на паузу, пока ты цепляешься за эту грязную историю.
Полчаса спустя Гурни разбирал вещи в своей палатке. Подключил портативный обогреватель к пропановому баллону, освободил место под содержимое двух сумок, отодвинув спальник, раскрыл маленький складной стульчик. Собирался посидеть там около часа — как минимум пока не спадёт раздражение. Включил обогреватель, выставил термостат на пятьдесят по Фаренгейту,[217] устроился на стульчике и попытался думать о чём угодно, кроме разгорающегося конфликта с Мадлен.
Темой, наконец увлёкшей его, стала группа гематологов-онкологов в офисном парке столичного округа. Правила HIPAA (федеральный закон запрещающий разглашать медицинскую информацию о пациенте) не позволяли им сообщать, был ли Лерман у них пациентом, но по крайней мере можно было понять специфику практики. Поскольку домашний Wi‑Fi не доставал до холма, он превратил телефон в точку доступа для ноутбука.
Сначала зашёл на сайт «Capital District Office Park» и по списку арендаторов уточнил название медгруппы — «Stihl and Chopra Hematology — Oncology Associates». Затем — на их сайт, где прочитал подробные биографии доктора Джонатана Штила и доктора Элизы Чопры. Особенно его заинтересовали их специализации: злокачественные менингиомы, глиобластомы и лептоменингеальные метастазы.
Все три — смертельные опухоли головного мозга. По одной из них срок жизни с момента постановки диагноза мог составлять всего шесть недель — деталь, идеально ложившаяся в его «болезненную» гипотезу о поездках Лермана, его депрессии и готовности влезть в безрассудную авантюру с вымогательством.
Сознавая, как желание оказаться правым искажает взгляд, он решил проверить устойчивость своей версии. Написал электронное письмо, в котором изложил логичные допущения о поездках Лермана, его вероятном диагнозе и мотивах. Настоятельно рекомендовал как можно скорее провести полное клиническое вскрытие, с особым акцентом на спинной мозг — там, вероятнее всего, обнаружатся лептоменингеальные следы метастазов, что может объяснить его атипичные настроения и склонность к рискованному поведению.
Адресовал письмо судебно-медицинскому эксперту доктору Кермиту Лёффлеру — контакт нашёл на сайте округа. Надеялся, что того заинтересует перспектива добиваться ордера на эксгумацию, и что авторитет Лёффлера поможет преодолеть предсказуемое сопротивление Страйкер. Перечитал черновик, поправил пару опечаток — отправил.
Передача инициативы по эксгумации Лёффлеру временно расчистила ему голову, освободив место для новых вопросов — о смерти Шарлин Веско. Убийства антикоагулянтами не редкость, но в редких известных ему случаях это было длительное внутреннее кровотечение. В одном деле наследник довёл до конца уход восьмидесятилетнего благодетеля, понемногу повышая терапевтическую дозу разжижителя — недели ушли. У Веско всё иначе. Что же это?
Вой койотов разорвал цепь мыслей. Он отложил ноутбук, поднялся, задернул полог. Вой оборвался так же резко, как начался. Уже темнело, шестой час. Единственный свет в палатке — оранжевое сияние обогревателя да экран ноутбука. Он откинулся на спинку, поморщился от боли в затылке и вновь углубился в поиски информации об антикоагулянтах.
Вой повторился, к нему примешался резкий вой стаи. Казалось, звуки приближались, хотя в этих холмах понять расстояние трудно. И опять — внезапная тишина.
Он заставил себя вернуться к чтению. Большинство статей — о механизмах действия разных антикоагулянтов; другие — об их терапевтическом и родентицидном[218] применении. В одной из последних встретился перечень природных источников этих веществ. В этот момент глаза защипало от сухости разогретого воздуха. Он уже был готов бросить чтение, когда в конце списка источников его укололи два слова, от которых побежали мурашки:
Змеиный яд.
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Он позвонил в Олбани, в городскую больницу, чтобы узнать о состоянии Хардвика; его переключили в реанимацию, женский голос попросил подождать.
На линию вышел мужчина:
— Состояние мистера Хардвика без изменений. Вы родственник?
Тон — полицейской подозрительности под маской любезности — был узнаваем. Гурни оборвал разговор и выключил телефон.
Подумав, он решил не ночевать в палатке. Раздражение на Мадлен отступило настолько, что он вряд ли скажет что-то, о чём позже пожалеет, а новый визит патруля казался маловероятным. Он выключил обогреватель, взял ноутбук, проверил, что полог застёгнут герметично, и в слабом лунном свете, пробивавшемся сквозь облака, пошёл вниз по склону. Осмотрительно выбрал длинный путь по открытому полю — заросшие сорняки могли скрыть следы на снежной корке.
Войдя в дом, он уловил тонкий запах дымка. У камина — Мадлен с книгой; ружьё прислонено к каменному углу. Она подняла глаза, опять опустила их на страницу.
Он подошёл к огню, подставил ладони жару. Пальцы покалывало.
— Ты ела?
— Да, — не поднимая взгляд. — На плите в кастрюле осталось немного тушёной говядины.
Он уже собирался пройти на кухню, когда она добавила:
— Звонила Джерри Миркл. Передала, что сегодня вечером в «Спорных перспективах» будет сюжет о стрельбе в Гарвилле.
Он поморщился.
— Откуда она узнала?
Мадлен убрала книгу на колени.
— Я же говорила: у неё приложение, которое предупреждает, когда в новостях всплывают определённые имена. В анонсе «Спорных перспектив» прозвучало твоё.
Он представил, как быстро хорьки из RAM свяжут его фамилию с Хардвиком и начнут стряпать свежие сенсации. Похоже, недолго ждать.
Аппетит пропал. Вместо тушёнки он сварил кофе. «Спорные перспективы» начинались в восемь. До того он решил поискать связующую логику во всей этой катавасии. С ноутбуком и чашкой ушёл в кабинет.
Проблема «связующей нити» заключалась в том, что не находилось истории, способной объединить все факты — одни лезли в горло другим. Самый трудный узел — три телефонных разговора, которые, по словам Лермана, он вёл со Слэйдом (и которые подтвердил оператор связи), — при том, что Слэйд настаивал: никаких звонков не было. Какая нить способна связать подробный рассказ Лермана с упорным отрицанием Слэйда?
Гурни остро почувствовал, как ему не хватает воинственного скепсиса Хардвика. Тот мог быть резок и груб в суждениях, но в них всегда теплилось ядро истины. Он умел разносить теории, вскрывая слабые места, и при этом редко, если вообще когда-либо, полностью отметал гипотезы, позже оказывавшиеся верными.
Без Хардвика было ощущение, будто у него отняли половину инструмента поиска истины. Да и другие события добавляли проблем. По мере того, как бездна между ним и Мадлен расширялась, он все сильнее тосковал по той её стороне, которая когда-то помогала ему понимать… всё.
В этих мыслях он пропустил начало «Спорных перспектив», подключился в 20:04, когда Тарла Хакетт закончила вступление.
— …освещая всё более болезненные и жестокие следствия приговора по делу убийства Зико Слэйда — бывшего наркоторговца, короля рынков.
Джордан Лейк кивнул:
— И всё более подозрительное участие бывшего детектива нью-йоркского управления полиции Дэйва Гурни.
— Верно, Джордан. Вовлечённость Гурни с каждым днём становится глубже и мрачнее. Мы уже наблюдаем череду громких поворотных моментов, начиная с недавнего самоубийства Зико Слэйда.
— А сразу вслед за этим, буквально вчера, — добавил Лейк, — последовало убийство двух жителей Гарвилла бывшим детективом полиции штата Нью-Йорк Джеком Хардвиком. Тем самым Хардвиком, который, как известно, был ближайшим союзником Дэйва Гурни!
Тарла Хакетт наклонилась вперёд, с наигранным изумлением и негодованием:
— И это вдобавок к непосредственному участию Гурни в смертельной стрельбе на горе Блэкмор.
— Именно, — сказал Лейк. — Причастность Гурни к одному загадочному убийству за другим вызывает серьёзные вопросы.
Лицо Хакетт оживилось:
— Надеемся получить ответы прямо сейчас — от окружного прокурора Кэм Страйкер.
Картинка разрезалась надвое: слева Хакетт, справа — Страйкер. Ее чёрный пиджак и простая белая блузка идеально оттеняли улыбку, лишённую тепла.
— Благодарим, что нашли время поговорить с нами этим вечером, — сказала Хакетт.
— Рада.
— Перейдём сразу к делу.
Гурни услышал, как в кабинет вошла Мадлен. Села на подлокотник дивана, чтобы видеть экран ноутбука.
— Зико Слэйд, осуждённый за убийство Ленни Лермана, повесился в камере. Вас это шокировало? Удивило? Вы ожидали что-то подобное?
— Конечно, не шокировало.
— Вы это предвидели?
— Порой боль вины толкает на крайние шаги.
— Рассматриваете самоубийство как подтверждение вердикта присяжных?
— Абсолютно.
— У вас лично нет сомнений в виновности Слэйда?
— Никаких.
— Насколько нам известно, Дэйв Гурни придерживается противоположного мнения.
Глаза Страйкер сузились:
— У мистера Гурни много мнений. Важно другое: ему есть за что отвечать. Он фигурирует в череде недавних убийств.
Хакетт кивнула:
— Мы с Джорданом как раз обсуждали связи Гурни с погибшими. Прокомментируете?
— Эти связи крепнут. Имеются основания полагать, что прошлой ночью и сегодня утром он находился в непосредственной близости от места особо жестокого убийства Шарлин Веско — двоюродной сестры Доминика Веско, погибшего вчера от огнестрельных ранений, нанесённых сообщником Гурни, Джеком Хардвиком.
— Есть основания считать, что Гурни сейчас в бегах?
— Да. Бывший прославленный детектив — ныне разыскиваемый.
Хакетт удовлетворённо улыбнулась:
— Последний вопрос. Если кто-то из наших зрителей знает, где находится Гурни, что ему делать?
Страйкер посмотрела прямо в камеру:
— Любой, кто располагает информацией о местонахождении Дэвида Гурни, должен как можно скорее позвонить в мой офис по указанному номеру.
Экран сменился крупным планом лица Гурни и надписью: «ЕСЛИ ВЫ ЗНАЕТЕ, ГДЕ НАХОДИТСЯ ЭТОТ ЧЕЛОВЕК, ПОЗВОНИТЕ ПО ЭТОМУ НОМЕРУ». Через несколько секунд вернулась пара ведущих за столом.
— Отличное интервью, Тарла.
— Спасибо, Джордан. Итоги?
— Без комментариев. Только вопросы без ответов. — Он глянул в камеру: — Кто такой Дэйв Гурни? Герой… дурак… или убийца? И теперь — важное сообщение от нашего спонсора.
Гурни закрыл ноутбук.
— О чём говорила Страйкер? — спросила Мадлен.
— В смысле?
— Ты находился рядом с местом особенно жестокого убийства.
— Шарлин Веско.
— Имя я услышала. Я не про это.
Он заставил себя встретить её взгляд:
— Это женщина, владелица эвакуатора… того самого, что снёс меня. Она родственница Доминика Веско — он был на Блэкморе в тот день и почти наверняка причастен к убийству Сонни Лермана. Я видел её в больнице ночью. Проследил до дома. Утром вернулся поговорить. Когда она не открыла, заглянул в окно и увидел труп. Позвонил 911.
— Ты что-то недоговариваешь.
— Что имеешь в виду?
— Она сказала: убийство особо жестокое. О чём речь?
— Много крови. Возможно, применяли кроверазжижающее.
Её лицо стало жёстче:
— И теперь ты всплываешь в нескольких делах об убийстве. Кажется, так она и выразилась.
Он промолчал.
— Но ты не сдашься.
— Как, чёрт побери, мне сдаться? Меня штурмуют со всех сторон.
— Если бы ты ушёл, штурм бы прекратился.
— Это было бы признанием поражения. А я не сдамся — ни полиции, ни Страйкер, ни па́дали из RAM, ни дохлому кролику, ни змее в проклятой подарочной корзине, ни уроду, который напал на меня на Блэкморе!
Она посмотрела так, будто прошила его насквозь:
— Всё сводится к победе? Доказать, что ты прав, а остальные — нет? Это и есть главное?
— Моя честность и есть главное.
— Правда? Больше ничего?
— Без честности — ничего не останется.
— То есть, кроме честности, тебя ничего не интересует.
— И это что, к чёрту, значит?
— Твоя честность детектива. Точка.
— Я такой, какой я есть. А ты никогда не хотела, чтобы я был другим.
Она раскрыла рот, будто собираясь ответить, но тотчас сжала губы.
Он позволил гневу унести себя:
— Наш брак всегда держался на твоей надежде, что я вдруг стану другим. Хотел бы я знать всю историю с Эммой — раньше. Ты была готова уйти от меня из-за того, какой я есть, потому что я относился к работе всерьёз; она как-то тебя уговорила остаться. Ты осталась — но с оговорками. Ждала чудесного превращения. Ждала, что я стану кем-то ещё, кем угодно, только не детективом. Что ж, я таков, каков есть, и если тебе это не нужно — какого дьявола я здесь делаю, верно?
Мадлен посмотрела на него с убийственной холодностью:
— Твоя жизнь. Твой выбор.
Ночью он практически не сомкнул глаз в кабинете. Луна пряталась за уносимыми ветром облаками холодного фронта; ветер усиливался, гудел в дымоходе в другом конце дома.
В злости и подавленности он впервые увидел реальность их брака — на самом краю. Нет, не пропасти: это звучало бы слишком романтично, драматично, с падением с огромной высоты. На краю чего?
На грани распада. Похоже, это ближе к истине. Растворения в ледяном воздухе реальности. Надёжность и постоянство — «в горе и в радости, в болезни и здравии, пока смерть не разлучит» — были иллюзией. Всегда были. И даже не общей — его личной. Теперь он понимал: для Мадлен всё было условно. Быть детективом было терпимо, пока он не слишком детектив; пока есть границы; пока она может верить, что однажды он откажется от своего ремесла и станет кем-то другим.
С тошнотворным потрясением он осознал: больше двадцати пяти лет их держали переплетённые фантазии — её: что он когда-то станет тем, кем она хочет его видеть; его: что в основе союза есть нечто нерушимое, сильнее различий, нежное, доброе, вечное. Теперь ясно: все это было лишь пустой мечтой.
Мрачные мысли крутились по кругу всю ночь — их подпитывали вой ветра и головная боль, что нарастала с каждым часом.
Где-то между рассветом и восходом, полуразбитый и полусонный, он начал видеть сон. Он — на горе Блэкмор, в своём «Аутбэке». За лобовым стеклом летит снег. Рядом маячит красный эвакуатор. Его сносит с дороги. Удар. Грузовик встаёт поперёк. Сонни Лерман распахивает пассажирскую дверь, выходит, смеётся ему в лицо. И вот уже Гурни стоит в стороне от самого себя, видит, как он поднимает пистолет. Стреляет. Раз — и ещё. Лермана отбрасывает на кабину. Он видит, как сам выходит из машины, подходит к грузовику, заглядывает внутрь. Кровь сочится из уголка рта Лермана, из глаз, из ушей. Но это не Лерман. Он наклоняется ближе. Это Джек Хардвик.
Гурни подскочил и очнулся. Озирая кабинет, вылавливал реальность места, реальность момента. Кое-как поднялся с дивана, взял телефон и позвонил в больницу.
Состояние Хардвика без изменений.
Он принялся ходить взад-вперёд, разминая руки, ноги, поясницу, растирая лицо холодными пальцами, стараясь вытеснить сон. Душ мог бы помочь.
Чтобы не сталкиваться с Мадлен, он пошёл в маленькую ванную наверху. Вытираясь, глянул в зеркало над раковиной — и поразился: осунувшееся лицо, тревожные глаза — незнакомец. Повесил полотенце и вернулся в кабинет.
Позже утром Мадлен ушла в клинику молча — будто его не существовало.
Час за часом оформлялось решение уйти.
Оставаться в доме с Мадлен было невыносимо. К тому же его повышение в статусе «разыскиваемого» у Страйкер означало усиление полицейского контроля дома и окрестностей — с возможным обнаружением его тайной стоянки.
Ему нужно было, куда уехать.
Он подумал о месте, почти идеальном.
Позвонил Эмме Мартин, спросил, может ли пожить в домике Зико Слэйда.
Она, помедлив, согласилась.


Часть V
Гадюка
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Решение принято, намечено относительно безопасное направление — и, странным образом, сама острота переезда чуть притупилась. Более того, к моменту, когда спустя три дня он наконец двинулся к домику, в его мотивации всё больше преобладали комфорт и безопасность этого убежища по сравнению с неудобством и уязвимостью лагеря на вершине.
К тому же присутствие Мадлен в новых, странных обстоятельствах дезориентировало. Она — по крайней мере в его сознании — стала другим человеком: незнакомкой, лишь похожей на ту, которую он когда-то знал. Из-за этого сам дом казался чужим — будто он смотрит на что-то знакомое через стёкла, слегка искажающие расположение вещей.
Одним из последних дел перед отъездом было установить на телефон Мадлен приложение для связи с камерами на участке. Объясняя, как всё работает и по каким сигналам понятно, какая камера сработала, он видел: она слушает безучастно, словно он — обезличенный голос из видеоинструкции.
Под вечер холодного дня, после трёх часов в пути, он свернул на обсаженную соснами частную дорогу к домику Слэйда. Температура падала, адирондакский ветер пробирал до костей, тсуги вокруг домика шипели и гнулись.
Вальдес вышел навстречу. Единственной уступкой морозу была шерстяная ушанка. Улыбка — приглушённая печалью в глазах. Он выглядел значительно старше, чем в их прошлую встречу. Они пожали руки; Гурни выразил соболезнования по поводу смерти Зико. Вальдес кивнул, провёл его на крыльцо и в гостиную. В камине из камня, уходящем под потолок, только что развели огонь.
— Помню, вы любите крепкий кофе, — сказал Вальдес со странным акцентом, будто из нескольких мест одновременно. — Я тоже. Садитесь, устраивайтесь, а я поставлю.
Пить кофе ему сейчас не хотелось, но отказываться от жеста гостеприимства он не стал. Когда Вальдес вышел, он подошёл ближе к огню. Теннисные кубки Слэйда всё ещё стояли на каминной полке, отливая янтарём; казалось, их недавно начистили. Остальной просторный зал был каким-то более пыльным, неухоженным, чем он запомнил в свой первый визит.
Старинные сосновые панели, широкие доски пола, рустикальные[219] балки и гравюры с фазанами и вальдшнепами — всё это создавало атмосферу богатого охотничьего убежища и напоминало, что по завещанию Слэйда Вальдес действительно стал крайне обеспеченным.
— Итак, — вернулся Вальдес с двумя кружками чёрного кофе, — что вы намерены делать?
— Простите?
Вальдес протянул кружку, пригласил жестом в одно из кожаных кресел у огня, сел напротив:
— Эмма считает, что расследование убийства Лермана утратило смысл. И хотя она уверена, что Зико убили, по её словам, охота на убийцу — пустая трата времени. Она говорит, что правосудие для мёртвых — не важно. Вы в это верите?
— Верю, что она в это верит.
— Но вы всё ещё ищете истину?
— Да.
Вальдес сделал глоток, задумчиво глядя в пламя:
— Может, Эмма права. Может, я заражён этим желанием. И если так — пусть. Если Зико убили, убийца должен быть убит. Это месть или справедливость? Не знаю. И всё равно, как это назвать. Зико был моим отцом. Сын обязан ответить за убийство отца.
Гурни промолчал.
Вальдес всё ещё смотрел в огонь:
— Вы считаете, что Лермана год назад и Зико сейчас убил один человек?
— Думаю, оба убийства организовал один и тот же.
Долгая пауза; затем Вальдес отвёл взгляд от огня и встретил взгляд Гурни:
— Я открыл вам своё сердце. А как насчёт вашего?
— Вы о том, почему я всё ещё в деле Лермана?
— Да.
— Потому что официальная версия нелепа. И потому что все пытаются меня остановить. «Хорошие парни» хотят меня посадить, а «плохие» — не исключено, попытаются меня убрать.
На суровом лице Вальдеса скользнула улыбка:
— Вам не по вкусу, когда вас останавливают?
— Это заставляет думать, что у них есть, что скрывать.
— Что успели накопать?
— Пока ничего, что бы сняло вину с Зико. Но я близко, и противник начинает нервничать. Значит, у меня мало времени, чтобы вытащить правду на свет.
Вальдес снова уставился в огонь:
— Это вскрытие правды… это ваш мотив?
— Это моя цель.
— Есть разница?
— Цель — то, чего я хочу, в чём уверен всегда. Мотив — почему я этого хочу; в этом я никогда не уверен до конца.
— Значит, разум нас обманывает?
— Да.
Вальдес ещё раз пригубил, поставил кружку на подлокотник, мягко спросил:
— Занести ваши сумки из машины?
На ужин Вальдес приготовил рагу — свинина кубиками, сосиски, морковь, белая фасоль. Они ели в столовой — уменьшенной копии гостиной, со своим камином.
После ужина Вальдес проводил Гурни наверх, в спальню, куда они принесли вещи. Показал ближайшую ванную, заметил про запасное одеяло в шкафу.
Как только Вальдес спустился, Гурни отстегнул «Глок» из плечевой кобуры и положил на тумбочку. Туда же — телефон. Снял обувь, ослабил ремень, выключил лампу, распластался на массивной кровати с балдахином.
Измождение и пульсирующая боль в черепе затянули его в кошмарное межсостояние — ни сна, ни бодрствования. Любую мысль преследовал образ кровоточащих глаз Шарлин Веско. Обычно ему помогала практическая сосредоточенность: он поднялся, достал ноутбук. Подключился к интернету по Wi‑Fi, нашёл контакты судебно-медицинского бюро округа Олбани, под чьей юрисдикцией Гарвилл, и начал писать письмо о смерти Шарлин.
Он ограничился пятью короткими тезисами: вероятная причина смерти — тяжёлая передозировка антикоагулянта; вероятнее, введённого другим лицом; намерение — убийство; возможный антикоагулянт — змеиный яд, содержащий гепарин; вероятный путь — подкожное введение или укусы живой змеи.
Первые три пункта, по его расчёту, очевидны любому компетентному эксперту. Он и упомянул их, чтобы провести правдоподобную нить к пунктам четыре и пять — в надежде, что этим заинтересуются. Змеи могли и не оказаться окончательным ключом, но… а вдруг.
Он перечитал и нажал «Отправить». Слегка прояснившись, он разделся до шорт и футболки, лёг и, расслабившись, провалился в на редкость нормальный сон.
С рассветом его выдернул из сна резкий треск, сопровождаемый свистящими порывами ветра. Он выбрался из-под тёплого одеяла, подошёл к окну. Толстая обледеневшая ветвь ближайшей тсуги свисала, как наполовину отрубленная рука.
На телефоне — без одной минуты восемь. Он почистил зубы, принял душ, надел джинсы на фланели и тёплый свитер — компенсировать утреннюю прохладу.
Прежде чем спуститься, заглянул в спальню Слэйда — последняя дверь в коридоре, как он запомнил. Включил свет. Комната — точь-в-точь как прежде: как и трофеи на каминной полке, содержалась безупречно. Он выключил свет и пошёл вниз, ожидая застать Вальдеса у очага или за завтраком. Но нашёл на обеденном столе лишь записку:
«Надеюсь, вы хорошо выспались. В холодильнике много еды. Отопление автоматически повышает температуру после 8:00. Сожалею, что уезжаю — дела. Постараюсь вернуться завтра утром. Чувствуйте себя как дома. Зико хотел бы этого».

Подписи не было. Ни телефона. Ни способа связи.
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Позавтракав яичницей, тостами и кофе, Гурни устроился в кресле у камина со второй чашкой кофе.
Исчезновение Вальдеса и туманная причина казались странными, но не тягостными. Это давало свободу — хотя бы для того, чтобы без помех покопаться в головоломке там, где всё началось. И подумать о загадке самого Вальдеса.
Возможно, ошибкой было принимать Вальдеса за верного ученика Слэйда. Возможен ли иной сценарий: Слэйд стал жертвой Вальдеса?
Шансы на это невелики, но гипотеза интригует. Она могла бы объяснить одно из противоречий — разлад между дневниковыми описаниями трёх звонков и утверждением Слэйда, что он их не получал. Допустим, Вальдес принял звонки, выдав себя за Слэйда. Далее — предположим, когда Лерман пришёл брать деньги, именно Вальдес его убил и подбросил улики против Слэйда.
Такой ход убирал бы острое противоречие, но порождал новые вопросы. Знал ли Вальдес, что он — бенефициар завещания Слэйда? Если да, каким образом обвинение Слэйда в убийстве приближало наследство? Почему он вообще отвечал на его телефон те три раза? Каков мотив маскироваться под Слэйда?
Первые искры восторга от этой догадки начали гаснуть. Однако даже если Лермана убил не он, возможную роль Вальдеса в убийстве Слэйда в тюрьме списывать рано.
Трудно представить Эмму Мартин циничным кукловодом, хладнокровно нацеленной на миллионы Слэйда, — но вот Вальдеса таким вообразить возможно. Он представлялся смиренным, ступившим на тропу святости в духе Слэйда. Но кто он на самом деле? Откуда пришёл? Насколько прочны его корни?
Если Эмма права насчёт «самоубийства» как маскировки убийства и если за ним стоял Вальдес, значит, внутри тюрьмы у него был как минимум один сообщник — не просто знакомый криминал, а хладнокровный исполнитель под личным контролем. Вероятность этого зависела от фактов из прошлой жизни Вальдеса, которых Гурни не знал. Несомненно одно: если за петлёй Слэйда стоит этот внешне смиренный человек, то он — один из самых пугающих социопатов, с какими сталкивался Гурни.
Дальше — нападение на Блэкмор, убийство Сонни Лермана, чудовищная расправа со Шарлин Веско. Возможно ли, что за всем — Иэн Вальдес?
Если не он — то кто? Кто паук в центре паутины? Кто верховный диспетчер — тот, кто отдаёт остальным игрокам приказы, тот, кто знает, зачем Лерману отрезали голову и пальцы, в чём тайна Слэйда, почему нужно было убить Слэйда, Сонни и Шарлин?
Фраза, с которой началась эта цепочка — «кто имел власть приказывать другим» — отозвалась слабым эхом памяти. Он напрягся — и вспомнил.
Он позвонил Маркусу Торну.
Тот ответил сразу, голос деловой, но с живинкой любопытства.
— Удивлён слышать тебя снова. Эмма говорила, что смерть Слэйда положила конец её крестовому походу.
— Её — да, не моему. Хочу спросить кое о чём, что ты рассказывал.
— Быстрее.
— Ты говорил историю о курьере с драгоценностями, которому позарез нужны были деньги, чтобы выручить сына, и он захотел провернуть ограбление.
— Не просто захотел — провернул.
— Помню, ты приводил это, чтобы показать, насколько важна эмоция присяжных к подсудимому.
— Именно, — голос Торна стал теплее.
Гурни не особенно занимала эмоциональная основа вердиктов, но он знал Торна — если затронуть близкую ему тему, тот разговорится охотнее.
— Мне было интересно, — сказал Гурни тоном увлечённого ученика, — не мог бы ты рассказать эту историю ещё раз?
— Времени в обрез, но… ладно, кратко. Крупное вооружённое ограбление с убийством. Казалось, у обвинения железобетон. Курьера, перевозящего драгоценности, тормозят на парковке, отбирают кейс с изумрудами на три миллиона. Его бьют по лицу, парковщика — в упор. Банда уходит с камнями. Потом курьер опознаёт водителя, который, мол, следил за ним несколько дней. Даёт копам фотографию, якобы снятую на улице. Называет номер машины, на которой сбежали нападавшие. Номер зарегистрирован — на адрес местного проходимца, замазанного во всяких грязных делах, самое «приятное» из которых — торговля дорогими украшениями. Алиби дырявое, а водитель, которого опознал курьер… оказался правой рукой моего клиента. Я тогда защищал этого самого проходимца. Прокурор предложил приемлемую сделку, и, учитывая массив улик, мерзкую репутацию клиента и реальный риск вердикта по убийству парковщика, я советовал соглашаться. Он отказался. Уверял, что его подставил конкурент по бизнесу — некто Джимми Пескин. Дал мне карт-бланш — докопаться до истины. Что я и сделал.
Этот отрезок Торн любил; удовольствие оживило его речь. Суть началась с сына курьера. Парня приняла на работу ведущая лос-анджелесская фирма. Но — главное НО — у него были проблемы с азартом, кокаином и девицами. Долги по ставкам перед мафиози — огромные, требование оплатить немедля, иначе в Сети всплывут фотографии, губительные для карьеры. Парень идёт к отцу. Отец, отчаявшись, обращается к человеку, чья уличная репутация намекала на готовность… к «сделке». Это и был Джимми Пескин, главный конкурент моего клиента. Отец предложил Пескину ограбление с делёжкой пополам — при условии, что он даст полиции ложные улики против моего клиента: левую «идентификацию» водителя, фальшивый номер, описание машины, басню о слежке и т. п. В итоге? В нашей версии для суда оказалось достаточно материала о Пескине, чтобы создать хрестоматийный кейс разумного сомнения. Репортёры посчитали нашу историю убедительнее прокурорской. Один обозреватель окрестил её «капканом» для обвинения Джимми Пескина. Но, как я говорил, присяжные признали моего клиента виновным по всем пунктам, включая убийство парковщика. Потому что лучшая защита бессильна, если присяжным твой подзащитный кажется подлецом.
Гурни помолчал:
— Значит, Пескин согласился провернуть ограбление и отдать курьеру половину — при условии, что тот даёт полиции поддельный набор «фактов» против твоего клиента?
— Ровно так мы и описали заговор-подставу. Но присяжные не купились — потому что Пескин им казался симпатичнее моего клиента. Где-то выигрываешь, где-то проигрываешь, и не всегда по разумным причинам. Это факт уголовной системы. И жизни тоже. Мне пора, Гурни. Клиента нельзя заставлять ждать.
Гурни откинулся в кресле, глядя на потухшие угли. Он думал о сути — о сделке, заключённой Пескином с отчаявшимся курьером. По сути: я инсценирую то, что тебе нужно, если ты скажешь полиции то, что нужно мне.
Курьер получил деньги для сына — ценой ложных показаний, чужого приговора за убийство и смерти парковщика.
Я сделаю, что ты хочешь, если ты скажешь то, что хочу я.
Он задумался: не лежит ли эта простая «услуга за услугу» в основе происходившего? Что именно было сделано и что было озвучено взамен — ещё предстояло определить, но каркас казался верным.

Чем дальше он думал, тем сильнее верил, что центром истории была сделка. Сделка, стоившая шести жизней: Ленни и Сонни Лерман, Зико Слэйд, Бруно Ланка, Доминик Веско, Шарлин Веско. Его передёрнуло при мысли, что Джек Хардвик может стать седьмым.
Мысль о возможной утрате Хардвика вывела и к другой, не менее мрачной теме — его расставанию с Мадлен.
Его уход был не истерикой, а будто неизбежным следствием врождённой трещины в их браке. Но это было лишь ощущение. Рационально размышлять об этом сейчас он не мог. Убедил себя, что времени на ясность у него впереди достаточно. Если, конечно, ясность ему в самом деле нужна.
Сейчас он охотно думал о чём угодно — обезглавливание Ленни Лермана, кровавая смерть Шарлин Веско — только не о явном распаде брака.
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Поднявшись за блокнотом и выпив на кухне третью чашку кофе, он сел за обеденный стол и начал составлять список — из фактов и догадок — надеясь, что из них сложится новая гипотеза.
Его тревожило, что он снова ищет утешения в списках — сомнительной замене разговора с умным скептиком. Но другого инструмента у него не было. Для живости записей он выбрал настоящее время.
— У Ленни Лермана возникают проблемы с сыном, и он надеется решить их деньгами.
— Он узнаёт, что смертельно болен.
— Кто-то из знакомых рассказывает ему тёмную тайну прошлого Зико Слэйда.
— Ему уже нечего терять, и он видит шанс в вымогательстве.
— Он (как курьер из истории Торна) обращается к потенциальному партнёру.
— Потенциальный партнёр соглашается помочь, но при условии.
— Ленни, подобно курьеру, должен сделать определённые заявления, вредные для третьего.
— Когда план вымогательства достигает апогея, что-то идёт не так — и Ленни убивают.
— Ленни отрезают голову и пальцы.
— Бруно Ланка приводит полицию к изувеченному телу.
— Слэйда арестовывают, судят и выносят обвинительный приговор — на основании вещественных улик и дневника Ленни.
Список породил больше вопросов, чем ответов.
Может, партнёром Ленни был тот самый гангстер, маячивший на задворках семьи Лерман? Какую «услугу» он мог потребовать за «услугу»? Возможно, чтобы Ленни в дневнике записал некие угрожающие звонки, которых он на самом деле не делал? Но если звонков не было — или если вообще не было шантажа как такового — зачем Ленни нужен партнёр?
Мысль о том, что дневник мог быть дезинформацией, показалась Гурни плодотворной отправной точкой. Так как дневник — это приватные записи мыслей и действий Лермана, с откровенным описанием преступных намерений, его достоверность никто серьёзно не ставил под сомнение. Подтвердили только подлинность почерка. Но что, если часть записей — ложь?
Мысли прервала вспышка света на периферии зрения. Он подошёл к окну столовой, смотрящему на узкую поляну и дальше — в лес. Минуту он смотрел — ничего не увидел и не услышал.
Возвращаясь к столу, краем глаза снова уловил короткий, как укол, блик. Чужой с фонарём? Или это шалит зрительный нерв после сотрясения? На этот раз он смотрел с четверть часа, но вспышек больше не было.
Странность происшествия его нервировала, оживив в памяти первый странный эпизод в этом доме — обезглавленного кролика в машине. Оба случая — когда Вальдес отсутствовал, якобы по делам. Он почувствовал, как подкрадываются параноидальные домыслы, и понял: надо себя унять.
Хотя он представил, как Эмма Мартин стала бы его успокаивать относительно Вальдеса, он всё равно решил ей позвонить. Ещё одно напоминание, как не хватает ему воинственной трезвости Хардвика, когда воображение выходит из-под контроля.
— Привет, Дэвид. Ты вовремя.
— Простите?
— Маркус Торн только что рассказал о вашем разговоре. У него впечатление, что ты нащупал что-то важное. Я подумала, что скоро услышу тебя.
— Он рассказал историю о курьере?
— Да. Но не понимает, какое отношение это имеет к нашему делу. И я тоже.
— Я не утверждаю, что это идеальный шаблон. Однако… — Гурни изложил версию: Лерман мог обратиться к кому-то за помощью в заговоре против Слэйда, а тот затем использовал Лермана, как Пескин — курьера, чтобы подставить конкурента.
— Вы хотите сказать, что этот человек убил Ленни, специально подставляя Зико?
— Говорю, что такой сценарий согласуется с произошедшим.
— Намекаете, что это был конкурент Зико?
— Вполне возможно.
— Конкурент в каком бизнесе?
— Я думал. Ответ тебя вряд ли обрадует.
— Не заботься о моём настроении.
— В голову приходит один бизнес. Большие деньги. Люди, готовые убивать. Бизнес, в котором Слэйд был замешан.
Её мягкий голос стал твёрже:
— Наркоторговля — часть прошлого Зико. Та дверь закрыта.
— А если нет?
— Или кто-то из нас спит, и этой беседы нет. Возможно многое — слишком абсурдное, чтобы озвучивать.
— Хорошо, вычеркнем наркотики и шагнём назад. Если целью убийства Лермана была подстава Слэйда — что сегодня кажется вероятнее, чем обратное, — значит, на кону стояло нечто крупное, оправдывающее такие планы и риски. Обычно это деньги, власть, месть — или всё вместе.
— Понимаю. Но если цель подставщика — отправить Зико за решётку, зачем было убивать его?
— Первая догадка: чтобы предотвратить освобождение, если приговор отменят. Либо тюремный срок не достиг нужной цели, и «самоубийство» — запасной план.
Повисла тишина.
Гурни сменил тему:
— Я подумал о Иэне. Учитывая его близость к Зико, он может быть в опасности.
— Он это понимает.
— И, кажется, не тревожится.
— Он не тревожится.
— Тебе его спокойствие не кажется… подозрительным?
— Нет.
— Ты ему доверяешь безусловно?
— Похоже, да.
— По опыту скажу: следи за деньгами. Многомиллионное наследство Иэна — весомый мотив. — Он умолчал, что тот же мотив применим к Эмме.
Она усмехнулась:
— Ты правда видишь в Иэне всесильного криминального бонзу, способного добраться до тюрьмы строгого режима и «казнить» кого-то?
— Большие деньги покупают большое влияние. Кстати, о деньгах Иэна — знаешь, как он распорядится наследством?
— Планирует раздать.
— Щедро звучит.
— Он боится иметь больше, чем нужно. Считает богатство разновидностью яда.
— Ты ему веришь?
— Да.
— Ты слишком веришь бывшему наркоману.
— Он уже не тот.
— Знаешь, не все «обращения» таковы, какими кажутся.
Она рассмеялась:
— Разумеется, нет. Большинство — липкая праведность. Размахивание Библией ради эго и выгоды. Правда в том, что самые глубокие обращения — самые тихие. Они происходят, когда видишь нечто, чего прежде не видел — глубоко личную истину. Результат — новая кротость, ценность жизни, важность служения. Это больше про слушание, чем про проповедь.
— И ты думаешь, это про Иэна?
— Да.
Её уверенность делала дальнейшие вопросы бессмысленными.
Он поблагодарил и закончил разговор.
Чётких выводов он не получил — разве что то, что Эмма Мартин значительно увереннее его в святости Иэна Вальдеса.
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Сидя за обеденным столом и перебирая в голове телефонный разговор с Эммой, он вдруг ощутил, как его накрывает волна тревоги. Подойдя к окну с видом на лесной массив, он снова уловил — или решил, что уловил — всполохи света между деревьями. Он подождал несколько минут, ничего необычного больше не увидел, но чувство беспокойства лишь усилилось.
Он поднялся наверх, достал из спальни кобуру с «Глоком», пристегнул её, зарядил запасной магазин и сунул магазин в карман. Встрече с неизвестным врагом это придавало лишь призрачную уверенность, но это лучше, чем ничего.
Окна на первом этаже оставались без штор и жалюзи, — эта открытость создавала ощущение уязвимости, от которого ему было не по себе. Он перерыл шкафы в поисках чего-нибудь подходящего, нашёл скатерти и повесил их на окна в гостиной и столовой, прикрепив край над рамами к стене клейкой лентой, добытой в ящике кухонного инвентаря.
Вид «зашторенных» окон вызвал в памяти детство — как он строил крепость из карточного столика, накидывал сверху одеяло, забирался внутрь и сидел в тихом полумраке, уносясь в придуманные миры, где крепость становилась пещерой, шалашом или лодкой, и он уплывал далеко от дома — свободный отправиться в любое приключение, какое только придёт в голову. Под тем столом, под тем одеялом, в той лодке или крепости не было ни страха, ни родительских ссор — только свобода и будущее.
Пронзительный свист ветра в дымоходе выдернул его в настоящее. А вместе с настоящим пришло и новое, более острое осознание шаткости его положения, одиночества — и мысль о Хардвике, подключённом к аппаратам жизнеобеспечения.
Он взял телефон и позвонил в больницу.
Никаких изменений. Состояние критическое. Показатели нестабильны. Голос медсестры — лаконичный, настороженный. И понятно почему: этот пациент оказался в эпицентре истории с двумя смертями от огнестрельного оружия.
Гурни ходил из комнаты в комнату, поднимался и спускался по лестнице, проверяя замки на дверях и окнах. Он разжёг огонь в камине и попытался расслабиться. Потом прошёл на кухню, сварил кофе. Поймал себя на том, что ждёт Иэна, — когда он вернётся? Но куда важнее было другое: насколько он может полагаться на мнение Эммы об этом загадочном юноше?
Мысли прервал звонок. На экране — Э. Лерман.
— Привет, Эдриен, я просто…
Она перебила его — и слова полились потоком:
— Они эксгумировали тело отца! Для повторного вскрытия! Как они могли сделать это без моего разрешения? Они вообще мне ничего не сказали — до сих пор! — а дело уже сделано! Что, чёрт возьми, происходит?
— Когда вы говорите «они» эксгумировали тело Ленни, кого именно вы имеете в виду?
— Патологоанатом. Тот самый, что был на процессе Слэйда. Мне позвонила какая-то женщина из его офиса. «Из вежливости», сказала она. Будто у меня вовсе нет права голоса, будто он мне не отец. И, разумеется, всё уже произошло — постфактум! Они отправили людей на кладбище, вырыли могилу, патологоанатом сделал вскрытие. Женщина говорила любезно, но это та ужасная любезность, которая ничего не значит. Вы что-нибудь об этом знали?
— В уголовных делах окружной судебно-медицинский эксперт вправе выдать предписание и провести вскрытие — включая повторное — без согласия третьих лиц. Это может происходить, если появились новые данные, либо если есть разумное основание полагать, что вскрытие даст доказательства, способные повлиять на исход дела.
— Значит ли это, что в деле о смерти отца всплыло что-то новое?
— Я бы не удивился. Помните, я говорил, что изучал GPS-журналы его поездок за последние недели жизни? Выходит, часть поездок могла быть связана с медучреждениями. Собственно, я поделился этим с доктором Лёффлером — счёл это само собой разумеющимся, — но меня всё-таки ошарашило, что он никому из нас ничего не сказал. Сотрудница, которая вам звонила из его офиса, сообщила хоть что-то о результатах вскрытия?
— Нет. Совершенно ничего. Я спросила — она ответила, что информация передана в окружную прокуратуру, и мне следует обращаться туда. Но у меня чувство, что никто ничего мне не скажет!
— Общение с этими людьми может сводить с ума. Я выясню всё, что смогу, Эдриен, и свяжусь с тобой.
Гурни не питал иллюзий, будто только одной его подсказки Лёффлеру хватит, чтобы тот поделился результатами. Пришлось прибегнуть к уловке.
Он отключил определитель и позвонил в офис Лёффлера.
— Судебно-медицинская экспертиза. Могу я вам помочь? — откликнулся спокойный женский голос.
Гурни заговорил тоном человека при исполнении важного задания:
— Это Джим Холланд из газеты «North Country Star». Мы готовим материал и хотели бы получить комментарий доктора Лёффлера по одному ключевому факту, который включаем в статью.
— Повторите, пожалуйста, ещё раз ваше имя?
— Джим Холланд, как «Нидерланды». Я помощник главного редактора в Star. Я уже связывался с вашим офисом.
— Одну минуту.
Минуту спустя щёлкнул электронный переключатель. Звонок пошёл вновь — трубку сняли.
— Доктор Лёффлер. Слушаю.
— Джим Холланд, «North Country Star». У нас сведения по Ленни Лерману, жертве убийства. Согласно нашему источнику, у него была запущенная форма рака мозга. Не могли бы вы подтвердить — хотя бы основные медицинские данные?
— Результаты вскрытия будут опубликованы в установленном порядке.
— Благодарю, доктор. А пока, будьте добры, подтвердите то, что уже имеется у нас на руках.
Лёффлер промолчал, и Гурни воспринял паузу как приглашение продолжить:
— Источник сообщает: рак был на поздней, терминальной стадии. Можем ли мы описывать это так, не рискуя ошибиться?
— Думаю, да.
— Нам бы не хотелось допускать постыдных медицинских промахов. Источник назвал тип рака «особо агрессивной менингиомой». Это допустимо к публикации?
— Нет, если вам небезразлична точность.
— «The North Country Star» очень заботится о точности, доктор. Как и я. Именно поэтому я рассчитывал, что вы направите нас по верной дорожке.
Лёффлер устало вздохнул — как профессор, разговаривающий с назойливым студентом.
— Неоперабельная глиобластома последней стадии, — произнёс он и оборвал связь.
Гурни не удивился диагнозу. Но подтверждение догадки придало столь необходимую уверенность его гипотезе.
Расположение опухоли у Лермана наводило на возможную связь с обезглавливанием. Знал ли убийца о его неизлечимом состоянии и пытался скрыть это от полиции? Если да — зачем? И как ампутации пальцев вписывались в этот замысел сокрытия?
Когда он уже собирался отставить последний вопрос, в голову пришла другая версия: пальцы могли отрезать, чтобы породить именно такое впечатление — затянуть опознание тела. Это впечатление, по сути, исключило для полиции Рекстона и Кэм Страйкер иные, более верные причины обезглавливания.
Гурни ощутил под ногами твёрдую почву — и это породило жажду дальнейшего продвижения, а вместе с тем более опасную жажду — жажду конфронтации.
Размышления о природе преступления были необходимы, но в ходе любого расследования наступает момент, когда дальнейший прогресс упирается в необходимость установить личность главного подозреваемого. Порой единственный путь узнать, кто он, — спровоцировать его на ошибку.
Обдумывая, как надавить на неуловимую цель, он пришёл к выводу: RAM-TV, точнее программа «Спорные перспективы», — лучшая площадка. Их философия провокационных инсинуаций создаёт нужную атмосферу для задуманного, да и возражать против подачи догадок как фактов они, конечно, не станут.
Он нашёл мобильный Сэм Смоллетт и набрал.
Она, кажется, удивилась звонку — но безусловно заинтересовалась.
Он описал предполагаемое интервью, акцентируя сенсационные детали того, чем хочет поделиться с аудиторией RAM, и потенциал вытащить убийцу на свет — заслугу, которую RAM сможет приписать себе.
— Фантастика, Дэвид! Прекрасный контрапункт нашему свежему интервью с Кэм Страйкер. По её словам, вы — человек, за которым охотятся. — Смоллетт произнесла это так, словно речь шла о самом желанном товаре на свете. — Упомянем, что вы выходите в эфир из неизвестного места. Чудесный приём «плаща и кинжала». Окружной прокурор против детектива-самозванца. Мне нравится!
— Звучит заманчиво, Сэм.
— Отлично! Поехали!
— Сейчас?
— Разумеется! Я подключу вас по Zoom. Операционную часть беру на себя. Всё запишу, потом подредактирую свои вопросы, и сегодня вечером Тарла с Джорданом зададут их в студии — ваши ответы прозвучат как в прямом эфире.
— Это законно?
— «Законно?» — она произнесла слово так, будто это отголосок мёртвого языка. — Пускай юристы озаботятся. Но важнее другое — есть ли у вас чёрная рубашка, чёрный свитер, что-то в этом духе?
— Возможно, чёрная футболка. Зачем?
— Чёрный говорит о жёсткости, о серьёзности. Уличная серьёзность. У вас есть тату на шее или предплечье?
— Нет.
— Жаль. Дайте вашу почту — пришлю ссылку на Zoom. Идите, надевайте футболку.
Через пять минут, сменив фланель на чёрную футболку, он сидел за обеденным столом перед ноутбуком — на экране резкие черты женского лица с каштановой стрижкой. Его собственная улыбка была улыбкой голодного предвкушения, а не дружелюбия.
— Прекрасно выглядишь, Дэвид. Готов?
— Да.
— Сохраняй эту суровую нотку. Всё идеально. Итак, начинаем.
Она выдержала паузу — и затем заговорила драматичным голосом ведущей:
— Добрый вечер! Сегодняшний выпуск «Спорных перспектив» открывает сенсационное интервью с бывшим детективом нью-йоркской полиции Дэйвом Гурни. Гурни объявил войну не только официальной версии убийства Слэйда, но и самому окружному прокурору Кэм Страйкер, которая в нашем последнем интервью назвала его «разыскиваемым». Перейдём сразу к делу! Детектив Гурни, добро пожаловать в «Спорные перспективы».
— Спасибо.
— Вы ясно дали понять, что не доверяете расследованию окружного прокурора по делу об убийстве Ленни Лермана и ведёте собственное. Что вам удалось выяснить?
— Пока — четыре ключевых положения. Первое: у Лермана была неоперабельная опухоль мозга, жить оставалось меньше месяца — а это открывает другие интерпретации. Второе: записи его дневника, которые прокурор принял как данность, могли быть сознательно ложными. Третье: прокурор, похоже, упорно сводит смерть Зико Слэйда в тюрьме к самоубийству, хотя ближайшие к нему люди настаивают на убийстве. Четвёртое: первоначальная следственная группа по делу Лермана допускала ошибки раз за разом. Они не оценили значение обезглавливания; использовали ненадёжный дневник как мотив для Слэйда; закрыли глаза на признаки сокрытия — например, на настойчивые попытки перекрыть мне кислород в моём собственном расследовании.
— Вау! Серьёзное обвинение правоохранительной системе! Но почему, по-вашему, они так цепляются за теорию, которая, как вы утверждаете, столь непрочно стоит?
— Некомпетентность. Амбиции. Отчаяние.
— Отчаяние?
— Отчаянный страх, что их ошибки вскроются. Ошибки — плохие ступеньки для карьерного роста.
— Хорошо, детектив Гурни, заключительный вопрос. Насколько вы близки к тому, чтобы назвать личность преступного гения, который за всем этим стоит?
— Очень близко. Но «преступный гений» — определение неточное.
— Тогда как?
— Жалкий психопат-убийца, которому скоро придёт конец.
Гурни убеждал себя, что его слова — лишь тактический залп, рассчитанный на то, чтобы сорвать преступника с места и вынудить к саморазоблачению. Но верил он в это не до конца. Слишком много адреналина, слишком сильна была иллюзия власти.
И всё же подход был оправдан. Подобные методы себя уже окупали. А сопутствующие им чувства — естественный спутник любой агрессивной инициативы. Он решил перестать прокручивать это в голове.
Гурни прошёл на кухню, сварил кофе. В поисках привычной «нормальности» вернул чашку на обеденный стол и снял импровизированные шторы с окон. Солнце стояло уже достаточно высоко, чтобы заливать комнату, избавляя от необходимости включать свет и превращать всё в аквариум.
Он уже поднёс чашку, чтобы сделать первый глоток, когда привычное ощущение спокойствия нарушило едва уловимое движение в лесу за поляной. Он поставил чашку, замер, всматриваясь в заросли тсуги. Снова лёгкое движение — как будто тень, чуточку темнее окружающих теней, мелькнула и пропала.
Он неспешно отодвинулся от стола, прошёл в гостиную, надел куртку — но перчатки не взял: без них «Глок» слушался лучше. С прошлой поездки он помнил: за кухней — короткий коридор к кладовой и задней двери, более безопасной, чем открытая входная. Он быстро выскользнул наружу, обошёл сарай для инструментов и углубился в лес, туда, где заметил возможного незваного гостя.
В лесу было холодно и тихо. Тёмные массы вечнозелёных крон отсекали солнечный свет, который заливал поляну; под ногами хрустел и скользил лёд. Останавливаясь через каждые несколько метров, чтобы прислушаться, он понял: приближается к месту, где нашли Ленни Лермана.
Скоро он заметил исполинскую сосну — лесной ориентир временной могилы.
Держа «Глок» наготове, он двинулся вперёд.
Подойдя ближе, он увидел на ледяной корке могилы странные, крошечные выступы.
Ещё шаг, второй — и по спине побежали мурашки, когда он наконец понял, на что смотрит.
Десять пальцев, торчащие из земли, как застывшие когти.
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Вернувшись в домик, Гурни направился в спальню, прихватив «Глок», телефон и ноутбук. При нормальном раскладе он позвонил бы в полицию Рекстона — или на ближайший пост полиции штата, — сообщил о находке и привёл их к месту, но сейчас всё было далеко не обычным. Стоило обозначить своё местоположение правоохранителям — его могли немедленно задержать по запросу Кэм Страйкер. Поскольку вариант с полицией отпадал, следующим логичным шагом был звонок Джеку Хардвику, но одна мысль об этом вызывала прилив вины и страха.
Он вспомнил утреннее интервью, которое дала Сэм Смолетт, задумался — не позвонить ли ей, не рассказать ли о своей гротескной находке, — но решил пока ничего не менять. Мысль об интервью напомнила ему: он собирался позвонить Мадлен и предупредить её о повышенном риске, который могли породить его словесные атаки на преступника.
Он боялся, что она не возьмёт трубку, — но она ответила.
— Это я, — сказал он; ласковая фамильярность прозвучала странно. — Хотел предупредить тебя кое о чём… точнее, просто предупредить.
Он умолк.
Она не ответила.
— Ты на связи?
— Да.
— Я пришёл к выводу, что есть только один способ покончить с этим делом, — выбить врага из зоны комфорта.
— Ты его опознал?
— Пока нет. Анонимность — часть его комфорта: дёргать за ниточки из тени, чувствовать себя сильным, держать всё под контролем. Поэтому я решил ударить по этой зоне комфорта — сильно, сокрушительно, — вызвать ярость и спровоцировать ошибки.
— Зачем ты мне это рассказываешь?
— Потому что я дал интервью телеканалу RAM, оно выйдет в эфир сегодня вечером. Это и есть тот удар. Реакция может оказаться взрывной. Предполагаю, она будет направлена на меня, но, возможно, тебе стоит попросить у полиции защиты.
Она промолчала.
Он добавил:
— Совать острую палку в медвежью берлогу — не мой любимый метод исследования, но иногда это единственный способ увидеть медведя.
— Ты хочешь сказать, — произнесла она после паузы, — что это единственный способ, который пришёл тебе в голову, и, раз уж твои мысли выше всех прочих, само собой следует, что твой путь — лучший. Ты никогда не задаёшься вопросом, есть ли смысл в твоей цели изначально и имеешь ли ты право подвергать других последствиям своих навязчивых идей.
Он прикусил губу, сдерживая желание оправдываться.
— Я позвонил не затем, чтобы спорить. Хотел лишь предупредить тебя о потенциальной опасности и предложить обратиться в департамент шерифа за временной защитой.
— Я ценю твою заботу, — ответила она.
Её ровный тон обесценил слова.
Спустя несколько секунд молчания она завершила разговор.
Он стоял неподвижно посреди спальни, ещё больше озадаченный когда-то близкими отношениями с этой женщиной. Были ли они действительно с ней — или с созданным им образом? Откуда взялся этот образ? Имел ли он опору в чём-то реальном? Или это было лишь иллюзией, вызванной его потребностью в ней? Неужели он, как в детстве, сидел в воображаемой лодке с воображаемым спутником?
Его мысли прервал звук приближающейся машины. Он поспешил по коридору в бывшую спальню Слэйда, окна которой выходили на подъездную дорожку, и увидел, как к домику подъезжает белый пикап Вальдеса. Минутой позже хлопнула входная дверь, и шаги направились через гостиную к кухне. Он спустился и увидел Вальдеса, распаковывающего пакет из супермаркета.
— Прошу прощения за столь долгое отсутствие. Среди прочего — встреча с адвокатом. Забавная профессия. Всё — на бумаге, потому что с людьми слишком много хлопот. Столько выкручиваний, хватаний и лжи. Адвокаты, полиция, замки на дверях — всё это нужно по одной и той же причине.
Гурни неопределённо кивнул, выждал, пока Вальдес закончит убирать продукты, и лишь тогда сказал:
— Некоторое время назад произошло кое-что необычное.
Он подробно описал случившееся — от движения, которое заметил в лесу, до своей находки под гигантским болиголовом.
— Вы сообщили об этом?
— Пока нет. Мои отношения с правоохранительными органами сейчас… сложные.
— Вы уверены в том, что видели?
— Да.
— Вы были очень близко? Видели ясно? Не могло ли это быть чем-то иным?
— Никаких шансов.
— Как такое возможно?
— Похоже, тот, кто отрезал Лерману пальцы, их сохранил.
— Оставил — для этого? Чтобы воткнуть в землю? С какой целью?
— Ещё одна жуткая выходка, чтобы меня запугать?
— Вы уверены, что это адресовано вам, а не мне?
— Почти уверен.
— Но если бы вы случайно не заметили движения, вы бы не пошли туда. Что тогда?
— Подозреваю, были бы предприняты дополнительные усилия, чтобы привлечь моё внимание.
— Хм… Значит, тот, кто сохранил пальцы, знает, что вы здесь?
— Похоже.
— Возможно, он всё ещё в лесу?
— Понятия не имею.
— Я должен увидеть это сам.
— Как скажешь.
С «Глоком» в руке, снова выбрав задний ход, Гурни повёл его из домика в лес. Осторожно двигаясь по скользкой почве, молча вглядываясь по сторонам, он наконец приметил знакомую сосну, и они направились к месту, где обезглавили Лермана.
Чем ближе они подходили, тем больше Гурни терялся в догадках. В могиле не было ничего необычного. Никаких бугров. Ничего, торчащего из промёрзшей земли. Никаких пальцев, похожих на когти. Ничего.
Он недоверчиво всматривался в ледяную корку. Подошёл ближе, держа «Глок» в правой руке, а левой, подсветив телефоном, осматривал затенённую землю. Пусто. Даже малейших следов того, что ледяная корка была потревожена.
Пытаясь понять происходящее, он предположил, что пальцы, вероятно, были поставлены вертикально на поверхность, а не вдавлены в грунт, — так их можно было убрать, не оставив следов. Это означало, что кто-то наблюдал за ним, убедился, что он увидел, и тут же всё убрал. По крайней мере, так подсказывал рациональный ум. Но другой внутренний голос возражал.
Может, их изначально там и не было. Может, слишком сильный стресс и слишком мало сна — да ещё сотрясение мозга — дают о себе знать.
В такую версию он не хотел верить. Мало что пугало его сильнее, чем возможность галлюцинаций. Ошибочные показания очевидцев преступлений снова и снова доказывали: люди под стрессом часто видят — и могут подробно описать — то, чего не существует. Добавь к этому травматическое повреждение мозга — и одному Богу известно, насколько искажённым станет восприятие.
Вальдес опустил взгляд, не выказывая никакой реакции — если не считать того, что отсутствие выражения лица при столь странных обстоятельствах само по себе уже реакция.
Гурни указал на место, где, как он был уверен, видел пальцы.
— Они были вот там.
Он услышал в собственном голосе настойчивость — тревожную и хрупкую.
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Остаток дня Гурни провёл в поисках улик, подтверждающих произошедшее. Рассматривая местность вокруг тсуги как место преступления, он двигался по спирали — медленно продвигаясь вокруг центральной точки по расширяющемуся кругу, а затем повторяя его, всё дальше и дальше заходя в окружающий лес.
Когда стемнело, всё, что он получил в результате своих усилий, — это больная лодыжка которую он подвернул на открытом корне дерева и фотографии нескольких участков с потревоженными сосновыми иголками, которые он потом вынужден был признать бессмысленными и удалить их с телефона.
За ужином тем вечером Вальдес хранил непроницаемое молчание, лишь объявил, что ему нужно ещё раз съездить — на этот раз в реабилитационный центр Эммы, — и что он будет отсутствовать до следующего дня.
— Кое-кто приезжает. Я стараюсь, чтобы новым жильцам было комфортно. Это часть моей работы.
— Вам платят за вашу работу?
Вопрос вызвал редкую улыбку.
— Мне платят спокойствием.
Убрав со стола, поставив посуду в раковину и спросив Гурни, сможет ли он остаться один, Вальдес уехал на своём пикапе.
Гурни остался за столом — наполовину измученный, наполовину взвинченный тревогой. В конце концов он встал и перепроверил замки на дверях и окнах — наверху и внизу, — затем вернулся к столу и открыл ноутбук.
Следующий час он провёл в поисках информации о галлюцинациях, вызванных стрессом и травмами. Он узнал много нового, но это не принесло ему успокоения. На самом деле, чем больше он узнавал, тем более потерянным себя чувствовал. Можно было найти живого противника, противостоять ему и победить. Физические нападения можно было парировать. Вещественные улики можно было собрать и проанализировать. Но если нападения — и улики — были только в нашем воображении, что тогда?
Он выключил компьютер и принёс его в спальню. На окнах были жалюзи, которые он опустил, прежде чем включить ночник.
Вид кровати напомнил ему, как он устал. Он лёг на мягкое одеяло, надеясь хотя бы ненадолго отвлечься от дневных тревог. Но в голове всё ещё кружились варианты. Что, если исчезающие пальцы всё-таки реальны? Были ли они задуманы как разрушитель уверенности? Вызывающее паранойю? Или как отвлекающий удар, подготавливающий нокаут? На вопросы не было ответов. Они становились всё более разрозненными и приводили лишь к беспокойному сну и мучительным снам.
Первый из них был похож на тот, что он видел несколько ночей назад в горах Блэкмор. Мокрый снег хлестал по лобовому стеклу «Аутбэка». Из ниоткуда появился красный эвакуатор, врезался в него и сбил с дороги. Грузовик остановился, и из него, смеясь, вышел Сонни Лерман. Гурни видит, как стреляет из пистолета в Лермана, как Лермана отбрасывает назад, в грузовик. Он видит, как подходит к грузовику, заглядывает внутрь. Кровоточащие глаза Джека Хардвика смотрят на него. Хардвик говорит: «Ты меня погубишь, Шерлок».
Сон повторялся снова и снова, пока не превратился в совершенно другой сон — сон о Мадлен. Когда он проснулся на рассвете, сон был настолько печальным, что его глаза были мокры от слёз, — но мгновение спустя то, что вызвало его плач, растворилось безвозвратно. Его сменило непреодолимое желание посетить её дом.
Было уже позднее утро, когда он добрался до своего уединённого места для парковки за холмом. Небо было ясным, солнце светило ярко, и с ветвей вечнозелёных деревьев капал талый лёд. Гурни поднимался по крутому склону, неся с собой только ноутбук.
В лагере всё, казалось, было в порядке. Он откинул полог палатки, включил пропановый обогреватель, а затем подошёл к месту среди деревьев, откуда открывался вид на дом и окрестности. Он увидел машину наблюдателей у сарая и арендованный Мадлен красный «Кросстрек» у грядки со спаржей. У курятника был припаркован старый синий пикап, а мужчина в грубой фермерской одежде устанавливал деревянный столб сечением четыре на четыре дюйма в яму недалеко от курятника. Около дюжины таких же столбов уже было установлено на пастбище под курятником. Дополнительные ямы для столбов были выкопаны примерно каждые восемь футов, образуя неровную дугу вокруг дальней стороны курятника. Вид этой работы вызвал у Гурни сложное чувство, которое он никак не мог определить. Одиночество и обида были его частью.
Он вернулся к палатке, вошёл внутрь и сел на складной стул — наполовину пытаясь понять свою эмоциональную реакцию, наполовину пытаясь её игнорировать. В поддержку второй половины он открыл ноутбук и начал просматривать свои списки и заметки, пытаясь увидеть общую картину в этом потоке информации. Но, как и прежде, кусочки пазла отказывались складываться. В отчаянии ему пришла в голову радикальная мысль.
Предположим, ни один из «фактов» не соответствует действительности.
Предположим, у Зико Слэйда не было тёмной тайны, не было никакой встречи с некой Салли Боунс. Предположим, Ленни Лерману ничего не рассказывал некто по имени Джинго. Предположим, что звонки Лермана Слэйду не имели никакого отношения к шантажу. Предположим, что это были фальшивые спам-звонки, о которых Слэйд быстро забыл. Это, наконец, объяснило бы расхождение между записями телефонной компании и утверждениями Слэйда о том, что он никогда не получал звонков с целью шантажа. Предположим, что никакого вымогательства вообще не было. Предположим, что дневник был сплошной ложью. Предположим, причина, по которой из фактов не складывалась целостная картина, заключалась в том, что большинство из них вовсе не были «фактами».
Это было поразительное предположение. Если это действительно так, то на что можно опереться в расследовании?
Что ж, подумал Гурни, если столкнуться с ложью, возможно, лучшим подходом будет спросить: что общего у этой лжи? Другими словами, какую глубинную правду она должна была скрывать?
Эта мысль привела его к истории Маркуса Торна о курьере с драгоценностями — его лжи о том, что он узнал одного из грабителей, о том, что тот его схватил, о том, что он его сфотографировал, о номере машины, на которой он скрылся. Общим для всех этих историй было то, что их продиктовал ему сообщник в качестве платы за сотрудничество в фальшивом ограблении — сообщник со своими собственными целями.
Я сделаю то, что ты хочешь, если ты скажешь то, что я хочу.
Если эта договорённость была основой дела Лермана, то тайной целью сообщника было обвинить Слэйда в ужасном убийстве, сфабриковав мотив, устранить шантажиста, чтобы сохранить свой безупречный имидж. Тот самый мотив, который Страйкер так эффективно использовала для достижения обвинительного приговора.
Результатом стало не только тюремное заключение Слэйда, но и разрушение его образа раскаявшегося грешника. Возможно ли, что оба этих результата были одинаково преднамеренными? Или даже последний был важнее первого?
Если так, то это представило тайну убийства Слэйда в тюрьме в новом, интересном свете и вновь заставило Гурни вернуться к вопросу Эммы: почему, после всех усилий по обвинению Слэйда в убийстве, преступник всё же приказал его убить?
В тот момент он мог думать только о том, как бы не допустить освобождения Слэйда из тюрьмы — или о том, что ложное обвинение не достигло цели подставщика. Но предположим, что целью было очернение блестящего имиджа Слэйда?
Тогда возникает вопрос: в чём именно заключался провал?
Конечно, не в освещении дела в СМИ, которое выставило Слэйда в самом неприглядном свете, и не в восприятии широкой публики. СМИ и общественность были более чем готовы видеть в Слэйде лицемера-убийцу. Таким образом, если цель уничтожения имиджа каким-то образом провалилась, она, должно быть, провалилась в гораздо более узкой аудитории, но аудитории, имевшей огромное значение для автора.
Было очевидно, что она полностью провалилась по крайней мере с одним человеком — Эммой Мартин, чья непоколебимая вера в Зико Слэйда стала причиной участия самого Гурни. В этом контексте убийство Слэйда в тюрьме, можно было рассматривать как последнюю попытку опорочить человека, выдав его за самоубийство движимое чувством вины.
Этот новый взгляд на дело воодушевил Гурни, но и поднял большой вопрос. Почему так важно было уничтожить образ Слэйда в сознании Эммы Мартин? Почему мнение психотерапевта о её клиенте может иметь значение для кого-то ещё? При каких мыслимых обстоятельствах изменение этого мнения стоило бы убийства?
Затем, совершенно внезапно, он понял, что всё делал неправильно, и простая истина озарила его, словно солнечный свет.
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Как он мог этого не заметить? С самого начала это было прямо перед глазами. Возможно, в этом и заключалась проблема: всё было слишком очевидно.
По дороге с холма, где располагалась его палатка, обратно в домик Слэйда, он ещё раз обдумал детали дела, чтобы убедиться, что его решение объясняет всё — от обезглавливания Ленни до стрельбы в Сонни и неоднократных посягательств на его рассудок и безопасность. К тому времени, как он свернул на подъездную дорожку к домику, он был на девяносто процентов уверен, что все части головоломки сложились. Однако он осознавал, что понимание произошедшего не является доказательством. И это не давало плана дальнейших действий.
Он припарковался рядом с пикапом Вальдеса, посмотрел на время — 16:05 — и вошёл в домик. В камине в гостиной пылал огонь, и в воздухе витал аромат вишнёвого дыма. Услышав наверху шум пылесоса, он отправился на кухню сварить кофе. Пока кофе готовилось, он вернулся в гостиную, устроился в одном из кресел у камина и попытался придумать наилучший план действий.
Первым делом ему предстояло решить, с кем поделиться своим новым пониманием дела. Взвешивая варианты, он снова обнаружил, что ему остро не хватает настойчивой позиции Хардвика. Легко поддаться соблазну собственных эгоистичных предпочтений, когда рядом нет никого, кто мог бы указать на их слабости.
По крайней мере, он знал, что не стоит идти к Страйкер и без доказательств представлять историю, которая подрывала её величайший успех в обвинении. То же самое относилось к полиции Рекстона и Бюро уголовных расследований полиции штата, которые были заинтересованы в сохранении статус-кво.
Были и другие заинтересованные стороны, имевшие право знать правду: Говард Мэнкс из страховой компании, Кайра Барстоу, Эдриен Лерман, Эмма Мартин и Ян Вальдес. Они также имели право увидеть доказательства. Но была одна загвоздка: чтобы получить доказательства, ему нужно было рассказать историю.
— Задумались?
Он поднял взгляд и увидел Вальдеса в дверях. Он не слышал, как тот спускался, — даже не заметил, когда пылесос выключили. Задумался — вот уж точно.
— Хорошо сказано.
— Хотите о чём-то поговорить?
Гурни принял быстрое, пусть и не совсем удобное, решение.
— Мне нужно кое-что обсудить. И вам нужно это услышать.
С таким же бесстрастным, как всегда, выражением лица Вальдес сел в кресло напротив Гурни.
Охваченный сомнениями, Гурни тем не менее продолжал:
— Кажется, я понимаю, в чём заключалось это дело с самого начала.
Вальдес пристально смотрел на него.
— С убийства Ленни Лермана?
— Началось как минимум за месяц до этого. Всё началось, когда Лерман узнал, что умирает от рака мозга. У него не было ни денег, ни страховки, ни отношений с сыном, уважения которого он отчаянно добивался, и не оставалось времени, чтобы завоевать это уважение. Он достиг дна своей печальной жизни. В разгар депрессии ему пришла в голову мысль о способе завоевать уважение сына, а, может быть, и его любовь. Но в одиночку он не справится. Ему нужна была помощь — особая услуга, такая, какую мог бы оказать некий дальний родственник. Родственник был человеком, которого все боялись, но отчаяние придало Ленни смелости, и он обратился к нему. Родственник согласился сделать то, о чём просил Ленни, — возможно, отчасти потому, что Ленни был членом семьи, пусть и дальним, но, что ещё важнее, потому, что он увидел способ использовать ситуацию, чтобы разрушить репутацию человека, которого он ненавидел, — Зико Слэйда.
Немигающий взгляд Вальдеса стал ещё более пристальным.
Гурни продолжил:
— Мужчина согласился помочь Ленни при условии, что Ленни притворится, будто знает что-то ужасное о Слэйде и планирует вымогать у него целое состояние. Он велел Ленни вести дневник и сказал, что в него записывать. Он сказал ему, что говорить своему начальнику, сыну и дочери. Он объяснил ему, как вести себя после трёх телефонных звонков Слэйду и как описывать их в дневнике. Он велел ему приехать сюда, к Слэйду, за день до Дня благодарения — в тот день, когда, как он знал, Слэйд будет занят на кухне приготовлением ужина на следующий день. Он поручил своему сообщнику встретиться здесь с Ленни, сбить его с ног, оттащить в укромное место, обезглавить, отрезать пальцы, частично закопать и подбросить все улики, которые впоследствии привели к осуждению Слэйда.
Вальдес сидел, выпрямившись, в кресле.
— Этот родственник Ленни, вместо того чтобы оказать обещанную услугу, убил его, замышляя заговор против Зико. Ты это хочешь сказать?
— Не совсем. На самом деле убийство Ленни вовсе не было убийством.
В глазах Вальдеса отразилось замешательство.
— Не убийство? Что это было?
— Единственное, в чём все были уверены, — это не могло быть самоубийством.
— Ты только что сказал мне, что сообщник родственника убил Ленни, отрубив ему голову. Как это может быть самоубийством?
— Потому что именно об этой услуге просил Ленни.
— Быть убитым?
— В каком-то смысле он уже был мёртв. Рак убил бы его очень скоро. Всё, от чего он отказывался, — это ещё три-четыре недели жизни, большая часть которых была бы чистым мучением. Вместо страданий он выбрал быструю, безболезненную смерть — и возможность подарить сыну и дочери миллион долларов.
— Через страховое мошенничество?
— Из-за терминальной стадии рака он не мог получить обычную страховку жизни, но ему удалось оформить полис страхования от несчастного случая на крупную сумму. В большинстве таких полисов убийство считается случайной смертью, а самоубийство — нет. Именно поэтому Ленни попросил ампутировать ему голову — из страха, что, если рак последней стадии будет обнаружен, страховая компания заподозрит, что убийство было на самом деле заказным, и откажется выплачивать компенсацию.
Вальдес медленно кивнул.
— Значит, Ленни нечего было терять, а вот выиграть можно было много.
— Деньги, которые, как он надеялся, выплатят, позволят ему завоевать уважение сына — чего он всегда хотел больше всего на свете.
Кивки Вальдеса сменились растущим недоумением в его глазах.
— Это странная, но правдоподобная история о том, почему убили Лермана. Но она ничего не говорит мне о том, почему родственник Лермана хотел, чтобы Зико обвинили в убийстве. Чем объяснить такую ненависть?
— Отцы и дети, — сказал Гурни, глядя в огонь. — Отношения между отцами и сыновьями были у меня на уме с самого начала. Но до сегодняшнего дня я не осознавал, что именно отношения отца и сына играют ключевую роль во всём деле.
— Какое отношение имеет желание родственника Лермана подставить Зико к «отцам и сыновьям»?
— Он подставил Зико, потому что считал, что Зико украл у него сына.
— О чём вы говорите? О каком сыне?
— О сыне, который отвернулся от него. О сыне, который отрёкся от семьи, от кровных связей. О сыне, который назвал Зико Слэйда своим новым отцом.
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Вальдес долго сидел неподвижно, словно окаменев. Дважды приоткрывал рот — будто собирался что-то произнести, — и дважды же закрывал. Наконец, не поднимая взгляда на Гурни, спросил:
— Откуда вы знаете, что это правда?
— Потому что это единственное объяснение, которое связывает воедино всё.
— У вас есть доказательства, что он отдал приказ убить Зико?
— Пока нет. Но я их найду.
Вальдес отрицательно качнул головой:
— Доказательств не будет.
Гурни уставился на него. В нём будто что-то сменилось — взгляд стал жёстче, осанка вытянулась; казалось, он не надел броню, а позволил расплавиться мягкой оболочке, открыв под ней сталь.
— Почему вы так уверены?
— Он — человек огромной власти, окружённый не менее могущественными покровителями. Следов его действий не бывает.
— Влиятельных людей тоже арестовывают и судят — как любых других.
— Сколько международных убийц вы арестовали и довели до суда?
Гурни промолчал.
Вальдес продолжил:
— Есть люди на высоких постах — в правительствах и мировой финансовой системе, — чья зависимость от его услуг делает его недосягаемым для любой обычной юстиции.
— А если я обращусь прямо в СМИ и расскажу миру?
— Ваш первый камень преткновения — его имя. Его у него нет. Точнее, их слишком много, что равносильно отсутствию. Дмитрий Филькер, Глигор Лески, Юрген Кляйнст, Хамид Бокар, Пётр Маленков, Иван Куриленко, Герхард Бош. И ещё с сотню.
— А «Вальдес»? Это одно из них?
— Нет. Вальдес — девичья фамилия моей матери. Всё, чем он владеет, записано на чужие имена.
— Что у него в водительских правах? В карточке социального страхования?
— Ни того, ни другого. Официально его не существует. Но анонимность — не единственная ваша проблема, если вынесете историю в прессу. Прямой удар по нему может обернуться вашим исчезновением. Или исчезновением вашей жены, вашего сына. Не сегодня — так через месяц или через год. Он ничего не забывает. За всё взимает плату.
— Похоже, вариантов у меня немного.
В тоне Гурни прозвучало то, что заставило Вальдеса всмотреться внимательнее:
— Да, выбор невелик.
Наступила задумчивая пауза. Её прервал голос Гурни:
— Что вы можете о нём рассказать?
— Помимо того, что он — воплощение зла? — Взгляд Вальдеса вернулся к огню; голос стал странно безжизненным. — Мужчина средних лет, среднего роста, с тихим голосом. Предпочитает тьму яркому свету — генетический дефект зрения. Свет режет ему глаза. На улицу выходит только по необходимости. Почти всё время проводит в тени — там, где держит своих питомцев.
— Питомцев?
— В нижнем уровне дома — змеи. Он их коллекционирует и разводит. Удавы и гадюки. Пород много, но две характеристики общие: все смертельно опасны. И все способны переваривать тушки животных, включая кости. Когда они проглатывают добычу, остаётся лишь пара комочков шерсти.
— Мрачновато звучит.
— Куда мрачнее его восторг, с которым он на это смотрит, — сказал Вальдес и на мгновение вздрогнул лицом. — Во всём остальном он выглядит совершенно обычным — серым, ничем не выделяющимся человеком. — Пауза. — Кроме того, как он ест. Он перегрызает пищу, как крыса.
Гурни потребовалось время, чтобы это переварить.
— Он так же настороженно относится к вам, как вы — к нему?
— Он настороже с каждым. Никто не приблизится, если он не пригласит. Что до меня — он считает меня частью своей собственности, и он твёрдо намерен вернуть над ней контроль. Всё, что вы сказали о его нападках на Зико, подтверждает это. Я верю вам, потому что знаю его. Он подставил Зико, обвинил в убийстве, а потом инсценировал его самоубийство — лишь бы уничтожить Зико в моих глазах, разрушить мою веру в новую жизнь и вернуть меня обратно. Его величайшая страсть — контролировать всё и всех.
— Возможно, в этом же его слабое место, — сказал Гурни. — Там и следует искать проход.
— Проникнуть внутрь непросто. Подобраться — ещё труднее. Подойти с оружием — невозможно. Охрана. Металлоискатели. Змеи. Слишком много змей. Это не обычный дом.
— Значит, нужно приглашение.
— Для меня — легко. Для вас — не особенно.
Гурни поднялся, начал мерить комнату шагами — надеясь, что движение подкинет новую мысль.
Сделав несколько кругов, он остановился в дальнем углу, обернулся к Вальдесу:
— Допустим, вы хотите убить меня… и избавиться от тела. Он согласится помочь?
Вальдес оторвался от огня:
— Возможно. Но обмануть его трудно. Многие на этом погорели — он обожает убивать лжецов.
— Выходит, снять его охранный контур — как обезвредить бомбу.
— Бомбу с множеством детонаторов.
— Итак, — сказал Гурни, вновь медленно заходив по комнате, — нам нужно придумать ложь, в которую он с удовольствием поверит.
Час спустя они согласовали детали этой лжи: тёмную услугу, о которой попросит Вальдес, и последнюю рискованную уловку, способную нейтрализовать человека, к которому Вальдес, казалось, питал непримиримую ненависть.
Он встал у камина, в нескольких шагах от Гурни, с телефоном в руке.
— Должен заранее предупредить о том, что́ может вас встревожить. В этом разговоре я буду тем, кем был когда-то, кем он хочет видеть меня вновь. Понимаете?
— Думаю, да.
— Вы услышите лишь мою половину диалога, но я постараюсь говорить так, чтобы вам было ясно. — С лёгким подрагиванием в уголке глаза — единственным заметным Гурни признаком беспокойства — Вальдес набрал номер и дождался ответа.
— Да, — сказал он спустя несколько секунд. — Это Иван.
«Интересно, — подумал Гурни, — в какой момент молодой человек убрал „в“ и превратил русское имя в британское».
— Верно, — произнёс в трубку Вальдес. — Мне нужно поговорить с ним.
Он ждал. Прошло не меньше двух минут, прежде чем заговорил снова:
— Да, это я. У меня ситуация. Бывший коп, Дэвид Гурни, копается в деле Слэйда-Лермана. Приходил ко мне пару раз. Сначала нёс, что, мол, считает Слэйда невиновным и хочет его вытащить. Попросил денег на расходы. Я подумал: ладно, дам пару тысяч — гляну, что накопает. Через неделю-другую заявляется опять: нужно пять тысяч. Думаю — бред. Но любопытно, к чему он клонит, — даю пять, пусть считает меня простачком. Через неделю снова приходит и говорит, что намечаются проблемы. Мол, нарыл детали, которые якобы могут указать на мою причастность к убийству Лермана. Говорит, это также укажет на меня в подставе Слэйда — чушь собачья. Намекает, что моя жизнь была бы проще, если бы я никогда не встречал Зико Слэйда. Неважно. Короче, после того как Слэйд повесился, Гурни приходит и заявляет, что узнал про девять миллионов из наследства Слэйда, которые я, мол, заберу, — и это точно укажет на меня, но он может «решить вопрос», и всё, что ему нужно, — сто тысяч. Но я вижу по его грёбаным глазам: сотней дело не ограничится — это лишь первый укус.
Вальдес замолк почти на минуту, прижимая телефон к уху; вишнёвый отсвет камина блестел в его тёмных глазах.
Когда заговорил вновь, в голос легло суровое презрение:
— Нет, нет, нет, дело не только в деньгах. Слушай. Мне плевать на гонку за баблом, плевать на траты, плевать, сколько у меня денег. Но если кто-то сунет руку в мой карман — я её отрублю. Этот ублюдок думает, что вытянет из меня сто тысяч, тараторя хрень про «защиту от подставы»? Это серьёзная ошибка.
Он замолчал, послушал, возможно, полминуты, затем ответил менее возбуждённо, но не менее угрожающе:
— Ты спрашиваешь, в чём суть? Всё просто. Этот грёбаный Гурни — не тот, за кого себя выдаёт. Не бойскаут-детектив. Пиявка, тянущаяся к моему карману. Значит, полагаю, его время истекло.
Десять секунд — слушает.
— Да, конечно, я справлюсь.
Ещё десять секунд — слушает.
— Без проблем разберусь лично. Более того — настаиваю. Мой палец на курке.
Пять секунд — слушает.
— Надеялся, что, может, в порядке одолжения ты поможешь с утилизацией.
Телефонный разговор тянулся ещё несколько минут. Из реплик Вальдеса Гурни понял, что «утилизация» не только согласована, но и назначена на сегодняшнюю ночь. Задача Вальдеса — обеспечить присутствие Гурни в домике. Пришлют две машины: одну — для транспортировки Гурни как пленника, другую — для Вальдеса.
В финале разговора Вальдес поблагодарил за услугу таким тоном, каким скромный священник обратился бы к Папе.
— Надеюсь, вы не переусердствовали, — сказал позже Гурни, когда они снова сидели у камина, обдумывая расклад и готовясь к неизбежному.
— Переусердствовать — не проблема. Он трактует такое поведение как смесь страха и уважения — признание его власти. Он — Бог. Мы — его подданные.
— А вы, как его сын, — нечто большее.
— Верно. Моя особая роль — быть его продолжением. Я — его рука. Рука Бога, лишённая собственной воли. Самый большой грех — забыть, что он — Бог, а я — всего лишь его рука. Или, возможно, всего лишь палец на спусковом крючке.
— Слушая ваш разговор, я отметил, что вы настоятельно требовали права убить меня самому.
— Звучит парадоксально, но я знаю, как он слышит. Для него это — не вызов его власти, а признание моей ответственности: я беру на себя того, кто стал угрозой. Готовность сделать то, чего он от меня ждёт. Вам придётся довериться моему чутью.
Тревога Гурни росла — не только из-за всё большего места «доверия» в предстоящем деле, но и от того образа, который создавал Вальдес в разговоре с отцом. Самая мысль, что это — настоящий Вальдес, была пугающей.
— Думаю, — сказал Гурни, — разумно было бы организовать кольцо из правоохранителей вокруг его дома — на случай, если придётся жать на кнопку спасения.
— Плохая идея. У него масса связей в полиции, и о таком запросе ему сообщат сразу. Это лишит нас единственного шанса добраться до него. Более того, подтолкнёт его разбираться с вами лично — а это в разы опаснее. У нас один путь.
Наступила долгая тишина — и самое трудное решение в жизни Гурни: отступить сейчас, надеясь на лучший план, или шагнуть в неизвестность и довериться этому человеку, опираясь лишь на заверения Эммы в его надёжности.
Решающий момент наступил немного позже десяти вечера, когда две машины потянулись по длинной подъездной дороге к домику.
— Хорошо, — сказал Гурни, глубоко вдохнув. — Давайте.
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В 1:05 ночи полицейская машина Гарвилла, в которой Гурни везли из домика Слэйда — с капюшоном на голове и запястьями, стянутыми пластиковыми стяжками, — сбавила скорость, свернула на подъездную дорожку и остановилась. Раздался низкий гул открывающихся гаражных ворот. Машина снова тронулась, въехала внутрь и застыла. За спиной прогремел металл — ворота опустились.
Рядом с ним распахнулась дверца. Грубый голос произнёс:
— Конечная. Вылезай.
Капюшон рывком сорвали. Он оказался в тускло освещённом гараже — неподалёку стоял сверкающий, жемчужно-серый Range Rover. Мужчина напротив показался смутно знакомым. Когда тот появился в домике Слэйда, Гурни не успел как следует разглядеть лицо, но теперь узнал — мощные плечи, бычья шея, прищур мелких глаз. И тут память подсказала: Гэвин Хорст. Тот самый подозрительный коп, что дал ему понять — парковаться на одной улице с магазином «Lanka’s Specialty Foods» запрещено.
— Привет, Гэвин. Не объясните, что тут, чёрт побери, происходит?
Хорст на миг дёрнулся — будто смутился, услышав собственное имя.
— Ты три раза спрашивал это по дороге. Скоро узнаешь, — буркнул он и кивнул на дверь в задней стене гаража: — Шагом марш.
Они приблизились; дверь распахнулась, и двойник Хорста — с автоматом «Узи» — посторонился, пропуская их.
— Прямо, — сказал Хорст и ткнул Гурни в спину чем-то, очень похожим на дуло пистолета.
Бетонный коридор вывел к утопленной двери. Рядом — клавиатура. Хорст набрал последовательность цифр. Дверь отъехала в сторону, открыв небольшой лифт с голыми металлическими стенами. Хорст втолкнул туда Гурни, вошёл сам, нажал кнопку. Лифт слегка дрогнул и пошёл вниз.
По характеру движения и длительности спуска Гурни заключил: они опустились на подвальный уровень. Хорст вытолкнул его в помещение с тремя бетонными стенами и одной — стеклянной. За стеклом клубилась тьма. Напротив — большой деревянный стол и стул, а позади них — закрытая металлическая дверь.
— Вон туда, — распорядился Хорст, толкнув его и указав на центр комнаты, где в бетон были вмурованы два металлических кольца.
Он успел дойти — и в это мгновение приоткрылась дверь за столом. Из неё вышла женщина с костлявым лицом и седыми волосами, в струящемся чёрном платье — у Гурни тут же возник образ сказочной ведьмы. Она бесшумно подошла, задержала на нём долгий, холодный, как сталь, взгляд, опустилась на колени и пристегнула его лодыжки стяжками к металлическим кольцам.
Встав, она коротко махнула Хорсту. Тот ни слова не сказал, вернулся в лифт, дверь захлопнулась, и Гурни услышал тихое жужжание механизма, уводящего кабину обратно к уровню гаража.
Женщина в чёрном подошла к двери за столом и распахнула её. Вошли трое: плечистый тип с короткой стрижкой, похожий на лайнбекера[220] — в чёрной рубашке-поло, чёрных джинсах и с чёрным «Узи»; неприметный мужчина средних лет — с редеющими седыми волосами, землистым оттенком кожи и тонированными очками; и Вальдес, глядевший на Гурни с выражением отвращения, слишком убедительным, чтобы не поверить. Гурни заставил себя думать: всё идёт по плану.
Мужчина в тонированных очках сел в кресло за столом. Вальдес и лайнбекер с «Узи» заняли позиции по обе стороны. Первым заговорил человек в очках. Как и у Вальдеса, его речь была смесью акцентов — с явным перевесом славянских.
— Вы очень тихий, мистер Гурни. Знаете, зачем вас сюда доставили?
Гурни нервно вздохнул:
— С кем я говорю?
— Со мной, мистер Гурни. Со мной.
— Кто вы?
— Отец Ивана. И снова спрашиваю: вы понимаете, зачем вы здесь?
— Полагаю, произошло огромное недоразумение.
— Что именно оказалось непонятным?
Гурни попытался выглядеть нервным. Это не составляло труда.
— Весь… весь смысл моего расследования. То, что я… пытаюсь сделать.
— И что же?
— Я всего лишь пытаюсь докопаться до сути. В деле против Зико Слэйда зияли дыры. Я сосредоточился на том, что не укладывается в логику.
Мужчина чуть повёл плечом:
— Этого «не укладывается» хватило, чтобы его осудить.
— Да, но теперь даже окружной прокурор начинает сомневаться. Она считает, что ваш сын замешан. Возможно, попытается возбудить против него дело. Слэйда могут посмертно оправдать. Если так, Страйкер непременно найдёт новую мишень. Ваш сын может оказаться в серьёзной юридической опасности. Но я могу помочь снизить этот риск. Я опытный следователь. У меня важные связи. Я смогу заранее обнаружить слабые места в любом деле, которое она попытается собрать. Мы сможем быть готовы. Действовать на опережение, — произнёс Гурни быстро, копируя панический голос продавца, у которого нет товара, кроме словесной мишуры.
Мужчина кивнул:
— Эта готовность — она будет стоить денег?
— Разумеется, потребуются… расходы. Время, усилия, убеждение ключевых людей делиться информацией, возможно, и углублённое изучение личной жизни Страйкер. Её не особенно любят. Уверен, мне удастся купить сотрудничество кого-нибудь из её команды.
Мужчина продолжал кивать:
— Значит, довольно серьёзные деньги.
— Но это окупится. Ради предотвращения тяжёлых последствий. Ради душевного спокойствия.
Он улыбнулся:
— Душевное спокойствие важно.
— Конечно! — воскликнул Гурни. — Душевное спокойствие стоит любых денег.
— Возможно, вы знаете, что моему сыну достанется крупное наследство, — стало быть, деньги у него будут большие. Вам это известно?
— Я… да… слышал что-то.
— Итак, говоря проще: вы утверждаете, что моему сыну грозит серьёзная опасность, от которой вы сможете его защитить, если мы дадим вам достаточно денег. Так?
— Думаю… это… так.
— Защита моего сына для меня важна.
— Разумеется!
— Опасность для него — опасность для меня. Сын — часть отца. Как рука или нога. Потеря сына — как утрата конечности. Вот что такое сын. Если он не таков — он ничто. Понимаете?
— Думаю, да.
— И вы понимаете, что угроза ему — угроза мне?
— Да… да… понимаю, но… не понимаю, почему меня привезли сюда в таком виде.
— Скоро поймете. У вас есть хобби, мистер Гурни?
— Простите?
— Хобби. То, что вам по душе, помимо того, за что вам платят.
— Мне нравится то, за что мне платят.
— Защищать моего сына, чего бы это ему ни стоило?
Гурни промолчал, стараясь выглядеть человеком, который не может найти безопасный ответ на опасный вопрос.
— У меня есть хобби, мистер Гурни. Страсть. Я хочу ею поделиться, — сказал мужчина и повернулся к человеку с «Узи»: — Виктор, снимите ремни с его запястий и с одной лодыжки — пусть будет больше свободы.
Подойдя к Гурни, Виктор вынул тактический нож из стального клипа на поясе. Он перерезал стяжку на одной лодыжке, затем — те, что сжимали запястья за спиной. Внезапное освобождение рук обожгло плечи острой болью. На миг Гурни едва не рванулся к «Узи», хотя это не входило в план с Вальдесом: шансы на успех ничтожны, нож — убийственно остёр. Как бы ни ломило, он медленно вращал плечами, разминая мышцы, затёкшие после длинной поездки на заднем сиденье полицейской машины Гарвилла.
— Скажите, мистер Гурни, — спросил мужчина за столом, — вы знаете, что такое серпентарий?
— Не вполне.
— Это место, где живут змеи. Замечательное слово — «змея». От латинского serpere — «ползать».
Даже сквозь тонированные очки Гурни уловил вспыхнувшее в его взгляде возбуждение.
Впервые заговорил Вальдес — тихим, угрожающим голосом:
— «Змеёй» ещё называют или хитрого человека, или человека который предает доверие. Интересно, мистер Гурни, вы — хитрец или предатель?
— Ни в коем случае. Я за то, чтобы карты — на стол. Мне нечего скрывать. Я никогда не лгу, — сказал он, изо всех сил изображая испуганного лжеца.
— Никогда не искажаете правду, чтобы получить желаемое?
— Нет. Это была бы ложь. А я ненавижу лжецов.
— Я тоже, мистер Гурни. Скажете, вы когда-нибудь пользовались доверием?
— Нет, никогда! Я не… подхалим. Ненавижу подхалимов.
— Но, похоже, вы хотите воспользоваться моим доверием.
— Нет, нет, я бы никогда…
— Закрой рот! — взорвался Вальдес. — Ещё раз перебьёшь — язык вырву, кусок дерьма!
Гурни моргнул — шок был искренним. Взрыв животной ярости в голосе и глазах Вальдеса был до омерзения правдоподобен.
Продолжив, Вальдес говорил уже тем же леденяще спокойным тоном, что и его отец:
— Думаю, от меня вам нужны только деньги. Вы твердите про юридическую опасность для меня — мол, её можно устранить, если я заплачу достаточно. Считаю ваши «опасности» чушью, а вот требование денег — вполне реально.
Гурни промолчал, позволяя одному выражению лица говорить за него — страхом.
В ответ Вальдес растянул жуткую улыбку:
— Было бы лучше, если бы вы признались, пока ещё есть время.
— Мне… мне не в чем… не в чем признаваться, — пробормотал Гурни.
Вальдес пожал плечами:
— Сожалею.
Человек за столом сказал:
— Возможно, он передумает. Виктор, включите, пожалуйста, освещение серпентария.
Охранник щёлкнул тумблером на бетонной стене, и пространство за стеклом на противоположной стороне комнаты вспыхнуло мягким светом. Повернувшись, Гурни увидел подобие замкнутых джунглей. Сначала — свисающие листья тропических растений, блестящие от капель воды. Потом — едва уловимое движение на тёмной подстилке под пышной зеленью. Длинная кислотно-зелёная змея с чёрными глазами медленно поползла к углу вольера, где от явного ужаса дёргался маленький рыжевато-коричневый кролик.
— Она проглотит его целиком. Очень медленно, — сказал мужчина за столом. — Вы знали, что кролики умеют кричать?
Гурни отчётливо вспомнил, как Вальдес сообщил ему эту тревожную деталь в тот вечер, когда обезглавленный кролик оказался в его «Аутбэке».
Движение стало заметным и в других частях вольера. В нескольких футах от него кишело столько змей, сколько он не видел ни в одном зоопарке: всех размеров и расцветок — они двигались, сворачивались, распрямлялись, поднимали головы, пробуя воздух на язык.
— Вижу, вы впечатлены, мистер Гурни. Но лучшее — впереди, — произнёс мужчина, откинул центральный ящик стола, достал устройство размером с пульт от гаражных ворот и направил его на серпентарий.
Стеклянная стена поползла вверх, скрываясь в прорези под потолком. В комнату дохнуло тёплым влажным дыханием — сладковато-гнилостным духом разложения.
С нарастающей тревогой Гурни увидел, как из-под ряда сочащихся лиан выползла громадная жёлтая змея. Сначала — по земле вольера, затем — на пол комнаты; массивное тело скользило к нему, чертя длинную, свободную S-образную дугу.
— Самое прекрасное существо на земле, — сказал человек за столом. Его голос звучал в такт приближению змеи. — Но не только прекрасное — чуткое. Она обнимает тебя и слушает. Слушает, как бьётся твоё сердце. Сжимает крепче, сосредоточившись на биении твоего сердца. Обнимает ещё теснее. Так тесно, что ты не можешь дышать. Всё крепче и крепче, пережимая вены, артерии. Всё крепче и крепче — пока сердце не смолкнет. Пока не останется только тишина. Так она узнаёт, что ты умер. Тишина твоего сердца выдаёт тебе смерть. Представьте, мистер Гурни: существо, которое прислушивается к остановке сердца, чтобы понять — можно пожирать.
Как по команде, гигантская змея добралась до привязанной лодыжки, переложила тяжесть на его ступню и начала обвиваться вокруг ноги. Вес её ошеломил так же, как и горящие алым глаза. Обхват был почти как у мужского бедра.
— Чего вы от меня хотите? — выкрикнул Гурни, изображая оцепенение.
— Ничего, мистер Гурни. Совсем ничего.
— Это безумие! Я не сделал вам ничего дурного. Ничего!
— Рад это слышать.
Змея продолжала подниматься, и её масса стала нарушать равновесие. Пошатываясь, он отчаянно пытался удержаться, когда заметил вторую — ещё крупнее — выплывающую из-под мокрой зелени. Пока она приближалась, первая, уже сомкнувшаяся вокруг него, поднялась выше колена и обхватила бёдра. Он повернулся лицом к троице — Вальдесу, его отцу и лайнбекеру с «Узи».
— Вы можете получить всё, что хотите! Назовите!
Отец Вальдеса сложил руки на столе и, остекленев улыбкой, произнёс:
— Спокойствие, мистер Гурни. Вот что нам нужно. Только спокойствие.
Несмотря на отчаянные попытки остановить её, змея переползала на живот, поднималась выше. Вальдес смотрел с выражением, в котором смешались удовлетворение и ненависть. Он наклонился к отцу и прошептал что-то, что Гурни не расслышал. Отец ещё минуту наблюдал, затем выдвинул центральный ящик и передал Вальдесу 9-миллиметровый «Зиг-Зауэр».
Слава богу, мелькнуло у Гурни, который уже опасался, что их с Вальдесом замысел рушится. Наконец достигнуто главное: Вальдес вооружён — и теперь сумеет расправиться с ничего не подозревающим отцом и парнем с «Узи».
Но вместо этого Вальдес вышел из-за стола, с ехидной улыбкой прошёл по полу — в нескольких футах от Гурни — и медленно поднял пистолет. Рука была твёрдой. Ствол выровнялся с линией его сердца.
Гурни почувствовал, как кровь отхлынула от лица. Ужасное, отчаянное понимание обожгло его: величайшей — и последней — ошибкой в его жизни стало доверие оценке Вальдеса, данной Эммой Мартин.
Вальдес нажал на спуск.
Звук выстрела, ограниченный бетонными стенами, оглушил.
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Гурни пошатнулся от звука выстрела. Но он остался стоять — ошеломлённый и растерянный.
Вальдес уставился на него, казалось, не понимая, что произошло. Он уставился на пистолет, затем повернулся к отцу с выражением гнева и недоумения.
— Что, чёрт возьми, происходит?
Мужчина указал на пистолет:
— Принеси его мне.
Вальдес подошёл к столу и передал его.
Отец вынул магазин, вставил новый из ящика стола и вернул оружие Вальдесу.
— Попробуй ещё раз.
Вальдес вернулся на своё место перед Гурни и снова прицелился ему в сердце. На этот раз вместо садистской улыбки он слегка кивнул Гурни, затем резко развернулся к столу и быстро два раза выстрелил, одна пуля отбросила охранника с «Узи» к стене, вторая — опрокинула его отца на пол.
Он развернулся обратно к Гурни, выстрелил в упор в голову гигантской змеи, оторвав половину её от тела, потом выстрелил в фиксатор лодыжки Гурни, разорвав его. Он передал «Зиг-Зауэр» Гурни.
— В магазине осталось десять патронов, они тебе понадобятся.
Он обогнул стол и выхватил «Узи» у охранника как раз в тот момент, когда дверь в задней стене распахнулась, и в комнату ворвался ещё один охранник с «Узи».
Гурни дважды выстрелил ему в центральную часть тела как раз в тот момент, когда в коридоре за открытой дверью появился третий охранник. Он выстрелил ещё два раза, и мужчина тяжело упал.
Тяжёлые кольца частично безголовой змеи ослабли на животе Гурни и опустились к полу, позволяя ему освободиться. Он отступил от более крупной питонообразной змеи, которая неуклонно приближалась к нему, и направил пистолет ей в голову.
— Стой! — крикнул Вальдес. — Оставь её в живых!
Гурни этого не понял, но у него не было времени спрашивать, почему. В коридоре появился крупный мужчина в боевой экипировке и направился к открытой двери с «Узи» в каждой руке. Гурни пригнулся. Два «Узи» одновременно выстрелили, пробив деревянный стол в нескольких дюймах от его тела.
— Марко! — крикнул Вальдес. — Это же я, ради всего святого!
Мужчина перестал стрелять, но продолжал держать «Узи», направленные на открытую дверь.
— Бросай всё оружие, подними руки над головой и выйди туда, где я тебя увижу.
— Ладно, Марко, не напрягайся, — успокаивающе сказал Вальдес.
Затем он просунул руку в дверной проём и несколько раз выстрелил в коридор.
Мгновение спустя человек по имени Марко лежал на спине, кровь струилась из горла, а «Узи» в его судорожно сжимающихся пальцах палили в потолок.
— Сколько ещё охранников? — спросил Гурни, неуверенно поднимаясь на ноги.
— Ещё трое. Все наверху. Пытаются понять, что происходит. Вызывают помощь. У нас минут десять. Следи за коридором, пока я кое-что сделаю.
Вальдес положил захваченный «Узи» на стол и вытащил тело отца на середину комнаты. Одна из тонированных линз его очков была разбита. Из глазницы на бетонный пол сочилась кровь. Его голова находилась меньше чем в двух футах от медленно приближающегося питона.
— Господи, — пробормотал Гурни.
— Вот что он сделал со многими людьми. То же самое он сделал бы и с тобой. Это справедливость. Мне жаль только, что он не в сознании и не может увидеть, что с ним будет. А теперь идите скорее. Они будут следить за лестницей. Мы поднимемся на лифте.
— Ты знаешь код от лифта?
— Не нужно для подъёма, только для спуска.
Они вошли в лифт, Вальдес нажал кнопку на металлической стене, и они начали подъём.
— Приготовьтесь, — сказал Вальдес, держа свой «Узи» наготове и нацелившись на дверь лифта.
Гурни проверил магазин в «Зиг-Зауэре» и принял такую же позу.
Когда лифт остановился и дверь отъехала, они обнаружили, что направляют оружие в пустой коридор. Вальдес повёл их в гараж. Дверь была открыта, горели лампы дневного освещения, а полицейской машины Гарвилла не было. Вальдес вошёл первым, «Узи» был направлен на жемчужно-серый Range Rover. Гурни занял позицию справа от него.
Вальдес указал на небольшой металлический шкафчик на стене:
— Открой его и достань электронный ключ.
Гурни повиновался.
— Теперь нажми кнопку разблокировки.
Гурни так и сделал и услышал ответный механический щелчок из Range Rover.
— Прикрой меня, — сказал Вальдес, — пока я осмотрю салон.
Он подошёл к передней пассажирской двери, распахнул её, отступил назад и проделал то же самое с задней.
— Чисто. Теперь багажное отделение.
Вальдес обошёл машину сзади, и Гурни изменил положение.
— На пульте дистанционного управления есть кнопка открывания двери багажника. Нажми её.
Гурни послушался.
Дверь багажника начала открываться.
Секунду спустя Вальдес отшатнулся назад, выронив «Узи» и издав пронзительный крик.
Из-под поднимающейся двери багажника вылетела длинная, тонкая фиолетовая змея и обвилась вокруг шеи Вальдеса.
Когда Гурни бросился к нему, из машины выскочила женщина в чёрном с безумными глазами, шипя и оскалив зубы, пытаясь схватить упавший «Узи».
Она схватила его и начала разворачиваться к нему.
— Брось! — крикнул Гурни.
Но дуло «Узи» поднималось. Он выстрелил три раза меньше чем за секунду. 9-миллиметровые пули швырнули её на бетонный пол.
— Убей эту тварь! — хриплым, сдавленным голосом вырвались слова Вальдеса, когда он пытался вырвать змею из горла.
Гурни подошёл ближе, тщательно прицелился и снёс змее голову.
Он посмотрел на тело на полу — тело костлявой маленькой женщины, которая наложила путы на его лодыжки. Кровь медленно растекалась по её платью на пол гаража.
Он представил себе гигантского питона, неумолимо и голодно прокладывающего себе путь по другому бетонному полу к голове Гадюки.
Всё было кончено.
Усталость опустошила его разум.
Он не ощущал ничего, кроме ровного биения своего сердца.


Эпилог

После краткого обсуждения Вальдес и Гурни договорились вернуться в домик Слэйда. Вальдес сел за руль Range Rover. Добрались они уже на рассвете. Перед тем как лечь спать — измученный физически и морально, с ломотой в спине и шее, — Гурни задал вопрос, который не давал ему покоя.
— Откуда вы знали, что в пистолете, который он сунул вам, чтобы вы выстрелили в меня, были холостые патроны?
— Я понимал: он никогда не даст мне боевое оружие, пока не будет абсолютно уверен, как именно я им распоряжусь.
На следующий день Вальдес поинтересовался, как убийство Сонни Лермана вписывается в общую картину. Гурни предположил, что его собственное расследование, возможно, настолько взбесило молодого человека — когда тот опасался потерять страховую выплату, — что он обратился к биологическому отцу Вальдеса с просьбой об услуге: убрать назойливого следователя.
— Но, — сказал Гурни, — он, вероятно, считал Сонни не менее опасным, чем меня, а потому попытался избавиться от нас обоих, повесив на меня убийство Сонни — точно так же, как он повесил на Зико убийство Ленни. Что до Шарлин Веско — тут я уверен меньше. Полагаю, её настолько потрясло убийство кузена Доминика, что он усомнился в её надёжности и убрал её, чтобы пресечь дальнейшие всплески.
День клонится к вечеру; Гурни отметил странное отсутствие новостей о вчерашней кровавой бойне.
— Смертоносные змеи, трупы, гильзы — повсюду. Самое громкое место преступления на севере штата за последние годы — разве нет?
— В новостях этого не будет. Об этом вообще ничего не всплывёт.
— Как такое возможно? Я имею в виду — одни только выстрелы…
— Выстрелов никто не слышал. Мой отец много лет назад сделал дом звукоизолированным. Он не желал, чтобы снаружи различали все эти… многочисленные звуки.
Картины, всплывшие в памяти, надолго лишили Гурни слов.
— А тела? Это кровавое месиво — оно так и останется там?
— Когда с ним не смогут связаться, люди, зависящие от его услуг, поймут: что-то случилось. Приедут уборщики. Профессионалы по особым случаям. Всё неприятное исчезнет. Дом когда-нибудь продадут. Никакой явной связи не останется.
— Женщина в чёрном платье, — спросил Гурни. — Кто она?
— Серена. Его сестра, — в напряжённой ноте Вальдеса слышалось: в их отношениях было что-то нездоровое.
Дальше разговор продолжать смысла не было.
— Что ты знаешь о той фиолетовой змее, которую она швырнула в тебя?
— Это был её любимец. Самый редкий и самый смертоносный из всех. Она позволяла ему ползать по всему телу. Смотреть на это было… отвратительно.
В тот вечер Гурни устроился за компьютером за обеденным столом и составил подробное изложение дела, опустив лишь кровавую развязку, после чего отправил его Кэм Страйкер по электронной почте. Он чувствовал, что обязан поведать ей хотя бы эту часть правды.
Ему казалось, их отношения достигли хрупкого равновесия — на основе концепции взаимного гарантированного уничтожения. Он мог бы выиграть дело Слэйда, возможно, даже поставить крест на карьере Страйкер, если бы раскрыл всю историю, включая её жестокий финал. Но его собственное участие в кровопролитии втянуло бы его в дорогой и опасный юридический кошмар, а жертвовать своей жизнью ради разрушения жизни Страйкер он не был готов.
Ту же версию дела он переслал и Кире Барстоу — на личную почту — сопроводив письмом с благодарностью за помощь.
Ответа он не получил ни от одной из женщин — да и не ждал.
Вальдес предложил Гурни воспользоваться домиком на неопределённый срок.
— Оставайтесь столько, сколько захотите — неделю, месяц, год. Считайте его своим домом. А мне надо вернуться к Эмме. Я разочарован в себе. Убивать оказалось слишком легко. Слишком легко оказалось снова стать тем, кем я когда-то был.
— Вы сделали то, что было необходимо. Вы спасли нас обоих.
— Меня тревожит не то, что я сделал. А то, что я почувствовал. Меня взволновала сама месть. Эмма говорит: возбуждаться при виде крови врага — это болезнь.
Слова Вальдеса заставили Гурни разобрать собственные ощущения по поводу того, как всё вышло, — ощущения странно смешанные. С одной стороны, он дошёл до полного понимания дела. Ему удалось сложить все части. Тайна разгадана. Как он делал уже сотни раз в карьере — он разгадал её.
Но оставался ещё один вопрос.
Почему он доверил окончательное решение Вальдесу?
Если его целью была безупречная история — почему он её не обнародовал, не поделился ей со всеми компетентными органами и прессой? Почему он тайком принёс её единственному человеку, который мог быть заинтересован в прямой дороге к тому, кто стоял за всем?
Иногда конфронтация помогает сложить недостающие фрагменты головоломки, но не в этот раз. Он уже всё собрал, ещё до того как изложил картину Вальдесу — умышленно, потому что Вальдес был путём к «Гадюке». При таких вводных у конфронтации мог остаться лишь один мотив.
Жажда смертельной схватки.
Не обманул ли он сам себя? Не внушил ли, будто он — наследник Шерлока Холмса, применяющий логику к хаосу преступных страстей, разум, ищущий истину, — когда на самом деле его занимала не истина, а победа? Похоже, победа любой ценой. Ценой чужих жизней. Ценой собственного брака. Было ли хоть что-то, чем он не пожертвовал бы ради победы?
Возможно, он был не тем Холмсом — аналитиком, а тем Холмсом, что сошёлся насмерть с Мориарти у Рейхенбахского водопада.
Однажды утром, когда Гурни завтракал, Кайл позвонил и сообщил, что расстался с Ким Корасон, наконец разглядев под всей этой манящей энергией холодное, коварное сердце. Её реплика в интервью RAM о склонности Гурни к убийству окончательно высветила её амбиции.
— Она изо всех сил шпарит книгу о деле Слэйда, набитую намёками и домыслами, — сказал Кайл, — и размахивает той ужасной историей на День благодарения перед потенциальными издателями. Ей наплевать, как это отразится на тебе, Мадлен или ком бы то ни было. Её забота одна — её жалкая карьера.
Гурни каждый вечер звонил в больницу, чтобы узнать о Хардвике, но ответ был неизменным.
Несколько раз ему хотелось поехать в Диллвид и сказать Эсти, как он сожалеет, но всякий раз он отказывался — подозревая, что его мотив эгоистичен: не разделить её страх и печаль, а только ослабить её враждебность к нему.
Симптомы после сотрясения то пропадали, то возвращались без видимой причины. Он легко мог перетаскивать тяжёлые охапки дров к камину — и вдруг, стоя над сковородой с яичницей, его накрывали головокружение или резкая боль.
Дважды ему снился Дэнни — один и тот же сон, неизменно оставлявший его в слезах.
По дороге на детскую площадку, в солнечный день.
Дэнни идёт впереди.
Следит за голубем, шагающим по тротуару.
Он сам присутствует лишь наполовину.
Варится в мыслях о повороте дела, которым занят.
Залипает на блестящей идее, возможном решении.
Голубь сходит с тротуара — на дорогу.
Дэнни тянется за голубем.
Тошнотворный, гулкий удар.
Тело Дэнни взлетает, бьётся о асфальт, катится.
Катится.
Красный BMW уносится прочь.
Визг за углом.
И — исчез.
Порой на него накатывало сокрушительное чувство, будто его жизнь рассыпалась, ориентиры стёрлись, всё, что казалось незыблемым, — испарилось. Однажды утром он стоял у окна столовой, глядя, как на ледяной поверхности, хаотично вздрагивая, покачивается сморщенный лист. Сначала он принял его за маленькое, искалеченное существо — такое же, как он сам.
Несколько раз он собирался зайти во Францисканское святилище — вернуть себе смысл жизни добровольным трудом, — но так и не решился. И дело было не только в идее выгуливать собак. Стоило ему об этом задуматься — тут же находилась причина этого не делать.
Единственным исключением стало то, что случилось спустя две недели, проведённые в домике. Ему пришла мысль съездить в Уолнат-Кроссинг — проверить дом, поговорить с Мадлен. Он не знал наверняка, что ей скажет. Может, нужные слова найдутся в пути. На деле — не находились никакие. Каждый раз, когда он пытался это обдумать, внимание рассыпалось. Будто разум ускользал.
Чем ближе он подъезжал к Уолнат-Кроссингу, тем более бессмысленной казалась эта поездка. Он подумал, не лучше ли сразу поехать к лагерю — снять палатку, погрузить всё в машину и вернуться в домик Слэйда. Но вместо того чтобы свернуть на съезд к холму, где стояла палатка, он остался на окружной дороге, выводящей на городскую — ту, что тянется на холм к их усадьбе. Ему казалось, наблюдателей уже нет, — и он оказался прав.
Он пересёк низинное пастбище и притормозил у грядки спаржи. Всё вокруг будто изменилось — как-то неуловимо, но ощутимо. Выйдя из машины, он вдохнул ледяной декабрьский воздух. Машины Мадлен не было, дом молчал. Забор вокруг курятника и сарая для альпак уже достроен — охватывал минимум пол-акра пастбища.
Приближаясь к сараю, он уловил тихое жужжание — почти человеческое. Подойдя ближе, понял: звучит оно не из сарая, а из-за него. Он прошёл вдоль ограды и столкнулся лицом к лицу с источниками этого звука.
Две альпаки стояли у распоротого тюка сена и смотрели на него. В их взгляде читались лёгкое любопытство, покой и удовлетворённость.
Он подумал, не то ли самое чувствует сейчас Мадлен — покой и удовлетворённость, каких она никогда не знала рядом с ним.
Порыв ледяного ветра завертел по пастбищу снежные вихри. Он вернулся к машине, выехал на городскую дорогу и взял на север — обратно, в домик Слэйда, — решив всё-таки понять, кто он, где его место и отчего он чувствует себя таким потерянным.

Примечания

1 Перевод Е. Лысенко.

2 На душу населения (лат.). — Здесь и далее примеч. пер.

3 Азиатская черная плюющаяся кобра.

4 Общее название для всех иностранцев (тайск.).

5 Боковая улица (тайск.).

6 Одно из основных понятий буддизма — учение Будды, текст, в котором это учение изложено, и состояние сознания.

7 Одно из так называемых трех сокровищ Будды — буддийская община (два других — Будда и дхарма).

8 Карены — народ, проживающий в юго-восточных районах Бирмы и на западе Таиланда. Каренский язык принадлежит к тибето-бирманской группе.

9 В назидание другим (фр.).

10 Стоунхендж — один из самых больших и известных в мире мегалитов, сооружен во II тыс. до н. э. Расположен в Великобритании близ г. Солсбери.

11 Юнайтед Ва — Объединенная компартия Бирмы.

12 Ред Ва («Красный флаг») — Коммунистическая партия Бирмы.

13 Бонго — небольшой сдвоенный барабан.

14 Уорхол, Энди (1928 (1930?-1987) — художник, кинорежиссер и наиболее видный представитель поп-арта. В конце 50-х годов XX столетия создал новый художественный стиль, для которого характерно использование сюжетов и приемов, связанных с повседневной жизнью, рекламой, практикой средств массовой информации: например, картина с увеличенным изображением консервной банки или несколько раз повторенные на одном полотне портреты знаменитостей.

15 Пали — индийский диалект, а также язык священных книг буддистов.

16 «Что случилось? Ты простудился?» (нем.).

17 «Засранец!» (нем.).

18 Шаньтоу (Сватоу) — город и порт в Юго-Восточном Китае в устье реки Ханьцзян.

19 Пу И (1906–1967) — часто именуемый Генри Пу И, последний китайский император. В 1911–1912 гг., когда он был еще ребенком, революция свергла его с трона, установив республиканский строй.

20 Фирма по производству мороженого.

21 Босс боссов (ит.).

22 Вулворт, Фрэнк Уинфилд (1852–1919) — бизнесмен, создатель сети «Вулворт и К». В 1913 г. по заказу Вулворта в Нью-Йорке был построен небоскреб «Вулворт-билдинг», в то время самый высокий в мире.

23 Имена семи гномов из мультфильма «Белоснежка и семь гномов» Уолта Диснея.

24 Закусочное блюдо мексиканской кухни. Небольшая тортилья (лепешка из кукурузной муки), запеченная с сыром и перечным соусом.

25 Династия Чжоу (1122 г. до н. э. — 256 г. до н. э.) — самая продолжительно правившая династия в Китае.

26 Зиккурат — ступенчатая пирамидальная башня, культовое сооружение.

27 Эфирное масло из цветков апельсинового дерева.

28 Один из видов нарцисса из семейства амариллисовых.

29 Многолетнее клубненосное растение с крупными метелками белых душистых цветков.

30 Выделения из заднепроходных желез некоторых видов циветт, имеющие чрезвычайно сильный мускусный запах и используемые в парфюмерной промышленности.

31 Ветиверовое масло — одно из наиболее труднолетучих и густых эфирных масел. Получается при перегонке из корней произрастающего в Бенгалии растения Andropogon muricatus.

32 Приятно пахнущий растительный продукт из разряда камедесмол.

33 «Харродз» — один из самых фешенебельных и дорогих магазинов Лондона. Контролируется торговой компанией «Хаус оф Фрейзер».

34 Можно затащить лошадь в реку, но нельзя заставить ее пить (посл.).

35 Язык священных книг буддистов.

36 Товарный знак антисептического средства для полоскания рта и горла, выпускаемого фирмой «Уорнер-Лэбберт».

37 Настоящий (лат.).

38 Привет; добро пожаловать (тайск.).

39 Целиком (лат.).

40 Что будет, то будет (фр.).

41 Роман (1955) английского писателя Грэма Грина (1904–1991). Действие происходит во время войны во Вьетнаме.

42 Служба, осуществляющая надзор за условно осужденными.

43 «Самсонит» — товарный знак материала, используемого для изготовления чемоданов, сумок, дипломатов и мебели одноименной компании.

44 Перевод Е. Гришиной и С. Табашкина.

45 Белый, не таец.

46 Конопля и производимые из нее наркотики.

47 В древнеиндийской мифологии — демон, считавшийся также планетой, вызывающей солнечные и лунные затмения.

48 См. приложение.

49 Компании, ведущие бизнес в Интернете. Слово образовано по расширению com, которое присваивается коммерческим организациям.

50 Оберег.

51 Аэропорт в Бангкоке.

52 Товарный знак полуфабрикатов желе и муссов, а также готовых желе компании «Крафт фудс».

53 Культовый фильм режиссера Ридли Скотта (1981), поставленный по научно-фантастическому роману Филипа Дика «Мечтают ли андроиды об электроовцах?» (1968).

54 Намек на фразу из фильма «Касабланка», ставшую крылатой: «Round up the usual suspects» — «Начинайте аресты по списку».

55 Завуалированное название услуг высокооплачиваемых проституток, которые также могут сопровождать клиентов на светские мероприятия.

56 Персонаж пьесы ирландского драматурга Сэмюэля Беккета «В ожидании Годо».

57 Боже мой (фр.).

58 Период конца XIX — начала XX вв. в Европе.

59 Неожиданный удар (фр.).

60 У. Шекспир. Антоний и Клеопатра. Акт второй, сцена II. Перевод Д. Л. Михаловского.

61 Площадь в юго-восточной части Лондона, место пересечения шести оживленных улиц.

62 Сатанг — денежная единица в Таиланде, одна сотая бата.

63 Член гангстерской банды, функцией которого является принуждение к выполнению требований бандитов.

64 Американский продюсер исполнителей хип-хопа, основатель звукозаписывающей студии «Def Jam», который предложил исполнителям хип-хопа устранить из своего лексикона грубые выражения типа «сука», «шлюха», «негр».

65 Официальный язык Китайской Народной Республики.

66 Пластмассовая коробочка, разделенная на секции для разных кушаний.

67 Японский соевый творог.

68 Южная школа буддизма.

69 Город в Индии, в долине Кангра.

70 Одна из высших форм медитации в буддизме; комплекс занятий по сосредоточенному созерцанию Четырех благородных истин и основных идей о непостоянстве, об отсутствии вечной души, о взаимозависимости происхождения.

71 Имя Будды.

72 Труд делает свободным (нем.). Фраза помещалась на воротах фашистских концлагерей.

73 Хищение информации, содержащейся в удостоверяющих личность документах с целью совершения мошенничества.

74 Здание средней школы в Пномпене, которая использовалась режимом красных кхмеров от прихода к власти в 1975 г. до падения режима в 1979 г. в качестве печально известной «Тюрьмы безопасности 21». В переводе с кхмерского Туол Сленг означает «холм ядовитых деревьев». Ныне — музей геноцида. 30 марта 2009 г. начался суд над бывшим начальником тюрьмы Канг Кек Иеу. Ему были предъявлены официальные обвинения в преступлениях против человечества, пытках и убийствах.

75 Кладбище в 17 километрах от Пномпеня. Использовалось красными кхмерами для казни и захоронения примерно 17 000 человек.

76 Часть Великой американской пустыни — засушливого района между южными Скалистыми горами и горами Сьерра-Невада.

77 Очередь безработных за бесплатным питанием.

78 В преддверии нового тысячелетия американские тинейджеры устроили кровавую бойню в школе «Коломбина». Термин «Синдром „Коломбина“» принадлежит Уильяму Поллаку, который в своей статье описал желание подростков любой ценой избежать ярлыка неудачника.

79 Вымышленный частный детектив из Лос-Анджелеса, герой многих рассказов и романов Реймонда Чандлера.

80 Человеческий профиль на горе Маунт-Профайл.

81 Человек, получающий сексуальное удовольствие, наблюдая, как другие раздеваются или вступают в половое сношение.

82 Открыть позицию (фин.) — приобрести акции или ценные бумаги компании с целью инвестиций и получения прибыли.

83 Plus ça change, plus c’est la même chose (фр.). — Сколько ни меняй, все равно все будет одно и то же.

84 Начало XX в. в Европе до Первой мировой войны.

85 Падпарадша — разновидность редкого и ценного розово-оранжевого сапфира. Термин является торговым, в геммологии его не употребляют. Переводится как с санскрита «цвет лотоса». Сапфиры такого цвета добывают на Шри-Ланке.

86 Пер. В. Н. Топорова. — Здесь и далее примеч. пер.

87 Сан Хуан де ла Крус (1542–1591) — испанский мистик, католический святой, видная фигура католического возрождения XVI–XVII вв.

88 По шкале Бофорта. Условная шкала для визуальной оценки силы (скорости) ветра в баллах (от 0 до 17); разработана и предложена английским адмиралом Фрэнсисом Бофортом в 1806 г.

89 Клонг Той — район трущоб Бангкока у реки Чаопрайя.

90 Согласно буддийской литературе, Благородный Восьмеричный путь спасения состоит в праведном воззрении, праведном стремлении, праведной речи, праведном поведении, праведной жизни, праведном усилии, праведном созерцании, праведном размышлении.

91 «Будда-бар» — музыкальные компиляции уроженца острова Маврикий, индуса-диджея Дэвида Равина и диджея-продюсера Клода Шалля.

92 Молитвенные колеса — устройства или сооружения в виде барабанов или дисков с нанесенной на них мантрой.

93 Варанаси является священным городом в Индии для индуистов, джайнов, буддистов и мусульман. По одной из версий, в Каши Сиддхартха Гаутама прочитал свою первую проповедь.

94 Ступа Боднатх расположена в восточной части Катманду, севернее международного аэропорта Трибхуван. Она считается самой большой ступой в Непале и одной из самых больших в мире. Благодаря ей весь район города превратился со второй половины XX в. в религиозный и культовый центр тибетского населения Непала.

95 Одна из самых известных мантр в буддизме Махаяны, шестислоговая мантра бодхисатвы сострадания Авалокнтешвары. Зачастую ее переводят как «О, жемчужина в цветке лотоса!».

96 Янгхазбенд, Фрэнсис Эдуард (1863–1942) — британский разведчик и путешественник, глава вооруженной экспедиции в Тибет в начале XX в.

97 Керзон, Джордж Натаниел (1859–1925) — маркиз, министр иностранных дел Великобритании в 1919–1924 гг., консерватор. В 1899–1905 гг. — вице-король Индии.

98 Блаватская Елена Петровна, урожденная Ган (1831–1891) — теософ, писательница и путешественница.

99 Штайнер, Рудольф (1861–1925) — австрийский философ-мистик, писатель, эзотерик, создатель духовной науки, известной как антропософия.

100 Четырнадцатый далай-лама, духовный и политический лидер тибетского народа; в 1959 г. бежал из оккупированного китайцами Тибета и обосновался в Индии. При поддержке Запада добивался широкой автономии Тибета; в 1989 г. получил Нобелевскую премию мира.

101 Дхарамсала — город в Индии, штат Химачал-Прадеш. В 1960 г. далай-лама XIV, покинувший на год Тибет, принял предложение премьер-министра Индии Джавахарлала Неру использовать это место для работы тибетского правительства в изгнании. Здесь же стали проводить сессии Ассамблеи тибетских народных депутатов — тибетского законодательного органа.

102 Дхарма — священный закон: сангха — религиозное братство.

103 Имеется в виду Уотергейтский скандал. Во время предвыборной кампании 17 июня 1972 г. в помещении Национального комитета демократической партии были арестованы пять взломщиков. В ходе расследования выяснилась связь между ними и Комитетом за переизбрание президента-республиканца Р. Никсона.

104 Сутта-Нипата, Книга первая Урагаватта «Змеиная», 1.7, Васала сутта «Презренный». Перевод с пали В. Фаусбелля, перевод с английского Н. И. Герасимова.

105 Тантра — одно из эзотерических течений индуизма.

106 Ладакх — историческая и географическая область, в настоящее время находящаяся в составе индийского штата Джамму и Кашмир.

107 Господь надзирающий (санскр.). Бодхисатва, воплощение бесконечного сострадания всех Будд.

108 Спасительница (санскр.) — в буддизме женщина-бодхисатва; женское существо, достигшее совершенства и освобождения, но отказавшееся от ухода в нирвану из сострадания к людям.

109 Монах, отрекшийся от мира и отказавшийся от материальных наслаждений.

110 Букв.: «так ушедший, так пришедший» (санскр.) — титул, который в индийских религиях применяется к лицам, достигшим освобождения от перерождения — нирваны.

111 Майтрея — единственный бодхисатва, которого почитают все школы буддизма. Буддисты верят, что Майтрея появится на Земле, достигнет полного просветления и будет учить чистой дхарме.

112 Дигха-никая — первый раздел Сутта-Питаки, состоящий из 34 объемных сутт. Этот раздел — собрание одних из самых старейших текстов. Их происхождение может быть прослежено до самых ранних времен буддизма.

113 Самая ранняя школа в буддизме, которую образовали последователи Будды сразу после его смерти.

114 Антидепрессант, применяемый для лечения психических расстройств и состояния страха.

115 Из сырого молока (фр.).

116 Тонфа — традиционное холодное оружие ударно-раздробляющего действия жителей острова Окинава.

117 Товарный знак полуфабрикатов желе и мусов.

118 Суп из креветок.

119 Популярное тайское блюдо — жареная лапша.

120 Шан (Шанленд) — самопровозглашенное непризнанное государство на севере Мьянмы. Ранее эта территория входила в состав так называемого Золотого треугольника — наркокартеля, расположенного в северном Таиланде, западном Лаосе и на северо-востоке Мьянмы.

121 Карены — группа народов на юге и юго-востоке Мьянмы и северо-западе Таиланда. Говорят на каренских языках, входящих в тибето-бирманскую языковую подсемью.

122 Хмонги проживают на севере Лаоса. Организация хмонгов «Чао Фа» борется против существующего лаосского правительства.

123 1 июня 2001 г. наследный принц Дипендра на традиционном обеде, посвященном встрече всей королевской семьи, расстрелял всех присутствующих, а затем застрелился сам.

124 Имеются в виду антиутопии английского писателя Джорджа Оруэлла (1903–1950), в частности, его знаменитый роман «Скотный двор».

125 Из песни «Бессменно на сторожевой башне».

126 Шаньтоу — приморский город, расположен на юго-востоке провинции Гуандун к югу от дельты р. Ханыцзян.

127 Фаллоимитатор.

128 Песня группы «Бич бойз».

129 Обращение к госпоже в колониальной Индии.

130 Народ хань — крупнейшая этническая группа Китая (около 92 %).

131 Найденный в мозгу химический элемент, выполняющий функции нейромедиатора.

132 Лекарственное средство, специфический ингибитор желудочно-кишечных липаз.

133 Препарат, действующий на центры аппетита. Применяется при лечении ожирения.

134 Активный ингредиент конопли.

135 Символическое изображение буддийской вселенной; представляет собой круг, вписанный в квадрат, который, в свою очередь, вписан в круг.

136 Олтман, Роберт Бернард (1925–2006) — известный американский режиссер, прославившийся революционным подходом к созданию голливудских фильмов. Отличительными чертами его картин были непочтительность, хаос и черный юмор.

137 Священный фикус, под которым в Буддх Гае (Индия) Гаутама Сиддхартха обрел просветление и превратился в Будду.

138 Праздник, посвященный началу буддийского поста и трехмесячного сезона дождей. Отмечается 18 июля.

139 Щипец — верхняя часть торцевой стены здания, ограниченная скатами кровли.

140 Гаруда — в буддизме Ваджраяны — царь птиц. Голова, грудь и ноги до колен у гаруды человеческие, а клюв, крылья, хвост и лапы — орлиные.

141 Чеонгсам — длинное платье, шьется из переливающегося шелка, вышитого сатина или других нежных тканей.

142 Ринпоче — буквально означает «драгоценный» — уважительный титул для именования высших лам.

143 Миларепа, Шепа Джордже (1052–1135) — учитель тибетского буддизма, знаменитый йог-практик, поэт, автор многих песен и баллад, до сих пор популярных на Тибете.

144 Гипотетическая объединенная физико-математическая теория, описывающая все известные фундаментальные взаимодействия.

145 Босс всех боссов — глава всех семей.

146 Свинина с овощами.

147 Пельмени.

148 Рыбный соус.

149 Клайв, Роберт (1725–1774) — британский военачальник и правитель Бенгалии.

150 «Анонимные игроки» — общественная организация, ставящая целью помочь своим членам избавиться от пристрастия к азартным играм.

151 Дакини — в тантрическом буддизме женские духи, носительницы тайных учений.

152 У. Шекспир, пьеса «Макбет», акт 3, сцена 4. Перевод М. Лозинского.

153 Период с 464 по 221 г. до н. э., когда произошло объединение Китая под властью императора Цинь Ши-хуанди.

154 Область контакта нервных клеток между собой или с иннервируемыми ими тканями.

155 Характерное для жителей Гуанджоу название китайской еды: шарики из морепродуктов со специями.

156 Кусочки мяса, обычно поджариваемые на вертеле, изготовленном из побегов кокоса.

157 Вонтоны — разновидность пельменей (или мантов), которые готовят на пару, варят или жарят в растительном масле.

158 Почти прозрачные, «дрожащие» грибы, произрастающие на большинстве деревьев в теплом климате в Азии.

159 Защитная (анодная) коррозия — прием, когда защита металла осуществляется благодаря тому, что коррозии сознательно подвергаются специальные элементы.

160 Годо — персонаж пьесы Сэмюэля Беккета «В ожидании Годо», явления которого на протяжении всего действия ждут реальные герои.

161 «Нихон коку» — официальное название Японии.

162 В декабре 1937 г, и ходе второй японо-китайской войны, солдаты Императорской армии Японии убили множество мирных жителей Нанкина, столицы Китайской Республики.

163 Фридман, Милтон (1912–2006) — американский экономист, лауреат Нобелевской премии 1975 г.

164 Палмерстон, Генри Джон Темпл (1784–1865) — знаменитый английский государственный деятель, 35-й и 37-й премьер-министр Великобритании.

165 Китченер, Горацио Герберт (1850–1916) — британский фельдмаршал; в 1895–1898 гг. руководил подавлением восстания в Судане.

166 Керзон, Джордж Натаниел (1859–1925) — британский государственный деятель, вице-король Индии.

167 Пер. А. И. Гитовича.

168 В Южной Корее учебный год начинается 1 марта, а выпускные проходят в феврале. (Здесь и далее прим. пер.)

169 В Корее летние каникулы посередине учебного года, а зимние каникулы являются последними.

170 Популярная корейская социальная сеть в начале 2000-х годов.

171 Анян — город в Южной Корее, расположенный в 20 километрах от Сеула и соединенный с ним при помощи метро.

172 Форма обращения между женщинами при разговоре младшей со старшей. Дословно означает «старшая сестра».

173 21 марта 2022 г. деятельность социальных сетей Instagram и Facebook, принадлежащих компании Meta Platforms Inc., была признана Тверским судом г. Москвы экстремистской и запрещена на территории России.

174 Около 571 тыс. рублей.

175 От англ. lounge — гостиная, место отдыха.

176 От англ. dining room — столовая.

177 Поскольку в корейском языке отсутствует категория рода, в оригинале речь участников не указывает на пол говорящего. Ввиду того, что участники эксперимента не должны выдавать свой пол, мы везде переводим реплики в мужском роде (от слова «участник»). — Прим. переводчика.

178 Обращения и окончания глаголов в корейском языке зависят от социального положения, пола и возраста как говорящего, так и его собеседника (т. н. стили или степени вежливости). Различные формы обращений могут проявляться как в специальных словах, так и в специальных уважительных грамматических формах. Несоблюдение стилей вежливости в корейском языке считается грубым нарушением субординации.

179 В корейском языке имя Сухо () означает «страж» или «защитник».

180 По всей видимости, имеется в виду период колониальной зависимости Кореи от Японии (1910–1945).

181 Психологический эксперимент, проведенный в 1971 году американским психологом Филипом Зимбардо. Участники были случайным образом разделены на «охранников» и «заключенных»; на территории проведения эксперимента полностью соблюдалась иллюзия работы тюрьмы. Был завершен по причине проявления крайней жестокости со стороны «охранников».

182 Психологический эксперимент, проведенный в 1963 году психологом Стэнли Милгрэмом. Исследовал возможность подчинения строгому авторитету, несмотря на очевидные нарушения норм морали, с целью понять причины жестокого поведения работников нацистских концлагерей во время Второй мировой войны.

183 Главная улица в Сеуле.

184 Имеется в виду район возле старых городских ворот под названием Тондэмун (Восточные ворота), в котором находится один из крупнейших рынков, а также множество лавочек, модных магазинов и иных торговых точек.

185 Примерно 285 тыс. рублей.

186 Юридическое требование, которое обязывает уведомить задерживаемого о его правах при задержании.

187 В Южной Корее следующая система обучения: начальная школа — 6 лет, средняя — 3 года, старшая — 2 года.

188 В Южной Корее существует традиция устраивать мемориалы жертв той или иной трагедии.

189 Приведение в действие смертного приговора может затянуться на годы и даже десятилетия, в США, особенно в штате Калифорния, эту процедуру часто откладывают, а заключенные могут умереть в тюрьме даже раньше, чем им сделают смертельную инъекцию.

190 «Пила» — популярная серия фильмов ужасов, в одном из которых антагонистом была девушка по имени Аманда.

191 Буквальное значение такого имени в английском языке — цветок болиголова.

192 Эдгар Аллан По, стихотворение «Ворон».

193 Больше 30 500 °C. — Здесь и далее — прим. пер., если не указано иное.

194 Ветвистые узоры на поверхностях диэлектриков (например, дерево), обнаруженные ученым Г. К. Лихтенбергом в 1777 году. — Прим. ред.

195 Евангелие от Матфея, глава 28, стих 3 (русский синодальный перевод).

196 Искусственная яма, куда сбрасываются отработанные материалы горнодобывающей промышленности.

197 Почти +40 °C.

198 Моя дочь (исп.).

199 Стиви Никс — американская певица и автор песен, работала с Fleetwood Mac.

200 Это и есть геосмин, о котором говорится выше.

201 Нерешенные проблемы математики. Гипотеза Римана строится на распределении простых чисел. Задача Коллатца предполагает, что если провести определенные арифметические операции с натуральными числами, результат получается цикличным.

202 Отсылка к песне The Rolling Stones — Ruby Tuesday.

203 Разновидность южноацтекских языков Мексики и Сальвадора.

204 Примерно 23 °C.

205 По мнению психолога К. Юнга, синхроничность — это природный творческий принцип упорядочивать события, опираясь не на их причины, а на смысл. Ошибка игрока, или ложный вывод Монте-Карло — ошибочное понимание вероятности событий, при котором человек пытается просчитать вероятность будущего случайного события, основываясь на том, сколько их успело произойти.

206 «Фейсбук» запрещен в РФ, владелец — компания Meta, признанная экстремистской и запрещенная в России.

207 Цитата из романа Рэя Брэдбери «Надвигается беда» в переводе Н. Григорьевой и В. Грушенецкого.

208 Трут-ор-Консекуэнсес — Truth or Consequences (англ.) — досл. «правда или последствия.

209 В Фаллудже, Ванате и Африканском Роге США проводили антитеррористические операции, обернувшиеся огромными потерями с обеих сторон.

210 Маслкар (от англ. muscle car — «мускулистый автомобиль») — класс американских среднеразмерных купе и седанов 1960–70-х годов, оснащенных очень мощными двигателями V8. (Здесь и далее прим. ред. FB2)

211 BLT — классический американский сэндвич, название которого расшифровывается по первым буквам основных ингредиентов: Bacon (бекон), Lettuce (салат-латук) и Tomato (помидор).

212 Додзё (яп. 道場, букв. «место Пути») — японский тренировочный зал или специализированное пространство, предназначенное для практики боевых искусств (карате, дзюдо, айкидо), медитации или других духовных и культурных дисциплин. Это место для дисциплины, самосовершенствования и изучения традиций, а не просто спортивный зал.

213 ГСР — (GSR — Gunshot residue (en.)) — тест на наличие на коже подозреваемого микрочастиц, которые образуются при выстреле из огнестрельного оружия и позволяющий установить, был ли человек причастен к стрельбе.

214 Сатори (яп. 悟り) — мгновенное состояние духовного просветления, инсайт или внезапное озарение в дзен-буддизме, при котором человек переживает прямое постижение истинной природы вещей.

215 Ямс — обобщённое название нескольких культивируемых пищевых видов растений

216 прим. -27 °C

217 +10 °C

218 Родентициды — химические препараты (яды), предназначенные для борьбы с грызунами (мышами, крысами, полевками).

219 Рустикальный стиль (от лат. rusticus — деревенский) — дизайн-направление, отличающееся нарочитой простотой, грубостью фактур и использованием натуральных материалов. Он воплощает сельскую эстетику, подчеркивая естественную красоту необработанного дерева, камня и ручную работу.

220 Лайнбекер — позиция игрока защиты в американском футболе.
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